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PRJEFATIO ἃ. DINDORFII. 


Josephi opera postquam proximis post inventam artem typographi- 
cam temporibus plusquam vicies Latine edita essent, Graece primum 
prodierunt Basilee a. 1544 opera Arnoldi; Peraxyli Arlenii, codicibus 
ex quibus ederentur non prudenter delectis, sed, ut. ferebat àllorum 
temporum in arte critica infantia, omnium prope qui adhuc innotue- 
runt nequissimis arreptis. Ea editio postquam aliquoties alibi repetita 
esset, levissimis factis mutationibus, primus qui paullo diligentiorem 
in hoc scriptore operam poneret Joannes Hudsonus exstitit, qui non 
solum novam interpretationem Latinam confecit, sed etiam melioris 
notz exemplaria manuscripta, inter que eminent Vossiana Leiden- 
sia, conquirere coepit, quorum ope innumera quidem priorum editio- 
num vitia correxit in editione Oxoniensi a. 1720, sed longe plurima ta- 
men aliis agenda reliquit. Quibus perficiendis prorsus imparem se ges- 
sit qui editionem Hudsonianam utilibus inutilibusque accessionibus 
auctam sex annis post Lugduni Batavorum repetivit Sigbertus Haver- 
campus, licet non solum ezedem omnes que Hudsono przesto ei essent 
librorum Mss. copiz, sed novi etiam et eximiz suppeterent. Post Haver- 
campum qui Josephi opera attigerunt duos tantum invenio quos hoc 
loco memorem clari nominis viros , alterum Jo. Aug. Ernestium, qui in 
Antiquitatum Püdaicarum libris multa egregie emendavit in Observa- 
tionibus post mortem ejus editis a. 1795, alterum Ed. Cardwellum, qui 
Belli Judaici historiam longe quam adhuc ferebatur emendatiorem cum 
amplo vetustiorim codicum apparatu Oxonii edidit a. 1837. Eo igitur 
in loco quum rem esse videret eruditissimus hujus Bibliothecz editor, 
Ambr. F. Didot, nullamque qua repeti posset editionem omnia Josephi 
scripta complectentem inveniret, ego exemplar Hudsonianum ei con- 
cessi, cujus in marginibus plurima vulgata lectionis vitia ex codicibus 
emendaveram alia ex conjecturis vel aliorum vel meis correxeram , li- 
cel bene sentirem. quam longe hcec omnia ab ea absint. perfectione 
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quam non poterit attingere nisi qui presstantiores quosdam codices denüo 

et accuratius quam adhuc factam examinare diuturnamque in scriptore 
gravissimo et emendando et explarrando opef&m ponere volet. Praeterea 
spem feceram Didotio fore ut alteri huic volumini praefationem pra- 
mitterem ejusdem fere ambitus qualem Pausanice in alio hujus Biblio- 
thecze volumine nuper ab se edito prefixit L. Dindorfius. Verum quum 
post volumen prius aliquo abhinc tempore editum multorum, inprimis 
theologorum, desiderio satisfactum commodisque melius consultum 
iri cognovisset Didotius, si grandia nec parvo parabilia Havercampi vo- 
lumina in posterum etiam adeundi necessitate illos liberaret, mutato 
consilio tertium, mediocri illud ambitu futurum, addere decrevit vo- 
lumen, quo qua ad emendationem et interpretationem utilia vel allata 
essent (*) vel nova conferri; possent breviter exposita complecteretur, 
addito giam qui pridem ab me copfectus est exquisitioris Gracitatis 
indice, certiore consilio quam fMudsonianus, quem. Havercáinpus re- 
petivit, instituto. 

Scr. Lipsie Kal. Dec. 1846. 


( [Prater edita delectus haberi poterit ex ineditis observationibus Joannis Boivin, 
quibus narratio Josephi multis locis vel explicatur docte vel aliis ex documentis corri-- 
gitur. Spes etiam facta nobis est excerptorum ex antiqua translatione Armeniaca , que 
eodicum hodie deperditorum locum utilissime supplebit. | 


᾿Ἀνεγνώσθη ΟΥ̓ΣΤΟΥ ΤΙΒΕΡΙΕΩ Y ρονικόν, οὗ 
$ ἐπιγραφὴ ᾿Ιούστου Τιδεριέως ᾿Ιουδαίων βασιλέων 
τῶν ἐν τοῖς στέμμασιν. οὗτος ἀπὸ πόλεως τῆς ἐν l'a 
λιλαία Τιβεριάδος ὡρμᾶτο, ἄρχεται δὲ τῆς ἱστορίας 
ἀπὸ Μωὺῦσέως, καταλήγει δὲ ἕως τελευτῆς Ἀγρίππα 
τοῦ ξϑδόμου μὲν τῶν ἀπὸ τῆς οἰκίας Ηρώδου, ὑστάτου 
δὲ ἐν τοῖς Ιουδαίων βασιλεῦσιν, ὃς παρέλαδε μὲν τὴν 
ἀρχὴν ἐπὶ Κλαυξίον, ηὐξήθη δὲ ἐπὶ Νέρωνος καὶ ἔτι 
μᾶλλον ὑπὸ Οὐεσπασιανοῦ, τελευτᾷ δὲ ἔτει τρίτῳ 
Τραϊανοῦ, οὗ καὶ 4 ἱστορία χατέληξεν. ἔστι δὲ τὴν 
φράσιν συντομώτατός τε, xal τὰ πλεῖστα τῶν ἀναγχαιο- 
πάτων παρατρέχων. ὡς δὲ τὰ Ἰονβδαίων νοσῶν, "lou- 
alo; xxl αὐτὸς ὑπάρχων τὸ γένος, τῆς Χριστοῦ πα- 
ρουσίας καὶ τῶν πεϑδὶ αὐτὸν τελεσθέντων xai τῶν ὑπ᾽ 
αὐτοῦ τερατουργηθέντων οὐδενὸς ὅλως μνήμην ἐποιή- 
σατο. οὗτος παῖς μὲν ἦν ᾿Ιουδαίου τινὸς ὄνομα Πί- 
στου, ἀνθρώπων δέ, ὥς φησιν ᾿Ιώσηπος, καχουργότατος, 
χρημάτων τε xal ἡξονῶν ἥττων. ἀντεπολιτεύετο δὲ 
Ἰωσήπῳ, χαὶ πολλὰς κατ᾽ ἐχείνου λέγεται ἐπιβουλὰς 
ῥάψαι ἀλλὰ τόν γε Ἰώσηπον, καίτοι ὑπὸ χεῖρα πολλά- 
κις λαθόντα τὸν ἐχθρόν, λόγοις μόνον ὀνειδίσαντα ἀπαθῆ 
χαχῶν ἀφεῖναι. xxi τὴν ἱστορίαν δέ, ἣν ἐχεῖνος 
᾿ἔγραψε, πεπλασμένην τὰ πλεῖστά φασι τυγχάνειν, xot 
μάλιστα οἷς τὸν “Ῥωμαϊκὸν πρὸς ᾿Ιουδαίους διέξεισι πό- 
λεμὸν xal τὴν 'Περοσολύμων ἅλωσιν. 


41. 
Ἀνεγνώσθη ἸΩΣΉΠΟΥ ᾿Ιουδαίου τὰ χατὰ '[ou- 


δαίους πάθη, ἐν οἷς ἥ τε τῆς Ἱερουσαλὴμ. ἐπὶ τέλει τῶν 
λόγων ἄλωσις xal ἡ τῆς Macau. πολίχνης, πρὸ δὲ 
τούτων ἢ τῶν ᾿Ιωταπάτων, ἐν f καὶ αὐτὸς Ἰώσηπος 
ἥλω, ἔτι δὲ 1 ᾿Ἰσχάλων ἄλωσις καὶ ἄλλων Ἰουδαϊκῶν 
φρουρίων ἐρημία. ἔστι δὲ αὐτῷ τὸ σύνταγμα ἐν λόγοις 
ἑπτά. καθαρὸς τὴν φράσιν, xa ἀξίωμα λόγου μετὰ 
εὐχρινείας «καὶ ἡδονῆς δεινὸς ἐχφῆναι, πιθανός τε ταῖς 
δημηγορίαις xai ἐπίχαρις, x&v ἐπὶ τἀναντία ὃ χαιρὸς 
καλῇ χρήσασθαι τῷ λόγῳ, δεξιὸς xal γόνιμος ἐνθυμη- 
μάτων ἐφ᾽ ἑκάτερα, χαὶ γνωμολογικὸς δὲ ὡς εἴ τις ἄλ- 
λος, χαὶ πάθη τῷ λόγῳ παραστῆσαι ἱκανώτατος, καὶ 
ἐγεῖραι πάθος xal πραῦναι ξοχιμώτατος, πολλὰ "δὲ 
οσὐμθολα xai σημεῖα λέγει προὐπάρξαι τῆς Ἱερου- 
σαλὴμ. ἁλώσεως" βοῦν τε γὰρ ἐπὶ θυσίαν ἀγομένην ἄρνα 
τεχεῖν, χαὶ φῶς ἀναλάμψαι ἐν τῷ ναῷ, xal φωνῆς ἐχεῖ- 
θεν ἐπαχοῦσαι « μετχξαίνομεν ἐντεῦθεν, » xal τὰς τοῦ 
ἱεροῦ πύλας οὐδ᾽ ὑπὸ ἀνδρῶν εἴκοσιν ἀνοιγομένας αὐτο- 
μάτως ἀνεῷχθαι, καὶ στρατὸν ἑσπέρας ἐπιφαίνεσθαι 
ὅπλοις περιπεφραγμένον, xal ἄνθρωπόν τινα {ὄνομα 


EX PHOTII BIBLIOTHECA. 


22. 


Lectum est Justi Tiberiensis Chronicon, cujus inscriptio : 
Justi Tiberiensis regum Judxorum , qui coronati fuerunt, 
Hice Tiberisde Galilie oppido ort:m nomenque traxit. 
Auspicatur historiam a Moyse, perducitque ad exitum 
usque Agrippa , septimi e familia Herodis , et Judaicoruin 
regum postremi : qui regnum sub Claudio accepit, crevit 
sub Xerone, ampliusque dein sub Vespasiano ; obiit autem 
tertio Trajani anno, quo et historie finis ducitur, Stylus 
huic maxime concisus ,*et pleraque relata enmprimis ne- 
cessaria przetermittíl, | Communi autem Hebraeorum vitio 
laborans, Judieus genere quum esset, de Christi ad ventu, de- 
que iis αὐ: ipsi acciderunt , aut de miraculis ab illo patra- 
lis, nullam prorsus fecit mentionem,  Parentem Hebrzeum 
quendam habuit, cui Pisto nomen : mortalium ipse, ut 
Josephus ait, nequissimus, et pecunia cupiditati ac libi- 
dini serviens. Contendit idem in republica eum Josepho , 
cui multas struxisse insidias fertur ; Josephus tamen , etsi 
Aepenumero hostem comprehendisset, verbis duntaxat 
castigatum, impune abire permisisse. Historiam vero, quam 
lexuit, magnam partem confictam aiunt, eaque potissi- 
mum, quibus Romanorum adversus Judas bellum et 
Hierosolymorum eversionem persequitur. 


47. 


Legi Josephum Judzenm , De Jadaicte gentis calamitate 
atque interitu. Quo in libro extremo Hierosolymorum ex- 
cidium narrat et Masadze oppidi; et ante haec Jotapatorum , 
in quo et ipse Josephus captus; praeterea. Gischalorum 
eversionem, et aliorum Judaicorum munimentoram deso- 
lationem. Sunt autem hujus operis libri septem. Candidus 
illl sermo, qui rationum pondus atque momentum cum 
puritate ac jucunditate exprimere possit. In concionibus 
persuadendi vi praeditus est , ac gratiosus , tum etiam quum 
suadet opportunitas orationem in contrariam parlem fle- 
€lere,  Dextre quoque et copiose enthymematis in utram- 
que partem utitur sententiasque, si quis alius, adhibet, 
Orationi insuper affectum imprimendi , et concitandi motus 
eosdemque mox leniendi, est. peritissimus. 

Multa verosigna atque prodigia Hierosolymorum excidium 
processisse commemorat : bovem ad sacrificium ductam 
agnum peperisse; lucem in templo splenduisse; vocem 
exinde auditam : « Hinc abimus; » templi portas, quas ne 
viginti quidem viri aperire poterant, sponte patuisse; exer- 
citum vesperi visum armis indutum; virum, cui nomen 
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αὐτῷ ὁ τοῦ Ἀνανίου Ἰησοῦς) μηδὲν ἄλλο ἐπιφθέγγεσθαι 
ἐπὶ ἔτη ς΄ xoi μῆνας γ΄, ὥσπερ βεδαχχευμένον ὄντα 
ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο, 7| τὸ at αἱ τῇ “Ἱερουδαλήμ" ὃς xal ὑπὲρ 
τούτου αἰκισθεὶς πλὴν ταύτης τῆς φωνῆς οὐδὲν ἄλλο 
ἀπεχρίνατο, ἐν αὐτῇ τε τῇ ἁλώσει παρὼν xal ἑαυτῷ τὴν 
ποιαύτην φωνὴν ἐπειπών, λίθῳ βληθεὶς ὑπὸ τῶν πολε- 
μίων, ἐτελεύτησε. τὰ μὲν οὖν προδειχθέντα τῆς ἁλώ- 
cuoc σημεῖα ταῦτα΄ ἡ στάσις δὲ τῶν ἐμφυλίων ἢ οἱ 
πολέμιοι τὴν πόλιν ἐπόρθησαν. εἰς ζηλωτὰς γὰρ ἕαυ- 
τοὺς xal σιχαρίους διαστήσαντες ἀλλήλους τε ἔφθειρον, 
καὶ τὸ χοινὸν σῶμα ὁ δῆμος bm" ἀμφοῖν πιχρῶς τε xai 
ἀνηλεῶς ἐσπαράττετο. λιμός τε οὕτω χατέσχεν ὡς καὶ 
εἰς ἄλλα μὲν παράνομα τοὺς ἀνθρώπους ἐχδιαιτηθῆναι, 
καὶ γυναῖκα δὲ τὸ οἰχεῖον τέκνον θοινήσασθαι, χαὶ τῷ 
λιμῷ 6 λοιμὸς συνεπιλαδόμενος ἐδείκνυ πᾶσιν ἐμφανῶς 
θεομηνίας ἔργον xol τῆς δεσποτιχῆς προρρήσεως xai 
ἀπειλῆς τὴν τῆς ἄσλεως ὑπάρξαι πανωλεθρίαν x«i 


ἄλωσιν. , 
48. 


᾿Ἀνεγνώσθη ἸΏ ΣΗΠΟΥ͂ περὶ τοῦ παντός, ὃ ἐν ἀλ- 
λοις ἀνέγνων ἐπιγραφόμενον περὶ τῆς τοῦ παντὸς αἰτίας, 
ἐν ἄλλοις δὲ περὶ τῆς τοῦ παντὸς οὐσίας, ἔστι δὲ ἐν 
δυσὶ λογιδίοις, δείχνυσι δὲ ἐν αὐτοῖς πρὸς ἑαυτὸν στα- 
σιάζοντα Πλάτωνα, ἐλέγχει δὲ χαὶ περὶ ψυχῆς καὶ ὕλης 
καὶ ἀναστάσεως ᾿Αλχίνουν ἀλόγως τε χαὶ ψευδῶς εἰ- 
πόντα, ἀντεισάγει ξὲ τὰς οἰκείας περὶ τούτων τῶν ὑπο- 
θέσεων δόξας, δείκνυσί τε πρεσῤύτερον Ελλήνων πολλῷ 
τὸ Ἰουδαίων γένος, δοξάζει δὲ συγκεῖσθαι τὸν ἄνθρω- 
Ttov Ux πυρὸς καὶ γῆς xai ὕδατος, xal ἔτι ix πνεύματος, 
ὃ καὶ ψυχὴν ὀνομάζει, περὶ οὗ πνεύματος αὐταῖς λέ- 
ξεσιν οὕτω φησί. « τούτου τὸ χυριώτερον ἀνελόμενος 
ἅμα τῷ σώματι ἔπλασε, χαὶ διὰ παντὸς μέλους χαὶ 
ἄρθρου πορείαν αὐτῷ χατεσχεύασεν" ὃ τῷ σώματι συμ- 
πλασθὲν καὶ διὰ παντὸς διιχνούμενον τῷ αὐτῷ εἴδει τοῦ 
βλεπαομένου σώματος τετύπωται, τὴν οὐσίαν δὲ ψυχρό- 
τερον ὑπάρχει πρὸς τὰ τρία, δι᾽ ὧν τὸ σῶμα συνήρμο- 
αται, » οὕτω μὲν οὖν ἀναξίως τῆς τε τῶν Ἰουδαίων 
περὶ ἀνθρώπου φυσιολογίας ταῦτα εἰπὼν καὶ τῆς ἄλλης 
αὐτοῦ περὶ τοὺς λόγους ἀσκήσεως, διέξεισι xal περὶ τῆς 
χοσμογονίας χεφαλαιωξῶς, περὶ μέντοι Χριστοῦ τοῦ 
ἀληθινοῦ θεοῦ ἡμῶν ὡς ἔγγιστα θεολογεῖ, χλῆσίν τε 
αὐτὴν ἀναφθεγγόμενος Χριστοῦ, καὶ τὴν ἐκ πατρὸς 
ἄφραστον γέννησιν ἀμέμπτως ἀναγράφων. ὅ τινας 
ἴσως xal ἀμφιδοξεῖν, ὡς ᾿Ιωσήπου εἴη τὸ συνταγμάτιον, 
ἀναπείσειεν, οὐδὲν δὲ τὸ τῆς φράσεως αὐτῷ πρὸς τὰ 
ὑπόλοιπα τοῦ ἀνδρὸς ἀποδεῖ, εὗρον δὲ ἐν παραγρα- 
φαῖς ὅτι οὐχ ἔστιν ὁ λόγος Ἰωσήπου, ἀλλὰ l'AIOY 
τινὸς πρεσδυτέρου ἐν Ρώμῃ διατρίθοντος, ὅν φασι 
συντάξαι καὶ τὸν λαδύρινθον' οὗ xai διάλογος φέρεται 
πρὸς Πρόκλον τινὰ ὑπέρμαχον τῆς τῶν Μοντανιστῶν 
αἱρέσεως. ἀνεπιγράφου δὲ χαταλειφθέντος τοῦ λόγου 
φασὶ τοὺς μὲν Ιωσήπου ἐπιγράψαι, τοὺς δὲ Ἰουστίνου 


BIBLIOTHECA, 

Jesus Anauir,, nihil aliud annis sex et mensibus tribus so- 
nuisse, tanquam furore pertitum, quam identidem : Vas, 
vie , Hierusalem! eundemque quum ea de causa verberibus. 
quoque caederetur, praeter hanc unam vocem , nullam emi- 
sisse aliam. Huncilem, urbis excidio quum interesset , 
'eandemque apud se vocem ingeminaret, lapidis ictu ab hoste 
occisum esse. 

Alque haec quidem ante urbem captam signa monstrata 
fuere, intestini vero belli seditio et hostes urbem everte- 
runt. In zelotarum ehim factionem et sicariorum divisi 
se mutuo Judzei interfecerunt, ipsumque adeo reipublicae 
corpus, vulgus, ab utrisque acerbe est atque crudeliter di- 
laniatum. Fames item sic urbem invasit, ut et ad alia 
flagitia homines impulsi fuerint , et mulier suum ipsa fiium 
comederit. Pestis ad haec famem excipiens, satis omnibus 
clare ostendit , divinze id irze opus esse ac Dominicze denun- 
tiationis minarumque , fore nimirum ut urbs funditus eversa 
periret. 

AB. 

Lectus est Josephus De universo, qui liber alibi inscriptus 
legitur, De Universi causa : in aliis vero libris, De Universi 
natura. Suntque libelli duo, qnibus secum pugnare Plato- 
nem docet, De anima quoque , materia et resurrectione Al- 
cinoum, ut absurde ac. falso disserentem, reprehendit, suas 
vero ipse de his thesibus opiniones opponit; docelque Ju- 
dorum nationem longe esse quam Graecorum antiquiorein. 
Putat compositum hominem ex igne, terra, aqua ac praelerea 
e spiritu, quem Animam appellat. De quo spiritu hisce verbis 
usus est : « Hujus principem partem apprehendens, una cum. 
corpore formavit , et per omnia membra artusque viam ipsi 
patefecit. — Qui spiritus corpori conformatus, totumque 
pervadens,, eadem forma , qua corpus hoc spectatur, insi- 
gnitus est : naturam vero frigidiorem habet ad tria illa, 
per quie corpus compactum est. » Hzec ille, non satis apte 
ad Hebraeorum de hominis natura doctrinam, neque satis 
€ dignitate reliquorum a se diserte scriptorum elocutus. 
De mundi quoque generatione per compendium disserit. 
De Christo autem vero Deo aptissime loquitur, quando et 
ipsam Christi appellationem illi attribuit , et inenarrabilem 
ex Patre generationem citra reprehensionem describit. Qua: 
res ambigendi fortasse cuipiam causam praebeat, sitne hoc 
Josephi opusculum : elsi nihil dicendi genere a reliquis 
ejusdem scriptis discedit, Comperi annotatum fuisse, non 
esse Josephi hoc opus, sed Caii cujusdam presbyteri Romas 
agentis , quem et auctorem faciunt Labyrinthi : cujus etiam 
dialogus est adversus Proelum quendam , heresis Montani- 
starum defensorem. Quum enim sine titulo opus relictum 
esset, alii quidem Josepho inscriptum referunt, alii Justino 


τοῦ μάρτυρος, ἄλλους δὲ Εἰρηναίον, ὥσπερ καὶ τὸν 1 Martyri, nonnulli Irenao : quemadmodum οἱ Labyrinthuim 
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λαδύρινθόν τινες ἐπέγραψαν Ὠριγένους, ἐπεὶ Γαΐου 
ἐστὶ πόνημα τῇ ἀληθείᾳ τοῦ συντεταχότος τὸν λαβύριν- 
θον, ὡς καὶ αὐτὸς ἐν τῷ τέλει τοῦ λαδυρίνθου διεμαρτύ- 
gazo ἑαυτοῦ εἶναι τὸν περὶ τῆς τοῦ παντὸς οὐσίας λόγον. 
εἰ δ᾽ ἕτερος καὶ οὐχ, οὗτός ἐστιν, οὕπω μοι γέγονεν εὕ- 
δηλον. τοῦτον τὸν Γάϊον πρεσδύτερόν φασι γεγενῆσθαι 
τῆς κατὰ “Ρώμην ἐχχληαίας ἐπὶ Οὐίχτορος xai Zegu- 
ρίνου τῶν ἀρχιερέων, χειροτονηθῆναι δὲ αὐτὸν χαὶ ἐθνῶν 
ἐπίσχοπον. συντάξαι δὲ xal ἕτερον λόγον ἰδίως χατὰ 
τῆς Ἀρτέμωνος αἱρέσεως, xal κατὰ Πρόχλου δὲ σπου- 
δαστοῦ Μοντανοῦ σπουδαίαν διάλεξιν συντεταχέναι, 
ἐν ἦ τρισχαίδεκα μόνας ἐπιστολὰς ἀριθμεῖται Παύλου, 
οὐκ ἐγκρίνων τὴν πρὸς " EGpxiouc. 
10. 


Ἀνεγνώσθη AABIOY IQXHIIOY Ἰμυξαϊκῆς dp- 
χαιολογίας,, ἐν λόγοις χ΄, ἄρχεται ἀπὸ τῆς Μωυσέως 
»χοσμογονίας, τὰ πολλὰ συνάδων τῇ Μωῦσέως συγ- 
γραφῇ, ἔστι δὲ ἔνθα ἀλλοιότερον συγγραφόμενος. 
χάτεισι δὲ μέχρι τῆς ἀρχῆς τοῦ πρὸς Ρωμαίους "lou- 
δαίων πολέμου" ἐθασίλευε δὲ τότε τῶν ᾿Ιουδαίων ᾿Αγρίπ- 
πᾶς ὁ τοῦ ᾿Αγρίππα τοῦ μεγάλου παῖς, ὃς Ἰησοῦν τὸν 
τοῦ Ῥαμαλιὴλ τὴν ἀρχιερωσύνην ἀφελόμενος δίδωσι 
Ματθίᾳ τῷ Θεοφίλου, πρῶτος δὲ ᾿Αντίοχος καὶ ὁ στρα- 
τηγὸς αὐτοῦ Λυσίας, ἀφ᾽ ob τοῖς Ιουδαίοις ἀρχιερωσύ- 
νης ἐγνώσϑη ἀξίωμα, εἰς ταύτην τὴν τολμηρὰν χατέστη 
ἐγχείρησιν" τὸν γὰρ Ὀνίαν, ᾧ Μενέλαος ἐπίχλην, τὴν 
ἀρχιερωσύνην ἀφελόμενοι xal ἀνελόντες, εἶτα καὶ τὸν 
παῖδα τῆς διαδοχῆς ἀπελάσαντες, καθιστᾶσιν ἸΙάχιμον, 
γένους μὲν τοῦ Λαρῶνος, οὐχ ὄντα δὲ τῆς οἰχίας ταύ- 
τῆς. πρὸ δὲ τούτου διὰ βίου ἀρχιερατεύειν νενόμιστο 
ἀπὸ ᾿Ααρῶνος ἀρξάμενος, καὶ παῖς παρὰ πατρὸς τὴν 
τιμὴν διεδέχετο. τελευτήσαντος δὲ "Jaxíuou , τρισὶν 
ἐνιαυτοῖς ἀρχιερατεύσαντος, ἔμεινεν fj πόλις ἐνιαυτοὺς 
ἑπτὰ χωρὶς ἀρχιερέως, ὁ δὲ τοῦ Ὰ σαμωναίου ἔγγονος 
Ματθίας καὶ οἱ τούτου παῖδες, τὴν προστασίαν τοῦ 
ἔθνους πιστευθέντες καὶ πολεμήσαντες Μαχεδόσιν͵ Ἰω- 
νάθην ἀρχιερέα καθιστῶσιν, ἐξ ἧς γενεᾶς ἦν xal ᾿Ιούδας 
ὁ ἐπιχληθεὶς ᾿Δριστόδουλος, ὃς καὶ πρῶτος διάδημα πε- 
ριέθετο, ἀρχιερεὺς ὁ αὐτὸς ἅμα xai βασιλεὺς χρημα- 
leac. xdi ἐπιβιοὺς ἐνιαυτὸν ἕνα, διάδογον ἔσχε καὶ 
τῆς βασιλείας xai τῆς ἱερατιχῆς ἀρχῆς τὸν ἀδελφόν, 
Ἀλέξανδρος αὐτῷ ὄνομα, ὃς ἐπεδίω τῇ ἀρχῇ ἔτη xt. 
xat διέδραμεν ἣ βασιλεία μετὰ τῆς ἀρχιερωσύνης τοῖς 
ἀπὸ ᾿Ασαμωναίου σωζομένη μέχρις Ὑρχάνου, ὃν Πομ- 
πήϊος ὁ Ρωμαίων στρατηγός, πορθήσας τὰ Ἱεροσόλυ- 
μα, τὴν μὲν βασιλείαν ἀφείλατο, ἀρχιερατεύειν δὲ τοῦ 
ἔθνους κατέλιπεν" ἄρξας δὲ τὰ πάντα ἔτη τριάκοντα καὶ 
τρία, αἰχμάλωτος ὑπὸ Φαρναβάζου xai Παχόρου τῶν 
τῆς Παρθυηνῆς δυναστῶν γίνεται, καὶ καθίσταται ὑπ᾽ 
αὐτῶν 6 τοῦ Ἀριστοδούλου ἀδελφοῦ υἱὸς ᾿Αντίγονος βα- 
συλεύς. ὃν τρεῖς μῆνας καὶ τρία ἔτη ἄρξαντα Σόσσιος 6 
Ῥωμαίων στρατηγὸς καὶ Ἡρώδης ὃ πρῶτος, 6 τοῦ "Av- 
τιπάτοου τοῦ ἈΑσχαλωνίτου τοῦ ἱεροξούλου xai τῆς Κύ- 


Origeni quidam tribuerunt. Alioqui Caii est opus ejusdem 
revera qui Labyrinthum composuit, quando ille ipse in ex- 
tremo Labyrintho testatum reliquit, esse se libri De Uni- 
versinatura auctorem. — Verum hicne liber ille sit, de quo 
agitur, an alius, nondum mihi liquet. 

Hunc Caium presbyterum Romane. ecclesize fuisse affir- 
mant sub Victore et Zephyrino pontificibus , ord:natumque 
et gentium episcopum , scripsisse quoque peculiarem alium 
librum contra Artemonis haeresim, et adversus Proclum, 
Montani studiosum, accuratam disputationem, in qua 
tredecim duntasat S. Pauli epistolas enumeret, non recepta 
in censum ea que est ad Hebraeos, 


18. 


Legimus Flavii Josephi Judaicze antiquitatis libros XX. A 
mundi creatione apud Mosen initium ducit, quocum etsi 
magnam partem concinit, interdum tamen diversus abit, 
pergitque usque ad bellum cum Romanis Judaicum. Judiris. 
tum rex imperabat Agrippa, Agrippae Magni F., qui Jesum 
Gamalielis F. pontificatu dejecit, sulecitque Matthiam. 
Theophili filium. Quo audacige post cognitam Hebriis sa- 
cerdotii dignitatem primus omnium Antiochus ejusque dux 
Lysias conando progressus est. Oniam enim illi, eni Menc- 
lao cognomentum fuit, pontificio submoverunt , necarunt- 
que : quin et filium paterne dignitatis successione priva- 
runt, subrogato Iacimo, e genere quidem Aaronis, sed al- 
ferius famili, Olim vero per omnem vitam pontificatum, 
gerere, jam inde ab Aaronis temporibus, et filium in de- 
mortui patris dignitatem succedere lex jubebat. Mortuo au- 
tem post triennii pontificatum lacimo, septennio deinde cl- 
vitas pontifice caruit. Quare quum ex Asamonxi stirpe 
Matthize hujusque filiis gentis Judaicze esset credita praefe- 
clura , bellumque iidem cum Macedonibus gessissent , Jona- 
tham pontificem creant. Ex qua stirpe et Judas cognomento 
Aristobulus fuit, qui et diadema capiti primus imposuit. 
Regis ergo idem hic jure simul et sacerdotii usus, anno uno 
superstes , successorem reliquit regni simul et pontificatus. 
fratrem, cui Alexandro nomen. Gessit hic imperium anpos 
septem et viginti. Ab hoc pervenit deinceps regnum cum sa- 
cerdotio, Asamoniei posleris servatum, ad Hyrcanum usque, 
quem Romanorum dux Pompeius, captis Hierosolymis, 
regno quidem spoliavit , sacerdotium tamen summum Ju- 
daicze gentis gerere permisit. Praefuit in universum annos 
tres et triginta, quum sub Pharnabazo et Pacoro Parthorum 
praefectis captus est, suffectusque ab illis rex. Aristobuli 
fratris filius Antigonus, Hunc ipsum, quum annos tres to- 
tidemque menses imperasset, Sosius quidem Romanorum, 
dux, et Herodes primus ( is qui Antipatri Ascalonitze sacer- 
dotis, et Cypridis Arabice filius foit) debellarunt. Antoniug 
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πριδος τῆς Ἀραδίσσης παῖς, ἐξεπολιόρχησαν, ᾿Ἀινντώνιος 
δὲ εἰς ᾿Αντιόχειαν ἀναχθέντα ἀνεῖλε, xol παύεται τὸ 
᾿Ασαμωναίων γένος, xxi λαμθάνει τὴν τῶν Ἰουδαίων 
"n i k Ῥ, { *H FN " - - , 
βασιλείαν παρὰ Ρωμαίων Ἡρώδης ὃς τοῖς τυχοῦσι νέ- 
puov τὴν ἀρχιερωσύνην xat τοῖς διαδόχοις αὑτοῦ τὸ αὐτὸ 
τοῦτο ποιεῖν ἀρχὴ γέγονε χαὶ παράδειγμα, χάτεισιν οὖν, 
ὥσπερ εἴρηται, ὃ συγγραφεὺς ἐν τοῖς εἴχοσι βιθλίοις, 
ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς χοσμογονίας, μέχρι τῆς ἀργῆς τοῦ 
, * «€ , T ^ B5 , - ,»^ 
τελευταίου πρὸς Ρωμαίους Ἰουδαίων πολέμου, xx0' ὃν 
καιρὸν ᾿Ιουδαίων μὲν ἐδασίλενεν ὑπὸ Ρωμαίων χατα- 
στὰς ᾿Αγρίππας 6 τοῦ ᾿Αγρίππα,, ἐπετρόπευε δὲ τῆς Συ- 
ρίας καὶ Ἰουδαίας ἸΓέσιος Φλῶρος, Ἀλδίνου διάδοχος" 
οὗ τὴν χαχουργίαν xai ὠμότητα τὸ Ιουδαίων ἔθνος οὐ 
φέροντες ἐστασίασαν, κρεῖσσον ἡγησάμενοι ἀθρόον xal 
σὺν ἐλευθερία ἢ xxv! ὀλίγον xal σὺν δουλείᾳ ἀπολέ-- 
θ [CAS "wT ON - qd» * A. ONE 
σθαι. δεύτερον δ᾽ ἦν ἔτος τῆς Φλώρου ἐπιτροπῆς, δωδέ- 
* — , » — 
xatoy δὲ τῆς Νέρωνος ἀρχῆς, ὅτε ὃ πόλεμος ἐλάμῥανε 
κίνησιν" ἐν οἷς xoi τῆς ἱστορίας τὸ πέρας, οἷος δὲ τὴν 
φράσιν ἐστίν, ἔμπροσθεν εἴρηται. 
Ἔστι δὲ 6 Ἰώσηπος γένος μὲν Ἰουδαῖος, ἱερεὺς xal 
ἐξ ἱερέων τὰ πρὸς πατρὸς ἄνωθεν καταγόμενος, ix βα- 
, 1] ^^ ^ * — - * 3 ,! 
σιλείου δὲ φυλῆς ἀπὸ τῆς υνητρός" τῶν γὰρ Ἀσαμωναίου 
παίδων, οἱ ἐπὶ μαχρότατον τῶν ὁμοφύλων ἱεράτευσάν 
τε χαὶ ἐδασίλευσαν, L γεννησαμένη ἀπόγονος, γίνεται 
* ^ * * — -* L3 4 
δὲ ἐξ αὐτῆς xal Ματθίου χατὰ τὸ πρῶτον ἔτος τῆς [Γαΐου 
“Ῥωμαίων ἡγεμονίας Ἰώσηπος, £x νέας μὲν φιλολογῶν" 
περὶ δὲ τὸ ἐχχαιδέχατον͵ ἔτος γεγονὼς ἐπέθδαλε xal ταῖς 
παρὰ ᾿Ιουδαίοις αἱρέσεσι {τρεῖς δ᾽ εἰσί) καὶ πάσας εὐ- 
τόνως μετήει ὑπὲρ τοῦ πασῶν πεῖραν εἰληφότα ἑλέσθαι 
τὴν ἀμείνω. εἰσὶ δ᾽ αἵ αἱρέσεις Φαρισαῖοι, Σαδδουχαῖοι 
xai "Econvoi* ἃς διελθὼν ἔξεισιν ἐπὶ τὴν ἔρημον, χἀ-- 
xti συνδιατρίδει ἀνθρώπῳ τινὶ τὸν ἐρημιχὸν ἀθλοῦντι 
, » 0 ! To MN D t Y ^! 
βίον ἐπὶ ἔτη τρία, ἦν δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἐσθὴς μὲν ix δέν- 
ὅρων, χαὶ τροφὴ τῶν αὐτοφυῶν αἵ βοτάναι, χαὶ ψυχροῦ 
ὕδατος λουτρὸν πολλάχις χαὶ τῆς ἡμέρας χαὶ τῆς νυχτὸς 
πρὸς ἁγνείαν. ἐχεῖθεν περὶ τὸ ἐννεαχαιξδέχατον ἔτος 
ἐπάνεισι πρὸς τὴν πόλιν, τὴν Φαρισαίων αἴρεσιν στέρ- 
Δ 5 σο νσ ὃ) { ᾿ L4 Σ 
γῶν, ἣν xai τῇ παρ᾽ "EXXast φασιν ἐοικέναι. ἐπιλεγο-- 
J - kj D * 
μένῃ Στωϊχῇ᾽ εἶτα περὶ τὸ τριαχοστὸν ἔτος πέμπεται 
παρὰ τῶν ἹἹεροσολυμιτῶν τῶν ἐν Γαλιλαία προνοήσων" 
ἀρχὴν γὰρ ταραγῆς ἐδέχετο τὰ ᾿Ιουδαίων, πολλαῖς 
ἁταξίαις ἤδη συναλλοιουμένων, εἶτα καὶ στρατηγὸς τῶν 
Ω E] , * - * ^- 
περὶ τὴν Γαλιλαίαν χειροτονηθεὶς εὖ τε προὔστη τοῦ 
ἔθνους, χαὶ μυρίας xal ποιχιλωτάτας ὑπὸ τῶν ἀντιπο- 
λιτενομένων ἐπιβουλὰς ὑποστὰς πάσας ἐξέφυγε, xal 
μετρίως τοῖς ἐχθροῖς ἔχων ὑπεξουσίους πολλάχις ἐχρή- 
* , - ^ , 
σατο. xat τὸν πρὸς Ρωμαίους πόλεμον ἄκων ἀναδεξά- 
μενος χαὶ ἀνδρείως διενεγχών, ἐν Ἰωταπάτοις ὅμως ζω- 
ρείαᾳ Οὐεσπασιανῷ Ῥωμαίων τότε στρατηγοῦντι ἁλί- 
σχεται, εἶτα τυγχάνει λίαν εὐμενοῦς αὐτοῦ τότε τε xal 
ἐπὶ πλέον Ρωμαίων ἄρξαντος, οὐχ αὐτοῦ δὲ μόνου, 
ἀλλὰ xat τῶν παίδων "T(xou xat Δομετιανοῦ ἐχ διαδο-- 
γῆς βεδασιλευχότων, ὡς xoi τῆς Ρωμαϊχῆς τυχεῖν πο- 
ἡτείας καὶ πάντων ἐν ἀφθονία χχταστῆναι, ἀπηρτίσθη, 


autem Antiochiam perductum necavit. Ita finem Αβδιηοηίρα. 
soboles habuit, et imperium Judoorum a Romanis Herodes 
sumpsit. Ille cuivis pontificatum praebens, successoribus , 
ut idem auderent, caput exstitit atque exemplum. Pertin- 
git itaque (ut supra diximus ) hic scriptor libris viginti, ab 
orbe condito auspicatus, ad initium usque belli ultimi Ju- 
deorum cum Romanis : qua tempestate in Judza reznavit, 
auctoritate Romanorum, Agrippa, Agrippa filius. Syria: 
vero ac Judae praefectus fuil Gessius Florus, is qui Albino 
successit, cujus impotentem dominatum crudelitatemque 
Jud:eorum natio non ferens tumultuari coit , melius esse 
rata multos simul et in libertate, quam lente ac paulatun 
et in servitute exstingui. Altero certe praefecturze Flori, Ne- 
ronis vero decimo anno, bellum agitari captum, finisque 
est Josephi historixe : de cujus stylo supra dicere memini. 

Genus illi Judaicum, et sacerdos ipse, patris quoque stir- 
pem e sacerdotibus longa majorum serie ducebat : nam ma- 
ter regii sanguinis fuit ex Asamonceorum illa sobole, quae 
diutissime inter contribules sacerdotio potita summo et 
regno. Natus ergo Josephus ex illa matre, et Matthia, anno 
primo Caii Romanorum Imperatoris, jam inde a teneris un- 
guiculis philosophize studiis sese dedidit. Annum deinde at- 
fingens sextum decimum, animum quoque ad Judzorum 
sectas appulit ( tres autem numerantur), omnesque magno 
animi studio persecutus est , ut omnium capto experimento, 
optimam tandem amplecteretur. Atque bz fere sectá illae : 
Pharisei, Sadducei, et Esseni. Quas quum percurrisset , 
in solitudinem secedit, ibique viro tres annos utitur, qui 
solitariam erat vitam austere pridem complexus, cui vesli- 
mentum arborum folia, alimentum vero herbae sponte nata 
prabebant ; et. frigida insuper szepius interdiu noctuque la- 
vabat, puritatis continentizeque gratia. Hincad undevice 
simum «alatis annum urbem repetiit , Phariseorum potissi- 
mum heresim secutus, quam ei fere simileih faciunt, quae 
apud gentes Stoica est appellata. 

Aunum agens postea tricesimum , ab Hierosolymitanis ad 
Galil&am procurandam mittitur. Jam enim turbari res cc- 
perant. Judaeorum , multisque ipsi agitati tumultibus. Dein 
Galikeorum ductor creatus, rempublicam bene gessit , et 
multas variasque amulorum in republica administranda 
insidias evitavit. Cum inimicis enim moderalhus agendo, 
non raro eos in suam redegit potestatem. Bellum item, quod 
adversus Romanos invitus suscepit , fortiter sustinuit. 
lotapatis tamen in Vespasiani, Romanorum copiis pr.e- 
fecti, potestatem venit. Quem in se humanum sensit, ac 
perbenignum jam tum, et veco amplius postquam Roma- 
norum obtinuit imperium. Neque solum illam talem exper. 
tus est, sed etiam liberos ejus Titum ac Domitianur , qui 
parentis imperium ordine exceperunt, ut et Romana sit ci- 
vitate donatus, multisque opibus auctus. Absolula ab eo 
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ἱστορία vc" ἄγοντι ἐνιαυτόν, Ρωμαίων Δομετιανοῦ 
ἔτος τῆς ἀρχῆς ἄγοντος τρισκαιδέκατον, 


" 

᾿Ἀνεγνώσθη HOEHTIOY ἡ ἀρχαιολογία - ἧς ἢ ἐχλογή, 
ὅσα τι ἱστορεῖ περὶ ἩἩρώβου, καταλέγει, τήν τε dvot- 
χοδομὴν τοῦ ναοῦ, ὅπως τε τὴν Ἰουδαϊχὴν ὑπεισῆ)θε 
βασιλείαν, xal ὅπως αὐτοῦ τὴν ἀρχὴν οἱ ἐχ γένους 
διεδέξαντο, ὅπως τε αὕτη εἰς ἀριστοχρατίαν χαταλέ- 
λυται, τὴν προστασίαν τοῦ ἔθνους τῶν ἀρχιερέων 
ἀναδεξαμένων, καὶ ὅσα ἄλλα τούτοις συνδιαπλέκεται, 

“Ὅτι Ἰώσηπος πρὸς τῷ τέλει τῆς τε΄ χατὰ τὴν ἀρ- 
χαιολογίαν ἱστορίας, ὀκτωχαιδέκατον ἔτος τῆς. βασι- 
λείας Ἡρώβην ἀνύοντα τὸν ἐν ἹἹερυπολύμοις νεών, ὃν 
ἔχτισε Σολομὼν ὃ βασιλεύς, χαταστραφέντα δὲ πάλιν 
οἵ ἐκ Βαβυλῶνος ἀναχθέντες αἰχμάλωτοι Δαρείου τοῦ 
Περσῶν βασιλέως συναραμένον αὐτοῖς ἀνέστησαν ἐν 
ς΄ ἔτεσι καὶ μ΄, τοῦτόν φησι τὸν περιώγυμον νεῶν μετὰ 
ἔτη ἑξαχόσια, ἀνελόντα μὲν τοὺς δρχαίους θεμελίους, 
ἑτέρους δὲ χαταδαλόντα ἐπ᾽ αὐτῶν τὸν Ἡρώδην δὲι- 
πλάσιον τοῦ προτέρου ἀναστῆσαι" λείπεσθαι γὰρ τὸν 
ὑπὸ τῶν αἰχμαλώτων τοῦ Σολομωντείου μέτροις χατὰ 
τὸ ὕψος τισίν. εἶχε δὲ ὁ “Ηρώδου νεὼς μῆκος μὲν πή- 
χεις ρ΄, ὕψος δὲ χ' περιττοῖς, οὖς καὶ ὑπέδη τῷ χρόνῳ 
τῶν θεμελίων συνιζησάντων" ὃ χαὶ χατὰ τοὺς Νέρωνος 
χαιροὺς Ἰουξαῖοι ἐγνώκεισαν ἐπεγείρειν, οἰκοδομηθῆναι 
δ᾽ ἭἭρωδη τὸν ναὸν ᾿Ιώσηπός φησιν ἐνιαυτῷ ἑνὶ καὶ 
μησὶν ς΄, τῶν δὲ περὶ τὸν νεὼν οἴχων χαὶ περιδόλων 
ἔτεσιν ὅλοις η΄. λίθους δ᾽, ἐξ ὧν ἠγείρετο 6 νεώς, λευ- 
χοὺς μὲν εἶναι χαὶ χραταιούς,, ἔχειν δ᾽ ἕκαστον αὐτῶν 
μήκους μὲν πήχεις x xal ε΄, ὕψους δὲ vw καὶ εὔρους 
περὶ ιθ΄, τελεσθῆναι δὲ τὸ ἔργον φητὶν ἐπινοίᾳ τοιαύτη. 
Ἡρώδῃ πολλή τις ἐγένετο περὶ τὸ ἔργον φιλοτιμία" 
ἀγείρει οὖν πρότερον ἅπασαν ὕλην, xxi γίλιαι αὐτῷ 
ἅμαξαι λίθους ἄγειν εὐτρεπεῖς ἦσαν, ἐργάται δὲ ἄλλοι 
μὲν μύριοι, τῶν δὲ ἱερέων, οἵ τῶν ἀδύτων ἔργων ἔμελ- 
λον ἅπτεσθαι, χίλιοι " τοσούτους γὰρ οἰκοδομεῖν καὶ 
ξυλουργεῖν ἐξεπαΐξευσεν, ἱερατιχὰς αὐτοῖς ἅπασιν 
ὠνησάμενος στολάς. xxi 72: ἢ παρασκευὴ θᾶττον 
μὲν ἐλπίδος εἰς πέρας τὸ βούλημα ἤγαγε, μεγάλας δὲ 
x3i πολλὰς ἀπὸ τοῦ πλήθους τὰς εὐχαριστίας ἐν τοῖς 
ἄλλοις ἅπασιν ἀχηομένον Ἢ ρώδη προὐξένησε. θύει 
δ' Ἡρώδης dox τοῦ συντελέσαι τὸν νεὼν βοῦς τριχχο- 
αἰχς" τῶν δ᾽ ἄλλων Ἰουδαίων ὅσα θύσειαν, οὐδ᾽ ἐγέ- 
γετο λαθεῖν dothuin. 

Οὔὕτος Ἡρώδης ἐστὶν ὁ Ἀντιπάτρου τοῦ ἸΙδουιαίου 
καὶ τῆς Ἀραδίτσης [Κύπρις δ᾽ ὄνομα αὐτῇ) παῖς, ἐφ᾽ 
οὗ καὶ Χριστὸς 5 θεὸς ἡμῶν ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ ἐμετέρου 
qivouc παρθενιχῆς ἀποτίχτεται μήτρας" χαῦ᾽ οὗ xal 
μανεὶς Ἡρώδης τοῦ μὲν δεσπότου διήμαρτε, φονεὺς δὲ 
πολλῶν νηπίων γίνεται, εἰς ὠμότητα δὲ χαὶ μιαιφονίαν 
πάντας ὅσοι τύραννοι ὑπερβαλέσθαι ἱστόρηται. χαὶ 
γυναικὸς δὲ τῆς Μαριάμμης (θυγάτηρ δ᾽ ἦν αὕτη Ἂλε- 
ξάνδρας τῆς Ὑρκανοῦ τοῦ ἀρχιερέως παιδός, ὥρα σώ- 


] 


vin 

historiz scriptio sexto eb-quinquagesirno setatis anno, im- 

perii vero Domitiani Romanorum Augusti tertio decimo. 
235, 

Legi Josephi Antiquitates,.quarum Excerpta, que de 
Merode narrat , describunt , instauratiorem templi , ut Ju- 
daxorum occupaverit dolninium, utque cjus stirps imperium 
adepta sif', ut denique in optimatium regnum verterit , prin- 
cipatum sumtnis pontificibus invadentibus , Εἴ alia que his 
adjunguntur. 

Josephus ad. finem libri quinti decimi Antiquitatum tra- 
dit octavo de&imo'regni Herodis anno perfectum templum 
Hierosolymis : quod Solotuon, rex exidificavit, quod ever- 
sum iterum captivi e Babylone reducti Persarum rege Da- 
rio adjuvante erexerunt sex. et quadraginta,annis. Hunc 
Herodem refert, auferentem fundametifa antiqua, alia vero 
contra illa jacientem duplo priore majus fecisse. Superavit " 
enim altitudine templum quod captivi erexere templum So- 
lomonis mensuris quibusdam. Continebat templum Herodis ^ 
centum cubitos longitudine : altitudo cubitorum viginli, 
quos etiam transcendit, tempore fundamentis subsidentibus, 
quam etiam Neronis imperio Judei attollere cogitarunt. ;£di- 
ficatum vero templum ab Herode uno anno et sex mensibus 
Josephus refert, et domus, et monumenta quae fircum 
erant octo intezris annis, Lapides quibus templum zedifica- 
tum candidos ac firmos, singutos fuisse longitudine cubilo- 
rum viginti quinque, altitudine oclo, latitudine duodecim ; 
finitum vero hac industría. Eo in opere magna Herodis eni- 
tuit diligentia : advexit prius omnem materiam, erantque 
ilti plaustra mille lapides vehere consueta, decem millia 
opificum, sacerdotum , qui in adylis servirent, mille. His 
enim aedificare lignaque caedere instituit , acras illis omni- 
bus vestes coemens, et apparatus , voluntatem, opinione ci- 
tius ad exitum perduxit et magnam gratiam apud populum 
conciliavit sibi. Sacrificat autem Herodes absoluto templo 
trecenlas vaccas; quantum vero alii Judi sacrificarint , 
dici non potest. 

Hic vero Herodes filius. fuit, Antipatri Idumici, et Ara- 
bisse cui nomen Cypris, quo regnante Christus e. virzine 
ad redimendum genus humanum natos et. In quem se- 
viens peccavit, et contrucidatis lot infantibus, qua eru- 
delilatle ac. czde omnes retro tyrannos superasse fertur. 
Ejus uxoris Mariamnes (quie Alexandrie pontificis Hyrcani 


filia» filia fait ) venustas corporis tanta fuit, ul nulla unquam 


vin 


ματος οὐδενὶ χρόνῳ λιποῦσα δεῖδαι ταύτης ἐφάμιλλον), 
παύτης οὖν xal δύο τῶν ἐξ αὐτῆς αὐτῷ γεννηθέντων 
παίδων, ᾿Δριστοδούλου καὶ ᾿Αλεξάνδρου, οἵ κάλλει τε 
καὶ λόγων ἀσχήσει καὶ χειρῶν ἔργοις οὐδὲν ἧττον ἢ ὅτι 
βασιλέως ἦσαν παῖδες ἀνὰ πάντων ἐφέροντο στόμασι, 
τούτων συμπάντων διαβολαῖς ᾿Αντιπάτρου μανεὶς D 
μῖος γίνεται, πρῶτον μὲν τῆς γαμετῆς, εἶτα χαὶ τῶν 
παίδων, καὶ τελευταῖον ᾿Αντιπάτρου χαὶ αὐτοῦ, παιδὸς 
ἐκ προτέρας γυναικός" νόσῳ δὲ mul παραξοθείς 
e qip ἐντέρων εἶχε τὸν δύστηνον ὄρθιόν τῷ 

σῦμα xal ποδῶν λευκοῦ φλέγματος οἴδημα, δειναί τε 
τοῦ χώλου ἀλγηδόνες, καὶ αἰδοίου σῆψις σκώληκας ἐμ- 
ποιοῦσα, καὶ μυρία ἄλλα) μετὰ πέμπτην [9 ) ἡμέραν 
τῆς Ἀντιπάτρου σφαϑῆς τοῦ παιδὸς xai αὐτὸς τὸν βίον 
κατέστρεψε, διαδιοὺς μὲν ἔτη φύμπαντα ο΄, βασιλεύσας 
δ' ἐξ αὐτῶν ζ΄ καὶ λ΄. βασιλεύει δ᾽ οὗτος παρανόμως 
τε χαὶ παρ᾽ ἐλπίδας xal αὐτοῦ ἐχείνου, σπουδῇ μὲν 
Ἀντωνίου τοῦ στραξῃγοῦ Ῥωμαίων, χρήμασιν ὑπηρε- 
τοῦντος, xul Αὐγούστου χαταινέσει, ψήφῳ δὲ πρὸς 
ἀξοσίωσιν xal τῆς βουλῆς Ρωμαίων, 

Ὅτι Ἡρώδου τοῦξε, τοῦ πρώτον ἐξ ἀλλοφύλων παρὰ 
«οὺς νόμους βασιλεύσαντος Ἰουδαίων, τούτου πατὴρ 
ἦν ᾿Ιδουμαῖος γένος ἐξ Ἀσχάλωνος πόλεως, παῖς Ἂν-- 
πίπα, ᾿Αντίπας καὶ αὐτὸς ἐπιχαλούμενος πρότερον, 
᾿Αντίπατρος δ᾽ ἔπειτα. οὗτος πολλῶν μὲν χρημάτων 
εὐπορῶν, δραστήριος δὲ τὴν φύσιν xal στασιαστὴς 
τυγχάνων, ᾿γρχανῷ τῷ ᾿Ιουξαίων ἀρχιερεῖ δι' εὐνοίας 
ἐτύγχανεν, ᾿λριστοβούλῳ δὲ τἀδελφῷ ᾿γρχανοῦ διάφο- 
ρος" διὸ πείθει Ὑρκανόν, πολλάκις ἐνοχλήσας, τὴν 
« βασιλείαν πάλιν ἀναζητεῖν ἅπασι τρόποις, ἣν ἐκείνου 

συγχωρήσαντος ἀφελόμενος ᾿λριστόθουλος εἶχεν ὁ ἀδελ- 
φός. αὕτη τῶν ἀδελφῶν ἢ στάσις μεγάλων χαχῶν 
αἰτίχ αὐτοῖς τε χαὶ γένει χαὶ τῷ Ἰουδαίων ἔθνει χα- 
τέστη, xal τῆς εἰς ἀλλοφύλους τῆς βασιλείας μετα- 
πτώσεως, "Ev τῇ στάσει ταύτη πολλὰ φαίνεται Ἀντί- 
πατρὸς ὑπὲρ Ὑρχανοῦ χατ᾽ Ἀριστοδούλου πράξας" 
τέλος δ᾽ Ἀριστόθουλος μὲν εἰς Ῥώμην ἅμα παισὶν 
αἰχμάλωτος ἄγεται, ἐκεῖθεν δὲ φυγὼν πάλιν εἰς τὰ 
περὶ τὴν Ἰουδαίαν παραγίνεται, πάλιν τε MEE 
θεὶς ὑπὸ Ῥωμαίων ἅμα τῷ παιδὶ ᾿Αντιγόνῳ (οὗτος 
γὰρ ἔτυχεν ἐχ Ρώμης τῷ πατρὶ συμφυγών) ἁλίσχε- 
ται, xat εἰς ρώμην ἀναπέμπεται, καὶ δεθεὶς κατεί- 
χετο, βασιλεύσας μὲν καὶ ἀρχιερατεύσας ἔτη γ' υἢ- 
vac ς΄, λαμπρὸς δὲ καὶ μεγαλόψυχος ἐν τῇ ἀρχῇ γεγο- 
νώς, Ὑρκανῷ δ' 5 μὲν ἀρχιερωσύνη δίδοται, οὐκέτι 
δ᾽ ἢ βασιλεία" ἀλλ᾽ ἦν τὸ ἔθνος αὐτονομούμενον, ἐθνάρ- 
χης δ᾽ ὅμως ἀντὶ βασιλέως τῆς δεδομένης αὐτῷ ἔξου- 
σίας εἶχεν ὄνομα. ᾿Αντιπάτρῳ δ' Ὑρχανοῦ ἀἄρχιερα- 
τεύοντος ἐπὶ πλεῖστον τὰ τῆς δυναστείας ηὔξετο" 'Po- 
μαίων τε γὰρ τοῖς στρατηγοῖς χατὰ τῶν ἀνθισταμένων 
συνεμάχει, καὶ τὰ Ἰουδαίων διὰ χειρός, τῇ ἀπραγμο- 
σύνῃ xxt τῷ συγκεχωρηχότι Ὑρχανοῦ, αὐτὸς εἶχε 
πράγματα. Ἀριστόβουλον δὲ ἸΙούλιος ὁ Καῖσαρ, )ύ- 


σας τῶν δεσμῶν, εἰς Συρίαν κατὰ τῶν Πομπηίου 


^ 


EX PHOTII BIBLIOTHECA. 


illi par fuisse videretur. Ex hac igitur duo nati filii, Aristo- 
bulus et. Alexander, qui pulchritudine orationisque gratia , 
manuumque promplitudine, nihil non regium habere, 
omnium ore ferebantur. Contra hos omnes calumniis Anti- 
patri efferatus est. Primo quidem in uxorem, deinde filios, 
et demum Antipatrum e priore natum uxore. Acerbo morbo 
vexatus ( vexabatur enim intestinorum exulceratione ) non 
nisi erectus anhelabat, pedes tumebant. phlegmate albo, 
et graves coli passiones, verenda putrefacta scatebant ver- 
mibus, et alia multa. Et quinto post caedem Antipatri filii 
die etiam vitam finivit, postquam vixerat annos omnino 
septuaginta , imperans ex illis septem et triginta. Regnat 
vero illegitime, et praeter spem suam studio Antonii ducis 
Romanorum pecunia corrupti , et Augusti commendatione, 
decreto ad confirmationem senatus Romani. 

Herodis hujus, qui primus externorum Jud:eis imperavit, 
pater fuit Idumzeus natione ex Ascalone, filius Antip, etiam 
Antipas prius vocatus, deinde Antipater. Hic mullis pe- 
cuniis abundans , facliosus ingenio el sediliosus , cum Hyr- 
cano Judzorum pontifice, eo quod faveret Aristobulo fratri 
ILyrcani, inimicitias gessit. Quare quum multas sape con- 
ciret turbas, eo permovet Hyrcanum, αἴ regnum iterum 
requirat omnibus modis, quod illo donante habuerat. Ari- 
stobulus frater interfectus. — Haec fratrum discordia magna 
malorum causa ipsis et cognationi gentique Judaeorum 
fuit, et cur regnum ad externos delaberetur. In hac dis- 
cordia multa Antipater pro Hyrcano contra Aristobulum 
visus est fecisse. Tandem Aristobulus una cum liberis 
captivus ducitur. Inde fuga ereplus, ad rem Judzorum 
iterum se convertit, iterumque obsessus ἃ Romanis cum 
filio Antigono ( hic enim cum patre una captivus fuit) ca- 
pitur, Romamque mittitur, et ligatus comprehensus est, 
quum regalem et pontificalem dignitatem annós tres et sex 
menses gessisset : illustris et magnanimus in regno factus. 
Hvrcano quidem pontificatus tributus est, nondum vero 
fegnum : sed populus propriis legibus vivebat , populi pras- 
fectus pro rege data sibi potestate dictus est. Antipater 
autem, pontificatum gerente Hyrcano, ad magnam polen- 
tiam pervenerat. Nam cum Romanis ducibus contra rebel- 
lantes auxiliando pugnabat , regnumque Judzeorum propter 
robur injuste, et concedente Hyrcano , adeptus est. Julius 
vero Csesar Aristobu!um carcere solvens in Syriam contra 
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πέμπειν ἐγνώχει. ἀλλ᾽ αὐτὸν φθάσαντες ot τὰ Πομ- 

πηΐου φρονοῦντες φαρμάχῳ φθείρουσι. — xai Σχιπίων 

δὲ, ἐπιστείλαντος αὐτῷ Πομπηίου τὸν ᾿Αριστοδούλου 

παῖδα ᾿Αλέξανδρον, ἐπικαλοῦντος ἃ πρότερον εἰς Ῥω -- 
μαίους ἁμάρτοι, πελέχει διεχρήσατο. 

᾿Ἀποδείχνυται δὲ ὑπὸ Ἰουλίου Καίσαρος ᾿Αντίπα- 
τρος μετὰ τὴν χατὰ Πομπηίου νίχην xxi ἐπίτροπος 
Ἰουδαίας. ὃς ἐπὶ ταύτην παραγεγονὼς Φασαήλῳ 
μὲν τῷ παιδὶ “ξεροσολυμιτῶν xat τῶν πέριξ τὴν στρα- 
τηγίδα ἀρχὴν δίδωσι, τὸν δὲ μετ᾽ αὐτὸν “Ηρώδην νέον 
ὄντα χομιδῇ (πεντεχαίδεχα γὰρ αὐτῷ ἀπὸ γενέσεως 
ἔτη ἦν) τῆς Γαλιλαίας ἀποφαίνει ἐπίτροπον, οὐδὲν ὑπὸ 
τῆς νεότητος τοῦ μὴ οὐχὶ τὸ δεινὸν αὐτῷ χαὶ γενναῖον 
ἐχφῆναι χωλυόμενον. χαὶ ταῦτα πράττων ᾿Αντίπα- 
τρος, xal θχυμαζόμενος οὐδὲν ἧττον ὑπὸ τοῦ ἔθνους ἢ 
xatk βασιλέα, ὅμως τῆς πρὸς “γρχανὸν τὸν ἀρχιερέα 
εὐνοίας x«l πίστεως οὐδὲν ὅλως ἠλλοίωσεν, ἀναιρεῖ- 
ται δὲ ᾿Αντίπατρος, εὔρουν xal λαμπρὸν διὰ παντὸς 
ἀναφαίνων βίον, ἐξ ἐπιθουλῆς φαρμάκῳ, Μαλίχου τὸν 
οἰνοχόον χρήμασι πείσαντος στάξαι τῷ πόματι τοῦ φχρ- 
μάχου: Μάλιχος δ᾽ οὗτος Ἰουδαῖος μὲν ἦν, δεινὸς δὲ 
δόλον ῥάψαι χαὶ δοθείσης ὑπονοίας Boxotc τὴν ὑπόνοιαν 
θεραπεῦσαι xal ὑποχρίσει φιλίας. ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧττον, 
ὡς ἔοικεν, Ηρώδη τοιαῦτα μηχανᾶσθαι φύσιν λαχόντι 
ἢ χαὶ δεινοτέρῳ περιτυχών, δίκην εἰσπραττομένῳ τοῦ 
πατρῴου φόνου, ξιφιδίοις χατακεντούμενος χτίννυται. 

Ἀντίγονος δ᾽ 6 ᾿Αριστοδούλου παῖς, Φαδίου χρήμασι 
«θεραπευθέντος, xxi Πτολεμαίου τοῦ Μεναίου διὰ τὸ 
χήδευμα (ἀδελφὴ γὰρ αὐτοῦ ἐγεγάμητο) συλλαμόα- 
νομένου χαὶ ἑτέρων τινῶν, ἐπεχείρησε χατάγεσθαι ἐπὶ 
᾿Ιουδχίαν. ἀλλ᾽ ἹΠρώδης μάχη συμπλαχεὶς νιχᾷ 
χαὶ τῆς Ἰουδαίων γῆς ἀπελαύνει, καὶ ὑπὸ Ἱεροσολύ- 
μὼν xat αὐτοῦ Ὑρχανοῦ λαμπρῶς ἐπὶ τῇ vix, ἐδέχθη 
παραγεγονώς. χαὶ Ἀντώνιος χρήμασιν, ὃ “Ρωμαίων 
στρατηγός, Ἡρώδη xat τῷ ἀδελφῷ «(ϑασαήλῳ τὰς τῶν 
ἸΙουδαίων τετραρχίας δίδωσιν, οὐδὲν πρὸς ταῦτα δυσ- 
χεραίνοντος "YoxxvoU. τοῦ δὲ πλήθους τῶν περὶ 
Ἡρώδην κατηγορούντων οὐδὲν πλέον τὴν τοῦ τιμωρίαν 
ὑπέχειν» ἀντὶ τοῦ λαθεῖν ὧν ἐπεχάλουν ἐγίνετο διὰ τὸ 
χρήμασιν Ἀντώνιον διεφθάρθαι xal “Ὑρχανὸν τοῖς περὶ 
Ἡρώδην τίθεσθαι ἤδη γὰρ καὶ τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ 
παῖδα Μαριάμμην “Ἡρώδης ἐγγεγύητο. 

Πτολεμαίου δὲ τοῦ Μεναίου τὸν βίον λιπόντος 6 
παῖς λαμβάνει τὴν ἀρχὴν Λυσανίας. χαὶ Πάχορος δὲ 
6 βασιλέως παῖς xxt Βαζαφαρμάνης σατράπης Πάρθος 
χατίσχον τὴν Συρίαν. Λυσανίας δὲ τὸν σατράπην 
ἔχων σὺν αὑτῷ ποιεῖται πρὸς ᾿Αντίγονον τὸν Ἄριστο- 
Θούλου φιλίαν: χαὶ ᾿Αντίγονος ὑπισχνεῖται Πάρθοις 
χίλια τάλαντα δώσειν καὶ πενταχοσίας γυναῖχας, εἰ τὴν 
πατρῴαν ἀρχὴν ἀποδώσουσιν Ὑρκανὸν ἀφελόμενοι 
xai τοὺς περὶ “Ηρώδην ἀνέλοιεν. διὸ Πάχορος καὶ 
Βαζαφαρμάνης χατάγουσιν Ἀντίγονον, xai πολέμου 
αὐτοῖς ὑπὸ τῶν περὶ “Ηρώδην συστάντος πολλοὶ ἀφ᾽ 
ἑχατέρων χτείνονται, εὐδοχιμοῦντος μάλιστα τοῖς πό- 


TX 
Pompeianos mittere decrevit. Sed illum przevenientes 
Pompeiani veneno corrumpunt, Et Scipio , mittente Pom- 
peio illi Aristobuli puerum Alexandrum, accusante quze 
prius in Romanos peccaverat , securi percussit. 

,Decláratur vero a Julio Cesare Antipater post victoriam 
contra Pompeium prafeetus Judze : qui in Judieam ve- 
niens Phasaelo filio Hierosolymorum vicinorumque im- 
perium dedit. "Post se vero Herodem admodum juvenem, 
decimo quinto zetátis anno Galilzezé principem declarat, 
nihil a juventute prohibitum magnum quid et virile prae- 
stare. Hocque faciens Antipater, et nihilo minus a populo 
cultus, quam si rex esset, nihil tamen prorsus a fide et 
benevolentia erga Hyrcanum pontificem maximum aliena- 
ius est. Finit Antipater splendidam et claram omnino 
vitam, occulte veneno, Malcho pincernam pecunia cor- 
rumpente , ut veneno potum inficeret. Malchus hic quidam 
Judzus erat , nectendorum dolorum peritus , et data suspi- 
cione, juramento suspicionem lenire et fictione amicitia. 
Sed nihilo minus, ut videbatur, in Herodem hzc ingenio 
machinantem facere, aut etiam callidiorem ipso, incidens, 
ponam postulantem paterni cedis, pugionibus confossus 
interficitur. 

Antigonus vero filius Aristobuli, Fabio pecuniis corrupto, 
et Ptolem:o Menei filio propter matrimonium ( soror 
enim ejus nupserat iHi) et aliis nonnullis, aggressus est 
descendere in Judam. Sed Herodes pugna congres- 
sus vicil, et Judzea expellit, et ab Hierosolymis et ipso 
ILyrcano honorifice, parta victoria , susceptus est, Antonius 
vero dux Romanorum, pecuniis exczecatus, Herodi et fra- 
tri Phasaelo Judieorum tetrarchias dedit, Hyrcano contra 
hzec non. indignante , populum vero accusantibus Herodia- 
nis , nihil amplius erat quam ut supplicium subirent, loco 
pani sumenda, ob qua accusaverant : quia Antonius 
corruptus fuerat auro, et Hyrcanus cum Herodianis sen- 
liret. Jam enim fili: filiam Mariamnem Herodes despon- 
sam habebat. ᾿ 

Plolemieo vero filio Menzei vita defuncto, Lysanias filius 
accipit imperium, et Pacorus regis filius, et Basapharma- 
nes satrapa Parthus, occuparunt Syriam.  Lysanias vero 
habens secum satrapam, init amicitiam cum Antigone 
Aristobuli filio, et Antigonus promittit Parthis mille talenta 
se daturum, et quingentas mulieres, si paternum.impe- 
rium darent, interfecto Hyrcano et. Herodianis. Propterea 
Pacorus et Basapharmanes adducunt Antigonum , et illato 


ab Herodianis bello, multi utrimque ceeduntar, multum 
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vot; Ἡρώδου. τέλο 
συλλαμβάνεται ὑπὸ ligi xxi ὁ μὲν Φατάηλος τῶν 


ἔραν χρῶ Mn 
. ἐχῃρῶν προφθάσας τὴν σφαγήν, πέτρᾳ τὴν χεραλὴν 


προσαράξας ἔξεισι τοῦ βίου, Ὑρκανὸς δὲ δέσμιος εἴ- 
ετο. καὶ οἱ Πάρθοι λοιπὸν τὰ Ἱεροσόλυμα λαβό»- 

τες, μόλις αὐτοὺς Ἡρώδου δεινότητι Ἰνώμης χαὶ τά- 
χει τοῦ προμηθοῦς 1 καὶ χειρῶν ἀρετῇ σὺν τῇ γενεᾷ 

διχφυγόντος, τὰ τῶν Ἱεροσολυμιτῶν ὃ διήρπαζον ψρή- 
ματα πλὴν τῶν Y pev (x δ᾽ ἦν Ξάλαντα) χαὶ οὕ- 
τως εἰς τὴν πατρῴαν ἀρχὴν Azo Ἴονον ἐγχκαθιστῶσιν. 
Ἀντίγονος δ᾽ Ὑρκανοῦ τοῦ θείου ὑπὲρ τοῦ μὴ πάλιν 
ἀναλαθεῖν τὴν ἱερωσύνην (τὸ τὰρ σεσινωμένον κατά 
τι τοῦ σώματος μέρος ἀπείρηται Ἰουδαίοις ἱερᾶσθαι) 
πιριτέμνει τὰ ὦτα, καὶ Πάρθοις ἄγειν σὺν αὑτοῖς δέ- 

Suet. 

Ἡρώδης 8 οὐδαμῶς ἠρέμει, ἀλλὰ πρῶτον μὲν εἰς 
Mz uo τὸν A ράβων ἀπέει βασιλέα, ἐπικουρίαν χατὰ 
πατρῴαν φιλίαν ἐλπίδας ἔχων εὑρεῖν" ἀποτυχὼν δὲ 
ἐπὶ Βρεντήσιον πρὸς Ἀντώνιον τὸν Ρωμαίων στρατη- 
γόν, κἀκεῖθεν εἷς ἹΡώμην σὺν αὐτῷ ἀνάγεται, ἀπολο- 
φυράμενος τὰ συνενεγηέντα χαὶ τὸν τἀξελφοῦ θάνατον. 
ἐποιεῖτο δὲ Ὑνώμην τῷ τῆς γαμετῆς ἀδελοῷ, “Ὑρχανοῦ 
δὲ θυγατρὸς παιδί, εἴ πως δύναιτο, ἃ τὴν βασιλείαν χα- 
ταπράξασθαι". αὐτῷ γὰρ ἀνέλπιστον ἦν παντάπασι ταύ- 
τὴν περιελθεῖν ET ὄντι. ἀλλ᾽ ᾿Αντώνιος xal 
Αὔγουστος, σύμψη (γον λαθόντες τὴν βουλήν, χαὶ βασι- 
λέχ ᾿Ιυυξαίων ἀποφαίνουσι, xai κατὰ Ἀντιγόνου πολλά- 
χις αὐτῷ GUI. σαντες μετὰ πολλὰς σφαγὰς xai πο- 
λέμους Ἀντίγονον μὲν αἰχαάλωτ ον ἄγουσι, Σοσσίου 


- Grp, γοῦ “Ῥωμαίων τέλος τοῦτο τοῖς πολέμοις ἐπιθε-- 


ἕνου, αὐτῷ δὲ τὰ τῆς ἀργῆς ἐπὶ μᾶλλον κρατύνουσιν, 
"Avnet δὲ ὃ στρατηγὸς λαθὼν αἰχμάλωτον πὸν Ἂν- 
τίγονον, δέσμιον ἔγνω μέχρι τοῦ θριάμθου. φυλάττειν" 
νεωτερίζειν τὸ Ἰουδαίων ἔθνος ix τοῦ πρὸς 
Ἱρώδην αἰσους, τοῦτον ἐν Ἀντιοχείᾳ ἐπελέχισεν" 
"Y gris δ᾽, ἐπεὶ Ἡρώδην βασιλεύειν ἤχουσεν, ἐδεήθη 
Φραάτου βησιέως, xai συνδεηθέντος ᾿Π]Πρώϑου ἀφίεται 
εἰς τὴν π πατρίδα, πολλῶν ἐλπίσας παρ᾽ Ἡρώξϑη τυχεῖν. 
Ἡρώδης δὲ σχήματα t μὲν εὐνοίας χαὶ τιμῆς τῆς πρω- 
τευούτης πολλὰ εἰς αὐτὸν ἐδείκνυ, ἐν ὑστέρῳ δὲ διαῆο- 
λὰς ἐπενεγκὼν δωροδοκίας xat τῇ ἧς πρὸς "Mifc mpo- 
δοτίας ἀνεῖλεν ἄνδρα ὑπὲρ τὰ π' ἔτη ἐνιαυτῷ ἑνὶ μετὰ 
πηλῆς xat ἀφάτου τῆς Bn. xat ἀπραγμοσύνης 
xai Ἀριστόξουλον δὲ τὸν υἱωνὸν μὲν 
ἀϑελφόν, ἐνογλη- 
ς χαὶ αὐτῆς 


μαθὼν δὲ 


βεδιωκότα. 
"Yexavos, Μαρίαμμης δὲ τῆς γαμετῆς 

σάσης "Wet ξάνϑρας τῆς τῶν παίϑων p, 
Μαριάμμης, ἀρχιερέα | μὲν χαθίστησιν ιζ΄ ἔτος ἄγοντα, | 
οὔντι ταῖς ἐχεῖσε v. ὑμδήθραις 
ἀλλ᾽ Ἥρώϑης μὲν τοιοῦ- 


xat μετ᾽ ὀλίγον ἐν Ἵε 
ἐναποπνιγῆναι κατεπράξατο, 
τὺςς καὶ οἷος εἶναι προείρητ' ται, 
"Ὅτι τελευτῶν Ἡρώδης Δρχέλλον τὸν υἱὸν διατίθε-- 
τῶι; Καίσαρος ξιδοῦντος, τῆς βασιλείας γενέσθαι διάξο- 
q^. Καῖσαρ δὲ (ὃ Αὔγουστος δ' ἣν) τῆς ἡμισείας Ἀλρχέ- 
jm ἀποφήνας κύριον, καὶ βασιλείᾳ τιμήσειν εἶπεν, 


ς Ὑρχανὸς xat Φασάηλος gom ᾿ 


Herode laboribus celebrato. Tandem Hyrcanus οἱ Pliasae- 
lus dolo capiuntur a Parthis, et Phasaelus hostium ciedem 
przevertens, illiso ad petram capite finivit vitam; captivus 
Yero. tenebatur Hyreanus. — Kt denique Parthi Hieroso- 
lyma occupantes, vix illos Werode , animi prstantia et 
celeritate consilii manuumque robore cum familia fugiente, 
pecunias Hierosolymitanorum rapuerunt, przeter eas quae 
erant Hyrcani ; octoginta vero erant talenta, el sic. in pa- 
trium regnum Antigonum constituerunt, Antigonus vero 
Wyrcano, ne amplius sacerdotium gereret. ( nam qui aliqua 
parte corporis mutili sunt, non sunt apli ad sacerdotia 
apud συ δος ἢ, aures incidit, et Parthis secum uf ducant 
committit. 

Merodes nequaquam quiescebat: sed primum quidem 
ad Malichum Arabum regem vadit, auxilium juxta pater- 
nam amicitiam inventurum se sperans : frustratus. vero 
Brundisium ad Antonium ducem Romanorum, inde cum illo 
Romam contendit , deplorans ea quae accidissent fratrisque 
mortem. Cozitaverat vero fratri uxoris, filio filie Hyrcani , 
si quo modo posset regnum tradere; diffidebat enim omni- 
hus imodis sibi externo id posse contingere — Sed Augustus 
et Antonius eodem usi consilio regem Judzorum creaut , 
et contra Antigonum sepe cum illo pugnantes, post mullas 
clades et bella , Antigonum captivum ducunt , Sosio Roma- 
norum duce inem huic belloimponente; illum vero magis in 
imperio confirmant. Antonius dux accipiens captivum Anti- 
Cognito au- 
iem Judzorum populum odio in Herodem nova moliri, 
illum Antiochize securi percussit. Hyrcanus autem , quum 
Herodem regnare intellexit , imploravit Phraatem regem : 
et simul postulante Herode in palriam mittitur, multa se 


gonum , vinctum triumpho servare decrevit. 


sperans ab Herode consecutnrum. Herodes vero speciem 
benevolentke et. primi honoris in eum magnam ostendit ; 
deinde vero ei corruptionem largitionum objiciens et pro- 
ditionem apud Arabes, hominem interfecit annum octoge- 
simum primum agentem cum magna et ineffabili clemen- 
tia et incuriositate. Quin et Aristobulum Hyrcani filium, Ma- 

| riamna uxoris fratrem, adnitente Alexandra puerorum 

Ϊ matre et Μαγίαπηπα, summum pontificem decimo septimo 
inlatis anno ereat, et deinde Hierichunte im piscina illic 

| suffocari jussit. Sed Herodes quidem talis, qualis esse jam 
dictus est. 

Moriens Herodes Archelaum filium Caesare permittente 
successorem regni constituit, Caesar vero Augustus dimidia: 
regni partis Archelaum creans dominum, et regis titulo 
ornaturum se dixit , si clementer et juste regnum admini- 


EX ῬΗΟΤῚ BIBLIOTHECA. ET 
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εἰ ἐπιειχῶς xad δικαίως τὴν ἀρχὴν μάθοι χειρίζοντα" τὴν 
δ᾽ ἄλλην μοῖραν διελὼν τετράρχας Φίλιππον χαὶ ᾿Αντί- 
πατρον, χαὶ αὐτοὺς “Πρώδου παῖδας ὄντας, χαὐίστη- 
σιν. ἀλλ᾽ ᾿Αρχέλαος ἐπεὶ ὠμῶς καὶ χατὰ τὸν πατέρα 
Ἰουδαίων ἦρχε, Καίσαρος δεηθέντων τῶν τυραννου- 
μένων, δεχάτῳ ἔτει τῆς βασιλείας ἐχπέπτωχε, χαὶ Βίεν- 
vay οἰχεῖν τῆς Ἰ'αλλίας καταδιχάζεται, xal μεταπίπτει 
ἐντεῦθεν ἡ Ἰουδαία ix βασιλείας εἰς ἐπαρχίαν. 

Ὅτι Ἣ ρώδης 6 τετράρχης Γαλιλαίας xal Περαίας, 

- € LJ ^ d 2 ^tf) ὡς Ιώτσε πο. 
παῖς Ἡρώδου τοῦ μεγάλου, ἠράσθη ( ὡς ᾿Ιῴώσηπός qu- 
cw ) ἀδελφοῦ Ἡρώϑου γυναῖχα ὄνομα “Ἡρωδιάδα" ἀπό 
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γόνος δ᾽ ἦν αὕτη τοῦ μεγάλου Ἡρώδου, Ἀριστοβούλῳ 
- - X “ 
τῷ παιδί, ὃν ἐχεῖνος ἀνεῖλε, γεγενημένη" ἦν δ᾽ αὐτῇ xai 
6 ἀδελφὸς ᾿Αγρίππας. ταύτην Ἣρώξδης τἀνδρὸς διαστή- 
σας ἠγάγετο γυναῖκα. οὗτός ἐστιν ὁ τὸν μέγαν ἀνελὼν 
Ἰωάννην τὸν πρόδρομον, δεδιώς ( Ienzós φησι) μὴ τὸ 
UJ - , M A 
ἔθνος αὐτοῦ διαστήσει' πάντες γὰρ OV ὑπερδολὴν ἀρε- 
τῆς τοῖς Ἰωάννου λόγοις εἵποντο. χατὰ τοῦτον xal 
τὸ σωτήριον ἐγεγόνει πάθος. 

Ὅτι Ἀγρίππας 6 Ἡρώδου μὲν ἀπόγονος τοῦ πρώτου, 
Ἀριστοθούλου δὲ τοῦ ἀνηρημένου παῖς, ἀδελφὸς δ᾽ 
Ἡρωδιάδος, μυρίαις τύχαις xal μεταβολαῖς τέεριπε- 
σὼν ὅμως ix φυλαχῆς xot δεσμῶν, οἷς αὐτὸν χατεχόμε- 
νον Τἰβέριος Καῖσαρ τελευτῶν ἀπολελοίπει, ἐχ τούτων 
ἀπαλλαγεὶς Γαΐου [Καίσαρος προνοίᾳ x«l βασιλεὺς χει- 

- , « I. LER S f- 
ροτονεῖται τετραρχίας Φιλίππου (HooSou δ᾽ ἦν οὗτος 
T3 * - P , ^ 4 
ἀδελφὸς τοῦ πρώτου), προσλαμδάνει δὲ xal τὴν Auca- 
vlou τετραρχίαν, χαὶ ἀποπλεῖ πρὸς τὴν Ἰουδαίαν, πάν- 
τῶν ἐν ἐχπλήξει xal θαύματι τὸ τῆς μεταθδολῆς ἀθρόον 

΄ T ὶ « ^ ἁ L 
ποιουμένων. μεθ᾿ ὧν xal Ἡρωδιὰς ἐχπεπληγμένη 
χαιρίαν δέχεται πληγὴν ex φθόνου, xai οὐχ ἀνίει δι- 
ενοχλοῦσα τὸν ἄνδρα, ἕως χατειργάσατο ἀνελθεῖν εἰς 
“Ῥώμην xat βασιλείαν ἑαυτῷ σπουδὴν ποιεῖσθαι χατα- 
πράξασθαι. ἀλλ᾽ & μὲν ἀνήει σὺν αὐτῇ, εἵπετο δ᾽ 
᾿ἈΑγρίππας, χαὶ καταλαμδάνει ἄρτι χατάραντας. χα- 
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τηγορήσας δ᾽ Ἡρώδην παρὰ Γαΐῳ Καίσαρι ὡς δύσ- 
νους εἴη Ρωμαίοις ἀεί (Τιδερίου μὲν γὰρ ἔτι περιόντος 
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πρὸς '[avov ἐχθρὸν ὄντα Ρωμαίων θέσθαι: φιλίαν, xal 
νῦν δὲ πρὸς ᾿Αρτάδανον τὸν Πάρθων βασιλέα τὰ αὐτὰ 
φρονεῖν χατὰ 'Ρωμαίων), παρασχευάζει ἀντὶ τῆς ὄνει-- 
ροποληθείσης βασιλείας τῆς τε οἰχείας ἐχπεσεῖν τετραρ- 
χίας καὶ εἰς Λουγδούνων ἀϊδίᾳ φυγῇ ζημιωθέντα ἐλα- 
θῆναι, xal Ἡρωδιὰς 9' ἐχοῦσα τῷ ἀνδρὶ συμφυγαδεύε- 
ται τὴν δὲ τετραρχίαν αὐτοῦ Γάϊος ᾿Αγρίππα προσ- 
τίθησι. τοῦτον τὸν ᾿Αγρίππαν πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ 
υἱοῦ χαὶ μέγαν Ἀγρίππαν χαλοῦσι, καὶ εἰς τὸ μάλιστα 
κεχαρισμένον Ἰώσηπός φησιν Ἰουδαίων ἄρξαι. οὗτος 
ἐχείνοις, ὡς ἔοιχε, χαριζόμενος xal Ἰάκωδον τὸν ἀδελ- 
φὸν Ἰωάννου μαχαίρα ἀνεῖλε, χαὶ τὸν χορυφαῖον τῶν 
μαθητῶν Πέτρον ἐπεχείρησεν, εἰ καὶ διήμαρτεν, ἀνε-- 
λεῖν. οὗτος ἐσθῆτα ἀργύρου πεποιημένην περιθέμενος 

^ ^ Ll 
xai τῷ xe δημηγορήσας, ἐπεὶ φωνὰς παρ᾽ αὐτῶν μετὰ 
τὸ ὑπερθολὴν χολαχείας ἔχειν καὶ ἀσεθείας εἰς ἔσχατον 
ἥχειν ἀχούων οὐχ ἐπετίμησε, παραυτίκα δίκην δίδωσιν" 


Strantem cognovisset. Alteram vero partem dividens , Phi- 
lippum et Antipatrum tetrarchas, Herodis et ipsos filios, 
constituit. Sed Archelaus quum violenter more paterno 
Judieos regeret , Caesari supplicante populo tyrannide op- 
presso, decimo anno regno excidit, et condemnatur ut 
habitaret Viennam Galli urbem, et inde recidit Judaea 
e regno in priefecturam. 

Herodes tetrarcha Galilceze et Perez , filius magni Hero- 
dis , amavit, ut scribit Josephus, fratris sui Herodis uxo- 
rem Herodiadem, quie et ipsa e magno Herode oriunda , 
nata e filio Aristobulo, quem ipse interfecit. Erat huic fra- 
ter Agrippa. Hanc Herodes a viro disjungens, uxorem duxit. 
Hic est qui magnum Joannem Przecursorem interfecit , ut 
ait Josephus , ne populum ad seditionem concitaret. Omnes 
enim ob excellentiam virtutibus, Joannis vocem sequeban- 
tur. Sub illo et Salvator est passus. 

Agrippa primi Herodis nepos, Aristobuli ejus qui inter- 
emptus est filius, frater Herodiadis, sexcentis casibus et 
mutationibus obnoxius, tamen e custodia et vinculis, qui- 
bus illum comprehensum Tiberius moriens reliquerat, 
C. Ciesaris providentia , rex tetrarchie Philippi renuntia- 
tur. Hic erat prioris Herodis frater : adeptus est et Lysaniic 
tetrarchiam , et in Judieam navigat , omnibus obstupescen- 
libus et tam subitam mutationem admirantibus. Cum qui- .' 
bus et Herodias perculsa letale vulnus accipit invidia : nec 
desiit virum turbare, donec Romam ire coegit et regnum 
sibi parare studere. Sed ille eam comitatus est, secu- 
tusque Agrippa, et assecutus est jam solventes. Accusans 
Herodem apud Caium Caesarem, quod Romanis semper in- 
festus fuerit ( Tiberio enim adhuc superstite, cum Iano ad- 
versario Romanorum amicitiam iniisse, et nunc apud Ar- 
tabanum regem Parthorum eadem contra Ronranos moli - 
ri ), obtinet ut loco regni, quod somniaverat, propria te- 
trarchia excidat, et Lugdunum turpi exilio mulctatus 
abeat. Herodias vero lubens cum marito in exilium vadit, 
Tetrarchiam ipsius Caius Agrippze tradit. Hunc Agrippam 
ad discrimen filii etiam Magnum Agrippam vocant, et gra- 
tiosum hunc Josephus ait Judwis imperasse. Hic Judeis, 
ut videbatur, gratum faciens , Jacobum Joannis fratrem gla - 
dio percussit, et Apostolorum caput Petrum voluit, licet 
aberraverit, occidere. Hic ex argento contextam vestem 
indutus, et plebem allocutus, quum voces [sc. plebis dicen- 
tis Dei vocem se audire , non hominis] ejus ( postqnam as- 
sentationis modum excessisset , et ad summam impietatem 
pervenisset) audiens, non increpans statim panas dedit. 


X1 
ἀλγήματος γὰρ αὐτῷ κατὰ γαστέρα σφοδροῦ γεγονότος 
δι' ἡμερῶν e' τὸν βίον κατέστρεψεν, ἄγων ἀπὸ γενέσεως 
ἔτος D ox v, τῆς δὲ βασιλείας ζ', ὧν δ' Γαΐου βασι- 
λεύοντος ἦρξε, τὰ μὲν y τὴν Φιλίππου ἔχων τετραρ- 
χίαν, τῷ δ' δὲ προσλαθὼν xxi τὴν Ἡρώδου, τὰ δὲ 
λοιπὰ y ἐπὶ Κλαυδίου, ἐν οἷς Ἰουδαίαν τε xai Σαμα- 
ρείαν καὶ Καισάρειαν Καίσαρης δόντος προσεχτήσατο. 
οὕτως ᾿Αγρίππας τελευτᾷ, τοῦ βουθῶνος {τοῦ πτηνοῦ 
δὲ γένους παρὰ Ρωμαίοις ἐστὶν οὕτω καλούμενον 
ζῶον) πρὸ πέντε τῆς τελευτῆς ἡμερῶν ὑπὲρ κεφαλῆς 
φανέντος, ᾧ χαὶ τὴν βασιλείαν προσαγγεῖλαι νομίζει 
Ἰώσηπος. τελευτᾷ δ᾽ οὖν παῖδας λιπὼν δ΄, ἄρρενα 
μὲν Ἀγρίππαν, ιζ΄ ἔτος ἄγοντα, θηλείας δὲ γ΄, Βερενί- 
x» Μαριάμμην καὶ Δρουσίλαν, ὧν ἡ μὲν ἔτος 
ἄγουσα ic Ἡρώδη πατρὸς ἀδελφῷ ἐγεγάμητο Μα- 
ριάμμῃ δ᾽ ἠνύετο δέκατον καὶ Δρουσίλᾳ ἕκτον" ἃς οἱ 
Σεδαστηνοὶ xav οὐδεμίαν ἄλλην πρόφασιν πλὴν τοῦ 
μανῆναι ἁρπάσαντες ἀθρόον καὶ πορνείοις ἐγκαταστή- 
σαντες, πᾶσαν αὐταῖς ὕθδριν ῥητὴν χαὶ ἄρρητον ἐπε- 
δείξαντο. οἷς χαλεπήνας Κλαύδιος ὅμως οὐδὲν ἄξιον 
τῆς παρανομίας εἰσεπράξατο. 

“Ὅτι Ἀγρίππας ὁ τοῦ ᾿ἈΑγρίππου παῖς τελευτήσαντος 
αὐτῷ τοῦ πατρὸς εἰς Ῥώμην ἀπαίοει' Κλαύδιος δ᾽ αὐτῷ 
τὴν πατρῴαν ἀρχὴν ἐγνώχει χειρίζειν, ἀναχοπεὶς δ᾽ 
ἐνίων βουλαῖς τὸ γέον τῆς ἡλιχίας ᾿Αγρίππα αἴτιασα- 
μένων, Φάδον μὲν ἐπίτροπον ἐκπέμπει τῆς ᾿Ιουδαίας, 
Ἀγρίππαν δὲ Χαλκίδος, Ἡ ρώβου τελευτήσαντος τοῦ 
ταύτης ἔχοντος τὴν βασιλείαν, εἰς βασιλέα χαθίστησι, 
μετὰ δὲ τέταρτον ἕτος δωρεῖται αὐτὸν τῇ τε Φιλίππου 
τετραρχίᾳ xal Bazavala , προσθεὶς αὐτῷ xal τὴν Τρα- 
χωνῖτιν' Λυσανίου δ᾽ αὕτη τετραρχία ἐγεγόνει. καὶ 
ταῦτα δοὺς ἀφαιρεῖται τὴν Χαλχίδα. ᾿ἸΑγρίππας δὲ 
Δρουσίλαν τὴν ἀδελφὴν Ἀζιζῷ τῷ "Egécuv βασιλεῖ 
περιτμηθέντι δίδωσι γυναῖκα" ᾿Ἐπιφάνης γὰρ Ἀντιόχου, 
χαίτοι ὁποσχόμενος, οὖκ ἐδέχετο τὴν περιτομήν, ἐξ οὗ 
χαὶ ἡ τῆς ἐγγυήσεως διάλυσις ἠχολούθει. Δρονσίλα 
δὲ χαὶ Ἀζιζοῦ διαλύεται, καὶ Φέλιχι τῷ τῆς Ἰουξαίας 
ἐπιτρόπῳ; πολλὰ σπουδάσαντος ἐχείνου διὰ τὸ χάλλος, 
γαμεῖται, καὶ Μαριάμμην δὲ ξίδωσιν ᾿Αρχελάῳ παιδὶ 
τῷ Ἑλχιοῦ, ᾧ καὶ ζῶν ὃ πατὴρ ἡρμόσατο" ἐξ ὧν τί- 
χτεται Βερενίκη. Κλαυξίον ξὲ τελευτέσαντος Νέρων 
χαταστὰς διάδοχος δωρεῖται ᾿Αγρίππαν μοίρα τινὶ τῆς 
Τ᾽ αλιλαίας, Τιδεριάδα xal Ταριχαίαν χελεύσας αὐτῷ 
ὑπακούειν, προστίθησι δὲ καὶ Ἰουλιάδα πόλιν τῆς Πε- 
ραίας, καὶ χώμας τὰς περὶ αὐτὴν δέκα, οὗτός ἐστιν 
᾿Αγρίππας, ἐφ᾽ οὗ ὃ θεῖος Παῦλος Φήστου συνεδριά- 
ζοντος ἐδημηγόρησεν. 

Ὅτι μετὰ Φάδον ἐπίτροπον Ιουδαίας Κουμανὸς πέμ- 
πεται" μεθ᾽ ὃν εἰς Ῥώμην ἀναχθέντα ἐπ᾿ αἰτίαις Φήλιξ 
πέμπεται μεθ ὃν Φῆστος, εἶτα ᾿Αλδῖνος, λοιπὸς Φλῶ- 
ρος. ob δευτέρῳ ἔτει διὰ τὴν ὑπερδολὴν τῶν παρ᾽ αὐτῷ 
γαχῶν ὁ πρὸς Ἱρωμαίους Ἰουδαίων πόλεμος ἀρχὴν δέχε- 
ται, Νέρωνος ἔτος δωδέκατον ἐν τῇ ἀρχῇ διανύοντος. 

“ρ0 τι Ἄνανος ὁ Ἀνάνου παῖς τὴν ἀρχιερωσύνην πα- 


EX PHOTI! BIBLIOTHECA. 


Ingenti enim circa ventrem dolore nato, past quinque dies 
absumptus est, ewíatis annum agens quinquagesimum 


quartum, regni septimum. Quorum quattuor Caio Rome 


imperante, regnavit; tribus ceteris Philippi tenuit tetrar- 
chiam, quarto anno insuper accipiens Herodis tetrarcluam τ 
reliquos tres sub Claudio, quibus Judzam, Samariam et 


Ciesaream, permittente Caesare, possedit. Sic obiit Agrippa, 
bubone (avis genus sic apad Romanos vocatum est) quin- 


que ante mortem diebus super capite apparente, cui et 
regnum praenuntiasse putat Josephus. Moritur quattuor 
relictis liheris, filio Agrippa decimum septimum etatis an- 
num agente; tribus vero filiabus, Berenice, Mariamne et 
Drusilla; quacum illa sexto decuno alatis anno Herodi pa- 
tris fratri nupsit. Mariamne decimum, Drusilla septimum 
annum absolverat. Quas Sebasteni , nulla de causa nisi 
obsuam dementiam violenter rapientes et in lupanaribus 
collocantes , omnem in illas injuriam fandam atque infan- 
dam ostenderunt. Quibus infensus Claudius, nihil ta- 
men dignum hac insolentia effecit. 

Agrippa Agrippxe filius, mortuo patre, Romam navigat. 
Claudius vero illi palernum imperium dare statuerat , sed 
retentus nonnullorum sententiis, qui :ltatem juvenilem 
Agrippm causarentur, Fadum Judaxe praetorem mittit, 
Agrippam vero Chalcidis, cui ante Herodes mortuus pra-- 
fuerat, regem creat, Quarto post anno donat illi et Phi- 
lippi tetrarchiam et Batanaeam, adjungens et Trachonitin, 
qua» antea Lysanize fuit, et illa dando ademit illi Chalcidem. 
Agrippa sororem Drusillam Azizo Emesorum regi cirenm- 
€iso uxorem dedit. Epiphanes enim Antiochi quanquam 
pollicitus circumcisionem non accepit. Inde sponsalia so- 
lutasunt. Solvitur et Drusilla ab Azizo , et Felici Judae 
praefecto quum multa ob pulcritudinem ejus moliretur, nu- 
bit. Mariamnen vero dat Archelao [ilio Helciae , cui et 
vivens paler eam destinaverat. ΕἸ ex illis nascitur Bere- 
nice. Claudio defuneto succedens Nero donat Agrippa 
partem quandam Galilezo Tiberiadem et Tarichieam , im- 
perans ut ipsi obedire. — Addit et Juliadem urbem Pere , 
et decem circüm oppida. Hic est Agrippa, apud quem 
S. Paulus, prosidente Festo, peroravit. 


Post Fadum Judae praetorem mitlitur Cumanus, post 
quem Romam ob crimina evocatum Felix mittitur; post 
quem Festus, deinde Albinus, postremo Florus. Cujus 
secundo anno propler mala qu: ab illo supra modum fie- 
bant, Judaieum bellum contra Romanos duxit. initium , 
duodecimo anuo imperii Neronis. 

Ananus Anani filius pontificatum adeptus, quo privatur 


EX ΡΗΟΤῊ BIBLIQGTHECA. 


ραλαδών, ἀφαιρεθέντος αὐτὴν Ἰωσήπον, θρασὺς ἦν καὶ 
τολμητὴς διαφερόντως" αἵρεσιν γὰρ τὴν Σαῤδουχαίων 
μετήει. οὗτοι γὰρ ὠμοί τε περὶ τὰς χρίσεις χαὶ πρὸς 
πᾶσαν αὐθάδειαν ἕτοιμοι. οὗτος οὖν ὃ Ἄνανος Φήστου 
μὲν ἐν Ιουδαίᾳ τελευτήσαντος, ᾿Αλθίνου δὲ οὕπω χατα- 
λαθόντος, αὐθεντήσας καθίζει συνέδριον, xat "Idxw6ov 
τὸν ἀδελφὸν τοῦ κυρίου σὺν ἑτέροις, παρανομίαν αἰτια- 
σάμενος, λίθοις ἀναιρεθῆναι παρασκευάζει, iy! ᾧ 
τῶν Ἰουδαίων ὑπεραλγήσαντες οἵ ἐπιειχέστεροι, xat 
αὐτὸς Ἀγρίππας ὃ βασιλεύς, ἐχδάλλουσιν ἄρξαντα μησὶ 
τ, ᾿Τησοῦν δ᾽ ἀντ᾽ αὐτοῦ τὸν Δάμνεον ἐγκατέστησαν. 
Ὅτι ᾿Ααρὼν τελευτήσαντος, Μωῦύσέως ἀδελφοῦ, οἱ 
παῖδες ἐχδέχονται τὴν ἀρχιερωσύνην, εἶτα ἑξῆς οἱ τού-- 
τῶν ἔχγονοι" νόμος γὰρ μηδένα 7, τὸν ἐξ αἵματος ᾿Λαρὼν 
τὴν ἀρχιερωσύνην εἰσδέχεσθαι πάτριος ἐχράτει, ἐγέ- 
γοντὸ οὖν ἀπὸ ᾿Ααρῶνος μέχρι Φανάσου τοῦ κατὰ τὸν 


πόλεμον ὑπὸ τῶν στασιαστῶν ἀναδειχθέντος ἀρχιερέως. 


my ἔτη. Ox τούτων ἀπὸ τῆς ἐν τῇ ἐρήμῳ διαγωγῆς, ἐν 

ἦ καὶ ἢ σχηνὴ ἐπήγνυτο, μέχρι τοῦ νεὼ ὃν ἤγειρεν 6 βα- 

σιλεὺς Σολομών, ἀρχιεράτευσαν δεχατρεῖς, τὴν doy po 

σύνην διὰ βίου κατασχόντες ἕχαστος. ἐγένετο δὲ αὐτῶν 

y sperm μὲν f πρώτη πολιτεία, εἶτα μοναρχία, 

εἶτα βασιλέων ἡ τρίτη. ἀπὸ γοῦν τῆς ἀπ᾽ Αἰγύπτου ἐξόδου 

ἕως τοῦ ἐν Ἱεροσολύμοις νεὼ τῆς οἰκοδομῆς ἔτη γίνεται 

16 χαὶ χ΄. μετὰ δὲ τοὺς ιγ΄ ἀρχιερεῖς καὶ τὴν οἰκοδομὴν 
᾿ ποῦ νεὼ V καὶ η΄ τὴν ἀρχιερωσύνην ἔσχον ἀπὸ Σολομῶ- 
εἰ γος βασιλέως ἐν τῷ ναῷ ἱερούμενοι, ἕως Ναδουχοϑδονό- 
σορ 6 Βαθυλωνίων βασιλεὺς τὸν νεὼν ἐμπρήσας αἴχμα- 
λώτους τὸ Ἰουξαίων ἔθνος εἰς Βαδυλῶνα μετήνεγκεν 
ἅμα Ἰωσεδὲκ τοῦ ἀρχιερέως, τούτων χρόνος ἐστὶ τῆς 
ἀρχιερωσύνης 5s, μῆνες ς΄, ἡμέραι V. μετὰ δὲ τὴν 
ἅλωσιν ἐτῶν o' διελθόντων Κῦρος ὁ Περσῶν βασιλεὺς 
τοὺς αἰχμαλώτους ἀπέλυσεν εἷς τὴν ἰδίαν ἐλθεῖν ma- 
τρίδα. εἷς οὖν τῶν ἀναχθέντων αἰχμαλώτων λαμθάνει 
τὴν ἀρχιερωσύνην, χαὶ ἐχεῖθεν οἱ ἐξ αὐτοῦ ἔχγονοι w' 
μέχρις Ἀντιόχου τοῦ Εὐπάτορος, πολιτείας οὔσης ἐν 
αὐτοῖς δημοχρατορικῇῆς. καὶ τούτων δὲ χρόνος ἔτη 
vil, πρῶτος δ᾽ οὗτος Ἀντίοχος xal ὃ στρατηγὸς αὐτοῦ 
Λυσίας τὸν Ὀνίαν, ᾧ Μενέλαος ἐπίχλην, παύουσι τῆς 
ἀρχιερωσύνης, ἀνελόντες αὐτὸν ἐν Βεροίᾳ, xal dveixa« 
θιστῶσιν Ἰάχιμον, γένους μὲν τοῦ ᾿Ααρῶνος, οὐ τῆς 
αὐτῆς δ᾽ οἰχίας. διὰ τοῦτο καὶ Ἀνανίας 6 τοῦ τελευ-- 
τήσαντος Ὀνίου ἐξάδελφος, εἰς Αἴγυπτον ἀφικόμενος 
καὶ Πτολεμαίῳ τῷ Φιλομήτορι χαὶ Κλεοπάτρᾳ τῇ γυ- 
ναιχὶ διὰ φιλίας Dv, πείθει τούτους χατὰ τὸν Ἥλιου- 
πολίτην νομὸν δειμάμενος τῷ θεῷ παραπλήσιον τοῦ ἐν 
“Ἱεροσολύμοις αὐτὸν ἀρχιερέα χαταστῆσαι. ὃ μέντοι 
Ἰάχιμος ἔτη γ΄ ἀρχιερατεύσας τελευτᾷ" ob διάδοχος 
οὐδεὶς χατέστη ἐπὶ ἔτεσιν ἑπτά πάλιν δὲ οἱ τῶν Ἀσα- 
μωναίου παίδων ἔχγονοι τὴν προστασίαν τοῦ ἔθνους 
πιστευθέντες, xal Maxs&óm πολεμήσαντες, Ἰωάννην 
ἀρχιερέα καθιστῶσιν, ὃς ἄρξας ἐνιαυτοὺς ἑπτὰ τελευτᾷ, 
“Γρύφωνος ἐπιβουλαῖς διαμηχανηθείσης αὐτῷ τῆς τε- 
λευτῆς- οὗ διάδοχος Σίμων καθίσταται ὁ ἀδελφός. καὶ 


xut 
Josephus, audax fuit, εἰ supra modum lemerarius. Erat 
enim secte Sadducaorum quí crudeles sunt in judiciis et ad 


*omnem arrogantiam inclinantes. Hic igitur Ananus, Festo 


in Judzea defuncto, et Albino nondum obtinente officium , 
auctoritate sua praeses fuit, et Jacobum fratrem Domini 
cum aliis condemnans ut legis violatores lapidibus occidi — 
jussit : unde Judaeorum mitissimi indignati , et ipse Agrippa 
rex, ejiciunt eum, quum tribus mensibus imperasset , et 
loco illius Jesum Damneum collocarunt. 

Mortuo Aarone fratre Mosis, filii ejus in sacerdotium 
succedunt, et deinceps omnes ex ejus stirpe. Invaluerat 
vnim lex patria , ne quis nisi e sanguine Aaron sacerdotium 
gereret. Fuerunt igitur ab Aarone usque ad Phanasum, 
qui tempore belli a tumultuantibus pontificatum accepit , 
anni ocloginta tres. Inde a deductione e deserto, ubi et 
tabernaculum fabricatum est, usque ad templum quod 
Solomon exstruxit, tredecim pontificatum gesserunt ; qui 
singuli eum per totam vitam obtinuerunt. Fuit illorum 
dominatio prima arístocratica sive optimatum; deinde ad 
unum redacta est, ad reges tertio, Igitur ab exitu ex 
Agypto atque ad aedificationem templi Hierosolymitani , 
anni sunt sexcenti et duodecim. Post hos vero tredecim 
pontifices, et post zedificationem templi octodecim pon- 
lificatum gesserunt a Solomone rege, in templo sacrati, 
donec Nabuchodonosor Babylonize rex templo incenso Ja- 
dieos captivos in Babyloniam avexit una cum Josedec ponti- 
fice. Horum tempus pontificatus sunt anni trecenti sexaginta 
Sex, menses sex, decem dies. Post captivitatem vero septua- 
ginta elapsis annis Cyrus Persarum rex captivos in patriam 
suam abire permisit. Unus igitur e reductis captivis pontifi- 
catum accipit , et inde quindecim ejus posteri usque ad An- 
tiochum Eupatoris filium populo imperante, et horum tem- 
pus anni quadringenti et quattuordecim. Primus hic Antio- 
chus et dux ejus Lysias, Onian , Menelaum cognomento , 
pontificatu abdicant, interficientes illum in Bercea, et contra 
substituunt Jacimum, e stirpe quidem Aaronís, sed non e 
recta linea. Ideoet Ananias mortui Oniz patruelis in JEgy- 
plum profectus in Plolemzei Philometoris et. Cleopatrae 
uxorisamicitiam veniens, persuadet illis, condens in Heliopoli 
templum Deo simile ei quod est in Hierusalem, ut se pontifi- 
cem crearent. Jacimus annos tres sacerdotium quum 
rexisset, moritur : cui intra seplem annos nemo succedit. 
Rursum vero posteri filiorum Asamonzei imperium populi 
nacti, et cum Macedonibus pugnantos Joannem pontificem 
creant; qui quum septem annis praefuisset, moritur, Try- 
phone illi necem moliente , cui succedit Simon frater : ve- 


xiv 


τοῦτον δὲ δόλῳ παρὰ τὸ συμπύσιον διαφῆαρέντα ὑπὸ 
τοῦ γαμθροῦ διαδέχεται παῖς "Yoxavos ὄνομα" ὃς τε- 
λευτῶν Ἰούδα τῷ χαὶ ᾿Αριστοδούλῳ χληθέντι κατα- 
λείπει τὴν ἀρχήν. χληρονομεῖ δὲ xai τοῦτον ἀδελφὸς 
᾿Αλέξανδρος, ὑπὸ νόσου μὲν τελευτήσαντα, τὴν ἱερω- 
σύνην δὲ χατασγόντα μετὰ τῆς βασιλείας (xal γὰρ 
διάδηυα περιέθετο πρῶτος Ἰούδας) ἐνιαυτὸν ἕνα. βα- 
σιλεύσας δ᾽ ὃ ᾿Αλέξανδρος καὶ ἱερατεύσας ἔτη xL χα- 
ταστρέφει τὸν βίον, ᾿Αλεξάνδρᾳ [δὲ] τῇ γυναικὶ χατα- 
στῆσαι τὸν ἀρχιερατευσόμενον ἐπιτρέψας. ἡ δὲ τὴν 
μὲν ἀρχιερωσύνην Ὑρκανῷ δίδωσι τῶν υἱῶν τῷ πρε- 
σθυτέρῳ, αὐτὴ δὲ τὴν βασιλείαν ἔτη 0 χατασχοῦπτα 
τελευτᾷ" τὸν ἴσον δὲ χρόνον ἀρχιερατεύει xal Ὑρχανός. 
μετὰ γὰρ τὸν ἐκείνης θάνατον ὃ νεώτερος παῖς πρὸς τὸν 
ἀδελτὸν πολεμήσας ( Ἀριστόδουλος αὐτῷ ὄνομα) xat 
ἀφελὼν τὴν ἀρχιερωσύνην, ταύτην τε xal τὴν τῆς μη- 
τρὸς βασιλείαν αὐτὸς περιβάλλεται, ἔτει δὲ τῆς ἀργῆς 
τρίτῳ, χαὶ πρὸς μησὶ τοῖς ἴσοις, Πομπήιος ἐλθὼν καὶ 
τὴν πόλιν xat! ἄκρας ἑλὼν αὐτὸν μὲν εἰς Ρώμην μετὰ 
τῶν τέκνων δήσας ἔπεμψε, τῷ δὲ Ὑρχανῷ τὴν ἀρχιε- 
ρωσύνην ἀποξοὺς τὴν μὲν τοῦ ἔθους προστασίαν ἐπέ- 
τρεψε, διάδημα δὲ φορεῖν ἐκώλυσεν. ἦρξε δὲ πρὸς τοῖς 
θ΄ τοῖς πρώτοις ἔτη τέσσαρα xxi εἴχοσι. Βαζαφαρ- 
μάνης δὲ xu Πάχορος, οἱ τῆς Παρθυηνῆς δυνάσται, 
πολεμήσαντες "Yoxawi αὐτὸν μὲν ζωγρίᾳ ἔλαθον, 
Ἂντίγονον δὲ τὸν Ἀριστοδούλου viov βασιλέα χατέστη- 
σαν. γ΄ δὲ ἔτη xal μῆνας γ΄ ἄρξαντα τοῦτον Σότσιος 
xai Ἡρώδης ἐξεπολιόρκησαν, Ἀντώνιος δ᾽ ἀναχθέντα 
ἐν ᾿Αντιοχείᾳ ἐπελέχισεν. τὴν δὲ βασιλείαν Ἡρώδης 
παρὰ Ῥωμαίων ἐγχειρισθεὶς οὐχέτι ἐχ τοῦ ᾿Ασαμωναίΐου 
γένους χαθίστησιν ἀρχιερεῖς, ἀσήμους δέ τινας καὶ 
μόνον ἐξ ἱερέων ὄντας, πλὴν ἑνός, ᾿Δριστόδουλος δ᾽ 
ἦν οὗτος, υἱωνὸς δ᾽ ἦν οὗτος ἐκ θυγατρὸς Ὑρχανοῦ τοῦ 
ὑπὸ Πάρθων ληφθέντος, οὗ xai τῇ ἀδελ:ῇ συνῴκει 
Μαριάμμη. τοῦτον δὲ τὸν Ἀριστόθουλον δεδιὼς ἅτε 
γένους ὄντα λαμπροῦ xal αὐτὸν xaf' ἑαυτὸν περίόλε- 
πτον, μὴ τὸ πλῆθος νεύσῃ πρὸς αὐτόν, ἐν ἹἹεριχοῖ xo- 
λυμδῶντα πνιγῆναι διεμηχανήσατο. περὶ δὲ τῆς τῶν 
ἱερέων χαταστάσεως ὅμοια διεπράξατο ᾿Δρχέλαός τε ὃ 
παῖς αὐτοῦ xal μετ᾽ αὐτὸν οἱ τὴν ἀρχὴν παραλαδόντες 
Ῥωμαῖοι. εἰσὶν οὖν ἀπὸ τῶν Ἡρώδου χρόνων ἀρχιε- 
ρατεύσαντες μέχρι τῆς ἡμέρας, Ej τὸν ναὸν xai τὴν 
πόλιν ἑλὼν ἐπυρπόλησεν, χ' καὶ η΄“ χρόνος δ᾽ αὐτῶν 
ἔτη, πρὸς τοῖς ρζ΄. καὶ τινὲς μὲν ἐπολιτεύσαντο ἐπὶ τῇ 
Ἡρώδου δηλονότι xai Ἀρχελάου βασιλείᾳ" μετὰ δὲ 
τοῦτο ἀριστοχράτεια μὲν ἦν ἢ πολιτεία, τὴν δὲ προ- 
στασίαν τοῦ ἔθνους οἵ ἀρχιερεῖς ἐπιστεύοντο, 


EX PHOTII BIBLIOTHECA. 3 


rum et hunc dolo in convivio interfectum a genero sequilur 
filius nomine Hyrcanus. Hic moriens, Jude quiet Ari- 
stobulus nominabatur relinquit regnum, Sequitur hunc fra- 
ter Alexander, morbo quidem exstinctum, sed sacerdotium 
cum regno obtinentem ; .nam et diadema habuit primus 
Judas uno anno,  Regnans vero Alexander et pontificatum 
gerens, annes septem et viginti natus vitam finit, Alexan- 
drae uxori permittens constituere pontificatum gerentem. 
Ibi illa pontificatum Hyrcano dat filio natu majori, ipsa 
regnum novem annos quum gubernasset, moritur ; totidem 
annis sacerdotium gerit Hyrcanus. Post hujus mortem 
junior filius contra fratrem bellum gerens , nomine Aristo- 
bulus , et.auferens pontificatum, tam hoc quam matris 
regno potitur. Tertio anno imperii et mensibus totidem 
Pompeius veniens, et urbem vi capiens, ipsum Romam 
cum filiis captivum misit. Hyrcanum vero pontificem de- 
signans populi imperium ei permisit, sed coronam eum 
ferre noluit. Imperavit vero, przeler novem primos, annis 
Basapharmanes et Pacorus dynastie 
Parthorum, cum Hyrcano bellum gerentes, eum vivum 


qualtuor εἰ viginti. 


ceperunt , Antigonum vero Aristobuli filium regem consti- 
fuerunt. Tres vero annos et tres menses illum imperan- 
tem Sosius et Herodes expugnarunt. 
captum Antiochiz securi percussit. Regnum autem He- 
rodes a Romanis adeptus , non amplius e genere Asamonieo 
pontifices constituit, obscuros vero aliquos, et solum e 
sacerdotibus oriundos, przeter unum Aristobulum, nepotem 
e filia Hyrcani a Parthis capti, cujus soror cum Mariamne 
vixit. Hunc Aristobulum metuens tanquam nobilem et 
per se conspicuum , ne pepulus ad eum inclinaret , Hieri- 
chunte in piscina suffocari jussit. De sacerdotum consti- 
tutione similia molitus filius ejus Archelaus, et post illum 
Romani, qui imperium invaserunt. Sunt igitur ab Hero- 
dis temporibus qui pontificatum gesserunt , usque ad diem 
quo templum et urbem capiendo vastavit flammis, viginti 
octo : tempus illorum, anni ad centum et septem. Εἰ 
aliqui scilicet administrarunt sub Herodis et Archelai im- 
perio. Post hzc ad optimates devoluta est administratio , 
populi vero curam sacerdotes summi gerebant. 


Antonius vero 


$A. ἸΩΣΗΠΟΥ 


ΠΕΡῚ ΤΟΥ 


IOYAAIKOY ΠΟΛΈΜΟΥ, 


Hu 
IOYAAIKHE IXTOPIAX ΠΈΡΙ AAQXEOX 
ΛΟΓῸΣ Α΄. 


( p. 949, 950, ed. Huds. ) 


α΄. Προοΐμιον᾽ ὅπως χαὶ BC ἣν αἰτίαν ὁ συγγραφεὺς ἦλθεν 
ἐπὶ τὸ γράψαι τὴν παροῦσαν ἱστορίαν. "Ἔχθεσις χεφαλαιώ- 
δῆς τῶν ὑποδέσεων τῆς πάσης πραγματείας. 

8΄. “Ὅπως διὰ στάσιν τῶν ἐν Ἱεροσολύμοις Ἀντίοχος 6 Exe 
φανὴς τῆς τε πόλεως ἐγχρατὴς γέγονε καὶ χαχῶς τοὺς Ἴου- 
δαίους διέθηκε, καὶ ὡς Ὀνίας πρὸς Πτολεμαῖον διέφυγεν. 

Y^ Ὅπως Βαχχίδην, ὡμότατα διαχείμενον xara τὸν Ἐλεάζα- 
ρον, Ματθίας ὁ ἱερεὺς ἀποχτεῖνας τὸ πλῆθος ἐπαγαγόμενος 
τὸν τε Ἀντίοχον ἐπολέμησε χαὶ τελευτῶν Ἰούδᾳ τῷ πρεσδυ- 
πέρῳ τῶν παίδων τὴν ἀρχὴν χαταλέλοιπε᾽ χαὶ ὅπως αὖδις 
ἐχεῖνος χατώρθωσε πολεμῶν. 

9. “Ὅπως τοῦ ᾿Επιφανοῦς τελευτήσαντος, ὁ υἱὸς αὐτοῦ Ἂν- 
τίοχος , διαδεξάμενος τὸν πατέρα, χατὰ τῶν “Ἱεροσολύμων 
ἐστράτευσε καὶ τὴν πόλιν κατέσχε, χαὶ ὡς Ἐλεάζαρος ὃ 
ἀδελφὸς ᾿Ιούδα ἀπέθανεν ὑπὸ τοῦ ἐλέφαντος, μηδὲν μέγα 
δράσας καὶ ὡς αὐτός τε ᾿Ιούδας καὶ Ἰωάννης ὁ ἀδελφὸς 
ἀνγηρέθη. 

εἰ. Ὅπως ᾿Ιωνάθου τοῦ ἀδελφοῦ διαδεξαμένου τὴν ἀρχὴν δόλῳ 
συλλαμθάνεται παρὰ Τρύφωνος τοῦ ἐπιτρόπου Ἁντιόχου xai 
χτείνεται. 

ς΄. Ὅπως ὁ Σίμων ὁ ἔσχατος διαδεξάμενος τὴν ἀρχὴν, καὶ 
γενναίως μὲν ἀφηγησάμενος τῶν πραγμάτων, ἐλευθερώσας 
δὲ xal τοὺς ᾿Ιουξαίου: μετὰ go. ἔτη τῆς τῶν Μαχεδόνων ἐπι- 
χρατεΐας, xai ἀποδειχθεὶς διὰ τοῦ πλήθους ἀρχιερεὺς, ἐπι- 
βουλεύεται ἐν συμποσίῳ ὑπὸ Πτολεμαίον τοῦ γαμδροῦ. 

C. “Ὅπως Ἰωάννης, ὁ xoi Ὑρχανὸς, ὁ υἱὸς «Σίμωνος, τὸν 
πατέρα διαδεξάμενος, τὸν τε Πτολεμαῖον ἐξέφυγε καὶ τὸν 
᾿Αντίοχον ἀπώσατο, χαὶ ὅσα χατώρθωσε διά τε ἑαυτοῦ xal 
τῶν παίδων Ἀριστοδούλον xai Ἀντιγόνου" xal ὡς ἐν τριά- 
κοντα τρισὶν ἔτεσιν χαλῶς ἀφηγησάμενος τῶν πραγμάτων 
τελευτᾷ ἐπὶ πέντε υἱοῖς, ἄρχων τε τοῦ ἔθνους καὶ ἀρχιερεὺς 
xai προφήτης ὧν. 

τ΄. Ὅπως Ἀριστόδουλος ó πρεσδύτατος τῶν Ὑρχανοῦ παίδων 
μετὰ τετρακοσιοστὸν o3 ἔτος τῆς ἀπὸ Βαδυλῶνος ἀναχλή- 
σεως, διάδημα περιθέμενος χαὶ τυραννιχῶς ἄρξας, τελευτᾷ, 
οὗ πλεῖον ἐνιαυτοῦ βασιλεύσας. 

8. “Ὅπως ὁ ἀδελφὸς ᾿Αριστοδούλου Ἀλέξανδρος βασιλεύει, χαὶ 
"ὅσα ἔπραξεν ἐν πάσῃ τῷ ἀρχῇ αὑτοῦ' wai ὅπως yam ὑπὸ 
τῶν ἰδίων διὰ πολλὴν ὠμότητα, καὶ ὡς ἀπηλλάγη βασιλεύ- 
σας ἔτη κζ΄. 

V. Ὅπως ἡ γυνὴ αὐτοῦ ᾿Αλεξάνδρα χαλῶς ἦρξε, καὶ τῶν υἱῶν 
τὸν μὲν πρεσδύτερον Ὑρχανὸν ἀρχιερέα δείκνυσι, τὸν δὲ 
Ἀριστόδουλον ἰδιώτην κατεῖχε᾽ wal ὡς διὰ τὴν τῶν Φσρισαίων 
ἐξουσίαν ἐχινφύνευσεν. 

va. Ὅπως Ἀριστόδουλος, τῆς μητρὸς μετὰ δ' ἔτος τελεντη- 
σάσης, τὸν Ὑρκανὸν παρχαγωνισάμενος, ἐχράτησε τῆς ἀρ- 
χῆς" ἔπειτα δὲ διαλλάττεται, καὶ ὁ μὲν τὴν βασιλείαν, Ὑρχα' 
và; δὲ τὴν ἀρχιερωσύνην λαμδάνει. 

JOSEPIUS, 11. 
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t. Procmium : quomodo et quam ob causam auclor. hujus 
historie, animum ad eam scribendam appulit. Summaria 
lotius operis argumentorum expositio, 

2. Quomodo Antiochus Epiphanes ob Hierosol ymilarum sedi- 
tionem urbem illorum cepit, et Judaeos male tractavit: utque 
Onias ad Plolemzeum perfugiL. 

7. Qualiter Bacchiden, in Eleazarum crudeliter szvientem , 
Matthias pontifex , populo ad se coacto , interfecit ; dein bel - 
lum gessit adversus Antiochum , moriensque Jud: filiorum 
natu maximo imperium reliquit : et quomodo ille, bello 
suscepto , feliciter res restituit. 

4. Quomodo, post mortem Epiphanis, filius ejus Antiloehus , 
qui patri successit, cootra Hierosolyma exercitum dusil , et 
urbem occupavit; et qualiter Éleazarus, Jud frater, ab 
elephante oppressus interiit, nulla re memorabili gesta : 
utque Judas et Joannes frater ejus interempti sunt. 


^. Quomodo Jonatbas Judm fraler, imperio suscepto, dolis a 
Tryphone Antiochi tutore capilur et occiditur. 


6. Quomodo Simon fratrum natu. minimus, quum imperium 
suscepisset, et rebus strenue administralis Judmos post 
CLXX annos ἃ dominatione Macedonum liberasset, el a po- 
pulo pontifex factus fuisset, Plolemiaei generi sui insidiis in 
convivio appetitur. 

7. Quomodo Joannes, qui et. Hyrcanus díctus est, Simonis 
fitíus patrisque successor, Ptolemieum effugit, et Antiochum 
repulit ; et quie przsclare gessit, tam pec se quam per filios 
suos Aristobulum et Antigonum : utque rebus per triginta 
tres anos pulchre administralis, et filiis quinque relictis, 
moritur, quum et gentis princeps el ponlifex exslitissel , 
simulque propheta. 

8. Quomodo Aristobalus, filiorum Hyrcani natu maximus, 
aunis Gcoctxxr elapsis post. revocntiouem e Babylonia, dia- 
dema sumpsit, quumque tyrannorum more imperasset , vi- 
lam finivit, anno et non amplius in Imperio exacto. . 

9. Quomodo Alexander Aristobuli frater post eum regnavit , et 
quas res gessit dum imperaret : qualique odio καὶ eum pro- 
sequuti sunt propler crudelitalem ejus , utque e vita disces- 
sit quum regnasset annos Xxxvil. 

10. Quemadmodum uxor.ejus Alexandra praeclare res impe- 
rii gessit, el Hyrcanum filiorum natu maximum ponliticem 
constituit, alque Aristobulum vitam privatam agere voluit : 
et pen in periculis erat ex Pharismorum potentia. 

I. I 
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ιδ΄. “Ὅπως κρατήσαντος ᾿Δριστοφούλου, δείσαντες οἱ διάφοροι, 
xxi μάλιστα ὁ Ἰδουμαῖος Αντίπατρος, ἔπεισεν ᾿ἡρκανὸν 
φυγεῖν πρὸς ᾿Αρέταν τῶν ᾿λράδων βασελέα᾽ καὶ ὅπως κατή- 
γᾶγον αὐτὸν μετὰ πλήθους στρατοῦ πρὸς τὴν πατρίδα" κᾶν 
ἐχράτησεν, εἰ μὴ Σχαῦρος ὁ Ρωμαίων στρατηγὸς, δῶρα λα- 
βὼν παρὰ ᾿Αριστοδούλον. τὴν πολιορχίαν ἔλυσεν. ᾿ 

τ΄. Ὅπως, Ὑρκανοῦ καὶ ᾿Αντιπάτρον δεηθέντων, Πομπύιος 
ὀργισθεὶς ᾿Αριστοθούλῳ, ἐπείπερ ὑπερηφάνει μέχρι παντὸς 
ἀπολογεῖσθαι ὑπὲρ τῶν δικαίων, ἐπολιόρχτσέ τε xai ἔλαδεν 
“Ἱεροσόλυμα, καὶ τῷ Ὑρκανῷ τὴν ἀρχιερωσύνην ἀποχατέ- 

. στῆσεν. 

VE, Ὅπως τὸν Ἀριστόφουλον μετὰ τῆς γενεᾶς habe εἰς “Ρώ- 
μην ἤει ὁ Πομπήιος, ἐξ ὧν ᾿Αλέξανδρος διαδιδράσχει ὁ Ἄρι- 
στοδούλου Ex τῆς ὁδοῦ. Καὶ ὅπως Σκαῦρος εἰς τὴν "Apa 
δίαν ἐνέβαλε, xal αὖϑις ἀπέστη" καὶ ὅσα ὁ ἀποδρὰς ᾿Αλέ- 
t ς ἑδρασέ τε xal ἔπαθεν. : 

αὐ τόκοι ἀφελόμενος τὰ προχτυβέντα πάλαι ix. τῆς Συρίας 
τῶν Ἰουδαίων παρὰ τῶν Μαχκαθαίων, αὐτῶν τε xai τῆς 
ἄλλης Συρίας Σκαῦρον ἐπίτροπον κατέστησεν᾽ ἔνθα καὶ περὶ 
τῆς τοῦ βαλσάμον φησὶν ἐργασίας, καὶ περὶ ὧν ὁ "Πομπήιος 
εὗρεν ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ ὅσοι ἀμφοτέρωθεν ἀπώλοντο. 

ic. Ὅπως [χδίνιος, Σκαύρῳ πεμφθεὶς Aoi n χκαταγωνι- 
σάμενος Ἀλέξανδρον, καὶ σνγγνώμην αἰτησαμένῳ, πᾶν 
τὸ Ἰουδαιχὸν ἔῆνος εἰς πέντε συνόδους διεῖλεν. 

ιζ. Ὅπως καὶ ᾿Αριστόβουλος ἀποδρὰς ix Ρώμης, καὶ πολε- 
μήσας Γαϑίνιον, τέλος ἡττᾶται, xai ἐν Ῥώμῃ δέσμιος πάλιν 
ἄγεται. 

um. Ὅπως ὁρμήσας κατὰ Πάρθων Γαβίνιος ἐμποδίζεται ὑπὸ 

Πετολεμαίον" καὶ ὡς πάλιν τοὺς Ἰουδαίους ὑπὸ ᾿Αλεξάνδρου 

ἀναστατωθέντας ἐπελθὼν χατεστήσατο. 

(f. Ὅπως Κράσσος, ἐλθὼν αὐτῷ διάδοχος, ὑπὸ Πάρθων 
χτείνεται" καὶ ὅσα Κάσσιος μετ᾽ αὐτοῦ φυγὼν διεπράξατο, 

κ΄. Περὶ ᾿Αντιπάτρου καὶ τῆς αὑτοῦ γενεᾶς. 

χα. Ὅπως Καῖσαρ ἀνεὶς τῶν δεσμῶν Ἀρυστόδουλον εἰς Ἵερο- 
σόλυμα ἔπεμψε" κἀχεῖνος ἀπελδὼν ἐχεῖσε,, ola αὐτός τε καὶ 
παῖδες παρὰ τῶν Πομπηΐον πεπόνθασιν. ! 

χϑ΄. "Ὅπως 'Aviizatpoz ἐπὶ θεραπείᾳ Καίσαρος συμμαχήσας 
Μιθριδάτῃ Πηλούσιον πολιορκοῦντι, καὶ γενναῖος χατὰ τὴν 
μάχην φανεὶς, πολιτείᾳ τε τῇ Ρωμαίων καὶ ἀτελεία map" 
αὐτῷ τετίμηται καὶ ὡς κατηγοργβεὶς παρ᾽ ᾿Αντιγόνονυ τοῦ 
᾿Αριστοθούλου παιδὸς ἐπὶ Καίσαρος, κρατεῖ ταῖς διχαιολο- 
γίαις, xax Ὑρχανῷ βεθαιοῖ τὴν ἀρχιερωσύνην, καὶ αὐτὸς 
ἐπίτροπος τῆς ὅλης Ἰουδαίας γίνεται. 

xy. Ὅπως Ἀντίπατρος τά τε κατεστραμμένα ὑπὸ Πομπηίου 
πρότερον ἐτειχίσατο, καὶ τοὺς ἐν τῇ χώρᾳ θορύδους κατέ- 
atta καὶ τῶν υἱῶν τὸν μὲν Φασάνλον Ἱεροσολύμων καὶ 
τῶν πέριξ στρατηγὸν, τὸν δὲ Ἡρώδην τῆς Γαλιλαίας κα΄ 
τεστήσατο. 

x2. Ὅπως Ὑρκανὸς ὑπό τε βασχάνων ἐρεθιζόμενος, χαὶ αὖ- 
τοῖς ἐν τοῖς χατορθώμασι βασκαίνων τὸν Ἡρώδην εἰς χρίσιν 
ἐχάλεσε, καὶ αὖθις ἀπέλυσε᾽ xal ὡς Ἡρώξης ἐπὶ τοῦτο 
μνησικακῶν ἐπεστράτει τῷ Ὑρχανῷ, καὶ αὖθις ἀνίησι πα- 
ραχλυβεὶς ὑπό τε τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ ἀδελφοῦ Φασαήλου. 

κε΄, Περὶ τοῦ γενομένου ἐμφυλίου πολέμον Ρωμαίοις πρὸς 
'λπάμειαν. 

xc'. Ὅπως Βροῦτος καὶ Κάσσιος ἐδολοφόγησαν Καίσαρα, xai 
οἷα Κάστιος ἐν Ἰουδαίᾳ ἔπραξε᾽ καὶ ὡς, ὑποσχόμενος 
μεγάλα ᾿Αντιπάτρῳ εἰ χρατήσειεν, αἴτιος αὐτῷ διὰ ταῦτα 
ποῦ χαὶ ἀπολέσθαι ὑπὸ Μαλίχου φαρμάκοις ἐγίνετο. 

χζ. Ὅπως Ἡρώδης ἐτιμωρήσατο Μάλιχον Κασσίον συνεργίᾳ" 
xxi ὡς Ἔλιξ ὑπὸ τοῦ ἀδελφοῦ Μαλίχου ἐπαναστὰς Φασαή- 
λῳ, καὶ ἡττηθεὶς πρότερον παρ᾽ ἐκείνου, ἔπειτα δὲ χαὶ παρ᾽ 
᾿Βρώξου ἱκέτης, ἀφίεται. Καὶ ὡς Μαριὼν ὁ τύραννος ἀπτλ 
λάγη Γαλιλαίας ὑφ᾽ Ἡρώδον. 

xn. Ὅπως Ἡρώδης μετὰ τὴν πρώτην γυναῖχα, καὶ δευτέραν 
τὴν Μαριάμνην, τὴν Ὑρκανοῦ μὲν δυγατρίδᾳ, Ἀριστοδαύ- 
λον δὲ θυγατέρα, ἠγάγετο. 


(955,921.) 
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12. Quomodo Aristobulo dominante inimici ejus pre. metu 
illius, maximeque Antipater Idumzeus , persuaserunt Hyr- 
cano ut ad Aretam Arabum -— fugeret : et qualiter in 
patriam cum ingenti exercitu feducilur, fratrique przeva- 
Juissel, nisi Scaurus dux Romanorum, muneribus ab Ari- 
stobulo acceptis, Hierosolymorum obsidionem solvisset. 

13. Quomodo Pompejus, dum precibus eum fatigarent Hyrca- 

: mus οἱ Antipater, iratus. Aristobulo, quod pra superbia 
omnino noluerit juris sui rationem reddere, oppugnavit 

. eepitque Hierosolyma, et. pontificatum Hyrcano restituit. 


1. Quomodo Pompejus, capto Aristobulo cum ejus prole, 
Romam se contulit; utque Alexander, unus e filiis Aristobuli, 
in itinere elapsus est. Et qualiler Scaurus in Arabiam im- 
pressionem fecit, et ex ea recessit : queque Alexander pro- 
fugas gessit et perpessus est. 

15. Quomodo Syrie urbes, quas olim Judzls acquisiverant 
Maccalxel, eis. abstulit, et illarum ceterzque Syri procu- 
ratorem fecit Scaurum : ubi etiam agitur de modo quo bal- 
samum nascitur et conficitur, et. de iis quie Pompejus in 
templo invenit , deque numero occisorum ex utraque parte. 

Wi. Quomodo Gabinius , missus in Syriam ut Scauro succede- 
ret, quum Alexandrum vicisset veniamque petenti dedisset , 
Judieam omnem in conventus quinque divisit. 

17. Quomodo et Aristobulus, qui Roma profugerat et Gabi- 
nio bellum intulerat, tandem viclus est, iterumque Roma: 
in vinculis vilam agit. 

18. Qualiter Gabinius, contra Parthos profectus, a Ptolemmo 
impeditur : utque Judiros, iterum in seditionem concitatos, 
adortus compescuit. 


19. Quomodo Crassus, successor Gabinii, a Parthis occisus 
est τ el quinam Cassius, qui cum eo fugerat, in Syria 


il. 

aU De Antipatro ejusque progenie. 

21, Quomodo Casar Aristobulum vinculis solutum Hieroso- 
Iyma misit ; quieque ille eo profectus liberique ipsius a Pom- 
pejanis passi sunt. 

22. Quomodo Antipater, quum Mitlridati Pelusium obsidenti, 
ut Ciesarem. demereretur, auxilium tulisset, seque in pree- 
lio strenuum ostendisset, civitate Romana simul et immu- 
nitate donatus est a Ciesare : utque ab. Anligono Aristobuli 
filio aecusatus apud Cisarem dn causie disceplalione supe- 
rior evasit; Idque obtinuit ut Hyrcanus in pontificatu con- 
firmaretur, et ipse totlus Judae procurator fieret. 

23. Quomodo Antipater et mania a Pompejo antea eversa Ín- 
stauravit, et tumultus in provincia sedavit; atque e filiis 
suis Phasaelum quidem nalu maximum Hierosolymis et re- 
gioni vicinze praefecit, Herodem vero Galilaze. 


24. Quomodo Hyrcanus ab obtreetatoribus Herodis irritatus 
atque ipse Herodi ob res prieclare gestas juvidens, eura ic 
judicium vocavit, ae deinde absolvit : utque Herodes inju 
rie memor exercitum. ducebat contra Hyrcanem; ac mox 
eum demittit ex consilio patris οἱ Phasaeli fratris. 

35. De bello civili inter Romanos orto circa Apameam. 


36. Qualiter Brutus et Cassius dolo interficiunt Cisarem, et. 
quenam Cassius in Judaea gessit : utque magna Antipatro 
promittendo si victoriam obtineret , inde causa erat cur ille 
ἃ Malicho fuerit veneno peremptus. 

7. Qualiter Herodes adjutore Cassio ullus est Malichum : et 
quomodo Fellx ut Malichi fratris necem vindicaret, insur- 
rexit in Phasaelum, et quum ab illo prius vinceretur, postea 
etiam ab Herode supplex dimittitur. Utque Marion tyrannus 
e Gallliea pulsus est ab Herode, 

38. Quomodo Herodes post primam uxorem alteram duxil, 
Mariamnen scilicet , Hyrcani quidem neplem ex filia, Ari- 
slobuli vero filiam. 


(021,952.) 


x8. “Ὅπως μετὰ τὴν Κασσίον ἀναίρεσιν ᾿Αντώνιος εἰς ᾿Ασίαν 
ἐλθὼν, κατηγορηθέντας τοὺς περὲ τὸν Ἡρώδην οὐ μόνον οὐ 
παρέλυσε τῆς ἀρχῆς, ἀλλὰ καὶ τετράρχας κατέστησεν. 

Y. "Ὅσα ἐπράχθη παρὰ Βαρζατάρνου καὶ Παχώρου τῶν Πάρ- 
θων, βουλομένων καταγαγεῖν τὸν ᾿Αντίγονον ἐπὶ τὴν βασι- 
λείαν" καὶ ὅπως Ó τε Φασάνλος ἀπώλετο καὶ Ἡρώξης 
ἐπιδουλευθεὶς ἐξέφυγεν, ὁ δὲ γὙρχανὸς τὰ ὦτα λωδηβεὶς εἰς 
ΠῚαρϑυηνὴν ἀπηνέχϑη,, καὶ ᾿Αντίγονος τὴν βασιλείαν χατεῖ- 
χεν. 

λα΄. Ὅπως Ἡρώξης ἀπελθὼν πρὸς τὸν Ἀράδων βασιλέα, λα- 
δεῖν χρήματα πρὸς τὸ λυτρώσασθαι τὸν ἀδελφὸν, ἀποτυχὼν 
δὲ τῆς ἐλπίδος, δι᾿ Ἀλεξανδρείας εἰς Ρώμην παραγίνεται, 
xal ᾿Αντωνίῳ xai Καίσαρι τὰς συμφορὰς ἀποδυράμενος, καὶ 
διηγησάμενος πῶς Ἀντίγονος διὰ Πάρθων τὴς βασιλείας 
ἐγχρατὴς γέγονε, βασιλεὺς αὐτὸς παρ᾽ αὐτῶν τῆς συγκλήτου 
συμψηφισαμένης ἀποξείχννται. 

λδ΄. "Ὅπως Ἀντίγονος τοὺς ἐν Μασάδᾳ τῷ Ἡρώδῃ προσήχον- 

τ τὰς ἐπολιόρχει. 

)γ. “Ὅπως Ἡρώδης ἀπὸ Ρώμης ἐπανελθὼν τὸν πρὸς ᾿Αντί- 
γόνον διήνεγχε πόλεμον᾽ xai ὅπως τοὺς περὶ αὐτὸν εἰς τὴν 
κατὰ Πάρθων ἐχπέμψας μάχην, αὐτὸς τοὺς ἐν τοῖς στιηλαίοις 
λῃστὰς ἐχπολεμήσας ἐχειρώσατο. 

AB. Ὅπως Ἡρώδου ἐπὶ ᾿Ὰ ντίγονον ὁρμήσαντος εἰς Σαμάρειαν 
ἐπανίστανται Γαλιλαῖοι, καὶ ὡς ὑποστρέψας πάλιν αὐτοὺς 
κατιστήσατο᾽ xai ὡς μετὰ τὴν Πάρθων ἧτταν λαδὼν συμ- 
μάχους παρ᾽ ᾿λντωνίου ἐπὶ τὸν ᾿Αντίγονον, ἐπειδὴ ὁ στρα- 
τηγὸς αὐτῶν Μαχαιρᾶς οὐ χατὰ σύμμαχον πρὸς αὐτὸν ὅιε- 
τέθη, πάλιν πρὸς ᾿Αντώνιον ὑπέστρεψε, καὶ τὰ Σαμόσατα 
πολιορχοῦντε συνεξεπόριζεν, ἡνίχα καὶ ᾿Ιώσηπος ὁ ἀδελφὸς 
αὐτοῦ ἀπόντος συμδαλὼν Ἀντιγόνῳ αὐτὸς σφάττεται, καὶ 
τὸ στρατιωτιχὸν πᾶν διαφθείρεται, καὶ τὰ ὑπήχοα αὖϑις 
ἐπανίσταται. 

λε΄. "Ὅπως ὑπανελθὼν Ἡρώδης ἀπὸ ᾿Ἀντωνίον, xai συμδα. 
λὼν τοῖς τοῦ ᾿Αντιγόνον, ἄλλας τε πολίχνας αἱρεῖ καὶ τὴν 
Ἱεριχοῦντα᾽ καρατομεῖ δὲ xai άππον τὸν στρατηγὸν "Avti* 
γόνον, τὸν φονέα τοῦ ἰδίου ἀδελφοῦ Ἰωσήπου. 

)ς΄. Ὅπως ἐπολιόρκησε τὰ Ἱεροσόλυμα, ἤδη, τρίτον ἕτους 
αὐτῷ τῆς βασιλείας ἀνυομένου, xai οἷα μὲν μετὰ τὴν ἅλω- 
σιν Ἱμροσολυμίταις ἀπήντησεν" οἵῳ 0; τέλει χαὶ ᾿Αντίγονος 
ἐχρήσατο. 


Af. Οἷα διὰ τὸν Κλεοπάτρας ἔρωτα ᾿Αντώνιος ἔπραττεν. 

Xw. Ὅπως τοῦ ᾿Αχτιαχοῦ συστήσαντος πολέμον, ἐπέμφθη 
Ἡρώδης πρὸς ᾿Αντωνίον " ApzÜxz πολεμῆσαι, xal πολεμήσας 
ἡττᾷ κατὰ χράτος᾽ ἔνθα καὶ δεδοικότας τοὺς ἰδίους διὰ τοὺς 
συμθάντας ἀλλεπαλλήλους σεισμοὺς δημηγορίᾳ πρὸς ϑάρσος 


παρακχροτεῖ. 

χη", “Ὅπως μετὰ τὴν περὶ Ἄχτιον νίχην προσῆλθε Καίσαρι" 
χαὶ οἷα πρὸς αὐτὸν εἶπε, καὶ παρ' αὐτοῦ ἤχουσε, καὶ ὅπως 
αὑτὸν ξωρεαῖς Καῖσαρ ἐτίμησεν. 

μ΄. Περὶ ἐπισκενῆς τοῦ ναοῦ, xai τῶν γενομένων χτισμάτων 
παρ᾽ Ἡρώδου" καὶ ὁποῖος ἣν τό τε σῶμα wzl τὴν ψυ- 

ἤν. 

ἘΣ Περὶ τῶν κατ᾽ οἶκον δυστυχιῶν γενομένων αὐτῷ διὰ 
Μαριάμνην τὴν γυναῖχα, αἵ συνέδησαν ὅτι τὸ πάλαι αἶχμα- 
λωτισθέντα Ὑρχανὸν Ἡρώδης ἀπέχτεινε, πάππον αὐτῆς 
ὄντα, καὶ τὸν ἀδελφὸν Ἰώσηπον" καὶ ὅπως χαὶ αὐτὴν 
ἀπέκτεινεν. 

μδ΄, "Ὅπως ὑπὸ 'Avnmátpou τοῦ υἱοῦ κατὰ τῶν παίξων 
Μαριάμνης διαδολῶν πλησθεὶς ἕλχει μετ᾽ αὐτοῦ μὲν ᾿Αλέ- 
ξανῶρον ἐπὶ "Panne, δίχας ἀπαιτήσων αὐτὸν ἐπὶ Καίσαρος, 
ἀπολυδέντα δὲ ἀναλαθδὼν, χαὶ εἰς Ἱεροσόλυμα γενόμενος, 
ἀπολογεῖται ὑπὲρ πάντων πρὸς τὸ πλῆθος. 

Wy. Περὶ τοῦ ἧθονς Ἀντιπάτρον xai τῶν Μαριάμνης παί- 
δων. 

wA. Περὶ Φερώρα τοῦ ἀδελφοῦ Ἡρώδου, xai ὅπως αὐτῷ 
διάφορος γέγονεν. 


DE BELLO JUDAICO LIB. I. 
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39. Quomodo post Cassii emdem Antonius, quum In Asiam 
venisset, Herodem fratremque a Judaris accusatos non solum 
non imperio privavit, sed et tetrarchas ambos constiluit. 

30. Quinam gesta erant a Barzapharne et Pacoro Parthis, 
dum studerent Antigonum in regnum reducere : qualiterque 
et Phasaelus jnteriit et Herodes insidiis petitus effugit, atque 
Hyrcanus auribus mutilatus 1a. Parthiam abductus est, et 
Antigonus reguum obtinuit. 


31. Quomodo Herodes, quum se eontalísset ad Arabum regem, 
ul pecunias ab eo acciperel quibus fratrem redimeret, spe 
vero de sua excidissel, vja Alexandrie Romam proficisci- 
tur, quumque apud Antonium el Carsarem (Augustam! cala- 
milales suas deplorassel, narrassetque quo paelo Antigonus 
Parthorum ope regnum nactus essel, ipse rex ab illis ex con- 
sensu senatus declaratur . 

32. Qualiter Antigonus Herodis necessarios Masadie. inclusos 
obsidebat. 

33. Quomodo Herodes Roma reversus bellum agilavit eontza 
Antigonum ; ulque suls ad bellum contra Parthos persequen- 
dum missis, ipse latrones in speluncis debellatos in potesta- 
tem suam redegit. n 

34. Quomodo, Herode contra Antigonum profvelo, Galilei in 
Samaria sedilionem maovent, utque reversus motus eorum 
composuit : qualiterque post Parthos devietos, quum suppe- 
tias ab Antonio impetrasset contra Anligonum , duce íllo- 
rum Mach:era se pro socio idoneo minime gerente , reversus 
est ad Antonium , eique Samosata obsidenti subministrabat, 
quando et Josephus frater, ejus in absentia, cum Anligono 
commissus occiditur ipse, et omnem exercl:um amisit; qui- 
que subditi erant iterum rebellaruut. 


35. Quomodo Herodes ab Antonio reversus, congressusque 
cum Antigonlanis, prieter alia oppidula capit Hierichüntem : 
atque etiam capat amputal Pappo copiarum Antigoni duci , 
qui Josephum fratrem suum occiderat. 

36. Qualiler Hierosolyma oppugnavit, quum lerlium jam an- 
num ageret ; el quaenam Hierosolymitis post urbem captam 
acciderunt; utque vitam finivit Anligonus. 


37. Quinam propler Cleopatrae amorem gessit Antonius 

38. Quomodo, bello Actiaco conflalo, missus est Herodes ab 
Antonio contra Arabas, εἰ przelio eonserto eos superat pro- 
fligatque : deln et suos continuis terri? motibus perterritos 
oratione adbortatur ut animos sumerent. 


39. Quomodo Herodes post victoriam apud Aclium Cesarem 
adiit : et quaenam. ad eum loquutus est, vicissimque ab eo 
audivit; et quibus muneribus eum honoravit Cesar. 

40. Deinstauratione templi, et &dificiis ab Herode condilis ; 
et qualis eral tam animi quam corporis dotibus. 


41. De malis et infortuniis in. familiam ejus grassantibus 
propler uxorem ejus Mariamnen ; quae omnia ei acciderunt, 
quonlum Hyrcanum olim caplivum faclum, Marlamnes 
avum, interfeceral, fratremque Josephum : εἰ quomodo 
Mariamnen occidit. 

42. Quomodo Herodes, ex Antipatri filii sui calumriis odio 
incensus in. Mariamnes filios, Alexandrum secum Romam 
perducit, panas ab ipso exacturus apud Czsarem ; ipso au- 
tem quum absolutus essel assumpto, ubi Hierosolyma perve- 
nit, rerum omnium rationem reddit populo. 

43. De moribus Antipatri et filiorum Mariamnes. 


A4. De Pherora Herodis fratre , εἰ quo pacto Herodi cum ipso 


intercesserunt inimicitim. 
1. 
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με΄. Περὶ τῶν εὐνούχων Ἡρώδου " καὶ ὡς δι᾽ αὐτῶν οἵ περὶ 
᾿Αλέξανδρον ἐχινδύνενον. 

πε΄. Ὡς ᾿Αρχέλαος ὁ πενδερὸς ᾿Αλεξάνδρου, ἐλθὼν Ex Καππα- 
δοκίας, διήλλαξε τὰ μειράχια πρὸς τὸν πατέρα. 

μζ. Περὶ τῆς xaxovfizs τοῦ Λάχωνος Εὐρυχλέους᾽ xai ὡς 
πάλιν ἐξηγρίωσε τὸν Ἡρώδην πρὸς τοὺς υἱούς. 

μη΄. Ὅπως ᾿Αλέξανδρον xai Ἀριστόδονλον δεσμήσας ὁ πατὴρ 
ταῖς διαδολαῖς Σαλώμης, Καίσαρι περὶ τούτων μηνύει, καὶ 
δεξάμενος τὴν ἐξουσίαν παρ᾽ αὐτοῦ χτείνει τοὺς υἱούς. 

μη, “Ὅπως ᾿Αντίπατρο: ἐμισήέθη παρὰ πάντων" xat ὡς τοὺς 
νἱοὺς τῶν ἀνγρημένων χατηγγύησε τοῖς ἑαυτοῦ συγγενέσιν 
ὁ βασιλεύς. 

V. Ὡς ἡ Φερώρνο γυνὴ καὶ ἡ μήτηρ ᾿Αντιπάτρον, διάφοροι 
Ὑγεγονυῖαι Σαλώμης, αἴτιοι χατέστησαν ἀπωλείας Avrxd- 
τρὸν τς καὶ ἑαυτῶν᾽ χαὶ ὅπως Ἀντίπατρος, ὑπεχχλίνων 
αὑτὸν ἐκ τοῦ πατρὸς, εἰς Ρώμνν πρὸς Καίσαρα λαμπρῶς 
“παρεγένετο, Καὶ περὶ Συλλαίου τοῦ λραδος, καὶ τῆς dot 
ρώρχα τελευτῆς. 

να΄, "Ὅπως ἡ τελευτὴ Φερώρα τῆς ᾿Αντιπάτρον ἀπωλείας αἰτία. 
γέγονεν. 

νδ΄. "Ὅπως ἡ γυνὴ Φερώρα, ἑαυτὴν ἀπὸ τοῦ τείχους ῥίψασα, 
θεοῦ προνοίᾳ διεσώθη μετιόντος ᾿Αντίπατρον, 

vr. Περὶ τῆς ἀπὸ Ρώμης ἐπανόδον τοῦ Ἀντιπάτρου" καὶ ὅτι 
διὰ τὸ πρὸς αὐτὸν μῖσος οὐδεὶς αὐτῷ τὰ εἰς τὴν Ιουδαίαν 
συμϑάντα ἀπήγγειλενος 

v6. Ὅπως συνέδριον ὁ βασιλεὺς συναθροίσας κατήγορον Ἂν- 
τιπάτρου, παρόντος Οὐάρον, Νικόλαον παρεστήσατο χαὶ 

Ἀντίπατρος ἀπελογήσατο. . 

. Ὡς καὶ Σαλώμῃ Ἀντίπατρος ἐπιδουλεύων ἐφωρᾶϑ᾽ ὑπὸ 

τῶν τῆς Ἄχμης τῆς θεραπαίνης Ἰουλίας χρατηθέντων γραμ- 
μάτων. 

νζ΄. Περὶ τῶν σοφιστῶν ᾿ξοὐδα τε xai Ματθίου, καὶ περὶ τοῦ 
χρυσοῦ ἀετοῦ. 

VE. Περὶ τῆς νόσου τοῦ βασιλέως" χαὶ ὡς πρὸς Th τελευτῷ 
γενόμενος, πλῆθος Ἰουδαίων ἐπισήμων ἀπὸ πάσης Ἰουδαίας 
συναγαγὼν, ἀναιρεθῆναι τούτους μετὰ τὴν αὐτοῦ τελευτὴν 
παρηγγύτσεν, 

ν΄. “Ὅπως ἀνεῖλεν ᾿Αντίπατρον τὸν υἱὸν, xal ἐπιδιοὺς ἡμέρας 
πέντε τελεντῇ. 


IIPOOIMION. 


Ἐπειδὴ τὸν Ἰουδαίων πρὸς Ρωμαίους πόλεμον συ- 
στάντα μέγιστον ob μόνον τῶν xal ἡμᾶς, σχεξὸν δὲ 
xal ὧν dx, παρειλήφαμεν, ἢ πόλεων πρὸς πόλεις ἣ 
ἐθνῶν ἔθνεσι συρραγέντων, οἱ μὲν οὐ παρατυχόντες τοῖς 

s πράγμασιν, ἀλλ᾽ ἀχοῇ συλλέγοντες εἰχαῖχ xal ἀσύω- 
φωνα διηγήματα, σοφιστικῶς ἀναγράφουσιν, οἵ παρα- 
ἡενόμενοι δὲ ἢ χολαχεία τῇ πρὸς Ρωμαίους ἢ uizet τῷ 
πρὸς Ιουδαίους καταψεύδονται τῶν πραγμάτων, mi. 
ριέχει δὲ αὐτοῖς ὅπου μὲν κατηγορίαν, ὅπου δὲ ἐγχώ- 

y» μίον τὰ συγγράμματα, τὸ δ᾽ ἀχοιδὲς τῆς ἱστορίας οὐξα- 
μοῦ, προὐθέμην ἐγὼ τοῖς χατὰ τὴν Ρωμαίων ἥγεμο- 
νίαν EX 2t γλώσσῃ, μεταβαλὼν ἃ τοῖς ἄνω βαρϑάροις 
τῇ πατρίῳ συντάξας ἀνέπεμψα πρότερον, ἀφηγήσα- 
σθαι, Ἰώσηπος Ματθίου παῖς, γένει "Eon ἐξ 
ys Ἱεροσολύμων, ἱερεὺς, αὐτός τε Ῥωμαίοις πολεμήσας 
τὰ πρῶτα xat τοῖς ὕστερον παρατυχὼν ἐξ ἀνάγκης, 
β΄, Γενομένου γὰρ, ὡς ἔφην, μεγίστου τοῦδε τοῦ χι- 
νήματος, ἕν 'Ρωμαίοις μὲν ἐνόσει τὰ οἰχεῖα, Ἰουδυίων 
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45. De eunuchis Herodis; et quomodo illi in causa erant cur 
Alexander in periculum fuerit addictus. 

46. Quomodo Archelaus socer Alexandri, quum e Cappadocia 
venisset , juvenes patri reconciliavit. 

47. De malizno Euryclis Laconis ingenio; qualiterque Hero- 
dem iterum exacerbavit in filios. 

48. Quomodo pater, Salomes calumniis irritatus, Alexandrum 
el Aristobulum in. vincula conjicit, et de illis querelas ad 
Cesarem mittit; acceptaque ab eo potestate filios interficit. 

49. Qualiter omnium odio flagravit. Antipaler : et quomodo 
rex occisorum liberos consanguineis suis despondil. 


$^. Qualiter uxor Pherorie materque Antipatri, inler se dis- 
cordantes, Antipatro suisque exilio erant : el quomodo 
Antipater, αἱ semet e patris conspeetu subduceret, Romam 
ad Caesarem cum splendido apparatu se confert. Deque Syl- 
heo Arabe, οἱ Pheror:e obitu. 


δι. Quomodo Pherorz mors Antipatro eausa erat interitus. 


52. Qualiter uxor Pherorie , semet e tecto pravipitans, provi 
dentia Dei, paenas ab Antipatro repetentis, servata est. 

53. De Antipatri a Roma reversione : quodque nemo el, utpote 
ab omnibus odio babito, qur acciderant in Judza nuucia- 
rit« 

54. Quomodo rex, concilio convocato, Nicolaum Antipatri 
accusatorem Varo praesente exhibuit: utque semet defendil 
Antipater. 

55. Qualiter et Salome insidias intendens Antipater deprehen- 
sus est literis Acmes Julie ancille forte interceptis. 


56. De sophistis Juda et Matthia, el de aquila aurea. 


57. De regis morbo; utque moriturus multos e Judas nobáio- 
ribus ex omni Judira congregatos, interfici przcepil, post- 
quam ipse animam efflassel, 


5s. Qualiter Antipatrum filium occidit; el quinto. posl «die 
ipse moritur. 


PROOEMIUM. 


Quoniam bellnm quod cum Romanis gessere Judai, 
idque maximum omnium , non modo qua: nostra aas vidit, 
sed propemodum etiam eorum quz auditione accepimus , 
aut civitatiom cum civitatibus aut gentium cum gentibus 
conligentium, quidam qui rebus non intererant, verum 
narrationes futiles interque se dissidentes ex ramoribus col- 
ligunt, sophistarum more scribendum suscipiunt , alii vera 
qui. praesentes aderant , aut studio assentandi Romanis aut 
odio Judaorum , rerum veritatem ementiuntur, scriptisque 
illorum partim accusationes partim. laudationes reperiun- 
tur, nusquam vero exacta historiae fides, idcirco ego pro- 
posui, quie mediterraneis barbaris jam ante miseram pa- 
lria lingua couscripta, Griece versa in gratiam illorum qui 
sub Romano degunt imperio , eadem narrare , ego Josephus 
Matthie filius, Hebraeus genere, ex. Hierosolymis, sacer- 
dos, qui et ipse cnm Romanis initio priis dimicavi, et 
rebus deinceps gestis necessitate adactus interfui, 

?. Quum enim obortus essel, quemadmodum dixi, 
motus hie gravissimus , Romani quidem ex domesticis lalo- 
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τε τὸ νεωτερίζον τότε τεταραγμένοις ἐπανέστη τοῖς 
καιροῖς, ἀκμάζον κατά τε γεῖρα καὶ χρήμασιν, ὡς δι᾽ 
ὑπερδολὴν θορύδων, τοῖς μὲν ἐν ἐλπίδι χτήσεως, τοῖς 
δ᾽ ἐν ἀφαιρέσεως δέει γίνεσθαι τὰ πρὸς τὴν ἀνατολὴν, 
s ἐπειδὴ, Ιουδαῖοι μὲν ἅπαν τὸ ὑπὲρ Εὐφράτην διμόφυλον 
συνεπαρθήσεσθαι σφίσιν ἤλπισαν, Ῥωμαίους δὲ οἵ τε 
γείτονες Ἰ'αλάται παρεχίνουν xal τὸ Κελτιχὸν οὐχ ἠρέ- 
git, μεστὰ δὲ ἦν πάντα θορύβων μετὰ Νέρωνα, χαὶ 
πολλοὺς μὲν βασιλειᾶν ὃ καιρὸς ἀνέπειθε, τὰ στρατιω- 
qo τικὰ δὲ ἦρα μεταδολῆς ἐλπίδι λημμάτων. λτοπον 
οὖν ἀγησάμην περιιδεῖν πλαζομένην ἐπὶ τυηλιχούτοις 
πράγμασι τὴν ἀλήθειαν, καὶ Πάρθους uiv xai Βαδυ- 
λωνίους "Agde τε τοὺς πορρωτάτω καὶ τὸ ὑπὲρ 
Εὐφράτην ὁμόφυλον ἡμῖν, ᾿Αϑιαθηνούς τε γνῶναι διὰ 
15 τῆς ἐμῆς ἐπιμελείας ἀκριβῶς ὅθεν τε ἤρξατο καὶ δι 
ὅσων ἐψώρφησε παθῶν ὁ πόλεμος καὶ ὅπως χατέστρεψεν, 
ἀγνοεῖν δὲ “Ἕλληνας. ταῦτα καὶ Ῥωμαίων τοὺς μὴ 
ἐπιστρατευσαμένους, ἐντυγχάνοντας ἢ χολακείαις ἢ 
πλάσμασι. 
γ΄. Καίτοι γε ἱστορίας αὐτὰς ἐπιγράφειν τολμῶσιν, 
ἐν αἷς πρὸς τῷ μηδὲν ὑγιὲς δηλοῦν xal τοῦ σκοποῦ δο- 
χοῦσιν ἔμοιγε διαμαρτάνειν. Βούλονται γὰρ μεγάλους 
μὲν τοὺς Ρωμαίους ἀποδειχνύειν, χαταβάλλουσι δὲ 
ἀεὶ τὰ Ιουδαίων xat ταπεινοῦσιν" oU, ὁρῶ δὲ πῶς ἂν 
25 tiyat μεγάλοι δοχοῖεν οἱ μιχροὺς γενιχηκότες" χαὶ 
οὔτε τὸ μῆχος αἰδοῦνται τοῦ πολέμου οὔτε τὸ πλῆθος 
τῆς χαμούσης Ῥωμαίων στρατιᾶς οὔτε τὸ μέγεθος 
τῶν στρατηγῶν, οἵ πολλὰ περὶ τοῖς Ἱεροσολύμοις ἱδρώ- 
σαντες, οἶμαι, ταπεινουμένου τοῦ χατορθώματος x 
80 τοῖς, ἀδοξοῦσιν. 
δ΄. Οὐ μὴν ἐγὼν τοῖς ἐπαίρουσι τὰ Ρωμαίων ἀντι- 
φιλονεικῶν αὔξειν τὰ τῶν ὁμοφύλων διέγνων, ἀλλὰ τὰ 
μὲν ἔργα μετ᾽ ἀχριθείας ἑκατέρων διέξειμι, τοὺς δ᾽ ἐπὶ 
τοῖς πράγμασι λόγους ἀνατίθημι τῇ διαθέσει, καὶ τοῖς 
85 ἐμαυτοῦ πάθεσι διδοὺς ἐπολοφύρεσθαι ταῖς τῆς πατρί- 
δὸς συμφοραῖς. Ὅτι γὰρ αὐτὴν στάσις obuia χκα- 
θέλε, καὶ τὰς Ρωμαίων χεῖρας ἀκούσας χαὶ τὸ πῦρ 
ἐπὶ τὸν ἅγιον ναὸν εἴλχυσαν οἵ Ἰουδαίων τύραννοι, 
μάρτυς αὐτὸς ὁ πορθήσας Τίτος Καῖσαρ ἐν παντὶ τῷ 
4o πολέμῳ τὸν μὲν δξμον ἐλεήσας ὑπὸ τῶν στασιαστῶν 
φρουρούμενον, πολλάκις δὲ ἐχὼν τὴν ἅλωσιν τῆς πό- 
λεως ὑπερτιθέμενος, xxi διδοὺς τῇ πολιορκίᾳ χρόνον 
εἰς μετάνοιαν τῶν αἰτίων. Εἰ δέ τις ὅσα πρὸς τοὺς 
τυράννους ἣ τὸ ληστριχὸν αὐτῶν χατηγοριχδὶς λέγομεν 
ὦ τοῖς ἀτυχήμασι τῆς πατρίδος ἐπιστένοντες συκοφαντοίη, 
διδότω παρὰ τὸν τῆς ἱστορίας νόμον συγγνώμην τῷ 
πάθει" πόλιν γὰρ δὴ τῶν ὑπὸ “Ρωμαίους πασῶν τὴν 
ἡμετέραν ἐπὶ πλεῖστόν τε εὐδαιμονίας συνέβη προελ- 
θεῖν καὶ πρὸς ἔσχατον συμφορῶν αὖθις καταπεσεῖν. TÀ 
bo γοῦν πάντων ἀπ᾽ αἰῶνος ἀτυχήματα πρὸς τὰ Ιουδαίων 
ἡττᾶσθαί μοι ξοχεῖ' χατὰ σύγχρισιν, καὶ τούτων αἴτιος 
οὐδεὶς ἀλλόφυλος, ὥστε dux avov ἦν ὀδυρμῶν ἐπιχρα- 
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rabant, Judeique , quotquot res novas tufie moligbantur, 
quum tempora essent turbulenta, seditionem moyerunt, 
viribus pariter ac opibus florentes, adeo ul, propter tumul- 
tnim magnitudinem, hi quidem partium Orientis possiden- 
darum spe tenerentur, illos vero earundem amitlendarum 
metus invaderet, quoniam Judai qüidem universos, qui 
trans Euphraten essent , gentiles secum arma capturos esse 
crediderant, Romani vero a Gallis finitimis subinde agita- 
rentur, nec Celtze quiescerent , sed plena essent omnia per- 
lurbationum mortuo Nerone , et mulli quidem opportuni- 
tate arrepta imperium affectarent, militesque lucri cupidine 
rebus novis studerent. aque indignum esse duxi, ut 
tantarum rerum veritas sineretur in inconstantia versari; 
et Parthi quidem et Babylonii , Arabumqne remotissimi , et 
populares nostri ultra Euphraten, itemque Adiabeni, mea 
diligentia salis accurate cognoscerent. quibus ab initiis pro- 
fectum, quantisque cum cladibus gestum fuerit. bellum, 
et quo tandem modo desierit ; Graci. vero et Romanorain 
quotquot mililiam setuti non essent, ista nescirent, le- 
gentes qua ab aliis aut adulandi gratia aut, mentiendi libi- 
dine conficta sunt. 

3. Atqui hujusmodi scripta historias non. verentur inscri- 
bere, in quibus, praeterquam quod nihil sani afferant, 
etiam de proposito suo mihi — excidere. Nain illis 
quidem in animo est Romanos ?finplificare , resque Judaro- 
rum extenuant et deprimunl : quanquam non video qui 
fieri possit ut. pro. magnis habeantur, qui pusillos supera. 
verint. Accedit quod neque belli diuturnitatem respiciant, 
neque multitudinem militum Romanorum qui eo delassati 
erant, neque imperatorum magnitudinem , quorum pro- 
lecto gloria minuitur, si, quam multum sudoris propter Hie- 
rosolyma pertulisseut, rebus ab eis praeclare geslis aliquid 
derogetur. 

4. Neque tamen ego is sum qui. cum iis qui res Roma- 
noram extollunt vicissim contendens, quze a popularibus 
meis gesla erant in majus augere decreverim, sed facta 
utriusque populi accurate. persequor, in iis vero enarrandis 
animi alfectioni aliquid tribuo, dum dolori meo in deflendis 
patrize calamilalibus nonmhil indulgeo. Nam quod eam 
domesticze dissensiones everterint, et in templum sacro- 
sanctum invitas Romanorum manus atque ignem traxerint 
Judiorum tyranni, testis est ille a quo facta est. vastat:o, 
Titus Caesar : qui per omne bellum popnlum quidem mi- 
seratus est, quod a sediliosis custodiretur; sepe aulem 
consullo differri passus est urbis excidium, morasque 
obsidioni interposuit , ut belli auctores resipiscerent, Quod- 
si quis nos calumuietur oh ea quae in tyrannos. eormnique 
latrocinium accusatorie dicimus , patrie miseriis ingemi- 
scentes, dolori, etiamsi historie legem transgrediatur, ve- 
niam concedat. Nam ex omnibus civitatibus, qua Roma- 
norum jugum subierunt , nostra sane contigit ad sumimum 
felicitatis pervenisse, ac deinde in extremam calamitatem 
incidisae. Namque omnium ab omuis evi memoria res 
adversz , si cum iis conferantur quae Judaeis acciderunt , 
longe ab illis superari milii videntur : atque nemo ex. alie- 
nigenis eorum auctor exsütit. Quo magis difficile erat ut 


τοῖν. Εἰ δέτις οἴκτων σκλυρότερος εἴη δικαστὴς, τὰ μὲν | a questibus et lamentis temperarem. Si quis autem durior 
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πράγματα τῇ Ἱστορίᾳ προσχρινέτω, τὰς δ᾽ ὀλοφύρσεις 
τῷ γράφοντι. 
ε΄, Καίτοι γε ἐπιτιμήσαιμ᾽ ἂν αὐτὸς διχαίως τοῖς 
Ἑλλήνων ληγίοις, οἵ τηλικούτων xaz' αὐτοὺς πραγμά- 
5 των γεγενημένων, ἃ χατὰ σύγκρισιν ἐλαχίστους ἀπο- 
δείχνυσι τοὺς πάλαι πολέμους, τούτων μὲν κάθηνται 
χριταὶ τοῖς φιλοτιμουμένοις ἐπηρεάζοντες, ὧν εἰ καὶ 
τῷ λόγῳ πλφονεχτοῦσι, λείπονται τῇ προαιρέσει, αὐτοὶ 
δὲ τὰ ᾿Ασσυρίων ἡ τὰ Μήδων συγγράφουσιν, ὥσπερ 
τυ ἧττον καλῶς ὑπὸ τῶν ἀρχαίων συγγραφέων ἀπηγγελ- 
μένα" χαίτοι τοσούτῳ τῆς ἐχείνων ἡττῶνται δυνάμεως 
ἐν τῷ γράφειν ὅσῳ xal τῆς γνώμης. Τὰ γὰρ xat 
αὑτοὺς ἐσπούδαζον ἕκαστοι γράφειν, ὅπου xal τὸ πα- 
ρατυχεῖν τοῖς πράγμασιν ἐποίει τὴν ἀπαγγελίαν ἐναργῆ 
1 xal τὸ ψεύδεσθαι παρ᾽ εἰδόσιν αἰσχρὸν ἦν. Τό γε μὴν 
μνήμη, τὰ προϊστορηθέντα διδόναι καὶ τὰ χατὰ τὸν 
ἴδιον χρόνον τοῖς μεθ᾽ ἑαυτὸν συνιστάνειν, ἐπαίνου καὶ 
μαρτυρίας ἄξιον" φιλόπονος δὲ οὐχ, ὁ μεταποιῶν 
οἰκονομίαν χαὶ τάξιν ἀλλοτρίαν, ἀλλ᾽ ὁ μετὰ τοῦ χαινὰ 
30 λέγειν καὶ τὸ σῶμα τῆς ἱστορίας χατασχευάζων ἴδιον. 
Κἀγὼ μὲν ἀναλώμασι καὶ πόνοις μεγίστοις ἀλλόφυλος 
ὧν “Ἑλλησί τε καὶ ῬΡωββιίοις τὴν μνήμην τῶν χατορ- 
θωμάτων ἀνατίθημι "τοῖς δὲ γνησίοις πρὸς μὲν τὰ λήμ- 
ματα καὶ τὰς δίκας χέχηνεν εὐθέως τὸ στόμα xal ἡ 


35 γλῶσσα λέλυται, πρὸς δὲ τὴν ἱστορίαν, ἔνθα χρὴ τά- | 


ληθῇ λέγειν καὶ μετὰ πολλοῦ πόνου τὰ πράγματα 
συλλέγειν, πεφίμωνται, παρέντες τοῖς ἀσθενεστέροις 
xal μηδὲ γινώσχουσι τὰς πράξεις τῶν ἡγεμόνων γράφειν. 
ὙΤιμάσθω δὴ παρ' ἡμῖν τὸ τῆς ἱστορίας ἀληθὲς, ἐπεὶ 


., 80 παρ᾽ “Ἕλλησιν ἀμελεῖται. 


ς΄. ᾿Ἀρχαιολογεῖν μὲν δὴ τὰ Ἰουξαίων, τίνες τε ὄντες 
χαὶ ὅπως ἀπανέστησαν Αἰγυπτίων, χώραν τε ὅσην 
ἐπῆλθον ἀλώμενοι xal πόσα ἑξῆς χατέλαθον, καὶ πῶς 
μετανέστησαν, νῦν ἄχαιρον (rw εἶναι xal ἄλλως 
30 περιττὸν, ἐπειδὴ χαὶ Ἰουξαίων πολλοὶ πρὸ ἐμοῦ τὰ 
τῶν προγόνων συνετάξαντο μετ᾽ ἀκριβείας, καί τινες 
Ἑλλήνων ἐχεῖνα τῇ πατρίῳ φωνῇ μεταθαλόντες οὐ 
πολὺ τῆς ἀληθείας διήμαρτον. “Ὅπου δὲ οἵ τε τούτων 
συγγραφεῖς ἐπαύσαντο χαὶ οἱ ἡμέτεροι προφῆται, τὴν 
4o ἀρχὴν ἐχεῖθεν ποιήσομαι τῆς συντάξεως, Τούτων δὲ τὰ 
μὲν τοῦ xat ἐμαυτὸν πολέμου διεξοδικώτερον kx uat" 
ὅτης ἂν ἐξεργασίας δύνωμαι δίειμι, τὰ δὲ προγενέστερα 
τῆς ἐμῆς ἡλιχίας ἐπιδραμῷ συντόμως. 
ζ΄. Ὡς ᾿Αντίοχος ὁ χληθεὶς ᾿Επιφανὴς ἑλὼν xaxk 


“40 χράτος Ἱεροσόλυμα xal χατασχὼν ἔτεσι τρισὶ xal ux- 


civ ££ ὑπὸ τῶν ᾿Ασαμωναίου παίδων ἐχθάλλεται τῆς 
“ἡγώρας, ἔπειθ᾽ ὡς οἵ τούτων ἔχγονοι περὶ τῆς βασιλείας 
διαστασιάσαντες εἴλχυσαν εἷς τὰ πράγματα ἹΡωμαίους 
καὶ Πομπήιον, χαὶ ὡς Ἡρώδης 6 Ἀντιπάτρου χατέλυσε 
τυ τὴν δυναστείαν αὐτῶν ἐπαγαγὼν Σόσσιον" ὅπως τε 5 
λαὸς μετὰ τὴν Ἡρώδου τελευτὴννχατεστασίασεν, Αὐ- 
γούστου μὲν Ῥωμαίων ἡγειζονεύοντος, Κουϊντιλίου δὲ 
Οὐάρου χατὰ τὴν χώραν ὄντος xal ὡς ἔτει δωδεχάτῳ 
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; quam ut misericordia flectatur judex adsit, res qndem lii 
ἡ storize velim ascignet, lamentationes vero scriptori tribuat, 
| 5. Verumtamen ego Graecorum disertos jure meritoque 
increyaverim , qui tanlis sua atate actis , quae, si contentio 
εἴ comparatio fiat, bella olim gesta exigua admodum red- 
j dunt, in illa quidem judices sedent aliorum studiis delra- 
hentes, a quibus, licet eos facundia superent , proposito 
lamen vincuntur : isli vero Assyriorum Medorumve res 
scribendas suscipiunt, quasi minus recte ab antiquis scri- 
ploribus relate fuerint; quanquam tantum illis cedunt 
| scribendi facullate quantum cousilio et voluntate, Erat' 
enim unicuique studium, quie sua memoría facla erant 
literis consignare , quum et rebus interfuisse fecerit ut dilu- 
cida esset narratio, οἱ mentiri apud. scienles dedecori ver- 
leretur. Enimvero quie ante memorata erant memoriae 
tradere suique temporis res commendare posteris, laudis 

Testimonio dignum est : atqui huic negotio cum studio et 

cura non incumbit qui allerius ordinem et. dispositionem 

immutat , sed qui nova dicendo integram de suo componit 

historiam. At ego quidem, quippe alienigena , πα ΠῚ sumpltui 

aut labori peperci, ut Graecis el Romanis. bellicornm faci- 
| norum memoriam commendarem. stis autem qui indigenae 
| sunt, ad quaestum quidem et lites, aperta protinus sant 
ora et soluta: linguae , ad historiam vero, in qua verum 
dicendum est, multoque cum labore res colligendz , os 
illis occlusum est, concessa imbecillioribus rerumque ne 
gnaris quidem licentia scribendi res a. principibus gestas. 
Colatur ilaque a nobis historie veritas, quandoquidem a 
Graecis negligitur. 

6. Jud:rorum quidem res ab origine repelere, et qui 
fuerint, et qno pacto ab /Egypliis discesserint, quasque 
regiones errando peragraverint , et quot loca occuparerint, 
etquemadmodum inde migraverint, ab hoc tempore alienum 
esse, et. praeferea supervacaneum existimavi, quoniam et 
multi ante me Judzei res. majorum suorum salis accurate 
conscripserunt , et nonnulli e Grecis easdem res patria lin- 
gua prosequentes non multum a veritate aberrarunt. Ubi 
autem et isti scriptores et proplieze nostri. desierunt , inde 
historie iuitium sumam. Εἰ ista quidem quie ad bellum 
attinent meo tempore gestum , uberius fasiusque et qua po- 
lero diligentia referam ; quae vero ztate mea sunt antiquiora, 
ea summatim brevilerque percurram. 

7. Quomodo Antiochus, qui Epiphanes vocitatns est, 
quom Hierosolyma expugnasset el per triennium et sex men- 
ses ea lenuissel, ab Asamonzi filiis e regione ejicitur; 
deinde ut eorum posteri, orta inler eos de regno dissen- 
sione , Romanos et Pompejum ad res disceptandas attraxe- 
runt , ntque Herodes Autipalri filius , Sossio in auxilium ad- 
ducto, eorum principatui finem imposuit : tum, quemad- 
modum populus , mortuo Herode , seditionem concitarunt , 
Augusto quidem Romanis imperante , Quintilio autem Varo 
Judiorum regioni praesidente; οἱ quomodo bellum anno 


. 
(ϑ50,057.) 
τῆς Νέρωνος ἀρχῆς ὃ πόλεμος ἀνερράγη, τά τὲ συμ- 
ῥάντα χατὰ Κέστιον, καὶ ὅσα παρὰ τὰς πρώτας ὁρμὰς 
ἐπῆλθον οἱ Ἰουδαῖοι τοῖς ὅπλοις. 
η΄. Ὅπως τε τὰς περιοίχους ἐτειχίσαντο" χαὶ ὡς 


5 Νέρων ἐπὶ τοῖς Κεστίου πταίσμασι δείσας περὶ τῶν 


ὅλων Οὐεσπασιανὸν ἐφίστησι τῷ πολέμῳ, xal ὡς οὖ- 
τος μετὰ τοῦ πρεσβυτέρου τῶν παίδων εἰς τὴν ᾿Ιουδαίων 
ώραν ἐνέδαλεν, Bar, τε χρώμενος Ρωμαίων στρατιᾷ, 
xai ὅσοι σύμμαχοι ἐκόπησαν εἰς ὅλην τὴν Γαλιλαίαν" 

10 xai ὡς τῶν πόλεων αὐτῆς ἃς μὲν [δλοσχερῶς καὶ ] xav 
χράτος, ἃς δὲ δι᾿ ὁμολογίας ἔλαδεν. "ἔνθα δὴ χαὶ τὰ περὶ 
τῆς τῶν Ρωμαίων ἐν πολέμοις εὐταξίας χαὶ τὴν ἄσχη- 
σιν τῶν ταγμάτων, τῆς τε 1 Γαλιλαίας ἐχχτέρας τὰ δια- 
᾿στήματα, xal τὴν φύσιν, xat τοὺς τῆς ᾿Ιουδαίας ὅρους, 

15 ἔτι τε τῆς χώρας τὴν ἰδιότητα, λίμνας τε xal πηγὰς 
τὰς ἐν αὐτῇ, xad τὰ περὶ ἑκάστην πόλιν τῶν ἅλισχο-- 
μένων πάθη, μετ᾽ ἀκριβείας, ὡς εἶδον ἢ ἔπαθον, δίειμι" 
οὐδὲ γὰρ τῶν ἐμαυτοῦ τι συμφορῶν ἀποχρύψομαι, 
μέλλων γε πρὸς εἰδότας ἐρεῖν. 

380 θ΄. "Ἔπειθ᾽ ὡς ἤδη χαμνόντων ᾿Ιουδαίοις τῶν mpa- 
γαάτων ὑνήσχει μὲν Νέρων, Οὐεσπασιανὸς δὲ ἐπὶ Ἵερο- 
σολύμων ὡρμημένος ὑπὸ τῆς ἡγεμονίας ἀνθέλχεται" τά 
τε γενόμενα περὶ ταύτης αὐτῷ σημεῖα, καὶ τὰς ἐπὶ 
Ῥώμης καταδάσεις, χαὶ ὡς αὐτὸς ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν 

25 ἄχων αὐτοχράτονρ ἀποδείχνυται" xxi ὡς τούτου ἀπο- 

" χωρήσαντος ἐπὶ διοικήσει τῶν ὅλων εἰς τὴν Αἴγυπτον 
ἐστασιάσθη τὰ Ιουδαίων" ὅπωρ, τε ἐπανέστησαν αὖ- 
τοῖς οἵ τύραννοι, καὶ τὰς τούτων πρὸς ἀλλήλους διαφο- 

ἄς, 

30 : V. Καὶ ὡς ἄρας ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου Τίτος δεύτερον 
εἰς τὴν χώραν ἐνέθάλεν' ὅπως τε τὰς δυνάμεις xal ὅπου 
καὶ πόσας συνήγαγε xai ὅπως £x. τῆς στάσεως ἢ πόλις 
διέκειτο παρόντος αὐτοῦ, προσδολάς τε ὅσας ἐποιήσατο 
καὶ πόσα χώματα, περιβόλους τε τῶν τριῶν τειχῶν 

85 καὶ τὰ μέτρα τούτων, τήν τε τῆς πόλεως ὀχυρότητα 
καὶ τοῦ ἱεροῦ xal τοῦ ναοῦ τὴν διάθεσιν" ἔτι δὲ xal τού- 
τῶν xal τοῦ βωμοῦ τὰ μέτρα, πάντα μετ᾽ ἀκριδείας, 
ἔθη τε ἑορτῶν ἔνια xa τὰς ἑπτὰ ἁγνείας xal τᾶς τῶν 
ἱερέων λειτουργίας" ἔτι δὲ τὰς ἐσθῆτας τῶν ἱερέων 

4o καὶ τοῦ ἀρχιερέως, καὶ οἷον ἦν τοῦ ναοῦ τὸ ἅγιον, οὐδὲν 
οὔτε ἀποχρυπτόμενος οὔτε προστιθεὶς τοῖς πεφωραμέ-- 
vote. 

ια΄. Ἔπειτα διέξειμι τήν τε τῶν τυράννων πρὸς 
τοὺς ὁμοφύλους ὠμότητα καὶ τὴν Ρωμαίων φειδὼ πρὸς 

45 τοὺς ἀλλοφύλους" xal ὁσάχις Τίτος σῶσαι τὴν πόλιν xat 

᾿ τὸν γαὸν ἐπιθυμῶν ἐπὶ δεξιὰς τοὺς στασιάζοντας προὺ- 
χαλέσατο᾽ διαχρινῶ δὲ τὰ πάθη τοῦ δήμου xal τὰς 
συμφορὰς, ὅσα τε ὑπὸ τοῦ πολέμου χαὶ ὅσα ὑπὸ τῆς 
σ“τάσιως xal ὅσα ὑπὸ τοῦ λιμοῦ χαχωθέντες ἑάλωσαν, 

50 Παραλείψω δὲ οὐδὲ τὰς τῶν αὐτομόλων ἀτυχίας, οὐδὲ 
τὰς τῶν αἰχμαλώτων κολάσεις, ὅπως τε 6 ναὺς ἄκοντος 
ἐνεπρήσθη Καίσαρος͵ χαὶ ὅσα τῶν ἱερῶν κειμηλίων ἐχ τοῦ 

πυρὸς ἡρπάγη, τήνε τῆς ὅλης πόλεως ἅλωσιν, xal τὰ x 
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duodecimo impediiiNeronis erupit, quaeque sub Cestio prae- 
side acciderunt, et quot in Joca Judzi sub primos belli 
motus &rmis invaserunt. . 

8. Item quomodo urbes finitimas communierunt; et ut 
Nero, post clades Cestii ducti acceptas summe rerum me- 
tuens, Vespasianum bello praefecit, utque ille cum filio 
matu majore Judaeorum in regionem ingressus est; et 
quantum ille Romanorum exercitum duxit , eL auxiliarium 
quotquoj per Galilaám omnem caesi erant ; atque ut urbium 
ejus regionis alias quidem vi [penitusque] expugnavit , 
alias vero ad deditionem adegil. Ac ubi eo venero , quze- 
nam sit Romanorum in acie ordinum conservatio , et le- 
gionum disciplina, et. qtfanta sit utriusque Galilae am- 
plitodo, et quod soli ingenium, et quinam Jadze fines li- 
mitesque , insuper qua: regionis propria sint, et qui lacus 
fontesque in ea, quamqne per singulas urbes captis acci- 
derint , summa cum fide , ex iis qnae ipse vidi aut pertuli, 
enarrabo : neque enim quidquam de meis calamitatibus re- 
ticebo , ut qui ad scientes dicturus sim. 

9. Deinde ut, quum jam res Judieorum labefactarentur, 
Nero quidem diem supremum obit, Vespasianus autem , 
maturato in Hierosolyma itinere , imperii gratia retrahitur ; 
quaque er signa de eo data erant, et quze. Rome facte 
mutationes ; utque is invitus a militibus Imperator declara- 
tus erat : et quomodo, eo. in JEgyplum ad res universas 
administrandas digresso, Judaeorum status seditionibus 
agitatus erat; quoque modo tyranni in eos insurrexerunt , 
moxque ut illi iuter se dissenserunt. 

10. Quemadmodum etiam Titus, ex JEzyplo reverius , 
iterum in Judzam irrupit: qualiterque copias el quo in 
loco et quantas coegit : el quomodo seditionibus laboravit 
urbs, quum ipse illic adesset ; et quot fecil impressiones , et 
quantos aggeres erexit; Iriumque murorum ambitum, et 
illormm magnitudinem, urbisque munitionum firmilatem , et 
fani templique dispositionem ; ac przeterea illorum ara que 
dimensiones, accurateque omnia deseribam; festorum quo- 
que dierum cousuetadines aliquot , seplemque lustrationes 
et sacerdolum munia, itemque illorum simul ac pontificis 
vestes, οἱ quale eral templi sacrarium, nibil dissimulans 
comperlisve adjiciens. 

11. Narrabo deinde tyrannorum in suos gentiles crudeli- 
latem, Ronauorumque in alienigenas indulgentiam ; et 
quolies Tilus, civitatem pariter ac templum servare cu- 
piens , ad corcordia fadera seditiosos provocavit : distin- 
cle etiam exponam populi clades et calamitates , quotque 
mala bello, quot seditione, et quot fame perpessi, capti 
sunt, Neque vero aut perfugarum infortunia , aut captivo- 
rum supplicia przetermiltam,, qualiterque templam invito 
Cesare. conflagravit , el quantum sacra supellectilis e (lam 
mis ereptum erat ; atque tolius civitatis excidium, quaeque 


ταύτης σημεῖα xal τέρατα χαὶ τὴν αἰψιχλωισίαν τῶν ' pueeesserant signa et prodigia; tyrannorumque captivita- 


᾿ 


8 (he) 


τυράννων, τῶν τε ἀνδραποδισθέντων £b πλῆθος, xat εἰς 

ἣν ἕχαστοι τύχην διενεμήθησαν" xoi ὡς ἱΡωμαῖοι 

μὲν ἐπεξῆλθον τὰ λείψανα τοῦ πολέμου καὶ τὰ ἐρύματα 

τῶν χωρίων χαθεῖλον, Ἡ τος δὲ σαν ἐπελθὼν τὴν χώ- 
B Qxv χατεστήσατο᾽ τήν τε ὑποστροφὴν αὐτοῦ τὴν εἰς 
Ἰταλίαν καὶ τὸν θρίαμθον. 

ιδ΄, Ταῦτα πάντα περιλαδὼν ἐν ἑπτὰ βιδλίοις xai 
αηδευίαν τοῖς ἐπισταμένοις τὰ πράγματα xal παρατυ- 
γηῦσι τῷ mou χαταλιπὼν ἢ μέυψεως ἀφαρμὴν ἢ 
χατηγορίας, τοῖς γε τὴν ἀλήθειαν ἀγαπῶσιν, ἀλλὰ μὴ 
πρὸς ἡδονὴν, ἀνέγραψα. Ποιήσομαι δὲ ταύτης τῆς 
ἐξηγήσεως ἀρχὴν, ἣν χαὶ τῶν χεφαλαίων ἐποιησάμην. 


ΚΕΦ. Α΄. 


Στάσεως τοῖς δυνατοῖς ᾿Ιουδαίων ἐμπεσούσης, xa 
ὃν χαιρὰν ᾿Αντίοχος ὃ χληθεὶς ᾿Επιφανὴς διεφέρετο περὶ 
15 ὅχης Συρίας πρὸς Πτολεμαῖον τὸν ἕχτον (ἢ φιλοτιικία 
δ᾽ ἦν αὐτοῖς περὶ δυναστείας, ἑκάστου τῶν ἐν ἀξιώματι 
μὴ φέροντος τοῖς ὁμοίοις ὑποτετάχθαι), Ὀνίας uiv εἷς 
τῶν ἀρχιερέων ἐπιχρατήσας ἐξέδαλε τῆς πόλεως τοὺς 
"Foix υἱούς. Οἱ δὲ καταφυγόντες πρὸς Ἀντίοχον ἱχέ- 
20 τευσαν αὐτοῖς ἡγεμόσι γρώμενον εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν εἰσ- 
θαλεῖν. Πείθεται δὲ ὁ βασιλεὺς ὡρμημένος πάλαι, 
xai μετὰ πλείστης δυνάμεως αὐτὸς ὁρμήσας τήν τε 
πόλιν αἱρεῖ χατὰ χράτος χαὶ πολύ τι πλῆθος τῶν Πτο- 
λεμαίῳ προσεχόντων ἀνεῖλε, ταῖς τε ἁρπαγαῖς ἀνέδην 
25 ἐπαφεὶς τοὺς στρατιώτας, αὐτὸς χαὶ τὸν ναὸν ἐσύλησε, 
xa τὸν ἐνδελεγισυὼὸν τῶν χαθ᾽ ἡμέραν ἐναγισμῶν ἔπαυ- 
σεν ἐπ᾽ ἔτη τρία xal μῆνας ἔξ, Ὁ δὲ ἀρχιερεὺς Ὀνίας 
πρὸς Πτολεμαῖον διαφυγὼν xat παρ᾽ αὐτοῦ λαῤφὼν τό- 
mov ἐν τῷ ᾿Ἡλιοπολίτη νομῷ πολίχνην τε τοῖς "I[poso- 
30 λύμοις εἰκασωένην xai ναὸν ἔχτισεν ὅμοιον’ περὶ οὗ 
αὖθις κατὰ χώραν δηλώσομεν. 
β΄. ᾿Αντιόγῳ γε μὴν οὔτε τὸ παρ᾽ ἐλπίδα χρατῆσαι 
τῆς πόλεως οὔθ᾽ αἱ ἁρπαγαὶ xat ὁ τοσοῦτος φόνος ἤρχε- 
σεν, ὑπὸ δὲ ἀχρασίας παθῶν xat χατὰ μνήμην ὧν περὶ 
36 τὴν πολιορχίαν ἔπαθεν ἠνάγχαζεν Ιουδαίους, χαταλύ- 
σαντὰς τὰ πάτρια, βρέφη τε αὑτῶν φυλάττειν ἀπερί- 
τμητα xal σοὺς ἐπιθύειν τῷ βωμῷ" πρὸς ἃ ἅπαντες μὲν 
ἠπείθουν, ἐσφάττοντο δὲ οἵ δοχιμώτατοι. Καὶ Βαχγί- 
δης» 6 πεμφθεὶς ὑπ᾽ ᾿Αντιόχου φρούραρχος, 1T, φυσιχῇ 
40 προσλαβὼν ὡμότητι τὰ ἀσεδῇ παραγγέλματα, παρα- 
νομίας οὐδεμίαν παρέλιπεν ὑπερθολὴν, xal κατ᾽ ἄνδρα 
τοὺς ἀξιολόγους αἰχιζόμενος, xal χοινῇ xa0' ἡμέραν 
ἐνδειχνύμενος ὄψιν ἁλώσεως 17, πόλει, μέχρι ταῖς ὕπερ- 
Gokatg τῶν ἀδικημάτων τοὺς πάσχοντας εἰς ἀμύνης 
ἥδ τόλμαν ἠρέθισε. Ε 
«΄. Ματθίας γοῦν υἱὸς ᾿Ασαμωναίου, τῶν ἱερέων εἷς, 
ἀπὸ χώμης Μωδεεὶν ὄνομα, συνασπίσας μετὰ χειρὸς 
οἰκείας (πέντε γὰρ υἱεῖς ἦσαν αὐτῷ), κοπίσιν ἀναιρεῖ 
τὸν Βαχχίδην’ xai παραχρῆμα μὲν δείσας τὸ πλῆθος 
bo τῶν φρουρῶν εἰς τὰ ὄρη χαταφεύγει’ προσγενομένων δὲ 
ἀπὸ τοῦ δήμου πολλῶν αὐτῷ, ἀναθαρρήσας χάτεισι, 
xai συμβαλὼν μάχη νιχᾷ τοὺς ᾿Αντιόγου στρατηγοὺς 
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tem, et multitudinem abdugtorunn iu secvitium , et quanam 
cuique sorte obtigerunt ; utque Romani persequuti sunt belli 
reliquias, et loca munila funditus everterunt, Tilusque 


"regionem omnem a se peragratam constitit : neque sileho 
reditum ejus in Btaliam et triumphum. 

12. Jsta universa septem libris complexus adnixusque 
ut omnes querelarum aut accusationum causas iis przecide- 
rem, qui res norint belloque interfuerint, studiosis veritatis , 
non iis qui voluptatis gralia legunt, perscripsi. Idem autem 


narralionis hujusce quod el capitilorum initium faciam. 


CAP. I. 


Quuui inter Jndieorum potentes commota esset. sedilío , 
quo tempore Anliochus Epiphanes dictus cum Ptolemaeo 
sexto de Syria omni contendebat (erat autem Judivis inter 
se de principatu certamen , singulis corum qui in dignitate 
erant aere ferentibus ul sui similibus subjicerentur) , Onias 
quidem, unus e pontificibus, postquam przevaluerat , Tobiie 
filios civitate expulit, ΠῚ vero ad Antiochum confuge- 
runt, eique supplicarunt ul ipsis ducibus in Judieam irrum- 
peret. IHdque regi persuasum est, jam pridem síc animato, 
adeoque is, cum ingenti exercitu impressione facta in Ju- 
diam , eb urbem vi cepit, οἱ eorum qui favebant Plolemao . 
magnam multitudinem interfecit ; dataque militibus promi- 
scue omnia rapiendi Jicentia, ipse et templum spoliavit ct 
quotidiani sacrificii consuetudinem cessare fecit per lies 
annos el menses sex.  Ponlifex aulem Onias, quum ad 
Ptolem:ieum perfugisse! , et ab eo locum in przefectura. He- 
liopolitana accepisset, ibi urbeculam ad instar Hierosoly- 
morum et simile templum exstruxiL : de quo iterum suo in 
loco memorabimus. . 

2. Verum Antiocho neque salisfaciebat urbis przeter spei) 
expugnatio , neque direptio , neque tanta hominum strages , 
sed vehementiori animi motu abreptus , tnemorque eorum 
quie in obsidione pertulerat, Judaeos cogebat , contra leges 
patrias, infantes suos incircumcisos servare, suesque su- 
per aram immolare. Quibus omnes quidem obniteban- 
tur, optimus vero quisque trucidabatur. — Et Bacchides , ab 
Anlioclio missus ut prassidiorum esset. praefectus, impiis 
mandalis nature suae immanitati adjunctis , nullam iniqui- 
tatis praetermisit exsuperantiam , in viros alicujus diguilatis 
singulos tormentis saeviens, et civibus quotidie universis 
excidiam minilans et ob oculos ponens ; donec ex summa 
atrocitate injuriarum illis affectos adeo irrilavil, ut sese 
ulcisci ausi fuerint. 

3. Nam Matthias Asamonii filius , unis e sacerdotibus , 
ex vico cui Modein nomen, cum suorum manum armis in- 
struxisset (filios enim quinque habebat) sicis Bacchidem 
interficit : et continuo quidem, veritus custodiarum muiti- 
tudinem, in montes se recipit. Verum quum ad eum multi 
Judirorum convenissent, swinplo animo descendit, com- 
missoque praelio Antiochi duces superat , οἵ e Judaea finibus 


m e e 


(ρυν ,νθυ,) 


xai τῆς Ἰουδαίας ἐξελαύνει. ΠΠαρελθὼν δὰ ἀπὸ τῆς 
εὐπραγίας εἰς δυναστείαν, xal διὰ τὴν ἀπαλλαγὴν τῶν 
ἀλλοφύλων ἄρξας, τῶν σφετέρων ἐχόντων, τελευτᾷ, 
Ἰυούϑα τῷ πρεσβυτάτῳ τῶν παίδων χαταλιπὼν τὴν ἀρ- 

υ χήν. 
δ΄. Ὁ δέ (οὐδὲ γὰρ ἠρεμήσειν. ᾿Αντίοχον ὑπελάα- 
βανεὶ τάς τε ἐπιχωρίους συνεχρότει δυνάμεις xai πρὸφ 
Ῥωμαίους πρῶτος ἐποιήσατο φιλίαν, xai τὸν "Ezi- 
φανῇ πάλιν εἰς τὴν χώραν εἰσδαλόντα μετὰ καρτερᾶς 
10 πληγῆς ἀνέστειλεν. Ἀπὸ δὲ θερμοῦ τοῦ κατορθώματος 
ὥρμησεν ἐπὶ τὴν ἐν τῇ πόλει φρουράν (οὕπω γὰρ dix. 
χέχοπτο), xai ἐχθαλὼν ἀπὸ τῆς ἄνω πόλεως συνονθεῖ 
τοὺς στρατιώτας εἷς τὴν χάτω (τοῦτο δὲ τοῦ ἄστεως τὸ 
μέρος Ἄχρα κέχληται), χυριεύσας δὲ τοῦ ἱεροῦ, τόν τε 
t6 γῶρον ἐκάθηρε πάντα χαὶ περιετείχισε, xat τὰ πρὸς τὰς 
λειτουργίας σχεύη χαινὰ χατασχευάσας, εἰς τὸν γαὸν 
εἰσήνεγκεν, ὡς τῶν προτέρων μεμιχατμένων, βωμόν τε 


ᾧκχοδόμησεν ἕτερον xa τῶν ἐναγισμῶν ἤρξατο. Λαμ- 
βανούσης δὲ ἄρτι τὸ ἱερὸν κατάστημα τῆς » τε. 


20 λευτᾷ μὲν ᾿Αντίοχος, χληρονόμος δὲ τῆς βασιλείας αὐτοῦ 
χαὶ τῇ ςπρὸς Ἰουδαίους ἀπεχθείας δυϊὸς ᾿Αντίοχος γίνεξαι, 
ε΄. Συναγαγὼν οὖν πεζῶν μυριάδας πέντε, ἱππεῖς 

δὲ εἰς πεντακισχιλίους, ἐλέφαντας δὲ ὀγδοήκοντα, ἐμ- 
βάλλει διὰ τῆς ᾿Ιονβαίας εἰς τὴν ὀρεινήν. δηθσουρὰν 
35 μὲν οὖν πολίχνην αἱρεῖ, κατὰ δὲ τὸν τόπον ὃς καλεῖται 
Βεθζαγαρίας, στενῆς οὔσης τῆς παρόδου, ᾿Ιούδας ὑπήντα 
μετὰ τῆς δυνάμεως, Πρὶν δὲ συνάψαι τὰς φάλαγγας, 
᾿Ἐλεάζαρος ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, προϊδὼν τὸν ὑψηλότατον 
τῶν ἐλεφάντων πύργῳ τε μεγάλῳ χαὶ περιχρύσοις προ- 
30 τειλίσμασι κεχοσμαγικένον, ὑπολαδὼν ἐπ᾽ αὐτοῦ τὸν 
Ἀντίοχον εἶναι, τῶν τε ἰδίων ἐχτρέχει πολὺ xa διαχό- 
ψας τὸ στῖφος τῶν πολεμίων ἐπὶ τὸν ἔλέψαντα διήνυ- 
σεν, ᾿Εφικέσθαι μὲν οὖν τοῦ ξοχοῦντος εἶναι Basis 
οὐχ οἷός τε ἦν διὰ τὸ ὕψος, ὁ δὲ τὸ θηρίον ὑπὸ τὴν γα- 
3» στέρα πλήξας ἐπιχατέσεισεν ἐχυτῷ, καὶ συντριδεὶς ἐτε- 
λεύτησε, μηβὲν πλέον ξράτας τοῦ μεγάλοις ἐπιδαλέ- 
σθαι, θέμενος εὐχλείας ἐν δευτέρῳ τὸ ζῆν, Ὃ γε μὴν 
χυδερνῶον τὸν ἐλέφαντα ἰξιώτης ἦν’ χἂν εἰ συνέβη δὲ 
εἶναι τὸν ᾿Αντίοχον, οὐδὲν πλέον ἤνυσεν ἂν ὁ τολμήσας 
40 τοῦ δοχεῖν ἐπ᾿ ἐλπίδι μόνη λαμπροῦ χατορθώματος 
ἕλέσθαι τὸν θάνατον. νεται δὲ xat χληδὼν τἀάδελτῷ 
τῆς ὅλης παρατάξεως. Καρτερῶς μὲν γὰρ οἱ Ἰουδαῖοι 
καὶ μέχρι πολλοῦ διηγωνίσαντο, x ex δὲ ὑπερέχοντες 

οἱ βασιλικοὶ καὶ δεξιᾷ χρησάμενοι τύχη κρατοῦσι, Καὶ 

45 πολλῶν ἀναιρεθέντων τοὺς λοιποὺς ἔγων Ἰούδας εἰς τὴν 
Γοφνιτιχὴν τοπαρχίαν φεύγει. ᾿Αντίοχος δὲ παρελθὼν 
εἰς Ἱεροσόλυμα, xat καθίσας ὀλίγας ἡμέρας ἐν αὐτῇ, 
κατὰ σπάνιν τῶν ἐπιτηδείων ἀπανίσταται, χαταλιπὼν 
μὲν φρουρὰν, ὅσην ἀποχρήσειν ὑπελάμδανε, τὴν δὲ 

δὺ λοιπὴν δύναμιν ἀπαγαγὼν γειμεριοῦσαν εἰς τὴν Συρίαν. 
T. ΤΙρὸς δὲ τὴν ὑπογώρησιν τοῦ βασιλέως ᾿Ιούδας 

οὐχ ἠρέμει" προσγενομένων δ᾽ ix τοῦ ἔθνους πολλῶν, 
καὶ τοὺς διασωθέντας ἐχ τῆς μάχης ἐπισυγκροτήσας, 
κατὰ χώμην ᾿Αϑασὰν συμϑάλλει τοῖς ᾿Δντιύλου στρα- 


DE?UELLO JUD. LIB. I. CAP. I. 


Das) 9 


expellit. Prospero aulem rerum successu ad potentiam 


proveclud, suisqme volentibus principatum nactus quod 
ab alienigenis eos liberasset , moritur, imperio Judae relicto , 
filiornm natu maximo. 

4. Mle vero (neque enim Antiochum quiescere posse 
existimabat) et e popnlaribus suis exercitum coegit , et cum 
Romanis primns amicitiam fecit, Epiphanemque in regio- 
nem iterum ingredientem gravi percussum plaga propulsa- 
vit Reénti autem vicloría elalus, protenus przesidia $n 
urbe adortus est ( necdum enim deleta erant), illisque ex 
urbe superiore ejectis, milftes in inferiorem compellit (ista 
aulem civffatis pars Acra [ar.r] dieta est), fanoque potitus , 
et locum omnem perpurgavit, et murum οἱ circomdedit , 
quumque in sacrorum ministeria nova vasa fabricari curss- 
set, in templum ea intulit, quasi polluta fuissent. priora : 
aramque *liam exstruxit, et sacris faciundis operam dare 
instituit. Religionis aulem ritibus vix civitali restilulis, 
moritur quidem Anfiochus; ei vero in regnum successit 
odiumque in Judaeos suscepit filius ejus Antiochus. 

5. Quo factum est ut coactis peditum millibus quinqua 
ginta, equitum autem prope quinque millibus, octoginta 
vero elephantis , per Judae parles in regionem montanam 
iruerit. Εἰ Bethsuram quidem urbeculam capit : in loco 
vero cni nomen Bethzacharias, qua transitus. erat. anja- 
stior, Judas eum suis copiis occurrit. AL antequam congre- 
derentur agmina , Eleazarus frater ejus , quum prospex:sset 
elepliantem ceteris. excelsiorem, turrique magna et aureis 
munimentis ornatum , ratus Antiochum ilii insidere, suos 
longe praecurrit, perruptaque hostium turma ad elephantem 
usque pervenit. Sed ad illum quidem, qui rex esse puta- 
batur, utpote in sublimi positum , perlingere non potuil, 
helluam vero in alvo vulneratam in se dejecil, ejusque 
pondere oppressus periit, nulla re alia gesta quam quod 
magna füciit aggressus, glorias posthabita vita. — Nain οἱ is 
qui regebat elephantem privatus eral, et si forte Antiochus 
fuisset , illud ipsum ausus niliilo magis perfecissel , quam ut 
sola spe prieclari facinoris edendi mortem optasse videre- 
Qur, Verum id. fratri totins praelii praesagium | habebatur, 
Nam fortiter quidem Judei et dia mullumqne repugnarunt; 
regii autem numero superiores et prospera fortuna usi victo- 
riam reportant. Quumque multi. inferfecti essent, Judas 
cum reliquis in Gophniticam toparchiam fugit. — Antiochus 
autem Hierosolyma profectus, ibique dies aliquot commo- 
ralus , necessariorum inopia discedit, relicto quidem illic 
presidio, quantum satis esse. arbitraretur, ceteris vero 
copiis ad hiemandum deductis in Syriam. 

6. Quum autem rex. discederet, Judas non quiescebat . 
Sed postquam multi e popularibus suis ad ipsum accessis- 
sent , aggregalís etiam ad. se quotquot e praelio evaserant , 
apud vieum Adasan cum. Antiochi ducibus congreditur ; 


10 (soit) 


τηγοῖς, xat φανεὶς ἄριστος κατὰ τὴν μάχην πολλούς τε 
τῶν πολεμίων ἀποχτείνας ἀναιρεῖται, καὶ μεθ᾿ ἡμέρας 
ὀλίγας ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ᾿Ιωάννης ἐπιβουλευθεὶς ὑπὸ 
τῶν τὰ Ἀντιόχου φρονούντων τελευτᾷ. 

. ΚΕΦ, B. 

& Διαδεξάμενος δὲ τοῦτον ὁ ἀδελφὸς Ἰωνάθης τά τε 
ἄλλα πρὸς τοὺς ἐπιχωρίους διὰ φυλαχῆς ἦγεν ξχυτὸν 
xai τῇ πρὸς Ρωμαίους φιλίᾳ τὴν ἀργὴν ἐχρατύνατο, 
πρός τε τὸν ᾿Αντίοχον παῖδα διαλλαγὰς ἐποιήσατο. ΓΝ 
μὴν tt τούτων ἤρχεσεν αὐτῷ πρὸς ἀσφάλειαν, Γρύ- 

10 φων γὰρ 6 τύραννος, ἐπίτροπος μὲν ὧν τοῦ ᾿Αντιόχου 
παιδὸς, ἐπιβουλεύων δ᾽ αὐτῷ xxl πρόσθεν ἀπρσχευάζε- 
σθαι τοὺς φίλους αὐτοῦ πειρώμενος, ἥκοντα τὸν ᾿Ἰω- 
γάθην σὺν ὀλίγοις εἰς Πτολεμαΐδα πρὸς Ἀντίοχον δόλω 
συλλαμβάνει, xal δήσας ἐπὶ Ιουδαίων στρατεύει" εἴτ' 

15 ἀπελαθεὶς ὑπὸ τοῦ Σίμωνος, ὃς ἣν ἀδελφὸς τρῦ Ἰωνά. 
ϑου, καὶ πρὸς τὴν ἧτταν ὠργισμένος, κτείνει τὸν Ἴω- 
νάδην, 

8΄. Σίμων δὲ γενναίως ἀψηγούμενος τῶν πραγωά- 
τῶν αἱρεῖ μὲν [άζαρά τε xai Ἰόπην xat "[duvitav τῶν 

29 προσοίχων, κατέσκαψε δὲ xai τὴν Ἄχραν τῶν φρουρῶν 
χρατήσας. Αὖθις δὲ γίνεται χαὶ ᾿Αντιόλω σύμαχ- 
γος κατὰ ρύφωνος, ὃν ἐν Δώροις πρὸ τῆς ἐπὶ Ν ἐ- 
Sw στρατείας ἐπολιύρκει. Δλλ᾽ olx ἐδυσώπησε 
τὴν τοῦ βασιλέως πλεονεξίαν, συνεξελὼν Τρύφωνα. 

25 Μετ᾽ οὗ πολὺ γὰρ Ἀντίοχος Κενδεδαῖον τὸν αὑτοῦ στρα- 
τηγὸν μετὰ δυνάμεως δυώσοντα τὴν Ἰουδαίαν ἀνέπεμψε 
χαὶ χαταδουλωσόμενον Σίμωνα. Ὁ δὲ, καίτοι γηραιὸς 
ὧν, νεανιχώτερον ἀψηγήσατο τοῦ πολέμου" τοὺς μέντοι 
γε υἱεῖς ἐπ᾿ αὐτὸν μετὰ τῶν ἐρρωμενεστάτων προεχ- 

30 πέμπει, αὐτὸς δὲ μοῖραν τῆς δυνάμεως ἀναλαβὼν, ἐπήει 
x. ἄλλο μέρος, Πολλοὺς δὲ πολλαχοῦ xdv τοῖς ὄρεσι 
προλογίσας πάσαις χρατεῖ ταῖς ἐπιθολιῖς, Καὶ νι- 
χέσας λαμπρῶς ἀρχιερεὺς ἀποδείκνυται, καὶ τῆς τῶν 
Μακεδόνων ἐπικρατείας μετὰ ἑχατὸν χαὶ ἑδδομήχοντα 

35 ἔτη Ἰουδαίους ἀπαλλάττει, 

τ΄. Θνήσκει δὲ καὶ αὐτὸς ἐπιδουλευθεὶς ἐν συμπο- 
σίῳ ὑπὸ Ἠτολεμαίου τοῦ γαμθροῦ, ὃς αὐτοῦ τήν τε 
γυναῖχα xal τοὺς δύο παῖδας ἐγκαθείρξας ἐπὶ τὸν τρίτον 
Ἰωάννην, ὃς καὶ Ὑρχανὸς ἐχαλεῖτο, τοὺς ἀναιρήσον- 

4“ τὰς ἔπεωαψε. Προγνοὺς δὲ τὴν ἔφοδον ὁ νεανίσχος 
παραγενέσθαι εἰς τὴν πόλιν ἠπείγετο, πλεῖστον τῷ λαῷ 
πεποιθὼς κατά τε μνήμην τῶν πατρῴων κατορθωμά- 
τῶν xa μῖσος τῆς Πτολεμαίου παρανομίας. “Ὥρμησε 
δὲ καὶ Πτολεμαῖος εἰσελθεῖν xaü' ἑτέραν πύλην, ἐξη- 

4b χρούσθη γε ui ὑπὸ τοῦ δήμου ταχέως, δεδεγμένων 
ἤδη τὸν ᾿γρχανόν. Καὶ ὁ μὲν παραχρῆμα &veym- 
ρησεν ἐπί τι τῶν ὑπὲρ “Ἱεριχοῦντος ἐρυμάτων, ὃ Δαγὼν 
χαλεῖται. Κομισάμενος δὲ τὴν πατρῴαν ἀρχιερω- 
σύνην Ὑρχανὸς xai θύσας τῷ Θεῷ μετὰ τάχους ἐπὶ 

50 Πτολεμαῖον ὥρμησε, τιμωρήσων τῇ μητρὶ χαὶ τοῖς 

ἀδελφοῖς. 
δ΄. Προσθαλὼν δὲ τῷ φρουρίῳ τὰ μὲν ἄλλα χρείτ-- 
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[51,Ὁ6.} 
quumque pogua prae celeris claruisset, el mullam hostium 
stragem edidisset, interfectus est, εἰ paucis post diebus 
frater ejus. Joaunes ex insidiis eorum qui Antiocho (ave- 
bant, moritur. 


CAP. 1]. 


* Jonathas autem frater quum ei successisset,, et in aliis quae 
ad indisenas speclareut, caute admodum se gerebat , et im- 
perium amicitia cum Romanis inita firmabat : insuper et 
facla est ei cum Autiocho puero reconcilialio. Non tamen 
horum ei quicquam satis momenti habebat ad securitatem. 
Nam Tryphon tyrannus, Antiochi quidem pueri tutor, illi 
vero insidias slruens, porroque id agens ut amicos ejus e 
medio tolleret, Jonathan, quum ad Antiochum paucis comi- 
latus. Plolemajdem venisset, dolo comprehendit, eoque 
vincto contra Judaeos exercitum ducit : deinde repulsus a 
Simone, Jonathae fratre, quodque ab eo superatus essel 
iratus , Jónathan itferficit. 

2. Simon antem, dum in rebus administrandis fortiter 
86 gerit, Gazara quidem et Jopen el Jamniam capit, popu- 
lorum vicinorum urbes, Acram vero insuper evertit suba- 
etis praesidiis. Posteaque Antiocho etiam adversus Tryplio- 
nem se socium adjungit, quem Doris ante expeditionem in 
Medos obsidebat. — Sed regis aviditalem satiare non potuit , 
quamvis neci Tryphonis suam operam adhibuisset. Nam 
haud multo post Antiochus emisit exercitus sui ducem Cen- 
debzum cum copiis ad vastandam Judzeam et ad Si- 
monem servituti subjiciendum. — Atque ille, quanquam 
itatis provectioris , bellum tamen juveniliter administravit ; 
et filios quidem suos cum validissimorum inanu adversus 
eum przemillit, ipse vero, exercitus parte assumpta, alio 
latere eum aggreditur : et mullis per mulla loca insidiis 
eliam in montibus disposils aditus et transitus omnes oc- 
cupat.. Quumque praeclaram retulisset victoriam , pontifex 
creatus esL, et Judieos, post centum ef septuaginta annos , 
a Macedonum dominatione liberat. ! 

3. Sed et ipse inleriil in convivio ex insidiis Plolemasi 
generi sui , qui , uxore eliam ejus duobusque filiis in cu«- 
stodiam conclusis, certos homiues misil qui tertium , Joan- 
nem, cui etiam Hyrcanus nomen erat, interficerent. Verum 
adolescens, quum jam ante de adventu illotum aliquid in- 
tellexisset, in urbem properabat , populo plurimum fisus , 
el propler memoriam rerum a patre prospere gestarum et 
quod cunctis invisa essel Plolemai iniquilas. — Quin et 
Plolemieus tentavit alia porta in urbem ingredi : verumta- 
men e vestigio repulsus est a populo qui Hyrcauum jam 
receperal. ΕἸ is quidem continuo discessit in quoddam 
ultra Hierichuntem munimentum , quod Dagon appellatur. 
Hyrcauus autem, paternum pontificatum asseculus, sacris- 
que Deo factis, celeriter contra Ptolemaeum profectus est , 

] poni simul et fratribus anvilium laturus. 
|. 3. Quum autem in castellum invadere! , aliis quidem re- 


gena.) 


ἴων ἦν, ἡττᾶτο δὲ δικαίον πάθους. "O γὰρ Πτολε- 
μαῖος, ὁπότε καταπονοῖτο, τήν τε μητέρα xai τοὺς ἀδελ- 
φοὺς αὐτοῦ προανάγων ἐπὶ τοῦ τείχους εἰς εὐσύνοπτον 
ἠκίζετο, xal διαχρημνιεῖν, εἰ μὴ θᾶττον ἀπανασταίη, 
5 διηπείλει, Πρὸς ἃ τὸν μὲν “γρχανὸν ὀργῆς πλείων 
οἶχτος εἰσήει xai δέος, ἡ δὲ μήτηρ οὐδὲν οὔτε πρὸς τὰς 
αἰχίας οὔτε πρὸς τὸν ἀπειλούμενον αὐτῇ θάνατον ἐν- 
διδοῦσα χεῖρας ὥρεγε, καὶ κατηντιβόλει τὸν παῖδα μὴ 
πρὸς τὴν αὐτῆς ὕδριν ἐπικλασθέντα φείσασθαι τοῦ δυσ- 
10 σεβοῦς, ὡς αὐτῇ γε χρείττονα τὸν ix Πτολεμαίου θά- 
varo ἀθανασίας εἶναι, διδόντος δίχας ἐφ᾽ οἷς εἰς τὸν 
οἶχον αὐτῶν παρενόμησεν. Ὁ δὲ Ἰωάννης, ὁπότε 
μὲν ἐνθυμηβείη τὸ παράστημα τῆς μητρὸς καὶ χατα- 
κούσειε τῆς ἱκεσίας, ὥρμητο προσδαλεῖν' ἐπεὶ δὲ χατί- 
15 δοι τυπτομένην τε καὶ σπαραττομένην͵ ἐθηλύνετο xal 
τοῦ πάθους ὅλος ἦν. ὙΤριβομένης δὲ διὰ ταῦτα τῆς 
πολιορχίας, ἐπέστη τὸ ἀργὸν ἔτος, ὃ χατὰ ἑπταετίαν 
ἀργεῖται παρὰ ᾿Ιουδαίοις ὁμοίως ταῖς ἐδδομάσιν ἡμέ- 
pu. Καν τούτῳ Πτολεμαῖος ἀνεθεὶς τῆς πολιορχίας 
20 ἀναιρεῖ τοὺς ἀδελφοὺς Ἰωάννου σὺν τῇ μητρὶ καὶ 
φεύγει πρὸς ἱδήνωνα τὸν ἐπιχληθέντα Κοτυλᾶν - Φι- 
λαδελφείας δ᾽ ἦν τύραννος. 
ε΄. Ἀντίοχος δὲ xav ὀργὴν ὧν ὑπὸ Σίμωνος ἔπαθε 
στρατεύσας εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν ἐπολιόρκει τὸν “Ὑρχανὸν 
35 προσχαθεζόμενος τοῖς Ἱεροσολύμοις, Ὁ δὲ τὸν Δαυί- 
δου τάφον ἀνοίξας, ὃς δὴ πλουσιώτατος βασιλέων 
ἐγένετο, χαὶ ὑφελόμενος ὑπὲρ τρισχίλια τάλαντα 
χρημάτων, τόν τε Ἀντίοχον ἀπανίστησι τῆς πολιορ- 
χίας πείσας τριακοσίοις ταλάντοις, xat δὴ καὶ ξενοτρο- 
30 φεῖν πρῶτος Ιουδαίων ἐχ τῆς περιουσίας ἤρξατο, 
ς΄. Αὖθίς γε μὴν ὡς Ἀντίοχος ἐπὶ Μήδους στρατεύ- 
σας χαιρὸν ἀμύνης αὐτῷ παρεῖχεν, εὐθέως ὥρμησεν 
ἐπὶ τὰς ἐν Συρίᾳ πόλεις, χενὰς, ὅπερ ἦν, τῶν μαγι- 
μωτέρων ὑπολαμθάνων εὑρήσειν. Μηδάδην μὲν οὖν 
36 χαὶ Σαμαίαν ἅμα ταῖς πλησίον, ἔτι δὲ Σίχιμα xai 
Γαριζὶν αὐτὸς αἱρεῖ " πρὸς αἷς τὸ Χουθαίων Eüvoz, οἵ 


περιῴχουν τὸ εἰκχσθὲν τῷ ἐν ἹἹεροσολύμοις ἱερῷ, Αἰρεῖ 


δὲ καὶ τῆς Ἰδουμαίας ἄλλας τε οὐκ ὀλίγας χαὶ ᾽λδω- 
ρεὸν xai Μάρισσαν, 

“ὺ ζ΄. Προελθὼν δὲ καὶ μέχρι Σαμαρείας, ἔνθα δὴ νῦν 
ἐστι Σεβαστὴ πόλις ὑφ᾽ Ἡ ρώβου χτισθεῖσα τοῦ βασι- 
λέως, καὶ πάντοθεν αὐτὴν ἀποτειχίσας, τοὺς υἱεῖς ἐπέ- 
στησε τῇ πολιορχία, "ApurzóGouAow xa ᾿Αντίγονον " 
ὧν οὐδὲν ἀνιέντων, λιμοῦ μὲν εἰς τοσοῦτον προῆλθον 

45 οἱ χατὰ τὴν πόλιν, ὡς ἅψασθαι xat τῶγ ἀηθεστάτων, 
᾿Ἐπεκαλοῦντο δὲ βοηθὸν ᾿Αντίοχον τὸν ἐπικληθέντα 
Ἂ σπένδιον' χἀχεῖνος ἑτοίμως ὑπαχούτας, ὑπὸ τῶν 
περὶ ᾿Αριστόθουλον ἡττᾶται, Καὶ ὁ μὲν μέχρι Σχυ- 
θοπόλεως διωχθεὶς ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν ἐκφεύγει, οἱ δ᾽ 

οὐ ἐπὶ τῆς Σαμαρείας ὑποστρέψαντες τό τε πλῆθος πάλιν 
εἷς τὸ τεῖχος συγχλείουσι χαὶ τὴν πόλιν ἑλόντες αὐτήν 
τε χατασχάπτουσι xal τοὺς ἐνοικοῦντας ἐξηνδραποδί- 
σαντος, [Προχωρούντων δὲ τῶν κατορθωμάτων, τὴν 
ὀριαὴν o9 κατέψυξαν, ἀλλὰ προελθόντες ἅμα τῇ δυνά- 
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bus superior erat , justo vero dolori cessit. Nam Plolemaus, 
quoties premerelur, matrem ejus fratresque in murum 
productos , palam ut possent conspici, verberabat , et prze- 
cipiles dare minilabatur, nisi quam primum discederet. 
Ex quibus Hyrcanum quidem subiit iracundià major mi- 
sericordia et timor, maler vero ejus nihil plagis necive sibi 
ivtentalze cedens manus protendebat, liumque precabatur 
ne parceret impio fractus injuriis matris , ut quie immorla« 
litate potiorem duceret Plolemai mortem, modo is panas 
lueret. pro flagitiis in domum ipsornm admissis. At Joannes, 
quum matrem animadvertebat lanta esse animi praesentia et. 
fortitudine , precesque illius exaudiebat, incitatus est ad 
impressionem faciendam : ubi vero ipsam verberari et 
lacerari conspiciebat, emolliri capit, totusque plenus 
erat doloris. ΟἹ hac autem tracta. aliquamdiu. obsi- 
dione , instabat annus feriatus, quo apud Judaros quolibet 
septennio similiter ac septimo quoque die olium agitur. Et 
in hoc Ptolemaeus , obsidione solutus , fratres Joannis una 
cum matre interfecit, οἱ ad Zenonem confugit , qni Colylas 
cognominatus est : erat autem Philadelphia: tyrannus. 

5. Atqui Antiochus, ob ea qua a Simone passus fuerat 
iratus, ducto in Judiram exercita, Hierosolymis assidens 
Hyrcanum obsidebal. — IMe vero, patefacto sepulcro Davi« 
dis, wlpote qui regum witissimus fuerat, ablatisque inde 
plus quam tribus millibus talentorum , facit at Antiochus 
ab obsidione discederet, id quod οἱ datis trecentis talentis 
persuasit : atque adeo primus Judaeorum suis sumptibus ca- 
pit peregrina alere auxilia. 

6. Rursusque tamen, quum Antiochus, bello conira 
Medos suscepto, tempus vindictie idoneum ei suppeditaret, 
confestim adversus Syrie civitates profectus est , vacuas. 
hominibus validioribus, id quod erat, reperturum esse 
existimans, Et Medabam quidem et Samaram cum iis quae 
in vicinia erant , necnon οἱ Sicima et Gazirin ipse cepit, ac 
preterea Chuthiorum posteros, qui fanum ad instar 
Hierosolymitani adilicatum circumhabitabant. — Quin ef 
alias Idumase urbes non paucas eapit , insuper el. Adoreon 
el Marissam. 

7. Quum aulem et Samariam usque processisset, ubi 
nunc est Sebaste urbs ab Herode rege condita, eamque 
vallo undique circumdedisset , filios suos, Aristobulum et 
Antigonum, obsidioni praefecit : quihus nihil remittentibus, 
adeo fame premebantur qui in arbe erant , ut etiam insue- 
tissimi« vescerentur. Qua re fiebat ut Antiochum , cogno- 
mine *Aspendinm , in auxilium sihi advocarent ; atque is, 
quim promple eis paruisset , ab Aristobulo et Antigono su- 
peralur. Et ille quidem, postquam eum persecuti erant 
fratres ad Seythopolin usque, effugit : hi vero in Samariam 
reversi et multitudinem iterum inlra murum concludunt , 
et, quum urbem cepissent, eam dirnunt et incolas in 
captivitatem abduxerunt. Quum antem res illis ita ex animi 
sententia succederent, suam passi non sunt alacrilatem 
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uit μέχρι τῆς Σχυθοπόλεως, ταύτην τε κατέδραμον | refrigescere; sed cum exercitu Scythopolim usque progressi, 


xai τὴν ἐντὸς Καρμήλου τοῦ ὄρους χώραν ἅπασαν 
κατενείμαντο. 
(L".) η΄. Πρὸς δὲ τὰς εὐπραγίας αὐτοῦ τε Ἰωάννου καὶ 
b τῶν παίδων φθόνος ἐγείρει στάσιν τῶν ἐπιχωρίων, καὶ 
πολλοὶ κατ᾽ αὐτῶν συνελθόντες οὐκ ἠρέμουν, μέχρι 
xat πρὸς φανερὸν πόλεμον ἐχριπισθέντες ἡττῶνται. Τὸ 
λοιπὸν δ᾽ ἐπιδιοὺς ἐν εὐδαιμονία Ἰωάννης, καὶ τὰ 
xarà τὴν ἀρχὴν κάλλιστα διοικήσσς, ἐν τρισὶ καὶ 
10 τριάκοντα ὅλοις ἔτεσιν, ἐπὶ πέντε υἱέσι τελευτᾷ, μα- 
χαριστότατος ὄντως καὶ χατὰ μηδὲν ἐάσας ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
μεμφθῆναι τὴν τύχην. Τρία γοῦν τὰ χρατιστεύοντα 
μόνος εἶλε, τήν τε ἀργὴν τοῦ ἔθνους xul τὴν ἀρχιερω- 
σύνην χαὶ προφητείαν" ὡμίλει γὰρ αὐτῷ τὸ δαιμόνιον, 
15 ὡς μηδὲν τῶν μελλόντων ἀγνοεῖν, ὅς γε καὶ περὶ δύο 
τῶν πρεσβυτάτων υἱῶν, ὅτι udi διαμενοῦσι χύριοι τῶν 
πραγμάτων, προεῖδέ τε χαὶ προεφήτευσεν" ὧν τὴν 
καταστροφὴν ἄξιον ἀφηγήσασθαι, παρόσον τῆς πα- 
τρῴας εὐδαιμονίας ἀπέκλιναν, 
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40 Μετὰ γὰρ τὴν τοῦ πατρὸς τελευτὴν ὁ πρεσβύτερος 
αὐτῶν ᾿Αριστόδουλος, τὴν ἀρχὴν εἰς βασιλείαν μετα- 
θεὶς, περιτίθεται μὲν διάδημα πρῶτος, μετὰ τετρα- 
χοσιοστὸν xxi ἑῤῥομηχοστὸν πρῶτον ἕτος, πρὸς δὲ 
μῆνας τρεῖς, ἐξ οὗ χατῆλθεν ὃ λαὸς εἰς τὴν χώραν 

25 ἀπαλλαγεὶς τῆς ἐν Βαδυλῶνι δουλείας" τῶν δὲ ἀδελφῶν 
τὸν μὲν μεθ᾽ ἑαυτὸν ᾿Αντίγονον (ἐδόκει γὰρ ἀγαπᾶν) 
ἦγεν ἰσοτίμως, τοὺς δ᾽ ἄλλους εἴργνυσι δήσας" δεσμεῖ 
δὲ χαὶ τὴν μητέρα διενεχθεῖσαν περὶ τῆς ἐξουσίας 
(ταύτην γὰρ δὴ κυρίαν τῶν ὅλων ὃ Ἰωάννης ἀπολε- 

39 λοίπει ] καὶ μέχρι τοσαύτης ὠμότητος προῆλθεν ὥστε 
xal λιμῷ διαφθεῖραι δεδεμένην. 

β΄. Περιέρχεται δὲ αὐτῷ ἡ τίσις εἰς τὸν ἀδελφὸν 
Ἀντίγονον, ὃν ἠγάπα τε καὶ τῆς βασιλείας κοινωνὸν 
εἶχε: κτείνει γὰρ καὶ τοῦτον ἐκ διαβολῶν, ἃς οἱ πονη- 

80 poi τῶν κατὰ τὸ βασίλειον ἐνεσκευάσαντο. Τὰ μὲν 
δὴ πρῶτα διηπίστει τοῖς λεγομένοις 6 Ἀριστόθδουλος, 
ἅτε δὴ καὶ τὸν ἀδελφὸν ἀγαπῶν xxi διδοὺς φθόνῳ τὰ 
πολλὰ τῶν λογοποιουμένων " ὡς δ᾽ ὁ ᾿Αντίγονος λαμ- 
πρὸς ἀπὸ τῆς στρατείας ἦλθεν εἰς τὴν ἑορτὴν, ἐν f σχηνο- 

4o ποιεῖσθαι πάτριον τῷ Θεῷ, συνέδη μὲν xav' ἐκείνας τὰς 

ἡμέρας νόσῳ χρήσασθαι τὸν Ἀριστόθουλον, τὸν δὲ 
᾿Αντίγονον ἐπὶ τέλει τῆς ἑορτῆς ἀναβάντα μετὰ τῶν 
περὶ αὑτὸν ὁπλιτῶν, ὡς ἐνὴν μάλιστα χεχοσμημένον, 
προσχυνῆσαι τὸ πλέειν ὑπὲρ τἀδελφοῦ. Κἂν τούτῳ 

4» προσιόντες οἱ πονηροὶ τῷ βασιλεῖ τήν τε πομπὴν τῶν 
ὁπλιτῶν ἐδήλουν καὶ τὸ παράστημα τὸ Ἀντιγόνου, 
μεῖζον ἢ κατ᾽ ἰδιώτην, ὅτι τε παρείη μετὰ μεγίστων 
συνταγμάτων ἀναιρήσων αὐτόν' οὐ γὰρ ἀνέχεσθαι 
τιμὴν μόνον ἐκ βασιλείας ἔχειν, παρὸν αὐτὴν χατα- 

89 σχεῖν. 

γ΄. Ῥούτοις χατὰ μιχρὸν ἄχων ἐπίστευσεν Ἀριστό- 
θουλος, καὶ προνοῶν τοῦ μήθ᾽ ὑποπτεύων φανερὸς γε- 


οἱ eam incursibus vastarunt et agros intra montem Carme- 
lum omnes depopulati sunt. 

απὸ 8. Verum invidia ex rebus Joannis ipsius filiorumque 
prosperis conflata popularium seditionem concilat : mul- 
lique, conspiralione in eos facta, non quiescebanl donec 
in bellum apertum exsuscitali vincuntur. Quum autem re- 
liqunm vitze felicissime degissel Joannes , resque imperii 
per tres et triginta annos integros adminislrasset , quinque 
filiis relictis, moritur; vir plane beatissimus, et qni nulla in 
re fortunam sui causa accusari passus est, — Deniqne tria 
vel maxima solus obtinuit, nempe et geulis principatum , 
et summum sacerdolium , et valicinandi potestalem : nam 
cum eo ita versatus est Deus, ul futurorum nihil ignoraret, 
adeo ut de duobus filiis suis natu majorihus et przeviderit et 
praxdixerit quod non diu mansuri essent rerum domini : 
quorum vitae quis fuerit exitus, operae pretium erit narrare, 
quatenus de paterna felicitate deciderint. 
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Nam mortuo patre , Aristobulus e filiis natif major, quum 
principatum in regnum commultasset , primus quidem dia- 
dema sumpsit, post annos quadringentos septuaginta et 
cum mensesque tres, quam populus, servitote quam 
Babylone serviit liberatus, in eam regionem descenderat : 
Antigonum vero fratrum a se secundum (namque illum 
amare videbatur) sibi honore aequavit , ceteros autem. vin- 
ctos in custodias dat ; itemque matrem, quod ea cuni ipso 
de potestate contenderi. (nom ipsam rerum dominam 
Joannes reliquerat), in vincula conjicit, eoque crudelitatis 
processit, ut vinctam fame necari. 

2. Verum poenae ab eo repetita: sunt in fratre Antigono , 
quem et amabat el regni socium habebat. — Nam et hunc ex 
calumniis interemit, quas improbi in aula regia versantes 
in eum confinxerant. [taqne primo qnidem dictis dillide- 
bat Aristobulus , scilicel et ex amore fratris et quod plera- 
que rumore disseminata invidiie imputaret. Sed quum 
Antigonus splendide ab expeditione veniret ad festum, quo 
ex more patrio tabernacula Deo eriguntur, accidit quidem 
illis in diebus ut morbo laborarit. Aristubulus , Antigonus 
vero sub festi exitu. ascenderit suis militibus stipatus, et 
quam maxime Geri poluit ornatus, ut pro fralre-magis accu- 
rale adoraret, Tummque viri scelerati regem adeuntes et 
armatorum pompam ei indicabant, et elatum. Antigoni 
animum, majorem qnam qui privalo conveniret , quodque 
cum turma maxima adesset. ipsum interfeeturus : neqne 
enim nudum regni ferre posse honorem, quum regnum 
ipsum sibi liceat occupare. i 

3. His fere invitus credidit Aristobulus, idque agens ne 
vel suspicari quidquam viderelur, seque contra incerta 


(ϑαλ,ρ64.) 


μὲν τοὺς σωματοφύλακας ἔν τινι τῶν ὑπογαίων ἀλαμ- 
πεῖ, χατέχειτο δ᾽ ἐν τῇ βάρει πρότερον χαλουμένηῃ, 
αὖθις δ᾽ Αντωνία μετονομασθείση,, προστάξας ἀνόπλου 
ὁ μὲν ἀπέχεσθαι, χτείνειν δὲ τὸν ᾿Αντίγονον, εἰ μετὰ 
ὅπλων προσίοι. Καὶ πρὸς αὐτὸν ἔπεμψε τοὺς προε- 
φροῦντας ἄνοπλον ἐλθεῖν, Πρὸς τοῦτο πάνυ πανούργως 
5$ βασίλισσα συντάσσεται μετὰ τῶν ἐπιβούλων, — "l'ouc 
γὰρ πεμφθέντας πείθουσι τὰ μὲν παρὰ τοῦ βασιλέως 
10 σιωπῆσαι, λέγειν δὲ πρὸς τὸν ᾿Αντίγονον ὡς ὁ ἀδελτὸς 
ἀχούσας ὅπλα τε αὑτῷ χατεσχευαχέναι χάλλιστα χαὶ 
πολεμιχὸν χόσμον ἐν τῇ Ἰ᾿αλιλαία, διὰ μὲν τὴν ἀσθέ- 
γειαν αὐτὸς ἐπιδεῖν ἔχαστα χωλυλείη,, νῦν δ᾽ ἐπεὶ xal 
χωρίζεσθαι μέλλοις, θεάσαιτ᾽ ἂν ἥδιστά σε ἐν τοῖς 
15 ὅπλοις, 
δ΄. Ταῦτ᾽ ἀκούσας ὁ Ἀντίγονος ( ἐνῆγε δ᾽ $ τοῦ 
ἀδελφοῦ διάθεσις μηδὲν ὑποπτεύειν πονηρόν ) ἐχώρει 
μετὰ τῶν ὅπλων ὡς πρὸς ἐπίδειξιν. [Γενόμενος δὲ 
κατὰ τὴν σχοτεινὴν πάροδον, ἢ Στράτωνος ἐκαλεῖτο 
30 πύργος, ὑπὸ τῶν σωματοφυλάχων ἀναιρεῖται, βέθαιον 
ἀποϑείξας ὅτι πᾶσαν εὔνοιαν xal φύσιν χόπτει διαδολὴ, 
καὶ οὐδὲν οὕτω τῶν ἀγαθῶν παθῶν ἰσχυρὸν ὃ τῷ φθόνῳ 
μέχρι παντὸς ἀντέχει. 
ε΄. Θαυμάσαι δ᾽ ἄν τις ἐν τούτῳ xai ᾿Ιούδαν ("Ec- 
40 σαῖος ἦν qévoc, οὐκ ἔστιν ὅτε πταίσας ἢ ψευσθεὶς ἐν 
προαγγέλμασιν ), ὃς ἐπειδὴ xxi τότε τὸν Ἀντίγονον 
ἐθεάσατο παριόντα διὰ τοῦ ἱεροῦ, πρὸς τοὺς γνωρίμους 
ἀνέχραγεν ( ἦσαν δ᾽ οὐχ ὀλίγοι παρεδρεύοντες αὐτῷ 
τῶν μανθανόντων) » Παπαῖ' νῦν ἐμοὶ χαλὸν, ἔφη, τὸ 
ἅιν « θανεῖν, ὅτε μοι προτέθνηχεν ἢ ἀλήθειχ xxi τι τῶν 
« ὑπ᾽ ἐμοῦ προρρηθέντων διέψευσται, Δῇ γὰρ ᾿Αντί- 
«γονὸς οὑτοσὶ σήμερον ὀφείλων ἀποθανεῖν" χωρίον δ᾽ 
αὐτῷ πρὸς σφαγὴν Στράτωνος πύργος εἵμαρτο" xai 
τοῦτο μὲν ἀν᾽ ἑξαχοσίων σταδίων ἐντεῦθεν ἐστίν" 
E ὧραι δὲ τῆς ἡμέρας ἤδη τέσσαρες" ὁ δὴ χρόνος ix- 
χρούει τὸ μάντευμα. » Ταῦτ᾽ εἰπὼν σκυθρωπὸς ἐπὶ 
συννοίας ὃ γέρων διεχαρτέρει, καὶ μετ᾽ ὀλίγον ἀνηρη- 
μένος Ἀντίγονος ἠγγέλλετο ζατὰ τὸ ὑπόγαιον χωρίον, 
ὃ δὴ χαὶ αὐτὸ Στράτωνος ἐκαλεῖτο πύργος, ὁμωνύμως 
4o τῇ παραλίῳ Καισαρεία' τοῦτο γοῦν τὸν μάντιν διε- 
τάραξεν. 
ς΄. Ἀριστοβούλῳ γε μὴν εὐθὺς ἢ περὶ τοῦ μύσους 
μεταμέλεια νόσον ἐνσχήπτει, καὶ πρὸς ἐννοίαις τοῦ 
φόνου τὴν ψυχὴν ἔλων ἀεὶ τεταραγμένην συνετήχετο., 
45 μέχρι τῶν σπλάγχνων ὑπ᾽ ἀχράτου τῆς λύπης σπα- 
ραττομένων ἀῆρόον αἷμα ἀναδάλλει. Τοῦτό τις τῶν 
ἐν τῇ θεραπεία παίδων ἐχφέρων, δαιμονίῳ προνοίᾳ 
σφάλλεται, xaü' ὃν τόπον ὃ ᾿Αντίγονος ἔσφαχτο, καὶ 
φαινομένοις ἔτι τοῖς ἀπὸ τοῦ φόνου σπίλοις τὸ αἷμα 
τὸ τοῦ χτείναντος ἐπεξέχεεν. ἬἜρθη δ᾽ εὐθὺς οἰμωγὴ τῶν 
θεασαμένων, ὥσπερ ἐπίτηδες τοῦ mato ἐκεῖ ἐπικατα- 
σπείσαντος τὸ αἷμα- τῆς δὲ Boss ἀκούσας ὁ βασιλεὺς 
τὴν αἰτίαν ἐπυνθάνετο, καὶ μηδενὸς τολμῶντος εἰπεῖν 
μᾶλλον ἐνέχειτο μαθεῖν ἐθέλων, Τέλος δ᾽ ἀπειλοῦντι 


" 
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νέσθαι xai προησφαλίσθαι πρὸς τὸ ἄδηλον, διίστησι ᾿ 
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praemuuirel, suos quidem salellites in quodam loco sub 
lerraneo et tenebricoso disposuit ( ipse autem in turri de- 
cumbebat quae prins Baris dicta est, postea vero multalo 
nomine Antonia ) eum mandatis ut ab inermi quidem ma- 
nus abstinerent, occiderent vero. Antigonum, si. armatus 
accederet, — Misit etiam qui illud Antigono pravdicerent , ut 
sine armis veniret. Ad hoc regina callide admodum cum 
insidiatoribus rem constituit. Persuadent enim iis qui 
missi erant. ut. mandata quidem regis tacerent, Antigono 
vero dicerent quod. frater, audito eum sibi arma pulcher- 
rima in ornatum bellicum 1n Galilea comparasse, morbo 
impeditus esset quominus ipse singula inspicere, nunc 
vero quum alio discessurus sis, armis iudulum videre quam 
maxime desideret. 

^. His' auditis Anligonus ( ne quid enim mali suspicare- 
lur, suadebat. fratris affectus) armatus incedebat, quasi 
semel ostensurus. Sed ubi ad ohscurum transilum , qui 
Stratonis turris vocabatur, perventum est, ἃ satellit;bus 
interficitur, edito certo documento, quod omnia benevo- 
lentie naturmeque vincula discindant calumnia , quodque 
ex melioribus animi affectionibus nulla adeo valida est, 
ut invidia perpetuo possit obsistere. 

5. Subeat autem alicui et Judam hac in re mirari — Es- 
smus erat genere, qui in pramdictionibus nunquam lapsus 
est aut mentitus — qui postquam et Antigonum lunc tem- 
plum forte praetereuntem viderat , ad familiares exclamabat 
(erant autem non pauci e discipulis ei assidenles), » Papa! 
* nunc aequum , dicebat , ut ipse moriar, quando ante me 
« veritas interiit , e falsum est certum quiddam à me pra- 
* dictum. — Vivit enim iste Antigonus , qui hodie mori de- 
* buit. Locus autein neci ejus fato destinatus erat Stratonis 
* Lurris, et ille quidem sexcentorum abhinc stadiorum in- 
* tervallo distat, jam vero quarta est diei liora : adeoque 
^ tempus irritum reddit vaticinium. » — Ista loquutus tacita 
cogitatione m«estoque vullu delixus haerebat senex , paul- 
loque post interfeclum esse Antigonum nunciatur in loco 
subterraneo, qui et ipse Stratonis turris appellabatur, eo- 
dem nomine quo marilima Cisarea : quippe haec res 
vatem perturbavil. 

6. Celerum penitndo ex. scelere stalitn fecit ul Aristo- 
bulo morbus ingravesceret, dumque animum cadem secum 
reputando perturbatum haberet, contabescebat, donec 
iminodico dolore laceratis visceribus , &mnguinem multum 
emitteret, Hunc dum quidam puerorum qui ei ministra- 
bant foras effert, divina providentia prolapsus cadit eo 
in loco quo Antigonus eral occisus, et super exstanles 
ciedis maculas interfectoris cruorem effudit. Mox autem 
sublatus est ululatus ab iis qui id conspexerant , tanquam 
puer de industria sanguinem illic libasset : et quum rex 
clamore audilo causam sciscitaretur, eamque nemo prodere 
ausus essel, eo magis instabat discendi desiderio. Tandem 
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xa βιαζομένῳ τἀληθὲς εἶπον. Ὁ δὲ τούς τε ὀφθαλμοὺς 


ἐμπίπλησι δαχρύων xai στενάξας, ὅσον ἦν αὐτῷ δύ- 
ναμις, εἶπεν, « οὐκ ἄρα Θεοῦ μέγαν ὀφθαλμὸν ἐπ᾽ ἔρ- 
«γοις ἀθεμίτοις λήσειν ἔμελλον, ἀλλά με ταχεῖα μέ- 

5 « τεισι δίκη, φόνου συγγενοῦς. Μέχρι ποῦ μοι, σῶμα 
« ἀναιδέστατον, τὴν ἀδελφῷ καὶ μητρὶ κατάχριτον ψυ- 
« χὴν καθέξεις; μέχρι ποῦ δ᾽ αὐτὸς ἐπισπείσων χατὰ 
« μέρος τοὐμὸν αἷμα; λαδέτωσαν ἀθρόον τοῦτο, καὶ 
« μηκέτι ταῖς Ex τῶν ἐμῶν σπλάγχνων χοχῖς ἐπειρω- 

19 * νευέσθω τὸ δαιμόνιον, » Ταῦτ᾽ εἰπὼν εὐθέως τε- 
λευτᾷ, βασιλεύσας o) πλεῖον ἐνιαυτοῦ, 


ΚΕΦ, Δ΄. 


Λύσασα δ᾽ 4$ γυνὴ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ βασιλέα κα- 
θίστησιν ᾿Αλέξανδρον, τὸν xal καθ᾽ ἡλιχίαν καὶ μετριό- 
Tara προὔχειν δοκοῦντα. Ὁ δὲ παρελθὼν elo τὴν 

τὸ ἐξουσίαν τὸν ἕτερον μὲν τῶν ἀδελφῶν βασιλειῶντα 
χτείνει, τὸν δὲ χαταλειπόμενον, ἀγαπῶντα τὸ ζῆν δίχα 
πραγμάτων, εἶχεν ἐν τιμῇ. 

Β΄. Τἵνεται δ᾽ αὐτῷ καὶ πρὸς τὸν Λάθουρον ἐπιχλη- 
θέντα Πτολεμαῖον συμβολὴ, πόλιν Ἄσωχιν ἡρηκότα᾽ 

20 xal πολλοὺς μὲν ἀνεῖλε τῶν πολεμίων, 7j δὲ via, πρὸς 
Πτολεμαῖον ἔρρεψεν. ᾿Επεὶ δ᾽ οὗτος ὑπὸ τῆς μητρὸς 
Κλεοπάτρας διωχθεὶς εἰς Αἴγυπτον ἀνεχώρησεν, Ἀλέ- 
ξανδρος l'aBdpuw τε πολιορκίᾳ χρατεῖ καὶ Ἀμαθοῦντος, 
ὃ δὴ μέγιστον μὲν ἦν ἔρυμα τῶν ὑπὲρ Ἰορξάνην, τὰ 

35 τιμιώτατα δὲ τῶν Θεοδώρου τοῦ Ζήνωνος χτημάτων 
ἦν ἐν αὐτῷ, ᾿Επελθὼν δ᾽ ἐξαίφνης ὁ Θεόδωρος τά τε 
σφέτερα xal τὴν τοῦ βασιλέως ἀποσχενὴν αἵρεῖ, τῶν 
τε Ἰουδαίων εἰς μυρίους χτείνει. Γίνεται δ᾽ ἐπάνω τῆς 
πληγῆς ᾿Αλέξανδρος, χαὶ τραπόμενος εἰς τὴν παράλιον, 

30 αἱρεῖ ἹΡαφίαν τε χαὶ Γάζαν καὶ ᾿Ανθηδόνα, τὴν αὖθις 
ὑφ᾽ Ἡρώδου τοῦ βασιλέως Ἀγριππιάδα ἐπιχληθεῖσαν. 

γ΄. ᾿Εξανδραποδισαμένῳ δὲ ταύτας ἐπανίσταται τὸ 
᾿Ιουδαϊχὸν ἐν τῇ ἑορτῇ" μάλιστα γὰρ ἐν ταῖς εὐωχίαις 
αὐτῶν στάσις ἅπτεται. Καὶ ἐδόχει μὴ ἂν χρείττων 

80 γενέσθαι τῆς ἐπιδουλῆς,, εἰ μὴ τὸ ξενιχὸν αὐτῷ παρε- 
βοήθει" Πισίδαι καὶ Κίλικες ἦσαν" Σύρους γὰρ οὐχ ἐξέ- 
Ἅετο μισθοφόρους, διὰ τὴν ἔμφυτον αὐτῶν πρὸς τὸ 
ἔθνος ἀπέχθειαν. Κτείνας δὲ τῶν ἐπαναστάντων ὑπὲρ 
ἑξακισχιλίους Ἀραθδίας ἥπτετο, xai ταύτης ἑλὼν [αλαα- 

4o δίτας τε καὶ Μωαβίτας, φόρον τε αὐτοῖς ἐπιτάξας, 
ἀνέστρεψεν ἐπὶ Αμαθοῦντα. Θεοδώρου δὲ πρὸς τὰς 
εὐπραγίας αὐτοῦ καταπλαγέντος, ἔρημον λαδὼν τὸ 
φρούριον κατέσχαψεν. 

δ΄, "Ἔπειτα συμθαλὼν Ὀδέδα τῷ Ἀράδων βασιλεῖ 

45 προλοχίσαντι κατὰ τὴν Γαυλάνην, ἐνέδρας αὐτῷ γενο- 
μένης, πᾶσαν ἀποδάλλει τὴν στρατιὰν, συνωσθεῖσαν 
κατὰ βαθείας ψάραγγος χαὶ πλήθει χαμήλων συντρι- 
δεῖσαν. Διαφυγὼν δ᾽ αὐτὸς εἰς Ἱεροσόλυμα, τῷ με- 
γέθει τῆς συμφορᾶς πάλαι μισοῦν τὸ ἔθνος ἐρέγισεν 

sO εἰς ἐπανάστασιν. Γίνεται δὲ χαὶ τότε χρείττων, 
καὶ μάχαις ἐπαλλήλοις οὐχ ἔλαττον πενταχισμυρίων 
Ἰνυδαίων ἀνεῖλεν ἐν ἔξ ἔτεσιν" οὐ μὴν ηὐφραίνετό γε 
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vero, quum minas intenlaret eosque cogeret, verum quod 
| erat ei indicaverunt. At ille, quum lacrimis opplesset ocu- 

los, quantumque poleral ingemuissel, dicebat, « haud 

» utique erat ut magnum Dei oculum ob facta nefaria elTu- 
; x gerem , sed me celeris pana persequitur ob cognall. cze- 
! «dem. — Quousque, 0 corpus impudenlissimum, matri 
| « fratriqu» damnatam animam delinebis? quam diu et ipse 

« paullatim illis sangui nem meum libabo? simul toLum acci- 

« piant ; ne amplius inferias ex meis visceribus factas deri- 
| ^ deat numen. » His diclis illico moritur, com non plus 
| anno regnum tenuisset. 


CAP. IV. 


Uxor autem Aristobuli , quum fratres vinculis exemisset , 
| regem constituit Alexandrum, qui et aetate. et morum mo- 
destia praestare videbatur, Verum is, ad potestatis fasli- 
gium provectus, e fratribus quidem alterum regnum affe- 
|! etantem occidiL, allerum vero, vita quieta contentum , in 

honore habuit. 

2. Accidil aulem uL is prielio congrederetur cum Ptole- 
| mao cognomine Lathuro , qui urbem Asochim ceperat : in 
|] quo multos quidem hostium peremit, sed victoria in Ptole- 

moeum propendebat. Postea vero quam ille a matre Cleo- 
patra fugatus in. Egyptum discesserat, Alexander et Gadara. 
obsidione in potestatem suam redigit, et castellum. Amas 
llantis, munitionem omnium qui super Jordaneu sitae 
Ϊ erant maximam, ubi et pretiosissima quaque bonorum 
"Theodori filii Zenonis adservabantur. At Theodorus , quum 
repente supervenisset, οἱ res suas capit οἱ regis impedi 
menta, et Judzorum decem circiler millia interficit. Ale- 
xander autem ab ista plaga revalescit , et io maritimam re- 
gionem versus Raphiam capit et Gazam , itemque Anthedo- 
͵ 


nem, quie postea a rege Herode Agrippias nominala est. 
3. Quum autem urbes istas subjugasset, insurrectio fit 
popnli Judaici in (esto. 'Tum enim maxime, quum festa ce- 
lebrantur, excitatur seditio. Nec apparebat quo pacto. ex 
insidiis evadere potuerit, nisi auxilium tilissent copiae pere« 
grins, Pisidze nempe et. Cilices : Syros quippe in merce- 
narios non admittebat, propter ingenitum illis erga gentem 
Judzorum odium. Quum autem supra sex millia eorum 
qui in eum insurrexerant occidisset, in. Arabiam incursio- 
nem facit : quumque ibi Galaadilas et Moahitas subegisset , 
tributumque illis imperasset, ad Amathuntem reversus est. 
"Theodoro etiam ex rebus ejus prospere gestis metu perculso, 


quem castellum prasidio vacuum reperisset, funditus 
evertit. : 


| 4. Mox autem congressus cum Obeda rege Arabum, qui 
locum justa Gaulanam prior insidiis occupaverat , illis ca- 
ptus totum amisit exercitum, in vallem profundam com- 
pulsum atque camelorum multitudine contritum. — Mle 
vero faga dilapsus in Hierosolyma , gentem olim sibi infen- 
sam calamitatis magnitudine in seditionem excitavit. Fit 
autem eliam tunc superior, crebrisque praeliis non paucio- 
res quinquaginta Judaeorum millibus interfecit, sex anno- 
rum spalio: nequaquam tamen victoriis lietabatur, ut qui 
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ταῖς νίχαις, τὴν ἑαυτοῦ βασιλείαν ἀναλίσχων ὅθεν 
παυσάμενος τῶν ὅπλων λόγοις ἐπεχείρει διαλύεσθαι 
πρὸς τοὺς ὑποτεταγμένους, Οἱ δὲ μᾶλλον ἐμίσουν τὴν 
μετάνοιαν αὐτοῦ xxi τοῦ τρόπου τὸ ἀνώμαλον, Πυν- 
5 θανομένῳ δὲ τὸ αἴτιον xai τί ἂν ποιήσας χαταττείλειεν 
αὐτοὺς, « ἀποθανὼν » ἔλεγον" νεχρῷ γὰρ ἂν διαλλαγῆ-- 
ναι μόλις τῷ τοσαῦτα δράσαντι. Ἅμα δὲ xai τὸν 
Εὔχαιρον ἐπιχληθέντα Δημήτριον ἐπεχαλοῦντο, “Ρα- 
δίως δ' ὑπακούσαντος κατ᾽ ἐλπίδα μειζόνων xal μετὰ 
10 στρατιᾶς ἥκοντος, συνέμισγον οἱ ᾿Ιουδαῖοι τοῖς συμικά- 
yo περὶ Σίκιμα. 
ε΄. Δέχεται δ' ἑκατέρους ᾿Αλέξανδρος, ἱππεῦσι μὲν 
“Δίοις, μισθοφόροις δὲ πεζοῖς ὀκταχισχιλίοις " παρῆν 
δὲ αὐτῷ xal τὸ εὐνοῦν ᾿Ιουδαϊχὸν εἰς μυρίους. Τῶν δ᾽ 
15 ἐναντίων ἱππεῖς μὲν ἦσαν τρισχίλιοι, πεζῶν δὲ αὐριοι 
τετρακισχίλιοι, Καὶ πρὶν εἰς χεῖρας ἐλθεῖν διαχηρύσ- 
σοντες οἱ βασιλεῖς ἐπειρῶντο τῶν map! ἀλλήλοις ἀπο- 
στάσεων, Δημήτριος μὲν τοὺς ᾿Αλεξάνδρου μισθοφό- 
ρους, Ἀλέξανδρος δὲ τοὺς ἄμα Δημητρίῳ ᾿Ιουδαίους 
40 μεταπείσειν ἐλπίσας, Ὥς δ᾽ οὔτε ot Ἰουδαῖοι θυμῶν 
οὔθ᾽ οἱ “Ἕλληνες ἐπαύοντο πίστεως, διεχρίνοντο ἤδη 
τοῖς ὅπλοις συμπεσόντες. Κρατεῖ δὲ τῇ μάχη Δυημή- 
τρίος, καίπερ πολλὰ τῶν ᾿Αλεξάνδρου μισθοφόρων xal 
ψυχῆς ἔργα xal χειρὸς ἐπιδειξαμένων, Χωρεῖ δὲ τὸ 
45 τέλος τῆς παρατάξεως παρὰ δόξαν ἀμφοτέροις" οὔτε 
γὰρ Δημητρίῳ παρέμειναν νικῶντι οἱ χαλέσαντες, xal 
κατ᾽ olxzüv τῆς μεταβολῆς Ἀλεξάνδρῳ προσεχώρησαν 
εἰς τὰ ὄρη καταφυγόντι ᾿Ιουδαίων ξξαχισχίλιοι. ᾿Γαύ- 
τὴν τὴν ῥοπὴν οὐχ ἤνεγχε Δημήτριος, ἀλλ᾽ ὑπολχξὼν 
30 ἤδη μὲν ἀξιόμαχον εἶναι πάλιν ᾿Αλέξανδρον, μεταρρεῖν 
δὲ καὶ πᾶν τὸ ἔθνος εἰς αὐτὸν, ἀνεχώρησεν. 
ς΄. Οὐ μὲν τό γε λοιπὸν πλῆθος, ἀναγωρησάντων 
τῶν συμμάχων, κατέθεντο τὰς διαφορὰς, συνεχὴς δὲ 
πρὸς Ἀλέξανδρον ἦν αὐτοῖς 6 πόλεμος, μέχρι πλείστους 
35 ἀποχτείνας τοὺς λοιποὺς ἀπήλασεν εἰς Βεμέσελιν πό- 
λιν, καὶ ταύτην χαταστρεψάμενος αἰχμαλώτους ἀνή- 
γαγεν εἷς Ἱεροσόλυμα. Προὔχοψε δ᾽ αὐτῷ Ov ὑπερ- 
βολὴν ὀργῆς εἰς ἀσέβειαν τὸ τῆς ὠμότητος. Τῶν γὰρ 
ληφθέντων εἰς ὀκταχοσίους ἀνασταυρώσας ἐν μέσῃ τῇ 
4o πόλει, γυναῖχάς τε χαὶ τέχνα αὐτῶν ἀπέσφαξε ταῖς 
ὄψεσι, xa ταῦτα πίνων xal συγχαταχείμενος ταῖς παλ- 
λακίσιν ἀφεώρα, lucxóvn δὲ χατάπληξις ἔσχε τὸν 
ὅζμον, ὥστε τῶν ἀντιστασιαστῶν χατὰ τὴν ἐπιοῦσαν 
νύχτα φυγεῖν ὀχταχισχιλίους ἐξ Ιουδαίας ὅλης, οἷς 
4. ὅρος τῆς φυγῆς ὁ ᾿Αλεξάνδρου θάνατος κατέστη, Τοιού- 
τοῖς ἔργοις ὀψὲ xai μόλις ἡσυχίαν τῇ βασιλεία πορίσας, 
ἀνεπαύσατο τῶν ὅπλων. 
ζ΄. Γίνεται δὲ αὐτῷ πάλιν ἀργὴ θορύβων Ἀντίοχος, 
ὁ καὶ Διόνυσος ἐπιχληθεὶς, ἀημητρίου μὲν ἀδελφὸς ὧν, 
so τελευταῖος δὲ τῶν ἀπὸ Σελεύχου. Ὑοῦτον γὰρ δείσας 
στρατεύεσθαι ἐπὶ τοὺς Ἄραβας ὡρμημένον, τὸ μὲν 
μεταξὺ τῆς ὑπὲρ Ἀντιπατρίδος παρορείου xat τῶν ᾿16- 
πης αἰγιαλῶν διαταφρεύει φάραγγι βαθείᾳ" πρὸ δὲ 
τῆς τάφρου τεῖχος ἤγειρεν ὑψηλὸν, καὶ ξυλίνους πύρ- 
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regni sui vires consumeret , adeo nl armis omissis adnitere- 
tur. verhis bellum cum subditis componere, llli autem eo 
inagis odio habebant ejus resipiscentiam morumque varie- 
tatem. Quumque percontaretur quid causae esset el quid ipsi 
faciendum ut eos placatum iret, « ut moreretur, » dicebant : 
nam cum eo, qui tam multa nefaria patrasset, etiam mor- 
tuo vix redituros esse in gratiam. Simul etiam Demetriuin 
cognomine Eucterum in auxilium vocabant. Quumque ille 
majorum spe eis haud agre obsecutus esset et cum exer- 
citu venisset, sese cum ausiliis ejus circa Sicima conjun- 
xerunt Judiei. 

5. Allamen utrosque excipit Alexander mille quidem 
equitibus, pedilum vero mercenariorum octo millibus : 
aderant etiam ipsi ex Judzeis qui ei bene vdlebant ad decem 
millia. Erantaulem ex adversa parte equitum quidem tria 
millia, peditum vero quadraginta millia. Et, priusquam 
manus. consererent , tentabant praecones reges ntrimque an 
adversos ad defectionem sollicitare possent ; Demetrius qui- 
dem Alexandri mercenarios, Alexander vero Judzeos qui 
cum Demetrio erant, ad se pertrahere sperans, Sed quum 
neque Judi iram. remitterent neque fidem Greci desere- 
rent, armis jam cominus decernebant. —Ceterum pugna 


superior erat Demetrius, quanquam Alexandri mercenarii 
multa magno animo fortique manu facla ostenderunt. Even- 
tus autem pugnze utrisque praeter opinionem cessit. Nam 
neque Demetrio victori adlxesere qui eum. acciverant,, et 
fortuna: mutatze misericordia sex Judzrorum millia ad Ale- 
xandrum, qui in montes confogerat , se contulerunt.' Hanc 
rerum inclinalionem ferre non potuit Demetrius, sed Ale- 
xandrum jam quidem ratus ilerum pugnando esse, gea- 
lemque oniversam ad ipsum trantire, mox inde digressus 
est. 
6. Non tamen reliqua multitndo ex milit's auxiliarii dis- - 
cessu simultates deposuit , sed bello continuo tam dia cum 
Alexandro decertabat, donec is plerisque interfectis ceteros 
in urbem Bemeselin compulit, eaque eversa in Hieroso- 
lyma captivos abduxit. Verum immoderata fecit iracun- , 
dia ut crudelitas ejus ad impietatem usque procederet. 
Nam caploraüm octingentis in media civitate cruci suffixis , 
mulieres et liberos eorum in conspectu necavit : atque 
jsta inter polandum et cum concubinis suis recubans 
aspiciebat. "Tanlus autem populum terror invasit, ut ad- 
vers; partis homines usque ad octo millia nocte sequente 


extra Judaee. lines se. proriperent, quibus exilii finem at- 
tulit mors Alexandri. Quum ejusmodi factis sero zegreque 
regno tranquillitatem dedisset, ab armis requievit. 

7. Rursus autem ei turbas creavit Anliochus, qui etiam 
Dionysus diclus est, Demetrii quidem frater, Seleucidarum 
vero ultimus. Hunc enim veritus, qui in Arabas expedi- 
tionem fecerat, tolum quidem super Autipatridem montibus 
proximum et inter Jopes litlora spatium fossa profunda 
dissecuit : ante fossam vero murum arduum erexit, tur- 
resque ligneas, ut faciles aditus obstrueret , fabricandas 
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γους ἐνετεχτήνατο, τὰς εὐμαρεῖς ἐμδολὰς ἀποφράττων. 
Οὐ μὴν εἴρξαί γε τὸν ᾿Αντίοχον ἴσχυσεν " ἐμπρήσας γὰρ 
τοὺς πύργους καὶ τὴν τάφρον χώσας διήλαυνε μετὰ τῆς 
δυνάμεως. Θέμενος δ᾽ ἐν δευτέρῳ τὴν πρὸς τὸν χωλύ- 
& σαντα ἄμυναν εὐθὺς ἐπὶ τοὺς Ἄραδας ἤει. Τῶν δὲ 6 
βασιλεὺς, ἀναχωρῶν εἰς τὰ χρησιμώτερα τῆς χώρας 
πρὸς τὴν μάχην, ἔπειτα τὴν ἵππον ἐξαίφνης ἐπιστρέψας 
(μυρία δ᾽ ἦν τὸν ἀριθμόν), ἀτάκτοις ἐπιπίπτει τοῖς 
περὶ τὸν Ἀντίοχον. Καρτερᾶς δὲ μάχης γενομένης, 
10 ἕως μὲν περιῆν Ἀντίοχος, ἀντεῖχεν ἢ δύναμις αὐτοῦ, 
χαίπερ ἀνέδην ὑπὸ τῶν "AgdGov φονευόμενοι" πεσόντος 
δέ (xol γὰρ προεχινδύνευεν ἀεὶ τοῖς ἡττωμένοις παρα- 
βοηθῶν) ἐκχλίνουσι πάντες, καὶ τὸ μὲν πλεῖστον αὐτῶν 
ἐπί τε τῆς παρατάξεως κἂν τῇ φυγῇ διαφθείρεται, τοὺς 
15 δὲ λοιποὺς χαταφυγόντας εἰς Κανὰ χώμην σπάνει τῶν 
ἐπιτηδείων ἀναλωθῆναι συνέδη πλὴν ὀλίγων ἅπαντας. 
η΄. Ἔχ τούτου Δαμασχηνοὶ διὰ τὸ πρὸς Πτολεμαῖον 
τὸν Μενναίου μῖσος Ἀρέταν ἐπάγονται, xa χαθιστῶσι 
Κοίλης Συρίας βασιλέα. Στρατεύεται δ᾽ οὗτος ἐπὶ 
40 τὴν Ἰουδαίαν, xai μάχη νικήσας ᾿Αλέξανδρον κατὰ 
συνθήκας ἀνεχώρησεν. Ἀλέξανδρος δὲ Πέλλαν Div 
ἐπὶ Γέρασαν ἧει πόλιν, τῶν Θεοδώρου χτημάτων γλι- 
χόμενος,, καὶ τρισὶ τοὺς φρουροὺς περιβόλοις ἀποτει έ- 
cac , διὰ μάχης τὸ χωρίον παραλαμθάνει, Καταστρέ- 
a5 ψέται δὲ καὶ Γαυλάνην xai Σελεύχειαν xal τὴν Ἂν- 
πιόχου φάραγγα χβλουμένην" πρὸς οἷς Γάμαλα φρού- 
ριον καρτερὸν ἑλὼν, τὸν ἄρχοντα Δημήτριον ἐν αὐτῷ πε- 
ριδύσας ix πολλῶν ἐγκλημάτων, ἐπάνεισιν εἰς Ἰουδαίαν, 
τρία πληρώσας ἔτη τῆς στρατείας. ᾿Ασμένως δ᾽ ὑπὸ 
3o τοῦ ἔθνους προσεδέχθη, διὰ τὴν εὐπραγίαν, καὶ λαμθ- 
vet τὴν ἀνάπαυσιν τοῦ πολεμεῖν, ἀρχὴν νόσου, l'evag- 
᾿ παίαις δὲ περιόδοις πυρετῶν ἐνογλούμενος ᾧήθη δια- 
χρούσεσθαι τὴν ἀρρωστίαν πάλιν ἁψάμενος πραγμάτων. 
Διὸ δὴ στρατείαις ἀχαίροις ἑαυτὸν ἐπιδιδοὺς καὶ βιαζό- 
as μένος παρὰ δύναμιν τὸ σῶμα πρὸς τὰς ἐνεργείας ἀπήλ- 
. λαξε. ἩἙελευτᾷ γοῦν ἐν μέσοις τοῖς θορύδοις στρεφό- 
μένος, βασιλεύσας ἑπτὰ πρὸς τοῖς εἴκοσιν ἔτη, 
ΚΕΦ. Ε΄. 


Καταλείπει δὲ τὴν βασιλείαν ᾿Αλεξάνδρα τῇ γυναιχὶ, 
πεπεισμένος ταύτῃ μάλιστ᾽ ἂν ὑπακοῦσαι τοὺς Ἴου- 
«o0 δαίους, ἐπειδὴ τῆς ὠμότητος αὐτοῦ μαχρὰν ἀποδέουσα 
xai ταῖς παρανομίαις ἐνισταμένη τὸν δῆμον εἰς εὔνοιαν 
προσηγάγετο. Καὶ οὐ διήμαρτε τῆς ἐλπίδος" ἐχράτησε 
γὰρ τῆς ἀρχῆς τὸ γύναιον διὰ δόξαν εὐσεδείας - ἠκρί-- 
βου γὰρ δὴ τοῦ ἔθνους μάλιστα τὰ πάτρια, χαὶ τοὺς 
«» πλημμελοῦντας εἰς τοὺς ἱεροὺς νόμους ἐξ ἀρχῆς ἀπε- 
βάλλετο. Δύο δ᾽ αὐτῇ, παίδων ὄντων ἐξ Ἀλεξάνδρου, 
τὸν ulv πρεσβύτερον Ὑρχανὸν διά τε τὴν ἡλικίαν 
ἀποδείχνυσιν ἀρχιερέα, καὶ ἄλλως ὄντα νωθέστερον ἢ 
* ὥστε ἐνοχλεῖν περὶ τῶν ὅλων" τὸν δὲ νεώτερον Ἄριστό- 
80 θουλον διὰ θερμότητα χατεῖχεν ἰδιώτην. 
β΄. Παραφύονται δὲ αὐτῇ εἰς τὴν ἐξουσίαν Φαρι- 


σαῖοι, σύνταγμά τι Ἰουδαίων, δοχοῦν εὐσεδέστερον 


TOY IOYA. IIOAEMOY BIBA. A. ΚΕΦ. Ε. [n—es.] 


' curavit. Non tamen Antiochum arcere valuit : nam tur- 


ribus exustis fossaque repleta, cum copiis transiit. Nulla 
autem ralione habita eum a quo prohibitus fuerat ulci- 
scendi, protenus in Arabas contendit. Horum autem rex , 
abscedens in regionis loca puguze commodiora , dein cum 
equitibus derepente conversus (numero autem erant ad de- 
cem millia ), Antiochi milites, priusquam in ordinem cogeren- 
lur, adoritur. Verum aeri peielio commisso, quam diu qui« 
dem supererat Antiochus, impetum sustinebat ejus exercitus, 
quamvis magnam in eo stragem ediderint Arabes : ubi vero 
cecidit (nam et periculis semper se objiciebat, ut victis suc- 
curreret), terga dant omnes, et ex illis quidem plerique par- 
tim in acie, partim in fuga absumuntur, reliquis vero, in 
vicum Cana dilapsis, necessariorum inopia perire conti- 
git, praeter admodum paucos. ; 

8. Deinde Damasceni, ex suo erga Ptolemeum Mennzei 
filium odio, Arelam sibi adsciscunt , et C«les Syrie regem 
constituunt. Isle. autem expedilionem facit in Judaam , 
quumque prelio vicisset Alexandrum, ex pactione discessit. * 
Celerum Alexander Pella capta Gerasam urbem petiit, 
Tlicodori divitiarum cupiditate : quumque triplici muro vale 
loque custodes cinxisset, locum vi expugnat. Porro Gau- 
lanam et Seleuciam subverlit, ef Antiochi vallem qua appel- 
latur : insuper übi Gamala. validum castellum ceperat, et 
Demetrio in eo imperanti multa ob crimina provinciam 
ademerat, in Judaam  reverlitur, triennio in expeditione 
consumpto. Libenler aulem a genle exceptus est ob res 
prospere gestas, et quum primum a bello requievit, in mor- 
bum incidi. Et quoniam febri quartana laboravit, depul- 
sum iri morbum credidit, si rursus negotiis sese admove- 
rel. Quare fiebat ut, quum intempestive mililize sese da- 
ret et ultra vires corpus laboribus vexaret, diem supre- 
mum obierit. Moritur itaque mediis in tumultibus , quum 
septem et viginti annos regnasset. 


CAP. V. (IV.) 


Regnum autem Alexandra conjugi suae reliquit , Judaeos 
ei vel maxime diclo audientes fore non dubitans, quod, 
quum longe ab ejus crudelitate abesset et legum violationi 
Obsisteret, populi benevolentiam sibi conciliari. Neque 
spes eum fefellit. Namque muliercula, ex opinione quam 
de pietate preebuerat, principatum obtipuil : quippe quae 
mores gentis patrios accurate observabat, et quotquot leges 
sacras lemerassent potestate exuebat. Quum autem duos 
filios ex Alexandro haberet, natu quidem majorem Hyrcanum 
et propler :etatem ponlificem facit, el quod przeterea se- 
gnior esset quam ut de rerum summa ei molestiam facesse- 
ret ; minorem vero Aristobulum, quod fervidioris esset in- 
genii, inter private. vitze officia continebat. 

2. Ei autem sese ad potestatem adjungunt Pharisan, 


factio quzedam Judzeorum , qui przeter alios pietatem colere 


(vn oov.) 


εἶναι τῶν ἄλλων καὶ τοὺς νόμους ἀκριδέστερον ἀφη- 
γεῖσθαι. Ἱούτοις περισσὸν δή, τι προσεῖχεν ἢ Ἀλεξάν- 
8px, σεθομένη, [περὶ] τὸ θεῖον, — Ol δὲ τὴν ἁπλότητα 
τῆς ἀνθρώπου χατὰ μιχρὸν ὑπιόντες ἤδη, xal διοικηταὶ 
5 τῶν ὅλων ἐγίνοντο, διώχειν τε χαὶ χατάγειν οὖς ἐθέλοιεν, 
λύειν τε xo δεσμεῖν. Καθόλου δ' αἱ μὲν ἀπολαύσεις 
τῆς βασιλείας ἐκείνων ἦσαν, τὰ δὲ ἀναλώματα xxi αἱ 
δυσχέρειαι τῆς ᾿Αλεξάνδρας. Δεινὴ δ᾽ ἦν τὰ μείζω 
διοικεῖν, δύναμίν τε ἀεὶ συγχροτοῦσα διπλασίονα κατέ- 
10 στησε xol ξενικὴν συνήγαγεν οὐχ ὀλίγην, ὡς μὴ μόνον 
κρατύνασθαι τὸ οἰκεῖον ἔθνος, ἀλλὰ καὶ φοδερὰν τοῖς 
ἔξωθεν εἶναι δυνάσταις. ᾿Εχράτει δὲ τῶν μὲν ἄλλων 
αὐτὴ, Φαρισαῖοι δ᾽ αὐτῆς. 
γ΄. Διογένην γοῦν τινα τῶν ἐπισήμων, φίλον ᾿Ἀλεξάν- 
15 ὅρῳ γεγεννημένον, χτείνουσιν αὐτοὶ, σύμβουλον ἐγχα- 
λοῦντες γεγονέναι περὶ τῶν ἀνασταυρωθέντων ὑπὸ τοῦ 
βασιλέως ὀκταχοσίων. ᾿Ενῆγον δὲ τὴν Ἀλεξάνδραν εἰς 
τὸ xai τοὺς ἄλλους διαχειρίσασθαι τῶν παροξυνάντων 
ἐπ᾿ ἐχείνους τὸν ᾿Αλέξανδρον. ᾿Ενδιδούσης δ᾽ ὑπὸ δει- 
20 σιδαιμονΐας, ἄνήρουν oz ἐθέλοιεν αὐτοί, Προσφεύγουσι 
3' ᾿Αριστοδούλῳ τῶν χινδυνευόντων οἱ προὔχειν δοχοῦν- 
τις. Κχεῖνος πείθει τὴν μητέρα φείσασθαι μὲν διὰ 
τὸ ἀξίωμα τῶν ἀνδρῶν, ἐκπέμψαι δ᾽ αὐτοὺς, εἰ μὴ 
χαθαροὺς ὑπείληφεν, Ex τῆς πόλεως, Of μὲν οὖν δοθεί- 
35 σῆς ἀδείας ἐσχεδάσθησαν ἀνὰ τὴν χώραν" ᾿Αλεξάνδρα 
δὲ ἐχπέμψασα ἐπὶ Δαμασχὸν στρατιάν {πρόφασις δ᾽ $ 
ΠΠτολεμαῖος ἀεὶ θλίδων τὴν πόλιν), ταύτην μὲν ἀπεδέ-- 
ξατο υτηδὲν ἀξιόλογον ἐργαδαμένην, Τιγράνην δὲ τὸν 
Ἀρμενίων βασιλέα προσχαθεζόμενον Πτολεμαΐδι xai 
80 πολιορχοῦντα Κλεοπάτραν συνθήκαις xai δώροις ὑπη- 
quero. Φθάνει δ᾽ ἐχεῖνος ἀπαναστὰς διὰ τὰς οἴχοι 
ταραχὰς, ἐμβδεθληκχότος εἰς τὴν Ἀρμενίαν Λευχούλλου, 
δ΄. Κἀν τούτῳ νοσούσης ᾿Αλεξάνδρας ὁ νεώτερος τῶν 
παίδων Ἀριστόθουλος τὸν χαιρὸν ἁρπάσας μετὰ τῶν 
35 οἰκετῶν (εἶχε δὲ πολλοὺς καὶ πάντας εὔνους διὰ τὴν 
θερμότητα) χρατεῖ μὲν τῶν ἐρυμάτων ἁπάντων" τοῖς 
δ᾽ ix. τούτων χρήμασι μισθοφόρους ἀθροίσας, ἑχυτὸν 
ἀποδείχνυσι βασιλέα, Πρὸς ταῦτα ὀδυρόμενον τὸν 
Ὑρκανὸν fj μήτηρ οἰχτείρασα, τήν τε γυναῖχα καὶ 
40 τοὺς παῖδας τοὺς ᾿Αριστοδούλου χαθείργνυσιν εἰς τὴν 
Ἀντωνίαν φρούριον δ᾽ ἦν τῷ βορείῳ χλίματι τοῦ 
ἱεροῦ προσχείμενον, πάλαι μὲν, ὡς ἔφην, Βᾶρις ὀνομα- 
ζόμενον, αὖθις δὲ ταύτης τυχὸν τῆς προσηγορίας, ἐπι- 
χρατήσαντος ᾿Αντωνίου, χαθάπερ ἀπό τε τοῦ Σεβαστοῦ 
45 χαὶ ᾿Αγρίππα Σεβαστὴ xoi ᾿Αγριππιὰς πόλεις ἕτεραι 
μετωνομάσθησαν, Πρὶν δ᾽ ἐπεξελθεῖν ᾿Αλεξάνδραν 
τὸν Ἀριστόβουλον τῆς τοῦ ἀδελφοῦ χαταλύσεως, τε- 
λευτᾷ, διοικήσασα τὴν ἀργὴν ἔτεσιν ἐννέα. 


ΚΕΦ. ς΄. 


50 — Καὶ χληρονόμος μὲν ἦν τῶν ὅλων Ὑρχανὸς, ᾧ καὶ 
ζῶσα τὴν βασιλείαν ἐνεχείρισε - δυνάμει δὲ χαὶ φονή- 
μᾶτι προεῖχεν ὁ Ἀριστόδουλος, Γενομένης δὲ αὐτοῖς 
περὶ τῶν ὅλων συμθολῆς περὶ “Ἱεριχοῦντα, καταλι- 
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putantur, εὐ peritios leges iolerprelari. His igitur ma- 
xime auscultabat. Alexandra, utpote religiosa erga Deum. 
Hii autem se in femine aimplicis consuetudinem  paul- 
latim insingantes , statim res omnes gubernant et ioderan- 
lur, ita. ut quosvis pro libidine in exilium pellant et ab eo 
revocent, solvant ligentque. — In universum illi regni 
quidem commodis fruebantur, expensas vero et difficulta- 
tes Alexandra perferebat. Eadem autem artis gnara erat 
res arduas administrandi; alqne copiis colligendis semper 
intenta, duplo majorem constituit exercitum , et non pauca 
sibi comparavit auxilia peregrina , adeo ut gentis suae vires 
auxerit, seque dynastis exteris metaendam reddiderit. In 
alios autem imperium ipsa quidem habebat, in ipsam vero 
Phariszi. 

3. Quare Diogenem, virum quendam illustrem , qui Ale- 
xandro fuerat amicus , illi interficiunt, ejus consilio factam 
criminali quod oclingenti regis jussu in crucem fuerint 
sublati. Induxerunt etiam Alexandram ut et alios, quibus 
aucloribus Alexander in eos concitatus erat, occideret. 
Quumque illis prae religione totara se dederet regina, quos 
ipsi vellent trncidabant. — Ad Aristobuloum autem confugiunt 
ex periclilantibus qui visi sunt eminentissimi. Atque ille 
matri persuadet ut. viris quidem propter dignitatem par- 
ceret, civitate aulem eos pelleret, si culpie non immunes 
esse crederet. — Et illi quidem, data sibi impunilale, per 
regionem dispersi sunt. — Alexandra vero, misso in Dama- 
scum exercilu , praelexens Ptolemaeum sine intermissione 
civitatem premere, illum quidem nulla re memorabili gesta 
recepit; Tigranen. vero. Armeniorum regem, qui admoto 
Plolemaidi milite Cleopatram obsidebat, pac!ionibus do- 
nisque sollicitat : atqui ille prior inde movit domesticarum 
turbarum metu, quod in Armenlam incursionem fecerat 
Lucullus. 

4. Interea :igrotante Alexandra, minor ejus filias Aristo- 
bulus, opportunitate arrepta, cum famulis snis ( multos 
enim habebat, et omnes ex alatis fervore ei benevolos ) 
universa quidem castella occupat ; pecunia vero , quam ibi 
reperit, conductis auxiliis, regem se declarat. Ad hzc 
miserata querelas Hyrcani mater conjugem Aristobuli cum 
filiis inclusam dedit in Antoniam : castellum autem erat 
a septemtrione fano adjacens, olim quidem, ut dixi, Baris 
appellatam, postea vero hoc nomen sortitum est , imperante 

-Antonio, quemadmodum ab Auguslo et Agrippa Sebaste 
et Agrippias, alie civitates, mutato nomine diclze erant, 
Ante tainen , quam in Aristobulum fratris ejus, quem de- 
jici regno curaverat, contumelie vindicarentur, moritur 
Alexandra, quum per novennium regnasset. 


CAP. VI. (IV.) 


El lueres quidem omnium crat Hyrcanus, cui regnum eliam. 
viva commiserat maler : verum Aristobulus viribus atque 
auimo przestabat. Quum autem de rerum summa apud Hie« 
ricluntem praelio congrederentur, plerique Hyrcano deserto 
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πόντες οἵ πλεῖστοι τὸν “ρχανὸν, μεταδαίνουσι πρὸς 
* τὸν Ἀριστόδουλον. Ὁ δὲ μετὰ τῶν συμμεινάντων 
φθάνει συμφυγὼν ἐπὶ τὴν ᾿Αντωνίαν, xal χυριεύσας 
τῶν πρὸς σωτηρίαν ὁμήρων (ταῦτα δ᾽ ἦν ἡ Ἄριστο- 
5 Θούλου γυνὴ μετὰ τῶν τέχνων) ἀμέλει πρὶν ἀνηχέ- 
στου πάθους διτλύθησαν, ὥστε βασιλεύειν μὲν ᾿Δριστό- 
ÉouXov, Ὑρκανὸν δ᾽ ἐχστάντα τῆς ἄλλης ἀπολαύειν τι- 
μῆς, ὥσπερ ἀδελφὸν βασιλέως. — Emi τούτοις διαλλα-- 
γέντες ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ τοῦ λαοῦ περιεστῶτος φιλοφρό- 
10 wo; ἀλλήλους ἀσπασάμενοι, διήμευψαν τὰς olxiac* 
᾿Δριστόδουλος μὲν γὰρ εἰς τὰ βασίλεια, "Ygxavoc δ᾽ 
ἀνεχώρησεν εἰς τὴν ᾿Αριστοδούλου οἰκίαν. 
AE'.) f. Δέος δὲ τοῖς τε ἄλλοις τῶν ᾿λριστοδούλου δια- 
"opu ἐμπίπτει παρ᾽ ἐλπίδα χρατήσαντος, χαὶ μάλιστα 
"16 Ἀντιπάτρῳ πάλαι διαμισουμένῳ. Γένος δ᾽ ἦν "I2ov- 
μαῖος, προγόνων τε ἕνεχα xai πλούτου χαὶ τῆς ἄλλης 
ἰσχύος πρωτεύων τοῦ Üüvouc. Οὗτος ἅμα χαὶ τὸν 
"Yoxavàv, ᾿λρέτα προσφυγόντα τῷ βασιλεῖ τῆς Apu- 
βίας, ἀναχτήσασθαι τὴν βασιλείαν ἔπειθε, χαὶ τὸν 
20 Ἀρέταν δέξασθαί τε τὸν “γρχανὸν xo χαταγαγεῖν ἐπὶ 
τὴν ἀρχὴν, πολλὰ μὲν τὸν Ἀριστόδουλον εἷς τὸ ἦθος 
διαδάλλων, πολλὰ δ᾽ ἐπαινῶν τὸν Ὑρχανὸν [παρήνει 
δέξασθαι), καὶ ὡς πρέπον εἴη τὸν οὕτω λαμπρᾶς προε- 
στῶτα βασιλείας, ὑπερέχειν γεῖρα τῷ ἀδιχουμένῳ" 
35 ἀδικεῖσθαι δὲ ᾿γρχανὸν στερηθέντα τῆς χατὰ τὸ πρε- 
σϑεῖον αὐτῷ προσηχούσης ἀργῆς. Προχατασχευάσας 
δὲ ἀμφοτέρους, νύχτωρ ἀναλαδὼν τὸν "Yoxavbv, ix τῆς 
πόλεως ἀποδιδράσχει xa συντόνῳ φυγῇ χρώμενος, εἰς 
τὴν χαλουμένην Πέτραν διασώζεται" βασίλειον αὕτη 
30 τῆς ᾿Αραθίας ἐστίν, — "Evüa τῷ ᾿Αρέτα τὸν "Yoxavov 
ἐγχειρίσας. xal πολλὰ uiv χαθομιλήσας, πολλοῖς δὲ 
δώροις ὑπελθὼν, δοῦναι δύνχαιν αὐτῷ πείθει τὴν xa- 
τάξουσαν αὐτόν. Ἦν δ᾽ αὕτη πεζῶν τε xal ἱππέων 
πέντε υυριΐδες, πρὸς ἣν οὐκ ἀντέσχεν ᾿Αριστόδουλος, 
ἀλλ᾽ ἐν τῇ πρώτη συμθολῇ λειφθεὶς εἰς Ἱεροσόλυμα 
συνελαύνεται" xAv ἔφθη χατὰ χράτος ληφθεὶς, el μὴ 
Σκαῦρος ὁ Ρωμαίων στρατηγὸς, ἐπαναστὰς αὐτῶν τοῖς 
χαιροῖς, ἔλυσε τὴν πολιορχίαν" ὃς ἐπέμφθη, μὲν εἰς Συ- 
ρίαν ἀπὸ ᾿Δρμενίας ὑπὸ Πομπηίου Μάγνου πολεμοῦντος 
πρὸς Ῥιγράνην. Παραγενόμενος δὲ εἰς Δαμασχὸν, 
ἑχλωχυῖαν προσφάτως ὑπὸ Μετέλλου καὶ Λολλίου, xal 
τούτους μεταστήσας, ἐπειδὴ τὰ χατὰ τὴν Ιουδαίαν 
ἐπύθετο, χαθάπερ ἐφ᾽ ἕρμαιον Yet Un. 
γ΄. Πκαρελθόντος γοῦν εἰς τὴν γώραν, πρέσδεις εὐ- 
θέως ἦχον παρὰ τῶν ἀδελφῶν, ἑκατέρον βοηθεῖν αὐτῷ 
δεομένου. Γίνεται δ᾽ ἐπίπροσθεν τοῦ διχαίον τὰ παρὰ 
᾿Αριστοβούλου τριαχύσια τάλαντα. Τοσοῦτον γὰρ λαβὼν 
Σκαῦρος ἐπιχηρυχεύεται πρός τε Ὑρκανὸν xol τοὺς 
Ἄραῤας, ἀπειλῶν Ῥωμαίους x«i "Πομπήιον, εἰ μὴ 
50 λύσειαν τὴν πολιορχίαν. ᾿Ἀνεχώρησε δ᾽ ix τῆς Ἴου- 
δαίας εἰς Φιλαδέλφειαν Ἀρέτας χαταπλαγεὶς χαὶ πάλιν 
εἰς Δαμασχὸν Σχαῦρος. ᾿Δριστοδούλῳ δ᾽ οὐχ ἀπέ-- 
χρῆσε τὸ μὴ ἁλῶναι, πᾶσαν δὲ τὴν δύναμιν ἐπισυλ- 
λέξας εἵπετο τοῖς πολεμίοις, xal περὶ τὸν καλούμενον 
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ad Arstobulum transeunt. Ile vero cum iis qui secum 
mauserant fugiens occupat Antoniam : ibique salutis obsi- 
des nactus (isti autem erant Aristobuli conjux et liberi), 
priusquam scilicet gravius aliquid accideret, ea lege cum 
fratre reconciliatus est, ut regnum quidem Arislobulus 
liaberet, Hyrcanus vero eo cederet, aliisque ut frater regis 
honoribus frueretur. His conditionibus in gratiam redeun- 
les, et invicem circumstante multitudine amicissime com- 
plexi, domos permutant : et Aristobulus quidem in regiam 
discedit, Hyrcanus in Aristobuli domum. 

(V.) 2. Metus veroet alios inimicos Aristobuli preter spem 
dominantis occupat, et maxime Antipatrum olim illi in- 
visum. Erat autem genere Idum:eus, et nobilitate et opi- 
bus et alia potestate gentis sua princeps. Idemque ille et 
Hyrcano, ut ad Aretam regem Arabize pecfugeret. et regnum 
sibi vindicaret , suadebat; et Aret» , ut. οἱ susciperet. Hyr- 
canum et ip regnum reduceret, multis quidem. Aristobuli 
moribus obtrectans, multis vero Hyrcanum laudibus ex- 
tollens [ut hospitio exciperet hortabatur] , addens decere 
eum qui tam amplo przesit imperio, manum porrigere in- 
juria affecto : atqui Hyrcanum injuriam pali, qui princi- 
patu,, zetatis praerogativa sibi debito, exciderit. Quum au- 
tem ambos ita pra»parasset , noctu cum Hyrcano ex civitate 
profugit, cursuque citato in oppidum quod Petra dicitur sal. 
vus evasit : ea est aulem Arabic regia. Ibi quum Hyrcanum 
Aretie in manus tradidisset, et multa quidem verba fecis- 
set, mullis vero muneribus eum subiissel, persuadet ei 
suppeditare copias quibus in regnum restitueretur. Erant 
autem istze peditum equitumque quinquaginta millia : qui- 
bus nequaquam restitit. Aristobulus, sed primo in con- 
gressu superatus Hierosolyma se recipit ; et procul dubio 
vi captus fuisset, nisi dux Romanorum Scaurus adver- 
sis horum temporibus imminens obsidionem solvisset. 
Namque is ex Armenia quidem in Syriam missus erat a . 
Pompejo Magno, qui cum  Tigrane bellam gerebat. - 
Quum autem Damascum venisset, nuper admodum a Me- 
tello et Lollio captam, et illos inde abduxisset , audito quo 
in statu res Judceorum essent, veluti ad certum questum 
properabat. 

3. Denique mox ut regionem ingressus est , legati ad eum 
veniunt a fratribus, utroque orante ut sibi opem ferret et 
auxilium. Sed plus apud eum valebant trecenta talenta ab 
Aristobulo missa quam jus et equum. Tot enim acceptis ad 
Hyrcanum et. Arabas legatos mittit. Scaurus , Romanorum 
et Pompeji nomine minas illis intentans , nisi ab obsidione 
desisterent. ]taque Arefas metu perculsus ex Judzea in 
Philadelphiam recessit , et Scaurus Damascum repetit. Ari- 
stobulo autem non suffecit qnod captus non fuerit, sed co- 
piis omnibus coactis hostes persequebatur, pralioque ad 
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Παπυρῶνα συμθδαλὼν αὐτοῖς ὑπὲρ ἑξαχισχύλίους κτεί-- 
vet , μεθ" ὧν xat τὸν ἀδελφὸν τὸν Ἀντιπάτρου, Φ'αλ- 
Ms. 
8. Ὑρκανὸς δὲ καὶ ᾿Αντίπατρος, τῶν Αράδων 
t ἀφαιρεθέντες, μετέφερον ἐπὶ τοὺς ἐναντίους τὴν ἐλπίδα, 
Καὶ ἐπειδὴ Πομπήιος ἐπιὼν τὴν Συρίαν εἰς Δαμασχὸν 
ἧκεν, ἐπ᾽ αὐτὸν καταφεύγουσι" καὶ δίχα δώρων, αἷς καὶ 
πρὸς ᾿Αρέταν διχαιολογίαις χρώμενοι κατηντιβόλουν, 
μισῆσαι μὲν τὴν ᾿Δριστοδούλου βίαν, κατάγειν δ᾽ ἐπὶ 
τυ τὴν βασιλείαν τὸν xa τῷ τρόπῳ xat καῦ' ἡλιχίαν προσ- 
ἤκοντα. Οὐ μὴν οὐδ᾽ 6 ᾿Αριστόδουλος ὑστέρει, πε- 
ποιθὼς τῇ Xxaüpeu δωροδοκία, παρῆν δὲ καὶ αὐτὸς 
ὡς οἷόν τε ἦν βασιλικώτατα κεκοσικηχὼς ἑαυτόν. ᾿Αδο- 
ξήσας δὲ πρὸς τὰς θεραπείας, xai μὴ φέρων δουλεύειν 
15 ταῖς χρείαις ταπεινότερον τοῦ σμήματος, ἀπὸ Δίου 
πόλεως χωρίζεται. 
ε΄. Πρὸς ταῦτ᾽ ἀγαναχτήσας Πομπήιος, πολλὰ καὶ 
τῶν περὶ Ὑρκανὸν ἱκετευόντων, ὥρμησεν ἐπ᾽ ᾿Αριστό- 
θουλον, ἀναλαβὼν τήν τε Ῥωμαϊχὴν δύναμιν xal πολ- 
?0 λοὺς ἐκ τῆς Συρίας συυμάχους, ᾿Επεὶ δὲ παρελαύνων 
Πέλλαν xai. Σκυθόπολιν ἦχεν ἧς Κορέας, ὅθεν ἡ Ἶου - 
δαίων ἄρχεται χώρα χατὰ τὴν μεσόγειον ἀνιόντων, 
ἀκούσας συμπεφευγέναι τὸν Ἀριστόβουλον εἰς Ἀλεξάν- 
ὄρειον [τοῦτο δέ ἐστι φρούριον τῶν πάνν φιλοτίμως 
25 ἐξησχημένων, ὑπὲρ ὅρους ὑψηλοῦ κείμενον), πέυψας χα- 
ταβαίνειν αὐτὸν ἐκέλευσε. 'Γῷ δὲ ἦν μὲν δρμὴ, χα- 
λουμένῳ δεσποτικώτερον, διαχινδυνεύειν μᾶλλον ἢ 
ὑπακοῦσαι, καθεώρα δὲ τὸ πλῆθος ὀρρωδοῦν xal que 
ρήνουν οἵ φίλοι σχέπτεσθαι τὴν Ρωμαίων ἰσχὺν, οὖσαν 
30 ἀνυπόστατον. Οἷς πεισθεὶς κάτεισι πρὸς Πομπήιον, 
χαὶ πολλὰ περὶ τοῦ δικαίως ἄρχειν ἀπολογγθεὶς ὑπέ- 
στρεψε πρὸς τὸ ἔρυμα. Πάλιν τε τἀδελφοῦ προχα- 
λουμένου καταβὰς, xai διαλεχθεὶς περὶ τῶν δικαίων, 
ἄπεισι μὴ χωλύοντος τοῦ Πομπηίου. Μέσος δ᾽ ἦν 
35 ἐλπίδος χαὶ δέους, xal χατήει μὲν ὡς δυσωπήσων Πομ- 
πήϊον πάντ᾽ ἐπιτρέπειν αὐτῷ, πάλιν δ᾽ ἀνέθαινεν εἰς 
τὴν ἄκραν, ὡς μὴ προκαταλύειν δόξειεν ἑαυτόν. ᾿Επεὶ 
μέντοι Πομπήιος ἐξίστασθαί τε τῶν φρουρίων ἐχέλευ- 
σεν αὐτῷ xal παράγγελμα τῶν φρουράρχων ἐχόντων 
40 μόναις πειθαρχεῖν ταῖς αὐτογράφοις ξπιστολαῖς, ἠνάγ- 
χαΐεν αὐτὸν ἑχάστοις vadit. ἐχχωρεῖν, ποιεῖ μὲν τὸ 
προσταχθὲν, ἀγαναχτήσας δὲ ἀνεχώρησεν εἰς "Tepocó- 
λυμα, xal παρεσχευάζετο πολειλεῖν πρὸς Πομπεζον, 
ς΄. Ὁ δ᾽ (οὐ γὰρ ἐδίδου χρόνον ταῖς παρασχεναῖς) 
{0 εὐθέως εἵπετο, καὶ προσεπέρρωσε τὴν ὁρμὴν ὃ Μιθρα- 
δάτου θάνατος, ἀγγελθεὶς αὐτῷ περὶ Ἱεριχοῦντα, ἔνθα 
τὸ τῆς Ἰυυξαίας πιότατον φοίνιχά τε πάμπολυν xal 
βάλσαμον τρέφει" τοῦτο λίθοις ὀξέσιν ἐπιτέμνοντες τὰ 
πρέμνα συλλέγουσι χατὰ τὰς τομὰς ἐκβαχρῖον. Καὶ 
πὸ στρατοπὶ τεδευσάμενος ἐν τῷ χωρίῳ μίαν ἑσπέραν, ἕωθεν 
ἠπείγετο πρὸς τὰ Ἱεροσόλυμα. Καταπλαγεὶς δὲ τὴν 
fà ᾿Δριστόβουλος ἱκέτης ὑπαντᾷ, χρημάτων τε 
ὑποσχέσει xac μετὰ τῆς πόλεως ἐπιτρέπειν χαὶ 
ἑαυτὸν χαλεπαίνοντα χαταστέλλει τὸν Πομπήιον. Οὐ 
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Papyronem qui vocatur commisso, supra sex eorum millia 
occidit; in quibus erat et Phallion Antipatri frater. 


4. Hyrcanus vero et Antipater, Arabum privati auxilio , 
spem in adversarios traustulerunL.— Et. postquam Pompe- 
jus Syria peragrata Damascum pervenerat , ad ipsum con- 
fugiunt: et praeter munera, in juris sui defeusionem eadem, 
quibus ad Aretam usi sunt , alferentes, ei supplicarunt ut, 
Aristobuli vi odio liabila, regno Hyrcanum restitueret , cui 
tam setate quam moribus deberelur. Sed nec Aristohulus 
sibi deerat, Scauro frelus quem muneribus corruperat : 
nam et ipse aderat, cultu regio, quoad ejus fieri poterat, 
splendidissime ornatus. Verum indignum ratus ul obsequiis 
niteretur, egreque ferens abjectius quam liabitum ejus de- 
ceret utilitati servire, ab urbe Dio digreditur, 

5. De istis indignatus Pompejus, Hyrcano etiam et qui 
cum eo erant magnopere ipsum) obsecrantibus, adversus 
Aristobulum profectus est et cum exercitu Romano et 
multis e Syria auxiliis. Quum autem Pellam et Scytlopo- 
lin przetervectus Coreas perveuisset, unde Judaeorum regio 
initium capit qua ascenditur per mediterranea, audilo Ari- 
stobulum in Alexandrium confugisse (hoc autem caslel- 
lum est. magnilice admodum exornatum, in monte prie- 
celso situm), misit qui eum descendere juberenl. ΜΠ an- 
lem in animo quidem erat, ulpote quod nimis imperiose 
vocaretur, vel quodvis discrimen adire potius quam parere : 
multitudinem vero in metu esse animadvertebat, et. hur- 
labantur amici ut secum reputaret Romanorum vires , quas 
sustinendo non esset, Quibus obsequutus descendit ad Pom- 
pejum, et qnum multa pro jure regni sui apud eum dixisset, 
in muanimenlum reversus est. Et quum ilerum a fratre 
provocatus descendisset, ac de suo jure cum eo disce- 
ptasset, regreditur, non velaute Pompejo. Erat autem 
inter spem metumque medius, οἱ descendebat quidem 
Pompejum exoraturus ut ei cuncla permitteret, in arcem 
vero rursus ascendebal, ne vires ante tempus diniitlere vi- 
deretur, Ceterum posteaquam Pompejus jusserat eum et . 
castellis cedere , et singulos proesidioram privfectos , quibus 
mandatum erat ut non nisi manu soa scriptis epistolis 
obsequerentur, eum coegerat literis monere nt inde mizra- 
rent, imperata quidem fecit, sed cum indignatione Hiero- 
solyma concessiL, seque ad. bellandum cum Pompejo prae- 
paravit, 

6. llle autem (nam tempus ei non concedebat ad belli- 
cos apparatus) statim eum insequebatur, multumque ejus 
impetum acceleravit. Mitlridatis mors, ei nunciata apud 
Hierichuntem , ubi pinguissima Jndaxe regio palmas pluri- 
mas et balsamum nutrit, quod, stipites lapide acuto inci- 
dentes, ex intisuris destillans colligunt. Quumque iu eo 
loco per unam noctem castra posuisset, mane Hierosolyma 
contendebat. — Aristobulus autem, ad ejus adventum per- 
territus , supplex oceurrit, et pecuniam promittendo spou- 
dendoque semetipsum cum urbe ei permittere , succensen- 
lem mitigat Pompejum. Non tamen quidquam eorum fa- 
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μήν τι τῶν ὡμολογημένων ἔπραττε᾽ τὸν γὰρ ἐπὶ τῇ 
χομιδῇ τῶν χρημάτων πεμφθέντα l'aivioy οἱ τὰ Ἄρι- 
στοθούλου φρονοῦντες οὐδὲ τῇ πόλει δέχονται. 


ΚΕΦ. Z. 


Πρὸς ταῦτα ἀγανακτήσας Πομπήιος ᾿Αριστόβουλον 
€ μὲν ἐφρούρει, πρὸς δὲ τὴν πόλιν ἐλθὼν περιεσχόπει 
ποὶ προσδαλεῖ" τήν τε γὰρ ὀχυρότητα τῶν τειχῶν δυσ- 
μεταχείριστον ἑώρα xal τὴν πρὸ τούτων φάραγγα 
φοβερὰν, τό τε ἱερὸν ἐντὸς τῆς φάραγγος ὄγυρώτατα 
τετειχισμένον, ὥστε τοῦ ἄστεος ἁλισχομένου δευτέραν 
10 εἶναι χαταφυγὴν τοῦτο τοῖς πολεμίοις. 

β΄. Διαποροῦντος δ᾽ ἐπὶ πολὺν χρόνον, στάσις τοῖς 
ἕνδον ἐμπίπτει, τῶν μὲν Ἀριστοβούλου πολεμεῖν ἀξιούν- 
τῶν χαὶ ῥύεσθαι τὸν βασιλέα, τῶν δὲ τὰ Ὑρχανοῦ 
φρονούντων ἀνοίγειν Πομπηίῳ τὰς πύλας πολλοὺς δὲ 
15 τούτους ἐποίει τὸ δέος, ἀφορῶντας εἰς τὴν τῶν 'Ῥω- 
μαίων εὐταξίαν. Ἡττώμενον δὲ τὸ Ἀριστοβούλου 
μέρος εἰς τὸ ἱερὸν ἀνεχώρει, καὶ τὴν συνάπτουσαν ἀπ᾽ 
αὐτοῦ τῇ πόλει γέφυραν ἀποχύψαντες ἀντισχεῖν εἰς 
ἔσχατον παρεσχευάζοντο. Τῶν δὲ ἑτέρων δεχομένων 
20 Ῥωμαίους τῇ πόλει, xai τὰ βασίλεια παραδιβόντων, 
ἐπὶ μὲν ταῦτα Πομπήιος ἕνα τῶν ὑφ᾽ ἑαυτὸν στρατη- 
γῶν Πείσωνα εἰσπέμπει μετὰ στρατιᾶς " ὃς διαλαβὼν 
φρουρᾷ τὴν πόλιν, ἐπειδὴ τῶν εἰς τὸ ἱερὸν χαταπεφευ- 
ἡότων οὐδένα λόγοις ἔπειθε συμδῆναι, τὰ πέριξ εἰς 
35 προσδολὰς ηὐτρέπιζεν, ἔχων τοὺς περὶ τὸν Ὑρχανὸν 

εἴς τε τὰς ἐπινοίας καὶ τὰς ὑπηρεσίας προθύμους. 
γ΄. Αὐτὸς δὲ κατὰ τὸ προσάρχτιον χλίμα τήν τε 
τάφρον ἔχου xal τὴν φάραγγα πᾶσαν, ὕλην συμφο- 
ρούσης τῆς δυνάμεως. Χαλεπὸν δ᾽ ἦν τὸ ἀναπληροῦν 
80 διὰ βάθους ἄπειρον, χαὶ τῶν Ἰουδαίων πάντα τρόπον 
εἰργόντων ἄνωθεν. Κἂν ἀτέλεστος ἔμεινε τοῖς "Do- 
μαΐοις ὁ πόνος, εἰ μὴ τὰς ἑβδομάδας ἐπιτηρῶν ὃ Πομ- 
πήιϊος, ἐν αἷς παντὸς ἔργου διὰ τὴν θρησχείαν χεῖρας 
ἀπίσμουσιν Ἰουδαῖοι, τὸ χῶμα ὕψου, τῆς χατὰ χεῖρα 
35 συμβολῆς εἴργων τοὺς στρατιώτας. Ὑπὲρ μόνου γὰρ 
τοῦ σώματος ἀμύνονται xal τοῖς σαββάτοις. Ἤδη δ᾽ 
ἀναπεπληρωμένης τῆς φάραγγος, πύργους ὑψηλοὺς 
ἐπιστήσας τῷ χώματι, xat προσαγαγὼν τὰς ἐκ Ἑύρου 
χομισθείσας μηχανὰς, ἐπειρᾶτο τοῦ τείχους. ᾿Ανέ- 
ψφὺ στέλλον δὲ οἱ πετροθόλοι τοὺς καθύπερθε κωλύοντας" 
ἀντεῖχον δ᾽ ἐπὶ πλεῖστον οἱ κατὰ τοῦτο τὸ μέρος πύρ- 

qot s μεγέθει τε xal κάλλει διαφέροντες. 

δ΄, Ἔνθα δὴ, τῶν Ρωμαίων πολλὰ χαχοπαθούν- 
τῶν, ὁ Πομπήνς τά τε ἄλλα τῆς χαρτερίας τοὺς Ἰου- 
4&5 δαίους ἀπεθαύμασε, καὶ μάλιστα τοῦ μηξὲν παραλῦσαι 
τῆς θρησχείας ἐν μέσοις τοῖς βέλεσιν ἀνειλουμένους. 
Ὥσπερ γὰρ εἰρήνης βαθείας κατεχούσης thy πόλιν, αἵ 
τε θυσίαι χαθ' ἡμέραν xxl οἱ ἐναγισμοὶ, καὶ πᾶσα ε- 
ραπεία κατὰ vaxpiblc ἐξετελεῖτο τῷ Θεῷ" χαὶ οὐδὲ xai" 
οὖ αὐτὴν τὴν ἅλωσιν, περὶ τῷ βωμῷ φονευόμενοι xa" 
ἡμέραν, τῶν νομίμων εἰς τὴν θρησχείαν ἀπέστησαν. 


TOY IOYA. HOAEMOY BIBA. A. ΚΕΦ, Δ. 


[e2,08.] 
ciebat quae promiserat : nam Gabinium, qui ad pecuniam 
accipiendam missus erat, ne in. urbem quidem recipiunt 
qui ab Aristobulo stabant, 


CAP. VII, (V.) 


De istis cum indignatione iralus Pompejus Aristobulum 
inclusum dabat in custodiam, atque ad. urbem profectus, 
circumspiciebat qua ex parte eam invaderet ; nam et muro- 
rum ejus firmitatem expugnatu difficilem videbat, et val- 
lem pro manibus horribilem , fanumque intra ipsam quam 
munitissimum , adeo ut capta urbe illad alterum hostibus 
esset perfugium. 

2. Dum autem diu multumque secum dubitaret incidit 
civitati seditio, Aristobuli quidem factione hellum geri 
postulante regemque liberari, qui vero Hyrcano favebant,, 
Pompejo portas aperiri. Melus autem horum numerum 
augebat, praesertim cum respicerent ad Romanorum in re- 
bus $uo loco agendis peritiam. — Denique vieta pars Ari- 
stohuli concessit in templum , et, ponte quo civitati junge- 
batur abscisso, sese pararunt ut vim ad extremum sustine- 
rent. Ceteris autem Romanos iu urbem recipientibus, eis- 
que regiam tradentibus, ad eam unum e ducibus suis Pi- 
sonem mittit Pompejus cum militibus : qui praesidiis per 
civitatem dispositis, postquam nemini eorum qui in fanum 
confugerant pacem persuadere poterat, quaecunque circam 
erant oppugnationi parabat, Hyrcanum liabens sociosque 
ejus consilia et ministeria studiose ei suhservientes. ἡ 

3. Ipse vero a parte septemtrionali fossam. vallemque 
omnem complebat, materia a militibus comportata. — Dif- 
ficile autem erat replere, quumob immensam profunditatem , 
tum quod Judavi desuper modis omnibus eos repellerent, 
Nec Romanis labor successisset, nisi Pompejus septimis 
diebus observalis, quibus ab omni opere religionis ergo 
manus abstinent Judai, aggerem ad fastigium perduxis- 
set, militibus a pugna conserenda iuhibilis. Nam a solo 
corpore etiam sabbatis vim propulsant. Igitur jam valle 
repleta , quum turres excelsas aggeri imposuisset , el admo, 
visset. machinas a, Tyro allatas, menia tentabat. — Lapi- 
dum antem jaculatores eos repellebant, qui. in alto positi 
Romauos a conatu prohiberent : Lurres vero ad. eam par- 
lem quam diutissime resistebant, magnitudine pariter ac 
pulchritudine insignes. 

4. Tum scilicet Pompejo, quum mullum defatigarentur 
Romani , subiit mirari inter alia Judaeorum animi fortitu- 
dinem, et precipue quod nihil de sacro cultu. media inter 
tela versantes remiserint. Nam,ac si in pace profunda 
fuisset civitas, et quotidiana sacrificia οἱ lustraliones, 
omnisque cullus accurate admodum peractus erat, nec, 
quam caplo fano ad aram quotidie trucidarentur, legitimis 
religionis muneribus abstinuerunt, Nam obsidionis mense 


Τρίτῳ γὰρ μηνὶ τῆς πολιορχίας μόλις ἕνα τῶν πύργων | ferio, quum vix unam de lurribus dejecissent, in fanum 
a 
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χαταρρίψαντες εἰσέπιπτον εἰς τὸ ἱερόν, Ὁ δὲ πρῶτος 
ὑπερδῆναι τολμήσας τὸ τεῖχος Σύλλα παῖς ἦν Φαῦστος 
Κορνήλιος" xai μετ᾽ αὐτὸν ἑκατοντάρχαι δύο, Φούριος 
χαὶ «fioc. Εἵἴπετο δὲ ἑχάστῳ τὸ ἴδιον στῖφος, χαὶ 
περισμόντες πανταχῇ τοὺς Ιουδαίους, ἔκτεινον, οὖς 
μὲν τῷ ναῷ προσφεύγοντας, οὺς δὲ ἀμυνομένους 
πρὸς ὀλίγον. 
ε΄. Ἔνθα πολλοὶ τῶν ἱερέων, ξιφήρεις τοὺς πολε- 
μίους ἐπιόντας βλέποντες, ἀθορύβως ἐπὶ τῆς θρησκείας 
τὸ ἔμειναν " σπένδοντες δὲ χαὶ θυμιῶντες ἀπεσφάττοντο, 
xad τῆς πρὸς τὸ θεῖον θεραπείας ἐν δευτέρῳ τὴν σωτηρίαν 
τιθέμενοι, Πλεῖστοι δ᾽ ὑπὸ τῶν ὁμοφύλων ἀντιστασια- 
στῶν ἀνηροῦντο, καὶ κατὰ τῶν χρημνῶν ἐρρίπτουν ἕαυ- 
τοὺς ἄπειροι" καὶ τὰ περὶ τὸ τεῖχος δ᾽ ἔνιοι, μανιῶντες 
ἐν ταῖς ἀμηχανίαις, ὑπέπρησαν χαὶ συγκαταφλέγονται. 
Ιουδαίων μὲν οὖν ἀνηρέθησαν μύριοι xal δισχίλιοι, 
Ῥωμαίων δὲ ὀλίγοι μὲν πάνυ νεχροὶ, τραυματίαι δ᾽ 
ἐγένοντο πλείους. 
ς΄. Οὐξὲν δ' οὕτως ἐν ταῖς τότε συμφοραῖς χαθή- 
20 ψατο τοῦ ἔθνους, ὡς τὸ τέῳς ἀόρατον ἅγιον ἐχχα- 
λυφθὲν ὑπὸ τῶν ἀλλοφύλων. Παρελθὼν γοῦν σὺν 
τοῖς περὶ αὑτὸν ὁ Πομπήιος εἰς τὸν ναὸν, ἔνθα μόνῳ 
θεμιτὸν ἣν παριέναι τῷ ἀρχιερεῖ, τὰ ἔνδον ἐθεάσατο, 
λυχνίαν τε xal λύχνους xai τράπεζαν χαὶ σπονδεῖα χαὶ 
30 θυμιατήρια, ὁλόλρυσα πάντα, πλῆθός τε ἀρωμάτων 
σεσωρευμένων » xai τῶν ἱερῶν χρημάτων εἰς τάλαντα 
δισχίλια, Οὔτε δὲ τούτων οὔτ᾽ ἄλλου τινὸς τῶν ἱερῶν 
χειμηλίων ἥψατο, ἀλλὰ χαὶ μετὰ uixv τῆς ἁλώσεως 
ἡμέραν καθᾶραί τε τὸ ἱερὸν τοῖς νεωχόροις ἐκέλευτε 
20 χαὶ τὰς ἐξ ἔθους ἐπιτελεῖν θυσίας. αὖθις ἀποδείξας 
«γρκανὸν ἀρχιερέα, τά τε ἄλλα προθυμότατον ἑαυτὸν ἐν 
τῇ πολιορχίᾳ παρασχόντα, καὶ διότι τὸ κατὰ τὴν χώραν 
πλῆθος ἀπέστησεν ᾿Αριστοδούλου συμπολεμεῖν ὥρμη- 
μένον. Ἐχ τούτου, ὅπερ ἦν προσῆκον ἀγαθῷ στρατηγῷ, 
55 τὸν λαὺν εὐνοίᾳ πλέον ἢ δέει προσηγάγετο. ᾿Εν δὲ τοῖς 
τς αἱ μμαλώτοις ἐλήφθη xal 6 ᾿Αριστοδούλου πενθερὸς, 6 
δ᾽ αὐτὸς ἦν xxi θεῖος αὐτῷ. Καὶ τοὺς μὲν αἰτιωτά- 
τοὺς τοῦ πολέμου πελέκει χολάζει" Φαῦστον δὲ xat 
τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ γενναίως ἀγωνισαμένους λαμπροῖς 
4o ἀριστείοις δωρησάμενος, τῇ τε χώρᾳ καὶ τοῖς Ἵεροσο- 
λύμοις ἐπιτάττει φόρον. ! 
ζ΄. ᾿Αφελόμενος 2ὲ τοῦ ἔθνους καὶ τὰς ἐν Κοίλῃ 
Συρίᾳ πόλεις ὅσας εἷλεν, ὑπέταξε τῷ κατ' ἐκεῖνο χαι- 
ροῦ Ῥωμαίων στρατηγῷ χατατεταγμένῳ χαὶ τοῖς ἰδίοις 
45 ὅροις περιέχλεισεν, ᾿αναχτίζει δὲ καὶ Γάδαρα, ὑπὸ 
Ἰουδαίων κατεστραμμένην, Γαδαρίτη τινὶ τῶν ἰδίων 
ἀπελευθέρων Δημητρίῳ χαριζόμενος. Ἠλευθέρωσε 
δ' ἀπ᾿ αὐτῶν καὶ τὰς ἐν τῇ μεσογείῳ πόλεις, ὅσας μὴ 
φθάσαντες κατέσκαψαν, Ἵππον, Σχυθόπολίν τε xai 
so Πέλλαν, καὶ Σαμάρειαν καὶ Μάρισσαν, πρὸς αἷς Ἄζω- 
τον, καὶ Ἰάμνειαν xa Ἀρέθουσαν, ὁμοίως δὲ καὶ τὰς 
παραλίους, Γάζαν, Ἰόπην, Δῶρα, χαὶ τὴν πάλαι 
μὲν Στράτωνος πύργον καλουμένην, ὕστερον δὲ μετα- 
χτισθεῖσαν ὑν᾽ Ἡρώδου βασιλέως λαμπροτάτοις χατα- 
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irruptum eat. Primus autem murum transilire ausus est 
Faustus Cornelius Sulle filius, et post eum centuriones 
duo, Furius et Fabius. Singulos autem sequebatur sua 
militum cohors , et Judzeos undique conclusos occidebant , 
alios quidem ad fanum confugientes , alios vero paullisper 
resistentes. 

5. Tum multi sacerdotum , quum hostes strictis gladiis 
irruentes viderent, intrepide in sacris peragendis manse- 
run; et, dum libarent thusque adolerent, mactabantur, 
sue eliam saluti przferentes religionem erga Deum. Pluri- 
mi autem e gentilibus suis partis adversae interempti erant, 
et innumeri sese per praecipilia dejiciebant ; nonnullique , 
ex difficultatibus in insaniam acti, quie circa murum erant 
succenderunl, ipsique combusti sunt. Alque Judzeorum 
quidem ad duodecim millia occubuerunt , Romanorum vero. 
perpauci , aliquammulti tamen sauciati erant. 

6. Nihil autem gravius in illa clade Jadaeorum genti ac- 
cidit quam quod locus sanclus antea oculis inaccessus ab 
alienigenis palefactus esset. Pompejus quippe cum iis 
quos aecum habuit, templum iugressus, quo soli. pontifici 
penetrare fas est , quie intus erant , candelabrum cum ly- 
chnis et mensam et vàsa libatoria eL thuribula, ex auro 
omnia , spectavit , et multitudinem aromatum congestorum, 
eL sacram pecuniam ad duo millia talentorum. Neque 
tamen ista vel alind quicquam de sacra supellectile attigit , 
sed et fanum postridie quam captum essel , purgare Jussit 
:edituos, eL sacrasolennia celebrare, quum Hyrcanum iterum 
pontificem deelarasset, quod tum ad alia semet in obsidione 


promptissimum preestitisset , tum magnam regionis incola-. : 


rum multitodinem ad defectionem ab Aristobulo perpulisset, 
quie una cum illo militatum ire properaret. Qua re fie- 
bat ut, sicuti bonum imperatorem deceret , populum bene- 
volentia potius quam timore sibi conciliarit. Comprehen- 
sus aulem est inter captivos etiam Aristobuli socer , qui et 
ipse ei palruus. — Et illos quidem , qui maxime belli au- 
clores exsliterant, securi percussit : Fausto vero iisque qui 
una cüm eo fortiter pognaverant, przeclara przemia persol - 
vit, regionique et Hierosolymis tributum imperat. 

7. Quum autem genti abstulisset etiam quas in Covle-Sy- 
ria ceperat civitates, illi, qui tunc temporis constitutus 
erat Romanorum legatus, eam subjecit, intraque suos fi- 
nesconclusit. Instauravit antem, in gratiam cujusdam 6 
libertis suis Demetrii Gadarensis , etiam Gadara , a Judaeis 
eversa, Medilerraneas przelerea civitates ab eorum. impe- 
rio liberavit, quotquot jam ante non excideranL, Hippum, 
Scythopolimue et Pellamn et Samariam el Marissam, ilem- 
que Azotum et lamniam , et Arethusam, similiter et marili- 
mas, Gazam, Jopen, Dora, el quie olim quidem Stratonis 
turris vocabatur, postea vero, alium in. modum splendide 
el magnifice ab Herode rege awlificala , mufalo noming. 
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σχευάσαασι xol μετονομασθεῖσαν Καισάρειαν. — "Ac 

πάσας τοῖς γνησίοις ἀποδοὺς πολίταις χατέταξεν εἰς 

τὴν Συριαχὴν ἐπαρχίαν. Παραξοὺς δὲ ταύτην τε χαὶ 

τὴν Ἰουδαίαν χαὶ τὰ μέχρις Αἰγύπτου xal Εὐφράτου 
5 Σκαύρῳ διέπειν, καὶ δύο τῶν ταγμάτων, αὐτὸς διὰ 
Κιλικίας εἰς Ῥώμην ἠπείγετο, τὸν ᾿Δριστόδουλον 
pov μετὰ τῆς γενεᾶς αἰχμάλωτον. Δύο δ᾽ ἦσαν 
αὐτῷ θυγατέρες χαὶ δύο υἱεῖς, àv 5E ἕτερος μὲν 'AMIav- 
Goo, ix τῆς ὁδοῦ διχδιδράσχει, σὺν δὲ ταῖς ἀδελφαῖς 
& νεώτερος ᾿Αντίγονος εἰς Ρώμην ἐκομίζετο, 


ΚΕΦ, π΄. 


Κἀν τούτῳ Σχαῦρος εἰς τὴν ᾿Δραδίαν ἐμδαλὼν, τῆς 
μὲν Πέτρας εἴργετο ταῖς δυσχωρίαις" ἐπόρθει δὲ χαὶ τὰ 
περὶ Πέλλαν, κἂν τούτῳ δὲ κακοπαθῶν. ᾿Ελίμωττε 
γὰρ f, στρατιὰ, xal πρὸς τοῦτο " Ygxavos ἐπεβοήθει δι᾽ 

16 Ἀντιπάτρου τἀπιτήδειχλ πέμπων, ὃν χαὶ χαθίησι 
Σκαῦρος ὄντα συνήθη, πρὸς ᾿Αρέταν, ὅπως ἐπὶ γρήμασι 
διαλύσαιτο τὸν πόλεμον. Πείθεται δ᾽ 6 Ἄραψ τρια- 
χύτιχ δοῦναι τάλαντα, χἀπὶ τούτοις Σκαῦρος ἐξῆγε 
τῆς λραίας δ δύναμιν. 

m: 8, Ὁ δ᾽ ἀποδρὰς τῶν ᾿Αριστοθούλου παίδων Πομ - 
πήιον Ἀλέξανδρος, χρόνῳ συναγαγὼν χεῖρα συχνὴν; 
βαρὺς ἣν "Yoxavüy, χαὶ τὴν ᾿Ιουδαίαν χατέτρεγ εν" 
ἐδόκει δ᾽ ἂν ταχέως χαταλῦσαι αὐτὸν, ὅς γε ἤδη χαὶ τὸ 
χαταοριφθὲν ὑπὸ Πομπηίου τεῖχος ἐν Ἱεροσολύμοις 

15 ἀναχτίζειν ἐθάρρει προσελθὼν, εἰ ux, Γαβίνιος εἰς Συ- 

gíav πεμφθεὶς Σκαύρου διάδοχος τὰ τε ἄλλα γενναῖον 

ἀπέδειξεν ἑαυτὸν ἐν πολλοῖς καὶ ἐπ᾿ ᾿Αλέξανδρον ὥρμη- 
σεν, Ὁ δὲ δείσας πρὸς τὴν ἔφοξον δύναμίν τε πλείω 
συνέλεγεν, ὡς γενέσθχι μυρίους μὲν ὁπλίτας, χιλίους 

30 δὲ xad πένταχοσίους ἱππεῖς, xal τὰ ἐπιτήδεια τῶν χω- 

ρίων ἐτείχιζεν, ᾿Αλεξάνδρειόν τε χαὶ "Ypxdvetov χαὶ 

Μαχαιροῦντα πρὸς τοῖς ᾿Αραδίοις ὄρεσι. 
γ΄. Va6tvioc δὲ μετὰ μέρους τῆς στρατιᾶς Magxov 

᾿Ἀντώνιον προπέμψας αὐτὸς εἴπετο τὴν ὅλην ἔχων δύ- 

ναμιν, ΟἹ δὲ περὶ ᾿λντίπατρον ἐπίλεχτοι, καὶ τὸ ἄλλο 
τάγμα τῶν ᾿Ιουξαίων, ὧν Μάλιχος ἦρχε καὶ Πειθό- 
λαος, συμμίξαντες τοῖς περὶ Mázxov Ἀντώνιον fortu 
σιν, ὑπήντων ᾿Αλεξάνδρῳ, Καὶ μετ᾽ οὗ πολὺ παρῆν 
ἅμα τῇ φάλαγγι Γαῤίνιός. “Ἐνουμένην δὲ τὴν τῶν 

40 πολεμίων δύναιλιν οὐχ ὑπομείνας ᾿λλέξανδρος ἀνεχώρει, 
xai πλησίον ἤδη, Ἱεροσολύμων γενόμενος ἀναγχάζεται 
συμ! αλεῖν, χαὶ χατὰ τὴν μάχην ἑξακισχιλίους ἀποῦα- 
λὼν, ὧν τρισχίλιοι μὲν ἔπεσον, τρισχίλιοι δὲ ἐξζωγρήθη- 
σαν, φεύγει σὺν τοῖς καταλειφθεῖσιν εἰς ᾿Αλεξάν- 

45 Beso. 

ὃ. Ταξίνιος δὲ πρὸς τὸ ᾿Ἀλεξάνξρειον ἐληὼν, ἐπει- 
δὴ πολλοὺς εὗρεν ἐστρατοπιδευμένους, ἐπειρᾶτο evt 
γνώμης ὑποσχέσει περὶ τῶν ἡμαρτημένων πρὸ μάχης 
αὐτοὺς προσαγαγέσθαι. Μηξὲν δὲ μέτριον φρονούν- 

80 τῶν ἀποχτείνας πολλοὺς, τοὺς λοιποὺς κατέχλεισεν εἰς 
τὸ ἔρυμα. Κατὰ ταύτην ἀριστεύει τὴν μάχην! 6 ἧγε- 
pi » Ms ἕρκος Ἀντιήνιος» πανταχοῦ μὲν γενναῖος ἀεὶ 
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Cosarea appellata est. Quas omnes, civibus indigenis red- 
ditas, provincige Syri attribui. Quum autem et istam et 
Judmam, et cuncta ad JEgyplum usque et. Euphratem 
Scauro, qui eas regeret, tradidisset, cum duabus leaioni- 
bus ipse via Cilicie Romam contendebat , captivum ducens 
Aristobulum enm sua prole. Erant autem ei filie duae, toti- 
demque filii : quorum alter. quidem Alexander, dum iter 
facerent , aufugil ; junior vero Antigonus cum suis sororibus 
Romam deportabatur. 


CAP. VII. 


Interea Scaurus 7 in Arabiam ingressus, Petram quidem 
πὸ accederet locorum difücullate prohibelar : quae vero 
cirea Pellam erant depopulabantur; in hoc famen malis 
confliclatur. Nam exercitus fame laborabat : atque ad 
eam levandam conferebat Hyrcanus , per Antipatrum mil- 
lens necessaria; quem eliam ad Aretam , quasi familiarem, 
delegat Scaurus, ut pecunia ille pacem ab ipso redimeret. 
Alque persuasum est Arabis ut. trecenta. daret talenta : et 
liis conditionibus Scaurus ex Arabia exercitum educebat. 

2. Alexander antem , qui ex. Aristobuli liberis e Pompeji 
manibus elapsus erat , progressu temporis magno exercita 
coacto, infestus eral Hyrcano, et. Jadaeam. incursabat ; et 
celeriter enm. detarbaturus esse. videbatur, qui jam Hie- 
rosolyma accedens dejectum a Pompejo murum instaurare 
andebat, nisi Gabinius, Scauri successor missus in Sy. 
riam, tum in mullis aliis rebus przeclare $e forlilerque ges- 
sisset , tum in Alexandrum expeditionem fecissel, — Hnjus 
aulem adventu ille perterritus, militum etiam numerum 
ita augebat, ut facti essent decies mille pedites, et mille 
quingenti equites; et loca opportuna muris muniebat, 
Alexandriumque et Hyrcanium , et Machzerunta apud. mon- ὦὖ 
tes Arabiae. 

3. Atqui Gabinius, Antonio cum parte copiarum parte 
priemisso, ipse ewm toto exercitu sequehatur. — Delecti 
autem Antipatri comites, aliaque Judeorum manus, qui- 
hus praeerant Malichus et Pitholaus , quum sese Marci An«^ 
tonii ducibus junxissent, obviam ibant Alexandro; el non 
multo post nna cum gravi armatura aderat Gabinius. Ve- 
rum Alexander, quod hostium copias in unum collatas 
sustinere non polerat, discedit; quumque Hierosolymis 
appropinquaret , coactus. est praelio decertare, acieque sex 
millibus amissis, quorum tria quidem millia ceciderunt. 
tria vero millia capta sunt , cum reliquis fugit in Alexau- 
drium. 

4. Gabinius autem ubi Alexandrinum venil, quum mullos 
castra metalos esse deprehendisset, promissa delictorum 
venia conabatur eos ante praelium ad se perlrahere. Quum 
aotem illi nihil mediocre sentirent , plerisque interfectis, 
reliquos in castellnm conclusit. In. hoc prielio strenue se 
gessit dux Mareus Antonius, qui quidem ubique fortis ap- 
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φανεὶς, οὐδαμοῦ δ' οὕτως. Ἰ᾿αθίνιος δὲ, τοὺς ἐξαιρή- 
σοντας τὸ φρούριον καττλιπὼν. αὐτὸς ἀπήει, τὰς 
μὲν ἀπορθήτους πόλεις χαθιστάμενος, τὰς δὲ κατε- 
στραμμένας ἀνακτίζων. Συνεπολίσθησαν γοῦν, τούτου 
t χελεύσαντος, Σχυθόπολίς τε χαὶ Σαμάρεια xui Ἄνθη- 
ξὼν xa ᾿Απολλωνία xai Ἰάμνειχ xai Ῥαφία xat 
Μάρισσά τε χαὶ ᾿Αϑώρεος, καὶ Γάμαλα καὶ Ἄζωτος, 
ἄλλαι τε πολλαὶ, τῶν οἰκητόρων ἀσμένως ἐφ᾽ ἑκάστην 
συνθεύντων. 
i0 ε΄. Μετὰ δὲ τὴν τούτων ἐπιμέλειαν ἐπανελθὼν 
πρὸς τὸ ᾿Αλεξάνδρειον, ἐπέρρωσε τὴν πολιορχίαν * 
ὥττε ᾿Αλέξανδρος, ἀπογνοὺς περὶ τῶν ὅλων, ἐπικηρυ- 
χεύεται πρὸς αὐτὸν, συγγνωσθῆναί τε τῶν ἁμαρτημένων 
δεόμενος καὶ τὰ συμμένοντα φρούρια παραδιδοὺς, 
15 ᾿γρκχάνειον χαὶ δ χγαιροῦντα᾽ αὖθις δὲ καὶ τὸ ᾿Αλεξάν- 
ὄρειον ἐνεχείρισεν, Ἃ πάντα Γαβίνιος, ἐναγούσης 
τῆς ᾿Αλεξάνδρου μητρὸς, κατέσχαψεν, ὡς μὴ πάλιν δρ- 
serm uos γένοιτο δεντέρου πολέμου. Παρῆν δὲ μεῖλισ- 
σομένη τὸν l'aóiviow κατὰ δέος τῶν ἐπὶ τῆς Ῥώμης 
30 αἰχμαλώτων, τοῦ τε ἀνδρὸς καὶ τῶν ἄλλων τέχνων. 
Μετὰ δὲ ταῦτα εἰς Ἱεροσόλυμα Γαβίνιος “Ὑρκανὸν 
χαταγαγὼν, καὶ τὴν τοῦ ἱεροῦ παραδοὺς κηδεμονίαν 
αὐτῷ, καθίστησι τὴν ἄλλην πολιτείαν ἐπὶ προστασίᾳ 
τῶν ἀρίστων διεῖλε δὲ πᾶν τὸ ξῃνο: εἰς πέντε συνόδους 
25 τὸ μὲν Ἱεροσολύμοις πρηστάξας, τὸ δὶ Ἰ᾿αδάροις, οἱ δ᾽ 
ἵνα συντελῶσιν εἰς Ἀμαθοῦντα, τὸ δὲ τέταρτον εἰς 
Ἱεριχοῦντα χεχλήρωτο, xai τῷ πέμπτῳ Σέπφωρις ἀπε- 
δείγθη πόλις τῆς 1 αλιλαίας. Ἀσμένως δὲ τῆς ἐξ ἑνὸς 
ἐπικρατείας ἐλευθερωθέντες, τὸ λοιπὸν ἀριστοχρατία 
30 διῳχοῦντο, 
ς΄. Μετ' οὐ πολύ τ: μὴν αὐτοῖς ἀρχὴ γίνεται θορύδων 
Ἀριστόθουλος, ἀποδρὰς ἐκ Ρώμης, ὃς αὖθις πολλοὺς 
*lou2a tov ἐπισυνίστη, τοὺς μὲν ἐπιθυμοῦντας μεταθο- 
λῇς, τοὺς δ᾽ ἀγαπῶντας αὐτὸν πάλαι, Καὶ τὸ μὲν 
35 πρῶτον χαταλαδόμενος τὸ ᾿Αλεξάνδρειον ἀνατειχίζειν 
ἐπειρᾶτο. Ὡς δὲ ΓΓαδίνιος ὑπὸ Σισέννα xal Ἀντωνίῳ 
xal Σερονϊλίῳ στρατιὰν ἔπεμψιν ἐπ᾽ αὐτὸν, γνοὺς ἀνε- 
χώρει ἐπὶ Μαχαιροῦντος" xai τὸν μὲν ἄχρηστον ὄχλον 
ἀπεφορτίσατο, μόνους δ' ἐπήγετο τοὺς ὡπλισμένους, 
40 ὄντας εἰς ὀκταχισχιλίους, ἐν εἰς χαὶ Πειθόλαος ἦν ὁ ἐξ 
“Ἱεροσολύμων ὑποστράτηγος αὐτομολήσας μετὰ χιλίων" 
“Ῥωμαῖοι δ᾽ ἐπηκολούθουν, χαὶ γενομένης συμθολῆς 
μέχρι πολλοῦ μὲν οἱ περὶ τὸν ᾿ἈΑριστόθουλον διεκαρτέ- 
gouv γενναίως ἀγωνιζόμενοι" τέλος δὲ βιασθέντες ὑπὸ 
45 τῶν Ρωμαίων πίπτουσι μὲν πενταχισχίλιοι, περὶ δὲ 
δισχιλίους ἀνέφυγον εἴς τινα λόφον οἱ δὲ λοιποὶ χίλιοι 
civ ριστοθούλυ, διακόψαντες τὴν φάλαγγα τῶν 
“Ῥωμαίων, εἰς Μαχαιροῦντα συνελαύνονται, "ἔνθα δὴ 
τὴν πρώτην ἑσπέραν ὁ βασιλεὺς τοῖς ἐρειπίοις ἐναυλισά- 
οὐμένος, ἐν ἐλπίσι νὲν ἦν ἄλλην συναθροίσειν δύναμιν, 
ἀνωμὴν τοῦ πολέμου διδόντος, xa τὸ φρούριον καχῶς 
ὠχύρου. Προσπεσόντων δὲ Ρωμαίων, ἐπὶ δύο ἡμέρας 
ἀντισγὼν ὑπὲρ δύναμιν, ἁλίσχεται, καὶ μετ᾽ ᾿Αντιγόνου 
τοῦ παιδὸς, ὃς ἀπὸ Ρώμης αὐτῷ συναπέδρα, δεσμώ- 
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paruit, ita vero nusquam. — Tum Gabinius, relietis qui 
castellum expugnareut, ipse discessit, οἱ urbes quidem non 
vaslatas in meliorem slalum redigit, subversas vero in- 
staat, Jaque jussu ejus habilari ceperunt Scytzoposis- 
que et Samaria , et Antliedon, el Apollonia, el lamnia , et 
Raphia, itemque Marissa el Adoreus, εἰ Gamala, et Azo- 
tus, aliieque multe, incolis libeuter adiuodum in cas cou- 
fluentibus. 


5. Postquam vero ista ila curaveral , reversus ad Alexan- 
drium urgebat obsidionem , adeo nt. Alexander , desperaus 
rebus suis omtüibus , legatos ad eum mitterel, et. peccato- 
rum veniam pelens, et de castellis quie permanebant. tra- 
dens Hyrcanium et Machzeruntem. — Postea etiam A Jexau- 
drium ei dedidit. Quie omnia Gabinius funditus eruit , id 
suadente Alexandri matre, ne iterum sedes alterius belli 
fierent, Aderat autem , ut Gabinium obsequiis emolliret , 
viro suo celerisque liberis Rome captivis metuens. — At 
post liec Gabinius , Hyrcano Hierosolyma deducto , eique 
fani cura mandata, reliquum reipublice ita constituil, ut 
optimates rebus praeessent : omnemque gentem in conven- 
ius divisit , edixitque ut una pars Hierosolymis, Gadaris 
altera, aliique ad Amatbuntem convenirent, quarta vero pars 
Hierichuntem sortita est, quintzeque Sepplioris Galilaez civi- 
Atque libenter unius dominalione libe- 
rali in posterum ab oplimalibus regebanlur. 


las assignata esl. 


6. Ceterum non multo post illis tumultus creat Aristo 
bulus, Roma elapsus, qui multos Juda'orum rursus coe- 
git, partim. quidem qui mutationis cupidi erant, partim 
vero qui illum olim dilexerant, Et primum quidem Ale- 
xandrio occupato, id reficere tentabat. — Ubi autem Gabi- 
nius adversus eum misit exercitum, ducibus Sisenna et 
Antonio εἰ Servilio, ea re cognita in Macharruntem concedit : 
et turbam quidem inulilem excussit, solos vero armalos 
secum ducebat, ad octo fere millia, in quibus et Pitholaus 
eral, qui Hierosolymis legatus cum mille bominibus ad 
eum perfugit. Romani autem sequebantur, comimissoque 
praelio, aliquamdiu cum suis Aristobulus fortiter dimicando 
perseverabat : at tandem vi Romanorum subacti ad quin- 
que millia ceciderunt, et duo circiter millia in tumulum 
quendam confugerunt; mille vero reliqui cum Aristobulo, 
perrupta Romanorum acie, in Macharuntem se recipere 
coacti sunl; Ubi rex , quum in ruinis prima vespera teLen- 
disset, fore sperabat ut alias copias, cessante aliquantisper 
bello, contraheret ; el castellum male muniebat. Impres- 
sionem vero facienlibus Romanis, quum duos dies supra 
vires reslilissel, captus, el cum Antigono filio, qui si- 
mul Roma profugerat, vinctus ad Gabinium adductus est, 


24 (τ6,977.} 


τῆς ἐπὶ Γαβίνιον ἀνήχθη, xai ἀπὸ Γαβινίου πάλιν εἰς 
Ῥώμην. Τοῦτον μὲν οὖν f σύγχλητος εἶρξε, τὰ τέχνα 
δ' αὐτοῦ διῆγεν εἰς ᾿Ιονδαίαν, Γαβινίου δι᾽ ἐπιστολῶν 
δηλώσαντος τῇ ᾿Αριστοδούλου γυναιχὶ τοῦτο ἀντὶ τῆς 

5 παραδόσεως τῶν ἐρυμάτων ὡμολογηκέναι. 

δι Γαδινίῳ 2* ἐπὶ Πάρθους ὡρμημένῳ στρατεύειν 
γίνεται Πτολεμαῖος ἐμπόδιον' ὃν, ὑποστρέψας ἀπ᾿ Eo- 
φράτου, κατῆγεν εἰς Αἴγυπτον, ἐπιτηδείοις εἰς ἅπαντα 
χρώμενος χατὰ τὴν στρατιὰν Ὑρχανῷ xal Ἀντιπάτρῳ, 

10 Καὶ γὰρ χρήματα xal ὅπλα xui σῖτον xxt ἐπικούρους 
6 ᾿Αντίπατρος προσῆγε" xai τοὺς ταύτῃ Ιουδαίους, 
φρουροῦντας τὰς χατὰ τὸ [Πηλούσιον ἐμβολὰς, παρεᾶ- 
cxt l'a&iviov ἔπεισε: "Ts, δ᾽ ἄλλης Συρίας πρὸς τὸν 
αδινίου χωρισμὸν χινηθείσης, χαὶ Ἰουδαίους πάλιν 

15 ἀπέστησεν ᾿Αλέξανδρος 6 ᾿Αριστοδούλον' μεγίστην δὲ 
συγχροτήσας δύναμιν ὥρμητο πάντας τοὺς χατὰ τὴν 
χώραν Ῥωμαίους ἀνελεῖν, Πρὸς ὃ Γαδίνιος δείσας 
(ἤδη δὲ παρῆν ἀπ᾽ Αἰγύπτου τοῖς τῆδε θορύδοις ἠπει- 
Ὑμένος) ἐπί τινας μὲν τῶν ἀφεστώτων Ἀντίπατρον 

0 προπέμψας μετέπεισε,. Συνέμενον δὲ Ἀλεξάνδρῳ 
τρεῖς μυριάδες, χκἀχεῖνος ὥρμητο πολεμεῖν" οὕτως 
ἔξεισι πρὸς μάχην" ὑπήντων δ᾽ οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ συμ- 
θαλόντων περὶ τὸ ᾿Ιταδύριον ὄρος, μύριοι μὲν ἀναιροῦν- 
ται, τὸ 32 λοιπὸν πλῆθος ἐσχεδάσθη φυγῇ. Καὶ Γαδί- 

25 γιος ἐλθὼν εἰς Ἱεροσόλυμα πρὸς τὸ ᾿Αντιπάτρου βού- 

Ama χατεστήσατο τὴν πολιτείαν, ἴξνθεν ὁρμήσας 
Ναδαταίων τε μάχῃ κρατεῖ καὶ Μιθραδάτην καὶ Ὀρ- 
σάνην φυγόντας Ex. Πάρθων χρύφα μὲν ἀπέπεμψε, 
παρὰ δὲ τοῖς στρατιώταις ἔλεγεν ἀποδρᾶναι, 

80 η΄. Κἀν τούτῳ Κράσσος αὐτῷ διάδοχος ἐλθὼν παρα- 
χαμβάνεν Συρίαν. Οὗτος εἰς τὴν ἐπὶ Πάρθους στρα- 
τείαν τόν τε. ἄλλον τοῦ ἐν ἹἹεροσολύμοις ναοῦ χρυσὸν 
πάντα περιεῖλε, χαὶ τὰ δισχίλια τάλαντα ἦρεν, ὧν 
ἀπέσχετο Πομπήιος. Διαδὰς δὲ τὸν Εὐφράτην αὐτός 

35 τε ἀπώλετο καὶ ὁ στρατὸς αὐτοῦ, {Περὶ ὧν οὐ νῦν 
καιρὸς λέγειν. 

θ΄, Πάρθους δὲ μετὰ τὸν Κράσσον ἐπιδιαθαίνειν εἷς 
Συρίαν ὡρμημένους ἀνέχοπτε K άσσιος εἰς τὴν ἐπαρχίαν 
διαφυγών. ΠΙΕριποιησάμενος δ᾽ αὐτὴν ἐπὶ Ιουδαίαν 

40 ἠπείγετο" χαὶ Ταριχέας μὲν ἑλὼν, εἰς τρισμυρίους 
᾿ἸΙουδαίων ἀνδραποδίζεται. Κτείνει δὲ καὶ Πειθύλαον, 
τοὺς Ἀριστοδούλου στασιαστὰς ἐπισυνιστάντα΄ τοῦ 
φόνου δὲ ἦν σύμθουλως ᾿Αντίπατρος. Τούτῳ γήμαντι 
γυναῖκα τῶν ἐπισήμων ἐξ Δραβίας, Κύπρον τοὔνομα, 

45 τέσσαρες μὲν υἱεῖς γίγνονται, Φασαήλος, καὶ ὁ βασι- 
λεὺς αὖθις “Ηρώδης, πρὸς οἷς Ἰώσηφος καὶ Φερώρας 
xai Σαλώμη θυγάτηρ. -᾿Εξοικειούμενος δὲ τοὺς παν- 
ταχοῦ δυνατοὺς φιλίαις τε xal ξενίχις, κάλιστα προσ- 
ηγάγετο τὸν Αράξων βασιλέα διὰ τὴν ἐπιγαμίαν" 

50 χἀπειδὴ τὸν πρὸς Δριστόδουλον ἀνείλετο πόλεμον, 
ἐχείνῳ παρακαταθήχην ἔπεμψε τὰ τέχνα, Κάσσιος δὲ, 
χατὰ συνθήκας ἡσυχάζειν ᾿Αλέξανδρον ἀναγκάσας, ἐπὶ 
τὸν Εὐφράτην ὑπέστρεψε, Πάρθους διαδαίνειν ἀνείρ- 
ξων' περὶ ὧν ἐν ἑτέροις ἐροῦμεν. 


TOY IOYA. ΠΟΛΈΜΟΥ DIDA, A. ΚΕΦ, H. 


[1,7s.] 


ierumque Romam a Gabinio, Et hunc quidem senatus 
in carcerem inclusit, ejus vero liberos in Judam trans- 
mittebat, propterea quod Gabinius literis significarat, id 
se Aristobuli conjugi pro traditione castellorum spopon- 


7. Gabinio autem, quum bellum Parthis iuferre prope- 
raret, impedimento erat Ptolemaeus; quem, reversus ab 
Euphrate, ín. /Egyptum reducebat , Hyrcano el. Antipatro 
usus ad necessaria omnia in expeditionem Suppedita nda, 
Nam et pecunias et arma et frumentum et auxilia ad eum 


adducebat Antipater : et Judivis in ea pàrte , qui custodes 


erant adiluum juxta. Pelusium, transmittere Gabinium 
persuasit. Quum autem reliqua Syria ad discessum Gabinii 
commota esset , Judaros etiam iterum ad defectionem im- 
polit. Alexander ,Aristobuli filius, maximisque conllatis 
copiis, omnes in ea regione Romanos. perimendi impetum 
cepit. Quam rem Gabinius veritus (jam enim ex. Egypto 
redierat eo turbis istis impulsus) ad quosdam e defeclori- 
bus praemisso Antipatro, in contrariam sententiam eos ad- 
duxit. Verum cum Alexandro manserunt triginta millia , 
el ille bellandi desiderio tenebatur : adeoque ad pugnam 
egreditur. Atque obviam ibant Judai, et apud montem 
Mabyrium congressi ad decem quidem millia sternuntur ; 
cetera vero multitudo fuga dissipata eral. Et Gabinius 
Hierosolyma profectus ex. Antipatri sententia rerum sta- 
ium ordinavit. Hinc digressus et. Nabataeos przelio supe- 
rat, et Mithradatem et Orsanen Parthorum perfugas clam 
quidem dimittit , militibus vero dicebat quod aufugerint. 

8. Interea Crassus, qui venerat ot ei succederet, Sy- 
riam regendam suscipit. Ille in Parthicam expeditionem 
et omne aliud aurum in templo Hierosolymitano abstulit , 
et duo millia talentorum, a quibus abstinuerat Pompejus. 
Euphraten vero quum trajecisset , et ipse periit et exercitus 
ejus. De quibus nunc non est narrandi tempus. 

9. Post Crassum autem Parthos in Syriam transgredi pro- 
perantes. inhibuit Cassius, qui in istam provinciam se fuga 
receperat. — Ea autem occupata in Judmam  festinabal; 
quumque Taricheas cepisset, Judzorum triginta circiter 
millia in servitium abducit. Etiam Pitholaum interficit , 
seditionis eun. Aristobulo participes colligentem : necis 
vero ejus suasor erat Antipater. Huic aulem, qui uxorem 
duxerat ex nobili quadam Arabize familia , nomine Cypron, 
quattuor nascuntur liberi, Phasaelus, et Herodes, postea 
rex, et. praeter. hos Josephus οἱ Pheroras et filia Salome. 
Quum autem omnes, qui ubique potentes essent, sibi con- 
ciliaret amicitia et hospitalitale, polissimum affinitate de- 
vinxit Arabum regem; οἱ postquam adversus Aristobulum 
bellum susceperat, liberos ei, apud quem deponerentur, 
misil. At Cassius, quum Alexandrum  pactionibus ad 
quiescendum adegisset, ad Euphraten reversus est, Par- 
1hos transitu proliibiturus : de quibus alibi dicemus. 


(9γ7,975.) 
κεφ, Θ΄, 


Καῖσαρ δὲ Πομπηίου xat τῆς συγχλήπον φυγόντων 
ὑπὲρ τὸν ᾿Ιόνιον, Ρώμης καὶ τῶν ὅλων χρατήσας, ἀνίησι 
μὲν τῶν δεσμῶν τὸν Ἀριστόδουλον'" παραδοὺς δ᾽ αὐτῷ 
δύο τάγματα, χατὰ τάχος ἔπεμψεν εἰς Συρίαν, ταύτην 

b τε ῥαδίως ἐλπίσας καὶ τὰ περὶ τὴν Ἰουδαίαν &' αὐτοῦ 
προσάξεσθαι. Φθάνει δὲ ὁ φήόνος καὶ τὴν ᾿Αριετοδού- 
λου προύυμίαν καὶ τὰς Καίσαρος ἐλπίϑας. Φαρμάχῳ 
γοῦν ἀναιρεθεὶς ὑπὸ τῶν τὰ Πομπηίου φρονούντων, μέ- 
9t πολλοῦ μὲν οὐδὲ ταφῆς ἐν τῇ πατρῴα χώρα μετεῖ- 

10 £v" ἔκειτο δ᾽ ἐν μέλιτι συντηρούμενος ὃ νεχρὸς αὐτοῦ, 
ἕως ὑπ᾽ ᾿Αντωνίου ᾿Ιουξαίοις ἐπέμφθη, τοῖς Βασιλικοῖς 
μνημείοις ἐνταψησόμενος. 

Β΄. ᾿Αναιρεῖται δὲ καὶ 6 υἱὸς αὐτοῦ ᾿Αλέξανδρος πε- 
λέχει ὑπὸ Σκιπίωνος ἐν Ἀντιοχείᾳ, Πομπηίου τοῦτ᾽ 

15 ἐπιστείλαντος καὶ γενομένης χατηγορίας πρὸ τοῦ βή- 
ματος ὧν Ρωμαίους ἔόλαψε. Τοὺς δ᾽ ἀδελφοὺς αὐτοῦ 
Πτολεμαῖος ὁ Μενναίου παραλαδὼν, ὃς ἐχράτει τῆς 
ὑπὸ τῷ Λιβάνω Χαλχίδος, Φιλιππίωνα τὸν υἱὸν ἐπ᾿ 
αὐτοὺς εἰς Ἀσχάλωνα πέμπει. Νάχεῖνος ἀποσπάσας 

20 τῆς ᾿Αριστοδούλου γυναιχὸς Ἀντίγονον, καὶ τὰς ἀδελφὰς 
αὐτοῦ πρὸς τὸν πατέρα ἀνήγαγεν. Δλοὺς δ' ἔρωτι 
γαμεῖ τὴν νεωτέραν, xxi μετὰ ταῦθ᾽ ὑπὸ τοῦ πατρὸς δι᾽ 
αὐτὴν χτείνεται" γαμεῖ γὰρ Πτολεμαῖος τὴν Ἀλεξάν- 
ὄραν, ἀνελὸνν τὸν υἱὸν, xat διὰ τὸν γάμον χηϑέμωνι- 

30 χώτερος ἦν πρὸς τοὺς αὐτῆς ἀδελφούς, 

Y. Ἀντίπατρος δὲ μετὰ τὴν Πουπηίου τελευτὴν 
μεταδὰς ἐθεράπευε Καίσχρα' κἀπειδήπερ Μιθραδάτης 
ὁ ΠΠεργαμηνὸς, μεθ᾽ ἧς ἦγεν ἐπ᾽ Αἴγυπτον δυνάμεως, 
εἰργόμενος τῶν χατὰ τὸν [Πηλούσιον ἐμβολῶν, ἐν '᾿Ἄσκά- 

3d λωνι κατείχετο, τούς τε ᾿Αραύας ξένος ὧν ἔπεισεν ἐπι- 
χουρῇσαι; xa αὐτὸς ἦχεν ἄγων Ἰουδαίων εἰς τρισχιλίους 
ὁπλίτας, Παρώρμησε δὲ καὶ τοὺς ἐν Συρία δυνατοὺς 
ἐπὶ τὴν βοήθειαν, τῶν τ' ἐποίχων τοῦ Αἰδάνου Π|πτολὲ- 
μαῖον, xat Ἰάμδλιχον' δι᾿ oc αἵ ταύτη πόλεις ἑτοίμως 

85 συνεφήψαντο τοῦ πολέμου, Καὶ θχρρῶν ἤδη Μιθρα- 
δάτης τῇ προσγενομένη, δ Ἀντίπατρον ἰσχύϊ, πρὸς τὸ 
Πηλούσιον ἐξελαύνει, χωλυόμενός τε διεξελθεῖν, imo- 
λιόρχει τὴν πόλιν, — l'ivezat δὲ χἂν τῇ προσδολῇ διαση- 
μότατος Αντίπατρος᾽ τὸ γὰρ xaÜ' αὑτὸν μέρος τοῦ 

40 τείχους διαρρήξας πρῶτος εἰσεπήδησεν εἰς τὴν πόλιν 
μετὰ τῶν σὺν αὐτῷ. 

8'. Καὶ Πηλούσιον μὲν ἑάλω" πρόσω δ᾽ αὐτοὺς lóv- 
τας εἶργον αὖθις οἱ τὴν Ὀνίου προσαγορευομένην χώραν 
κατέχοντες Ἰουδαῖοι Αἰγύπτιοι, — "l'oócoug δὲ ᾿Αντίπα- 

45 τρὸς οὐ μόνον μὴ κωλύειν ἔπεισεν, ἀλλὰ καὶ τὰ ἐπι- 
τήδεια τῇ δυνάμει παρασχεῖν. Ὅθεν οὐδ᾽ οἱ χατὰ τὴν 
Μέμφιν ἔτι εἰς χεῖρας Tov, ἐχούσιοι δὲ προσέθεντο 
Μιθραδάτῃ. Κακχεῖνος ἤδη τὸ Δέλτα περιελθὼν συνέ- 
Ga) τοῖς λοιποῖς Αἰγυπτίοις εἰς μάχην κατὰ χῶρον 

50 ὃς Ἰουδαίων στρατόπεϑον χαλεῖται, Κινδυνεύοντα δὲ 
αὐτὸν ἐν τῇ παρατάξει σὺν ὅλῳ τῷ δεξιῷ κέρατι ῥύεται 
περιελθὼν ᾿Αντίπατρος παρὰ τὸν αἰγιαλὸν τοῦ ποταμοῦ" 


DE BELLO JUD. LIB. I. CAP. IX. 


Dux] 55 


| , CAP. IX. (VIL) 

I 

| Cesar autem , quum Pompejus el senatus trans mare Io- 

| nium fugissent , Roma rerumque summa potitas, Aristo- 

| bulum vinculis solvit ; traditisque ei duabus legionibus 
celeriter in. Syriam misit, spei plenus et lianc. facillime et 
cuncta Judate proxima per illum subjici posse. Verum 
el promptam Aristobuli: voluntatem et Cesaris spem irri- 
lam reddidit invidia. Nam veneno peremptus a Pompejanis , 
aliquamdiu etiam sepultura in solo patrio carebal ; corpus- 
que ejus melle conservatum jacebat , donec ab Antonio mis- 
sum est Judaeis, in patriis monumentis sepeliendum. 

2. Porroque filius ejus Alexander a Scipione securi tru- 
cidatur Antiochia: , idque jussu Pompeji , instiluta etiam in 
eum aceusalione pro tribunali ob ea quibus Romanos l;e- 
serat. Ejus fratres ad se recepit Ptolemaeus Menniei filius , 
qui Chaleidem sub Libano imperio regebat , Ascalonem ad 
eos misso Philippione lilio suo. Atque ille Antigonum ab 
Aristobuli conjuge abstractam , οἱ sorores ejus ad. patrem 
adducebat. Captus aulem amore juniorem uxorem dusit, 
et postea a patre propter ipsam occiditur. Nam Ptolemaeus, 
fiio interfecto, Alexandram in matrimonium accipit, et 
nuptiarum gralia majori cura dignatus est ejus fralres. 

3. Anlipater aulem , post alitum Porpeji , mutatis par- 
libus Caesari slidebat : et quia. Mithradates Pergamenus 
cum copiis quas ducebat in /Egyplum , prohibitus ab adi- 
libus juxla Pelusium , apud Ascalonem detinebatur, el Ara- 
bibus, apud quos hospes erat, persuasit ut. suppetias ei 
ferrent, et ipse secum habens Judarorum. peditum trla cir- 
citer millia subsidio profectus est. — Praeterea viros in Syria 
potentes ad auxilium suppeditandum excitavit, eLex Libani 
jucolis Plolemzeum et Iamblichum : quibus factum est. ut 
illius regionis civitates alacriter belli socielalem coirent. 
Jamque Mitliradales , copiis [retus ab Antipatro adductis , 
Pelusium ire festinat ; quumque pertransire trajectu prohi- 
beretur, urbem obsidebat. At Antipater in hac oppugna- 
tione gloriam insignissimam adeptus est : nam quum muri , 
qua is erat, partem diffregisset , prius in urbem cum suis 


inisiluit. 

4. Et Pelusium quidem captum est : eos vero ullerius 
euntes rursus prohibebant /Egyptii Judi, regionem quie 
Oniz dicebatur incolentes. — Verum iis persuasit Anlipater 
non modo ne obstarent, sed eliam ut copiis necessaria prae- 
berent. Unde factum est ut nec ii qui circa Meinphin erant 

| tanus consererent, sed ullro sese traderent. Mitliradati. 
| Alque ille, quum Delta circuivisset, pugnam cum ceteris 
JEgyptiis commisit, in loco qui Judmorum Castra appella- 
tur : quumque in periculo esset in acie cum omni dextro 
| cornu, Antipater, luminis ripam circumigressus , eum li- 


26 (ρτα,0γ0.) 


τῶν γὰρ xaü' ἑαυτὸν ἐχράτει τὸ λαιὸν ἔχων χέρας. 
"Ἐπειτα προσπεσὼν τοῖς διώκουσι Mi za Gcr v, ἀπέχτεινέ 
τε πολλοὺς, xai μέλρι τοσούτου τοὺς χαταλειπομένους 
ἐδίωξεν, ὡς καὶ τὸ στρατόπεδον αὐτῶν ἑλεῖν" ὀγδοή- 
5 χοντὰ δὲ μόνους τῶν ἰδίων ἀπέδαλε, καὶ Μιθραδάτης 
ἐν τῇ τρυπῇ περὶ ὀχταχοσίους. Σωνεὶς δ᾽ αὐτὸς παρ᾽ 
ἐλπίδα, μάρτυς ἀδάσχανος γίνεται πρὸς Καίσαρα τῶν 
Ἀντιπάτρου χατορθωμάτων. 
ε΄, Ὁ δὲ τότε μὲν τὸν ἄνδρα τοῖς ἐπαίνοις χαὶ ταῖς 
m ἐλπίσιν εἷς τοὺς ὑπὲρ ἑαυτοῦ κινδύνους ἐπέρρωσεν. Ἔν 
οἷς πᾶσι παρ ραβολώτατο Ὸς ἀγωνιστὴς “Ἡενόμενος. , xat 
πολλὰ τρωεὶς χαθόλου , σχεδὸν τοῦ σώματος, εἶχε τὰ 
σημεῖα τῆς ἀρετῆς. Αὖθις δὲ καταστησάμενος τὰ κατὰ 
τὴν Αἴγυπτον, ὡς ἐπανῆκεν εἰς Συρίαν, πολιτεία τε 
15 αὐτὸν τῇ Ρωμαίων ἐτίμητε καὶ ἀτελείᾳ,, τῆς τε ἄλλης 
τιμῆς καὶ φιλοφρονήσεως ἕνεχεν ζηλωτὸν ἐποίησε, καὶ 
τὴν ἀρχιερωσύνην δὲ δι᾽ αὐτὸν ἐπεκύρωσεν “γρχανῷ, 


ΚΕΦ, 1΄, 


Κατ᾽ αὐτὸ δὲ χαὶ ᾿Αντίγονος ὁ ᾿Δριστοδούλου, πρὸς 
τὸν Καίσαρα παρὼν, γίνεται παραδόξως ᾿Αντιπάτρῳ 
2. μείζονος προκοπῆς αἴτιος. Δέον γοῦν ἀποδύρεσθαι περὶ 
τοῦ πατρὸς πεφαρμάχθαι δ δοχοῦντος ἐχ τῶν πρὸς Hou- 
πήϊον διαφορῶν, καὶ τ περὶ τἀδελφοῦ τὶ τὴν Σχιπίωνος ὡμό- 
τητὰ μέμφεσθαι, xxl μηδὲν εἰς τὸν ἔλεον παραυῖξαι 
φθονερὸν πάθος, ὁ δ᾽ ἐπὶ τούτοις Ὑρχανοῦ καὶ 'Avzt- 
30 πάτρου χατηγόρει παρελθὼν, ὡς παρανομώτατα μὲν 
αὐτὸν μετὰ τῶν ἀδελφῶν πάσης ἀπελαύνοιεν τῆς πα- 
τρίου γῆς, πολλὰ δ᾽ εἰς τὸ Éüvog αὐτοὶ διὰ κόρον ilu. 
ὀρίζοιεν: χαὶ ὅτι τὴν εἰς Αἴγυπτον συμμαχίαν οὖχ ἐπ᾿ 
εὐνοίᾳ αὐτῷ πέμψειαν, ἀλλὰ κατὰ δέος τῶν πάλαι ξιχ- 
30 φορῶν, xal τὴν πρὸς τὸν Πομπήιον φιλίαν ἀποσχεναζό- 
μένοι, 

B. Πρὸς ταῦθ᾽ 6 ἸΑντίπατρος ἀπορρίψας τὴν ἐσύξτα 
τὸ πλῆηος ἐπεδείχνυς τῶν τραυμάτων, xai τ περὶ μὲν 
εἰς Καίσαρα εὐνοίας οὐχ ἔφη, λόγου δεῖν αὐτῷ, χεκρα- 
a5 qévat y γὰρ τὸ σῶμα σιωπῶντος" Ἀντιγόνου δὲ θαυμάζειν 

τὴν T3 μαν, εἰ πολεμίου “Ῥωμαίων υἱὸς ὧν xai 'Do- 
palo δραπέτου, χαὶ τὸ νεωτεροποιὸς εἶναι xai GT12u9- 
δὴς αὐτὸς πατρῷον ἔχων, παρὰ τῷ Ῥωμαίων ἡγεμόνι 
χατηγορεῖν ἐπικεχείρηκεν ἑ ἑτέρων, χαὶ πειρᾶται τυχεῖν 
4υ ἀγαθηῦ) τινος, δέον ἀγαπᾶν ὅτι ζῆ καὶ γὰρ γῶν ἐφίε- 
αὔαι πραγμάτων οὐ τοσοῦτον δι᾿ ἀπορίαν, ἀλλ᾽ ἵνα 
᾿ἸΙουδαίους διαστασιάση, παρελθὼν, καὶ χρήσηται κατὰ 
τῶν δόντων ταῖς ἀφορμαῖς. 
HEN ngu MT TN τς πον 

q. Ῥούτων Καῖσαρ ἀχούσας Y gxavbv| μὲν ἀξιώτερον 

4» τῆς ἀργίε φωτύνης ἀπεφήνατο, Ἂντιπ τάτρῳ δὲ δυναστείας 
αἵρεσιν ἔδωκεν. Ὁ δ᾽ ἐπὶ τῷ τιμέσαντι τὸ μέτρον τῆς 
τιμῆς θέμενος πάσης ἐπίτροπος Ἰουδαίας ἀποξείχνυται, 
xxi προσεπιτυγχάνει τὰ τείχη, τῆς πατρίδος ἀναχτίσαι 
κατεστραμμένα, Τὰς μὲν δὴ τιμὰς ταύτας Καῖσαρ 

bo ἀπέστελλεν ἐν τῷ Καπετωλίῳ γαραχθῆναι, τῆς τε 
αὐτοῦ δικαιοτύνης σημεῖον χαὶ τῆς τοῦ ἀνδρὸς ἀρετῆς 
ἐσόμενον, 


TOY IOYA. HOAEMOY BIBA. A. ΚΕΦ, I. 


[747».] 


beravit : nam secum habens lievum cornu oppositos sibi su- 
peraverat. Dein facto in eos impetu, qui Mithradatem perse- 
querentur, et multos occidit et reliquos eousque fugientes 
egit, donec castra illorum ceperit : de suis aulem octoginta 
tantum amisi, at. Milliradates dum fugeret oclingentos. 
llle vero, praeler spem servatus, testimonium apud Ciesa- 
rem absque omni invidia perhibet de febr ab Antipatro 
praxclare gestis. 

5. Unde ille tunc quidem Antipatrum et spe et laudibus 
ad subeunda pro se pericula prompliorem reddidil, 1n 
quibus omnibus quum bellator fuerit audacissimus, et multa. . 
toto fere corpore vulnera acceperit, liabebat quibus forti- 
tudinem ostentaret, Post autem quum res in /Egypto ordi- 
nasset Ceesar, in Syriam reversus eum et Romana civitate 
donavil εἰ immunilate , fecitque, el aliis honoribus eum 
augendo et amicissime tractando, ut ipsi invideretur; atque 
ejus insuper gratia pontificatum confirmavit H yrcano. 


CAPUT X. (VIIL) 


Sub idem autem tempus et Antigonus Aristobuli filius , 
quum ad Cosarem venisset, in causa eral praeter opinionem 
quod Antipater plus auctoritate valeret. Nam quum opor- 
tuerit eum patris fortunam deplorare , qui veneuo sublatus 
videbatur ob inimicilias quz illi cum Pompejo intercesse- 
rant , et queri de Scipionis in fratrem crudelitate , nihilque 
quod invidiam moveret adhibere dum misericordiam im- 
ploraret , ille in medium prodieus praeterea Hyrcanum et 
Antipalrum acciusabat , ac si ipsum quidem iniquissime cum 
fratribus suis omni de terra patria abegissent , multisque 
ipsi gentem injuriis ex petulantia affecissent; quodque in 
Ay plum ausilia ci non ex benevolentia miseriat, sed metu 
veterum inimicitiarum, et uL amiciliam cam Pompejo in- 
&litutam deprecarentur. 

2. Ad luec Antipater veste abjecta vulnerum multitudi- 
nein palam fac:ebat , et de sua quidem in Caesarem benevo- 
lentia non opus esse sibi dicebat verba facere; nam corpus 
etiam se tacente clamare : Anligoni vero audaciam mirari , 
qui , quom liostis Romanorum sil filius el fugitivi Romano- 
rum, οἱ novarum rernm studiosus sediliosusque patrem 
imitelur, apud Romanorum prisidem contra alios accusa- 
lionem instiLuer:t, eLemolumenti aliquid comparare studeat, 
quum isto contentus esse deberet quod vivat : nam et nunc 
non propter inopiam rebus interesse adeo. desiderare, sed 
ut inter Judaeos seditionem concilet , et facultatibus contra 
largitores utatur. 

3. Quum ista Caesar audisset, Hyrcanum quidem pontifi- 


catu digniorem esse pronunciavit , Antipatro aulem potesta 
lis quam vellet optionem dedit. 1Mle rero, honoris modum 
et mensuram dantis arbitrio permillens, totius. Judae 
procurator declaratus est , et prieler lioe. impetravit ut sub- 
versa patrize monia instaurare sibi daretur. — Et lios quidem 
honores Cesar misil tabulis incidendos in Capitolio , in per- 
petuum sazeque justitiae el Antipatri virtulis monumentuu. 


(972,980.) 


δ΄, ᾿Αντίπατρος δὲ Καίσαρα προπέμψας ἐκ τῆς Συ- 
ρίας εἰς Ιουδαίαν ὑπέστρεψεν. Καὶ πρῶτον μὲν τὸ τεῖ- 
γος ἀνεδείματο τῆς πατρίδος ὑπὸ Πομπηίου χατεστραι- 
μένον, xai τοὺς ἀνὰ τὴν χώραν θορύδουύς ἐπιὼν χατέ- 
5 στελλεν, ἀπειλητὴς ἄμα xat σύμβουλος ὧν ἑκάστοις, ὅτι 
τὰ μὲν Ὑρχανοῦ φρονοῦντες ἐν ὄλθῳ xat καθ᾽ ἡσυχίαν 
βιώσονται, τῶν τε ἰδίων κτημάτων καὶ χοινῆς εἰρήνης 
ἀπολαύοντες" εἰ δὲ πείθοιντο ταῖς ψυχραὶς ἐλπίσι τῶν 
νεωτερίζειν ἐπὶ κέρδεσιν οἰχείοις ἐθελόντων, αὐτόν τε 
W πειράσουσιν ἀντὶ χηδεμόνος δεσπότην xui Ὑρχανὸν 
ἀντὶ βασιλέως τύραννον, Ρωμαίους γε μὴν χαὶ Katz 
σαρα πολεμίους dvÜ' ἡγεμόνων χαὶ φίλων" οὐ γὰρ 
ἀνέξεσθαι μεταχινούμενον ἐχ τῆς ἀργῆς, ὃν αὐτοὶ χα- 
τέστησαν. Ἅμα δὶ ταῦτα λέγων δι᾽ ἐχυτοῦ χαθίστατο 
15 τὴν γώραν, ὁρῶν τὸν "Yoxxvov vor, τε καὶ βασιλείας 
ἀτονώτερον. Φασάτλον μὲν δὴ, τῶν παίδων τὸν πρε- 
σβύτατον, Ἱεροσολύμων xat τῶν πέριξ στρατηγὸν χα- 
fiere τὸν δὲ μετ᾽ αὐτὸν ᾿Ηρώξην,. ἐπὶ τοῖς ἴσοις 
ἔστειλεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν χομιδῇ νέον, 
ε΄. Ὁ δὲ, ὧν φύσει δραστήριος, ὕλην εὐθέως εὑρίσχει 
τῷ φρονήματι. Καταλαξὼν οὖν "EZrxiaw τὸν dgyt- 
ληστὴν, τὰ mp02:47, τῇ Συρίᾳ χατατρέχοντα μετὰ ut- 
γίστου στίφους, αὐτὸν τε aul a ry ἀποχτείνει καὶ πολ- 
λοὺς τῶν ληστῶν" ὃ δὴ μάλιστα τοῖς Σύροις χατώρ- 
25 θωχε χεγαρισμένον, “γμνεῖτο γοῦν ἀνά τε τὰς χώμας 
χαὶ ἐν ταῖς πόλεσιν Ἡρώδης, ὡς εἰς εἰρήνην αὐτοῖς 
παρὼν x τὰς χτήσεις ἀνασεσωχώς, ἢ ἵνεται δ᾽ ἐχ 
τούτου χαὶ Σέξτῳ Καίσαρι γνώριμος, ὄντι συγγενεῖ 
τοῦ μεγάλου Καίσαρος, χαὶ διοικοῦντι τὴν Συρίαν. 
30 Πρὸς δὲ τὸν ἀδελφὸν εὐδοκιμοῦντα xal Φασάηλος ἐφι- 
λοτιμεῖτο τὴν ἀγαθὴν ἔριν, τοὺς ἐν τοῖς “Ἱεροσολύμοις 
εὐνουστέρους χαθιστάμενος, χαὶ δι' αὑτοῦ μὲν ἔχων τὴν 
πόλιν, μυδὲν δ᾽ ἀπειροχάλως εἰς τὴν ἐξουσίαν ἐξυξρίζων. 
ΓΕνθεν ᾿Αντιπάτρῳ θεραπεία τε ἦν ix τοῦ ἔθνους βα- 
35 σιλικὴ,, καὶ τιμαὶ παρὰ πάντων ὡς δεσπότῃ, τῶν ὅλων" 
οὗ μὴν αὐτὸς τῆς πρὸς “γρχανὸν εὐνοίας 3 πίστεώς τι 
μετεχίνησεν. 
ς΄. Ἀμήχανον δ᾽ ἐν εὐπραγίαις φθόνον διαφυγεῖν, 
“γρκανὸς γοῦν ἤδη μὲν καὶ καθ᾿ ἑαυτὸν ἡσυχῇ πρὸς 
40 τὸ χλέος τῶν νεανίσχων ἐδάχνετο, μάλιστα δ᾽ ἐλύπει 
τὰ ᾿Ηρώξου χατορθώματα' καὶ χήρυχες ἐπάλληλοι τῆς 
xau ἕκαστον εὐδοξίας προστρέμοντες, πολλοὶ δὲ τῶν ἐν 
τοῖς βασιλείοις ϑασχάνων ἠρέθιζον, οἷς ἢ τὸ τῶν παίδων 
ἢ τὸ Ἀντιπάτρου σωφρονιχὼν προσίστατο, λέγοντες ὡς 
45 Ἀντιπάτρῳ xal τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ παραχωρήσας τῶν 
πραγμάτων, καθέζοιτο τοὔνομα μόνον βασιλέως ἔχων 
ἔρημον ἐξουσίας" χαὶ μέχρι ποῦ πλανηθήσεται καῦ᾽ 
ἑαυτοῦ βασιλεῖς ἐπιτρέφων ; οὐδὲ γὰρ εἰρωνεύεσῦχι τὴν 
ἐπιτροπὴν αὐτοὺς ἔτι, φανεροὺς δ᾽ εἶναι δεσπότας πα- 


s) ρωσαμένους ἐχεῖνον, εἴ γε μήτε ἐντολὰς δόντος μήτε 


ἐπιστείλαντος αὐτοῦ, τοσούτους παρὰ τὸν ᾿Ιουδαίων 
νόμον ἀνήρηκεν “Ηρώδης" ὃν, εἰ μὴ βασιλεύς ἐστιν, ἀλλ᾽ 
ἔτι ἰδιώτης, δεῖν ἐπὶ δίκην ἤχειν, ἀποξώσοντα λόγον 
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4. Antipater vero, deducto e Syria Cirsare, in Judaam 
reversus ἐπί, Et primum quidem patrie muros a Pompejc 
diratos refecit , et regionem obiens tumultus qui in ea erant 
compescebat , partim minando, partim singulis consulendo , 
fore, si ab Hyrcano starent, ut. feliciler et. quiete vitam 
agerent, suisque bonis et pace communi fruentes ; sin vero 
spe vana ab. iis ducerentur, qui privati quamstus gratia res 
novas moliri studeant , ipsum experturos esse pro curatore 
idominmi, et Hyrcanum pro rege tyrannum , itemque Ro- 
manos et Casarem pro ducibus et amicis hostes τ non 


enim passnros eum ab. imperio summoveri , quen consti- 
fuissent ipsi, 
sol 


Alque simul ac ista diceret, res. regionis 


rdinavit, quod Hyreanum et segniorem et. remissio- 
rem videret quam reznum posceret. — Et. Pliasaelumi. qui- 
dem, liliormm. natu. masimum, Hierosolymorum agrique 
finitimi prafectum constituit : Herodem vero, illi atate 
proximum , cum pari potestale misit in Galilarum , adole- 
scentalum adinodum. 

5. Ile vero, natura lactus ad res gerendas, stálim inve- 
nit inaleriam. animi magnitudini. Maque quum offendisset 
Kzeciam latronum duceu, magna manu finitima Syria 
iucursantem, et illam nactus interficil multosque latronum : 
quod sane maxime Syris gratum prestitit, adeoque omnium 
sermone per vicos et in urbibus celebratus erat Herodes , ut 
qui praesentia sua pacem illis dederit et. omnes facultates 
in tuto collocarit.— Quo factum est ut etiam Sexto Casari 
innotesceret, cugnato magni Cesaris. et Syriam admini- 
stranti, Phasaelo autem cum fratre gloriam adepto pulchra 
erat contentio, dum Hierosolymitarim erga se benevolen- 
tiam augere studet , ut qui urbem quidem per se regeret , 
sed ita nt nihil inhoneste faceret. potestate sna ad. aliormn 
injuriam abutendo. in^ Anlipaler a gente more regio 
colcbatur, eLab universis, quasi omnium dominus exstitissel, 
habebatur in honore. — Nec tamen vel minimum discessit à 
sua erga Hyrcanvin fide οἱ benevolentia . 


6. Verum fieri non polest ut invidiam 
cundis rebus effugiat. Nam Hyrcanum quidem ipsum jam 
ante tacite mordebat juvenum gloria, maximeque animum 
ejus: sollicitabant res ab Herode pizeclare gestae : insuper et 
crebri mimcii bonze utriusque famae unus alinm przecurren- 
les, multi etiam in regia invidi et obtrectatores stimulos 
subjiciebant , quibus aut Antipatri aut filiorum cjus obsla- 
bat prudentia, dicentes quod Antipatro ejusque filiis cedens 
rerum administratione , sederel regis solum nomen habens , 
idque sine omni polestate : el quousque in errore sil versa- 
lurus, reges in sui perniciem nutriens ? nec enim eos amplius 
simulare procurationem , sed manifestos esse dominos , ipso 
deturbalo, si quidem Herodes, neque suis mandatis neque 
literis fretus, tantam multitudinem contra legem Judaeorum 
interfecerit ; eumque, si jam regnum non teneat , sed adliuc 
privatus sit , ad judicium venire debere , rationem et ipsi et 


im in se. 


28 (ρϑυ,θβι.) 
αὐτῷ τε καὶ τοῖς πατρίοις νόμοις, οἵ χτείνειν ἀκρίτως 
οὐχ ἀφιᾶσι, 

C. ούτοις χατὰ μιχρὸν ᾿γρχανὸς ἐξεχαίετο, xai 

τὴν ὀργὴν τελευταῖον ἐκρήξας ἐκάλει κριθησόμενον τὸν 
Q9 Ἡρώξην. Ὁ δὲ xai τοῦ πατρὸς παρχινοῦντος χαὶ τῶν 
πραγμάτων διδόντων παρρησίαν ἀνήξι, φρουραῖς δια- 
λαδὼν πρότερον τὴν "Γαλιλαίαν, ει δὲ μετὰ χαρ- 
τεροῦ στίφους, ὡς μήτε καταλύειν δόξειεν 'loxavov 
ἁδρὰν dytw δύναμιν, μήτε γυμνὸς ἐμπέσοι τῷ φθόνῳ. 
10 Σέξτος δὲ Καῖσαρ δείσας περὶ τῷ νεανία, μή τι παρὰ 
τοῖς ἐχθροῖς ἀποληφθεὶς πάθη, πέμπει πρὸς τὸν "Yo- 
χανὸν τοὺς παραγγελοῦντας διαρρήδην ἀπολύειν ρώ- 
δὴν τῆς φονιχῆς δίχης. Ὁ δὲ χαὶ ἄλλως ὡρμημένος 
ἀν γὰρ Ἡρώδην) ἀποψηφίζεται, 
/. Καὶ ὃς, ὑπολαμβάνων ἄχοντος τοῦ βασιλέως Zu 
2s εἷς Δαμασχὸν ἀνεχώρησε πρὸς Σέξτον, παρα- 
σχευχζόμενος οὐδ᾽ αὖθις ὑπαχοῦσαι χαλοῦντι, Καὶ πάλιν 
οἱ πονηροὶ παρώξυνον ᾿γρχανὸν, xas' ὀργήν τε οἴχεσθαι 
τὸν «Ἡρώδην λέγοντες καὶ παρεσχενασμένον κατ᾽ αὐτοῦ, 
20 ΠΠιστεύων δ᾽ ὃ βασιλεὺς οὐκ εἶχεν ὅ,τι χρὴ δρᾶν, ὡς 
ἑώρα μείζονα τὸν διάφορον. ᾿Επεὶ δὲ ὑπὸ Σέξτου 
Καίσαρος στρατηγὸς ἀνεδείχθη Κοίλης Συρίας καὶ Σα- 
μαρείας, οὐ μόνον τε χατ' εὔνοιαν τὴν ἐχ τοῦ ἔθνους, 
ἀλλ᾽ ὅτι δυνάμει ῳ ψοδερὺς ἦν, il; ἔς ἔσχατον δέους χατέπω: 

25 σεέν, ὅσον οὕπω προσδοχῶν ἐπ᾿ αὐτὸν ὁρμήσειν μετὰ 
στρατιᾶς. 

θ΄. Καὶ οὗ o διήμαρτε τῆς οἰήσεως. Ὁ γὰρ Ἡρώδης, 
xaT ὀργὴν τῆς περὶ τὴν δίκην ἀπειλῆς στρατιὰν ἀθροί- 
σας, ἐπὶ Ἱεροσολύμων ἦγε, καταλύσων τὸν "Yoxavóv, 

80 Κἂν ἔφθη τοῦτο ποιήσας, εἰ κὴ προεξελθόντες ὅ τε πα- 
τὴρ xal ἀδελφὸς ἔχλασαν αὐτοῦ τὴν δρμὴν, παραχα- 
λοῦντες αὐτὸν ἀπειλῇ xal ἀνατάσει μόνν, μετρῆσαι τὴν 
ἄμυναν, φείσασθαι δὲ τοῦ βασιλέως, ὑφ᾽ ᾧ μέχρι το- 
σαύτης δυνάμεως προῆλθε" δεῖν τε, εἰ κληθεὶς ἐπὶ δίχην 
35 παρώξυνται, xat περὶ τῆς ἀφέσεως εὐχαριστεῖν, μὴ πρὸς 
μὲν τὸ σκυθρωπὸν ἀπαντᾶν, περὶ δὲ τῆς σωτηρίας dyd- 
gurxov εἶναι, Εἰ δὲ δὴ λογιστέον εἴτ, xal πολέμου pot 
βραθεύεσθαι τῷ Θεῷ, πλεῖον εἶναι τῆς στρατιᾶς τὸ ἄδι- 
χον. Διὸ δὴ xai περὶ τῆς νίχης οὐ χρῆναι κατὰ πᾶν 
40 εὔελπιν εἶναι, μέλλοντά τε συμθάλλειν βασιλεῖ xal 
συντρόφῳ,, καὶ πολλάχις μὲν εὐεργέτη, χαλεπῷ δὲ οὐ- 
δέποτε, πλὴν ὅσον πονηρηῖς φυμβούλοις χρώμενος ἐπι- 
σείσειεν αὐτῷ σχιὰν ἀδικήματος. Πείθεται δὲ τούτοις 
Ἡρώδης, ὑπολαδὼν εἰς τὰς ἐλπίδας αὕταρχες εἶναι χαὶ 

4b τὸ τὴν ἰσχὺν ἐπιδείξασθαι τῷ ἔθνει. 

v. Κἀν τούτῳ γίνεται περὶ ᾿Απάμειαν ταραχὴ  Poo- 
μαίων καὶ πόλεμος ἐμφύλιος, Καικιλίου μὲν Βάσσου διὰ 
τὴν εἰς Πομπήιον εὔνοιαν δολοφονήσαντος Σέξτον Καί-- 
σαρα, χαὶ τὴν ἐχείνου δύναυιν παραλαθόντος, , τῶν δ᾽ ἀλ- 

υἱν λων Καίσαρος στρατηγῶν ἐπὶ ὶ τιμωρίᾳ τοῦ φόνου Βάσσῳ 
συμβαλόντων μετὰ πάσης τῆς ξυνάμεως, Οἷς xal διὰ 
τὸν ἀνῃρημένον xai διὰ τὸν περιόντα Καίσαρα, φίλους 
ὄντας ἀμφοτέρους, 5 Ἀντίπατρος διὰ τῶν παίδων ἔπεμψε 
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D.) 
legibus patriis redditurum, quae homines non condemnatos 
occidi prohibeant. 

7. His paullatim accendebatur Hyreanus, tandemque ira 
excandescens Herodem ad causam dicendam accersit. llle 
vero et patris monitu, et quod fiduciam ei adderent res ge- 
ste, ascendebal, firmata prius przesidiis Galilzea. Ibat autem 
valida manu stipatus, ut nec Hyrcanum detarbaturus vi- 
deretur magnis adductis copiis , neque in invidos nudus ar- 
Sextus autem Caesar. adolescenti metuens, 
ne ab inimicis interceptus mali aliquid pateretur, ad Hyr- 
canum mittit qui ei expresse denunciarent, ut. Herodem 
sententia capituli liberaret. Hyrcanus autem , per se quo- 
que id cupiens (nam Herodem diligebat), eum absolvit. 

8. Atque is, invito rege evasisse ralus, Damascum se 
contulit ad Sextum, ita comparatus , ut nequaquam oblem- 
peraret, sí denuo accitus esset. Rursumque ab improbis 
irritabatur Hyrcanus, qui dicerenLel Herodem iratum abiisse, 
et paratum esse contra ipsum. Rex autem his fidem habens 
quid agendum esset nescicbat, nt qui inimicum se poten- 
tiorem esse viderit. Postquam vero a Sesto Cesare Cadles- 
Syria et Samariie praeses fuerat declaratus, non solum ex 
geutis in eum benevolentia, sed quod et potentia terribilis 
esset, in timorem extremum incidit, jamjamque illum contra 
se exspeclans cum exercilu esse venturum. 

9. Neque opinione falsus est. Namque Herodes, iralus 
ei ob intentatam sibi accusationem, quum exercitum eoegis- 
sel, Hierosolyma eum ducebat , Hyrcanum regno deturha- 
lurus : idque facere occupasset , nisi pater οἱ fraler prius ei 
obviam profecti impetum ejus fregissent, ipsum obsecrantes 
ut ultra minas et terrorem in vindicta non procederet, sed 
regi parceret , sub quo ad tantam potentiam provectus sit : 
alque debere, si indignaretur quod in judicium vocatus es- 
sel, et gratias agere quod. fuerit absolutus, non ad seve- 
riora se recipere, el pro salute accepta ingratum semet 
ostendere. Quodsi vero reputandum sit Deum belli casus 
regere. et moderari , plus valituram esse iniquitatem quam 
exercitum : quocirca non oportere ipsum eliam de victoria 
omnino bene sperare , qui congressurus essel eL cum rege, 
et socio , deque se quidem saepenumero bene merilo, difli- 
cili autem nunquam, nisi in quantum malis usus consiliariis 
videretur eum injuria affecisse. Istis autem flectitur He- 
rodes, ratus suflicere sibi ad futuras spes quod potentiam 
suam genti demonstrasset. 

10. Atque interea tumultus inter Romanos oritur apud 
Apameam, δὲ bellam civile, ex eo quidem quod Caecilius 
Bassus , ex sua in Pompejum benevolentia , Sextum Caesa- 
rem dolo necaverit , ejusque militem occupaverit ; alii vero 
j Cesaris duces , ul Sexti necem ulciscerentur, cnm omnibus 
copiis suis Bassum adorti fuerint. Quibus tam interempti 
quam superstitis Caesaris causa, amborum sui amicorum , 
subsidium per filios suos misit Antipater. Quum autem 
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συμμαχίαν. Μηχυνομένου δὲ τοῦ πολέμου, Μοῦρχος 
μὲν ἀπὸ τῆς Ἰταλίας Σέξτου παραγίνεται διάδοχος. 


ΚΕΦ. IA'. 


Συνίσταται δὲ Ρωμαίοις κατὰ τοῦτον τὸν χαιρὸν ὃ 
μέγας πόλεμος, Κασσίου xai Booózou ἄφνω χτεινάντων 

5 ξόλῳ Καίσαρα, κατασχόντα τὴν ἀρχὴν ἐπ᾽ icr, τρία xal 
μῆνας ἑπτά. Μεγίστου δὲ ἐπὶ τῷ φόνῳ γενομένου 
χινήματος, xal διαστασιασθέντων τῶν δυνατῶν, ἕχαστος 
ἐλπίσιν οἰχείαις ἐχώρει πρὸς ὃ συμφέρειν ὑπελάμθανε. 
Καὶ δὴ ἧκε Κάσσιος εἰς Συρίαν, καταληψόμενος τὰς 

10 περὶ Ἀπάμειαν δυνάμεις, “Ἔνθα Βάσσῳ τε Μοῦρχον 

χαὶ τὰ διεστῶτα τάγματα διαλλάξας, ἐλευθεροῖ μὲν 

Ἀπάμειαν τῆς πολιορχίας, ἡγούμενος δ᾽ αὐτὸς τῆς 

στρατιᾶς ἐπήει φορολογῶν τὰς πόλεις, καὶ παρὰ δύναμιν 

τὰς εἰσπράξεις ποιούμενος. 

β΄. Κελευσθὲν δὲ καὶ Ἰουδαίοις εἰσενεγκεῖν ἑπταχό- 
σια τάλάντα, δείσας Ἀντίπατρος τὴν ἀπειλὴν τοῦ Κασ- 
σίου, τοῖς τε υἱοῖς διεῖλεν εἰσπράττειν τὰ χρήματα χαί 
τισιν ἄλλοις τῶν ἐπιτηδείων χατὰ τάχος, ἐν εἷς χαὶ 

Μαλίγῳ τινὶ τῶν διαφόρων. Οὕτως ἤπειγεν ἡ ἀνάγχη. 

30 Πρῶτος δ᾽ ἀπεμειλίξατο Κάσσιον Ἡρώδης, τὴν £au- 
τοῦ μοῖραν Ex τῆς Γαλιλαίας χομίσας ἑκατὸν τάλαντα, 
χαὶ διὰ τοῦτο ἐν τοῖς μάλιστα φίλος ἦν. Τοὺς δὲ λοι- 
ποὺς εἰς βραδυτῆτα καχίσας, αὐταῖς ἐθυμοῦτο ταῖς πό- 
λεσι, Γόφναν γοῦν xal ᾿Αμμαοῦν xxi δύο ἑτέρας τῶν 

25 ταπεινοτέρων ἐξανδραποδισάμενος, ἐχώρει μὲν ὡς xal 
Μάλιχον ἀναιρέσων, ὅτι μὴ σπεύσας εἰσέπραξεν" ἐπέ- 
σχε δὲ τήν τε τούτου xal τῶν ἄλλων πόλεων ἀπώλειαν 
Ἀντίπατρος, ταχέως ἑκατὸν ταλάντοις ὑεραπεύσας 
Κάσσιον. 

80 γ΄. Οὐμὴν Μάλιχος, ἀναχωρήσαντος Κασσίου, τῆς 
χάριτος ἀπεμνημόνευσεν Αντιπάτριρ' κατὰ 2i τοῦ πολ- 
λάχις σωτῆρος ἐπιβουλὲν ἀνεσχευάζετο, σπεύδων dvs- 
λεῖν τὸν ἐμπόδιον αὐτοῦ τοῖς ἀθιχήμασιν ὄντα, ᾿Αντί- 
πατρὸς δὲ τὴν τε ἰσχὺν καὶ τὸ πανοῦργον τἀνδρὸς 

80 ὑποδείσας, διαβαίνει τὸν Ἰορδάνην, στρατὸν ἀϑροίσων 
εἰς τὴν τῆς ἐπιδουλῆς ἄμυναν. Φωραθεὶς δὲ Μάλιχος 
ἀναιδείᾳ τῶν Ἀντιπάτρου παίδων περιγίνεται, Τόν τε 
γὰρ Ἱεροσολύμων φρουρὸν Φασάηλον xxi Ἥ ρώδην 
πεπιστευμένον τὰ ὅπλα, πολλαῖς ἀπολογίαις καὶ ὅρχοις 

40 ἐχγοητεύσας, διαλλαχτὰς αὐτῷ πρὸς τὸν πατέρα πείθει 
γενέσθαι, Πάλιν γοῦν ὑπ᾽ Ἀντιπάτρου σώζεται, πεέ- 
σαντος Μοῦρχον τὸν τότε στρατηγοῦντα Συρίας, ὃς 
ὥρμητο χτεῖναι Μάλιχον ἐφ᾽ οἷς ἐνεωτέρισε. 

δ΄, Συστάντος δὲ τοῦ πρὸς Κάσσιον καὶ Βροῦτον zo 

45 λέμου Καίσαρί τε τῷ νέῳ xal ἈΑιντωνίῳ, Καὶ άσσιος xat 
Μοῦρχος στρατιὰν ἀθροίσαντες ἐκ τῆς Συρίας, ἐπειδὴ 
μέγα μέρος εἰς τὰς χρείας Ἡρώδης ἔδοξε συμθεβλῆσθαι, 


᾽ 


"5 


τότε μὲν αὐτὸν Συρίας ἁπάσης ἐπιμελητὴν καθιστᾶσι, | 


δύναμιν πεζήν τε καὶ ἱππικὴν δόντες" μετὰ δὲ τὴν τοῦ 
δὺ πολέμου χατάλυσιν ἀποδείξειν Κάσσιος ὑπέσχετο xai 
᾿Ιοὐυδαίας βασιλέα. Συνέδη δ᾽ ᾿Αντιπάτρῳ τήν τε ἰσχὺν 
τοῦ παιδὸς χαὶ τὴν ἐλπίδα αἰτίχν ἀπωλείας γενέσθαι. 


DE BELLO JUD. 


LIB. I. CAP. XI. [π||,70.} 29 


bellum traheretur, Murcus ex Italia venit, qui Sexto suc- 
cederet. 


CAP. XI. (IX.] 


Sub idem autem tempus Romanis magnum bellum con- 
flatum est, quod Cassius et. Brutus derepente Caesarem 
dolo occidissent , postquam annos tres et sex menses impe- 
rium tenuerat. Maximo deinde ex illa cede motu concitato, 
virisque primariis inter se dissidentibus , ad id propria quis- 
que spe ducebatur, quod maxime in rem suam facere existi- 
mabat. Adeoque Cassius in Syriam veniebat, copias oc- 
cupaturus quz ad Apameam erant. Ubi quum et Murcum 
Basso et legiones, quie ab eo dissenserant, conciliasset , 
obsidione quidem liberat Apameam , ipse vero exercitum 
ductans urbes peragrabat tributa colligens, el exigens etiam 
plus quam solvendo erant. 
2. Quum antem Judzeis quoque imperassel seplingenta 
talenta afferre, Antipater, Cassii minas verilus, pecuniae 
exactionem , ut illico fieret , inter filios dividit et quosdam 
alios e necessariis suis, in quibus erat et Malichus quidam 
ipsi parum amicus. lta eum urgebat necessitas., Primus 
antem Cassium demulsit Herodes , qui centum talenta sibi 
mandata ex Galikea attulit, adeoque inter precipuos ejus 
amicos habebatnr. ΑἹ vero quum ceteris tarditatem vilio 
vertisset el exprobrasset, ipsis civitatibus irascebatar. — Ia- 
que, Gophna et Ammaunte et aliis duabus inferioris nola 
in servitatem redactis , eo quidem processit ac si et Mali- 
chum etiam interfectorus essel, quod in exigendo pecuniam 
parum properasset. — Verum quominus et hunc et alias ci- 
vítates perditum iret , obstitit Antipater, qui protenus Cas- 
; sium centum talentis delinivit. 
|. 3. Nequaquam tamen Malichus,, post. Cassii discessum , 
gratiam Antipatro referebat ; sed ei , qui smpiuscule ipsum 
conservaverat, insidias moliebatur, eum ^ medio tollere 
festinans , qui ipsius iniquitati impedimento erat. Atqui 
Antipater, hominis et potentiam et calliditatem subveritus , 
ultra Jordanem se recipit, exercitum ad ulciscendas insidias 
tolleclurus.. Malichus autem deprehensus impudentia Au- 
tipatri filiis imposuit. Quum enim tam Phasaelum Hiero- 
solymorum custodem , quam Herodem armia pewfectum , 
et multum semet éxcüsaido crebroque jurejurando adhi- 
bito, decepisset , persuadet eis patrem ipsi reconciliare, 
Atque ita denuo ab Antipatro servatur, Murco tunc Syria 
preside gb eo exorato , qui Malichum occidere statuerat , 
quod novis rebus studuissel. 

4. Cum autem bellum juveni Cesari et Antonio ortum 
esset cum Cassio et Bruto, Cassius et Murcus, exercitu in 

Syria coagto , quandoquidem magnam partem eorum qui- 
| hus illis opus erat visus erat Herodes contulisse , tuuc qui- 
dem ipsum Syrice omnis procuratorem constitaunt , equi- 
tum illi manu peditumque attributa : qunm autem bellum 
confectum esset , promittebat Cassius fore ut etiam Judzae 
regem declararet. — Verum accidit nt Antipatro filii potentia 
et spes de eo concepta exilii causa essent. Nam harum 


30 ἀἰρβδφυδε 


Ῥαῦτα γὰρ δείσας ὁ Μάλιχος διανθείρει τινὰ τῶν βα- 
σιλικῶν οἰνοχόων χρήμασι, δυῦναι φάρμακον Ἂντιπά- 
τρῳ" καὶ ὃ μὲν ἀγώνισμα τῆς Μαλίγου παρανομίας 
γενόμενος κατὰ τὸ συμπόσιον θνήσχει, τά τε ἄλλα 
e δραστήριος ἀνὴρ ἐν ἀφηγήσει πραγμάτων χαὶ τὴν ἀρ- 
χὴν ἀναχτησάμενός τε Ὑρκανῷ xad διαφυλάξας. 
ε΄. Μάλιχος δὲ καθ᾽ ὑπόνοιαν τῆς φαρμακείας ὄργι- 
ζόμενον τὸ πλῆθος ἀρνούμενος ἔπειθεν' καὶ δυνατώτερον 
ξαυτὸν κατεσκεύαζεν, ὁπλίτας συγχροτῶν. Οὐ γὰρ 
10 ἠρεμήσειν Ἡρώδην ὑπελάμθανεν' ὃς δὴ καὶ παρῆν αὐ- 
τίχα στρατὸν ἄγων, ἐπὶ τιμωρίᾳ τοῦ πατρός. (Φϑασαή- 
λου δὲ τοῦ ἀδελφοῦ συυδουλεύσαντος αὐτῷ μὴ φανερῶς 
τὸν ἄνδρα μετιέναι (διαστασιάσειν γὰρ τὸ πλῆθος), τότε 
μὲν ἀπολογούμενόν τε προσίεται τὸν Μάλιχον, χαὶ τῆς 
16 ὑπονοίας ἀπολύειν ὁμολογεῖ, λαμπρὰν δὲ πομπὴν ἐπὶ 
τῷ πατρὶ χηδείας ἐτέλεσεν. 
ς΄. Tone, δ᾽ ἐπὶ Σαμάρειαν στάσει τεταραγμένην 
χατεστήσατο τὴν πόλιν᾽ ἔπειτα xaU' ἑορτὴν ὑπέ- 
στρεφεν εἰς Ἱεροσόλυμα, τοὺς ὁπλίτας ἄγων. Καὶ 
20 πέμπων Ὑρχανός (ἐνῆγε γὰρ δεδοικὼς τὴν ἔφοδον Μά- 
Jayos) ἐκώλυς τοὺς ἀλλοφύλους εἰσαγαγεῖν ἐφ᾽ ἁγνεύον- 
τας τοὺς ἐπιχωρίους. Ὁ δὲ τῆς προφάσεως χαταφρο- 
γήσας καὶ τοῦ προστάσσοντος, εἰσέρχεται διὰ νυχτός. 
Καὶ πάλιν Μάλιχος προσιὼν ἔχλαιεν ᾿Αντίπατρον' ἀν- 
25 θυπεχρίνετο δὲ μόλις Ἡρώδης τὸν θυμὸν ἐπέχων, καὶ 
Κασσίῳ Zt ἐπιστολῶν τὴν τοῦ πατρὸς ἀναίρεσιν ἀπω- 
δύρετο, καὶ ἄλλως μισοῦντι Μάλιχον. Ὁ δ' αὐτῷ με- 
τιέναι τὸν φονέα τοῦ πατρὸς ἀντεπεστείλας, xai τοῖς 


ὑφ᾽ ἑαυτὸν χιλιάρχοις λάθρα προσέταξεν “Ἡρώδῃ, Bon- . 


30 θεῖν εἰς πρᾶξιν διχαίαν. 

D. Κἀπειδὴ Λαοδίκειαν ἔλήντος αὐτοῦ συνήεσαν οἱ 
πανταχόθεν δυνατοὶ, δωρεάς τε xai στεφάνους φέρον- 
τες, Ἡρώδης μὲν τοῦτον τῇ τιμωρίᾳ τὸν καιρὸν ἀνώ- 
gut. Μάλιχος δ᾽ ὑποπτεύσας, ὡς ἐν Τύρῳ γίνεται, τόν 

δῦ τε υἱὸν διαγρεύοντα παρὰ τοῖς Τυρίοις ὑπεξαγαγεῖν 
ἔγνω λάθρα, καὶ αὐτὸς εἷς τὴν Ἰουδαίαν ἀποδρᾶναι πα- 
ἐσχευάζετο. Παρώξυνε δ᾽ αὐτὸν ἡ τῆς σωτηρίας ἀπό- 
quote, ἐνθυμεῖσθαι καὶ μείζονα" τότε γὰρ ἔῦνος ἐπανα- 
στήσειν Ρωμαίοις ἤλπισε, Κασσίου τῷ πρὸς ᾿Αντώνιον 
40 πολέμῳ περισπωμένου, xat βασιλεύσειν αὐτὸς Ὑρχανὸν 
χαταλύσας εὐμαρῶς. * 

T. Ἐπεγέλα δὲ ἄρα τὸ χρεὼν αὐτοῦ ταῖς ἐλπίσιν. 
Ὁ γοῦν Ἡ ρώϑης, προϊδόμενος αὐτοῦ τὴν δριιὴν, τόν τε 
Ὑρκανὸν κἀκεῖνον ἐπὶ δεῖπνον xxi. Hapggzoza δ᾽ 

“Ὁ ἔπειτα τῶν οἰκετῶν τινα πρὸς ξαντὸν χαλέσας, ἐξέπεια- 
dev ὡς ἐπὶ τὴν τοῦ δείπνου παρασχενὴν, τῷ δὲ ὄντι 
προειπεῖν τοῖς yog, ots ἐξελθεῖν ἐπὶ τὴν ἐνέδραν. 
Κἀκεῖνοι τῶν Καὶ χσσίου προσταγμάτων ἀναμνησθέντες 
ἐπὶ τὸν πρὸ τῆς πόλεως αἰγιαλὸν ἐξήεσαν ξιφήρεις, 

5o Ἔνθα περιστάντες τὸν Μάλιχον, πολλοῖς τραύμασιν 
ἀναιροῦσιν" "Ygxavoc δὲ παραχρῆμα μὲν ἐκλυθεὶς ὑπ᾽ 
ἐχπλήξεως ἔπεσε, μόλις δ᾽ ἀνενεγκὼν Ἡρώδην διηρώτα 
τίς ὃ χτείνας εἴν, Μάλιχον. Ἀ ποχριναμένου δέ τινος τῶν 
“χυλάρχων, « τοῦ Κασσίου πρόσταγμα es Κάστιος ἄρα, 
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rerum metu Malichus quendam e pocillatoribus regiis pe- 
cunia corrumpit, at venenum daret Antipatro, — Atque ille 
quidem, quum is esset adversus quem contendebat Malichi 
iniquitas , in convivio moritur, vir alioqui strenuus et acer 
in rehus gerendis , et qui regnum recuperavit Hyrcano eique 
conservavit. 

5. Ceterum Malichus , quum populum sibi iratum haberet. 
propler veneni suspicionem, inlitiando eos placabat, et 
milites colligendo se ipsum potentiorem reddebat. —— Non 
enim Herodem quieturum esse arbitrabatur : qui eliam mox 
eam exercita aderat, ul patrem ulciscerelur, Sed quum Plia- 
saelus frater ei consuluisset , ne virum palam persequeretur 
(nam in multitudine seditionem concilaturum esse), tunc 
quidem et Malichum semet excusantem admittit, et se suspi- 
cione eum liberare fatetur, patris vero funus splendidis co- 
honestavit exsequiis. 

6. Quum autem in Samariam transisset seditione pertur- 
latam, civitatem composuit et constitui, Deinde Hiero- 
solyma , quum festum ageretur, reversus est, ducens arma- 
los. Hyrcanus autem mittens nuncium (ila enim suadebat 
Maliclus Herodis adventum veritus) prohibebat eum ab 
introductione alienigenarum in ccetum gentilium lustratun. 
Ille vero, insuper habens οἵ prielextum adhibitum et eum 
qui ita ei edixerat, nocte ingreditur. — Herumque Malichus 
ad eum veniens Antipatrum plorabat : vicissim vero simu- 
labat Herodes, licet vix iram potuit cohibere, literisque ad 
Cassium ( qui et propter alia Malichum oderat) de patris 
nece gravifer conquerebatur. Hle non modo Herodi rescri- 
psit ut patris mortem ulcisceretur, sed etiam tribunis, quibus 
przerat , clam praxepil ut Herodem in facinore justo adju- 
varent. 

7. Et quoniam , capla a Cassio Laodicea , omnes ubique 
oplimates ad eum convenerant, munera et coronas ferentes, 
hoc quidem ultioni tempus constituit Herodes. — Malichus 
autem, suspicione ei injecta, quum Tyri esset, et filium suum 
tonc apud Tyrios obsidem clam subducere statuit, eL ipse 
fugam in Judzeam parabat. Porro salutis desperatio eum ad 
majora etiam cogitanda incitabat : nam et gentem ad defe- 
clionem ἃ Romanis perduclurum esse speravit, Cassio in 
bello contra Antonium occupato, ipsunmque regnaturum 
esse, Hvrcano facillime deturbato, 

8. Verum spem ab eo conceptam irridebant fala. Etenim 
Herodes , quum praevideret quo ferret ejus animus, et Hyr- 
canum et ipsum ad convivium invitat. Deinde vero servo- 
rum quendam sibi adstantem ad se vocavit, misitque spe- 
cie ad. parandam ccrnam , re autem vera antedicturum tri- 
bunis, ut ad insidias egrederentur. Atque illi, quum mau- 
data Cassii in memoriam revocassent , in littus ante urbem 
cum gladiis exierunt, ubi Malichum circumseptum , multis 
datis vulneribus, jnterficiunt. — Hyrcanus. autein statim , 
animo defectus prae stupore , concidit ; quumque aegre ad se 
rediisset , quieril ab Herode , quisnam Malichum occidisset. 
Et cum unus e tribunis respondisset, « Cassius , qui id im- 
peraverat », « Cassius igitur, inquit, el me ef patriam meam 
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ἔφη, κἀμὲ καὶ τὴν πατρίδα μου σώζει, τὸν ἀμφοτέρων ! servat incolumem, qui amborum insidiatorem peremit : » 


ἐπίδουλον ἀνελών" » εἴτε δὲ φρονῶν "Yoxavos οὕτως 

εἴθ᾽ ὑπὸ δέους ὁμόσε τῇ γε πράξει χωρῶν εἶπεν, ἄδη- 

λον ἦν. ᾿Αλλὰ γὰρ Μάλιχον μὲν οὕτως Ἡρώδης με- 
t τῆλθεν. 


ΚΕΦ. IB'. 


Κασσίου δὲ ἀναχωρήσαντος ix τῆς Συρίας, πάλιν" 


στάσις ἐν ἱἹεροσολύμοις γίνεται, ἽἜλιχος μετὰ στρατιᾶς 
ἐπαναστάντος ΨῬασχήλῳ, καὶ χατὰ τὴν ὑπὲρ Μαλίγον 
τιμωρίαν ἀμύνεσθαι θέλοντος Ἡρώδην εἰς τὸν ἀδελφόν. 
10 Ἡρώβης δὲ ἔτυχε μὲν ὧν παρὰ Φαβίῳ τῷ στρατηγῷ 
κατὰ Δαμασχὸν, ὡρμημένος δὲ βοηθεῖν ὑπὸ νόσου χα- 
τείχετο. Κἀν τούτῳ Φασάηλος, καθ᾽ ἑχυτὸν Ἕλιχος 
περιγενόμενος, Ὑρχανὸν ὠνείδιζεν εἰς ἀχαριστίαν, ὧν 
τε Ἔλιχι συμπράξειε, xxi ὅτι περιορῴη τὸν ἀδελφὸν 
15 τὸν Μαλίχου τὰ φρούρια καταλαμθάνοντα' πολλὰ 
γὰρ ἤδη κατείληπτο, καὶ τὸ πάντων ὀχυρώτατον, Ma- 
σάδα. . 
B. Οὐ μὴν αὐτῷ τι πρὸς τὴν "Hoozou βίαν Toxs- 
σεν, ὃς ἀναρρωσθεὶ; τά τε ἄλλα παραλαμβάνει, χὰ- 
20 χεῖνον Ex τῆς λασάβας ἱκέτην ἀφῆχεν. ᾿Εξήλασε 3ὲ 
xaiix τῆς Γαλιλαίας Μαρίωνα τὸν Τυρίων τύραννον, 
38v, τρία χατεσγηκότα τῶν ἐρυμάτων" τοὺς δὲ ληφθέντας 
Τυρίους ἔσωσε μὲν πάντας, ἔστι δ᾽ οὖς χαὶ δωρησάμε- 
νος ἀπέπεμψεν, εὔνοιαν ἑαυτῷ παρὰ τῆς πόλεως καὶ τῷ 
35 τυράννῳ μῖσος παρασχευαζόμενος, Ὁ δὲ Μαρίων ἠξίω- 
τὸ μὲν τῆς τυραννίδος ὑπὸ Κασσίου, τυραννίσι πᾶσαν 
διαλαδόντος τὴν Συρίαν' χατὰ δὲ τὸ πρὸς Ἡρώδην 
ἔχθος συγκατήγαγεν ᾿Αντίγονον τὸν ᾿Αριστοδούλου, καὶ 
τὸ πλέον διὰ Φάδιον, ὃν ᾿Αντίγονος χρήμασι πὶ τὴ- 
30 σάμενος βοηθὸν εἶχε τῆς καθόδου, Χορηγὸς δ᾽ wand 
των ὃ κηδεστὴς Πτολεμαῖος ᾿Αντιγόνῳ. 
γ΄. Πρὸς οὖς Ἡρώδης ἀντιταξάμενος ἐπὶ τῶν ἐμέο- 
λῶν τῆς Ἰουδαίας, χρατεῖ τῇ μάχη, καὶ τὸν ᾿Αντίγονον 
ἐξελάσας, ὑπέστρεψεν εἰς Ἱεροσόλυμα πᾶσιν ἀγαπητὸς 
85 ὧν ἐπὶ τῷ κατορθώματι. Καὶ γὰρ οἱ μὴ προσέχοντες 
πάλαι τότε χείωντο διὰ τὴν πρὸς Ὑρχανὸν ἐπιγαμίαν 
αὐτῷ. Πρότερον μὲν γὰρ ἧκτο γυναῖκα τῶν ἐπιχωρίων, 
οὐκ ἄσημον [Δωρὶς ἐχαλεϊτο), ἐξ ἧς ἐγέννησεν Ἂντί- 
maipowv τότε δὲ γήμας τὴν ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Ἄριστο- 
40 βούλου θυγατέρα, θυγατριδῆν τε Ὑρκανοῦ Μαριάμμην, 
ηἰχεῖος τῷ βασιλεῖ γίνεται. 
δ΄. Ἐπεὶ δὲ Κάσσιον περὶ Φιλίππους ἀνελόντες 
ἀνεχώρησαν, εἰς μὲν Ἰταλίαν Καῖσαρ, ἐπὶ δὲ τὴν 
Ἰλσίαν ᾿Αντώνιος, πρεσδευομένων τῶν ἄλλων πόλεων 
45 πρὸς Ἀντώνιον εἰς Βιθυνίαν, ἦχον xat Ἰουδαίων οἱ δυ- 
νατοὶ, χατηγοροῦντες Φασαήλου τε καὶ Ἡρώδου, βίᾳ 
μὲν αὐτοὺς χρατεῖν τῶν πραγμάτων, ὄνομα δὲ μόνον 
περιεῖναι Ὑρκανῷ τίμιον. Πρὸς ἃ παρὼν Ἡ ρώδης 
καὶ τεθεραπευχὼς οὐχ ὀλίγοις ᾿Αντώνιον χρήμασιν οὕτω 
t6 διέθηχεν, ὡς μηδὲ λόγου τῶν ἐχθρῶν ἀνέχεσθαι, Καὶ 
τότε μὲν οὕτω διελύθησαν. 
ε΄. Αὖθις δὲ οἵ ἐν τέλει Ἰουδαίων ἑχατὸν ἀν γες 


utrum autem ex animo ista dixerit, an quod pre timore 
facinus probaret, incertum est. Sed enim. Malichum hoc 
modo ultus est Herodes. 


CAP. XII. (X.) 


At postquam Cassius e Syria discessit , iterum Hierosoly- 
mís orta est seditio, facto in Phasaelum impetu a Felice cum 
exercitu, ut qui vellet Malichi necem ulcisci Herodis cul- 
pam in fratrem persequendo. Erat autem Herodes quidem 
Damasci , apud Fabium ducem ; quumque magno desiderio 
teneretur auxilium ferendi, adversa valetudine impedieba- 
tur. Interea Phasaelus etiam suis copiis superavit Felicem , 
probrumque ingrati objiciebat Hyrcano, et ob ea quibus Fe- 
lici studuisset, quodque Malichi fratrem castella occupare 
sivisset : jam enim mulla tenuerat , omniumque validissi- 
mum , Masadam. 

2. Non tamen ei quicquam salis prasidii fuit contra He- 
rodis vim; qui mox , ut convaluiL, et alia recepit, et. illum 
ex Masada supplicem dimisit. Prieterea Marionem Tyriorum 
tyrannum , tribus jam castellis potitum , ex Galiliea pepulit : 
Tyriisque , quos ceperat, vitam concessit omnibus, nonnul- 
lis etiam dona dedil et abire permisit, et sibimet civitatis 
benevolentiam concilians, ejusdemque odium in tyrmnnum 
concitans. Marion autem a Cassio quidem obtinuerat tyran- 
nidem, qui Syriam omnem tyranuidibus occupaverat : ex 
suo vero in Herodem odio Antigono Aristobuli filio opem 
ferebat, eoque magis propter Fabinm , quem Anligonus sibi 
pecunia conciliatam reditus adjutorem habebat. Cuncta vero 
Antigono suppeditabat Plolemzns aflinis. 

3. Adversus istos quum aciem in ipso adilu Judarz instru- 
xisset Herodes, pugna fit superior, fugatoque Antigono re- 
versus est Hierosolyma , ex re przeclare gesta omnibus gratus 
acceptusque. Etenim qui antea ei parum favebant, tunc 
sese ei adjunxerunt propter illius eum Hyrcano affinitatem. 
Nam prius quidem ex indigenis habuerat uxorem , non igno- 
bilem , quie Doris vocabatur; ex qua sustulit Antipatrum : 
tunc autem, in matrimonium ducta Mariamne, filia Alexan- 
dri Aristobuli filii, Hyrcanique ex filia nepte, regi necessitu- 
dine conjungitur. 

4. Sed ubi, Cassio circa Philippos interfecto, discesse- 
runt, Caesar. quidem in Italiam, Antonius vero in Asiam , 
quum legati ab aliis civitatibus ad Antonium missi essent in 
Bithyniam, veniebant etiam Judaeorum primates, qui 
Phasaclum οἱ Herodem accusarent , diceotes illos quidem 
rerum summam vi tenere, Hyrcano vero tantum superesse 
nomen honorificum. Istis quum interesset Herodes el magna 
pecunia Antonium sibi conciliasset , ita eum affecit, ut ini- 
micis ne dicendi quidem potestatem faceret. Et tunc quidem 
ita dimissi sunt. 

5. Denuo autetn e Judicorum primariis centum viri An- 
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ἧκον εἰς τὴν πρὸς Ἀντιόχειαν Δάφνην ἐπ᾿ Ἀντώνιον, 


IIOAEMOY BIBA. A. ΚἘΦ. Ir. 


[παν] 
tonium , Cleopatra: amori mancipatum , ad Daphnen Antío- 


ἤδη τῷ Κλεοπάτρας ἔρωτι δεδουλωμένον" ot, mposTn- | chia convenerunt : qui,, factis sibi ductoribus e suis digni- 
σάμενοι τοὺς ἀξιώματι xal λόγῳ σφῶν δυνατωτάτους, | tate et eloquentia plurimum valentibus, in fratres accusa- 


χατηγόρουν τῶν ἀδελφῶν, Ὑπήντα δὲ Μεσσάλας ἀπο- 
Ὁ λογούμενος, συμπαρεστῶτος Ὑρκανοῦ διὰ τὸ χῆδος. 
Καὶ ᾿Αντώνιος ἀχούσας ἑκατέρων Ὑρχανοῦ διεπυνθά- 
νετὸ τοὺς ἐπιτηδειοτέρους ὄντας ἄρχειν, "Tou δὲ τοὺς 
περὶ τὸν Ἡρώξην προχρίναντος, ἡσθείς (ἦν γὰρ ἄδη καὶ 
ξένος αὐτοῖς πατρῷος δεχθεὶς ὑπ᾽ ᾿Αντιπάτρου φιλο- 
10 φρόνως, ὅτε εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν σὺν Γαδινίῳ παρέβαλε) 
τετράρχας ἀποδείκνυσι τοὺς ἀδελφοὺς, πᾶσαν διοικεῖν 
τὴν Ιουδαίαν ἐπιτρέπων. 
ς΄. Προσαγαναχτούντων δὲ τῶν πρέσβεων, πεντε- 
χαίδεκα μὲν συλλαδὼν εἴργνυσιν, οὖς xai ἀνελεῖν ὥρ- 
15 μησε τοὺς δὲ λοιποὺς μεθ᾽ ὕδρεως ἀπήλασε. Πρὺς ὃ μεί- 
ζων ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις γίνεται ταραχή. Χιλίους γοῦν 
πάλιν ἔπεμψαν πρέσδεις εἰς Τύρον, ἔνθα διέτριδεν Ἂν- 
τώνιος ἐπὶ Ἱεροσολύμων ὡρμημένος - ἐπὶ τούτους χε- 
χραγότας ἐχπέμπει τὸν ἄρχοντα τῶν Τυρίων, χολάζειν 
20 προστάξας οὖς ἂν λάθη, συγκατασχευάζειν τε τὴν ἀρ- 
γὴν τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ χατασταθεῖσι τετράρχαις. 
ζ΄. Πρὸ δὲ τούτου πολλὰ παρήνει προελθὼν ἐπὶ τὸν 
αἰγιαλὸν Ἡρώδης σὺν Ὑρχανῷ, μήθ᾽ ἑαυτοῖς ἀπωλείας 
αἰτίους, αήτε τῇ πατρίδι πολέμου γίνεσθαι φιλονειχοῦν- 
25 τὰς ἀχρίτως. Τῶν δὲ ἔτι μᾶλλον ἀγαναχτούντων, "Av- 
τώνιος ἐκπέμψας ὁπλίτας, πολλοὺς μὲν ἀπέχτεινε, πολ- 
λοὺς δὲ ἔτρωσεν’ ὧν οἵ τε πεσόντες ταφῆς καὶ οἱ τραυ- 
ματίαι θεραπείας ἠξιώθησαν ὑπὸ ὙὙρχανοῦ" οὐ μὴν ol 
διαφυγόντες ἠρέμουν, ἀλλὰ τὰ μετὰ τὴν πόλιν συντα-- 
30 ράσσοντες, παρώξυναν τὸν ᾿Αντώνιον, ὥστε xal τοὺς 
δεσμώτας ἀποχτεῖναι, 


ΚΕΦ. IT". 
Μετὰ δὲ ἔτη δύο Βαρζαφάρνου τοῦ Πάρθων σατρά- 


που σὺν Πακόρῳ τῷ βασιλέως υἱῷ Συρίαν χατασχόντος 
Λυσανίας διαδεξεγμένος ἤδη, τὴν ἀρχὴν, τοῦ πατρὸς 

35 τελευτήσαντος (Πτολεμαῖος 2' ἦν οὗτος ὁ Μενναίου), 
πείθει τὸν σατράπην ὑποσχέσει χιλίων ταλάντων καὶ 
πενταχοσίων γυναιχῶν χαταγαγεῖν ἐπὶ βασιλείᾳ τὸν 
Ἀντίγονον, χαταλῦσαι δὲ τὸν Ὑρχανόν. ᾿Γούτοις ὑπα- 
χθεὶς Πάχορος αὐτὸς μὲν ἤει χατὰ τὴν παράλιον, Βαρ- 

40 ζαφάρνην δὲ διὰ τῆς μεσογείου προσέταξεν ἐμβαλεῖν. 
Τῶν δ᾽ ἐπιθαλαττίων Τύριοι Πάχορον οὐκ ἐδέξαντο, 
χαίτοι Πτολεμαέων χαὶ Σιδωνίων δεδεγμένων. Ὁ δὲ 
οἰνοχόῳ τινὶ τῶν βασιλικῶν ὁμωνύμῳ μοῖραν τῆς ἵππου 
παραδοὺς, ἐμβαλεῖν ἐκέλευσεν εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν, χατα- 

45 σχεψόμενόν τε τὰ τῶν πολεμίων, καὶ πρὸς ἃ δέοι βοη- 
θήσοντα ᾿Αντιγόνῳ. 

'. Τῶν δὲ ληιζομένων τὸν Κάρμηλον, πολλοὶ Ἴου- 
δαῖοι συνδραμόντες πρὸς ᾿Αντίγονον προθύμους ἑαυτοὺς 
ἐπὶ τὴν εἰσδολὴν παρεῖχον. Ὁ δ᾽ αὐτοὺς ἐπὶ τὸν κα- 

50 λούμενον Δρυμὸν προέπεμψε, τὸ χωρίον χαταλαθεῖν' 
ἐν ᾧ γενομένης συμδολῆς, ὠσάμενοι τοὺς πολεμίους 


καὶ διώξαντες ἐπὶ Ἱεροσολύμων ἔθεον" γενόμενοι δὲ 


lionem institount. Occurrebat autem eis Messala juvenum 
causam agens, Hyrcano adstante propler affinitalem. Au- 
ditis deinde utrisque ab Hyrcano quaesivit Antonius , utri ad 
imperandum magis essent idonei. Quumque is Herodem et 


* 8008 praetulisset , letatus (nam cum patre illorum jam olim 


hospitium fecerat, summa cum humanitate ab Antipatro 
exceplus , eo tempore quo in Judaram cum Gabinio trajece- 
rat) fratres tetrarchas constituit, illis permittens Judzeam 
omnem imperio regere. 

6. Legalis aulem id zegre. ferentibus, quindecim eorum 
comprehensos in custodiam dedit, quos etiam occidere νὸν 
luit : reliquos vero cum contumelia abegit. Unde major lu- 
multus Hierosolymis excilatur. Denique mille lezatos ite- 
rum Tvrum miserunt ; ubi commorabatur Antonius, quum 
vellet in Hierosolyma irruere. Adversus hos, quum clamo- 
rem sustulissent , mittit Tyriorum administratlorem , eique 
praecepit , ut de iis quo caperet supplicium sumeret , et illis 
principatum confirmarel-qui ab ipso tetrarchie erant. con- 
Stiluti. . 

7. Ante haec autem Herodes , usque ad litlus cum Hyr- 
cano progressus, multis eos hortabatur, ne aut sibimet exitii 
auctores fierent , aut patrüe belli , dum temere et inconsulto 
ad contentionem venirent. llis autem magis adhuc indi- 
gnantibus , Antonius , missis armatis , multos occidit , mul- 
tosque vulneravit : quorum et mortuos sepultura et saucios 
curatione dignatus est Hyrcanus. Non tamen ii qui fuga 
dilapsi sunt quietos se tenebant, sed civitatem contur- 
bando adeo Antonium exacerbarunt , ut etiam vinctos inter- 
fecerit. 


CAP. XIII. (XI.) 


Biennio autem post, quum Barzapharnes Parthorum sa- 
irapa et Pacorus regis filius Syriam occupassent, Lysanias 
qui in principatum successerat post mortem patris (ille au- 
tem Ptolemieus erat Mennai filius ), satrapae persuadet, ipsi 
mille talenta et quingentas mulieres pollicendo,, Antigonum 
in regnum reducere et Hyrcanum deturbare. His inductus 
Pacorus ipse quidem per oram maritimam profectus est , 
Barzapharni vero praxcepit per mediterranea impressionem 
facere. Sed maritimorum Tyrii Pacorum excluserunt, quam- 
vis Ptolemaidenses et Sidonii eum admiserint. llle vero, 
quum pocillatori cuidam regio, ipsi cognomini, equitatus 
partem tradidisset , jussit irruptionem facere in Judzram , ut 
et res hostium specularetur, et Antigonum , si quidem opus 
esset, adjuvaret. 

2. ΗΠ 5 autem Carmelum populantibus, multi Judzei ad 
Antigonum confluebant, seque paratos ease ostendebant una. 
cum eo irrumpere. Ille vero ad locum qui Drymus appel- 
latur eos. praemisit, ut regionem occuparent; ubi pugna 
commissa, depulsisque hostibus et fugatis, Hierosolyma 
Tursu petebant ; aucfique plurium accessione usque ad re- 


(o55,087.) 
πλείους μέχρι τῶν βασιλείων προῆλθον. Ὑρκανοῦ δὲ 
xat Φασαήλου δεξαμένων αὐτοὺς χρατερῷ στίφει, μάχη 
χατὰ τὴν ἀγορὰν συρρήγνυται, xal ἣν τρεψάμενοι τοὺς 
πολεμίους οἱ περὶ Ἡρώδην χαταχλείουσιν εἰς τὸ ἱερὸν, 
v xal φρουροὺς αὐτῶν ἄνδρας ἐξήχοντα ταῖς πλησίον οἷ- 
χίαις ἐγχατέστησαν. Τούτους μὲν οὖν ὁ στασιάζων πρὸς 
τοὺς ἀδελφοὺς λαὸς ἐπελθὼν ἐμπίπρησιν. Ἡρώδης 
δὲ τοῦ δήμου πολλοὺς xaT! ὀργὴν τῶν ἀπολωλότων 
ἀναιρεῖ συμαλών" καὶ καθ᾽ ἡμέραν ἐπεχῆέξοντων ἀλλή- 
10 λοις κατὰ λόχους φόνος ἦν ἀδιάλειπτος. 
γ΄. Ἐνστάσης δὲ ἑορτῆς, ἢ Πεντηχοστὴ καλεῖται, 
τά τε περὶ τὸ ἱερὸν πάντα xal ἢ πόλις ὅλη πλήθους τῶν 
ἀπὸ τῆς χώρας ἀναπίμπλαται τὸ πλέον ὁπλιτῶν. Καὶ 
Φασάηλος μὲν τὸ τεῖχος, Ἡρώδης δὲ μετ᾽ οὐ πολλῶν 
1» ἐφρούρει τὰ βασίλεια, xal τοῖς πολεμίοις ἐπιδραμὼν 
ἀσυντάχτοις χατὰ τὸ προσάρχτιον, πλείστους μὲν ἀναι- 
pri, τρέπεται δὲ πάντας᾽ xai τοὺς μὲν εἰς τὴν πόλιν, 
τοὺς δὲ εἰς τὸ ἱερὸν, τοὺς δὲ εἰς τὸ ἔξω χαράκωμα συγ- 
χλείει, Κἀν τούτῳ διαλλαχτὴν μὲν ᾿Αντίγονος παρα- 
30 χαλεῖ Πάχορον εἰσαφεῖναι. Φασάηλος δὲ πεισθεὶς τῇ 
τε πόλει xal ξενίᾳ τὸν Πάρθον εἰσδέχεται μετὰ πεντα- 
χοσίων ἱππέων, προφάσει μὲν ἥχοντα τοῦ παῦσαι τὴν 
στάσιν, τὸ δ᾽ ἀληθὲς ᾿Αντιγόνῳ βοηθόν, Τὸν γοῦν Φα- 
σάνλον ἐνεδρεύων ἀνέπεισε πρὸς Βαρζαφάρνην πρε- 
45 σδεύσασθαι περὶ χαταλύσεως, καίτοι γε πολλὰ ἃ πποτρέ- 
movzoc Ἡρώξου καὶ παραινοῦντος ἀνελεῖν τὸν ἐπίδουλον, 
ἀλλὰ μὴ ταῖς ἐπιβουλαῖς ἑαυτὸν ἐκδιδόναι" φύσει γὰρ 
ἀπίστους εἶναι τοὺς βαρθάρους. "Efe δ᾽ “Ὑρκανὸν 
παραλαβὼν xa Πάχορος, ὡς ἧττον ὑποπτεύοιτο, καὶ 
30 χαταλιπὼν παρ᾽ Ἡρώϑη τινὰς τῶν ἐλευθέρων χαλουμέ- 
νων ἱππέων, τοῖς λοιποῖς προέπεμπε Φασάνλον. 
δ΄, Ὡς δ᾽ ἐγένοντο κατὰ τὴν ΤΓαλιλαίαν, τοὺς μὲν 
ἐπιχωρίους ἀφεστῶτας χαὶ ἐν τοῖς ὅπλοις ὄντας χατα-- 
λαμβάνουσι, τῷ σατράπῃ δ' ἐνετύγχανον πανούργως 
85 σφόδρα,, καὶ ταῖς φιλοφρονήσεσι τὴν ἐπιδουλὴν χαλύ- 
πτειν ἐνεκελεύοντο. Δῶρα γοῦν δοὺς αὐτοῖς, ἔπειτ᾽ ἀναχω- 
ροῦντας ἐλόχα. Τοῖς δὲ αἴσθησις γίνεται τῆς ἐπιδουλῆς, 
χκαταχθεῖσιν εἴς τι τῶν παραθαλασσίων χωρίων, ὃ xa- 
λεῖται Ἐχβίππων. "Exe γὰρ τήν τε ὑπόσχεσιν ἤχουσαν 
4“ τῶν χιλίων ταλάντων, xat ὡς ᾿Αντίγονος τὰς πλείστας 
τῶν παρ᾽ αὐτοῖς γυναιχῶν ἐν ταῖς πενταχοσίαις χαθω- 
σίωσε Πάρθοις, ὅτι τε προλοχίζοιντο μὲν αὐτοῖς αἱ νύ- 
χτες ὑπὸ τῶν βαρδάρων ἀεὶ, πάλαι δ᾽ ἂν καὶ συνελή- 
φθησαν, εἰ μὴ περιέμενον ἐν Ἱεροσολύμοις Ἡρώδην 
4s πρότερον λαθεῖν, ὡς μὴ προπυθύμενος τὰ χατ᾽ αὐτοὺς 
φυλάξαιτο, Ταῦτ᾽ οὐχέτι λόγος ἦν μόνον, ἀλλὰ καὶ φύ- 
λαχας ἤδη πόρρωθεν αὐτῶν ἔδλεπον. 
εἰς Οὐ μὴν Φασάηλος, καίτοι πολλὰ παραινοῦντος 
᾿Ὀρφελλίου φεύγειν ( πέπυστο γὰρ οὗτος παρὰ Σαρα- 
wo μάλλα τοῦ πλουσιωτάτου τότε Σύρων τὴν σύνταξιν τῆς 
ἐπιβουλῆς δλην), καταλιπεῖν Ὑρκανὸν ὑπέμεινεν, ἀλλὰ 
τῷ σατράπῃ προσελθὼν ἄντιχρυς ὠνείδιζε τὴν ἐπιβου- 
λὴν, χαὶ μάλισθ᾽ ὅτι γένοιτο τοιοῦτος χρημάτων ἕνεχεν. 
Πλείω γε μὴν αὐτὸς ὑπὲρ σωτηρίας ὑπισχνεῖται δώσειν 
JOSEPHLUS. rl. 
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giam procedebant. Quum aulem eos valida manu excepis- 
sent Hyrcanus et Phasaelus, in foro pezelio confligitur : in 
quo liostibus vi Herodianorum in fugam versis , eos in fanum 
concludunt, virosque sexaginta , qui illos custodirent , in vi- 
cinis domibus collocarunt. Ceterum populus, seditionem 
in fratres faciens, illos aggressus concremavit. [lerodes 
autem, ob peremptos ira excandescens, pugna populo coti- 
serta, multos illorum inlerficit : eL aliis quotidie iu alios 
turmatim incarsautibus , continua facta est czedes. 

3. AL festo. instante, quod Pentecoste. appellatur, loca 
omuia circa templum et tota urbs plebe rustica repleta est 
et pleraque armata. Et Phasaelus quidem muros, Herodes 
vero cum paucis regiam tutabatur, factoque in liostes inor- 
dinatos incursu ad urbis parlem borealem, complures qui- 
dem perimit, un;versos vero in fugam vertit, el. alios in 
urbem, alios in fanum, rursus alios in vallum exterius 
concludit. interea supplex peli. Antigonus ut Pacorus 
pacis arbiter in urbem adniitlatur. Atque Phasaelus exo- 
ralus urbe et hospitio Parthum cum equitibus quingentis 
excipit, specie quidem ad seditionem componendam ve- 
nientem, re autem vera ad opem Antigono ferendam. — De- 
nique Phasaelum fraude doloque perpulit ut. ad Barzapliar- 
nem legatus de bello finiendo proficisceretur, quamvis 
multam dissuadente Herode et horlanle vt insidiatorem e 
medio tolleret , sed non se ipsum ejus insidiis capi pateretur ; 
natura quippe barbaros esse perfidos. Exiit autem Pacorus 
cum Hyrcano, quo minus suspectas esset , reliclisque apud 
Herodem nonnullis equitibus , qui Eleutheri (Liberi ) vocat 
tur, cum ceteris Phasaelum deducebat. 

4. Sed ubi ad Galiliram venerunt , indigenas quidem ad 
defectionem perductus atque armatos offendunt, satrapam 
vero callide admodum adeunt, et adhorlantur ut aimicissi- 
me eos tractando insidias tegeret. — Itaque primum eos mu- 
neribus donavit, deinde discedentibus insidiabatur. illi 
autem, in maritimum quendam locui deducti, cui uomen 
Ecdippón, fraudem intelligunt. — Ibi enim de mille talentis 
promissis audierunt, et quod Antigonus quingentarum tu- 
lierum maximam partem e suis devovisset Parthis , quodque 
sibi semper a barbaris noctu praestruerentor insidig, et 
jam diu comprehensi fuissent, nisi exspectassent donec 
Hierosolymis captus foret Herodes , ne, si proescivisset quid 
de illis fieret, sibi cavere in mentem ei veniret. Neque tum 
verba istaec erant , sed jam custodes procul ab ipsis conspi- 
ciebant. 

5. Non tamen Pliasaelus , quamvis euni multis moneret 
Ofellius ut aufugeret , (nam ille ἃ Saramalla,, qui lum erat 
Syrorum locupletissimus , omnia de compositis insidiis au« 
diveral,) Hyrcanum deserere sustinuit, sed ad satrapam 
profectus, ei iu os exprobrabat insidias, et inaxime quod 
pecunie gratia tam perfidus exslilissel. — Atqui. ipse plus 
pro salute daturum esse promittebat quam Antigonus pro 
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ὧν Ἀντίγονος ὑπὲρ βασιλείας ὑπέσχηται. Πρὸς ταῦτα 
πανούργως ὃ Πάρθος ἀπολογίαις τε χαὶ ὅρχοις ἀπο- 
σχευασάμενος τὴν ὑπ ποψίαν ᾧχετο 7 πρὸς Πάκορον. Εὺ- 
θέως δὲ τῶν χἀταλειφθέντων Πάρθων οἷς προσετέτ ταχτοὸ 
Φασάηλόν τε xal 'Yoxavbv συνελάμθανον, τά τε ἄλλα 
πρὸς τῇ ἐπιορχία xal τὸ ἄπιστον αὐτοῖς χαταρωμέ- 
ἀν᾽ 
"Ev δὲ τούτῳ χαὶ τὸν Ἡρώδην δ πεμφθεὶς οἶνο- 
ὟΝ dsafodava συλλαδεῖν, ἔξω τοῦ τείχους. ἀπατήσας 
προελθεῖν, ὥσπερ ἐντολὰς ἔχεν. Ὁ δ᾽ ἀπ᾿ ἀργῆς ὑπο- 
πτεύων τοὺς BapÓaoouc, xal τότε πεπυσμένος εἰς τοὺς 
πολεμίους ἐμπεπτωχέναι τὰ μηνύοντα τὴν ἐπιθουλὴν 
αὐτῷ γράμματα, προελθεῖν οὐχ ἐδούλετο, χαίτοι μάλα 
ἀξιοπίστως τοῦ IHaxópou φάσχοντος δεῖν αὐτὸν ὑπαν- 
τῆται τοῖς τὰς ἐπιστολὰς χοιίζουσιν" οὔτε γὰρ ἑαλωχέ- 
ναι τοῖς πολεμίοις αὐτὰς, χαὶ περιέχειν οὐκ ἐπιβουλὴν, 
ἀλλ᾽ ὁπόσα διεπράξατο Φασάηλος. "ἔτυχε δὲ παρ᾽ 
ἄλλων προακηχοὼς τὸν ἀδελφὸν συνειλημμένον, χαὶ 
προσήει Ὑρχανοῦ θυγάτηρ δίαριάυμη, συνετωτάτη 
γυναιχῶν, χαταντιβολοῦσα μὴ προϊέναι, μηδ᾽ ἐμπι- 
τεύειν ἑαυτὸν ἤδη φανερῶς ica τοῖς βαρθά-- 
got. 
ζ΄. "Ex δὲ τῶν n binas σχεπτομένων πῶς ἂν 
κρύφα, τὴν ἐπιδουλὴν αρτίσειαν (οὐ γὰρ EX τοῦ φανε 
Q2» οἷόντε ἦν ἀνδρὸς οὕτω συνετοῦ meris ψενέσθαι ) , mpo- 
λαδὼν Ἡ ρώδης μετὰ τῶν οἰκειοτάτων προσώπων, νύ-- 
χτῶρ ἐπὶ Ιδουμαίας ἐχώρει λάθρα τῶν πολεμίων. At 
οἠόμενοι δ᾽ οἵ Πάρθοι χατεδίωχον. ΚΚἀχεῖνος τὴν μὲν 
μητέρα χαὶ τὴν ἀδελφὴν xxi τὴν χαθωμολογημένην 
παῖὸχ μετὰ τῆς μητρὸς xal τοῦ νεωτάτου τῶν ἀδελφῶν 
προστάξας ὁδεύειν, αὐτὸς ἀσφαλῶς μετὰ τῶν θεραπόν - 
τῶν ἀνέχοπτε τοὺς βαρθάρους, xai πολλοὺς χατὰ πᾶ- 
σαν προσβολὴν ἀποχτείνας εἰς δίασάδαν τὸ φρούριον 
ἀφῖκτο. 
η΄. Καὶ βαρυτέρους χατὰ τὴν φυγὴν Πάρθων Ἴου- 
ξαίους ἐπείρασεν, ἐνοχλήσαντας μὲν διηνεχῶς, ἀπὸ δ᾽ 
ἑξήχοντα τῆς πόλεως σταδίων xal παραταξαμένους 
ἐπιειχῶς πολὺν χρόνον. “ἔνθα κρατήσας Ἡρώδης χαὶ 
πολλοὺς αὐτῶν ἀποχτείνας, αὖθις εἰς ανήυνην τοῦ χα-- 
τορθώματος ἔχτισε τὸ χωρίον καὶ βασιλείοις πολυτελε- 
στάτοις ἐχόσμτησε,, καὶ ἀχρόπολιν ὀχυρωτάτην ἀνεδεί- 
ματο, Ἡρώδειόν τε ἐχάλεσεν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. Τηνικαῦτα 
Y μὴν φεύγοντες, χαύ᾽ ἡμέραν αὐτῷ πρησεγίνοντο πολ- 
Aet xai χατὰ Θρῆσαν γενομένῳ τῆς ᾿᾿Ιδουμαίας "ho. 
σήηπος ἀδελφὸς ὑπαντήσας, συνεξούλευε τοὺς πολλοὺς 
τῶν ἑπομένων ἀποφορτίσασθαι" κἡ γὰρ ἂν τοσοῦτον 
ὄγλον δέξασθαι τὴν Ἠασάδαν. Ἦσαν δ᾽ ὑπὲρ ἐννεα- 
χισχιλίους. Πεισθεὶς οὖν Ἡρώδης τοὺς μὲν βαρυτέρους 
τῆς χρείας διαφῆχεν ἀνὰ τὴν Ἰδουμαίαν, δοὺς ἐφόδια" 
μετὰ δὲ τῶν ἀναγχαιοτάτων τοὺς ἀλχιμκωτάτους χατα- 
σχὼν εἰς τὸ φρούριον διασώζεται. Καταλιπὼν δ᾽ ἐνταῦθα 
φύλακας, xai διχρχῇ τὰπι- 
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regno promiserit. Ad haec Parthus astute admodum se gerit, 
quumque id egissel ut excusationibus et crebro jurejurando 
omnem ἃ se suspicionem dinioverel, ad Pacorum ibat. Ac 
statim Parthorum qui remanserant quidam , quibus jussum 
erat , Phasaelum atque Hyrcanum comprehendunt, et ob 
alia przeter perjurium et ob perfidiam eos detestantes. 

6. Interea autem et Herodem pocillator, qui missus erat, 
per insidias capere moliebatur, extra murum fraude ipsum 
deducendo, prout in mandatis habebat. lle vero, ut. qui 
jam inde a principio barbaros suspicaretur, et tunc audisset 
in hostium manus incidisse literas quae insidias ei indica- 
rent, prodire nolebat, quanquam causam satis idoneam Pa- 
corus oblenderet , oportere eum literas afferentibus ob viam 
ire : uon enim eas ab hostibus esse interceptas , aut quic- 
quam de insidiis, sed quae Phasaelus gessisset , illis conti- 
neri. Jam dudum aulem ab aliis acceperat Herodes , fratrem 
esse comprehensum, ipsumque adierat Hyrcani filia Ma- 
riamne, mulierum sapientissima , orans atque obsecrans ut 
nec prodiret, neque barbaris se crederet jam palam ipsi 
perniciem machinantibus. 

7. Adhuc autem Pacoro suisque deliberantibus , quonam 
tandem pacto insidias adornarent ( nec enim fieri poterat ut 
tante sapientize virex aperto circumvenirelur), nocte Hero- 
des assumptis sibi propinquissimis in Idumawam insciis ho- 
stibus se conferebal. Quod quum rescirent Parthi , perseque- 
bantur. Etille quidem , quum malrem et sororem despon- 
satamque puellam cum matre et fratre suo natu minimo 
via incedere jussisset, ipse cum famulis caute arcebat bar- 
baros, multisque , quoties impetum in eum facerent , inter- 
emptis , ad Masadam castellum perveniebat. 

8. Judios autem in fuga Parthis iufestiores ex pertus est , 
qui ei quidem inolestias perpetuo crearunt, sexagesimo 
vero ab urbe stadio cum eo aliquamdiu justa acie dimica- 
runt : ubi Herodes , quum eos superasset multosque interfe- 
cisset, postea in memoriarn rei przclare gestze locum ἦς 
ficavit et regia magnificenlissima exornavit , arcemque mu- 
nitissimam condidit, ac de suo nomine Herodeum appellavit. 
Et tunc quidem quum fugerent , quotidie ei multi se adjun- 
gebant , quumque ad Thresam Idumaee venisset , occurrit ei 
frater ejus Josephus, et consilium dedit ut turbze. sequen- 
tium majorem partem dimitteret : laud enim posse Masa- 
dam tantam multitudinem capere. Erant autem supra no- 
vem millia. Ei obsecutus Herodes , annis graviores quam ut 
usui esse possent per Idumceam dimisit , dato illis viatico; 
et cum maxime necessariis οἱ robustissimis, quos secum 
relinuil, in castellum salvus evasit. Deinde octoginta ibi 
relictis in mulierum custodiam , itemque reram omnium ad 
obsidionem necessariaram copia, ipse in Pelram Arabiz 
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΄. Πάρθοι δ᾽ ἐν Ἱεροσολύμοις ἐφ᾽ ἁρπαγὴν τραπό- 
MAR τῶν φυγόντων εἰς τὰς οἰχίας εἰσέπιπτον καὶ τὸ 
βασίλειον, ἀπεχόμενοι μόνον τῶν Ὑ ρχανοῦ χρημάτων" 
ἣν δ᾽ οὐ πλείω τριαχοσίων ταλάντων. ᾿Ἐπετύγχανον 
5 au xai τῶν ἄλλων οὐχ ὅσοις Tav ὃ γὰρ Ἡρώδης 
ἐχ πολλοῦ τὴν ἀπιστίαν τῶν βαρδάρων ὑφορώμενος, 
εἰς τὴν Ἰδουμαίαν τὰ λαμπρότατα τῶν χειμηλίων προ- 
ανεσχεύαστο, xai τῶν αὐτῷ προσεχόντων ὁμοίως ἕκα- 
στος. Voto δὲ μετὰ τὰς ἁρπαγὰς ἐπὶ τοσοῦτον ὕδρεως 
10 ἐχώρησαν, ὡς ἐμπλῆσαι μὲν ἀχηρύχτου πολέμου τὴν 
“ώραν ἅπασαν, ἃ ἀνάστατον δὲ ποιῆσαι τὴν Μαρισσαίων 
πόλιν, ἡ μόνον τε καταστῆσαι βασιλέα ᾿Αντίγονον, 
ἀλ)ὰ χαὶ παραδοῦναι αὐτῷ Φασένλον xxi Ὑρκανὸν 
ξεσμώτας αἰκίσασθαι. Ὁ δὲ Ὑρκανοῦ μὲν προσπε- 
I σόντος αὐτὸς τὰ ὦτα λωβᾶται τοῖς ὀδοῦσιν, ὡς μηδὲ 
“αὖθις ἐν μεταθολῇ ποτὲ δύναιτο τὴν ἀρχιερωσύνην ἀνα- 
λαβεῖν" δεῖ γὰρ δλοχλήρους dj up cai. 
ἐ, Τῆς Φασαήλου δὲ ἀρετῆς ὑστερίζει, »ϑάσαντος 
πέτρα προσαράξτα! τὴν χεφαλὴν, ὥς γε σιδήρου καὶ χει- 
29 ρῶν εἴργετο. Καἀκχεῖνος μὲν, “Ἡρώδου γνήσιον ἑαυτὸν 
ἀποδείξας ἀδελφὸν, καὶ Ὑρχανὸν ἀγεννέστατον, àviget- 
ὄτατα θνήσχει, ποιησάμενος τὴν χαταστροτὴν τοῖς 
κατὰ τὸν βίον ἔργοις πρέπουσαν. Κατέχει δὲ xai ἄλλος 
λόγος, ὡς ἀνενέγχαι μὲν ἐκ τῆς τότε πληγῆς, πεμφθεὶς 
30 δ᾽ ἰατρὸς ὑπ᾽ ᾿Αντιγόνου, θεραπεῦσαι δλύεν αὐτὸν, ἐμ- 
πλύήσειε τὸ τραῦμα ξυλητηρίων φαρμόάχων, καὶ δια- 
φβείρειεν αὐτόν, Ὁ πότερον 2 àv δληθὲς 2, τὸν dgylv 
ἔχει λαμπράν. (acl γοῦν αὐτὸν, xal πρὶν ἐχπνεῦσαι, 
πυθύμενην παρὰ γυναίου τινὸς ὡς Ἡρώδης διχφύγοι, 
30 ^ νῦν » εἰπεῖν « εὔθυμο; ἄπειαι, τὸν μετελευσόμενον 
τοὺς ἐχθροὺς ζῶντα χαταλιπών. » 
ια΄, Ὁ μὲν οὖν οὕτω τελευτᾷ. Πάρθοι δὲ, καίτοι 
διημαρτηκότες, ὧν μάλιστα ἐπεθύμουν γυναιχῶν, xa- 
θιστᾶσι μὲν ἐν “Ἱεροσολύμοις Ἀντιγόνῳ τὰ πρά- 
35 γματα, δεσμώτην ὃ ὉὙρχανὸν ἀνάγουσιν εἰς τὴν Πυρ- 
ὑνηνήν. 
ΚΕΦ. IA. 


"ec ὑδηςς δὲ συντονώτερον ἤλαυνεν εἰς τὴν Apa lav, 

"ὡς ἔτι τἀδελφοῦ ζῶντος ἐπειγόμενος χρήματα παρὰ 
T βασιλέως λαθεῖν, οἷς μόνοις πείσειν ὑπὲρ Φασαή- 
40 λου τὴν τῶν βαρδάρων ἤλπισε πλεονεξίαν. ᾿Ελογίζετο 
γὰρ, εἰ τῆς πατρῴας φιλίας ἀμνημονέστερος 6 "Apul 
γένοιχο xxi τοῦ δοῦναι δωρεὰν σιχρολογώτερος, Ga 
νείσασθαι παρ᾿ αὐτοῦ τὰ λύτρα ῥύσιον θεὶς τὸν τοῦ λω- 
τρουμένου παῖδα’ xat γὰρ ἐπήγετο τὸν ἀδελφιβοῦν ὄντα 
45 ἐτῶν [mid τάλαντα δὲ ἦν ἕτοιμος τριακόσια δοῦναι, 
προστησάμενος "'upíous παρακαλοῦντας, Τὸ χρεὼν δ᾽ 
ἄρα τὴν αὐτοῦ σπουδὴν ἐφθάχει, χαὶ Φασαήλον τεῆνη- 
κότος εἰς χενὸν "Hone φιλάδελφος ἦν. Οὐ μὴν οὐδὲ 
παρὰ Ἴλραψιν ηὔρισχε φιλίαν μένουσαν. Ὁ γοῦν βα- 
L7 DL αὐτῶν Μάλιχος προπέμψας κατὰ τάχος ix τῆς 
ώρας προσέτασσεν ἀναστρέφειν, προφάσει μὲν γρώμε- 
vas Πάρθοις {ἐπικηρυχεύσασθαι γὰρ αὐτοὺς ἐχϑαλεῖν 
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9. Parthi aulem , Hierosolymis ad direptionem versi, in 
fugientium domos irruebant , itidemque in regiam, tautum 
ab Hyrcani pecuniis abstinentes; erant autem non supra 
falenta trecenta. Quin el ceterorum res offenderunt spe sua. 
minores : nam Herodes jam pridem barbarorum perfidiam 
sispizans, e supellectile sua splendidissima quaeque antea 
in Idumam deportanda curaverat; atque aflinium ejus 
quisque similiter fecerat Ceterum Parthi post. islam di- 
reptionem eo injuriarum processerunt , ut regionem omnem 
bello acri et non indicto compleveriut, et Marisszeorum ur- 
bem funditus everlerint, atque nun solum Arftizonum re- 
gem consliluerint, verum etiam Phasaelum et Hyrcanum 
vinctos ei tradiderint ut crüciarentur. At ille Hyrcani qui- 
dem, genibus ejus. odvoluti, auriculas ipsemet mordicus 
abstulit, ut nupquam in posterum, si rerum mutatio acci- 
deret, possit pontificatum recipere : nam integ os esse opor- 
tet qui isto munere fanguntor. 

10. Verum Antigonum praevenit. virus Phasaeli, qui ca« 
pat ad saxum allidere occupaverat, quum nec ferri copiam 
nec manns liberas haberet. Atque ille quidem , quam sese 
fratrem Herodis germanum ostendisset , et Hyrcanum abje- 
ctissimum, viriliter admodum magnoque animo moritnr, 
exitu facto convenienter iis qua in vita gesserat. Alii autera 
Terint quod ex. illa quidem plaga melius se habuerit, sed 
imedicus missus ab Antgono, specie enm curandi , venena- 
Vis medicamentis vulnus. impleverit, ipsumque ρὲ remerit. 
Utrum autem liorum vecum sit, prieclarum habet initiam. 
Denique aiunt ipsum , priusquam animam efllaret,, audito a 
«quadam muliercula quod Herodes evaserit, dixisse, « nunc 
lubenti anino. discedo, - ultorem iuimicorum in vivis 
reliquerim. » 

11. Et ille quidem hanc exitum habuit. Parthi antem, 
quamvis mulierum , quas maxime cupiebant, spes eos fru- 
sirala esset, res tamen Hierosolym's in Autigoni gratiam 
constituunt, vinctumque in Farthiam ITyrcanum abducunt, 
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Herodes autem eo magis. properabat in. Arabiam, quasi 
adline vivo fratre suo festinans ut pecunias a rege acciperet, 
quibus solis pro Phasaelo exoralumi iri sperabat Partliorum 
avaritiam. Etenim cogilabat, si Arabs minus memor esset 
paternae araicitiae , animoque il'iberaliori quam ut. aliquid 
dono daret, fore ut muluum ab eo sumeret redemplionis 
pretium, ipsias filio quem vellet redimere pignori oppo- 
silo : nam et fratris filium septennem secum ducebal, tre- 


.centaque lalenta dare decreverat, Tyriis interpositis qui 


pro eo intercederent. Sed studium ejus praevenerat. fati 

decretum , et mortuo Phasaelo nequicquam fratrem amore 

prosequebatur Herodes. Non tamen vel apud Arabas ami- 

citiam sibi manentem reperiebat. Namque rex eorum Ma- 

lichus nunciis praemissis quamprimum e regione reverti 

jubebat Parthos quidem in causa esse simulans (illos quip- 
3. 


36 (θου,»υ".) 
Ἡρώδην τῆς Ἀραδίας), τῷ δὲ ὄντι προαιρούμενος xa- 
τασχεῖν τὰ Ἀντιπάτρου χρέα, καὶ μηδὲν εἰς τὰς ἐκείνου 
δωρεὰς ἀντιπαρασχ εἶν χρήζουσι τοῖς τέκνοις δυσωπεῖ- 
σθαι. Συμθούλοις δ᾽ ἐχρῆτο τῆς ἀναιδείας τοῖς ὁμοίως 

5 ἀποστερεῖν τὰς ᾿Αντιπάτρου παραχαταθήχας ἐθέλουσιν" 
ἦσαν δὲ περὶ αὐτὸν οἱ δυνατώτατοι, 

Β΄. Ἡρώδης μὲν δὴ πολεμίους τοὺς Ἄραθας εὑρὼν 
δι᾿ ἃ φιλτάτους ἤλπισε, καὶ τοῖς ἀγγέλοις ἀποκρινάμε- 
νος ὡς ὑπηγόρευε τὸ πάθος, ὑπέστρεψεν ἐπ᾿ Αἴγυπτον. 

10 Καὶ τὴν μὲν πρώτην ἑσπέραν χατά τι τῶν ἐπιχωρίων 
ἱερῶν αὐλίζεται, τοὺς ἀπολειφθέντας ἀναλαδών' τῇ δ᾽ 
Esc εἰς Ῥινοχούρουραν προσελθόντι τὰ περὶ τὴν td- 
δελφοῦ τελευτὴν ἀπαγγέλλεται, Προσλαδὼν δὲ πένθους 
ὅσον ἦν, ὡς ἀπεθήχατο φροντίδας, ἤει προσωτέρω. Καὶ 
16 δὴ βραδέως ὁ Ἄραψ μετανοήσας ἔπεμψε διὰ τάχους 
τοὺς ἀνακαλέσοντας τὸν ὑδρισμένον. ἔφθανε δὲ xol 
τούτους Ἡρώδης εἰς Πηλούσιον ἀφικόμενος, ἔνθα τῆς 
παρόδου μὴ τυγχάνων ὑπὸ τῶν ἐφορμούντων τοῖς ἦγε- 
μόσιν ἐντυγχάνει, Κἀκεῖνοι, τήν τε φήμην καὶ τὸ ἀξίω- 
20 μα τἀνδρὸς αἰδεσθέντες, προπέμπουσιν αὐτὸν εἰς "'AJa- 
ξάνδρειαν. Ὁ δὲ παρελθὼν εἰς τὴν πόλιν ἐδέχθη μὲν 
λαμπρῶς ὑπὸ Κλεοπάτρας, στρατηγὸν ἐλπιζούσης ἕξειν 
εἰς ἃ παρεσχευάζετο" διαχρουσάμενος δὲ τὰς παρα- 
χλήσεις τῆς βασιλίδος, καὶ μήτε τὴν ἀχμὴν τοῦ γειμῶ- 
95 vog ὑποδείσας μήτε τοὺς χατὰ τὴν ᾿Ιταλίαν θορύδους, 
ἐπὶ Ρώμης ἔπλει. 

γ΄. Κινδυνεύσας δὲ περὶ τὴν Παμφυλίαν, καὶ τοῦ 
φόρτου τὸ πλεῖον ἐκδαλὼν, μόλις εἰς Ρόδον διασώζεται, 
σφόδρα τῷ πρὸς Κάσσιον πολέμῳ τετρυχωμένην. Δε- 

30 χθεὶς δὲ ὑπὸ Πτολεμαίου xal Σαππινίου. τῶν φίλων, 
καίπερ ἐν ἀπορία χρημάτων ὧν, ναυπηγεῖται τριήρη 
μεγίστην. Ἐν ἢ μετὰ τῶν φίλων εἰς Βρεντέσιον χατα- 
πλεύσας, χἀχεῖθεν εἰς Ρώμην ἐπειχθεὶς, πρώτῳ διὰ 
τὴν πατρῴαν φιλίαν ἐνετύγχανεν Ἀντωνίῳ, καὶ τάς τε 

86 αὐτοῦ καὶ τοῦ γένους συμφορὰς ἐκδιηγεῖται" ὅτι τε 
ποὺς οἰκειοτάτους ἐν φρουρίῳ χαταλιπὼν πολιορχουμέ- 
νους διὰ χειμῶνος πλεύσειεν ἐπ᾽ αὐτὸν ἱκέτης, 

δ΄, Ἀντωνίου δὲ ἥπτετο πρὸς τὴν μεταθολὴν οἶχτος, 
xai χατὰ μνήμην μὲν τῆς Ἀντιπάτρου ξενίας, τὸ δὲ 

4o ὅλον καὶ διὰ τὴν αὐτοῦ τοῦ παρόντος ἀρετὴν ἔγνωχε 
τότε βασιλέα χαθιστᾶν Ἰουδαίων, ὃν πρότερον αὐτὸς 
ἐποίησε τετράρχην. Ἐνῆγε δ᾽ οὐχ ἔλαττον τῆς εἰς Ἡρώ. 
δην φιλοτιμίας ἡ πρὸς Ἀντίγονον διαφορά" τοῦτον γὰρ 
δὴ στασιώδη τε καὶ Ρωμαίων ἐχθρὸν ὑπελάμβανε, 

45 Καίσαρα μὲν οὖν εἶχεν ἑτοιμότερον αὐτοῦ, τὰς ᾽Ἄντι- 
πάτρου στρατείας ἀνανεούμενον, ἃς κατ᾽ Αἴγυπτον αὐ- 
τοῦ τῷ πατρὶ συνδιήνεγκε, τήν τε ξενίαν, xai τὴν ἐν 
ἅπασιν εὔνοιαν, ὁρῶντά γε μὴν καὶ τὸ Ἡρώδου ὄρα: 
στήριον. Συνῆγε δὲ καὶ τὴν βουλὴν, ἐν ἢ Μεσσάλας 

δὺ χαὶ μετ᾽ αὐτὸν Ατρατῖνος, παραστησάμενοι τὸν Ἡρώ- 
δὴν, τάς τε πατρῴας εὐεργεσίας καὶ τὴν αὐτοῦ πρὸς 
“Ῥωμαίους εὔνοιαν διεξήεσαν, ἀποδεικνύντες ἄμα xal 
πολέαιον τὸν ᾿Αντίγονον, ἐξ ὧν οὐ μόνον διηνέχθη τά- 
guo, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ τότε διὰ Πάρήων )afm τὴν ἀρχὴν, 
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pe per legatos peliisse nt Herodem Arabia pelleret), re autem 
vera secum statuens quie debita erant Antipatro nequaquam 
persolvere, et nihil omnino lecti ad gratiam aliquam liberis 
ejus ad inopiam redactis pro beneficiis acce ptis referendam. 
Impudentie vero suasores habebat quibus in animo erat 
similiter Antipatri depositum intervertere : erant autem isti 
primates. 

2. Proinde Herodes ubi Arabas ex ea sibi causa hostes 
esse deprehendit , unde amicissimos fore existimabat, atque 
tale responsum nunciis dederat quale dolor ei suggessit , 
iter convertit in JEgyptum. ΕἸ prima quidém vespera in 
fanum quoddam rusticanum divertit, ut reciperet quos reli- 
querat. Postero autem die quum Rhinocururam pervenisset, 
fratris mors ei nunciatur : et quum justo dolori indulsisset , 
deposita cura perrexil. At vero, quum Arabem sero facti 
pernituisset, quam celerrime misit qui revocarent eum quem 
contumeliose traclaverat. Herodes aulem eos etiam longe 
priecurrens in Pelusium pervenerat, ubi transitu prohibitus 
ab iis qui in statione erant, loci rectores conveni. Atque 
illi famam viri et dignitatem reveriti Alexandriam eum de- 
ducunt. Jngressus autem civitatem splendide a Cleopatra 
exceptus est, spei plena fore ut dncem haberet ad ea quie 
paraverat ; verum quum reginae preces rejecissel , nihilque 
subveritus esset aut tempestalis asperitatem aut tumultus in 
Italia, Romam navigabat. 

3. Circa Pamphyliam vero periclitatus, et majori parle 
oneris ejecta , arre in Rhodum , bello adversus Cassium ve- 
liementer vexatam, evadit incolumis. Ab amicis vero Pto- 
lemzo et Sappinio exceptus, licet pecuniie inops fuerit , tri- 
remem maximam zedificat. Qua conscensa inde cum amicis 
solvit et Brundusium appulit, atque inde continuo Romam 
profectus Antonium , propter amicitiam qua: ei cum patre 
intercessit, primum adibat, eique tam suas quam familiae 
sui calamitates exponit , quodque, suis maxime necessariis 
in castello obsidione cincto relictis , per medias tempestates 
supplex ad eum navigassel. 

4. Tante autem mutationis misericordia commovetur 
Antonius , Antipatri quidem recordatione cujus usus fuerat 
hospitio, maxime vero propter ipsius etiam qui prassens 
aderat virtutem , tunc proposuit eum Judaeorum regem con- 
stituere, quem ipse tetrarcliam antea fecerat. Ceterum non. 
minus quam suo erga Herodem studio, odio in Autigonum 
pertrahebatur : namque hunc et sediliosum et Romanis ini- 
micnm esse suspicabatur. Immo vero Caesarem Augustum 
illo etiam multo paratiorem habebat, memoria repetentem 
Antipatri militiam , qua in /Egypto cum ipsius patre functus 
fuerat, ejusque hospitium , et in omnibus benevolentiam , 
quum et prieter hzec Herodis quoque strenuitalem cerneret. 
Porro senatum convocabat, in quo Messala et post eum 
Atratinus , producto Herode, et patris ipsius beneficia erga 
Romanos et benevolentiam narrando percensuerunt , simul- 
que hostem Antigonum demonstrantes, non solum quod 
intra breve tempus is dissidere cepisset, sed eliam quod tunc 
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Ῥωμαίους ὑπεριδών. "zc δὲ συγχλήτου πρὸς ταῦτα xe- 
χινημένης, ὡς παρελθὼν ᾿Αντώνιος καὶ πρὸς τὸν κατὰ 
ἸΠάρθων πόλεμον βασιλεύειν Ἡρώδην συμφέρειν Da- 
γεν, ἐπιψηφίζονται πάντες, Αυθείσης δὲ τῆς βουλῆς, 

:5 Ἀντώνιος μὲν καὶ Καῖσαρ μέσον ἔχοντες “Ηρώδην ἐξήε- 
axw προῆγον δὲ σὺν ταῖς ἄλλαις ἀρχαῖς οἱ ὕπατοι, 
θύσοντές τε xal τὸ δόγμα ἀναθήσοντες εἷς τὸ Καπε- 
τώλιον. Τὴν δὲ πρώτην Ἡρώδου τῆς βασιλείας ἡμέ- 
ραν, ᾿Ἀινντώνιος εἱστία αὐτόν. 


κεφ. IE. 


10 Παρὰ δὲ τὸν χρόνο, τοῦτον ᾿Αντίγονος ἐπολιόρχει 
τοὺς ἐν Μασάδα, τοῖς μὲν ἄλλοις ἐπιτηδείοις διαρχου- 
μένους, σπανίζοντας δὲ ὕδατος. Διὸ καὶ Ἰώσηπος, ὃ 
ἀδελφὸς Ἡρώδου, σὺν διακοσίοις τῶν οἰκείων δρασμὸν 
ἐδουλεύετο εἰς Ἄραβας, ἀχηχοὼς τῶν εἰς Ἡρώδην 

15 ἁμαρτημάτων Μαλίχῳ μεταμέλειν. Κἂν ἔφθη κατα- 
λιπὼν τὸ φρούριον, εἰ μὴ περὶ τὴν νύχτα τῆς ἐξόδου 
συνέθη πλεῖστον ὅσαι " τῶν γὰρ ἐχδοχείων ὕδατος dva- 
πλησθέντων οὐχέτ' ἔχρηζε φυγῆς, ἀλλ᾽ ἐπεξήεσαν ἤδη 
τοῖς περὶ ᾿Αντίγονον" xai τὰ μὲν φανερῶς συμπλεχό- 

30 μένοι, τὰ δὲ λοχῶντες συχνοὺς διέφθειρον. Οὐ μὴν 
ἂν ἅπασιν εὐστόχουν, ἔστι δ᾽ ὅπη καὶ αὐτοὶ πταίοντες 
ἀνέστρεφον. 

8. Κἀν τούτῳ Βεντίδιος 6 Ρωμαίων στ any, 
πεμφθεὶς ἐκ Συρίας Πάρθους ἀνείργειν, μετ᾽ ἐχείνους 

25 εἰς Ἰουδαίαν παρέδαλε, λόγῳ μὲν ὡς βοηθήσων τοῖς 
περὶ Ἰώσηπον, ἔργῳ 8' Ἀντίγονον ἀργυριούμενος, 
Ἕγχοστα γοῦν Ἱεροσολύμων αὐλισάμενος, ὡς ἐνεπλή- 
σθη χρημάτων, αὐτὸς μὲν ἀνεχώρει μετὰ τῆς πλεί- 

.« στῆς δυνάμεως" Σίλωνα δὲ σὺν μέρει χαταλέλοιπεν, 

30 ὡς μὴ χατάφωρον τὸ λῆμμα ποιήσειε πάντας ἀπα- 
ναστήσας. ᾿Αντίγονος δὲ πάλιν ἐλπίζων Πάρθους ἐπα-- 
μύνειν αὐτῷ, xal Σίλωνα τέως ἐθεράπευσεν, ὡς μηδὲν 
ἐνοχλοίη πρὸς τὰς ἐλπίδας. 

γ΄. Ἤδη δὲ Ἡρώδης χαταπεπλευχὼς ἐχ τῆς Ἶτα- 

35 λίας εἰς Πτολεμαΐδα, καὶ συναγηογὼς δύναμιν οὐχ 
δλίγην ξένων τε xal ὁμοφύλων, ἔλαυνε διὰ τῆς Γαλι- 
λαίας ἐπ᾿ ᾿Αντίγονον, συλλαμθανόντων Βεντιδίου τε 
xai Σίλωνος, οὖς Δέλλιος, ὑπ᾽ ᾿Αντωνίου πεμφθεὶς, 
Ἡρώδην συγκατάγειν ἔπεισεν, "Exige δὲ Βεντί- 

40 διος μὲν ἐν ταῖς πόλεσι τὰς διὰ Πάρθους ταραχὰς χα- 
θιστάμενος, Σίλων δ᾽ ἐν ᾿Ιουδαία, χρήμασιν ὑπ᾽ Ἄντι- 
γόνου διεφθαρμένος. Οὐ μὴν Ἡρώδης ἰσχύος ἠπόρει, 
προϊόντι δὲ αὐτῷ xal ἡμέραν ηὔξετο τὰ τῆς δυνάμεως, 
xal πλὴν ὀλίγων, πᾶσα ἡ Γαλιλαία προσέθετο. Προῦ- 

45 χειτὸ μὲν οὖν τὸ ἀναγκαιότατον ἀγώνισμα Μασάδα, 
xal τὸ ῥύσασθαι πρῶτον τοὺς οἰχείους ix τῆς πολιορ- 
χίας. Γίνεται δ᾽ ἐμπόδιον Ἰόπη" ταύτην γὰρ ἐχρῆν 
πολεμίαν οὖσαν ἐξελεῖν πρότερον, ὡς μὴ χωροῦντος ἐπὶ 
“Ἱεροσολύμων κατὰ νώτου τι τοῖς ἐχθροῖς ἔρυμα κατα- 

no λίποιτος Συνῆπτε δὲ xal Σύλων ἀσμένως τῆς ἀπα- 
ναστάσεως πρόφασιν εὑρών. Ὥς δὲ προσέχειντο Ἰουδαῖοι 
διώκοντες, ἐπὶ τούτους Πρώδης ἐχδραμὼν μετ᾽ ὀλίγου 
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contemptis Romanis a Parthis regnum accepisset, His autem 
commoto senatu, quum Antonius in medium progressus 
dixisset quod etiam ad Parthicum bellum expediret ut rex 
fiat Herodes, omnes assentiont. Dimisso autem senatu , 
medium Herodem stipantes Antonius et. Caesar. exierunt , 
consules vero eos deducebant, una cum aliis magistralibn:., 
ad sacrificandum et decretum in Capitolio reponendum. 4c 
primo regni Herodis die convivio eum excipiebat Anto- 
nius. 


CAP. XV. (XII.) 


Toto autem hoc tempore Antigonus eos qui in Masadam 
inclusi erant, oppugnabat, ceteris quidem viclui necessa- 
riis abundantes, sed aqusm penuria laborantes. Quare 
etiam Josephus frater Herodis cum ducentis suorum ad 
Arabas fugere decrevit, quod audierat Malichum commis- 
sorum in Herodem pceenitere, Et prolenus castellum re- 
liquisset, nisi nocte, qua exiturus erat, largiter pluere 
contigisset : nam cisternis aqua repletis, illi non amplius 
opus erat fuga; sed in Antigonianos eruptionem fecerunt, 
eL partim przlio aperto, partimque insidiis multos ee» 
ciderunt, Non tamen illis omnia ad votum cedebant , sed 
et ipsi aliquando victi pedem referebant. 

2. Interea Ventidius Romanorum dux, missus ad Par- 
thos Syria arcendos, post illos in Judazeam venit, verbo qui« 
dem nt Josepho εἰ sociis ejus auxilium ferret , re autem vera 
ut Antigonum pecunia mulclaret. Jlaque quum proxime 
Hierosolyma tetendisset , ubi primum affatim pecuniae acce- 
perat, ipse quidem cum copiarum parte majori discessit , 
Silonem vero cum parte reliquit, ne quzestum sordidum 
palam faceret , si omnes abduxisset. Antigonus aulem spe- 
rans iterum Parthos sibi succurrere, Silonem etiam inter- 
ea coluit , ne qua re spem suam turbaret et impediret. 

3. Jam vero Herodes , quum ab Italia Plolemaidem navi- 
gasset , et copias non mediotTes partim externorum , partim 
popolarium contraxisset, properabat per Galilaeam adversus 
Antigonum, adjuvantibus Ventidio εἰ Silone, quibus Del- 
lius ab Antonio missus persuasit οἱ Herodi reducerido ope- 
ram darent, Et Ventidius quidem in eo erat ut excitatas 
propter Parthos in urbibus turhas componerel, Silo vero 
in Judea manebat, pecuniis ab Antigono corruptus. 
Non tamen Herodes virium egebat, sed ipsi progredicui: 
quoudie copia angebantur, omnisque Galileea , paucis exc: 
ptis, stabat ab ejus partibus. Et ei quidem maxime ii- 
cumbebat ut Masada potiri contenderet, et ante omnia a. 
fines suos obsidione liberaret. Sed impedimento erat Jope 
nam illa, quum hostis esset, prius capienda eral, ne qua à 
tergo relinqueretur hostibus munitio, dum Hierosolyma pc- 
teret. Atque his Silo se libenter adjunxit, cur exercitum 
moveret causam nactus, Quum ahtem illi persequentes 
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στίφους τρέπεται ταχέως, χαὶ Σίλωνα διασώζει χαχῶς 
ἀμυνόμενον. 

à, "Ἔπειτα Ἰόπην ἑλὼν πρὸς τὴν Μασάδαν ῥυσό- 
μένος τοὺς οἰχείους ἠπείγετο... Καὶ τῶν ἐπιχωρίων 
οὺς tiv πατρῴα φιλία προσῆγεν, οὺὃς δὲ τὸ αὐτοῦ χλέος, 
οὗς δὲ τῆς ἐξ ἀμφοῖν εὐεργεσίας ἀμοιβὴ, πλείστους γε 
μὴν ἐλπὶς, ὡς ἐχ βασιλέως βεύαίου. Δυσχίνητος δὲ 
ἤδη δύναμις ἤθροιστο, Προϊόντα δ᾽ ᾿Αντίγανος ἐνή- 
δρευς, τἀπιτήδεια τῶν παρόδων προλοχίζων, ἐν οἷς οὐ- 
δὲν ἢ μιχρὰ τοὺς πολεμίους ἔδλαπτεν. Ἡρώδης δὲ 
τούς τε ἐκ Macau οἰχείους παραλαδὼν ῥαδίως xai 
Ῥῆσαν τὸ φρούριον, Ti πρὸ; τὰ ἱἱεροσόλυμα, Συν- 
mrs δὲ αὐτῷ τὸ μετὰ Σίλωνος στρατιωτιχὸν, καὶ 
πολλαὶ τῶν ix τῆς πόλεως τὴν ἰσχὺν καταπλαγέντες. 

ε΄, Στρατοπεδευσαμένου δὲ χατὰ τὸ πρὸς δύσιν 
χλίμα τοῦ ἄστεος, ol ταύτη φύλαχες ἐτόξευόν τε xal 
ἐξηκόντιζαν αὐτούς " ἄλλοι δὲ, χατὰ στῖφος ἐκθέοντες 
ἀπεπειρῶντο τῶν προτεταγμένων, Ἡρώδης δὲ τὸ μὲν 
πρῶτον χηρύσσειν περὶ τὸ τεῖχος ἐχέλευεν, ὡς ἐπ᾽ ἀγα- 
Uo τε παρείη τοῦ δήμου xat ἐπὶ σωτηρία τῆς πόλεως, 
μηδὲν μήτε τοὺς φανεροὺς ἐχθροὺς ἀμυνόμενος, δώσων 
δὲ xai τοῖς διαφορωτάτοις ἀμνηστίαν. ἸἘπεὶ δὲ ἀντι - 
πἰχῤηγοροῦντες οἵ περὶ τὸν Ἀντίγονον οὔτε χαταχούειν 
τῶν χηρυγμάτων εἴων τινὰς οὔτε μεταβάλλεσθαι, τὸ 
λοιπὸν ἀμύνασθαι τοὺς ἀπὸ τοῦ τείχους ἐπέτρεπε τοῖς 
σφετέροις" οἱ δὲ ταχέως ἅπαντας ἀπὸ τῶν πύργων 
ἐτρέψαντο τοῖς βέλεσιν. 

ς΄. Ἔνθα δὴ xoi Σίλων ἀπεχαλύψατο τὴν δωροδο- 
χίαν. ᾿Ἐπισχευασάμενος γὰρ πολλοὺς τῶν στρατίω- 
τῶν, σπάνιν ἐπιτηδείων ἀναβοᾶν, xat χρήματα τε εἰς 
τροφὰς ἀπαιτεῖν, ἀπάγειν τε σφᾶς γειμεριοῦντας εἰς 
τοὺς ἐπιτηδείους τόπους, ἐπειδὴ τὰ περὶ τὴν πόλιν ἦν 
ἔρημα, πάντα τῶν περὶ ᾿Αντίγονον προχνασχευχσαμέ- 
νων, ἐκίνει τε τὸ στρατόπεδον xal ἀναγωρεῖν ἐπειρᾶτο. 
Ἡρώδης δ᾽ ἐντυγχάνων τοῖς τε ὑπὸ τὸν Σίλωνα ἦγε- 
μόσι, xat χατὰ πλῆθος τοῖς στρατιώταις, ἐδεῖτο μὴ 
χαταλιπεῖν αὐτὸν, ὃπό τε Καίσαρος xai ᾿Αντωνίου xal 
τῆς συγχλήτονυ προπεμφθέντα - λύσειν γὰρ αὐθημερὸν 
αὐτῶν τὰς ἀπορίας. Καὶ μετὰ τὴν δέησιν εὐθέως δρ- 
μήσας αὐτὸς εἰς τὴν χώραν, τοσαύτην αὐτοῖς ἐπιτη- 
δείων ἀφθονίαν ἐχόμισεν, ὡς πάσας ἀποχόψαι τὰς Σί- 
Avo προφάσεις. — Kis τε τὰς ἑξῆς ἡμέρας μὴ διαλι- 
πεῖν τὴν γορηγίαν προνοούμενος, ἐπέστελλε τοῖς περὶ 
Σαμάρειαν [(ὠχείωτο δὲ f, πόλις αὐτῷ) σῖτον καὶ οἶνον 
xai ἔλαιον xal βυσχήματα χατάγειν εἰς Ἱεριχοῦντα, 
Ταῦτ᾽ ἀχούσας ᾿Αντίγονος διέπεμιψε περὶ τὴν χώραν, 
εἴργειν xal λοχᾶν τοὺς σιτηγοὺς χελεύων. ΟἹ δ᾽ ὑπή- 
χουον xai πολὺ πλῆθος ὁπλιτῶν ὑπὸ τὴν “Ἱεριχοῦντα 
συνηβροίσύη " διεχαθέζοντο δ᾽ ἐπὶ τῶν ὀρέων παραφυ- 
Οὐ μὴν 
Ἡρώδης ἠρέμει, δέκα δὲ σπείρας ἀναλαδὼν, ὧν πέντε 
ulv "Pouaxixai, πέντε δ᾽ Ἰουδαίων ἦσαν, ἔχουσαι καὶ 
μισθοφόρους μιγάδας, πρὸς οἷς ὀλίγους τῶν ἱππέων, 


ἐπὶ τὴν Ἱεριχοῦντα παραγίνεται, Καὶ τὴν μὲν πό- 
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instarent συ αὐ, hos excurrens Heroces cum parva mann 
cito in fugau verti, et Silonem servat zegre se defendentem. 

4. Dehide capta Jope, suos liberaturus ad Masadam festi- 
nabat. Εἰ ex indigenis alii quidem propter paternam ami- 
citiam illi se adjungebant , alii vero propter ipsius gloriam , 
et nonnulli ut utrique ob beneficia gratiam referrent : plu- 
rimi vero propter spes, quas in eo, uL in rege deinceps 
certo futuro, habebant. Jamque validissima coacta erant 
copie. Sed quum procederet, ei insidiabatur Antigonus , 
loca opportuna occullis militibus occupans, quibus uihil 
aut parum admodum hostibus nocebat. Herodes autem, 
et suis ex Masada facile receptis οἱ Resa castello capto, 
Hierosolyma adibat. psi vero sese junxerunt Silonis mili- 
fes , cum multis ex civilate tanta potentia perterrilis. 

$. Quum autem ad. urbis partem occidentalem castra 
fecisset, qui illac disposili erant custodes sagitlis eos et 
missilibus impetebant, alii vero turmatim excurrentes 
exercitus in acie positos tentabant. Herodes autem primum 
quidem proclamari jussit circa mania, sese et. propler po- 
puli commodum et civitatis salutem adesse, ne ab apertis 
quidem adversariis penas repetiturum, sed etiam inimicis: 
Simorum inu se peccata oblivioni daturum. Deinde vero 
quum vociferationibus ex adverso obslarent. Anligoniani , 
quominus aul przcones exaudire aut sententiam mutare 
quispiam posset , quod reliquum erat, suis imperat Aütigo- 
nus hostes a muwnibus arcere : alque illi statim sagittis 
cunctos e turribus in fugam verterunt, 

€. Ibi sane et Silo palam fecit se pecunia corruptum esse, 
Nam quum multos e militibus instruxisset, qui et clamilta- 
rent commeatus esse penuriam , et pecuniam ad alimoniam 
peterent , seque in idonea loca ad liibernandum deduci po- 
stularent, quandoquidem vastati erant. agri circa urberm , 
cunctis ab Antigoni militibus antea sublatis, et. exercitum 
movebat et discedere conabatur. — Verum Herodes et duces 
Siloni subjectos conveniens et milites in. magna multitu- 
dine, rogabat ne se. derelinquerent , paulo ante missum a 
Ciesare et. Anlonio et senatu : se euim eo ipso die ab 
inopia eos liberaturum esse. Ac post eas.preces in agros 
profectus, tantam eis commeatus copiam apportavit, ut 
omnes Siloni pratextus oceluderet.— Atque — providens 
ne deinceps cibariis milites delicerentur , imperabat Sa- 
marie civibus (nam ei sese adjunxerat urbs. ista) ut 
frumentum et viuum et oleum et pecudes MHicricliuztenm 
deportarent. Haec ubi audivit Antigonus, per agros dimi» 
sit qui (rumenlatores probibendos et circumveniendos esse 
juberent. Atque istis obtemperatum est, ac ingens armato- 
rum multitudo ad Hierichuntem coacta est, et hinc inde 
montibus insidebant, ut illos observarent qui commeatus 
exportabant. Non tamen Herodes quietem agebat, sed 
assumptis decem cohortibus, quarum quinque Romanorum, 
altere Judaeorum erant, quibns permiscebantur etiam 
aliquot mercede conducti, ac preterea equites nonnulli, 
Hierichunten pervenit, Et urbem quidem vacuam reperit , 
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λιν καταλελειμμένην εὑρίσκει, πενταχοσίους δὲ τὰ ἄκρα 
κατειληφότας σὺν γυναιξὶ καὶ γενεαῖς, αὐτοὺς μὲν οὖν 
ἀπολύει λαθών" Ρωμαῖοι δ᾽ εἰσπεσόντες, τὸ λοιπὸν 
ἄστυ διήρπασαν, πλήρεις χαταλαμβάνοντες τὰς οἰχίας 

s παντοίων χειμηλίων. Ἱεριχοῦντος μὲν οὖν φρουρὰν ὃ 
βασιλεὺς καταλιπὼν ὑπέστρεψε, xai χειμεριοσαν τὴν 
Ρωμαίων στρατιὰν εἰς τὰς προσχεχωρηκυΐας διαψῆχεν 
Ἰδουμαίαν καὶ Γαλιλαίαν xai Σαμάρειαν. ᾿Επέτυχε 
δὲ καὶ ᾿Αντίγονος παρὰ τῆς Σίλωνος δωροδοχίας, ὑπο- 

10 δέξασθαι τοῦ στρατοῦ μοῖραν ἐν Αὐδδοις, θεραπεύων 
Ἀντώνιον. 


ΚΕΦ. IG. 


Kai Ῥωμαῖοι μὲν ἐν ἀφθόνοις διῆγον, ἀνειμένοι 
τῶν ὅπλων. Ἡρώδης δ᾽ οὐκ ἠρέμει, ἀλλὰ τὴν μὲν 
Ἰδουμαίαν δισχιλίοις πεζοῖς χαὶ τετρακοσίοις ἱππεῦσι 

15 διελάμθανε, πέμψας τὸν ἀδελφὸν ᾿Ιώσηπον, ὡς μή τι 
νεωτερισθείη πρὸς Ἀντιγόνου" αὐτὸς δὲ τὴν μητέρα, 
χαὶ ὅσους ἐκ Μασάδας οἰκείους ἐξήγαγε, μεταγαγὼν 
εἰς Σαμάρειαν, καὶ καταστησάμενος ἀσφαλῶς, ἤει τὰ 
λοιπὰ τῆς Γαλιλαίας χαταστρεψόμενος χαὶ τὰς Ἄντι- 

20 γόνου φρουρὰς ἐξελάσων, 

β΄. Πρὸς δὲ τὴν Σέπφωριν ἐν νιφετῷ σφοδροτάτῳ 
διανύσας, ἀχμητὶ παραλαμβάνει τὴν πόλιν, πρὸ τῆς 
ἐφόδου τῶν φυλάχων ἐχφυγόντων, Ἔνθα τοὺς ἐπο- 
μένους ὑπὸ τοῦ χειμῶνος καχωθέντας ἀναλαβών (πολλὴ 

25 δ᾽ ἦν ἀφθονία τῶν ἐπιτηδείων) ἐπὶ τοὺς ἐν τοῖς σπη- 
λαίοις ὥρμητο λῃστὰς, οἵ πολλὴν τῆς γώρας χατατρέ- 
γοντες οὐκ ἐλάττω χαχὰ πολέμου διετίθεσαν τοὺς ἐπι- 
χωρίους. Προπέμψας δὲ πεζῶν τρία τέλη χαὶ μίαν 
ἴλην ἱππέων πρὸς Ἄρβηλα χώμην, αὐτὸς μετὰ τεσσα- 

30 ράκοντα ἡμέρας ἐπῆλθε μετὰ τῆς λοιπῆς δυνάμεως, Οὐ 
μὴν πρὸς τὴν ἔφοδον ἔδεισαν οἱ πολέμιοι, μετὰ δὲ τῶν 
ὅπλων ἀπήντων, τὴν μὲν ἐμπειρίαν πολεμικὴν ἔχοντες, 
τὸ δὲ θράσος ληστρικόν. Συμδαλόντες γοῦν τῷ σφε- 
πέρῳ δεξιῷ τὸ εὐώνυμον κέρας τῶν “Ἡρώδου τρέπονται, 

35 ΠΕεριελθὼν δὲ ταχέως Ἡρώδης ἐχ τοῦ x20" ἑαυτὸν δεξιοῦ, 
προσεθοήθει,, xul τὸ μὲν οἰκεῖον ἐπέστρεφεν ix τῆς 
φυγῆς, τοῖς 8i διώχουσιν ἐμπίπτων, ἀνέχοπτε τὴν 
δρμὴν, μέχρι τὰς χατὰ στόμα προσδολὰς μὴ φέροντες 
ἐνέχλιναν. 

“0 γ΄. Ὁ δὲ ἕως Ἰορδάνου χτείνων εἵπετο, καὶ πολὺ 
μὲν αὐτῶν μέρος διέφθειρεν, οἱ λοιποὶ δ᾽ ὑπὲρ τὸν mo- 
ταμὸν ἐσχεδάσθησαν, ὥστε τὴν Γαλιλαίαν χεχαθάρθαι 
φύδων, πλὴν καθόσον οἱ τοῖς σπηλαίοις ἐμφωλεύοντες 
ὑπελείποντο, καὶ ἐπὶ τούτοις ἔδει διατριδῆς, Διὸ δὴ 

45 πρῶτον τοῖς στρατιώταις τὰς ἐκ τῶν πεπονημένων ἐπι- 
χαρπίας ἀπεδίδου, διανέμων ἑκάστῳ δραχμὰς ἑκατὸν 
πεντήχοντα ἀργυρίου, καὶ τοῖς ἡγεμόσι πολυπλασίονα 
διέπεμψεν εἰς οὖς ἐχειμέριζον σταθμούς. Φερώρᾳ δὲ 
τῷ νεωτάτῳ τῶν ἀδελφῶν ἐπέστελλε τῆς τε ἀγορᾶς 

50 αὐτοὶς ποιεῖσθαι πρόνριαν καὶ τειχίζειν ᾿Αλεξάνδρειον, 
Κἀκεῖνος ἀμφοτέρων ἐπεμελήθη. 

δ΄, Ἔν δὲ τούτῳ περὶ μὲν ᾿Αθήνας διῆγεν ᾿Αντώνιος" 
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quingenlos vero homines cum nxoribus el liberis arces 
occupasse : et ipsos quidem captos dimitlit, Romani vero, 
facto in reliquam urbem impetu, eam diripuerunt, domos 
omnigenis opibus refertas deprehendentes. Et rex qui- 
dem , relicto Hierichunte presidio, reversus est, Roma- 
numque exercitam in civitates, qua deditionem fecerant , 
Idumaue et Galilaea: et Samarize hiematurum dimisit. Etiam 
Antigonus a Silone impetravit pecuniis corrupto, ul par- 
tem exercitasintra Lydda acciperet, captans Antonii gra« 
liam. 


* 


CAP. XVI. ( XII.) 


Et Romani quidem in magna rerum abundantia vive- 
bant, dum ab armis quiescerent, Αἱ Herodes otium non 
agebat, sed Idumzam peditibus bis mille e! equitibus qua- 
dringentis occupabat , mísso illuc fratre Josepho , ue quid 
novi ab Antigono tentarelur. Ipse autem , matre cüm aliis 
quos ex Masada liberaverat affinibus suis in Samariam trans- 
lata, ibique in Lulo collocata, in Galilaeam contendit, ut cetera 
ejus expugnaret , atque Antigoni praesidia inde abigeret. 

2. Quumque Sepphorin, licet vehementissime ningeret , 
pervenisset, facillime civitatem accipit, custodibus ejus, 
antequam in eam impressionem faceret , fuga dilapsis. Ibi- 
que suis militibus, quos hiems afflixerat, recreatis (nam 
summa erat commeatus copia), adversus latrones in spe- 
luncis degentes profectus est, qui, magnam regionis par- 
lem incursionibus vexantes, non minoribus quam si bel- 
lum grassaretur cladibus incolas afficiebant. Priemissis 
aulem tribus peditum cohortibus et equitum turma in vi- 
cum Arbelam , ipse quadragesimo die cum reliquis copiis 
supervenit. Nec lamen ejus incursum hostes extimuere , 
sed armati obviam ibant, bellica peritia freti et latrocinali 
ferocilate. Przlio autem commisso, dextra ipsorum 
aciei pars in fugam vertit Herodis sinistram. Αἱ Herodes , 
quum e dextro sno cornu celeriter hostes circuivisset , opem 
ferebat, et non solum 5t0s e fuga revocabat , sed in perse- 
quentes irruendo impetum illorum repressit, usque dum 
plagas cominus illatas non sustinentes terga darent. 

3. Atque ille eos ad Jordanem usque cxdendo perseque- 
batur, et magnam illorum partem perimebat , reliqui veru 
fluvio trajecto diversis viis dilapsi sunt : quare contigit Ga- 
lileam omni metu liberari, nisi ab iis qui relicti erant in spe- 
luncis latitantes , eorumque causa necesse eral ut diutius 
ibi moraretur. Quamobrem primum militibus ex laboribus 
suis fructum reddebat, centum et quinquaginta argenti 
drachmas singulis dividendo, ducibusque mullo plures 
misit in stationes ubi hiemabant. — Pherorze autem, fratrum 
suorum natu minimo, mandabat nt, quod ad rerum vena- 
lium copiam attineret, illis prospiceret et consuleret , et 
Alexandrium communiret. — Atque ille rem utramque cu- 
rabat. 

4. Eodem autem tempore Allienis quidem commorabatur 
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Βεντίδιος δ᾽ ἐπὶ τὸν πρὸς Πάρθους πόλεμον Σίλωνά 
τε χαὶ Ἡρώδην μετεπέμπετο, καταστήσασθαι πρό- 
τερον ἐπιστέλλων τὰ περὶ ᾿Ιουδαίαν. Ἡρώξης μὲν 
ἀσμένως Σίλωνα πρὸς Βεντίδιον ἀπολύσας, αὐτὸς ἐπὶ 
α τοὺς ἐν τοῖς σπηλαίοις ἐστράτευσεν, "Tk δὲ σπήλαια 
ταῦτα πρὸς ἀποχρήμνοις ὄρεσιν 3v οὐδαμόθεν προσιτὰ, 
πλαγίας δὲ ἀνόδους μόνον ἔχοντα στενοτάτας" ἡ δὲ 
χατὰ μέτωπον αὐτῶν πέτρα χατέτεινεν εἰς βαθυτάτας 
φάραγγας, ὄρθιος ἐπιρρέπουσα ταῖς χαράδραις, ὥστε 

10 τὸν βασιλέα μέχρι πολλοῦ μὲν ἀπορεῖν πρὸς τὸ ἀμήχα- 
vov τοῦ τόπου, τελευταῖον δ᾽ ἐπινοίᾳ χρήσασθαι σφα- 
λερωτάτῃ. Ὑοὺς ouv ἀλχίμους καθιμῶν iv λάρναξιν 
ἐνίει τοῖς στομίοις" οἱ δὲ ἀπέσφαττόν τε αὐτοὺς σὺν 
γενεαῖς καὶ πῦρ ἐνίεσαν τοῖς d; Βουληθεὶς 

1» δ᾽ ἐξ αὐτῶν xal περισῶσαί τινας Ἡρώδης, ἐκήρυξεν 
ἀποχωρεῖν πρὸς αὐτόν. Τῶν δὲ ἐθελούσιος μὲν οὐδεὶς 
προτέθετο, καὶ τῶν βιαζομένων δὲ πολλοὶ τῆς αἶχμα- 
λωσίας προείλοντα θάνατον. ἔνθα xal τῶν γηραιῶν 
τις ἑπτὰ παίδων πατὴρ μετὰ τῆς μητρὸς δεομένους 

20 τοὺς παῖδας ἐπιτρέψαι σφίσιν ἐξελθεῖν ἐπὶ δεξιᾷ, χτείνειν 
τρόπῳ τοιῷδε " xaO" ἕνα προϊέναι χελεύσας αὐτὸς ἵστα- 
τὸ παρὰ τὸ στόμιον, xai τὸν ἀεὶ προϊόντα τῶν νἱῶν 
ἀπέσφαττεν. | Ἐξ ἀπόπτου δὲ Ἡρώδης ἀπούλέπων 
τῷ τ: πάθει συνεχεῖτο καὶ τῷ πρεσδύτῃ δεξιὰν ὥρεγε, 

25 φείσασθαι τῶν τέχνων παραχαλῶν. Ὁ 2i, πρὸς οὐδὲν 
ἐνξοὺς τῶν λεγομένων, ἀλλὰ χαὶ προσονειδίσας τὸν 
Ἡρώφην εἰς ταπεινότητα, ἐπὶ τοῖς παισὶν ἀναιρεῖ xal 
τὴν γυναῖκα, xai χαταδαλὼν χατὰ τοῦ χρημνοῦ τοὺς 
νεχροὺς τὸ τελευταῖον χαὶ ἑαυτὸν ἔρριψεν. 

80 ε΄. Χειροῦται μὲν οὕτω τὰ σπήλαια καὶ τοὺς ἐν αὖ- 
τοῖς ἹΠρώδης" χαταλιπὼν δὲ τοῦ στρατοῦ μοῖραν ὅσην 
ἀποχρήσειν ὑπελάμδανε πρὸς τὰς ἐπαναστάσεις, xal 
Πτολεμαῖον ἐπ᾽ αὐτῆς, ἐπὶ Σαμάρειαν ὑπέστρεφεν, 
ὁπλίτας μὲν τρισχιλίους, ἱππεῖς δὲ ἄγων ἐξαχοσίους ἐπ᾿ 

35 ᾿Αντίγονον, Ἔνθα πρὸς τὴν ἀποχώρησι» αὐτοῦ λα- 
βόντες ἄδειαν, οἷς ἔθος ἦν θορυθδεῖν τὴν 1 αλιλαίαν, 
χτείνουσι μὲν Πτολεμαῖον τὸν στρατηγὸν ἀδοχήτως 
προσπεσόντες, ἐπύρθουν δὲ τὴν χώραν ποιούμενοι τὰς 
ἀνχφυγὰς εἰς τὰ ἕλη xal τὰ δυσερεύνητα τῶν χωρίων. 

40 Πυθόμενος δὲ Ἡρώδης τὴν ἐπανάστασιν, διὰ τάχους 
ἐπεδοήθει, καὶ πολὺ μὲν αὐτῶν πλῆθος διέφθειρε, τὰ 
φρούρια δὲ πάντα πολιορχίας ἐξελὼν, ἐπιτίμιον τῆς 
μεταβολῆς εἰσεπράξατο παρὰ τῶν πολεμίων ἑκατὸν τά- 
λαντα. 

as ς΄. Ἤδη δὲ Πάρθων μὲν ἐξεληλαμένων, ἀνηρημένου 
δὲ Παχόρου, Βεντίδιος, ἐπιστείλαντος Ἀντωνίου συμ- 
μάγους, niunt Ἡρώϑη κατὰ Ἀντιγόνου χιλίους ἵπ- 
πεῖς καὶ δύο τάγματα, Τούτων τὸν στρατηγὸν Μα- 
γαφᾶν Ἀντίγονος ἱκέτευε δ᾽ ἐπιστολῶν ἑαυτῷ βοηθὸν 

to ἀνικίσθαι, πολλὰ περί τε τῆς ἩΠρώδου βίας xal ἐπη- 
ρείας τῆς βασιλείας ἀποδυρόμενος, xat χρήματα δώ- 
σειν ὑπισχνούμενος. Ὁ δέ (οὐ γὰρ κατεφρόνει τοῦ 
πέμψαντος, ἄλλως τε καὶ πλεῖον Ἡρώδου διδόντος) 
εἰς μὲν τὴν προξησίαν n0, ὑπήκουσεν, ὑποχρινόμενος 
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Antonius : Ventidius vero Silonem οἱ Herodem ad. bellum 
contra Parthos accersebat, illis imperans ut prius Judara: 
res componerent. Herodes quidem libenter Süonem Venti- 
dio dimisit, ipse vero adversus latrones speluncas tenentes 
expeditionem fecit. sl autem speluncze in montibus 
erant praeruptis, undique inaccess», et obliquas tantum 
et perangustas quibus ascenditur vias habentes : rnpesque 
ab earum fronte in valles profundissimas se porrigebal , 
recta et confragosa declivitate, ut aliquamdiu quidem rex 
propler loci difficultatem quid agendum esset dubitaret , 
tandemque stralegemate uteretur admodum periculoso. 
Nam robustissimos arculis demissos in speluncarum ostia 
immittit : atque illi latrones. cum familiis mactabant, 
ignemque repugnantibus injiciebant. Quumque ex illis non- 
nullos conservare vellet Herodes, ut ad se accederent per 
praeconem jussit. Eorum antem nemo ultro se tradidit , 
et multi, qui vi coacti id. fecerant, servituti mortem prie- 
lulerunt. Ubi etiam e seuibus quidam, septem natorum 
pater, orantes enm matre liberos, ut sibi fide dextraque 
data egredi permilteret, hoc modo occidit : quum singulos 
exire jussisset , ipse in ostio sLabaL, et ut filiorum quisque 
progressus est, eum jugulabat. — Herodes antem e specula 
hzec prospiciens , dolore afficiebatur, senique dextram por- 
rigebat, orans obsecransque ut liberis parceret. — Ille vero, 
quum nihil precibus ejus concessisset , sed et convicia jecis- 
set in Herodem ob generis humilitatetn , post liberos etiam 
uxorem interficit, quumque corpora mortuorum in praeceps 
devolvissel, postremo et semetipsum dejecit. 

3. Ma quidem speluncas et qui in illis erant. subigit 
Herodes , quumque exercitus partem tantam reliquisset, 
quantam ad seditionem comprimendam satis esse arbitra- 
retur, eique Ptolemaeum praefecisset , in Samariam rever- 
sus est, peditum tria millia et equites sexcentos adversus 
Antigonum ducens, Jam post ejus discessum licentiam 
nacli, qui Galili»am turbare cousueverunt, Plolemzeum 
quidem ducem ex improviso adorti interticiunt , agros au- 
lem vastabant , fuga se recipientes in paludes et loca scru- 
latu dillicilia. Herodes autem , quum motus istos et tumul- 
lus inaudivisset, ad auxilium ferendum properabat, et 
magnam seditiosorum multitudinem peremit ; ubi vero ca- 
Stella omnia obsidione liberaverat, ob hanc rerum perturba- 
tionem hostibus centum talentorum mulctam irrogavit. 

6. Interim, Parthis jam expulsis el Pacoro occiso, 
Ventidius jussu. Antonii equites mille duasque legiones in 
auxilium miltit Herodi. Eorum autem ducem Machieram , 
ut se adjutum veniret, per epistolas rogabat Anligonus, 
multa et de. Herodis violentia el de injuriis regno allatis 
conquerens, οἱ pecuniam se ei daturum esse promittens. 
Mlle vero (haud enim eum qui ad ipsum miserat conte- 
mneudum putabat, praesertim quum et plura daret Herodes ) 
in. proditione quidem ei non paruit , simulata vero amicitia 
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δὲ φιλίαν κατάσχοπος ἥει τῶν ᾿Αντιγόνου πραγμάτων, | "e Anligoni exploratum ivit, Herodi id dissuadenti nihil 


Ἡρώδῃ μὴ πεισθεὶς ἀποτρέποντι. Προαισθόμενος δὲ 
αὐτοῦ τὴν διάνοιαν ᾿Αντίγονος τήν τε πόλιν ἀπέχλεισε 
xal ἀπὸ τῶν τειχῶν ὡς πολέμιον ἠμύνατο, μέχρις al- 
δούμενος Μαχαιρᾶς εἷς Ἀμμαοῦντα πρὸς Ἡρώδην ἐχώ- 
ptt, xal πρὸς τὴν διαμαρτίαν τεθυμωμένος, ὅσοις ἐπε- 
τύγχανεν Ἰουδαίοις ἀνήρει, μηδεμίαν τῶν ἩΗρωδείων 
φειδὼ ποιούμενος, ἀλλ᾽ ὡς Ἀντιγονείοις χρώμενος ἅπα- 
σιν. 

ο ζ΄. Ἐφ εἷς χαλεπήνας Ἡρώδης ὥρμησε μὲν ἀμύ- 
νασθαι Max atpliiv ὡς πολέμιον" χρατήσας δὲ τῆς ὀργῆς 
ἤλαυνε πρὸς ᾿Αντώνιον χατηγορήσων τῆς Μαχαιρᾶ πα- 
ρανομίας, Ὁ δὲ ἐν διαλογισμξῷ) τῶν ἡμαρτημένων 
γενόμενος ταχέως μεταδιώκει τε τὸν βασιλέα xal πολλὰ 

τὸ δεηθεὶς ἑαυτῷ διαλλάττει. Οὐ μὴν Ἡρώδης ἐπαύ- 
σατο τῆς πρὸς Ἀντώνιον ὁρμῆς" ἀχηχοὼς δὲ αὐτὸν μετὰ 
πολλῆς δυνάμεως προσπολεμοῦντα Σαμοσάτοις ( πόλις 
δέ ἐστιν Εὐφράτου πλησίον χαρτερά), θᾶττον ἠπείγετο, 
τὸν χαιρὸν ἐπιτήδειον ὁρῶν πρός τε ἐπίδειξιν ἀνδρείας 

20 xxi τοῦ μᾶλλον ἀρέσασθαι τὸν Ἀντώνιον. Γίνεται 
Ἰοὺν ἐπελθὼν τέλος αὐτοῖς τῆς πολιορχίας, πολλοὺς 
μὲν τῶν βαρβάρων ἀποχτείνας, πολλὴν δὲ ἀποτεμόμε- 
νος λείαν" ὥστε τὸν μὲν ᾿Αντώνιον, θαυμάζοντα xal 
πάλαι τῆς ἀρετῆς αὐτὸν, τότε μᾶλλον οὕτως ἔχειν, 

45 καὶ πολὺ προσθεῖναι ταῖς τε ἄλλαις τιμαῖς αὐτοῦ χαὶ 
ταῖς εἰς τὴν βασιλείαν ἐλπίσιν, ᾿Αντίοχον δὲ τὸν βασι- 
λέα ἀναγκασθῆναι τὰ Σαμόσατα παραδοῦναι. 

ΚΕΦ. IZ'. 
Κἀν τούτῳ θραύεται τὰ χατὰ τὴν Ἰουδαίαν "Hod- 
δου πράγματα, Κατελελοίπει μὲν γὰρ Ἰώσηπον τὸν 

90 ἀδελφὸν ἐπὶ τῶν ὅλων, παραγγείλας μηδὲν μέχρι τῆς 
ὑποστροφῆς αὐτοῦ παρακινεῖν πρὸς ᾿Αντίγονον" οὐ γὰρ 
δὴ βέθαιον εἶναι Μαχαιρᾶν σύμμαχον ἐξ ὧν ἔδρασεν. 
"Ὁ δὲ ὡς ἤκουσεν ὄντα πορρωτάτω τὸν ἀδελφὸν, ἀμε- 
λήσας τῶν παραγγελμάτων ἐπὶ Ἱεριχοῦντος ἐχώρει 

85 μετὰ πέντε σπειρῶν, ἃς συνέπεμψε Μαχαιρᾶς - die δὲ 
τὸν σίτον ἁρπάσων ἐν ἀκμῇ τοῦ θέρους. ᾿Επιθεμένων 
δ᾽ ἐν τοῖς ὄρεσι καὶ ταῖς δυσχωρίαις τῶν ἐναντίων, 
αὐτός τε θνήσχει, μάλα γενναῖος ἐν τῇ μάχῃ φανεὶς, 
xai τὸ “Ρωμαϊχὸν πᾶν διαφθείρεται. Νεοσύλλεχτοι 

40 γὰρ ix τῆς Συρίας ἦσαν αἵ σπεῖραι, χαὶ οὐδὲν αὐταῖς 
ἀνεχέχρατο τῶν πάλαι στρατιωτῶν καλουμένων, ἐπα- 
μύνειν τοῖς ἀπείροις πολέμου δυνάμενον. 

Β΄. Ἀντιγόνῳ δὲ οὐχ ἀπέχρησεν ἣ νίκη, προῆλθε δὲ 

εἰς τοσοῦτον ὀργῆς, ὥστε καὶ νεχρὸν αἰκίσασθαι τὸν Ἰώ» 

as σηπον. Κρατήσας γοῦν τῶν σωμάτων ἀποτέμνει τὴν 
κεφαλὴν αὐτοῦ, χαίτοι πεντήχοντα τάλαντα λύτρον 
αὐτῆς Φερώρα τἀδελφοῦ διβόντος, Ἑὰ δὲ τῆς lale 
λαίας μετὰ τὴν Ἀντιγόνου νίχην ἐνεωτερίσθη πρὸς 
ποσοῦτον ὥστε τοὺς τὰ «Ἡρώδου φρονοῦντας τῶν Cu- 

5o νατῶν προσάγοντες εἷς τὴν λίμνην χατέξυσαν ol προσέ- 
χοντες Ἀντιγόνῳ. Μετεδάλλετο δὲ πολλὰ καὶ τῆς 
Ἰβουμαίας, vn Μαχαιρᾶς ἀνετείχιζέ τι τῶν ἐρυμά- 


ΓΙ 


obsequutus Antigonus autem, qui priesensit quo animo 
veniret, et civitate eum exclusit, et tanquam hostem a nwe- 
vibus propulsavit, usque adeo ut Machieram puderet et in 
Ammanntem ad Herodem se reciperet : iratusque quod res 
tam inale ceciderint, in. quoscunque Judzos incurrebat , 
illos occidebat, ne Herodianis quidem vel minimum par- 
cens, sed in omnes, tanquam Antigoniani essent, sieviens. 

7. Ista quum :egre tulisset Herodes, voluit quidem Ma- 
charam tanquam hostem propellere : iracundia vero 
cohibita ad Antonium properabat, Maclirrz iniquitatem 
accusalurus. Αἱ ille, quum sua secum reputasset delicta , 
el regem celeriter insequebatur , multisque precibus effecit 
ut secum in gratiam rediret, Non tamen Herodes ad Anto- 
niam velle ire destilit. Sed quum audisset eum magnis vi- 
ribus oppugnare Samosata (urbs autem est juxta Euphralem 
valida), eo magis accelerabat, tempus idoneum esse ani- 
madvertens quo et forlitudinem demonstraret el Antonio 
impensius placeret. Denique ubi primum ad eum venit, (inem 
attulit obsidioni, multis barbaris interfectis amplaque przeda 
ablata, ut Antonius quidem , quanquam ejus virtutem an- 
lea miraretur, tunc tamen magis eum suspieeret, mul- 
tumque et ad alios ejus honores et ad spem regni adderet, 
rex vero Antiochus Samosatorum deditionem facere coa- 
ctus esset. 


CAP. XVII. (XIII) 


Dum haec gerebantur, res Herodis in Judzea fractze sunt. 
Reliquerat quidem Josephum fratrem suum, qui omnia 
procuraret, cui mandaverat ut anle ipsius reditum nihil 
quicquam adversus Antigonum moveret. Maclueram enim 
nequaquam firmum habiturum esse socium , quod intelligi 
possit ex iis quae fecerit. Ille vero , ubi fratrem longissime 
abesse rescivit, mandatorum immemor, cum quínque co- 
hortibus, quas cum aliis miserat Machzeras, Hierichuntem 
proficiscebatur. Ibat enim, quum zeslas esset adulta, segetes 
direpturus.  Adversariis autem in montibus et locis diffi- 
cilibus eum adortis, et ipse, quom se in przelio strenuum 
fortemque admodum ostendisset, occumbit , Romanique ad 
onum omnes occiduntur. Nam cohortes erant ex Syria 
non ita pridem collecte , nec veteranos ullos secum permi- 
&los habebant, qui belli imperilis opitulari possent. 

3. Antigonus autem victoria minime contentus fuit, sed eo 
iracundim processit, ut Josephum etiam mortuum indigne 
tractaret — Corporibus enini potitus illius caput ahsciudit , 
quamvis fraler ejus Pleroras id quinquaginta talentis redi- 
mere voluerit, Adeo autem novatzp sunt res Galilteze. post 
Anligoni victoriam , ut primates qui ab Herode stabant ad 
lacum productos demergerent qui Antigono favebant. Mul- 
ia etiam in Idumzea mutabanlur, ubi Machieras cujus- 
(lam castelli, cui nomen est Gittha, monia inslaurabat. 


43  (o07,95.) 
των" Γιτθᾷ χαλεῖται, Τούτων δὲ οὐδέπω πέπυστο 
Ἡρώδης. Μετὰ γὰρ τὴν Σαμοσάτων ἅλωσιν ᾿Αντώ- 
wi; μὲν χαταστήσας ἐπὶ τῆς Συρίας Σόσσιον, xai 
προστάξας Ἡρώδῃ βοηθεῖν ἐπ᾽ ᾿Αντίγονον, αὐτὸς εἰς 
ἐφ Αἴγυπτον ἀνεχώρησε, Σόσσιος δὲ δύο μὲν τάγματα 
προαπέστειλεν εἰς Ιουδαίαν “Ηρώϑη συμμαχῶν, αὐτὸς 

δὲ μετὰ τῆς λοιπῆς δυνάμεως ἠχολούθει σχεδόν. 
y: Ὄντι δὲ Ἡρώξῃ κατὰ τὴν πρὸς Ἀντιόχειαν Δά- 
φνην, ὄνειροι σαφεῖς τὸν τοῦ ἀδελφοῦ θάνατον προση- 

10 μαίνουσι, καὶ μετὰ ταραχῆς ἐχθορόντι τῆς χοίτης εἰσ- 
ἥεσαν ἄγγελοι τῆς συμφορᾶς. Ὃ δὲ ὀλίγον μὲν 
προσοιμώξας τῷ πάθει, τὸ πλεῖον δὲ τοῦ πένθους ὑπερ- 
θέμενος, ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς ἠπείγετο. Ποιούμενος δὲ τὴν 
πορείαν ὑπὲρ δύναμιν, καὶ διανύσας ἐπὶ τὸν Αίδανον, 

15 ὀχταχοσίους μὲν τῶν περὶ τὸ ὅρος προσλαμβάνει συμ-- 
υάχους, Ρωμαίων δὲ ἕν τάγμα ταύτῃ συνῆψε, Μεθ᾿ 
ὧν οὐ περιμείνας ἡμέραν εἰς τὴν Γαλιλαίαν ἐνέδαλε, 
τούς τε πολεμίους ὑπαντιάσαντας εἰς ὃ χαταλελοίπεσαν 

χωρίον τρέπεται. Καὶ προσέβαλλε μὲν συνεχῶς τῷ 

30 φρουρίῳ, πρὶν δὲ ἑλεῖν, χειμῶνι βιασθεὶς χαλεπω- 
τάτῳ, ταῖς πλησίον ἐνστρατοπεβεύεται χώμαις. ᾿Επεὶ 
δ᾽ αὐτῷ μετ᾽ ὀλίγας μὲν ἡμέρας καὶ τὸ δεύτερον map 
᾿Αντωνίῳ τάγμα συνέμιξε, δείσαντες τὴν ἰσχὺν οἱ πο- 
λέμιοι διὰ νυχτὸς ἐξέλιπον τὸ ἔρυμα, 

z» δ΄, Καὶ τὸ λοιπὸν fec διὰ “Ἱεριχοῦντος σπεύδων ἦ 
τάχιστα τοὺς τἀδελφοῦ φονεῖς μετελθεῖν. "Ἔνθα xai δαι- 
μόνιον αὐτῷ συμθαίνει τέρας, ἐξ οὗ παρ᾽ ἐλπίδα σωθεὶς 

᾿ ἀνδρὸς θεοφιλεστάτου δόξαν ἀπηνέγχατο, Πολλοὶ μὲν 
γὰρ αὐτῷ τῶν ἐν τέλει xac! ἐχείνην συνειστιάνησαν 

30 τὴν ἑσπέραν" διυλυθέντος δὲ τοῦ συμποσίου, μετὰ τὸ 
πάντας ἐξελθεῖν εὐθέως ὃ οἶκος συνέπεσεν. Τοῦτο xal 
κινδύνων xat σωτηρίας χοινὸν ἐπὶ τῷ μέλλοντι πολέμῳ 
χρίνας εἶναι σημεῖον, ὑπὸ τὴν ἕω διεχίνει τὴν στρατιάν" 
χαὶ τῶν ἐναντίων εἰς ἐξαχισχιλίους ἀπὸ τῶν ὁρῶν χα- 

85 τατρέχοντες ἀπεπειρῶντο τῶν προτεταγμένων, κατὰ 
tipa μὲν συμπλέχεσθαι τοῖς Ρωμαίοις οὐ σφόδρα 
θαρροῦντες, πόρρωθεν δὲ χερμάσι xal παλτοῖς ἔβαλ- 
λον, ὥστε συχνοὺς χατατιτρώσχειν. Ἔν ᾧ xat αὐτὸς 
"Hoo παρελαύνων παλτῷ χατὰ τὴν πλευρὰν ἀχοντί- 

4o ζεται, 

ε΄. Βουλόμενος δὲ 6 ᾿Αντίγονος μὴ μόνον τόλμη 
τῶν σφετέρων, ἀλλὰ χαὶ πλήθει περιεῖναι δοκεῖν, Πάπ- 
mov τινὰ τῶν ἑταίρων μετὰ στρατιᾶς ἐπὶ Σαμάρειαν 
ἐπιπέμπει. Τούτων μὲν οὖν ἦν Μαχαιρᾶς à ἀγώνισμα. 

45 ἹΙρώδης δὲ τὴν πολεμίαν καταδραμὼν πέντε μὲν πο- 
Myvag καταστρέφεται, δισχιλίους δὲ τῶν ἐν αὐταῖς 
διαφθείρει, καὶ τὰς οἰκίας ἐμπρήσας ὑπέστρεψεν ἐπὶ 
τὸ στρατόπεδον" γὔλιστο δὲ περὶ τὴν καλουμένην Ka- 
vl χώμην, 

so τ΄. Προσεγίνετο δ᾽ αὐτῷ χαῦ᾿ ἡμέραν πολὺ πλῆθος 
Ἰουδαίων ἔκ τε αὐτῆς 'Ἱεριχοῦντος καὶ τῆς ἄλλης χώ- 
ρας, οἱ μὲν διὰ μῖσος τὸ πρὸς ᾿Αντίγονον, οἱ 2' ἐπὶ 
τοῖς αὐτοῦ χατορθώμασι χεχινημένοι, Τούς γε μὴν 
πολλοὺς ἐνῆγεν ἐπιθυμία μεταβολῆς ἄλογος. Καὶ ὁ 
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Ista autem nondum audierat Herodes. Captis euim Sa- 
mosatis Antonius, quum Syrim prefecisset. Sossium , 
eique mandasset ut Herodem adjuvaret contra Antigonum, 
ipse discessit in -Egyplum , Sossius vero duas legiones He- 
rodi auxiliares praemisit in Judaeam , ipseque cum reliquis 
copiis e vestigio subsequebatur. 

3. Celerum Herodi , quum apud Daphnen Antiochize esset 
somnia manifesta fratris mortem preesignificant ; quumque 
turbatus e lecto exsiluisset , ingressi sunt calamitatis nuncii. 
Tile vero, quum paululum quidem lamentis ob id quod acci- 
derat indulsisset , luctus vero. partem majorem distulisset , 
in hostes properabat. linere autem ultra vires accele- 
rato, ubi ad Libanum pervenit , octingentos quidem mon- 
tis accolas in auxilium assumit, quum unam Romanornm 
legionem illic collegisset, Cum quibus, non exspectata 
luce, irruptionem in Galilzeam faciebat, hostesque obviam 
progressos in locum quer reliquerant avertit. Et continuo 
quidem castellum oppugnabat, prius vero quam id cape- 
ret , gravissima tempestate adactus in proximis pagis ca- 
stra metatur. Quum autem paucis post diebus et altera 
legio ab Antonio missa sese ei adjunxisset , hostes viribus 
ejus perterriti munimentum nocte deserebant. 

^. Postea per Hierichuntem ire contendebat , ut quampri- 
mum fratris interfectores ulcisci posset. Ubi ei mirabile 
quiddam et prodigiosum accidit, ex quo prater spem ere- 
ptus atque servatus passim credebatur esse vir Deo carus 
dilectusque. Nam vespera quidem illa multos e primati- 
bus ad enam adhibuit , finitoque convivio , quum omnes 
Hoc ipsum salutis pariter 
ac periculorum in bello quod gerendum erat indicium 
esse ratus, prima luce exercitum educit : atque hostium 
sex circiler millia, qui de montibus decurrehant, prima 
agmina lacessebant, ad manus quidem cum Romanis con- 
serendas non salis audaces , sed lapides ac tela in eos 
eminus jacienles, quibus aliquammulli vulnerati. erant. 
Qua velitatione el ipsi Herodi inler obequitandum latus 
jaculo transfigitur. 

5. Antigonus autem, se non solum suorum audacia, sed 
etiam numero superiorem videri volens, Pappum e sociis 
unum cem manu militum in Samariam milit. Εἰ istis 
quidem id negotii erat ,"ut cam Machira contenderent. At 
Herodes , quum hostium regionem incursionibus vexasset, 
urbeculas quinque subjugat, duoque hominum millia 
ex habitantibus interficit, domibusque incensis in castra 
revertitur. Stativa aulem habuit ad vicum Cana appella- 
tum. 

6. In dies autem singulos magna multitado Judaeorum 
fam ex ipsa Hierichnnle quam ex cetera regione ej accede- 
bat , partim pro odio ip Antigonum, partim vero rebus ab. 
Herode przeclare gestis ἐὺ 3dducli. Ceterum majorem par- 
tem impellebat rerum mutandarum cupiditas iusapa,. Atque 


exiissent , cenaculum concidit. 


. (ϑθ8ηθην.) 


μὲν ἠπείγετο συμβαλεῖν, οἱ δὲ περὶ Πάππον οὔτε 
πρὸς τὸ πλῆθος οὔτε περὶ τὴν ὁρμὴν ὑποδείσαντες 
αὐτοῦ προθύμως ἀντεπεξῆλθον. ἢξνομένης δὲ τῆς 
παρατάξεως, τὰ μὲν ἄλλα μέρη πρὸς ὀλίγον ἀντέσχον, 
5 Ἡρώδης δὲ κατὰ μῆνιν τοῦ φονευθέντος ἀδελφοῦ παρα- 
Θαλλόμενος, ὡς ἂν τίσαιτο τοὺς αἰτίους τοῦ φόνου, 
ταχέως τῶν xa0' ἑαυτὸν ἐχράτει, xal μετ᾽ ἐκείνους ἐπὶ 
τὸ συνεστὸς ἀεὶ τρεπόμενος ἅπαντας διώχει. «Φόνος 
τε ἦν πολὺς, τῶν μὲν εἰς τὴν χώμην συνεξωθουμένων ἐξ 
10 ἧς ὥρμηντο, τοῦ δὲ προσχειμένου τοῖς ὑστάτοις xal 
χτείνοντος ἀπείρους. Συνεισπέπτει δὲ τοῖς πολεικίγις 
εἴσυν, καὶ πᾶσα μὲν ὁπλιτῶν οἰχία νένακτο, τὰ τέγη 
δὲ ἦν ὕπερθεν ἀμυνομένων κατάπλεα. Καἀπειδὴ πε- 
ριῆν τῶν ἔξωθεν, τὰς οἰκήσεις σπαράττων εἶλχε τοὺς 
τὸ ἔνδοθεν " xai τοῖς μὲν πολλοῖς ἐπιχατασείων τοὺς ὀρό- 
φους ἀθρόως ἀνήρει, τοὺς ὑποφυγόντας δὲ τῶν ἐρειπίων 
οἱ στρατιῶται ξιφήρεις ἀνεδέχοντο, καὶ τοσοῦτον ἐσω- 
ρεύθη νεχρῶν πλῆθος, ὥστε τὰς ὁδοὺς ἀποφραγῆναι 
τοῖς χρατοῦσι. Ταύτην τὴν πληγὴν οὐκ ἤνεγχαν οἱ 
20 πολέμιοι" τὸ γοῦν ἐπισυλλεγόμενον αὐτῶν πλῆθος ὡς 
ἐθεάσατο τοὺς ἀνὰ τὴν χώμην διεφθαρμένους, εἰς φυγὴν 
διεσχεδάσθη. Κἂν εὐθέως τῇ νίχη τεθαρρηκὼς Ἥῤω- 
δης ἐπὶ Ἱεροσολύμων ἤλασεν, εἰ μὴ χειμῶνι διεχω- 
λύθη σφοδροτάτῳ, Τοῦτο τὸ ἐμπόδιον ἐκείνῳ τε παν- 
45 τελοῦς χατορθώματος καὶ ἥττης τῷ Ἀντιγόνῳ χατέστη, 
βουλενομένῳ χαταλιπεῖν ἤδη τὴν πόλιν, 
ζ΄. Ἡρώδης δὲ πρὸς ἑσπέραν ἤδη τοὺς φίλους χε- 
χμηκχότας ἐπὶ θεραπεία τοῦ σώματος διαφεὶς, καὶ αὖ- 
τὸς ὡς ἦν ἔτι θερμὸς ἐκ τῶν ὅπλων λουσόμενος iu 
39 στρατιωτιχώτερον᾽ εἷς γοῦν αὐτῷ παῖς εἵπετο. Καὶ 
πρὶν εἰς τὸ βαλανεῖον εἰσελθεῖν, ἐναντίον αὐτοῦ τις 
ἐχτρέχει τῶνν πολεμίων ξιφήρης, ἔπειτα δεύτερος xai 
τρίτος καὶ ἑξῆς πλείους. Οὗτοι χαταπεφεύγεσαν μὲν 
ix τῆς παρατάξεως εἰς τὸ βαλανεῖον ὡπλισμένοι " τέως 
35 δὲ ὑποπεπτηκότες xai ξιαλανθάνοντες, ὡς ἐθεάσαντο 
τὸν βασιλέα, λυθέντες ὑπ᾽ ἐχπλήξεως αὐτὸν μὲν παρέ- 
τρεχὸν γυμνὸν ὄντα τρίμοντες, ἐπὶ δὲ τὰς ἐξόδους ἐχώ- 
ρουν. ᾿'Γῶν μὲν οὖν ἄλλων οὐδεὶς παρῆν χατὰ τύχην 
ὃ συλληψόμενος τοὺς ἄνδρας, Ἡρώδῃ δὲ ἀπέχρη τὸ 
4“0 μηδὲν παθεῖν, ὥστε διαφεύγουσι πάντες. 
η΄. Τῇ δ᾽ ὑστεραία Πάππον μὲν τὸν ᾿Αντιγόνου στρα" 
τηγὸν χαρατομήσας (ἀνήρητο δὲ ἐπὶ τῆς παρατάξεις), 
πέμπει τὴν χεφαλὴν Φερώρα τῷ ἀδελφῷ, ποινὴν τοῦ 
φονευθέντος αὐτῶν ἀδελφοῦ" xal γὰρ οὗτος ἦν ὁ τὸν 
4» Ἰώσηπον ἀνελών. Λωφήσαντος δὲ τοῦ χειμῶνος ἤλαυνεν 
ἐπὶ Ἱεροσολύμων, xai μέχρι τοῦ τείχους ἀγαγὼν τὴν 
δύναμιν [συνήγετο δὲ αὐτῷ τρίτον ἔτος ἐξ δὲ aside 
ἐν Ρώμη, ἀπεδέδεικτο) πρὸ τοῦ ἱεροῦ στρατοπεξεύεται" 
ταύτῃ γὰρ ἦν ἐπίμαχον, καθ᾽ ὃ xai πρὶν εἶλε Ποι- 
&o voe τὴν πόλιν. Διελὼν δὲ εἰς ἔργα τὴν στρατιὰν 


χαὶ τεμὼν τὰ προάστεια, τρία μὲν ἐγείρει χώματα, 


καὶ πύργους ἐποιχοδομεῖν αὐτοῖς χελεύσας, χαταλι-.. 


πὼν τοὺς ἀνυστικωτάτους τῶν ἑταίρων ἐπὶ τῶν ἔργων, 
αὐτὸς εἰς Σαμάρειαν ἤει τὴν ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Ἄριστο- 
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ille quidem, nt congrederetur, festinabal, Pappus vero 
ejusque milites , neque multitadine neque impelu perterriti, 
alacriter obviam prodierunt. Pugna autem commissa, 
aciei quidem pars allera paulisper resistebat, at Herodes 
ex fraterne necis recordatione intrepide se periculo obji- 
ciens, ac si ipsos necis auctores. ulciscatur , sibi oppositos 
illico superat , ac deinde post illos continuo integros ador- 
tus, omnes in fugam versos persequitur. Et mulla erat 
cmdes, illis in. vicum. ume. exierant. compnlsis, ipso 
novissimis instante et innumeros occidente. — Postremo 
autem una cum hostibus intro irrumpit,.erantque domus 
quidem omnes. armatis referlze , sed tecta superiora eorum 
plena qui se defendebant. Et quum foris deprebensos supe- 
rasset , aedibus dilaceratis , abditos in iis extrahebat : atque 
lecia quidem in plurimos dejiciens magnam síragem edi- 
dit, quotquot vero ruinam subterfugerant milites gladiis 
excipiebant; et tanta. mortuorum multitudo in cumulos 
congesta erat, ut ipsis victoribus vim obstruerentur. Hanc 
plagam non tulerunt hostes, adeo nt. vulgus illorum. con- 
fluens, ubi cirsorum numerum in vieo conspexerunt, in 
fugam se dixjecerint. — Statimque Herodes, sumpto ex 
victoria animo, ad Hierosolyma perrexissel, nisi hiems 
asperrima eum probibuisset, Hzc ei quominus victoria 
perticeretur obstitit , el ne penitus opprimeretur Antigonus, 
qui de civitate jam deserenda. cogitabal. 

7. Herodes autem ad vesperam , quam jam defaligalos 
amicos corporis reficiendi gratia dimisisset , εἴ ipse, ul erat 
ab annis calidus, instar militis gregarii lavatum | ibat, 
adeoque unus tantum puer eum sequebatur. Et priusquam 
halneum intraret, ejus iu conspectu. quidam ex hostibus 
stricto gladio se proripiebat, deinde aller, ilidemque ter- 
lis, et deinceps plures, — Et isti quidem ex arie in bal- 
neum armati confugerant τ tumr autem. melu perculsi. et 
latitantes , ubi regem viderunt, animo defecti pra stupore, 
ipsum quidem inermem trementes prietereunt, exitus vero 
cursu petebant, — Porro quum ifa ceciderit uLex aliis ueino 
adesset qui homines comprehenderel, eoque contentus 
essel Herodes , quod niliil mali pateretur, fiebat ut omnes 
salvi eflugerent. 

8. Postero. aulem die Pappi Antigoni ducis (in przlio 
antem sublatus eral), caput — amputat, idque Pherora: 
fratri suo mittit, penam et piaculum ob fratiis ipsorum 
ciedem : nam et is erat qui Josephum interfecera. Quum 
autem hiems mitior esse cepisset, Hierosolyma ire pro- 
perabat , marisque admoto milite ( annus autem terlius vei- 
lebatur ex quo. Romze rex declaratus. fuerat) , ante fanum 
castra collocat : nam hae parte facilior erat expugnatio, 
quaque antea. arbem ceperat Pompejus. — Exerciti autem 
diviso suisque operibus cuique parti assignatis , et excisis ir« 
suburbiis arboribus , tres quidem aggeres erigit : quumque 
lurres super eos mdificari jussisset, relictis qui operibus 
instarent commilitonum impigerrimis , ipse Samariam adi- 
bat , sibi uxorem ut acciperet Alexandri filii Aristobuli filiam, 
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βούλου μετιὼν θυγατέρα, καθωμολογημένην, ὡς ἔφα- 


μεν, αὐτῷ, xal πάρεργον ποιεῖται τῆς πολιορχίας τὸν 
γάμον - ἤδη γὰρ ὑπερηφάνει τοὺς πολεμίους. 
9. Γήμας δὲ ὑπέστρεψεν ἐπὶ ἹἹεροσολύμων μετὰ 
5 μείζονος δυνάμεως" συνῆπτε δὲ αὐτῷ χαὶ Σόσσιος μετὰ 
πλείστης στρατιᾶς, ἱππέων τε χαὶ πεζῶν, ἣν προεχπέμ- 
ψας διὰ τῆς μεσογείου, τὴν πορείαν αὐτὸς διὰ Φοινί- 
x" ἐποιήσατο, Συναθροισθείσης δὲ τῆς ὅλης δυνάμεως, 
εἰς ἕνδεχα μὲν τέλη πεζῶν, ἱππεῖς δὲ ἑξαχισχιλίους 
10 δίχα τῶν ἀπὸ Συρίας συμμάχων, ot μέρος οὐχ ὀλίγον 
ἦσαν, χαταστρατοπεδεύονται τοῦ βορείου τείχους πλη- 
σίον, αὐτὸς μὲν πεποιθὼς τοῖς τῆς συγκλήτου δόγμασι, 
δύ ὧν βασιλεὺς ἀπεδέδεικτο, Σόσσιος δὲ ᾿Αντωνίῳ τῷ 
πέμψαντι τὴν ὑπ᾽ αὐτῷ στρατιὰν Ἡρώξη σύμμαχον. 


ΚΕΦ. IH'. 


15 Τῶν δὲ ἀνὰ τὴν πόλιν Ἰουβαίων τὸ πλῆθος ποιχίλως 
ἐτετάρακτο. Καὶ γὰρ περὶ τὸν ναὸν ἀθροιζόμενον τὸ 
ἀσθενέστερον εὐδαίμονα xal πολλῷ θειωδέστερον τὸν 
τελευτήσοντα πρὸς τοὺς καιροὺς ἔλογοποίει" xal τῶν 

πολι ηροτέρων χατὰ στῖφος ἦσαν λυστεῖαι πολύτροποι, 

30 xal μάλιστα περὶ τὴν πόλιν ἁρπαζόντων, ἐπειδὴ μήτε 
ἵπποις μήτε ἀνδράσιν ὑπελέλειπτο τροφή, — "l'ou γε μὴν 
μαχίμον τὸ εὐταχτότερον ἐτέταχτο πρὸς ἄμυναν τῆς 
πολιορχίας, τούς τε χωννύντας εἶργον ἀπὸ τοῦ τείχους, 
xal τοῖς ὀργάνοις ἀντιμιηχανώμενον ἀεί τι χώλυμα χαι- 

35 νότερον, — "Ev οὐδενὶ δὲ οὕτως ὡς ἐν ταῖς κεταλλείχις 
περιῆσαν τῶν πολεμίων. 

β΄. Τῷ δὲ βασιλεῖ πρὸς μὲν τὰς ληστείας ἀντεπε-- 
νοήθησαν λόχοι, δι᾽ ὧν ἀνέστελλε τὰς διεχβρομάς" πρὸς 
δὲ τὴν "τῶν ἐπιτηδείων ἀπορίαν, αἱ πόρρωθεν συγχο- 

30 μιδαί, Τῶν δὲ μαχομένων περιῆν τῇ, Ρωμαίων ἐμπει- 
ρία, καίτοι τόλμης οὐδεμίαν χαταλιπόντων ὑπερθολήν. 
«Ῥανερῶς μὲν οὖν οὐ συνερρήγνυντο τοῖς Ρωμαίοις 
ἐπὶ προὔπτῳ τῷ θανάτῳ, διὰ δὲ τῶν ὑπονόμων ἐν μέ- 
σοις αὐτοῖς ἐξαπίνης ἐφαίνοντο, καὶ πρὶν κατασεισθῆναί 

35 τι τοῦ τείχους, ἕτερον ἀντονγύρουν' καθόλου τε εἰπεῖν 
οὔτε χερσὶν οὔτε ἐπινοίαις ἔκαμνον, εἰς ἔσχατον ἀντισ εἶν 
διεγνωχότες. Ἀμέλει τηλικαύτης δυνάμεως περιχα- 
θεζομένης πέντε μησὶ διήνεγχαν τὴν πολιορκίαν, ἕως 
τῶν Ἡρώδου τινὲς ἐπιλέχτων ἐπιδῆναι τοῦ τείχους θαρ- 

40 ρήσαντες, εἰσπέπτουσιν εἰς τὴν πόλιν, ἐφ᾽ οἷς ἑκατοντάρ- 
χαι Σοσσίου. Πρῶτα δὲ τὰ περὶ τὸ ἱερὸν ἡλίσκετο, 
xxi τῆς δυνάμεως ἐπιχυθείσης πανταχοῦ φόνος ἦν μυ- 
ρίος, τῶν μὲν Ρωμαίων ἐπὶ τῇ τριδῇ τῆς πολιορχίας 
διωργισμένων, τοῦ δὲ περὶ Ἡρώδην Ἰουδαϊκοῦ μηδένα 

4 ὑπολιπέσθαι σπεύδοντος ἀντίπαλον. ᾿Εσφάττοντο δὲ 
παμπληθεῖς, ἕν τε τοῖς στενωποῖς καὶ χατὰ τὰς οἰχίας 
συνωθούμενοι, xal τῷ ναῷ προσφεύγοντες" ἦν δὲ οὔτε 
νηπίων οὔτε γηραιῶν ἔλεος, οὔτε ἀσθενείας γυναιχῶν" 
ἀλλὰ καίτοι γε περιπέμποντος τοῦ βασιλέως xai φεί- 

t0 δεσθαι παραχαλοῦντος, οὐδεὶς ἐχράτησε τῆς δεξιᾶς, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ μεμηνότες πᾶσαν ἡλικίαν ἐπεξήεσαν. 
"Esta καὶ ᾿Αντίγονος, μήτε τῆς πάλαι μήτε τῆς τότε 
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ei, uti diximus, desponsatam ; el. praeter suseeplum obsi- 
dionis opus nuptias agitat, quippe jam hostes despiciebat. 


9. Ubi autem eam duxit, Hierosolyma reversns est , mili- 
libus auctus ; eique se conjungebat Sossius cum magna equi- 
lum peditumque manu; quibus per mediterranea praemis- 
sis, ipse per Phonicen iler fet, — Universis autem copiis 
congregatis, ad peditum legiones undecim , equitumque sex 
millia, przeter alia e Syria auxilia, quee pars erant exerci- 
lus non exigua, prope murum septentrionalem castra me- 
lantur : ipse quidem Herodes senatusconsulto fretus quo 
rek fuerat declaratus, Sossius vero Antonii mandato , qui 
ipsum cum militibus quibus praeerat Herodi in auxilium 
miserat. 


CAP. XVIII. (XIIL) 


Judeorum autem, qui in urbe erant, multitodo varie 
perturbata fuil. Nam circa templum congregati imbel- 
liores praedicabant, si temporum ratio habeatur, felicem 
esse qui morlem oppeteret , longeque diviniori mente prae- 
ditum : et qui audaciores erant , in turmas collecti , multis 
modis latrocinia exercebant , maximeque loca urbi propin- 
qua diripiunt, postquam nec equis nec hominibus supererant 
uliwenta. Verum ex iis qui in aciem prodirent magis exer- 
citati ad obsessores depellendos- erant constituti , aggeres- 
que excitantes a menibus arcehant , machinis eorum quod 
obstaret semper novi aliquid excogitando, In nulla autem 
re aeque ac cuniculis hostibus superiores erant. 

2. Ceterum rex ad latrocinia quidem tollenda occultas 
adhibuit insidias, quibus excursus reprimebat; ad necessa- 
riorum vero inopiam levandam res e longinquo compor- 
tandas curavit. Pugnantes autem superabat Romanorum 
peritia , quamvis nibil summa audacia non tentatum reli- 
queriut. Et quidem aperte cum Romanis , quippe certo 
perituri , non confligebant ; verum ex improviso per cunicu- 
los in medio illorum sese ostendebant : et priusquam muri 
aliqua pars everteretur, alteram ejus vice in munimentum 
erigebaut. In summa neque manibus operando neque 
machinas excogilando defatigabantur, ut qui usque ad nlti- 
mum resistere decreverint. Denique, tanto exercitu cir- 
cumsedente, per quinque menses obsidium ltoleraverunt, 
donec quidam ex Herodianis lecti homines , muros conscen« 
dere ausi, in urbem irrumperent , οἱ deinde Sossii centurio- 
nes, Primo autem ea quae fano. proxima capta erant , in- 
fusoque exercitu plurima ubique facta est caedes , Romanis 
quidem ob obsidionis moram iratis, Herodianis vero Judaeis 
nullum adversarium relinquere studentibus. ]ta quam- 
plurimi in angiportibus ,.et in domos constipati , οἱ in ἰδίην 
plo refugium quéerentes jugulabanlur. Nec parvulorum 
nec senum misertum est ; nec mulieribus , quanquam viribus 
imbecillis, parcebant : ac quamvis rex undique mitteret , 


. et ut parceretur oraret , nemo dextram continuit, sed tan- 


quam rabiosi in omnem zelalem sevierunt, Adeoque An- 


-ligonus , neque prioris neque presentis forlunae meuior, ex. 
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τύχης ἔννοιαν λαδὼν, χάτεισι μὲν ἀπὸ τῆς βάρεως, 
προσπίπτει δὲ τοῖς Σοσσίου ποσί. Κἀκεῖνος, μηδὲν 
αὐτὸν οἰχτείρας πρὸς τὴν μεταθολὴν, ἐπεγέλασέ τε 
ἀχρατῶς xai ᾿Αντιγόνην ἐχάλεσεν᾽ οὐ μὴν ὡς γυναῖχά 
5 y& καὶ φρουρᾶς ἐλεύθερον ἀφῆχεν, ἀλλ᾽ ὁ μὲν δεθεὶς 
ἐφυλάττετο. 
γ᾿. Πρόνοια δὲ ἦν "Hood, χρατοῦντι τῶν πολεμίων 
τότε χρατῆσαι xai τῶν ἀλλοφύλων συμμάχων’ ὥρμητο 
γὰρ τὸ ξενιχὸν πλῆθος ἐπὶ θέαν τε τοῦ ἱεροῦ xal τῶν 
10 χατὰ τὸν ναὸν ἁγίων. Ὁ δὲ βασιλεὺς τοὺς μὲν παρα- 
χαλῶν, τοῖς δὲ ἀπειλούμενος ἔστι δὲ οὖς xal τοῖς ὅπλοις 
ἀνέστελλεν, ἥττης χαλεπωτέραν τὴν νίκην ὑπολαμδά- 
νων, εἴ τι τῶν ἀθεάτων παρ᾽ αὐτῶν ὀφθείη, Διεχώλυσε 
δὲ ἤδη καὶ τὰς χατὰ τὴν πόλιν ἁρπαγὰς, πολλὰ διατει- 
15 νάμενος πρὸς Σόσσιον, εἰ χρημάτων τε καὶ ἀνδρῶν τὴν 
πόλιν Ρωμαῖοι χενώσαντες, χαταλείψουσιν αὐτὸν ἐρη- 
μίας βασιλέα, καὶ ὡς ἐπὶ τοσούτων πολιτῶν φόνῳ, 
βραχὺ καὶ τὴν τῆς οἰκουμένης ἡγεμονίαν ἀντάλλαγμα 
χρίνοι. Τοῦ δὲ ἀντὶ τῆς πολιορχίας τὰς ἁρπαγὰς 
30 διχαίως τοῖς στρατιώταις ἐπιτρέπειν φαμένου, αὐτὸς 
ἔφη διανεμεῖν ἐκ τῶν ἰδίων χρημάτων τοὺς μισθοὺς 
ἑκάστοις. Οὕτω τε τὴν λοιπὴν ἐξωνησάμενος πατρί- 
δα, τὰς ὑποσχέσεις ἐπλήρωσε, Λαμπρῶς μὲν γὰρ 
ἕκαστον στρατιώτην, ἀναλόγως δὲ τοὺς ἡγεμόνας, Bact- 
25 λιχώτατα δὲ αὐτὸν ἐδωρήσατο Σόσσιον, ὡς μηδένα χρη- 
μάτων ἀπελθεῖν δεόμενον. Σόσσιος δὲ, χρυσοῦν ἀνα- 
θεὶς τῷ Θεῷ στέφανον, ἀνέζευξεν ἀπὸ “Ἱεροσολύμων, 
ἄγων δεσμώτην Ἀντίγονον Ἀντωνίῳ. Τοῦτον μὲν οὖν, 
φιλοψυχήσαντα μέχρις ἐσχάτου διὰ Ψυχρᾶς ἐλπίδος, 
30 ἄξιος τῆς ἀγεννείας πέλεκυς ἐκδέχεται, 
δ΄, Βασιλεὺς δὲ Ἡρώδης, διαχρίνας τὸ κατὰ τὴν 
πόλιν πλῆθος, τοὺς μὲν τὰ αὐτοῦ φρονήσαντας εὐνουστέ- 
ρους ταῖς τιμαῖς χαβίστατο, τοὺς δὲ ᾿Αντιγονείους ἀνή- 
pet xal κατὰ σπάνιν ἤδη χρημάτων ὅσον ἐμ κόσμον 
35 κατανομιστεύσας, Ἀντωνίῳ xal τοῖς περὶ αὐτὸν ἀνέπεμ- 
ψεν. Οὐ μὴν εἰσάπαξ ἐξωνήάσατο τὸ μηδὲν παθεῖν" 
ἤδη γὰρ Ἀντώνιος τῷ Κλεοπάτρας ἔρωτι διεφθαρμένος 
ἥττων ἦν ἐν πᾶσι τῆς ἐπιθυμίας. Κλεοπάτρα δὲ 
διεξελθοῦσα τὴν γενεὰν τὴν ἑαυτῆς, ὡς μηδένα τῶν ἀφ᾽ 
40 αἵματος ὑπολείπεσθαι, τὸ λοιπὸν περὶ τοὺς ἔξωθεν 
ἐφόνα' καὶ τοὺς ἐν τέλει Σύρων διαδάλλουσα πρὸς τὸν 
Ἀντώνιον ἀναιρεῖν ἔπειθεν, ὡς ἂν τῶν χτήσεων ἑχάστου 
ῥαδίως γενομένη, δεσπότις. Ἔτι δὲ ἐχτείνουσα τὴν 
πλεονεξίαν ἐπὶ Ἰουδαίους xai "Apaóac, ὑπειργάζετο 
45 τοὺς ἑκατέρων βασιλεῖς Ἡρώδην καὶ Μάλιχον ἀναιρε- 
θῆναι. 
ε΄. Μέχρι γοῦν τῶν προσταγμάτων ἐπινεύσας "Av- 
τώνιος τὸ χτεῖναι μὲν ἄνδρας ἀγαθοὺς χαὶ βασιλεῖς 
τηλικούτους ἀνόσιον ἡγεῖτο, τὸ δὲ τούτων ἔγγιον φίλος 
80 εἶναι διεχρούσατο. . Πολλὰ δὲ τῆς χώρας αὐτῶν ἀπο- 
τεμόμενος, καὶ δὴ xal τὸν ἐν Ἱεριχοῦντι φοινιχῶνα, ἐν 
ᾧ γεννᾶται τὸ βάλσαμον, δίδωσιν αὐτῇ, πόλεις τε, πλὴν 
Τύρου καὶ Σιβῶνος, τὰς ἐντὸς ᾿Ελευθέρου ποταμοῦ πά- 
σας. Ὧν γενομένη κυρία, χαὶ προπέμψασα μέχρις 
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lurri descendit, Sossioque ad pedes accidit. Atque illo 
nihil miseratus mutatam ejus fortunam, intemperanter eum 
derisit, et Antigonam appellavit : non tamen ut feminam e 
custodia liberum emisit, sed in vinculis quidem ipsmn ad- 
servabat. - 

3. Herodi aulem curie eral, postquam hostes superave- 
rat, alienigenarum auxiliarium vim coercere et moderari : 
cum impetu enim ferebatur peregrinorum militum. volgus 
ad templum sacrasque templi res aspiciendas. Verum rex 
partim precibus, partim minis, nonnullos eliam armis re- 
pressit, victoriam clade graviorem existimans, si quid eorum 
quas aspici fas non est, ah illis cerneretur.. Mox aulem et 
urbem diripi prohibuit, quum Sossium eliam alque etiam 
interrogasset , utrum Romani , urbe pecunia virisque exina« 
nita, regem se solitudinis essent relicturi : quippe se vel 
iotius orbis imperium tam multorum civium cade non 
emendum esse putare. Quumque ille pro obsidionis labore 
przdam se militibus merito concedere dixisset, respondit ' 
Herodes , se sua pecunia mercedem aingulis numeratarum. 
Atque ifa patria reliqua redempta, promissum praestitit. 
Nam et singulos milites magnifice, et duces pro rata parte, et 
ipsum Sossium plane regie muneratus est , ut nemo divitia- 
rum egens discederet. Post haec Sossius, corona aurea Deo 
consecrata , Hierosolyma reliquit, Antigonum vinctum du- 
cens ad Antonium. Et illum quidem, ex vana spe ad 
extremum usque nimium vite cupidum, securis, quam 
meruit illa animi abjectio , excipit. 

4. Rexautem Herodes, quum civium multitadinem discre- 
vissel, suarum quidem partium studiosos sibi magis bene- 
volos reddidit, honoribus eos augendo ; verum Anligonia- 
nos e medio sustulit : quumque jam pecunie inopia laboraret, 
ex omnibus que habebat ornamentis nummos confecit , 
eosque Antonio et ejus familiaribus misit. Non tamen semel 
duntaxat pretio impetravit ne quid paterentur : jam enim 
Antonius perdite amans Cleopatram, in omnibos cupiditatis 
impotens erat, Cleopatra autem quum in suam familiam 
suviisset, ut nemo superesset ei sanguine conjunctus, 
postea in exteros caede grassabatur; Syrimque primates 
apud Anlonium criminando, ei persuadebat ut eos interfice- 
ret, quo facilius cujusque possessionum fieret domina. Pree- 
lerea quum in Judaeos el Arabas cupiditatem. extendisset , 
occulte moliebatur ut utriusque gentis reges Herodes et Ma- 
lichus de medio tollerentur. 

5. Denique quum in omnibus ei , nisi quod mandata non 
dedisset, obsequutus essel Antonius, viros quidem bonos 
tantosque reges occidere nefas ducebat , propemodum vero 
ab amicitia cum illis inita depulsus esl : quippe quum mul- 
tum terrae ex illorum regione abscidisset , alque etiam qucd 
erat in Hieriehunte palmetum, in quo balsamum gignitur, 
Cleopatrae tribuit, urbesque, praeter Tyrum el. Sidonem , 
universas inira flumen Eleuth^rum sitas. Quorum quum 
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Εὐφράτου τὸν ᾿Αντώνιον ἐπιστρατεύοντα Πάρθοις, ἧκεν 
εἰς Ἰουδαίαν δι᾿ Ἀπαμείας χαὶ Δαμασκοῦ. Κὶ ἀνταῦθα 
μεγάλαις μὲν αὐτῆς τὴν δυσμένειαν δωρεαῖς Ἡρώδης 
ἐχμειλίσσεται, μισθοῦται δὲ καὶ τὰ τῆς βασιλείας ἀπορ- 
ὁ ραγέντα χωρία διαχοσίων ταλάντων εἰς ἔχαστον ἐνιαυ- 


τόν. Προπέμπει δὲ αὐτὴν μέχρι Πηλουσίου, πάση 
θεραπείᾳ χαταχρώμενος. Καὶ μετ᾽ οὗ πολὺ παρῆν ix 


Πάρθων ᾿Αντώνιος, ἄγων αἰχμάλωτον Ἀρταβάζην τὸν 
Τιγράνου παῖδα, δῶρον Κλεοπάτρᾳ. Μετὰ γὰρ τῶν 
χρημάτων καὶ τῆς λείας ἁπάσης ὁ Πάρθος εὐθὺς αὐτῇ 
ἐχαρίσθη. 


ξ 


ΚΕΦ, ΙΘ΄. 


Τοῦ δὲ Ἀχτιακοῦ πολέμου συνερρονγότος παρεσχεύα-- 
στο μὲν Ἡρώδης Ἀντωνίῳ συνεξορμᾶν, ὡς ἤδη τῶν τε 
ἄλλων τῶν κατὰ Ἰουξαίαν ἀπηλλαγμένος θορύθων, καὶ 

1. χεχρατηχὼς "Ygkavíac, ὃ δὴ χωοίον ἢ Ἀντιγόνου χα- 
τεῖχεν ἀδελφή. Διεχλείσθη γε μὴν πανούργως ὑπὸ τῆς 
Κλεοπάτρας συμμετασχεῖν τῶν χινδύνων ᾿Αντωνίῳ" 

- ποῖς γὰρ βασιλεῦσιν, ὡς ἔφαμεν, ἐπιδουλεύουσα, πεί-- 
θει τὸν ᾿Αντώνιον Ἡρώδῃ, ἐμπιστεῦσαι τὸν πρὸς "Apa- 

20 ὕας πόλεμον, ἵν᾽ ἢ χρατήσαντος, "ApaGlac, 7, χρατη- 
θέντος, ᾿Ιουδαίας γένηται δεσπότις, καὶ θατέρῳ τῶν 
δυναστῶν χαταλύσῃ τὸν ἕτερον, 

β΄. “ἔρρεψε μέντοι xaü' Ἡρώδην τὸ βούλευμα. 
Πρῶτον μὲν γὰρ ῥύσια πολεμίων ἄγων χαὶ πολὺ συγ- 

5 χροτήσας ἱππιχὸν ἐπαφίησιν αὐτοῖς περὶ Διόσπολιν, 
ἐχράτησέ τε καίτοι χαρτερῶς ἀντιπαραταξαμένων, Πρὸς 
δὲ τὴν ἧτταν γίνεται μέγα χίνημα τῶν ᾿Αράδων: καὶ 
συναθροισθέντες εἰς Κάναθα τῆς Κοίλης Συρίας ἄπειροι 
τὸ πλῆθος τοὺς ᾿Ιουδαίους ἔμενον. Ενθα μετὰ τῆς 

30 δυνάμεως “Ηρώδης ἐπελθὼν ἐπειρᾶτο προμηθέστερον 
ἀφηγεῖσθαι τοῦ πολέμου, καὶ στρατόπεδον ἐχέλευσε 
τειχίζειν, Οὐ μὴν ὑπήκουσε τὸ πλῆθος, ἀλλὰ τῇ προ- 
τέρᾳ νίκη τεθαρρηκότες ὥρμησαν ἐπὶ τοὺς Ἄραβας xal 
πρὸς τὴν πρώτην ἐμβολὴν τραπέντας ἐδίωκον. Ἐπι- 

35 Πουλεύεται δὲ Ἡρώδης ἐν τῇ διώξει τοὺς ἐν τῶν Κα- 
νάθων ἐπιχωρίους ἀνέντος ᾿Αθηνίωνος,, ὃς ἦν αὐτῷ τῶν 
Κλεοπάτρας στρατηγῶν ἀεὶ διάφορος. Πρὸς γὰρ τὴν 
τούτων ἐπίθεσιν ἀναθαρρήσαντες οἱ Ἄραθες ἐπιστρέ- 
φονται, xai συνάψαντες τὸ πλῆθος περὶ πετρώδη xa 

40 δύσθατα χωρία τρέπονται τοὺς Ἡρώδου, πλεῖστόν τε 
αὐτῶν φόνον εἰργάσαντο. Οἱ δὲ διασωθέντες ἐχ τῆς 
μάχης εἰς "Ὄρμιζα χαταφεύγουσιν, ὅπου καὶ τὸ 
στρατόπεδον αὐτῶν περισχόντες αὔτανδρον εἷλον οἱ 
Ἄλραδες. 

46 Υ΄. Μετ' οὐ πολὺ δὲ τῆς συμφορᾶς βοήθειαν ἄγων 
"Ionen παρῆν τῆς χρείας ὕστερος, ᾿'Γαύτης τῆς πλη- 
γῆς αἴτιον αὐτῷ τὸ τῶν ταξιαρχῶν ἀπειθὲς χατέστη" 
μὴ γὰρ ἐξαπιναίου τῆς συμβολῆς γενομένης, oUx ἂν 
Αθηνίων sos καιρὸν ἐπιβουλῆς, ᾿Ετιμωρήσατο μέν- 

$9 τοῖ τοὺς Ἄραθας αὖθις ἀεὶ τὴν χώραν κατατρέχων, ὡς 
ἀναχαλέσασίχι τὴν ιαίαν αὐτοῖς νίχην πολλάχις. Ἄμυ- 
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facla esset domina , et. Antonium expeditionem in Parthos 
facientem usque ad. Euphraten deduxisset, per Apameam 
et Damascum in Judieamn venit. Atque hic Herodes magpis 
muneribus infensum ejus animum mitigavit; quia et loca 
€ regno suo abrupia ducentis talentis annuis sibi locanda 
esse impelravit : ipsamque omnibus obsequiis demul- 
cens, Pelusium usque deducebat. Ac non multo post ex 
Parthis aderat Antonius, captivum ducens Artabazen Ti- 
granis filium, donum Cleopatrze daudum. Nam cum pecuniis 
omnique preda Parthus illi statim donatus est. 


| CAP. XIX. (XIV.) 


Concilato autem hello Acliaco , paratus quidem erat He- 
rodes cum Antonio proficisci , ut qui jam et ceteris per Ju- 
diram turbis liberatus esset , el Hyrcania potitus , quod sane 
castellum Antigoni soror tenebat. Verum callide admodum 
eum prohibuit Cleopatra, quominus in partem periculorum 
cum Antonio veniret. Nam regibus, ut diximus, insidias 
tendens, Antonio persuadet Herodi commiltere bellum con- 
tra Arabas, ut, si vinceret, ipsa Arabiae; si victus esset, 
Judae domina fieret, allerumque dynaslarum alterius viri- 
bus conficeret. 

2. Sed loc consilium Herodi feliciter cessit. Nam primo 
quidem vindicias ex hostibus agens, multos equites, quos 
collegerat, circa Diospolin in eos immittit, et quamvis fortiter 
resistentes , superavit. Post hanc autem cladem motus 
ingens inter Arabas exstilit, qni multitudine infiniti ad Ca- 
nalha Celes-Syriie congregati exspectabant. Judaeos, Ubi 
cum exercilu superveniens Herodes id agebat ul majori 
providentia bellum administrare, castraque muro ciugi 
precipiebaf, Non tamen ei paruil multitudo, sed ex vi- 
cleria priori sumpta audacia , in Arabas impetum fecerunt , 
el prima aggressione in fugam versos persequebantur. 
Herodi vero, dum in eos invehitur, struuntur insidie , indi- 
genis e Canathis immissis ab Atlenione, qui ex Cleopatrze 
ducibus semper ei fuerat inimicus. Nam ad liorum incur- 
sum Arabes animis resumptis conversi sunt, junctisque 
agminibus ad loca petrosa et transitu difficilia Herodianos 
in fugam conjiciunt, et magnam eorum stragem ediderunt. 
Qui vero ex praelio evaserunt, Ormiza se recipiunt, ubi Ara- 
bes, quum castra eorum circumdedissenl, ea cum ipsis 
liominibus ceperunt. 

3. Non multo autem post hanc calamitatem Herodes cum 
auxiliis aderat, serius quam necessilas poscebat. — Hujus 
cladis causa erant ordinum ductores , qui ei non paruerunt : 
nisi enim derepente pralium fuisset commissum , occasio- 
nem insidiarum mon habuisset Afhenio. Rursus tamen 
ultus est. Arabas crebris incursionibus fines eorum infe- 
slans, adeo ut victoriam unam de se reportatam sa»pius re- 


νομένῳ δὲ τοὺς ἐχθροὺς ἐπιπίπτει συμφορὰ δαιμόνιος ^ penderil. Sed dum inimicos persequitur, alia fatalis incidit 


(1002, 1003.) 


ἄλλη, κατ᾽ ἔτος μὲν τῆς βασιλείας ἔδδομον, ἀκμάζον- 

τὸς δὲ τοῦ περὶ Ἄχτιον πολέμου. Ἀρχομένου γὰρ 

ἔαρος ἡ 17, σεισθεῖσα βοσχημάτων μὲν πλῆθος ἄπειρον, 

ἀνθρώπων δὲ τρεῖς διέφθειρε μυριάδας, τὸ δὲ στρατιω- 

b τιχὸν ἔμεινεν ἀδλαδές" ὕπαιθρον γὰρ ηὐλίζετο. Κἀν 

τούτῳ τοὺς Ἄραβας ἐπὶ μεῖζον θάρσος ἦρεν $ φήμη, 

προσλογοποιοῦσα τοῖς σχυθρωποῖς ἀεί τι χαλεπώτερον, 

ὡς πάσης Ἰουδαίας χατερριμμένης. Οἰηθέντες γοῦν 

ἐρήμου τῆς χώρας κρατήσειν ὥρμησαν εἰς αὐτὴν προ- 

10 θυσάμενοι τοὺς πρέσδεις, ol παρὰ ᾿Ιουδαίων ἔτυχον 

ἤχοντες πρὸς αὐτούς, Πρὸς δὲ τὴν ἐμβολὴν χαταπλα- 

γὲν τὸ ἔθνος χαὶ μεγέθει συμφορῶν ἐπαλλήλων ἔχλυτον 

συναγαγὼν "Hoods ἐπειρᾶτο παρορμᾶν ἐπὶ τὴν ἄμυ- 
ναν, λέγων τοιΐξε" 

ι5 2. Παραλογώτατά μοι δοχεῖ τὸ παρὸν ὑμῶν καϑά- 

« πτεσῦχι δέος. Πρὸς μέν γε τὰς δαιμονίους πληγὰς 

« ἀθυμεῖν εἰχὸς ἦν" τὸ δ᾽ αὐτὸ xol πρὸς ἀνθρωπίνην 

« ἔφοξον rig etw ἀνάνδρων. ᾿Εγὼ γὰρ τοσοῦτον ἀπο- 

« δέω κατεπτυγέναι τοὺς πολειλίους μετὰ τὸν σεισμὸν, 

20 « ὥσθ᾽ ὑπολαμθάνειν τὸν Θεὸν Ἄραψι δέλεαρ τοῦτο 

"» καθεῖναι τοῦ δοῦναι δίκας ἡμῖν" οὗ τὰρ τοσοῦτον 

* ὅπλοις ἢ γεροὶ πεποιήότες, ὅσον ταῖς αὐτομάτοις ἥυῶν 

* συμφοραῖς τ σφαλερὰ δὲ ἐλπὶς οὐχ ἐξ ἰδίας ἰσχύος, 

« ἀλλ᾽ ἐξ ἀλλοτρίας ἐρτημένη χκαχοπραγίας. Οὔτε δὲ 

35 « τὸ δυστυχεῖν οὔτε τὸ ἐναντίον ἐν ἀνθρώποις βέβαιον, 

α ἀλλ᾽ ἔστιν ἰϑεῖν ἐπαμειβομένην εἰς ἑκάτερον τὴν τύ- 

«γὴν. Καὶ τοῦτο μάθοιτε ἂν ἐξ οἰκείων ὑποδειγμά- 

« τῶν, Τῇ γοῦν προτέρᾳ μάχη, κρατούντων ἐχράτησαν 

^ ἡμῶν ol πολέμιοι, xai χατὰ τὸ εἰκὸς νῦν ἁλώσονται 

80 « χρατήσειν δοχοῦντες. Τὸ uiv γὰρ ἄγαν πεποιθὸς 

« ἀτύλαχτον' οἱ φόθοι δὲ διξδάσκουτι προμήθειαν" ὥστε 

« ἔμοιγε xdx τοῦ δεδοικότος ὑμῶν παρίστασθαι ἢαρρεῖν, 

« Ὅτε γὰρ ἐθρασύνεσθε πέρα τοῦ δέοντος χατὰ τῶν 

« ἐχθρῶν, xxi παρὰ τὴν ἐμὴν γνώμην ἐξωρμήσατε, 

35 « χαιρὸν ἔσχεν ἡ ᾿Αθηνίωνος ἐνέδρα" νυνὶ δὲ ὃ ὄκνος 

« ὑμῶν xal τὸ δοχοῦν ἄθυμον ἀσφάλειαν ἐμοὶ νίχης 

«ἐγγυᾶται, Χρὴ μέντοι μέχρι τοῦ μέλλειν οὕτως 

« ἔχειν, ἐν δὲ τοῖς ἔργοις ἐγεῖραί τε τὰ φρονήματα χαὶ 

« πεῖσαι τοὺς ἀσεδεστάτους, ὡς οὔτε ἀνθρώπειόν τι 

40 κ xax5v, οὔτε δαιμόνιόν ποτε ταπεινώσει τὴν Ἰουδαίων 

« ἀνδραγαθίαν, ἐφ᾽ ὅσον τὰς ψυχὰς ἔγουτιν, οὐδὲ περιό- 

« iral τις λραδα τῶν ἑαυτοῦ ἀγαθῶν δεσπότην γενό- 

«μένον, ὃν παρ' ὀλίγον πολλάκις αἰχμάλωτον ἔλαθεν, 

« Μηδὲ ὑμᾶς ταρασσέτω τὰ τῶν ἀψύχων χινέματα, 

45 ^ μηδὲ ὑπολαμβάνετε τὸν σεισμὸν ἑτέρας συμφορᾶς 

« ἕτερον γεγονέναι σημεῖον' φυσιχὰ γὰρ τὰ τῶν στοι- 

« χείων πάθη, καὶ οὐδὲν ἀνθρώποις πλέον ἢ τὴν ἐν αὐ- 

« τοῖς ϑλάθην ἐπιφέρει. Λοιμοῦ μὲν γὰρ xai λιμοῦ καὶ 

« τῶν χθονίων βρασμῶν προγένοιτο ἄν τι σημεῖον βρα- 

$0 « χύτερον" αὐτὰ δὲ ταῦτα περιγραφὴν ἔχει τὸ μέγεθος, 

« Ἐπεὶ τί δύναται τοῦ σεισμοῦ μεῖζον ἡμᾶς βλάψαι xat 

« κρατήσας ὃ πόλεμος; Τέρας μέντοι μέγιστον ἁλώσεως 

« γέγονε τοῖς ἐχθροῖς, οὐκ αὐτομάτως οὐδὲ διὰ χειρὸς 

« ἀλλοτρίας, οἱ πρέσδεις ἡμετέρους παρὰ τὸν πάντων 
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calamitas , aono. regni ipsius sepfimo, quum jam arderet 
bellum Actiacum. Nam vere ineunte terra concussa exitio 
dedit pecora quidem innumera, hominesque ad triginta 
millia, exercitus vero illassus mausit; nam sub dio stativa 
habebat. Hicea Arabas in majorem audaciam extulit fama , 
lristibus nunciis gravius semper aliquid affingens, ac si 
Judiea omnis penitus esset eversa. Igitur quum existimas- 
sent se terram vacuam et desertam occupaturos esse, in 
eam irraptionem fecerunt , legatis prius interfectis, qui ad 
ipsos venerant a Judaeis. Quum antem Herodes gentem hac 
impressione perterritam et calamitatum frequentium magni- 
tndine fractam congregasset , ad defensionem incitare tenta- 
bat , liujusmodi oratione. 

4. « Mihi absurdissimum videlur ut in przsentía vos 
* formido percellat. — Nam fatales quidem ,plagas vobis 
* anvielati esse minime mirandum; idem aulem pati ad 
* liostium adventum , plane timidorum est. Ego enim tan- 
* tum absum ab ejusmodi hostium melu posl terrze motum, 
* ut existimem Deum hanc Arabibus escam objecisse , ut 
* prenas nobis persolverent. Non enim tantum manibus 
« armisque freti quantum calamitatibus nostris fortuitis 
* veniunt. Fallax autem spes est, quz non in suas vires 
» recumbit, sed in aliorum infortonia. Neque vero vel se- 
» cundwe res vel adversze apud homines permanent, sed 
* fortunam in parlem utramque mutatam videre est. Cujus 
* rei exempla vobis licet domo petere, — Nempe qui prae- 
* lio superiore victoriam reportavimus, postea ab liosti- 
« bus victi fuimus : et nunc verisimile est nos illos debella- 
« luros esse, qui se victores fore sibimet persuadent. Nam 
^ magna quidem confidentia homines facit incautos, metus 
« vero docet eos sibimet providere et prospicere, adeo ut lioc 
» ipsum, quod timeatis, mibi fiduciam suggeral. Nan quum 
* ferociores quam opus erat adversus hostes fueritis , et im- 
« petam in eos contra voluntatem meam feceritis , Athenion 
^ insidiandi occasionem invenit : nunc autem quod cuncte- 
* mini , animoque dejici videamini , certam mihi victoriam 
« spondet. Convenit vero militibus , usque dum congressuri 
* sinl, ila se liabere , in ipso autem opere animo esse erecto 
* el elato, hostesque sceleralissimos in eam adducere sen- 
* lentiam , neque malum ab hominibus illatam, neque qnod 
« fato debeatur, unquam posse Judaeorum fortitndinem 
5 deprimere, quam diu iis vita suppetat; neque quenquanr 
» patienter laturum esse Arabem in suis bonis dominari , 
» quem saepiuscule peene captivum egerit, Nihil autem vos 
» terreat rerum anima carentium motus neque arbitremini 
« lerre concussionem exstitisse diversze etiam calamitatis 
« signum, Quae enim per elementa accidunt , ab ipsa natura 
^ sunt, nililque praeterea. damni afferunt hominibus nisi 
ὁ quod eis insitum est. Nam pestilentize quidem vel famis vel 
» lerra agitalionis fortasse signum aliquod paulo ante prae- 
^ cesserit : heec vero ipsa delinitam habent certamque ma- 
» guitndinem. Ceterum quid nobis amplius quam terrae 
» concussio bellum nocere poleritetiam victis? Immo enim- 
^ vero, quod maxime futurum portendit excidium , inimicis 
» accilit, idque uon sua sponte , neque alienis manibus * 
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^ ἀνθρώπων νόμον ὠμῶς ἀπέχτειναν, καὶ τοιαῦτα τῷ 
« Θεῷ θύματα περὶ τοῦ πολέμον κατέστεψαν. Ἀλλ᾽ 
« οὐ διαφεύξονται τὸν μέγαν ὀφθαλμὸν αὐτοῦ χαὶ τὴν 
« ἀνίχητον δεξιάν' δώσουσι δὲ ἡμῖν αὐτίκα δίκας ἄν τι 
t « τοῦ πατρίου φρονήματος ἤδη ἔχοντες τιμωροὶ τῶν 
« παρεσπονδημένων ἀναστῶμεν. τω τις οὐχ ὑπὲρ 
* γυναικὸς, οὐδὲ τέκνων, οὐδ᾽ ὑπὲρ κινδυνευούσης πα- 
* τρίδος, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν πρέσδεων ἀμυνόμενος, " Exei- 
« vot στρατηγοῦσι τοῦ πολέμου τῶν ζώντων ἡμῶν ἄμει- 
10 « vov. — Προχινδυνεύσω δὲ χἀγὼ χρώμενος ὑμῖν πει- 
« θηνίοις. Εὖ γὰρ ἴστε τὴν ἑαυτῶν ἀνδρείαν ἀνυπόστα- 
« tov, ἐὰν μὴ προπετείᾳ τινὶ βλαθῆτε. » 
ε΄. Τούτοις παραχροτήσας τὸν στρατὸν, ὡς ἑώρα 
προθύμους, ἔθυε τῷ Θεῷ, καὶ μετὰ τὴν θυσίαν διέδαινε 
16 τὸν Ἰορδάνην ποταμὸν μετὰ τῆς δυνάμεως. Στρατο- 
πεδευσάμενος δὲ περὶ Φιλαδέλφειαν, ἐγγὺς τῶν πολε- 
μίων, περὶ τοῦ μεταξὺ φρουρίου πρὸς αὐτοὺς ἠχροῦο- 
: λίζετο, βουλόμενος ἐν τάχει συμβαλεῖν" ἔτυχον γὰρ 
7 χἀχεῖνοί τινας προπεπομφότες τοὺς χαταληψομένους τὸ 
30 ἔρυμα. Τούτους μὲν οὖν ἀπεχρούσαντο ταχέως οἱ 
πεμφθέντες ὑπὸ τοῦ βασιλέως xal τὸν λόφον χατέσχον' 
αὐτὸς δὲ xaü' ἡμέραν προάγων τὴν δύναμιν εἷς μάχην 
παρέτασσε xal προὐχαλεῖτο τοὺς Ἄραξας, Ὡς δὲ 
οὐδεὶς ἐπεξήει ( δεινὰ γάρ τις αὐτοὺς κατάπληξις εἶχε, 
35 χαὶ πρὸ τοῦ πλήθους ὁ στρατηγὸς Ἔλθεμος αὖος ἦν τῷ 
δέει), προσελθὼν ἐσπάρασσεν αὐτῶν τὸ χαράχωμα. 
Kdvw τούτῳ συναναγχασθέντες ἐξίασιν ἐπὶ τὴν μάχην 
ἄτακτοι καὶ πεφυρμένοι τοῖς ἱππεῦσιν οἱ πεζοί" πλήθει 
μὲν οὖν τῶν Ἰουδαίων περιῆσαν, ἐλείποντο δὲ ταῖς 
30 προθυμίαις, χαίτοι διὰ τὴν ἀπόγνωσιν τῆς νίχης ἦσαν 
xal αὐτοὶ παράδολοι. 
ς΄. Διὸ μέχρι μὲν ἀντεῖχον, οὐ πολὺς ἦν αὐτῶν 
φόνος" ὡς δὲ ὑπέδειξαν αὐτῶν τὰ νῶτα, πολλοὶ μὲν 
ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων, πολλοὶ δὲ ὑπὸ σφῶν αὐτῶν συμπα- 
35 τούμενοι διεφθείροντο. Πενταχισχίλιοι γοῦν ἔπεσον 
ἐν τῇ τροπῇ, τὸ δὲ λοιπὸν πλῆθος ἔφθη συνωσθὲν εἰς 
τὸ χαράχωμα. Τούτους περισχὼν ἐπολιόρχει" καὶ 
μέλλοντας ἁλώσεσθαι τοῖς ὅπλοις προχατήπειγεν ἧ 
δίψα, τῶν ὑδάτων ἐπιλιπόντων, Ὑπερηφάνει δὲ 
40 πρεσδευομένους 6 βασιλεὺς, καὶ λύτρα διδόντων πεν- 
ταχόσια τάλαντα μᾶλλον ἐνέχειτο. Τοῦ δὲ δίψους 
ἐχχαίοντος, ἐξιόντες χατὰ πλῆθος ἐνεχείριζον σφᾶς αὐὖ- 
τοὺς τοῖς ᾿Ιουδαίοις ἑχόντες - ὡς πέντε μὲν ἡμέραις τε- 
τραχισχιλίους δεθῆναι, τῇ δὲ ἕχτη τὸ λειπόμενον 
45 πλῆθος ὑπ᾽ ἀπογνώσεως ἐξελθεῖν ἐπὶ μάχην, οἷς 
συμβαλὼν Ἡ οώδης πάλιν εἰς ἑπταχισχιλίους κτείνει. 
Ὑυλικαύτη δὲ πληγῇ τὴν Ἀραδίαν ἀμυνόμενος xal 
σβέσας τῶν ἀνδρῶν τὰ φρονήματα προὔχοψεν ὥστε καὶ 
προστάτης ὑπὸ τοῦ ἔθνους αἱρεθῆναι. 
ΚΕΦ. κ΄. 
so Μεταλαμθάνει δὲ αὐτὸν εὐθέως ἡ περὶ τῶν ὅλων 


πραγμάτων φροντὶς διὰ τὴν πρὸς Ἀντώνιον φιλίαν, 
Καίσαρος ἤδη περὶ Ἄχκτιον νενιχηχότος, Παρεῖχε μέντοι 
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* quilegatos nostros contra omn-um hominum leges cru- 
* deliter maetaverunt, talesque Deo pro helli eventa. ho« 
« stias immolandas coronarunt, — Sed eum, cujus ante 
« oculos omnia versantur el cui dextra est invicta, non 
* effugient. Nobis autem continuo peenas persolveut, si 
« quid patrii animi adhuc gerentes in fiederis violati vindi- 
* Clam consurgamus. Eat quisque non pro conjugibus , 
* neque pro liberis, neque pro patria periclitante pugnaturi, 
* sed legatorum caedem ulturi. lli melius quam nos qui 
« vivimus bellum administrabunt. Ego quoque, si vos dicto 
» audientes habuerim, primus memet periculis objiciam. 
* Nam certo sciatis fortitudinem vestram esse insuperabi- 
* lem, nisi temerarie aliquid audendo kedalur. » 

5. His verbis milites adhortatus, ubi eos alacres vidit, 
sacra Deo faciebat, factaque re divina Jordanem fluvium 
cum exercitu transibat. Castris autem circa Philadelpliiam 
positis , haud procul ab hostibus , de castello ip medio po- 
sito levi velitatione eos lacessebat, quamprimum cupiens 
congredi : nam hostes aliquos praemiserant, qui muni- 
mentam istud occuparent. Et hos quidem cito repulerunt 
regii qui missi erant, et collem occupabant. Ipse vero 
quotidie ad przelium milites educens aciem instruebat , et 
Arabas provocabat. Et quum nemo ex adverso egrederetur 
( nam vehementi metu perculsi erant , et in conspectu mul- 
litadinis dux Elthemus timore obriguerat), propius ad eos 
accessit et vallum ab ipsis aggestum divellebat. — Atque ita 
Simul omnes vi compulsi nullo ordine mixtique. cum 
equitibus pedites ad pugnam exierunt : et multitudine qui- 
dem superiores erant Judiris, verum alacritate. impares, 
quamvis desperatio victoriae eos etiam paullo audaciores fe- 
ceril. 

6. Ob quam potissimum causam, quam diu quidem re- 
sliterunt, non magna eorum f»cla est ezedes : ubi vero terga 
verterant , multi ab Judais, multi etiam a suis conculcati 
perierunt. Denique millia quínque in fuga ceciderunt , 
reliqua vero turba intra vallum compulsa evasit, — Eos 
circamdedil et obsidebat Herodes : quumque necesse esset 
ut simul cum armis caperentur, eos tamen jam ante urye- 
balsitis, aqua eos deficiente. Missis autem legatis , eos 
arroganter excipiebat rex ; quumque talenta quinquaginta in 
redemptionis pretium ei offerrent , magis illis instalat. De- 
nique ardescente siti catervatim exeuntes ultro se Judzis 
tradebant, adeo ut quinque quidem diebus quater mille iu 
viucula darentur , sexto vero die reliqua maltitudo , salule 
desperala, ad pugnam prodiret, Quibus congressus Hero- 
des ilerum septem circiter millia interficil. Tam magna 
autem clade Arabiam ultus , exstinctoque virorum spirilu , 
tantum profecit ut ab illa gente patronus adoptaretur. 


CAP. XX. (XV.) 


Mox autem illum , post victoriam Caesaris Augusti apud 
Actium, excepit de summa rerum sollicitudo, propter ami- 
ciliam quie ipsi cum Antonio intercessit. Plus famen ab co 
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Ἀντώνιον ἔχρινεν, “Πρώδου συμμένοντος. Ὅ γε μὴν βα- 
σιλεὺς ὁμόσε χωρῆσαι τῷ χινδύνῳ διέγνον" xal πλεύσας 
εἰς Ρόδον, ἔνθα διέτριδε Καῖσαρ, πρόσεισιν αὐτῷ δίχα 
διαδήματος, τὴν μὲν ἐσθῆτα χαὶ τὸ σχῆμα ἰδιώτης, τὸ 
3i φρόνημα βασιλεύς. Μηδὲν γοῦν τῆς ἀληθείας ὑπο- 
στειλάμενος ἄντικρυς εἶπεν, «᾿Εγὼ, Καῖσαρ, ὑπ᾿ Ἄντω- 
« νίουτῶν Ἰουδαίων βασιλεὺς γενόμενος, ἐν πᾶσιν ὅμολο- 
^ γῶν γεγονέναι βασιλεὺς χρήσιμος Ἀντωνίῳ, Καὶ οὐδὲ 
τοῦτο ἂν ὑπεσ τειλάμην εἰπ πεῖν, ὅτι πάντως ἂν με μετὰ 
« τῶν ὅπλων ἐπείρασας, εἰ μὴ διεχώλυσαν Λραξες. 
« Καὶ συμμαχίαν μέντοι γε αὐτῷ χατὰ τὸ δυνατὸν χαὶ 
« σίτου πολλὰς ἔπεμψα μυριάδας" ἀλλ᾽ οὐδὲ μετὰ τὴν 
ἐν ᾿Αχτίῳ πληγὴν κατέλιπον τὸν εὐεῤγέτην. εν γενό- 
μὴν δὲ σύμθουλος ἃ ἄριστος, ὡς οὐχέτι χρήσιμος ἥμην 
σύμμαχος, μίαν εἶναι ἢ λέγων τῶν πταισθέντων διόρ- 
θωσιν, τὸν Κλεοπάτρας θάνατον ἣν ἀνελόντι χαὶ 
ρήματα xal τείχη πρὸς ἀσφάλειαν xal στρατιὰν 
χαὶ ἐμαυτὸν ὑπισχνούμην χοινωνὸν τοῦ πος σὲ πο- 
λέμου. 'Γοῦ δὲ ἄρα τὰς ἀχοὰς ἀπέφραξ ἂν οἱ Κλεο- 
« πάτρας ἵμεροι, xai Θεὸς ὃ σοὶ τὸ κρατεῖν χαρισάμε- 
νος. Συνήττημαι δὴ Αιντωνίῳ, καὶ τέθεικα μετὰ τῆς 
ἐχείνου τύχης τὸ διάδημα. Πρὸς σὲ δὲ ἦλθον, ἔχων 
τὴν ἀρετὴν τῆς σωτηρίας ἐλπίδα, χαὶ προὔλαξον 
ἐξετασθήσεσθαι ποταπὸς φίλος, οὗ τίνος ἐγενόμην. v 
β΄. Πρὸς ταῦτα Καῖσαρ, « MA σώζου γε» ἔφη, 
xai βασίλευε. νῦν βεβαιότερον" ἄξιος γὰρ εἶ πολλῶν 
ἄρχειν, οὕτω φιλίας προΐστάμενος. Πειρῶ δὲ χαὶ 
« τοῖς εὐτυγεστέριις διχιλένειν πιστός" ὡς ἔγωγε λχι.- 
« προτάτας ὑπὲρ τοῦ σοῦ φρονήματος ἐλπίδας ἔχω, 
« Καλῶς μέντοι γε ἐποίησεν ᾿λντώνιος Κλεοπάτρα 
« πεισθεὶς μᾶλλον ἢ σοί" xal γὰρ σὲ χεχερδήχαμεν dx 
«τῆς ἀνοίας αὐτοῦ. Κατάρχεις δὲ, ὡς ἔοιχεν, εὖ- 
« ποιίας" διό μοι γράφει K oivcoc Δίδιος, συμμαχίαν σε 
« πεπομφέναι πρὸς μονομάχους αὐτῷ. Νῦν 
« μὲν οὗ οὖν δόγματι τὸ βέῤαιον σοῦ τῆς βασιλείας d ἐξαγ- 
« γῶλω" πειράσομαι. δὲ χαὶ αὖθις ἀγαθόν σέ τι ποιεῖν 
« ὡς μὴ ζητοίης Ἀντώνιον, 

γ΄. Τούτοις φιλοφρονησάμενος τὸν βασιλέα, χαὶ 
περιθεὶς αὐτῷ τὸ διάδημα, δόγματι διεσήμαινε τὴν 
δωρεὰν, ἐν ᾧ à "Ro μεγαλοφρόνως εἰς ἔπαινον τοῦ ἀν-- 
δρὸς ἐφθέγξατο. Ὁ δὲ δώροις ἐπιμειλιξάμενος αὐτὸν 
ἐξητεῖτό τινα τῶν ᾿ἈΑινντωνίου φίλων ᾿Αλέξανδρον, ἱκέτην 
γενόμενον. Ἐνίχα δὲ 54 Καίσαρος ὀργὴν πολλὰ χαὶ 
χαλεπ τὰ μεμφομένου τὸν ἐξαιτούμενον, οἷς ὃ διεκρούσατο 
τὴν δέησιν. Ἀετὰ δὲ ταῦτα πορευόμενον i Αἰγύ- 
πτου διὰ Σ Συρίας Καίσαρα παντὶ τῷ βασιλικῷ πλούτῳ 
δεξάμενος Ἣ ρώδης, τότε πρῶτον χαὶ συνιππάσατο 
ποιουμένῳ περὶ Πτολεμαΐδα τῆς δυνάμεως ἐξέτασιν, 
εἰστίασέ τε σὺν ἅπασι τοῖς φίλοις " μεθ᾽ οὖς καὶ τῇ 
λοιπῇ στρατιᾷ πρὸς εὐωχίαν πάντα διέδωχε. [Προὺ- 
νόησε δὲ xal διὰ τῆς ἀνύδρου πορευομένοις μέχρι Πη- 
λουσίου παρασχεῖν ὕδωρ ἄφθονον, ἐπανιοῦσί τε ὁμοίως " 
οὐδὲ ἔστιν ὅ τι τῶν ἐπιτηδείων ἐνεδέησε τῇ δυνάμει. 
i" 
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δέους πλέον ἣ ἔπασχεν. Οὕπω γὰρ ἑαλωχέναι Καῖσαρ, meluebat quam patiebatur. 


[u3,101,] 49 


Nondum enim Ciesar victum 


| esse Antonium putabat, dum ei conjunctus maneret Herodes. 
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Coeterum rex secum statuebat periculosese offerre : quum- 
que Rhodum navigasset, ubi Casar morabatur, adiit eum sine 
diademate, veste quidem cultuque privato, sed auimo re- 
gio. Adeoque niliil de veritate subducendo coram isla di- 
cebat: « Ego, Czesar, ab Antonio factus Judzeorum rex , 
^ faleor nie eum exstitisse regem, qui in omuibus stude- 
« rem Antonii commodis inservire. Neque est ut vel hioc 
* dicere refugiam , quod omnimodo armis quoque me gra: 
^ vem expertus esses, nisi obslilissenl Arabes. — Atque 
« auxilia ei pro mea virili parle multasque frumenti. co- 
«rorum myriadas misi; imo neque post cladem. Actii 
« acceptam bene de me meritum deserui. Verumoptimum οἱ 
« consilium dedi, quum copiis eum adjuvare non potui, non 
«alia dicens via res lapsas posse restitui, quam miorte 
* Cleopatra : qua perempta, et pecunias ei el. muros iu 
« securitatem et exercitum et me ipsum belli adversus te 
« Socium fore promiltebam. — Aures autem ei obstruxerunt 
« Cleopatrie amores , et Deus, cujus munere libi concessum 
« est vicloriam reportare. Una ergo. cum Antonio victus 
« sum , et in eodem cum fortuna ejus discrimine constilulus 
* deposui diadema, Ad te autem veni, spem salutis in 
« lua virtute collorans, ea quidem proesumptione fore ut 
« dispiciatur qualis amicus, nou cujus , fuerim. » 

2. Ad hac Casar. respondit : « Imo vero salvus esto , 
* et nunc regna majori cum securitale : nam dignus es 
« qui mullis imperes , quum amicitiam tanta fide tuearis. 
* Operam autem des velim, ut etiam paullo fortunat:oribits 
« fidus permaneas : id quod ego non obscura spe fretus ex 
| animi tui magnitudine exspecto. — Verumtamen. recte 
ε fecit. Antonius , qui Cleopatrae potius quam tibi paruit : 
namque te ex ejus Jucrati sumus amentia, — Prior aulem, 
ut apparet , benefacere copisti : quo faclum est ut ad ime 
| scriberet Ὁ. Didius, te adversus gladialores auxilia ei 
« misisse, — Et nunc quidem te certiorem fagi, me tbi 
« regnum decreto confirmatum ire; atque euitar posterius 
« ul aliqua in re tibi benefaciam, adeo ut Antonium tion 
« desideres. » 

3. Quum istis regem benigne alloquutus esset, et dia- 
dema ei imposuissel, decreto donum promulgavit, in quo 
multa in ejus laudem magnifice dixit, le vero, quum 
muneribus magis adliuc Ciesarem demulsisset , pro Alevan- 
dro, quodam ex amicis Antonii, qui supplex ad ipsum vene. 
rat, deprecabatur. — Sed vicit Cisaris iracundia, multa et 
gravia ei, pru quo deprecahatur Herodes, ex probrantis, adeo 
ut pelitionem repulerit. Postea vero quum Caesarem, iu 
Egyptum per Syriam iter facientem , omni opum regiarum 
apparatu excepisset Herodes, tune primum cum eo, apud 
Ptolemaidem milites lustrante , obequitavit , et convivium 
ei cum amicis suis omnibus praebuit : ac deinde reliquo 
exercitui omnia ad epulas necessaria distribuil. Insuper- 
que curavit ut per regionem aridam usque ad Pelusium 
proficiscentibus , similiterque redeuntibus , aquarum copia 
suppeditaret : neque quidquam eral eemmveatus quod exer- 
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Λόξα γοῦν αὐτῷ τε Καίσαρι xal τοῖς στρατιώταις πα- 
ρέστη, πολλῷ βραχυτέραν “Ηρώϑη περιεῖναι βασιλείαν, 
πρὸς ἃ παρέσχεν. Διὰ τοῦτο, ὡς ἧκεν εἰς Αἴγυπτον, 
ἤδη Ἐλεοπάτρας καὶ ᾿Αντωνίου τεθνεωτῶν, οὐ μόνον 
5 αὐτοῦ ταῖς ἄλλαις τιμαῖς, ἀλλὰ xad τῇ βασιλεία προσ- 
iürxt τήν τε ὑπὸ Κλευπάτρας ἀποτμηθεῖσαν χώραν, 
χαὶ ἔξωθεν 1 ἄδαρα xai Ἵππον xal Σαμάρειαν, πρὸς 
δὲ τούτοις τῶν παραλίων Γάζαν χαὶ Ἀνθηδόνα χαὶ 
Ἰσπην καὶ πύργον Στράτωνος, ᾿Εδωρήσατο δὲ αὐτῷ 
10 καὶ πρὸς φψυλαχὴν τοῦ σώματος τετρακοσίους [᾿αλάτας, 
οἵ πρότερον ἐδορυφόρουν Κλεοπάτραν. Οὐδὲν δὲ οὔ- 
τως ἐνῆγεν αὐτὸν εἰς τὰς δωρεὰς ὡς τὸ μεγαλόφρον τοῦ 
λαμβάνοντος. 
δ΄, Μετὰ δὲ τὴν πρώτην ᾿Αχτιάδα προστίθησιν 
15 αὐτοῦ τῇ βασιλείᾳ τόν τε Τράχωνα χαλούμενον xal 
τὴν προσεχῇ Βαταναίαν τε χαὶ Αὐρανῖτιν χώραν ἐξ 
αἰτίας τοιᾶσθε. Δηνόϑωρος ὃ τὸν Λυσανίου μεμισθω- 
μένος οἶχον οὐ διέλειπεν ἐπαψεὶς τοὺς dx τοῦ Τράγωνος 
ληστὰς Δαμασχηνοῖς, Οἱ à: ἐπὶ Οὐάρρυν»α τὸν ἦγε- 
30 μόνα τῆς Συρίας χαταφυγόντες ἐδεήθησαν δηλῶσαι 
τὴν συμφορὰν αὐτῶν Καίσαρι. Καῖσαρ δὲ γνοὺς ἀν- 
τεπέστελλεν ἐξαιρεθῆναι τὸ λγστήριον. Στρατεύσας 
οὖν Οὐάρρων ἐχάθηρέ τε τῶν ἀνδρῶν τὴν γῆν καὶ 
ἀφαιρεῖται Ζηνόδωρον, ἣν ὕστερον Καῖσαρ, ὡς μὴ γέ- 
95 votzo πάλιν δρμητήριον τοῖς λησταῖς ἐπὶ τὴν Δαμα- 
«xiv, Ἡρώδῃ δίδωσιν. Κατέστησε δὲ αὐτὸν καὶ Συ- 
ρίας ὅχης ἐπίτροπον, ἔτεϊ δεκάτῳ πάλιν ἐλθὼν εἰς τὴν 
ἐπαρχίαν, ὡς μιηδὲν ἐξείη δίχα τῆς ἐχείνου συμδουλίας 
τοῖς ἐπιτρόποις διοικεῖν. "Exet δὲ τελευτᾷ “Δηνόβώρυς, 
30 προσένειμεν αὐτῷ καὶ τὴν μεταξὺ Τράχωνος xai τῆς 
Ἰ᾽αλιλαίας γῆν ἅπασαν. Ὃ δὲ τούτων "Hos μεῖ- 
ζον ἦν, ὑπὸ μὲν Καίσαρος ἐφιλεῖτο μετ᾽ ᾿Αγρίππαν, 
ὑπ᾽ Ἀγρίππα δὲ μετὰ Καίσαρα. ξνθεν ἐπὶ πλεῖστον 
μὲν εὐδαιμονίας προὔχοψεν, εἰς μεῖζον δὲ ἐξήοθη φρό- 
35 νῆμα, χαὶ τὸ πλέον τῆς μεγαλονοίας ἐπέτεινεν εἰς εὐ- 
σέδειαν. 


ΚΕΦ. ΚΑ΄. 


Πεντεχαιδεκάτῳ γοῦν ἔτει τῆς βασιλείας αὐτόν τε 
τὸν ναὸν ἐπεσχεύασε xal τὴν περὶ αὐτὸν ἀνετειχίσχτο 
χώραν, τῆς οὔσης διπλασίαν, ἀμέτροις μὲν γρησάμε- 

40 νὸς τοῖς ἀναλώμασιν, ἀνυπερύλήτω δὲ τῇ πολυτελείᾳ. 
Ὑεχμήριον δὲ ἦσαν αἱ μεγάλαι στναὶ περὶ τὸ ἱερὸν καὶ 
τὸ βόρειον ἐπ᾿ αὐτῷ φρούριον" ἃς μὲν γὰρ ἀνωχοδόμη 
σεν ἐκ θεμελίων, τὸ δὲ ἐπεσχεύχσε πλούτῳ δαψιλεῖ, 
χατ᾽ οὐδὲν τῶν βασιλείων ἔλαττον" ὃ ᾿Αντωνίαν ἐχάλε- 

45 σεν εἷς τὴν Ἀντωνίου τιμήν. "6 γε μὴν ἑαυτοῦ βα-- 
σΐλειον χατὰ τὴν ἄνω δειμάμενος πόλιν, δύο τοὺς μεγί- 
στοὺς χαὶ περιχαλλεστάτους οἴκους, οἷς οὐδὲ ναός πη 
συνεχρίνετο, προσηγόρευσεν ἀπὸ τῶν φίλων, τὸν μὲν 
Καισάρειον, τὸν δὲ ᾿Αγρίππειον. * 

so β΄. ᾿Αλλὰ γὰρ οὐχ οἴχοις μόνον τὴν μνήμην αὐτῶν 
xai τὰς ἐπιχλάσεις περιέγραψε, διέδη δὲ εἰς ὅλας πό- 
Ang αὐτῷ τὸ φιλότιμον. Ἔν μέν γε τῇ Σαμαρείτιδι 
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citui defuerit, — Fecit denique ul et ipse Casar. mililes- 
que existimarent Herodi , si eorum quie dederit ratio habe- 
retur, justo tenuius esse regnum et angustius. Quo factum 
est ut. Caesar, postquam in /Ezyptum venerat, quum jam 
mortui essent Antonius el Cleopatra, non solum ceteros 
ejus honores auxerit , verum etiam regno ejus addiderit re- 
gionem a Cleopatra abscissam, et extra eam Gadara et Hip- 
pon et Samariam , atque ad haec in ora marilima Gazam , et 
Antliedonem , et Jopen , et Stratonis turrim. — Praclereaque 
ei im corporis custodiam dono dedit quadringentos Gal- 
los, qui antea Cleopatrae stipalores erant. — Nulla autem 
res magis liberalitatem Cesaris incitabat, quam magnus 
animus accipientis. 

4. Post primam autem Actiadem Traclhonem qui appel- 
latur Herodis regno adjecil, eique finitimam Batanzam, 
itemque regionem Auranilidem , hujusmodi de causa. Ze- 
nodorus, qui Lysanie domum conduxerat, nibil sibi ad 
latrones e Traclione Damascenis immittendos reliqui facie- 
bat. Illi vero ad Varronem Syriee praesidem confugiebant, 
orabantque ut suam calamitalem Caesari notam faceret . 
Qua re cognita, rescripsit Cesar, dandam esse operam ut 
tolleretur latrocinium. Varro igitur, ducto exercitu , eL re- 
gionem latronibus purgabat, et Zenodoro eam aufert, quam 
postea Ciesar, ne latronum contra Damascum receptaculum 
fieret, Herodi largitur. — Anno autem decimo in provin- 
ciam reversus lofius Syrie. Herodem procuratorem consli- 
luit, ut nihi] procuratoribus liceret eo inconsullu. admi- 
Postquam vero mortuus erat Zenodorus , etiam 
terram omnem, inler Trachonem οἱ Galilieam positam , 
eidem attribuit, Quod autem istis majus Herodi videba« 
lur, ἃ Coesare quidem. secundum Agrippam maxime dili- 
gebator, ab. Axrippa vero seeundum Cesarem. — Hinc ad 
magnam felicitatem processit , animo vero magis elatus est , 
et cogilationes magnas masima ex parte pietati impertiül. 


CAP. XXI. (XVI? 


nistrare. 


Anno igitur regni decimo quinto et templum ipsum in- 
stauravit, et terra: spatium altero tanto majus, quam fuerat 
circa ipsum, muro amplexus est, sumptibus immensis at- 
que insuperabili munificentia. Indicio autem erant magnae 
circa fanum | porticus , fanoqne junctum a septemtrione ca- 
stellum. Has quidem a fundamentis exstruxit , illud vero 
largis opibus instauravit , non secus ac si regia exstilissel ; 
quod Antonium nominavit, in honorem Antonii. Porro 
quum regiam sibi in urbe superiori exstruxisset, duos in ea 
maximos atque pulcherrimos «cos, quibus ne templum 
quidem ipsum ullatenus conferri posset , de amicorum no- 
minibus appellavit, unum quidem Ciosareum, alterum 
vero Agrippeum. : 

2. Verum enimvero non solis tectis memoriam eorum et 
cognomina circumscripsit , sed in totas civitates suum erga 
illos stadium sete exporrexit.. Quippe in regione Samari- 
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πόλιν καλλίστῳ περιβόλῳ τειχισάμενος ἐπὶ σταδίους 
εἴχοσι, καὶ καταγαγὼν ἐξαχισχιλίους εἰς αὐτὴν οἰχή- 
τορας, γῆν τε τούτοις προσνείμας λιπαρωτάτην, xat ἐν 
μέσῳ τῷ χτίσματι ναόν τε ἐνιδρυσάμενος τῷ Καίσαρι 
ὁ μέγιστον, καὶ περὶ αὐτὸν τέμενος ἀποδείξας τριῶν ἧμι- 
σταδίων, τὸ ἄστυ Σεδαστὴν ἐχάλεσεν. ᾿Εαίρετον δὲ 
τοῖς ἐν αὐτῷ παρέσχεν εὐνομίαν. 
γ΄. ᾿Ἐπὶ τούτοις δωρησαμένου τοῦ Καίσαρος αὐτὸν 
ἑτέρας προσθέσει χώρας, ὅθε κἂν ταύτη ναὸν αὐτῷ 
τὸ λευχῆς μαρμάρου καθιδρύσατο παρὰ τὰς ᾿Ιορξάνου πη- 
γάς" χαλεῖται δὲ Πάνειον ὁ τόπος. "Evüx χαὶ χο- 
ρυφὴ μέν τις ὅρους εἰς ἄπειρον ὕψος ἀνατείνεται, παρὰ 
δὲ τὴν ὑπώρειον λαγόνα συνηρεφὲς ἄντρον ὑπανοίγει, δι᾽ 
οὗ βαραθρώδης χρημνὸς εἰς ἀμέτρητον ἀπορρῶγα Ba- 

18 θύνεται, πλήθει τε ὕδατος ἀσαλεύτου, καὶ τοῖς καθιμῶωσί 
τι πρὸς ἔρευναν γῆς οὐδὲν uos ἐξαρκεῖ, ὙοἿ δὲ ἄν- 
Apo) χατὰ τὰς ἔξωθεν ῥίζας ἀνατέλλουσιν αἱ πηγαί" 
καὶ γένεσις μὲν, ὡς ἔνιοι δοχοῦσιν, ἔνθεν ᾿Ιορϑάνου, Τὸ 
δὲ ἀχριδὲς ἐν τοῖς ἑξῆς δηλώσομεν. 

0) δ΄, Ὁ δὲ βασιλεὺς xal ἐν "Ieptyot μεταξὺ Κύπρου 
τοῦ φρουρίου xui τῶν προτέρων βασιλείων, ἄλλα κατα- 
σχευασάμενος ἀμείνω xal χρησιμώτερα πρὸς τὰς ἐπι- 
δημίας, ἀπὸ τῶν αὐτῶν ὠνόμασε φίλων. Νιαθόλου τε 
εἰπεῖν, οὐχ ἔστιν ὅντινα τῆς βασιλείας ἐπιτήδειον τό- 

35 mov τῆς πρὸς Καίσαρα τιμῆς γυμνὸν εἴχσεν. Ἐπειδὴ 
δὲ τὴν ἰδίαν χώραν ἐπλήρωσε ναῶν, εἰς τὴν ἐπαρχίαν 
αὐτοῦ τὰς τιμὰς ὑπερεξέχεε, χαὶ πολλαῖς πόλεσιν ἐνι- 
δρύσατο Καισάρεια. 

ε΄, Κατιβὸν δὲ xdv τοῖς παραλίοις πόλιν ἤδη, μὲν 

30 κάμνουσαν (Στράτωνος ἐχχλεῖτο πύργος), διὰ di εὐ- 
φυΐαν τοῦ χωρίον δέξασθαι δυναμένην τὸ vU 
αὐτοῦ, πᾶσαν ἀνέκτισε λευχῷ Aio, χαὶ λαμπροτάτοις 
ἐχόσμησε βασιλείοις, ἐν Y μάλιστα τὸ φύσει μεγαλό- 
vouv ἐπεδείξατο, Μεταξὺ γὰρ Δώρων xai ᾿Ιύπης, 

80 ὧν ἡ πόλις μέση χεῖται, πᾶσαν εἶναι συμβέδηκε τὴν 
παραλίαν ἀλίμενον, ὡς πάντα τὸν τὴν Φοινίκην ἐπ᾽ 
Αἴγυπτον παραπλέοντα σαλεύειν ἐν πελάγει, διὰ τὴν 
ἐχ λιδὸς ἀπειλήν" ᾧ xat μετρίως ἐπαυρίζοντι τηλιχοῦ- 
τὸν ἐγείρεται χῦμα πρὸς ταῖς πέτραις, ὥστε τὴν ὑπο 

40 στροφὴν τοῦ χύμχτος ἐπὶ πλεῖστον ἐξαγριοῦν τὴν θά- 
λασσαν. Ἀλλ᾽ ὁ βασιλεὺς τοῖς ὀναλώμασι xat τῇ 
φιλοτιμίᾳ νικήσας τὴν φύσιν μείζονα μὲν τοῦ Πειραιέως 
λιμένα κατεσκεύασεν, ἐν δὲ τοῖς μυχοῖς αὐτοῦ βαθεῖς 
ὅρμους ἑτέρους. 


“Ὁ ς΄. Καθάπαν δὲ ἔχων ἀντιπράσσοντα τὸν τόπον, ἐφι-. 


λονείχησε πρὸς τὴν δυσχέρειαν, ὡς τὴν μὲν ὀχυρότη- 
τα τῆς δομήσεως δυσάλωτον εἶναι τῇ θαλάσση, τὸ δὲ 
κάλλος ὡς ἐπὶ μηδενὶ δυσχόλῳ κεχοσμῇσῆαι. Συμ- 
μετρησάμενος γὰρ ὅσον εἰρήκαμεν τῷ λιμένι μέγεθος, 
wo χαθίει λίθους ἐπ᾽ ὀργυιὰς εἴχοσιν εἰς τὸ πέλαγος, ὧν 
ἦσαν οἱ πλεῖστοι μῆκος ποδῶν πεντήχοντα, βάθος 
ἐννέα, εὖρος δέκα, τινὲς δὲ χαὶ μείζους, Ἐπεὶ δὲ ἄνε- 
πληρώθη τὸ βάθος, οὕτως ἤδη τὸ ὑπερέχον τοῦ πελά- 
qous τεῖχος ἐπὶ διχχοσίους πόδας υὐρύνετο. τῶν οἱ 
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lide urbem muro pulcherrimo per viziulistadia circumdedit, 
€t deductis eo sex millibus colonorum, terraque fuwcundis- 
sima his attributa, in loci conditi meditullio lemplum Ca 
sari. exstruxit maximum, et. cirea illud area sesquistadii 
relicta , urbem Sebasten (Augustam) nominavit, Exquisi- 
lam vera habitantibus in ea dedit legum constitutionem. 

3. Post hiec, quum Ciresaris muuilicentia Herodi adjecta 
fuisset allera regio, ille eliam in ipsa templum ei ex candido 
marmore ad Jordanis fontes posnit : locus autem iste la- 
nium appellatur; ubi montis quida vertex in allitudinem 


immensam attollitur, et in latere ei subjecto specus opacum 


sese aperit, per quod pracipitium profundum in hiatum 
abraptum infinitum deprimilur, adeo ut in vasto aquarum 
stagnantium abysso etiam deinitleutibus aliquid ad terram 
explorandam nulla longitudo sufliciat. | Speluncae autem ad 
radices exteriores scaturiunt. fontes : atque hinc, ut qui- 
dam putant, orilur Jordanes. — Verum hac de re accurale 
in sequentibus dicemus, 

4. Rex aulem quum apud Hierichuntem inter castellum 
Cypron et. priores domos regias , alias exstruxisset melio- 
res el advenientibus eommodiores, de amicorum nomini- 
bus eas appellavit. In summa, non erat idoneus regni 
locus, quem honore Carsaris. vacuum reliquerit. Postea 
vero quam regionem suam templis repleverat, in provin- 
tiam qdoque honores ejus. effudit, et in. multis civitatibus 
Cesarea constiluit, 

5, Quum autem οἱ inter maritimas civitates unam tum 
quidem laborantem animadvertisset, quae Stratonis turris 
vocabatür, pro loci vero ex malura commodifate. muni- 
ficentias suae capacem, totam candido lapide reparavit, 
et splendidissimis ornavit palaliis , qua in re maxime inna- 
tam sibi animi magnitudinem demonstravit, Nam Dora 
inter el Jopen, quibus interjecla el media est hac urbs, 
universam oram maritimam conligit adeo importuosam 
esse, ut omnes qui secundum Pliamnices loca. /Egyplum 
versus navigarent, in salo flucluare cogerentur, minas 
Alrici. metuentes : cujus flatus etiam. mediocris tantos ad 
scopulos Quclus excital, nt. mare undarum refluxu per 
aliquantum spatii vehementius agifarelur. — Sed rex, quam 
sumptibus et liberalilate naturam vicisset, portum Pirzeo 
majorem fecit, ejusque in recessihus alias navibus statio- 
nes profundas. 

ὃ. Et quanquam totus ei locus adversabatur, tamen ita 
cum difficultate colluctatus est, ut structurae quidem firmitas 
mari esset inexpugnabilis, pulchritudo vero tanta quasi in 
opere ornando niliil arduum fuisset et impeditum. Com- 
mensus enim quantum diximus portui spatium, saxa in 
viginti ulnarum pelagus demittit, quorum pleraque ad pe- 
des quinquaginta longitudine , allitudine novem , latitudine 
decem, nonnulfa vero etiam majora. Postquam autem 
profundum adimpletum erat, tin murum jam supra mare 
exstantem in ducentos pedes dilatavit : quorum cefitum 

4. 
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μὲν ἑχατὸν προὐδεξόμηντο πρὸς τὴν ἀναχοπὴν τοῦ 
κύματος ἱπροχυμία γοῦν ἐχλήθη), τὸ δὲ λοιπὸν ὑπόχει- 
ται τῷ περιθέοντι λιθέίνῳ τείχει. Ἡοῦτο δὲ πύργοις 
διεῦνηπται μεγίστοις, ὧν ὃ προὔχων xai περικαλλές 
& Gato; ἀπὸ τοῦ Καίσαρος προγόνου Δρούσιον χέχληται. 
ζ΄, Wal δὲ πυχναὶ πρὸς χαταγωγὴν τῶν dvop- 
μιζομένων" χαὶ τὸ πρὸ αὐτῶν πᾶν χύχλῳ νάγμα τοῖς 
ἀποβαίνουσι πλατὺς περίπατος. Ὁ δὲ εἴσπλους βό- 
ρειος [αἰθριώτατος γὰρ ἀνέμων τῷ τόπῳ βορέας, καὶ 
10 ἐπὶ τοῦ στόματος χολοσσοὶ τρεῖς ἑκατέρωθεν ὑπεστη- 
ῥυγμένοι χίοσιν, ὧν τοὺς μὲν 2x λαιᾶς γειρὸς εἰσπλέον- 


τος πύργος ναστὸς ἀνέχει, τοὺς δὲ Ex δεξιοῦ δύο ὀρθοὶ 


λίθοι συνεζευγμένοι, τοῦ κατὰ θάτερον χεῖλος πύργου 
μείζονες: Προσεχεῖς δὲ οἰχίαι τῷ λιμένι, λευχοῦ xat 
15 αὐταὶ λίθου, xai χατατείνοντες ἐπ᾽ αὐτὸν οἱ στενωποὶ 
τοῦ ἄστεος, πρὸς ἕν διάστημα μεμετρημένοι, Καὶ 
χοὺ στόματος ἄντιχρυς ναὺς Καίσαρος ἐπὶ γηλόφου, 
χάλλει χαὶ μεγέθει διάφορος" ἐν δὲ αὐτῷ χολοσσὸς Καί- 
σαρος, ὀὺκ ἀποδέων τοῦ Ὀλυμπίασι Διὸς, ᾧ xat προσ- 
30 εἔχασται, “Ρώμης δὲ ἴσος Ἥρα τῇ xus! Ἄργος. ᾿Ανέ- 
θηχε δὲ τῇ μὲν ἐπαρχίᾳ τὴν πόλιν, τοῖς ταύτη, δὲ 
πλοϊζομένοις τὸν λιμένα, Καίσαρι δὲ τὴν τιμὴν τοῦ 
κτίσματος" Καισάρειαν γοῦν ὠνόμασεν αὐτήν. 

η΄. Τά γε μὴν λοιπὰ τῶν ἔργων, ἀμφιθέατρον xai 

25 θέατρον καὶ ἀγορὰν, ἄξια τῆς προσηγορίας ἐνιδρύσατο, 
Καὶ πενταετηρικοὺς ἀγῶνας χαταστησάμενος, ὁμοίως 
ἐκάλεσεν ἀπὸ τοῦ Καίσαρος, πρῶτος αὐτὸς AU) μέ- 
Ἴιστα προθεὶς ἐπὶ τῆς ἑκατοστῆς ἐνενηχοστῆς xal δευ- 
τέρας Ὀλυμπιάδος, ἐν οἷς οὐ μόνον οἵ νιχῶντες, ἀλλὰ 

30 xal οἱ μετ᾽ αὐτοὺς xal οἱ τρίτοι τοῦ βασιλιχοῦ πλούτου 
μετελάμδανον. ᾿Ανακτίσας δὲ καὶ ᾿Ανθηδόνα τὴν πα- 
ράλιον χαταρριφῦῇεῖσαν ἐν πολέμοις, ᾿λγρέππειον προση- 
ἡόρευσεν" τοῦ δὲ αὐτοῦ φίλου δι’ ὑπερβολὴν εὐνοίας xat 
ἐπὶ τῆς πύλης ἐχάραξε τὸ ὄνομα, ἣν αὐτὸς ἐν τῷ ναῷ 

85 χατεσχεύασεν. 

θ΄, Φιλοπάτωρ γε μὴν, εἰ xal τις ἕτερος. Καὶ γὰρ 
πῷ πατρὶ μνημεῖον χατέστησε πόλιν, ἣν ἐν τῷ καλλίστῳ 
τῆς βασιλείας πεδίῳ χτίσας ποταμοῖς τε χαὶ ένδρεσι 
πλουσίαν ὠνόμασεν Ἀντιπατρίδα. Καὶ τὸ ὑπὲρ Ἵερι- 

20 χοῦντος φρούριον ὀχυρότητι χαὶ χάλλει διάφορον τειχί- 
σας, ἀνέγηκε τῇ μητρὶ προσειπὼν Κύπρον" Ψασχήλῳ 
δὲ τῷ ἀδελφῷ τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις ὁμώνυμον πύργον, 
vb τό τε σχῆμα καὶ τὴν ἐν τῷ μεγέθει πολυτέλειαν 
διὰ τῶν ἑξῆς δηλώσομεν. Καὶ πόλιν ἄλλην κτίσας 

as χατὰ τὸν ἀπὸ Ἱεριχοῦς ἰόντων αὐλῶνα πρὸς βορέαν 
Φασανλίδα ὠνόμασεν. 

v. Παραδοὺς δὲ αἰῶνι τούς τε οἰχείους xol φίλους, 
οὐδὲ τῆς αὐτοῦ υνήμης ἠμέλησεν, ἀλλὰ φρούριον ἐπι- 
τειχίσας τῷ πρὸς Ἀραδίαν ὄρει προσηγόρευσεν "Hoo- 

to Dus ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. Ὑὸν δὲ μαστοειδῦ, χολωνὸν ὄντα 
χειροποίητον, ἑξήκοντα σταδίων ἄποθεν Ἱεροσολύμων, 
ἐχάλεσε μὲν ὁμοίως, ἐξήσχησε δὲ φιλοτιμότερον, 
Στρογγύλοις μὲν γὰρ τὴν ἄχραν πύργοις περιέσχεν, 
ἐπλήρωσε δὲ τὸν περίθολον βασιλείοις πολυτελεστά - 
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quidem δὲ fluctus frangendos repellendosque prastructi 
erant, unde procymia dicebatur ; reliquum vero subjectum 
erat muro lapideo portui circumdato, Hoc autem turribus 
maximis distinctum eral, quarum quae eminebat et specio- 
sissima erat, a Druso privigno Cassaris Drusium cognomi- 
nata est. 

7. Crebri autem fornices erant , appellentibus diversoria ; 
prieque illis omnis in circuitu planities exscendentibus lo- 
cus erat amplus ad inambulandum.  Aditus etiam borea- 
lis eral ( ventorum enim pro situ loci placidissimus est bo- 
reas), atque ad ostium colossi tres ex utraque parte, suf- 
fulti columnis , quos a sinistra quidem portum intrantibus 
solida turris sustine, a dextra vero duo recti lapides con- 
juncti , turri ex adverso labro majores. — Porlui autem iedes 
connexa erant, et ipsa: e saxo candido , et in eum tende- 
bant civitatis angiporlus pari intervallo a se invicem dis- 
juncti. Contra ostium vero in tomulo Cosaris templum, 
pulchritudine simul οἱ magnitudine excellens ; atque in eo 
Ciesaris colossus, non minor Jovis apud Olympiam, cujus 
ad exemplar faclus est, Romze vero alter par Junoni quae 
Argisest. Urbem autem provincie dedicavit , porum vero 
illac navigantibus , Ciesari autem structurae honorem ; unde 
urbem ipsam Casaream appellavit. 

8. Ceterum reliqua ex operibus , amphitheatrum et thea- 
irum et forum, nomine quo appellantur non indigna po- 
suit : et, ludis quinquennalibus institutis, itidem a Car 
sare eos denominavit, quum primus ipse maxima prirmia 
proposuisset Olympiade centesima nonagesima et secunda ; 
in quibus ludis non solum viclores, sed et illis proximi, 
et tertii regiarum divitiarum participes fiebant, — Porra- 
que quam Antliedonem in maritimis grassante bello ever- 
sam restituisset, Agrippeum nominavit; ejusdemque amici, 
ex abundanti &ua benevolentia, nomen etiam porlie inscri- 
psit , qnam ipse in templo zedificavit. 

9. Quin et patris amator erat, si quisquam alius. Nam et 
patri monumentum constituit urbem , quam in. pulcherrima 
regni planitie conditam , fluviisqne et arboribus decoratam , 
Antipatridem nuncupavit. Quumque supra Hierichuntem 
castellum firmitate el pulchritudine excellens muro cinxis- 
set , matris sua» nomine Cypron appellatum ei dedicavit ; et 
Phasaelo fratri turrim cognominem Hierosolymis : cnjus et 
formam et in. amplitudine magnificentiam jn. sequentibus 
declarabimus. Aliamque urbem juxta vallem qua ab Hie- 
richunte versus boream itur conditam Phasaelidem nomi- 
navit. 

10. Quum autem domesticos et amicos zvo tradidisset , 
ne sui quidem memoriam insuper habuit , sed castellum in 
monte quodam Arabize communitum de soo nomine IHero- 
deum appellavit. Tumulum etiam in mammxe formam 
manu factum , qui ab Hierosolymis abest sexaginta stadia , 
eodem quidem nomine vocavit, verum ambitiosius instru- 
wit, Etenim rotundis quidem turribus summitatem com- 
plexus est, ambilum vero occupavit palatiis sumptaosissime 
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τοις, ὡς μὴ μόνον τὴν ἔνδον τῶν οἰκημάτων ὄψιν εἶναι 
λαμπρὰν, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἔξωθεν τοίχοις χαὶ θριγχοῖς χαὶ 
στέγαις περικεχύσθαι τὸν πλοῦτον δαψιλῇ. Πόρρωθεν 
δὲ μεγίστοις ἀναλώμασιν ὑδάτων πλῆθος εἰσήγαγε, καὶ 
& βαθμοῖς διαχοσίοις λευχοτάτης μαρμάρου τὴν ἄνοδον 
διέλαθεν" ἦν γὰρ δὴ τὸ γεώλοφον ἐπιειχῶς ὑψηλὸν 
χαὶ πᾶν χειροποίητον. Κατεσχεύασε δὲ χαὶ περὶ τὰς 
ῥίζας ἄλλα βασίλεια, τήν τε ἀποσχευὴν καὶ τοὺς φίλους 
δέξασθαι δυνάμενα" ὥστε τῷ μὲν πάντα ἔχειν πόλιν 
τὸ εἶναι δοχεῖν τὸ ἔρυμα, τῇ περιγραφῇ δὲ βασίλειον. 
ια΄, Τοσαῦτα δ᾽ οὖν χτίσας πλείσταις χαὶ τῶν ἔξω 
πόλεων τὸ μεγαλόψυχον ἐπεδείξατο. Γριπόλει μὲν 
γὰρ xal Δαμασχῷ καὶ Πτολεμαίδι γυμνάσια, βύβλῳ 
δὲ τεῖχος, ἐξέδρας τε καὶ στοὰς καὶ ναοὺς xai ἀγορὰς 
15 Βηρυτῷ κατασκευάσας xxt Τύρῳ, Σιδῶνί γε μὴν καὶ 
Δαμασχῷ θέατρα, Λαοδιχεῦσι δὲ τοῖς παραλίοις ὑδάτων 
εἰσαγωγὴν, Ἀσχαλωνίταις δὲ βαλανεῖα καὶ χρήνας πο- 
λυτελεῖς, πρὸς δὲ περίστυλα θαυμαστὰ τήν τε ἐργασίαν 
χαὶ τὸ μέγεθος" εἰσὶ δὲ οἷς ἄλση χαὶ λειμῶνας ἀνέθη- 
30 χεν. Πολλαὶ δὲ πόλεις, ὥσπερ χοινωνοὶ τῆς βασιλείας, 
xai χώραν ἔλαθον zap' αὐτοῦ" γυμνασιαρχίας δὲ ἄλλας 
ἐπετησίοις τε xal διηνεχέσιν ἐδωρήσατο προσόδοις, 
χατατάξας, ὥσπερ Κῴοις, ἵνα μηδέποτε ἐχλείπν, τὸ 
γέρας. Σῖτόν γε μὴν πᾶσιν ἐχορήγησε τοῖς δεομένοις, 
25 xal τῇ Ῥόδῳ χρήματα μὲν εἰς ναυτιχοῦ χατασχευὴν 
παρέσχε πολλαχοῦ καὶ πολλάκις" ἐμπρησύὲν δὲ τὸ Πύ- 
θιον ἰδίοις ἀναλώμασιν ἄμεινον ἀνεδείματο, Τί δεῖ 
λέγειν τὰς εἰς Αυχίους ἢ Σαμίους δωρεὰς, ἢ τὴν δι 
ὅλην τῆς Ἰωνίας, ἐν οἷς ἐδεήθησαν ἕχαστοι, δαψίλειαν ; 
30 ἀλλὰ ᾿Αθηναῖοι xal Λαχεδαιμόνιοι, Νιχοπολῖταί τε xat 
τὸ κατὰ Μυσίαν Πέργαμον, οὐ τῶν «Ἡρώδου γέμουσιν 
ἀναθημάτων 5 τὴν δὲ Ἀντιοχέων τῶν ἐν Συρία πλα- 
τεῖαν, οὐ φευχτὴν οὖσαν ὑπὸ βορβόρου χατέστριυσέ τε 
σταξύων εἴκοσι τὸ μῆχος οὖσαν ξεστῇ μαρμάρῳ, xal 
85 πρὸς τὰς ὑετῶν ἀποφυγὰς ἐχόσμησεν ἰσομήκει στοῦ ; 
ιθ΄. Ἑαῦτα uiv ἄν τις εἴποι ἴδια τῶν εὖ παθόντων 
δήμων ἑκάστου" τὸ δὲ Ἠλείοις γαρισθὲν οὐ μόνον χοι- 
vov τῆς Ἑλλάδος, ἀλλ᾽ ὅλης τῆς οἰκουμένης ξῶρον, εἰς 
ἣν ἡ δόξα τῶν ἐν ᾿Ολυμπιάσιν ἀγώνων διιχνεῖται" τού- 
40 τοὺς γὰρ δὴ καταλυομένους ἀπορίᾳ χρημάτων δρῶν, 
καὶ τὸ μόνον λείψανον τῆς ἀργαίας Ελλάδος ὑπορρέον, 
οὗ μόνον ἀγωνοθέτης ἧς ἐπέτυχε πενταετηρίδος εἰς ἹΡώ- 
μὴν παραπλέων ἐγένετο, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὸ διηνεχὲς 
πόρους χρημάτων ὑπέδειξεν, ὡς μηδέποτε ἀγωνοῆε- 
45 τοῦσαν τὴν μνήμην αὐτοῦ ἐπιλιπεῖν, ᾿Ανήνυτον δ᾽ ἂν 
εἴη χρεῶν διαλύσεις 3, ψόρων ἐπεξιέναι, χαθάπερ Φα- 
σαήλίταις καὶ Βαλανεώταις καὶ τοῖς περὶ τὴν Κιλι- 
χίαν πολιχνίοις τὰς ἐτησίους εἰσφορὰς ἐπεξεχούφισεν. 
Πλεῖστόν γε μὴν αὐτοῦ τῆς μεγαλονοίας ἔθραυσεν 6 
τυ φόθος, ὡς μὴ δόξειεν ἐπίφθονος ἤ τι θηρᾶσθαι μεῖζον, 
ὧν τὰς πόλεις πλέον τῶν ἐχόντων. 
ετΊῊ. ᾿Εχρήσατο δὲ καὶ σώματι πρὸς τὴν ψυχὴν ἀνα- 
λόγῳ, κυνηγέτης ulv ἄριστος ἀεὶ γενόμενος, iv ᾧ μά- 
λιστα δύ ἐμπειρίας ἱππιχῆς ἐπετύγχανε᾽ μιᾷ γοῦν 
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exstructis , ut aedificia non solum inlus essent aspectu splen- 
dida, sed οἱ exteriores parietes et macerize et tecla pretiosis 
largiter circumfusa essent ornamentis, — Magnam eliam 
aque copiam ingenli impensa e longinquo induwit, ct 
ducentis gradibus e marmore candidissimo ascensum 
distinxit. Erat enim tumulus modice excelsus, lolus- 
que manu factus. Denique alia ad imum ejus palatia iili 
licavit, quee et impedimenta et amicos recipere possent , 
adeo ut pro rerum omnium copía castellum civitasesse viile- 
retur, circuitu vero domus regia. 

11. Quum autem tanta exstruxisset , plerisque etiam ew 
terarum civitatum animi sui magnitudinem patefecit. Na:«- 
que apud Tripolin et Damascum et Ptolemaidem gymnasia , 
Bybli autem murum, exedras vero et. porticus templa et 
fora Beryti ac Tyri zedilicavit, nec non. apud Sidonem et 
Damascum theatra, maritimis etiam Laodicensibus aqui- 
ductum fecil, atque Ascalonitis balneas et fontes magnili- 
co5, przetereaque. peristylia tam opere quam magnitudine 
suspicienda : nonnullis eliam lucos et loca. irrigua dicavit. 
Multae autem civilates, quasi ad regnum ejus pertinerent , 
etiam agros ab eo acceperunt ; alias vero gymnasiorum prie- 
fecturas reditibus annuis et perpetuis dotavit, constituens, 
quemadmodum Cois , nt nnnquam praemia deessent. Porro 
frumentum egenis omnibus suppeditavit ; et Rliodiis ad clas 
sem parandam instroendamque pecunias sape multisque in 
locis priebuil : quumque incensum esset Pythium templum, 
in melius suis sumptibus denuo zedificavit. Quid opus est 
ejus in Lycios et Samios liberalitatem memorare, aut lar- 
gionem per loníam omnem, pro cujusque necessitate ab. 
eo factam? Nonne etiam. Athenienses et Lacedcemonii , Ni« 
copolitani et in. Mysia Pergamus Herodis sunt plena dor -. 
riis? nonne Antiochensium in Syria plateam, quum cano. 
oppleta ab omnibus vilaretur, per viginti stadia in longitu- 
dinem stravit polito marmore, et ad effugiendos imbres 
porticu ejusdem longitudinis eam ornavit? 

12. Sed hiec propria quis dixeiit illorum , quibus ea con- 
lulit, populorum : quod aotem Eleis donavit, munus erat 
non solum Graeciae commune , sed et toli terrarum orbi, in 
quem Indorum Olympiacorum gloria pervasit..— Nam quum 
istos propter pecunie inopiam fere interiisse videret, et 
quod reliquum erat veteris Graeciae in. nihilum delabi,, non 
solum agonothela ipse factus est eo lustro, iu quod , quum 
Romam navigaret , incidit, sed etiam in perpetuum pecunia- 
rum reditus suppeditavit, ut nurquam. ejus memoria ago- 
nothetie. munere fungi desineret. Infinitum autem foret 
debitorum tributorumve remissiones percensere, quemad- 
modum Phasaelitas et. Balaneotas, aliaque circa Ciliciam 
municipia annuis pensionibus levavit. Ceterum animi ejus 
magnitudinem non paululum fregit timor, ne quam haberet 
invidiam, aut majus aliquid aucupari videretur, quod be- 
neliciis amplioribus civitates affecerit, quam qui illarum 
essent domini. 

13. Quin et ea corporis exercitatione usus est, quae ma- 
xime animae conveniret, in venatione quidem semper 
optime se gerens, quod ob equitandi peritiam res ei sue- 
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ἡμέρᾳ ποτὲ τεσσαράκοντα. φηρίων ἐκράτησεν. Ἔστι 
δὲ χαὶ σνοτρόφος μὲν ἢ χώρα, τὸ πλέον δ᾽ ἐλάφων xai 
ὄνων ἀγρίων εὔπορος. Πολεμιστὴς δὲ ἀνυπόστατος " 
πολλοὶ γοῦν κἀν ταῖς γυμνασίαις αὐτὸν χατεπλάγη- 
b σαν, ἀχοντιστήν τε ἰθυδολώτατον xat τοξότην εὐστογώ- 
πατὸν ἰδόντες, ΤΠρὸς δὲ τοῖς ψυχιχοῖς χαὶ τοῖς σωμα- 
Tuis προτερήμασιν, ἐχρήσατο δεξιᾷ xxi τύχη. Καὶ 
γὰρ σπανίως ἔπταισεν ἐν πολέμῳ, χαὶ τῶν πταισμά- 
τῶν οὐκ αὐτὸς αἴτιος, ἀλλ' ἢ προδοσία τινῶν, ἢ προ- 
Jo πέτεια στρατιωτῶν ἐγένετο, 


. κεφ. KW. 

Τάς γε μὴν ὑπαίύρους εὐπραγίας ἡ τύχη τοῖς xat 
Εἶχον ἀνιαροῖς ἐνεμέσησε, καὶ χαχοδαιμονεῖν ἐχ γυναικὸς 
ἤρξατο, περὶ ἣν μάλιστα ἐσπούϑασεν. Ἐπειδὴ γὰρ 
εἰς τὴν ἀρχὴν παρῆλθεν, ἀποπεμψάμενος ἣν ἰδιώτης 

16 ὧν ἧκτο γαμετὴν, ἢ γένος ἦν ἐξ Ἱεροσολύμων, Δωρὶς 
ὄνομα, γαμεῖ Μαριάμμην τὴν ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Ἄριστο- 
δούλου θυγατέρα, δι' ἣν αὐτῷ στασιασθῆναι συνέδη τὸν 
οἶκον, καὶ τάχιον μὲν»; μάλιστα δὲ μετὰ τὴν ἐκ Ῥώμης 
ἄφιξιν, Πρῶτον μὲν γὰρ τὸν Ex τῆς Δωρίδος υἱὸν 
20 "Avis gov διὰ τοὺς ix Μαριάμμης ἐ ἐφυγάδευσε τῆς 
πόλεως, μόναις ταῖς ἑορταῖς ἀφεὶς χατιέναι. "ἔπειτα 
τὸν πάππον τῆς γυναιχὸς "Ygxavbn, ix Πάρθων πρὸς 
αὐτὸν ἐλθόντα, Ov ὑπόνοιαν ἐπιδουλῆς ἀνεῖλεν, ὃν ἦχμα- 
λωτίσατο μὲν βαρζαφά φάρνης καταδραμὼν Συρίαν, ἐξη- 

25 τήσαντο δὲ χατ' οἶχτον οἱ ὑπὲρ EÀ ἰὐφράτην διμοεήνεῖϊς, 
Καὶ εἴ γε τούτοις ἐπείσθν,͵ παραινοῦσι μὴ ὀιχδῆναι 
πρὸς Ἡρώδην, οὐκ ἂν παραπώλετο. Δέλεχρ ὃὲ αὐτῷ 
θανάτου τῆς υἱωνῆς ὃ γάμος χατέστη. Τούτῳ γὰρ 
πεποιθὼς καὶ περισσόν τι τῆς πατρίϑος ἐφιέμενος ἧχε. 

30 Παρώξυνε δὲ “Ἡρώδην, οὖχ αὐτὸς ἀντιποιούμενος [j— 
σιλείας, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὸ βασιλεύειν ἐπέβαλλεν αὐτῷ, 

Β΄, Τῶν δὲ ἐκ Μαριάμμης πέντε τέχνων αὐτῷ γε- 
νομένων δύο μὲν θυγατέρες, τρεῖς δὲ ἦσαν υἱεῖς, Καὶ 
τούτων ὃ νεώτατος uiv ἐν “Ῥώμη παιδευόμενος τελευτᾷ " 

8ὺ δύο δὲ τοὺς πρεσδυτέρους βασιλικῶς ἦγε, διά τε τὴν 
μητρῴαν εὐγένειαν χαὶ ὅτι βασιλεύοντι γεγόνεισαν 
αὐτῷ, Τὸ δὲ τούτων ἰσχυρότερον, ὁ Μαριάμμης ἔρως 

ἔργει, καθ᾿ ἡμέραν ἐχκαίων Ἡρώδην λαδρύτερον, 
ὡς μηδενὸς τῶν διὰ τὴν στεργομένην λυπηρῶν αἰσθά-- 

40 νεσθαι" τοσοῦτον δὲ ἦν μῖσος εἰς αὐτὸν τῆς Μαριάμ- 
wr ὅσος ἐκείνου πρὸς αὐτὴν ἔρως. "ἔχουσα δὲ τὴν 
μὲν ἀπέ ἔχθειαν ἐ ἐχ τῶν πραγμάτων. £2). epa, τὴν δὲ παρ- 
enata ἐκ τοῦ γιλεῖσθαι, φανερῶς ὠνείδιζεν αὐτῷ τὰ 
κατὰ τὸν πάππον Ὑρκανὸν xai τὸν ἀδελφὸν Ἀριστό- 

4^ Goukov. Οὐδὲ γὰρ τούτου καίπερ ὄντος παιδὸς ἐψεί- 
σατο, δοὺς μὲν αὐτῷ τὴν ἀρχιερωσύνην ἑπτακχαιδεχαέ- 
«ει, μετὰ δὲ δὲ τὴν τιμὴν: χτείνας εὐθέως, ἐπειδὴ τὴν ἱερὰν 
ἐσύῆτα λαθόντι xoi τῷ βωμῷ προσελθόντι xa ἑορτὴν 
ἄθρουν ἐπεδάχρυσε τὸ πλῆθος" πέμπεται μὲν οὖν ὃ παῖς 

&0 διὰ νυχτὸς εἰς Ἱεριχοῦντα, ἐκεῖ δὲ, κατ᾽ ἐντολὴν ὑπὸ 
τῶν "Γαλατῶν βαπτιζόμενος ἐν κολυμβήθρᾳ τελευτᾷ. 

γ΄. Διὰ ταῦτα ἩΙΠρώϑην τε ὠνείδιζεν ἢ Μαριάμμη 
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cesserit : uno quippe die aliquando feras quadraginta sube- 
Kil. Est autem aprorum altrix illa regio, magis vero cer- 
vis et onagris abundat,  Bellator vero erat cui. nemo esset 
resistendo : adeo ut. in gymnasiorum everciliis eum perti- 
mescerent, quum ipsum vidissent maxime omnium recta 
jacnlari , et sagittando quam minime a scopo aberrare, Prav- 
ler animi aulem corporisque virtutem prarcellentem , [τ 
luna quoque usus est secunda. Nam et raro male ei res 
ceciderunt in. bello, et si quando acie vielus fuerit, non 
ipsius culpa , sed aut proditione quorundam ant temeritate 
militum factum est. 


CAP, XXI. (XVII) 


Ceterum dum foris res ei succederent, domesticis mo- 
lestiis eum persequuta est fortuna , quodque adversis casibus 
confliclaretur, in causa erat mulier, quam. maxime di- 
lexerat. Nam postquam adeptus est. imperium, dimissa 
quam privatus uxorem duxerat, quie genere erat. Hiero- 
solymitana, nomine Doris, Mariamnen sibi matrimonio 
jungit, filiam. Alexandri, Aristobuli filii : unde contigit 
domum ejus seditionibus agitari, et aulea. quidem, ma- 
Mime vero post ejus a Roma reditum, — Nam primum 
quidem Antipatrum , filium quem e Doride susceperat, ci- 
vitate expulit , in gratiam illorum quos e Mariamne genue- 
rat, solis festis diebus eo commeandi. potestate. concessa. 
Deinde Hyrcanum, avum conjuzis, ex Parlliis ad. ipsum 
reversum, propter insidiarum suspicionem sustulit, quem 
captim. quidem occupata Syria Harzaplarnes abduxeral , 
geniles vero Transeupliratenses , sortem ejus miserati , sibi 
dari pelierant.— Et si horum mouitis paruisset, ne ad. He- 
rodem transiret hortantiuin , nequaquam perisset, Verum 
inorlis ejus incitamentum fuit neplis matrimonium. — Nam 
lioc fretus , multoque magis patrian desiderans, veniebat. 
Herodem autein. commovit, non. qued regnum sibi vindi- 
carel, sed quod regnare ipsi jure deberetur. 

2. Quinque autem liberorum, quos ex Mariamne suscepe- 
rat, duo quidem femine, tres vero mares erant. Atque 
borum natu minimus dum educalur Rome moritur : duos 
anlem grandiores, el. propter matris nobilitatem, et quod 
ipsi in. imperio geniti essent, regie instituebat, — Verum, 
quod istis fortius erat, ad hoc conferebat amor Mariamnes, 
quiin dies Herodem vehementius urebat, uL. eorum ni- 
hil sentiret quae propter. dilectam ipsi dolerent : tantum 
autem in eum Mariamnes erat odium , quantus illius erga 
ipsam amor. lla igilur ex rebus quidem ipsis proba- 
biles labens inimicitiarum causas , ex eo vero quod amare- 
tur loquendi libertatem , coram ei objiciebat quze in avum 
suum Hyrcanum fratremque Aristobulum perpetraverat. 
Nec enim buic, quanquam puer eral, pepercit Herodes, 
dato quidem ipsi , quum annorum essct septemdecim , pon- 
lificatu, eo vero post honorem acteptum stalim occiso , 
quoniam populus ei sacra veste induto , quum ad aram festo 
die ascendissel, frequens illaerimavil Noctu igitur mitli- 
lur puer Hierichuntem , atque ibi a Gallis , quibus id negotii 
mandatum erat, in piscinam immersus interiit. 

3. Ob ista Mariamne probra in Herodem jaciebat, soro- 
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xai τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ χαὶ τὴν μητέρα δειναῖς ἐξύξριζε,, remque ejus et matrem atrocibus conviciis proscindebat, 
λοιδορίαις. ᾿Ἀλλ᾽ ὁ μὲν πεφίμωτο τοῖς ἱμέροις, Mtv | Sed illi quidem pra» amore os erat occlusum. Gravis a. 
δὲ τὰς γυναῖχας ἀγανάχτησις εἰσήει, καὶ πρὸς ὃ μάλιστα | tem indignatio mulieres subiit, et, quo mayime Herodi 
κινήσειν τὸν ᾿Ηρώδην ἔμελλον, εἰς μοιχείαν διέβαλλον ^ iram concitarent , insimulabant eam adulterii, et alia mulla 
s αὐτήν' ἄλλα τε πολλὰ πρὸς τὸ πιθανὸν ἐνσχευαζόμεναι | ad fidem faciendam instruentes , eamque accusantes , quod 
xai χατηγοροῦσαι, διότι τὴν εἰκόνα τὴν ἑαυτῆς πέμψειεν | dn Egyptum imaginem suam misisset Antonio, et ex im- 
εἰς Αἴγυπτον ᾿Αντωνίῳ,, καὶ δύ ὑπερβολὴν ἀσελγείας | moderala libidine semet absentem viro ostendi curasset, 
ἀποῦσαν δείξειεν ἑαυτὴν ἀνήρώπῳ γυναιχομανοῦντι καὶ | mulierum desiderio furenti et qui vim posset adhibere. Hoc 
βιάζεσθαι δυναμένῳ. Ῥοῦτο ὥσπερ σκηπτὸς ἐμπεσὼν | ipsum veluti fulmen emissum perturbavit Herodem, maxime 
10 ἐτάραξεν “Ηρώδην, μάλιστα μὲν διὰ τὸν ἔρωτα ζηλο- | quidem amoris causa zelotypia inflammatum , insuperque 
- σύπως ἔχοντα, λογιζόμενον δὲ xal τὴν Κλεοπάτρας | secum repulantem Cleopatra sawitiam, cujus gralia εἰ. 
δεινότητα, δι ἣν Λυσανίας τε ὃ βασιλεὺς ἀνήρητο xai | Lysanias rex et Malichus Arabs erant perempti. Non enim 
Μάλιχος δἌραψ. Οὐ τὰρ ἀφαιρέσει γαμετῆς ἐμέτρει ex eo quod futurum esset ut conjux sibi eriperetur, sed 
τὸν κίνδυνον, ἀλλὰ θανάτῳ. quod mortis discrimen adiret , periculum metiebatur. 
1ὸ δ΄. Mus. οὖν ἀποδημήσειν Ἰωσήπῳ τῷ ἀνδρὶ ^. Itaque peregre profecturus Josepho, Salomes sororis 
Σαλώμης τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ (πιστὸς δὲ ἦν χαὶ διὰ τὸ | sum marito, quem fidum habebat et ex affinitate beuevo- 
χῆδος εὔνους) παρατίθεται τὴν γυναῖχα, χρύφα δοὺς | lum, uxorem commendat , maudato ei clam ut illam interti- 
ἐντολὰς ἀναιρεῖν αὐτὴν εἰ χἀχεῖνον Ἀντώνιος. Ὁ δὲ | ceret, si modo ipsum occideret Antonius, Yerum Jose- 
Ἰώσηπος οὔ τι χαχοήθως, ἀλλὰ τὸν ἔρωτα τοῦ Baci | phus non maligne, sed regis amorem mulieri demonstrare 
20 λέως παραστῆσαι τῇ γυναιχὶ βουλόμενος, ὡς οὐδὲ dmo- | voleus, quomodo ille ab ea semet ne mortuum quidem 
θανὼν αὐτῆς ὑπομένοι διαζευχθῆναι, τὸ ἀπόρρητον Ex- | disjungi pateretur, arcanum enunciat. Atque illa, quum 
φέρει. Κἀκείνη, πρὸς ἐπανήχοντα τὸν Ἡρώδην, πολλά | reversus esset Herodes, mullaque inler colloquendum de 
τε περὶ τοῦ πρὸς αὐτὴν πόθου ἐν ταῖς ὁμιλίαις ἐπομινύ- | suo illius desiderio juraret , quodque nunquam aliam mu- 
μενον χαὶ ὡς οὐδὲν ἐρασθείν, ποτὲ γυναιχὸς ἄλλης, " πάνυ | lierem adeo deamarel, « valde, inquit, tuum erga nos 
25 Ἰοῦν, εἶπε, ταῖς πρὸς Ἰώσηπον ἐντολαῖς ἐπεδείξω τὸν | amorem patefecisti mandatis Josepho dalis, quibus ut me 
. εἰς ἡμᾶς ἔρωτα, χτεῖναί με προστάξας. » occideret ργασορ δι, » 
ε΄. ἜἜχφρων εὐθέως ἀκούσας τὸ ἀπόρρητον ἦν, καὶ | — 5. Herodes, quum arcanum audiisset, illico mentis impos 
οὐκ ἄν ποτε τὸν Ἰώσηπον ἐξαγγεῖλαι τὴν ἐντολὴν vi. | erat, dicensque Josephum sua mandata non fuisse prodi- 
μενος, εἰ μὴ διαφθείρειεν αὐτὴν, ἐνεθουσία τῷ πάθει, | turum, nisi eam stoprasset , pra: dolore insaniebat , atque 
30 xai τῆς χοίτης ἐξαλλόμενος, ἀνέδην ἐν τοῖς βασιλείοις stratis exsiliens ullro citroque cursabat in regia. — Interea- 
ἀνειλεῖτο, Κἀν τούτῳ Σαλώμη ἡ ἀδελφὴ τὸν Χαιρὸν | que soror ejus Salome , arrepto tempore ad criminandum 
εἰς τὰς διαβολὰς ἁρπάσασα τὴν εἰς τὸν Ἰώσηπον ἔθε- | suspicionem de Josepho confirmavit. llle vero ex immo- 
βαίωσεν ὑποψίαν, Ὃ δὲ, ὑπ᾽ ἀκράτου ζηλοτυπίας | derata zelotypia in fürorem actus e vestigio utrumque necari 
ἐχμανεὶς, παραχρῆμα χτείνειν προσέταξεν ἀμφοτέρους. jussit. ΑἹ conlinuo insaniam excipiebat panitentia , iraque 
35 Μετάνοια δ᾽ εὐθέως εἴπετο τῷ πάθει, xxi τοῦ θυμοῦ , residente amor ilerum exsuscilatur. Tanta autem ejus cu- 
πεσόντος b ἔρως πάλιν ἀνεζωπυρεῖτος Τοσαύτη δὲ ἦν piditate ardebat, ut mortuam vix aut. ne vix quidem esse 
φλεγμονὴ τῆς ἐπιθυμίας, ὡς μηδὲ τεῦνάναι δοχεῖν αὐ-- | Crederet, sed. pras zegritudine eam, quasi adhnc. viveret, 
τὴν, ὑπὸ δὲ χαχώσεως ὡς ζώσῃ προσλαλεῖν, μέχρι vip | allequeretur; donec tempore edoctus, luctus. [mo-roris] 
χρόνῳ διϑαχθεὶς τὸ πένθος ἀνάλογον ἵτὴν λύπην] ἔσχε magnitudine eum, quo superstitem dilexerat, zequavit affe- 
4o τῇ πρὸς περιοῦσαν διαθέσει. clum. « 


ΚΕΦ, ΚΓ΄. 


Κλιηρονομοῖσι δὲ τῆς μητρῴας οἱ παῖδες ὀργῆς, καὶ 
τοῦ μύσους ἔννοιαν λαμδάνοντες ὡς πολέμιον ὑφεώρων 
τὸν πατέρα, καὶ πρότερον μὲν ἐπὶ Ρώμης παιδευόμε- 
vot, πλέον δὲ ὡς εἰς ᾿Ιουδαίαν ὑπέστρεψαν. Συνην-- 

45» δροῦτο δ᾽ αὐτῶν ταῖς ἡλικίαις ἡ διάθεσις, ᾿Επεὶ δὲ 
γάμων ἔχοντες ὥραν, ὃ μὲν τῆς τηθίδος Σαλώμης, ἢ 
τῆς μητρὸς αὐτῶν χατηγόρησεν, ὁ δὲ ἔγημεν Ἀρχελάου 
τοῦ Καππαδοκῶν βασιλέως θυγατέρα, προσελάμθανον 
ἤδη τῷ μίσει χαὶ παρρησίαν. — "Ex δὲ τοῦ ὑράσους αὐ- 

so τῶν ἀφορμὰς ol διαβάλλοντες ἐλάμδανον, χαὶ φανερώ- 
τερον ἤδη τῷ βασιλεῖ διελέγοντό τινες, ὡς ἐπιβουλεύοιτο 
μὲν ὑπ᾽ ἀμφοτέρων τῶν υἱῶν, ὁ δὲ Ἀρχελάῳ χγξεύσας 


CAP. XXII. (XVIL) 


Maternge autem iracundim lueredes succedunt filii, et 
immanitatem sceleris reputantes non aliter patrem quam 
Si hostis essel. suspectum habebant, idque et antea quum 
Romo in studiis versarentur, et multo magis postquam ín 
Judaeam erant reversi. Atque una cum celatibusillorum ado- 
levit affectus. Ppsteaquam vero conjugio maturi, unus anita 
Salomes, qua' matrem eorum aecusavit, aller Archelai 
Cappadocum regis filiam duxerat, tum odio etiam loquendi 
libertatem adjungebant. Ex illa autem audacia calumniandi 
ansa arrepta est, δὲ mox. apertius quidam apud regem di- 
cebant quod ei a filio quidem utroque struerentur insidice ; 
ille vero, qui Acchelai gener erat , socero fretus etiam fugaru 
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χαὶ φεύγειν παρασχευάζοιτο, τῷ πενθερῷ πεποιθὼς, 

ἵνα ἐπὶ Καίσαρος αὐτοῦ χατηγορήση. ᾿Ἀναπλησθεὶς 

δὲ τῶν διχαδολῶν ἫἭ ρώδης ὥσπερ ἐπιτείχισμα τοῖς 

υἱοῖς χατάγει τὸν ἐχ τῆς Δωρίδος Ἀντίπατρον, xal 
5 πάντα τρόπον προτιμᾶν ἄρχεται, 

8. Τοῖς 3i ἀφόρητος ἦν 4 μεταθολὴ, καὶ τὸν ἐξ 
ἰδιώτιδος μητρὸς δρῶντες προχόπτοντα, διὰ τὴν αὐτῶν 
εὐγένειαν οὖχ ἐχράτουν τῆς ἐγαναχτήσεως" ἐφ᾽ ἑχάστου 
δὲ τῶν ἀνιαρῶν τὴν δργὴν ἐξέφχινον. Ὥς δὲ οἵ μὲν 

10 x20 ἡμέραν προσίσταντο μᾶλλον, ὃ δὲ ᾿Αντίπατρος ἤδη 
xai δι αὑτὸν ἐσπουδάζετο, δεινότατος μὲν ὧν ἐν ταῖς 
πρὸς τὸν πατέρα χολαχείαις, ξιαδολὰς δὲ χατὰ τῶν 
ἀδελφῶν ποιχίλας ἐνσχευαζόμενος, xal τὰ μὲν αὐτὸς 
λογοποιῶν, τὰ δὲ τοὺς ἐπιτηδείους φημέζειν χαθιεὶς, 

15 μέχρι παντάπασι τοὺς ἀδελφοὺς ἀπέρρηξε τῆς βασιλιχῆς 
ἐλπίδος. Καὶ γὰρ ἐν ταῖς διαθήχαις xxl φανερῶς ad- 
Tos ἦν Om διάδοχος" ὡς βασιλεὺς γοῦν ἐπέμφθη καὶ 
πρὸς Καίταρα, τῷ τεχόσμῳ καὶ ταῖς ἄλλαις θεραπείαις, 
πλὴν διαδήματος, χρώμενος, Χρόνῳ δὲ ἐξίσχυσεν εἰσ- 

30 ἀγαγεῖν ἐπὶ τὴν δχριάμμης χοίτην τὴν μητέρα" δυσὶ 

δὲ ὅπλοις κατὰ τῶν ἀδελφῶν χρώμενος, χολαχείᾳ καὶ 
διαβολῇ, τὸν 5ασιλέα χαὶ περὶ θανάτου τῶν υἱῶν ὑπειρ. 

Ἰάσατο. 
γ΄. Τὸν γοῦν ᾿Αλέξανδρον σύρας αέχρι Ρώμης 5 πα- 

Tho τῆς ἐφ' faut) φψαρμαχείας ἔχρινεν ἐπὶ Καίσαρος. 

ὋὉ δὲ εὑρὼν μόλις ὀλοφυρμοῦ παρρητίαν, καὶ δικαστὴν 

ἐππειρότερον ᾿Αντιπάτρου καὶ “Πρώβου φρονι λώτερον, 
τὸ μὲν ἁμαρτήματα τοῦ πατρὸς αἰδυ μόνως ὑπεστείλατο, 
τὰς δὲ αὐτοῦ διαδολὰς ἰσχυρῶς ἀπεδύσατο: χαθαρὸν δὲ 

80 χαὶ τὸν ἀδελφὸν ἀποξείξας χοινωνοῦντα τῶν χινδύνωνν, 
οὕτως ἤδη τό τε ᾿Αντιπάτρου πανοῦργον χαὶ τὴν αὐτῶν 
ἀτιμίαν ἀπωδύρετο. Συνάρογει δὲ αὐτῷ μετὰ καθαροῦ 
τοῦ συνειδότος ἢ περὶ λόγους ἰσχύς" ἦν γὰρ δὲ δεινότατος 
εἰπεῖν. Καὶ τὸ τελευταῖον φάμενος ὡς τῷ πατρὶ χτεί- 

35 νεῖν αὐτοὺς ἔστιν, εἰ δὴ προτίθεται τὸ ἔγκλημα, προά- 
que μὲν εἰς δάχρυα πάντας, τὸν δὲ Καίσαρα διέθηκεν 
οὕτως ὡς ἀπογνῶναι μὲν αὐτῶν τὰ χατηγορημένα, 
διαλλάξαι δὲ Ηρώδην εὐθέως, 
τούτοις ἦσαν, ὥστε ἐχείνους μὲν τῷ πατρὶ πάντα πειθαρ- 

40 tiv, τὸ δὲ τὴν βασιλείαν χαταλιπεῖν ᾧ βούλεται. Ὁ 
δ΄, Μετὰ ταῦτα δὲ ἀπὸ Ρώμης ὑπέστρεφεν à βασι- 

Uc, τῶν μὲν ἐγχλημάτων ἀφειχέναι τοὺς υἱεῖς δοχῶν, 
ς 2ὲ ὑπονοίας οὐχ ἀπηλλαγμένος. Παρηκολούθει 

γὰρ Ἀντίπατρος, ἡ τοῦ αἰτοὺς ὑπόθεσις, ἀλλ᾽ εἴς γε τὸ 
φανερὸν τὴν ἀπέχθειαν οὐχ ἐξέφερε, τὸν διαλλαχτὴν 
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αἰδούμενος. Ὡς δὲ τὴν Κιλικίαν παραπλέων χατῆρεν 
εἰς ᾿Ελεοῦσαν, εἱστία μὲν αὐτοὺς φιλοφρόνως Ἀρχέ-- 
Laos, ὑπὲρ τῆς τοῦ γαμδροῦ σωτηρίᾳς εὐχαριστῶν, 
xai ταῖς διαλλαγαῖς ἐφηδόμενος, ὡς ἂν xat τάχιον γε- 
to γραφὼς τοῖς ἐπὶ “Ρώμης φίλοις, συλλαυδάνεσθαι περὶ 
τὴν δίκην ᾿Αλεξάνδρῳ, ΠΡροπέμπει δὲ μέχρι Ζεφυρίου, 
δῶρα δοὺς μέχρι τριάχοντα ταλάντων, 
εἰ, Ὡς δὲ εἰς Ἱεροσόλυμα "Honec ἀφικνεῖται, συν- 
αγαγὼν τὸν λαὸν, xai τοὺς τρεῖς υἱεῖς παραστησάμε-- 
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pararet , ipsum apud Caesarem acceusaturus. — Herodes au- 
lem , quum criminationum satis superque accepisset , Anti- 
patrum ex Doride susceptum, veluti propugnaculo sibi fü- 
turum adversus filios, ad se adducit, ejusque rationem 
modis omnibus habere capit. 

2. Mlis autem inloleranda erat hzec rerum mutatio; 
quumque viderent malre privata natum adeo prolicere , 
Aantos eis sua nobilitas stimulos subdidit, ut indignatio- 
nem cohibere non possent; sed ob quodcunque grave 
illis et molestum iram suam palam faciebant. Αἱ quum 
illi in dies magis infesto el inimico essent animo, Antipa 
ler jam studiose omnia ipse agebat, ut qui optime norit 
patrem adulari, et varias iu fratres suos calumnias para- 
ret, quasdam ipsemet spargens, alias vero necessariis suis 
divnlgandas submittens : donec spem regoi omnem fra- 
tribus praeciderit, Nam et in testamento et aperte quoque 
jam ipse erat successor : denique tanquam rex etiam ad 
Cisarem missus est, et ornatu et celero przeter. diadema 
cultu instructus. Tempore autem brevi tantuin gratia va- 
luit , ut matrem suam in lecto Mariamues collocaret : ge- 
minisque armis contra fratres usus , hlanditiis et calumniis , 
clam eflecit ut rex etiam de filiorum nece cogitaret. 

3. Quapropter pater quum Alexandrum secam Romam 
duxisset , veneni sibi parati reum apnd Caesarem postulavit. 
lile autem, quum aegre eo confidentize devenisset ut calami- 
litem. deploraret, et judicem. babens Antipatro peritiorem 
el Herode. prudentiorem, delicta quidem patris verecunde 
suppressit, jaclas vero in ipsum criminationes fortiter diluit : 
quumque fratrem. periculorum consorlem sceleris purum 
demopstrasset, tum mox de Antipatri calliditate et de con- 
tumeliis et injuriis sibi illatis questus est. Non solum autem 
ipsum adjuvabat conscientia intemerata, sed et verborum 
vis : nam acerrimus erat in dicendo. Postremo quum dixis- 
set , patri licere occidere ipsos, si scilicet erimen objiceret , 
fecit ut omnes lacrimas profünderent; Casar vero ita 
affeclus est , uL accusationem in eos institutam rejeceril et 
Herodem illis reconciliari. Ea autem lege facta est re- 
conciliatio, ut adolescentes quidem patri in omnibus obse. 
quereutur, illi vero liberum esset regnum relinquere cui 
vellet. 

4. Post lurc igitur rex Roma reversus est , ita ut videre- 
lur filiis quidem criminaliones remisisse, haud vero ab 
omni suspicione liber. Eum enim comitatus est Antipater, 
odii causa et. fundamentum; sed reconciliatorem veritus 
palam proferre inünicilias non audebat. Ceterum quum 
juxta Ciliciam navigans ad Eleüsam appulerit, eos quidem 
Archelaus convivio perhumaniter excipiebat, pro incolu* 
milate generi gralias referens, et ob concordiam redinte-- 
gratam hilaritatem suam ostendens : quippe nihil moratus 
amicis Rome scripserat ut in judicio Alexandrum adjuva- 
rent. Quin et. Zephyrium usque deduxit, lalentis eliau 
triginta donatum. 

5. Postea vero quam. Hierosolyma pervenit Herodes , 
populo convocato, tribusque filiis ipsi adstantibus, pro- 
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voc, ἀπελογεῖτο περὶ τῆς ἀποδυμίας" xai πολλὰ uiv 
ηὐχαρίστει τῷ Θεῷ, πολλὰ δὲ Καίσαρι χαταστησαμένῳ 
τὸν οἶχον αὐτοῦ τεταραγμένον, xal μεῖζόν τι τοῖς υἱοῖς 
παρασ όντι τῆς βασιλείας τὴν Gudvoyxv, " ἣν αὐτὸς, ἔφη, 
« συναριύσω μᾶλλον. Ὁ μὲν γὰρ κύριον ἐμὲ τῆς ἀρ- 
* γῆς καὶ διχαστὴν τοῦ διαδόχου χατέστησεν, ἐγὼ δὲ, 
« Μετὰ τοῦ συμφέροντος ἐμαυτῷ κἀχεῖνον ἀμειδόμενος, 
« τούσδε τοὺς τρεῖς παῖδας ἀποδείχνυμι βασιλέας, καὶ 
« τῆς γνώμης πρῶτον τὸν Θεὸν σύμψηφον, ἔπειτα xal 
* ὑμᾶς παρακαλῶ γενέσθαι, "FG μὲν γὰρ ἡλικία, 
“ τοῖς δὲ εὐγένεια τὴν διαδοχὴν προξενεῖ, Τό γε μὴν 
« μέγεδος τῆς βασιλείας ἀρχεῖ xai πλείοσιν. Οὐὖς δὲ 
« Καῖσαρ μὲν ἤνωσε, καθίστησι δὲ πατὴρ, ὑμεῖς τη- 
«ρήσατε, urs ἀδίχους μήτε ἀνωμάλους τὰς τιμὰς 
« διδόντες, ἐχάστῳ δὲ χχτὰ πρεσδεῖον. Οὐ γὰρ το- 
« σοῦτον εὐφρανεῖ τις τὸν παρ᾽ ἡλικίαν θεραπευόμενον, 
« ὅσον ὀδυνήσει τὸν ἀτιμούμενον, Οὔς γε μὴν ἑκάστῳ 
« συνεῖναι δεήσει συγγενεῖς xal φίλους, ἐγὼ διανεμῶ, 
« χαὶ τῆς ὁμονοίας ἐκείνους ἐγγυητὰς χαταστήσομαι, 
« σαφῶς ἐπιστάμενος ὅτι τὰς στάσεις xal τὰς φιλονευ- 
« χίας γεννῶσιν αἱ τῶν συνδιατριθόντων χαχοΐθειαι' xàv 
« ὧσιν οὗτοι χρηστοὶ, τηροῦσι τὰς στοργάς, Ἀξιῶ δὲ 
« οὐ μόνον τούτους, ἀλλὰ xal τοὺς ἐν τῇ στρατιᾷ μου 
« ταξιάρχους, ἐν ἐμοὶ μόνῳ τὰς ἐλπίδας ἔχειν ἐπὶ τοῦ 
« παρόντος, Οὐ γὰρ βασιλείαν, ἀλλὰ τιμὴν βασιλείας 
« τοῖς υἱοῖς παραδίδωμι" καὶ τῶν μὲν ἡδέων ὡς ἄργον- 
* τες ἀπολαύσουσι, τὸ βάρος δὲ τῶν πραγμάτων ἐμόν 
^ ἐστι, x&v κὴ θέλω. Σχεπτέσθω δὲ ἔχαστος τήν τε 
« ἡλικίαν μου καὶ τὴν ἀγωγὴν τοῦ βίου, καὶ τὴν εὐσέ- 
« ὅειαν. Οὔτε γὰρ οὕτως εἰμὶ γέρων ὥστ᾽ ἂν ἀπελπι- 
« σθῆναι ταχέως, οὔτε εἰς τρυφὴν ἐχδιαιτώμενος, ἢ καὶ 
« νέους ἐπιτέμνεται" τό τε θεῖον οὕτω τεθεραπεύχαμεν 
« ὥστε ἂν ἐπὶ μήκιστον βίου προελθεῖν, '( δὲ τοὺς 
* ἐμοὺς παῖδας θεραπεύων ἐπὶ τῇ ἐμῇ καταλύσει, δώ- 
« aet μοι xal περὶ ἐχείνων δίχας, Οὐ γὰρ ἐγὸν φθονῶν 
« τοῖς ἐξ ἐμοῦ γεγεννημένοις ἀνχκόπτω τὴν εἰς αὐτοὺς 
« φιλοτιμίαν, ἐπιστάμενος δὲ τοῖς νέοις γίνεσθαι τὰς 
« σπουδὰς θράσους ἐφόδιον. Εἴ γε μὴν ἕκαστος ἐνθυ- 
“« μυβείη τῶν προσιόντων ὅτι χρηστὸς μὲν ὧν παρ᾽ ἐμοῦ 
v λήψεται τὴν ἀμοιδὴν, στασιάζων δὲ xal παρὰ τῷ ὕε- 
^ ραπευομένῳ τὸ χαχόηθες ἀνόνητον ἄξει, πάντας οἶμαι 
* τὰ ἐμὰ φρονήσειν; τουτέστι τὰ τῶν ἐμῶν υἱῶν" καὶ 
« γὰρ τούτοις συμφέρει χρατεῖν ἐμὲ χἀμὲ τούτοις ὅμο- 
^ νοεῖν. Ὑμεῖς δὲ, ὦ παῖδες ἀγαθοὶ, πρῶτον μὲν ἐνῆυ- 
« μούμενοι τὸν ἱερὰν φύσιν, ἧς χαὶ παρὰ θηρίοις αἵ στορ- 
^ γαὶ μένουσιν, ἔπειτα τὸν ποιησάμενον ἡμῶν τὰς διαλ- 
«λαγὰς Καίσαρα, τρίτον ἐμὲ τὸν ἐν οἷς ἔξεστιν ἐπιτάσ- 
«σειν παραχαλοῦντα, μείνατε ἀδελφοί, Δίδωμι δὲ 
« ὑμῖν ἐσθῆτά τε ἤδη καὶ θεραπείαν βασιλιχήν' ἐπεύ- 
«χομαι δὲ καὶ τῷ Θεῷ τηρῆσαι τὴν ἐμὴν χρίσιν, ἂν 
« ὁμονοῆτε», Ταῦτα εἰπὼν, xai ρόνως ἕχαστον 
χαταππασάμενος τῶν υἱῶν, διέλυσε τὸ πλῆθος, τοὺς μὲν 
συνευχομένους τοῖς εἰρημένοις, ὅσοι δὲ ἐπεθύμουν με- 
abo, μηδὲ ἀκηχοέναι προσποιουμένους, 
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fectionis sue ralionem reddit : δὲ multas quidem Deo gra- 
lias agebat , multas vero Caesari , qui domus suae perturba- 
lionem sedaverit atque restinxerit; et, quod regno majus , 
filiis auctor fuerit concordie, « quam ego, inquit, arclius 
« adhuc coaginentare studebo.— Nam is quidem me regni 
* dominum et de successore judicem constituit , ego vero, 
« quod mei intersit, illi etiam gratias referens, hos tres 
" filios reges designo, atque huic sententüe primum Deum 
* sulfragatorem fieri precor, deinde el vos. Namque huic 
» ielas, illis generis nobilitas successionem concilial. Porro 
« regni ea maguitudo est, ut etiam pluribus sufliciat. Quos 
« autem Cesar conjunxit et paler constituit, vos velim 
« observare, neque injustis neque disparibus eos colentes 
* lionoribus, sed quemque pro nascendi ordine. Non enim 
« tanta quis afficiet eum lzetitia qui. przeter zetatis praeroya- 
* tivam colitur, quantum ei , quem despicit, doloris affe- 
*rel. Ceterum ex consanguineis et amicis, quos oporte- 
« bit cum singulis versari , ego illis adjungam et concordiae 
» sponsores constiluam, ut qui probe norim, dissidia et 
* contentiones ex malignis ingeniis eorum quibuscam agunt 
« profieisei : hosque, si boni fuerint, mutuum amorem 
«tueri, — Non islos antem lantum oro et obtestor, sed et 
« ordinum ductores in exercitu meo, ut in me solo spem 
* habeant in przsentia. — Non enim regnum, sed regni 
*» honorem filiis trado : et jucundis quidem, quasi in im- 
^ perio essent, perfruentur, rerum vero onus, tametsi 
« nolim, meum eril. Consideret autem quisque cetatem 
* meam , vit:eque institutum, necnon pielatem. — Nam ne- 
» que senex adeo sum, ut de me vita desperari debeat, ne- 
« que voluptatibus assuetus , qua et juvenum poplites suc- 
« cidunt: quin et Deum ita coluimus, ut vila quam longis- 
» sima frui non dubitemus. Quotus vero quisque filios meos 
ὁ observabit vitae meae exitimn exspectans, sciat ís se pro- 
« pterea mihi peenas daturum esse. Ego enim nequaquam , 
« ac si inviderem ex. me genitis, impedio quominus alii eos 
» honore prosequantur, sed quod norim, ejusmodi studia 
» in adolescentibus ferociam alere. Jaque si cogitare velint 
» qui ad eos se conferunt, quod , quicunque bene se gesse- 
» rit, graliam a me relatam liabebit, dissidia vero serenli 
» nihil profuturam esse malitiag , etiam apud eum cui leno- 
* cinalur, omnes profeeto meis , hoc est filiorum meorum , 
« rebus stadebunt. Nam et ipsis expedit me regnare, me- 
«que cum illis concordare. Vos autem, o boni filii, vo- 
* biseum cogitantes sacra nalurze vincula, quibus etiam 
« ferae. invicem conciliantur et amore continentur, deinde 
^ Caesarem, qui gratie redintegrandie auctor erat, tertio 
« meipsum , qui rogare malo quum possim jubere, manele 
«fratres, — Jam inde autem vobis do vestem et cultum re- 
^ gium : Deumque obsecro ul meum tueatur conservetque 
« judicium , si concordes eritis. » Ista loquutus unumquem- 
que filiorum peramanter complexus est, et populum di- 
misit, alios quidem precantes ut dictis respondeat eventus, 
alios vero, qui mutationis cupidi erant, ne andiisse quidem 
se quicquam simulantes. 
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Συναπήει δὲ τοῖς ἀδελφοῖς fj στάσις, xai χείρους 
τὰς ἐπ᾽ ἀλλήλοις ὑπονοίας: ἔχοντες ἀπηλλάγησαν, 
᾿Αλέξανδρος μὲν xat ᾿Αριστόδουλος ὀδυνώμενοι χεχυρω- 
μένον Ἀντιπάτρῳ τὸ πρεσδεῖον, ᾿Αντίπατρος δὲ xai 

$ τοῦ δευτερεύειν νεμεσῶν τοῖς ἀδελφοῖς, Ἀλλ᾽ ὁ μὲν, 
ποικιλώτατος ὧν τὸ ἦθος, ἐχεμυθεῖν τε Aet χαὶ πολλῷ 
τῷ πανούργῳ χρώμενος τὸ πρὸς αὐτοὺς ἐκάλυπτε μῖ- 
Go τοῖς δὲ δι᾿ εὐγένιαν πᾶν τὸ νοηθὲν ἦν ἐπὶ γλώσσης. 
Καὶ παροξύνοντες μὲν ἐνέχειντο πολλοὶ, πλείους δὲ 
10 τῶν φίλων παρεδύνοντο χατάσχοποι, [Πᾶν δὲ τὸ παρ᾽ 
Ἀλεξάνδρῳ λαληθὲν εὐθέως ἣν παρ᾽ ᾿Αντιπάτρῳ, xai 
μετὰ προσθήκης μετέδαινεν ἀπὸ Αντιπάτρου πρὸς 
Ἡρώδην. Οὔτε δ᾽ ἁπλῶς φθεγξάμενος 6 νεανίας ἀνυ- 
πεύθυνος ἦν, ἀλλ᾽ εἰς διαδολὴν τὸ ῥηθὲν ἐστρέφετο, 
15 xxi μετρίως παρρησιασαμένου μέγιστα τοῖς ἐλαχίστοις 
προσεπλάττετο. Καθίει δὲ ᾿Αντίπατρος ἀεὶ τοὺς ἐρεθί- 
ζοντας, ὅπως αὐτὸ τὸ ψεῦδος ἔχοι τὰς ἀφορμὰς ἀληθεῖς: 
x&kx τῶν φημιζομένων ἕν τι διελεγχθὲν ἅπασι πίστιν 
ἐπετίθει. Καὶ τῶν μὲν αὐτοῦ φίλων 7, φύσει στεγα- 
40 νώτατος ἦν ἕχαστος, 7j χατεσχευάζετο δωρεαῖς, ὡς 
μηδὲν ἐχφέρεσθαι τῶν ἀπορξήτων" xa τὸν ᾿Αντιπά- 
πρου βίον οὐχ ἂν ἁμάρτοι τις εἰπὼν χαχίας μυστήριον. 
Τοὺς γὰρ ᾿Αλεξάνδρῳ συνόντας γρήμασι διαφθείρων, 
3 κολαχείαις ὑπιὼν, αἷς πάντα χατειργάσατο, ἐπε- 
35 ποιήκει προδότας, xal τῶν πραττομένων 7| λαλουμένων 
φῶρας. Πάντα δὲ πριεσχεμμένως δραματουργῶν 
τὰς πρὸς Ἡ ρώξην ὁδοὺς ταῖς διαβολαῖς ἐποιεῖτο τεχνι- 
χωτάτας, αὐτὸς μὲν ἀδελφοῦ προσωπεῖον ἐπιχείμενος, 
xau, δὲ μηνυτὰς ἑτέρους. Κἀπειδὰν ἀπαγγελθείη 
30 τι χατὰ Ἀλεξάνδρου, παρελθὼν ὑπεχρίνετο, καὶ δια- 
σύρειν τὸ ῥηθὲν ἀρξάμενος, ἔπειτα κατεσχεύαζεν ἥσυ- 
χῆ, καὶ πρὸς ἀγανάκτησιν ἐξῆγε τὸν βασιλέα. Πάντα 
δ᾽ εἰς ἐπιδουλὴν ἀνήγετο, καὶ τὸ δοχεῖν τῇ σφαγῇ τοῦ 
πατρὸς ἐφεδρεύειν ᾿Αλέξανδρον’ οὐδὲν γὰρ οὕτω πίστιν 
35 ἐχορήγει ταῖς διαβολαῖς ὡς ἀπολογούμενος ᾿Αντίπατρος 
ὑπὲρ αὐτοῦ. 

B'. "Toórow Ἡρώδης ἐξαγριούμενος, ὅσον ὑφήρει 
xa ἡμέραν τῆς πρὸς τὰ μειράκια στοργῆς, τοσοῦτον 
Ἀντιπάτρῳ προσετίθει, Συναπέχλιναν δὲ χαὶ τῶν κατὰ 

4υ τὸ βασίλειον οἱ μὲν ἑκόντες, οἱ δὲ ἐξ ἐπιτάγματος, ὥσπερ 
Πτολεμαῖος 6 τιμιώτατος τῶν φίλων, οἵ τε ἀδελφοὶ 
τοῦ βασιλέως, καὶ πᾶσα f γενεά. Πάντα γὰρ ᾿Αντί- 
πατρὸς ἣν: χαὶ, τὸ πιχρότατον ᾿Αλεξάνδρῳ, πάντα ἣν 
ἡ Ἀντιπάτρου μήτηρ, σύμθουλος xxr αὐτῶν, μη- 
45 τρυιᾶς χαλεπωτέρα, καὶ πλεῖόν τι προγόνων μισοῦσα 
τοὺς ix βασιλίδος. Πάντες uiv οὖν ἐπὶ ταῖς ἐλπίσιν 
ἐθεράπευον Ἀντίπατρον ἤδη, συναφίστα δὲ ἕκαστον τὰ 
τοῦ βασιλέως προστάγματα, παραγγεύλαντος τοῖς τι- 
μιωτάτοις μήτε προσιέναι μήτε προσέχειν τοῖς περὶ 
wo Ἀλέξανδρον. Φοδερὸς δὲ ἦν οὐ μόνον τοῖς ἐκ τῆς 
βασιλείας, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἔξωθεν φίλοις" οὐδενὶ γὰρ βα- 
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σιλέων τοσαύτην Καῖσαρ ἴδωχε τιμὴν, ὥστε τὸν dm 
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Fratribus autem comes adhzesit dissensio, et pejora su- 
spicantes alius de alio digressi sunt , Alexander quidem et 
Aristobulus zegre ferentes conlrmalum esse Antipatro 
primogeniturae honorem, Antipater vero fratribus succen- 
sens quod ipsi proximi essent. Verum is quidem moribus 
varius et secreta novit reticere , et quum versutus admodum 
esset, suum in eos odium dissimulabat; illis vero ex sua 
nobilitate familiare erat loqui quod sentirent. Et multi qui- 
dem satagebant eos irritare, pluresque ex amicis Antipatri 
ad res explorandas sese in familiaritatem eorum insinuabant. 
Jtaque ne verbum quidem ab Alexandro emissum erat, quin 
statim apud Antipatrum esset, el ab Antipatro ad Herodem 
quibusdam ei adsutis deferretur. Neque , si simpliciler ali- 
quid. diceret adolescens, culpa immunis erat , sed quicquid 
diceretur ei crimini vertebatur, et sicubi paullo liberior 
esset, maxima mininis affingebantur. — Semper autem 
qui eum provocarent submittebat Antipater, vt mendacia 
sua non de nihilo orta viderenlur, multisque divulgalis , 
unum quid , de quo compertum erat , fidem omnibus faceret, 
Et hujus quidem amicorum quisque aut nalura ita compa- 
ratus erat ut res faceret, aut de eo ita cautum erat muneri- 
bus, ut nihil arcani enunciaret : nec erraret aliquis , si Anti- 
patri vitam sceleris mysterium appellaret. — Alexandri 
enim familiares pecunia corrumpens, aut blanditiis subiens, 
quibus omnia expugnare consuevit, proditores feceral , 
furesque eorum quze gererentur dicerenturve, Quum autem 
sollerter omnia histrionis more ageret, calumniis usus via 
astutissima Herodem aggressus est, ipse quidem fratris per- 
sonam sustinens, aliis vero subornatis qui indices (ierent, 
Quumque aliquid nunciatum esset in Alexandrum , casu iu- 
tervenire simulabat ; atque initio ei quod dictum erat ob- 
trectans , postea per otium finem ei adstruebat , et regem 
ad indignationem incitabat. Cuncta autem ad insidias 
referebantar, uique neci patris imminere videretur Alexan- 
der. Nihil enim majorem fidem calumniis tribuebat quam 
ut Antipater eum purgaret. 

2. Islis efferatus Herodes, quantum in dies suo in ado- 
lescentes affeclu delrahebat, tantum adjiciebat Antipatro. 
Eodem inclinabant**tiam aulici , alii quidem sponte sna , alii 
vero jussu et imperio , sicut Ptolemzeus amicorum honoratis- 
simus , regisque fratres , et universa progenies. Omnia nam- 
que erat Antipater, et, quod Alexandro fuit acerbissimum, 
omnia eral Antipatri mater, quae in eo consulebat , novercà 
difficilior, multoque plus quam privignos odio habens eos 
quia regina nati erant. Sed quanquam oinnes ut Anlipateum 
jam magis observarent spes. inducebat, non minus tamen 
singuli desciscebanl jussu regis, qui carissimis edixerat ne 
quis ad Alexandrum ejusque fratrem accederet, aut. se ad 
eos applicaret. Terrori autem erat non solum domesticis ad. 
regiam spectantibus, verum etiam exlernis amicis. — Nulli 
euim regum tantum imperium dederat Czesar, υἱ (ugitivoa 
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* uos ex civitatibus eliam non subjeelis ei liceret. educere. 
Adolescentes autem quie crimini sibi data erant ignorabant : 
proptereaque incaute magis in ea incidebant. Nam pater 
de nemine aperte conquestus erat , sed ex illius frigore pau- 
latim intellexerant, et ex eo quod ad omne quod doleret 


αὐτοῦ φεύ χαὶ ud, προτηκούσης πόλεως ἐξαγαγεῖν. 
Τὰ pelis ut s διαδολὰς ἠγνόει ὯΝ dad 
μᾶλλον ἀφυλάχτως ἐνέπιπτον αὐταῖς (οὐδεν: γὰρ ὁ | 
πατὴρ φανερῶς ἀπεμέμφετο), συνίει δὲ χατὰ μιχρὸν | 
5 ἐχ τοῦ ψύγματος καὶ ὅτι πρὸς τὸ λυποῦν μᾶλλον ἐτρα- 


queo. Διέθηκε δὲ πρὸς αὐτὰ χαὶ τὸν θ:ἴον Ψερώ- 
av ᾿Αντίπατρος ἐχθρωξδῶς,, καὶ τὴν τηθίδα Σαλώμην, 
ὡς ἂν γαμετὴν οὖσαν, καθομιλῶν ἀεὶ καὶ παροξύνων. 
Συνήργει δὲ χαὶ πρὸς τὴν ταύτης ἀπέχθειαν ἡ ᾿λλεξᾶν- 
ὅρου γυνὴ Γλαφύρα, γενεαλογοῦσα τὴν αὐτῆς εὐγέ- 
νεῖαν, xai ὡς πασῶν τῶν χατὰ τὸ βασίλειον εἴν, δὲ- 
σπότις, χατὰ πατέρα μὲν ἀπὸ l'eufvou, χατὰ uz tipa δὲ 
ἀπὸ Δαρείου τοῦ Ὑ στάσπεως οὖσα " πολλὰ δὲ ὠνείδιζεν 
εἰς δυσγένειαν τήν τε ἀδελφὴν τὴν ρώξου χαὶ τὰς 
γυναῖχας, ὧν ἐχάστη ÓV εὐμορφίαν, οὐχ ἀπὸ γένους 
ἡρέθη" πολλαὶ δὲ ἦσαν, ὡς ἂν ἐφιεμένου τε πα-- 
πρίως ᾿Ιουδαίοις γαμεῖν πλείους, xai τοῦ βασιλέως ἤδο- 
μένου πλείοσιν, αἵ πᾶσαι διὰ τὸ μεγάλαυχον τῆς Γλα- 

φύρας χαὶ τὰς λοιδορίας ἐμίσουν ᾿Αλέξανδρον. 
γ΄. Τὴν δὲ δὴ Σαλώμην, καίτοι πενθερὰν οὖσαν, 
αὐτὸς ᾿Αριστόδουλος ἑαυτῷ διεστασίασεν, ὠργισμένην 
xai πρότερον ἐπὶ ταῖς ix Γλαφύρας βλασφημίαις. 
Ὠνείδιζε γὰρ τῇ γυναιχὶ συνεχῶς τὴν ταπεινότητα, 
xai ὡς αὐτὸς μὴ ἰδιῶτιν, ὃ δὲ ἀδελφὸς αὐτοῦ Ἀλέξαν- 
25 ὄρος γήωμαι βασιλίδα. Τοῦτο χλαίουσα τῇ Σαλώμη 
διάγγειλεν ἢ θυγάτηρ. Προσετίθει δὲ ὅτι xai τῶν ἄλ- 
λων ἀδελφῶν τὰς μὲν μητέρας ἀπειλοῖεν ob περὶ 
Ἀλέξανδρον, ἐπειδὰν παραλάδωσι τὴν βασιλείαν, ἵστουρ- 
γοὺς Rum ταῖς δούλαις ποιήσειν, αὐτοὺς δὲ χωμῶν 
30 γραμματεῖς ἐπισχώπτοντες ὡς παιδευομένους ἐπιμε- 
λῶς. Πρὸς ἃ τὴν ὀργὴν οὐ κατέχουσα Σχλώμη πάντα 
διάγγειλεν Ἡρώδη" σφόδρα δ᾽ ἦν ἀξιόπιστος χατὰ 
γαμόροῦ λέγουσα. Καί τις ἑτέρα διαθολὴ συνέ- 
ὅραμεν ἡ τὸν θυμὸν ὑπεχκαύσασα τοῦ βασιλέως. 
"ss Ἤχουσε γὰρ αὐτοὺς συνεχῶς ἀναχαλεῖσθαι μὲν τὴν 
μητέρα, καὶ κατοιμώζειν δὲ ἐπαρωμένους αὐτῷ, 
πολλάχις δὲ αὐτοῦ διαδιδόντος τῶν Μαριάμμης ἐσθή- 
τῶν τινὰ ταῖς μεταγενεστέραις γυναιξὶν, ἀπειλεῖν ὡς 
ἀντὶ τῶν βασιλιχῶν ἐν τάχει περιθήσουσιν ἑαυταῖς ἐκ 

^0 τριχῶν πεποιημένας. 

8. Διὰ ταῦτα καίτοι τὸ φρόνημα τῶν νεανίσχων 
ὑποδείσας, ὅμως οὐκ ἀπέχοπτε τὴν ἐλπίδα τῆς διορηώ-- 
σεως, ἀλλὰ προσχαλεσάμενος αὐτούς (χαὶ γὰρ εἰς 
Ῥώμην ἐκπλεύσειν ἔμελλε), βραχέα μὲν ἠπείλησεν ὡς 

45 βασιλεὺς, τὰ πολλὰ δὲ ἐνουθέξησεν ὡς πατὴρ, καὶ 
φιλεῖν τοὺς ἀδελφοὺς παρεκάλει, διδοὺς τῶν προημαρ- 
τημένων ἄφεσιν, εἰ πρὸς τὸ μέλλον ἀμείνους γένοιντο, 
Οἱ δὲ τὰς μὲν διαβολὰς ἀπεσχευάζοντο, Ψψευ δεῖς εἶναι 
λέγοντες, πιστώσασθαι δὲ τὴν ἀπολογίαν τοῖς ἔργοις 

&o ἔφασκον δεῖν μέντοι χἀχεῖνον ἀποφράττειν τὰς λο- 
γοποιίας, τῷ μὴ πιστεύειν ῥαδίως" οὐ γὰρ ἐπιλείψειν 
τοὺς καταψευσομένους αὐτῶν, ἕως ἂν & πειθόμενος T. 

ε΄. Τούτοις ὡς πατέρα πείσαντες ταχέως τὸν μὲν ἐν 
γερσὶ γόδον διεκρούσαντο, τὴν δὲ εἰς τὰ μέλλοντα λύ- 


nm 


LE: 


; magis evasperabatur. 


Porro Pheroram quoque. patruum 
inimicum illis infestumque reddidit Antipater, ut et Salomen 
amilanr, eum ea lanquam cum uxore assidue sermones 
miscens et in eos instigans. Conferebat ad hujus inimicitias 
eliain. Alexandri uxor. Glaphyra, mulla de nobilitate sua 
commemorans , conctlarumque se quie in regia versarentur 
dominam esse dictitans ut quae paternum quidem genus a 
Temeno, maternum vero a Dario Hystaspis filio duceret. 
Multa etiam de ignobilitate exprobrat et Herodis sorori et 
uxoribus , quarum quaeque propter forma venustatem , uon 
generis nobilitatem delecta erat. Multa autem fuerunt, utpote 
quod liceret Judais palrio more plares habere, quodque 
rex pluribus delectaretur.. Istis omnihus propter Glaphyra: 
superbiam et contumelias invisus erat Alexander. 

3. Porro autem Aristohulus inter se el Salomen , ipsius 
licet socrum , dissidium creavit , antea etiam ex Glaphyra: 
maledictis ira accensam. — Frequenter enim uxori objicie- 
bat generis humilitatem , quodque ipse quidem privatam, 
frater vero ejus Alexander reginam. duxerat : id. quod 58. 
lome cum fletu nunciavit filia. — Adjiciebat etiam quod 
idem Alexander et Arístobulus minilarentur se regnum 
adeptos aliorum fratrin matres similiter aque ancillas textri- 
ces esse facturos, fratres vero scribas paganos, eos irri- 
dentes, quod diligenter lileris instituti fuerint. Quibus 
irritata Salome quum iram cohibere non potuisset , cuncta 
Herodi renunciavit. Fide autem digua admodum videba- 
lur, presertim in iis quie. contra generum diceret. Quin 
et alia accessit criminatio , quie faces subjecit animo regis. 
Audivit enim , ipsos crebro matrem inclamare , οἱ ejulaptes 
diras ei imprecari : sepe eliam, quum ille quadam ex 
Mariamnes vestimentis nuperioribus divideret conjugibus , 
minari solitos esse quod cito ciliciis pro vestibus regiis in« 
duerentur, 

4. Propter ista. Herodes elatum licet juvenum animum 
subvereretur, non lamen spem sibi abscidit, de illis ad 
bonam frugem reducendis. Verum eis ad «e vocalis (etenim 
Romam navigaturus erat) panca quidem illis minatus est 
ut rex, mulla vero. eos monuit ut pater, alque ad fratres 
dilizendos hortabatur, illis delicta praeterita condonans , ea 
lege ut in posterum meliores evaderent. lli autem sese 
quidem ἃ criminibus sibi objectis purgaliant, ea mentita et 
falsa esse. dicentes, su: vero defensioni fidem ex rebus 
ipsis constare aiebant , alque ipsum sane debere viam ob- 
sepire fictis sermonibus , illis haad temere credendo : nun- 
quam enim defuturos esse. mendacia in. ipsos conticturos 
quam diu sint quibus ea persuadeant. 

5. Quum istis eum, ulpole patrem, cilo placavissent , 
presentem quidem melum depuleruut, de futuris vera 


60 (τῃτυϑμοιν 
πὴν προσέλαβον" ἔγνωσαν γὰρ τήν τε Σαλώμην 
ἐχθρὰν καὶ τὸν θεῖον «Φερώραν. Ἦσαν δὲ βαρεῖς μὲν 
ἀμφότεροι καὶ χαλεποὶ, Φερώρας δὲ μείζων, ὃς πάσης 
μὲν ἐχοινώνει τῆς βασιλείας πλὴν διαξήματος, προσό- 
5 δου δὲ ἰδίας ἑκατὸν εἶχε τάλαντα, τὴν δὲ πέραν Ἶορ- 
δάνου πᾶσαν ἐχαρποῦτο χώραν, λαθὼν παρὰ τἀδελ- 
φοῦ δῶρον" ὃς αὐτὸν ἐποίησε xal τετράρχην, αἰτησά- 
μένος παρὰ Καίσαρος, βασιλικῶν τε γάμων ἠξίωσε 
συνοικήσας ἀδελφὴν τῆς ἰδίας γυναικὸς, μετὰ δὲ τὴν 
1€ ἐχείνης τελευτὴν χαθωσίωσε τὴν πρεσδυτάτην τῶν αὖ- 
τοῦ θυγατέρων, ἐπὶ προικὶ τριαχοσίοις ταλάντοις, 
. Ἀλλ᾽ ἀπέδρα Φερώρας τὸν βασιλιχὸν γάμον πρὸς 
ἔρωτα δούλης. Ἐφ᾽ ᾧ χαλεπήνας Ἡρώδης τὴν μὲν 
θυγατέρα τῷ πρὸς Πάρθων ὕστερον ἀναιρεθέντι συνέ- 

15 ζευξεν ἀδελφιδῷ, Φερώρᾳ δὲ μετ᾽ οὐ πολὺ τὴν ὀργὴν 

ἀνίει, διδοὺς συγγνώμην τῇ νόσῳ. 
ς΄. Διεδάλλετο δὲ xal πάλαι μὲν, ἔτι ζώσης τῆς βα- 
σιλίδος, ἐπιδουλεύειν αὐτῷ φαρμάχοις. "l'óvt δὲ πλεῖ- 
στοι μηνυταὶ προσήεσαν, ὡς χαίπερ φιλαδελφότατον 

30 ὄντα Ἡρώδην εἰς πίστιν ὑπαχθῆναι τῶν λεγομένων xal 
δέος. Πολλοὺς δὲ τῶν ἐν ὑπονοία βασανίσας τελευ- 
ταῖον ἦλθεν ἐπὶ τοὺς Φερώρα φίλους, ὧν ἐπιδουλὴν 
μὲν ἄντικρυς ὡμολύγησεν οὐδεὶς, ὅτι δὲ τὴν ἐρωμένην 
ἁρπασάμενος εἰς Πάρθους ἀποδράναι παρεσκευάζετο, 

35 συμμέτοχος δὲ τοῦ σκέμματος αὐτῷ xai τῆς φυγῆς Ko- 
στόδαρος ὃ Σαλώμης ἀνὴρ, ὦ συνῴχισεν αὐτὴν ὁ βασιλεὺς 
ἐπὶ μοιχεία τοῦ προτέρου διαφθαρέντος. Ἦν δὲ ἐλευθέρα 
διαθολῆς οὐδὲ Σαλώμη, Καὶ γὰρ αὐτῆς Φερώρας ὁ ἀδελ.- 

. φὸς κατηγόρει, συνθήχας περὶ γάμον ποιουμένης πρὸς 

ἂν Xukkziow τὸν Ὀδόδα τοῦ Ἀράδων βασιλέως ἐπίτρο- 
πον, ὃς ἦν ἐχθρότατος "lonis. Διελεγχθεῖσα δὲ xal 
τοῦτο χαὶ πάντα ὅσα Φερώρας ἐνεκάλει, συγγινώσχε- 
ται χαὶ αὐτὸν δὲ Φερώραν ὃ βασιλεὺς ἀπέλυσε τῶν 
ἐγχλημάτων. 

5 T. Μετέξαινε δὲ ἐπ᾽ ᾿Αλέξανδρον ὁ χειμὼν τῆς ol- 
κίας, καὶ περὶ τὴν ἐχείνου χεφαλὴν ὅλος ἀπηρείσατο, 
Ὑρεῖς ἦσαν εὐνοῦχοι τῷ βασιλεῖ τιμιώτατοι, xat δῆλον 
ἐξ ὧν ἐλειτούργουν" τῷ μὲν γὰρ οἰνοχοεῖν προσετέτακτο, 
τῷ δὲ δεῖπνον προσφέρειν, ὁ δὲ αὐτὸν χατεχοίμιζέ τε 

4o xal συγκατεχλίνετο, Τούτους εἰς τὰ παιδικὰ δώροις 
μεγάλοις ὑπήγετο ὁ ᾿Αλέξανδρος, Μηνυθὲν δὲ τῷ βα- 
ast, διηλέγχοντο βασάνοις, xat τὴν μὲν συνουσίαν εὖ- 
θέως ὡμολόγουν" ἐξέφερον δὲ χαὶ τὰς εἰς αὐτὴν ὑποσχέ- 
σεις, ὃν τρόπον ἀπατηλεῖεν ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου, λέγοντος 

45 ὡς οὐκ iv Ἡ ρώδυη, δέοι τὰς ἐλπίδας ἔχειν, ἀναιδεῖ γέ- 
ρόντι xai βαπτομένῳ τὰς χόμας, εἰ μὴ διὰ τοῦτο αὖ- 
τὸν οἴονται χαὶ νέον, αὐτῷ δὲ προσέχειν, ὃς xal παρὰ 
ἄχοντος διαδέξεται τὴν βασιλείαν, οὐχ εἰς μαχράν τε 
τοὺς μὲν ἐχθροὺς ἀμυνεῖται, τοὺς φίλους δ᾽ εὐδαίμονας 

to ποιήσει xal μαχαρίους, πρὸ πάντων δ᾽ αὐτούς" εἶναι δὲ 
καὶ θεραπείαν τῶν δυνατῶν περὶ τὸν ᾿Αλέξανδρον λα- 
ὑραίαν, τούς τε ἡγεμόνας τοῦ στρατιωτικοῦ καὶ τοὺς 
ταξιάρχους χρύφα πρὸς αὐτὸν συνιέναι, 

η΄, Ταῦτα τὸν “Ἡρώδην οὕτως ἐξεφόθησεν ὡς μηδὲ 
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m«esti οἱ sollicili esse ceperunt. — Elenim cognovere Salo- 
men sibi esse infensam οἱ patruum Pheroram : ambo autem 
erant graves et difliciles, priesertim vero Pheroras , quippe 
qui omuium inregao preter diadema particeps erat, et 
centum talentorum reditum de suo habebat, totiusque 
trans Jordanem regionis fructum percipiebat, ex fratris in 
ipsum munificentía ; qui et tetrarcham eum fecit, quod a C- 
sare petierat, regalique conjugio dignalus est, in matri- 
monium dala uxoris suz sorore, cujus post obilum de- 
spondit ei filiarum suarum natu maximam , cum trecento- 
rum talentorum dole. Sed regale matrimonium Pheroras 
ancilla: amore caplus refugiebat. Quam ob rem iratus 
Merodes filiam nuptum dedit fratris filio, qui postea a 
Parthis occisus erat : non. multo autem post. iracundiam 
in Pheroram remittit, data morbo ejus venia. 

6. Quiu et crimini ei jam olim vertebatur quod, dum 
viveret regina, voluisset eum veneno tollere, Tuncautem 
indices plurimi rem ad eum detulerunt, ut , quamwis fratris 
amantissimus esset Herodes, crederet iis quie dicerentur 
et metueret. Quumque de mullis, aui suspecli. erant, 
questionem habuisset, postremo ad Pherora: amicos. ve- 
niebat : quorum nemo de insidiis aperte aliquid confessus 
est, sed quod ea quam deperiil correpta in Parthos se fuga 
recipere parasset, quodque hujus consilii et fugae conscius 
fuisset Costobarus Salomes maritus, cui hanc in matrimo- 
nium collocaverat rex, priore marilo adullerii causa pet- 
empto, Sed necSalome ab. omni. criminatione libera erat. 
Namque «am Pheroras frater accusabat, quod nuptias pacta 
esset cum. Syllno, Oboda regis Arabum procuratore , 
quem inimicissimum habebat Herodes. Quum autem et ea 
de re εἰ ceteris omnibus qua Pheroras ei. objecerat, con- 
victa esset, ei ignoscilur : atque ipsum eliam Pheroram 
de criminibus absolvit rex. 

7. Domus vero tempestas in Alexandrum delata est, 
lotaque eapili ejus incubuit. — Tres erant spadones regi ca- 
rissimi, idque clarum ex eorum ministeriis : nam uni 
quidem mandatum erat vinum ei ministrare, alleri vero 
cenam apponere, terlius autem eum sopiebat el cum eo 
concumbebat. 1stos magnis muneribus amasios sibi fieri 
pellexit Alexander. Quum autem regi hoc indicatum esset 
quiestione liabita convicti sunt : et se cum eo consuetudi- 
nem habere statim confitebantur, et quibus ad eam rem 
inducti essent promissis aperiebant, quo modo decepti 
essent ab Alexandro, dicente quod in Herode spem reponere 
mon oporleret, sene impudente quique capillos tipgerel , 
nisi hac de causa ipsum etiam pro juvene haberent; ejus 
vero partes sequi , qui et invito illo regnum adepturus esset 
et brevi quidem ab inimicis pxenas repeliturus, amicos vero 
felices facturos beatosque, ac prze ceteris ipsos : quin el opti- 
males clam. Alexandrum colere et observare, ducesque 
exercitus et ordinum ductores occulte eum convenire. 

8. Ista Herodem adeo perterruerunt, ut non auderet sta; 


[1019, 1020.) 


παραχρῆμα τολμῆσαι τὰς μιηνύσεις ἐχφέρειν, ἀλλὰ 
χατασχόπους ὑποπέμπων νύχτωρ χαὶ μεθ᾿ fuc 

ἕχαστα τῶν πραττομένων 7, λεγομένων διηρεύνα, xal 
τοὺς ἐν ταῖς ὑποψίαις εὐθέως ἀνήρει. Δεινῆς δὴ &vo- 
μίας ἐπλήσθη τὸ βασίλειον. Κατὰ γὰρ ἔχθραν ἢ ui- 
σὸς ἴδιον ἕχαστος ἔπλασσε τὰς διαβολὰς, χαὶ πολλοὶ 
πρὸς τοὺς διαφόρους φονῶντι τῷ βασιλιχῷ θυμῷ χατε- 
᾿ρῶντο. Καὶ τὸ αὲν ψεῦδος εἶχε παραχρῆμα πίστιν, 
αἵ χολάσεις δὲ τῶν διαβολῶν ἦσαν ὠχύτεραι. Κατη- 
γόρητο γοῦν τις ἄρτι χατηγορήσας xal τῷ πρὸς αὐτοῦ 
διελεγχθέντι συναπήγετο, Τὰς γὰρ ἐξετάσεις τοῦ βα- 
σιλέως ὁ περὶ τῆς ψυχῆς κίνδυνος ὑπετέμνετο. Προὔδη 
δὲ εἰς τοσοῦτον πιχρίας ὡς μηδὲ τῶν ἀχαταιτιάτων τινὶ 
προσδλέπειν ἡμέρως, εἶναι δὲ χαὶ τοῖς φίλοις ἀπηνέ- 
στατος. [Ιολλοῖς γοῦν αὐτῶν ἀπεῖπε τὸ βασίλειον" 
καὶ πρὸς οὺς οὐχ dtys χειρὸς ἐξουσίαν, τῷ λόγῳ χαλε- 
πὸς ἦν. ᾿πανέβη δὲ Ἀντίπατρος ἐν ταῖς συμφοραῖς Ἂ - 
λεξάνδρῳ, χαὶ στῖφος ποιήσας τῶν συγγενῶν οὐχ ἔστι 
ἥντινα διχδολὴν παρέλιπε. Προήχθη γέ τοι πρὸς 
τοσοῦτον δέους ὁ βασιλεὺς ὑπὸ τῆς τερατείας αὐτοῦ 
χαὶ τῶν συνταγμάτων, ὥστε ἐφιστάναι δοχεῖν αὐτῷ τὸν 
Ἀλέξανδρον ξιφήρη. Συλλαδὼν γοῦν αὐτὸν ἔδυγσεν 
ἐξαπίνης, χαὶ πρὸς βάσανον ἐχώρει τῶν φίλων αὐτοῦ. 
Σιγῶντες δὲ ἀπέθνησχον ol πολλοὶ καὶ μηδὲν ὑπὲρ τὸ 
συνειδὸς εἰπόντες" οἱ δὲ ὑπὸ τῶν ἀλγηδόνων ψεύσα- 
σθαι βιασθέντες ἔλεγον ὡς ἐπιβουλεύοι τε αὐτῷ μετὰ 
᾿Ἀριστοδούλου τοῦ ἀδελφοῦ, καὶ παρατυλάττοι χυνη- 
γοῦντα χτείνας εἰς ρώμην ἀποδρᾶναι, — "l'oócotc , xai- 
περ οὐ πιθανοῖς οὖσιν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς ἀνάγχης ict- 
30 διασμένοις, 6 βασιλεὺς ἐπίστευεν ἡδέως, παραμυθίαν 

λαμῥάνων τοῦ δῆσαι τὸν υἱὸν τὸ μὴ δοχεῖν ἀδίχως. 


κεφ. KE. 


Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος, ἐπεὶ τὸν πατέρα μεταπείθειν ἀμή- 
ᾶνον ἑώρα, τοῖς δεινοῖς ὁμόσε χωρεῖν διέγνω" xal 
τέσσαρας χατὰ τῶν ἐχθρῶν Bleus συνταξάμενος προσ- 

85 ὠμολόγει μὲν τὴν Ert bou, χοινωνοὺς δὲ ἀπεδείχνυε 
τοὺς πλείστους αὐτῶν, πρὸ δὲ πάντων Φερώραν χαὶ 
Σαλώμην" ταύτην γὰρ δὴ χαὶ μιγῆναί ποτε αὐτῷ 
: " 1 
μὴ θέλοντι, νύχτωρ εἰσδιασαμένην. AT τε οὖν βίῤλοι 
^ , - € FN * * ^ ^ 
παρῆσαν εἰς χεῖρας 'Hpo1, πολλὰ χαὶ δεινὰ χατὰ 
τῶν δυνατῶν βοῶσαι, x«i διὰ τάχους εἰς ᾿Ιουδαίαν 
Ἀρχέλαος ἀφιχνεῖται, περὶ τῷ γαμθρῷ xai τῇ θυγα- 
* ^ , "P δὲ fie » - LÀ. , 
τρὶ δείσας, Γίνεται δὲ βοηθὸς αὐτοῖς μάλα mpowun- 
. “ , . ^ , 
θὴς, xai τέχνη τὴν τοῦ βασιλέως ἀπειλὴν διεχρούσατο. 
Συμθαλὼν γὰρ εὐθέως αὐτῷ, « ποῦ ποτέ ἐστιν 6 ἀλι- 
τήριός μου γαμόρός; ἐθόα" ποῦ δὲ τὴν πατροχτό- 
vq» ὄψομαι χεφαλὴν, ἣν ταῖς ἐμαυτοῦ χερσὶ διασπα-- 
« ράξω; προσθήσω δὲ χαὶ τὴν θυγατέρα μου τῷ χαλῷ 
, 4 , —- L4 
νυμφίῳ xat γὰρ εἰ μὴ χεχοινώνηκε τοῦ σχέμμα- 
« τος, ὅτι τοιούτου γέγονε γυνὴ, μεμίανται. Θαυ- 
« νάζω δὲ καὶ σὲ τὸν ἐπιδουλευθέντα τῆς ἀνεξιχαχίας, 
NEA PA "T A) m PR ^E * baa M 
εἰ ζὴ μέχρι νῦν ᾿Αλέξανδρος. ᾿Εγὼ γὰρ ἐπειγόμην 
᾿ LI ΄ , ΄ t ΄ , 5^ 
«ἀπὸ Καππαξοχίας, ὡς τὸν μὲν εὑρήσων πάλαι Zi- 
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tim indicia in medium proferre, sed exploratores nocte die- 
que submiltens , singula quae facta erant dictave perscruta- 
batur, eosque sine mora perimebat in quos caderet nlla 
suspicio. Itaque iniquitate acerbissima repleta est regia. 
Nam pro suis quisque inimicitiis vel odio calumnias fin: 
xere, multique regis iracundia ciedis cupida contra adver- 
sarios abutebantar. ἘΠῚ mendaciis quidem facile credeba« 
tur, supplicia vero celerius luebant quam | factae erant. cri- 
minationes, Denique accusabalur qui modo accusaverat , 
et cam eo qui ab ipso convictus erat ad penam ducebatur : 
nam quoininus quaestiones accurate haberentur impediebat 
vitae discrimen quod rex se adire pulabat. Eo autem acerbi- 
tatis processit, ut neminem vel vacuum culpa placido. vultu 
intueretur, imo et amicis crudelis esset et inhümanus, — 1ta- 
«que illorum multis regia interdixiL, et quos manu feriendi 
polestatem non habebat, eos verbis petebat. Alexandro 
autem in malis instabat Antipater, factoque agmine ex con. 
sanguineis, nihil reliqui faciebat quod crimini vertere po- 
tuit. Atqui eo timoris perductus est rex ex prodigiosis 
Antipatri sociorumque ejus mendaciis , ut videre viderelur 
Alexandrum stricto gladio sibi imminere. Quo factum est 
ut comprehensum statim in vincula conjiceret et ad quiv- 
slionem in ejus amicos tormentis habendam procederet. 
Plurimi autem tacili moriehentur et nihil contra cón- 
scientiam eloquuti : alii vero prze doloribus mentiri coacti 
dicebant patri ab eo cum fratre. Aristobulo insidias fieri , 
eosque lempus observare ut, illo inter venandum occiso , 
Romam profugerent. [stis, quanquam parum verisimilia 
erant, sed necessitate cogente effusa , lubenti tamen animo 
rex credebat, semet consolans in vinculis filii, quod id non 
injuste fecisse videretur. 


CAP. XXV. (XVII) 


Alexander autem , quoniam nullo modo fieri posse vide- 
hal ut patri. persuaderet animum mutare, malis obviam 
ire decrevit : quamque libros quattuor adversus inimicos 
composuisset, de insidiis confitebatur, et illorum pleros- 
que secum earundem participes esse declarahat, ante 
omnes autem Pheroram et Salomen : nam lianc etiam nocte 
quondam per vim secum invito concubuisse dicebat. Jam 
que libri in manibus erant Herodis , multa et gravia. de 
optimatibus clamantes, et maturato itinere in Judjam 
venil Archelaus , de geuero simul ac filia sollicitus : illisque 
provide admodum opem tulit et auxilium , etastutia regis 
minas a cervicibus illorum depulit. Statim enim ac cum 
eo congressus est, « ubinam est, clamabat, sceleratus 
«gener meus? aut ubi parricidale caput in conspectum 
" meum veniet, quod manibus meis dilacerabo? imo et 
"filiam meam bono sponso adjiciam : nam etsi consilii 
« particeps non fuerit, ejusmodi tamen viri conjux facta, 
Miror autem tui patientiam, cui parate 
Ezo enim e 


« inquinata est. 
« erant insidize, si adhuc vivil Alexander. 
» Cappadocia properabam , illum jam pridem purnas dedisse 
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* δωκότα δίχας, μετὰ δὲ σοῦ περὶ τῆς θυγατρὸς ἐξετά- 
«σων, ἣν κἀκείνῳ, σὲ χαὶ τὸ σὸν ἀξίωμα βλέπων, 
« ἐνηγγύησα. Νῦν δὲ περὶ ἀμφοῖν ἡμῖν βυυλευτέον. 
« Kàv ἧς λίαν πατὴρ τοῦ χολάζειν υἱὸν ἐπίδουλον 
b « ἀτονώτερος, ἀμείψωμεν τὰς δεξιὰς καὶ γενώμεθα τῆς 
« ἀλλήλων ὀργῆς διάδοχοι, v 
g. Τούτοις περικομπήδας χαίπερ παρατεταγμένον 
Ἡρώδην ὑπάγεται. Δίδωσι γοῦν αὐτῷ τὰς συντα- 
χθείσας ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου βίδλους ἐναγνῶναι, καὶ καθ᾽ 
40 ἕκαστον ἐφιστὰς χεφάλαιον, συνεσκέπτετο. Λαμϑά- 
vtt δὲ ὁ Ἀρχέλαος ἀφορμὴν τοῦ στρατηγήματος, xal 
χατὰ μιχρὸν εἰς τοὺς ἐγγεγραμμένους xai Φερώραν 
μετῆγε τὴν αἰτίαν. Ὡς δὲ ἑώρα πιστεύοντα τὸν βασι- 
. Ma,» σκεπτέον, ἔφη, μήποτε τὸ μειράκιον ὑπὸ το- 
15 * σούτων εἴη πονηρῶν ἐπιβουλευόμενον, οὐχ ὑπὸ τοῦ 
« μειραχίου σύ, Καὶ γὰρ οὐδὲ ὁρᾶν αἰτίαν, ἐξ ἧς ἂν 
« εἰς τηλιχοῦτον αὖσος προσέπεσεν, ἀπολαῦον μὲν ἤδη 
€" βασιλείας, ἐλπίζον δὲ χαὶ διαδοχῆς, εἰ μή τινες ἦσαν 
^ ἀναπείθοντες xal τὸ τῆς ἡλιχίας εὔχολον ἐπὶ χαχῷ 
a0 " μεταχειριζόμενοι" » διὰ γὰρ τῶν τοιούτων ἐξαπα- 
τᾶσθαι μὲν οὐ νέους μόνον, ἀλλὰ χαὶ γέροντας, οἷ- 
χοὺς δὲ λαμπροτάτους xai βασιλείας ὅλας ἀνατρέπε- 
γε, 
᾿ς Συνήνει τοῖς λεγομένοις Ἡρώδης, xal τὴν μὲν 
. τὸς Ἀλέξανδρον ὀργὴν ἐπανίει κατ᾽ ὀλίγον, πρὸς δὲ 
w παρωξύνετο' τῶν γὰρ τεσσάρων βιβλίων 
οὗτος ἦν ἢ ὑπόθεσις. Ὃς χατιβὼν τό τε τοῦ βασιλέως 
ὀξύρροπον καὶ τὴν Ἀρχελάου φιλίαν παρ᾽ αὐτῷ πάν- 
τῶν χρατοῦσαν, ὡς οὐκ ἐνὴν εὐσχήμων σωτηρία, τὴν 
οὐ δι᾿ ἀναιδείας ἐπορίζετο. Καταλείψας γοῦν ᾿Αλέξαν- 
ὄρον προσέφυγεν ᾿Αρχελάῳ. Κἀκεῖνος οὐχ ὁρᾶν n 
πῶς ἂν αὐτὸν ἐξαιτήσαιτο, τοσούτοις ἐνεχόμενον ἐγ- 
χλήμασιν, ἐξ ὧν σαφῶς ἀποξείχνυται τοῦ βασιλέως ἐπί- 
ÉouXoc , καὶ τῶν παρόντων τῷ μειραχίῳ καχῶν αἴτιος 
a5 γεγονὼς, εἰ μὴ βούληται τὸ πανοῦργον xal τὰς ἀρνή- 
σεις ἀφεὶς προσομολογῆσαι μὲν τὰ χατηγορη μένα, συγ- 
γνώμην δὲ αἰτήσασθαι παρὰ τἀδελφοῦ χαὶ φιλοῦντος" 
εἰς γὰρ τοῦτο πάντα τρόπον αὐτῷ συνεργής σειν. 
δ΄. Πείθεται Φερώρας, xai χατασχευάσας αὑτὸν, ὡς 
40 ἂν οἰχτρότατος φανείη, μελαίνη τε ἐσθῆτι xat δακρύοις, 
προσπίπτει τοῖς ἹΙρώδου ποσὶν, ὡς πολλάχις ἔτυχε, 
συγγνώμην αἰτούμενος, καὶ μιαρὸν μὲν ἑαυτὸν ὅμολο- 
γῶν (δεδρακέναι γὰρ πάντα ὅσα χατηγόργτο), παρα- 
χοπὴν δὲ φρενῶν xal μανίαν ὀδυρόμενος, ἧς αἴτιον εἷ- 
456 ναι τὸν ἔρωτα τῆς γυναιχὸς ἔλεγε. Παραστέσας δὲ 
χατήγορον χαὶ μάρτυν αὑτοῦ Φερώραν ᾿Αρχέλαος οὕτως 
ἤδη" παρητεῖτο, καὶ τὴν Ἡρώδου κατέστελλεν ὀργὴν, 
χρώμενος οἰκείοις ὑποξείγμασι' « χαὶ γὰρ αὐτὸς, 
πολλῷ χαλεπώτερα πάσχων ὑπὸ τοῦ ἀδελφοῦ, τῆς 
εὖ ἀμύνης ἐπίπροσθεν τίθεσθαι τὸ τῆς φύσεως δίχαιον. 
PE». γὰρ ταῖς βασιλείαις, ὥσπερ ἐν μεγάλοις σώμασιν 
ἀεί τι μέρος φλεγμαίνειν ὑπὸ τοῦ βάρους, ὅπερ ἀπο- 
κόπτειν μὲν οὐ χρῆναι, θεραπεύειν δὲ πραότερον. » 


ε΄, Πολλὰ τοιαῦτα λέγων Ἡρώδην μὲν ἐπὶ diepo- 
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« comperturus, et de filia quaestionem tecum habiturus , 
* quam illi, te tuamque dignitatem spectans, despondi. 
«Αἴ nunc de utroque nobis deliberandum est. ἘΠ si admo- 
» dum paler sis et ad. puniendum filium insidiatorem mi- 
*» nus fortis, dextras permutemus, atque in ira exsequenda 
» alter in alterius vicem succedamus, » 

2. Ista magnifice loquutus Herodem, quamvis propositi ex 
adverso tenacem, aliquantulum inde deducit. — Maque li- 
bros ab. Alexandro. conpositos ei legendos tradit, singulis- 
que capitulis insistens, cum eo dispiciebat — Uude callidi 
consilii occasionem arripit. Archelaus, paulatimque culpam 
in eos quorum nomina scripta erant in libris, etin Pheroram 
transtalit, Quom autem sibi credere regem videret, » con- 
* Siderandum est, inquit, ne forte adolescens toL scele- 
« ralorum insidiis impetatur, non tu ab adolescente. Haud 
« enim constat quid cause essel cur in. scelus adeo ma- 
« gnum inciderit (qui et nunc regno tantum non politur, 
« spemque habet succedendi) , nisi quidam suasores exsti- 
« lissent , qui zetatis facilitate abuterentur : » nam ab ejtis- 
modi hominibus non solum juvenes deceptos esse, ve- 
rum eliam senes, domosque clarissimas et integra regna 
subverti. 

3. Consentiebat liis dictis Herodes, et nonnihil de sua in 
Alexandrum ira paulatim remiltebat, etin Pheroram exa- 
sperabatur : nam ille erat quattuor librorum argumentum. 
Qui quum vidissel quo propenderet regis animus, et. ia 
omuibus apud enm przevalere Archelai. amicitiam, quam 
honeste non potuit , ex impudentia quaesivit salutem. 118. 
que relicto. Alexandro confugit ad Archelaum. — Atque ille 
non se videre aiebat quo todo periculo eum eximat , qui 
tot criminibus se obstrinxerit , ex quibus clare demonstre- 
lur ipsum regi insidiatum esse, omniumque malorum, 
quibus juvenis conflictetur, causam et auctorem exslilisse, 
nisi vellet intiliandi versutia deposita omnia de quibus in- 
simularetur confiteri , et a fratre ipsum eliam diligente ve- 
niam petere : ad hoc enim se quoque modis omnibus 
auxilium er laturum. 

4. Paruit Pheroras, et quum ila se comparasset ut quam 
miserrimus appareret , et veste atra et lacrimis, Herodi ad 
genua accidiL, id quod szpiuscule potuit, sibi ignosci po- 
Slulans, et se quidem sceleratum esse confitens, ul qui 
omnia quae sibi objicerentur. patrarit, mentis vero aliena- 
tionem et. insaniam deplorans, cujus causam in mulieris 
amorem conferebat. Quum autem Pheroram suimet accu- 
salorem et testem slilisset. Archelaus, tum ita Herodem 
exorabat, ejusque iracundiam miligabat, familiari usus 
exempio : « nam et ego a fratre multo graviora perpessus, 
naturie jus ante vindiclam posui; quippe in regnis, ve- 
luti in magnis corporibus, partem aliquam semper intu- 
mescere pr&e gravitate, quam amputare quidem non opor- 
let, leniter vero curare. » 

5. Quum multa ejusmodi diceret , Herodis quidem aui- 
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pav μειλίσσεται, διέμενε δ᾽ αὐτὸς ἀγαναχτῶν πρὸς 
Ἀλέξανδρον, καὶ τὴν θυγατέρα διαζεύξας ἀπάξειν ἔφα- 
σχεν, ἕως περιέστησεν ᾿Ηρώδην ἀντιπαραχαλεῖν ὑπὲρ 
τοῦ μειραχίον, καὶ πάλιν αὐτῷ μνηστεύεσθαι τὴν θυ- 

5 γατέρα. Σφόδρα δὲ ἀξιοπίστως Ἀρχέλαος ᾧ βούλεται 
συνοικίζειν αὐτὴν ἐπέτρεπε, πλὴν ᾿Αλεξάνδρου " περὶ 
πλείστου γὰρ ποιεῖσθαι τηρεῖν πρὸς αὐτὸν τὰ τῆς ἐπι- 
γαμίας δίκαια. Φαμένου δὲ τοῦ βασιλέως δῶρον 
ἕξειν παρ᾽ αὐτοῦ τὸν υἱὸν, εἰ μὴ λύσειε τὸν γάμον, ὄντων 

10 μὲν αὐτοῖς ἤδη xal τέχνων, στεργομένης δ᾽ οὕτως ὑπὸ 
τοῦ μειραχίου τῆς γυναικὸς, ἂν παραμένουσαν μὲν 
ἔσεσθαι δυσύπημα τῶν ἡμαρτημένων, ἀπορραγεῖσαν 
δὲ αἰτίαν τῆς εἰς ἅπαντα ἀπογνώσεως [᾿αλαχωτέρας 
γὰρ γίνεσθαι τὰς τόλμας πάθεσιν οἰχείοις περισπωμέ- 

15 νας), χατανεύσας μόλις Ἀρχέλαος διαλλάσσεταί τε xal 
διαλλάσσει τῷ νεανίσχῳ τὸν πατέρα, Δεῖν μέντοι 
πάντως ἔφη͵ πέμπειν αὐτὸν εἰς “Ῥώμην, Καίσαρι δια- 
λεξόμενον" γεγραφέναι γὰρ αὐτὸς ἐχείνῳ περὶ πάν- 
των. 

20 ς΄, Τὸ μὲν οὖν ᾿Αρχελάου στρατήγημα, δι᾿ οὗ τὸν 
γαμβρὸν ἐρρύσατο, πέρας εἶχε" μετὰ δὲ τὰς διαλλα- 
γὰς ἐν εὐωχίαις χαὶ φιλοφρονήσεσι διῆγον. ᾿Ἀπιόντα 
δὲ αὐτὸν Ἡρώδης δωρεῖται ταλάντων ἑδδομήχοντα 
δώροις, θρόνῳ τε χρυσῷ διαλίθῳ xal εὐνούχοις xai 

35 παλλαχίδι, ἥτις ἐχαλεῖτο Παννυχὶς, τῶν τε φίλων 
ἐτίλησεν ἕχαστον χατ' ἀξίαν. Ὁμοίως δὲ xat οἱ συγ- 
γενεῖς, προστάξαντος τοῦ βασιλέως, πάντες ᾿Αρχελάῳ 
λαμπρὰ δῶρα ἔδοσαν. Προεπέμφθη δὲ ὑπό τε "Hoo- 


δου καὶ τῶν δυνατῶν u£yote ᾿Αντιοχείας. 
ΚΕΦ. KG. 


80 — Mit! οὐ πολὺ δὲ εἰς τὴν ᾿Ιουξαίαν παρέδαλεν ἀνὴρ 
πολὺ τῶν ᾿Αρχελάου στρατηγημάτων δυνατώτερος, ὃς οὐ 
μόνον τὰς ὑπ᾽ ἐκείνῳ πολιτευθείσας Ἀλεξάνδρῳ διαλ- 
λαγὰς ἀνέτρεψεν, ἀλλὰ xat ἀπωλείας αἴτιος αὐτῷ xa- 
τέστη. Ὃς ἦν Λάχων, Εὐρυκλῆς τοὔνομα, πόθῳ 

35 χρημάτων εἰς τὴν βασιλείαν προσφθαρείς" οὐ γὰρ ἀντεῖ- 
γεν ἔτι ἡ “Ἑλλὰς αὐτοῦ τῇ πολυτελεία. Λαμπρὰ δὲ 
Ἡρώδῃ δῶρα προσενεγχὼν, δέλεαο ὧν ἐθηρᾶτο, καὶ 
παραχρῆμα πολλαπλασίω λαβὼν, οὐδὲν ἡγεῖτο τὴν 
καθαρὰν δόσιν, εἰ μὴ δι' αἵματος ἐμπορεύσαιτο τὸν 

40 βασιλείαν. Περιέρχεται γοῦν τὸν βασιλέα χολαχεία 
xai δεινότητι λόγων xat περὶ αὐτοῦ ψευδέσιν ἐγχωμίοις, 
Τα έως δὲ συνιδὼν τὸν Ἡρώδου τρύπον, καὶ πάντα 
λέγων τε χαὶ πράττων τὰ πρὸς ἡδονὴν αὐτῷ, φίλος ἐν 
τοῖς πρώτοις γίνεται. Καὶ γὰρ ὃ βασιλεὺς διὰ τὴν πα- 

a» τρίδα xal πάντες οἵ περὶ αὐτὸν ἡδέως προετίμων τὸν 
Σπαρτιάτην. 

8΄. Ὁ δὲ, ἐπεὶ τὰ σαθρὰ τῆς οἰχίας χατέμαθε, τάς 

τε τῶν ἀδελφῶν διαφορὰς, καὶ ὅπως διέκειτο πρὸς 
ἕχαστον 6 πατὴρ, ᾿Αντιπάτρου μὲν ξενίᾳ προχατείλη- 
δὺ πτὸ, φιλία δὲ ᾿Αλέξανδρον ὑπεχρίνετο, ψευσάμενος 
ἑταῖρον αὐτὸν εἶναι καὶ Ἀρχελάου πάλαι, Διὸ δὴ καὶ 
ταχέως ὡς δεδοκιμασμένος ἐδέχθη συνίστα δὲ ἑαυτὸν 
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mum erga Pheroram placaliorem reddidit, ipse vero Alexan- 
ro succensere non destitit, filiamque ab eo disjunctam 
abductorum aiebat , donec eo. redegerit Herodem , ut con 
trà pro adolescente eum deprecaretur, ut iterum ei filiam de- 
sponderet, Archelaus autem probabilitate magna simulavit 
se velle permittere nt ea caivis collocarelnr, prieterquam 
Alexandro : sibi enim nihil prius εἰ antiquius esse quam ut 
jura affinitatis adversus illum consérventur. Rege autem 
sibi filium ab eo donatum iri affirmante, si matrimonium 
non dirimeret, quod et liberos jam haberent, et uxor al 
adolescente impense diligeretur; quae , sí. diutius maneat , 
delictis remedium afferret ; sin divelleretur, in causa futura 
esset cur de omnibus desperetur ( molliorem namque lieri 
audaciam , si animus a domesticis affectibus occupetur), vix 
tandem Archelaus inflexus reconciliatur, facitque ut pater 
cum adolescente in gratiam redeat. Omnino tamen eum 
Romam mitti. debere adjicit, cum €asare eollocuturum ; 
de omnibus enim sese literas ad eum dedisse, À 

6. Atque íla quidem vafro Archelai consili, q&o gene- 
rum periculo liberavit, finis aderat, et redintegrata con- 
cordia, tempus aliquod conviviis et litis -impendebant. 
Ipsi autem, quum discederet, dono dedit. Herodes talenta. 
septuaginta , et solium aureum gemmis distinctum, el eus 
nuchos, et concubinam , cui nomen erat Pannychis , iten? 
amicorum ejus quemque pro cujusque merito honoravit. 
Similiter etiam cognali omnes, jussu illius , Archelao spleu- 
dida donarunt munera. Eumque tam. Herodes quam opti- 
mates ad Antiochiam usque prosequuti sunt. 


CAP. XXVI. (XVIL) 


Non multo autem post in Judcam vir se conferebat con- 
siliorum vafritie longe potentior Archelao, qui non solum 
grati reconciliationem ab ipso impetratam irritam fecit , 
sed et Alexandro causa exitii fuit. 116 Laco erat. genere, 
nomine Eurycles, desiderio pecuniz eo redactus ut iu re- 
gno vivere jam expeterel : non amplius enim luxum ejus 
lolerare potuit. Graecia. Quum autem Herodi splendida 
allulisset munera , escam ad ea quie venaretur captanda , 
ac stalim multiplicata accepisset , puram liberalitatem nihil 
esse ducebat, nisi sanguine merealuram faceret regni. 
Itaque regem adulatione et eloquentie vi falsisque laudibus 
eum efferendo circumvenil ; quumque cito Herodis ingenium 
perspexissel, atque omnia diceret faceretque ad ejus vo- 
luntatem , inler amicorum primos numeratur. Nam et 
rex et. qui cIrca eum erant. omnes ejus, utpote Spartani , 
patrize gratia rationem non vulgarem libenter habuerunt, 

2. Mle vero, ulii domus vitia didicit , fratrumque inimi- 
citias, et quemadmodum pater in singulos esset animatus , 
Antipatri quidem hospitio primum usns fuerat, simulata 
vero amicilia colebal Alexandrum , se et Archelai jam olim 
socium esse mentitus, Quo factum estut tanquam spe- 
clat;e fidei vir sine mora exciperetur, moxque semet. fratri 
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εὐθέως xai Ἀριστοδούλῳ τῷ ἀδελφῷ, Πάντων δὲ ἀπο- 
πειραθεὶς τῶν προσώπων ἄλλον ἄλλως ὑπήει, Γίνεται 
δὲ προηγουμένως μισθωτὸς ᾿Αντιπάτρου, xat προδότης 
» 2 ?O^ ^-^ i ài ^» i € , ^^ ^ 
λλεξάνδρου, τῷ μὲν ὀνειδίζων, el πρεσξύτατος ὧν πε- 
b ριόψεται τοὺς ἐφεδρεύοντας αὐτοῦ ταῖς ἐλπίσιν, AAs- 
ξάνδρῳ δὲ, εἰ γεγενημένος ἐχ βασιλίδος, καὶ βασιλίδι 
συνοιχῶν, ἐάσει διαδέχεσθαι τὴν ἀργὴν τὸν ἐξ ἰδιώτι- 
δος, καὶ ταῦτα ἀεγίστην ἀφορμὴν ἔχων ᾿Δρχέλαον. "Mv 
δὲ πιστὸς τῷ ustpaxito σύμῥουλος, τὴν ᾿λρχελάου φι- 
τ λίαν πλασάμενος. Δι ὃ υηδὲν ὑποττελλόμενος ᾿Αλέ- 
ξανδρος τά τε χατὰ Ἀντίπατρον ἀπωδύρετο mobs αὐτὸν 
€ € F^ » ^ , , » , 
χαὶ ὡς Ἡ ρώδης αὐτῶν τὴν μητέρα χτείνας οὐ παρά- 
δοξον εἰ xal αὐτοὺς ἀφαιρεῖται τὴν ἐχείνης βασιλείαν. 
Ἐφ οἷς ὃ Εὐρυχλῆςς οἰχτείρειν τε xai συναλγεῖν ὑπεχρί- 
15 νετο. Τὰ δὲ αὐτὰ χαὶ τὸν ᾿Αριστόδουλον εἰπεῖν δελεά- 
σας, καὶ ταῖς χατὰ τοῦ πατρὸς μέλψεσιν ἐνδησάμενος 
ἀμφοτέρους, ᾧχετο φέρων ᾿Αντιπάτρῳ τὰ ἀπόρρητα, 
" ν᾿ ^ ^. ^ » * * 
Ἡροσεψεύδετο δ᾽ ἐπιδουλὴν, ὡς ἐνεδρευόντων αὐτὸν 
τῶν ἀδελφῶν, καὶ μόνον οὐχ ἐπιφερόντων ἤδη τὰ ξίφη. 
x * ^ H * 
29 λαδὼν δὲ ἐπὶ τούτοις χρημάτων πλῆθος, ἐπαινέτης ἦν 
Ἀντιπάτρου πρὸς τὸν πατέρα. Τὸ δὲ τελευταῖον ἐργο- 
, ^ 3 * 3." ἡ ^ , 
λαθήσας τὸν ᾿Αριστοδούλου xai ᾿Αλεξάνδρου θάνατον, 
κατήγορος αὐτῶν ἐπὶ τοῦ πατρὸς γίνεται, Καὶ προσ- 
ελθὼν ἀντιδιδόναι τὸ ζῆν ἔφασκεν ᾿Ηρώδη, τῶν εἰς αὐ- 
30 τὸν εὐεργεσιῶν, καὶ τὸ φῶς ἀμοιδὴν τῆς ξενίας ἀντι- 
παρέχει». [1{ὰλαι γὰρ ἐπ᾿ αὐτὸν ἠκονῆσθαι ξίφος, χαὶ 
* 5, Ν᾿ PON * ^ P , ^ ^t »* 
τὴν ᾿Αλεξάνδρου τετονῶσθαι δεξιὰν, ἐμποδὼν δὲ αὐτὸς 
γεγονέναι τῷ τάχει, συνεργεῖν ὑποχριθείς: φάναι γὰρ 
τὸν Ἀλέξανδρον ὡς οὐχ ἀγαπᾷ βασιλεύσας αὐτὸς Ἡρώ. 
30 Orc ἐν ἀλλοτρίοις, xal μετὰ τὸν τῆς μητρὺς αὐτῶν ga» 
, ΕῚ ^ £ » | *, ^ , 
vov τὴν ἐχείνης ἀργὴν σπαθήσας" ἀλλ᾽ ἔτι χαὶ νόθον 
εἰσάγει διάδοχον, Ἀντιπάτρῳ τῷ φθόρῳ τὴν παππῴαν 
αὐτῶν βασιλείαν προτείνων. “ιμωρήσειν γε μὴν αὖ-- 
-— bd εν" — *& , ^ , *^' 
τὸν τοῖς Ὑρχανοῦ χαὶ δαριάμμης δαίμοσιν * οὐδὲ γὰρ 
35 πρέπειν αὐτὸν διαδέξασθαι παρὰ τοιούτου πατρὸς τὴν 
ἀρχὴν δίλα φόνου. Πολλὰ δὲ εἶναι τὰ παροξύνοντα 
καθ᾿ ἡμέραν, ὥστε μηδὲ λαλίας τινὰ τρόπον ἀσυχο- 
εὖ - yt »n - 0 II ὶ 1 X , H 
φάντητον χαταλελεῖφθαι. sob μὲν γὰρ εὐγενείας 
ἑτέρων μνείας γινομένης, αὐτὸς ἀλόγως ὑθρίζεσθαι, τοῦ 
LI LI 
40 πατρὸς λέγοντος, ὁ μόνος εὐγενὴς ᾿Αλέξανδρος, xat τὸν 
πατέρα διὰ ἀγένειαν ἀδοξῶν. Κατὰ δὲ τὰς θήρας 
προσχρσύειν μὲν σιωπῶν, ἐπαινέσας δὲ προσαχούειν 
εἴρων: πανταχοῦ δὲ ἀμείλιχτον εὑρίσχειν τὸν πα- 
, ι , 2 , * , ὃ ν᾽ ὃ ΄ δέ, 
τέρα, xal μόνῳ φιλόστοργον Ἀντιπάτρῳ" δι’ ὃν ἡδέως 
xal τεθνήξεσθαι, μὴ χρατήσας τῆς ἐπιβουλῆς" χτείναντι 
δὲ εἶναι σωτηρίας ἀφορμὴν, πρῶτον μὲν ᾿Αρχέλαον 
“ ^ ^ ^ ^ ^ ^t M 
ὄντα χηδεστὴν, πρὸς ὃν διαφεύξεσθαι ῥαδίως, ἔπειτα 
Καίσαρα, μέχρι νῦν ἀγνοοῦντα τὸν “Ἡρώδου τρόπον. 
Οὐ γὰρ ὡς πρότερον αὐτῷ παραστήσεσθαι πεφριχὼς 
τὸν ἐφεστῶτα πατέρα, οὐδὲ φθέγξασθαι περὶ τῶν αὐ- 
τοῦ μόνον ἐγχλημάτων, ἀλλὰ πρῶτον μὲν κηρύξειν τὰς 
τοῦ ἔγνους συμφορὰς, χαὶ τοὺς μέχρι ψυχῆς φορολο- 
γουμένους, ἔπειτα εἰς οἵας τρυφὰς xai πράξεις τὰ δι᾽ 
αἵματος πορισθέντα χρήματα ἀναλωθείη, τούς τε ἐξ 
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eliam Aristobulo commendari curabat. — Perleutatis awtem 
personis omnibus , aliam alio modo subibat. — Verum aute 
omnia lit mercenarius Antipatri et proditor Alexaudri , illi 
quidem exprobrans quod natu maximus eos insuper babeat, 
quí insidiis id agant ut ipsum spe sua deturbent; Alexat- 
dro vero, quod ἃ regina nalus et régie vír conjugis private 
mulieris filium in regaum succedere patiatur, praesertim 
quam Acchelaum liabeat , qui maximo ipsi futurus sit subsi- 
dio. Itaque ab adolesceute pro fideli habitus est consiliario, 
Archelai amicitiam mentitus, Qua re fiebat ut. Alexander 
niliil dissimulans et in sinum ejus quie haberet contra Anti- 
patrum effunderet, et minime mirandum esse. diceret, si 
Herodes, quum matrem ipsorum interenisset , ipsis quoque 
regnum illius iret ereptum, — Quorum causa Eurycles et 
misericordia commoveri el condolere simulasbat. Quumque 
Aristobulum δὰ eadem dicenda illexissel et. utrumque 
querimonia laqueis irretivisset, discedebat secreta ad An- 
tipatrum deferens, Verum insuper affinxit ejusmodi coim- 
mentum , ac si fratres ei parassent insidias, et jam fere in 
ec essent ut strictis gladiis irrnerent.— Ob lic autem multa 
pecunia donatus ab. Antipatro, eum apud patrem egregie 
laudabat : et ad. extremum, quum necem Aristobuli et 
Mexandri. patrandam suscepisset, coram patre accusatio- 
nem in eos instituit. Ipsoque adilo, vilam se Herodi pro be- 
neficiis rependere dicebat, lucisque gralia pro hospitio eum 
remunerare. Jam pridem enim Alexandrum in eum exa- 
cuisse gladium, dextramque intendisse : ipsum vero ne 
ocius moveret. impediisse, ut qui se adjutorem fore simu- 
lasset. Alexandrum enim dicere quod non contentus sit 
Herodes ut ipse regnum alienum occuparit, et post ma- 
tris ipsorum czedem) principatum ejus dilacerarit; sed et 
insuper spurium sibi successorem faciat, avitum ipsorum 
regnum pesti Antipatro tradens. Proinde semet Hyrcani 
manes el Mariamnes ullum ire. Nec enim decere ut ipse 
successionem ab hujusmodi patre sine czede suscipiat. 
Multis autem rebus se ad hoc excitari quotidie , ut cui nihil 
omnino loqui liceat quod non in calumniam verlatur. Nam 
81 de nobilitate aliorum fiat mentio, sine ratione se contu- 
meliis affici , patre dicente solum Alexandrum nobilem esse , 
€ui el paler ob generis humilitalrem male audiat. Inter ve- 
nandum eliam in offensionem incurrere, si taceat ; sin lauda- 
verit, cavillatorem appellari. Patrem autem sibi in omui re 
immitem inveniri , solique Autipatro indulgentem : ob uem 
se libenter moriturum esse,.si parum succedant inside ; 
sin ipsum occiderit, sibi ad salutem praesidia fore, primum 
Archelaum socerum suum, deinde Caesarem, hucusque 
Herodis mores ignorantem. Non enim ut antea se ei ad- 
stiturum, patris praesentiam horrentem et reformidantem , 
neque verba facturum de iis quas suo tautum nomine affe- 
rat criminationibus, sed primum quidem totius gentis mi« 
serias se prolaturum, et quod ad necem usque tributis 
ab ipsa exactis vexarentur; deinde quam luxuriose et 
facinorose pecunias eljam sanguine partas profuderit; οἱ 
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ἡμῶν πλουτήσαντας, ott, καὶ τὰς θεραπευθείσας πό- 
λεις, ἐπὶ τίσιν" ζητήσειν δὲ χαὶ τὸν πάππον ἐκεῖ xal 
τὴν μητέρα, καὶ τὰ τῆς βασιλείας μύση πάντα χηρύ- 
ξειν " ἐφ᾽ οἷς οὗ χριδήσεσῃαι πατροχτόνος. 
$6 γ΄. Τοιαῦτα χατὰ ᾿Δλεξάνδρου τερατευσάμενος $ 
Εὐρυχλῆς ἐπήνει πολλὰ τὸν Ἀντίπατρον, ὡς ἄρα μόνος 
τε εἴη φιλοπάτωρ xai διὰ τοῦτο μέχρι νῦν τῆς ἐπιδου- 
λῆς ἐμπόδιον. Μήπω δὲ καλῶς ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τοῖς πρώ-- 
τοῖς χατεσταλμένος εἰς ἀνήχεστον ὀργὴν ἐξαγριοῦται. 
10 Καὶ πάλιν λαδὼν χαιρὸν Ἀντίπατρος ἑτέρους χατὰ τῶν 
ἀδελγῶν ὑπέπεμπε χατηγόρους, λέγειν ὅτι Ἰουχούνδῳ 
xai "l'updvvto λάθρα διαλέγοιντο, τοῖς ἱππάρχοις μέν 
ποτε τοῦ βασιλέως γενομένοις, τότε δ᾽ ἔχ τίνων προσ- 
χρουσμάτων ἀποπεπτωκόσι τῆς τάξεως. CEP οἷς 
15 Ἡρώδης ὑπεραγαναχτήσας εὐθέως ἐβασάνισε τοὺς ἄν- 
ὃρας. Ἀλλ᾽ db μὲν οὐδὲν τῶν διαδληβέντων ὁνμολό-- 
γῶν. Προσεχομίσθη δέ τις πρὸς τὸν Ἡρώδου φρού- 
gpov ἐπιστολὴ παρὰ Ἀλεξάνδρου, παραχαλοῦντος 
ἵνα αὐτὸν δέξηται τῷ φρουρίῳ μετὰ Ἀριστοθούλου τοῦ 
to ἀδελφοῦ χτείναντα τὸν πατέρα, xxi παράσχῃ τοῖς 
ὅπλοις χρήσασθαι χαὶ ταῖς ἄλλαις ἀφορμαῖς. Ἑαύτην 
᾿λλέξανδρος μὲν ἔλεγε τέγνασμα εἶναι Διοφάντου, 
Τραμματεὺς δ᾽ ἦν ὁ Διόφαντος τοῦ βασιλέως, τολμη- 
gx ἀνὴρ καὶ δεινὸς μιμήσασθαι πάσης χειρὸς γράμ- 
5 ματα᾿ πολλὰ γοῦν παραχαράξας τελευταῖον ἐπὶ 
τούτῳ xal χτείνεται, Βασανίσας δὲ τὸν φρούραρχον 
Ἡρώδης οὐδὲν ἤχουσεν οὐδὲ παρ᾽ ἐκείνον τῶν διαθε- 
TEM 
δ΄, ᾿Αλλὰ, καίτοι τοὺς ἐλέγχους εὑρίσχων ἀσθενεῖς, 
τοὺς υἱοὺς ἐκέλευσε τηρεῖν, ἔτι μέντοι λελυμένους " τὸν 
δὲ λυμεῶνα τῆς οἰκίας xai δρχματουργὸν ὅλου τοῦ μύ- 
σοὺς Εὐρυχλέα, σωτῆρα καὶ εὐεργέτην καλῶν, πεντή- 
xov: δωρεῖται ταλάντοις. Ὁ δὲ τὴν ἀχριθῃ φήμην 
φῆάσας εἰς Καππαξοχίαν ἀργυρίζεται xxt παρὰ Ἄργε- 
35 λάου, τολμήσας εἰπεῖν ὅτι xai διαλλάξειεν Ηρώδην 
᾿Αλεξάνδρῳ. Διάρας δὲ εἰς τὴν “Ελλάδα τοῖς ix κα- 
xi» χτυβεῖσιν εἰς ὅμοια χατελρήσατο. Δὶς γοῦν ἐπὶ 
Καίσαρος χατηγορηθεὶς ἐπὶ τῷ στάσεως ἐμπλῆσαι τὴν 
Ἀγαΐαν καὶ περιδύειν τὰς πόλεις φυγαδεύεται, Κἀ- 
4o xsivov μὲν οὕτως ἡ Ἀριστοδούλου xzi ᾿Αλεξάνδρου 
ποινὴ περιῆλθεν. 
ε΄. Ἴλξων δὲ ἀντιθεῖναι τὸν Κῷον Εὐάρατον τῷ 
Σπαρτιάτῃ. Καὶ γὰρ οὗτος ὧν ἐν τοῖς μάλιστα φί- 
λος Ἀλεξάνδρῳ, χαὶ χατὰ τὸν αὐτὸν Εὐρυχλεῖ χαιρὸν 
4t ἐπιδημήσας, πυνθανομένῳ τῷ βασιλεῖ περὶ ὧν ἐχεῖνος 
διέδαλλεν ὅρχοις μηδὲν ἀχηκοέναι παρὰ τῶν μειρακίων 
ἐπιστώσατο. Οὐ μὴν ὥνησε γέ τι τοὺς ἀθλίους" μόνων 
γὰρ ἦν τῶν καχῶν ἀκροατὴς ἑτοιμότατος Ηρώδης, xat 
κεχαρισμένος αὐτῷ πᾶς ὁ συμπιστεύων xal συναγα- 
B) ναχτῶν. 
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qui e nobis divitias comparavere,, quales sint, el qug qui- 
bus ad diripiendum permisse sint. civitates : tandem vero 
se requisiturum ibi el avum et matrem, regnique flagitia 
omnia palam prolaturum : quibus cognitis non fore ut par- 
ricida judicetur. 


3. Postquam verba ejusmodi porlentosa in Alexandrum 
fecerat Eurycles, multus erat in Antipatri laudibus, ac si 
is solus patrem diligeret , adeoque etiam nunc obstaret quo- 
minus insidize fierent. Rex autem, quum nondum se ex su- 
perioribus bene recuperasset , in iram insanalslem efferatur. 
Atque aliam adhuc opportunitatem nactus Antipater alios 
accusalores fratribus subormabat, qui dicerent eos cum 
Jucundo et Tyranno clam sermones habere, qui olim qui- 
dem regis equitum praefecti erant, tunc vero ob quasdam 
offensiones ordinibus suis exciderant. Quibus Herodes 
vehementer iralus viros statim in quaestionem vocavit, Sed 
illi quidem nihil eorum confitebantur, quorum insimulati 
erant. Allata est autem epistola al. quend m ab Herude 
castello. pra-fectum seripta ab Alexandro, obsecrante ut 
ipsum cum Ariístobulo fratre in castellum reciperet , patre 
interfecto, ipsisque tam armis quam aliis iusirumentlis uli 
permitleret. — Has literas Alexander Diophanti commentum 
esse dicebat. Diophantus autem regis erat notarius, homo 
audax οἱ literarum. cujuscunque manus assimulandarum 
peritus : mullas certe quum simulasset, tandem ob hpc 
facinus morte plectitur. Quum au'em de castelli pra'fecto 
quzestionem habuisset Herodes, neab illo quidem quicquam 
eorum rescivit , quie eis objecta erant. 

4. Sed quamvis criminationes infirmas admodum esse 
deprehenderet , filios custodiri jussit , nondum tamen vín- 
culis constrictos. Domus autem su» perniciem ac tolius 
sceleris machinatorem Euryclem , servatorem et. benefacto- 
rem appellans, talentis quinquaginta donavit. llle vero, 
priusquam cetla nunciaret fama, Cappadociam atligit , 
aususque dicere quod Herodem reconciliasset Alexandro, 


-ab Archelao etiam pecunias capit. Atque inde in Grae 


ciam digressus, per scelera quivsitis abusus est ad similia. 
Apud Caesarem itaque bis accusatus, quod dissensionibus 
replevisset Achaiam et civitates spoliaret, in exiliom mit- 
litur. Atque ila quidem panas Aristobulo et Alexandro 
pendebat. 

5. Convenit autem υἱ Exaratum Coum huic Spartano 
conferamus. Namque is quum amiciasimus esset Alexan- 
dro, eodemque tempore quo Eurycles eo migrarit, per- 
contanti regi de iis. quorum ille eos insimulabat, jureju- 
rando fidem fecit, niliil se ab adolescentibus auditu acce- 
pisse. Non lamen id miseris quicquam profuit : nam ma- 
ledictorum duntaxat Herodes auditor erat attenlissimus,, 
et quotus quisque secum iisdem crederel et iisdem move- 
retur, apud eum gratiosus eral 


CAP. XXVII. (XVII) 
Porro et Salome crudelitatem ejus in filios exasperabat. 
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δύνοις ὃ ᾿Δριστόδουλος θέλων, οὖσαν ἐχυρὰν καὶ τηθίδα, | quam et socrum habebat et amilam,, ad eam monitum mit- 
διαπέμπεται σώζειν αὑτὴν παραινῶν" παρεσχευά- | 


σθαι γὰρ βασιλέα κτείνειν αὐτὴν διαθληθεῖσαν ἐφ᾽ οἷς 
xai πρότερον, ὅτι Συλλαίῳ τῷ λραδι γήμασθαι σπου- 
δάζουσα, λάθρα τὰ τοῦ βασιλέως ἀπόρρητα διαγγέλλοι 
πρὸς αὐτὸν ἐχθρὸν ὄντα. "Tout" ὥσπερ τελευταία 
θύελλα χειμαζομένους τοὺς νεανίσχους ἐπεθάπτισεν - 
ἡ γὰρ Σαλώμη δραμοῦσα πρὸς βασιλέα τὴν παραίνε- 
οἷν ἐμήνυσε. Κάκεῖνος μηκέτι καρτερήσας δεσμεῖ μὲν 
ἀμφοτέρους τοὺς υἱεῖς, καὶ διαχωρίζει ἀπ᾿ ἀλλήλων, 
πέμπει δὲ πρὸς Καίσαρα διὰ τάχους Οὐολούμνιόν τε 
τὸν στρατοπεδάρχην καὶ τὸν φίλον Γθλυμπον, ἐγγρά- 
φῶς τὰς μηνύσεις φέροντας. ΟἹ δὲ ὡς εἰς Ρώμην 
πλεύσαντες ἀπέδοσαν τὰ ἀπὸ τοῦ βασιλέως γράμματα, 
σφόδρα μὲν ἠχθέσθη Καῖσαρ ἐπὶ τοῖς νεανίσκοις, οὐ μὴν 
ὥετο δεῖν ἀφελέσθαι τὸν πατέρα τὴν χατὰ τῶν υἱῶν 
ἐξουτίαν. ᾿Αντιγράφει γοῦν κύριον uiv αὐτὸν χαθιστὰς, 
εὖ μέντοι ποιήσειν λέγων, εἰ μετὰ κοινοῦ συνεδρίου 
τῶν τε ἰδίων συγγενῶν καὶ τῶν χατὰ τὴν ἐπαρχίαν 
ἡγεμόνων ἐξετάσειε τὴν mess χἂν μὲν ἐνέ- 
γωνται, χτείνειν, ἂν δὲ μόνον ὥσι δρασμὸν βεθουλευ- 
μένοι, χολάσειν μετριώτερον. 

β΄. Τούτοις Ἡρώδης πείθεται, xal παραγενόμενος 
εἰς Βυηρντὸν, ἔνθα προσέταξε Καϊΐσαρ, συνήγαγε τὸ δι- 
χαστήριον. Προχαθέζονται δὲ οἱ ἡγεμόνες, γραφὲν 
αὐτοῖς ὑπὸ Καίσαρος, Σατορνῖνός τε xol οἱ περὶ Πε- 
δάνιον πρέσξεις" σὺν οἷς καὶ Οὐολούμνιος ὃ ἐπίτροπος, 
ἔπειτα οἱ τοῦ βατιλέως συγγενεῖς xat φίλοι, Σαλώμη 
τε χαὶ Φερώρας, μεθ᾽ οὺς οἱ πάσης Συρίας ἄριστοι, 
30 πλὴν Ἀρχελάου τοῦ βασιλέως" τοῦτον γὰρ, ὄντα χης 
soc], ᾿Αλεξάνδρου, δι᾽ ὑποψίας εἶχεν Ἡρώδης. Τούς 
γε μὴν υἱεῖς οὐ προήγαγεν εἰς τὴν δίκην μάλα προμυηθῶς. 
Ἥδει γὰρ ὅτι καὶ μόνον ὀφθέντες ἐλεηθήσονται πάντως" 
εἰ δὲ δὲ χαὶ λόγου μεταλάθοιεν, ates ᾿Αλέξανδρον 
ἀπολύσεσθαι τὰς αἰτίας. 
κώμη, Σιδωνίων, ἐφρουροῦντο, 

γ΄. Καταστὰς δὲ ὁ βασιλεὺς ὡς πρὸς παρόντας διε- 
iuro. Κατηγόύρει τε τὴν μὲν ἐπιβουλὴν ἀσθενῶς, ὡς 
ἂν ἀπορούμενος tl; αὐτὴν ἐλέγχων, λοιδορίας τε χαὶ 
σκώμματα χαὶ ὕδρεις xat πλημμελείας μυρίας εἰς αὐτὸν, 
ἃ καὶ θανάτου χαλεπώτερα, τοῖς συνέδροις ἀπέφαινεν, 
"βπειτα μηδενὸς ἀντιλέγοντος ἐποιχτισάμενος ὡς αὐτὸς 
ἁλίσκοιτο, καὶ νικῶν νέχην πιχρὰν κατὰ τέχνων, ἐπηρώτα 
τὴν γνώμην ἕκαστον, Καὶ πρῶτος Σατορνῖνος ἀπε- 
4b φήνατο χαταχρίνειν μὲν τῶν γεανίσχων, ἀλλ᾽ οὐ θάνατον" 
οὐ γὰρ εἶναι θτμκιτὸν αὐτῷ, τριῶν παρεστώτων τέχνων" 
ἑτέρου τέκνοις ἀπώλειαν ἐπυνηφίσασθαι, Σύμψηφοι δὲ 
αὐτῷ καὶ οἱ δύο πρεσθευταὶ γίνονται, καὶ τούτοις ἕτεροί 
τινες ἠχολούθησαν. Οὐολούμνιος δὲ τῆς σκυθρωπῆς 
ἀποφάσεως ἤρξατο xai μετ᾽ αὐτὸν πάντες θάνατον χα- 
ταχρίνουσι τῶν μειρακίων, of μὲν χολαχεύοντες, οἱ δὲ 
αὐσοῦντες Ἡρώδην, χαὶ οὐδεὶς i ἀγανάχτησιν. Ἔνθα 
δὲ μετέωρος ἥ τε Συρία πᾶσα καὶ τὸ ᾿Ιουδαϊχὸν ἦν, 
ἐγδεχομένων τὸ τέλος τοῦ δράματος" οὐδεὶς μέντοι ὑπε- 
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tit ut saluti sua consuleret : quippe rezem paratum esse 
ipsam occidere, eorundem quorum et antea accusatam, 
quod scilicet. Syllaro Arabi. nubere cupiens, occulte illi, 
cum quo regi inlercedebant inimicitiae , secreta ejus nun- 
ciarit. Ηος lanquam extrema procella juvenes obruit tem- 
pestate vexatos. Salome enim protinus contendit ad regem, 
monitionem quam acceperat.ei indicans, Atque ille, ut 
qui non amplius semet cohibere potuerit , filium utrumque 
conslringi, et Jocis diversis custodiri jubet. Deinde ad 
Cesarem e vestigio mittit Volumnium militiam praefeetuui 
et amicum suum Olympum, in scriptis ferentes indicia. 
Isti veroquum Romam appulsi regis literas tradidissent , ve- 
hementer quidem Cesar juvenum vicem dolebat, verum ut 
patri auferretur potestas in filios liaud faciendum censebat. 
Denique rescribit ei, per se licere ut ipse suorum dominus 
essel, bene tamen facturum dicens, si in communi conci- 
lio et coguatorum suorum et provinrim pressidum de insi- 
diis quaereret ; et, si convicti fuerint , morte plecti debere ; 
si fugam tantum meditati sint , leviori parra affici. 

2. Istis morem gerit. Herodes, quumque Berytum, ubi 
jusserat Cesar, pervenisset, cogit judicium.  Primnm au- 
tem locum tenebant prirsides provinciarum , quibus a Cov- 
sare scriplum fuerat, Saturninus, οἱ Pedanius, quique eum 
eo legati erant, et cum his Volumnius procurator, deinde 
cognati amicique regis, el Salome etiam et Pheroras, post 
quos Syrie omnis optimates, preler Archelaum regem " 
hunc enim, quod Alexandri socer esset, suspectum habebat 
Herodes. Celerum filios, provido admodum consilio, in 
judicium non produxit. — Probe enim norat, si tantummodo 
aspicerentur, misericordiam omnino emeriluros esse : εἰ 
vero etiam dicendi copiam nacti essent , facile Alexandrum 
objecta dilulurum. At illi quidem in Plalane, Sidoniorum 
vico, custodiebantur. 

3. Exorsus autem rex in eos, tanquam praesentes fuissent, 
invelhebator. Et insidias quidem illis languide objiciebat , 
ut qui probationibus earumque indiciis egeret, sed convicia, 
εἰ dicleria, et. contumelias, et delieta innumera in se ad- 
missa , quae et morte graviora, assessoribus palam faciebat. 
Deinde quum nemo contradiceret , miserabiliter questus , ac 
si ipse damnatus esset, qui fam acerbam vinceret contra 
filios victoriam, rogabat singulos sententiam. Et primus 
Saturninus protulit, se quidem condemnare adolescentulos , 
sed non capitis : non enim ipsi fas esse, quum tres adstantes 
habeat filios , exitium alterius filiis decernere. Idem duo- 
bus eliam legatis visum est, eosque nonnulli alii sequuti 
sunl, Atiristem sententiam primus Volumnius dixit ; can. 
clique posteum morle damnabant adolescentes , aut Herodis 
adulatione , aut odio, nemo autem ex indignatione, Tum 
vero Syria omnis et Judaea suspensis animis tantze trageediae 
evitum exspectabat; nullus famen. suspicabatur. Herodis 
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λάμθανεν ἔσεσθαι μέχρι τεχνοχτονίας ὠμὸν “Ηρώδην. ! crudelitatem ad filiorum caedem processuram. — Verum ille 


Ὁ δὲ σύρας τοὺς υἱεῖς εἰς Τύρον, χἀχεῖθεν διαπλεύσας 
εἰς Καισάρειαν, τρύπον ἀναιρέσεως τοῖς μειραχίοις ἐσχέ- 
πτετο. 

8&8. Ioas δέ δέ τις τοῦ βασιλέως στρατιώτης ὄνομα 
Ῥήρων, ἔχων υἱὸν σφόϑρα συνήθη καὶ φίλον Ἀλεξάνδρῳ, 
χαὶ αὐτὸς ἠγαπηκὼς ἰδίᾳ τὰ μειράχια, δι᾿ ὑπερξολὴν 
ἀγαναχτή σεως ἔκφρων ἐγένετο, καὶ τὸ μὲν πρῶτον ἐδόχ 
περιιὼν πεπατῆσθαι τὸ δίκαιον, ἀπολωλέναι τὴν ἀλή- 

"ο θείαν, συγχεχύσθαι τὴν φύσιν, ἀνομίας γέμειν τὸν βίον, 
καὶ πάνθ᾽ ὅσα μὴ φειδομένῳ τοῦ ζῆν ὑπηγόρευε τὸ πά- 
θος. Τέλος δὲ xai τῷ βασιλεῖ τολμήσας προσελθεῖν, 
« ἀλλ᾽ ἐμοὶ μὲν, ἔφη, κακοδαιμονέστατος εἶναι Boxtic , 
* ὅστις χατὰ τῶν φιλτάτων πείθῃ τοῖς πονηροτάτοις, 

15 5 εἴ γε Φερώρα χαὶ Σαλώμης καταγνοὺς πολλάχις θά-- 
«νατον, πιστεύεις τούτοις χατὰ τῶν τέχνων, οἵ σε τῶν 
« γνησίων περικόπτοντες διαδόγων ἐπ᾽ Ἀντιπάτρῳ χα- 
« ταλείπουσι μόνῳ, τὸν αὐτοῖς εὐμεταχείριστον αἱρού- 
“μενοι βασιλέα, Σχέψαι μέντοι 1ε μή ποτε χἀχείνῳ 

eo ^ γένηται μῖσος ἐν τοῖς στρατιώταις, ὁ τῶν ἀδελφῶν 
«θάνατος, Οὐ γὰρ ἔστιν ὅστις οὐχ ἐλεεῖ τὰ μειράχια, 
^ τῶν δὲ ἡγεμόνων xxl φανερῶς ἀγαναχτοῦσι πολλοί. » 
Ταῦθ᾽ ἅμα λέγων ὠνόμαζε τοὺς ἀγαναχτοῦντας. Ὃ δὲ 
βασιλεὺς εὐθέως ἐκείνους τε καὶ αὐτὸν xal τὸν υἱὸν 

3» αὐτοῦ συνελάμβανεν. 

ε΄, Ἐφ᾿ ᾧ ᾧ τῶν ix τῆς αὐλῆς τις χουρέων, Γρύφων 
ὄνομα, προεχπηδήσας ἔκ τινος φρενολαθείας, ἑαυτοῦ 
μηνυτὴς γένεται" «κἀμὲ γὰρ, ἔφη, ἙΓήρων οὗτος ἀνέπειθεν, 
« ὅταν θεραπεύω τῷ ξυρῷ σε διαχρήσασθαι, μεγάλας 

30 ^ τέ uot παρὰ ᾿Αλεξάνδρου δωρεὰς ὑπισχνεῖτο. . Ῥαῦτα 
ἀχούσας “Ἡρώδης τόν τε T7cewa. σὺν τῷ παιδὶ xal τὸν 
κουρέα βασάνοις διήλεγχε. Καὶ τῶν μὲν ἀρνουμένων, 
τοῦ δὲ μηδὲν πλέον λέγοντος, στρεδλοῦν ἐχέλευσε τὸν 
"Tig σφοδρότερον. 

85 τῷ βασιλεῖ πάντα μηνύσειν, εἰ γαρίσαιτο τὸν πατέρα 
αὐτῷ. Καἀκείνου δόντος εἶπεν ὡς 6 πατὴρ αὐτοῦ, πει- 
σθεὶς "AXE, ὅρῳ, θελήσειεν αὐτὸν ἀνελεῖν. Τοῦτο οἵ 
μὲν εἰς ἀπαλλαγὴν τῆς τοῦ πατρὸς αἰχίας πεπλάσθαι, 
τινὲς δὲ ἀληθὲς ἔλεγον. 

“90. c. Ἡριώϑης γε μὴν ἐν ἐχχλησία τῶν τε ἡγεμόνων 
xai Τ ήρωνος χατηγορήσας, τὸν λαὸν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐστρα- 
τολόγησεν" αὐτόθι γοῦν ἀναιροῦνται μετὰ τοῦ χου- 
ρέως, ξύλοις βαλλόμενοι xal λίθοις. Πέμψας δὲ χαὶ 
τοὺς υἱεῖς εἰς Σεύαστὴν, οὗ οὖσαν οὗ πόρρω τῆς Καισα- 

ᾧ ρείας, προσέταξεν ἀποπνῖται. Καὶ τελεσθέντος αὐτῷ 
ταχέως τοῦ προστάγματος, τοὺς νεκροὺς εἰς Ἀλεξάνδρειον 
ἐχέλευσεν ἀνακομισθῆναι τὸ φρούριον, συνταψηπομένους 
Ἀλεξάνδρῳ τῷ μητροπάτορι., Τὸ μὲν οὖ οὖν Ἀλεξάνδρου 
καὶ ᾿λριστοδούλου τέλος τοιοῦτον, 


ΚΕΦ. KH'. 


Ὁ Ἀντιπάτρῳ δὲ ἀδήριτον ἔχοντι τὴν διαδοχὴν μῖσος 
ἀφόρητον ix τοῦ ἔθνους ἐπεγείρεται, πάντων ἐπιστα-- 
μένων ὅτι τὰς διχθολὰς τοῖς ἀδελφοῖς πάσας ἐπισυντά- 


ὋὉ δὲ υἱὸς οἰκτείρας. ὑπέσχετο" 


filios Tyrum traxit , quumque inde Caesaream navigasset , 
quo mortis genere perimeret adolescentes, deliberabat. 


4. Interea vetus quidam regis miles, Tero nomine, qui 
filium habebat Alexandro valde familiarem et amicam, et 
ipse adolescentes privatim dilexerat, prz» nimia indignatione 
menle excidil; et primo quidem cireumcursans clamitabat 
conculcatam esse justitiam , interiisse veritalem , naturam 
confusam esse, vitam iniquitatis esse plenam, et alia omnia 
quae dolor vitam contemptui habenti suggereret, Tandem 
vero regem ipsum adire ausus , « at mihi , inquit, miserri- 
α mus esse videris, qui adversus carissimos nequissimis 
* credis, si quidem conira filios tnos Pherorz et Saloma 
* fidem habeas , quos saepe damnandos judicasti ; qui te le- 
« gitimis successoribus spoliantes Antipatro soli relinquunt , 
» regem sibi maxime obnoxium optantes. Atqui certe tua. 
* interest dispicere annon forsan ipse militibus invisus sis 
* futurus ex nece fratrum. — Nullus est euim qui non adole- 
* Scentium misereatur, ducum autem plurimi etiam palam 
* indignantur. » Simul atque ista dicebat, nominabat eos 
quibus mota erat indignatio. Rex autem statim illos ipsum- 
que cum filio comprehendi jubet. 

5. Quo facto aulicus quidam e regis tonsoribus, Trypho 
nomine, nescio qua exagilatus insania, prosiliens aui ju- 
dicium facit, « ac mihi quoque, inquit, Tero iste persuadere 
« voluit ut quando te tondeam occiderem : el. magna inde 
* Alexandrum daturum munera pollicebatur. v His auditis 
Herodes εἰ Teronem ejusque filium et tonsorem quaestioni 
subdidit. Quumque illi pernegarent, et tonsor nihil amplius 
diceret, Teronem vehementius torqueri jussit. Filius au- 
tem misertus regi promisit se patefacturum omnia , si pa- 
trem sibi condonare vellet. Quumque ille fidem dedisset , 
ipsius occidendi patrem suam habuisse voluntatem aiebat , 
ab Alexandro impulsum. | Hoc quidem nonnulli, nt patrem 


tormentis eriperet , fictum , alii autem. verum esse aflirma- 
bant, 


6. Ceterum Herodes , et ducibus et. Terone pro concione 
accusatis , populum congregatum in eos incitavit , adeoque 
ibidem una cum tonsore lignorum el lapidum ictibus inter- 
ficiuntur. Quum autem filios misissel Sebasten , quae non 
longe aberat a Ciesarea , eos slrangulari praecepit ; factoque 
sine mora quod imperaverat , mortuos in Alexandreum ca- 
stellum asportari jussit, com Alexandro materno avo sepe- 
liendos. Et vita quidem finem ejusmodi liabuere Alexan- 
der et Aristobulus. 


CAP. XXVII. (XVII) 


In Antipatrum vero, quum jam successionis jus non con- 
troversum haberel, exortum est genlis odinm intolerabile , 
utpote quod norint omnes islum omnium in fratres 5u08 

5 
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ξειεν οὗτος. Ὑ ποιχούρει δὲ χαὶ δέος οὐ μέτριον, αὐ-- 
ξανομένην ὁρῶντι τὴν τῶν ἀνῃρημένων γενεάν, Ἦσαν 
γὰρ Ἀλεξάνδρῳ μὲν ἐκ ᾿λαφύρας υἱεῖς δύο, Τιγράνης 
χαὶ ᾿Αλέξανδρος" Ἀριστοβούλῳ δὲ ἐχ Βερενίχης τῆς Σα- 
λώμης θυγατρὸς Moore μὲν καὶ ᾿Αγρίππας χαὶ Aot- 
στόβουλος υἱοὶ, θυγατέρες δὲ “Ἡρωδιὰς χαὶ Μαριάμμη, 
Τὴν μὲν οὖν ᾿λαφύραν 'Ηρώϑης μετὰ τῆς προιχὸς ἀπέ- 
πέμψεν εἰς Καππαδυχκίαν, ὡς ἀνεῖλεν ᾿Αλέξανδρον, τὴν 
Ἀριστοδούλου δὲ [βερενίκην συνῴχιτε θείῳ πρὸς μητρὸς 
40 Ἀντιπάτρου, Τὴν γὰρ Σαλώμην οὖσαν διάφορον ἔξοι- 
χειούμενος ὃ ᾿Αντίπατρος τοῦτον ἐπραγματεύσατο τὸν 
γάμον, Περιέθει δὲ χαὶ Φερώραν δώροις τε χαὶ ταῖς 
ἄλλαις θεραπείαις, καὶ τοὺς Καίσαρος φίλους, οὐχ ὀλίγα 
πέμπων εἰς τὴν Ῥώμην χρήματα, OC γε μὴν περὶ 
Ys Σατουρνῖνον ἐν Συρίᾳ πάντες ἐπλήσθησαν τῶν ἀπ᾽ αὐτοῦ 
δωρεξόν" ἐμισεῖτο δὲ διδοὺς πλεῖον, ὡς ἂν οὐκ ἐχ τοῦ 
μεγαλοψύχου γαριζόμενος, ἀλλὰ ἀναλίσχων χατὰ δέος, 
Συνέδαινε δὴ τοὺς μὲν λαμδάνοντας οὐδὲν μᾶλλον εὕ- 
νους γίνεσθαι, γαλεπωτέρους δὲ ἐχθροὺς οἷς μὴ Gom. 
4υ Λαμπροτέρας δὲ xaf' ἡμέραν ἐποιεῖτο τὰς διαδόσεις, 
ὁρῶν τὸν βασιλέα, παρ᾽ ἃς αὐτὸς ἐλπίδας εἶχεν, ἐπι- 
μελούμενον τῶν ὀρφανῶν, καὶ τὴν ἐπὶ τοῖς ἀνηρημέ- 
ὑνδις μετάνοιαν ἐμφαίνοντα, δι᾽ ὧν ἠλέει τοὺς ἐξ ἐχεί- 
γῶν." 
45. Μ΄, Συναγαγὼν γάρ ποτε "Hore συγγενεῖς τε xai 
τοὺς φίλους, παρχστησάμενός τε τὰ παιδία, xxi δα- 
χρύων ἐμπλήσας τοὺς ὀφηαλμοὺς, εἶπεν, « ἐμὲ τοὺς 


« πατέρας τούτων σχυθρωπὸς ἀφείλετο δαίμων, ταῦτα: 


« δέ υοι μετὰ τῆς φύσεως συνίστησιν ἔλεος ὀρφανίας. 
30 « Πειρῶμαι δὲ, εἰ xo πατὴρ ἐγενόμην ἀτυχέστατος, 
« πάππος γοῦν φανῆναι μετοιώτερος, χαὶ μετ᾽ ἐμὲ 
« χηδεμόνας αὐτοῖς καταλιπεῖν τοὺς ἐμοὶ φιλτάτους, 
« Ἐγγνῶ δὲ τὴν μὲν σὴν, Φερώρα, θυγατέρα τῷ πρε- 
E σβυτέρω τῶν ἀδελφῶν ᾿Αλεξάνδρου παίδων, ἵνα ἧς 
^85 « αὐτῷ κηδεμὼν ἀναγχαῖος, τῷ σῷ δὲ παιδὶ, ᾿Αντί- 
«πατρε, τὴν Ἀριστοδούλον δυγατέρα᾽ γένοιο γὰρ ἂν 
«gin πατὴρ τῆς ὀρφανῆς" καὶ τὴν ἀδελυὴν αὐτῆς ὁ 
«ἐμὸς Ἡρώδης λήψεται, πρὸς μητρὸς ὧν ἀρχιερέως 
« πάππου, Ὁ ἀγαπῶν μὲν οὖν ἐμὲ ταύτην ἐχέτω τὴν 

40" γνώμην, ἣν διαχόψει μηδεὶς ἐμὲ φιλῶν. ᾿Ἐπεύχομαι 
« δὲ χαὶ τῷ Θεῷ συνορμόσασθαι τοὺς γάμους ἐπὶ συμ- 
« φέροντι τῆς ἐμῆς βασιλείας καὶ τῶν ἐμῶν ἐκγόνων, 
«τά τι παιδία ταυτὶ γαληνοτέροις ἐπιδεῖν ὄμματιν 
« ἢ τοὺς πατέρας αὐτῶν. » 

45. γ΄. Ἔτι ταῦτα εἰπὼν ἐδάχρυσέ τε xal τῶν παίζων 
συνήριοτε τὰς δεξιάς" ἔπειτα χατασπασάμενος ἔχαστων 
φιλοφρόνως διέλυσε τὸν σύλλογον. "Ez wor, ' εὐθὺς 
᾿Αντίπατρος χαὶ δῆλος ἦν ἅπασιν ὀδυνώμενος, Ὑπε- 
λάμϑανε γὰρ εἶναι χαὶ παρὰ τῷ πατρὶ τὴν τῶν ὀρφανῶν 

οὐ τιμὴν ἑαυτοῦ κατάλνσιν' αὖθίς τε χινδυνεύσειν περὶ τῶν 
ὅλων, εἰ πρὸς ᾿Αρχελάῳ καὶ Φερώραν ὄντα τετράρχην 
βοηθὸν ἔχοιεν οἱ Ἀλεξάνδρου παῖδες, Συνελογίζετο δὲ 
πὸ ἑαυτοῦ μῖσος xai τὸν τῶν ὀρφανῶν ἔλεον ix τοῦ ἔθνους, 
ὅση τε σπουδὴ ζώντων, καὶ ὅση, μνήμη παρὰ ᾿Ιουϑαίοις 
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calumniarum auctorem exslilisse. Quin et. timor subibat 
non mediocris , quum videret interfectorum sobolem in dies 
adolescere. Erant enim Alexandro quidem ex Glaphyra 
filii duo, Tigranes et Alexander ; Aristobulo vero ex Berenice 
Salomes filia, Herodes et Agrippa el Aristobulus filii , filiae- 
que Herodias et Mariamne. Et Glaphyram. quidem cum 
dote sua im Cappadociam dimisit Herodes, postquam 
Alexandrum interfecerat ; Berenicen autem Aristobuli con- 
jngem' frtri matris Antipatri. matrimonio junxit. Ut 
enim Salomen , quam infensam habebat , sibi. reconciliaret 
Antipater, nuplias istas ewcogitaviL Insuper Pheroram 
muneribus aliisque obsequiis atque amicos przeterea Caesa- 
ris ambiebat, magnam pecunie vim Romam mittendo. 
Porro Saturniaum et qui cum eo erant in Syria omnes donis 
explevit. Eo autem magis invisus erat, quo plura donabat, 
ut qui non ex munificentia largiretur, sed ex meta prodi- 
gerel.— Adeoque eveniebal ut accipientes quidem nihilo 
magis benevoli fierent , acerbiores vero inimici quibus nihil 
dederat. In munerum antem distributione quotidie largior 
ecat et profusior, qnum, przeter spem quam ipse conceperat , 
videret regem pueros curare parentibus orbatos, et ex prolis 
eorum miseratione palam prie se ferre quod czedis perem- 
plorum eum puiruiluerit. 

2. Quum enim Herodes, cognatis aliquando et amicis con- 
nregalis, pueros in conspectum dedisset οἱ lacrimis op- 
plesset ocnlos , dicebat, « horum quidem patres mihi tristis 
* fortuna eripuit, at istos orbitatis miseratio simulque na- 
* lura ipsa milii commendat. Jam vero operam do ut, si. — 
» quidem pater fuerim infelicissimus , avum tamen memet 
» ostendam commodiorem , illisque post me relinquam cu- 
» ratores milii amicissimos. Despondeo igitur tuam quidem 
» filiam, Plierora, natu maximo fraternorum Alexandri pue- 
* rorum, ut ei coralor sis necessitudine conjunclus; tuo 
ἃ vero, Antipater, filio Aristobuli filiam, ut qui hoc modo 
* fias pupillie pater; ejusque sororem meus Herodes acci- 
« piet,, ex matre pontificem pro avo habens. Et me quidem 
« quotusquisque amal meam eal in sententiam , quam nemo 
^ me diligeus irritam reddeL — Insuper et Deum precor ut 
« una mecum has faciat prosperetque nuplias, in regni 
^ mei meorumque nepotam emolumentum ; atque hos pue- 
« ros vultu sereniori quam patres ipsorum aspiciat. 

' 3. Dum isla. diceret, lacrimavit, et liberorum dextras 
conjunxit : deinde singulos benigne admodum complexus , 
concilium dimisil. Statim autem diriguit Antipater, omni- 
busque manifestum erat quod ei dolebat. Pupillorum nam- 
que honore sibi aliquid etiam apud patrem derogatum esse 
existimabat : iterumque de summa rerum in periculo fore, 
sí Alexandri filii praeter Archelaum etiam Pheroram fetrar- 
cliam adjutorem haberent. Ad liec secum reputabat quantum 
gens ipsius odio et pupillorum misericordia esset commota , 
qnantoque studio in eos ferrentur omnes, quamque penitus 


(υυ38, roao.) 
τῶν δι αὐτὸν ἀπολωλότων ἦν ἀδελφῶν. "Εγνω δὴ 
πάντα τρόπον διαχόπτειν τὰς ἐγγύας. 
δ΄. Καὶ τὸ μὲν ὑπιέναι πανούργως ἔδεισε τὸν πατέρα 
χαλεπὸν ὄντα xal πρὸς τὰς ὑποψίας χινούμενον εὐθέως. 
5 ᾿Ετόλμησε δὲ προσελθὼν ἱκετεύειν ἄντικρυς μὴ στεοί- 
σχεῖν αὐτὸν ἧς ἠξίωσε τιμῆς, ui αὐτῷ μὲν ὄνομα 
βασιλείας, δύναμιν δὲ ὑπάρχειν ἄλλοις" οὐ γὰρ χρα- 
τήσειν τῶν πραγμάτων, εἰ πρὸς Ἀρχελάῳ πάππῳ xat 
Φερώραν κηδεστὴν 6 Ἀλεξάνδρου παῖς προσλάῦοι. 

10 Κατηντιδόλει δὲ πολλῆς οὔσης γενεᾶς χατὰ τὸ βασί- 
)ειον μεταθεῖναι τοὺς γάμους. Ἦσαν γὰρ δὴ τῷ βα- 
σιλεῖ γυναῖχες μὲν ἐννέα, τέκνα δὲ Ex τῶν ἑπτά" αὐτὸς 
μὲν ᾿Αντίπατρος ἐκ Δωρίδος, Ηρώβης δὲ ἐκ Μαριάμμης 
τῆς τοῦ ἀρχιερέως θυγατρὸς, ᾿Αντίπας δὲ καὶ Ἀρχέλαος 

Vs ix διαλθάκης τῆς Σαμαρείτιδος, xat δυγάτηρ ᾿Ολυμπιὰς, 
ἣν ὁ ἀδελφιδοῦς αὐτοῦ Ἰώσηπος εἶχεν, Ex. δὲ τῆς Ἵερο- 
σολυμίτιδος Κλεοπάτρας “Ἢρώδης καὶ Φίλιππος, ix δὲ 
Παλλάδος Φασάηλος. ᾿Εγένοντο ξὲ αὐτῷ καὶ ἄλλαι 
θυγατέρες, Ρωξάνη τε xai Σαλώμη, ἡ μὲν ἐκ Φαίδρας, 

40 ἡ δὲ ἐξ Ἐλπίδος, Δύο δὲ εἶχεν ἀτέχνους, ἀνεψιάν τε 
καὶ ἀδελφιδῆν" χωρὶς δὲ τούτων δύο ἀδελφὰς ᾿Αλεξάνδρου 
xal ᾿Αριστοδούλου τὰς ix Μαριάμμης. Οὔσης δὲ πο- 
λυπροσώπου τῆς γενεᾶς ὁ Ἀντίπατρος ἐδεῖτο μετατεθῇ- 
ναι τοὺς γάμους. 

4» εἰ, Χαλεπῶις δὲ 6 βασιλεὺς ἠγανάχτησε, καταμαθὼν 
αὐτοῦ τὸ πρὸς τοὺς ὀρφανοὺς ἦθος, ἔννοιά τε αὐτῷ πα- 
ρέστη περὶ τῶν ἀνηρημένων, μή ποτε κἀχεῖνοι γένοιντο 
τῶν Ἀντιπάτρου διαδολῶν ἀγώνισμα. Τότε μὲν οὖν 
πολλὰ πρὸς ὀργὴν ἀποχρινάμενος ἀπελαύνει τὸν Ἀντί- 

3o matgov. Αὖθις δ᾽ ὑπαχθεὶς αὐτοῦ ταῖς χολαχείαις με- 
θηρμόσατο" καὶ αὐτῷ μὲν τὴν ᾿Αριστοδούλου συνῴχισε 
θυγατέρα, τὸν δὲ υἱὸν αὐτοῦ τῇ Φερώρα θυγατρέ, 

ς΄. Καταμάθοι δ᾽ ἄν τις ὅσον ἴσχυσεν ἐν τούτῳ xo- 
λαχεύων Ἀντίπατρος, ἐκ τοῦ Σαλώμην ἐν ὁμοίοις οὖσαν 
δὺ ἀποτυχεῖν. Ταύτην γὰρ 95, καίπερ οὖσαν ἀδελφὴν 
καὶ πολλὰ διὰ Ἰουλίας τῆς Καίσαρος γυναιχὸς ἱχετεύου- 
σαν Ἰαμηβῆναι τῷ Ἄραθβι Συλλαίῳ, διωμόσατο μὲν 
ἐχϑθροτάτην ἕξειν, εἰ μὴ παύσαιτο τῆς σπουδῆς, τὸ δὲ 
πελευταῖον ἄχουσαν Ἀλεξᾷ τινι τῶν φίλων συνῴχισε, 
4v χαὶ τῶν θυγατέρων αὐτῆς, τὴν μὲν τῷ Ἀλεξᾶ παιδὶ, 
τὸν δὲ ἑτέραν τῷ πρὸς μητρὸς Ἀντιπάτρου θείῳ, Τῶν 
δὲ ἐκ Μαριάμμης θυγατέρων ἡ μὲν ἀδελφῆς υἱὸν "Av- 
τίπατρον εἶχεν, ἡ, δὲ ἀδελφοῦ Φασάηλον. 


ΚΕΦ. κθ΄. 


Διακόψας δὲ τὰς τῶν ὀρφανῶν ἐλπίδας 6 Ἀντίπα- 

45 τρὸς καὶ πρὸς τὸ συμφέρον αὐτῷ τὰς ἐπιγαμίας ποιη- 
σάμενος, ὡς ἐπὶ βεδαίοις μὲν ὥρμει ταῖς ἐλπίσι, 
προσθδαλὼν δὲ τῇ καχία τὸ πεποιθὸς ἀφόρητος ἦν. Τὸ 
τὰρ ἑχάστου uico ἀποσχευάσασθαι μὴ δυνάμενος x. 
τοῦ φοβερὸς εἶναι τὴν ἀσφάλειαν ἐπορίζετο, Συνήργει 
to δὲ καὶ Φερώρας ὡς ἂν 72v, βασιλεῖ βεβαίῳ, T'ivevas δὲ 
xal γυναιχῶν σύνταγμα κατὰ τὴν αὐλὴν, ὃ νεωτέρους 
ἐκίνησε θορύβους, Ἢ γὰρ Φερώρα γυνὴ, μετὰ τῆς 
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Judizorum memori insederint fratres propter ipsum exitio 
dati. Itaque modis omnibus.statuebat sponsalia dirimere. 

4. Et quidem ut callide in patris graliam se insinuaret 
veritus est, ul qui diflicilis esset , et sLalim levissima su- 
spicione moreretur. Eum vero adire usus coram sup- 
plicavit ne se honore privaret quo ipsum dignatus essel ; ne- 
que se quidem nudum regni nomen habere, penes alios vero 
polestatem esse sineret : liaud. enim posse se rerum potiri , 
si Alexandri lilius praeter avum Arclielaum etiam Pheroram 
socerum accipiat. Enixe ilaque orabat ut nuptias mutatum 
irel, presertim quum Lam numerosa esset in regia proge- 
Dpjes. Nam regi uxores quidem novem erant , liberi vero ex 
septem illarum suscepti : Antipater quidem ipse ex Doride, ἡ 
Herodes vero ex Mariamne pontificis lilia, Antipas et. 
Archelaus ex Malthace Samarilide, filiaque Olympias, 
quam fratris ejus filius Josephus habebat ; Herodes vero et 
Philippus ex Cleopatra Hierosolymitide,, necnon Phasaelus 
ex Pallade. Ei etiam nate erant alize lili;, Roxane et 
Salome, una quidem ex Phédra, altera vero ex Elpide. 
Duas autem uxores hahebat qnae steriles erant, conso- 
brinam et fratris filiam ; et praeterea duas. Alexandri et Ari- 
stobuli sorores ex Mariamne. Quum igilur multiplex adeo 
soboles superesset , obsecrabat. Antipater ut alio imodo fie- 
rent nuptia. 

5. Rex autem , ubi perspexit ejus erga. pupillos ingenii 
indolem , vehementer indignatus est, ipsumque subiil cu- 
gilatio de occisis , ne forle id etiam omni studio contenderit 
Antipater, ut illi calumniis obruerentur. ΕΠ tunc qnidem, 
quum multa iracunde respondisset , Antipatro repulsam de- 
dit. Postea vero, blanditiis illius mollitus victusque, nu 
ptiarum pactionem mutavit : ac ipsi quidem Aristobuli filiain. 
collocavit , ejus vero filium Pherorae filia. 

6. Inde autem licet animadvertere, quantum in hoc An- 
lipater valuit adulando, quod idem in simili causa impetrare 
non potuit Salome. Hanc enim, quamvis soror esset et, 
mullis precibus, intercedente Julia uxore Caesaris , conten- 
deret ut Syllaeo Arahi nupta daretur, pro inimicissima lia- 
biturum esse juravit, nisi ab hoc studio desisteret : tandem- 
que invitam Alexi cuidam ex amicis snis matrimonio 
junxit , ejusque filiarum unam Alexze filio, alteram materno. 
Antipatri avunculo. Filiarum autem ex Mariamue unà qui- 
dem nupta erat Antipatro sororis filia, altera vero fratris. 
filio Phasaelo. 


CAP. XXIX. (XVIIL) 


Quum autem pupillis spem omnem prieeidisset Antipaler, 
et aflinitates proul maxime in rem facerent suam juuxissel, 
quasi firma stabilique spe nitebatur, adjectaque malitia: 
fiducia intolerabilis evadebat. Nam quum singulorum odium 
exculere non possel, securitatem sibi ex terrore qu.ere« 
bat. Etiam Pleroras ipsi , tanquam regi certo futuro, ope- 
ram suam commodabat. Porro conflatum est in aula mulie- 
rum quoque sodalitium , quod novas excitavit turbas. Ete- 
nim Pherora uxor, cum matre ἃς sorure sua, necnon ek 
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μητρὸς xal τῆς ἀδελφῆς προσλαδοῦσα τὴν ᾿Αντιπάτρου 
μητέρα, πολλὰ μὲν ἠσέλγαινε κατὰ τὸ βασίλειον, 
ἐτόλμησε δὲ καὶ τοῦ βασιλέως ὑθρίσαι δύο θυγατέρας" 
διὸ μάλιστα αὐτὴν ἐχεῖνος προδέδλητο" μισούμεναΐ γε 
5 μὴν ὑπ᾽ αὐτοῦ τῶν ἄλλων ἐπεκράτουν, Μόνη δὲ τῆς 
ὁμονοίας αὐτῶν ἀντίπαλος ἦν Σαλώμη, καὶ βασιλεῖ 
διέδαλλε τὴν σύνοδον, ὡς οὐχ ἐπ᾽ ἀγαθῷ τῶν αὐτοῦ 
πραγμάτων εἴη. 1 νοῦσαι δὲ ἐχεῖναι τὴν διαβολὴν, 
καὶ ὡς ἀγαναχτήσειεν “Ἡρώδης, τῆς μὲν φανερᾶς συνό- 
τὸ δου χαὶ τῶν φιλοφρονήσεων ἐπαύσαντο, τοὐναντίον δὲ 
ὑπεχρίνοντο χαὶ διαφέρεσθαι πρὸς ἀλλήλας ἀκούοντος 
βασιλέως, αἷς συνυπεχρίνετο χαὶ ᾿Αντίπατρος, ἐν τῷ 
φανερῷ προσκρούων Φερώρᾳ" συνουσίαι δὲ ἦσαν 
αὐτῶν λάθρα xal χῶμοι νυχτερινοὶ, τήν τε ὁμόνοιαν 
τὸ ἧ παρατήρησις ἐπέτεινεν, Ἠγνόει δὲ οὐδὲν Σαλώμη 
τῶν πραττομένων καὶ πάνθ᾽ Ἡρώδη διήγγελλεν. 
θ΄. ᾿Ἐξεκαίετο δ᾽ ἐκεῖνος εἰς ὀργὴν, καὶ μάλιστα δ᾽ 
ἐπὶ τὴν Φερώρα γυναῖχα ταύτην γὰρ πλέον $, Σαλώμη 
διέθαλλεν. ᾿Αθροίσας γοῦν συνέδριον τῶν τε φίλων 
ἢυ xal συγγενῶν, ἄλλα τε πολλὰ τῆς ἀνθρώπου χατηγόρει 
καὶ τὴν εἰς τὰς αὐτοῦ θυγατέρας ὕδριν, ὅτι τε Φιαοι- 
σαίοις μὲν χορηγήσειε μισθοὺς κατ᾽ αὐτοῦ, χαὶ τὸν 
ἀδελφὸν αὐτῷ κατασχευάσειε πολέμιον. ἐνξησαμένη 
φαρμάχοις, Τελευταῖον δὲ εἰς Φερώραν ἀπέστρεψε 
a5 τὸν λόγον, δυοῖν θάτερον ἑλέσθαι λέγων, ἢ αὐτὸν ἀδελ- 
φὸν, ἢ τὴν γυναῖχα, "lou δὲ θᾶττον ἀπολείψειν τὸ 
ἣν ἢ τὴν γυναῖκα φήσαντος, οὐχ ἔχων ὅ τι χρὴ δρᾶν, 
μετέθαινεν ἐπ᾿ ᾿Αντίπατρον, ᾧ παρήγγειλε μήτε τῇ 
Φερώρα γυναιχὶ μήτε αὐτῷ “μήτε ἄλλῳ τινὶ τῶν ἐκεί- 
30 νης διαλέγεσθαι, Ὁ δὲ φανερῶς μὲν οὗ μετέβαινε τὸ 
πρόσταγυα, λάῆρα δὲ διενυχτέρευε σὺν ἐχεΐνοις - xal 
δεδοιχὼς ἐπιτηρηῦσαν τὴν Σαλώμην πραγματεύεται διὰ 
τῶν ἐπὶ τῆς Ἰταλίας φίλων τὴν εἰς ρώμην ἀποδημίαν 
αὐτῷ, [Γραψάντων γὰρ ἐχείνων δεῖν ᾿Αντίπατρον 
35 πεμφθῆναι διὰ χρόνου πρὸς Καίσαρα, 6 δὲ οὔ τι μελ- 
λύήσας ἐξέπεμψε 2 θεραπείαν τε λαμπρὰν χαὶ πλεῖστα 
δοὺς χρήματα, τήν τε διαθήχην κομίζειν" ἐν ἢ βασιλεὺς 
μὲν Ἀντίπατρος ἐγέγραπτο, Ἀντιπάτρου δὲ Ἡρώδης 
διάδοχος ὁ ἐκ Μαριάμμης τῆς τοῦ ἀρχιερέως θυγατρὸς 
46 —— 
"ἔπλευσε δὲ xal Συλλαῖος 6 Ἄραψ ἐπὶ Ρώμης, 
PAL μὲν τῶν Καίσαρος προσταγμάτων, ἀγωνιού- 
μενος δὲ πρὸς Ἀντίπατρον, περὶ ὦ ὧν ἐξεδίχαστο Νιχολάῳ 
τάχιον, οὺ μικρὸς δὲ αὐτῷ xxt πρὸς ᾿Αρέταν ἦν ἀγὼν 
45 τὸν αὐτοῦ βεσιλέα. Τούτου γὰρ ἄλλους τε φίλους 
ἀνηρήκει x«i Σόεμον, τῶν ἐν Πέτρα τὸν δυνατώτατον. 
Πείσας δὲ πολλοῖς χρέμασι Φαθάτον τὸν Καίσαρος 
διοικητὴν, ἐχρῆτο βοηθῷ καὶ καθ᾽ Ἡρώδου. Πλείονα 
δὲ δοὺς “Ἡρώδης ἀφίστησί τε ἀπὸ Συλλαίου Φαξατον 
το xal &' αὐτοῦ τὰ χελευσθέντα ὑπὸ Καίσαρος εἰσέπρατ- 
ctv... Ὁ δὲ μηδὲν ἀποδοὺς ἔτι xat κατηγόρει «φαξάτου 
πρὸς Καίσαρα , διοικητὴν εἶναι λέγων οὐ τῶν ἐχείνου, 
τῶν δὲ Ἡρώδου συμφερόντων. Ἐφ᾽ οἷς ὀργισθεὶς 
Φαθάτος ( ἦν δὲ ἔτι παρ᾽ "Moon μάλιστα τιμώμενος) 
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matre Antipatri, mulla quidem in regia insolenter agebat : 
duas vero regis filias contumeliose tractare ausa est. Quare 
illam praecipue aversatus est. Celerum odio habitae ab illo 
ceteris dominabantur. Sola vero Salome earum concordise 
adversabatur, congressusque apud regem accusabat , ut qui 
rebus illius in damnum cederent. llle autem, ubi intel- 
lexerant delationem , quamque zegre rem fulisset Herodes , 
cessarunt quidem palam couvenire et in familiaritate ver- 
sari; contrarium vero simulabant, atque discordare ab in- 
vicem audiente rege. Cum quibus eadem etiam prz se 
ferebat Antipater, in conspectu omnium Pheroram laces- 
sens : congressus vero occultos habebant, el noclurnas 
comessationes agebant, εἰ ad earum concordiam lirmandam 
conferebat observalio. Nihil autem eorum qua agerent 
molireuturve ignorabat Salome, εἰ Herodi cuncta nuncia- 
bat. 

2. llle veru iracundia exardebat, maximeque adversus 
Pherorzs conjugem : nam hanc magis accusabat Salome. 
Advocalis igitur amicis cognatisque in concilium , et alia 
mula mulieri objiciebat et injurias filiabus suis illatas , 
quodque Pharisaeis praemia, ut ipsi adversarentar, dedisset, 
fratremque ipsi hostem fecisset , veneficiis suis irretitum. 
Tandem vero se ad Pheroram convertit, dicens se ei allerum 
e duobus eligendi optionem dare , aut ut fratrem sibi habe- 
ret, aut uxorem. — Quumque ille se vitam cilius amissu- 
rum esse quam uxorem dixisset, iucerlus quid ageret, ser 
monem ad. Anlipatrum transfert, eique denunriavit ut ne- 
que cum Pherorae uxore , neque cum ipso , neque alio quo- 
piam ad eam pertinente colloqueretur. llle palam quidem 
nihil faciebat contra quam praeceptum erat, clam vero cum 
illis pernoctahat ; atque veritus ne ipsum observaret Sa- 
lome, enititur efficitque per amicos in Italia degentes ul 
Romam proficisceretur. Etenim, quum illi scripsissent 
milli oportere Antipatrum aliquanto post tempore ad Cae- 
sarem, ille nihil moratus eum misit , dato ipsi el splendido 
famulitio et plnrima pecunia, et testamento deferendo, in 
quo scriptum erat ut Antipater quidem regnaret, Antipatro 
vero in regnum succederet Herodes, ex Mariamne ponti- 
licis filia procreatus. 

3. Etiam Sylleus Arabs Romam navigavit, quum quidem 
nihil eorum curasset quae Caesar imperaverat ; de iis vero 
adversus Antipatrum disceplaturus, ob quae antea a Nico- 
lao in judicium vocalus fuerat. —Porroque causam non 
levem dicturus erat contra Arelam regem suum. Hujus 
enim et amicos alios interfecerat et Soemum , omnium in 
Petra potentissimum, Quumque grandi pecunia Fabato per 
suasisset Caesaris procuratori , operam illius adhibuil eliam 


contra Herodem. Plus autem largitus Herodes et Fabatum ! 


a Syllzoalienat , et per eum exigebat quicquid Cesar im- 
peraverat. Αἱ quum ille nibi] reddidisset, Fabatum apud 
Caesarem accusabat, procuratorem esse dicens qui majorem 
Herodis quam ipsius rationem habebat. — Quibus commotus 
ad iracundiam Fabatus (adhue enim maximo in honore erat 
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τίνεται προδότης Συλλαίου τῶν ἀπορρήτων, τῷ τε 
βασιλεῖ φησὶν ὅτι Συλλαῖος διαφθείρειεν αὐτοῦ τὸν σω- 
ματοφύλακα Κόρινθον χρήμασιν, ὃν δεῖ φυλάττεσθαι, 
Πείθεται δ᾽ ὁ βασιλεύς - xat γὰρ ἐτέθραπτο μὲν ὁ Κό- 
5 ρῖνθος ἐν τῇ βασιλεία, γένος δ᾽ ἦν Ἄραψ. Συλλαμ- 
βάνει δ᾽ εὐθέως οὐκ αὐτὸν μόνον, ἀλλὰ καὶ δύο ἑτέρους 
Ἄραθας, εὑρὼν παρ᾽ αὐτῷ τὸν μὲν φίλον Συλλαίου, 
τὸν δὲ φύλαρχον. Οἱ δὲ βασανιζόμενοι πεῖσαι Κό- 
ρινῦον ὡμολόγησαν ἐπὶ πολλοῖς χρήμασιν «Ἡρώδην 
1e ἀνελεῖν, Οὗτοι μὲν οὖν ἀναχριθέντες xxi παρὰ 
Σατορνίνῳ τῷ διέποντι τὴν Συρίαν ἀνεπέμφθησαν εἰς 
Ῥώμην. 
(Θ΄. 2'. Ἡρώδης δ᾽ οὐκ ἀνίει Φερώραν, βιαζόμενος 
200 ἀπαλλαγῆναι τῆς γυναικός" οὐδ᾽ ἐπενόει μηχανὴν, 9€ ἧς 
15 ἂν τιμωρήσαιτο τὴν ἄνθρωπον, πολλὰς τοῦ μίσους ἔχων 
αἰτίας, ἕως ὑπεραλγήσας σὺν αὐτῇ καὶ τὸν ἀδελφὸν 
ἐχθάλλει. Φερώρας δὲ, ἀγαπήσας τὴν ὕδριν, ἀπαλ- 
λάσσεται μὲν εἰς τὴν ξχαυτοῦ τετραρχίαν, ὀμόσας ἕξειν 
ἕνα τῆς φυγῆς ὅρον, τὸν “Ἡρώδου θάνατον, xal κηδέ- 
20 πότε πρὸς ζῶντα ὑποστρέψειν * ἐπανῆλθε δὲ οὐδὲ πρὸς 
νοσοῦντα τὸν ἀδελφὸν, καίτοι λιπαρῶς μεταπεμπόμε- 
vov. ἘΡούλετο γὰρ αὐτῷ τινας ἐντολὰς καταλείψειν 
ὡς τεῦνηξόμενος. Ἀλλ᾽ ὃ μὲν παρ᾽ ἐλπίδα σώζεται. 
Met! οὐ πολὺ δὲ νοσεῖ Φερώρας, εὑρίσχεται δὲ Ἢ ρώ- 
a6 δὴς μετριώτερος" χαὶ γὰρ ἥχει πρὸς αὐτὸν xxi συμπα- 
ὑῶς ἐθεράπευεν" οὐ μὴν ὑπερίσχυσε τοῦ πάθους. Μετὰ 
γὰρ ἡμέρας ὀλίγας ἀποθνήσκει Φερώρας, ὃν καίπερ 
ἀγαπήσας Ἡ ρώδης μέχρι τελευταίας ἡμέρας, ὅμως 
. καὶ αὐτὸν ἀνελεῖν ἐφημίσθη, φαρμάχῳ, Τόν γε μὴν 
90 νεχρὸν εἰς ᾿ϊεροσύλυμα χομίσας πένθος τε μέγιστον ὅλῳ 
τῷ ἔθνει χατήγγειλε, χαὶ κηδείας ἠξίωσε λαμπροτά- 
τῆς. — "Eva μὲν δὴ τῶν ᾿Αλεξάνδρον χαὶ ᾿Αριστοδούλου 
φονέων τοιοῦτον περιέρχεται τέλος. 


ΚΕΦ, Δ΄. 


Μετέθαινε 2' ἐπὶ τὸν αὐθέντην Ἀντίπατρον ἢ ποινὴ, 

36 τὸν Φερώρα θάνατον ἀρχὴν λαβοῦσα. Ἱῶν τούτου 
γάρ τινες ἀπελευθέρων, χατηφεῖς τῷ βασιλεῖ προσελ- 
θόντες, τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ διεφθάρθαι φαρμάχοις ἔλε- 
γον᾽ προσενεγχεῖν μὲν γὰρ αὐτῷ τι τὴν γυναῖχα τῶν 
οὗ συνήθως ἐσχευασμένων, φαγόντα δὲ εὐθέως εἰς τὴν 
4o νόσον καταπεσεῖν" ἀγηρχέναι τε πρὸ δυοῖν ἡμερῶν 
τὴν μητέρα ταύτης xal τὴν ἀδελφὴν γύναιον ix τῆς 
᾿Αραδίας φαρμάχων ἔμπειρον, ὅπως φίλτρον σχευάσῃ 
τῷ Φερώρᾳ, δεδωχέναι δὲ ἀντὶ τούτου θανάσιμον, 
Συλλαίου πραγματευσαμένου " τούτῳ γὰρ ἦν γνώρι- 
46 μὸν. 
ὴ β΄. Πληγεὶς οὖν ὁ βασιλεὺς ὑποψίαις πλείοσι, θερα- 
παίνας τε καί τινας τῶν ἔλευθέρων ἐδασάνιζεν. ᾿Εδόα 
δέ τις ἐν ταῖς ἀλγηδόσι, « Θεὸς, ὁ γῆν καὶ οὐρανὸν διέ- 
πων, μετέλθοι τὴν τούτων ἡμῖν τῶν χαχῶν αἰτίαν, 
50 τὴν Ἀντιπάτρου μητέρα. » Ἑαύτης τῆς ἀρχῆς 6 βα- 
σιλεὺς λαβόμενος ἐπεξέει πρόσω τὴν ἀλήθειαν ἐπι- 
ζητῶν. Ἡ δὲ γυνὴ, τήν τε φιλίαν τῆς Ἀντιπάτρου 
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apud Herodem ) Syllai secrela enunciat, regique indicat 
quod Syllaeus Corinthium ejus satellitem pecunia corrupis- 
sel, quem in custodiam dari oporteal, Neque rex id facere 
dubitavit : nam Corinthus quidem in regia edncatus fuerat, 
genere autem Arabs erat. Mox igitur illum comprehendit , 
ac przlerea duos alios. Arabas apud ipsum deprehensos , 
unum quidem Syllzei amicum , alterum. vero tribüs. prafe- 
ctum. Qui quzstioni subdili, confessi sunt se magna pecu- 
nía Corintho persuasisse ut. Herodem occideret. — Et illi 
quidem, de islis a Saturnino interrogati, Romam missi 
sunt. à 

(XIX.) 4. At Herodes non dimittit Pheroram, volens eum 
compellere ad uxorem repudiandam ; neque quo modo mu- 
lierem plecteret inveniebat, licet in eam odii causas haberet, 
donec gravi dolore percitus fratrem eliam ipsum cum ea 
ejicil. — Pheroras autem , injuria aequo animo accepta , in 
$uam quidem tetrarchiam discedit , juravitque unum sibi 
exilii finem fore mortem Herodis, et nequaquam ad eum 
dum viveret reversurum esse : alque ad fralrem :egrotan- 
tem noluit se recipere , multis licet precibus accersitus. ΠῚ 
quippe tanquam morituro in animo erat nonnulla ei in man- 
datis relinquere. Sed ille quidem praeter spem revalescit, 
Non multo autem postLin morbum incidit Pheroras, animoque 
mitiori esse Herodem comperit. — Etenim ad eum venit, 
vicemque ejus dolens operam dabat ut curarelur , sed mor- 
bum superare uon valuit : nam paucos post dies moritur 
Pheroras. Quem licet ad extremum usque diem dilexisset 
Herodes , tamen quod illum veneno peremisset fama vulga- 
tum est. Ceterum quum. mortuum Hierosolyma deportas- 
sel, et luctu maximo ἃ tola gente prosequendum. edixit , et 
splendidissima dignatus est sepullura. Adeoque unus qui- 
dem de interfectoribus Alexandri et Aríistobuli hunc. vitee 
exitum sortitus est 
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Exorsa autem a Pherorae interitu in Anlipatrum sceleris 
auctorem transiit pena. — Quidam enim ex hujus libertis, 
quum regem tristes adiissent, fratrem ipsius veneno interfe- 
ctum esse dicebant. Nam ipsi quidem uxorem comeden- 
dum attulisse edulium modo insolito paratum; isto vero 
comeso illico in morbum incidisse; matremque et sororem 
illius biduo ante mulierculam ex. Arabia adduxisse, vene- 
ficiorum bene peritam , ut philtrum Pherorz conficeret , 
ipsamque ei dedisse venenum mortiferum ex Syllei con- 
silio : illi quippe nota erat et familiaris. 

2. Perculsus igitur plurimis suspicionibus rex ancillas 
«quaestioni subjiciebat et. nonnullas liberas. Quaedam autem 
inter cruciatus exclamabat, « Deus , celi terraeque rector, in 
matrem Antipatri, horum nobis malorum causam , vindi- 
cet. » Rex, sumpto inde initio, persequebatur ulterius inda- 


uinem veritatis. Mulier vero et matris Aulipatri faziiliari- 
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μητρὸς πρὸς Φερώραν xal τὰς ἐχείνου γυναῖχας ix. 
Aou, xal τὰς λαθραίας αὐτῶν συνόξους, ὅτι τε Φε- 
ρώρας καὶ ᾿Αντίπατρος σὺν ἐχείναις πίνοιεν, ὑποστρέ- 
φοντὲς ἀπὸ τοῦ βασιλέως, δι᾽ ὅλης νυχτὸς, μηδένα 
b μήτε οἰχέτην μήτε θεράπαιναν ἐῶντες παρατυγχάνειν. 
Μία δὴ τῶν ἐλευθέρων ταῦτα μηνύει. 
γ΄. Τὰς δὲ δούλας χωρὶς ἑκάστην Ἡρώδης ἐδχσά- 
νιζεν, Ἐρρήθη δὲ παρὰ πάσαις τὰ προειρημένα 
συμφώνως, xxl διότι χατὰ συνθήχην ᾿Αντίπατρος μὲν 

10 εἷς Ἱρώμην, Φερώρας δὲ ὑποχωρήσειεν εἰς τὴν Περαίαν. 
Πολλάκις γὰρ αὐτοὺς διαλαλεῖν ὡς μετὰ ᾿Αλέξανδρον 
xai Ἀριστόβουλον ἐπ᾽ αὐτοὺς Ἡρώδης διαδήσεται 
χαὶ τὰς αὐτῶν γυναῖκας" οὐ γὰρ φείσασθαι , μετὰ 
Μαριάμμην xa τοὺς ἐξ ἐχείνης, E ἑτέρου τινός" ὥστε 

15 ἄμεινον εἶναι ὡς πορρωτάτω φυγεῖν τοῦ θηρίου. Πολ- 
λάχις δὲ ἀποδυρόμενον πρὸς τὴν μητέρα τὸν ᾿Αντίπα- 
τρὸν εἰπεῖν ὡς αὐτὸς μὲν εἴη πολιὸς ἤδη, νεάζοι δὲ 
καθ᾽ ἡμέραν ὁ πατὴρ, φθάσαι δ᾽ ἂν τάχα xat τελευτή- 
σας, πρὶν ἄρξασθαι βασιλείας ἀληθοῦς" εἰ δὲ xai 

30 ποτε ἐχέϊνος τελευτήσειε, {πότε δ᾽ ἂν γενέσθαι τοῦτο; ) 
παντάπασιν αὐτῷ τὴν ἀπόλαυσιν τῆς διχδογῆς γενέσθαι 
σύντομον. Ὑποδλαστάνειν δὲ τὰς τὴς ὕδρας χεφαλὰς, 
τοὺς Ἀριστοβούλου χαὶ ᾿Αλεξάνδρου παῖδας" ἀνῃρῆ- 
σθαι δὲ αὐτὸν ὑπὸ τοῦ πατρὸς xai τὴν ἐπὶ τέχνοις ἐλ- 

30 πίδα. Διάδογον γὰρ οὐ τῶν αὐτοῦ τινα παίδων μετὰ 
τὴν τελευτὴν, ἀλλὰ τὸν Μαριάμμης Ἡρώδην γεγραφέ- 
γαι. Καὶ χατὰ τοῦτό qe παντάπασι παραγηρᾶν 
οἰόμενον αὐτοῦ καὶ διαθήχας μενεῖν χυρίας" αὐτὸν γὰρ 
προνοήσειν μηδένα τῆς γενεᾶς ἀπολιπεῖν. Ὄντα γε 

30 μὴν τῶν πώποτε πατέρων μισοτεχνότατον Ἣ ρώδην. 
πολλῷ μᾶλλον εἶναι μισάδελφον. Δοῦναι γοῦν αὐτῷ 

ἑκατὸν τάλαντα ἐπὶ τῷ μὴ διαλέγεσθαι Φερώρᾳ. 
Τοῦ δὲ εἰπόντος, τί γὰρ αὐτὸν ἐδλάπτομεν; ἀποχρί- 
γασθαι τὸν ᾿Αντίπατρον, a εἴθε πάνθ᾽ ἡμᾶς ἀφελόμενος 

38 γυμνοὺς ἐάσεις ζῶντας. ᾿Αλλὰ ἀμήχανον ἐκφυγεῖν οὕτω 
φονιχὸν θηρίον, παρ᾽ ᾧ μηδὲ φιλεῖν τινας ἔξεστι φανε- 
ρῶς. Λάθρα γοῦν ἀλλήλοις σύνεσμεν, ἐξέσται δὲ 
φανερῶς, ἐὰν σχῶμέν ποτε ἀνδρῶν φρόνημα καὶ χεῖ- 
gas. » 

4o. δ΄, Ταῦτα ἔλεγον ai βασανιζόμεναι, καὶ ὅτι Φε- 
ρώρας βουλεύσαιτο φεύγεν μετ᾽ αὐτῶν εἰς Περαίαν. 
᾿Ἐπίστευσε δὲ πᾶσιν Ἡ ρώδης τοῖς λεγομένοις ἐκ τῶν 
ἑκατὸν ταλάντων" μόνῳ γὰρ Ἀντιπάτρῳ διείλεχτο 

περὶ αὐτῶν. ᾿Ἀποσχήπτει δὲ εἰς τὴν πρώτην ὁ θυμὸς 
4^ Δωρίδα, τὴν Ἀντιπάτρου μητέρα" xai γυμνώσας αὐτὴν 
παντὸς οὗ ἐδεδώρητο χόσμου { πολλῶν δ᾽ ἦν ταλάντων) 
ἐκβάλλει δεύτερον. Τὰς δὲ Φερώρα γυναῖχας ἀπὸ τῶν 
βασάνων ἐτημέλει διηλλαγμένος, ᾿Ἐπτόητο δὲ τῷ 
gio xat πρὸς πᾶσαν ὑπόνοιαν ἐξ ξερριπίζετο, πολλούς 
bo τε τῶν οὐχ αἰτίων εἶλχκεν εἰς βασάνους, δεξοιχὼς u^ 
τινα τῶν αἰτίων παραλίπη, 
f. Κἀν τούτῳ τρέπεται πρὸς τὸν Σαμαρείτην Ἂν- 
τίπατρον, ὃς ἦν ἐπίτροπος ᾿Αντιπάτρον θασανίζων 
δὲ αὐτὸν ἤκουσεν ὅτι ἀεταπέμψαιτο αἱν ᾿Αντίπατρος 
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talem cum Plierora ejusque mulieribus , et occultos eorum 
conventus aperuit, quodque Pheroras εἴ Antipater, redeuu- 
les a rege, totam noctem cum illis potarint, servis omni- 
bus et ancillis exclusis. Una igitur liberarum haec indicat. 


3. Servas aulem singulas seorsum torquebat rex.— Quir 
vero modo dicla sunt, ab omnibus uno consensu ape- 
riebantur, et qua de causa Romam Autipater ex. com 
posito peteret , in Peraam vero Pheroras secedecet, — Nai 
sepe illos in. sermoue dixisse quod post. Alexandrum et 
Aristobulum in ipsos eorumque conjuges wrvilurus esset 
Herodes, Nou enim alteri alicui parsurum esse, qui Ma- 
riamne el ex ea genitis non pepereissel : adeoque satius 
esse ab hac bellua quam longissime fugere. Saepe autem 
Antipatrum apud matrem querenlem dixisse quod ipse 
quidem jam incanescerel, pater vero in dies juvenesceret, 
seque fortasse prius moriturum quam vere regnare incipiat ; 
ac si unquam ille discesserit, ( quando autem istud futu- 
rum? ) successionis. voluptatem sibi fore brevissimam. 
*ubpullulare autem liydrze capita , Alexandri atque Aristo- 
buli filios , sibique spem, quam de liberis haberet , a patre 
pracisam esse. — Quippe non suorum puerorum quenquam 
post mortem suam , sed Mariammnes filium ab Herode hivre- 
dem scriptum 6556, Atque liac in re prorsus illum pra se- 
nectute delirare, si testamento suo standum arbitraretur : $e 
namque αἱ ex ejus progenie nemo superesset. curaturum. 
Quin etiatn quum omnes patres, quibus invisi unquanr filii * 
fuerunt, odio vincat Herodes, multo tamen magis eum 
fratres odisse. Quo factum ut nuper sibi centum dederit. " 
talenta, ne cum Pherora colloquia misceret. Quum autem 
ille diceret, quanam in re enm kesimus? respondisse Anti- 
patrum, « utinam cunctis ablatis nos nudos, dummodo 
vivos, relinquere, Verum lieri non. polest ut. bestiam 
cirdis adeo avidam quisquam effugiat, per quam ne amore 
quidem licet palam aliquos prosequi. aque nunc occulte 
convenimus, licebit autem omninm in. conspectu, si un- 
quam viriles animos manusque habuerimus, » . 

4. Hiec torta: cruciaGieque. dicebant feminze , quodque 
Phieroras cum illis in Peraram fugere cogitasset. — Ut vero 
Herodes cunctis quae dicta erant fidem haberet, fecit cen- 
lum talentorum mentio : nam de istis soli Antipatro quid- 
quam diverat.— gitur ante alios in Doridem Antipatri ma- 
Irem. füror ejus invasil; eamque omni ornatu, quem ei 
donaverat quique multorum eral. talentorum , spoliatam , 
foras ilerum ejicit.— Deinde Plerorae mulieres ex tormentis 
recreabat jam reconciliatus. — Metu autem consternatus 
erat, et ad omnem suspicionis auram excitabatur : mullos- 
que innocentes in tormenta trahebat, veritus ne quem no- 
centem przetermilteret. . 

5, Hinc ad Antipatrum Samaritanum se convertit, qui 
procurator erat Antipalii, el ex ipso in quiestionem dato 
audivit, Autipatrum quidem ex 42spto accersivisse veue- 
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ἐξ Αἰγύπτου δηλητήριον φάρμαχον ἐπ᾿ αὐτὸν διὰ τινο; 
τῶν ἑταίρων ᾿Αντιφύλου, λάθοι δὲ παρ᾽ ἐκείνου Θευδίων 
& θεῖος ᾿Αντιπάτρου, xal παραδοίη Φερώρα. Τούτῳ 
γὰρ ἐντείλασθαι τὸν Ἀντίπατρον Ἡρώδην ἀνελεῖν, ἕως 
5 αὐτός ἐστιν ἐν Ῥώμη τῆς ὑπονοίας χεχωρισμένος " 
Φερώραν δὲ παραθέσθαι τῇ γυναιχὶ τὸ φάρμακον. 
Ῥαύτην 6 βασιλεὺς μεταπεμινάμενος αὐτίχα τὸ ληφθὲν 
ἐκέλευσε χομίζειν. Ἢ δὲ ἔξεισιν ὡς κομιοῦσα, ῥίπτει δ᾽ 
ἑαυτὴν ἀπὸ τοῦ τέγους, τόν τε ἔλεγχον χαὶ τὴν ἐκ τοῦ 
10 βασιλέως alxixv φθάνουσα, προνοία δὲ, ὡς ἔοιχε, Θεοῦ 
μετιόντος ᾿Αντίπατρον οὖχ ἐπὶ κεφαλὴν, ἀλλ᾽ ἐπὶ θάτερα 
πεσοῦσα διασώζεται. Κομισθεῖσαν δὲ αὐτὴν 6 Baci- 
λεὺς ἀνακτησάμενος (χεχάρωτο γὰρ x τοῦ πτώματος Ὁ 
ἠρώτα GU ἣν αἰτίαν ῥδίψειεν ἑαυτὴν, εἰ μὲν εἴποι 
15 τἀληθὲς ἀφήσειν πάσης τιμωρίας ἐπομνύμενος, εἰ δὲ 
ὑποστείλαιτο, δαπανήσειν αὐτῆς ἐν βασάνοις τὸ σῶμα, 
xai αηδὲ τάφῳ χαταλείψειν. 
«ς΄. Πρὸς ταῦτα ἢ γυνὴ διαλιποῦσα μικρὸν, « xul 
« τί γὰρ, εἶπεν, ἔτι φείδομαι τῶν ἀπορρήτων, Φερώρα 
30 « τεὐνεῶτος, ἡ σώζουσα τὸν ἀπολέσαντα πάντας ἡμᾶς 
« Ἀντίπατρον; Ἄχουε, βασιλεῦ, xai μετὰ σοῦ Θεὸς, 
« μάρτυς ἐμοὶ τῆς ἀληθείας, πλανηθῆναι μὴ δυνάμενος. 
« Ὅτε ἀποθνήσκοντι Φερώρα παρεχαθέζου δεδαχρυ- 
« μένος, τότε με προσχαλεσάμενος ἐχεῖνος, ἦ πολύ γε, 
295 « ἔφη, γύναι, τῆς εἰς ἐμαυτὸν διανοίας τοῦ ἀδελφοῦ 
« διήμαρτον, τὸν οὕτω στέργοντα μισήσας, καὶ χτεῖναι 
« βουλευσάμενος τὸν οὕτως ἐπ᾿ ἐμοὶ μηδὲ τεθνεῶτί πω 
* συγχεόμενον. ᾿ἸΑλλ᾽ ἐγὸν μὲν ἀπέγω τῆς ἀσεθείας τὸ 
* ἐπιτίμιον" σὺ δὲ ὃ φυλάττεις xaT αὐτοῦ φάρμαχον 
30 " ὑπ᾽ Ἀντιπάτρου χαταλειφθὲν ἡμῖν φέρε, xxi βλέπον- 
“ τός μον ταχέως ἀφάνισον, ἵνα μὴ καὶ καθ᾿ Ἅδου 
« φέροιμι τὸν ἀλάστορα. Κελεύσαντος ἐχόμισα, χαὶ 
« πλεῖστον μὲν εἰς τὸ πῦρ ὁρῶντος αὐτοῦ κατεχένωσα, 
« βραχὺ δὲ ἐμαυτῇ πρὸς τὰ ἄδηλα καὶ τὸν ἐκ σοῦ φόδον 
35 * ἐτήρησα. » 
ζ΄. Ῥαῦτα εἰποῦσα προσχομίζει τὴν πυξίδα, βραχὺ 
παντάπασιν ἔγουσαν τοῦ φαρμάχου, βασιλεὺς δ᾽ ἐπὶ 
τὴν αἡτέρα τὴν Ἀντιφίλου xal τὸν ἀδελφὸν τὰς βασά- 
νοὺς μετέφερε. Κἀχεῖνοι τὸν ᾿Δντίφιλον κομίσαι τε ἀπ᾿ 
40 Αἰγύπτου τὴν πυξίδα ὡμολόγουν, καὶ λαθεῖν παρ᾽ ἀδελ-- 
φυῦ τὸ φάρμακον ἔφασχον, ἰατρεύοντος ἐν ᾿Αλεξανδρεία, 
Περιιόντες δ᾽ οἵ Ἀλεξόνδρου xai ᾿Α ριστοβούλου δαίμο-- 
veg ἅπαν τὸ βασίλειον, ἐρευνηταί τε xal μηνυταὶ τῶν 
ἀδήλων ἐγένοντο, τούς τε πορρωτάτω τῆς ὑποψίας ὅὄν- 
45 τας ἔσυρον εἰς τοὺς ἐλέγχους. Εὐὑρίσκεται γοῦν xai ἢ 
τοῦ ἀρχιερέως θυγάτηρ Μαριάμμη τῆς ἐπιδουλῇς συνί- 
ctp βασανιζόμενοι τοῦτο ἀπέδειξαν xal αὐτῆς οἱ 
ἀδελφοί, Βασιλεὺς δὲ τῆς μητρῴας τόλμης τὸν υἱὸν 
ἠμύνατο. Τὸν γοῦν ἐξ αὐτῆς Ἡρώδην, ὄντα διάδογον 
50 Ἀντιπάτρου, τῆς διαθήχης ἐξήλευψεν, 
ΚΕΦ, ΛΑ΄. 


ἘἘπὶ τούτοις xxi Βάθυλλος εἰς τοὺς ἐλέγχους συνέ- 
ὅραμεν, f τελευταία πίστις τῶν Ἀντιπάτρῳ βεδουλευ- 
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num ad patrem necandum , per amicum quendam Antiphi- 
lum, idque ab eo Antipatri avunculum accepisse Theudio- 
nem, ac Pherorae tradidisse. Huic enim mandasse Anlipa- 
irum ot. Herodem occiderel, dum ipse Rom esset procul * 
ab omni suspicione : Pheroram vero venenum uxori suae 
dedisse servandum. — Hanc rex quam accivisset, statim 
quod acceperat afferre jubel. — Hla vero quasi allatura egre- 
dilur, et se ipsam de tecto praecipitat, ut rei indicium et 
cruciatus ἃ rege. infligendos preeveniret. — Sed providentia 
Dei, nt apparuit, repetentis pauas ab Antipatro, non in 
caput, sed in alias partes delata, mortem effugit. Quum au- 
lem ad regem apportata recrearetar. (nam ex alto deci- 
dens marcore correpta erat), interrogabal qua de causa se 
ipsam dejecisset , juratque se vera dicenti omne supplicium 
remissurum ; sin aliquid celaret , corpus ejus lormentis ab- 
Sirnpturum esse, neque sepullurz quidquam relicturum. 

6. Ad haec. mulier, quum paullisper tacuisset, « quid, 
» inquit, abstinerem a secretis prodendis, Pherora jam mor- 
» tuo, aut ut. servarem Antipatrum, qui nos omnes perdi- 
» lum ivit? Audi rex, et tecum Deus, testis mihi veritatis , 
» qui falli non potest. Quum in lacrimas effusus morienti 
« assideres,, tunc ille mihi ad se vocali dicebat, Νὰ ego, o 
^ conjux , vehementer errabam. de fratris erga me animo, 
^ qui eum ita me amantem oderim , et necare cogitaverim 
*» adeo ob. mei necdum mortui vicem conturbalum. Sed 
» ego quidem impietatis pretium fero : tu. vero quod ei 
^ paratum servas , nobis ab Antipatro relictum, venenum, 
» age affer, et me spectante continuo absume , ne apud in- 
* feros quoque feram conscientiam sceleris vindicem. Quum 
» jussisseL, attuli, δὲ maxima quidem ex parte ejus in 
» conspectu in ignem exinanivi , ipsa vero modi cum in iu- 
» certa vit et quia te metuerem miliimel reservavi, » 


7. Ista loquuta , pysidem affert , et in ea paululum admo- 
dum veneni. Rex aulem matri fraliique. Antiphili quze- 
slionem adhibuit. Atque illi Antiphilum et ex JExypto 
pyxidem attulisse fatebantur, el venenum a fratre, Alexan- 
drie medicinam exercente, accepisse dicebant. Regiam 
aulem omnem circumeuntes Alexandri et Aristobuli manes 
rernm incertarum inquisitores facti sunt et indices , atque 
eos quia suspicione longissime aberant, ad examen. voca- 
hant. Adeoque Mariamne pontificis filia deprehensa estiusi- 
diarum conseia : id quod fratres ipsiuslorti declararaut, Rex 


Quippe 
Herodem ex ea genitum, patrisque successorem. factum, 


autem etiam in filio vindicavit matris audaciam. 


€ feslamento expunxit. 
CAP. XXXI. iXX.) 


Post baec etiam Batliyllus in ista indicia concurrebat , 
απ postremus ea contirmabat quie animo agiltaverat Anti- 
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αένων, ἮΝ μὲν γὰρ ἀπελεύθερος αὐτοῦ, χομίζων δὲ 
ἧκεν ἄλλο δηλητήριον, d ἰοὺς ἀσπίδων καὶ χυλοὺς ἑτέρων 
ἑρπετῶν, ἵν᾽ εἰ τὸ πρῶτον ἀσθενήσειε φάρμακον, τούτῳ 
Φερώρας μετὰ τῆς γυναικὸς ὁπλίσαιτο κατὰ τοῦ βασι- 
υ λέως, Πάρεργον δὲ τῆς ἐπὶ τὸν πατέρα τόλμης Exó- 
μιζε τὰς κατὰ τῶν ἀδελφῶν ἐσχενωρημένας ἐπιστολὰς 
ὑπ᾽ ᾿Αντιπάτρο. Ἦσαν δὲ ᾿Δρχέλαος καὶ Φίλιππος 
βασιλέως παῖδες ἐπὶ Ρώμης παιδευόμενοι, μειράχιά τε 
ἤδη καὶ φρονήματος μεστοί, Τούτους ἐπαναχύπτοντας 
10 αὐτοῦ ταῖς ἐλπίσιν ἀποσχενάσασθῦαι σπεύξων ᾿Αντίπα-- 
τρος, ἃς μὲν πλάσσεται xai! αὐτῶν ἐπιστολὰς ἐξ ὀνό- 
ματος τῶν ἐπὶ Ρώμης φύλων, οὖς δὲ πείθει γράψαι 
διαφθείρας χρήμασιν, ὡς πολλὰ μὲν βλασφημοῖεν τὸν 
πατέρα, φανερῶς δὲ ᾿Αλέξανδρον καὶ Ἀριστόδουλον 
15 ὀδύροιντο, πρός τε τὴν μετάχλησιν ἀγαναχτοῖεν, Ἤδη 
δὲ αὐτοὺς 6 πατὴρ μετεπέμπετο, xai τοῦτο ἦν μάλιστα 
ταράσσον Ἀντίπατρον, 
β΄, "Ἔτι δὲ καὶ πρὸ τῆς ἀποδημίας, ἐν "Douzaía 
μένων, τοιαύτας xac! αὐτῶν ἀπὸ ᾿θώμης ἡγόραζεν 
3 ἐπιστολὰς. xal προσιὼν τέως ἀνύποπτος ἦν τῷ πατρὶ, 
περὶ τῶν ἀδελφῶν. δὲ ἀπελογεῖτο, τὰ μὲν. ye λέγων 
εἶναι τῶν γραφομένων, τὰ δὲ νεότητος ἁμαρτήματα, 

Ῥυηνικαῦτά γε μὴν τοῖς γράφουσι κατὰ τῶν ἀδελφῶν 

πλεῖστα δοὺς χρήματα, συμφύρειν ἐπειρᾶτο τὸν ἔλεγ- 
"5 γον, ἐσθῆτας πολυτελεῖς χαὶ στρωμνὰς ποικίλας, ἐχπώ 
ματά τε dpyopü xai γουσᾷ συνωνούμενος, ἄλλα τε 
πολλὰ τῶν χειμηλίων, ἵνα τῷ πλήθει τῆς εἰς ταῦτα 
δαπάνης τοὺς εἰς ἐχεῖνα μισθοὺς ἐγχαταχρύψη. Διαχό- 
cux γοῦν ἀναλώματος ἀνήνεγχε τάλαντα, χαὶ τούτων 
μεγίστη πρόφασις ἦν ἡ πρὸς Συλλαῖον δίκη. Πάντων 
δὲ αὐτοῦ τότε χαὶ τῶν βραγυτέρων ἐν τῷ μείζονι χαχῷ 
διαχαλυφθέντων, ὅτε αἵ μὲν βάσανοι πᾶσαι τὴν πατρο- 
κτονίαν, αἱ δὲ ἐπιστολαὶ δευτέρας ἀδελφοχτονίας χεχρά- 
γεσαν, ὅμως οὐδεὶς τῶν εἰς Ρώμην ἀφικνουμένων 
ἀπήγγειλεν αὐτῷ τὰς ἐν Ἰουδαία τύχας, χαίτοι μετατὺ 
τῶν ἐλέγρων χαὶ τῆς ἐπανόδου διελθόντων ἑπτὰ μηνῶν" 
τοσοῦτον πρὸς αὐτὸν ἐχ πάντων μῖσος ἦν. Τάχα δὲ 
χαὶ τοὺς ἀπαγγέλλειν προαιρουμένους οἵ τῶν avr nai 
νων δαίμονες ἀδελφῶν ἐφίμουν. r giye T γῶν ἀπὸ 

“Ῥώμης ἄφιξιν αὐτοῦ ταγ εἴαν εὐαγγελιζόμενος, χαὶ ὡς 
ὑπὸ Καίσαρος μετὰ τιμῆς ἀπολυθείν,. 

Ys Βασιλεὺς δὲ εἰς χεῖρας λαθεῖν σπεύδων τὸν ἐπί- 
ἔουλον, καὶ δεδοικὼς uf, ποτε προγνοὺς v φυλάξηται, δι' 
ἐπιστολῶν ἀνθυπεχρίνετο, τά τε ἄλλα φιλοφρονούμενος 
4» xal σπεύδειν παραχαλῶν' θήσεσθαι γὰρ αὐτοῦ xal 

τὰς πρὸς τὴν μητέρα μέμψεις ἐπειχθέντος, Οὐ γὰρ 

ἠγνόει τὴν ἐχθολὴν τῆς μητρὸς ᾿Αντίπατρος, [Π5ὅτε-- 
ρὸν μὲν οὖν εἰλήφει τὴν περὶ τῆς Φερώρα τελευτῆς 
tcm ἐν Τάραντι, xai μέγιστον, ἐποιήσατο πένθος, 
si ὃ xat τινες ὡς ἐπὶ θείῳ χαθύμνουν. Ἧν δὲ, ὡς ἔοιχεν, 
ἐπὶ διαμαρτίᾳ τῆς ἐπιβουλῆς ἢ σύγχυσις, xai οὐ Φερώ. 
gav χλαίοντος, ἀλλὰ τὸν ὑπηρέτην. Ἢδ᾽ 2n δὲ xai φό- 
oz ἐπήει τις αὐτὸν τῶν τετελεσμένων, μή πότε ζωρα. 
θείη τὸ φάρμακον.  "lo:s 2i ἐν Αιλικίχ λαφὼν ἣν 
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paler. Namque is erat quidem libertus ejus : veniebat 
autem et aliud secum venenum adducens, virus aspidum 
aliorumque serpentum succos, ul, si prius parum valuerit 
pharmacum', hoc se Pheroras cum sua ronjuge in regem 
armaret. Verum preter hoc quicquid eral audaciie in pa- 
Lrem, secum afferebat epistolas adversum fratres ab Anti- 
pátro composilas. Erant autem Archelaus et Philippus regis 
filii qui Romse instituebantur, jam adolescentuli magnique 
animi. Istos, quod ultra spem suam sese erigerenl, tollere 
festinans Antipater, quasdam in eos literas ipse quidem 
comminiscitur, amicorum nomine Romae degentium : allis 
aulem pecunia corruptis scribere persuadet, quod multis 
patrem maledictis carperent, palamque Alexandrnm et 
Aristobulum lamentarentur, seque revocatos esse graviter 
ferrent. Jamenim pater eos accersiverat : id quod maxime 
Antipatrum perturbabat, 

2. Quin etiam prinsquam proficisceretur, quum in Judaea 
adhue esset, Antipater ejusmodi literas Roma contra. eos 
mittendas esse pecunia procurabat; aditoque patre, qui 
lunc nullam de eo suspicionem habebat , fratres etiam ex- 
cusabat , nonnulla quidem ex iis quae scripta erant falsa 
esse dicens, alia vero adolescentie peccata. — Celerum, 
quum eodem tempore. scriptoribus. epistolarum adversus 
fratres plurima. donasset, confündere tentabat. sumptuum 
indicia, vestes pretiosas et stragula varia , poculaque argen- 
lea et aurea coemendo , aliaque quamplurima instrumenta, 
ut magnitudine pecuniarum iu ea impensarum mercedem 
falsariis erogatam celarel. Denique ducenta talenta retulit 
expensa, atque eo praecipue nomine sumptus factos simula- 
bat, quod causam adversus Syllaeum agendam haberet, 
Universis autem quae patraverat , etiam minoribus , ex ma- 
jori facinore tunc patefactis , quum omnes quidem quzestio- 
nes habitze de parricidio , epistolae vero de iteratis fratrici- 
diis clamarent, nemo famen eorum qui Romam advene- 
rant , ei nunciavit quam calamitosa res ejus in Judaea es- 
seuL, quamvis inter. indicia faeta ejusque reditum septem 
menses effluxerint : tanto. quippe o;nnium odio flagrabat. 
Forlasse autem etiam quibus in animo erat eum de istis 
cerliurez facere , os illis obturarent fratrum interlectorum 
manes. Scribit ilaque ab urbe Roma, continuo se ventu- 
rum esse nuncians , quodque honorilice admodum dimissus 
essel ἃ Cosare. 

3. Rex autem , ardenter cupiens sibi in. manus dari iusi- 
diatorem, verilusque ne, si quid praseisset, sibimet ab ipso 
caveret, vicissim literis simulatorem agebat, celera bene- 
volentiam prae se ferens, utque reditum maturaret orans 
alque obsecraus : fore enim ut itinere accelerato. missas 
facial etiam querelas adversus iatrem.. Nam matrem suam 
ejeclam esse non ignorabat Antipater. Et prius quidem 
Tarenti lileras acceperat de morte Pherorae, οἱ maximum 
edidit luctum, 1d quod nonnulli quasi ob. patruum factum 
laudabant. Verum, quantum conjicere dalum est, causa 
conturbationis erat, quod iusidi;x pro voto non cesserant , 
neque tam Pheroram lugebat quam ministrum. — Praeterea 
ob ea quie coufecerat. metus eüm occupabal, ne forte de- 
prelemderetur venenum. — Tune aulem ín. Cilicia. literis a 
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προειρήκαμεν παρὰ τοῦ πατρὸς ἐπιστολὴν, παραχρῆμα 
μὲν ἔσπευδεν" ὡς δὲ εἰς Κελένδεριν χατέπλει, λαυιβάνει 
τις αὐτὸν ἔννοια τῶν περὶ τὴν μητέρα χαχῶν, προμαν- 
τευομένης ἤδη xaU' ἑαυτὴν τῆς ψυχῆς. ΟἹ uiv οὖν 
5 προμκηβέστεροι τῶν φίλων συνεδούλευον μὴ πρότερον 
ἐμπίπτειν τῷ πατρὶ πρὶν πυθέσθαι σαφῶς δι᾿ ἃς αἰτίας 
ἐξέδαλὲν αὐτοῦ τὴν μητέρα᾽ δεδιέναι γὰρ μή ποτε προσ- 
θήκη γένοιτο τῶν xaT! ἐκείνης διαβολῶν. ΟἹ δὲ 
ἀσκεπτότεροι καὶ τὴν πατρίδα σπεύδοντες ἰδεῖν αᾶλλον 
10 3) τὸ συμφέρον ᾿Αντιπάτρω σκοποῦντες ἐπείγεσθαι πα- 
ρήνουν, xal μὴ τῇ μελλήσει παρασχεῖν τῷ πατρὶ μὲν 
ὑποψίαν φαύλην, τοῖς διαδάλλουσι δ᾽ ἀφορμήν" xxl 
γὰρ νῦν εἴ τι χεχίνηται xxv! αὐτοῦ, παρὰ τὴν ἀπου- 
σίαν γεγονέναι" μηδὲ γὰρ ἂν τολμῆσαι, παρόντος. λτο- 
τὸ moy δὲ εἶναι δι ἀδήλους ὑποψίας προδήλων ἀγαθῶν 
στερίσκεσθαι, καὶ μὴ θᾶττον ἀποδοῦναι μὲν ἑαυτὸν τῷ 
πατρὶ, χομίπασθαι δὲ τὴν βασιλείαν, ἐπ᾽ αὐτῷ μόνω 
σαλεύουσαν. Πείθεται τούτοις (ἐνῆγε γὰρ τὸ δαιμό- 
νιον), καὶ διαπεράσας εἰς τὸν Σεδαστὸν τὸν λιμένα τῆς 
30 Καισαρείας χατάγεται. 
δ΄. Παρυπήντησε δὲ αὐτῷ παρὰ δόξαν ἐρημία πολ- 
λὴ, πάντων ἐχτρεπομένων χαὶ μηδενὸς προσιέναι 
τολμῶντος" ἐμισεῖτο μὲν γὰρ ἐπίσης, καὶ τότε φανῆναι 
τὸ μῖσος ἔσχε παρρησίαν. [Πολλοὺς δὲ ὁ ix τοῦ βα- 
25 σιλέως obo; ἀπέστρεφεν, ἐπειδὴ πᾶσα πόλις ἤϑη τῆς 
χατὰ ᾿Αντιπάτρου φήμης πεπλήρωτο, καὶ μόνος ἠγνόει 
τὰ καθ᾽ ἑαυτὸν ᾿Αντίπατρος, Οὔτε γὰρ προεπέμφθη 
λαμπρότερον τις ἐχείνου πλέοντος ἐπὶ Ρώμης, οὔτε ἀτι- 
μότερον ὑπεδέχθη. Ὁ δὲ ἤδη μὲν ὑπενόει τὰς οἴχοι 
30 συμφορὰς, ἔτι δὲ πανουργία ὑπεχρύπτετο' xai τῷ δέει 
τεὐνηκὼς ἔνδοθεν δούαρὸς εἶναι τὸ πρόσωπον ἐδιάζετο. 
Φυγὴ δ᾽ ἦν οὐχέτι, οὐδὲ ἐκ τῶν περιεχόντων ἀνάδυσις, 
xai σαφὲς μὲν οὐδὲ ἐκεῖ τι τῶν οἴχόθεν ἀπηγγέλλετο 
διὰ τὴν ἐχ τοῦ βασιλέως ἀπειλὴν, ὑπελείπετο δ᾽ ἐλπὶς 
35 ἱλαρωτέρα,, τάχα μὲν μηδὲν πεφωρᾶσθαι, τάχα δ᾽ εἴ 
τι xal πεφώραται, διασκεδάσειν ἀναιδείᾳ xal δόλοις, 
ἅπερ ἦν αὐτῷ μόνα τῆς σωτηρίας ἐφόδια, 
t'. Φραξάμενος οὖν αὐτοῖς ἧχεν εἰς τὸ βασίλειον 
δίχα τῶν φίλων᾽ οὗτοι γὰρ ὑδρισθέντες ἐπὶ τοῦ πρώτου 
Au πυλῶνος εἴρχθησαν, ξτυχε δὲ ἔνδον ὧν ὁ τῆς Συρίας 
ἡγεμὼν Ούαρος. Ὁ δὲ εἴσεισι πρὸς τὸν πατέρα, καὶ 
τῇ τόλμη παραχρατήσας ἑαυτὸν ἤγγισεν ὡς ἀτπασόμε- 
νος. — Kdxeivoc, τὰς χεῖρας προδαλὼν καὶ τὴν χεφαλὴν 
παραχλίνας, « ἔστιν, ἐξεδόησε, καὶ τοῦτο πατροχτόνου, 
45 « τὸ περιπλέχεσθαί μοι θέλειν ἐν τηλικαύταις αἰτίαις 
« ὄντα. Φθείρου, δυσσεβεστάτη χεφαλὴ, μηδέ μου 
« ψαύσης, πρὶν ἀποσχενάσασθαι τὰ ἐγχλήματα, Δί- 
* δωμι δὲ σοὶ δικαστήριον χαὶ διχαστὴν εὐκαίρως ἥχον- 
«τα, Οὔαρον. Ἴθι, xai σκέπτον τὴν ἀπολογίαν εἰς 
bu « αὔριον παρέχω γάρ Got καιρὸν τοῖς πανουργήμα- 
«σι, » Πρὸς ταῦτα μηδὲν ὑπ᾽ ἐχπλήξεως ἀποχρίνα- 
σαι δυνηθεὶς αὐτὸς ὑπέστρεψε. [Ππραγενόμεναι δὲ 


πρὸς αὐτὸν διηγήσαντο πάντας τοὺς ἐλέγχους ἥ τε μή- | 
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patre, ut jam ante diximus, acceptis, statim quidem festi- 
nabat : ubi vero in Celenderim navi advectus erat , subiit 
eum quadam de matris calamitate cogitatio, anima ex 
se ipsa praesagiente. Εἰ amicorum quidem prudentiores 
consulebant ne prius patrem conveniret quam pro certo 
cognoverit quibus ex causis matrem ejus pepulissel : quippe 
in meta esse ne fiat accessio ad crimina matri objecta. Qui 
vero minus providi erant parumque cauti , et palrize visen- 
die cupidi magis quam quid Antipatro in rem esset conside- 
rantes, hortabantur ut properaret, οἱ non ex cunctatione 
patri quidem pravze suspicionis causam praeberet, ansam. 
vero calumniantibus daret. Etenim nunc δὲ quid contra 
eum motum fuerit, ex absentia ejus orlum cepisse; neque 
quenquam id ausurum fuisse eo presente, Absurdum autem. 
videri propter suspiciones incertas certis exui bonis , neque 
mature se patri reddere, ab eoque regnum accipere, in ipso 
solo fluctuans.  Paruit his Antipater, impellenle Dei numi- 
ne; quumque mare transiisse , in Sebastum Caesareae. poi- 
tum vehitur. 

4, Mlic autem prater opinionem offendit maximam suli- 
tudinem , utpote quod omnes eum devitarent, nec quisquam 
auderet ad eum accedere : nam similiter omnibus erat in- 
visus, et tunc nemo veritus est suum prodere odinm. 
Multos autem avertebat metus a rege incussus : quoniam 
omnes jam civitates impleverat fama. Aulipalro. adversa, 
solusque de se quid agerelur ignorabat Antipater. Nec 
enim vel clarius eo quisquam deductus est quum Homam 
navigaret, vel minus honorifice inde susceptus ὁδί. Cete- 
rum ille quum jau aliquid suspicaretur de calamitate ipsuni 
domi manente, adhuc tamen omnia callide dissimulahat ; 
quumque iuterius fere mortuus esset prae mela, vultu 
amen confidentiam simulabat. — Nulla autem fugze via 
patebat , nec poluit e malis quibus circumdatus erat evade- 
re : et nihil. quidem certi de domo etiam illic nunciabiatur 
propter mias a rege intentalas; spei vero aliquid latioris 
relictum erat, aut. nibil. forsan. deprehensum esse , aut. si 
quid fuerit deprehensum , se illud discuseurum esse impu- 
denlia εἰ astulia, quar sole in salutem cedere. poterant. 

5. Itaque istis instructus munitusque in regiam intrabat 
absque amicis : nam illi ad primam januam conluineliose 
repalsi erant. Intus autem aderat Varus Syrie praeses. 
Ceterum ad patrem ingreditur Anlipaler, conlirmatusque 
audacia, velut ejus salutandi causa, propius accedebat. 
Alqui ille protensis manibus et. capite averso exclamavit, 
» et hoc parricidie est, qui me amplexari velit, tot erimi« 
* nibus implicitus! Dispereas, nequissimum caput, et ne me 
» lange, priusquam tibi objecta diluas. Dabo libi forum 
» judiciale, et judicem , qui opportune praesens adest, Va- 
* rum. Abi, et de tui defensione in diem crastinum cogita : 
« Nam libi ad versulias tempus concedo. » Ad isla ille ani- 
mo consternatus, quia nihil respoudere poluit, foras se 


recepit. Quum autem ad eum venissent mater el uxor; εἰ 
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τὴρ καὶ ἡ γυνή. Καὶ τότε μὲν ἀνανήψας ἐν σχέψει 
τῆς ἀπολογίας ἦν. 


ΚΕΦ. AB'. 


Τῇ δὲ ἐπιούση, συνέδριον μὲν 6 βασιλεὺς ἀθροίζει τῶν 
συγγενῶν xa φίλων, εἰσχκαλεῖ δὲ xxl τοὺς ᾿Αντιπάτρου 
ὑ φίλους. Προχαθέζεται 2' αὐτὸς ἅμα Οὐάρῳ, xoi τοὺς 
μηνυτὰς ἅπαντας ἐχέλευσεν εἰσαγαγεῖν" ἐν οἷς εἰσή- 
χθησαν xa τῆς Ἀντιπάτρου μητρὸς οἰχέται τινὲς οὐ 
προὸ πολλοῦ συνειλυμκιένοι, γράμματα χομίζοντες ἀπ᾿ 
αὐτῆς πρὸς τὸν υἱὸν τοιάδε᾽ « ᾿Ἐπείπερ πεφώραται 
10 « πάντα ἐχεῖνα παρὰ τῷ πατρί σου, μὴ παραγίνου πρὸς 
« αὐτὸν, ἂν μή τινὰ πορίσγ, παρὰ Καίσαρος δύναμιν. » 
Τούτων σὺν τοῖς ἄλλοις εἰσνγγμένων, ᾿λντίπατρος εἰσέρ- 
χεται, καὶ πεσὼν πρηνὴς πρὸ τῶν ποθῶν τοῦ πατρὸς, 
« ἱκετεύω, πάτερ, ἔφη, μηδέν μου προχατεγνωχέ- 
Vs «ναι, παρασχεῖν δέ μοι τὰς ἀχοὰς ἀχεραίους εἰς τὴν 
« ἀπολογίαν" ἀποδείξω γὰρ ἐμαυτὸν καθαρὸν, ἂν σὺ 

« θέλης.» ! 
β΄. Ὁ δ' αὐτῷ σιγᾶν ἐγκραγὼν πρὸς τὸν Οὔαρον 
εἶπεν, « ἀλλ᾽ ὅτι μὲν χαὶ σὺ, Οὔαρε, καὶ πᾶς δικα- 
30^ στὴς ὅσιος, Ἀντίπατρον ἐξώλη χρινεῖ πέπεισμαι. 
« Δέδοιχα δὲ μὴ κἐμοῦ μισήσης τὴν τύχην, χἀμὲ χρί- 
* νῆς πάσης ἄξιον συμφορᾶς, τοιούτους υἱοὺς γεγεννη- 
* xó:x. Χρὴ δέ με διὰ τοῦτο ἐλεεῖσθαι μᾶλλον, ὅτι 
* πρὸς οὕτω μιαροὺς xal φιλοστοργότατος πατὴρ ἐγε- 
30 « γόμην. Τοὺς uiv γὰρ προτέρους βασιλείας τε ἔτι 
«νέους ἀξιώσας καὶ πρὸς τοῖς ἐν Ῥώμη τροφείοις 
« φίλους Καίσαρος ζηλωτούς τε ποιήσας βασιλεῦσιν 
ἑτέροις, ηὗρον ἐπιβούλους, ol τεῦνήχασι τὸ πλέον 
« Ἀντιπάτρῳ. Νέῳ γὰρ ὄντι χαὶ διαδόχῳ, τούτῳ μά- 
30 «λιστα τὴν ἀσφάλειαν ἐποριζόμην. — "là δὲ μιαρὸν 
« τοῦτο θηρίον, τῆς ἐμῆς ὑπερεαπλησθὲν ἀνεξιχαχίας, 
« ἤνεγχε χατ' ἐμοῦ τὸν χόρον, "Εδοξα γὰρ αὐτῷ mo- 
« λὺν ζῆν χρόνον, xx τὸ ἐμὸν γῆρας ἐβαρύνηη, βασι- 
^ Jd τ᾽ οὐχ ὑπέμενεν, εἰ μὴ διὰ πατροχτονίας, γενέ- 
3 « σθαι" δίχαιά τε βουλευσάμενος, ὅτι χαταγαγὼν 
« αὐτὸν ἐκ τῆς γώρας ἀπερριμμένον, καὶ παρωσάμενος 
« τοὺς ἐκ βασιλίδος μοι γεγεννημένους, ἀπέδειξα τῆς 
« ἀρχῆς διάδοχον. ᾿Εξομολογοῦμαί σοι, Οὔχρε, τὴν 
* ἐμαυτοῦ φρενοθλάδειαν. ᾿Εγὼ τοὺς υἱοὺς ἐκείνους 
40. « xaT ἐλαυτοῦ παρώξυνα, δικαίας αὐτῶν ἀποχόψας 
« ἐλπίδας δι᾿ Ἀντίπατρον. Καὶ τί μὲν ἐχείνους ηὐερ- 
γέτησα τηλικοῦτον, ἠλίχον τοῦτον; ᾧ γε ζῶν μὲν 
« δλίγου δεῖν παρεχώρησα τῆς ἐξουσίας, φανερῶς δὲ 
« ταῖς διαθήκαις ἐνέγραψα τῆς ἀργῆς διάδοχον, xal 
4b « mpógo2ov υὲν ἰδία πεντήκοντα ταλάντων ἕνειμα, 
« τῶν δὲ ἐμῶν ἐχορήγησα χρημάτων ἀνέδην, πλέοντι 
« δὲ νῦν εἰς Ῥώμην ἔδωκα τριαχόσια τάλαντα, Καί- 
« qaot δὲ ἐξ ὅλης τῆς γενεᾶς μόνον ὡς σωτῆρα τοῦ πα- 
^ τρὸς παρεθέμην. Τί δὲ ἐκεῖνοι τοιοῦτον ἠσέβησαν, οἷον 
Ἀντίπατρος; ἢ τίς ἔλεγχος ἠνέχθη xav! αὐτῶν, ἡλίκος 
« ἀποδείχνυτι τοῦτον ἐπίῤουλον; Ἀλλὰ φηέγγεσθχί τι 
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omnia exposuerunt iudicia. ΕἸ tunc quidem recepla mente 
cogitare cipit quo pacto sese defenderet. 


CAP. XXXIL. ( XX.) 


Die autem sequente concilium cogit rex cognatorum et 
amicorum, insuper et. Antipatri amicos àdvocat, Ipse au- 
tem una cum Varo praesidet, et indices cunctos adduci jus- 
sit; in quibus adducti erant eliam servi quidam matris 
Antipatri non multo ante comprehensi , ab ea ad filium de- 
portantes hujuscemodi literas : « Quandoquidem ista 
» omnia patri iuo comperta sunt, cave ad eum venias, nisi 
» auxilium a Ciesare. impetraveris. » His simul cum aliis 
introductis, ingreditur Antipater : quumque pronus ante 
pedes patris cecidisset, ^ oro, inquit, pater, ne me ante 
« tempus condemnatum habeas , sed aures integras οἱ in- 
« corruptas meze defensioni adhibeas. Nam memet, si tu 
« velis, purum demonstrabo. » 

2. Herodes autem, cum alta voce Antipatro silentium 
imperasset , ad Varnin dicebat : « at enim nullus dubito quin 
« et tu quidem, Vare, et quivis justus judex, Antipatmm 
* hominem perditissimum pronunciatnrus sis. — Nonuihil 
* tamen veritus sum ne mea quoque tibi invisa sit fortuna, 
» omnique calamitate me dignum censeas, qui ejusmodi 
« filios genuerim. Verum ob hoc tei potins miseralione 
» commoveri debes , quod liberorum adeo scelestorum pa- 
« ter amantissimus fuerim. — Nam filios priores, quos, 
* dum adhuc essent adolescentuli , meos in regno successo- 
" res constitueram, et quos, ne quid dicam de praemiis 
» educalionis Rome persolutis, Cesaris amicos aliisque 
* regibus invidendos feceram , quam mei insidiatores inve- 
* nissem, e medio sustuli in Antipatri gratiam, Huic enim, 
* utpote juveni et successori, securitatem praestare volui. 
«Αἱ nefaria liec bellua , mea patientia supra modum ex ple- 
«ἴα, in me satietatem suam profudit. — Nam ipsi diu 
* vivere visus sum, meamque graviter tulit senectutem, 
^ seque regnum adipisci nisi parricidio non passus est. Quie 
* non iminerito in. me statuit, qnod eum rejectaneum ex 
» agro accersiverim , et exclusis quos mihi regiua pepererat 
^ filiis regni successorem declaraverim, — Tibi, Vare, men- 
» tis meae errorem confileor. Ego filios istos in memet irri- 
* tavi, quod spesillis justas per Antipatrigratiam proecilerim. 
* Ecquid beneficii in eos contuli , quod non in istum cumue 
5 latius effudi? cui vivus etiam potestatem meam pxene con - 
«cessi, plane et aperte in testamento regni successorem 
“ scripsi, et seorsum quidem reditum quinquaglnta talen- 
* torum ei attribui , abunde vero pecuniarum ex meis sup- 
» peditavi ; et nunc quum Romam navigaret, trecenta talenta 
« dedi, solumque ex omni familia mea, tanquam patris 
» servatorem , Coesari commendatum esse volui, — Ecquid 
« vero illi sceleris ejusmodi admiserunt , quantum Antipa- 
" ler? ecquidve probationis conlra eos prolalum, quale 
^ hunc insidiatorem esse arguit? Verum aliqnid proloqui 
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" πετόλμηχεν ὁ πατροχτόνος, xal πάλιν ξόλοις τὴν 
* ἀλήθειαν ἐπιχαλύψειν ἐλπίζει, Οὔαρε, σοὶ φυλα- 
« κτέον' ἐγὼ γὰρ οἶδα τὸ θηρίον, καὶ προορῶμαι τὴν 
* μέλλουσαν ἀξιοπιστίαν καὶ τὸν ἐπίπλαστον ὀλοφυρ- 
5. μόν, Οὗτός ἐστιν ὁ παραινῶν ἐμοί ποτε φυλάττε- 
«σαι ζῶντα ᾿Αλέξανδρον, χαὶ μὴ πᾶσι πιστεύειν τὸ 
« σῶμα" οὗτος ὁ μέχρι τῆς χοίτης εἰσάγων, xai μὴ μέ 
« τις ἐνεδρεύοι περιδλέπων' οὗτος ὃ ταμίας τῶν ὕπνων, 
« καὶ χορηγὸς τῆς ἀμεριμνίας,, ὁ παραμυθούμενος τὴν 
10 « ἐπὶ τοῖς ἀνῃρημένοις λύπην, καὶ διακρίνων τὴν τῶν 
« ζώντων εὔνοιαν ἀδελφῶν, ὁ ὑπερασπιστὴς ὁ ἐμὸς, 6 
«σωματοφύλαξ, Ὅταν ἀναμνησηῶ,, Οὔαρε, τὸ παν- 
«οὔργον ἐν ἑκάστῳ xal τὴν ὑπόχρισιν, ἀπιστία με 
« τοῦ ζῆν εἰσέρχεται, καὶ θαυμάζω πῶς οὕτω βαθὺν 
16 α ἐπίδουλον διέφυγον. Ἀλλ᾽ ἐπεὶ δαίμων τις ἐξερημοῖ 
* τὸν ἐμὸν οἶχον, καί μοι τοὺς φιλτάτους ἐπανίστησιν 
« ἀεὶ, χλαύσομαι μὲν ἐγὼ τὴν ἄδικον εἱμαρμένην, xat 
« xav ἐμαυτὸν στενάξω τὴν ἐρημίαν, διαφεύξεται δ᾽ 
* οὐδεὶς δυγέσας τοὐμὸν αἷμα » X&v διὰ πάντων μου τῶν 

30 « τέχνων 6 ἔλεγχος ἔλθη. » 
γ΄. Τοιαῦτα λέγων αὐτὸς μὲν ὑπὸ συγχύσεως ἐνεχό- 
πη" Νικολάῳ δὲ, ἑνὶ τῶν φίλων, λέγειν τὰς ἀποξεί- 
ξεις ἐκέλευε. Μεταξὺ δὲ ὁ ᾿Αντίπατρος ἐπάρας τὴν 
χεφαλήν (ἔμενε γὰρ δὴ βεύλημένος πρὸ τῶν ποξῶν 
40 τοῦ πατρός) ἐδόχ, « σὺ, πάτερ, ὑπὲρ ἐμοῦ πεποίησαι 
« τὴν ἀπολογίαν, Πῶς γὰρ ἐγὼ πατροχτόνος, ὃν 
« ὁμολογεῖς αὐτὸς φύλαχα διὰ παντὸς ἐσχηχέναι; Ἴ ἐρα- 
« τείαν δέ μου xal ὑπόχρισιν λέγεις τὴν εὐσέβειαν, 
« Πῶς οὖν ὁ πανοῦργος οὕτως ἐν τοῖς ἄλλοις ἄφρων 
30 « ἐγενόμην, ὡς μὴ νρεῖν, ὅτι λαθεῖν οὐδὲ ἀνθηρώπους 
« ῥάδιον τηλιχοῦτον μύσος ἐνσχευαζόμενον, τὸν δὲ ἀπ᾿ 
«οὐρανοῦ δικαστὴν ἀμήχανον, ὃς ἐφορᾷ πάντα xai 
« πανταχοῦ πάρεστιν; T] τὸ τῶν ἀδελφῶν τέλος ἠγνόουν, 
« οὺς ὃ Θεὸς οὕτω μετῆλθε τῆς εἰς σὲ καχοθουλίας; Τί 
a5 « δέ με xdi παρώξυνε κατὰ σοῦ; βασιλείας ἐλπίς; ἀλλ᾽ 
* ἐδασίλενον. Ὑ πόνοια μίσους; οὗ γὰρ ἐστεργόμην s 
« Φόδος ix σοῦ τις ἄλλος; ἀλλὰ μὴν σὲ τηρῶν ἑτέροις 
« φοβερὸς ἥμην. Ἔνϑεια χρημάτων ; καὶ τίνι ᾿ἀϑλλον 
« ἐξῆν ἀναλίσκειν; Εἰ δ᾽ ἐξωλέστατος πάντων ἀνθρώ- 
40 « πὼν ἐγενόμην καὶ θηρίου ψυχὴν εἶχον ἀνημέρου, 
« πάτερ, οὐκ ἂν ταῖς σαῖς εὐεργεσίαις ἐνικήθην, ὃν χα- 
« τήγαγες μὲν, ὡς ἔφης αὐτὸς, προέχρινας δὲ τοσούτων 
« πέχνων, ἀπέδειξας δὲ ζῶν βασιλέα, δι᾽ ὑπερβολὴν δὲ 
« τῶν ἄλλων ἀγαθῶν ἐποίησας ἐπίφθονον; Ὦ τάλας ἐγὼ 
40 « τῆς πιχρᾶς ἀποδημίας" ὡς πολὺν ἔδωκα χαιρὸν τῷ 
« φθόνῳ, χκἀὶ μαχρὰν τοῖς ἐπιδουλεύουσι διωρίαν, Σοὶ 
« δὲ, πάτερ, καὶ τοῖς Gi, ἀγῶσιν ἀπεδήμουν, ἵνα μὴ 
« Συλλαῖος τοῦ σοῦ γήρως χκαταφρονήση. Ρώμη μοι 
« μάρτυς τῆς εὐσεδείας, xal 6 τῆς οἰκουμένης προστά- 
50^ τῆς Καῖσαρ, ὁ φιλοπάτορά με πολλάχις εἰπών, 
«Λάδε, mtep, τὰ παρ' αὐτοῦ γράμματα. Ἰαῦτα τῶν 
« ἐνθάδε δίιαδολῶν πιστότερα, ταῦτα ἀπολογία uot 
* μόνη, τούτοις τῆς εἰς σὲ φιλοστοργίας τεχαγρίοις 
* χρῶμαι. Μέωνησο δὲ ὡς οὐχ ἑκὼν ἔπλεον, ἐπιστά- 
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* ausus est parricida, speratque fore ut verborum praestigiis 
* rursum occulat veritatem. — Tibi, Vare, cavendum : nam 
* ego belluam novi, et quam sit verisimilia dicturus jam 
* nunc prospicio, fletusque simulatos. Hic est qui me 
* quondam monebat ut Alexandrum, quum in vivis esset, 
" Caverem, neque. corpus omnibus crederem : hic est qui 
* usque ad cubile meum ingredi solebat , et circumspicere 
* ne quis mihi forte parasset insidias : hic est qui somnos 
" meos curabat , et mihi securitatem praestabat , et qui mi- 
* hi occisorum vicem dolenti consolationem adhibebat, et 
*. de fratrum viventium benevolentia dijudicabat, mei pro- 
* pugnator, et corporis custos. Quum, Vare, in mentem 
α revoco, quantus in unaquaque re sit veterator, et quam 
^ egregius simulator, vix me eredo vivere, et mirari subit. 
* quo pacto summum adeo insidiatorem effüuzerim. Quan- 
* doquidem vero deus aliquis domum meam desolare videa- 
* tur, mihique dilectissimos contra me semper incitare, 
* ego quidem fatum lugebo , meamque solitadinem gemiti- 
* bus prosequar : nemo autem qui sanguinem meum silie- 
* rit e manibus elabetur, etiamsi adversus omnes filios meos 
^ exsliterint probationes. ν 

3. Dum ista diceret , illi quidem ex animi perturbatione 
abruptus est sermo : Nicolaum vero, unum ex amicis, 
probationes persequi jussit. — Interea autem Antipater, sub- 
lato capite (ad patris enim pedes prostralus jacebat) elama- 
bat : « tu, pater, causam meam egisti, Nam quomodo ego 
« parricida, qui te confitentem habeam quod semper custos 
^ fibi adfnerim ? Pietatem meam appellas prodigiosa menda- 
* ciaet simulationem. | Quomodo itaque aliis in rebus tan- 
* I calliditatis, adeo bardus εἰ insipiens eram, ut. non 
« intelligerem facile non esse homines latere tautum scele- 
« ris machinantem, celestem. vero latere judicem omnino 
" non posse, qui omnia aspicit el ubique presens adest ἢ 
« An fratrum exitum ignorabam , quorum [«enas Deus adeo 
^ persequutus est, quod libi necem machinati fuerint? Quid 
* aulem erat quod me coutra te iücitaret? num regni cupi- 
« do?Sedregnabam, Num odii suspicio? Nonne diligebar? 
» Praetereane aliquis ex te metus? Quin le incolumem ser- 
« vans, aliis tremendus eram. Num pecunie inopia? Εἰ 
* cui adeo licebat. quantum vellet. expendere? Sin vero 
» omnium hominum perditissimus evaserim et immanis bel- 
ἃ Iuze animam nactus fuerim, pater, an non tuis vincendus 
» essem beneficiis , quem , ul ipse dixisti, reduxeris, et tot 
* filiis przetuleris , et vivus regem declaraveris , aliorumque 
* bonorum ingenti magniludine ipvidendum reddideris? Ὁ 
^ meimiserum, ex acerba peregrinatione mea ! quam multum 
« temporis livori, et quam longum insidiantihus spatium 
* dedi! Verum tui gratia, pater, et. ad luas causas agen- 
* das peregre proficiscebar, ne Syllaus tnam contemptui ha- 
* beret senectutem. — Roma inihi. testis esl pielalis, et qui 
* orbi terrarum praeest. Caesar, qui me palris amatorem 
* &rpiusenle vocabat, — Accipe, pater, has ab eo literas. 
5 pstie plas. fidei merentur quam criminationes, istze sola 
« mei defensio, istis mei erga te afTectus argumentis utor. 
» Memento quod invitus hinc navigaverim, ut qui probe 
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«μενος τὴν ἐμφωλεύουσαν τῆς βασιλείας κατ᾽ ἐμοῦ 
« δυσμένειαν. Σὺ δέμε, πάτερ, ἄχων ἀπώλεσας, dva- 
« γχάσας χαιρὸν διαδολῇς δοῦναι τῷ φθόνῳ. Πάρειμι 
« δὲς ἐπὶ τοὺς ἐλέγχους πάρειμι, διὰ γῆς καὶ θαλάσσης 
» οὐδὲν οὐδαμῇ παθὼν ὁ πατροχτόνος" ἀλλὰ μήπω τού- 
« τῷ ὠφέλημαι τῷ τεχμηρίῳ. Κατέγνωσμαι γὰρ xal 
» παρὰ Θεῷ xai παρὰ σοὶ, πάτερ’ χατεγνωσικένος δὲ 
« δέομαι μὴ ταῖς ἄλλων βασάνοις πιστεύειν, ἀλλὰ xa 
« ἐμοῦ φερέσθω τὸ πῦρ, δδευέτον διὰ τῶν ἐμῶν σπλάγ- 
10 «χνων τὰ ὄργανα. M3, φείδεσθε ὀλοφυρμοῦ τοῦ μιαροῦ 
« σώματος, Εἰ γάρ εἶμι πατροχτόνος, obx ὀφείλω 
«ὑνήσχειν ἀδασανίστως. » Τοιχῦτα μετὰ ὁλολυγμοῦ 
xal δαχρύων ἐχβοῶν τούς τε ἄλλους ἅπαντας χαὶ τὸν 
Οὔαρον εἰς οἶτον προὐχαλέσατο. Μόνον δὲ ὃ θυμὸς 
15 Ἡρώξην ἄδαχρυν διεχκράτει, τοὺς ἐλέγχους ἀληθεῖς 
ἐπιστάμενον. - 
δ΄, Ἔν τούτῳ, τοῦ βασιλέως χελεύσαντος, Νικόλαος, 
πολλὰ πρὸς τὸ πανοῦργον τὸ Ἀντιπάτρου προειπὼν χαὶ 
τὸν ἐπ᾽ αὐτῷ διαγέας ἔλεον, ἔπειτα πιχρὰν χατηγορίαν 
80 χατετείνατο, πάντα μὲν τὰ χατὰ τὴν βασιλείαν χαχουρ- 
γήματα περιτιθεὶς αὐτῷ, μάλιστα δὲ τὴν ἀναίρεσιν 
τῶν ἀδελφῶν, ἀποδεικνὺς ταῖς ἐκείνου διαθολαῖς ἀπο- 
λωλότας. ᾿Επιβουλεύειν δὲ αὐτὸν ἔλεγε καὶ τοῖς πε- 
ριοῦσιν, ὡς ἐφέδροις τῆς διαδοχῆς, Τὸν γὰρ παρασχευά- 
25 σαντα πατρὶ φάρμαχον, πότε ἂν ἀδελφῶν ἀποσχέσθαι: 
Προεληὼν δὲ ἐπὶ τὸν ἔλεγχον τῆς φαρμαχείας, τάς τε 
μηνύσεις ἑξῆς ἀπεξείχνυε καὶ περὶ Φερώρα χατεσχε- 
πλίαζεν, ὅτι χἀχεῖνον Ἀντίπατρος ποιήσειεν ἀδελφοχτό- 
νον, χαὶ τοὺς φιλτάτους τῷ βασιλεῖ διαφθείρας, ὅλον 
30 τοῦ μύσους ἀναπλέσειε τὸν οἶκον, Ἄλλα τε πολλὰ 
πρὸς τούτοις εἰπὼν xal ἀποδείξας καταπαύει τὸν λόγον. 
ε΄, Οὔαρος δὲ χελεύσας ἀπολογεῖσθαι τὸν ᾿Αντίπα- 
τρον, ὡς οὐδὲν πλέον ἐκεῖνος εἰπὼν ἣ « Θεὸς ἔστι μοι τοῦ 
« μηθὲν ἀδιχεῖν μάρτυς, » ἔχειτο σιγῶν, αἰτήσας τὸ 
Ὁ φέρμαχον, δίδωσι τινὶ τῶν ἐπὶ θανάτῳ καταχρίτων δε- 
σμώτη πιεῖν. Τοῦ δὲ παραχρῆμα τελευτήσαντος, ὃ 
μὲν Οὔαρος, ἀπορρήτους ποιήσας τὰς πρὸς Ἡρώδην 
ὁμιλίας, καὶ τὰ περὶ τὸ συνέδριον Καίσαρι γράψας, 
μετὰ μίαν ἡμέραν χωρίζεται, Δεσμεῖ δ᾽ ὃ βασιλεὺς 
40 ᾿λντίπατρον xxi πρὸς Καίσαρα τοὺς δηλώσοντας τὴν 
συμφορὰν ἐξέπεμψεν, 
ς΄. Μετὰ δὲ ταῦτα χαὶ χατὰ Σαλώμης ἐπίδουλος 
᾿λντίπατρος εὑρίσχεται, Τῶν γὰρ Ἀντιφίλου τις olxe- 
τῶν xev ἐπιστολὰς χομίζων ἀπὸ Ρώμης παρὰ Ἰου- 
45 Mag θεραπαινίδος, ᾿Ἀχμῆς τοὔνομα. Καὶ παρὰ μὲν 
ταύτης ἐπέσταλτο βασιλεῖ τὰς παρὰ Σαλώμης ἐπι- 
στολὰς ἐν τοῖς Ἰουλίας ηὑρηκέναι γράμμασι" πεπομ- 
φέναι τε αὐτῶν λάθρα δι᾽ εὔνοιαν. Αἱ δὲ τῆς Σαλώμης 
λοιδορίας τε τοῦ βασιλέως περιεῖχον πιχροτάτας καὶ 
50 κατηγορίαν μεγίστην. Ῥαύτας δὲ πλάσας ὁ ᾿Αντίπα- 
τρος καὶ τὴν Ἀχιὴν διαφθείρας ἔπεισεν Ἡ ρώβδη πέμ- 
ψαι, Διηλέγχθη δὲ ἐκ τῆς πρὸς αὐτὸν ἐπιστολῆς. Kal 
γὰρ ἐκείνῳ τὸ γύναιον ἔγραψεν, « ὡς ἠδουλήθης, 
»ἔγραψά cou τῷ πατρὶ, καὶ τὰς ἐπιστολὰς ἐκείνας 


TOY IOY4. HOAEMOY BIBA. A. ΚΕΦ. AB. 


[122,125.| 
* norim latentes in regno contra me inimicilias. Tu me, 
e pater, praeter voluntatem tuam perdidisti, qui me aecu- 
« sandi tempus invidizm dare compulisti. "Verum praesens 
« adsum, adsum adversus indicia, terra marique nihil 
* omnino ut parricida perpessus ; quanquam nihil mihi pro- 
* futurum est hoe argumentum. Nam. et apud Deum et 
* apud fe, pater, «um condemnatus : condemnatus autem 
* precor ne aliorum tormentis fidem habeas, sed in me fe- 
« ratur ignis, per viscera mea pergaut quaestionum fidicn- 
"ke. Ne mihi parcite lamentationis ergo a scelesto corpore 
» profectte — Nam si parricida sum , mori non debeo crucia- 
tuum expers v. Talia cum ejulatu. et lacrimis vociferans 
et alios omnes et Varum ad misericordiam — alliciebat. 
Solum autem Herodem a lacrimis continebat iracundia , 
utpote quod probationes veras esse cognoverit. 

á. Tum Nicolaus jussu regis multa de Antipatri callidi- 
late praefatus , discussaque illius misericordia, mox atro- 
cissimam accusalionem instituit , cuncta quidem in regnum 
admissa maleficia ei adscribens, maxime vero fratrum inter- 
itam, quos ipsius calumniis periisse demonstrabat. Quin 
et superstitibus eum insidiari dicebat , ut qui id agerent ul 
successionem interciperent. ^ Quoniodo enim a fratribus 
abstinuerit, qui patri venenum paraverit? Quum autem 
διὰ veneni probationem venisset , el ordine proferebat indi- 
cia, et de Pherora valde indignabatur, quod et ipsum Anti- 
pater fratricidam fecisset, lisque qui regi amicissimi erant 
corraptis , reziam omuem scelere complevisset. Atque ita 
aliis insuper multis dictis et probatis finem dicendi facit. 


5. Varus autem quum respondere jussisset Antipatrum , 
et ille nihil amplius loquutus quam « Deus testiscst inpocen- 
tim meze », tacilus jaceret, petiit ut venenum afferretur, et 
vineto cuidam capitis damnato ebibendum dedit. Quumqhe. 
ille statim moreretur, Varus quidem, nonnulla in occulto 
cum Herode colloquulus, que gesta erant in concilio ad Cav- 
sarem scripsit, posteroque die discedit. Rex autem in vin- 
cula conjicit Antipatrum, et ad. Ccesarem misil qui suam 
illi calamitatem nunciarent, 

6. Post haec autem Salomen insidiis appetiisse arguebatur 
Antipater. Quidam enim e domesticis Antiphilj venerat , 
literas ferens ab ancillula Julize, cui nomen erat Acme. 
Atque ab ipsa quidem scriptum erat regi , inter literas Ju- 
lig quasdam a Salome datas se reperisse, eique clam bene- 
volentis ergo misisse, In Salomes autem lileris contu- 
melize erant in regem acerbissim οἱ acensatio gravissima. 
Jstie vero ab Antipatro ficta» erant, quumque is Acmen pecu- 
nia corrupisset, ei persuasit ut literas ad. Herodem mitte- 
re. Res aulem comperia est ex ejus ad illum lilerís. 
Nam muliercula ei scripserat, « sicut. voluisti, patri tuo 
^ scripsi, literasque istas. misi, persuasum habens, regem 
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« ἔπεμψα, πεπεισμένη, τὸν βασιλέα μὴ φείσασῇχι τῆς 
« ἀδελφῆς, ὅταν ἀναγνῷ. Καλῶς δὲ ποιήσεις, ἐπειδὰν 
« ἀπαρτισῆῇ πάντα, μνημονεύσας ὦ, ὑπέσχου. ν 

ζ΄, Ταύτης φωραθείσης τῆς ἐπιστολῆς xat τῶν χατὰ 
Συλώμης ἐνσχευχσθεισῶν, vota. μὲν ἐμπίπτει τῷ βα- 
σλεῖ τάμα καὶ χατὰ Ἀλεξάνδρου πλασθῆναι γράμματα. 
Περιαλγὴς δὲ ἦν ὑπὸ τοῦ πάθους, ὡς παρ᾽ ὀλίγον χαὶ 
τὴν ἀδελφὴν ἀποκτείνας δι᾽ ᾿Αντίπατρον. Οὐκέτι οὖν 
ἀνεδάλλετο λαβεῖν τιλωρίαν ὑπὲρ ἁπάντων. Ὥρμη- 
μένος δὲ ἐπὶ τὸν ᾿Αντίπατρον. ἐπεσχέθη, νόσῳ χαλεπῇ. 
Περὶ! ἀέντοι τῆς xta xai τῶν χατὰ Σαλώμης ἐσχενω- 
ρημένων ἐπέστειλε Καίσαρι, τήν τε διαθήχην αἰτήτας 
μετέγραφε, καὶ βασιλέα uiv ἀπεβείχνυεν ᾿Αντέπαν, 
ἀμελῶν τῶν πρεσβυτάτων, Ἀρχελάου καὶ Φιλίππου 
(διεδεδλήκει γὰρ καὶ τούτους ᾿λντίπατρος), Καίσαρι δὲ, 
σὺν τοῖς διὰ χρημάτων δώροις, χατέλιπε χίλια τα- 
λαντα, τῇ τε γυναικὶ χαὶ τέχνοις αὐτοῦ xal φίλοις xal 
ἀπελευθέροις περὶ πενταχκότιν " ἀπένειμε δὲ χαὶ τοῖς 
ἄλλοις ἅπασι τῆς ous οὐχ ὀλίγα τῶν ρημάτων, 
λαμπρὸ οτάταις τε iux Σαλώμην τὴν ἀ3ελ- 
gf. Ἐν ui 4 οὖν ταῖς ξιαηήχαις ταῦτα διωρθώ- 
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Προήει δ᾽ αὐτῷ π πρὸς τὸ χαλεπώτερον ἡ νόσος, 
ἅτε δὴ τῶν ἀρρωστημάτων ἐν γήρᾳ xat ἀθυμίᾳ ἐπι- 
πεσόντων" ἦν μὲν γὰρ ἤδη σχεδὸν ἐτῶν ἑφδοιλκήχοντα, 
πεταπείνωτο δὲ τὴν ψυχὴν ταῖς περὶ τῶν τέκνων συμ- 
φοραῖς, ὡς μηδὲ ἐν ὑγεία τι τῶν ἡδέων προσίεσθαι. 
ῆς νόσου δὲ ἦν ἐπίτασις ζῶν ᾿Αντίπατρος, ὃν οὐχ ἐν 
παρέργῳ, δαίσας δὲ προήρητο ἀνελεῖν, 
β΄. Γίνεται δ᾽ ἐν ταῖς συμφοραῖς αὐτοῦ χαὶ δημο- 
τὰν τις ἐπανάστασις, Δύο ἦσαν σοφισταὶ χατὰ τὴν 
πόλιν, μάλιστα δοχοῦντες dxpibouw τὰ πάτρια, xa 
διὰ τοῦτο ἐν d ἅπαντι τῷ ἔθνει μεγίστης ἠξιωμένοι δόξης, 
Ἰούδας τε υἱὸς X. Σεπφωραίου, xai ΝΜ χτθίας E ἕτερος Μαρ- 
γάλου. Τούτοις οὐχ ὀλίγοι προσήεσαν τῶν νέων ἔξη- 
γουμένοις τοὺς νόμους, xui συνῆγον ὁσημέραι τῶν 
ἡβώντων στρατόπεδον, — Ol τότε τὸν βασιλέα πυνθανό-- 
μένοι ταῖς ἀθυμίαις ὑπεχρέοντα xal τῇ νόσων, λόγον xx- 
θίεσαν εἰς τοὺς γνωρίμους, ὡς ἄρα χαιρὸς ἐπιτηδειότα- 
τὸς εἴη τιμωρεῖν ἤδη τῷ Θεῷ xai τὰ χατασχευασθέντα 
παρὰ τοὺς πατρίους νόμους ἔργα κατασπᾶν. ᾿Αθέμιτον 
γὰρ εἶναι χατὰ τὸν ναὸν ἢ εἰχύόνας, 7, προτομὰς, 5 ζῴου 
τινὸς ἐπώνυμον ἔργον εἶ εἶναι" χατεσχευάχει δὲ 6 βασιλεὺς ]: 
ὑπὲρ τὴν μεγάλην πύλην ἀετὸν χρυσοῦν, ὃν δὴ τότε 
ἡ παρήνουν ἐχχόπτειν οἱ συφισταὶ ᾿ χαλὸν εἶναι λέ ἥοντες, 
εἰ χαί τις γένοιτο χίνδυνος, ὑπὲρ τοῦ πατρίου νόμου 
νήσχειν. Τοῖς γὰρ οὕτω τελευτῶσιν ἀθάνατόν τε τὴν 
ψυχὴν καὶ τὴν ἐν ἀγαθοῖς αἴσθησιν αἰώνιον παραμένειν" 
τοὺς δὲ ἀγεννεῖς χαὶ τῆς αὐτῶν σοφίας ἀπείρους ἀγνοοῦν- 
μ Tug φιλοψυχεῖν, xui πρὸ τοῦ OU ἀρετῆς τὸν ἐκ νόσου 
θάνατον αἱρεῖσθαι. 
τ΄. μα δὲ τοῖς ἐκείνων λόγοις διεγημίσθη καὶ θνή- 
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* sorori suze nequaquam parsurua, quur eas legerit. Dene 
* autem facies, si, rebus omnibus perfectis, promissorum 
* tuorum memor fueris, «— 

7. Hisce literis et iis qua in Salomen composite erant, de- 
prehensis, regem: subiit cogitatio , forsan et illas contra 
Alexandrum fictas fuisse : et veiementer perturbatus erat ex 
animi motu, quod parum abfuerit quin sororem quoque pro- 
pter Antipateum occidissel. Itaque non amplius cunctatus 
est omnia ejus crimina in eum persequi : sed, dum in An- 
tipatrum incitatur, morbo difficili corripitur. Vertimtamen 
de Acme et accusatione in. Salomen conficta literas ad Cae- 
sarem dedit : quumque testamentum afferri jussisset, mu- 
bat, regemque declarabat. Antipam , praeteritis Archelao 
el Philippo nata grandioribus (nam et illos calamniakis 
fuerat Antipater), Caesari antem, praeter vasa aliaque ei 
donata, mille talenta reliquit, itemque uxori ejus et. liberis 
el amicis et liberis circiter quingenta; celerisque omnibns 
agrorum et. pecuniarimn non parum distribuit ; ac. sororem 
Salomen donis luculentissimis honoravit. Et in lesta- 
mento igitur isla correxil. 


CAP. XXXIHL. (XXI) 


Morbus autem ei ingravescebat, qnod invalitudinem ur- 
Bereb senectus pariter ac maror : jam enim anuos. ferme 
septuaginta natus erat, et ex calamitatibus quas ei intulerant 
liberi adeo animo erat dejectus , ut nec quum bene valeret 
quicquam jucunditalis admitteret. — /Egritudinem aulem 
acriorem faciebat quod Antipater viveret, quem non obiter 
el aliud ageus, sed quum convaluisset , occilere decreverat. 

2. At dum in. islis versaretur calamitatibus, oritur po- 
puli quidam iumultus. In civitale erant duo sophistae , 
quí accurate leges patrias scire videbantur, et per totam 
gentem in maxima eranl apud omnes gloria, Judas filius 
Sepphorzei, et alter Margali Matthias. Ad istos, dum leges 
exponerent, adolescentium non pauci se conferebant, et 
quotidie puberüim. exercitum colligebant, — Qui , quum re- 
gem audiissent nerore ac. morbo tabescere, δὰ discipulos 
verba faciebant, quod jam tempus opportunum esset. ut 
Deus vindicaretur, fabricataque adversus leges patrias 
opera detraherentur, Quippe nefas esse in templo haberi 
aut imagines , aut vultus, opusve quodennque animantium 
,Alicui cognomine. Fecerat enim. rex et supra magnam 
templi portam collocaverat aquilam auream. Hanc nt 
exscinderent suadehant sopliistze , pulelirum esse dicentes , 
aliquid licet inde periculi instaret, pro lege patria mori. 
Eos enim qui ita diem supremum obeant, et anime. im- 
mortalitatem. et eternam bonorum fruitionem manere : 
minus autem generosos, rudesque in ipsorum sapientia, 
animamque amare nescientes, per morbum quam per vir- 
tutem emori malle. 

3. Dum lios illi sermones sererent, rumor erat regem in 
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σχεῖν ὁ βασιλεὺς, ὥστε θαρραλεώτερον ἥπτοντο τῆς 
ἐπιχειρήσεως οἵ νέοι. Μέσης γοῦν ἡμέρας, καὶ πολ- 
λῶν κατὰ τὸ ἱερὸν ἀναστρεφοίκένων, σχοίνοις παχείαις 
χαθιμήσαντες σφᾶς αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ τέγους, τὸν χρυ- 
5 σοῦν ἐχεῖνον ἀετὸν ἐξέχοπτον πελέχεσιν. Ἠγγώθη δὲ 
εὐθέως τῷ βασιλέως στρατηγῷ, κἀκεῖνος μετὰ χειρὸς 
οὖχ ὀλίγης ἀναδραμὼν περὶ τεσσαράχοντα νεανίας συλ- 
λαμβάνει xai χατήγαγε πρὸς τὸν βασιλέα, Πυνῦα- 
νομένῳ δὲ αὐτῷ πρῶτον εἰ τολμήσειαν τὸν χρυσοῦν 
10 ἀετὸν ἐχχόπτειν, ὡμολόγουν" ἔπειτα, τίνος χελεύ- 
σαντος, ἀπεχρίναντο τοῦ πατρίου νόμου. Τί δὲ οὕτω 
πεγήθασι διερωτήσαντος, ἀναιρεῖσθαι μέλλοντες ἔλε- 
γον, ὅτι πλειόνων ἀγαθῶν ἀπολαύσουσι μετὰ τὴν τε- 
λευτήν. 
|: δ΄, Ἐπὶ τούτοις ὁ βασιλεὺς, δι' ὑπερδολὴν ὀργῆς 
χρείττων τῆς νόσου γενόμενος, πρόεισιν εἰς ἐχχλησίαν, 
καὶ πολλὰ τῶν ἀνδρῶν κατηγορήσας ὡς ἱεροσύλων, καὶ 
προφάσει τοῦ νόμου πειραζόντων τι μεῖζον, 'κολάζειν 
ἠξίου ὡς ἀσεθεῖς. Ὁ δὲ δῆμος, δείσας μὴ διὰ πολλῶν 
30 ὁ ἔλεγχος ἔλθη, παρεχάλει πρῶτον μὲν τοὺς ὑποθεμέ- 
νους τὴν πρᾶξιν, ἔπειτα τοὺς ἐν αὐτῇ συλλυφθέντας χο- 
λάσαντα, τοῖς λοιποῖς τὴν ὀργὴν ἀφεῖναι, Πείθεται 
μόλις ὃ βασιλεὺς, καὶ τοὺς μὲν χαθιμήσαντας ἑαυτοὺς 
ἅμα τοῖς σοφισταῖς χατέχαυσε ζῶντας, τοὺς λοιποὺς 
45 δὲ τῶν συλληφθέντων παρέδωχε τοῖς ὑπερέταις ἄνε- 
λεῖν. 
ε΄. Ἔνθεν αὐτοῦ τὸ σῶμα πᾶν fj νόσος διαλαδοῦσα, 
ποιχίλοις πάθεσι διεμερίζετος Πυρετὸς μὲν γὰρ ἦν οὗ 
λάθρος, χνησμὸς δ᾽ ἀφόρητος τῆς ἐπιφανείας ὅλης, καὶ 
30 χώλου συνε) εῖς ἀλγηδόνες, περί τε τοὺς πόδας ὥσπερ 
ὑβρωπιῶντος οἰδήματα, τοῦ τε ἤτρου φλεγμονὴ, χαὶ 
δύ᾽ αἰδοίου σηπεδὼν σκώληκας γεννῶσα, Πρὸς τούτοις 
ὀρθόπνοια καὶ δύσπνοια καὶ σπασμοὶ ἁπάντων τῶν με- 
λῶν, ὥστε τοὺς ἐπιθειάζοντας ποινὴν εἶναι τῶν σοφε- 
35 στῶν τὰ νοσήματα λέγειν. Ὁ δὲ, παλαίων τοσούτοις 
πάθεσιν, ὅμως τοῦ ζὴν ἀντείχετο, σωτηρίαν τε ἤλπιζε 
xal θεραπείας ἐπενόει, Διαδὰς γοῦν τὸν ᾿ἸΙορδάνην, τοῖς 
χατὰ Καλλιρρόην θερμοῖς ἐκέχρητο. Ἑαῦτα δὲ ἔξεισι 
μὲν εἰς τὴν ᾿Ασφαλεῖτιν λίμνην, ὑπὸ γλυκύτητος δ᾽ ἐστι 
40 xat πότιμα, Δόξαν δ᾽ ἐνταῦθα τοῖς ἰατροῖς ἐλαίῳ 
θερμῷ πᾶν ἀναθάλψαι τὸ σῶμα. γαλασθὲν εἰς ἐλαίου 
πλήρη πύελον, ἐκλύει δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ ὡς τεθνεὼς 
ἀνέστρεψε. Θορύδου δὲ τῶν θεραπόντων γενομένου 
πρὸς μὲν τὴν ψωνὴν ἀνήνεγχεν, εἰς δὲ τὸ λοιπὸν ἀπο- 
45 γνοὺς τὴν σωτηρίαν, τοῖς τε στρατιώταις ἀνὰ δραχμὰς 
πεντήχοντα ἐκέλευσε διανεῖμαι xal πολλὰ χρήματα 
τοῖς ἡγεμόσι xal τοῖς φίλοις. 
ς΄. Αὐτὸς δὲ ὑποστρέφων ὡς εἰς Ἱεριγοῦντα παρα- 
γίνεται, μελαγχολῶν ἤδη, χαὶ μονονουχὶ αὐτῷ τι τῷ 
s) θανάτῳ ἀπειλῶν προέχοψεν εἰς ἐπιβολὴν ἀθεμίτου πρά- 
ξεως. Τοὺς γὰρ ἀφ᾽ ἑκάστης χώμης ἐπισήμους ἄνδρας 
ἐξ ὅχης ᾿Ἰουδίας συναγαγὼν εἰς τὸν καλούμενον Ἵπ- 
πόδρομον ἐκέλευσε συγκλεῖσαι. Προσκαλεσάμενος δὲ 
Σαλώμην τὴν ἀδελφὴν καὶ τὸν ἄνδρα ταύτης Ἀλεξᾶν, 
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ipso decessu esse, adeo uL juvenes ad rem aggrediendam 
facti essent audaciores. Itaque meridie, dum multi in 
templo versarentur, quum semet crassis funibus e tecto de- 
misissent, auream illam aquilam securibus exscindunt. 
Quod statim pra'tori regis nunciabatur, atque ille mulla cum 
manu eo accurrehat , et captos circiter quadraginta juvenes 
ad regem adducebat. Quumque ille primum eos. interro- 
garet an aquilam auream exscindere ausi fuissent , confite- 
bantur. Deinde cujus jussu, Legis patri , responderunt. 
Quum vero ab iis quasivisset quid ita gaudio exsultarint 
mox interficiendi , dicebant quod posl mortem bonis pluri- 
bus fruituri essent. 

4. Istis rex commolus iraeundie vehemenlia morbum 
superat, adeoque in concionem procedit, atque multnm 
in eos ut sacrilegos invectus, quodque legis pretextu majus 
quiddam aggrederenlur, anum censebat el suppli- 
cio eos addicere ul impios. Populus autem veritus ne 
multi ex indiciis convincerentur, rogabat utquum primum 
quidem facinoris suasores, ac deinde in eo deprehensos 
penas subjecissel , iram in ceteros missam faceret, — Vik 
persuadetur rex, et qui funibus se demiserant una cum so- 
phiatis vivos cremavit , reliquos vero qui comprehensi erant 
ministris interficiendos tradidit. 

5. Post hic morbi vis per. aniversum vjus corpus dil- 
fusa variis doloribus distrahehat. — Nam febris quidem erat 
non vehemens, pruritus vero per tolam corporis superfi- 
ciem intolerabilis, coli quoque dolores continui, et circa 
pedes tumores quasi aqua intercule laborantis, atque in- 
flatio abdominis , et in pudendis putredo vermes generans, 
Ad hec non potuit nisi quum erectus esset respirare , et tum 
respirandi difficullate laborabat, et membrorum omnium 
convulsione cruciabatur, adeo ut lharioli morbos pa:nam 
esse dicerent ob czedem sophistis irrogatam. lle vero, 
quamvis tot cruciatibus conlliclaretur, vivendi tamen de- 
siderio tenebatur, et salutis spem relinebat, ac de cura- 
lionibus cogitabat. aque trajecto Jordane , aquis calidis, 
quie juxta Callirrhoen sunt, usus est. Hae influunt quidem 
in Asphaltiten lacum, adeo tamen sunl dulces, ut eliam po- 
tui commodse sint. Ibi quum medicis visum essel ut totum 
corpus demissum in solium calidi olei plenum foveretur, oculi 
enervantur, eosque morientis ad inslar reciprocavit. Quum 
autem in tumultu essent ministri , clamore excitatus ad se 
quidem rediit : salutis autem spe in posterum abjecta, et 
quinquaginta draclimas militibus viritim, et ingentem pe- 
cuniam ducibus atque amicis distribui jussit. 

6. Quum autem revertens ad. Hierichuntem usque perve- 
niret, jam atra bile correptus, et ipsi quodammodo morti ali- 
quid minitans , progressus est ad facinus telerrimum perpe- 
trandum. Nam illustres totius Judwze viros ex singulis vicis 
collectos in locum qui Hippodromus vocabatur concludi 


jussit. Tum accersila sorore Salome viroque ejus Alexa, 
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« οἶδα, ἔφη, Ἰουδαίους τὸν uiv ἐμὸν ἑορτάσοντας θάνα- 
« τον, δύναμαι δὲ πενθεῖσθαι δι᾽ ἑτέρων, καὶ λαμπρὸν 
« ἐπιτάφιον σχεῖν, ἂν ὑμεῖς θελήσητε ταῖς ἐμαῖς ἐντο- 
« λαῖς ὑπουργῆσαι. ᾿Γοὺς δὲ τοὺς φρουρουμένους ἄν- 

6 « δρας, ἐπειδὰν ἐχπνεύσω, τάχιστα χτείνατε περιστή- 
«σαντες τοὺς στρατιώτας, ἵνα πᾶσα Ἰουδαία καὶ πᾶς 
« οἶκος ἄκων ἐπ᾽ ἐμοὶ δαχρύσῃ, » 

ζ΄. Ταῦτα ἐνετέλλετο, xal παρὰ τῶν dv "Poux 

πρέσδεων ἦχον ἐπιστολαὶ; δι᾽ ὧν Ἀχμὴ μὲν ἀνηρημένη 
10 χελεύσαντος Καίσαρος ἐδηλοῦτο, θανάτῳ δὲ ᾿Αντίπα-- 
τρὸς κατάχριτος᾽ ἔγραφόν γε μὴν ὡς εἰ καὶ ψυγαδεύειν 
αὐτὸν ἐθελήσειεν ὁ πατὴρ, ἐπιτρέποι Καῖσαρ. Ὁ δὲ 
βραχὺ μὲν πρὸς τὴν ἐπιθυμίαν ἀνήνεγχεν, Αὖθις δέ 
(καὶ γὰρ ἐνδείᾳ τροφῆς καὶ βηχὶ σπασμώδει διετείνετο) 
15 τῶν ἀλγηδόνων ἡττηθεὶς φθάσαι τὴν εἱμαρμένην ἐπε- 
βάλλετο. Λαβὼν δὲ μῆλον ἤτησε καὶ μαχαΐριον 
(εἰώθει γὰρ ἀποτέωνων ἐσθίειν), ἔπειτα περιαθρήσας μή 
τις ὃ χωλύων εἴη, ἐπῆρε τὴν δεξιὰν ὡς πλήξων ἑαυτόν. 
Προσδραμὼν δὲ ἐκώλυσεν ᾿Αχίαδος ὁ ἀνεψιὸς αὐτοῦ τὴν 
30 χεῖρα κατασχών. Οἰμωγὴ δ᾽ εὐθὺς ἤρθη μεγίστη 
κατὰ τὸ βασίλειον ὡς οἰχομένου τοῦ βασιλέως" xal τα- 
χέως ἀκούσας Ἀντίπατρος, ἀνεθάρρει τε xal γεγηθὼς 
τοὺς φύλακας ἱκέτευεν ἐπὶ χρήμασιν ἐξαφιέναι λύσαν- 
τας αὐτόν. Ὃ δὲ ἡγεμὼν οὐ μόνον ἐχώλυσεν, ἀλλὰ 
95 xat βασιλεῖ δραμὼν ἀνήγγειλε τὴν ἐπιβουλήν, — "Avé- 
χραγς δὲ ἐχεῖνος ἰσχυρότερον τῆς νόσου xal παραχρῆμα 
πέμψας τοὺς δορυφόρους ἀπέκτεινε τὸν Ἀντίπατρον. 
Θάψαι δὲ τὸν νεκρὸν αὐτοῦ προστάξας ἐν Ὑρχανείῳ, πά- 
λιν τὰς διαθήχας ἐπανορθοῦται, xxi διάδοχον μὲν 
30 Ἀρχέλαον, τὸν πρεσθύτατον υἱὸν, ἀδελφὸν δὲ Ἀντίπα, 
γραγει, τετράρχην δὲ Ἀντίπαν. 

7. Μετὰ δὲ τὴν ἀναίρεσιν τοῦ παιδὸς ἐπιδιοὺς πέντε 
ἡμέρας τελευτᾷ, βασιλεύσας ἀφ᾽ οὖ μὲν ἀποχτείνας 
Ἀντίγονον ἐκράτησε τῶν πραγμάτων ἔτη τέσσαρα xxi 

80 τριάχοντα, ἀφ᾽ οὗ δὲ ὑπὸ “Ρωμαίων ἀπεδείχθη βασι- 
λεὺς, ἑπτὰ xal τριάχοντα. Καὶ χατὰ μὲν τὰ ἄλλα 
πάντα τύχη, δεξιᾷ χρησάμενος, εἰ καί τις ἕτερος, ὅστις 
γε κατεχτήσατο βασιλείαν ἰδιώτης ὧν, καὶ, τοσούτῳ 
χρόνῳ φυλάξας, ἰδίοις τέχνοις κατέλιπεν" ἐν δὲ τοῖς 

40 xaz' olxov, ἀτυχέστατος. Πρὶν δὲ γνῶναι τὴν τελευ- 
τὴν αὐτοῦ τὸ στρατιωτιχὸν, προελθοῦσα μετ᾽ ἀνδρὸς ἢ 
Σαλώμη διαφῆχε τοὺς δεσμώτας οὖς κτείνειν ὃ βασι- 
λεὺς ἐνετείλατο, μεταπεισθῆναι αὐτὸν λέγουσα, xal 
πάλιν ἀναπέμπειν ἕχαστον εἰς τὰ ἴδια, Τούτων δὲ 

45 οἰχομένων, ἐδήλου ἤδη, τοῖς στρατιώταις, καὶ συνῆγεν 
αὐτοὺς εἷς ἐχχλησίαν μετὰ τοῦ λοιποῦ πλήθους ἐν τῷ 
xa) Ἱεριχοῦνσα ἀμφιθεάτρῳ, ξνθα παρελθὼν Πτο- 
λεμαῖος, ὁ χαὶ τὸν σημαντῆρα δαχτύλιον παρὰ τοῦ 
βασιλέως πεπιστευμένος, τόν τε βασιλέα χατευξαιμο- 

Vo νίζει, χαὶ τὸ πλῆθος παρακαλεῖ, τήν τε ἀπολειφθεῖ- 
σαν τοῖς στρατιώταις ἀνεγίνωσχεν ἐπιστολὴν, ἐν ἧ 
πολλὰ περὶ τῆς εἰς τὸν διάδοχον εὐνοίας παρεχάλει. 
Μετὰ δὲ τὴν ἐπιστολὴν λύσας τὰς διαθήκας ἀνεγίνω- 
σχεν, ἐν αἷς Φίλιππος μὲν τοῦ Τράχωνος καὶ τῶν vet 
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DE BELLO JUD. LIB. I. CAP. XXXIII. 


[unu] 81 
* novi, inquit, Judmos morte quidem mea festos dies 
* acluros; aliorum vero causa lugeri possum et funus splen- 
* didum consequi, dummodo meis mandatis obsequi veli- 
«lis. Hos autem viros in custodia clausos , simulatque 
« animam exhalavero , omnes interficite, quo et universa 
« δυάδα et singulke domus vel invite mea morte illacri- 
« mentur. » 

7. Ista mandabat, et a legatis qui Romse erant veniebant 
literze , quibus siguificabatur Acmen jussn Ceesaris interfe- 
Clam esse, et. Antipatrum morte damnatum. Scriptum 
vero erat, si pater. eum in exsilium dare mallet, id quoque 
permisisse Caesarem. —Alqui ille panlulum quidem ad 
vite cupiditatem rediit. Rursus vero (nam et inedia et 
tussi convulsiva distinebatur) victus doloribus fatum ante- 
vertere statuit. Sumpto igitar pomo, cultellam etiam po- 
poscit (solitus enim erat sectum comedere) , deinde circum- 
spiciens ne quis esset qui ei obstaret, tanquam se percus- 
surus dextram levavit. Verum Achíabus cjus sobrinus ac- 
currens , manu illius prehensa, impediit. Ululatus autem 
maximus statim sublatus est in regia, ac si rex mortaus 
fuisset. Quem simul atque audiverat Antipater, fiduciam re- 
sumit , latatusque custodes obsecrabat ut ipsum promissa 
pecunia solutum dimitterent, Dux vero illorum non tan- 
tum prohibuit, sed et regi insidias renunciatum currebat : 
atque ille fortius exclamavit quam morbus commode pa- 
teretur, continuoque missis satellitibus Antipatrum occidit. 
Quum autem in mandalis dedisset ul cadaver. ejus in Hyr« 
caneo sepeliretur, rursus testamentum corrigit , eL succes- 
sorem quidem scripsit Archelaum filium nata maximum, 
Antipa fratrem , Antipam vero tetrarcham. 

8. Postquam autem a filii cede quinque dies vixerat, 
mortem obit , quup scilicet regnassel annos quidem triginta 
quattuor, ex quo Antigono interfecto rerum politus est, 
triginta vero septem , ex quo rex a Romanis declaratus est. 
Et in celeris quidem omnibus secunda fortuna usus est, 
si quis anquaim alius, qui quidem regnum, quod privatus 
adeptus erat, tantoque conservavit tempore, filiis suis reli- 
quit : in rebus vero domesticis iufelicissimus fuit. Salome 
aulem, antequam regis mortem resciret exercitus, cum 
marito progressa, dimisit eos qui in custodia erant, quos 
occidi jusserat rex; ipsum dicens mutasse consilium, et 
suam quemque domum remittere, Αἰ quum isti abiissent , 
tum militibus rem indicabat, eosque cam cetera multitudine 
in concionem coegit in amphitlieatro Hierichuntino : ubi 
Plolemeeus , cui creditus erat a rege annulus signatorius , 
prodiens et. regis fortuuam praedicat et populo consolatio- 
nem adhibet , el relictas militibus literas legebat , in quibus 
multis hortabatur ut benevolos se prastarent. successori. 
Deinde post literas istas testamentum resignabat et reci- 
tabat , in quo Philippus quidem Trachonis et vicinarum re- 
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τνειώντων γορίων κληρονόμος, τετράρχης δὲ, ὡς προεί- 
πομεν, ᾿Αντίπας, βασιλεὺς δὲ Ἀργχέλχος ἀπεδείκνυτο. 
Ῥούτῳ δὲ τόν τε δαχτύλιον τὸν ἑχυτοῦ Καίσαρι φέρειν 
ἐνετέλλετο, καὶ τὰς διοικήσεις τῆς βασιλείας σεσημα- 
gs σμένας" κύριον γὰρ ἁπάντων ὧν διατάξειε xal Be- 
βαιωτὴν τῶν διαθηχῶν εἶναι Καίσαρα τά γε μὴν 
λοιπὰ χατὰ τὰς προτέρας διαθήκας φυλάττειν. 
ρ΄, Boi, δὲ εὐθὺς ἐγένετο τῶν Ἀρχελάῳ συνηβομέ- 
νῶν; xal χατὰ στῖφος οἱ στρατιῶται μετὰ τοῦ πλήθους 
10 περιιόντες ὑπισχνοῦντο μὲν τὴν ἑαυτῶν εὔνοιαν, συνηύ- 
γοντο δὲ χαὶ τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ. Μετὰ ταῦτα πρὸς 
τατὴν ἐτράποντο τοῦ βασιλέως, Παρέλιπε δὲ οὐδὲν ὃ 
᾿Αρχέλαος εἰς πολυτέλειαν, ἀλλὰ πάντα τὸν βασίλειον 
χύσμον προήνεγχε συμπομπεύσοντα τῷ νεχρῷ. KAivm 
Ys μὲν ὁλόχρυσος ἦν Σιάλιθος, στρωμνὴ δὲ ἁλουργὴς ποι- 
χίλης τὸ σῶμα δὲ ἐπ᾽ αὐτῆς πορφύρᾳ χεχαλυμμένον, 
xal διάδγωα μὲν ἐπέχειτο τῇ χεφαλῇ, στέψανος δὲ ὑπὲρ 
«αὐτοῦ χρυσοῦς, τὸ δὲ σκῆπτρον παρὰ τὴν δεξιάν. 
Καὶ περὶ μὲν τὴν χλίνην οἵ τε υἱεῖς χαὶ τὸ πλῆθος 
20 τῶν συγγενῶν, ἐφ᾽ «ἧς οἱ δορυφόροι, χαὶ τὸ Θράχιον 
τῖρος, Γερμανοί τε xui Γαλάται, διεσχευχσμένοι 
πάντες ὡς εἰς πόλεμον. Προῆγε δὲ ἢ λοιπὴ δύναμις, 
ὡπλισμένοι τοῖς ἡγεμόσι καὶ ταξιάρχοις ἀκολουθοῦντες 
ἐν κόσμῳ" πενταχότιοι δὲ ὑπ᾽ αὐτοῖς τῶν οἰκετῶν καὶ 
30 ἀπελευθέρων ἀρωματοφόροι. Σταδίους δὲ ἐκομίσθη 
τὸ σῶμα διαχοσίγυς εἰς Ἡ ρώδειον, ὅπου χατὰ τὰς 
ἐντολὰς ἐτάφη. Καὶ τὰ μὲν περὶ ἹΠρώδην τοιοῦτ' 
ἔσγε πέρας. 


— 


AOTOX B. 


να΄. Ὅπως Ἀρχέλαος, πενθήσας τὸν πατέρα xal τὸ πλῆθος ἑστιά- 
σας, ἐθεράπευσεν ἐφ᾽ οἷς ἠτοῦντο. 

Β΄. Ὅπως οὐχ ὀλίγους τῶν πενθούντων τοὺς διὰ ἀετὸν ὑπὸ τοῦ 
Ἡρώδου ἀποχτανθέντας σοφιστὰς, χαὶ στάσιν κατ᾿ αὐτοῦ 
ἐγειρόντων, ἀπέχτεινε καὶ μάλεστα τῶν συνελθόντων ἐν τῷ 
ἸΙάσχα. 

«τ΄. Ὅπως, ἀπερχομένου ᾿Αρχελάου εἰς ρώμην, Σαδῖνος ἀνιὼν 
εἰς Ἱεροσόλυμα ὑπήντα, καὶ τότε μὲν παραχληθεὶς ὑπὸ Οὐά- 
ρου ἀποστρέφεται, ἔπειτα ἀπελθόντος ᾿Αρχελάου πάλιν ἀνε)- 
θὼν τά τε βασίλεια παραλαμδάνειν ἐπειρᾶτο καὶ τὰ χρήματα 
πάντα κομίζεσθαι, εἰ χαὶ μὴ ἐδυνήθη. 

δ. Ὅπως ᾿Αντίπας ἠμφισδήτησε τῆς βασιλείας, τῷ Ἀρχελάῳ, 
xa οἷα ἑχάτερος εἶπεν ἑαυτῷ συνιστάμενος. 

ε. Ὅπως Σαδίνον ἐπελθόντος Ἱεροσολύμοις, καὶ βιαζομένου τε 
τοὺς φόρους γαμδάνειν wal τὰ βασιλιχὰ χρήματα διερευνῶν» 
τος, συστρατὲν τὸ πλῆϑος πόλεμον χατ' αὐτοῦ συνεστήσατο, 
£x δὲ τούτου xai ἡ πᾶσα χώρα ἐστασιάσθη. 

c. Magi τῶν ἐν τῇ χώρᾳ τῶν ᾿Ιουξαίων ἐπαναστάντων, καὶ 
σχῆμα βασιλείας αὑτοῖς περιϑθεμένων. 

ζ. “Ὅπως Οὕαρος ἐπελθὼν τήν τε στάσιν χατέπχυσεν xai τοὺς 
αἰτίους ἐκόλασεν. " 

γί, "Ὅπως Ἰουδαῖοι παραγεγονότες πρὸς Καίσαρα κατηγόρησαν 
Ἡρώδου xai τῶν αὐτοῦ παίδων, ἀξιοῦντες μηκέτι βασιλεύε- 
σθαι" καὶ ὡς ᾿Αρχέλαος ἀντέθηκχε τὰς αἰτίας ἀποσχεναζόμε- 
vez. 

δ΄. "Ὅπως Kaisag τὸ μὲν ἔμισν τῆς βασιλείας ῤχελάῳ δοὺς 
ἐδνάρχην προσεῖπεν, τὸ δὲ λοιπὸν εἰς δύο διελὼν τετραρχίας, 


TOY IOYA. HOAEMOY BIBA. B. 


[us —i.] 


gionum lares declarahatur, Anlipas vero, ut jam ante 
diximus, tetrarcha, rex. vero. Archelaus. Huic. antem et 
annnlum ad Ciesarem ferre. mandabat et administrationis 
rationes sizillo munitas : « mnium enim quie constitaeret 
dominum et testamenti confirmatorem esse Ciesarem, re- 
liqua vero juxla superius testamentum servari. 


9. Confestim autem clamor sublatus est. Arebelao con 
gratulantium, militesque turmatim cum populo eum sti- 
pantes, eL suam quidem ei promittebant, Deique. benevo- 
lentiam ei comprecabantur. Post hoec ad regem sepelien- 
dum se convertebant. Nihil antem quod ad magnificentiam 
faceret omisit Archelaus , sed omnem ornatum regium pro- 
tulit, ut cum pompa efferretur mortuus. Lectus quidem 
erat totus. ex auro, gemmis distinctus, stragula. vero 
murice vario refulgens, superque ea corpus purpira coo- 
pertum; et capiti quidem impositum erat diadema , coroua 
vero desuper aurea, et. dextra. sceptrum liabehat, Ac je- 
ctum stipabant et filii et cognatorum multitudo, quibus 
proximi satellites, et agmen Thrarium, et Germani et 
Galli , similiter ornati ac si in bellum iretur. — Ceteri vero 
milites praeibanL, armis instructi, duces suos ordinumque 
ductores modeste decenterque sequentes : atque post hos 
quingenti famuli et. liberti aromata ferentes. — Corpus au- 
lem per ducenta stadia delatum est in. Herodeam, ubi, 
prout fuerat mandatum, sepullum est. Et quie ad. He- 
rodem quidem spectant hujusmodi finem habebant. 


—— — — 


LIBER Il. 


1. Quomodo Archelaus, quum patrem luxissel el populum con- 
vivio excepisset , in iis qua postulabant illis gratificalus est. 

2. Quomodo multos ex illis, qui sophistas ob aquilam re- 
vulsam occisos ab. Herode lugebant, et seditionem. contra 
ipsum movebant , interfecit, przssertimque eos qui Paschatis 
tempore convenerant. 

3. Quomodo Sabinus , Archelao Romam abeunte , quum Hiero- 
solyma ascenderet, ei In via occurrebat, ef tune. quidem 
hortatu Vari reversus est : deinde, quum Varus αὐ κερί, 
rursus illuc ascendens , el regiam occupare studebat , et pe- 
cuniam omnem auferre , quanquam frustra id tentavit. 

4. Quomodo Antipas eum Archelao de regno contenderit , 
quaque uterque in sui defensionem dixerit. 

5, Quomodo, postquam Hierosolyma venerat Sabinus, vimque 
adhibebat ad tributa capienda , et regias pecunias exquire- 
bat, populus factis agminibus bellum in eum concitavit, 
atque inde per totam Judzeam orla est seditio. 

6. De iis qui in Judzea insurrectionem fecerant , et regni in- 
signe sibimet imposuerunt. 

7. Quomodo Varus, postquam eo venerat, el seditionem com- 
posuit et in ejus auctores animadvertit. 

8. Quomodo Judei, quum ad Cresarem pervenissent, Herodem 
ejusque filios accusarunt, postalantes ut non amplius re- 
gibus suhjiciantur : et quomodo Archelaus semet eis opposuit 
et accusationes diluit. 

9. Quomodo Casar, quum regni quidem. dimidium Archelao 
dedisset , etbnarcham eum appellas if; reliquum vero'in duas 
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τὴν μὲν sbüizzto, τὴν AR ᾿Αντιπάτρῳ,, τῷ xai ᾿Αντίπα xai | 
Ἡρώδῃ, δέδωχε, xai ὅση ἑχάστῳ πρόσοδος γέγονε, καὶ τίτ | 
γα χαὶ τῇ λοιπῇ τοῦ Ἡρώδον γενεᾷ Καΐσαρ ἀπένειμεν 

c. Περὶ τοῦ ψευσαμένου ἑαυτὸν ᾿Αλέξανδρον εἶναι xai ὅπως 
ἀνεγνωρίσθη. 

ια΄. Ὅπως ᾿λρχέλαος, ἐνάτῳ ἔτει τῆς βασιλείας χαὶ τῆς οὐσίας 
ἀφαιρεθεὶς, ἀϊδίῳ φυγῇ ζημιοῦται, οἵους τε ὀνείρους αὐτὸς 
xai γγνὴ εἶδον wai ὅπως ἡ αὐτοῦ ἀρχὴ, εἰς ἐπαρχίαν 
περιγραφεῖσα, ἐπίτροπον ἐδέξατο. 

ιθ΄, Περὶ τοῦ Γαλιλαίον Ἰούδα τοῦ τοὺς ἐπιχωρίους εἰς ἀπό- 
arat ἐνάγοντος, χαὶ τῶν τριῶν παρὰ Ἰουδαίοις αἱρέσεων, 
Σαξδουχαίων, Φαρισαίων, καὶ Ἐσσυνῶν. 

τ. Θάνατος Σαλώμης τῆς ἀδελφῆς ἫἩρώξου xai Αὐγούστου 
Καίσαρος, xai Τιθερίου ἀναγόρευσις, καὶ ποίας πόλεις ἔχτι- 
σαν Ἡρώδης τὲ χαὶ Φίλιππος οἱ τετράρχαι. 

ιδ΄. Ὅπως ΠΗ λατος, ἐπίτροπος πεμφθεὶς ᾿Ιουδαίας, xui τὰς 
Καΐσαρος εἰκόνας εἰσαγαγὼν εἰς ᾿Ἱεροσόλυμα,, παραχλυβεῖς 
τε ὑπὸ τοῦ πλήθους αὖθις αὐτὰς ἐξήγαγεν, xai ὅπως πάλιν 
τὸν ἱερὸν θυσαυρὸν, ἤτοι τὸν Κορθβωνᾶν, πρὸς καταγωγὴν 
ὑδάτων ἐξαναλίσκων, εἰς στάσιν αὐτοὺς ἠρέθισε, xai οὐχ 
ὀλίγους ἀπέχτεινεν. 

u'. Ὅπως χατήγορος Ἡρώξου πρὸς Τιθέριον Αγρίππας ὁ 
᾿λριστοθούλον, τοὺ ἀναιρεθέντος ὑπὸ τοῦ πατρὺς σὺν τὰ 
δελφῷ, παῖς ἀφικόμενος, οὐ προσεδέχθη, ἐδέθη ὃὲ μᾶλλον 
xai προσηχίσθη,, διὰ τὸ ἐπεύξασθαι Γαίῳ τὴν βασιλεία". 

«ς΄. Ὅπως, ἀποθανόντος Τιδερίου χαὶ Γαΐου χρατήσαντος, 
τῶν τε δισμῶν ἀπολύεται καὶ τὴν Φιλίππου τετραρχίαν 
ἀποθανόντος $2 λαμβάνει * ἔπειτα χαὶ τὴν ἀδελφοῦ ἐκεῖνον 
Ἡρώξον, φυγαδευθέντος μετὰ τῆς γυναιχὸς Ἡ ρωδιάδος εἰς 
᾿Ισπανίαν, διά τε τὴν πλεονεξίαν χαὶ τὸ χατηγορηθῆναι ὑπὸ 
᾿Αγρίππα. 

ιζ΄. "Ὅπως Γάϊος Π]ετρώνιον ἀπέστειλεν ἀναθεῖναι τὰς αὐτοῦ 
εἰχόνας £v τῷ vat , xai ὡς Ἰουδαῖοι παγγενεὶ ἐν Πτολεμαΐδι 
αὐτῷ προὐπήντυσαν, δεόμενοι μὴ τοῦτο ποιῆται" ἐν ὦ xai 
Πτολεμαίδος ἔκφρασις χαὶ δηλέου ποταμοῦ, καὶ τοῦ Μέμνο: 
νος τάτον, χαὶ τῆς ὑαλίνης ψάμμου. Καὶ ὅπως πεισθεὶς 
Πετρώνιος ἀνῆγεν τὴν τῶν εἰχόνων ἀνάθεσιν. 

τῇ. Ὅπως ἀποθανόντος Palos Κλαύδιος ἐχράτησεν ὅλων, 
᾿Αγρίππα συμϑουλῇ διαλλαγείσης τῆς συγχλήτον πρὸς αὖ- 
τὸν" wai ὅπως Κλαύδιος δωρεῖται αὐτὸν τῇ πατρῴᾳ βασι- 
λείᾳ πάσῃ, ἔτι δὲ χαὶ ἑτέρων προσθήχῃ , ἀλλὰ καὶ τὸν Gt 
φὸν, τὸν xal ἐπὶ θυγατρὶ τῇ Βερείχῃ γαμθρὸν, βασιλείᾳ 
τῆς Χαλχίξος. 

vy. Ὅπως ἀρξάμενης ᾿Αγρίππας τειχίζειν ᾿Ἱεςοσόλυμα τελευτᾷ, 
xai ἢ βασιλεία πάλεν ἐπαρχία γίνεται, xat ἐπίτροπος ἀπο- 
στθλεται ἔπειτα χαὶ ᾿ρώξης ὁ τῆς Χαλχίδος βασιλεύων 
τελευτᾷ, xad χαθέστησι» εἰς τὴν αὐτοῦ βασιλείαν Κλαύδιος 
τὸν ἀδελφιδοῦν ᾿Αγρίππαν, τὰν τοῦ ᾿Αγρίππα υἱόν. Καὶ ὅτι 
οὗτοι μὲν ἧσαν Ἀριστοθούλου, ἡ δὲ ᾿Αλεξάνδρου γενεὰ τῆς 
μεγάλης ᾿Αρμενίας ἐδασίλευσει 

κ΄. Ὅπως ἐπιτρόπου Κουμάνου ἐν τῷ ἄλλῃ ἐπαρχίᾳ σταλέντος, 
θόρνδος xai τῆορὰ τὴν πόλιν χατέσχεν, τὴν ἀρχὴν ἐκ τῆς τοῦ 
στρατιώτου ἀσχημοσύνης λαδοῦσα, χαὶ περὶ μυρίους ἀπέ- 
θανον. Καὶ ὡς τούτου παυθέντος ἑτέρα στάσις γίνεται πάλιν, 
διὰ τὸ πυρίχαυστον ποιῆσαι τὸν νόμον τινὰ στρατιώτην ἐν 
Σαμαρείᾳ. 

κα΄. Ὅπως διὰ τὸν ἀναιρεθέντα Γαλιλαῖον παρὰ τῶν ἐν Σαμα- 
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ρείᾳ ᾿Ιουδαίων πολὺς πάλιν πόλεμος γέγονεν, xai οἷα ἐξί" 
xact Κλαύδιος περὶ τῶν αὐτῶν" xai ὅπως Ex τῆς Χαλχίξος 
εἷς μείζονα βασιλείαν μετέθηχε Κλαύδιος τὸν Ἀγρίππαν. 
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x6. “Ὅπως τελευτήσαντος Κλαυδίου Νέρων χρατεῖ, xai δίδωσι 
μὲν βασιλεύειν τὴν μιχρὰν ᾿Αρμενία» τῷ Ἡρώδου "Agtaco- 
βηύλῳ, τῷ δὲ ᾿Αγρίππα προστίθυσε τέσσαρας πόλεις σὺν 
ταῖς τοπαρχίαις᾿" εἰς δὲ τὴν λοιπὴν Ἰουδαίαν ἐπίτροπον ἀπο- 
στέλ)ει Φήλιχα, ὃς ἄλλους τε πολλοὺς χρατύήσας ἀνεσταύρω- 
σεν καὶ τὸν ἀρχιλῃστὴν Ἐλεάζαρον, εἴχοσιν ἔτεσι τὴν χώραν 
δυοῦντα, ζωγρήσας ἀνέπεμψεν εἰς "Pony. 
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tetrarchias quum divississet, unam Philippo, alteram vero 
Antipatro, qui οἱ Antipas οἱ Herodes vocabatur, donavit : 
et quads erat uniuscujusque reditus; et quienam celeris 
ex Herodis stirpe Cesar distribuit. 


10. De eo qui sese pro Alexaudro gessit, et quomodo patefa- 
ctus est. 

Ut. Quomodo Archelaus , nono anno et regno et facultatibus 
privatus, perpetuo exsilio mulclatur, el quaenam somnia ipse 
et uxor somniarunt ; et quomodo ejus priucipatus, in. pro- 
vinci formam redacius , procuratorem accepit. 

12. De Juda Galiliro qui populares suos ad defeclionem im- 
pellebat; et de tribus-Jud:eorum sectis , Sadduczeis , Phari- 
sieis, et Essenis. 

13. Obitus Salomes sororis Herodis el Augusti C:esaris, et Ti- 
beril Imperatoris inauguratio; el quales urbes condiderunt 
Herodes et Philippus tetrarchze. 

14. Quomodo Pilatus, ad Judzeam proeurandam missus, quum 
Ciesacis efligies in. Hierosolyma intulisset, a populo multis 
precibus interpellatus rursus eas educebat ; οἱ quomodo sa- 
crum thesaurum, scilicet Corbonam, ad aquam in urbem 
derivandam consumens, populum ad seditionem concitavit, 
et multos occidit. 


15. Quomodo Agrippas, filius Arcislohuli una cum fratre a 
patre occisi, ad '"l'iberium veniens Herodem accusaturus , 
ab eo non solum repuisam tuliL, sed el in vincula conjectus 
est ét male habitus, quod precatus esset ut Caius regnaret. 

16. Quomodo, mortuo Tiherio et Caio imperium adepto, vin- 
culis solvitur, el Philippi jam mortui letrarchiam obtinet ; 
deinde illam Herodis ejus fratris , relegati cum uxore Hero- 
diade in Hispaniam, et ob avaritiam et quod ab Agrippa 
fuerat accusatus. 


17. Quomodo Caius in Judeam misi! Petronium, ul ipsius ima« 
gines in templo dedicaret, utque Judei [ere universi ej usque 
àd Ptolemaldem obviam processerunt, ul istud non faceret 
obsecrantes : ubi et Ptolemaidis descriptio, et Belei. fluvii , 
et Memnonis sepulchei, et arenarum vitrearum. El quomodo 
STOUAM co adductus est ut desisteret ab imaginum dedica- 

one. 


I8. Quomodo, Caio mortuo, rerum potitur Claudius, senalu 
ipsi reconciliato ab Ageipp:e consilio : et quomodo Claudius 
protinus eum donat reguo palerno uüiverso, cum aliorum 
quorundam accessione; insuper et fratrem, qui et gener ei 
erat filii? Berenicie nuptiis , regao Chalcidis. 


19. Quomodo Agrippa, quum Hierosolyma muris circumdare 
carpisset, moritur; el regnum iterum tit provincia, misso in 
illud procuratore : deinde et Herodes, Chalckdis rex , mori- 
tur, et Claudius Agrippam ex fratre nepotem, Agrippew filium, 
in ejus regno constituit. Quodque illi quidem erant ex Ari- 
stobulo, Alexandri autem posteri in Armenia majori regna- 
verunt. 

20. Quomodo, Cumano ad alteram provinciam procarandam 
misso, tumultus et czedes in urbe facta est, orta ex eo quod 
indecore se gesserit miles; et circiter mille perierunt. Utque 
sedalo hoc tumultu, iterum alia oritur seditio, eo quod 
miles quidam in Samaria legem igne cremaverit. 


21. Quomodo , propter Galilieum a Judiis Samaritanis oeci- 
sum, grave rursus ortum est bellum, et quale de istis judi- 
cium tulit Claudius; οἱ quomodo de Chalcide in. regaum 
majus Agrippam transtulit Claudius. 

23. Quoinodo , Claudio vita defuncto, Nero imperat, el Arme- 
niam quidem minorem regnandam dedil Aristobulo Herodis 
filio, Agripp:e vero adjicit quattuor urbes cum toparchiis 
illaram : in reliquam auteni Judam procuratorem mittit 
Felicem , qui et alios comprehlensos in crucem sustulit, et 
Jatronum principem Eleazarum , per annos viginti regionem 

* populantem , vivum captum Romam misit. 


84.  (1015,1016.) 


ay. Περὶ τῶν καλουμένων Σιχαρίων, ἔτι δὲ καὶ περὶ τῶν 
ἀπατησάντων ὧν, χαὶ τοῦ Αἰγυπτίον, καὶ τῶν 
ἀναπειθόντων μὴ ὑποχεῖσθαι 'Ρωμαίοις, καὶ περὶ τῆς ytvo- 
μένης ἐν Καισαρείᾳ μεταξὺ Ἰουδαίων καὶ Ελλήνων στάσεως 
περὶ τῆς πόλεως" χαὶ ὅπως ἀφίχοντο πρὸς Νέρωνα ἐξ ixa- 

μέρους, δικασόμενοι περὶ αὐτῆς. 

κδ΄. Περὶ τοῦ ἐπιτρόπου Ἀλδίνον τοῦ μετὰ Φῆστον, ὅτι τὸν 
τρόπον χακοήθης ἦν, καὶ ὁ μετ᾽ αὐτὸν Φλῶρος πολὺ χείρων 
φανεὶς ἀγαψώτατον ἐκεῖνον ἀπέδειξεν. 

χε, Ὅπως xai οἱ Καισαρέων “Ἕλληνες ἐνίχησαν παρὰ Νέρωνι 
τῆς πόλεως ἄρχειν, καὶ ὁ Ἰουδαϊχὸς πόλεμος τὴν ἀρχὴν 
ἔλαθεν, διά τε τὴν τὸν Καισαρέως ἐν τῇ γάστρᾳ τῶν ὀρνέων 
θυσίαν, καὶ διὰ τὸ ix τοῦ ἱεροῦ θησανροῦ ἑπτακαίδεκα τά. 
λαντα τὸν Φλῶρον λαδεῖν. 

xS. Περὶ Βερενίχης τῆς ἀδελφῆς Ἀγρίππα, οἷά τε πέπονθεν. 

χζ, Ὅπως σδεσθείσης τῆς στάσεως πάλιν ὁ Φλῶρος ἀνῆψεν 
αὐτὴν, τῷ παραγγεῖλαι μὲν τοῖς ᾿Ιουδαίοις ὑπαντῆσαι τοῖς 
στρατιώταις xat ἀσπάσασθαι, ἀντιπαραγγεῖλαι δὲ τοῖς στρα 
πιώταις μὴ ἀντασπάσασθαι, xai εἶ τι τολμήσαιεν εἰπεῖν 
χρῆσθαι xxr! αὐτῶν τοῖς ὅπλοις. 

χη. Ὅπως ἐξελθὼν τῆς πόλεως Φλῶρος Κεστίῳ ἔγραψεν ὡς 
Ἰουδαῖοι ἀπέστησαν, ὁ δὲ Νεαπολιτανὸν χιλίαρχον ἔπεμψεν 
μαθησόμενον τὰ κατ᾽ αὐτούς " καὶ ὡς αὐτὸς, σὺν Ἀγρίππᾳ 
εἰσελθὼν εἰς τὴν πόλιν, εὗρεν εἰρηνεύουσαν μὲν πρὸς Ἕω- 
'Ῥμαίους, χαταδοῶσαν δὲ τοῦ Φλώρου " χαὶ ὁ μὲν ὑποστρέφει 
πρὸς τὸν πέμψαντα, ὁ δὲ βασιλεὺς συμδουλεύει περὶ εἰρήνης. 
τῷ ἔῦνε: θαυμασιωτάτην συμδουλήν. 

ιθ΄, Ὅπως, τοῦ Ἀγρίππα καταπαύσαντος τὴν στάσιν, ἔπειτα 
“πειρωμένου xai πρὸς τὸν Φλῶρον καταλλάσσειν αὐτοὺς, θν" 
μωδέντες αὐτόν τε τῆς πόλεως ἐξεχήρυξαν, xai τὸ φρούριον 
Μασάδαν ὠχυρώσαντο, τοὺς ἐν αὐτῷ ἸῬωμαίους κατασφά- 
ξαντις. 

ΣΧ, Ὅπως, Ἐλεαζάρου υἱοῦ ᾿Ανανίου τοῦ ἀρχιερέως στρατη; 
γοῦντος, τὰς ὑπὲρ τοῦ Καίσαρος θυσίας ἀπέρριψαν, καὶ 
μᾶλλον ἀνήφθη ὁ πόλεμος. 

λα΄. “Ὅπως οἱ δυνατοὶ, πρεσδεύσαντες πρὸς ᾿Αγρίππαν, ἔλαδον 
παρ᾽ αὐτοῦ στρατιώτας, οἷς ἐχρήσαντο κατὰ Ἐλεαζάρου καὶ 
τῶν σὺν αὐτῷ στασιαστῶν᾽ £v ᾧ καὶ περὶ τῆς τῶν Ξυλοφο- 
ρίων ἑορτῆς, καὶ περὶ τῶν Σιχαρίων. 

:36. “Ὅπως Μανάϊμος υἱὸς ᾿Ιοὐδα τοῦ Γαλιλαίον, τοῦ ἐπὶ 
Κυρηνίου στασιάσαντος, ἐπανέστη τῷ Ἐλταζάρῳ᾽" xal ó τι 
ποιήσας ἀπώλετο, αὐτός τε καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ, xad πάντες οἱ 
βασιλικοὶ παρὰ τῶν σὺν Ἐλεαζάρῳ, 

A. Ὅπως, Καισαρέων τοὺς παρ᾽ αὐτοῖς Ἰουδαίους διαχρησα- 
μένων, ἐπανέστη τὸ ᾿Ἰονξδαϊχὸν ἅπαν, καὶ πολλὰ δεινὰ καὶ 
τραγῳδίας μεστὰ τοῖς τε Σύροις καὶ τοῖς προσχώροις ἔνε- 
δείξαντο. H 

λδ΄, “Ὅτι xal Σχυβοπολῖται, xaitot συμμαχήσαντας αὐτοῖς, 
τοὺς παρ᾽ αὐτοῖς Ἰουδαίους ἀπέχτειναν dvip καὶ τὸ περὶ 
Σίμωνος διήγημα τοῦ ἑαυτόν τε xal τὴν γενεὰν διχχρησα- 
μένου, καὶ ὅπως πανταχοῦ Ἰουξαῖοι παρα τῶν Ελλήνων 
κατειργάζοντο. 

Ar. Περὶ τῶν φεισαμένων τῶν παρ᾽ αὐτοῖς μετοιχούντων Ἴου- 
δαίων, καὶ περὶ τῶν φονευθέντων ἐν τῇ βασιλείᾳ ᾿Αγρίππα 

παρὰ γνώμην αὐτοῦ. 

A". “Ὅπως οἵ τε ἄλλοι τοὺς παρ᾽ αὐτοῖς ἀφειδῶς ἀπέχτειναν, 
καὶ οἱ ᾿Αλεξανδρεῖς πέντε μυριάδας διεχρήσαντο. 

XU. "Ὅσα Κέστιος ἀπὸ Ἀντιοχείας ἐλθὼν εἰς Ἱεροσόλυμα 
ἔπραξεν, wai ὅσας πόλεις εἴλεν, καὶ ὅσους ἀπέκχτεινεν᾽ xal 
ὅπως πλησιάζοντος τῇ πόλει ἐπεξεληόντες Ἰουδαῖοι πολλοὺς 
μὲν ἀνεῖλον, ἔπειτα δὲ ἡττηβέντες εἰς τὴν πόλιν ἀνέστρεψαν" 
καὶ ὅπως ὁ τοῦ Γιώρα Σίμων, συμπλαχεὶς αὐτοῖς, πολλοὺς 
ἀπέκτεινεν. 

λη. Ὅπως πρεσδευσάμενος Ἀγρίππας περὶ εἰρήνης οὐδὲν ἤνυσε, 
τῶν στασιαστῶν ἐναντιωθέντων. 

90. Ὅπως Κέστιος, ἐξαίφνης ἐπιπεσὼν αὐτοῖς, εἷς τὲ τὴν ἐνδο- 
τέρω πόλιν xxi τὸ ἱερὸν συνήλασε᾽ xai ὡς, δυνάμενος καὶ 


TOY ΙΟΥ̓Δ. IIOAEMOY BIBA. B. 


[nsns] 


23. De lis qui Sicarii appel'ati erant ,"ut et de pseudoprophetis 
qui multos deceperant, εἰ de Kgyptio quodam, illisque 
qui populo persuadebant ne Romanis subditi manerent! ; el de 
seditione Czesarez inter Jud:eos el Graecos de jure civitatis 
orta; et ut quidam ex utraque parle ad Neronem se confe- 
rebant , ea de re disceptaturi. 

24. De Albino procuratore post Festum, quod maligno fuerit 
Ingenio ; quodque Florus ejus successor, eo mullo pejor vi- 
80s, fecerit ut ille pro oplimo haberetur. 

25. Quomodo Griecl Ciesareenses ἃ Nerone obtinuerunt ul civi- 
tatis imperium haberent; ortumque. est bellum Judaicum , 
partim ex Cresareensi quodam in vase Samio avibus sacra 
faciente, parlim ex eo quod Florus septemdecim talenta e 
sacro th esauro abstulerit. 

25, De Berenice sorore Agrippm, el quanam passa est. 

27. Quomodo Florus exstinctam seditionem resuscitavil, Ju- 
diris quidem imperando ut militibus obviam irent. eosque 
salutarent, contra vero militibus suis pricipiendo ut. non 
resalutarent Judiros , et. si quid pelulanter isli loqui aude- 
rent , statim adversus eos armis uterentur. 

28. Quomodo Florus , urbe egressus, Cestio scripsit de Jud:o- 
rum defectione ; atque ille tribunum Neapolitanum misil , 
quinam apud ipsos facta essent cogniturum ; utque is, eum 
Agrippa in urbem ingressus, invenil eam pacem cum Ro- 
manis colentem , Florumque clamoribus insectantem : atque 
ille quidem revertitur ad eum qui ipsum miseral, rex vero 
genti consilium dat de pace admiratione dignissimum. 

29. Quomodo seditione ab Agrippa sedata , quum mox tentaret 
Jud:zos Floro reconciliare, illi, ira incensi, et. Ipsi. voce 
przconis ut urbe exiret denunclarunt, et Masadam castel- 
lum,, Romanis qui in eo erant occisis, muniesunt. 


35. Quomodo, Fleazaro Ananir pontificis filio exercitum du- 
cente, sacra pro Caesare fieri sollla. rejecerunt, atque inde 
magis accenditur bellum. 

31. Quomodo primores, missa ad Agrippam legafionc, ab 
ipso acceperunt milites, quibus usi sunt contra Eleazarum 
et qui ab eo stabant seditiosos : ubi etiam de festo Ligniferii 
agitur, et de Sicariis. 

32. Quomodo Manahemus filius Jud: Galilei , qui conlra 
Quirinam seditionem moverat, insurgebat contra Eleaza- 
rum : et quonam facto periit, et Ipse et qui cum eo erant, 
et regii omnes per eos qui Eleazaro favebant, 

33. Quomodo, postquam Cusareenses Judaos apud ipsos 
omnes interfecerant, gens universa Judieorum insurgebat , 
et multa horrenda οἱ facinoribus tragicis plena in Syros illis- 
que finitimos ediderunt. 

34. Quomodo et Scythopolite Judaeos qui apud ipsos erant, 
licet auxiliarios suos, occiderunt : ubi narratio de Simone, 
qui et semet famillamque suam interfecit, atque ut passim 
Jadei a Grecis czedebantur. 


35. De illis qui Judieis apud ipsos degenlibus parcebant , et de 
Judzis in regno Agrippie przeter ipsius sententiam trucida- 
tis. 

36. Quomodo et alii Jud;ros qui apud ipsos erant , inlereme- 


runt , nemini parcentes ; εἰ Alexandrini millia quinquaginta 
mactarunt. 


37. Quie. Cestius Antiochia profectus Hierosolyma gessit, et 
quot urbes cepit, et quot homines peremit : et quomodo 
Judii, quum ad urbem appropinquaret, impetu In eum lacto 
multos quidem occiderunt; postea vero superati, in urbem 
se receperunt : et quomodo Simon Giorz filius, cum illis 
conflictatus , multos necavit. 

33. Quomodo factum est ut Agrippa, legatione pro pace sus- 
cepta, nihil profecerit , seditiosis ipsi adversantibus. 

39. Quomodo Cestius , ex improviso eos adortus, in urbem in- 
letiorem et templum impressionem fecit : el quomodo, quum 
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τὴν πόλιν ἐλεῖν, ἀπεστράφη, τοῦ Φλώρον χρήμασι τὸν τε 
στρατοπεδάρχην καὶ τοὺς ἱππάρχους πείσαντος μεταπεῖσαι 
αὐτόν" καὶ ὡς xU; ἐπιχειρήσας συντόμως ἀνεχώρησεν. 

μ΄, "Ὅπως Κέστιος ἀπροφασίστως τῆς πόλεως ἀνέζευξε, χαὶ 
olx χατὰ τὴν ὑποστροφὴν παρὰ τῶν Ἰουδαίων ἔπαθεν. 

μα΄. Ὅπως Δαμασχηνοὶ τοὺς παρ᾽ ἑαυτοῖς ᾿Ιουδαίους ἀνεῖλον, 
xad ὑποστρέψαντες Ἰουδαῖοι τά τε χατὰ τὴν πόλιν παρεσχκενά- 
σαντο, καὶ στρατηγοὺς προεδάλλοντο ἄλλους,, καὶ αὐτὸν τὸν 
συγγραφία. 

μδ΄. Περὶ Ἰωτήπον, ὅπως τὰ κατὰ τὴν στρατηγίαν διῴχησεν. 

pr. Περὶ Ἰωάννον τοῦ ὕστερον τυραννήσαντος" xxi ὅσα εἰς 
τὸν Ἰώσηπον διεπράξατο. . 

P. “Ὅπως τὰ ἐν Ἱεροσολύμοις διέκειτο ᾿Ανάνου διοιχοῦντος * 
xai οἷα ἐν τῇ ᾿Αχραβατηνῇ Σίμων ὁ τοῦ Γιώρα ἔπραττεν. 


ΚΕΦ, Α΄. 


Ἀρχελάῳ δὲ νέων ἦρξε θορύδων 4 τῆς ἐπὶ Ρώμην 
ἀποδημίας ἀνάγχη. ἹΠενθήσας γὰρ ἡμέρας ἑπτὰ τὸν 
πατέρα, καὶ τὴν ἐπιτάφιον ἑστίασιν πολυτελῇ τῷ πλή- 
θει παρασχών (ἔθος δὲ τοῦτο παρὰ Ιουδαίοις πολλοῖς 

5 πενίας αἴτιον, διὰ τὸ πλῆθος ἑστιᾶν οὐχ ἄνευ ἀνάγχης, 
εἰ γὰρ παραλίποι τις οὖχ ὅσιος), μεταλαμθάνει μὲν 
ἐσθῆτα λευκὴν, πρόεισι δὲ εἰς τὸ ἱερὸν, ἔνθα ποικίλαις 
αὐτὸν εὐτημίαις ὁ λαὸς ἐκδέχεται. Κἀκεῖνος τὸ πλῆ- 
Do; ἀφ᾽ ὑψηλοῦ βήματος x«i τρυσοῦ θρόνου δεξιωσά- 

10 μένος, τῆς τε σπουδῆς ἣν ἐνεδείξαντο περὶ τὴν κηδείαν 
τοῦ πατρὸς εὐχαριστεῖ, xal τῆς πρὸς αὐτὸν θεραπείας 
ὡς πρὸς βέβαιον ἤδη βασιλέα. Φείδεσθαί γε μὴν ἐπὶ 
τοῦ παρόντος οὗ μόνον ἔφη τῆς ἐξουσίας, ἀλλὰ χαὶ τῶν 
ὀνομάτων, ἕως ἂν αὐτῷ Καῖσαρ ἐπιχυρώση τὴν δια- 

15 δοχὴν, ὁ κατὰ τὰς διαθήκας τῶν ὅλων δεσπότης" οὐδὲ 
γὰρ ἐν Ἱεριχοῦντι τῆς στρατιᾶς τὸ διάδημα περια- 
πτούσης αὐτῷ δέχεσθαι, Ῥοῦ μέντοι προθύμου καὶ τῆς 
εὐνοίας, ὥσπερ τοῖς στρατιώταις, οὕτω χαὶ τῷ δήμῳ 
πλήρεις ἀποδώσειν τὰς ἀμοιβὰς, ὁπότ᾽ ἂν ὑπὸ τῶν 

30 χρατούντων βασιλεὺς ἀποδειχθῇ βέβαιος * σπουδάσειν 
γὰρ ἐν πᾶσι πρὸς αὐτοὺς φανῆναι τοῦ πατρὸς ἀμείνων. 

β΄. Ἐπὶ τούτοις ἡδόμενον τὸ πλῆθος εὐθέως ἀπε- 
πειρᾶτο τῆς διανοίας αὐτοῦ μεγάλοις αἰτήμασιν. Οἱ 
μὲν γὰρ ἐδόων ἐπιχουφίζειν τὰς εἰσφορὰς, οἵ δὲ ἀναιρεῖν 

35 τὰ τέλη, τινὲς δὲ ἀπολύειν τοὺς δεσμώτας. "En£vsué δ᾽ 
ἑτοίμως ἅπασι, θεραπεύων τὸ πλῆθος. "ἔπειτα θύσας 
μετὰ τῶν φίλων ἐν εὐωχία ἦν. (B'.) ΓἜνθα δὴ περὶ 
δείλην ἀθροισθέντες οὐχ ὀλίγοι τῶν νεωτερίζειν προαι- 
ρουμένων ἤρξαντο τοῦ ἰδίου πένθους, ὅτε τὸ χοινὸν ἐπὶ 

30 τῷ βασιλεῖ πέπαυτο, χατολοφυρύμενοι τοὺς χολασθέν- 

τας ὑφ᾽ Ἡρώδου διὰ τὸν ἐχκοπέντα χρυσοῦν ἀετὸν τῆς 
πύλης τοῦ ναοῦ. "Hw δὲ τὸ πένθος οὐχ ὑπεσταλμένον, 
ἀλλ᾽ οἰμωγαὶ διαπρύσιοι, καὶ θρῆνος ἐγκέλευστος, xo- 
πετοί τε περιηχοῦντες ὅλην τὴν πόλιν, ὡς ἂν ἐπ᾽ ἀν- 
ὃράσιν οὗς ἔφασκον ὑπὲρ τῶν πατρίων νόμων xa τοῦ 
γαοῦ παραπολέσθαι. Τιμωρεῖν δὲ αὐτοῖς ἀνεθόων ἐκ 
τῶν ὑφ᾽ Ἡρώδου τετιμημένων χρῆναι, καὶ πρῶτον τὸν 
ὑπ᾽ ἐκείνου χατασταθέντα παύειν ἐρχιερέα " προσή- 


LIB. 1I. CAP. I. [ns—ns.] 85 


urhem capere üssel, relrocessit, ulpole quod "Florus 
pecunia eo adduxisset castrorum prirfeclum οἱ equitum 
magistros, ut ei. id ipsi persuaderenl : utque rursus oppu- 
gnationem aggressus brevi recessit. 

30. Quomodo Cestius temere castra. movil ab urbe, el quz- 
nam, dum reverlitar, a Judeis passus est. 

41. Quomodo Damasceni Judzeos apud Ipsos degentes interfe- 
cerunt, et. Judiei ἃ persequendo Ceslio reversi quie ad ur- 
hem spectabant priepararunt , et alios crearunt duces, ioter- 
que eos hunc ipsum scriplorem. 

€! Josepho, quomodo quie hujus gubernationis erant 

navit. 

45. De Joanne, qui postea pro tyranno se gessiL : et quaenam 
jn Josephum machinaltus est. 

44. Quomodo se res Hierosolymorum habebant sib. Anaut 
administratione : et quzenam in. Acrabalena ἃ Simone Giorae 
lilio gesta erant. 


CAP. T. 


Archelao autem turbarum novarum initium attulit Romam 
proficiscendi necessitas. Quum enim per dies septem patrem 
luxisset, epulasque funebres magnificas populo dedisset 
(hic autem mos multos apud Judios ad inopiam redegit , 
quod necessitate tenerentur. populum convivio adhibendi ; 
nam qui omitleret, pro impio habebatur), vestem candidam 
induit , et procedit in templum, ubi variis ketisque accla- 
mationibus populus enm excepit. Atque ille ex alto tri- 
bünali solioque aureo multitudinem comiler alloquatus,, et- 
gratias illis agit pro studio quod in patris funere curando. 
ostenderunt, proque ea, quam ipsi tribuerunt , observan- 
tia, quasi jam certus constitutus fuisset rex. — Ceterum se 
in praesentia abstinere dicebat non solum a potestate, sed 
etiam a nominibus, donec ei successionem confirmatum iverit 
Caesar, qui ex tesfamento rerum omnium dominus sit : 
neque enim apud Hierichuntem , quum exercitus ipsi dia- 
dema impositurus esset , illud aceipere voluisse.  Verumta- 
men alacritatis ergo et benevolentia , siculi militibus, ita et 
populo , plenas se relaturum esse gratias , quando a rerum 
potientibns certus declaratus sit rex : operam enim daturum 
esse ut erga ipsos in omnibus se patre meliorem ostendat. 

2. Istis latata multitudo statim auimi ejus periculum 
faciebat, magna ab illo postulando. — Namque alii clama- 
bant , oportere tributa levari , alii vectigalia tolli , quidam 
vero vinctos solvi debere. Cunctis autem, ut a populo 
gratiam iniret , prompte annuebat. Deinde, re divina facta , 
cum amicis convivia inibat. (11.} Ibi igitur sub vesperam 
non pauci ex illis qui novis rebus studebant. congregati , 
quando pro rege in. communi luctu. esse desierunt, vicem 
suam lamentare ceperunt, eos lugentes quos supplicio. af- 
lecerat Herodes propter aquilam auream e templi porta 
excisam. Erat autem luctus nou occultus, sed magni eju- 
latus, fletus consulto excilatus, et planctus qnibus tota 
personabat civitas, utpote virorum causa quos pro legibus 
patriis ac templo interiisse dicebant. Eorunmiautem mortis 
ponas ab illis , quos habuerat Herodes in pretio , repetendas 
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χεῖν γὰρ αὐτοῖς εὐσεδέστερον αἱρεῖσθαι καὶ χαθαρώ- 
τερον. 
P Πρὸς ἃ παρωξύνετο μὲν Ἀρχέλαος, ἐπείχετο δὲ 
τὴν ἄμυναν ὑπὸ τῆς περὶ τὴν ἔξοδον ἐπείξεως, δεδοιχὼς 
» μήποτε τὸ πλῆθος ἐχπολεμώσας χατεσχεθείη τῶ χινή- 
ματι. Διὸ πειθοῖ μᾶλλον ἢ βία χαταστέλλειν ἐπει- 
ρᾶτο τοὺς νεωτερίζοντας, xal τὸν στρατηγὸν ὑποπέμ.- 
Vae παύσασθαι παρεχάλει. Τοῦτον εἰς τὸ ἱερὸν παρελ- 
' (ovra, πρὶν φθέγξασθαί τι, λίθοις ἀπήλαυνον οἱ στα- 
10 σιασταὶ, καὶ τοῖς μετ᾽ αὐτὸν ἐπὶ σωφρονισμῷ προῦ- 
τοῦσιν ( ἐνίει δὲ πολλοὺς ᾿Αρχέλαος ) πάντα πρὸς ὁρ- 
γὴν ἀπεχρίναντο, δῆλοί τε ἦσαν οὐχ ἐρεμήσοντες εἰ 
πλήθους ἀπολάθοιντο, Καὶ δὴ τῆς τῶν ἀζύμων ἐνστά- 
σης ἑορτῆς (Πάσχα παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις καλεῖται, 
16 πολύ τι θυμάτων πλῆθος ἐκδεχομένη), χάτεισι μὲν ἄπει- 
ρος Ex τῆς χώρας λεὼς ἐπὶ τὴν θρησκείαν. Οἱ δὲ τοὺς 
σοφιστὰς πενθοῦντες ἐν τῷ ἱερῷ συνειστήχεισαν, τροφὴν 
τῇ στάσει ποριζόμενοι, Πρὸς ὃ δείσας ᾿Αρχέλαος, πρὶν 
δι’ ὅλου τοῦ πλήθους δραμεῖν τὴν νόσον, ὑποπέμπει 
20 μετὰ σπείρας χιλίαρχον, προστάξας Bla τοὺς ἐξάρχον- 
τας τῆς στάσεως κατασχεῖν, Πρὸς οὖς τὸ πλῆθος ἅπαν 
παροξύνεται, χαὶ τοὺς μὲν πολλοὺς τῆς σπείρας βάλ- 
λοντες λίθοις διέφθειραν, ὃ δὲ χιλίαρχος ἐκφεύγει τραυ- 
ματίας μόλις. "Ἐπειθ᾽ οἱ μὲν ὡς μηδενὸς δεινοῦ γε-- 
25 γονότος ἐτράποντο πρὸς τὴν θυσίαν, οὐ μὴν Ἀρχελάῳ 
δίχα φόνου χαθεχτὸν ἔτι τὸ πλῆθος ἐφαίνετο, Τὴν δὲ 
στρατιὰν ἐπαφίησιν αὐτοῖς ὅλην, τοὺς μὲν πεζοὺς διὰ 
τῆς πόλεως ἀθρόους, τοὺς δὲ ἱππεῖς ἀνὰ τὸ πεδίον " οἵ, 
θύουσιν ἑκάστοις ἐξαίφνης προσπεσόντες, διαφθείρουσι 
30 μὲν περὶ τρισχιλίους, τὸ δὲ λοιπὸν πλῆθος εἷς τὰ πλη- 
οἷον ὄρη, διεσχέδασαν, Εἵἴποντο δὲ χήρυχες Ἀρχελάου, 
χελεύοντες ἔχαστον ἀναχωρεῖν ἐπ᾽ οἴχου, καὶ πάντες 
ᾧχοντο τὴν ἑορτὴν ἀπολιπόντες. 


ΚΕΦ. Β΄. 


Αὐτὸς δὲ μετὰ τῆς μητρὸς xai τῶν φίλων Ποπλὰ 
35 χαὶ Πτολεμαίου χαὶ Νιχολάου χατήει πρὸς θάλασσαν, 
χαταλιπὼν ἐπίτροπόν τε τῶν βασιλείων χαὶ χηδεμόνα 
τῶν οἰκείων, Φίλιππον. Συνεξήει δὲ ἅμα τοῖς τέκνοις 
Ἐχλώμη, καὶ οἵ τοῦ βασιλέως ἀδελφοί τε xai γαμθροὶ, 
τὸ uiv δοχεῖν, συναγωνιούμενοι περὶ τῆς διαδοχῆς 
4o ᾿Δρχελάῳ, τὸ δ᾽ ἀληθὲς, χατηγορήσοντες περὶ τῶν 
κατὰ τὸ ἱερὸν παρανομηθέντων. 
(U.) β΄. Συναντᾷ δ᾽ αὐτοῖς κατὰ Καισάρειαν Σαβῖνος 
ὁ τῆς Συρίας ἐπίτροπος εἰς Ἰουδαίαν ἀνιὼν ἐπὶ φυλαχῇ 
τῶν "HooZou χρημάτων. Τοῦτον ἐπέσχε προσωτέρω 
i» γωρεῖν Οὔαρος ἐπελθὼν, ὃν διὰ Πτολεμαίου πολλὰ 
δεηθεὶς Ἀρχέλαος μετεπέμψατο. Τότε μὲν οὖν Xa6i- 
vos Οὐάρῳ χαριζόμενος οὔτ᾽ ἐπὶ τὰς ἄχοας ἔσπευσεν 
οὔτε τὰ ταμιεῖα τῶν πατρῴων χρημάτων ἀπέχλεισεν 
᾿Αρχελάῳ’ μέχρι δὲ τῆς Καίσαρος διαγνώσεως ἠρευ ή- 
σειν ὑπέσχετο. Διέτριθε δὲ ἐπὶ τῆς Καισαρείας. Ὥς 
3ὲ τῶν ἐμποδιζόντων Ó μὲν εἰς ᾿Αντιόχειαν ἀπῆρεν, 
Ἀρχέλαος ξὲ εἰς Ρώμην ἀνήχθη, διὰ τάχους ἐπὶ Ὑε- 
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esse ab eo constitutum : axi enim esse ut eligerent pie- 
lale praestantiorem et puriorem. 

3. Quibus valde quidem irritabatur Archelaus, verum, 
quod proficisci omni festinalione pararet , ab ultione absti- 
nebat, veritus ne, multitudine ipsi infesta reddita, ejus 
motu a profectione. impediretur. — Quamobrein. persua- 
sione magis quam vi tentabal res novas molientes sedare , 
et per exercitus ducem , quem suhmiserat , eos nf quiesce- 
rent orabat et obsecrabat, Hunc autem seditionis auctores, 
ubi ad templum venit, priusquam verbum faceret , inde 
lapidibus repellebant ; at aliis post eum, ut ad sanam men- 
tein eos perducerent, illos adeuntibus (multos enim emilte- 
bat Archelaus) iracuüde omuia responderunt : atque ma- 
nifestum erat haud. fore ul quiescerent, si numero aucti 
fuissent. Maque quum instaret Azymorum festum (Pascha 
apud Judaeos appellatur, quo victimarum magna vis im- 
molatur), ingens quidem ad templum bominum multitudo 
ex regione religionis ergo descendit. Qui vero sophíistas 
lugebant, in fano c«tus habuerunt, nutrimenta seditioni 
querentes, Unde melu perculsus Archelaus, antequam 
in populum omnem invaderet murbus , clam mittit tribu- 
num et militrm cohortem , mandato ul seditionis auctores 
vi cohiberent. 1n hos universa irrilatur multitudo, et 
magnam quidem cohortis parlem jactis in eos. lapidibus 
interfecit, verum centurio vulneratus, iegre licet, effu- 
git Deinde illi quidem, quasi nihil mali actum esset , ad. 
hostias mactandas se convertehant, sed Arclielao sine caede 
jam multitudo comprimi non posse videbatur. Quam- 
obrem totum illis immisit exercitum , pedites per civitatem 
simul omnes, equilesque per campum : qui, singulos dum 
sacra facerent adorti, circiter tria hominum millia perimunt, 
reliquam vero mullitudinem per montes proximos dissipa- 
runt. Priecones autem Archelai sequebantur, jubentes ut 
domum quisque suam se reciperent , adeoque omnes festi- 
vitate omissa discedebant. 


CAP. il. 


Ipse autem cum maire, necnon el Popla et. Ptolemaeo 
el Nicolao amicis, ad mare descendit , relicto Philippo, ut 
simul et regiam tueretur, et domum ipsius curaret. Una 
cum filiis suis egressa est eliam Salome, simulque regis 
fratres et generi, specie quidem Archelao de successione 
in regnum adjumento futuri , re autem vera accusationem 
instituturi de iis quae contra leges in templum admissa 
erant. 

(10.2. illis autem Czesareor obviam fit Sabinus Syriae prac- 
ses, in Judaram ascendens ad pecunias Herodis custodiendas. 
Huic ne ulterius progrederetur obstitit Varus , qui tum su- 
pervenerat , multis accitus Archelai precibus, misso ad eum 
Ptolemaeo. Et tunc quidem Sabinns, in gratiam Vari, neque 
ad arces properavit , neque patris weraría Archelno occlusit, 
sed, usque dum Ciesar de rebus dijudicaret , se quieturum 
esse pollicitus est. — Caesareie. autem morabatur. Postea 
vero quam sibi obstantium unus Antiochiam peliit , atque 
Archelaus Romam versus navigavit , is illico Hierosolyma 
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ροσολύμων ὁρμήσας, παραλαμθάνει τὰ βασίλεια, Καὶ 
μεταπεμπόμενος τούς τε φρουράρχους xal διοικητὰς 
ἐπειρᾶτο διερευνᾶν τοὺς τῶν χρημάτω, ἀναλογισμοὺς 
τάς τε ἄχρας παραλαμβάνειν, Οὐ μὴν οἱ φρούραρχοι 
5 τῶν Ἀρχελάου χατημέλουν ἐντολῶν, ἀνέμενον δὲ φρου- 
ροῦντες ἕκαστα χαὶ τὴν φρουρὰν ἀνατιθέντες Καίσαρι 
μᾶλλον ἣ ᾿Αρχελάῳ. * 
(3) γ΄. Κἀν τούτῳ πάλιν Ἀντίπας ἀμφισθητῶν περὶ 
τῆς βασιλείας ἐπέξεισιν, ἀξιῶν τῆς ἐπιδιαθήχης τὴν 
10 διαθήκην εἶναι χυριωτέραν, ἐν Jj βασιλεὺς αὐτὸς ἐγέ- 
γρᾶπτο. Συλλήψεσθαι δ᾽ αὐτῷ προυπέσχετο Σαλώμη, 
χαὶ πολλοὶ τῶν σὺν Ἀρχελάῳ πλεόντων συγγενῶν. 
Ἐπήγετο δὲ τὴν μητέρα καὶ τὸν ἀδελφὸν Νιχολάου Πτο- 
λεμαῖον, ῥοπὴν εἶναι δοκοῦντα διὰ τὴν παρ᾽ Ἣ ρώδη 
16 πίστιν" γεγόνει γὰρ δὴ τῶν φίλων τιμιώτατος ἐχείνῳ. 
Πλεῖστον μέντοι πεποίθει διὰ δεινότητα λόγων Εἰρηνχίῳ 
τῷ ῥήτορι" δι᾽ ὃν xal τοὺς νουθετοῦντας εἴχειν Ἂρχε- 
λάῳ κατὰ τὸ πρεσθεῖον καὶ τὰς ἐπιδιαθήκας διεχρού- 
σατο. εθίστοτο δὲ ἐν Ρώμη πάντων πρὸς αὐτὸν 
26 fj σπουδὴ τῶν συγγενῶν, οἷς διὰ μίσους ἦν Ἀρχέλαος. 
Καὶ προηγουμένως μὲν ἕκαστος αὐτονομίας ἐπεθύμει, 
στρατηγῷ ἱΡωμαίων διοικουμένης" εἰ δὲ τούτου διὰ- 
μαρτάνοιεν, βασιλεύειν Ἀντίπαν ἤθελον, 
δ΄, Συνήργει δὲ αὐτοῖς εἰς τοῦτο xal Σαβῖνος δι' 
ἐπιστολῶν, χατηγορήσας μὲν Ἀρχελάου παρὰ Καί- 
Capt, πολλὰ δ᾽ ἐπαινέσας Ἀντίπαν. Συντάξαντες δὴ 
τὰ ἐγκλήματα οἱ περὶ Σαλώμην ἐνεχείρισαν Καίσαρι ' 
xal μετ᾽ αὐτοὺς ᾿Αρχέλαος τά τε κεφάλαια τῶν ἑαυτοῦ 
δικαίων γράψας xai τὸν δαχτύλιον τοῦ πατρὸς xat τοὺς 
30 λόγους εἰσπέμπει διὰ Πτολεμαίου. Προσχεψάμενος 


δὲ ὁ Καῖσαρ τὰ παρὰ ἀμφοῖν χατ᾽ ἰδίαν, τό τε μέγεθος ᾿ 


τῆς βασιλείας xal τὸ πλῖθος τῆς προσόδου, πρὸς οἷς 
τὸν ἀριθμὸν τῆς Ἡ ρώδου γενεᾶς, προσαναγνοὺς δὲ 
καὶ τὰ παρὰ Οὐάρου καὶ Σαβίνου περὶ τούτων ἐπε- 
3 σταλμένα, συνέδριον μὲν ἀθροίζει τῶν ἐν τέλει Ρωμαίων, 
ἐν ᾧ καὶ τὸν ἐξ ᾿Αγρίππα xal ᾿ἸΙουλίας τῆς θυγατρὸς 
θετὸν παῖδα [᾿ἀἴον πρῶτον ἐκάθισεν" ἀποδίδωσι δὲ 
λόγον αὐτοῖς. 
εἰ, Ἔνθα χαταστὰς ὁ Σαλώμης υἱὸς ᾿ἈΑντίπατρος 
“ (ἦν δὲ τῶν ἐναντιουμένων Ἀρχελάῳ δεινότατος εἰπεῖν) 
κατηγόρει φάσχων, τοῖς μὲν λόγοις ἀμφισδητεῖν ἄρτι 
περὶ βασιλείας Ἀρχέλαον, τοῖς δ᾽ ἔργοις πάλαι γεγονέ- 
ναι βασιλέα, κατειρωνεύεσθαι δὲ νῦν τῶν Καίσαρος 
ἀχοῶν" ὃν διχαστὴν τῆς διχδοχ ἧς οὐ περιέμεινεν, εἴ γε 
μετὰ τὴν Ἡρώδου τελευτὴν ἐγχαθέτους μὲν ὑποπέμ- 
ψας τοὺς περιθήσοντας αὐτῷ τὸ διάδημα, προχαϑέσας 
δὲ ἐπὶ θρόνου χαὶ χρηματίσας ὡς βασιλεὺς, τάξεις τε 
τῆς στρατιᾶς ἀμείψας χαὶ προκοπὰς χαρισάμενος, ἔτι 
δὲ τῷ δήμῳ πάντα κατανεύσας ὅσων ὡς παρὰ βασιλέως 
so τυχεῖν ἠξίουν, χαὶ τοὺς ἐπὶ μεγίσταις αἰτίαις ὑπὸ τοῦ 
πατρὸς δεδεμένους λύσας, νῦν ἥχει παρὰ τοῦ δεσπότου 
σκιὰν αἰτησόμενος βασιλείας, ἧς ἥρπασεν ἑαυτῷ τὸ 
σῶμα, καὶ ποιῶν οὐ τῶν πραγμάτων, ἀλλὰ τῶν ὄνο- 
μάτων κύριον Καίσαρα. [Ποοσωνείδιζε δὲ ὡς καὶ τὸ 
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contendit, el regiam occupal, — Quumque accivisset custo 
diarum praefectos οἱ dispensatores, pecuniarum rationes 
exquirere conabatur, atque arces in. potestatem suam redi- 
gere. Non tamen Archelai mandatorum immemores erant 
praesidiorum praefecti, sed in singulis servandis tuendisque 
perseverabant, custodiam magis ad Coesarem quam ad Ar- 
chelaum referentes. 

(1V.)3. Item eo tempore Antipas quoque ut de regno disce- 
plaret proficiscitur, volens prius testamentum , in quo ipse 
rex Scriplus erat, poliores partes liabere quam posterius. 
Salome antem jam ante promiserat se ei auxilio fore, et 
multi ex cognatis, Archelao navigatíonis socii. Una eliam 
serum ducebat. matrem, fratremque Nicolai. Ptolemaum , 
qui magni momenti esse. videbatur, quod ei fidebat Hero- 
des : namque illi fuerat amicorum carissimus. Verumla- 
meu in Irenzo oratore, propter dicendi vim , plurimum 
spei reposuerat τ per quem eos redarguit qui monebant ut 
Archelao cederet, id ipsum postulante zetatis praerogativa 
et secundo testamento.  Romre autem cognati omnes, qui- 
bus invisus erat Archelaus, ejus partibus magno siudio 
accedebant. ΕἸ ex professo quidem omnes suis legibus 
vivere expelebant, sub Romani preetoris administratione ; 
aut, si lioc non impetrarent , ab Antipa imperio regi vole- 
hant. 

4. Cum his autem una faciebat et Sabinus , literis in 
hunc finem missis , quibus Archelaum quidem apud Caesa- 
rem accusavit, multis vero Antipam laudavit. 1Maque quum 
criminationes in A rchelaum digessissent Salome el qui cum 
ea eranl, eas. Ciesari tradiderunt : et post eos Archelaus 
juris sui capitula in scriptis ei mittit per Ptolemaeum, pa- 
frisque annulum et regni rationes. Caesar autem , quum 
mature secum de iis cogitasset quae ab utraque parte dice- 
bantor, deque regni magnitudine, el ingenli redituum 
numero, ac praterea de multiplici Herodis sobole, quamque 
insuper Vari et Sabini literas perlegissel islis de rebus 
missas, summe dignilatis Romanos in concilium congre- 
gai, in quo Caio ex Agrippa el Julia filia sua nato, quem 
ipse adoptaverat , primum locum tribuit : atque illis facit 
dicendi potestatem. . 

5. Ibi Antipater Salomes filius (erat autem ex Archelai 
adversariis in. dicendo acerrimus ) surrexit, eumque accu- 
sabat, dicens Archelaum verbis quidem de regno conten- 
dere, re autem vera jam ante factum esse regem , el nunc 
vanis ludibriis Caesaris aures implere : quem successionis 
judicem non exspeclet, ut qui post Herodis mortem 
nonnullos quidem mittendos subornarit diadema sibi im- 
posiluros, in solio vero praesederit, et responsa dederit 
lanquam rex, et ordines exercilus permularit, novasque 
dignitates donaveril, et qui, quum populo omnia annuizset 
qua velut a rege impetrare volebat, et ob maxima crimina 
ἃ patre vinclos solvisset, nunc veniat umbram regui a do- 
mino pelilurus , cujus ad se arripuerat corpus , Caesarem 
non rerum , sed nominum dominum faciens. — Quin el lioc. 
ci in opprobrium verlebat, quod patris luctui illuseril dissi- 
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πένθος χατειρωνεύσχτο τοῦ πατρὸς, μεθ᾽ ἡμέραν μὲν 
ἐπισχηματίζων τὸ πρότωπον εἰς λύπην, νύχτωρ δὲ 
μέχρι κώμων μεθυσκόμενος, ἐν ᾧ χαὶ τὴν ταραχὴν τοῦ 
πλήθους ἐκ τῆς ἐπὶ τούτοις ἀγαναχτήσεως ἔλεγε γεγο- 
b νέναι" xal τὸν ἀγῶνα παντὸς τοῦ λόνου ἐναπηρείσατο 
τῷ πλήθει τῶν περὶ τὸν ναὸν φονευθέντων" ob, ἐλη- 
λυθέναι μὲν ἐφ᾽ ἑορτὴν, παρὰ δὲ ταῖς ἰδίαις θυσίαις 
ὠμῶς ἀπεσφάχθαι" καὶ τοσοῦτον ἐν τῷ ἱερῷ σεσω- 
ρεῦσθαι νεκρῶν πλῆθος, ὅσον οὐδ' ἂν ἀλλόφυλος ἐσώ- 
1v ρευσε πόλεμος ἐπελθὼν ἀκήρυχτος. Ταύτην μέντοι 
τὴν ὠμότητα προσχεψάμενον αὐτοῦ καὶ τὸν πατέρα μηδ᾽ 
ἐλπίδος αὐτὸν ἀξιῶσαι ποτὲ βασιλικῆς, ἢ ὅτε χεῖρον 
τὴν ψυχὴν χάμνων τοῦ σώματος ἀκρατὴς ἦν ὑγιαίνον- 
τὸς λογισμοῦ, καὶ οὔτε ὃν ἔγραφεν ἐν ταῖς" ἐπιδιαθ ή- 
"5 καις ἤδει διάδοχον, καὶ ταῦτα μηδὲν τὸν ἐν ταῖς διαθή- 
χαις μέμψασθαι δυνάμενος, ὃν ἔγραψεν ὑγιαίνων μὲν τὸ 
σῶμα, καθαρὰν δὲ τὴν ψυχὴν ἔχων πάθους παντός, 
ΕἸ μέντοι χαὶ χυριωτέραν τὴν τοῦ χάμνοντος χρίσιν 
τιθείη τις, ἀποχεχειροτονῆσθαι βασιλείας ᾿Αρχέλαον 
30 ὑφ᾽ ἑαυτοῦ τοῖς εἰς αὐτὴν παρανουηθεῖσιν" ποταπὸν 
γὰρ ἂν γενέσθαι λχδόντα τὴν ἀργὴν παρὰ Καίσαρος, 
τὸν πρὶν λαθεῖν τοσούτους ἀνηρηκότα: 
ς΄. Πολλὰ τοιαῦτα διεξελθὼν ᾿Αντίπατρος χαὶ τοὺς 
πλείστους τῶν συγγενῶν παραστησάμενος ἐφ᾽ ἑκάστῳ 
30 τῶν χατηγορημένων μάρτυρας, χαταπαύει τὸν λόγον. 
Ἀνίσταται δὲ Νιχόλαος ὑπὲρ ᾿Αρχελάου! καὶ τὸν μὲν ἐν 
τῷ ἱερῷ φόνον ἀναγχαῖον ἀπέφαινε {πολεμίους γὰρ γε- 
γονέναι τοὺς ἀνηρημένους οὐ τῆς βασιλείας μόνον, ἀλλὰ 
xai τοῦ διχάζοντος αὐτὸν Καίσαρος), τῶν δὲ ἄλλων ἐγ- 
80 χλημάτιων συμβούλους ἀπεδείκνυεν αὐτοὺς τοὺς χατη- 
γόρους γεγονέναι, Γήν γε μὴν ἐπιδιαθήχην ἠξίου διὰ 
τοῦτο μάλιστα εἶναι κυρίαν, ὅτι βεδαιωτὴν ἐν αὐτῇ, Καί- 
σαρα χαθίστατο τοῦ διαδόχου, Ὃ γὰρ σωφρονῶν ὥστε 
τῷ δεσπότῃ τῶν ὅλων παραχωρεῖν τῆς ἐξουσίας, οὐ δή- 
35 ποὺ περὶ χληρονόμου χρίσιν ἐσφάλλετο. Σωφρονῶν δὲ 
ἡρεῖτο xai τὸν καθιστάμενον Ó γινώσχων τὸν χαθι- 
στάντα. 
ζ΄. Διεξελθόντος δὲ πάντα xai Νιχολάου παρελθὼν 
ὃ ᾿Ἀρχέλαος προπίπτει τῶν Καίσαρος γονάτων ἡσυχῇ, 
40 Κἀχεῖνος αὐτὸν μάλα φιλοφρόνως ἀναστήσας, ἐνέφηνε 
μὲν ὡς ἄξιος εἴη τῆς πατρῴας διαδοχῆς, οὐ μήν τι βέ- 
Cav. ἀπεφήνατο" διαλύσας δὲ τοὺς συνέδρους ἐχείνης 
τῆς ἡμέρας, καθ᾽ ἑαυτὸν περὶ ὧν διήκουσεν ἐσχέπτετο, 
εἴτε χρὴ τῶν ἐν ταῖς διαθήχαις χαταστῆσαί τινα διάδο- 
4p 0v, εἴτε xal πάσῃ τῇ γενεᾷ διχνεῖμαι τὴν ἀρχήν" 
ἐβόκει γὰρ ἐπικουρίας χρήζειν τὸ πλῆθος τῶν προσώ- 
πων. 


ΚΕΦ. Γ΄. 


Πρὶν δ' ὁρίσαι τι περὶ τούτων Καίσαρα, τελευτᾷ μὲν 

ἡ Ἀρχελάου μήτηρ Μαλθάχη νοσήσασα, παρὰ Οὐά- 
&o ρου δ᾽ ἐκομίσθησαν ix Συρίας ἐπιστολαὶ περὶ τῆς Ἰου- 
δαίων ἀποστάσεως. Ἣν προϊδόμενος Οὔαρος ( ἀνέδη 
γὰρ δὴ μετὰ τὸν Ἀρχελάου πλοῦν εἰς Ἱεροσόλυμα τοὺς 


TOY ΤΟΥ̓Δ. IIOAEMOY BIBA. B. ΚΕΦ. T. 


[150,151.3 


mulando , quum interdiu quidem vu]tum ad merorem com- 
poneret, noctu sese inebrians usque dum saltaret; unde 
vulgi tamultum ex ejus hanc ob rem indigaalione ortum 
esse dicebat : totiusque orationis contentio et certamen in eo 
erat οἱ innitebatur, quod fantam populi eedem fecerit in 
templo : quos quidem ad festum venisse, ad hostias vero 
quas ipsi macfarint crudeliter esse. jugulatos; et in templo 
tam multa cadavera in acervos congesta esse, quanta nullum 
alienigenarum bellum congesserit etiam sine denunciatione 
illatum. Hanc sane crudelitatem illins patrem quoque animo 
prospevísse , neque ei spem regni facere unquam voluisse, 
nisi quum animo pejus quam corpore aegrotans liaud. sance 
mentis compos esset; et quem in secundo testamento scri- 
pseri successorem. nescivisse, idque nihil quidquam ha- 
bentem quod de eo queri posset quem in superiori testamen- 
to scripserit, quüm corpore quidem valeret et animum ab 
omni perturbatione liberum puremque gereret. Vernmta- 
men, si quis etiam concedat majoris auctoritatis esse morbo 
laborantis judicium , ipsum se Arclelaum regno abdicasse , 
ex iis quae in illud contra leges admiserit : qualem enim futu- 
rum esse regem quum a Cesare acceperit imperium , qui 
antequam illud acciperet , tantam stragem ediderit? 

6. Quum hujusmodi mulla persequutus esset Antipater et 
plurimos ex cognatis δὰ singula, quorum eum aecusabat 
testanda stitissel , finem dicendi facil. Sarrexit autem Nico- 
laus pro Archelao, el ciedem in templo factam necessariai 
fuisse ostendebat; czesos quippe non selum regui, sed εἰ 
Caesaris, ipsius judicis, hostes exstitisse : ipsos vero, qui 
accusationem instituerint, ad cetera eum crimina consilio suo 
impulisse. Porro, secundum testamentum maxime ob banc 
causam ralum haberi postulabat, quod in eo successorem 
suum a Cesare confirmandum esse constituit. Nam qui ita 
sapuerit uL rerum domino sua cederet potestate , non utique 
in δυο de luerede judicio erraturum fuisse. Sana autem men- 
le eligere. heredem. constituendum, qui non ignoraverit 
eum per quem constitui deberet. 

7. Quum autem et Nicolaus omnia dicendo percurrisset , 
Archelaus progressus anle genua Caesaris leniter procidit. 
Atque ille, quum ipsum benigne admodum excitasset , di- 
gnum quidem esse ostendit qui patri succederet, nihil tamen 
certi pronunciavil : consiliariis vero, quos eo die acciverat, 
dimissis, deils quae audiverat secum ipse dispiciebat, utrmm 
horum aliquem qui in testamentis scripti erant successo- 
rem constituere deberet, an vero omnibus liberis commu- 
niter divideret principatam : nam quam tam multi essent , 
subsidio egere videbantur. 


CAP. 11. ( V.) 


Antequam vero aliquid de istis statueret Ceesar, morbo 
correpta obiit Malthace , mater Archelai , el e Syria a Varo 
allatz sunt literze de Judaeorum defectione. Quam Varus 
prospiciens ( nam postquam ora solverat Archelaus, Hiero- 
solyma ascendit seditionem moventes cohibiturus, ntpote 
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παραχινοῦντας χαθέξων, ἐπειδὴ πρόδηλον ἦν τὸ ἔθνος 
οὐκ JjosuT σονὴ, £v τι τῶν τριῶν ἀπὸ Συρίας ταγμάτων, 
ὕπερ ἧχεν ἄγων, ἐν τῇ πόλει καταλείπει, xai αὐτὸς μὲν | 
ὑπέστρεψεν εἰς Ἀντιόχειαν, ἐπελθὼν δὲ Σαβῖνος ἀφορ- 
μὴν αὐτοῖς παρέσχε νεωτεροποιίας. "l'oós τε γὰρ φρου- 
20e παραδιδόναι τὰς ἄκρας ἐδιάζετο xal πικρῶς τὰ 
βασίλεια χρήματα διηρεύνα, πεποιθὼς οὐ μόνον τοῖς 
ὑπὸ Οὐάρου χαταλειφθεῖσι στρατιώταις, ἀλλὰ καὶ πλή- 
θει δούλων ἰδίων, οὃς ἅπαντας ὁπλίσας ὑπηρέταις ἐχρῆ- 
τὸ τῆς πλεονεξίας. Ἐνστάσης δὲ Πεντηχοστῆς (οὕτω 
χαλοῦσι τινὰ ἑορτὴν ᾿Ιουδαῖοι παρ᾽ ἑπτὰ γινομένην 
ἐρδῥομάδας, χατὰ τὸν ἀριθμὸν τῶν ἡμευῶν προσηγορίαν 
ἔχουσαν οὐχ ἣ συνήθης θρησκεία συνήγαγε τὸν δῆμον, 
ἀλλὰ ἀγανάχτησις, Συνέδραμε γοῦν πλῆθος ἄπειρον 
5 ἔχ τε τῆς Γαλιλαίας xai ᾿Ιδουμαίας, Ἱεριχοῦντός τε xat 
τῆς ὑπὲρ Ἰορδάνην Περαίας, “ὑπερεῖχε δὲ πλήθει καὶ 
προθυμίαις ἀνδρῶν 6 γνήσιος ἐξ αὐτῆς Ιουδαίας λαός. 
Διανείμαντες δὲ σφᾷς αὐτοὺς εἰς τρία μέρη, τριχῇ 
στρατοπεδεύονται, πρός τε τῷ βορείῳ τὸῦ ἱεροῦ χλί- 
ματι, καὶ πρὸς τῷ μεσημθρινῷ κατὰ τὸν ἱππόδρομον, 
ἡ δὲ τρίτη μοῖρα πρὸς τοῖς βασιλείοις κατὰ δύσιν' mi- 
ριχαθεζόμενοι δὲ πάντοθεν τοὺς Ρωμαίους ἐπολιόρ- 
χουν. 
β. 
σας χαὶ τὰ φρονήματα συνεχεῖς μὲν ἀγγέλους ἔπεμπε 
παρὰ Οὔαρον, ἐπαμύνειν ἐν τάχει δεόμενος, ὡς εἰ 
βραδύνοι χατακοπησομένου τοῦ τάγματος" αὐτὸς δὲ 
ἐπὶ τὸν ὑψηλότατον τοῦ φρουρίου πύργον ἀναδὰς, ὃς 
ἐχαλεῖτο Φασάηλος, ἐπώνυμον ἔχων ἀδελφὸν Ἡρώδου 
30 διαφθαρέντα ὑπὸ Πάρθων, ἐντεῦθεν χατέσειε τοῖς ἐν τῷ 
τάγυατι στρατιώταις ἐπιχειρεῖν τοῖς πολεικίοις " δι᾽ ἔχ- 
πληξιν γὰρ οὐδὲ εἰς τοὺς σφετέρους χαταδαίνειν ἐθάρρει. 
Παραπεισθέντες δὲ οἱ στρατιῶται προπηδῶσιν εἰς 
ἱερὸν, καὶ μάχην καρτερὰν τοῖς Ιουδαίοις συνάπτουσιν. 
3» Ἐν ἢ μέχρι μὲν οὐδὶς καθύπερθεν ἐπήμυνε, περιῆσαν 
ἐμπειρίᾳ πολέμον τῶν ἀπείρων" ἐπεὶ δὲ πολλοὶ Ἴου-- 
Batov ἀναδάντες ἐπὶ τὰς στοὰς χατὰ χεφαλῆς αὐτῶν 
ἠφίεσαν τὰ βέλη, συνετρίδοντο πολλοὶ, καὶ οὔτε τοὺς 
ἄνωθεν βάλλοντας ἀμύνασθαι ῥάδιον ἦν, οὔτε τοὺς συ- 
40 στάδην μαχομένους ὑπομένειν. 
Υ΄. Καταπονούμενοι δὲ πρὸς ἀμφοτέρων ὑπεμπι-- 
πρᾶσι τὰς στοὰς, ἔργα θαυμάσια μεγέθους τε καὶ πο- 
λυτελείας ἕνεχεν. Οἱ δὲ ἐπ᾽ αὐτῶν ὑπὸ τῆς φλογὸς 
ἐξαίψνης περισχεθέντες πολλοὶ μὲν ἐν αὐτῇ διεφθείροντο, 
45 πολλοὶ δ᾽ ὑπὸ τῶν πολεμίων, πηδῶντες εἰς αὐτοὺς, τι- 
νὲς δ᾽ εἰς τοὐπίσω χατὰ τοῦ τείχους κατεχρημνίζοντο, 
ἕνιοι δ᾽ ὑπ᾽ ἀμη μανίας τοῖς ἰδίοις ξίφεσι : τὸ πῦρ ἔγθανον. 
Ὅσοι δὲ χαθερπύσαντες ἀπὸ τῶν τειχῶν ἦξαν εἰς τοὺς 
Ῥωμαίους, εὐμεταγείριστοι διὰ τὴν ἔχπληξιν ἦσαν, 
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Ὁ δὲ Σαθῖνος πρός τε τὸ πλῆθος αὐτῶν ὑποδεί- 
30 


DE BELLO JUD. LIB. 1I. CAP. II. 


Ὁ0 μέχρι τῶν μὲν ἀπολωλότων, τῶν δ᾽ ὑπὸ τοῦ δέους cxt- . 


δασθέντων, ἐρήμῳ τῷ τοῦ Θεοῦ θησαυρῷ προσπεσόντες 
οἵ στρατιῶται περὶ τετραχόσια τάλαντα διήρπασαν" ὧν 
ὅσα μὴ διεχλάπη Σαβῖνος ἥθροισεν. 

δ΄, Ἰουδαίους δὲ ἥ τε τῶν ἔργων καὶ ἡ τῶν ἀνδρῶν 


| 
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quod manifestum eral non quieturam esse gentem ), trium 
€ Syria legionum, quas secum ducebat , unam in urbe re- 
linquit, et ipse quidem Antiochiam reversus est; quum 
aulem postea venisset Sabinus, novi quid moliendi occa- 
sionem praebuit Judais, Nam el custodibus vim adhibebat 
ut arces sibi traderent , et cum acerbitate regis pecunias ex- 
quirebat , fretus non solum militibus a Varo relictis , sed et 
servorum suorum non parva mauu ; quibus omcibus, quum 
armis eos instruxisset, usus est tanquam ava-ilie sua mi- 
nistris. Instante autem Pentecoste (ia festum quoddam 
appellant Judzei post septem hebdomadas a paschate cele- 
bratum, ex dierum. numero appellationem sortitum) con- 
gregatus est populus non ex religionis solennitate, sed ex 
indignatione. Haque multitudinis infinitae factus est concur- 
sus ex Galilea et Idumaa et. Hierichunte et. Perzea. trans 
Jordanem. Hominum antem numero et animorum alacritate 
praestabant indigenz ex ipsa Jud:ea. Quumque semetipsos 
in tres turmas divisissent, tribus in locis castra metantur, 
ad septemtrionalem templi regionem, et ad. meridionalem 
jua Hippodromurm , tertia aulem pars ad occidentem prope 
regiam ; et Rowanos undique circumsessos oppugnabant. 

2. Sabinus autem, ul qui et multitudinem eorum fori- 
darit εἰ spiritus. hominum elato«s, frequentes ad. Varum 
nuncios mittebat, orans alque obsecrans ut sibi quam ocis- 
sime auxilium ferret, quasi futurum esset ut. conciderelor 
legio, si moras necteret : ipse vero quum in excelsissimam 
arcis turrim ascendisset, quae Phasaelus vocabatur, ita de- 
nominata a fratre Herodis quem Parthi occiderant , inde le- 
gionis militibus signum dedit nt in hostes impetum face- 
reut : mam melu perculsus ne ad suos quidem descendere 
audebat. Αἱ milites, persuasione victi, prosiliunt. prope- 
rantque ad templum, et pugnam acrem cum Judieis com- 
mittunt. In qua, dum nemo quidem desuper propelleret , 
imperitos belli peritia superabant: postquam vero multi 
Judaeorum , conscensis porticibus, in verticem illorum tela 
dejiciehant, plurimi conterebantur, et neque ex alto ferien- 
les facile ulcisci, neque cominus pugnantes sustinere pote- 
rant. 

3. Quum autem ab utrisque affligerentur, porticibus ignem 
subjiciunt, operibus magniludine et ornatu ambitioso mi« 
randis. Alque illorum qui super istis erant, mulli quidem 
a flammis subito compreliensi in. ii& perierunt, multi yero 
ab hostibus, in eos desilientes ; quidam autem de manibus 
sese precipitarunt, nonnullique rebus desperalis suis se 
gladiis conticientes ignem prieveniebant. Αἱ quotquot per 
muros replando descenderunt et in. Romanos irruerunt , 
obstupefacti nullo negotio subigebantur ; donec aliis quidem 
interemplis, aliis vero prie metu disjectis, in Dei thesaurum 
desertnm inciderint milites , el quadringenta circiter talenta 
diripuerinl : quorum quae furto non sublata erant, conqui- 
sivit Sabinus. 

4. Maqe Judaeorum plures , eosque pugnaciores , contra 
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φθορὰ πολὺ πλείους xai μαχιμωτέρους ἐπισυνέστησε | Romanos excitavit partim operum ruina , partim liominum 
Ῥωμαίοις" καὶ περισμόντες τὰ βασίλεια ἅπαντας ἠπεί- | strages: quumque regiam obsedissent, omnibus minitabantur 


λουν διαφθείρειν, εἰ μὴ ὑᾶττον ἀπίοιεν, "Y: n^ νοῦντο | exitium , nisi quam primum discederent. Nam Sabino se- 


γὰρ ἄδειαν τῷ Σαδίνῳ, βουλομένῳ μετὰ τοῦ τάγματος 
b ἐξιέναι, Συνελάμθανον δ᾽ αὐτοῖς οἱ πλεῖστοι τῶν βασι- curitatem praestare pollicebantur, si cum legione exire vellet. 


λιχῶν αὐτομολήσαντες. Τὸ μέντοι πολεμικώτατον μέ- Quin et ipsis opitulabantur regiorum quamplurimi, qui ad 
qox, Σεδαστηνοὶ τρισχίλιοι, ἹῬοῦφός τε καὶ Γρᾶτος ἐπὶ | tos transfugerant. Verum pars bellicosissima, Sebastenorum 
τούτοις, b μὲν τοὺς πεζοὺς τῶν βασιλιχῶν ἔψων ὑφ᾽ Éau- | tria millia, illisque prarfecti Rufus et Gratus, hic quidem 
τὸν, "Pozo; δὲ τοὺς ἱππεῖς, ὧν ἑκάτερος χαὶ χωρὶς | peditibus regiis, Rufus vero equitibus ( quorum in utroque 
10 ὑπηχόου δυνάμεως 8v ἀλκὴν καὶ σύνεσιν ἦν πολέμου eliam sine copiis illos secütis propter strennitatem et scieu- 
ῥοπὴ, προσέθεντο Ρωμαίοις. Ἰουδαῖοι μὲν οὖν ἐνέ- | tinm vertebatur belli fortana), Romanis se adjunzebant. Et 
χειντο τῇ πολιορχίᾳ, τῶν τειγέων ἅμα. πειρώμενοι 790 paul coLdere obajdisoi instabant, simol et castclli macula 
φρουρίου xat τοῖς περὶ τὸν Σαβῖνον ἐμδοῶντες ἀπιέναι, d Sobinonr cl disesd 
μηδ᾽ ἐμποξὼν αὐτοῖς γίνεσθαι, διὰ χρόνου πολλοῦ κο- oppugnantes, et a 8 . 9na maar ut discederet, aeque 
15 μιζομένοις τὴν πάτριον αὐτονομίαν. Σαδίνῳ δὲ ἂγα- ipsos impediret, tam diu patriis viventes legibus. Sabino 
πητὸν μὲν ἦν ὑπεξελθεῖν, ἠπίστει δὲ ταῖς ὑποσχέσεσι, quidem non displicebat ut clam abiret, haud vero fidebat 
xal τὸ πρᾶον αὐτῶν δέλεαρ εἰς ἐνέδραν ὑπώπτευεν, ἅμα | promissis, et eorum lenitatem insidiarum esse illecehram 
δὲ χαὶ τὴν ἐξ Οὐάρου βοήθειαν ἐλπίζων διένερε τὴν | suspicabatur; quodque Varum etiam in auxilium venturum 
πολιορκίαν, exspeclaret , obsidionem perferebat. 


κεφ, A. | CAP. IV. (VL) 


30 "Ev δὲ τούτῳ χαὶ τὰ χατὰ τὴν γώραν πολλαχόδεν | — Eodem autem tempore per Judam plurimis in locis facti 
ἐταράσσετο χαὶ uy vols βασιλειᾶν 6 καιρὸς ἀνέπειθε, erant tumultus, multosque ad regnum afíectandum témpus 
Κατὰ μέν γε τὴν Ἰδουμαίαν δισχίλιοι τῶν ὑφ᾽ Ἡρώδῃ impellebat. Sane in Idumeea duo millia veteranorum qui sub 
πάλαι CEU UTH μένον, RUP TEVEMG ἔνοπλοι 9::4/5759 | Herode mililaverant, sumptis armis conspirarunt et cum re- 
τοῖς βασιλικοῖς, 9s Ἀχίαδος, ὃ ἀνεψιὸς βασιλέως ἡ ἀπὸ giis dimicabant ; adversus quos przeliabatur Achiabus, regis 
a5 τῶν ἐρυμνοτάτων ἌΜΜΟΥ ἐπολέμει: amaro] dpa dd sobrinus, ex locis editis munitissimisqne, quod conflictum in 


τ πρῦίοις συμπλοκήν. Ἐν δὲ Sere. τῆς 1 pri campestribus vitare. ἴῃ Sepphori autem Galilase Judas, 
αἴας Ἰούβας, υἱὸς Ἐζεκίου τοῦ χατατρέχι τε τὴν ois hou ἐξ 
χώραν ἀρχιληστοῦ καὶ χειρωλέντος ὑ ὑφ᾽ Ἡρώδου τοῦ filius Ezechize latronum principis ( qui regionem olim incur- 
βασιλέως, συστήσας πλῆθος οὐχ ὀλίγον ἀνχρρήγνυσι τὰς | δίδει vastaverat et ab Herode rege captus erat ) , non parva 
30 βασιλικὰς Oz hofirsas , καὶ τοὺς περὶ αὑτὸν ὁπλίσας τοῖς | multitudine coacta, in regia armamentaria irrumpit , quum- 
τὴν ξυναστείαν ζηλοῦσιν ἐπιχειρεῖ, que suos armis instruxissel, potenlize appetentes adoritur. 
β΄. Κατὰ ὃὲ τὴν Περαίαν Σίμων τις τῶν βασιλικῶν | — 2. In Pera etiam Simon quidam e servis regiis , pulchri- 
δυύλων εὐμορφίᾳ δώματος xat μεγέθει πεποιθὼς miot- | tudine simul et amplitudine corporis fretus , sibimet eliam 
τίθησι μὲν ἑαυτῷ καὶ διάδημα, περιιὼν δὲ oput ὧν diadema imponit; cum latronibus vero, quos congrega- 
35 ἤθροισε ληστῶν τά τε ἐν Ἱεριχοῖ βασίλεια X2727 5^ | verat, regionem peragrans, et regias apud Hierichuntem 
nena καὶ πολλὰς ἑτέρας τῶν πολυτελῶν ἐπαύλεις, ἅρ- : : ὡς ᾿ ᾿ 
et mulla alia magnifica deversoria incendit, facilem sibi 
παγὰς ῥᾳδίους ἐ £x τοῦ πυρὸς 1 ποριζόμενος ἑχυτῷ, Κὰν 4 . 
ἔφθη πᾶσαν οἴκησιν εὐπρεπῇ χαταφλέξας, εἰ μὴ "ρᾶ- prasdam ex igne comparans. Omnesque domus ornatu de- 
voc, ὃ τῶν βασιλικῶν πεζῶν ἡγεμὼν, τούς τε Toa χων: coratas cremare occupasset , nisi Gratus , regiorum peditum 
40 τὰς τοξότας xai τὸ μαχιμώτατον τῶν Σεβαστηνῶν à avx- | dux , assumptis ex Trachone sagitlariis et Sebastenorum pu- 
λαβὼν ὑπηντίασε τὸν ἄνδρα. Τῶν μὲν οὖν πεζῶν eof νοὶ gnacissimis, ei obviam ivisset, Et peditum quidem multi in 
διεφθάρησαν ἐν τῇ yn, τὸν Σίμωνα δ᾽ αὐτὸν, dva 
φεύγοντα δι᾽ ὀρθίου φάραγγος, ὁ "Γρᾶτος ὑποτέμνεται, 
xal φεύγοντος ἐκ πλαγίου τὸν αὐχένα πλήξας ἀπέρραξε, 
“0 Νατευλέγη δὲ καὶ τὰ πλησίον Ἰορδάνου βασίλεια χατὰ Ὁ Ó R 
Ιληθαράμαθον, στασιασάντων ἑτέρων τινῶν ἐκ τῆς {Πεὲ- | Cina regia apud Betharamatlium , quum alii nonnulli ex Pe- 
pxiac. ria seditionem movissent. 
Q4. Τότε xal ποιμήν τις ἀντιποιήσασῦχι βασιλείας 3. Tunc οἱ pastor quidam regnum affectare ansus est. 
ἐτόλμησεν" ᾿Αθρονγαῖος ἐκαλεῖτο, Πρυύξένει δ᾽ αὐτῷ | Alhrongaus vocabatur. Εἰ autem spem faciebant corporis 
20. τὴν ἐλπίδα σώματος ἰσχὺς καὶ ψυχὴ θανάτου xazxgpo- | vires, animaque morlem despiciens, ac praterea fratres 
νοῦσα, πρὸς δὲ τούτοις ἀδελφοὶ τέσσαρες ὅμοιοι. Ἴ οὐτ- | quattuor ejus non dissimiles. Horum unicuique quum arma- 
τῶν ἑκάστῳ 140v ὑποζεύξας ἔνοπλον ὥσπερ στρατηγοῖς | torum colorem subjunsissel, illis lanquam ducibuset satra- 


pugna interierunt, Simonem vero ipsum, per vallem arduam 
fugientem, succidit Gratus, illique dum fugeret cervicem ictu 
transverso amputavit. Incensa autem est et Jordani vi- 


[1053 1038.) 
ἐχρῆτο καὶ σατράπαις ἐπὶ τὰς χαταδρομὰς, αὐτὸς δὲ, 
καθάπερ βασιλεὺς, τῶν σεμινοτέρων ἥπτετο πραγμάτων. 
Τότε μὲν οὖν ἑαυτῷ περιτίθησι διάδημα, διέμεινε δ᾽ 


ὕστερον οὐκ δλίγῳ χρόνῳ τὴν χώραν κατατρέχων σὺν | 


υ τοῖς ἀδελφοῖς, καὶ τὸ χτείνειν αὐτοῖς προηγούμενον μὲν 
ἦν Ῥωμαίους τε καὶ τοὺς βασιλικοὺς, διέφευγε δ᾽ οὔτε 
Ἰουδαίων εἴ τις εἰς χεῖρας ἔλθοι φέρων χέρδος, ᾿᾽Ετόλ- 
μησε δέ ποτε Ρωμαίων λόχον ἄθρουν περισχεῖν κατ᾽ 
᾿Ἐμμαοῦντα. Σῖτα δὲ οὗτοι xai ὅπλα διεχόμιζον τῷ 
τάγματι. "Iv μὲν οὖν ἑκατοντάρχην αὐτῶν Ἄρειον καὶ 
τεσσαράχοντα τοὺς γενναιοτάτους χατηκχόντισαν᾽ οἱ δὲ 
λοιποὶ χινδυνεύοντες τὸ αὐτὸ παθεῖν, l'pdvou σὺν τοῖς 
Σεβαστηνοῖς ἐπιθοηγήσαντος, ἐξέφυγον. Πολλὰ τοιαῦτα 
τοὺς ἐπιχωρίους καὶ τοὺς ἀλλοφύλους παρ᾽ ὅλον τὸν πόλε- 
μὸν ἐργασάμενοι μετὰ χρόνον οἱ μὲν τρεῖς ἐχειρώθησαν, 
ὑπ᾽ Ἀρχελάου μὲν ὁ πρεσδύτατος, οἱ δὲ ἑξῆς δύο Γράτῳ 
xai Πτολεμαίῳ περιπεσόντες" ὁ δὲ τέταρτος ᾿Δρχελάῳ 
προσεχώρησε κατὰ δεξιάν, ΤΓοῦτο μὲν δὴ τὸ τέλος αὖ- 
τοὺς ὕστερον ἐξεδέχετο" τότε δὲ ληστρικῶ πολέμου τὴν 
᾿ΙἸουδαίαν πᾶσαν ἐνέπλησαν. 


ΚΕΦ. Ε΄. 


Οὐάρῳ δὲ δεξαμένῳ τὰ παρὰ Σαβίνου xai τῶν ἦγε- 
μύνων γράμματα δεῖσαί τε περὶ τοῦ τάγματος ὅλου 
παρέστη καὶ σπεύδειν ἐπὶ τὴν βοήθειαν. Ἀναλαδὼν 
δὴ τὰ λοιπὰ δύο τάγματα χαὶ τὰς σὺν αὐτοῖς τέσσαρας 

25 ἴλας ἱππέων ἐπὶ Πτολεμαίδος Tit, προστάξας ἐκεῖ xal 
τοὺς παρὰ τῶν βασιλέων καὶ δυνχττῶν ἐπιχούρους συν- 
ελθεῖν. Προσέλαδε δὲ χαὶ παρὰ ᾿ἰδηρυτίων, διερχόμενος 
τὴν πόλιν, χιλίους xal πεντακοσίους ὁπλίτας. ᾿Επεὶ 2i 
εἰς τὴν Πτολεμαίδα τότε ἄλλο συμμαχικὸν πλῆθος αὐτῷ 

30 παρῆν, καὶ χατὰ τὸ πρὸς Ἡρώδην ἔχθος ᾿Αρέτας ὃ 
Ἴλραψ οὐκ ὀλίγην ἄγων δύναμιν ἱππικήν τε xai πεζι- 
χὴν, μέρος τε τῆς στρατιᾶς εὐθέως ἔπεμπεν εἰς τὴν 
1) λιλαίαν γειτνιῶσαν τῇ {Πτολεμαΐδι καὶ l'áiov ἦγε-- 
μόνα τῶν αὐτοῦ φίλων, ὃς τούς τε ὑπαντιάσαντας τρέ- 

35 πεταῖ χαὶ Σέπνωριν πόλιν ἑλὼν αὐτὴν μὲν ἐμπίπρησι, 
τοὺς δὲ ἐνοικοῦντας ἀνδραποξίζεται, Μετὰ Ξὲ τῆς ὅλης 
δυνάμεως αὐτὸς Οὔχρος εἰς Σαμάρειαν ἐλάσας, τῆς μὲν 
πόλεως ἀπέσχετο, μηδὲν ἐν τοῖς τῶν ἄλλων θορύδοις πα- 
ραχεχινηχνῖαν εὑρὼν, αὐλίζεται δὲ περί τινα χώμην 

«0 Ἄρουν χαλουμένην. Κ{τῆμα δὲ ἦν Πτολεμαίου, καὶ διὰ 
τοῦτο ὑπὸ τῶν Ἀράβων διηρπάσθη, μηνιόντων xai τοῖς 
Ἡρώδου φίλοις, ἴξνθεν εἰς Σαμφὼ πρόεισι, χώμην 
ἑτέραν ἐρυμνὴν, ἣν διοίωις διήρπασαν, τὰς τε προσόδους 
πάσας ὅσαις ἐπετύγχανον. Πυρὸς δὲ xai φόνου πεπλή- 

4b puto πάντα χαὶ πρὸς τὰς ἁρπαγὰς τῶν Ἀράδων οὐδὲν 
ἀντεῖχε, Κατευλέγη δὲ χαὶ ᾿μμαοὺς φυγόντων τῶν 
οἰκητόρων, Οὐάρου δι᾿ ὀργὴν τῶν περὶ Ἄρειον ἀποσφα- 
γέντων χελεύσαντος. 

5΄. "Ἔνθεν εἰς Ἱεροσόλυμα προελθὼν, ὀφθείς τε μό- 

o0 vov μετὰ τῆς δυνάμεως τὰ στρατόπεδα τῶν Ιουδαίων 
διετκέδασε. Καὶ οἱ μὲν ᾧγοντο φυγόντες ἀνὰ τὴν 

χώραν" Seir 2ὲ αὐτὸν οἰ χατὰ τὴν πόλιν ἀπεσχενά- 
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pis ad incursus faciendos ulebalur, ipse vero veluti rex gra- 
viora negotia obibat. EL lunc quidem sibimet imponit diadema; 
postea vero , tempore liaud exiguo regionem excursibus una 
cum fratribus populans , et ipsis przeibat ad Romanos item- 
que regios occidendos , neque Judaeorum quisquam effugie- 
bat, qui lucri aliquid ferens in mamuis veniret. — Imo ausus 
est aliquando Romanorum coliortem simul omnem circum 
dare apud Emmaunteimn. ΠῚ autem frumentum et arma le- 
gioni ferebant. El Arium quidem centurionem qui. illos 
ducebat, et ex fortissimis quadraginta missilibus confixerunt ; 
ceteri vero, idem patiendi discrimen adeuntes, postquam 
Gratus cum Sebastenis auxilio advenerat, evadebant, Quam 
multa ejusmodi durante bello contra populues suos et 
alienigenas patrassent, post aliquod. tempus tres illorum 
subacti sunt, ab Archelao quidem nalu maximus; duo vero 
iate proximi in Grali el. Plolemzei: manus inciderunt ; 
quartus autem fide dala acceptaque Archelao se dedidit. Et 
ista quidem illis postea acciderunt : tunc autem bello latro- 
cinali Judaeam omnem compleverünt. 


CAP. V. (VIL) 


Varus autem, quum literas a Sabino el ducibusaccepíssel, 
capit toti legioni metuere et in auxilium properare. Haque 
reliquis duabus legionibus assumptis et quattuor equitum 
qui com illis erant turmis , in Plolemaidem proficiscebatur , 
regum et dynastarum auxiliariis co convenire jussis. Etiam 
ἃ Berytiis, quum per nrbem eorum iret, mille et quingen- 
los accipiebat armatos. Postquam vero ad Plolemaidem et 
cetera auxiliarium manus ei aderat, οἱ Arelas. Arabs. ex 
suo in Herodem odio non exiguas adducens copias equitum 
peditumque , statim exercitus partem in Galilzcam mittebat, 
qux in vicinia erat Plolemaidis , et pro duce Caium ex ami- 
cis suis unum , qui et eos qui contra ipsum egressi erant in 
fugam vertit, et Sepphori civitate capta , ipsam quidem in- 
cendi , ejus vero incolas in servitium abducit. Varus autem 
ipse cum universo exercitu Samariam profectus a civitalo 
quidem manus abstinuit , quod, dum turba ab aliis excita- 
rentur, nihil eam movisse deprehenderit : sed castra ponit ad 
vieum quendam, cui nomen Arus. 15 in ditione erat Pto- 
lemai : ideoque diripiebalur ab Arabibus, qui Herodis 
eliam amicis infensi erant. Inde progreditur ad Samplio , 
vicum alterum bene munilum, quem similiter diripuerant 
Arabes, et omnes fruclus in quos inciderant. Iu universum 
flammis et caedibus plena erant omnia , nec quidquam erat 
quod in praedam non cessit Arabibus. Eliam Emmaus, 
incolis in fugam conjeclis, exusta est, jussu Vari necem 
Arii ejusque militum indigne ferentis. B 

2. Inde quum ad Hierosolyma processisset δἱ in conspe- 
ctum venisse eum exercitu, prolinus Judarorumi castra 
disjecit. EL illi quidem fuga dispersi erant per regionem: qui 
vero in urbe erant , quum eum recepissent, sese de causis 
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ζοντο τὰς αἰτίας τῆς ἀποστάσεως, αὐτοὶ μὲν μηδὲν πα- 
ρακινῆσαι λέγοντες, διὰ δὲ τὴν ἑορτὴν ἀναγκαίως 3ε- 
ξάμενοι τὸ πλῆθος, συμπολιορχηθῆναι μᾶλλον Ῥωμαίοις 
ἢ συμπολεμῆσαι τοῖς ἀποστᾶσι. Προῦπηντήχεδαν δὲ 
αὐτῷ Ἰώσηπός τε 6 ἀνεψιὸς Ἀρχελάου xal σὺν ἹΡούφῳ 
Τρᾶτος, ἄγοντες ἅμα τῷ βασιλικῷ στρατῷ xat τοὺς 
Σεθαστηνοὺς, οἵ τε ἀπὸ τοῦ Ρωμαϊχοῦ τάγματος τὸν 
συνήθη τρόπον χεχοσμημένοι. Σαξῖνος γὰρ οὐδ᾽ εἰς 
ὄψιν ὑπομείνας ἐλθεῖν Οὐάρῳ προεξῆλθε τῆς πόλεως ἐπὶ 
θάλασσαν. Οὔαρος δὲ μοῖραν τῆς στρατιᾶς ἐπὶ τοὺς 
αἰτίους τοῦ χινήματος ἔπεμπε περὶ τὴν χώραν" χαὶ 
πολλῶν ἀγομένων, τοὺς uiv ἧττον θορυθώδεις φανέντας 
ἐφρούρει, τοὺς δ᾽ αἰτιωτάτους ἀνεσταύρωσε περὶ δισχι- 
λίους. 

γ΄. Ἠγγέλη δ᾽ αὐτῷ περὶ τὴν Ἰδουμαίαν ἔτι συυ- 
μένειν αὐυρίους ὁπλίτας. Ὁ δὲ τοὺς μὲν Δραξας εὑρὼν 
οὖ συμμάχων ἦθος ἔχοντας, ἀλλ᾽ ἰδίῳ πάθει στρατευο- 
μένους, xat πιέρα τῆς αὐτοῦ προαιρέσεως τὴν γώραν 
χαχοῦντας ἔχθει τῷ πρὸς Ἡρώδην, ἀποπέμπεται, μετὰ 
δὲ τῶν ἰδίων ταγμάτων ἐπὶ τοὺς ἀφεστῶτας ἠπείγετο, 
Κἀκεῖνοι, πρὶν εἰς γεῖρας ἐλθεῖν, Ἀχιάξου συμβουλεύ- 
σαντος, σφᾶς αὐτοὺς παρέδοσαν, Οὔαρος δὲ τῷ πλήθει 
νὲν ἠφίει τὰς αἰτίας, τοὺς δὲ ἡγεμόνας ἐξετασθησομέ- 
vous ἔπεμψεν ἐπὶ Καίσαρα. Καῖσαρ δὲ τοῖς μὲν ἄλλοις 
συνέγνον, τινὰς δὲ τῶν τοῦ βασιλέως συγγενῶν {ἦσαν 
τὰρ σὺν αὐτοῖς ἔνιοι προσήκοντες "Hour χατὰ γένος) 
χολάσαι προσέταξεν, ὅτι xav οἰχείου βασιλέως ἐστρα- 
τεύσαντο. Οὔαρος μὲν οὖν, τοῦτον τὸν τρόπον χατα- 
στησάυενος τὰ ἐν Ἱεροσολύμοις, xat φρουρὰν χαταλι- 
πὼν τὸ χαὶ πρότερον τάγμα, εἰς Ἀντιόχειαν ἐπάνεισιν. 


ΚΕΦ. G'. 


Ἀρχελάῳ δ᾽ ἐπὶ “Ρώμης πάλιν ἄλλη συνίστατο δίχη 
πρὸς ᾿Ιουδαίους, ot πρὸ τῆς ἀποστάσεως, ἐπιτρέψαντος 
Οὐάρον, πρέσθεις ἐξεληλύθεισαν περὶ τῆς τοῦ ἔθνους 
αὐτονομίας. Ἦσαν δὲ πεντήχοντα μὲν οἱ παρόντες, 
αὐτοῖς τῶν ἐπὶ Ρώμης ᾿Ιουδαίων 
ὑπὲρ ὀχταχισχιλίους, Ἀθροίσαντος δὲ Καίσαρος συνέ- 
ὅριον τῶν ἐν τέλει “Ῥωμαίων xa τῶν φίλων ἐν τῷ xax 
τὸ Παλάτιον ᾿Απόλλωνος ἱερῷ {χτίσμια δ᾽ ἦν ἴδιον αὐ- 
τοῦ θαυμασίῳ πολυτελείᾳ χεχοσμιημένον), μετὰ μὲν τῶν 
πρεσθευτῶν τὸ ᾿Ιουδαϊχὸν πλῆθος ἔστη, σὺν δὲ τοῖς 
φίλοις ἄντιχρυς ᾿Αρχέλαος, τῶν δὲ τούτου συγγενῶν οἱ 
φίλοι παρ᾽ οὐδετέροις, συμπαρίστασθαι μὲν ᾿Ἀρχελάῳ 
διὰ μῖσος καὶ φθόνον οὐχ ὑπομένοντες, ὀφθῆναι δὲ μετὰ 
τῶν χατηγόρων ὑπὸ Καίσαρος αἰδούμενοι. "Ext τού- 
τοῖς παρὴν xai Φίλιππος ὁ ἀδελφὸς ᾿Αρχελάου, προ- 
πεμφθεὶς xat! εὔνοιαν ὑπὸ Οὐάρου, δυοῖν ἕνεχα, Ἀρχε- 
λάῳ τε συναγωνίσασθαι, xàv διανέμῃ τὸν “Ηρώδου Καὶ αἴ- 


"σὰρ οἶχον πᾶσι τοῖς ἐχγόνοις, χλήρου τινὸς ἀξιωθῆναι. 


, ἢν "- ΄ 
β΄. ᾿Επιτραπὲν δὲ λέγειν τοῖς χατηγόροις τὰς Ἡρώ- 
δου παρανομίας πρῶτον διεξήεσαν, οὐ βασιλέα λέγοντες, 
.4 ὦ ΄ 
ἀλλὰ τῶν πώποτε τυραννησάντων ὠμότατον ἐνηνοχέναι 


, , ^ ΄ » ^ 
τύραννον. [Πλείστων γοῦν ἀνηρημένων ὑπ᾽ αὐτοῦ, 
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defectionis purgarunt, nihil se quidem ejusmodi movisse 
dicentes, sed propter festum multitudine ex necessitate in 
urbem admissa , in ea potius cum Romanis obsessos fuisse 
quam ad bellum movendum cum illis conspirasse qui ab 
eis desciverant. Ante vero obviam ei venerant Josephus 
Archelai sobrinus et. Rufus Gratusque cum regio exercitu 
et Sebastenis , alque Romani e legione more suo ornati ar- 
matique. Nam Sabinus, non ausus sese Varo vel in conspe- 
etum dare, jam ante ex urbe exierat et ad mare profectus. 
Yarus autem per regionem copiarum suarum partem ad 
seditionis auctores conquirendos mittebat, multisque ad- 
duclis, minus quidem turbulentos visos custodie mandabat, 
eorum vero qui maxime in culpa erant ad duo millia cruci 
suflixit. 

3. Ei autem nunciatum erat adliuc circa Idumzeam su- 
peresse decem graviter arniatorum millia, Ille vero, ut vidit 
Arabas non ila se gerentes ut auxiliares deceret, sed pro 
sua libidine militia utentes , et contra qnam ipse vellet re- 
gionem vastantes ex suo in Herodem odio, domum dimittit 
et cum suis legionibus adversus eos qui defecerant ire con- 
tendebat. Atque illi, antequam manus consererent , suasu 
Achiabi sese dediderunt. Varus autem plebeiis quidem 
culp:e veniam dabat, eorum vero duces ad Caesarem misit , 
ut ad interrogala responderent. At aliis quidem Cesar 
iguovit, de nonnullis vero regis cogualis (erant enim quí- 
dam ex Herodis consanguineis qui se eis adjunxerant ) snp- 
plicium sumi jubet, quod contra regem suum arma tulerant, 
Et Varus quidem , rebus Hierosolymitanis lioc modo com- 
positis, relictaque ad praesidium priore legione, Autiochiam 
revertitur. 


CAP. VI. (VIII) 


Archelao autem Rom» alia exstitit causa contra Judteos 
agenda, qui ante defectionem legati exierant, ejusmodi 
potestatem faciente Varo, ad postolandum suis legibus vi- 
vendi liberlatem. Erant antem quinquaginta qui aderant , 
eisque se adjunxerunt supra octo millia Judzorum Romae 
degentium. Itaque quum Ceesar concilium tam amicorum 
quam primorum Romanorum convocassel in templum Apol- 
linis in Palatio (quod ab ipso erat exstructum et laute ad- 
modum mirumque in modum exornatum), cum legatis 
quidem multi e Judzeis stabant, contra vero Archelaus cum 
ainicis, at qui hujus consanguineorum amici erant , a neutra 
parte stabant, Archelao quidem adesse non sustinentes ex 
odio atque invidia, cum accusatoribus vero conspici propter 
Ciesarem veriti, Praeterea aderat eliam Philippus frater 
Archelai, animo benevolo a Varo preemissus duabus de 
causis, ut el Archelai partes adjuvarel, et, si forte Cesar 
Herodis facullates universe ejus progeniei distribueret , 
partem aliquam obtineret. 

2. Dala autem accusantibus dicendi venia, primum ea 
prosequuti sunt quee contra leges fecisset Herodes, non se 
regein dicentes, sed tyrannum pertulisse omnium qui un- 
quam by cannidem exercuerint crudelissimum. Multis quippe 
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τοιαῦτα πεπονθέναι τοὺς χαταλειφθέντας ὥστε μαχα- 
ρἴζεσθαι τοὺς ἀπολωλότας" βεδασανικέναι γὰρ οὐ μό- 
vov τὰ σώματα τῶν ὑποτεταγμένων, ἀλλὰ xal τὰς πό- 
λεις. Τὰς μὲν γὰρ ἰδίας λελωδῆσθαι, τὰς δὲ τῶν 
5 ἀλλοφύλων χεχοσμηκέναι, χαὶ τὸ τῆς Ιουδαίας αἷυα 
χεχαρίσθαι τοῖς ἔξωθεν δήμοις" ἀντὶ δὲ τῆς παλβᾶιας 
εὐδαιμονίας xal τῶν πατρίων νόμων πενίας τὸ ἔθνος 
καὶ παρανομίας ἐσχάτης πεπληρωχέναι, Καθόλου τε 
πλείους ὑπομεμενηκέναι τὰς ἐξ 'HooZou συμφορὰς iv 
10 ὀλίγοις ἔτεσιν ᾿Ιουδαίους ὧν ἐν ἅπαντι τῷ χρόνῳ μετὰ 
τὴν ix Βαβυλῶνος ἀναχώρησιν ἔπαθον οἱ πρόγονοι, 
Ξέρξου βασιλεύοντος ἐπαναστραφέντες. Εἷς τοσοῦτον 
μέντοι ταπεινότητος ἐκ τοῦ δυστυχεῖν ἔθους προελθεῖν 
ὥστε ὑπομεῖναι τῆς πιχρᾶς δουλείας xal διαδοχὴν αὖ- 
15 θαίρετον. 'AgyfAxow γοῦν τὸν τηλιχούτου τυράννου 
παῖδα, μετὰ τὴν τοῦ πατρὸς τελευτὴν, βασιλέα τε mooc- 
εἰπεῖν ἑτοίμως καὶ συμπενθῆσαι τὸν “Ἡρώδου θάνατον 
αὐτῷ, καὶ συνεύξασθαι περὶ τῆς διαδοχῆς. Τὸν δὲ, 
ὥσπερ ἀγωνιάσαντα μὴ νόθος υἱὸς δόξειεν Ἡ ρώδου, 
40 προοιμιάσασθαι τὴν βασιλείαν τρισχιλίων πολιτῶν φόνῳ, 
xai τυσχῦτα μὲν πχρεσταχέναι θύματα περὶ τῆς ἀργῆς 
τῷ Θεῷ, τοσούτοις δὲ ἐμπεπληκέναι νεχροῖς τὸ ἱερὸν 
ἐν ἑορτῇ. Τοὺς μέντοι περιλειφθέντας ix τοσούτων 
χκαχῶν εἰχότως ἐπεστράοθαι ἤδη ποτὲ πρὸς τὰς συμφορὰς, 
35 καὶ πολέμου νόμῳ ἐθέλειν τὰς πληγὰς χατὰ προσώπον 
δέχεσθαι, δεῖσθαι δὲ Ρωμαίων ἐλεξσαί τε τὰ τῆς Ἴου- 
δαίας λείψανα χαὶ μὴ τὸ περισσὸν αὐτῆς ἀπορρῖψαι 
τοῖς ὠμῶς σπαράσσουσι, συνάψαντας δὲ τῇ Συρία τὴν 
γώραν αὐτῶν διοικεῖν ὑπὸ ἰδίοις ἡγεμόσιν. ᾿Επιδεί- 
30 ξεσθαι γὰρ ὡς οἵ τῦν στασιώδεις διαδαλλόμενοι xxl 
πολεμιχοὶ φέρειν οἴδασι μετρίους ἡγεμόνας. Ἰουβαῖοι 
μὲν οὖν ix τῆς χατηγορίας χατέληξαν εἰς τοιαύτην 
ἀξίωσιν. Ἀναστὰς δὲ Νικόλαος ἀπελύσατο μὲν τὰς 
εἰς τοὺς βασιλεῖς αἰτίας, χατηγόρει δὲ τοῦ ἔθνους τό τε 
35 δύσαρχτον xal τὸ δυσπειθὲς φύσει πρὸς τοὺς βασιλέας, 
συνδιέθαλλε δὲ xa τοὺς Ἀρχελάου συγγενεῖς, ὅσοι πρὸς 
τοὺς χατηγόρους ἀφειστήχεσαν. 
(Θ΄. «΄.Τότε μὲν οὖν Καῖσαρ ἀχούσας ἑκατέρων διέ- 
λυσε τὸ συνέδριον. Μετὰ δὲ ἡ μέρας ὀλίγας τὸ μὲν ἥμισυ 
40 τῆς βασιλείας ᾿Αρχελάῳ δίδωσιν, ἐθνάργην προσειπὼν, 
ὑποσχόμενος δὲ καὶ βασιλέα ποιήσειν, ἐὰν ἄξιον ἑχυτὸν 
παράσχῃ, τὸ δὲ λοιπὸν ἥμισυ διελὼν εἷς δύο τετραρχίας 
δυσὶν ἑτέροις παισὶν Ηρώδου δίδωσι, τὴν μὲν Φιλίππῳ, 
τὴν δὲ Ἀντίπα τῷ πρὸς Ἀρχέλαον ἀμψισδητοῦντι περὶ 
40 τῆς βασιλείας. ᾿Εγένετο δὲ ὑπὸ τούτῳ μὲν ἥ τε Περαία 
xai Γαλιλαία, πρόσοδος διαχοσίων ταλάντων, Bacavata 
τε χαὶ Τράχων, Αὐρανῖτίς τε καὶ μέρη τινὰ τοῦ “Ζήνωνος 
οἴχου τὰ περὶ Ἰάμνειαν, πρόσοδον ἔχοντα ταλάντων 
ἑκατὸν, ὑπὸ Φιλίππῳ τέταχτο. Ἡῆς ᾿Αρχελάου 3 
to ἐθναρχίας ᾿Ιδουμαία τε καὶ Ἰουδαία πᾶσα χαὶ Xaua- 
ρεῖτις ἦν, κεχουφισμένη τετάρτῳ μέρει τῶν φόρων εἰς 
τιμὴν τοῦ μὴ μετὰ τῶν ἄλλων ἀποστῆναι. Πόλεις δὲ 
ὑπηκόους παρέλαθε Στράτωνός τε πύργον xai Σεδαστὴν 
xai Ἰόπην xai Ἱεροσόλυμα᾽ τὰς γὰρ Ἑλληνίδας, 
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ab eo occisis, talia passos esse superstites, ut eliam mortuos 
beatos predicarent. Nec solum subditorum corporibus 
quiestionem eum adhibuisse, sed et civitatibus. Nam sua- 
quidem genlis urbes dilaniasse, alienigenarum vero ornas- 
se, et externis populis Jude sanguinem condonasse. 
Pro antiqua autem flicitate ac patriis legibus gentem ege- 
state implevisse simul et iniquitate. In summa , Judaeos 
paucis quidem annis plures ab Herode calamitates tolerasse, 
quam in omni zevo perpessi. sint majores sui, postquam ex 
Babylone discesserint et Xerxe regnante fuerint reversi. 
Altamen assuescendo dura pati el adversa animos adeo 
demissos bumilesque gerere, ut ullro eum pro successore 
acciperent sub quo acerbam servituri essent servitutem. 
Archelaum quippe, tanti tyranni filium , patre mortuo re- 
gem sine mora appellasse, et una cum eo mortem Herodis 
luxisse , simulque ut is succederet vota nuncupasse. Illum 
vero, quasi veritus esset ne germanus Herodis filius non 
haberetar, civium trium millium cede regno prarlusisse ; et 
lot quidem victimas pro regno immolasse , tot vero cadave- 
ribus in festo solenui templum implevisse, Recte igitur 
eos , qui e tantis malis evasissent , aliquando ad calamitates 
suas respexisse , et belli lege cupere vulneribus excipiendis 
ora proebere, atque ab Romanis precari ut Jndzee reliquias 
misericordia dignarentur, et quod ex illis supersit, erndeliter 
ipsos lacerantibus non objicerent, sed regionem suam Syria: 
contribulam, a praesidibus Romanis regi sinerent. — "la enim 
perspicuum fore, quos nunc seditiosos esse ac belli cupidos 
calumnientur, nosse moderatum ferre imperium. Εἰ hu- 
jusmodi quidem petitione accusationem clauserunt Judari, 
Quum autem surrexisset Nicolaus , quie regibus objecerant 
diluit, gentem vero accusabat, quod difficulter imperio 
regeretur, aique ita a natura facta esset , ut aegre regibus 
obsequium prastaret : porroque Archelai propinquos , qui- 
cunque ad accusatores defecerant , criminis insimulabal. 
(IX.) 3, Et tunc quidem Caesar, audilis qua: utrinque dice- 
rentur, dimisit concilium. Paucis antem post. diebus Archelao 
quidem dat regni dimidium cum ethnarchze nomine , ipsum 
eliam regem, si se dignum eo lionore preestitisset , facturum 
esse pollicitus, reliquum vero dimidium, in duas tetrarchias 
divisum, duobus aliis Herodis filiis tribuit, unam Philippo, 
alleram Antipze, qui cum Archelao de regno contendebat. 
Et liuic quidem in ditionem cedebat Pera et. Galila"a, qua- 
rum reditus dacenta talenta. : at. Philippo. subjiciebantur 
Bataniea et Trachon, et Auranitis, et partes quiedam domus 
Zenonis circa Jamniam, quie talenta. centum. reddebant. 
Archelai vero ad. ethnarchiam pertinebant et Idumaa et 
Judaea omnis et Samaria, quarta tributorum parte levata , 
honoris ergo quod cum aliia non defecerat, Civitates etiam, 
quibus imperaret, accipiebat , et Stratonis turrim el Seba- 
sten et Lopen et. Hierosolyma, Nam Graecas, Gazam ct 
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V ἅζαν xoi Γάδαρα καὶ Ἵππον, ἀποτεμνόμενος τῆς βα- 
σιλείας, προσέθηκε Συρίᾳ, [ΠΙρόσοδος δὲ ἦν τῆς Ἄρχε- 
λάῳ δοθείσης χώρας τετραχοσίων ταλάντων, Σαλώμη 
δὲ, πρὸς εἷς ὁ βασιλεὺς ἐν ταῖς διαθήκαις κατέλιπεν, 
5 Ἰαμνείας τε xat Ἀζώτου xat Φασαηλίδος ἀποδείχνυται 
δεσπότις" χαρίζεται δὲ αὐτῇ Καῖσαρ xal τὰ ἐν ᾿Ασχά- 
λωνι βασίλεια, Συνήγετο δὲ £x πάντων ἐξήχοντα προσ- 
ὄδου τάλαντα. Τὸν δὲ οἶκον αὐτῆς ὑπὸ τὴν Aoyt- 
λάου ἐθναρχίαν ἔταξε. Τῆς δὲ ἄλλης Ἡρώδου γενεᾶς 
10 ἕκαστος τὸ χαταλειφῆὲν ἐν ταῖς διαθήχαις ἐχομίζετο. 
Δυσὶ δὲ αὐτοῦ θυγατράσι παρθένοις Καῖσαρ ἔξωθεν χα- 
ρίζεται πεντήκοντα μυριάδας ἀργυρίου, καὶ συνῴχισεν 
αὐτὰς τοῖς Φερώρα παισί, Μετὰ δὲ τὸν οἶχον ἐπιξιέ- 
νεῖμεν αὐτοῖς τὴν αὐτῷ καταλειφθεῖσαν ὑφ᾽ “Πρώβου 
1» δωρεὰν, οὖσαν χιλίων ταλάντων, εὐτελῇ τινα τῶν xet- 
μηλίων εἷς τὴν τοῦ χατοιχομένου τιμὴν ἐξελόμενος. 


KEo. ζ΄. 


Κἀν τούτῳ νεανίας τις Ἰουδαῖος μὲν τὸ γένος, τρα- 
φεὶς δ᾽ ἐν Σιδῶνι παρά τινι τῶν Ρωμαϊχῶν ἀπελευθέ- 
ρων, δι᾽ ὁμοιότητα μορφῆς ψευδόμενος ἑαυτὸν ᾿Αλέξαν- 

30 ὄρον τὸν ἀναιρεθέντα ὑφ᾽ Ἡ ρώδου, χατ᾽ Dnm τοῦ 
λήσειν ἧκεν εἰς ρώμην. Συνεργὸς δ᾽ ἦν τις ὁμόφυλος 
αὐτῷ πάντα τὰ κατὰ τὴν βασιλείαν ἐπιστάμενος, ὑγ᾽ 
οὖ διδαχθεὶς ἔλεγεν ὡς οἱ πεμφθέντες ἐπὶ τὴν ἀναίρε- 
σιν αὐτοῦ τε xai Ἀριστοθδούλου δι᾿ οἶκτον ἐχχλέψειαν 

30 αὐτοὺς ὁμοίων ὑποδολῇ σωμάτων. Τούτοις γοῦν τοὺς 
ἐν Κρήτη 'IouZaiou ἐξαπατήσας xai λαμπρῶς ἐφοξια- 
πθεὶς διέπλευσεν εἰς Μῆλον" ἔνθα συναγείρας πολλῷ 
πλέον δι᾽ ὑπερθολὴν ἀξιοπιστίας ἀνέπεισε καὶ τοὺς ἰδιο- 
ξένους εἰς Ρώμην αὐτῷ συνεχπλεῦσαι. Καταχθεὶς 

30 δὲ εἷς Διχαιάργειαν, δῶρά τε παμπλυβῇ παρὰ τῶν ἐχεῖ 
᾿Ιουδαίων λαμβάνει καὶ χαθάπερ βασιλεὺς ὑπὸ τῶν πα- 
τρῴων προεπέμψθη, φίλων. Προεληλύθει δ᾽ εἰς τοσοῦ- 
τὸν πίστεως τὸ τῆς μορφῆς ὅμοιον, ὥστε τοὺς ἑοραχότας 
᾿Αλέξανδρον καὶ σαφῶς ἐπισταμένους διόμνυσθαι τοῦτον 

85 εἶναι. Τό γε μὴν Ἰουδαϊχὸν ἐν Ρώμη, πᾶν ἐξεχύθη, 
πρὸς τὴν θέαν αὐτοῦ, καὶ πλῆθος ἄπειρον ἦν περὶ τοὺς 
στενωποὺς, δι᾽ ὧν χομίζοιτοι Καὶ γὰρ δὴ προῆλθον 
εἰς τοσοῦτον φρενοδλαδείας οἱ Μήλιοι, ὥστε φορείῳ τε 
αὐτὸν κομίζειν καὶ θεραπείαν βασιλικὴν ἰδίοις παρασχεῖν 

4“ ἀναλώμασι. 

β΄. Καῖσαρ δὲ γινώσκων ἀχριδῶς τοὺς ᾿Αλέξάνδρου 
μαραχτῆρας (χατηγόρητο γὰρ ὑφ᾽ “Ἡρώδου παρ᾽ αὐτῷ), 
συνεώρα μὲν καὶ πρὶν ἰδεῖν τὸν ἄνθρωπον τὴν τῆς ὁμοιό- 
τητὴς ἀπάτην, διδοὺς δέ τι χαὶ πίστεως ταῖς ἵλαρωτέ- 

45 ραις ἐλπίσι, Κέλαδόν τινα πέμπει τῶν σαφῶς ἐπιστα- 
μένων Ἀλέξανδρον, κελεύσας ἀγαγεῖν αὐτῷ τὸν νεανί- 
σχον. Ὁ δὲ, ὡς εἶδεν, ἐτεχμήρατο μὲν τάχιστα xal 
τὰς διαφορὰς τοῦ προσώπου" τὸ δὲ ὅλον σῶμα σχληρό- 
τερόν τε καὶ δουλοφανὲς χαταμαθὼν ἐνόησε πᾶν τὸ 

to σύνταγμα. ΠΙάνυ δὲ αὐτὸν παρώξυνεν ἢ τόλμα τῶν 
ὑπ' αὐτοῦ λεγομένων. Ὑοῖς γὰρ πυνθανομένοις περὶ 
᾿Δλριστοδούλου σώζεσθαι μὲν χἀχεῖνον ἔλεγεν, ἐπολελεῖ- 
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Gadara et Hippon , regno avulzas, Syrie adjunxit, — Arche- 
lao autem ex regione sibi data redibant quadringenta talenta. 
At Salome , praeter illa quae rex testamento suo ei legaverat, 
et Jamnir et Azoti et Phasaelidis domina facta est ; eidem 
que regiam quoque quze. Ascalone est largitur Caesar. Εν 
quibns omnibus sexaginta lLalentorum reditus colligebantur. 
Domum vero ejus Archelai ethnarelig subdidit. Jam 
celeris ex Herodis progenie reddebantur legata, prout te- 
stamento relicta erant. Duabus autem filiabus ejus virgi- 
nihus dat Ciesar, extra. ea quae pater legaverat , quingenta 
millia argenti; easque nuptum collocavit Pherorm filiis. 
Denique , diviso patrimonio , eis distribui t mille talenta ipsi 
ab Herode dono relicta parvi pretii nonnullis ex regia su- 
pellectile sibimet reservatis, iu honorem defuacti. 


CAP. VII. (X) 


Interea juvenis quidam , genere Judieus , Sidone educatus 
apud quendam Romani civis libertum , formie similitudine 
semet Alexandrum esse menlilus ab. Herode occisum Ro- 
mam veniebat, lore sperans ut. non delegeretur. Ipsi au- 
lem adjutor erat homo ejusdem tribus, sciens omnium quae 
ad regnum pertinerent, a quo inslruclus asseverabal quod 
ii qui missi erant ad se et Aristobulum occidendum miseri- 
cordia commoti ipsos surripuerinl, similibus subdjtis cor- 
poribus, Itaque quum istis decepisset Judaeos in Creta de- 
gentes , οἱ splendidum nactus esset comineatum, in Melum 
navigavit : ubi quum multo plus in vialicam collegissel , quod 
res admodum  credibilis videretur, hospitibus etiam suis 
persuasit ut Romam secum navigarent. Quum autem àap- 
pulsus esset Diczarchiam , et dona quamplurima ab istius 
loci Judaris accipit, et tanquam rex a paternis amicis de- 
ducebatur. Tantum enim fidei conciliaverat formae simili- 
tudo, ut qui Alexandrum viderant planeque noverant, hunc 
eum esse jurarent. Porro Judzi Romo degentes omnes 
ad eum visendum se effuderunt,, et ingens hominum mulli- 
tudo vias, per quas ferebatur, obsidebat. Nam eo quidem 
dementi processerant Melii, nt illum et sella portarent , 
suisque sumptibus cultum et apparatum regium sappedi- 
larent. 

2. Casar autem , ut qui perfecte norit Alexandri oris li 
neamenta (accusatus enim apud eum fuerat ab Herode ), 
perspiciebat quidem, etiam prius quam hominem videret , 
similitydinis fallaciam, aliquid vero fidei tribuere volens 
ketiori de eo conceptie spei, Celadum quendam , unum ex 
lis qui Alexandrum probe nosset, mitti jubet, ul. Alexan- 
drum sibi adduceret. Atque ille, eo viso, statim quidem 
conjectura deprehendit person diversitatem : at quum 
totum corpus animadverlisset , rigidius illud et servili quo- 
dam habitu, commentum omne intellexit. Valde aulem 
eum commoverunt quie tanta cum fiducia dicere ausus esl, 
Nam quam de Aristobulo interrogaretur, salvurh. quidem 
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τθαι δ᾽ ἐπίτηδες ἐν Κύπρῳ τὰς ἐπιδουλὰς φυλασσόμενον" 
ττὸν γὰρ ἐπιχειρεῖσθαι διεζευγμένους. ᾿Απολαθδόμε- 
νος δὲ αὐτὸν xar ἰδίαν, « μισθὸν, ἔψη, παρὰ Καίσα- 
px ἔχεις τὸ ζῆν τοῦ μηνῦσαι τὸν ἀναπείσαντά ss πλά- 
« σασῆαι τηλικαῦτα. » Καχεῖνος αὐτῷ δηλώσειν εἰπὼν 
ἕπεται πρὸς Καίσαρα, xai τὸν ᾿Ιουδαῖον ἐνδείχνυται 
χαταχρησάμενον αὐτοῦ τῇ ὁμοιότητι πρὸς ἐργασίαν" 
τοσαῦτα γὰρ εἰληφέναι δῶρα xal ἑκάστην πόλιν, ὅσα 
ζῶν Ἀλέξανδρος oux ἔλαθε. 1 ἐλάσας δὲ Καῖσαρ ἐπὶ 
i0 τούτοις τὸν uiv ψευδαλέξανδρον OV εὐεξίαν σώματος 
ἐγκατέταξε τοῖς ἐρέταις, τὸν ἀναπείσαντα δὲ ἐκέλευσεν 
ἀναιρεθῆναι, Μηλίοις δὲ ἔοχεσεν ἐπιτίμιον τῆς ἀνοίας 
τὰ ἀναλώματα, 
(IA'.) y'. Παραλαβὼν δὲ τὴν ἐδναρχίαν Ἀρχέλαος, καὶ 
15 κατὰ μνήμην τῶν πάλαι διαφορῶν οὐ μόνον ᾿Ιουδαίοις, 
ἀλλὰ καὶ Σαμαρεῦσι χρησάμενος ὠμῶς, πρεσδευσα- 
μένων ἑχατέρων xaT' αὐτοῦ πρὸς Καίσαρα, ἔτει τῆς 
ἀργῆς ἐνάτω φυγαδεύεται μὲν εἰς Βίενναν πόλιν τῆς 
Ἰ αλατίας αὐτὸς, ἢ οὐσία δ᾽ αὐτοῦ τοῖς Καίσαρος θη- 
30 σαυροῖς ἐγχατατάσσεται, [Πρὶν χληθῆναι δὲ αὐτὸν ὑπὸ 
τοῦ Καίσαρος, ὄναρ ἰδεῖν φασι τοιόνδε. "Ἔδοξεν δρᾶν 
στάχυς ἐννέα, πλήρεις xal μεγάλους, ὑπὸ βοῶν χατα- 
διβρωσχομένους. Μεταπεμψάμενος δὲ τοὺς μάντεις 
χαὶ τῶν Χαλδαίων τινὰς, ἐπυνθάνετο τί σημαίνειν δο- 
35 χοῖεν. Ἄλλων δὲ ἄλλως ἐξηγουμένων, Σίμων τις Ἔσ- 
σαῖος τὸ γένος ἔφη τοὺς μὲν στάχυς ἐνιχυτοὺς νομίζειν, 
τοὺς δὲ βοῦς μεταβολὰς πραγμάτων, διὰ τὸ τὴν χώραν 
ἀροτριῶντας ἀλλάσσειν" ὥστε βασιλεύσειν μὲν αὐτὸν 
τὸν τῶν σταχύων ἀριθμὸν, ἐν ποικίλαις δὲ πραγμάτων 
80 μεταβολαῖς γενόμενον τελευτήσειν. Ταῦτα ἀχούσας 
Ἀρχέλαος μετὰ πέντε ἡμέρας ἐπὶ τὴν δίχην μετεχλήθη,. 
δ΄, Ἄξιον δὲ μνήμης ἡγησάμην χαὶ τὸ τῆς γυναιχὸς 
αὐτοῦ Γλαφύρας ὄναρ, ἥπερ ἦν θυγάτηρ μὲν Ἀρχελάου 
τοῦ Καππαδοχῶν βασιλέως, γυνὴ δ᾽ ᾿Αλεξάνδρου γε- 
35 γονυῖα τὸ πρῶτον, ὃς ἦν ἀδελφὸς μὲν Ἀρχελάου, περὶ 
οὗ διεξήειμεν, υἱὸς δ᾽ “Ἡρώδου τοῦ βασιλέως, ὑφ᾽ οὗ 
xal ἀνηρέθη, καθάπερ προξεδηλώχαμεν, μετὰ δὲ τὸν 
ἐχείνου θάνατον συνώχησεν ᾿[όδα τῷ βασιλεύοντι Ac- 
βύης, οὗ τελευτήσαντος ἐπανελθοῦσαν αὐτὴν καὶ χη- 
“ὦ ρεύουσαν παρὰ τῷ πατρὶ θεασάμενος 6 ἐθνάρχης Ἂρ- 
γξλαος ἐπὶ τοσοῦτον ἔρωτος ἦλθεν, ὥστε παραχρῆμα 
τὴν συνοικοῦσαν αὐτῷ Μαριάμμην ἀποπεμψάμενος 
ἐχείνην ἀγαγέσθαι. Παραγενομένη τοίνυν εἰς Ιουδαίαν, 
paz! ὀλίγον τοῦ ἀφίξεως χρόνον, ἔδοξεν ἐπιστάντα τὸν 
40 ᾿Αλέξανδρον αὐτῇ λέγειν, « ἀπέχρη μὲν 6 κατὰ Λιβύην 
« σοι γάμος, σὺ δὲ οὐχ ἀρχεσθεῖσα τούτῳ, πάλιν ἐπὶ τὴν 
« ἐμὴν ἑστίαν ἀναχάμπτεις,, τρίτον ἄνδρα, xul ταῦτα 
« τὸν ἀδελφὸν, ὦ τολμηρὰ, τὸν ἐμὸν ἡρημένη. Πλὴν 
« 0) περιόψομαι τὴν ὕδριν, ἀπολήψομαι δέ σε xal μὴ 
L0 « θέλουσαν. » Τοῦτο διηγησαμένη τὸ ὄναρ δύο μόλις 
ἡμέρας ἐβίω. 


ΚΕΦ. H'. 
Τῆς δὲ Ἀρχελάου χώρας εἰς ἐπαρχίαν περιγραφείσης 
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illum esse respondebat, Cypri vero de industria relictum 
essel, ut sibi ab insidiis caveret : difficilius enim disjunclos 
posseapprehendi. Quum autem eum paululum seduxisset, 
ei dixit vitam praemium fore ipsi a Caesare si illius indicium 
fecerit, qui ei persuaserit ejusmodi res comminisci. Atque 
ille se indicaturum pollicitus Celadum ad. Ciesarem sequi- 
tar, atque Judzeum ostendit, qui form ipsius similitudine 
ad quaestum abusus erat : tanta enim eum dona per singu- 
las urbes accepisse, quanta vivus Alexander non esset 
consequutus. Quum autem risisset ad. lizec Cesar, Pseu- 
dalexandrum quidem propter habitudinem corporis inter 
remiges ablegavit, sed commenti auctorem occidi jussit. 
Ceterum Melii, sumptibus quos fecerant, stultitia» penarum 
satis dedisse visi sunt. 

(X1.) 3. Quum aulem Archelaus, ethnarchia suscepta, supe. 
riovis discordia memor non solum Judiros, sed etiam Sa- 
marienses crudeliter traetaret, ab utriusque populi legatis 
accusatus apud Caesarem , anno regni nouo in exsiliam pel. 
litur Viennam , qua Gallias urbs est, et ejus patrimonium 
fisco Caesaris adjudicalur. Verum priusquam a Caesare ac- 
cerseretar, hujuscemodi somnium dicitur vidisse. Sibi visus 
est ob oculos liabere novem spicas, pleuas et magnas, quas 
boves depascebant. Quumque conjectores accivisset. el 
Chialdieorum nonnullos, eos interrogabat , quidnam signifi- 
cari pularent. — Aliis autem aliter interpretantibus , Simon 
quidam , genere Essenus , dicebat , spicas quidem sibi videri 
esse annos, boves vero rerum mutationes indicare, eo quod 
dum ararent, terram mutarent , adeoque totidem annos re- 
gnalurum , quot numero essent spicae, landem vero in variis 
rerum vicissitadinibus vitam esse linilurum. Istis audilis, 
post quinque dies- Archelaus ad causam dicendam accitus 
est. . * 

á. Dignum eliam est quod memoretur Glaphyrae so- 
mnium, quee filia erat Archelai Cappadocum regis, primum- 
que uxor Alexandri ( qui fraler quidem erat Archelai , de 
quo loquimur, filius vero regis Herodis, a quo interfectus 
est, ut jam ante memoravimus ) et ejus post decessum nupta 
Jubxe regi Libya; quo defuncto, quum ipsam reversam et 
apud patrem in viduitate degentem conspexisset Archelaus 
ethnarclia, adeo amore accensus est, ut statim, repudiata 
conjuge sua Mariamne, eam duceret. — Hiec igitur, quum in 
Judiram rediisset, brevi post tempore quam eo veniret, cer- 
nere visa est Alexandrum adstantem sibi dicere : « satis 
* fuisset tibiLibycum matrimonium ; sed tu illo non contenta 
« rursum ad meos penales reverteris, tertio marito, ipsoque 
« fratre meo, o audacissima, tibf adscilo. — Verum non ínsu- 
^ per habebo contumeliam , sed te, licet invitam, ad me 
» recipiam. » Postquam loc somnium narraverat , vix ultra 
biduum vixit. 


CAP. VIL (XII.) 
Archelai autem regione in provinciam redacta, procurator 
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ἐπίτροπός τις ἱππιχῦῆς παρὰ “Ρωμαίοις τάξεως Κωπώ- 
ww πέμπεται, μέχρι τοῦ χτείνειν λαδὼν παρὸ τοῦ 
Καίσαρος ἐξουσίαν. "Exi τούτου τις ἀνὴρ Γαλιλαῖος 
Ἰούδας ὄνουα εἰς ἀπόστασιν ἐνῆγε τοὺς ἐπιχωρίους, 
5 χαχίζων, εἰ φόρον τε “Ρωμαίοις τελεῖν ὑπομένουσι, xii 
μετὰ τὸν Θεὸν οἴσουσι θνητοὺς δεσπότας. ἮΝν δὲ οὖ- 
τὸς σοφιστὴς ἰδίας αἱρέσεως, οὐδὲν τοῖς ἄλλοις προσ- 
εοιχώς. 
&'. Τρία γὰρ παρὰ ᾿Ιουβαίοις εἴδη φιλοσοφεῖται, xai 
10 τοῦ μὲν αἵρετισταὶ «Φναρισαῖοι, τοῦ δὲ Σαξδουχαῖοι, 
τρίτον δὲ ὃ δὴ xai δοκεῖ σεμνότητα ἀσχεῖν, ἜἘσσηνοὶ 
χαλοῦνται, Ἰουδαῖοι μὲν γένος ὄντες, φιλάλληλοι δὲ 
xai τῶν ἄλλων πλέον. Οὗτοι τὰς μὲν ἡδονὰς ὡς χα- 
χίαν ἀποστρέφονται, τὴν δὲ ἐγχράτειαν χαὶ τὸ μὴ τοῖς. 
15 πάθεσιν ὑποπίπτειν ἀρετὴν ὑπολαμβάνουσι, Καὶ γά- 
μου μὲν ὑπεροψία παρ᾽ αὐτοῖς, τοὺς δ᾽ ἀλλοτρίους παῖ- 
δας ἐχλαμϑάνοντες, ἁπαλοὺς ἔτι πρὸς τὰ μαθήματα, 
συγγενεῖς ἡγοῦνται, xal τοῖς ἤθεσι τοῖς ἑαυτῶν ἐντυποῦσι, 
τὸν μὲν γάμον καὶ τὴν ἐξ αὐτοῦ διαδοχὴν οὐχ ἄναι- 
30 ροῦντες, τὰς δὲ τῶν γυναικῶν ἀτελγείας φυλασσόμενοι, 
χαὶ μηδεμίαν τηρεῖν πεπεισμένοι τὴν πρὸς ἕνα πίστιν. 
γ΄. Καταφρονηταὶ δὲ πλούτου, καὶ θαυμάσιον παρ᾽ 
αὐτοῖς τὸ χοινωνικὸν, οὐδὲ ἔστιν εὑρεῖν χτήσει κινὰ παρ᾽ 
αὐτοῖς ὑπερέχοντα, Νόμος γὰρ τοὺς εἰς τὴν αἵρεσιν 
25 εἰσιόντας δημεύειν τῷ τάγματι τὴν οὐσίαν" ὥστε ἐν 
ἅπασι μήτε πενίας ταπεινότητα φαίνεσθαι, μηδ᾽ ὕπερο- 
χὴν πλούτου, τῶν δὲ ἑκάστου χτημάτων ἀναμεμιγμένων 
μίαν ὥσπερ ἀδελφοῖς ἅπασιν οὐσίαν εἶναι. Κυλῖδα δὲ 
ὑπολαμβάνουσι τὸ ἔλαιον, χἂν ἀλειφθῇ τις ἄχων, σμή- 
30 γεται τὸ σῶμα᾽ τὸ γὰρ αὐχμεῖν ἐν καλῷ τίθενται, λευ - 
χειμονεῖν τε διὰ παντός. Χειροτονητοὶ δὲ οἱ τῶν χοι- 
γῶν ἐπιμεληταὶ, xai ἀδιαίρετοι πρὸς ἁπάντων εἰς τὰς 
λρείας ἕκαστοι. . 
9. Μία δὲ οὐχ ἔστιν αὐτῶν πόλις, ἀλλ᾽ ἐν ἑκάστη 
36 χατοιχοῦσι πολλοί" χαὶ τοῖς ἑτέρωθεν ἤχουσιν αἱρετισταῖς 
ἀναπέπταται τὰ παρ᾽ αὐτοῖς ὁμοίως ὥσπερ ἴδια, καὶ 
πρὸς οὖς οὐ πρότερον εἶδον εἰσίασιν ὡς συνυηθεστάτους" 
διὸ καὶ ποιοῦνται τὰς ἀποδημίας, οὐδὲν μὲν ὅλως ἐπι- 
χομιζόμενοι, διὰ δὲ τοὺς ληστὰς ἔνοπλοι. Κηδεμὼν δὲ 
40 ἐν ἐχάστη πόλει τοῦ τάγματος ἐξαιρέτως τῶν ξένων ἀπο- 
δείχνυται, ταμιεύων ἐπῆῆτα χαὶ τὰ ἐπιτήδεια, Κατα- 
στολὴ δὲ καὶ σχῆμα σώματος ὅμοιον τοῖς μετὰ φύβου 
παιδαγωγουμένοις παισίν, Οὔτε δὲ ἐσθῆτας οὔτε ὑπο- 
δήματα ἀμείδουσι πρὶν ἢ διαρραγῆναι τὸ πρότερον 
45 παντάπασιν, ἣ ξαπανηθῆναι τῷ γρόνῳ. Οὐδὲν δὲ ἐν 
ἀλλήλοις οὔτε ἀγοράζουσιν οὔτε πωλοῦσιν, ἀλλὰ τῷ 
χρήζοντι διδοὺς ἕκαστος τὰ παρ᾽ αὑτοῦ τὸ παρ᾽ ἐχείνου 
χρήσιμον ἀντιχομίζεται" xal χωρὶς δὲ τῆς ἀντιδόσεως 
ἀχώλυτος ἡ μετάληψις αὐτοῖς περὶ ὧν ἂν ἐθελήσωσι. 
εἰ. ΠΙρός γε μὴν τὸ θεῖον ἰδίως εὐσεθεῖς" πρὶν γὰρ 
ἀνασχεῖν τὸν ἥλιον, οὐξὲν φθέγγονται τῶν βεδέλων, πα- 
πρίους δέ τινας εἰς αὐτὸν εὐχὰς, ὥσπερ ἱκετεύοντες ἄνα- 
τεῖλαι. Μετὰ ταῦτα πρὸς ἃς ἕκαστοι τέχνας ἴσασιν 
ὑπὸ τῶν ἐπιλελητῶν διαφίενται, καὶ μέχρι πέμπτης 
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litur, summa a Cesare potestate accepta. Eo provinciam 
administrante , vir quidam Galilaeus , cui nomen eral Judas, 
ad defectionem indigenas excitabat, ignavos dicens, si Ro- 
manis tributum pendere sustinerent , et post Deum mortales 
dominos agnoscerent. Erat aulem hic proprie sectm so- 
phista, nulla in re aliis similis. 

2. Nam tria hominum genera apud Judzeos plilosoplian- 
tur, et unius quidem asseclie sunt. Phariszei , alterius vero 
Sadducri , tertium vero , quod sane vilam severiorem exer- 
cere videtur, Esseni appellantur, gente quidem Juda, at 
muluo sese amore magis quam alii complectentes. Isti a 
voluptatibus tanquam a scelere abhorrent, continentiam 
vero et cupiditatibus non succumbere pro virtule ducunt. 
Et ipsis quidem despectui habentur nuptize, alienos vero 
liberos, dum ad disciplinas molles adhuc sunt, suscipientes, 
pro cognatis suis reputant, suisque moribus informant, 
non tamen malrimonium et ex eo successionem tollentes , 
sed sibimet a procaci mulierum petulantia caventes, nul- 
lamque uni viro fidem servare persuasum habentes. 

3. *Etiam divitias contemnunt , et admiranda plane. inler 
eos obtinet bonorum communio, neque quisquam apud eos 
inveniri potest qui plura aliis possideat. Legesancitur enitn 
ut qui isti seclze nomen sunm dare velint, facultates suas &o- 
dalitio communes faciant : adeo ut inter omnes neque 
eyestatis humilitas , nec opum vis immodica appareat , sed 
permixtis singulorum facullatibus , unum omninm sit tan- 
quam fratrum patrimonium. Labis autem inslar oleum 
habent, et si quis vel invitus unctus fuerit, corpus abster- 
git, Nam squalere lionori ducunt , et veste candida semper 
jndui. Designatos autem communiaum rerum procuratores 
habent , et ad usus omnium singulos indiscretos. 

4. llis non est uua civitas certa, sed domicilia habent 
mulli in singulis : ac sui sectae liominibus aliunde adve- 
nientibus quicquid habent zeque patet ac si proprium esset, 
εἰ ad eos quos nunquam viderant, quasi maxime familiares 
ingrediundur. Quare cum peregre proficiscuntur, nihil 
omnino ín victum tollunt , contra latrones tamenarma ge- 
stant. In singulis vero civitatibus unus hospitum curator 
constituitur, qui vestes aliaque necessaria suppeditel. Ami- 
ctus autem cultusque corporis qualis puerorum in melu 
el sub cura magistri agentium esse solet. Imo nec vestem 
nec calceos mutant, donec priora vel discissa omnino fuerjat 
vel vetustate delrila. — Nihil inter se emunt, nec vendunt 
quicquam ; sed egenti unusquisque e suis largiens, vicissim 
ab eo , quod sibi usui sit, accipit : et si nihil mutuo repen- 
dant, eos lamen a quibuscunque velint, accipere nihil vetat. 

5. Ceterum erga Deom pietate sunt singulari : nihil enim 
profani ante solis ortum loquuntur, sed patria quaedam vota 
οἱ nuncupant , quasi ut illucescat obsecrantes. Tum ad eam 
qnam quisque novit artem a curatoribus dimittuntur, in 
qua perpetuo et continenti ad quintam horam labore ver- 
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ὥρας ἐργασάμενοι συντόνως, ἔπειτα πάλιν εἰς £v düpot- 
ζονται χωρίον, ζωσάμενοί τε σχεπάσμασι λινοῖς οὕτως 
ἀπολούονται τὸ σῶμα ψυχροῖς ὕϑασι" χαὶ μετὰ ταύτην 
τὴν ἁγνείαν εἰς ἴδιον οἴκημα συνίασιν, ἔνθα μηδενὶ τῶν 
& ἑτεροδόξων ἐπιτέτραπται παρελθεῖν αὐτοί τε καθαροὶ 
χαθάπερ εἰς ἅγιόν τι τέμενος παραγίνονται τὸ δειπνη- 
τήρων, Καὶ καθισάντων μεθ᾽ ἡσυχίας, 5 μὲν σιτοποίὸς 
ἐν τάξει παρατίθησιν ἄρτους, 6 δὲ μάγειρος ἕν ἀγγεῖον 
ἐξ ἑνὸς ἐξέσματος ἑκάστῳ παρατίθησι, Προχατεύχε- 
10 ται δὲ ὃ ἱερεὺς τῆς τροφῆς, καὶ γεύσασθαί τινα πρὶν 
τῆς εὐχῆς ἀθέμιτον. Ἀριστοποιησάμενος δὲ ἐπεύχεται 
πάλιν" ἀργόμενοί τε καὶ παυόμενοι γεραίρουσι τὸν Θεὸν, 
ὡς χορηγὸν τῆς τροφῆς. Ἔπειτα ὡς ἱερὰς χαταθέμε- 
νοι τὰς ἐσθῆτας πάλιν ἐπ᾽ ἔργα μέχρι δείλης τρέπονται. 
15 Δειπνοῦσι δὲ ὑποστρέψαντες ὁμοίως συγχαθεζομένων 
τῶν ξένων, οἵ τύχοιεν αὐτοῖς παρόντες. Οὐδὲ χραυγή 
. πότε τὸν οἶκον οὐδὲ θόρυϑδος μολύνει, τὰς δὲ λαλιὰς ἐν 
τάξει παραχωροῦσιν ἀλλήλοις, καὶ τοῖς ἔξωθεν ὡς μυ- 
στήριόν τι gpucróv ἡ τῶν ἔνδον σιωπὴ καταφαίνεται, 
30 Τούτου δὲ αἴτιον ἡ διηνεκὴς νῆψις xat τὸ μετρεῖσθαι 
παρ᾽ αὑτοῖς τροφὴν xai ποτὸν μέχρι κόρου, 
ς΄. Τῶν μὲν οὖν ἄλλων οὐκ ἔστιν d τι μὴ τῶν ἐπι- 
μελητῶν προσταξάντων ἐνεργοῦσι" δύο δὲ ταῦτα παρ᾽ 
αὐτοῖς αὐτεξούσιχ, ἐπιχουρία xai ἔλεος. Βοηθεῖν τε 
E τοῖς ἀτίοις, ὁπόταν δέωνται, xxi xx0' ἑαυτοὺς igi- 
ται xal τροφὰς ἀπορουμένοις ὀρέγειν, τὰς δὲ εἰς τοὺς 
συγγενεῖς μεταδόσεις οὐκ ἔξεστι ποιεῖσθαι δίγα τῶν ἐπι- 
τρόπων. Ὀργῆς ταμίαι δίχαιοι, ὑυμοῦ χαθεχτιχοὶ, 
πίστεως προστάται, εἰρήνης ὑπουργοί. Καὶ πᾶν μὲν 
τὸ διηθὲν ὑπ᾽ αὐτῶν ἰσχυρότερον ὅρχου, τὸ δὲ ὀμνύειν 
περιίστανται, γεῖρόν τι τῆς ἐπιορχίας ὑπολαμβάνοντες" 
ἤδη γὰρ χατεγνῶσθαί φασι τὸ ἀπιστούμενον, δίχα Θεοῦ. 
Σπουξάζουσι δὲ ἐκτόπως περὶ τὰ τῶν παλαιῶν συγ- 
γράμματα, μάλιστα τὰ πρὸς ὠφέλειαν ψυχῆς καὶ σώ- 
0 ματος ἐχλέγοντες. Ενθεν αὐτοῖς πρὸς θεραπείαν ma- 
θῶν ῥίζαι τε ἀλεξητήριοι χαὶ λίθων ἰδιότητες ἀνερευ-- 
γῶνται, 
U. Τῷ δὲ ζηλοῦντι τὴν αἵρεσιν αὐτῶν οὐκ εὐθὺς ἢ 
πάροδος, ἀλλ᾽ ἐπ᾿ ἐνιαυτὸν ἔξω μένοντι τὴν αὐτὴν ὑπο- 
40 τίθενται δίαιταν, ἀξινάσιόν τε καὶ τὸ προειρημένον πε- 
ρίζωμα xo λευχὴν ἐσθῆτα δόντες. ᾿Επειδὰν δὲ τούτῳ 
τῷ χρόνῳ πεῖραν ἐγχρατείας δῷ, πρόσεισι μὲν ἔγγιον, 
τῇ διαίτη xal χαθχρωτέρων τῶν πρὸς ἁγνείαν ὑδάτων 
μεταλαμδάνει, παραλαμθάνεται δὲ εἰς τὰς συμδιώσεις 
45 οὐδέπω. Μετὰ γὰρ τὴν τῆς χαρτερίας ἐπίδειξιν δυσὶν 
ἄλλοις ἔτεσι τὸ ἦθος δοχιμάζεται, καὶ φανεὶς ἄξιος οὔ-- 
τως εἰς τὸν ὅμιλον ἐγχρίνεται, Πρὶν δὲ τῆς κοινῆς ἅψα- 
σῦαι τροφῆς, ὄρχους αὐτοῖς ὄμνυσι φρικώδεις, πρῶτον 
μὲν εὐσεθήσειν τὸ θεῖον, ἔπειτα τὰ πρὸς ἀνθρώπους 
τὸ δίκαια φυλάξειν, χαὶ μήτε χατὰ γνώμην βλάψειν τινὰ 
μήτε ἐξ ἐπιτάγματος, μισήσειν δὲ ἀεὶ τοὺς ἀδίκους καὶ 
συναγωνιεῖσθαι τοῖς δικαίοις, τὸ πιστὸν ἀεὶ παρέξειν 
πᾶσι, μάλιστα δὲ τοῖς χρατοῦσιν᾽" οὐ γὰρ δίχα Θεοῦ πε- 
ριγίνεσθαί τινι τὸ ἄρχειν’ χἂν αὐτὸς ἄρχη , μηδέ ποτὶ 
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sali, eundem simul in locum denuo. conveniunt, ac lineis 
przecincti velaminibus , ita corpus frigida abluunt τ moxque 
ab ea lustratione proprium in doraicilium, quo allerius sectae 
nemini pedem inferre licel, una omnes confluunt ; ipsique 
ab omni labe puri, non aliter ad crenaculum , quam ad 
delubrum quoddam sanctius, accedunt, — Atque uhi placide 
ac quiete consederint, pistor quidem panes suo ΟἹ ique or- 
dine apponit, coquus vero singulis unum pulmenti ejusdem 
vasculum apponit. Sacerdos aulem antequam cibum ca- 
piunt preces adhibet , nec ulli ante precationem quicquam 
gustare fas est. — Finito prandio iterum precatur; et quum 
incipiunt et desinunt, Deum venerantur, ut qui omnia ad 
victum largiatur. Tunc vestibus quasi sacris deposilis, 
rursum ad opera sua redeunt usque ad vespertinum crepu- 
sculum : atque inde reversi cenam eodem ritu sumunt , 
considentibus simul hospitibus, si qui forte advenerint. 
Neque vero clamor unquam ant tumultus domum contami- 
nat , sed loquendi vices ordine alii aliis concedunt : illisqua 
qui foris sunt horrendi instar mysterii videtur silentium 
eorum qui intus sunt. Hujus autem rei causa est perpetua 
sobrietas , et cibi et potionis ad satietatem dimensio. 

6. Εἰ celerorum quidem nihil est quod sine cnratorum 
mandato faciunt : duo vero isla in ipsorum polestate sunt , 
alios juvare, eorumque misereri. Nam dignis, quando- 
cunque aliquid ab iis peterent, suo arbitrio cuique licet , 
αἱ et egentibus alimenta porrigere : sed cognatis aliquid 
donare nisi jussu curatorum non permissum est, {πιὸ dis« 
pensalores justi sunt , iracundiz coercilores, (idei antisli- 
ies, pacis administri. Etquicquid ab ipsis quidem diclum 
est, firmius est jurejurando : jurare autem vitant ila ut per- 
jurio pejus estiment. Jamjam enim eum damnatum dicunt, 
cui absque deo nequaquam ereditur. Mirabile autem stu- 
dium collocant in veterum scriptis, ex quibus ea maxime 
de'igunt, quie animae corporique conducanl. — Hinc diligere 
ter investigant et radices remediis afferendis idoneas et la- 
pidum proprietates quibus medicinam morhis faciant. 

7. Porro ei qui hujus secta? studio tenetur, non continuo 
patet ingressus, sed foris annum itnilegrum manenti genus 
idem vit;e praescribunt, et dolabellam δὲ cingulum przedi- 
ctum et vestem candidam tradunt. Postquam vero hoc 
temporis intervallo continentize sue documenta dederit, pro 
pius quidem ad instituti communionem accedit", ac puriori- 
bus aquis nna cum ceteris lustrari. incipit : necdum tamen 
ad convictum admittitur. Nam per duos nlterins annos , 
postquam tolerantiam suam palam fecerit , mores ejus exi 
plorant ; et si dignus apparuerit , tum demum in consortium 
admittitur. Priusquam vero communem cibum attingat , 
horrendis semet illis juramentis adstringit, primum quidem, 
pie se culturum Deum ; deinde et jus servaturum cum ho- 
minibus; et neque sc lzesurum quenquam sive sponle sive 
ex imperato; injuriosos vero omnes odio perpeluo habitu. 
rum et justis adjutorem fore. Filem se semper omnibus 
servaturum, maximeque iis qui imperant, quod nemini sine 
Deo obveniat imperandi polestas. Quodsi ipse imperium 
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ἐξυδρίσειν εἰς τὴν ἐξουσίαν" μηδὲ ἐσθῆτι T] τινι πλείονι 
κόσμῳ τοὺς ὑποτεταγμένους ὑπερλαμπρύνεσῦαι, Τὴν 
ἀλήθειαν ἀγαπᾶν ἀεὶ χαὶ τοὺς ψευδομένους ἐλέγχειν 
προδαλλεσθαι" γεῖρας χλοπῆς χαὶ ψυχὴν ἀνοσίου χέρ- 
$ δους καϑαρὰν φυλάξειν, Καὶ μήτε χρύψειν τι τοὺς 
αἱρετιστὰς μήτε ἑτέρυις αὐτῶν τι μηνύσειν, xv μέχρι 
θανάτου τις βιάζηται, Πρὸς τούτοις ὀμνύουσι μηδενὶ 
μὲν μεταξοῦναι τῶν δογμάτων ἑτέρως ἢ ὡς αὐτὸς αττέ- 
λαϑεν' ἀφέξεσθαι δὲ ληστείας, καὶ συντηρήσειν δικοίοις 
τυ τά τε τῆς αἱρέσεως αὐτῶν βιδλία χαὶ τὰ τῶν Ayvfhg 
Τοιούτοις μὲν ὅρκοις τοὺς προσιόντας ἐξχ-- 
σφαλίζονται. 
η΄. Τοὺς δὲ ἐπ᾽ ἀξιοχρέοις ἁμαρτήμασιν ἁλόντας 
ἐχδάλλουσι τοῦ τάγματος" 5 δὲ ἐχχριθεὶς οἰχτίστω πολ- 
15 λάχις μόρῳ διαφθείρεται. Τοῖς γὰρ ὅρκοις καὶ τοῖς 
σιν ἐνδεδεαένος, οὐδὲ τῆς παρὰ τοῖς ἄλλοις τρυφῆς 
δύναται μεταλαμβάνειν, ποηφαγῶν δὲ χαὶ λιμῷ τὸ 
σῶμα τηχόμενος διαφθείρεται, Διὸ δὴ πολλοὺς ἐλεύ- 
σαντες ἐν ταῖς ἐσχάταις ἀναπνοαῖς ἀνέλαζον, ἱκανὴν 
ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασιν αὐτῶν τὴν μέχρι θανάτου βάσα- 
τος vov ἡγούμενοι. 
θ΄, Περὶ δὲ τὰς χρίσεις ἀχριδέστατοι καὶ δίκαιοτ' 
χαὶ δικάζουσι μὲν οὐχ ἐλάττους τῶν ἑκατὸν συνελθόν.- 
τες. Ἱὸ δὲ δρισθὲν ὑπ᾽ αὐτῶν ἀκίνητον. Σέῤας δὲ 
25 μέγιστον παρ᾽ αὐτοῖς μετὰ τὸν Θεὸν τὸ ὄνομα τοῦ vo- 
μοθέτου" xXv βλασφημήσῃ τις εἷς τοῦτον, χολάχεται 
θανάτῳ. "Koi δὲ πρεσδυτέροις ὑπαχούειν xai τοῖς 
πλείοσιν ἐν καλῷ τίθενται" δέκα γοῦν συγκαθεζομένων, 
οὖν ἂν λαλήσειέ τις ἀχόντων τῶν ἐννέα. Καὶ τὸ πτύ- 
30 σαι δὲ εἰς μέσους ἢ τὸ δεξιὸν μέρος φυλάσσονται, xal 
ταῖς ἑδδομάσιν ἔργων ἐφάπτεσθαι, διαφορώτατα Ἴου- 
δαίων ἁπάντων. Οὐ μόνον γὰρ τροφὰς ἑαυτοῖς πρὸ 
ἡμέρας μιᾶς παρασχευάζουσιν, ὡς μηδὲ mup ἐνχύοιεν 
ἐχείνη τῇ ἡμέρα, ἀλλ᾽ οὐδὲ σχεῦός τι μετακινῆται 020- 
35 ροῦσιν οὐδὲ ἀποπατεῖν. ᾿Γαῖς δὲ ἄλλαις ἡμέραις Bo- 
θρον ὀρύσσοντες βάθος ποδιαῖον τῇ σχαλίδι {τοιοῦτον 
γάρ ἔστι τὸ διδόμενον ὑπ᾽ αὐτῶν ἀξινίδιον τοῖς νεοσυ- 
στάτοις) xa περικαλύψαντες ἱμάτιον, ὡς μὴ τὰς αὐγὰς 
ὑδρίζοιεν τοῦ Θεοῦ, θαχεύουσιν εἰς αὐτὸν, ἔπειτα τὴν 
àv. ἀνορυχθεῖσαν γὴν ἐφέλχουσιν εἰς τὸν βόθρον, xai τοῦτο 
ποιοῦσι τοὺς ἐρημμοτέρους τόπους ἐχλεγόμενοι, Καίπερ 
δὲ φυσικῆς οὔσης τῆς τῶν σωματιχῶν λυμάτων ἐκχρί- 
σεως, ἀπολούεσθαι μετ᾽ αὐτὴν, χαθάπερ μεμιαμμέ- 
voc, ἔθιμον, 

v. Διήρηνται δὲ χατὰ χρόνον τῆς ἀσκήσεως εἰς μοί- 
as τέσσαρας, καὶ τοσοῦτον οἱ μεταγενέστεροι τῶν 
προγενεστέρων ἐλαττοῦνται, ὥστε, εἰ ψαύσειαν αὐτῶν, 
ἐκείνους ἀπολούεσθαι, χαθάπερ ἀλλοφύλῳ συμφυρέντας. 
Καὶ μαχρύδιοι μὲν, ὡς τοὺς πολλοὺς ὑπὲρ ἑχατὸν πα- 
to ρατείνειν ἔτη, διὰ τὴν ἁπλότητα τῆς διαίτης, ἔμοιγε 

Ξοχεῖν, xai τὴν εὐταξίαν. Καταφρονηταὶ δὲ τῶν 

δεινῶν, xai τὰς μὲν ἀλγηδόνας νικῶντες τοῖς φρονή- 

μασι, τὸν δὲ θάνατον, εἰ μετ᾽ εὐχλείας προσίοι, νομί- 
ἀθανασίας ἀμείνω, Διήλεγξς δ᾽ αὐτῶν ἐν 
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| fueril adeplus, non superbe el petulanter uti potestate , 
neque vestitu aut ornatu celeros subditos exsuperare. Ve- 
ritalem semper amare, propositumque habere mentientes 
redarguere. Manus a furto et animum ab iniquo quzestu 
purum custoditurum. — Nihil se celaturum sodales, neque 
aliis aliquid indicaturum , nec si ad morlem cogalur. Prae- 
lerea jurant quisque nemini quidem se aliter dogmata pro- 
diturum quam ipse acceperit: se vero abstenturum latro* 
ciniis , parique reverentia servaturum secl su:r libros et 
angelorum nomina. Hujuscemodi quidem juramentis ad 
citum snum venientes sibimet devinciunt. 

8. Deprehensos vero in peccalis gravioribus ex ordine 
suo ejiciunt, isque cui contigit e ctu ejici , non raro mor- 
lem obit miserrimam. Nam juramentis et ritibus obliga- 
ius ne aliorum quidem escis uti potest, sed dum herbas 
comedit , corpus fame tabescit, atque ita interi. Quam ub 
rem eliam ipsi plorimos miserali, extremum jam agentes 
spiriturn receperunt, pro peccatis satis. poenarum, quod. 
ad mortem usque fucrint cruciati , dedisse existimantes. 

9. Judicia autem accuratissime exercent et juste : et ju- 
dicant quidem centeni ad minimum congregati. Quod vero 
ab iis decretum fuerit, fixum manet et immobile. Vene- 
ralionem post Deum maximam apud eos habet legislatorjs 
momen : et morte mulctatur quicunque οἱ maledixerit. 
AElate. grandioribus numeroque pluribus obtemperare pul- 
chrum esse ducunt , adeo ut quum decem consederint , non 
loquatur aliquis , si id novem invitis fuerit. — Cavent etiam 
in medium eorum vel in dextram soi parlem exspuere, 
et sabbatis manum operi admovere fugiunt maxime 
omnium Judaorum. Nam non solum pridie ejus diei ci- 
bum sibi praeparant , ut illo die ignem non aecendant, sed 
neque vas ullum loco. movere audent, nec alvum exone- 
rare, Aliis autem diebus scrobem ad unius pedis altitudi- 
nem sarculo excavantes (datur enim ejusmodi securicula 
iis qui recens admissi sunt) et círcumtegenles amiculo, ne 
Dei radiis injuriam facerent , in eam excernunt , deinde ef- 
fossam terram in scrobem retrahunt , idque faciunt loca se- 
eretiora deligentes. ἘΠ quamvis a natura sit ista sordium 
corporis excretio, illis tamen solenne est nt. post eam ab- 
luantur, liaud secus ac si polluti fuissent. 

10. Distincti autem sunt juxta tempus, quo sese exercue- 
runt, in quattuor classes : atque juniores adeo senioribus 
inferiores habentur , ut, si aliquos eorum forte conligerint, 
illi, ac si alienigenze sese commiscuissent , semet abluant. 
Kt lungievi quidem, ita ut multi ultra centesimum annum 
extendant aetatem, propter victus simplicitatem, ut mihi 
videtur, et adhibitam in omnibus moderationem. Rernm 
vero adversarum contemptores et dolores vincunt animi ma- 
gnitudine, mortemque , si cam gloria accedat , etiam immor- 
talitati praeferendam ducunt. 1mo, quali in omnibus animo 
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ἅπασι τὰς ψυχὰς ὁ πρὸς Ρωμαίους πόλεμος" ἐν ᾧ 

στρεδλούμενοι καὶ λυγιζόμενοι, καιόμενοί τε xal χλώ- 

μένοι, xal διὰ πάντων ὁδεύοντες τῶν βασανιστηρίων 

ὀργάνων, ἵνα ἣ βλασφημήσωσι τὸν νομοθέτην, ἢ φά- 
b γωσί τι τῶν ἀσυνήθων, οὐδέτερόν τι ὑπέμειναν παθεῖν, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ χολαχεῦσαί ποτε τοὺς αἰχιζομένους, ἣ ὃα- 
ρῦσαι" μειδιῶντες δὲ ἐν ταῖς ἀλγηδόσι χαὶ χατειρω- 
γευόμενοι τῶν τὰς βασάνους προσφερόντων εὔθυμοι. τὰς 
Wis ἠφίεσαν, ὡς πάλιν χομιούμενοι. 

a The ἔρρωται παρ᾽ αὐτοῖς ἥδε ἡ δόξα, φθαρ- 
τὰ μὲν εἶναι τὰ σώματα καὶ τὴν ὕλην οὐ μόνιμον αὐ- 
cols, τὰς δὲ ψυχὰς ἀθανάτους ἀεὶ διαμένειν, καὶ συμ- 
πλέχεσθαι μὲν͵ Ex τοῦ λεπτοτάτου φοιτώσας αἰθέρος ᾽ 
ὥσπερ εἰρκταῖς τοῖς σώμασιν ἴυγγί τινι φυσικῇ κατα- 
σπωμένας. ᾿Ἐπειδὰν δὲ ἀνεθῶσι τῶν χατὰ σάρχα δὲ- 
σμῶν, οἷον δὴ μαχρᾶς δουλείας" ἀπηλλαγμένας, τότε 
χαίρειν καὶ μετεώρους φέρεσθαι. Καὶ ταῖς μὲν ἀγα- 
θαῖς, ὁμοδοξοῦντες παισὶν ᾿Ξ λλήνων, ἀποφαίνονται τὴν 
ὑπὲρ ὠχεανὸν δίαιταν ἀποκεῖσθαι, καὶ χῶρον οὔτε ὄμ.- 
20 ὕροις οὔτε νιφετοῖς οὔτε καύμασι βαρυνόμενον, ἀλλ᾽ ὃν 

ἐξ ὠχεανοῦ πραὺς ἀεὶ ζέφυρος ἐπιπνέων ἀναψύχει" 
ταῖς δὲ φαύλαις ζοφώδη καὶ χειμέριον ἀφορίζονται μυ- 
χὰν, γέμοντα τιμωριῶν ἀδιαλείπτων. Δοχοῦσι δέ 
μοι κατὰ τὴν αὐτὴν ἔννοιαν “Ἕλληνες τοῖς τε ἀνδρείοις 
35 αὐτῶν, οὖς ἥρωας xal ἡμιθέους χαλοῦσι, τὰς μαχάρων 
νήσους ἀνατεθειχέναι, ταῖς δὲ τῶν πονηρῶν ψυχαῖς 
καθ' ἄδου τὸν ἀσεθῶν χῶρον, ἔνθα καὶ κολαζομένους 
τινὰς μυθολογοῦσι, Σισύφους καὶ Τ᾽ αντάλους καὶ Ἰξίο- 
νας χαὶ Τιτυοὺς, πρῶτον uiv ἀϊδίους ὑφιστάμενοι τὰς 
30 ψυχὰς, ἔπειτα εἰς προτροπὴν à ἀρετῆς xai καχίας ἀπο- 
τροπήν" τούς τε γὰρ ἀγαθοὺς γίνεσθαι κατὰ τὸν βίον 
ἀμείνους, ἐλπίδι τιμῆς καὶ μετὰ τὴν τελευτὴν, τῶν 
τε χαχῶν ἐμποδίζεσθαι τὰς ὁρμὰς δέει, προσδοχώντων, 
εἰ καὶ λάθοιεν ἐν τῷ ζῆν μετὰ τὴν διάλυσιν ἀθάνατον 
85 τιμωρίαν ὑφέξειν. Τάδε μὲν οὖν ᾿Εσσηνοὶ περὶ ψυχῆς 
θεολογοῦσιν, ἄφυκτον δέλεαρ τοῖς ἅπαξ γευσαμένοις τῆς 
(ac αὐτῶν ἐγχαθιέντες, 
ι6΄, Εἰσὶ δὲ ἐν αὐτοῖς ol καὶ τὰ μέλλοντα προγινώ- 
σχεῖν ὑπισχνοῦνται, βίδλοις ἱεραῖς καὶ διαφόροις ἁγνείαις 
40 xai προφητῶν ἀποφθέγμασιν ἐμπαιδοτριβούμενοι " σπά- 
νιον δὲ εἴ ποτε ἐν ταῖς προχγορεύσεσιν ἀστοχήσουσιν, 
ιγ΄. Ἔστι δὲ χαὶ ἕτερον ᾿Εσσηνῶν τάγμα, ὃ δίαιταν 
μὲν καὶ ἔθη xal νόμιμα τοῖς ἄλλοις ὁμοφρονοῦν, διε- 
στὸς δὲ τῇ χατὰ γάμον δόξῃ, Μέγιστον γὰρ ἀποχό- 
45 πτεῖν οἴονται τοῦ βίου μέρος, τὴν διαδοχὴν, τοὺς μὴ 
γαμοῦντας, μᾶλλον δὲ, εἰ πάντες τὸ αὐτὸ φρονήσειαν, 
ἐχλιπεῖν ἅπαν τὸ γένος τάχιστα. Δοχιμάζοντες μέν- 
xot τριετίᾳ τὰς γαμετὰς, ἐπειδὰν τρὶς χαθαρθῶσιν εἰς 
πεῖραν τοῦ δύνασθαι τίχτειν, οὕτως ἄγονται. Ταῖς δὲ 
t ἐγκύμοσιν οὐχ ὁμιλοῦσιν, ἐχδειχνύμενοι τὸ μὴ δι᾽ ἦδο- 
viv, ἀλλὰ τέχνων χρείαν γαμεῖν. ΛΑουτρὰ δὲ ταῖς 
γυναιξὶν ἀμπεχομέναις ἐνδύματα, καθάπερ τοῖς ἀνδρά- 
σιν ἐν περιζώματι. Τοιαῦτα μὲν ἔθη τοῦδε τοῦ τά- 
quazos 
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fuerint, egregio documento erat bellum cum Romanis ge- 
stum : in quo torti et distracti, (lammisque usti el fracti, et 
ceteris omnibus cruciatuam machinis tentati , ut vel legum 
suarum auctori maledicerent, vel cibi aliquid inconsueti 
comederent , alterutrum ut facerent induci non potuerunt, 
nedum ut tortores suos blandius alloquerentur, aut unam 
elfunderent lacrimulam, sed. in mediis tormentorum do- 
loribus subridentes ipsosque carnjfices irrisione excipientes 
animas alacriter dimiserunt, tanquam denuo eas recepturi, 

11. Nam et ísta apad eos obtinuit opinio, corpora qui- 
dem esse interitui obnoxia, nec materiam eorum perma- 
nere, animas vero immortales in omne revum durare, et 
ex iellere subtilissimo prodeuntes in corporum complexum 
tanquam in custodiam includi, illecebra naturali istuc at- 
tractas. Postquam vero carnis vincalis solutze fuerint, quasi 
de longa servitute liberatas, tum vero lzetori et in sublime 
evolare : et pias quidem , convenienter iis quae .,Grzeci. sen- 
liunt , vitam ultra oceanum manere dicunt, locumque nec 
nive nec imbribus nec astu gravem, sed quem placidus 
jugiter ab oceano spirans temperet zepliyrus; impias vero 
sub terram in obscurum gelidumque antrum relegant, 
selernorum cruciatuum plenum. Videntur autem mihi juxta 
eandem senientiam Grzeci suis eliam viris fortibus et 
agnis , quos heroas appellant εἰ semideos, beatorum in- 
sulas attribuisse, improborum vero animabus locum apud 
inferos knpiorum proprium, ubi εἰ quosdam tormentis 
vexari fabulantur, Sisyphios et Tantaloset (xiones οἱ Tityos, 
primo quidem immortales esse animas ponenles, deinde 
ad exhortandum homines ad virtutis studium et dehortan- 
duin a vilie : nam et. bonos inde in hac vila meliores fieri , 
spe priemii etiam post mortem ; et malorum impetus coli- 
beri metu , ut qui exspectent , etiamsi laleant dum vivunt , 
fore ot post obilum :sernos subeant crucialus. — Alque 
ista quidem sunt quz Esseni de anima divinitys philoso- 
phantur, ejusmedi demillentes escam, quie captos usque 
leneat qui semel eorum degustarunt sapientiam. 


12. Sunt autem inter eos, qui etiam futura. prienoscendi 
spem faciunt , ut qui a pueritia quam sacris libris, tum variis 
lustrationibus , prophetarumque diclis assidue versati fue- 
rint, raroque admodum suis in pradictionibus a vero 
aberrant. 


13. Est et alius porro Essenorum ordo , qui cum priori- 
bus quidem, quoad rationem vivendi moresque et instilota, 
consentit, sed in una de nuptiis opinione ab ipsis discrepat. 
Maximam enim vilae partem, quae ἃ successione pendet, eos 
amputare arbitrantur qui a noptiis abstineant, multo vero 
magis desilurum humanum genus quam citissime, si ommes 
in eandem de istis ire velint sententiam. Verumtamen spon- 
sas per triennium probant. Quum autem ter purificatae fue- 
, ad explorandum possintne parere, tum eas uxores 
ducunt. At cum gravidis non coeunt, ostendentes quod 
nuptias non voluptatis ergo, sed liberorum causa fece- 
rint. Feminre autem lavantur indusiis circumamicta, quem- 
admodum viri quum subligacula induerint. Hujus quidem 
mores sunt hujusmodi. 
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ιδ΄, Δύο δὲ τῶν προτέρων Φαρισαῖοι μὲν, οἱ δοχοῦν- 
τες μετὰ ἀχριθείας ἐξηγεῖσθαι τὰ νόμιμα xal τὴν πρώ- 
τὴν ἐπάγοντες αἵρεσιν, εἱμαρμένη τε καὶ Θεῷ προσά- 
πτουσι πάντα, xat τὸ μὲν πράττειν τὰ δίκαια καὶ u3, 
[3 dn τὸ πλεῖστον ἐπὶ τοῖς ἀνθρώποις κεῖσθαι, βοηθεῖν 
δὲ εἰς ἕκαστον χαὶ τὴν εἱμαρμένην ψυχὴν δὲ πᾶσαν 
μὲν ἄφθαρτον, μεταβαίνειν δὲ εἰς ἕτερον σῶμα τὴν τῶν 
ἀγαθῶν μόνην, τὴν δὲ τῶν φαύλων ἀϊδίῳ τιμωρίᾳ χο- 
λάζεσθαι. Σαδδουκαῖοι δὲ, τὸ δεύτερον τάγμα, τὴν 
1 μὲν εἱμαρμένην παντάπασιν ἀναιροῦσι, καὶ τὸν B» 
ἔξω τοῦ δρᾶν τι κακὸν ἢ μὴ δρᾶν. τίθενται" φασὶ δὲ ἐπ᾽ 
ἀνθρώπων ἐκλογῇ τό τε χαλὸν xal τὸ xaxbv προχεῖσθαι 
καὶ τὸ κατὰ γνώμην ἑχάστῳ τούτων ἑκατέρῳ προσιέ-- 
ναι. Muy τε τὴν διαμονὴν καὶ τὰς χαθ' ἄδου τιμω- 
15 ρίας καὶ τιμὰς ἀναιροῦσι. Καὶ Φαρισαῖοι μὲν φιλάλ- 
ληλοί τε καὶ τὴν εἰς τὸ χοινὸν ὁμόνοιαν ἀσχοῦντες, Σαδ- 
δουχαίων δὲ χαὶ πρὸς ἀλλήλους τὸ ἦθος ἀγριώτερον, 
αἵ τε ἐπιμιξίαι πρὸς τοὺς ὁμοίους ἀπηνεῖς ὡς πρὸς ἀλλο- 
τρίους, Ἡ οἰιαῦτα μὲν περὶ τῶν ἐν Ἰουδαίοις φιλοσοφούν- 
30 τῶν εἶχον εἰπεῖν, 
ΚΕΦ. Θ΄. 
τὴς Ἀρχελάου δὲ ἐθναρχίας μεταπεσούρης εἰς ἐπαρ- 
χίαν οἱ λοιποὶ, Φίλιππός τε χαὶ Ἣ ρώδης ὃ χληθεὶς 
Ἀντίπας, ξιώχουν τὰς ἑαυτῶν τετραρχίας. Σαλώμη 
γὰρ τελευτῶσα Ἰουλίᾳ τῇ τοῦ Σεδαστοῦ γυναιχὶ τήν τε 
925 αὐτῆς τοπαρχίαν χαὶ "Iduvetav χαὶ τοὺς ἐν Φασαηλίϑι 
φοινικῶνας χατέλιπεν. Μεταδάσης δὲ εἰς Τιβέριον 
τὸν ᾿Ιουλίας υἱὸν τῆς Ρωμαίων ἡγεμονίας μετὰ τὴν 
Αὐγούστου τελευτὴν, ἀφηγησαμένου τῶν πραγμάτων 
ἔτεσιν ἑπτὰ x«i πεντήκοντα, πρὸς δὲ μησὶν ἕξ xal 
30 ἡμέραις δυοῖν, διαμείναντες ἐν ταῖς τετραρχίαις ὅ τε 
Ἡρώδης xai Φίλιππος, ὃ μὲν πρὸς ταῖς Ἰορδάνου pi 
γαῖς ἐν Πανεάδι πόλιν χτίζει Καισάρειαν, xdv τῇ χάτω 
Τ᾽ αυλανιτιχῇ Ἰουλιάδα, Ἡρώϑης δὲ ἐν μὲν τῇ Fue. 
λαίᾳ Τιθεριάδα, ἐν δὲ τῇ Περαίᾳ φερώνυμον ἸΙουλίας. 
s (IA) β΄. Πεμφεὶς δὲ εἰς Ιουδαίαν ἐπίτροπος i ὑπὸ 
Τιβερίου Πιυλάτος, νύχτωρ χεχαλυμμένας εἰς 'Ἱεροσό- 
λυμα παρεισχομίζει τὰς Καίσαρος εἰχόνας, αἵ σημαῖαι 
καλοῦνται, Τοῦτο μεθ᾿ ἡμέραν μεγίστην ταραγὴν 
ἤγειρεν Ἰουδαίων, Οἵ τε γὰρ ἐγγὺς πρὸς τὴν ὄψιν 
4o ἐξεπλάγησαν, ὡς πεπατημένων αὐτοῖς τῶν νόμων 
(οὐδὲν γὰρ ἀξιοῦσιν ἐν τῇ, πόλει δείκηλον τίθεσθαι), καὶ 
πρὸς τὴν ἀγανάχτησιν τῶν χατὰ τὴν πόλιν düpouc ἐκ 
τῆς χώρας λαὸς συνέρρευσεν. Ὁρμήσαντες δὲ πρὸς 
τὸν Πιλάτον εἰς Καισάρειαν ἱχέτευον ἐξενεγκεῖν "[ego- 
4» σολύμων τὰς σημαίας x«i τηρεῖν αὐτοῖς τὰ πάτρια, 
Πιλάτου δ᾽ ἀρνουμένου περὶ τὴν ἱκεσίαν, πρηνεῖς χα- 
παπεσόντες͵ ἐπὶ πέντε ἡμέρας καὶ νύχτας "toas à ἀκίνητοι 
διεκαρτέρουν. 
γ΄. Τῇ δὲ ἑξῆς ὁ Πιλάτος καθίσας ἐπὶ βήματος ἐν 
Vo τῷ μεγάλῳ σταδίῳ, καὶ προσχαλεσάμενος τὸ πλῆθος, 
ὡς ἀποχρίνεσθαι δῆθεν αὐτοῖς θέλων, δίδωσι τοῖς στρα- 
τιώταις σημεῖον, ἐκ συντάγματος χυχλώσασθαι τοὺς 


14. Ex duobus vero ordinibus prioribus, Phariszi qui- 
dem, qui in accuratioribus legum interpretibus habentur, 
et primze sectae auctores erant, fato el. Deo omnia attri- 
buunt, et honeste agere aut non agere magna ex parte 
in bominibus situm esse aiunt, cooperari autem in sin- 
gulis fatem : animam autem omnem quidem esse im- 
mortalem , solas vero bonorum animas in alia transire cor- 
pora, at malorum zelerno supplicio puniri. Sadduceei au- 
tem, qui alter esL ordo, fatum omnino tollunt , Deumque 
negant auclorem esse ut quis vel male agat vel a malo 
abstineat, et in electione hominis positum aiunt tum bo- 
num , tum eliam malum, et unumquemque pro arbitrio suo 
ad utrumlibet accedere. Quin et animas permanere , sup. 
pliciaque et premia apud inferos negant. Et Pharismi 
quidém sui invicem amantes sunt, el in communem ulili- 
tatem concordiam colunt : Sadduczeorum vero mores et er- 
gasemuluo magis feri, et cum sui similibus versantur 
quemadmodum cum alienis.  Ejuscemodi sunt. quie de iis 
qui apud Judaeós plillosophantar dicenda habui. 


CAP. IX. (XIIL) 


Archelai autem ethnarchia in provinciam redacta , reliqui , 
Philippus et Herodes cognomine Antipas, tetrarehias suas 
administrabant. Salome enim moriens Julia Augusti con- 
jugi toparchiain suam et Iamniam et palmeta in Phasaelide 
reliquit. Delato autem ad Tiberium Julia filium Romano 
imperio, post morlem Augusti, qui rerum summyie przefuit 
annis septem et quinquaginta , praetereaque mensibus sex, 
et duobus diebus, Herodes ac Philippus, qui in suis adhuc 
erant. fetrarchiis, hic quidem juxta Jordanis fontes in Pa- 
neade urbem Caesaream condit et. in inferiore Gaulanitide 
Juliadem, Herodes vero in Galilea Tiberiadem et in Pe- 
raea cognominem δἰ δ. 

XIV.) 2. Pilatus autem à Tiberio pre:urator in Judzeanr 
missus velalas Ccesaris imagines ( signa appellantur ) nocta 
infert Hierosolymis. Hiec res, simulatque dies illuxit, maxi- 
mum tumultum excitavit Judiorum. Nam qui in proximo 
erant novo spectaculo attoniti obstupuere, quasi patrie le- 
ges violatie et conculeale essent : nefas quippe illis est 
simulacrum ullum in urbe statuere, Dumque illi indigna- 
rentur qui in urbe erant, ingens hominum multitudo e re- 
gione confluxit; subitoque Ca'sareatn ad Pilatum profecti , 
supplicabant ut imagines ex urbe Hierosolymorum auferen- 
das curaret, ipsisque jura patria conservaret.. Quumque 
Pilatus petitioni illorum non concederet, humi prostrati 
quinque diebus totidemque noctibus immobiles perman- 


| serunt. 


3. Postridie autem Pilatus, quum in suggesto in maguo 
stadio consedisset, populumque ad se advocasset, ut qui 
eis respondere vellet, signum dat militibus ut ex constituto 
Judivos armati eircumvenirent, Quumque eos circumdaret 


[1026,1067.) DE BELLO JUD. 


᾿Ιουδαίους τοῖς ὅπλοις. ΠΕεριστάσης δὲ τριστοιχεὶ τῆς 
φάλαγγος, οἱ Ιουδαῖοι μὲν ἀχανεῖς ἦσαν πρὸς τὸ ἀδό- 
χητὸν τῆς ὄψεως, Πιλάτος δὲ καταχόψειν εἰπὼν αὖ- 
τοὺς, εἰ μὴ προτδέξαιντο τὰς Καίσαρος εἰκόνας, γυμνοῦν 
5 τὰ ξίψη τοῖς στρατιώταις ἕνευεν. Οἱ δὲ Ἰουβαῖοι χα- 
θάπερ ἐχ συνηήματος ἀθρόοι καταπεσόντες καὶ τοὺς αὐ- 
χένας παραχλίναντες ἑτοίμους εἰς ἀναίρεσιν σφᾶς ἐδόων 
μᾶλλον ἣ τὸν νόμον παραῦζναι. Ὑπερθαυμάσας δ᾽ 
$ Πιλάτος τὸ τῆς δεισιδαιμονίας ἄχρατον, ἐκχομίσαι 
10 μὲν αὐτίχα τὰς σημαίας “Ἱεροσολύμων κελεύει. 
δ΄, Μετὰ δὲ ταῦτα ταραχὴν ἑτέραν ἐχίνει τὸν ἱερὸν 
θησαυρόν [χαλεῖται δὲ Κορδανᾷς) εἰς χαταγωγὴν ὑδά-- 
τῶν ἐξαναλίσχων. Κατῆγε δὲ ἀπὸ τετρχχοσίων σταδίων. 

Πρὸς τοῦτο τοῦ πλήθους ἀγανάχτησις ἦν, καὶ τοῦ IT: 
V5 λάτου παρόντος εἰς Ἱεροσόλυμα περιστάντες τὸ βῆμα 

χατεθόων. Ὁ δέ {προήδει γὰρ αὐτῶν τὴν ταραχήν) τῷ 

πλήθει τοὺς στρατιώτας ἐνόπλους ἐσθήσεσιν ἰδιωτικαῖς 

χεχαλυμμένους ἐγχαταμίξας, καὶ ξίφει μὲν χρήσασθαι 

χωλύσας, ξύλοις δὲ παίειν τοὺς χεχραγότας ἐγχελευσά- 
20 μενος, σύνθημα ξίξωσιν ἀπὸ τοῦ βήματος, τυπτόμενοι 
δ᾽ οἱ Ιουδαῖοι πολλοὶ μὲν ὑπὸ τῶν πληγῶν, πολλοὶ δ᾽ 
ὑπὸ σφῶν αὐτῶν ἐν τῇ φυγῇ καταπατηθέντες ἀπώ- 
λοντο. Πρὸς δὲ τὴν συμφορὰν τῶν ἀνηρημένων χατα- 
πλαγὲν τὸ πλῆθος ἐσιώπησε. 

(LE'.) εἰ, Κἀν τούτῳ κατήγορος Ἡρώϑου τοῦ τετραρ- 
χοῦντος Ἀγρίππας νἱὸς ᾿Αριστοδούλου, ὃν & πατὴρ 
Ἡρώδης ἀπέκτεινε, παραγίνεται πρὸς Τιβέριον. Τοῦ 
δὲ μὴ προσδεξαμένου τὴν κατηγορίαν, μένων ἐπὶ Ἱρώμης 
τούς τε ἄλλους τῶν γνωρίμων ἐθεράπευε, xal μάλιστα 

30 τὸν l'epyawuxou παῖδα D αἴον, ἰδιώτην ἔτι ὄντα, Καὶ 
δή ποτε ἑστιῶν αὐτὸν τά τε ἄλλα ποικίλως ἐφιλοτρο- 
νεῖτο xa τελευταῖον τὰς χεῖρας ἀνατείνας φανερῶς ηὗ - 

. aro θᾶττον αὐτὸν θεάσασθαι τῶν ὅλων δεσπότην, ἀπο- 
θανόντος Τιδερίου. Τοῦτό τις τῶν οἰχετῶν αὐτοῦ διαγ- 

3» γέλλει Τιδερίῳ, xal ὃς ἀγαναχτήσας εἴργνυσι τὸν 
᾿ἈἈγρίππαν xal μετ᾽ αἰχίας εἶχεν ἐπὶ μῆνας ἕξ ἐν δὲ- 
σμωτηρίῳ., μέχρις αὐτὸς ἐτελεύτησεν ἡγεμονεύσας ἔτη 
δύο πρὸς τοῖς εἴχοσι καὶ τρεῖς ἡμέρας ἐπὶ μησὶν ἕξ, 

({{ ἡ ς΄. ᾿Αποδειχθεὶς δὲ Γάϊος Καῖσαρ ἀνίησί τε 
40 τῶν δεσμῶν τὸν Ἀγρίππαν xal τῆς Φιλίππου τετραρχίας 
{ἐτεθνήκει γὰρ οὗτος) χαθίστησι βασιλέα, Ι]αραγε- 
γύμενος δὲ εἰς τὴν ἀρχὴν ᾿Αγρίππας φθόνῳ τὰς "Hpo- 
δου τοῦ τετράρχου διήγειρεν ἐπιθυμίας, Ἐνῆγε δὲ μά- 
λιστα τοῦτον εἰς ἐλπίδα βασιλείας Ἡρωδιὰς ἢ γυνὴ, 
4$ χατονειδίζουσα τὴν ἀργίαν, καὶ φαμένη παρὰ τὸ uj, 
βούλεσθαι πλεῖν ἐπὶ Καίσαρα στερίσκεσθαι μείζονος 
ἀρ, ἧς" ὅπου γὰρ Ἀγρίππαν ἐξ ἰδιώτου βασιλέα πε- 
ποίηκεν, ἦ πού γε ἂν ἐκεῖνον διαναστήσειεν ἐχ τετράρ- 
jv. Τούτοις ἀναπεισθεὶς Ἡρώδης ἧχε πρὸς Γάϊον, ὑφ᾽ 

τῆς πλεονεξίας ἐπιτιμᾶται φυγῇ εἰς Ἱσπανίαν, 

ἸΙκολούθησε γὰρ αὐτῷ χατήγορος Ἀγρίππας, ᾧ xal 

τὴν τετραρχίαν τὴν ἐχείνου προσέθηκε 1 αἴος. Καὶ 

“Ἡρώδης μὲν ἐν ᾿Ἰσπανία, συμφυγούσης αὐτῷ καὶ τῆς 

γυναιχὸς, τελευτᾷ, 
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LIB. II. CAP. IX. 


phalanx triplice ordine , Judaei quidem. animis consternati 
erant ad spectaculum quod proter opinionem acciderat ; 
Pilatus vero, illos se trucidatum ire minatus , nisi Caesaris 
imaginibus locum darent , signilicabal militibus ul gladics 
educerent. Judaei autem quasi uno cousilio omnes concide- 
runt , et reclinatis cervicibus vociferabantur , se longe mori 
malle quam contra legem aliquid facere. — Tune Pilatus, 
quum valde admiratus esset. vehemens populi erga religio- 
nem studium, e vestigio quidem signa Hierosolymis expor- 
lari jubet. 

4. At post liaec alium tumultum excitavit sacrum the- 
saurum (isque Corbanas appellabatur) in constructionem 
aquaeductus impendens. Per quadriogenta autem stadia eum 
dedacehat. Hoc ipsum agre admodum ferebat plebs, quum: 
que Pilatus prasens adesset Hierosolymis, circumfusi sug- 
gesto adversus eum inclamabant. llle vero ( praeviderat 
enim tamultam illorum futurum) quum armatos milites 
plebeio habitu multitudini immisculsset, eisque przecepis- 
sel ut vociferantes non gladiis, sed fustibus ferirent, si- 
gnum illis e sugzesto dedit. Qua re fiebat ut. Judaeorum 
multi verberati, partim ab ictibus, partim a se ipsis dum ἡ 
fugerent obtriti, perierint.  1ta plebs peremptorum calami- 
tate deterrita a clamoribus abstinuit. 

(XV.) ὁ. Interea Agrippa filius Aristobuli, quem pater 
Herodes interfecerat, ad Tiberium se confert, ut Herodem 
tetrarcham accusare. Quum autem Tiberius accusationem 
rejecisset, Agrippa, Romze manens, et alios e viris nobi- 
lioribus officiis demererl studebat , maximeque Caium Ger- 
manici filium , adhuc privatum. Quumque aliquando eum 
convivio exciperet, et alias variam comitatem adhibebat , 
landemque expansis manibus palam precabatur, ut ocius 
mortuo Tiberio ipsum conspiceret rerum omnium dominum. 
Hoc quidam e domesticis ejus Tiberio nunciat, atque ille 
indignabundus Agrippam in vincula conjicit , et rnale tracta- 
lum sex mensibus in carcere Lenebat , donec ipse moreretur, 
postquam regnarat annos duos et viginti, menses sex el tres. 
dies. 

(XVI.) 6. Quum autem Caius declaratus esset Czesar, et. 
Agrippam vinculis liberavit, et tetrarchize Philippi (nam is 
decesserat) regem constituit. AL quum in regnum venisset 
Agrippa, Herodis tetrarchze ex invidia cupiditates inflam- 
mavit. Maxime autem eum in spem regni adducebat. Hero- 
dias uxor, exprobrans ei socordiam, dicensque ipsum ma- 
jori won auctum esse imperio, quod ad. Caesarem navigare 
noluerit, Nam quum Agrippam ex privato regem fecerit, 
ànnon et ipsum ex tetrarcha ad eandem dignilateui promo- 
lum iret? Istis persuasus. Herodes ad Caium veniebat, a 
quo ob avaritiam muletatur evsilio et in Hispaniam relega- 
lur, Eum quippe sequutus est accusator Agrippa, cui etiam 
leirarchiam illius adjecit Caius. ΕἸ Herodes quidem in 
Hispania , uxore etiam in fuga eum comitata , diein supre- 
mum obit 
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10Σ (1087,1085.) 
ΚΕΦ, ᾿΄. 


Γάϊος δὲ Καῖσαρ ἐπὶ τοσοῦτον ἐξύθρισεν εἰς τὴν τύ- 
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[189,170.] 
CAP. X. (XVIL) 


Caius antem Cresar adeo insolenter abusus est fortuna , 


yay, ὥστε θεὸν μὲν αὑτὸν χαὶ δοχεῖν xal βούλεσθαι xat j ut se quidem deum esse pntaret , alque ita appellari vellet, 


χαλεῖσθαι, τῶν τε εὐγενεστάτων ἀνδρῶν ἀχροτομῆσαι 
τὴν πατρίδα, ἐχτεῖναι δὲ τὴν ἀσέδειαν καὶ ἐπὶ ἴου- 
s δαίους. Πετρώνιον γοῦν μετὰ στρατιᾶς ἐπὶ Ἵεροσο- 
λύμων ἔπεμψεν ἐγχαθιδρύσοντα τῷ vai τοὺς ἀνδριάντας 
αὐτοῦ, προστάξας εἰ μὴ δέξαιντο Ἰουδαῖοι, τούς τε χω- 
λύοντας ἀνελεῖν xal πᾶν τὸ λοιπὸν ἔθνος ἐξανδραποβί- 
σασῆαι, Θεῷ δὲ ἄρα τῶν προσταγμάτων ἔμελε. Καὶ 
10 Πετρώνιος μὲν σὺν τρισὶ τάγμασι καὶ πολλοῖς £x. τῆς 
Συρίας συμμάχοις εἰς τὴν Ιουδαίαν ἤλαυνεν ἐχ τῆς 
Ἀντιοχείας, Ἰουδαίων δὲ οἱ μὲν ἠπίστουν ἔτι ταῖς τοῦ 
πολέμου φήμαις, οἱ δὲ πιστεύοντες ἦσαν ἐν ἀμηχάνῳ 
πρὸς τὴν ἄμυναν. ᾿Γαχὺ δὲ ἐχώρει διὰ πάντων τὸ δέος, 
1ὸ ἤδη παρούσης εἰς τὴν Πτολεμαΐδα τῆς στρατιᾶς. 
β΄. Πρόσεστι δ᾽ 5, πόλις αὕτη τῆς [Γαλιλαίας παρά- 
λιος κατὰ τὸ μέγα πεδίον ἐχτισμένη" περιέχεται δὲ 
ὄρεσιν, ἔχ μὲν τοῦ πρὸς ἀνατολὴν χλίματος ἀπὸ στα- 
δίων ἑξήχοντα τῷ τῆς Γαλιλαίας, ἀπὸ δὲ τοῦ μεσημ- 
30 βρινοῦ τῷ Καρμήλῳ διέχοντι σταδίους ἑχατὸν εἴχοσι, 
TQ δὲ ὑψηλοτάτῳ, xav! ἄρχτον, ὃ καλοῦσι Κλίμαχα 
Τυρίων οἱ ἐπιχώριοι, xa τοῦτο δὲ σταδίους ἀφέστηκεν 
ἑκατόν. Τοῦ δὲ ἄστεως ἀπὸ δύο σταδίων ὁ χαλούμενος 
βήλαιος ποταμὸς παραρρεῖ παντάπασιν ὀλίγος, παρ᾽ i 
25 τὸ Μέμνονος μνημεῖόν ἐστιν, ἔχον ἐγγὺς αὐτοῦ τόπον 
ἑχατονταπήχη θαύματος ἄξιον. Κυχλοτερὴς μὲν γάρ 
ἐστι xal κοῖλος, ἀναδίδωσι δὲ τὸν δαλίνην Ψάμωον, ἣν 
ὅταν ἐχκενώσῃ πολλὰ πλοῖα πρασσχόντα, πάλιν ἄναπλη- 
ροῦται τὸ χωρίον, κατασυρόντων μὲν ὥσπερ ἐπίτηδες 
80 τότε τῶν ἀνέμων εἷς αὐτὸ τὴν ἔξωθεν ἀργὴν ψάμμον, 
τοῦ δὲ μετάλλου πᾶσαν εὐθέως μεταδάλλοντος εἰς ὕα- 
λον, θαυμασιώτερον τοῦτό μοι δοκεῖν, τὸ τὴν ὑπερχυ- 
θεῖσαν ὕαλον ἐκ τοῦ τόπου πάλιν γίνεσθαι ψάμμον εἰ- 
χκαίαν. Τὸ μὲν οὖν χωρίον τοῦτο τοιαύτην εἴληφε 
35 φύσιν. 
γ΄. Ἰουδαῖοι δὲ μετὰ γυναιχῶν χαὶ τέχνων düpoi- 
σθέντες εἰς τὸ πεδίον τὸ πρὸς Πτολεμαίδα χαθικέτενον 
τὸν Πετρώνιον ὑπὲρ τῶν πατρίων νόμων πρῶτον, ἔπειτα 
ὑπὲρ ἑαυτῶν. Ὁ δὲ πρός τε τὸ πλῆθος χαὶ τὰς δεή-- 
40 σεῖς ἐνδοὺς τὴν μὲν στρατιὰν καὶ τοὺς ἀνδριάντας ἐν 
Πτολεμαίδι καταλείπει, προελθὼν δὲ εἰς τὴν Γαλι- 
λαίαν xal συγκαλέσας τὸ πλῆθος καὶ τοὺς γνωρίμους 
πάντας εἰς τὴν Τιδεριάδα, τήν τε Ρωμαίων διεξήει 
δύναμιν χαὶ τὰς Καίσαρος ἀπειλὰς, ἔτι δὲ χαὶ τὴν 
45 ἀξίωσιν ἀπέφηνεν ἀγνώμονα. Πάντων γὰρ τῶν ὗπο- 
τεταγμένων ἐθνῶν χατὰ πόλιν συγχαδιδρυχότων τοῖς 
ἄλλοις θεοῖς καὶ τὰς Καίσαρος εἰκόνας, τὸ μόνους ἐχεί- 
νους ἀντιτάσσεσθαι πρὸς τοῦτο σχεδὸν ἀφισταμένων εἶ- 
vat xai μεῦ᾽ ὕδρεως. 
wo δ΄. Τῶν δὲ τὸν νόμον καὶ τὸ πάτριον ἔθος προτεινα- 
μένων, χαὶ ὡς οὐδὲ Θεοῦ τι δείχηλον, οὐχ ὅπως ἀνδρὺς, 
οὐ κατὰ τὸν ναὸν μόνον, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐν εἰκαίῳ τινὶ τόπῳ 


patriamque suam nobilissimorum virorum czede truncaret, 
inJudaam vero impietate sua grassarelur.  Maque cum 
exercitu Petroaium misit Hierosolyma , statuas ejus in tem- 
plo eollocaturum , dato ei in mandatis , si eas locari non si- 
nerent, ul qui huic rei adversarentur omnes interficeret, et 
quotquot reliqui essent ex gente, universos in captivitatem 
abducerel. Deo autem curi erant istiusmodi mandata. 
Et Petronius quidem cum tribus legionibus et multis e Sy- 
ria auxiliaribus ex Antiochia Judmam ire contendebat ; 
Judaeorum vero quidam fidem non habebant fama bellum 
nuncianti , qni vero credebant in summa erant consilii ino- 
pia de sui defensione. Celeriter autem omnes occupabat me- 
ius : nam jam Ptolemaidem pervenerat exercitus. 

2. Adjacet lzec urbis Galilaéze , ad mare sita, et in magno 
campo exstructa, Circumdatur. autem montibus, ad pla- 
gam quidem orientalem monte Galilzeze, inde remoto stadia 
sexaginta; a meridionali vero Carmelo, qui distat. stadiis 
centam et viginti : a septemtrionali autem monte altissimo, 
quem $calam Tyriorum vocant indigenie, atque hic cen- 
tum stadiis distat, Duoram stadiorum intervallo ab urbe 
praterlabitur fluvius exiguus omnino , qui Belaus appella- 
tur, ad quem monumentum est Memnonis , sibi vicinum 
habens locum centum cubitorum admiratione dignum. Est 
enim rotundus el cavus,, el egerit arenam vílriariam , quam 
postquam exhauserunt multze naves appellentes, iterum 
impletur locus, venlis quasi de industria eo aliunde deve- 
hentibus infeclam arenam, fodinaque stalim universam in 
vitrum mutante : in quo id , ut mihi videtur, est mirabilius , 
quod quicquid vitri inde effluit, denuo convertaLur in vulga- 
rem arenam. ΕἸ locus quidem iste ita a natura factus est. 

3. Judzi autem, cum uxoribus et liberis in campum 
juxta Plolemaidem congregati Pelronio supplicabant , inpri- 
mis pro patriis legibus, ac deinde pro se ipsis. llle vero 
multitudine eorumque precibus nonnihil flexus exercitum 
quidem et statuas in Plolemaide relinquit , in Galilaeam au- 
tem profectus, quum populum convocasset et nobiliores 
quosque in Tiberiadem, verbis aliquammultis el Romanorum * 
potentiam exponebat el. Caesaris minas , preetereaque osten 
debat quam improba esset eorum petitio eL absurda. Nam 
qunm gentes omnes ipsorum imperio subjectze suis in urbi- 
bus inter reliquos deos imagines etiam Caesaris locavisseut , 
ut soli Judei istud facere recusarent, haud. longe a defe- 
clione abesse, eaque cum contumelia juncta. 

4. Quum autem lli leges moresque patrios pro se alle- 
gassent , quodque nec Dei simulacrum ullum , nedum homi- 
nis, aut. ín templo aut zvleo in ullo loco regionis profano 


(1009,1070.) 


τῆς χώρας θέσθαι θεμιτὸν εἴη, ὑπολαδὼν ὁ Πετρώνιος, 
« ἀλλὰ μὴν κἀμοὶ φυλαχτέος ὁ τοὐμοῦ δεσπότου νόμος, 
« ἔφη" παραδὰς γὰρ αὐτὸν καὶ φεισάμενος ὑμῶν ἀπο- 
« λοῦμαι δικαίως, Πολεμήσει δὲ ὑμᾶς ὁ πέμψας ἐμὲ, 
b «οὐχ ἐγώ" καὶ γὰρ αὐτὸς ὥσπερ ὑμεῖς ἐπιτάσσομαι. » 
Πρὸς ταῦτα τὸ πλῆθος πᾶν ἐδόα πρὸ τοῦ νόμου πά- 
σχεῖν ἑτοίμως ἔχειν. Καταστείλας δὲ ὁ Πετρώνιος 
αὐτῶν τὴν βοὴν, « πολεμήσετε, εἶπεν, ἄρα Καίσαρι; » 
Καὶ Ἰουδαῖοι περὶ μὲν Καίσαρος χαὶ τοῦ δήμον τῶν 
10 Ρωμαίων δὶς τῆς ἡμέρας θύειν ἔφασαν" εἰ δὲ βούλεται 
τὰς εἰχόνας ἐγκαθιδρύειν, πρότερον αὐτὸν δεῖν ἅπαν τὸ 
ἸΙουδαίων ἔθνος προθύσασθαι * παρέχειν δὲ σφᾶς αὐτοὺς 
ἑτοίμους εἰς σφαγὴν ἅμα τέκνοις xai γυναιξίν, "Exi 
τούτοις θαῦμα χαὶ Gixz0g εἰσήει τὸν Πετρώνιον τῆς τε 
15 ἀνυπερόλήτου θρησκείας τῶν ἀνδρῶν xai τοῦ πρὸς θά- 
vatqv ἑτοίμου παραστήματος. Καὶ τότε μὲν ἄπραχτοι 
διελύθησαν. 
ε΄. "aic δ᾽ ἑξῆς ἀθροίσας τὲ τοὺς δυνατοὺς χατ᾽ ἰδίαν 
xal τὸ πλῆθος ἐν χοινῷ συλλέγων ποτὲ μὲν παρεχάλει, 
Ὁ ποτὲ δὲ συνεδούλευε, τὸ μέντοι πλέον διηπείλει, τήν 
τε ἹῬωμαίων ἐπανατεινόμενος ἰσχὺν καὶ τοὺς l'atou 
ϑυμοὺς τήν τε ἰδίαν πρὸς τούτοις ἀνάγκην. Πρὸς δὲ 
μηδεμίαν πεῖραν ἐνδιδόντων, ὡς ἑώρα καὶ τὴν χώραν 
χινδυνεύουσαν ἄσπορον μεῖναι (xav γὰρ ὥραν σπό- 
35 pou πεντήχοντα ἡμέρας ἀργὰ προσδιέτριδεν αὐτῶν τὰ 
πλήθη), τελευταῖον ἀθροίσας αὐτοὺς, « xal παραχινδυ- 
« νευτέον ἐμοὶ μᾶλλον, εἰπὼν, 7| γὰρ, τοῦ Θεοῦ συν-- 
«εργοῦντος, πείσας Καίσαρα σωθήσομαι μεῦ᾽ ὑμῶν 
ἡδέως, 3, παροξυνθέντος ὑπὲρ τοσούτων ἑτοίμως ἐπι- 
30 ^ δώσω τὴν ἐμαυτοῦ ψυχὴν, » διαψῆχε τὸ πλῆθος, 
πολλὰ χατευχόμενον αὐτῷ, καὶ παραλαδὼν τὴν στρα- 
τιὰν ἐκ τῆς Πτολεμαΐδος ὑπέστρεψεν εἰς ᾿Αντιόχειαν, 
Ἔνθεν εὐθέως ἐπέστελλε Καίσαρι τήν τε ἐμθολὴν τὴν 
εἰς Ἰουδαίαν ἑαυτοῦ καὶ τὰς τοῦ ἔθνους ἱκετείας, ὅτι τε, 
a5 εἰ μὴ βούλοιτο πρὸς τοῖς ἀνδράσι xal τὴν χώραν ἀπο- 
λέσαι, δέοι φυλάττειν τε αὐτοὺς τὸν νόμον χαὶ παριέναι 
τὸ πρόσταγμα, Ὑαύταις ταῖς ἐπιστολαῖς οὐ σφόδρα 
μετρίως Γάϊος ἀντέγραψεν, ἀπειλῶν Πετρωνίῳ θάνα- 
τον, τῶν προσταγμάτων αὐτοῦ βραδὺς ὑπηρέτης 
40 ἐγένετο. ᾿Αλλὰ τοὺς μὲν τούτων Ἰραμματοφύρους συν- 
ἐδη χειμασθῆναι τρεῖς μῆνας ἐν τῇ θαλάσσγ,, τὸν δὲ 
Γαΐου θάνατον ἄλλοι χαταγγέλλοντες εὐπλόουν. " Ex 
γοῦν τὰς περὶ τούτου λαθεῖν Πετρώνιος ἐπιστολὰς ἑπτὰ 
xai εἴχοσιν ἡμέρας ἢ τὰς καϑ' ἑαυτοῦ, 


ΚΕΦ. IA". 


4. — l'atou δὲ ἡγεμονεύσαντος ἔτη τρία xal μῆνας ὀχτὼ, 
xai δολοφονηθέντος, ἁρπάζεται μὲν ὑπὸ τῶν ἐν Ρώμῃ 
στρατευμάτων εἰς τὴν ἀρχὴν Κλαύδιος. Ἡ δὲ σύγ- 
χλητος, ἐξηγουμένων τῶν ὑπάτων, Σεντίου Σατορνί- 
vou χαὶ Πομπωνίου Σεχούνδου, τρισὶ ταῖς συμμενού- 

80 Gate σπείραις ἐπιτρέψασα φυλάττειν τὴν πόλιν, εἰς τὸ 
Καπετώλιον ἠθροίσθη, καὶ διὰ τὴν ὠμότητα τὴν latoo 
Κλαυδίῳ πολεμεῖν ἐψηρφίζετο " χαταστήσετθχι γὰρ 
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fas sibi esset locare : haec illorum verba excipiens Petro. 
nius respondit, « sed etiam mihi sane servanda est mei 
* domini lex : nam si contra eam fecero, et vobis peper- 
* Cero, jure merilo peribo. Vos autem oppugnatum ibit 
* ille qui. me misit, non ego : nam et ipse pariter ac vos . 
* ejus potestati subditus sam. » Ad liec universa multitudo 
clamabat, « sead quodcunque patiendum pro lege paratos 
esse. Quum autem clamorem illorum sedasset Petronius 
aiebat, « num adversus Caesarem. pugnare parali eslis? » 
Cui Judiei dicebant se pro. Ciesare quidem et populo Rto- 
mano bis quotidie victimas immolare : at si pro arbitrio 
velit statuas collocare, debere eum totam Judieorum gen- 
lem prius immolare : se quippe cum liberis et. uxoribus 
libenter praehere jugulantibus cervices. Ad hiec Petronium 
subiit admiratio simulque miseratio eorum, qui tam insu- 
perabiii essent. religione, et ad mortem oppetendam fiden- 
ler adeo parati. Et tuuc quidem rebus infectis dimissi 
sunt. 

5. Sequentibus autem diebus quum primores privatim 
congregasset, populumque publice colligeret, nunc quidem 
obsecrabat, interdum vero monebat, et praeter cetera mi- 
nis utebatur, et Rowanorum vires amplificans , eL Caii in 
dignationem , insuper et suam qua. premeretur necessita- 
lem. Quum autem illi, istis omnibus ab eo tentatis , nihil 
de sua sententia decederent, ubi videbat regionem eo re- 
dactum iri ut non sererelur. (nam. seminandi tempore per 
dies quinquaginta otiose morabatur Judarorum plebs), ipsis 
ad extremum convocatis, quum dixisset, sibi magis subeun- 
dum esse periculum : «aut enim, si Dei auxilio Caesarem 
« placavero, libenter vobiscum conservabor; aut. illo irri- 
* lato, pro tanta multitudine animam meam alacriter im- 
* pendam, » postea populum dimisit, fausta omnia ipsi 
precantem , assumptoque exercitu ex Plolemaide reversus 
est Antiochiam. llinc mox literas ad Ciesarem mittebat , 
quibus eum cerliorem facere et de sua in Judam irru- 
ptione et de populi supplicatione, quodque, nisi vellet regio- 
nem una cum hominibus perdere, illis. permittendum le- 
gem suam servare, et ab ipso remittendum aliquid de eo 
quod imperaverat. Hisce literis non admodum moderate 
respondit Caius, mortem Petronio minitaus , quod in man- 
datis suis exsequendis tardus exstitisse. Verum contigit 
ut ii quidem qui Caii responsum perferebant tres menses 
in alto tempestate jaclarentur, alii vero Caii mortem nun- 
ciautes prospere navigarent. Qua re fiebat ut. Petronius 
ante seplem οἱ viginli dies literas de eo quam contra se- 
ipsum acceperit. 


CAP. XI. (XVIII) 


Caio autem ex insidiis occiso, quuim regnasset annos tres 
eLocto menses, Claudius ad imperium rapitur ab exercilu 
qui Roma erat. Αἱ senatus, quum referentibus consulibus, 
Sentio Saturnino et Pomponio Secundo, custodiam urbis 
mandasset tribus legionibus qua» eam ipso manseraul , fre- 
quens in Capitolium coactus est, et propler Caii immanila - 
tem bellum adversus Claudium gerere decernebat , qui; pe 
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δι ἀριστοκρατίας, ὥσπερ οὖν πάλαι διῳχεῖτο, τὴν 
ἀρχὴν, ἣ κρινεῖν ψήφῳ τὸν ἄξιον τῆς ἡγεμονίας, 
β΄. Συνέθδη δὲ τηνικαῦτα προσεπιδημοῦντα τὸν Ἁγρίπ- 
πᾶν τήν τε σύγχλητον καλοῦσαν εἰς συμβουλίαν mfu- 
8 Ἅὑαι xx Κλαύδιον ἐκ τῆς παρεμβολῆς, ὅπως πρὸς ἃ 
δέοι χρήσιμος αὐτῷ γένοιτο. Κι ἀχεῖνος συνιδὼν τὸν 
ἤδη τῇ δυνάμει Καίσαρα πρὸς Κλαύδιον ἄπεισιν. Ὁ 
δὲ αὐτὸν πρεσθευτὴν πρὸς τὴν σύγχλητον ἀναπέμπει, 
δηλοῦντα τὴν αὐτοῦ προαίρεσιν, ὅτι πρῶτον μὲν ἄχων 

10 ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν ἁρπαγείη,, xxi οὔτε τὴν ἐχείνωιν 
σπουξὴν ἐγχαταλιπεῖν δίχαιον, οὔτε ἀσφαλὲς τὴν αὐτοῦ 
τύχην κρίνοι" xal γὰρ xai τὸ τυχεῖν τῆς ἡγεμονιχῆς 
χλήσεως ἐπιχίνδυνον εἶναι" ἔπειτα ὅτι διοικήσοι τὴν 
ἀργὴν, ὥσπερ ἀγαθὸς προστάτης, οὖχ ὡς τύραννος" 

15 ἀρχεῖσθαι γὰρ τῇ τιμῇ τῆς προσηγορίας, τὴν δὲ ἐφ' 
ἱχάστῳ τῶν πραγμάτων βουλὴν πᾶσιν ἀποδώσειν" xxl 
τὰρ εἰ μὴ φύσει μέτριος ἦν, ἱχανὸν ὑπόδειγμα σωϑρο- 
σύνης αὐτῷ προκεῖσθαι τὸν Γαίου θάνατον, 

τ. Ταῦτα ἀπήγγελλεν ᾿Αγρίππας. Ἧ δὲ βουλὴ 

40 ἀπεχρίνατο xal στρατῷ xol γνώμαις ἀγαθαῖς πεποιθυῖα 
δουλείαν ἑκούσιον οὐχ ὑπομενεῖν. Καὶ Κλαύδιος, ὡς 
vxougt τὰ παρὰ τῆς βουλῆς, πάλιν ἔπεμψε τὸν Αγρίπ- 
may ἀπαγγελοῦντα αὐτοῖς ὅτι προδοῦναι μὲν τοὺς εἰς 
αὐτὸν ὀμόσαντας οὐχ ὑπομένοι, πολειλήσει Ci ἄχων 

35 πρὸς οὖς ἥχιστα βούλοιτο" δεῖν μέντοι προχποδειχθῆ- 
vat τῷ πολέμῳ χωρίον ἔξω τῆς πόλεως " οὐ γὰρ ὅσιον 
διὰ τὴν αὐτῶν καχοβουλίαν ὁμοφύλῳ φύνῳ μιαίνεσθαι 
τὰ τεμένη πατρίδος. Ὁ μὲν οὖν ἀχούσας ταῦτα τοῖς 
βουλευταῖς ἀπήγγειλεν. 

80 δ΄. Μεταξὺ δὲ τῶν μετὰ τῆς συγκλήτου στρατιωτῶν 
τις σπασάμενος τὸ ξίφος, « ἄνδρες, ἐδόητε, συστρα- 
«τιῶται, τί παθόντες ἀδελφοχτονεῖν αἱρούμεθα xai 
« χατὰ τῶν μετὰ Κλαυδίου συγγενῶν δρυᾶν, ἔχοντες 
« μὲν αὐτοχράτορα μυδὲν μεμφῦξναι δυνάμενον, το- 

88 « αυὔτα δὲ δίχαια πρὸς οὖς μετὰ τῶν ὅπλων γωρεῖν 
« μέλλομεν; » "aura εἰπὼν διὰ μέσης ὥρμησε τῆς βου- 
λῆς πάντας τοὺς συστρατιώτας ἐφελχόμενος. ΟἹ δὲ 
εὐπατρίδαι παραχρῆμα μὲν πρὸς τὴν ἀπόλειψιν περι- 
δεῶς ἔσχον, αὖθις δὲ ὡς ἀποστροφὴ σωτήριος οὐ χατε- 

40 φαίνετο, τῶν στρατιωτῶν ὁδὸν ἠπείγοντο πρὸς 
Κλαύδιον. Ὑπήντων δ᾽ αὐτοῖς πρὸ τοῦ τείχους γυ- 
μνοῖς τοῖς ξίφεσιν οἱ σφοδρότερον κολακεύοντες τὴν τύ- 
ge^ κἂν συνέβη κινδυνεῦσαι τοὺς προάγοντας, πρὶν 
γνῶναι τὴν ὁρμὴν τῶν στρατιωτῶν Νλαύβιον, εἰ μὴ 

4b προσδραμὼν ᾿Αγρίππας αὐτῷ τὸ κινδύνευμα τῆς πρά- 
ξεως ἐδήλωσεν, ὅτι τε εἰμὴ κατάσχοι τὴν ὁρμὴν τῶν 
ἐπὶ τοὺς εὐπατρίδας λελυτσηκότων, ἀπολέσας δι᾽ οὖς τὸ 
κρατεῖν ἐστι περίοπτον, ἐρημίας ἔσοιτο βασιλεύς. 

ε΄. Ταῦτα ἀχούσας Κλαύδιος ἐπέσχε τὰς ὁρμὰς τοῦ 

10 στρχτιωτιχοῦ, προσδέχεταί τε τὴν σύγκλητον εἰς τὸ 
στρατύπεξον, καὶ ψιλοφρονησάμενος ἔξεισι σὺν αὐτοῖς 
αὐτίκα, θύσων τῷ θεῷ τὰ περὶ τῆς ἡγεμονίας χαριστή- 
gui. Ναὶ τὸν Ἀγρίππαν εὐθέως ἐδωρεῖτο τῇ πατρώα 
βασιλεία πάσῃ, προστιθεὶς ἔξωθεν xai τὰς ὑπ᾽ Αὐγού- 
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quod aut ab optimatibus, uti olim factum est, regi volue- 
rint, ant suffragio eligere qui imperio dignus esset. 

2. Tunc autem accidit ut et Agrippam tum. Roma agen- 
tem. ad consulendum accersiverit senatus, οἱ e castris ad 
eum miserit Claudius, ut ipsum in iis qua sibi essent 
opus adjuvare. Atque ille, quum videret eum Cisaris po- 
testatem jam adeptum , ad Claudium se eonfert. 15. vero 
ipsum illico legatum remittit, ut suam voluntatem expone- 
ret : se primo quidem invitum a militibus raptum fuisse, 
neque fas esse ut eorum erga se studium desereret, ne- 
que soam fortunam in tuto esse judicare : etenim ad. im- 
perium vocari periculosum esse, Deinde se res Romanas 
awdministraturmm. esse non tyranni more, sed principis 
benigni : se enim fore contentum appellationis honore, 
de singulis autem negoliis omniom rogalurum esse sen- 
tentiam. — Nam elsi. non natura factusessel ad modestiam, 
sibi lamen abunde ad potestalem moderandam documento 
esse Caii mortem ob oculos positam. 

3. Ista nnuciabat Agrippa. Respondit autem senalas 
quod imnilite suo bouisque consiliis freti nolint. voluntariam 
subire servitutem. Εἰ Claudius, ubi istaa senalu accepit, 
rursus misil Agrippam eis nunciaturum, se quidem adduci 
mon posse ut eos proderet qui secum conjurarint : invitum 
autem adversus eos pugnaturum esse, cum quibus pu- 
gnam inire minime vellet : proinde extra civitatem eligen- 
dum esse locum ubi armis. confligendum sit : haud enim 
fas esse ut ob prava illorum consilia civili cade patriae 
fana fodarentur. Et ille qnidem, istis auditis, senatui ca 
nunciavit. 

4. Postea vero unus e militibus, qui cum senatu erant , 
quum gladium eduxisset , clamavit , « o viri commilitones , 
* quid passi sumus, ul nobis 4n animo sit fratres interi- 
* mere, el propinquos Clandium sequutos bello tentare, 
» praesertim quum habeamus Imperatorem nulli culpae affi- 
^ mem, tantasque cum eis necessitudines contra quos armis 
« decertaturi sumus ? » Haec ubi dixil , propere per mediam 
ivit curiam, omnes secum abducens milites. At patricii 
statim ac deseri erant, valde de se metuebant : ac. dein- 
ceps videntes sibi baud tutam fore defectionem , pariter ac 
milites ad Claudium festinarunt. — Eis autem strictis gladiis 
pro muris occurrebant quotquot fortunze ambitiosius adu- 
labantur : alque contigisset ut discrimen adirent qui 
agmen ducebant , antequam de militum impetu quidquam 
rescivisset Casar, nisi Agrippa, quum ad ipsum accurrisset, 
facinoris periculum ei indicasset ; quodque ni cohiberet im- 
petum in patricios fürentium , perderet eos per quos glorie 
est imperare , fieretque solitudinis rex. 

' 5. Quum ista audisset Claudius , militum furorem repri- 
mebat, et senatum in castra accipit, atque benigue eos allo- 
cutus statim cum illis egreditur, deo immolaturus pro im- 
perio gratiarum hostias. Et Agrippam protinus domabat 
regno paterno universo, praeterea adjiciens etiam quas Au; 
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στου δοθείσας "HonZn, Tox4ovisw xa Αὐρανῖτιν, 
χωρὶς δὲ τούτων ἑτέραν βασιλείαν τὴν Aucaviou χα- 
λουμένην, Καὶ τῷ μὲν δήμῳ διατάγματι τὴν δωρεὰν 
ἐδήλου, τοῖς ἄργουσι δὲ προσέταξεν, ἐγγαράξαντας δέλ- 
ὁ τοῖς χαλχαῖς τὴν δόσιν εἰς τὸ Καπετώλιον ἀναθεῖναι. 
Δωρεῖται δὲ αὐτοῦ xal τὸν ἀδελφὸν Ἡρώδην (ὁ δὲ αὖ- 
τὸς καὶ vupÓpos ἦν Βερενίκη συνοιχῶν) βασιλείᾳ τῇ 
Χαλχίδι. 
{10 ς΄. Ταχέως δὲ, ὡς ἂν ἐκ τοσαύτης ἀργῆς, πλοῦ- 
J0 τὸς Ἀγρίππᾳ προσέρρει, καὶ τοῖς χρήμασιν αὐτὸς οὐκ 
εἰς μικρὰ κατεχρῆτο" τηλιχοῦτον δὲ περιβάλλειν ἤρξατο 
τοῖς Ἱεροσολύμοις τεῖχος, ἡλίχον ἂν τελεσυὲν ἀνήνυτον 
τὴν ἐν Ρωμαίοις ἐποίησε πολιορχίαν. ᾿Αλλ' ἔφθη 
πρὶν ὑψῶσαι τὸ ἔργον τελευτήσας ἐν Καισαρείᾳ, βεῦα- 
τὸ σιλευκὼς μὲν ἔτη τρία, πρότερον δὲ τῶν τετραρχιῶν 
τρισὶν ἑτέροις ἔτεσιν ἀτηγησάμενος. Καταλείπει δὲ 
τρεῖς μὲν θυγατέρας, ἐκ Κύπρου γεγεννημένας, ἰδερε- 
νίχην, Μαριάμμην, Δρούσιλλαν, υἱὸν δὲ Ex τῆς αὐτῆς 
᾿ἈΑγρίππαν. Οὗ παντάπασιν ὄντος νηπίου, πάλιν τὰς 
530 βασιλείας Κλαύδιος ἐπαρχίαν ποιήσας ἐπίτροπον πέω- 
πει Κούσπιον «pov, ἔπειτα Τιδήριον ᾿Αλέξανδοον, αἵ 
μηδὲν παρακινοῦντες τῶν πατρίων ἐθῶν ἐν εἰρήνη τὸ 
ἔθνος διεφύλαξαν. Μετὰ ταῦτα χαὶ Ó βασιλεύων τῆς 
Χαλκίδος Ἡρώδης τελευτᾷ, καταλιπὼν ix μὲν τῆς 
τὸ ἀδελφιδῆς Βερενίκης δύο παῖδας, Ἰδερενικιάνον τε xai 
γρκανὸν, ἐκ δὲ τῆς προτέρας Μαριάμμης ᾿Αριστόδου- 
λον. ᾿Ἐτεθνήκει δὲ αὐτῷ xat ἕτερος ἀδελφὸς Ἄ ρεστό- 
θουλος ἰδιώτης; καταλιπὼν Ἰωτάπην θυγατέρα, Οὖ- 
τοι μὲν οὖν ἦσαν, ὡς προεῖπον, ᾿Αριστοβούλον τοῦ 
so Ἡ ρώδου παῖδες, ᾿Δριστόδουλος δὲ xal ᾿Αλέξανδρος 
ix Μαριάμμης "Hon ἐγεγόνεισαν, οὖς 6 πατὴρ ἀνεῖ- 
λὲν, Ἧ δὲ ᾿Αλεξάνδρου γενεὰ τῆς μεγάλης Ἀρμενίας 
ἐβασίλευσε. 


ΚΕΦ. 18΄. 


Μετὰ δὲ τὴν Ἡρώδου τελευτὴν, ὃς ἦρξε τῆς Χαλ- 

86 χίδος, καθίστησι Κλαύδιος εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θείου 
τὸν ᾿Αγρίππαν υἱὸν Ἀγρίππα" τῆς δὲ ἄλλης ἐπαρχίας 
διαδέχεται τὴν ἐπιτροπὴν ἀπὸ ᾿Αλεξάνδρου Κούμανος, 


ἐφ' οὗ θόρυδοί τε ἄρξαντο καὶ φθορὰ πάλιν ᾿Ιουδαίων 
ἐγένετο. Συνεληλυθότῳς. γὰρ τοῦ πλήθους ἐπὶ τὴν 


40 ἑορτὴν τῶν ἀζύμων εἰς ἹἹεροσύλνμα, καὶ τῆς Ῥωμαῖ- 
. κῆςς σπείρας ὑπὲρ τὴν τοῦ ἱεροῦ στοὰν ἐφεστώσης ( £vo- 
πλοι δὲ ἀεὶ τὰς ἑορτὰς παραφυλάττουσιν, ὡς μιά τὶ νεω- 
τερίζοι τὸ πλῆθος συνηθροισμένον), εἷς τις τῶν στρα- 
τιωτῶν ἀνχσυράμενος τὴν ἐσθῆτα καὶ χαταχύψας ἄσχη- 
4b μύνως προσαπέστρεψε τοῖς Ἰουδαίοις τὴν ξδραν xai τῷ 
σχήματι φωνὴν ὁμοίαν ἐπεφηέγξατο. Πρὸς τοῦτο πᾶν 
μὲν τὸ πλῆθος ἀγανάχτησε xui κατεβόων τοῦ Κουμά- 
vou χολάζειν τὸν στρατιώτην" οἱ δὲ ἧττον νήφοντες 
τῶν νέων xal τὸ φύσει στασιῶδες ἐχ τοῦ ἔθνους ἐχώρουν 
50 ἐπὶ μάχην, λίθους τε ἁρπάσαντες εἰς τοὺς στρατιώτας 
ἔβαλλον. Καὶ Κούμανος, δείσας uj τοῦ λαοῦ παντὸς 
ἐπ᾿ αὐτὸν 6203, γένοιτο, πλείους ὁπλίτας μεταπέμπε- 
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gustus Herodi dederat, Trachonitidem et Auranitidem , et 
prater has aliud regnum quod Lysanie vocabatnr. Et 
populo quidem douuim edicto significabat, senatui vero prie- 
cepit ut donationem ;ereis tabulis incisam in Capitolio col- 


locarent. Quin et fratri ejus Herodi, qui et gener erat Be- 
renicre matrimonio junctus, dono dat Chalcidis regnum. 


6. Brevi autem, utpote ex tanto regno, divitiis affluebat 
Agrippa, atque pecunia ille non ad resexiguas abutebatur, 
sed ejusmodi mania cepit Hierosolymis circumdare ut , si 
absoluta fuissent, expugnari a Romanis nunquam potuis- 
sent. Verum antequam opus ad altitudinem perductum 
esset, Ciesareze decessit, quum annos quidem tres regnas- 
set, prius. vero tetrarchiis. profoisset tribus aliis an- 
nis. Filias quidem tres reliquit e Cypro natas, Bereni- 
cen, Mariamnen, Drusillam , ex eadem vero lilium , Agrip- 
pam. Qui quum omnino tenerze esset zlatis , Claudius ite- 
rum regna in provinciam redegit, et procuraforem misit 
Cuspium Fadum, ac deinde Tiberium Alexandrum : qui 
nilil de patriis institutis immufantes gentem in pace con- 
servarunt. Post hae vero eliam Herodes, qui regnabat 
in Chaleide, decessit, relinquens ex fratris quidem filia 
Berenice filios duos, Berenicianum et Hyrcanum ; ex priore 
autem uxore Mariamne Aristobulum. — Alius quoque frater 
ejus Aristobulus diem obierat privatus, relicta filia Jotapa. 
Et hi quidem erant, ut jam ante dixi, Aristobuli, Herodis 
filii, liberi. Aristobulumautem et Alexandrum ex Mariamne 
susceperat Herodes, quos pater occidit, — Verum posteri 
Alexandri in Armenia majori regnarunt. 


CAP. XII. (XX.) 


Post obitum autem Herodis, qui regnavit in Chalcide, 
Claudius Agrippar, filium Agrippze , patrui regno praeficit : 
Cumanus aufem alterius provincie curam suscipit post 
Alexandrum, sub quo tuinultuari. cieptum. est , novasque 
calamitates acceperunt Judzei. Nam quuin. multitudo. in 
Hierosolyma convenissel ad festum Azyinorum celebran- 
dum, et super templi porticum stetisset Romanorum colors 
(armatos quippe festis diebus in priesidio locare mos eral, 
ne quid novi vis bominum congregala moliretur), certus 
quidam e militibus, reduclis. vestimentis eL. corpore deor- 
sum turpiler inclinato, podicem Judaeis obverlit, et vocem 
isti figurze situique convenientem edidit : id quod omnis 
multitudo zegre tulit , et Cumuanum implorabant ut de milite 
supplicium sumeret, Juvenes autem temerarii et. incon- 
sulti, quique e popularibus ingenio erant turbuleuto, in pu- 
gnam cooriuntur, raplisque in manus lapidibus in milites 
eosjaciebant. Et Cumanus, veritus ne populus universus 
in eum impetum faceret, plures accersiri jubet. armatos, 
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ται. Τῶν δὲ ταῖς στοαῖς ἐπιχεομένων φόθος ἐμπίπτει τ΄ Quumque ii in porticus sese effudissent , vehemens metus 
τοῖς Ἰουδαίοις ἀχατάσχετος, xal τραπέντες ix c9) | Judieos occupat, atque in fugam versi e templo in urbem 


ἱεροῦ διέφυγον εἰς τὴν πόλιν, Τοσαύτη δὲ περὶ τὰς 


sereceperunt. Tanta autem et tam violenta ad portas facta 


ἐξόδους βία συνωθουμένων ἐγένετο, ὥστε πατηθέντας | est contrusio, ut. supra decem hominum millia mutua con- 


Ὁ ἀπ᾽ ἀλλήλων καὶ συντριδέντας ὑπὲρ τοὺς μυρίους ἀπο- 
θανεῖν, γενέσθαι δὲ τὴν ἑορτὴν πένθος μὲν ὅλῳ τῷ Éüver, 
θρῆνον δὲ χαθ' ἑκάστην οἰχίαν. 

β΄. Μεταλαμθάνει δὲ ταύτην τὴν συμφορὰν ληστρι- 
κὸς ἄλλος θόρυθος, Κατὰ γὰρ τὴν Βαιθωρὼ δημοσίαν 

10 ὁδὸν Στεφάνου τινὸς δούλου Καίσαρος ἀποσχευὴν xo- 
μιζομένην διήρπασαν λησταὶ προσπεσόντες, Κούμα- 
voc δὲ περιπέμψας τοὺς ἐχ τῶν πλησίον χωμῶν δεσμώ- 
τας ἐχέλευσεν ἀνάγεσθαι πρὸς αὐτὸν, ἐπικαλῶν ὅτι μὴ 
διώξαντες τοὺς ληστὰς συλλάδοιεν, ξνθα στρατιω- 

16 τῶν τις εὑρὼν ἔν τινι χώμῃ τὸν ἱερὸν νόμον διέρρηξέ 
τε τὸ βιδλίον xai εἰς πῦρ χατέβαλεν. ᾿Ιουβαῖοι δὲ ὡς 
ὅχης αὐτοῖς τῆς χώρας καταῦ συνεχύθησαν 
καὶ χαθάπερ ὀργάνῳ τινὶ τῇ δεισιδαιμονίᾳ συνελχόμε- 
vot elc ἕν χήρυγμα πάντες εἰς Καισάρειαν ἐπὶ Κούμα- 

30 vov συνέδραμον, ἱκετεύοντες τὸν οὕτως εἰς τὸν Θεὸν xal 
τὸν νόμον αὐτῶν ἐξυδρίσαντα μὴ περιιδεῖν ἀτιλώρητον. 
Ὁ δὲ, οὐ γὰρ ἠρεμήσειν τὸ πλῆθος, εἰ μὴ τύχοι πα- 
ραμυθίας, συνιδὼν ἠξίου προσάγειν τε τὸν στρατιώτην 
xal διὰ μέσων τῶν αἰτιωμένων ἀπαχθῆναι τὴν ἐπὶ θα- 

45 νάτῳ χελεύει" xal Ιουδαῖοι μὲν ἀνεχώρουν, 

(ΚΑ΄) γι. Αὖθις δὲ Γαλιλαίων καὶ Σαμαρέων γίνεται 
συμβολή. Κατὰ γὰρ τὴν Γημὰν χαλουμένην χώμην, 
ἥτις ἐν τῷ μεγάλῳ πεδίῳ χεῖται τῆς Σαμαρείτιδος, 
πολλῶν ἀναβαινόντων Ἰουδαίων ἐπὶ τὴν ἑορτὴν, ἀναιρεῖ- 

80 ταί τις Γαλιλαῖος. Πρὸς τοῦτο πλεῖστοι μὲν ἐχ τῆς [αλι- 
λαίας συνέδραμον ὡς πολεμήσοννες τοῖς Σαμαρεῦσιν" 
οἵ γνώριμοι δὲ αὐτῶν ἐλθόντες πρὸς Κούμανον ἦντι- 
όλουν πρὶν ἀνηκέστου πάθους εἰς τὴν Γαλιλαίαν δια- 
δάντα τιμωρήσασθαι τοὺς αἰτίους τοῦ φόνου" μόνως 

96 γὰρ ἂν οὕτως διαλυθῆναι πρὸ πολέμου τὸ πλῆθος. 
Κούμανος μὲν οὖν ἐν δευτέρῳ τὰς ἐκείνων ἱκεσίας τῶν 
ἐν χερσὶ πραγμάτων θέμενος ἀπράχτους ἀπέπεμψε τοὺς 

τας. ; 

V. Ἀγγελθὲν δὲ τὸ πάθος εἰς Ἱεροσόλυμα τοῦ πε-- 

40 φονευμένου τὰ πλήῤη συνετάραξε, xal τῆς ἑορτῆς ἀφέ- 
μενοι πρὸς τὴν Σαμάρειαν ἐξώρμησαν ἀστρατήγητοι 
xai μηδενὶ τῶν ἀρχόντων χατέχοντι πειθόμενοι. Τοῦ 
ληστρικοῦ δὲ αὐτῶν xal στασιώδους Δειναίου τις υἱὸς 
᾿Ελεάξζαρος καὶ ᾿Αλέξανδρος ἐξῆρχον, ot τοῖς ὁμόροις 

45 τῆς Ἀχραδατηνῆς τοπαρχίας προσπεσόντες αὐτούς τε 
ἀνήρουν μηδεμιᾶς ἡλικίας φειδὸν ποιούμενοι, xxl τὰς 
χώμας ἀνεπίμπρασαν. 

ε΄. Κούμανος δὲ ἀναλαθὼν ἀπὸ τῆς Καισαρείας 
μίαν ἴλην ἱππέων καλουμένην Σεδαστηνῶν ἐξεβοήθει 

Ao τοῖς πορθουμόνοι, Καὶ τῶν περὶ τὸν ᾿Ελεάζαρον 
πολλοὺς μὲν συνέλαδε, πλείστους δὲ ἀπέχτεινε. Πρὸς 
δὲ τὸ λοιπὸν πλῆθος τῶν πολεμεῖν τοῖς Σαμαρεῦσιν 
ὡρμημένων οἱ ἄρχοντες τῶν Ἱεροσολύμων ἐχδραμόντες 
σάκκους ἀμπεχόμενοι xal τέφραν τῶν χεφαλῶν χατα- 


culcalione et contritione perierint, adeo ut festus ille dies 
universe genti lugubris et singulis familiis lamentabilis 
fuerit. 

2. Hanc autem calamitatem excipit alius latronum tu- 
multus. In via quippe publica, juxta Diethoro, Stephani 
cujusdam, Cesaris servi, supellectilem, quam secum fe- 
rebat , latrones, qui in eam inciderant, diripuerunt. Cu- 
manus autem, quum milites cirenmquaque misisset, vicorum 
propinquorum incolas vinctos ad se adduci jussit , illis cri- 
mini dans quod latrones non persequuti essent et compre- 
hendissent. Qua occasione quidam e militibus , nactus in 
quodam viculo sacras leges , librum et discerpsit et in ignem 
conjecit. Judai vero, quasi regio omnis combusta essel, 
animis conturbati erant , et religione quasi organo quodam 
altracli , una praeconis voce omnes Caesaream ad Cumanum 
se conferebant , supplicantes ut militem, qui tantam Deo 
ejusque legi contumeliam intulisset, non impunitum sineret. 
Ad haee ille ( ut qui videret multitudinem, nisi aliqua adhi- 
beretur consolatio, non quieturam esse ) militem. adduci 
depcscebat, et inde per. miedios accusatores ad. extremum 
supplicium trahi jussit, Atque ita quidem Judiei reces- 
serunt. 

(Xx1.)3. Denuo autem Galilzei cum Samaritanis congre- 
diuntur. In vico enim quem Geman vocant, qui in magno 
Samarice campo situs est, quum multi Judei ad festivitatem 
ascenderent , Galilzrus quidam interficitur. Ad hoc plurimi 
quidem e Galilaea concurrerunt, quasi cum Samaritanis pu- 
gnam inituri : ex istis vero nobiliores ad Cumanum se contu- 
lerunt , rogantes ut, antequam malum ingravesceret , in Ga- 
litmam transiret et in czdis auctores animadverteret. : 
haud alia quippe vía dissipari posse multitudinem, ante- 
quam ad arma ventum sit. Et. Cumanus quidem , rebus 
quii in manibus erant posthabita illorum petitione, supplices 
negotio infecto dimisit. 

4. At quum ejus quod occiso acciderat fama Hierosolyma 
perveniret, multitudinem conlurbavil, et fesliva solenni- 
late relicta Samariam festinanter profecti sunt, idque sine 
duce et contra consilium magistratuumi, qui eos cohibere 
voluerant. Latrocinia autem eorum et tumultus initium 
ducebant ab Eleazaro quodam Dinii filio οἱ Alexandro, 
qui , in loparchize Acrabatenze finitimos impetu faclo, et 
ipsos interficiebant nemini cujuscunque zelalis parcentes , et 
vicos ipcenderunt. 

5. Cumanus autem , assumpla ex Cesarea una. equilum 
ala, quee vocabatur Sebastenorum, ad opitulandum di- 
reptione vastalis procurrebat : el ex iis qui Eleazarum 
sequuti erant multos quidem comprehendit, plurimos vera. 
interfecit. Ad reliquam autem multitudinem , qui ad bellum. 
Samarifanis inferendum properabant!, Hierosolymitarum 
principes quum raptim se proripuissenI centonibus amicti 
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χέοντες ἱκέτευον ἀναχωρεῖν, χαὶ μὴ διὰ τὴν εἰς Σα- | et aspersis cinere capitibus obsecrabant ut recederent , et 


μαρεῖς ἄμυναν ἐπὶ Ἱεροσόλυμα Ῥωμαίους παροξύνειν, 
ἐλεῆσαι δὲ τὴν πατρίδα xal τὸν ναὸν, τέκνα τε xal γυ- 
ναῖχας ἰδίας, xal μὴ πάντα χινδυνεύειν δι᾽ ἑνὸς ἐχδιχίαν 
5 Γαλιλαίου παραπολέσθαι. Τούτοις πεισθέντες οἱ "Iou- 
δαῖοι διελύθησαν. ᾿Ετράποντο δὲ πολλοὶ πρὸς λῃστείαν 
διὰ τὴν ἄδειαν: καὶ κατὰ πᾶσαν τὴν χώραν ἁρπαγαί 
τε ἦσαν καὶ τῶν θρασυτέρων ἐπαναστάσεις. Καὶ τῶν 
Σαμαρέων οἱ δυνατοὶ πρὸς Οὐμμίδιον Κουαδράτον, 
ὃς ἦν ἡγεμὼν τῆς Συρίας, εἰς "lópov παραγενόμενοι 
δίκην τινὰ παρὰ τῶν πορθησάντων τὴν χώραν λαθεῖν 
ἠξίουν. Παρόντες δὲ xai οἱ γνώριμοι τῶν Ιουδαίων, 
χαὶ ὁ ἀρχιερεὺς Ἰωνάθης υἱὸς ᾿Ανάνου, κατάρξαι 
μὲν ἔλεγον τῆς ταραχῆς Σαμαρέας διὰ τὸν φόνον, 
αἴτιον δὲ τῶν ἀποδεδηχότων Κούμανον γεγονέναι. 
μὴ θελήσαντα τοὺς αὐθέγτας τοῦ σφαγέντος ἐπεξελ- 
θεῖν. ᾿ 

ς΄. Κουαδράτος δὲ τότε μὲν ἑκατέρους ὑπερτίθεται, 
φήσας, ἐπειδὰν εἰς τοὺς τόπους παραγένηται, διερευ- 
γήσειν ἔχαστα. Αὖθις δὲ προελθὼν εἰς Καισάρειαν, 
τοὺς ὑπὸ Κουμάνου ζωγρηθέντας ἀνεσταύρωσε πάντας. 
Ἐχεῖθέν τε εἰς Αὐδξα παραγενόμενος πόλιν διήκουσε 
τῶν Σαμαρέων, καὶ μεταπεα ψάμενος ὀκτωχαίδεχα τῶν 
Ιουδαίων, οὺὃς ἐπέπυστο μετεσχηκέναι τῆς μάχης, πελέ- 
χει διεχρήσατο" δύο δὲ ἑτέρους τῶν δυνατωτάτων καὶ 
τοὺς ἀρχιερεῖς Ἰωνάθην xai ᾿Ἀνανίαν, τόν τε τούτου 
παῖδα Ἄνανον, xat τινας ἄλλους Ιουδαίων γνωρίμους, 
ἀνέπεμψεν ἐπὶ Καίσαρα, ὁμοίως δὲ xal Σαμαρέων τοὺς 
ἐπιφανεστάτους. Παρήγγειλε δὲ χαὶ Κουμάνῳ xxi 
Küsp: τῷ χιλιάρχῳ πλεῖν ἐπὶ Ρώμης, δώσοντας 
Κλαυδίῳ λόγον ὑπὲρ τῶν γεγενημένων. Ταῦτα διαπρα- 
ξάμενος ἀπὸ τῶν Αύδδων ἀνέδαινεν εἰς Ἱεροσόλυμα καὶ 
χαταλαδὼν τὸ πλῆθος ἄγον τὴν τῶν ἀζύμων ἑορτὴν 
ἀθορύθως, εἰς ᾿Αντιόχειαν ἐπανήει. 

ζ΄, Κατὰ δὲ τὴν Ρώμην Καῖσαρ ἀχούσας Κουμάνου 
καὶ Σαμαρέων {παρῆν δὲ χαὶ ᾿Αγρίππας ἐκθύμως ὑπερ- 
ἀγωνιζόμενος Ἰουδαίων, ἐπειδὴ xai Κουμάνῳ πολλοὶ 
τῶν δυνατῶν παρίσταντο), Σαμαρέων μὲν χαταγνοὺς, 
τρεῖς ἀνελεῖν προσέταξε τοὺς δυνατωτάτους, Κούμανον 


4o δὲ ἐφυγάδευσε’ Κέλερα δὲ δεσμώτην ἀναπέμψας εἰς 


ἐδ 


“Ἱεροσόλυμα παραδοίηναι ἸΙουξαίοις πρὸς αἰκίαν ἐχέ-- 
λευσε xal περισυρέντα τὴν πόλιν οὕτω τὴν χεφαλὴν 
ἀποχοπῆναι. 

η΄. Μετὰ ταῦτα Ἰουδαίας μὲν ἐπίτροπον Φήλιχα 
τὸν Πάλλαντος ἀδελφὸν ἐκπέμπει τῆς τε ᾿ Γαλιλαίας καὶ 
Σαμαρείας xai Περαίας" ix δὲ τῆς Χαλαίδος Ἀγρίππαν 
εἰς μείζονα βασιλείαν μετατίθησι, δοὺς αὐτῷ τήν τε 
Φιλίππου γενομένην τετραρχίαν (αὕτη δὲ ἦν βαταναία 
καὶ Τραχωνῖτις καὶ l'auAavizu) , προσέθηκε δὲ τήν τε 


so Λυσανίου βασιλείαν xat τὴν Οὐά ἐνομένην ἐπαρ- 
Q pou γενομένη; ri 


χίαν. Αὐτὸς δὲ διοικήσας τὴν ἡγεμονίαν ἔτεσι τρισὶ 
xai δέχα, πρὸς ὃὲ αησὶν ὀχτὼ xal εἴχοσιν ἡμέραις, 
τελευτᾷ, χαταλιπὼν Νέρωνα τῆς ἀρχῆς διάδοχον, ὃν 
ταῖς Ἀγριππίνης τῆς γυναικὸς ἀπάταις ἐπὶ χληρονουίᾳ 


non, ut ultum irent Samaritanos , in Hierosolyma Romanos 
concitarent, sed patrias suae alque templi misererentur, li- 
berorumque suorum et conjugum; neque omnes, nt unius 
Galil;ei cedem vindicarent , in mortis immeritze discrimen 
adducerent. Istis persuasi Judei sese disperserunt. Multi 
autem ad latrocinia se convertebant impunitatis spe , omnis- 
que regio plena erat rapinarum , et paullo audacior quisque 
seditionem agitabat. Tunc Samaritanorum primores, ad 
Ummidiur Quadratum, qui Syris przses erat, Tyrum 
profecti, peas ab iis exigi postulabant qui regionem 
vastaverant. Quum autem praesentes adessent et Judzeorum 
nobilissimi, summusque pontifex Jonathas Anani filius, 
asseverabant turbis quidem initium dedisse Samaritanos qui 
czedem perpetraverint , causam vero eorum quie acciderint 
exstitisse Cumanum, qui de czdis auctoribus supplicium 
sumere neglexerit. 

6. Et tunc quidem Quadratus utramque partem in alind 
tempus rejecit , dicens se, quum ad loca ipsa pervenerit , in 
singula inquisiturum. — Deinceps vero progressus ad Caesa- 
ream, eos omnes quos Cumanus vivos ceperat in crucem - 
sustulit. Quumque inde Lydda venisset, Samaritanorum 
querelas audivit , et accitis octodecim Judaeorum viris, quos 
pugnas participes fuisse acceperat, securi eos percussit ; 
alios vero duos e viris potentissimis , ut οἱ pontifices Jo- 
natham et Ananiam , hujasque filium Ananum , et nonnullos 
alios Judaeos nobiles Romam misit, itidemque illustrissimos 
quosque Samaritanorum. Pracepit eliam Cutmano et Celeri 
iribuno ut Romam navigarent, factorum rationem Claudio 
reddituri. Istis confectis, Lyddis ascehdebat in urbem 
Hierosolymorum, quumque populum deprehendisset Azymo- 
rum festam absque omni tumultu agentem , Antiochiam re- 
versus est. 

7. Rome autem Cresar, ubi Cumanum et Samaritanos au- 
diverat (presente etiam Agrippa, qui magno. studio pro 
Judaeis contendebat , utpote quod et Cumano multi poten- 
lium aderant), Samarilanos condemnavit, tresque eorum 
potentissimos interfici jussit, atque Cumanum in exsilium 
egit. Quumque Celeremn vinetum Hierosolyma mittendum 
curasset, Judaeis ad supplicium tradi przecepit, eique circa 
urbem tracto caput amputari. 

8. Post hzc Felicem quidem Pallantis fratrem misit 
Casar, ut. Judieam procurare, simulque Galileam et Sa- 
mariam et Perzeam : Agrippam vero ex Clialcide in regnum 
amplius transtulit , enmque tetrarehia dopavit quae Philippi 
fuerat : erat autem ista. Trachonitis et Batanzea οἱ Gaula- 
nilis. Insuper et Lysanize regnum addidit et provinciam 
quam Varus rexerat. Jpse autem Claudius , quum annos 
wedecim imperium administrasset, ac preterea menses 
oclo diesque viginti, vita decessit, reliclo Nerone imperii 
successore , quem Agrippina uxoris «uae illecebris el prae» 
stigiis in imperii hereditatem adoptaverat , quamvis filium 
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τῆς ἀρχῆς εἰσεποιήσατο, χαίπερ υἱὸν ἔχων γνήσιον 
βρεττανικὸν ix Ἀϊεσσαλίνης τῆς προτέρας γυναιχὸς, 
xai Ὀχταουΐαν θυγατέρα τὴν ὑπ᾽ αὐτοῦ ζευχθεῖσαν Νέ- 
ρῶνι, Ἐγεγόνει δὲ αὐτῷ xal ἐκ Πετίνης ᾿Αντωνία, 


ΚΕΦ. IT. 


5 Ὅσα μὲν οὖν Νέρων δι᾽ ὑπερβολὴν εὐδαιμονίας 
τε χαὶ πλούτου παραφρονήσας ἐξύδρισεν εἰς τὴν τύ- 
χην, ἢ τίνα τρόπον τόν τε ἀδελφὸν xal τὴν γυναῖκα 
xai τὴν μητέρα διεξῆλθεν, ἀφ᾽ ὧν εἰς τοὺς εὐγενεστάτους 
μετήνεγχε τὴν ὠμότητα, χαὶ ὡς τελευταῖον ὑπὸ φρενο- 

10 δλαθείας ἐξώχειλεν εἰς σχηνὴν xui θέατρον, ἐπειδὴ δι' 
ὄχλου πᾶσίν ἐστι παραλείψω, ὩΤρέψομαι δὲ ἐπὶ τὰ 
᾿ἸἸουβαίοις κατ᾽ αὐτὸν γενόμενα, 

β΄. Τὴν μὲν οὖν μικρὰν ᾿Αρμενίαν δίδωσι μὲν βασι- 
λεύειν ᾿Ἀριστοδούλῳ τῷ Ἡρώδου" τῇ δὲ ᾿Αγρίππα βασι- 

15 λείᾳ τέσσαρας πόλεις πρυστίθησι σὺν ταῖς τοπαρχίαις, 
λβιλα μὲν καὶ Ἰουλιάδα χατὰ τὴν Περαίαν, Ῥ αριχέας 
δὲ xal Τιδεριάβα τῆς 1 χλιλαίας, εἰς δὲ τὴν λοιπὴν 
Ἰουδαίαν Φήλικα κατέστησεν ἐπίτροπον, Οὗτος τόν 

5τε ἀρχιληστὴν ᾿Ελεάζαρον ἔτεσιν εἴχοσι τὴν χώραν 

20 δηωσάμενον καὶ πολλοὺς τῶν σὺν αὐτῷ ζωγρήσας ἀνέ- 
περψεν εἰς ρώμην, τῶν δὲ ἀνασταυρωθέντων ὑπ᾽ αὐτοῦ 


ληστῶν xxi τῶν ἐπὶ χοινωνίχ τωραθέντων δημοτῶν," 


οὺς ἐκόλασεν, ἄπειρόν τι mA oc ἦν, 
(ΚΙ ὁ γ΄. Καθαρθείσης δὲ τῆς γώρας ἕτερον εἶδος λῃ- 
35 στῶν ἐν “Ἱεροσολύμοις ὑπεφύετο, οἱ χαλούμενοι σικάριοι, 
μεθ᾿ ἡμέραν χαὶ ἐν μέσῃ τῇ πόλει φονεύοντες ἀνθρώ- 
πους, μάλιστα δὲ ἐν ταῖς ἑορταῖς μισγόμενοι τῷ πλήθει 
καὶ ταῖς ἐσθῆσιν ὑποχρύπτοντες μικρὰ ξιφίδια, τούτοις 
ἕνυττον τοὺς διαφόρους" ἔπειτα πεσόντων μέρος ἐγί- 
30 νοντὸ τῶν ἐπαγαναχτούντων οἱ πεφονευχύτες διὸ xal 
παντάπασιν ὑπ᾽ ἀξιοπιστίας ἦσαν ἀνεύρετοι, Πρῶτος 
μὲν οὖν ὑπ' αὐτῶν Ἰωνάθης ὁ ἀρχιερεὺς ἀποσφάττεται" 
μετὰ δὲ αὐτὸν καθ᾽ ἡμέραν ἀνηροῦντο πολλοὶ, xal τῶν 
συμφορῶν ὃ φύδος ἦν χαλεπώτερος, ἑκάστου καθάπερ 
30 ἐν πολέμῳ xal' ὥραν τὸν θάνατον προσδεχομένου, 
Προεσκοποῦντο δὲ πόρρωθεν τοὺς διαφόρους, καὶ οὐδὲ 
τοῖς φῇλοις προσιοῦσιν ἔτι πίστις ἦν, ἐν ἀέσαις δὲ 
παῖς ὑπονοίαις χαὶ ταῖς φυλαχαῖς ἀνηροῦντο᾽ τοσοῦτον 
τῶν ἐπιβουλευόντων τὸ τάχος ἦν xxi τοῦ λαθεῖν 4$ 
40 τέχνη. 
δ΄, Συνέστη δὲ τούτοις στῖφος ἕτερον πονηρῶν, 
χειρὶ μὲν χαθαρώτερον, ταῖς γνώμαις δὲ ἀσεβέστερον, 
ὅπερ οὐδὲν ἧττον τῶν σφαγέων Tiv εὐξαιμονίχν τῆς 
πόλεως ἐλυμήνατο, Ἠλάνοι γὰρ ἄνθρωποι xal ἀπα- 
45 τεῶνες, προσχήματι θειασμοῦ, νεωτερισμοὺς xal με- 
ταδολὰς πραγματευόμενοι, δαιμονᾶν τὸ πλῆθος ἀνέ- 
πειῦον, xal προῆγον εἰς τὴν ἐρημίαν, ὡς ἐχεῖ τοῦ 
Θεοῦ δείξοντος αὐτοῖς σημεῖα ἐλευθερίας. — "Eri τού- 
τοῖς ὁ Φῆλιξ (ἐδόχει γὰρ ἀποστάσεως εἶναι χαταθολή) 
so πέμψας ἱππεῖς xal πεζοὺς ὁπλίτας πολὺ πλῆθος διέ- 


φθειρε. 
ε΄. Μείζονι δὲ ταύτης πληγῇ Ἰουδαίους ἐκάκωσεν ὁ 
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[176,.17.} 
proprium haberet Britannicum ex Messalina conjuge priore 
natum , et Octaviam filiam, quam ipse Neroni collocaverat. 
Praeterea ex Petina susceperat Antoniam. 


CAP. XUI. (XXII) 


Et quemadmodum quidem Nero, felicitatis et opum ma- 
gnitudine dementatus, superbe et pelulauter usus sit. for- 
tuna, et qualiter fratrem et uxorem el malrem interfecerit , 
ac deinde in nobilissimos crudelitatem suam adhibnerit , 
utque tandem eo demenitie pervenerit, utin scena et 
theatro sese exerceret , quoniam res vulgo notze sunt, prae- 
teribo. Convertam autem narrationem ad ea qua: ejus teni 
pore Jadiis acciderunt. 

2. Et ille quidem Armeniam minorem donavit Aristobulo 
Herodis filio, ut eam imperio regeret : regno autem Agrippae 
quattuor urbes addidit cum illarum toparchiis , Abila et Ju- 
lisdem in Peraa, Taricheas οἱ Tiberiadem in Galilaa; 
reliquae antem. Judieze. Felicem. procuratorem. constituit. 
liie principem. latronum Eleazarum, qui per viginti annos 
regionem fuerat. depopulatus , multosque eorum qui cum 
eo erant vivos cepit et Romam misit; latronum vero. ab 
illo in crucem. sublatorum, incolarumque in sceleris &0- 
cietate deprelieusoram , quos. supplicio affecit, ingens erat 
multitudo, 

(XXII ) 3. Regione autem purgata aliud subortum est gras- 
satorum genus, qui Sicarii vocabantur, interdiu homines me- 
dia in urbe trucidantes, prsecipue vero diebus festis plebi im- 
misi et sicas sub vestibus occullantes , istis inimicos suos 
percutiebant : quumque concirlissent, illi qui caedem fecerant 
cum adstantibus indignari se simulabant. Quare fiebat ut 
credulitate hominum nihil de iis sinistri suspicantiom diu 
tecti latuerint.. Ac. primum quidem Jonatbas pontifex ab 
illis interficitur : deinde vero complures alii quotidie per- 
empti erant, adeo ut timor ipsa calamitate acerbior. esset , 
dum singuli tanquam in acie posili quovis momento mortem 
sibi imminere crederent. — Inimicos autem eminns prospi- 

.ciebant, et ne amicis quidem propius accedentibus amplius 
fidebant, sed in mediis suspicionibus atque custodiis occi- 
debantur : tanta erat insidiantium velocitas et latendi 
ars, 

4. Ceterum cum his alia nefariorum turma conflata est, 
quibus manus quidem erant puriores, sed sceleratiora consi- 
lia, quique non minus quam sicarii civitalis felicitatem perdi- 
tum ibant. Nam homines, seductores et fallaciis pleni , specie 
divini afflatus novis rebus et mutationibus studentes , 
$ulgo ut insanirent persuadebant , et proliciebant in solita 
dinem, ac si illic Deus ostensurus esset eis signa libertatis, 
Contra istos. (inde enim videbatur oritura esse insurrectio) 
milites tam pediles quam equites misit Felix, magnumque 
eorum numerum interfecit. 

3. Graviore autem adliuc clade Judaeos afflixit ZEgyptius 


{(π076 —1077.) 


Αἰγύπτιος ψευδοπροφήτης. Παραγενόμενος γὰρ εἰς 
^ * 
τὴν χώραν ἄνθρωπος γόης xal προφήτου πίστιν ἐπιθεὶς 
ξαυτῷ, περὶ τρισμυρίους μὲν ἀθροίζει τῶν ἠπατημένων, 
προαγαγὼν δὲ αὐτοὺς ἐχ τῆς ἐρημίας εἰς τὸ ᾿Ελαιῶν 
, k y 
5 χαλούμενον ὄρος, ἐχεῖθεν οἷόστε ἦν εἰς Ἱεροσόλυμα 
παρελθεῖν βιάζεσθαι, xal χρατήσας τῆς τε ἹΡωμαϊχῆς 
φρουρᾶς xal τοῦ δήμου τυραννεῖν, χρώμενος τοῖς συν- 
εἰσπεσοῦσι δορυφόροις. Φήάνει δὲ αὐτοῦ τὴν δριὴν 
Φῆλιξ ὑπαντιάσας μετὰ τῶν Ρωμαϊχῶν ὁπλιτῶν, xal 
ι0 πᾶς 6 δῆμος συνεφήψατο τῆς ἀμύνης, ὥστε συμβολῆς 
- IL - 
γενομένης τὸν μὲν Αἰγύπτιον φυγεῖν μετ᾽ ὀλίγων, δια-- 
^ ^ ^ ^—— , ^— ^ *, ^ 
φθαρῆναι δὲ χαὶ ζωγρηθῆναι πλείστους τῶν σὺν αὐτῷ, 
. τὸ δὲ λοιπὸν πλῆθος σχεδασθὲν ἐπὶ τὴν ἑαυτῶν ἕχαστον 
διαλαϑεῖν. 
ς΄. Κατεσταλιμένων δὲ καὶ τούτων, ὥσπερ iv vo- 
- , LÀ , hU 
σοῦντι σώματι, πάλιν ἕτερον μέρος ἐφλέγααινεν. Οἵ 
γὰρ γόητες καὶ ληστριχοὶ συναχθέντες πολλοὺς εἰς ἀπό- 
στασιν ἐνῆγον, καὶ πρὸς ἐλευθερίαν παρεχρότουν, θά- 
- - - ^ € , 
vazov ἐπιτιμῶντες τοῖς πειθαρχοῦσι τῇ “Ῥωμαίων ἦγε- 
20 μονία, xal πρὸς βίαν ἀφαιρεθήσεσθαι λέγοντες τοὺς 
ἑχουσίως δουλεύειν προαιρουμένους. Μεριζόμενοι δὲ εἰς 
^ LU 
τὴν χώραν χατὰ λόχους διήρπαζόν τε τὰς τῶν δυνατῶν 
οἰχίας καὶ αὐτοὺς ἀνήρουν, xal τὰς κώμας ἐνεπίμπρα- 
σαν, ὥστε τῆς ἀπονοίας αὐτῶν πᾶσαν τὴν ᾿Ιουδαίαν 
26 ἀναπίμπλασθαι, Καὶ οὗτος μὲν ὃ πόλεμος χαθ᾽ ἡμέραν 
ἀνεοριπίζετο, 
ζ΄. ἹἙτέρα δὲ ταραχὴ συνίσταται περὶ Καισάρειαν, 
τῶν ἀναμεμιγμένων ᾿Ιουδχίων πρὸς τοὺς ἐν αὐτῇ Σύ- 
ρους στασιασάντων. ΟἹ μὲν γὰρ ἠξίουν σφετέραν εἶναι 
20 τὴν πόλιν, Ἰουδαῖον γεγονέναι τὸν χτίστην αὐτῆς λέ-- 
,τ ΄ 
Ἴοντες (ἦν δὲ Ἡρώδης ὁ βασιλεύς), ot δὲ ἕτεροι τὸν 
οἰχιστὴν μὲν προσωμολόγουν Ἰουδαῖον, αὐτὴν μέντοι 
δ ^ ξεν" Ε] jJ ^ 2.5 , 
τὲ τὴν πόλιν “Ελλήνων ἔφασαν" οὐ γὰρ ἂν ἀνδριάντας 
1 * , ^ , 247 t 1 , 
χαὶ ναοὺς ἐγχαθιδρῦσαι ᾿Ιουδαίοις αὐτὴν ἀνατιθέντα, 
36 Διὰ ταῦτα μὲν ἠμφισβήτουν ἑχάτεροι, προήει δὲ αὐτοῖς 
΄ , , 
τὸ φιλόνειχον εἰς ὅπλα, xat xx0' ἡμέραν οἱ θρασύτεροι 
παρ᾽ ἀμφοῖν προεπήξων ἐπὶ μάχην. 
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Οὔτε γὰρ "Iov- 


^ ἡ 1 * P4 ^ , jt , 
οαιον οἵ γεραιοί τοὺς ἰδίους στασιαστὰς A48 £t οἷοί» | 


τε ἦσαν, καὶ τοῖς “Ἕλλησιν αἷσχος ἐδόχει ᾿Ιδυδαίων 

ἐλαττοῦσθαι. Προεῖχον δὲ οἵ μὲν πλούτῳ χαὶ σωμάτων 

ἀλχῇ, τὸ δὲ 'EXXavixóv τῇ παρὰ τῶν στρατιωτῶν d- 
LJ * Li ^ , « : , — - ^ , 

pov. Τὸ γὰρ πλέον Ῥωμαίοις τῆς ἐχεῖ δυνάμεως 

* Y m 

£x Συρίας ἦν κατειλεγμένον, xat xaÜdztp συγγενεῖς 


40 


incendebant : 


[,v&] 109 


falsus prophela. Namque is in regiotiem ingressus, homo 
magus, quum opinionem atque auctoritatem prophete sibi 
conciliasset, usque ad triginta hominum millia, quos prz 
sligiis suis deceperat, congregavit. Quum'autem istos ex 
solitudine ad montem usque Olivaram perduxisset , inde in 
urbem Hierosolymorum irrumpere statuerat, superatoque 
Romanorum przesidío el populo, dominationem occupare , 
satellitibus fretus qui secum irruerent. Verum Felix co- 
natum hominis preevenit, obviam adversus eum progressus 
cum Romanis militibus : et universus populus certaturus 
Romanos adjuvabat, Facto igitur congressu, ;Egyptius 
quidem ipse cum paucis evasit, plurimique eorum qni cum 
eo erant. partim trucidati, partim. vivi capti sunt : reliqua 


autem multitudine in regiones suas dispersa, singuli latendó 
sibimet consulebant. 


6. Verum quum et isti compressi essent motus, rursus et 
altera pars, sicut in aegro corpore fieri solet, furore inflam- 
malur. Nam plani et latrones in unum collecti multos ad 
defectionem | impellebant et ad libertatem hortabantur, 
mortem iis minitantes qui Romagorum imperio obedientiam 
prestarent et vel invitos in liberlatem asserendos essé 
dictitantes , quibus in animo esset voluntariam servitutem Ὁ 
servire. Turmatim enim per regionem dispersi et potentium 
domos diripiebant, et ipsos insuper trucidabant, et vicos 
adeo ut flagitiosa illorum amentia Judica 
omnis repleretur. Et hoc quidem belluni quotidie ingra- 
vescebat. ] 

7. Alter autem tumultus fit circa Ciesaream , inter Syros 
el Judivos qui simul. cum illis promisene eam habitabant 
orla seditione, Nam hi quidem suam esse civitatem volc- 
bant, Judaeum ejns fuisse conditorem dicentes (erat antem 
rex Herodes), illi vero :edificato-em. quidem Judmum 
exstitisse. confitebantur, ipsam vero civitatem Griecorum 
esse asseverabant : non enim in ca statuas et fana collocare 
voluisse qui eam Judais tribuerit. De istis quidem inter 
eos mota erat controversia, dumque contenderent, ad arma 
ventum est, et quotidie audaciores quique partis alterutrze 
ad pugnam prosiliebant. Neque enim Judcorum seniores 
gentis suce seditiosos continere poterant, et Graecis inho- 
nestum videbatur et turpe Judzeis cedere, — Atque illi qui- 
dem plus valebant opibus et corporis virihus, Graci vero 


, militum auxilio et praesidio. Major enim ftomani exercitus 


ἦσαν εἰς τὰς βοηθείας ἕτοιμοι. Τοῖς γε uv ἐπάρχοις ᾿ 


φροντὶς ἣν ἀναστέλλειν τὴν ταραχὴν, καὶ τοὺς μαχι- 
χωτέρους ἑχατέρωθεν ἀεὶ συλλαμθάνοντες ἐχόλαζον 
μάστιξι xal δεσιοῖς, Οὐ μὴν τὰ πάθη τῶν συλλαμ- 
δανομένων ἐνεποίει τοῖς καταλειπομένοις ἀναχοπὴν 
Ὦ δέος, ἀλλ᾽ ἔτι μᾶλλον παρωξύνοντο πρὸς τὴν στάσιν, 
Νιχῶντας δέ ποτε τοὺς ᾿[ουδαίους παρελθὼν εἰς τὴν 


45 


pars conflata erat ex Syris, et quasi cognatione juncti ad 
àuxiliandum prompti erant paratique.— Caeterum militum 
praefectis curze erat tumultum comprimere , et pugnaciores 


: quosque factionis utriusque, ut comprehensi füerant, verbe- 


ribus et vinculis castigabant. Non tamen comprehensorum 
supplicia aut. impetum ceterorum reprimebant aut terro- 


| rem illis injiciebant, sed eo magis exasperati ad seditionem 


ἀγορὰν ὃ Φῆλιξ μετὰ ἀπειλῆς ἐκέλευσεν ἀναχωρεῖν" τῶν ᾿ 


δὲ μὴ πειθομένων ἐπιπέμψας τοὺς στρατιώτας ἀναιρεῖ 
συχνοὺς, ὧν διαρπαγῆναι συνέδη xal τὰς οὐσίας, 
Μενούσης δὲ τῆς στάσεως, ἐπιλέξας ἑχατέρωθεν τοὺς 


ferebantur. Quumque Felix Judaos ín quodam conflictu 


' superiores videns in forum prodiisset, verbisque minacibus 


jussisset domum quemque suam abire, illi auscultare. no» 
luerunt : quo factum est ut, militibus in eos immissis, 
non paucos eorum interfecerit, quorum etiam bona forte 
direpta erant. — Vigente autem seditione, nobiliores ex 


140.— (1072,1075.) 


γνωρίμους, ἔπεμψε πρέσθεις ἐπὶ Νέρωνα διαλεξομένους ! 


περὶ τῶν δικαίων. 
ΚΕΦ. 1A 


Διαδεξάμενος δὲ παρὰ τούτου τὴν ἐπιτροπὴν Φρῆστος 
τὸ μάλιστα λυμαινόμενον τὴν χώραν ἐπεξήει, Τῶν 
Ἰοῦν ληστῶν συνέλαδε τοὺς πλείστους x1l διέφθειρεν 
οὐχ ὀλίγους. Ἀλλ᾽ οὖχ ὁ μετὰ Φῆστον ᾿Αλβῖνος τὸν 
αὐτὸν τρόπον ἐξηγήσατο τῶν πραγμάτων" οὐκ ἔστι δὲ 
ἥντινα χαχουργίας ἰδέαν παρέλιπεν. Οὐ μόνον γοῦν 
ἐν τοῖς πολιτιχοῖς πράγμασιν ἔχλεπτε χαὶ διήρπαζε τὴν 
10 ἑκάστων οὐσίαν, οὐδὲ τὸ πᾶν ἔθνος ἐδάρει ταῖς εἶσφο- 
ραῖς, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐπὶ ληστείᾳ δεδεμένους ὑπὸ τῆς 
παρ᾽ ἑκάστοις βουλῆς 3| τῶν προτέρων ἐπιτρόπων 
ἀπελύτρου τοῖς συγγενέσι, χαὶ μόνος b μὴ δοὺς τοῖς 
δεσμωτηρίοις ὡς πονηρὸς ἐγκατελείπετος ἹἩ᾿ηνικαῦτα 
xal τῶν νεωτερίζειν βουλομένων ἐν Ἱεροσολύμοις ἐθάρ- 
σησαν al τόλμαι, xai χρήμασι μὲν οἵ δυνατοὶ τὸν 
ἈἌλδινον προσελάμβανον, ὥστε τοῦ στασιάζειν αὐτοῖς 
παρέχειν ἄδειαν, τοῦ δημοτιχοῦ δὲ τὸ μὴ χαῖρον. ἥσυ- 
χίᾳ πρὸς τοὺς ᾿Αλδίνου χοινωνοὺς ἀπέχλινεν, ἽἝχαστος 
20 δὲ τῶν πονηρῶν ἴδιον στῖφος ὑποζωσάμενος αὐτὸς μὲν 

ὥσπερ ἀρχιληστὴς ἢ τύραννος mpoxvely tv Ex τοῦ λόχου, 

τοῖς δορυφοροῦσι δὲ πρὸς ἁρπαγὰς τῶν μετρίων χατε- 
χρῆτο. Συνέβαινε δὲ τοὺς μὲν ἀφηρημένους ὑπὲρ ὧν 
ἀγαναχτεῖν ἐχρῆν σιωπᾶν, τοὺς ἀπλῆγας δὲ; δέει τοῦ 
0 μὴ τὰ αὐτὰ παθεῖν, καὶ χολαχεύειν τὸν ἄξιον χολάσεως. 

Καθόλου δὲ ἡ μὲν παρρησία πάντων περιχέχοπτο, 

τυραννὶς δὲ ἦν διὰ πλειόνων καὶ τὰ σπέρματα τῆς 

μελλούσης ἁλώσεως ἐχτότε τῇ πόλει χατεδάλλετο. 

β΄. Τοιοῦτον δὲ ὄντα τὸν Ἀλβῖνον ἀπέδειξεν ὁ μετὰ 

30 τοῦτον ἐλθὼν Γέσσιος Φλῶρος διχαιότατον κατὰ σύγ- 
χρισιν. Ὁ μέν γε λάθρα τὰ πολλὰ xal μεθ᾽ ὑποστο- 
μὰ ἐχαχούργησε,, Γέσσιος δὲ τὰς εἰς τὸ ἔθνος παρανο- 
μίας ἐπόμπευσε- καὶ ὥσπερ ἐπὶ τιμωρίᾳ χαταχρίτων 
πεμφθεὶς δήμιος οὔτε ἁρπαγῆς τινα τρόπον οὔτε αἰχίας 

35 παρέλιπεν, "Hv δὲ ἐν μὲν τοῖς ἐλεεινοῖς ὠμότατος, 
ἐν δὲ τοῖς αἰσχροῖς ἀναιδέστατος- οὔτε δὲ πλείω ἀπι- 
στίαν τῆς ἀληθείας χατέχεεν οὔτε ἐν τῷ πανουργεῖν 
δολιωτέρας ὁδοὺς ἐπενόησεν. Ὦ τὸ μὲν κατ᾽ ἄνδρα 
χερξαίνειν μικρὸν ἐδόχει, πόλεις δὲ ὅλας ἐξεδίϑυσχκε xal 

4n δήμους ἀθρόους ἐλυμαίνετο, xai μονονοὺχ ἐχέρυξεν 
ἀνὰ τὴν χώραν πᾶσιν ἐξεῖναι λῃστεύειν, ἐφ᾽ ᾧ μέρος αὐ- 
τὸς λήψεται τῶν λαφύρων. Διὰ γοῦν τὴν ἐκείνου πλεο- 
νεξίαν. πάσας ἐρημωθῆναι συνέδη τὰς τοπαρχίας xui 
πολλοὺς τῶν πατρίων ἐθῶν ἐξαναστάντας φυγεῖν εἰς τὰς 

40 ἀλλοφύλους ἐπαρχίας, 

τ. Μέχρι μὲν οὖν ἐν Συρίᾳ Κέστιος Γάλλος ἦν 
προδιέπων τὴν ἐπαρχίαν, οὐδὲ πρεσδεύσασθαί τις πρὸς 
αὐτὸν ἐτόλμησε χατὰ τοῦ Φλώρου, Παραγενόμενον 
δὲ εἰς Ἱεροσόλυμα τῆς τῶν ἀζύμων ἑορτῆς ἐνστάσης 

tu περιστὰς ὁ δῆμος, οὐχ ἐλάττους τριαχοσίων μυριάδων, 
ἱκέτευον ἐλεῆσαι τὰς τοῦ ἔθνους συμφορὰς xai τὸν λυ- 

Μμεῶνα τῆς χώρας Φλῶοον ἐκεχράγεσαν. Ὁ δὲ παρὼν 
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utraque parte delectos ad Neronem legalos misit de jure 
$00 disceptaturos. 

CAP. XIV. (XXIV.) 


Αἱ Festus , accepto ab eo munere procuratorio , persequu- 
tus est eos qui maxime regionem infestabant, — Itaque la- 
tronum quamplurimos comprehendit, et non paucos necari 
jussit. Verum successor ejus Albinus non eodem consilio 
€ ralione rerum summae pravfait; ueque ulla erat male- 
ficentiae species quam ille praeterieril. Quippe non solum 
dum res administraret furto subducebat et singulorum bona 
fortunasque diripiebat, neque solum tributis gentem uni- 
versam onerabat, sed etiam quos ob latrocinia decuriones 
civitatum vel superiores procuratores in vincula conjece- 
rant, accepta a cognatis pecunia, liberabat, et is solum 
qui nihil dedisset , u carceribus ul malelicus relinquebatur, 
Per id tempus iis qui rerum novarum causas quaerebant 
audacia crevit. Hierosolymis : ex. quibus qui erant opu- 
lenti pecunia sibi conciliabant Albini graliam, ut ipsis 
seditionem agitantibus impunitatem daret; alque isti. de 
populo, quos non deleclaret quies, iis se adjungebant, qui- 
bus cum Albino communitas erat. Quum autem unusquisque 
improborum suo agmine circumdalus esset, ipse quidem 
inter ceteros. cohortis quasi. princeps latronum aut Lyran- 
nus eminebal, suisque satellitibas ad moderatorum dire- 
ptionem insolenter utebatur. Qua re fiebat ut hi. quidem 
qui spoliati erant, quum indignari oporteret, plane face- 
rent, illi vero, qui nihil damni ceperant, metu ne similia 
paterentur, eliam obsequiis eos demereri studerent, qui 
supplicio digna fecerant. In summa, omuibus praecisa 
erat loquendi libertas , el plurium dominatu tenebantur : et 
ipm jacta sunt malorum semina, quae in urbis excidium 
pullalarunt. 

2. Quum autem ejusmodi liomo esset Albinus, fecit ta- 
men qui ei successit Gessius. Florus, ut facta inter eos 
comparatione pro justissimo laberetur. Nam ille quidem 
clam pleraque facinora οἱ dissimalanter patravit; Gessius 
vero de suis in gentem injuriis gloriabatur et triumphum 
agebat ; ac quasi ad penas de condemnalis sumendas missus 
fuisset carnifex, nihil sibi ad rapinarum el vexalionis omne 
genus reliqnum faciebat. Quippe quum misericors esse de- 
beret , erat crudelissimus, atque in re turpi impudentissi- 
inus : neque quisquam plures fallacías veritati offudit , aut 
commentus est callidiores decipiendi vias, lli enim ex 
singulis lucrum facere parum videbatur : totas aulem ur- 
bes despoliabat, et gentes universas pessumdabat; et 
lantum non per regionem przeconis vece edicebat libe- 
rum esse omnibus latrocinari, todo ipse in prsedarum 
partem veniret. [taque ex illius aviditate factum est ut 
omnes fere toparchia: ad vastitalem fuerint redactie , mul- 
lique patriis sedibus relictis in alias se receperint provincias. 

3. Et quam diu quidem Cestius Gallus Syriae provinciam 
regebat, nemo ausus est adversus Florum ad eum legatio- 
nem mittere. Quum antem instante Azymorum festo ipse 
Hierosolynia venisset, eam circumstetit multitudo ad tri- 
cies centena hominum millia, et orabant vt gentis calami- 
tatum misererelur, Florum regionis peslem et perniciem 
esse clamitantes. llle vero, quum praesens esset el Cestio 


(τυτ.1079.} 
xai τῷ Κεστίῳ παρεστὼς διεχλεύαζε τὰς φωνάς. Ὅ 
τ μὴν Κέστιος τὴν δρμὴν τοῦ πλήθους καταστείλας 
xai δοὺς ἔμφασιν ὡς πρὸς τὸ μέλλον αὐτοῖς τὸν Φλῶ- 
ρον χατασχευάσειε μετριώτερον, ὑπέστρεψεν εἰς ντιό- 
5 χειαν. Προέπεμψε δὲ αὐτὸν μέ) xe Καισαρείας Φλῶ- 
ρος ἐξαπατῶν, χαὶ πόλεμον ἤδη τῷ ἔθνει θυμούμενος 
ἐμπορίκετο, $t μόνῳ συγκρύψειν τὰς αὐτοῦ παρανομίας 
ὑπελάμθανεν. Εἰρήνης μὲν γὰρ οὖσης κατηγόρους 
ἕξειν ἐπὶ Καίσαρος Ἰουδαίους προσεδόκα, πραγματευ- 
10 σάμενος δὲ ἀπόστασιν αὐτῶν τῷ μείζονι xax) περι- 
σπάσειν τὸν ἔλεγχον αὐτῶν ἀπὸ τῶν μετριωτέρων. Ὁ 
μὲν οὖν ὡς ἂν ἀπορραγείη τὸ ἔθνος, καθ᾿ ἡμέραν 
ἐπέτεινεν αὐτοῖς τὰς συμφοράς. 

(KE'.) δ΄. "Ev δὲ τούτῳ καὶ οἱ Καισαρέων᾽ Ἕλληνες, 
15 νικήσαντες παρὰ Νέρωνι τῆς πόλεως d ἄρχειν, τὰ τῆς χρί- 
σεως ἐχόμισαν γράμματα, καὶ προσελάμβανε τὴν ἀρχὴν 
6 πόλεμος, ξωδεκάτῳ uiv ἔτει τῆς Νέρωνος ἡγεμονίας, 
ἑπταχαιδεχάτῳ. δὲ τῆς Ἀγρίππα βασιλείας, Ἄρτεμις 
σίου ατνός" πρὸς δὲ τὸ μέγεθος τῶν ἐξ αὐτοῦ συμφο- 
30 ρῶν οὐχ ἀξίαν ἔσχε πρόφασιν. Οἱ γὰρ ἐν Καισαρεία 
Ἰουδαῖοι συναγωγὴν ἔχοντες παρὰ χωρίον, οὗ δεσπότης 
ἦν τις “Ἕλλην Καισαρεὺς, πολλάχις μὲν κτήσασθαι τὸν 
τόπον ἐσπούδασαν, τιμὴν πολλαπλασίονα τῆς ἀξίας 
διδόντες" ὡς δὲ ὑπερορῶν τὰς δεήσεις πρὸς ἐπήρειαν 
25 ἔτι χαὶ προσῳχοδόμει τὸ χωρίον ἐκεῖνος, ἐργαστήρια 
κατασχευαζόμενος, στενὴν δὲ xai παντάπασι βιαίαν 
πάροδον ἀπέλιπεν αὐτοῖς, τὸ μὲν πρῶτον οἱ ϑερμότε- 
p τῶν νέων προπηδῶντ ἐς οἰκοδομεῖν ἐχώλυον, ὡς δὲ 
πούτους εἶργε τῆς βίας Φλῶρος, ἀμηχανοῦντες of δυνα- 
30 ταὶ τῶν ἸΙουδαίων,. σὺν εἷς ὁ τελώνης Ἰωάννης, πεί- 
θουσι τὸν Φλῶρον ἃ ἀργυρίου ταλάντοις ὀχτὼ διαχωλῦ- 
σαι τὸ ἔργον. Ὁ δὲ πρὸς μόνον τὸ λαθεῖν ὑποσχόμενος 
πάντα συμπράξειν, λαθὼν ἔξεισι τῆς Καισαρείας εἰς 
Σεβαστὴν, xal χαταλείπει τὴν στάσιν αὐτεξούσιον, 

35 ὥσπερ ἄδειαν πεπρακὼς ᾿Ιουδαίοις τοῦ μάχεσθαι, 
ε΄, Τῆς δὲ ἐπιούσης ἡμέρας ἑδδομάδος οὔσης, τῶν 
Ἰουδαίων εἰς τὴν συναγωγὴν ἀθροισθέντων, στασιαστής 
τις Καισαρεὺς γάστραν χαταστρέψας xai παρὰ τὴν εἴσ- 
οδὸν αὐτῶν θέμενος ἐπέθυεν ὄρνεις. Τοῦτο τοὺς Ἴου- 
40 δαίους ἀνηκέστως παρώξυνεν, ὡς ὑδρισμένων μὲν αὖ- 
τοῖς τῶν νόμων, μεμιασμένου δὲ τοῦ γωρίου. Τὸ μὲν 
οὖν εὐσταθὲς χαὶ πρᾷον ἐπὶ τοὺς ἡγεμόνας καταφεύγειν 
πάλιν ᾧετο χρῆναι, τὸ στασιῶδες δὲ καὶ ἐν νεότητι 
φλεγμαῖνον ἐξεκαίετο πρὸς μάχην. Παρεσχευασμένοι 
45 δὲ εἱστήκησαν οἱ τῶν Καισαρέων στασιασταί τὸν γὰρ 
ἐπιθύσαντα προπεπόμφεσαν ἐχ συντάγματος" χαὶ τα- 
χέως ἐγένετο dj συμβολή. Προσελθὼν δὲ ᾿[ουχοῦνϑος 
ὃ διακωλύειν τεταγμένος ἱππάρχης τήν τε γάστραν αἴρει 
xal καταπαύειν ἐπειρᾶτο τὴν στάσιν. Ἡττωμένου δὲ 
50 αὐτοῦ τῆς τῶν Καισαρέων βίας, Ἰουϑαῖοι τοὺς νόμους 
ἁρπάσαντες ἀνεχώρησαν εἰς Νάρθατα (χώρα τις 
αὐτῶν οὕτω χαλεῖται, σταδίους ἑξήκοντα διέχουσα τῆς 
Καισαρείας} οἱ δὲ περὶ τὸν Ἰονάννην δυνατοὶ δώδεχα 
πρὸς Φλῶρον ἐλθόντες εἰς Σεβαστὴν ἀπωβύροντο περὶ 
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adstaret, voces isfas risu excipiebat. — Ceterum Cestius , 
quum populi impetum sedasset , illisque significasset qnod 
Florum eis in posterum placatiorem redderet, Antiochiam 
reversus est. Florus autem eum usque ad Caesaream de- 
ducebat, verba el dans, tumque bellum genti inferendum 
animo agitabat : quo solo iniquitates suas occullari posse 
credebat. Nam dum pax esset, se apud Caesarem accusa- 
lores Judaeos habiturum esse exspectabat : verum si id effe. 
ctum daret , ut ad defectionem adducerentur, fore ut ma- 
jori malo eos a minoribus coarguendis abstraheret. Et ille 
quidem , ut gentem a Romano abrumperet imperio, in dies 
illorum augebat ealamitates. 

(XXV.) 4. Per idem antem tempus Ciesarienses Graci, 
principatum urbis a Nerone in judicio consequuti, literas 
ejusce rei indiees attulerunt ; atque ab ea re exordium duce- 
bat bellum Judaicum , duodecimo quidem anno imperii Ne- 
ronis , decimo autem septimo regni Agrippa , mense Arte- 
misio : pro magnitudine autem malorum inde ortorum cau- 
588 nequaquam idoneas habebat, Judeis enim Caesariensi- 
bus-*ynagoga erat prope locum, quem dominii jure tenebat 
Graecus quidam Cirsariensis, et sapiuscule id egerant ut 
locum possiderent, pretium multis parlibus majus quam 
mereretur offerentes :jlle vero, spretis eorum precibus, 
quum contumeliam quoque eis facere deerevissel, locum 
adificiis occopabat que in officinas convertit, et angustum 
eis aditum prorsusque difficilem relinquebat. Primum qui« 
«dem juvenes ferventiores prosiliebant et aedi cantes interpel- 
labant : quum autem illorum vim inhiberet Florus, Judwi 
polentiores , inque his Joannes publicanus, nescit quid age- 
rent, argenti talentis octo Floro persuadere conantur, uf 
facere eos ab opere cessare. — Verum ille, tantummodo ut 
aliquid caperet, promisit se cuncta facturain, acceptoque 
slalim de Casarea egressus Sebasten proficiscitur, relicla. 
seditiosis quidlibet agendi potestate , quasi Judzeis pugnandi 
licentiam vendidisset. 

5. Dieautem sequenti , qui septimus erat , quum Τάδε f& 
synagogam convenissent, seditiosus quidam Cesariensis , 
vase fictili inverso et ad introitum illorum posito alites im- 
molabat. 1d quod Judzeos immaniter irritabat , quasi lex 
ipsorum ludihrio babita essel et locus impie contaraina- 
lus, Ac pars quidem Judaeorum constantior el moderation 
factu optimum esse censebat ut ad magistratus denuo con- 
fugerent; seditiosi vero quique in aetatis fervore erant in 
pugnam accendebantur. Stabant autem ad confligendum 
parati etiam Cesariensium aliquot turbulenti : ex composito 
quippe praemissus fuerat qui aviculas immolaverat, atque 
statim ad manus ventum est. Quum autem accessisset Ju- 
€undus ad tumultum prohibendum constitutus equitum ma- 
gister, vasculum auferri jubet, et ad sedilionem com- 
primendam aggrediebatur. At quum ipse superalus esset 
Caesariensium violentia, Judi, correptis legum suarum 
libris, in. Narbata secesserunt. (sic regio quzedam illorum 
appellatur, stadiis sexaginta distans ἃ Caesarea); verum 
Joannes cum duodecim primoribus, Sebasten ,ad Florum 
profecti, de iis quae acciderant. graviler. conquerebantur, 
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τῶν πεπραγμένων, xal βοηθεῖν ἱκέτευον, αἰδημόνως 
ὑπομιμνήσκοντες τῶν ὀχτὼ ταλάντων. Ὁ δὲ xal συλ- 
λαβὼν ἔδησε τοὺς ἄνδρας, αἰτιώμενος ὑπὲρ τοῦ τοὺς 
νόμους ἐξενεγχεῖν τῆς Καισαρείας. 

Ὁ ς΄. Πρὸς τοῦτο τοῖς ἐν Ἱεροσολύμοις ἀγανάχτησις 
ἦν, ἔτι μέντοι τοὺς θυμοὺς κατεῖχον. ὋὉ δὲ Φλῶρος 
ὥσπερ ἠργολαθηκὼς ἐχριπίζει τὸν πόλεμον, xai πέμψας 
ἐπὶ τὸν ἱερὸν θησαυρὸν ἐξαίρει ἑπταχαίδεχα τάλαντα, 
σκηψάμενος εἰς τὰς Καίσαρος χρείας. Σύγχυσις δ᾽ 

τὸ εὐθέως εἶχε τὸν δῆμον, καὶ συνδραμόντες εἰς τὸ ἱερὸν 
βοαῖς διαπρυσίοις τὸ Καίσαρος ἀνεχάλουν ὄνοιλα, xal 
τῆς Φλώρου τυραννίδος ἐλευθεροῦν σφᾶς ἱκέτενον. " Evtot 
δὲ τῶν στασιαστῶν λοιδορίας αἰσχίστους εἰς τὸν Φλῶρον 
ἐχεχράγεσαν, καὶ κανοῦν περιφέροντες ἐπήτουν αὐτῷ 

15 χέρματα καθάπερ ἀχλήρῳ xai ταλαιπώρῳ. Τούτοις 
οὖχ ἐνετράπη τὴν φιλαργυρίαν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ μᾶλλον 
ψρηματίσασθαι προσωργίσθη. Δέον γοῦν εἰς Καισάρειαν 
ἐλθόντα σδέσαι τὸ τοῦ πολέμου πῦρ ἐχεῖθεν ἀρχόμενον 
xnl τῆς ταραχῆς ἀνελεῖν τὰς αἰτίας, ἐφ᾽ ᾧ χαὶ μισθὸν 

20 ἔλαβεν, ὁ δὲ μετὰ στρατιᾶς ἱππιχῆς τε xal πεζιχῆς ἐπὶ 
Μεροσολύμων ὥρμησεν, ἵνα τοῖς Ρωμαίων ὅπλοις ἐρ- 
γάσηται τὸ βουλόμενον, xal τῷ δέει xai ταῖς ἀπειλαῖς 
περιδύσῃ τὴν πόλιν. 

γ΄, Ὃ δὲ δῆμος, προδυσωπῆσαι τὴν ὁρμὴν αὐτοῦ 

a5 βουλόμενος, ὑπαντᾷ τοῖς στρατιώταις μετ᾽ εὐφημίας, 
χαὶ τὸν Φλῶρον θεραπευτιχῶς ἐχδέχεσθαι παρεσχεύα- 
στο. Kdxelvog προπέμψας σὺν ἱππεῦσι πεντήχοντα 
Καπίτωνα ἑχατοντάργην ἀναχωρεῖν αὐτοὺς ἐκέλευσε, 
xxi μὴ πρὸς ὃν οὕτως ἐλοιδόρησαν αἰσχρῶς εἰρωνεύ- 

30 ἐσῦαι τὰς νῦν φιλοφρονήσεις" δεῖν γὰρ αὐτοὺς, εἴπερ 
γενναϊοί εἰσι xat παρρησιχσταὶ, σχώπτειν μὲν αὐτὸν 
xai τιχρόντα, φαίνεσθαι δὲ μὴ μόνον ἐν τοῖς λόγοις, 
ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς ὅπλοις φιλελευθέρους. Τούτοις χατα- 
πλαγὲν τὸ πλῆθος, ἅμα καὶ τῶν περὶ Καπίτωνα ἱπ- 

85 πέων εἰς μέσους φερομένων, διεσχεδάσθη πρὶν ἀσπάσα- 
σῦαι τὸν Φλῶρον, ἢ τοῖς στρατιώταις φανερὸν ποιῆσαι 
τὸ πειθήνιον. ᾿ἈἈναχωρήσαντες δὲ εἰς τὰς οἰχίας μετὰ 
δέους καὶ ταπεινότητος διενυχτέρευσαν. 

“΄. Φλῶρος δὲ τότε μὲν ἐν τοῖς βασιλείοις αὐλίζε- 

qo ται, τῇ δὲ ὑστεραίᾳ βῆμα πρὸ αὐτῶν θέμενος χαθέζε- 
ται, καὶ προσελθόντες οἵ τε ἀρχιερεῖς xal δυνατοὶ τό τε 
ἡνωριμώτατον τῆς πόλεως πᾶν παρέστησαν τῷ βήματι. 
Ῥούτοις 6 Φλῶρος ἐκέλευσε τοὺς λοιδορήσαντας αὐτὸν 
ἐχδοῦναι, φάμενος αὐτοὺς ἀπολαύσειν τῆς ἀμύνης, εἰ 

45 μὴ προσάγοιεν τοὺς αἰτίους, Οἱ δὲ τὸν μὲν δῆμον 
ἀπέφαινον εἰρηνικὰ φρονοῦντα, τοῖς δὲ παραφθεγξα- 
μένοις ἡτοῦντο συγγνώμην" ἐν γὰρ τοσούτῳ πλήθει 
θαυμαστὸν μὲν οὐδὲν εἶναί τινας θρασυτέρους καὶ δι᾿ 
ἡλικίαν ἄφρονας, ἀμήχανον δὲ τῶν ἡμαρτηκότων τὴν 

t0 διάχρισιν γενέσθαι, ἑκάστου μετανοοῦντός τε xal δι᾽ ἃ 
δέδοικεν ἀρνουμένου. Δεῖν μέντοι γε ἐκεῖνον προνοεῖν 
τῆς κατὰ τὸ ἔθνος εἰρήνης χαὶ βουλεύεσθαι Ῥωμαίοις 
περισώζειν τὴν πόλιν, καὶ μᾶλλον διὰ τοὺς πολλοὺς 
ὀχοταιτιάτους συγγνῶναι xxt τοῖς ὀλίγοις πλημμελή- 
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et ab eo auxilium implorabant , oeto talentorum verecunde 
eum admonentes. lile vero viros comprehendi et in vin- 
cula conjici jubet, eis objiciens quod legum libros Caesarea 
exportassent. 

6. Hoc indigne ferebant Hierosolymitani ; verumtamen 
et adhuc irarum abslinebant. Florus autem, quasi operam 
suam locasset, bellum accendit, missis ad sacrum tliesau- 
rum qui talenta septemdecim inde auferrent , hoc przetextu 
quod Ciesari illis opus esset. Ad hoc statim. confusione 
repleta est plehs, factoque ad templum concursu maximis 
clamoribus et. Casaris nomen invocarunt, utque a Flori 
tyrannide liberarentur, supplices pelebant.— Nonnullique e 
seditiosis convicia fuedissima in eum jaciebant , el canistrum 
circumferentes stipem ei mendicabant , quasi egeno misero 
que. *His autem omnibus ἃ pecunie cupiditate nihil di- 
movebalur, sed eo magis ad quaestum faciendum irritatus 
est. Denique quum deberet Ciesaream se conferre et belli 
incendiom illic ortum restinguere, causasque tumultuum 
sublatum ire, quem in finem etiam mercedem acceperat , 
ille contra cum equitam peditumque exercitu Hierosolyma 
contendit , ut cum Romanorum armis id qood volebat per» 
petraret, atque timore et minis urbem cingeret. 

7. At populus, volens ejus impetum in antecessum fle- 
ctere, obviam it militibus cum Lrtis acclamationibus, pa« 
ratusque erat. Florum plenioribus obsequiis excipere. — IMle 
vero, praemisso cum equitibus quinquaginta Capilone cen- 
turione, jussit eos discedere; neque eum officiis nune de- 
mereri simularent, cui turpiler adeo conviciali fuerint : 
oportere quippe eos, si viri sint fortes fidenlesque, iu ipsum 
etiam przesentem cavillari, et sese. nou solum in verbis, 
sed in armis libertatis studiosos ostendere. Istis exterrita 
multitudo, militibus etiam qui cum Capilone e:ant in me- 
dium illorum irruentibus , in fugam disjecta est, priusquam 
salutarent Florum , aul. &ium militibus manifeslum face- 
rent obsequium. n domos itaque suas se recipientes in 
metu et liumilitate noctem egerunt. 

8. Florus autem tunc quidem in regia deversabatur; die 
vero sequenti pro tribunali ante eam posito sedet , profecti- 
que ad eum ponlifices cum viris omnibus summze auctori- 
tatis et dignitatis tribunali adslilerunt. Quibus przcepit 
Florus ut. illos sibi traderent qui contumeliis ipsum. affe- 
cerint, dicens fore ut ipsos ullum iret, nisi conviciatores vel- 
lent adducere. Hli vero affirmabant populum quietum esse 
pacique stndere, et pro eis qui perperam loqnuti erant veniam 
rogabant : in tanta quippe multitadine ininime mirandum 
esse nonnullos inveniri paullo audaciores et in prima ado- 
lescentia inconsultos ; fierique non posse ut ii qui deliquerint 
a reliquis secernantur, quum et singulos nimirum p«eniteat 
et prae timore ad negandum sint parati. Debere tamen illum 
prospicere gentis quieti, el constituere Romanis urbem 
servare, magisque multorum innoxiorum gratia paucis qui 
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σασιν, 5 δι᾽ ὀλίγους πονηροὺς ταράξαι δῆμον ἀγαθὸν 
τοσοῦτον. 
9. Πρὸς ταῦτα μᾶλλον παροξυνθεὶς iu6oR τοῖς 
στρατιώταις διαρπάζειν τε τὴν ἄνω χαλουμένην ὦγο- 
& piv καὶ χτείνειν τοὺς ἐντυγχάνοντας. ΟἹ δὲ ἐπιθυ» ἐα 
κέρδους προσλαμθάνοντες ἡγεικονιχὴν παραχέλευσιν 
οὗ μόνον ἐφ᾽ ὃν ἐπέμφθησαν τόπον ἥρπαζον, ἀλλ᾽ εἰς 
πάσας ἐμπηδῶντες τὰς οἰχίας ἔσφαζον τοὺς οἰκήτορας. 
Φυγὴ δ' ἦν ix τῶν στενωπῶν καὶ φόνος τῶν καταλαμ- 
"νι βανομένων, τρόπος τε ἁρπαγῆς οὐδεὶς παρελιμπάνετο. 
Καὶ πολλοὺς τῶν μετρίων συλλαμβάνοντες ἐπὶ τὸν 
Φλῶρον ἦγον, οὖς μάστιξι προαικισάμενος ἀνεσταύριο- 
σεν. Ὁ γον σύμπας τῶν ἐχείνης ἀπολομένων τῆς 
ἡμέρας ἀριθμὸς σὺν γυναιξὶ καὶ παιδίοις (οὐδὲ γὰρ νην 
y πίων ἀπέσχοντο) περὶ τρισχιλίους xat ἑξαχοτίους συν- 
ἤχθη. Βαρυτέραν δὲ ἐποίει τὴν συμφορὰν τὸ χαινὸν 
τῆς Ρωμαίων ὠμότητος. Ὃ γὰρ μηδεὶς πρότερον 
τότε Φλῶρος ἐτόλμησεν, ἄνδρας ἱππιχοῦ τάγματος 
μαστιγῶσαι τοῦ βήματος χαὶ σταυρῷ προσηλῶσαι" 
a ὧν εἰ καὶ τὸ γένος ᾿ουδαῖον, ἀλλὰ τὸ γοῦν ἀξίωμα 
“Ῥωμαϊχὸν ἦν. 
ΚΕΦ. 1Ὲ΄. 


Κατὰ τοῦτον τὸν καιρὸν ὁ μὲν βασιλεὺς ᾿Αγρίππας 
ἔτυχεν εἰς τὴν Ἀλεξάνδρειαν πεπορευμένος, ὅπως 
ἸἈλλεξάνδρῳ συνησθείη πεπιστευμένῳ τὴν Αἴγυπτον 

gs ὑπὸ Νέρωνος , καὶ πεμφθέντι διέπειν, Ty δὲ ἀδελφὴν 
αὐτοῦ Βερενίκην παροῦσαν ἐν “Ἱεροσολύμοις xai τὴν 
παρανομίαν τῶν στρατιωτῶν ἀποθεωμένην δεινὸν εἰσήει 
πάθος" xal πολλάκις τούς τε ἱππάρχους αὐτῆς xai 
σωματοφύλακας πέμπουσα πρὸς ΦῬλῶρον ἐδεῖτο παύ- 

4«υ σασθαι τοῦ φόνου, Καὶ ὁ μὲν οὔτε εἰς τὸ πλῆθος τῶν 
ἀναιρουμένων οὔτε εἰς τὴν εὐγένειαν τῆς παρακαλούσης, 
dXX εἰς μόνον τὸ λυσιτελὲς τὸ ἐκ τῶν ἁρπαγῶν ἀπο- 
βλέπων, παρήκονσεν" ἡ δὲ δρμὴ τῶν 'στρατιωτῶν ἐλύσ- 
cns: χαὶ χατὰ τῆς βασιλίδος. (Οὐ μόνον γοῦν ἐν ὅμ- 

35 μάσιν αὐτῆς ἠχίζοντο τοὺς ἁλισκομένους xai διέφθει- 
ρον, ἀλλὰ x&v αὐτὴν ἀνεῖλον, εἰ μὴ καταφυγεῖν εἰς τὴν 
βασιλικὴν αὐλὴν ἔφθη" χἀχεῖϊ διενυχτέρευσε μετὰ ου- 
λαχῇς, δεδοικυῖχ τὴν τῶν στρατιωτῶν ἔφοδον, ἐπεδήμει 
δὲ ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις, εὐχὴν ἐχτελοῦσα τῷ Θεῷ, 

4“0 Τοὺς γὰρ ἢ νόσῳ καταπονουμένους Tj τισιν ἄλλαις 
ἀνάγκαις ἔθος εὔχεσθαι πρὸ τριάκοντα ἡμερῶν ἧς dmo- 
δώσειν μέλλοιεν θυσίας οἴνου τε ἀφέξεσθαι καὶ ξυρήσε- 
σθαι τὰς κόμας. Ἃ δὴ τότε τελοῦσα Βερενίχη γυμνό- 
ποὺς τε πρὸ τοῦ βήματος ἱκέτευσε τὸν Φλῶρον xal πρὸς 

a^ τῷ μὴ τυχεῖν αἰδοῦς αὐτὴν τὸν περὶ τοῦ ζῆν κίνδυνον 
ἐπείρασεν. 

B'. Ἡαῦτα μὲν οὖν ἐκκαιδεκάτη μηνὸς Ἀρτεμισίου 
συνέδη. [T δὲ ἐπιούσῃ τὸ μὲν πλῆθος ὑπερπαθῆσαν 
εἰς τὴν ἄνω συνέρρευσεν ἀγορὰν xxi βοαῖς ἐξαισίοις 

so περὶ τῶν ἀπολωλότων ἀπωδύροντο᾽ τὸ πλέον δὲ ἦσαν 

εἰς τὸν Φλῶρον ἐπίφθονοι φωναί, Πρὸς ὃ δείσαντες 

οἱ δυνατοὶ σὺν τοῖς ἀρχιερεῦσι τὰς ἐσθῆτας περιερ 
JOSEPHUS. il. 
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scelus admiserint ignoscere , quam propter aliquot improbo « 
tantam boaorum multitudinem perturbare. 

9. Ad hzc magis irrilatus milites inclamavit ut. forum 
qnod superius vocabatur direptum irent , ac passim obvios 
interficerent. ΠΗ vero , quum lueri aviditatem przsidis ad- 
hortatione coh»nestatam liaberent, non solum illum diri- 
piebant locom in quem inmissi fuerant, sed in domos uni- 
versas irruentes (rncidabant incolas. Fuga autem erat per 
omues angiporlus el caedes eorum. quos comprehendebant, 
nullumque direptionis genus' praelermittebatur, Multos 
etiam e moderatis compreliensos ad Florum ducebaul , quos 
ille quum verberibus ante dehoneslasset, in crücem sustu - 
lit. Sane universi qui eo die perempti sunt una cum mu« 
lieribus et liberis ( nam ne infantibus quidem parcebant ) , 
connumerati sunt ad tria hominum millia et sexcentos. 
Graviorem autem calamitalem faciebal nova Romanorum 
immanitas. Quod enim nemo unquam prius, tunc ausus 
est Florus, ut viros equestris ordinis pro tribunali flagellis 
caderet et. cruci affigeret : quorum elsi origo Judaica, di- 
guitas tameu eral Romana, 


CAP. XV. (XXVI.) 


Per idem tempus rex quidem Agrippa Alexandriam erat 
profectus, congratulatlum Alexandro mísso ad Egyptum . 
qua ei concredita erat a Nerone , imperio regendam. Soro- 
vem autem ejus Berenicen, quae Mierosolymis aderat et 
militum iniquitalem spectabat , gravis inde angor invasil : et 
fi equenter illaequitum suorum praefectos et corporis custo- 
des ad Florum mittens orabat οἱ a cede desineret. — Et ille 
quidem neque ad multitudinem interfectorum, neque ad 
nobilitatem ejus qua eum obsecrabat, sed tantum ad suum 
ex rapinis quaestum respiciens , audire recusavit : militum 
vero jnpetus eliam adversus reginam efferatus est. Quippe 
ob oculos ejus non solum obvios quosque prehensos verbe- 
ribus cruciabaut et perimebant, sed ipsam etiam occi- 
dissent , nisi prius in. regiam confugisset. llic eliam cum 
custodia pernoctavit , verita militum irruptionem. Hieroso- 
lymis vero agebat ut vola Deo solverel. — Nam iis qui mor- 
bo laboraverant, aut in angustias quascunque conjecti fue- 
rant , moris erat precibus vacare triginta diebus antequam 
victimas oblaturi essent, et vino abstinere el radere comam. 
Qui dum perficeret Berenice, el nudipes pro tribunali Floro 
supplicabat, et praterquam quod nulla ei habebatur re- 
verentia, etiam de vita sua periclitata est. 

2. Et ista quidem decimo sexto die mensis Artemisii ac- 
ciderunt. Postridie vero multitudo quidem veliementer com- 
mota in forum superius confluxiL, et magnis clamoribus eos 
qui faerant occisi lamentabantur : potissimum autem voci- 
ferabant ut Floro odium concilarent, 1d quod veriti primales 
cum pontificibus vestimenta lacerarunt , el singulis ad genua 
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ρήξαντο, xxl προσπίπτοντες ἑκάστοις ἐδέοντο παύσα- 
σθαι xo ux πρὸς οἷς πεπόνθασιν εἰς ἀνήχεστόν τι τὸν 
Φλῶρον ἐρεθίζειν. ᾿ἰπείσθη δὲ τὸ πλῆθος ταχέως. 
αἰδοῖ τε τῶν παρακαλούντων xai xaT ἐλπίδα τοῦ μη- 
δὲν ἔτι τὸν Φλῶρον εἰς αὐτοὺς παρανουνήσειν. 

(KZ'.) γ΄. Ὁ 3ὲ σδεσθείσης τῆς ταραχῆς ἤχθετο, xal 
πάλιν αὐτὴν ἀνάψαι πραγμκτευόικενος τούς τε ἀρχιερεῖς 
σὺν τοῖς γνωρίμοις μεταπέμπεται, χαὶ μόνον ἔφη τε- 
χικήριον ἔσεσθαι τοῦ μηδὲν ἔτι τὸν δῆμον νεωτερίσειν, cl 
προελθόντες ὑπαντήσουσι τοῖς ἀπὸ Καισαρείας ἀνιοῦσι 
στρατιώταις. Η αρεγένοντο δὲ δύο σπεῖραι. Τῶν δὲ ἔτι 
συγχαλούντων τὸ πλῆθος προπέμψας διεδήλου τοῖς τῶν 
σπειρῶν ἑχατοντάρχαις ὅπως παραγγείλωσι τοῖς ὑφ᾽ 
ἑαυτοὺς us ἀντασπάσασθαι τοὺς ᾿Ιουδαίους, χἂν τι 
xxv αὐτοῦ φθέγξωνται χρήσασθαι τοῖς ὅπλοις. Οἵ δὲ 
ἀρχιερεῖς εἰς τὸ ἱερὸν τὴν πληθὺν συνχγαγόντες ὑπαντᾶν 
τοῖς Ρωμαίοις παρεχάλουν, xal πρὸ ἀνηκέστου πάθους 
τὰς σπείρας δεξιοῦσθαι. 'Ῥούτοις τὸ στασιῶδες ἠπείθει, 
χαὶ διὰ τοὺς ἀπολωλότας τὸ πλῆθος ἔρρεπε πρὸς τοὺς 
θρασυτέρους, 

δ΄. "Evüx δὴ πᾶς μὲν ἱερεὺς, πᾶς δ᾽ ὑπηρέτης τοῦ 
Θεοῦ, τὰ ἅγιχ σχεύη͵ προχομίσαντες, xai τὸν χόσμον, 
ἐν ᾧ λειτουργεῖν ἔθος ἣν αὐτοῖς, ἀναλαθόντες,, χιθα- 
ρισταί τε xat ὑμνῳδοὶ, μετὰ τῶν ὀργάνων προσπίπτοντ 
τες, κατηντιβόλουν φυλάξαι τὸν ἱερὸν χόσμον αὐτοῖς, 
χαὶ μὴ πρὸς ἁρπαγὴν τῶν θείων χειμηλίων ἱΡωμαίους 
ἐρεθίσαι, Τοὺς δὲ ἀρχιερεῖς αὐτοὺς 7,» ἰδεῖν χαταμω- 
μένους μὲν τῆς χεγαλῆς χόνιν, γυμνοὺς δὲ τὰ στέρνα 
τῶν ἐσθήτων περιερρηγμένων. Ὀνομαστὶ δὲ ἕκαστον 
τῶν γνωρίμων xxi χοινῇ τὸ πλῆθος ἱχέτευον μὴ OU 
ἐλαχίστης πλημυελείας προδοῦναι τὴν πατρίδα τοῖς 
ἐπιθυμοῦσι πορθῆσαι, «Τίνα γὰρ ἢ τοῖς στρατιώταις 
φίρειν ὠφέλειαν τὸν ἀπὸ ᾿Ιουδαίων ἀσπασμὸν, ἢ διόρ- 
fat αὐτοῖς τῶν συμδεθηχότων, τὸ μὴ νῦν mQotÀ- 
üt»; Εἰ δὲ δὴ δεξιώσαιντο τοὺς προσίοντας, ὡς 
Tee. Φλώρου μὲν ἀποχοπήσεσῆχι τὴν ἀφορμὴν τοῦ 
πολέαυυ, χερδήσειν δὲ αὐτοὺς τὴν πατρίδα xal τὸ 
μηδὲν παθεῖν πλέον. Ἄλλως τε xai τὸ πείθεσθαι 
σταπιάζουσιν ὀλίγοις, δέον αὐτοὺς δῆμον ὄντας το- 
σοῦτον συναναγχάζειν χἀχείνους συγγνωμονεῖν, δεινῆς 
ἀκρασίας εἶναι. » 

ε΄, Τούτοις μειλισσόμενοι τὸ πλῆθος ἅμα χαὶ τῶν 
στασιαστῶν obe uiv ἀπειλαῖς, οὺς δὲ αἰδοῖ χατέστειλαν. 
ἤϊέπειτα ἐξηγούμενοι μεθ᾿ ἡσυχίας τε xai κόσμου τοῖς 
στρατιώταις ὑπήντων χαὶ πλησίον γενομένους ἧσπά- 
σαντο. Τῶν δὲ μηδὲν ἀποχριναμένων οἱ στασιασταὶ 
«Φλώρου χατεδόων" τοῦτο δὲ ἦν σύνθημα xat αὐτῶν 
δεδομένον, Αὐτίχα γοῦν οἱ στρατιῶται περισχόντες 
αὐτοὺς ἔπαιον ξύλοις, χαὶ φεύγοντας ol ἱππεῖς χατα- 
διώχοντες συνεπάτουν. Ἂπιπτον δὲ πολλοὶ μὲν ὑπὸ 
Ῥωμαίων τυπτόμενοι, πλείους δὲ ὑπ᾽ ἀλλήλων βιαζό- 
uivot, Δεινὸς δὲ περὶ τὰς πύλας ὠθισμὸς ἦν χαὶ φθά- 
νεῖν ἐχάστου σπεύδοντος, βρχδυτέρα μὲν ἢ φυγὴ πᾶ- 
σιν ἐγίνετο, τῶν δὲ σφαλέντων ἀπώλεια δεινή, [{ν- 
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accidentes, ut quiescerent orabant, neque, prater ea quae 
jam perpessi sunt, ad malum aliquod gravissimum eis 
inferendum Florum irritarent. Illico autem paruit multitudo 
tam reverentia precantium quam quod sperarent Florum 
non amplius injuriis ipsos alTecturum. 

(XXVII.) 3. Hle autem , motu isto exstincto , angebatur, 
et denuo eum inflammare satagens, et pontifices cum nobi- 
lioribus quibusque accersit, el unicum fore argumentun: 
aiebat quod populus non ulterius res novas moliturus sit, 
si progressi obviam irent militibus e Ceesarea ascendentibus. 
Duc autem adveniebant cohortes. Dumque illi multitudi- 
nem convocarent, certis quibusdam praemissis , significabat 
cohortum centurionibus, stis denunciatum ire militibus , ut 
Judaos minime salutarent, et si quid contra ipsum loquutí 
fuerint, armis eos aggrederentur. Pontifices, quum mullitu- 
dinem in templum congregassent , ut Romanis in occursum 
irent hortabantur, et antequam mali aliquid gravissimi pa- 
terentur, benigue coliortes exciperent. Istis seditiosi parere 
recusabant, et propter suorum cedem multitudo ad auda- 
ciores propendebat. 

4. Tum demum sacerdos omnis omnisque Dei minister, 
cum vasa sacra prolulissent, el ornatum induissent, quo 
munus suum obire solebant, citharislze etiam. et cantores 
quum multitudini ad genna cum instrumentis suis accide- 
rent, supplicabant ut sacrum istum ornatum eis custodi- 
lum esse vellent, et Romanos eousque irritare nollent, 
ut vasa Deo sacrata direptum irent. Videre autem erat 
ipsos pontilices cum cineribus quidem capiti inspersis, pe- 
ctore vero nudos veslibus dilaceralis. Alque nominatim 
singulos quosque nobilium et multitadinem communiter 
obsecrabant ne ob minimum delictum. pateiam iis prode- 
rent, qui eam vastare desiderarent. « Quid enim militibus 
profuturum esse si a Judicis salutati fuerint , aut quomodo 
Judaeis satisfactum iri pro iis αὐτὸ acciderint, si nunc obviam 
nolint procedere? Sin vero eos adventanles pro more ofli- 
ciose exceperint, fore ut Floro quidem omnis belli occasio 
pracidatur, ipsis vero delur ut patriam servent et nihil 
amplius mali patiantur. — Przeterea summe dementize esse 
paucis seditiosis sese adjungere, quum oporteret ipsos, tan- 
lam quippe mullitadinem, cogere eliam illos ad secum 
consenliendum. » 

5. Istis multitudinem demulcentes , simul et seditiosorum 
quosdam partim minis partim reverentia compresserunt. 
Deinde quiete compositeque progredientes militibus obviam 
ibant, quamque propius accessissent, eos salutarunt. Atque 
ubi illi nibil responderunt , seditiosi conviciis in Florum in- 
vehebantur. Hoc autem in tesseram contra eos datum erat. 
Statim itaque milites, quum illos circumdedissent , fustibus 
eos caedebant, et in fugam versos conculcabant equites , 
dum eos gersequebantur. Et multi cadebant a Romanis 
cie8i , plures vero vi a se invicem protrusi, Jam in ipsis 
portis vehemens facta est propulsio : et unoquoque allerum 
prevenire properante, tardior quidem omnibus erat fuga, 
lapsis vero horrendus interitus. Nam suffocati fractique 
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γόμενοι γὰρ χαὶ χλώμενοι πλήθει τῶν ἐπιβαινόντων 
ἡφανίζοντο, χαὶ οὐδὲ πρὸς ταφήν τις γνώριμος τοῖς 
ἰδίοις κατελείπετο. Συνέπιπτον δὲ χαὶ στρατιῶται 
παίοντες ἀνέδην τοὺς χαταλαμθβανομένους,, xal διὰ τῆς 
Βεζεθὰ καλουμένης ἀνώθουν τὸ πλῆθος, βιαζόμενοι 
παρελθεῖν xal κρατῆσαι τοῦ τε ἱεροῦ xal τῆς Ἀντωνίας. 
ὯΩν χαὶ Φλῶρος ἐφιέμενος ἐξήγαγεν ix τῆς βασιλιχῆς 
αὐλῆς τοὺς σὺν αὑτῷ,, καὶ πρὸς τὸ φρούριον ἐλθεῖν 
ἠγωνίζετο. Δίημαρτέ γε μὴν τῆς ἐπιθολῆς. Ὃ γὰρ 
ιυ ὅξμος ἄντιχρυς ἐπιστραφεὶς εἶργε τὴν ὁρμὴν, καὶ δια- 
στάντες ἐπὶ τῶν τεγῶν τοὺς ἹΡωμαίους ἔδαλλον. Κα- 
ταπονούμενοι δὲ τοῖς ὕπερθε βέλεσι χαὶ διακόψαι τὸ 
τοὺς στενωποὺς ἐμφράξαν πλῆθος ἀσθενήσαντες ἀνεχώ- 
gouv εἷς τὸ πρὸς τοῖς βασιλείοις στρατόπεδον. 
i5 τ΄. Οἱ δὲ στασιασταὶ δείσαντες μὴ πάλιν ἐπελθὼν 
ὃ Φλῶρος κρατήση τοῦ ἱεροῦ διὰ τῆς ᾿Αντωνίας, ἀνα- 
βάντες εὐθέως τὰς συνεχεῖς στοὰς τοῦ ἱεροῦ πρὸς τὴν 
᾿Ἀντωνίαν διέχοψαν. Τοῦτο ἔψυξε τὴν Φλώρου πλεο- 
νεξίαν, Τῶν γὰρ τοῦ Θεοῦ θησαυρῶν ἐφιέμενος, καὶ 
30 διὰ τοῦτο παρελθεῖν ἐπιθυμῶν εἰς τὴν ᾿Αντωνίαν, ὡς 
ἀπερράγησαν αἱ στοαὶ, τὴν ὁρμὴν ἀνετράπη. Καὶ 
μεταπεμψάμενος τούς τε ἀρχιερεῖς καὶ τὴν βουλὴν, 
αὐτὸν μὲν ἐξιέναι τῆς πόλεως ἔφη, φρουρὰν δὲ χατα- 
λείψειν αὐτοῖς ὅσην ἂν ἀξιώσωσι. ῬἙῶν δὲ πάντα περὶ 
25 ἀσφαλείας xal τοῦ μηδὲν νεωτερίσειν ὑποσχομένων, εἰ 
μέαν αὐτοῖς χαταλείψει σπεῖραν, μὴ μέντοι τὴν μαχεσα- 
μένην {πρὸς γὰρ ταύτην ἀπεχθῶς δι᾿ ἃ πέπονθεν ἔχειν 
τὸ πλῆθος), ἀλλάξας τὴν σπεῖραν, ὡς ἠξίουν, μετὰ τῆς 
λοιπῆς δυνάμεως ὑπέστρεψεν εἰς Καισάρειαν, 
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30 Ἑτέραν δὲ ἐπιδολὴν τῷ πολέμῳ ποριζόμενος ἐπέ- 
στελλε Κεστίῳ, Ἰουδαίων ἀπόστασιν καταψευδόμενος, 
τήν τε ἀρχὴν τῆς μάχης περιθεὶς αὐτοῖς͵, καὶ δρᾶσαι 
λέγων ἐχείνους ἃ πεπόνθασιν. Οὐ μὴν οὐδ᾽ οἱ τῶν 
Ἱεροσολύμων ἄρχοντες ἐσίγησαν, ἀλλ᾽ αὐτοί τε xai 

35 Βερενίχη τῷ Κεστίῳ περὶ ὧν Φλῶρος εἰς τὴν πόλιν 
παρενόμησεν ἔγραφον. Ὁ δὲ τὰ παρ᾽ ἀμφοῖν ἀναγνοὺς 
μετὰ τῶν ἡγεμόνων ἐθουλεύετο. Καὶ τοῖς μὲν αὐτῶν 
ἐδόχει Κέστιον μετὰ στρατιᾶς ἀναβαίνειν, ἢ τιμωρη- 
σόμενον τὴν ἀπόστασιν εἰ γέγονεν, ἃ βεβαιοτέρους χα- 

4o ταστήσοντα ᾿Ιϑυδαίους xal συμμένοντας, αὐτῷ δὲ 
προπέμψαι τινὰ τῶν ἑταίρων τὸν χατασχεψόμενον τὰ 


" lc : Sv Ἰουδαΐ -———- | 
πραγματα χαὶ T φρονήματα τῶν Ἰουσαίων πιστῶς 


ἀγγελοῦντα, Πέμπει δή τινα «τῶν χιλιάρχων Νεα- 
πολιτανὸν, ὃς ἀπὸ τῆς ᾿Αλεξανδρείας ὑποστρέψαντι 
45 περιτυχὼν ᾿Αγρίππᾳ τῷ βασιλεῖ χατὰ Ἰάμνειαν τὸν 
πέμψαντα χαὶ τὰς αἰτίας ἐδήλωσεν. 
β΄. ᾿ἶνθα καὶ Ἰουδαίων οἵ τε ἀρχιερεῖς ἅμα τοῖς 
δυνατοῖς καὶ ἡ βουλὴ παρῆν δεξιουμένη τὸν βασιλέα. 
Μετὰ δὲ τὴν εἰς ἐχεῖνον θεραπείαν ἀπωδύροντο τὰς 
wo ἑαυτῶν συμφορὰς καὶ τὴν Φλώρου διεξήεσαν ὠμότητα. 
Πρὸς ἣν ἠγανάκτει μὲν Ἀγρίππας, στρατηγιχῶς ξὲ 
τὴν ὀργὴν εἰς οὖς ἠλέει Ἰουδαίους μετέφερε, ταπεινοῦν 
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super gradientium multitudine perempti sunt , et ne ad se- 
pulturam quidem quisquam relictas erat, qui a suis di- 
gnosci posset. Simul autem irruebant etiam milites , 
immoderate eos quos comprehendissent ezdentes, et per 
Bezetha qui vocator sursum impellebant maltitadinem , vi 
nitentes eam przeterire , et templum atque Antoniam occu- 
pare. Qnorum desiderio etiam Florus ex áula regia eduxit 
eos qui secum erant , et in castellam pervenire summopere 
contendebat. Ceterum excidebat incepto. Populus quippe 
68 vestigio conversus impetam cohiboit, quique seorsum 
stabant super tectis , saxis feriebant Romanos. Quum itaque 
vexarentur telis superne venientibus , nec *atuerint multi- 
tudinem perrumpere quie. vias angustiores dbstruebat , ad 
castra quie ad regiam erant se recipiebant. 

6. Seditiosi autem veriti ne superveniens denuo Florus 
templum occuparet per Anloniam eundo, facto statim 
ascensu porticus templo contiguas versus Antoniam sucelde- 
runt. Id quod Flori avaritiam refrigeravit. Nam quum Dei 
sacris thesauris inhiaret , proptereaque in Antoniam trans- 
gredi cuperet , ubi disruptas vidit porticus , ab impetu con- 
quievit. Atque ubi pontifices el senatum accersiverat, se 
quidem aiebat urbe digredi , praesidium tamen iis relicturum 
esse, quantam ipsi volueriot. Quum autem illi omnia de 
securitate el ne quid novi agitaretur polliciti essent, si unam 
tantum apnd ipsos relinquere cohortem, non tamen illam 
qua cum civibus conflixerat (ob ea siquidem qua perlulerint 
populum ei infensum esse) , cohorte , utj rogabant, mutata, 
cum reliqua manu Ciesaream reversus est. 


CAP. XVI. (XXVIII) 


Aliam aotem belli movendi viam comminiscens , literas 
ad Cestium mittebat , quibus falsa de Judeeorum defectione 
ad eum retulit , pugnae initium illis impultans,, dicensque eos 
eadem ipsa pérpetrasse quar passi eranl, Verum enimvero 
primores Hierosolymitarum nequaquam tacuerunt : $ed et 
ipsi et Berenice ad Cestium de illis quze Florüs irique ege. 
ral literas scripserunt. Ille vero, quum ea legisset quie ab 
titrisque acceperat , cum ducibus deliberabat. Et qoibus- 
dam quidem factu optimum videbatur ot Cestius cum exer- 
citu ascenderet , a defectoribus,, si qui fuissent, poenas exa- 
ctorus, aut ut. Jodzos, a Romanis stantes, confirmatum 
iret : illi vero placuit ot de amicis suis aliquis przemitte- 
retur qui res exploraret, et quó ánimo essent Judzei fideli- 
ter hunciaret. Quendam igitur e Centarionibus mittit Nea- 
politanum , qui , Agrippee regi ab Alexandria reverso obviam 
factus circa Jamniàm , indicavit a quo missus fuerit et quas 
ob causás, 

2. Ibidem Judsorurh étiam pontifices cum optimatibus et 
senatu aderant, ut regi gratularentur. — Postquam vero sua 
ei officia prastilerant, snas deplorabant calamitates, et 
Flori immanitatemenarraruüt. Quam rem indigne quidem 
ferebat Agrippa , vafre tamen in Judaros, quorum misere- 


! batur, iram suam transferebat, elatus earum animos volens 
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αὐτῶν βουλόμενος τὰ φρονήματα, χαὶ τῷ μὴ δοχεῖν 
ἀδίχως τι παθεῖν τῆς ἀμύνης ἀποτρέπων. Οἱ μὲν 
οὖν, ὡς ἂν ὄντες ἔχκριτοι χαὶ διὰ τὰς αὐτῶν χτήσεις 
* ἐπιθυμοῦντες εἰρήνης, συνίεσαν εὐνοϊκὴν τὴν inim 
t Ew vg βασιλέως. Ὁ δὲ δῆμος ἐχ τῶν Ἱεροσολύμων 
ἐπὶ ἑξήκοντα προελθὼν σταδίους ἐδεξιοῦτο τὸν Ἀγρίπ- 
παν xal τὸν Νεχπολιτανόν, Εχώχυον δὲ αἵ τῶν ἀπε- 
σφαγμένων γυναῖκες προεχθέουσαι. xai πρὸς τὴν 100- 
τῶν οἰμωγὴν ὃ δῆμος εἰς ὁλοφυρμοὺς τραπόμενος 
10 ἐπιχουρεῖν τὸν Ἀγρίππαν ἱκέτευε" τῷ τε Νεαπολιτανζ, 
χατερόων ὅσα πάθοιεν ὑπὸ (epos, καὶ παρελθοῦσιν 
εἰς τὴν πόλιν τήν τε ἀγορὰν ἐρημωμένην ὑπεδείκνυσαν 
xal πεπορθημένας τὰς οἰχίας. "Επειτα Ov Mpix 
πείθουσι τὸν Νεαπολιτανὸν σὺν ἑνὶ ἠεράποντι περιελ-- 
45 θεῖν μέχρι τοῦ Σιλωὰμ, τὴν πόλιν, ἵνα γνῷ Ιουδαίους 
τοῖς μὲν ἄλλοις ἅπασι Ρωμαίοις εἴχοντας, μόνῳ δὲ 
ἀπεθανομένους Φλώρῳ δι᾿ ὑπερθολὴν τῆς εἰς αὐτοὺς 
ὠμότητος. Ὁ δὲ, ὡς διοδεύσας πεῖραν ἔλαθεν ἱκανὴν 
τῆς πρχότητος αὐτῶν, εἰς τὸ ἱερὸν ἀνέδαινεν. "Ἔνθα 
20 συγκαλέσας τὸ πλῆθος, xui πολλὰ μὲν εἰς πίστιν αὐ- 
τοὺς τὴν πρὸς Ρωμαίους ἐπαίνεσας, πολλὰ δὲ εἰς τὸ 
τηρεῖν τὴν εἰρήνην προτρεψάμενος, καὶ τοῦ Θεοῦ προσ- 
κυνήσας ὅσον ἐξῆν τὰ ἅγια, πρὸς Κέστιον ἐπανήει, 
τ΄. Ὑὸ δὲ πλῆθος τῶν ᾿Ιουδχίων ἐπί τε τὸν βασιλέα 
25 καὶ τοὺς ἀρχιερεῖς τραπόμενον πρέσβεις κατὰ «Φλώρου 
πέμπειν ἠξίου πρὸς Νέρωνα, καὶ μὴ σιωπήσαντας ἐπὶ 
τοσούτῳ φόνῳ καταλιπεῖν ἑαυτοῖς ὑπόνοιαν ἀποστά- 
σεως" δόξειν γὰρ αὐτοὺς χατάρξαι τῶν ὅπλων, εἰ ud 
θάσαντες ἐνδείξαιντο τὸν χατάρξαντα, «Ῥανεροὶ δὲ 
30 Lo οὖκ ἠρεμήσοντες, εἰ τὴν πρεσδείαν τις ἀποχω- 
λύοι. ᾿Αγρίππᾳ δὲ τὸ uiv χειροτονεῖν Φλώρου χατη- 
γύρους ἐπίφθονον ἐδόχει, τὸ περιιδεῖν δὲ Ιουδαίους εἰς 
πόλεμον ἐχριπισηέντας οὐδὲ αὐτῷ λυσιτελὲς κατεψαί- 
νετο. Προτκαλεσάμενος δὴ εἰς τὸν ξυστὸν τὸ πλῆθος 
8ὺ καὶ παραστησάμενος ἐν περιόπτῳ τὴν ἀδελφὴν ἰδτρε- 
νίκην ἐπὶ τῆς Ἂ σαμωναίων οἰχίας αὔτη, γὰρ ἦν ἐπάνω 
τοῦ ξυστοῦ πρὸς τὸ πέραν τῆς ἄνω πόλεως χαὶ γέφυρα 
τῷ ξυστῷ τὸ ἱερὸν συνῆπτεν), ἔλεξε τοιάδε" 
δ΄. « Εἰ μὲν ἑώρων πάντας ὑμᾶς πολεμεῖν Ρωμαίοις 
^ ὡρμημένους, καὶ μὴ τοῦ zuo τὸ καθαρώτατον χαὶ 
« εἰλικρινέστατον εἰρήνην ἄγειν προῃρημένους, οὔτ᾽ ἂν 
« παρῆλθον εἰς ὑμᾶς οὔτε συμβουλεύειν ἐθάφσησα. 1{ε- 
uoi γὰρ ὑπὲρ τοῦ τὰ δέοντα ποιεῖν πᾶς λόγος, ὅταν 
ὧν ἀχουόντων πάντων πρὸς τὸ χεῖρον ὁμόνοια. 
40" Ἐ ἐ τινὰς μὲν ἡλικία τῶν ἐν πολέμῳ καχῶν ἀπεί- 
^ partos , τινὰς δὲ ἐλπὶς ἀλόγιστος ἐλευθερίας, ἐνίους δὲ 
* πλεονεζία παροξύνει, xul τὸ παρὰ τῶν ἀσθενεστέ- 
« ρῶν, ἐὰν τὰ πράγματα aug uf, κέρδος, ὅπως αὐτοί 
"3€ σωφρονισθέντες μεταβάλωνται xai μὴ τῆς ἐνίων 
Un καχοδουλίας οἵ ἀγαθοὶ παραπολαύσωσιν, ovn» δεῖν 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ πάντας ὑμᾶς συναγαγὼν εἰπεῖν ἃ νομίζω 
« συμφέρειν. Θορυθήση, δέ μοι μηδεὶς, ἐὰν μὴ τὰ 
^ πρὸς ἡδονὴν ἀχούη. loi, μὲν γὰρ ἀνηκέστως ἐπὶ 
* τὴν ἀπόστασιν ὡρμι ημένοις ἔνεστι καὶ μετὰ τὴν ἐμὴν 
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deprimere , atque eos a vindictze studio avertens , quasi nulla 
iis injuria facta videretur. Et illi quidem , ut qui sortis me- 
lioris , quique propter sua przedia. pacem desiderarent , sibi 
conscii erant. benevolenti;e plenam esse regis redargutio- 
nem. Populus autem ex Hierosolymis sexaginta stadiis 
progressi officiose excipiebant. Agrippam et. Neapolitanum. 
Ploratus tamen edebant interfectorum conjuges , reliquos 
pracorrentes, et ad earum ejulatum. populus ad lamenta 
conversi orabant Agrippam ut ipsis auxilio essel ; atque ad 
Neopolitanum vocilerabant quae passi essent a Floro , et in 
urbem iugressis ostendebant forum desertum et desolatum 
domosque vastatas. — Deinde per Agrippam suadent Nea- 
politano nt eum uno tantum famulo ad Siloam usque totam 
circuiret civitatem, ut exploratum habeat Jud zeos aliis qui- 
dem omnibus Romanis parere, in solum aulem Florum 
animo esse infeslo, obsummam quam in eos adhibuerit eru 
delitatem. Ille igitur quum urbe peragrala salis perspectam. 
habueret indolem populi mitem quietamque, ig templum 
ascendebat. Ibi multitudine convocala , quum verbis pluri- 
mis fidem eorum erga Romanos laudasset , et mullis eos ad 
pacem comservandam hortatus esset, Deique templum, 
quantum licebat, veneratus, ad Cestium reversus est. 

3. Judmi autem universi ad regem pontificesque se con- 
verlebant, et obsecrabant ut. ad. Neronem millerentur le- 
gati adversus Florum, minimeque suo de tanta czede silen- 
tio patereutur semet. defectionis suspectos csse : quippe 
visnm iri ipsos primum arma sninpsisse, nisi antea osteade- 
rent quisnam primus omnium ea sumpsisset, — Idque prae 
86 ferebant, fore ut non. quiescerent , si quis legationem 
impediret. — Agrippa autem. invidiosum fore existimabat 
deligere. qui Florum aecusarent, Judiros vero in bellum 
accensos insuper liabere haud e re sua esse. perspiciebat. 
Populo igitur in xystum convocalo coustitutaque in loco 
conspicuo sorore Berenice, super domum Asamonzeorum 
(illa autem erat supra xystum ad extremam urbis superioris 
partem, xystoque templum pons jungebat), hujusmodi ora- 
lionem habuit : 

4. « Si quidem viderem vos omnes ad pugnandum cum 
» Romanis incitatos, neque id velle populi partem puriorem 
« sincerioremque ut in pace ageret, ad vos nequaquam prc- 
« diissem , aususve essem vobis consilium dare, Supervacua 
« quippe de iis quie. fieri oportet omnis esL oratio , quando 
« omues qui audierint ad deleriora uno ferantur consensu. 
« At quoniam aliquibus ztas quidem belli malorum ignara, 
»aliis autem spes libfrtatis temere concepta , nonnullis 
* vero quiedam plus habendi cnpido stimulos admovet , lu. 
« erumque si res. turbatze forent ex imbecillioribus facien- 
« dum, quo pacto et ipsi meliora edocti resipiscant , et non 
«ex paucorum improbo consilio damnum capiant, fier 
« oportere existimavi ul ad. vos omnes eodem congregatos 
« eà dicerem , qua' in rem vestram esse. persuasum habeo. 
* Mihi aulem nemo obstrepat , sí ea non audierit quae sibi 
« placeant, Nam his quidem, qui impetn eflreni ad defe- 
» tionem rapiuatur, licelit etiam post meam adhorlationem 


(1085 , 1090.) 


“ παραίνεσιν τὰ αὐτὰ φρονεῖν, ἐμοὶ δὲ διαπίπτει καὶ 
^ πρὸς τοὺς ἀχούειν ἐθέλοντας ὁ λόγος, ἐὰν μὴ παρὰ 
« πάντων ἡσυχία γένηται. Οἶδα μὲν οὖν ὅτι πολλοὶ 
« τὰς Ex τῶν ἐπιτρόπων ὕθρεις xal τὰ τῆς ἐλευθερίας 
5 « ἐγχώμια τραγῳδοῦσιν. ᾿Εγὼ δὲ, πρὶν ἐξετάζειν τί- 
« vec ὄντες καὶ τίσιν ἐπιχειρεῖτε πολεμεῖν, πρῶτον δια- 
« ζεύξω τὴν συμπλοχὴν τῶν προφάσεων. Εἰ μὲν γὰρ 
« ἀμύνεσθε τοὺς ἀδικοῦντας, τί σεμνύνετε τὴν ἔλευθε- 
« ῥίαν; εἰ δὲ τὸ δουλεύειν ἀφόρητον ἡγεῖσθε, περισσὴ 
10 « πρὸς τοὺς ἡγεμόνας ἢ μέμψις" xa γὰρ ἐκείνων με- 
« τριαζόντων αἰσχρὸν ὁμοίως τὸ δουλεύειν. Σκοπεῖτε 
« δὲ καὶ χαθ᾽ ἔχαστον τούτων, ὡς ἔστι μιχρὰ τοῦ πο- 
«λεμεῖν ἢ ὑπόθεσις- xal πρῶτά γε τὰ τῶν ἐπιτρόπων 
« ἐγχλήμχτα. Θεραπεύειν δὲ, οὐκ ἐρεθίζειν, δεῖ τὰς 
15 « ἐξουσίας. Ὅταν δὲ τῶν μιχρῶν ἁμαρτημάτων τοὺς 
« ἐξονειδισμοὺς ποιῆσϑε μεγάλους, χαθ' ἑαυτῶν τοὺς 
« ὀνειδιζομένους ἀπελέγχετε, xai παρέντες τὸ λάθρα 
« xxi μετ᾽ αἰδδῦς ὑμᾶς βλάπτειν, πορθοῦσι φανερῶς. 
« Οὐδὲν δὲ οὕτω τὰς πληγὰς ὡς τὸ φέρειν ἀναστέλλει, 
30 * καὶ τὸ τῶν ἀξιχουμένων ἡσύχιον τοῖς ἀδιχοῦσι γίνεται 
« διατροπή. Φέρε δὲ, εἶναι τοὺς Ρωμαίων ὑπηρέτας 
« ἀνηκέστως χαλεπούς" οὕπω Ῥωμαῖοι πάντες ἀδιχοῦ- 
« σιν ὑμᾶς, οὐδὲ Καῖσαρ, πρὸς οὖς αἱρεῖσθε τὸν πόλε- 
« μον, Οὐ γὰρ ἐξ ἐντολῆς ἥχει τις πονηρὸς ἀπ᾽ ἐχεί- 
ἢν « νων, οὐδέ γε τοὺς ὑπὸ τὴν ἀνατολὴν οἱ ἀφ᾽ ἑσπέρας 
« ἐπιθλέπουσιν" ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀχούειν ταχέως τἀντεῦθεν 
« ἐκεῖ ῥάδιον. Ἄτοπον δὲ xal δι᾽ ἕνα πολλοῖς, καὶ 
« διὰ μικρὰς αἰτίας τηλικούτοις καὶ μηδὲ γινώσχουσιν 
* ἃ μεμφόμεθα, πολεμεῖν, Καὶ τῶν μὲν ἡμετέρων 
30 α ἐγχλημάτων ταχεῖα γένοιτ᾽ ἂν ἡ διόρθωσις, Οὔτε 
ὁ γὰρ ὃ αὐτὸς ἐπίτροπος μενεῖ διὰ παντὸς, xal τοὺς 
« διαδεξομένους εἰχὸς ἐλεύσεσθαι μετριωτέρους κινη- 
« θέντα δ᾽ ἅπαξ τὸν πόλεμον οὔτ᾽ ἀποθέσθαι ῥάδιον 
« δίχα συμφορῶν οὔτε βαστάσαι. ᾿Αλλὰ μὴν τό γε 
a5 « νῦν ἐλευθερίας ἐπιθυμεῖν ἄωρον, δέον ὑπὲρ τοῦ wl 
« ἀποβαλεῖν αὐτὴν ἀγωνίζεσθαι πρότερον. — 'H γὰρ 
« πεῖρα τῆς δουλείας χαλεπὴ, χαὶ περὶ τοῦ μηδὲ do- 
« ξασῆχι ταύτης ὁ ἀγὼν δίκαιος. Ὁ Z^ ἅπαξ γειρω- 
« θεὶς, ἔπειτα ἀφιστάμενος, αὐθάδης δοῦλός ἐστιν, οὗ 
vo « φιλολεύθερος. Ῥότε γὰρ οὖν ἐχρὴν πάντα ὑπὲρ τοῦ 
« μὴ δέξασθαι ἹΡωμκίους ποιεῖν, ὅτε τὸν ἀργὴν ἐπέ- 
« ὕὄχινε τῆς χώρας ὁ Πομπήιος. Ἀλλ᾽ οἵ μὲν ἡμέτεροι 
« πρόγονοι xal οἱ βασιλεῖς αὐτῶν, xxi χρήμασι xat 
« σώμασι καὶ ψυγαῖς ἄμεινον ὑμῶν πολλῷ διαχείμενοι, 
15 * πρὸς μοῖραν ὀλίγην τῆς Ρωμαίων δυνάμεως οὐχ ἀν- 
« τέσχον'" ὑμεῖς δὲ, οἱ τὸ μὲν ὑπαχούειν ἐχ διαδοχῆς 
« παρειληφότες, τοῖς πράγμασι δὲ τῶν πρώτων ἀχου- 
« σάντων “οσοῦτον ἐλαττούμενοι, πρὸς ὅλην ἀνθίστα- 
« σῇε τὴν Ῥωμαίων ἡγεμονίαν, Καὶ ᾿Αθηναῖοι μὲν, 
56 « οἱ περὶ τῆς τῶν “Ελλήνων ἐλευθερίας παραδόντες ποτὲ 
« χαὶ πυρὶ τὴν πόλιν, οἱ τὸν ὑπερήφανον Ξέρξην διὰ γῆς 
“ πλεύσαντα val διὰ θαλάσσης δεύσαντα, xxi μὴ 
* γωρούμενον μὲν τοῖς πελάγεσι, πλατυτέραν δὲ τῆς 
« Εὐρώπης τὴν στρατιὰν ἄγοντα, δραπέτην ἐπὶ μιᾶς 
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» eadem senlire : mea autem eliam ad illos qui audire cu- 
» piunt oratio non perlingat, nisi ab. omnibus silentium 
* fiat. Equidem novi quod mulli et injurias procuratorum 
« exaggerent, et libertatis landes amplificent et angeant. 
« Ego autem, priusquam discutiam qui sitis , et quos bello 
« aggredimini, praetextus cornplieatos disjupgam. — Nam si 
« eos quidem qui vos injuria afficiunt ultum itis , quorsum. 
« adeo libertatem extollitis? sí. vero servitutem intoleran- 
* dam ducilis, superflna est adversus praesiles querela : 
* nam etsi illi moderationem adhibeant, nihilominus turpia 
* habetur servitus. Sigillatim autem et ista vobiscum re- 
« putate, quam exiguasit bellum movendi causa : et primum 
« quod ad ea atlinet que procuratoribus vitio vertitis. Opor- 
« lel autem vos officiis potestates demereri, non verbis ir- 
* ritare. At quum leviora delicta illis ut gravissima crimina 
« objicilis, contra vos ipsos eos arguilis quibus crimina 
« exprobratis, adeo ut non amplius vos clam et verecundia 
*» adhibita laedant, sed palam vastenl.— Nihil autem plagas- 
* ifa mitigat ac ferre eas, et injurias patienter accipere eas. 
« inferenlibus padorem et moram injicil. — Sit ita sane, 
* Romanorum ministros adeo molestos esse ul ferri neque- 
"anl : non tamen Romani omnes vos injuria afficiunt , 
* neque ipse Cesar, adversus quos bellum suscipitis. Hand 
s enim pracipiunt ut improbus ad vos quisquam ab illis 
^ mittatur, neque ab occidente ad orientem possunt oculos. 
» conjicere : sed neque facile est ut quae hic fiunt illic βία. 
* lim andiantur. Est antem absurdum et propter unum 
* cum mullis et propter causas exiguas enm tantis , atque 
* ea de quibus querimur nescientibas, velle confligere. Et 
« erit quidem ut criminibus , quae illis exprobramus, cita 
* adhibeatur correctio. Neque enim idem perpetuo mane» 
* bit. procurator, et verisimile est fore ut moderatiores ve- 
« niant qui ipsi succedant. Bellum vero semel molum 
« neque deponere neque sustinere facile est absque cala- 
* milatibus. — Verum enimvero nunc libertatis desiderio 
* leneri intempestivum est, quum potius oporteal vos 
« Slrenue dimicare ne eam amitlalis. — Servilulem enim 
«experiri darum est, et justam est certamen ad illius 
« jugum repellendam initum. — Qui vero semel subactus 
« postea defecerit, contmmax magis servus est quam ama- 
«lor liberlatis. — Tunc enim omnia agenda erant, ne Ro- 
« mani admitterenlur, quum primum in regionem ingres- 
*» sus est l'ompejus. Majores vero nostri, eorumque reges , 
« qui pecunia et corporibus et animis multo vobis przestite- 
« runt, exiguze partis potentize Romanze impetum non sus 
s linebant : δὲ vos, quibus hereditarium est obedire , 
» rebus autem omnibus illis qui primum paruere tanto in- 
« feriores estis, toti Romanorum imperio resistitis. ΕἸ 
« Atlienienses quidem , qui ob Grzecorum libertatem etiam 
« incendio urhem suam olim tradidere, qui Xerxem arrogan- 
* tissimum per terram navigantem, per mare incedentem, et 
* qui ne pelago quidem caperetur, laliorem vero Europa 
» evercitum duceret, una in nave fugientem persequuti 
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* νεὼς διώξαντες, περὶ δὲ τῇ σμιχρᾷ Σαλαμῖνι τὴν 
« τοσαύτην Ἀσίαν χλάσαντες, νῦν δουλεύουσι Ρωμαίοις, 
» xal τὴν ἡγεμονίδα τῆς Ελλάδος πόλιν διοικεῖ τὰ ἀπὸ 
« τῆς Ἰταλίας προστάγματα. Λακεξαιμόνιοί τε μετὰ 
υ τ Θερμοπύλας καὶ Πλαταιὰς χαὶ τὸν ἐρευνήσαντα τὴν 
« Ἀσίαν ᾿Αγησίλαον ἀγαπῶσι τοὺς αὐτοὺς δεσπότας, Καὶ 
* Μαχεδόνες, ἔτι φανταζόμενοι Φίλιππον σὺν ᾿Αλεξάν- 
* ὅρῳ xai παρασπαίρουσαν αὐτοῖς τὴν τῆς οἰχουμένης 
« ἡγεμονίαν δρῶντες, φέρουσι τὴν τοσαύτην μεταῦο- 
10 « λὴν, xal πρὸς οὖς μεταβέθηχεν ἡ τύχη προσχυνοῦσιν- 
« Ἄλλα τε ἔθνη μυρία πλείονος γέμοντα πρὸς ἐλευθερίαν 
« παρρησίας εἴχει, Μόνοι δὲ ὑμεῖς ἀδοξεῖτε δουλεύειν, 
« οἷς ὑποτέταχταιτὰ πάντα, ποίᾳ στρατιᾷ, ποίοις πεποι- 
« θότες ὅπλοις; ποῦ μὲν 6 στόλος ὑμῶν διαληψόμενος 
Vs τὰς Ρωμαίων θαλάσσας; ποῦ δὲ οἱ ταῖς ἐπιβολαῖς 
« ἐξαρχέσοντες θησανροί; πρὸς Αἰγυπτίους ἄρα χαὶ πρὸς 
» λραθας οἴεσθε χινεῖν τὸν πόλεμον ; οὐ περισχέψεσθε 
« τὴν Ρωμαίων ἡγεμονίαν ; οὐ μετρήσετε τὴν ἑαυτῶν 
« ἀσθένειαν; οὐ τὰ μὲν ὑμέτερα χαὶ τῶν προσοίχων 
20 « ἐθνῶν ἡττήθη πολλάχις ; ἡ δὲ ἐχείνων ἰσχὺς διὰ τῆς 
« οἰκουμένης ἀνίκητος, Μᾶλλον δὲ xat ταύτης ἐζήτη, 
« σάν τι πλέον. Οὐ γὰρ ἐξήρχεσεν αὐτοῖς ὅλος Εὐ- 
« φράτης ὑπὸ τὴν ἀνατολὴν, οὐδὲ τῶν προσαρχτίων 
« Ἴστρας, ἥ τε μεσημῦρινὴ μέχρι τῶν ἀοικήτων ἐρευ- 
"5 « νηβεῖσα Λιδύη, καὶ Γάδειρα πρὸς ἑσπέραν" ἀλλ᾽ 
« ὑπὲρ ὠκεανὸν ἑτέραν ἐζήτησαν οἰχουμένην, καὶ μέ- 
αχρι τῶν ἀνιστορήτων πρότερον Βρεττανῶν διήνεγχαν 
« τὰ ὅπλα. Τί οὖν ὑμεῖς, πλουσιώτερον T αλατῶν, 
« ἰσχυρότεροι ἸἙρμανῶν, Βλλήνων συνετώτεροι, 
30 « πλείους τῶν κατὰ τὴν οἰχουμένην ἐστὲ πάντων; τί τὸ 
« πεποιδὸς ὑμᾶς χατὰ Ρωμαίων ἐπαίρει; Χαλεπὸν τὸ 
« δουλεύειν, ἐρεῖ τίς. Πόσῳ μᾶλλον “Ἕλλησιν, οἵ τῶν 
« ὑφ᾽ ἡλίῳ πάντων εὐγενείᾳ προὔχειν δοχοῦντες, καὶ 
« τοσαύτην νεμόμενοι χώραν, ἕξ Ρωμαίων ὑπείχουσι 
30 « ῥάδδοις" τοσαύταις δὲ Μαχεδόνες, ol δικανότερον 
« ὑμῶν ὀφείλοντες ἐλευθερίας ἀντιποιεῖσθαι. TC δὲ 
« αἵ πενταχόσιαι τῆς ᾿Ασίας πόλεις; οὐ δίχα φρουρᾶς 
« ἕνα προσχυνοῦσιν ἡγεμόνα xat τὰς ὑπατιχὰς ῥάβδους; 
« Τί δεῖ λέγειν Ἡνιόχους τε χαὶ Κόλχους χαὶ τὸ τῶν 
40. Ταύρων φῦλον, Βοσπορανούς τε xal τὰ περίοιχα τοῦ 
« Πόντου καὶ τῆς Μαιώτιδος ἔθνη, παρ᾽ οἷς πρὶν μὲν 
« οὐδὲ οἰκεῖος ἐγινώσκετο δεσπότης, νῦν δὲ τρισχιλίοις 
« ὁπλέταις ὑποτάσσεται, xai τεσσαράχοντα νῆες μαχραὶ 
« τὴν πρὶν ἄπλωτον xal ἀγρίαν εἰρηνεύουσι θάλασσαν. 
49 ^ Πόσα Βιθυνία xal. Καππαδυκία χαὶ τὸ Παμφύλιον 
« ἔθνος, Δύχιοί τε χαὶ Κίλιχες ὑπὲρ ἐλευθερίας ἔχοντες 
« εἰπεῖν, χωρὶς ὅπλων φυρολογιῦνται; ib Es Θρᾷκες : 
« d πέντε μὲν εὖρος, ἑπτὰ δὲ XXe ἡμερῶν χώραν 
« διειληφότες, τραχυτέραν τε xal πολλῷ τῆς ὑμετέρας 
50 « ὀχυρωτέραν xui βαθεῖ χρυμῷ τοὺς ἐπιστρατεύοντας 
« ἀνακόπτουσαν, οὐχὶ δισχιλίοις Ἱρωμαίων ὑπαχούουσι 
« φρουροῖς ; οἱ δὲ ἀπὸ τούτων Ἰλλυριοὶ τὴν μέχρι Δαλ- 
« ματίας ἀποτεμνομένην Ἴστρῳ χατοιχοῦντες οὐ δυσὶ 
« μόνοις τάγωασιν ὑπείχουσι, μεθ᾽ ὧν αὐτοὶ τὰς Δακῶν 
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« sunt , et circa parvam Salaminem tantam Asie potentiam 
^ fregerunt, nunc Romanis serviunt, et. urbi Graeciae do- 
« mine imperat legesque imponit IMalia. — Lacedaemonii 
* quoque , post Thermopylas et Platzas οἱ Agesilaum qui 
* Asiam pervestigavit, illis dominis acquiescunt. — Mace- 
* dones etiam, Philippi imaginem adhuc intuentes cam 
* Alexandro et palpitans ipsis terrarum orbis imperium 
« aspicientes, ferunt tantam mulalionem, eosque venerantur 
« ad quos fortuna migravit. Praeterea alize gentes innumerze, 
» majori libertatis fiducia lurgentes, manus dant. Vos au- 
* lem soli servire dedignamini quorum in polestatem re- 
« dacta. sunt omnia, quibus exercitibus, quibua freti ar- 
* mis? ubi vobis classis. Romanorum maria occupalura ? 
* Ubi thesauri ad ista aggredienda suppeditaturi? num 
* contra /Egyptios aut Arabas vos bellum movere existima- 
* lià? nonne Romanorum imperium vobiscum reputabitis ? 
* nonne vestram metiemini imbecillitatem? nonne vos saepe 
vela gentibus finilimis victi fuistis et subacti? illorum 
« autem vis, per tolum terrarum orbem stetit invicla. Imo 
« el quiddam eo amplius sibimel quarsiverunt. — Non eniin 
« illis satis fuit totus. Euphrates. ad orientem , neque ad se- 
* ptemtrionem Ister , neque in meridie solitudine tenus per- 
* vestigata Libya, et ad occidentem Gades : sed ultra 
* oceanum alium orbem quzesiverunt , et ad Britannos antea 
ὁ incognitos arma pertulerunt? Quid ergo vos ? dilioresne 
« Gallisestis, Germanis fortiores, Graecis sapientiores, plures 
* loto orbe degentibus? quid vestra confidentia vos contra 
* Romanos attollit? Erit qui dicet, durum est servire. At 
* quanto magis Grecis , qui, quum omnibus quos sol aspicit 
« praestare videantur nobilitate , et amplam adeo regionem 
* occupent, nunc bis ternis Romanorum fascibus obediunt. 
* Totidem fascibus obsequuntur Macedones, qui certe mullo 
* Vobis juslius deberent libertatem sibi vindicare. Quid 
» autem quingenlie Asie civitales? nonne absque ullo pra:- 
* sidio unum rectorem fascesque consulares venerantur ? 
^ Quid memorem Heniochos eL Colchos et Taurorum gen- 
* tem, Bosporanos quoque, et Ponli accolas, Mueolidis- 
"que gentes, qua antea ne nalivum quidem dominum 
* aguoverunt, nunc veroa ter mille militibus in obsequio 
* conlipentur; et quadraginta naves longe innavigabile prius 
* mare el imunane faciunt securum et pacilicum. Quam 
* multa pro libertale dicere habentes Bitliyui et Cappado- 
« ces el Pamphyliorum gens, Lycii quoque et Cilices , ar- 
* imis non compulsi tributa pendunt? quid aulem? Thraces, 
^ qui regionem quinque dierum in lalitudinem, septem 
« vero in longitudinem , et asperiorem mullo quam vestra 
« est et longe mu niliorem , frigoreque opaco impressionem 
« facientes intibentem, nonne duobus millibus Romanoruni 
» praesidiaríis obsequuntur ? illis vero proximi γε, re- 
* gionem ad Dalmatiam usque porrectam Istro tenus iu- 
*» colentes, nonne duabus solis legionibus parent , quihus et 
» ipsi Dacarum impelus compescunt? el qui loties pro 
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« ἀναχόπτουσιν ὁρμάς; οἱ δὲ τοσαυτάχις πρὸς ἔλευθε- 
« ρίαν ἀναχαιτίσαντες Δαλμάται, xal πρὸς τὸ μόνον 
« ἀεὶ χειρωθέντες συλλεξάμενοι τὴν ἰσχὺν πάλιν ἀπο- 
« στῆναι, νῦν οὐχ ὑφ᾽ ἑνὶ τάγματι Ρωμαίων ἡσυχίαν 
& « ἄγουσιν; ᾿Αλλὰ μὴν εἴ γέ τινας εἰς ἀπόστασιν ὥφειλον 
« ἀφορμαὶ μεγάλαι παροξύνειν, μάλιστα [᾿αλάτας 
« ἐχρῆν, τοὺς οὕτως ὑπὸ τῆς φύσεως τετειχισμένους, ἐξ 
« ἀνατολῆς μὲν ταῖς Ἄλπεσι, πρὸς ἄρχτῳ δὲ ’Ρή- 
«νῷ ποταμῷ, μεσημόρινοῖς δὲ τοῖς Πυρηναίοις ὄρε- 
10 « σιν, ὠχεανῷ δὲ πρὸς δυσμαῖς, ᾿Αλλὰ χαίτοι τηλι- 
« χαῦτα μὲν ἕρχη προδεύλημένοι, πέντε δὲ xdi τρια- 
« χοσίοις πληθύοντες Éüvegt, τὰς δὲ πηγὰς ὡς ἂν τις 
«εἴποι τῆς εὐδαιμονίας ἐπιχωρίους ἔχοντες χαὶ τοῖς 
« ἀγαθοῖς σχεδὲν ὅλην ἐπιχλύζοντες τὴν οἰχουμένην, 
16 « ἀνέχονται “Ῥωμαίων πρόσοδος ὄντες, χαὶ ταμιευόμε- 
« vot παρ᾽ αὐτῶν τὴν οἰχείαν εὐδαιμονίαν" xai τοῦτο 
« ὑπομένουσιν οὐ διὰ φρονήματος μαλαχίαν, οὐδὲ δι᾽ 
« ἀγένειαν, οἵ γε διήνεγχαν ὀγδοήκοντα ἔτη πόλεμον 
« ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας, ἀλλὰ μετὰ τῆς δυνάμεως Ῥω- 
30 « μαίων xai τὴν τύχην χαταπλαγέντες, ἥτις αὐτοῖς 
« χατορθοῖ πλείονα τῶν ὅπλων. ᾿Γοιγαροῦν ὑπὸ χιλίοις 
« xai διαχοσίοις στρατιώταις δουλεύουσιν, ὧν ὀλίγου 
« δεῖν πλείους ἔχουσι πόλεις, Οὐδὲ "Izactw 6 γεωρ- 
« γούμενος χρυσὸς εἷς τὸν ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας πόλεμον 
25 « ἐξήρχεσεν, οὐδὲ τὸ τοσοῦτον ἀπὸ Ῥωμαίων γῆς xai 
« θαλάσσης διάστημα, φῦλα τε Λυσιτανῶν καὶ Καντά- 
« 620v ἀρειμάνια, οὐδὲ γείτων ὠχεανὸς φοδερὰν xal 
« τοῖς ἐπιχωρίοις ἄμπωτιν ἐπάγων, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τὰς 
., « Ἡραχλείους στήλας ἐχτείναντες τὰ ὅπλα, xai διὰ 
80 « νεφῶν δεύσαντες τὰ Πυρηναῖα ὄρη, χαὶ, τούτους 
« ἐδουλώσαντο “Ῥωμαΐοι: φρουρὰ δὲ ἤρχετε τῶν οὔ- 
« 10) δυσμάχων xal τοσοῦτον ἀπωχισμένων ἕν τάγμα. 
'« "T'ic ὑμῶν οὐχ ἀχοῦῇ παρείληφε τὸ Γερμανῶν πλῆθος; 
« ἀλχὴν μὲν γὰρ χαὶ μεγέθη σωμάτων εἴδετε δήπου 
36 « πολλάχις, ἐπεὶ πανταχοῦ “Ῥωμαῖοι τοὺς τούτων αἷ- 
« χμαλώτους ἔχουσιν, ᾿Αλλ᾽ οὗτοι Ἣν wi» ἄπειρον 
« νεμόμενοι, μείζω δὲ τῶν σωμάτων ἔχοντες τὰ φρο- 
«νήματα, χαὶ τὴν μὲν Ψυχὴν θανάτου χαταυρονοῦσαν, 
« τοὺς δὲ θυμοὺς τῶν ἀγριωτάτων θηρίων σφοβροτέρους, 
AC « "Drvov τῆς δρυῆς ὅρον ἔχουσι, xa Ρωμαίων ὀχτὼ 
« τάγμασι δαμμαζόμενοι, δουλεύουσι μὲν ἁλόντες, τὸ δὲ 
« ὅλον αὐτῶν ἔθνος φυγὴ διασώζεται. Σχέψασύε δὲ 
« xat τὸ Ἰδρεττανῶν τεῖχος, οἱ τοῖς Ἱεροσολύμων τεί- 
«χεσι πεποιθότες, Καὶ γὰρ ἐκείνους περιδεδλημέ- 
4$ « νους ὠχεανὸν, xxi τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς οἰχουμένης οὐχ 
« ἐλάσσονα νῆσον οἰκοῦντας, πλεύσαντες ἐδουλώσαντο 
«Ῥωμαῖοι, τέσσαρα δὲ τάγματα τὴν τοσαύτην νῆσον 
« διαφυλάττει, Καὶ κί δεῖ πολλὰ λέγειν, ὅπου χαὶ 
« Πάρθοι, τὸ πολεμιχώτατον φῦλον, τοσούτων ἄρχοντες 
« ἐθνῶν xat τηλιχαύτην περιδεῤλημένοι δύναμιν, δι ἡ- 
« ρους πέμπουσι Ρωμαίοις" καὶ ἔστιν ἐπὶ τῆς Ἰταλίας 
« ἰδεῖν ἐν εἰρήνης προφάσει δουλεύουσαν τὴν ἀπὸ τῆς ἀνα- 
« πολῆς εὐγένειαν. Πάντων δὴ σχεδὸν τῶν ὑφ᾽ ἡλίῳ τὰ 
«Ῥωμαίων ὅπλα προσκυνούντων, ὁμεῖς μόνοι πολειή- 
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"7 Vbeztaie acriter insurrexerünt Dalmatie, eo tantum fire 
* semper vicli ut coactis novis copiis ilerum rebellarent , 
* nonne sub una Romanorum legione vitam qniete agunt? 
* At certe si quos magn: opportunitates ad defectionem 
* incitare deberent, maxime omnium Gallos deficere opor- 
* teret, adeo locorum nafura munitos, ab oriente quidem 
* Alpiumsummitatibus, a septemtrione vero Rheno flumine, 
" a meridie Pv:enaeis. mont ir: , et ab occidente oceano; 
* Sed quamsis tanta opposita et objecta habeant propugna- 


. * cula, ac quinqueet trecentis abundent gentibus , fontesque 


^ (ut dicere liceat) domestici felicitatis illis suppetant , et 
* bonis suis orbem fere universum irrigent , ferunt nihilonii- 
" nus vectigales esse Romanorum , propriamque felicitatem 
« illis acceptam debere : atque hoc patiuntur, non ex animi 
- mollitie, neque quod degeneres sint (quippe qui per 
* octoj;inta annos pro libertate pugnaverint ) sed Romano- 
«rum sirtule obstupefacli pariter ac fortuna, qua illis 
« plura magua efficit quam arma. Quoi irca sub mille et du- 
« centis militibus serviunt, quum propemodum his plures 
* habeant civitates. Neque Hispanis in bello pro libertate 
« suscepto suflecit aurum e terra effossum, neque tam 
* longo a Romanis terze marisque intervallo disjunctio , 
« neque Marlia Lusitanorum et Cantabrorum gentes , neque 
* viginus oceanus etiam indigenis cestu suo terribilis: sed 
« ultra columnas Herculis prolatis armis, et transitis per 
« nubes Pyrenais montibus , Roniani hos quoque subjuga- 
« garunt ; qui , licet bello sint difliciles et tam longe distan- 
* tes, una famen legione coercentur. Quis vestrüm non 
« auditione accepit magnum Germanorum numerum? Nam 
« et quantum robore valent el corporum magnitudine, 
« frequenter, ut arbitror, vidistis, quandoquidem ubique 
« gentium Romani ex istis habeant mancipia. Sed isti re- 
* gionem quidem immensam habitantes , spiritus autem 
« majores corporibus gerentes, et animam mortis contem- 
* ptricem , irasque feris immanissimis vehementiores, Ithe- 
« num impetus sui terminumhabent, οἱ abocto Romanorum 
* legionibus subacti, serviunt quidem quotquot capti sunt, 
« gens vero omuis fuga sibi salulem quaerit, Porro et Dri- 
^ annorum murum considerate, qui Hierosolymorum muris 
« adeo conlidilis. Illos elenim ocear circumdatos , eL in- 
* sulam nostro terrarum orhe fere non minorem habitantes, 
* Romani mari navigato in servitutem redegerunt, quat - 
" tuorque legiones tantze magniludinis insulam presidio 
* lenent. Denique quid pluribus , quandoquidem et Parthi , 
« genus liominum bellicosissimum, tot populis imperantes, 
« et tam magna copiarum freti multitudine, obsides Romain 
« mittunt : atque videre est orientis nobilitatem sub pacis 
^ specie in Ttalia servientem. Num igitur, quum omnes fere 
* quos sol aspicit Romanorum arma venerentur, vos soli 
« eum illis bellum geretis? nec ad fatun: Cartbaginieusiin 
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* σετε; μηδὲ τὸ Καρχηδονίων τέλος σχοποῦντες,, οἵ 

« τὸν μέγαν αὐχοῦντες ᾿Αννίδαν xai τὴν ἀπὸ Φοινί- 

* χων εὐγένειαν, ὑπὸ τὰν Σχιπίωνος δεξιὰν ἔπεσον, 

^ Οὔτε δὲ Κυρηναῖοι τὸ Λαχώνων γένος, οὔτε Μαρ- 

b « μαρίδαν, τὸ μέχρι τῆς διγάδος ἐχτεταμένον φῦλον, 
« οὔθ᾽ αἱ φοβεραὶ καὶ τοῖς ἀχούουσι Σύρτεις, Νασαμῶ- 

« νές τε xal δαῦροι, καὶ τὸ Νομάδων ἄπειρον πλῆθος, 

.5 τὰς Ρωμαίων ἀνέχοψαν ἀρετάς, Τὴν δὲ τρίτην τῆς 

^ οἰχουμένης μοῖραν, ἧς οὐδὲ ἐξαριθμήσασθαι τὰ ἔθνη 

τυ « ῥάδιον, δριζομένην A τλαντιχῷ τε πελάγει xal στήλαις 
« Ἣ ρακλείοις, χαὶ μέχρι τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης τοὺς 

« ἀπείρους νέμουσαν Αἰθίοπας, ἐχειρώσαντο μὲν ὅλην" 

^ χωρὶς δὲ τῶν ἐτησίων χαρπῶν, οἵ μησὶν ὀκτὼν τὸ 

« χατὰ τὴν ἹΡώμην πλῆθος τρέφουσι, καὶ ἔξωθεν παν- 

16 « τοίως φορολογοῦνται, xal ταῖς χρείαις τῆς ἡγεμονίας 
« παρέχουσιν ἑτοίμως τὰς εἰσφορὰς, οὐδὲν τῶν ἐπιτα- 
«γμάτων ὥσπερ ὑμεῖς ὕδριν ἡγούμενοι, χαίπερ ἑνὸς 

« τάγματος αὐτοῖς παρχμένοντος. Kal τί δεῖ πόρρωϑεν 

« ὑμῖν ὑποδεικνύειν τὴν Ρωμαίων δύναμιν, παρὸν ἐξ 
39 « Αἰγύπτου τῆς γειτνιώσης, ὅτις ἐχτεινομένη μέχρις 
« Αἰθιόπων καὶ τῆς εὐδαίμονος ᾿Αραδίας, ὅμορός τε 

« οὖσα τῆς Ἰνδιχῆς, πεντήχοντα πρὸς ταῖς ἑπταχοσίαις 

« ἔχουσα μυριάδας ἀνθρώπων, δίχα τῶν ᾿Αλεξάνδρειαν 

« χατοιχούντων, ὡς ἔνεστιν Ex τῆς xal ἐχάστην κεφα- 
35 « λὴν εἰσφορᾶς τεχμήρασῦχι, τὴν Ῥωμαίων ἤγεωο- 
« νίαν οὐχ ἀδοξεῖ, καίτοι πηλίχον ἀποστάσεως χέντρον 

« ἔλουσα τὴν Ἀλεξάνδρειαν, πλήθους τε ἀνδρῶν ἕνεχα 

« gui πλούτου, πρὸς δὲ χαὶ μεγέθους, uxo; μέν γε 

« αὐτῆς τριάχοντα σταδίων, εὖρος δὲ οὐχ ἔλαττον δέχα᾽ 
39 « τοῦ δὲ ἐνιαυτίου παρ᾽ ὑμῶν φόρου καθ᾽ ἕνα μῆνα 
« πλέον ἹΡωμαίοις παρέχει, xxi τῶν χρημάτων ἔξωθεν 
«τῇ Ῥώμη σῖτον μηνῶν τεσσάρων" τετείχισται δὲ 

« πάντοθεν 3| δυσδάτοις ἐρημίαις, 3 θαλάσσαις ἀλιμέ- 
«νοις, ἢ ποταμοῖς, ἢ ἕλεσιν, "AX οὐδὲν τούτων ἰσγυρό- 
36 κτερὸν ηὑρέθη τῆς Ρωμαίων τύχης" δύο δὲ ἐγκαθήνλενα 
« τῇ πόλει τάγματα τὴν βαθεῖαν Αἴγυπτον ἄμα τῇ, Ma- 

» χεδόνων εὐγενείᾳ y avo. 'Γίνας οὖν ἐπὶ τὸν πόλεμον ἐχ 

« τῆς ἀοικήτου παραλήψεσθε συμμάχους; οἱ μὲν γὰρ 

« ἐπὶ τῆς οἰκουμένης πάντες εἰσὶ Ρωμαῖοι" εἰ μή τις 
4o * ὑπὲρ Εὐφράτην ἐκτείνει τὰς ἐλπίδας χαὶ τοὺς ἐχ τῆς 
« ᾿Ἀξιαθηνῆς διλοφύλους οἴεται προσχιύνειν. ΟἹ δὲ 
«οὔτε δι᾽ αἰτίαν ἄλογον τηλικούτῳ πολέχλῳ συμπλέ- 

* ἔουσιν ἑαυτοὺς οὔτε βουλευταμένοις χαχῶς 6 Πάρθος 

« ἐπιτρέψει, Πρόνοια γὰρ αὐτῷ τῆς πρὸς Ῥωμαίγυς 
as " ἐκεχειρίας xal παραβαίνειν οἰήσεται τὰς σπονδὰς, 
« ἄν τις τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν ἐπὶ “Ῥωμαίους ἴη, Λοιπὸν 

« οὖν ἐπὶ τὴν ἐχ τοῦ Θεοῦ συμμαχίαν χαταφευχτέον. 

« ᾿Αλλὰ καὶ τοῦτο παρὰ Ῥωμαίοις τέταχται" δίχα γὰρ 

« Θεοῦ συστῆναι τηλικαύτην ἡγεμονίαν ἀδύνατον. Σχέ- 

vu v ψασῆς δὲ ὡς ὑμῖν τὸ τῆς θρησχείας ἄχρατον, εἰ χαὶ 
* πρὸς εὐχειρώτους πολεμοίητε, δυσδιοίχητον - καὶ δι᾿ 

« ἃ υάλιστα τὸν Θεὸν ἐλπίζετε σύμμαχον, ταῦτα ἀναγ- 

» χαζόμενοι παραϑαίνειν ἀποστρένετε. Τηροῦντες μέν 
ἀγε τὰ τῶν ξήδομάδων Dn, καὶ πρὸς ανδεμίαν πρᾶ- 
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* spectantes , qui de magno illo Hannibale gloriantes et de 
^ genere suo nobili ex Phoenicibus , Scipiouis manui saccu- 
«bhuerunt. Sed neque Cyremei Lacediemone oriundi, 
* neque Marmaridie, gens ad inaquosas usque solitudines 
« protensa, neque terribiles etiam audientibus Syrtes, 
^ Nasamonesque el. Mauri, et Numidarum multitudo innu 
» merabilis virtoti Romanornm obstiterunt. — Tertiam au- 
» tem orbis terrarum partem , cujus ne numerare quidem 
« nationes facile est, mari Atlantico δὲ columnis Herculis 
“ lerminatam, quie ad mare Rubrum usque infinitos alit 
" sustinetque. JElliiopas, tofam quidem armis ceperunt : 
» et. preter fruges annuas, quibus populus Ronanis octo 
» mensibus vescitur, alia quoque omuia pendunt vectigalia, 
^ et tributis prompte subveniunt imperii necessiLitibus, ni- 
^ hil eoru? quae imperantur sibi, uli. vos existimatis , in 
» contumeliam cedere putantes ; quanquam una tantum cum 
« illis legio commoratur, Sed quid opus est exemplis lou» 
" gius petitis Romanam explicare potentiam, quum eam 
« possitis ex viclfia "Egypto. perspectam habere : quie ad 
pas usque porrecia. et Arabiam Felicem, alque 
finitima, quinquaginta et septingentas liominum 
« myriadas alens, praeter Alexandriae incolas, ut. colligi po- 
e test ex tributo quod in capita singuli pendunt, Romano 
«imperio subjici non dedignatur, licet immane quantum ad 
« defectionem incilamentum habeat, Alexandriam , propter 
« civimn multitudinem et opulentiam , ne quid de magnitu- 
^ dine ejus dicam, quz triginta stadiis in longitudinem 
^ patet , in latitudinem vero non minus quam decem : uno 
» autem mense plus tributorum Romanis pendit quam vos 
« anno Verlente; praterque pecmniam, Rom quattuor 
* mensium annonam suppeditat : ae velut muro munitur 
« undique aut invia soliludine , aut mari importuoso , aut 
5 fluviis, aut paludibus, Horum vero uihil compertum est 
^» plus valere quam Romanorum fortuna : dus autem le- 
» giones urbem priesidio lenentes ;Esyptum adeo. vastam 
^ simulque Macedonum nobilitatem coercent, — Quos igitur 
» in belli societatem ex terra. inhabilabili assumetis? siqui 
» dem universi qua lerra liabilatur a. Romanis stant : nisi 
" forle quis vestrüm spes suas ultra Euphratem porrigat , 
» suosque gentiles ex Adiabene sihi auxilium laturos credat. 
« ΗΠ vero nec levi de causa semet tanto bello implicari pa- 
« tientur, neque si quid pravo consilio facturi essent, id 
* sineret Parthus. — Illi quippe curae est inducias tueri cum 
* Romanis factas; etsi quis de suis contra Romanos arma 
« sumat, faedus violalum ire censebil — Superest igitur ut 
« ad Dei confugiatur auyilium. Verum et hic Romanis 
« praesens adest : haud. enim fieri poterat ut absque Deo 
* lantum constitueretur imperium. Considerate autem dif- 
« ficile esse, etiamsi cum minus potentibus dimicandum 
» esset, veliementi vestro religionis studio obsequi, foreque 
« ut Deum a vobis averlalis , si"necessitate adacti contra 
« ea feceritis ex quibus ejus auxilium speralis,. Si quidem 
^ dierum septimarum ritum servelis, nulliqueoperi manum 
5 admoveutis , facile. capiemini, quemadmodum majores. 
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« ξιν χινούμενοι, ῥαδίως ἁλώσεσθε χαθάπερ ol πρόγονοι 
« Πομπηίῳ, ταύτας μάλιστα τὰς ἡμέρας ἐνεργοὺς 
« ποιησαμένῳ τῆς πολιορχίας ἐν αἷς ἤργουν οἱ πολιορ- 
« κούμενοι. Παραβαίνοντες δὲ ἐν τῷ πολέμῳ τὸν πά- 
«piov νόμον, οὖκ οἶδα ὑπὲρ ὅτου τὸ λοιπὸν ποιήσεσθε 
« τὸν ἀγῶνα. Σπουδὴ γὰρ ὑμῖν μία, τὸ μὴ τῶν πατρίων 
« τι χαταλῦσαι. [Πῶς δὲ ἐπικαλέσεσθε τὸ θεῖον εἰς 
« ἄμυναν, οἱ παραβαίνοντες ἑχουσίως τὴν εἰς αὐτὸν 
θεραπείαν; ᾿Επαναιροῦνται δὲ ἕκαστοι πόλεμον ἢ θεία 
« πεποιθότες ἢ ἀνθρωπίνγ, βουβεία, “Ὅταν δὲ τὴν παρ᾽ 
ἀμφοῖν τὸ νεῖχος ἀποχόπτη, φανερὰν ἅλωσιν οἵ πολε- 
μοῦντες αἱροῦνται. {δὲ χωλύει ταῖς ἑαυτῶν γερσὶ 
διαχρήσασθαι τέκνα xal γυναῖχας, xal τὴν περικαλ- 
« λεστάτην πατρίδα ταύτην χαταφλέξαι; μανέντες To 
οὕτω τό γε τῆς ἥττης ὄνειδος χερδήσετε. Καλὸν, e 
φίλοι, χαλὸν, ἕως ἔτι ἐν ὅρμῳ τὸ σχάφος, προσχέ- 
« πτεσύαι τὸν μέλλοντα χειμῶνα, μμηδὲ εἰς μέσας τὰς 
« θυέλλας ἀπολουμένους ἀναχθῆναι" (τοῖς κὲν γὰρ ἐξ 
« ἀδήλων ἐπιπεσοῦσι δεινοῖς τὸ γοῦν ἐλεεῖσθαι περίεστιν, 
a ὃ δὲ εἰς πρόδηλον ἀπώλειαν ὁρμήσας xal προσονειδί- 
« ζεται") πλὴν εἰ μή τις ὑπολαμδάνει χατὰ συνθήχας 
« πολεμήσειν, καὶ Ρωμαίους χρατήσαντας ὑμκῶν με-- 
« τριάσειν, ἀλλ᾽ οὐχ εἰς ὑπόδειγμα τῶν ἄλλων ἐθνῶν 
« χαταφλέξειν μὲν τὴν ἱερὰν πόλιν, ἀναιρήσειν δὲ πᾶν 
ὑμῶν τὸ φῦλον. Οὐδὲ γὰρ περιλειφθέντες φυγῆς 
« εὑρήσετε τόπον, ἁπάντων ἐχόντων “Ῥωυχίους δεσπό- 
« τὰς ἢ δεδοιχότων σχεῖν. Ὁ δὲ κίνδυνος οὐ τῶν ἐνθάϑε 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῶν κατὰ τὰς ἄλλας πόλεις κατοι- 
« χούντων᾽ οὐ γάρ ἐστιν ἐπὶ τῆς οἰκουμένης δῆμος Ó 
μὴ μοῖραν ὑμετέραν ἔγων. Οὖὺς ἅπαντας πολεμη- 
σάντων ὑμῶν χατασφάξουσιν οἵ διάφοροι, xat δι᾽ 
« ὀλίγων ἀνδρῶν χἀχοδουλίαν πᾶσα πληρωθήσεται 
« πόλις Ἰουδαϊκοῦ φόνου. Καὶ συγγνώμη uiv τοῖς 
« τοῦτο πράξασιν" ἂν δὲ μὴ πραχθῇ, λογίσασθε πῶς 
« πρὸς οὕτω φιλανθρώπους ὅπλα κινεῖν ἀνόσιον. Εἰσελ- 
« θέτω δὲ οἶχτος ὑμᾶς, εἰ ucl χαὶ τέχνων καὶ γυναικῶν, 
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« ἀλλὰ τῆς γε μητροπόλεως ταύτης χαὶ τῶν ἱερῶν 
« περιδόλων, Φείσασθε τοῦ ἱεροῦ, xal τὸν ναὸν ἕαυ- 
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- 4 ^ £e. , * » M 
« τοῖς μετὰ τῶν ἁγίων τηρήσατε. Αφέξονται γὰρ 
« οὐχέτι Ρωμαῖοι τούτων χρατήσαντες, ὧν φεισάμε- 
«νοι πρότερον ἠγαρίστηνται. Μαρτύρομαι δὲ ἐγὼ 
« μὲν ὑμῶν τὰ ἅγια, καὶ τοὺς ἱεροὺς ἀγγέλους τοῦ Θεοῦ, 
?^ U , 2 -" , e. 
« xal πατρίδα τὴν χοινὴν, ὡς οὐδὲν τῶν σωτηρίων ὑμῖν 
^ - {Ὁ ^ 
« χαθυφηχάσην. Ὑμεῖς δὲ, βουλευσάμενοι uiv τὰ 
^! ^ a » ἃ ἃ 3 f m , 
« δέοντα, χοινὴν σὺν £o τὴν εἰρήνην ἕξετε, προαχύέν- 
τες δὲ τοῖς θυμοῖς χωρὶς ἐμοῦ κινδυνεύσετε. » 
' ^ a" 5 ^ , 4 - “Ὁ 

ε΄. Τοσαῦτα εἰπὼν, ἐπεδάχρυτξ τε μετὰ τῆς ἀϑελ- 
ἧς χαὶ τὸ πολὺ τῆς ὁρμῆς αὐτῶν ἔπαυσε τοῖς δάχρυ- 
σιν. Ἀνεύόων δὲ οὐ ἹΡωμαίοις, ἀλλὰ Φλώρῳ, δι᾽ ἃ 
πεπόνθασι, πολεμεῖν. Πρὸς ταῦτα 6 βασιλεὺς ᾿Αγρίπ-ο 
πας, « ἀλλὰ τὰ ἔργα, ἔφη, Ρωμαίοις ἤδη πολεμούν- 
«τῶν ἐστίν" οὔτε γὰρ τῷ Καίσαρι δεδώχατε τὸν 
« φύρον xat τὰς στοὰς ἀπεχόψατε τῆς ᾿Αντωνίας. "Amvo- 
* οχευάσχισθε δ᾽ ἂν τὴν αἰτίαν τῆς ἀποστάσεως, εἰ 
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« vestri Pompeio cesserunt, iis praecipue diebus strenuam 
« obsidioni operam navanti , quibus otium agebant obsessi. 
« "Fransgredientes autem in bello legem patriam , quid reli- 
«quisit pro quo in certamen venietis plane nescio. Huic 
« uni enim magnopere studendum est vobis , ne quid patrium 
« dissolutum irisinatis. Sin vero sponte a dei observantia 
« abstineatis , qua fiducia illius opem impflorabitis? Singuli 
« autem belluin. suscipiunt, aut divino freli auxilio, aut 
« liumano, Qunm autem atrumque vobis przeciderft conten. 
« lio , non dubium est quin vos in potestatem suam reda- 
« cturi sint hostes.: Quid autem prohibet propriis manibus 
« liberos jugulare et conjuges, οἱ patríam hanc pulcherri- 
« mam igni vaslare ? ita enim furentes lucrifacietis victorum 
« opprobrium. Bonum est, o amici, bonum est, dum adhuc 
« in portu navis est , futuram pra:videre tempestatem , ne- 
« que iu inedias procellas perituros develi : (nam illi qui- 
« dem qui in improvisa mala incidunt digni sunt quibus 
« misericordia adhibeatur; qui vero in aperlum discrimen 
« se conjicit , opprobrio etiam afficitur) : nisi quis existimari 
« velit ex pacto belluin gerendum esse , vieloresque Roma- 
« nos moderate vobiscum acluros, et non in decumentum 
* aliarum gentium sacram urbem in(lammaturos esse , ge- 
« nusque vestrum. universum interfecturos. Neque euin, 
* Si superfueritis, locum fuge usquam invenietis, cunctis 
ι aut. ftemanos dominos Jam habentibus , aul ne habituri 
« sinl meluentibus. Periculum autem non solum vos ma: 
» nehit, sed et quotquot in aliis domicilia haheant civilati 
« bus : non enim in toto terrarum orbe populus est, ubi non 
^ vestri portio 51, Quos cerle omnes vestram ob defectio. 
« nem jugulabunt inimici , et ob prava paucorum hominum 
« consilia urbs quaeque sanguine Judaico redundabit. Ma 

« net autem venia cos qui talia patraverint : sin vcro ea exse- 
«qui supersederint, vobisenm reputate quam impium sit 
« adversus tam benignosarma movere. Subeat autem vos 
« miseratio, si non liberorum et conjugum , hujus saltem 
« matris urbium , et sacri ambitus. Parcite fano, ctedemque 
« vobismet cum sauclis servate. — Neque enim ulterius 
« victores Romani illis manus abstinebunt, quibus quum 
« anlea pepercissent, nullam acceperunt gratiam. — Ego 
vero testor sancta vestra , et sacros Dei angelos, patriam- 
« que communem, quod nihil eorum , quie vestram ad salu- 
« tem spectant, preelermiserim. Atque vos, si. quidem 
« Stalueritis quie fieri oportet , mecum in pace degetis ; sin 
« vero in iras procedatis, etiam sine me periculum adi. 
« hitis, » 

5. Quum isla dixisset, lacrimas effudit, itidemque soror 
ejus , alque et. impetas illorum magoa. ex parte repressit. 
Clamabant autem non se adversus Romanos, sed coutra 
Florum, ob ea qua* pertulissent, bellum gerere, Respou- 
dit rex Agrippa, « verum facta vestra jam sunt eorum 
« qui contra Romanos pugnant : neque enim Cesari 
« vectigal solvistis, οἱ ab Antonia porticus abscidistis. So- 
* pielis autem causam defectionis, si el porticus denuo 


838 
« ταύτας τε συνάψετε πάλιν, καὶ τελέσετε τὴν εἰσφο- 


« ράν. Οὐ γὰρ ἤδη γε Φλώρου τὸ φρούριόν ἐστιν, ἢ 
« Φλώρῳ τὰ χρήματα δώσετε. ν 


ΚΕΦ. 1Z'. 


Τούτοις ὁ δῆμος ἐπείθετο, καὶ μετὰ τοῦ βασιλέως τῆς 
3 τε Βερενίχης ἀναδάντες εἰς τὸ ἱερὸν χατήρξαντο τῆς τῶν 
στοῶν δομήσεως" εἰς δὲ τὰς χώμας οἵ τε ἄρχοντες καὶ 
οἱ βουλευταὶ μερισθέντες τοὺς φόρους συνέλεγον. ἸΓαχέως 
δὲ τὰ τεσσαράχοντα τάλαντα ἱ τοσοῦτον γὰρ ἔλιπεν) 
ἡθροίσθη. Καὶ τοῦ μὲν πολέμου τότε τὴν ἀπειλὴν 
10 οὕτω κατέστειλεν Ἀγρίππας" αὖθις δὲ ἐπειρᾶτο πείθειν 
τὸ πλῆθος ὑπαχούειν Φλώρῳ, ἄχρις ἂν ἀντ᾽ αὐτοῦ πέμ- 
dm Καῖσαρ διάδοχον. Προσπαροξυνθέντες δὲ ἐδλασ- 
φήμουν εἰς τὸν βασιλέα χαὶ τῆς πόλεως αὐτὸν ἐξεχή- 
ρυσσον, ἐτόλμων δέ τινες τῶν στασιαστῶν xal λίθους 
15 ἐπ᾿ αὐτὸν βάλλειν. Ὁ δὲ βασιλεὺς τὴν ὁρμὴν τῶν 
νεωτεριζόντων ἀχατάσχετον δρῶν, xai χαλεπήνας ἐφ᾽ 
οἷς προπεπηλάκιστο, τοὺς μὲν ἄρχοντας ἅμα τοῖς δυνα- 
τοῖς αὐτῶν ἔπεμπε πρὸς Φλῶρον εἰς Καισάρειαν, ἵνα 
ἐχεῖνος ἐξ αὐτῶν ἀποδείξη τοὺς τὴν χώραν φορολογήσον- 

29 τας, αὐτὸς δὲ ἀνεχώρησεν εἰς τὴν βασιλείαν. 

β΄. Κἀν τούτῳ τινὲς τῶν μάλιστα κινούντων τὸν 
πόλεμον συνελθόντες ὥρμησαν ἐπὶ φρούριόν τι χαλού- 
μενον Μασάβαν. Καὶ χαταλαδόντες αὐτὸ λάθρα, 
τοὺς μὲν ἹΡωμαίων φρουροὺς ἀπέσφαξαν, ἑτέρους δὲ 

as κατέστησαν ἰδίους. (Δ.) μα δὲ χαὶ κατὰ τὸ ἱερὸν ᾿ἔλεά- 
ζαρος υἱὸς ᾿Ανανίου τοῦ ἀρχιερέως, νεανίας θρασύτατος, 
στρατηγῶν τότε, τοὺς χατὰ τὴν λατρείαν λειτουργοῦν- 
τας ἀναπείθει μηδενὸς ἀλλοφύλου δῶρον ἢ θυσίαν προσ- 
δέχεσθαι. Τοῦτο δὲ ἦν τοῦ πρὸς Ρωμαίους πολέμου 

3o χαταθολή" τὴν γὰρ ὑπὲρ τούτων θυσίαν καὶ Καίσαρος 
ἀπέρριψαν. Καὶ πολλὰ τῶν τε ἀρχιερέων καὶ τῶν 
νωρίμων παραχαλούντων, μὴ παραλιπεῖν τὸ ὑπὲρ τῶν 
ἡγεμόνων ἔθος, οὐχ ἐνέδοσαν, πολὺ μὲν χαὶ τῷ σφετέ- 
go πλήθει πεποιθότες (xxi γὰρ τὸ ἀκμαιότατον τῶν 

35 νεωτεριζόντων συνήργει; μάλιστα δὲ ἀφορῶντες εἰς τὸν 
᾿Ἐλεάζαρον στρατηγοῦντα. 

(AA.) γί. Συνελθόντες οὖν οἱ δυνατοὶ τοῖς ἀρχιερεῦσιν 
εἰς ταὐτὸ καὶ τοῖς τῶν Φαρισαίων γνωρίμοις ὡς ἐπ᾽ ἀνη- 
χέστοις ἤδη συμφοραῖς ἐδουλεύοντο περὶ τῶν ὅλων" xa 

qo δόξαν ἀποπειραθῆναι τῶν στασιαστῶν λόγοις, πρὸ τῆς 
χαλκῆς πύλης ἀθροίζουσι τὸν δῆμον, ἥτις ἦν τοῦ ἔνδον 
ἱεροῦ τετραμμένη πρὸς ἀνατολὴν fou. Καὶ πρῶτον 
αὐτῶν πολλὰ πρὸς τὴν τόλμαν τῆς ἀποστάσεως χαλε- 
πήναντες xal τὸ τηλικοῦτον ἐπισείειν τῇ πατρίδι πόλε- 
40 μὸν, ἔπειτα τῆς προφάσεως τὸ ἄλογον διήλεγμον, φά- 
μενοι τοὺς μὲν προγόνους αὐτῶν χεκοσμηκέναι τὸν ναὸν 
dx τῶν ἀναθημάτων τῶν ἀλλοφύλων τὸ πλέον, ἀεὶ προῦ- 
δεχομένους τὰς ἀπὸ τῶν ἔξωθεν ἐθνῶν δωρεάς" καὶ οὐ 
μόνον οὐ διακεχωλυχέναι θυσίας τινῶν (τοῦτο γὰρ ἀσε- 
so θέστατον), ἀλλὰ xa τὰ βλεπόμενα χαὶ τὰ παραμένοντα 
τὸν τοσοῦτον χρόνον ἀναθήματα περὶ τῷ ἱερῷ χαθιδρυ- 
κέναι, Αὐτοὺς δὲ νῦν ἐριθίζοντας τὰ Ρωμαίων ὅπλα 
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« conjunxeritis, et tributa pependeritis. Non enim jam Flori 
« praesidium est, nec Floro danda est pecunia. » 


CAP. XVII. (XXIX.) 


Istis populus acquievit, quumque in templum cum rege et 
Berenice ascendissent, porticus zedificare cceperunt ; insuper 
optimates εἰ decuriones , distributi in vicos, tributo colli- 
gendo operam dabant. Brevi autem | quadraginta talenta 
(totidem enim deerant) congesta erant. Atque ita quidem 
belli minas , quas intentarunt , compressit Agrippa. Deinde 
persuadere populo tentabat ut. Floro obedientiam praesta- 
rent, donec ἃ Cosare mitteretur qui ei succederet. Illi 
vero istis exasperali. convicia regi faciebant, et. ipsum ex 
urbe egredi jubebant : ausique sunt nonnulli seditiosorum 
etiam saxa iu eum jacere. Rex autem , quum videret tumnul- 
tuaptium impetum cohiberi non posse, iegreque ferret 
quod contumeliis affectus esset, principes quidem eorum 
una cum aliis polentibus Caesaream misit ad Florum, ut 
ipse ex iis certos constitueret qui regionis tributa exige- 
rent. Ille vero in regnum discessit. 

5. Per idem tempus quidam eorum, qui bellum maxime 
concitabanl , congregati impetom fecerunt in quoddam ca- 
stellum, quod Masada vocabatur. Quumque illud fraude 
occupassent, Romanos quidem excubilores necarunt, alios 
vero de suis constituerunt, (XXX.) Simul in templo Ele- 
azarus , lilius Ananie pontificis, juvenis audacissimus , 
tunc praetor templi, persuasit eis, quorum erat in cultu 
sacris operari , ne cujus alienigenae munus aut hostiam ac- 
ciperent. Hoc autem belli adversus Romanos initium erat : 
nam pro illis et Caesare sacrificium repudiarunt. Quumque 
mullis eos obsecrarent pontifices et optimates, ne morem 
pro Imperatcribus supplicandi praetermitterent, haud eis 
hioc concesserunt , non parum quidem sue etiam multitu- 
dini confisi ( nam robustissimi quique res novas molientium 
ab illis stabant) , praecipue vero quod ad Eleazarum templi 
praetorem speclarent. 

(XXXI.) 3. Haque congregati primales cum pontificibus et 
nobilioribus Phariseeorum ut in gravissima calamitate de 
rerum summa consultabant : decretoque nt seditiosorum 
animos verbis explorarent, ante portam aream ( quir in 
templi parte interiore erat soli orieuti obversa) populum in 
concionem advocant. Atque primo vehementer indiguati 
ob temerariam eorum defectionem , quodque tam grave 
bellum patrize commoverent, mox quam absurdo id. face- 
rent przetextu ostendebant, dicentes majores quidem ipsorum 
utplurimum muneribus alienigenarum templum ornasse ,. 
semper accipientes quae donata erant ab exteris gentibus; 
el non solum non prohibuisse aliquorum hostias ( hoc 
enim maxime impium); sed et donaria, quae cernuntur et 
per tantum temporis permanent , circa templum collocasse. 
ipsos vero nune, Romanerum arma. irritantes bellumque. 
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xal μνηστευομένους τὸν ἀπ᾽ ἐχείνων πόλεμον καινοτο- 
μεῖν θρησκείαν ζένην, καὶ μετὰ τοῦ κινδύνου χαταψη- 
φίσασθαι τῆς πόλεως ἀσέβειαν, εἰ παρὰ μόνοις ᾿Ιουβαίοις 
οὔτε θύσει τις ἀλλότριος οὔτε προσχυνήσει. Κἂν μὲν 
5 ἐπὶ ἰδιώτον τις ἑνὸς τοῦτον εἰσφέρη τὸν νόμον, dyava- 
κτεῖν, ὡς ὁριζομένης ἀπανθρωπίας, περιορᾶν δὲ ὅτε 
Ῥωμαῖοι xat ὁ Καῖσαρ ἔχσπονδοι γίνονται. Δεδοιχέ- 
ναι μέντοι μὴ τὰς ὑπὲρ ἐχείνων ἀπορρίψαντες θυσίας 
χωλυθῶσι θύειν καὶ τὰς ὑπὲρ ἑαυτῶν, γένηταί τε ἔκσπον- 
1o δὸς τῆς ἡγεμονίας ἢ πόλις, εἰ μὴ ταχέως σωφρονήσαν- 
τες ἀποδώσουσι τὰς θυσίας, καὶ πρὶν ἐξελθεῖν ἐφ᾽ οὖς 
ὑδρίχασι τὴν φήμην, διορθώσονται τὴν ὕδριν. 
δ΄. Ἅμα ταῦτα λέγοντες Καρῆγον τοὺς ἐμπείρους 
τῶν πατρίων ἱερεῖς, ἀφηγουμένους ὅπως πάντες οἱ 
15 πρόγονοι τὰς ἀπὸ τῶν ἀλλογενῶν θυσίας ἀπεδέχοντο. 
Προσεῖχε δὲ οὐδεὶς τῶν νεωτεριζόντων, ἀλλ᾽ οὐδὲ προσ- 
ἦεσαν οἵ λειτου:γοὶ, τὴν τοῦ πολέμου χαταβολὴν 
ἐνσχευαζόμενοι. Συνειβδότες οὖν οἱ δυνατοὶ τήν τε στά- 
σιν ἤδη δυσκαθαίρετον ὑπ᾽ αὐτῶν οὖσαν καὶ τὸν ἀπὸ 
20 τῶν ἹΡωμαίοιν χίνδυνον ἐπὶ πρώτους αὐτοὺς ἀφιξόμενον, 
ἀπεσχευάζοντο τὰς αἰτίας, xai πρέσθεις οὖς μὲν πρὸς 
Φλῶρον ἔπεμψαν, ὧν ἦρχεν υἱὸς "Avavíou Σίμων, οὖς 
δὲ πρὸς Ἀγρίππαν, ἐν οἷς χαὶ ἦσαν ἐπίσημοι, Σαῦλός 
τε καὶ Ἀντίπας xat Κοστόδαρος, προσήχοντες τῷ βασι- 
25 λεῖ χατὰ γένος. ᾿Εδέοντο δὲ ἀμφοτέρων ἀναβῆναι μετὰ 
δυνάμεως εἷς τὴν πόλιν, xol, πρὶν γενέσθαι δυσκαθαί- 
ρετον, ἐπικόψαι τὴν στάσιν. Φλώρῳ μὲν οὖν τοῦτο δεινὸν 
εὐαγγέλιον ἦν, καὶ προηρυμένος ἐξάπτειν τὸν πόλεμον, 
οὐδὲν ἀπεχρίνατο τοῖς πρεσθευταῖς. ᾿Αγρίππας δὲ, 
30 χηδόμενος ἐπ᾽ ἴσης τῶν τε ἀφισταμένων xal πρὸς οὺς 
ὃ πόλεμος ἠγείρετο, βουλόμενός τε ᾿Ῥωμαίοις μὲν Ἴου- 
δαίους σώζεσθαι, Ἰουδαίοις δὲ τὸ ἱερὸν καὶ τὴν μητρό- 
πολιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ αὐτῷ λυσιτελήσειν τὴν ταραχὴν ἐπιστά- 
μένος, ἔπεμψε τοὺς ἐπαμυνοῦντας τῷ δήμῳ τρισχιλίους 
35 ἱππεῖς, Αὐρανίτας τε καὶ Βαταναίους xai ῬΓραχωνίτας, 
ὑπὸ Δαρείῳ μὲν ἱππάρχῳ, στρατηγῷ δὲ τῷ ᾿Ιαχίμου 
Φιλίππῳ. 
ε΄, Τούτοις θαρσήσαντες οἵ δυνατοὶ σὺν τοῖς ἄρχιε- 
ρεῦῶσι, καὶ πᾶν ὅσον τοῦ πλήθους εἰρήνην ἠγάπα, τὴν 
40 ἄνω χαταλαμθάνονται πόλιν’ τῆς χάτω γὰρ τὸ στασιά- 
ζον ἐκράτει χαὶ τοῦ ἱεροῦ, Χερμάσι μὲν οὖν xat τοῖς 
ἑἐχηδόλοις ἀδιαλείπτως ἐκέχρηντο, xai συνελ εἷς ἦσαν 
βελῶν ἀφέσεις ἐξ ἑκατέρων τῶν χλιμάτων, Ἔστι δὲ 
ὅτε xxi χατὰ λόχους ἐκτρέχοντες συστάδην ἐμάχοντο, 
4“5 τόλμαις μὲν οἱ στασιασταὶ προέχοντες, ἐμπειρίᾳ δὲ ot 
«βασιλικοί, Καὶ τούτοις μὲν ἦν ἀγὼν τοῦ ἱεροῦ χρα- 
τῆσαι μάλιστα χαὶ τοὺς μιαίνοντας τὸν ναὸν ἐξελάσαι" 
τοῖς δὲ περὶ τὸν ᾿Ελεάζαρον στασιασταῖς, πρὸς αἷς εἴ- 
χον καὶ τὴν ἄνω πόλιν προσλαβεῖν. “Ἑπτὰ μὲν οὖν 
τὺ ἡμέραις συχνὸς ἀμφοτέρων φόνος ἐγίνετο’ οὐδέτεροι δὲ 
τοῦ χαταληφθέντος μέρους εἶκον. 
ς΄. Τῇ δὲ ἑξῆς τῆς τῶν ξυλοφορίων ἑορτῆς οὔσης, 
ἐν ἦ πᾶσιν ἔθος ὕλην τῷ βωμῷ προσφέρειν, ὅπως wi 
ποτε τροφὴ τῷ πυρὶ λίποιτο (διαμένει γὰρ ἄσδεστον 
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ab ipsis in se attrahentes , circa exterorum religionem nova 
Sslaluere, suoque eum periculo civitatem impielatis ream 
facturos esse, si apud Judzos solos externo alicui nefas 
sit hostias immolare aut adorare. Et si quis ejusmodi legem 
de privato aliquo ferret, indignari quasi scisceretur inhu- 
manilas,, nihil vero curare, quod Romanis εἰ Caesari ipsi 
hoc beneficio inlerdicatur. Atlamen verendum esse ne qui 
immolandas pro illis hostias repellant, etiam ipsi pro se rem 
divinam facere prohibeantur, atque-de imperii jure exci- 
dat civitas, nisi continuo ad sanam mentem reducti victi- 
mas offerri permiserint , atque injuria» satisfactum sit ante- 
quam ad injuria affectos fama pervenerit. — 

4. Simul ac ista dicerent, iu rnedium producebanl $a- 
cerdotes consuetudinum patriarum peritissimos, qui nar- 
rarent quod majores sui omnes victimas ab alienigenis 
acceperinl, Nemo autem res novas molientium. arimumr 
advertebat, imo ne ad munia quidem sua obeunda acces- 
serunt allaris minisiri, id agentes ut bellum excitarent. 
Quum igituroptimates secum reputassent seditionem jam ab 
ipsis Lolli non posse primumque, se in periculum ac discri- 
men vocatum iri a Romauis, sese culpa liberare studebant ; 
et legalos quidem alios ad Florum miserunt , quorum prin- 
ceps erat Simon Ananize filius, alios vero ad Agrippam, 
inter quos eminebant Saulus el Antipas et Costobarus , regi 
affinitate juncti. — Obsecrabanl autem. utramque ut cum 
exercitu in civitatem ascenderent, el seditionem opprime- 
rent, priusquam fiat expugnatu diflicilis. Et Floro quidem 
malum istud letissimum aíferehat nuncium, volensque bel- 
lum accendere nihil respondit legatis. Verum Agrippa ex ae 
quo utrisque prospiciens , tam iis qui defecerant, quam bello 
lacessitis, cupiensque et. Romanis Judiros conservare, et 
Judaeis templum atque melropolin, ad haec nec sibi e re 
fore tumultus sciens , misit in auxilium popalo tria equitum 
millia, Auranitas ac Batancos οἱ Trachonitas, sub Dario 
equitum prefecto, duce vero Philippo Jacimi filio. 

5. Optimales et pontifices et quotquot e plebe pacem 
amabaut , quum istis freti essent, urbem superiorem occu- 
pant; nam inferiorem et templum in potestate sua habebant 
seditiosi. Et missilibus quidem et fundis indesinenter ute- 
bantur, et ex utraque regione erebro telorum jaclu rem ge- 
rebant. Quandoque etiam turmalim excurrentes cominus 
pugnabant , sediliosi quidem audacia superiores , belli vero. 
scientia regii, Et hi quidem certabant ut ante omnia tem- 
plum occuparenl, et. zedem profanantes inde abigerent * 
seditiosi vero qui ab Eleazaro stabant, ut iis quae in ipso- 
rum potestate erant superiorem eliam urbem adjicerent. 
Εἰ per septem quidem dies magna utrinque facta erat caedes : 
neutri vero de loco quem tenuerant cedebant. 

6. Die autem sequenti , qunm ageretur Ligniferii festum, 
in quo mos esl omnibus magnam lignorum vim ad aram 
comportare, ne quo lempore ad alendos ignes maleria 
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ἀεί), τοὺς μὲν διαφόρους τῆς θρησκείας ἐξέχλεισαν, τῷ deessel (nunquam enim exslipguuntur), adversarios quidem 


δὲ ἀσθενεῖ λαῷ συνεισρυέντας πολλοὺς τῶν Σικχαρίων 
(οὕτω γὰρ ἐκάλουν τοὺς ληιστὰς ἔχοντας ὑπὸ τοῖς χόλ- 
ποις τὰ. ξίφτῃ προσλαβόντες, θαρραλεώτερον ἥπτοντο 
υ τῆς ἐπιθέσεως, ἩΙττῶντο δὲ οἱ βασιλιχοὶ πλήθει τε 


καὶ τόλμῃ, καὶ βιασαμένοις εἶχον ἐκ τῆς ἄνω πόλεως, | 


Οἱ δὲ ἐπιπεσόντες τήν τε ᾿Ἀνανίον τοῦ ἀρχιερέως οἰκίαν 
καὶ τὰ ᾿Αγρίππα xui τὰ Βερενίκης χατέκαυσαν βασί- 
λεια" μεθ᾽ ἃ τὸ πῦρ. ἐπὶ τὰ ἀρχεῖα ἔφερον, ἀφανίσαι 
10 σπεύδοντες τὰ συμδόλαια τῶν δεδανειχότων χαὶ τὰς 
εἰσπράξεις ἀποχόψαι τῶν χρεῶν, ὅπως αὐτοί τε πλῇ- 
θος προσλάδωσι τῶν ὠφεληθέντων xal μετ᾽ ἀδείας τοῖς 
εὐπόροις ἐπαναστήσωσι τοὺς ἀπόρους, Φυγόντων δὲ 
τῶν πρὸς τῷ γραμματοφυλαχείῳ τὸ πῦρ ἐνίεσαν. ᾿Επεὶ 
15 δὲ τὰ νεῦρα τῆς πόλεως κατέφλεξαν, ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς 
ἐχώρουν, Ἔνθα δὴ τῶν δυνατῶν χαὶ τῶν ἀρχιερέων 
οἱ μὲν εἰς τοῦς ὑπονόμους χαταϑύντι ες διελάνθανον, οἱ δὲ 
σὺν τοῖς βασιλικοῖς εἰς τὴν ἀνωτέρω καταφεύγοντες 
αὐλὴν ταχέως ἀπέχλεισαν τὰς πύλας, σὺν οἷς ᾿Ανανίας 
20 ὃ ἀρχιερεὺς, " Ἐζεχίας τε δἀδελφὸς αὐτοῦ χαὶ οἵ I πρισθδεύ- 
σαντες πρὸς ᾿Αγρίππαν ἦσαν. Τότε uiv οὖν τῇ vier 
xat τοῖς ἐμ πρησθεῖσιν ἀρχεσθέντες ἀνεπαύσαντο. 
ζ΄, LT δὲ ἑξῆς {πεντεκαιδεκάτη δὲ ἦν Λώου μηνὸ 
ὥρμησαν ἐπὶ τὴν ᾿Αντωνίαν, xui τοὺς ἐν αὐτῇ φρου- 
35 ροὺς δυσὶν ἡμέραις πολιορκήσαντες αὐτούς τε £v xal 
χατέσφαξαν xai τὸ φρούριον ἐνέπρησαν. "ἔπειτα με- 
τέδαινον εἰς τὴν αὐλὴν, εἰς ἣν οἱ βασιλιχοὶ χατέφυγον, 
καὶ διανείμαντες στὰς αὐτοὺς εἰς τέσσαρα μέρη τῶν 
τειχῶν ἐπειρῶντο. Τῶν δὲ ἔνδον πρὸς ἐκδρομὴν μὲν 
30 οὐδεὶς ἐθάρρει, διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἐφεστώτων, διιστά- 
μένοι δὲ ἐπὶ τὰ θωραχεῖχ xal τοὺς πύργους, ἔαλλον 
τοὺς προσιόντας, xal συχνοὶ τῶν ληστῶν ὑπὸ τοῖς τεί- 
χετιν ἔπιπτον. Ode δὲ νυχτὸς οὔτε ἡμέρας διίλιπεν 
ἡ συμθολὴ, τῶν μὲν στασιαστῶν ἀπαγορεύσειν τοὺς 
35 ἔνδον οἰομένων ἐνδεία τροφῆς, τῶν δὲ ἔνδον χαματώ-- 
σειν τοὺς πολιορχοῦντας, 
(AB'.) x/. Κἀν τούτῳ Mavatuoc τις, υἱὸς ᾿᾿οὐδα τοῦ 
M ies VaXdaiov, div σοφιστὴς. δεινότατος, χαὶ ἐπὶ 
Κυρτνίου ποτὲ Ιουδαίους ὀνειδίσας ὅτι “Ῥωμαίοις 6 ὑπε- 
40 τάσσοντο μετὰ τὸν Θεὸν, ἀναλαβὼν τοὺς γνωρίμους dvt- 
χώρηπεν εἰς Masá2av: ἔνθα τὴν ᾿Ηρώδου τοὺ βασιλέως 
ὁπλοθήχην ἀναρρήξας καὶ πρὸς τοῖς δημόταις ἑτέρους 
ληστὰς καθοπλίσας, τούτοις τε χρώμενος δορυφόροις οἷα 
δὴ βασιλεὺς ἐπάνεισιν εἰς Ἱεροσόλυμα, χαὶ γενόμενος 
45 ἡγεμὼν τῆς στάσεως διέτασσε τὴν πολιορχίαν. Ἀπορία 
δὲ ἦν ὀργάνων, καὶ φανερῶς ὑπορύσσειν τὸ zy, ἢς οὐχ 
ποῖόντε ἦν ἄνωδεν βαλλομένους, 


"Y πόνομον ὃ 
X4 4 ol "ite" 
θεν ἐφ᾽ ἕνα τῶν πύργων διορύξα 


γακρημνᾶσιν αὖ- 
τὸν, ἔπειτα τὴν χατέγουσαν ὕλην ἐμπρήσαντες ἐξῆλθον. 
50 "Y ποκαέντων δὲ τῶν στηριγμάτων ὃ μὲν πύργος ἐξαί- 
φνὴς κατασείεται, τεῖχος δὲ ἕτερον ἔνδοθεν ἀντωχοδο- 
μημένον διεφάνη" τὴν γὰρ ἐπιδουλὴν αὐτῶν προαι-- 
σθόμενοι, τάχα καὶ τοῦ πύργου κινηθέντος ὡς ὑπωρύτ- 
τετο, δεύτερον ἔσυτοῖς ἔρυμα χατεσχεύασαν, Πρὸς 


δὴ πόρρω- 


| 


ab istius oliservantia excluserunt : quum aulem multos e 
sicariis sihi adjunxissent (ita enim latrones vocabant sicas 
sub sinubus gestantes), una cum infirmiori plehe irruentes, 
aliquanto audacius ad rem adoriendam se accinxerunt.. Re- 
gii vero numero et audacia superabantur, et superiori urhe 
cedebant violenter irruentibus. Illi vero, quum impressionem 
fecissent , et Ananite pontificis domum et Agrippae Berenices- 
que regias incenderunt : ac deinde ignem tabulariis intulerunt, 
creditorum instrumenta abolere festinantes , el às alienum 
dissolvere, ut et ipsi debitorum maguam multitudinem sibi 
adjungerent, et egenos insolentius in locupletes insurgere 
facerent. Hinc quum fugissent tabularum custodes , ignem 
injecerunt. Postquam vero nervos civitatis combusserant , 
in adversarios irruebant. Tunc itaque ex optimatibus qui- 
dein et pontilicibus nonnulli in cloacas sese abdiderunt , alii 
vero cum regiis in superiorem regiam sese recipientes con- 
tinuo portas occluserunt, in quibus erant Ananias pontifex 
et frater ejus Ezechias, et qui legationem obierant ad Agrip- 
pam. Et tune quidem victoria et igne absumptis contenti 
quieverunt, 

7. Postridie vero, meusis scilicet Loi die decima quinta, 
hinpetum in Antouiam fecerunt , el omnes in ea praesidiarios, 
per biduam obsessos , ceperunt. atque interfecerunt , et ar- 
Cem incenderunL. Postea vero transierunt in palatium, 
quo regii confugerant : quumque semet in quattuor agmina 
divisissent , muros evertere moliebantur, At eorum qui 
intus. erant nemo quidem ausus est. excursionem facere , 
propter oppuguautium multitudinem , sed distributi per 
propugnacula el turres ferebant subeuntes, crebrique 
latrones sub muris cadebant. lnterdiu autem moctuqne 
confligere non cessabant , sediliosis quidem fore existiman- 
tibus ut prie victus inopia fatiscerent qui in praesidio eraut, 
regiis vero credentibus oppugnatores labori cessuros. 

(XXII) 8. Interea Manahemus quidam, Judae ΟΠ], 
qui vocabatur filius ( qui sophista erat acerrimus, et quan- 
dam tempore Quirinii Judiris ex probraverat, quod post Deui 
subjicerentur Romanis), assumptis quibusdam e nobiliorilu.s 
perrexit in Masadam : ubi quum Herodis regis armainenta- 
rium perrupisset , et populares aliosque latrones armis iu- 
siruxisset, adeoque illis satellitibus uteretur, veluti rex 
Hierosolyma revertitur, factasque seditiosorum dux statuit 
de omnibus ad obsidionem spectantibus, — Machinarum 
aulem inopia laborabant, nec poterant palam suffodere 
muros, felis ab. hostibus desuper petiti, Cuniculum igitur 
ὁ lonzinqno ad unam e Lurribus agentes , eum fornicatum 
et suspensum relinquunt, deinde in sustinentia ligna igne 
immisso egrediuntur. Quum autem exusti essent subices , 
turris quidem illico concutitur, alter autem murus intus et 
ex adverso adificatus conspiciebatur. Nam regii molitio- 
nes eorum priesentientes, turri fürsan quum suffossa esset 
motu agitata , aliud sibi munimentum exstruxerunt.— Quod, 
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ὃ τῶν μὲν ἀδοχήτως ἰδόντων xai χρατεῖν ἤδη, πεπει- 
σμένων χατάπληξις ἦν, οἱ δὲ ἔνδοθεν πρός τε τὸν Ma- 
γάϊμον xai τοὺς ἐξάρχοντας τῆς στάσεως ἔπεμπον, 
ἀξιοῦντες ἐξελθεῖν ὑπόσπονδοι. Καὶ Gov μόνοις τοῖς 
5 βασιλιχοῖς καὶ τοῖς ἐπιχωρίοις, οἱ μὲν ἐξήεσαν, ἀπορία 
δὲ τοὺς Ῥωμαίους καταλειφθέντας μόνους ὑπέλαθεν. 
Οὔτε γὰρ βιάσασθαι τοσοῦτον πλῆθος ἐδύναντο xai τὸ 
δεξιὰν αἰτεῖν ὄνειδος ὑπελάμδανον, πρὸς τῷ μηδὲ πι-- 
στεύειν εἰ διξδοῖτο. Καταλιπόντες δὴ τὴ στρατόπεδον, 
10 ὡς εὐάλωτον, ἐπὶ τοὺς βασιλικοὺς ἀνέφυγον πύργους, 
τόν τε Ἱππιχὸν χαλούμενον καὶ τὸν Φασάηλον xat 
Μαριάμμην. Οἱ δὲ περὶ τὸν Μανάϊμον εἰσπετόντες 
ὅθεν οἱ στρατιῶται διέφυγον, ὅσους τε αὐτῶν χατέλαξον 
μὴ φθάσαντας ἀνελθεῖν διέφθειραν, καὶ τὰς ἀποσχευὰς 
15 διαρπάσαντες ἐνέπρησαν τὸ στρατόπεδον. [ausa μὲν 
" οὖν ἕκτη Γορπιαίου μηνὸς ἐπράχθη. 

θ΄. Κατὰ δὲ τὴν ἐπιοῦσαν ὅ τε ἀρχιερεὺς ᾿Ανανίας 
περὶ τὸν τῆς βασιλιχῆς αὐλῆς εὔριπον διχλανθάνων 
ἁλίσκεται, xal πρὸς τῶν ληστῶν ἀναιρεῖται σὺν Ἔζε- 

30 κίᾳ τῷ ἀδελφῷ: καὶ τοὺς πύργους ἐπισχόντες οἵ στα- 
σιασταὶ παρεφύλαττον, μή τις τῶν στρατιωτῶν δια φύγη. 
ὸν δὲ Μανάϊμον ἥ τε τῶν ὀχυρῶν καταστροτὴ γχω- 
ρίων xai ὁ τοῦ ἀρχιερέως ᾿Ανανίου θάνατος ἐτύφωσεν 
εἰς ὠμότητα" χαὶ μηδένα νοιίζων ἔχειν ἐπὶ τοῖς πρά- 

25 γμασιν ἀντίπαλον, ἀφύργτος ἦν τύραννος. ᾿Ἐπανίτταν- 
ται δὲ οἱ περὶ τὸν ᾿Ἐλεάζαρον αὐτῷ, xai λόγον ἀλλή- 
λοις δόντες, ὡς οὗ χρὴ Ρωμαίων ἀποστάντας δι' ἔλευ- 
θερίας πόθον χαταπροέσθαι ταύτην οἰκείῳ δήμῳ, xal 
δεσπότην φέρειν, εἰ χαὶ μηδὲν πράττοι βίαιον, ἀλλ᾽ οὖν 

30 ἑαυτῶν ταπεινότερον. Εἰ γὰρ xai δέοι τινὰ τῶν ὅλων 
ἀφηγεῖσθαι, παντὶ μᾶλλον ἢ ἐχείνῳ προτήχειν συντί- 
θενται, χαὶ κατὰ τὸ ἱερὸν ἐπεχείρουν αὐτῷ" σοβαρὸς 
Ἱὰρ ἀναδεδήχει προσχυνήσων, ἐσθὰτί τε βασιλιχῦ 
χεχοσμημένος χαὶ τοὺς ζηλωτὰς ἐνόπλους ἐφελχόμενος. 

35 Ὥς δὲ οἱ περὶ τὸν ᾿Ελεάζαρον ἐπ᾽ αὐτὸν ὥρμησαν, ὅ 
τελοιπὸς δῆμος ἐπὶ τὰς ὁρμὰς λίθους ἁρπάσαντες τὸν 
σοφιστὴν ἔβαλλον, οἰόμενοι τούτου καταλυθέντος δια- 
στρέψειν ὅλην τὴν στάσιν, πρὸς ὀλίγον οἱ περὶ τὸν Ma- 
νάϊμον ἀντισχόντες, ὡς εἶδον πᾶν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὸ mA? dos 

40 ὁρμῆσαν, ἔφευγον ὅπη τις ἴσχυεν" χαὶ ψόνος μὲν ἦν τῶν 
χαταληφθέντων, ἔρευνα δὲ τῶν ἀποχρυπτομένων. Καὶ 
διεσώθησαν ὀλίγοι, λάθρα διαδράντες εἰς Μασάδαν, σὺν 
οἷς Ἐλεάζαρος, υἱὸς 'laz(oou , προσήχων τῷ Μαναί- 
pup χατὰ γένος, ὃς ὕστερον ἐτυράννησε τῆς Μασάδας" 

45 αὐτόν τε τὸν Μανάϊμον, εἰς τὸν χαλούμενον Ὀφλᾶν 
συμφυγόντα, κἀχεῖ ταπεινῶς ὑπολανθάνοντα ζωγρήσαν- 
τες, εἰς τὸ φανερὸν ἐξείλχυσαν, xal πολλαῖς αἰχισά- 
μενοι βασάνοις ἀνεῖλον" ὁμοίως δὲ xal τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν 
ἡγεμόνας, τόν τε ἐπιστιμότατον τῆς τυραννίδος ὑπηρέ- 

50 τὴν ᾿λψάλωμον. 

v. Ὁ μὲν οὖν δῆμος, ὡς ἔφην, εἰς ταῦτα συνήργη- 
σεν, ἐλπίζων τινὰ τῆς ὅλης στάσεως λα δάνειν διόρθω- 
σιν" οἱ δὲ οὐ χαταλῦσαι τὸν πόλεμον σπεύδοντες, ἀλλὰ 
ἀδεέστερον πολεμεῖν, Μανάϊμον ἀνηρήκεσαν. ᾿Δαΐλει 
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ubi oppugnalores proer opinionenr aspexerant , quum 
se vietores esse crediderint, animis quidem consternati 
erant, obsessi. vero ad Manaliemum et. seditionis auctores 
mittebant qui obsecrarent ut. sibi liceret lide dala exire. 
Quo regiis solis et indigenis concesso, illi quidem egressi 
sunt : Romani autem, qui soli relicti, animis anxii. erant 
et dejecti. Tam ingentem quippe multitudinem perrumpere 
non poterant, petereque ut dextra fidei sibi porrizeretarigno- 
miniosun esse existimabant , praesertim quam ne creden- 
dum quidem illis esset , etiamsi fides daretur, Castris itaque 
desertis , ut quae facile capi possent , ad turres regias confü- 
gerunt, quarum una Hippicus appellabatur, altera Phasae- 
lus, tertia Mariamne. Qui vero eum Manahemo erant, 
protinus irruentes in locum e quo, milites fugerant , quot- 
quot eorum comprebenderant ante ascensum , trucidarunt , 
direptisque impedimentis castra incenderunt, — Et ista qui- 
dem acta suut die sexto mensis Gorpiai. 

9. Sequenti autem die Ananias poulifex in regie domus 
aquae ductu latitans captus est , et a latronibus quum fratre 
Ezechia interfectus : atque. seditiosi, eum turres obsedis- 
sent, sedulo cavebant ne quis militum fuga dilaberelur. 
Manahemum autem et locorum munitorum eversio et 
Ananias pontificis mors crudelitate implevit; credensque se 
in rebus gerendis habere parem neminem , tyrannus. non 
ferendus evasil. Qui vero cum Eleazaro eraut , in eum insor- 
rexerunt, postquam ultro citroque sermones habuerant 
«quod non deceret a Romanis desiderio libertatis deficientes 
eandem cuidam e popularibus suis prodere, dominumque 
ferre, etsi vim nullum adhibentem, se ipsis tamen humilio- 
rem. Nam si oporfeat etiam rerum summe przeesse aliquem 
lioc ad quemvis magis alium quam ad illum pertinere uno ore 
fatentur, alque ita eum in templo adoriuntur : magno enim 
fastu ad Deum colendum ascenderat , véste regia indutus, 
suique studiosos aunatos secum trahens. Quum autem socii 
amicique Eleazari in eum irruissent, reliqui etiam e populo, 
ubi illi impetum fecerant , lapides corripuerunt et in sophi- 
stam jaciebant, existimantes omnem illo interemtpo disje- 
ctum iri sedilionem. — Exiguum ad tempus Manahbemo : 
suisque resislentihus, ubi universos in ipsos irruentes vide- 
runt, quo quisque valébat fuga se recipiunt, et caedes facta 
est eorum qui compreliensi sunt , eL inquisitio de iis qui sese A 
in latebras abdiderant. Pauci ex eis clam in Masadam 
perfugerunt, in quibus Eleazarus Jairi lilius, Manaliemo 
alfinitate junctus , qui postea in Masada !yrannidem exer- 
cuit : ipsumque Manahemum , quum in locum Ophlan voca- 
ium fugisset, atque illic abjecte admodum delilesceret , 
captum in medium produxerunt, multisque cruciatibus 
vexalum interfecerunt; similiter eliam quotquot sub ipso 
duces erant, maximeque insignem tyrannidis mioisirum 
Absalomum. 

10. Et populus quidem ad illa, uti dicebam , operam suam 
contulit, fore sperans ut medela quiedam toli seditioni 
adhiberetur : isti vero, ut qui non studerent bellum com- 
primere , sed majori cum insolentia in eo versari , Manahe- 
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τοῦ δήμου πολλὰ τοῖς στρατιώταις ἀνεῖναι τὴν πολιορ- 
χίαν παρακαλοῦντος, οἱ δὲ προσέχειντο rapi 3 
μέχρι μηκέτι ἀντέχοντες ol περὶ τὸν Μετίλιον (οὗτος 
γὰρ ἦν τῶν ἹΡωμαίων ἔπαρχος) διαπέμπονται πρὸς τοὺς 
υ περὶ τὸν ᾿Ελεάζαρον, ἐξαιτούμενοι μόνας τὰς ψυχὰς 
ὑποσπόνδους, τὰ δὲ ὅπλα καὶ τὴν λοιπὴν χτῆσιν παρα- 
δώσειν λέγοντες. ΟἹ δὲ, χαὶ τὴν ἱχεσίαν ἁρπάσαντες, 
. ἀπέπεμψαν πρὸς αὐτοὺς ᾿ ωρίωνά τε, Νικομήδους υἱὸν, 
καὶ Ἀνανίαν ΣαξδὝουχὶ καὶ ᾿Ιούδαν Ἰωνάθου, δεξιάς τε 
10 καὶ ὅρκους δώσοντα. Ὧν γενομένων χατῆγε τοὺς 
στρατιώτας ὁ Μετίλιοςς. Οἱ δὲ μέχρι μὲν ἦσαν ἐν 
τοῖς ὅπλοις, οὔτε ἐπεχείρει τις τῶν στασϊαστῶν αὐτοῖς 
οὔτε ἐνέφαινεν ἐπιδουλήν' ὡς δὲ κατὰ τὰς συνθήχας 
ἅπαντες ἀπέθεντο τοὺς θυρεοὺς καὶ τὰ ξίφη, xol μηδὲν 
15 ἔτι ὑποπτεύοντες ἀνεχώρουν, ὥρμησαν ἐπ᾽ αὐτοὺς οἱ 
περὶ τὸν ᾿Ελεάζαρον, καὶ περισχόντες ἀνήρουν, οὔτε 
ἀμυνομένους οὔτε ἱκετεύοντας, μόνας δὲ τὰς συνθήχας 
xal τοὺς ὅρχους ἀναδοῶντας. Καὶ οἱ μὲν οὕτως ὠμῶς 
ἀπεσφάγησαν ἅπαντες πλὴν Μετιλίου {τοῦτον γὰρ ἵχε- 
30 τεύσαντα xal μέχρι περιτομῆς ἰουδαΐσειν ὑποσχόμενον 
"διέσωσαν μόνον), τὸ δὲ πάθος Ρωμαίοις μὲν ἦν χοῦφον 
(ἐκ γὰρ ἀπλέτου δυνάμεως ἀπαναλώθησαν ὀλίγοι), Ἰου- 
δαίοις δὲ προοίαιον ἁλώσεως ἔδοξε, Καὶ κατιδόντες 
ἀνηκέστους μὲν ἤδη τὰς αἰτίας τοῦ πολέμου, τὴν δὲ 
35 πόλιν τηλιχούτῳ μιάσματι πεφυρμένην, ἐξ οὗ δαιμόνιόν 
τι μήνιμα προσδοχᾶν εἰχὸς ἦν, εἰ xal μὴ τὴν ἐκ Ῥω- 
μαίων ἄμυναν, ἐπένθουν δημοσία, xal πλήρης μὲν xa- 
τηφείας ἦν ἡ πόλις, ἕχαστος δὲ τῶν μετρίων, ὡς αὐτὸς 
ὑπὲρ τῶν στασιαστῶν δίχας δώσων, ἐτετάρακτο. Καὶ 
3o γὰρ δὴ σαδδάτῳ συνέδη πραχθῆναι τὸν φόνον, ἐν ᾧ διὰ 
τὴν θρησκείαν τῶν ὁσίων ἔργων ἔχουσιν ἐχεχειρίαν, 
KE. 1H'. 


Τῆς δὲ αὐτῆς ἡμέρας καὶ Opa: , ὥσξερ ix δαιμονίου 
προνοίας, ἀνήρουν οἱ Καισαρεῖς τοὺς παρ᾽ αὐτοῖς "Iou- 
δαίους, ὡς ὑπὸ μίαν ὥραν ἀποσφαγῆναι μὲν ὑπὲρ δισ- 

85 μυρίους, χενωθῆναι δὲ πᾶσαν Ἰουδαίων τὴν Καισά- 
ρειαν. Καὶ γὰρ τοὺς διαφεύγοντας 5 Φλῶρος συλλα- 
Gov κατήγαγε δεσμώτας εἰς τὰ νεώρια, Πρὸς δὲ τὴν 
ix τῆς Καισαρείας πλτιγὴν ὅλον τὸ ἔθνος ἐξαγριοῦται, 
καὶ διαμερισθέντες τάς τε χώμας τῶν Σύρων χαὶ τὰς 

40 προσεχεῖς ἐπόρθουν πόλεις, Φιλαδέλφειάν τε καὶ Σε- 
βωνῖτιν xxi Γέρασαν καὶ Πέλλαν καὶ Σχυθόπολιν. 
“Ἔπειτα Γαδάροις καὶ Ἵππῳ καὶ τῇ Π"αυλανίτιδι προσ- 
πεσόντες, xxi τὰς μὲν καταστρεψάμενοι, τὰς δὲ ὗπο- 
πρήσαντες, ἐχώρουν ἐπὶ Κέδασαν τὴν T: υρίων καὶ Πτο- 

4“υ λεμαΐδα Γάδαν τε καὶ Καισάρειαν. Ἀντέσχε δὲ οὐδὲ 
Σεθαστὴ ταῖς ὁρμαῖς αὐτῶν, οὐδὲ Ἀσκάλων" 33) ἐπὶ 
ταύταις πυρποληθείσαις Ἀνθηδόνα καὶ Γάζαν κατέσχα- 
πτον. [Πολλαὶ δὲ περὶ ἑκάστην τούτων τῶν πόλεων 
ἀνηρπάζοντο χῶμαι͵ καὶ τῶν ἁλισχομένων ἀνδῥῶν φόνος 

μι: ἦν ἄπειρος, . 

Β΄. Οὐ μὴν οἱ Σύροι τῶν Ἰουδαίων ἔλαττον πλῆθος 
ἀνήρουν, ἀλλὰ χαὶ αὐτοὶ τοὺς ἐν ταῖς πόλεσι λαμθανο- 
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mum de medio sustalerant. Denique quum populus multis 
verbis obsecraret ut milites oppugnare desinerent, illi acrius 
insistebant, donee Metilius (is enim Romanorum erat prae- 
feclus) cum suis, diutius non valentes resistere , mitterent 
ad Eleazarum sociosque , suppliciter orantes ut fide data 
egredi liceret salvis tantum capitibus , diceutesque se arma 
et impedimenta sua eis tradituros. Illi autem, quum peti- 
tioni statim concessissent, mittunt ad eos Gorionem Nicode- 
mi εἰ Ananiam, Sadduci et Judam Jonathe filios, qui 
jurejurando interposito fidem darent. — Qua re peracta mili- 
tes suos deducebat Melilius. Et qnam diu illis quidem arma 
supererant, e sediliosis nemo aut. illos aggrediebatur, aut 
insidiis attentabat: quum primum vero ex pacto omnes 
scuta et gladios deposuissent , el nihil suspicantes discedere 
pararent, impetum in eos fecerunt Eleazari comites, et 
comprehensos trucidabant , neque resistentes neque suppli- 
cantes , solas autem pactiones el. fidem jurejurando datam 
inclamantes. Et hi quidem tanta cum crudelitate interfecti 
sunt omnes, praeter Metilium : hunc enim, quum eis suppli- 
casset pollicitusque esset usque ad circumcisionem quoque 
se Judieum futurum, solum servarunt : damnum tamen 
Romanís quidem erat leviusculum , ot qui ex ingenti exer- 
citu non multos amiserint , Judzis vero ad excidium prolu- 
dere visum est. Quum autem vidissent dimoveri nom posse 
belli causas, tantoque flagitio pollutam esse civitatem , ex 
quo fas eral ominari Deum ira exarsurum , etiamsi in ipsos 
non vindicatun irent Romani, publice lugebant, et urbs 
iota in maslilia erat, moderati vero quique earum , quas 
ipsi pro seditiosis pcenas daturi essent , melu percellebantar. 
Quippe sabbato caedem istam perpetrari contigerat , quo die 
propter sacri cullus solennitatem ab operibus cessant. 


CAP. XVIII (XXXIIL) 


Eodem autem die horaque eadem , quasi divina providon- 
lia ita acciderit, Casarenses Judaeos qui apud ipsos erant 
ioterimebant , ita ut una hora super viginti hominum millia 
czederentur, et Ciesarea omnis vacua. facta sit Judaeis. Nam 
fuga dilapsos comprehendit Florus, et vinctos ad navalia 
deducebat. Nunciata aulem hac e Caesarea clade , tota Ju- 
darorum gens efferata est : divisique el Syrorum vicos et 
fiuitimas civitates vastabant , Philadelphiam οἱ Sebonitin , et 
Gerasam et Pellam et Sesthopolin. Deinde quum in Gadara 
el Hippon et Gaulanitidem impetum fecissent , et loca qua- 
dam evertissent , aliaque incendissent , récta ibant- ad Ce- 
dasam Tyriorum et Plolemaidem, Gabamque et Caesaream. 
Korumque incursibus neque Sebaste resistebat, neque 
Ascalon, sed quum eas flammis vaslassenL, Antliedonem et 
Gazam fundilus everterunt. Multi etiam istis civitatibus 
finitimi vici diripiebantur, virorumque quos ceperant ingens 
facta est caedes. 

2. Verumtamen Syri non minorem Judzorum multitudi- 
nem occidebant : sed et. ipsi in. civitatibus compreliensos 
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μένους ἀπέσφαττον οὗ μόνον χατὰ μῖσος, ὡς πρότερον, 
ἀλλ᾽ ἤδη xai τὸν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς χίνδυνον φθάνοντες, Δεινὴ 
δὲ ὅλην τὴν Συρίαν ἐπέσχε ταραχὴ καὶ πᾶσα πόλις 
εἰς δύο διήρητο στρατόπεδα σωτηρία δὲ τοῖς ἑτέροις 
ἦν τὸ τοὺς ἑτέρους φθάσαι" xoi τὰς μὲν ἡμέρας ἐν αἵ- 
ματι διῆγον, τὰς δὲ νύκτας δέει χαλεπωτέρας. Ἀπε- 
σχευάσθαι γὰρ τοὺς Ἰουδαίους δοκοῦντες ἕκαστοι, τοὺς 
Ἰουδαΐζοντας εἶχον ἐν ὑποψίᾳ, καὶ τὸ παρ᾽ ἑκάστοις 
ἀμφίβολον οὔτε ἀνελεῖν τις προχείρως ὑπέμενε καὶ με- 

10 μιγμένον ὡς βεθαίως ἀλλόφυλον ἐφοθεῖτο. Προὐκαλεῖτο 
δὲ ἐπὶ τὰς σφαγὰς τῶν διαφόρων καὶ τοὺς πάλαι πραο- 
τάτους εἶναι δοχοῦντας f, πλεονεξία" τὰς τὰρ οὐσίας 
τῶν ἀναιρεθέντων ἀδεῶς διήρπαζον, καὶ χαθάπερ ix 
παρατάξεως τὰ σχῦλα τῶν ἀνηρημένων εἰς τοὺς σφετέ- 

15 ρους οἴχους μετέφερον' ἔνδοξός τε ἦν ὁ πλεῖστα χερδάνας, 
ὡς κατισχύσας πλειόνων. Ἦν δὲ ἰδεῖν τὰς πόλεις με- 
στὰς ἀτάφων σωμάτων, καὶ νεχροὺς ἅμα νηπίοις γέρον- 
τας ἐρριμμένους, γύναιά τε μηδὲ τῆς ἐπ᾽ αἰδοῖ σκέπης 
μετειληφότα, καὶ πᾶσαν μὲν τὴν ἐπαρχίαν μεστὴν 

20 ἀδιηγήτων συμφορῶν, μείζονα δὲ τῶν ἑχάστοτε τολμω- 
μένων τὴν ἐπὶ τοῖς ἀπειλουμένοις μετάστασιν. 

(AA'.) γ΄. Μέχρι μὲν δὴ τούτων ᾿Ιουδαίοις πρὸς τὸ 
ἀλλόφυλον ἦσαν συμδολαί" κατατρέχοντες δὲ εἰς Σχυθό- 
πολιν τοὺς παρ᾽ ἐχείνη Ἰουδαίους ἐπειράσαντο πολεμίους, 

450 Ταξάμενοι γὰρ μετὰ τῶν Σχυθοπολιτῶν xal τῆς ἑαυτῶν 
ἀσφαλείας ἐν δευτέρῳ θέμενοι τὴν συγγένειαν, ὁμόσε τοῖς 
διοφύλοις ἐχώρουν. Ὑπωπτεύθη δὲ αὐτῶν καὶ τὸ λίαν 
πρόθυμον. Οἱ γοῦν Σχυθοπολῖται δείσαντες μὴ νύ- 
χτωρ ἐπιχειρήσωσι τῇ πόλει χαὶ μετὰ μεγάλης αὐτῶν 

30 συμφορᾶς τοῖς οἰκείοις ἀπολογήσωνται περὶ τῆς ἀποστά- 
σεως, ἐχέλευον αὐτοὺς, εἰ βούλονται τὴν ὁμόνοιαν Be- 
βχιῶσαι καὶ τὸ πρὸς τοὺς ἀλλοεθνεῖς πιστὸν ἐπιδείξα- 
σθαι, μεταβαίνειν ἅμα ταῖς γενεαῖς εἰς τὸ ἄλσος. "Tüw 
δὲ ποιησάντων τὸ προσταχθὲν χωρὶς ὑποψίας, δύο μὲν 

8» ἡμέρας ἠρέμησαν οἱ Σκυθοπολῖται, τὴν πίστιν αὐτῶν 
δελεάζοντες, τῇ δὲ τρίτῃ νυχτὶ παρατηρήσαγτες οὖς μὲν 
ἀφυλάχτους,, οὗς δὲ χοιμωμένους, πάντας ἀπέσφαξαν, 
ὄντας τὸν ἀριθμὸν ὑπὲρ μυρίους καὶ τρισχιλίους, τάς τε 
χτήσεις διήρπασαν ἁπάντων, 

4o δ΄, ἔλξιον δὲ ἀφηγήσασθαι καὶ τὸ τοῦ Σίμωνος πά- 
θος, ὃς υἱὸς μὲν ἦν Σαούλου τινὸς τῶν οὐχ ἀσήμων, 
ῥώμῃ δὲ σώματος xal τόλμη διαφέρων, ἐπὶ xax) τῶν 
δμοφύλων ἀμφοτέροις χατεγρήσατο. Προϊὼν γοῦν ὅση- 

. μέραι πολλοὺς μὲν ἀνήρει τῶν πρὸς τῇ Σκυθοπόλει 

45 ᾿[ουβαίων, τρεπόμενος δὲ πολλάχις αὐτοὺς πάντας μόνος 
ἦν ῥοπὴ τῆς παρατάξεως. Περιέρχεται δὲ αὐτὸν ἀξία 
ποινὴ τοῦ συγγενικοῦ φόνον, Ἐπεὶ γὰρ περισχόντες οἱ 
Σκυθοπολῖται χατηχόντιζον αὐτοὺς ἀνὰ τὸ ἄλσος, σπα- 

. σάμενος τὸ ξίφος ἐπ᾽ οὐδένα μὲν τρέπεται τῶν πολεμίων 
μὴ [καὶ γὰρ ἑώρα τὸ πλῆθος ἀνήνυτον), ἀναδοήσας δὲ μάλα 
ἐχπαθῶς, « ἄξιά γε ὧν ἔδρασα πάσχω, Σκυθοπολῖται, 

« xal ὑμῶν, ὅτι τοσούτῳ φόνῳ συγγενῶν τὴν πρὸς αὐὖ- 

« τοὺς εὔνοιαν ἐπιστωσάμην' τοιγαροῦν εἷς ἄπιστον 

« μὲν εὐλύγως εὕρηται τὸ ἀλλόφυλον, ἠσέδηται δὲ εἰς 
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irücidabant, noo solum ex odio, uti prius, sed ut periculum 
quod ipsis imminebat mature praevenirent, Magna autem 
perturbatio Syriam omnem occupabat , et unaquaeque civi- 
las in duos divisa erat exercitus : quibus invicem saluti 
erat , si alteri alteros przevertissent , vitamque interdiu qui- 
dem in cde agebant, noctu vero in formidine graviori. 
Nam quum singuli Judzos de medio sublatos esse existima- 
rent, Judaizantes suspectos habebant ; atque dubios utrinque 
el ambiguos haud temere quisquam interficere volebat , 
permistos tamen cum aliis ut. plane alienigenas metuebat. 
Ad czedes autem adversae partis eos eliam provocabat ava- 
ritia, qui prius summe mansueti esse viderentur : nam 
essorum facultates intrepide diripiebant, et quasi ex acie 
occisorum spolia in domos suas deporlabant; quique plu- 
rima lucratus erat, habebatur illustris , ac si plures virtute 
superassel. Cernere autem erat civitates cadaveribus inse- 
pultis refertas, et mortuos projectos cum infantibus senes , 
et mulieres ipso pudoris velamento nudatas , et totam qui« 
dem prowinciam calamitatibus infandis plenam, iis vero quse 
perpetrabantar majorem intentatam mutationem. 

(XXXIV.) 3. Et hactenus quidem Judaei conllictati sunt cum 
alienigenis : excursionem autem facienles in Scythopoleos 
fines, etiam Judeos illic habitantes experti sunl hostes. Nam 
quum ad aciem praesto essent Scythopolitis, et affinitatem 
posthaberent proprie incolumitati, cum suis popularibus 
manus conserebant. —Suspecta lamen erat hac illorum 
promptitudo et alacritas, taque Scylbopolite veriti ne 
noctu civitatem adorirentur, et magna ipsorum calamitate 
fralribus excusarent defectionem, illis pracipiebant, si con- 
cordiam vellent confirmari suamque alienigenis fidem de- 
monstrari , ut cunr familiis suis in lucum transirent. Quum 
autem illi sine suspicione imperata fecissent, duos quidem 
dies quieverubt Scythopolitze , inescantes eorum fiduciam , 
tertia vero nocte, captala ofportunitate, alios quidem in- 
caulos, alios vero sopitos, omnes trucidarunt, numero ad 
tredecim millia , et facullates omnium diripuerunt, 

4. Convenit autem enarrare quod Simoni accidit, qui filius 
quidem erat Sauli cujusdam viri non ignobilis , robore vero 
corporis et audacia praestans , quibus utrisque in popularium 
suorum damnum abusus esl. Quapropter, quum quotidie 
immineret, multos quidem Judaeorum Seythopoli propin- 
quos occidebat, el frequenter integros eorum cuneos fundens 
fogansque solus erat instar aciei. Illi autem contigit pua 
quam commeruit gentilium czedes. Nam postquam Scy- 
thopolitae circumdantes Judaeos in hico jaculis configebart , 
gladio edueto, neminem quidem hostium adoritur (etenim 
videbat in tanta multitudine se nihil posse efficere ), vehe- 
menti autem facta exelamatione, « digna, inquit, Seytho- 
* politae , iis quae gessi jam patior a vobis , quippe qui tam 
« multa civium czede benevolentiee erga vos ipsos nostrae 
» fidem fecerim. — Quare justum est ut aliena quidem genus 
» nobis infida comperiatur, qui extrema in nostrum genus 
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« ἔσχατα τὸ οἰκεῖον. Θνήσχω μὲν ὡς ἐναγὴς χερσὶν 
ἰδίαις" οὐ γὰρ πρέπον ἐν ταῖς τῶν πολεμίων: τὸ δὲ 
αὐτὸ ἂν εἴη μοι χαὶ ποινὴ τοῦ μιάσματος ἀξία xat 
πρὸς ἀνδρείαν ἔπαινος, ἵνα μηδεὶς τῶν ἐχθρῶν τὴν 
« ἐμὴν αὐχήση, σφαγὴν, μηδὲ ἐπαλαζονεύσηται πε- 
« σόντι.» Ἢ αὖτα εἰπὼν ἐλεοῦσιν ἅμα xal τεθυμωμέ- 
νοις ὅμαασι περισχέπτεται τὴν ἑαυτοῦ γενεάν" ἦν δὲ 
αὐτῷ xa γυνὴ καὶ τέχνα χαὶ γηραιοὶ γονεῖς, Ὁ δὲ πρῶ- 
Tov τὸν πατέρα τῆς πολιᾶς ἐπισπασάμενος διελαύνει 
τῷ ξίφει, μεθ᾽ ὃν οὐχ ἄχουσαν τὴν μητέρα, xui ἐπὶ 
τούτοις τήν τὲ γυναῖχα χαὶ τὰ τέχνα, μονονουχὶ ὑπαν- 
τῶντος ἑχάστου τῷ ξίφε: xal σπεύδοντος φῇάσαι τοὺς 
πολεμίους. Ὁ δὲ διελθὼν πᾶσαν τὴν γενεὰν χαὶ πε- 
ρίοπτος ἐπιστὰς τοῖς σώμασι, τήν τε δεξιὰν ἀνατείνας, 
ὃς τνηδένα λαθεῖν, ὅλον εἰς τὴν ἑαυτοῦ σφαγὴν ἐδάπτισε 
τὸ ξίφος, ἄξιος μὲν ἐλέους ὁ νεανίας δι᾽ ἀλχὴν σώματος 
xal ψυχῆς παράστημα, τῆς δὲ πρὸς ἀλλοφύλους πίστεως 
ἕνεχεν ἀχολούθοις πάθεσι χρησάμενος. 

ε΄. ΤΙρὸς δὲ τὴν ἐν Σχυθοπόλει φῇορὰν αἵ λοιπαὶ πό- 
λεις ἐπανίσταντο τοῖς xa0' ἑαυτὴν Ἰουδαίοις ἑχάστη, 
xa πενταχοσίους μὲν ἐπὶ δισχιλίους ᾿Ασχαλωνῖται, 
Ἠτολεμαιεῖς δὲ δισχιλίους ἀνεῖλον, ἔδησάν τε οὐχ ὀλί- 
ἴους. Καὶ Τύριοι μὲν συχνοὺς διεχρήσαντο, τὸ πλεῖον 
δὲ αὐτῶν δεσμώτας ἐφρούρουν᾽ 'Ἱππηνοί τε xai l'adapric 
διμοίως τοὺς μὲν θρασυτέρους ἀπεσχευάσαντο, τοὺς δὲ 
φοδεροὺς διὰ φυλαχῶν εἶγον, αἵ τε λοιπαὶ πόλεις τῆς 
Συρίας, ὅπως ἐχάστη πρὸς τὸ ᾿ἰουδαϊχὸν ἢ uíaouz ἢ 
δέους εἶχον. (AE'.) Μόνοι δὲ Ἀντιοχεῖς καὶ Σιδώνιοι καὶ 
Ἀπαρμεῖς ἐφείσαντο τῶν μετοικούντων, καὶ οὔτε ἀνελεῖν 
τινα τῶν ᾿Ιουδαίων ὑπέμειναν οὔτε δῆσαι, τάχα μὲν xol 
διὰ τὸ σφέτερον πλῆθος ὑπερορῶντες αὐτῶν πρὸς τὰ χι- 
νήματα,, τὸ πλέον δὲ ἔμοιγε δοχεῖ οἴχτῳ πρὸς οὖς οὐδὲν 
ἑώρων νεωτεοίζοντας. [ερασηνοί τε οὔτε εἰς τοὺς iu- 
μείναντας ἐπλημαέλησαν xat τοὺς ἐξελθεῖν ἐθελήσαντας 
προέπεμψαν μέχρι τῶν ὅρων. . 

ς΄. Συνέστη δὲ xai χατὰ τὴν ᾿᾿Αγρίππα βασιλείαν 
ἐπιβουλὴ κατὰ Ἰουδαίων. Αὐτὸς γὰρ ἐπεπόρευτο πρὸς 
Κέστιον Γάλλον εἰς ᾿Αντιόχειαν, χαταλελοίπει δὲ διοι- 
χεῖν τὰ πράγμάτα τούτου τῶν ἑταίρων τινὰ τοὔνομα 
Νόαρον, Σοέμῳ τῷ βασιλεῖ προσήχοντα χατὰ γένος. 
ἯΗχον δὲ ἐκ τῆς Βαταναίας ἑδδουμήχοντα τὸν ἀριθμὸν 
ἄνδρες, οἱ χατὰ γένος καὶ σύνεσιν τῶν πολιτῶν δοχι- 
μώτατοι, στρατιὰν αἰτοῦντες, ἵνα εἴ τι γένοιτο κίνημα 
χαὶ περὶ σφᾶς ἔχοιεν ἀξιόχρεων φυλαχὴν, χωλύειν τοὺς 
ἐπανισταμένους. “Τούτους 6 Nózpoc, ἐκπέμψας νύκτωρ 
τῶν βασιλιχῶν ὁπλιτῶν τινας, ἅπαντας ἀναιρεῖ, τοὰλ- 
μήσας μὲν τοὔργον δίχα τῆς Ἀγρίππα γνώμης, διὰ δὲ 
φιλαργυρίαν ἄμετρον εἰς τοὺς ὁμοφύλους ἑλόμενος ἀσε- 
θεῖν, τὴν βασιλείαν διέφθειρεν" διετέλει τε ὠμῶς εἰς τὸ 


^" 


"^ 


υ0 ἔθνος παρανομῶν, μέχρι πυθόμενος Ἀγρίππας ἀνελεῖν 


μὲν αὐτὸν ἠδέσθη διὰ Σόεμον, ἔπαυσε δὲ τῆς ἐπιτροπῆς. 

Οἱ δὲ στασιασταὶ χαταλαθόμενοι φρούριον ὃ χαλεῖται 
* ^ 

μὲν Κύπρος, καθύπερθε δὲ ἦν Ἱεριχοῦντος, τοὺς μὲν 

φρουροὺς ἀπέσφαξαν, τὰ δὲ ἐρύματα χατέρρυψαν εἰς γῆν. 


TOY IOY^A. ΠΟΛΕΜΟΥ͂ BIBA. B. ΚΕΦ, IH. 
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« impietate deliquerimus. —Morior quidem ut exsecrabilis 
« propriis manibus : haud enin honestum cadere manu 
« liostili : hoc autem. ipsum mihi erit δὲ ín penam scelere 
« dignam , et cedet in. fortitudinis laudem , ut nemo scili- 
« cel hostium de meo interitu. glorietur, neque in caden- 
* tem insultet. » Ista quum dixisset, imiserantibus simul 
et furentibus oculis fatniliam suam cireumspicil : erant 
autem ei et uxor et liberi et provecta aetate parentes, — Ille 
vero primum patrem , canis capillis prehensum , ense trans- 
figit, post quem et matrem, non invitam, ac deinde uxorem 
et liberos , singulis horum gladio tantum non occurrentibus. 
Hle vero, quum omnetn suam necessitudinem trucidasset , 
et super cadaveribus conspicuus stetisset et dextram sustu- 
lisset , ut ab omnibus videretur, totum in sui czedem visce- 
ribus immersit ensem : dignus quidem miseratione juvenis 
propler corporis strenuitatem et animi przesenliam; cete- 
rum quantum ad fidem quam alienigenis prestitit , meritas 
penas luit. 


5. Post cedem autem in Scythopoli factam reliquae 
eliam civitates in Judaeos singulas'apud se habitantes insur- 


gebant , atque bis mille liomines et quingentos interfecerunt 
Ascalonitie , duaque millía PLolemaenses,, et non paucos in 
vincula conjecerunt. ΕἸ Tyrii mullos trucidarunt, majo- 
rem vero numerum Judaeorum custodiis vinctos tradide- 
runt : similiterque Hippeni et Gadarenses audacissimos qui- 
dem de medio sustulerunt, quos vero forimidarent sollicite 
adservabant ; iidemque relique Syriae urbes , prout quzeque 
Judaeos metuerent odiove haberent. (XXXV.) Soli autem 
Anliocheni et Sidonii et Apamenses iis qni secum habitarent 
pepercerunt,* et. neque occidere Judaum quenquam aut 
vincire sustinuerunt, forsan quidem quod , suorum civium 
multitudine freti , Judieorum motus , si quos concitarent , 
despectui haberent; potius vero, ut mihi videtur, quod 
illorum misererentur quos niliil novi moliri videbant. Ge- 


raseni eliam ecs qui apud ipsos manerent nulla injuria affe- 
cerunt , et egredi volentes usque ad fines suos deduxerunt. 

6. Etiam in Agripp:e reguo contra Judieos composite 
eranl insidie. — Nam ille Antiochiam profectus ad Cestium 
Gallum rerum adminislrationem cuidam ex hujus amicis 
reliquerat , nomine Noaro, Sohemo regi geuere propinquo. 
Venerunt quippe de Datanoa viri numero septuaginta , nobi- 
litate et prudentia civium suorum praestantissimi , poscendi 
przesidii gratia; ut si qui apud ipsos quoque motus lierent, 
custodiam idoneam haberent , perquam possent insurgentes 
quosque comprimere. Hos Noarus , noctu emissis quibus: 
dam e regiis militibus , omnes interimit, ausus quidem hoc 
facinds praeler consilium Agrippze, propter nimiam vero 
pecunize cupiditatem in populares suos impius esse non re- 
'cusans, regnum perditum ibat : neque cessabat crudelitatem 
suam in gentem exercere, donec Agrippa rem rescísceret , 
qui lieet in eum animadvertere propter Soemum veritus 
esset, munus lamen procuratorium ei ademit. Seditiosi 
autem , capto castello , quod Cypros appellabatur et Hieri- 
chunti inmiinebat, omnes qui in praesidio erant interfecerunt, 
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(Λ΄. Κατὰ δὲ τὰς αὐτὰς ἡμέρας xal τῶν iv Μαχαι- 
ροῦντι Ἰονδαίων τὸ πλῆθος ἔπειθον τοὺς φρουροῦντας  Po- 
μαίους ἐκλείπειν τὸ χωρίον xal παραδιδόναι σφίσιν. Οἱ 
δὲ τὴν ix βίας ἀφαίρεσιν εὐλαθηθέντες συντίθενται πρὸς 
5 αὐτοὺς ἐχχωρήσειν ὑπόσπονδοι" καὶ λαθόντες τὰ πιστὰ 
παραδιδόασι τὸ φρούριον, ὅπερ φυλαχῇ χρατυνάμενοι 
κατεῖχον οἱ Ἀαχαιρῖται. 
ζ΄, Κατὰ δὲ τὴν ᾿λλεξάνδρειαν ἀεὶ μὲν ἣν στάσις πρὸς 
τὸ ᾿Ιουδαϊχὸν τοῖς ἐπιχωρίοις ἀφ᾽ οὗ χρησάμενος προ-- 
10 ὕυμοτάτοις κατὰ τῶν Αἰγυπτίων Ἰουδαίοις Ἀλέξανξρος 
γέρας τῆς συμμαχίας ἔϑωκε τὸ μετοικεῖν κατὰ τὴν πόλιν 
ἐξ ἰσοτιμίας πρὸς Ἕλληνας. Διέμεινε δὲ αὐτοῖς ἣ τιμὴ 
xai παρὰ τῶν διαδόχων, οἵ xal τόπον ἴδιον αὐτοῖς ἀφώ- 
ρίσαν, ὅπως χαθαρωτέραν ἔχοιεν τὴν δίαιταν, ἧττον 
15 ἐπιμισγομκένων τῶν ἀλλοχύλων, χαὶ χρηματίζειν ἐπέ-- 
τρεψαν Μαχεδόνας. ᾿Επεί τε Ρωμαῖοι χατεχτήσαντο 
τὴν Αἴγυπτον, οὔτε Καῖσαρ ὁ πρῶτος οὔτε τῶν μετ᾽ 
αὐτόν τις ὑπέμεινε τὰς ἀπὸ ᾿Αλεξάνδρου τιμὰς Ἰουβαίων 
ἐλαττῶσαι. Συμθολαὶ δὲ ἦσαν αὐτῶν ἀδιάλειπτοι πρὸς 
20 τοὺς “Ἕλληνας, xal τῶν ἡγεμόνων πολλοὺς ὁσημέραι 
παρ᾽ ἀμφοῖν κολαζόντων ἡ στάσις μᾶλλον παρωξύνετο. 
"fore δὲ ὡς καὶ παρὰ τοῖς ἄλλοις ἐτετάραχτο, μᾶλλον 
ἐξήφθη τὰ παρ᾽ ἐχείνοις, Καὶ δὴ τῶν Ἀλεξανδρέων 
ἐχχλησιαζόντων περὶ ἧς ἔμελλον ἐχπέμπειν πρεσθείας 
25 ἐπὶ Νέρωνα, συνερρύησαν μὲν εἷς τὸ ἀμοιθέατρον ἅμα 
τοῖς Ἕλλησι συχνοὶ Ιουδαίων, κατιδόντες δὲ αὐτοὺς οἱ 
διάφοροι παραχρῆμα ἀνεθόων πολεμίους xal χατασχό- 
πους λέγοντες, ἔπειτα ἀναπηδήσαντες ἐπέδαλλον τὰς 
χεῖρας αὐτοῖς, Οἱ μὲν οὖν λοιποὶ φεύγοντες διεφθάρη- 
30 σαν, τρεῖς δὲ ἄνδρας συλλαθόντες ἔσυρον ὡς ζῶντας χα- 
ταφλέξοντες. "Hoün δὲ πᾶν τὸ Ἰουδαϊκὸν ἐπὶ τὴν 
ἄμυναν. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον λίθοις τοὺς “Ελληνας 
ἔξφαλλον, αὖθις δὲ λαμπάδας ἁρπασάμενοι πρὸς τὸ ἀμιφι- 
θέατρον ὥρμησαν, ἀπειλοῦντες χαταφλέξειν ἐν αὐτῷ τὸν 
5 δῆμον αὔτανδρον" χἂν ἔφησαν τοῦτο δράσαντες, εἰ 
μὰ τοὺς θυμοὺς αὐτῶν ἀνέχοψε Ψιδέριος Ἀλέξανδρος ὁ 
τῆς πόλεως ἡγεμών, Οὐ μὴν οὗτός γε ἀπὸ τῶν ὅπλων 
ἤρξατο σωφρονίζειν, ἀλλ᾽ ὑποπέμψας τοὺς γνωρίμους 
αὐτοῖς παύσασθαι παρεχάλει, καὶ μὴ χαθ᾽ ἑχυτῶν ἐρε- 
4 θίζειν τὸ τῶν Ρωμαίων στράτευμα. Καταχλευάζοντες 
δὲ τῆς παραχλήσεως οἵ στασιώδεις ἐδλασφήμουν τὸν 
ὝΟΙιδέριον, . 
η΄. Κἀκεῖνος συνιδὼν ὡς χωρὶς μεγάλης συμφορᾶς 
oUx ἂν παύσαιντο νεωτεοίζοντες, ἐπαφίησιν αὐτοῖς τὰ 
4s κατὰ τὴν πόλιν Ῥωμαίων δύο τάγματα, καὶ σὺν αὖ- 
«ois πενταχισχιλίους στρατιώτας, κατὰ τύχην παρόντας 
εἷς τὸν Ιουδαίων ὄλεθρον ἐκ Λιβύης. ᾿Επέτρεψε δὲ οὐ 
μόνον ἀναιρεῖν, ἀλλὰ xal. τὰς χτήσεις αὐτῶν διαρπά- 
ζειν, καὶ τὰς οἰχίας χαταφλέγειν, Οἱ δὲ ὁρμήσαντες 
50 εἰς τὸ καλούμενον Δέλτα (συνῴκιστο γὰρ ἐκεῖ τὸ Ἰου- 
δαϊχόν) ἐτέλουν τὰς ἐντολὰς, οὐ μὴν ἀναιμωτί, Συ- 
στραφέντες γὰρ οἱ Ἰουδαῖοι xol τοὺς ἄμεινον ὡπλισμέ- 
. νοὺς ἑαυτῶν προταξάμενοι μέχρι πλείστου μὲν ἀντέσχον, 
ἅπαξ δὲ χλίναντες ἀνέδην διεφθείροντο" χαὶ παντελὴς 
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et munimenta solo equarunt,. (XXXVI.) Ac. per eosdem 
dies Judaei, qui magno numero in Macluerunte erant, Ro- 
manorum praesidio persuadebant castellum relinquere ipsis- 
que tradere. Illi vero, metu ne ab ipsis vi eriperetur, cum 
lis transigont certis conditionibus inde discedere, fideque 
accepta eis in manus tradunt castellum , quod praesidiis mu- 
nitum in potestate sua tenebant Machzeruntii, 

7. Alexandrite vero perpetua quidem inter primos ejus 
incolas et Judieos contentio erat , ex quo Alexander, Judiro- 
rum opera promptissima adversus AEgyptios usus, in auxilii 
remunerationem concessit eis zequo jure cum Graecis urbem 
habitare. Idemque illis honor constabat eliam apud Alexan- 
dri successores , qui et locam illis proprium assignarunt , ut 
pariorem haberent vivendi rationem , magis ab alienigena- 
rum admistione liberam, permiseruntque ut Macedones 
appellarentur. Postquam etiam Romani in potestatem suam 
redegeran Egyptum, neque Caesar primus , neque succes- 
sorum ejus quisquam honores quibus Alexander Juduwos 
impertiit minuere sustinuit. Conflictus autem eorum cum 
Griecis fere sine intermissione fiebant, el, pra-fectis in 
multos quotidie partis utriusque animad vertentibus, sedilio 
plus plusque accendebatur. Tune vero, quum apud alios 
res turbatze essent, inter illos ira» magis exardescebant. 
Nam quum Alexandrini concionem haberent de legatione 
quam missuri erant ad Neronem, accidit ut multi quidem 
Judeorum permixti Graecis in amphitheatrum confluerent : 
quum autem eos vidissent inimici, illico clamare ceperunt, 
hostes eos et exploratores vocantes , ac deinde facto insula 
manus illis inferebant. Et reliqui quidem dum fugerent 
perierunt, tres vero ex illis comprehensos trahebant quasi 
vivos gstulaturi. Qua re fiebat ut universi moverentur Ju- 
diei ad facinus vindicandum. Et primum quidem ἐπ Grascos 
lapides jaciebant : postea vero facibus raptis in amphithea- 
irum properarunt , minantes se populum , ad unum omnes, 
in eo conerematuros : id quod sane facere occupassent, nisi 
iras eorum compressisset Tiberius Alexander, urbis pranfe- 
ctus. Non tamen ille coercendi principium ab armis sumpsit, 
sed missis ad eos certis ex optimatibus, hortabatur ut qui- 
escerent, neque adversum se milites Romanos irritarent, 
Seditiosi autem, risu excipienles hortationem , contumeliis 
appelebant Tiberium. 

8. Afque ille, postquam vidit ahsque ingenti clade tir- 
muliuosos non posse compesci , immisit in eos duas homa- 
norum legiones, quie in civitate erant, et enm his alios ad. 
quinque millia milites , qui forte aderant ex Libya venientes 
ad Judeorum interitum. Permisit autem ut non solum in- 
terficerent Judaeos, sed. ut bona etiam. eorum  diriperent , 
et domos incendio delerent. {ΠῚ vero , facta irruptione in 
locum qui Delta vocatur, ( illic quippe frequentes habitabant 
Judaei), imperata faciebant , nori tamen sine suorum czede., 
Nam Juda, quum sese conglobassent et armis melius in- 
structos in fronte posuissent , diu quidem resistebant : cum 
vero semel loco cederent , magno numero perimebantor ; et 
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ἣν αὐτῶν ὄλεθρος, τῶν μὲν ἐν τῷ πεδίῳ χαταλαμθα- 
νομένων, τῶν δὲ εἰς τὰς οἰχίας συνωθουμένων. Ὑπε- 
πίμπρασαν δὲ καὶ ταύτας οἵ Ῥωμαῖοι, προδιαρπά- 
ζοντες τὰ ἔνδον. Καὶ οὔτε νηπίων ἔλεος αὐτοῖς οὔτε 
» αἰδὼς εἰσήει γερόντων, ἀλλὰ διὰ πάσης ἡλιχίας ἐχώρουν 
χτείνοντες, ὡς ἐπιχλυσθῆναι μὲν αἵματι πάντα τὸν 
pov, πέντε δὲ μυριάδας σωρευθῆναι νεχρῶν. ΠΕριε- 
λείφθη δ᾽ ἂν οὐδὲ τὸ λοιπὸν, εἶ μὴ πρὸς ἱκετείαν ἐτρά- 
ποντο. Κατοιχτειρήσας δὲ αὐτοὺς Ἀλέξανδρος ἀναχω- 
10 ρεῖν τοὺς Ρωμαίους ἐκέλευσεν. Καὶ οἱ μὲν ἐξ ἔθους 
ἔχοντες τὸ πειθήνιον ἅμα νεύματι τοῦ φονεύειν ἐπαύ- 
σαντο,τὸ δημοτικὸν δὲ τῶν ᾿Αλεξανδρέων δι᾽ ὑπερδολὴν 
μίσους δυσανάκλητον ἦν xal μόλις ἀπεσπᾶτο τῶν σω- 


v. 

/5 " (ΑΖ θ΄. Τοιοῦτο μὲν τὸ κατὰ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν πά- 
Doc συνηνέχθη" Κεστίῳ δὲ οὐχέτι ἠρεμεῖν ἐδόχει, παν- 
παχοῦ τῶν Ἰουδαίων ἐχπεπολεμωμένων. ᾿Ἀναλαδὼν 
δὲ ἀπὸ τῆς Ἀντιοχείας τὸ μὲν δωδέκατον τάγμα πλῆ- 
ptc, ἀπὸ δὲ τῶν λοιπῶν ἀνὰ δισχιλίους ἐπιλέχτους, 

30 πεζῶν δὲ ἔξ σπείρας xal τέσσαρας ἴλας ἱππέων, πρὸς 
εἷς τὰς παρὰ τῶν βασιλέων συμμαχίας, Ἀντιόχου μὲν 
δισχιλίους ἱππεῖς καὶ πεζοὺς τρισχιλίους, τοξότας πάν-- 
τας, Ἀγρίππα δὲ πεζοὺς μὲν τοὺς ἴσους, ἱππεῖς δὲ δισ- 
χιλίων ἐλάττους {εἵπετο δὲ καὶ Σόεμος μετὰ τετρα- 

35 χισχιλίων, ὧν ἦσαν ἱππεῖς ἢ τρίτη μοῖρσ, xal τὸ πλέον 
τοξόται), προῆλθεν εἰς ΗἩτολεμαΐδα, Πλεῖστοι δὲ xal ix 
τῶν πόλεων ἐπίχουροι συνελέγησαν, ἐμπειρία μὲν ἧτ- 
τώμενοι τῶν στρατιωτῶν, ταῖς δὲ προθυμίαις xal τῷ 
χατὰ Ἰουδαίων μέσει τὸ λεῖπον ἐν ταῖς ἐπιστήμαις 

30 ἀναπληροῦντες. Συμπαρῆν δὲ χαὶ αὐτὸς ᾿Αγρίππας 
Κεστίῳ, τῆς τε ὁδοῦ χαὶ τῶν συμφερόντων ἐξηγούμε- 
νος. ᾿Αναλαθὼν δὲ μέρος τῆς δυνάμεως Κέστιος ὥρ- 
μησεν ἐπὶ πόλιν χαρτερὰν τῆς Γαλιλαίας Ζαβουλὼν, fj 
καλεῖται ἀνδρῶν, διορίζει δὲ ἀπὸ τοῦ ἔθνους τὴν Πτο- 

85 λεμαΐδα, Καταλαδὼν δὲ αὐτὴν ἔρημον μὲν ἀνδρῶν 
(ἀναπεφεύγει γὰρ τὸ πλῆθος εἰς τὰ ὄρη), πλήρη δὲ 
παντοίων χτημάτων, τὰ μὲν ἐφῆχε τοῖς στρατιώταις 
διαρπάζειν, τὸ δὲ ἄστυ, χαίτοι θαυμαστοῦ κάλλους ἔχον 
τὰς οἰχίας, ὁμοίως ταῖς ἐν Τύρῳ xai Σιδῶνι xal Βη- 

4o ρυτῷ δεδομημένας, ἐνέπρησεν" ἔπειτα τὴν χώραν xaca- 
δραμὼν xal διαρπάσας μὲν πᾶν τὸ προσπῖπτον, χατα- 
φλέξας δὲ τὰς πέριξ χώμας, ὑπέστρεφεν εἰς τὴν Πτο- 
λεμαΐξα. Πρὸς δὲ ταῖς ἁρπαγαῖς ἔτι τῶν Σύρων ὄντων 
xai τὸ πλέον Βηρυτίων, ἀναθαρσήσαντες οἵ Ἰουδαῖοι 

45 (χαὶ γὰρ ἀποχεχωρηκότα συνίεσαν Κέστιον) τοῖς ἀπο- 
λειφθεῖσιν ἀδοκήτως ἐπέπεσον, καὶ περὶ δισχιλίους αὐ- 
τῶν διέφθειραν. 

v. Ὁ δὲ Κέστιος ἀναζεύξας ἀπὸ τῆς Πτολεμαίδος 
αὐτὸς μὲν εἰς Καισάρειαν ἀφιχνεῖται, μοῖραν δὲ τῆς 
εὖ στρατιᾶς προέπεμψεν εἰς Ἰόπην, προστάξας, εἰ μὲν 
ἐγχαταλαδέσθαι δυνηθεῖεν τὴν πόλιν, φρουρρῖν εἰ δὲ 
προαίσθοιντο τὴν ἔφοδον, περιμένειν αὐτόν τε xxl τὴν 
ἄλλην δύναμιν. — TG δὲ οἱ μὲν κατὰ θάλασσαν, οἱ 
δὲ κατὰ γὴν ἐπειχθέντες, ἀμφοτέρωθεν αἱροῦσι τὴν πό- 
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omne genus exitio dati sunt , alíis quidem sub dio compre- 
hensis, aliis vero iu aedes contrusis. Quin et istas suecen- 
derunt Romani, qua intus erant prias diripientes. Et neque 
infantum illos miserebat, neque adversus senes reverentiam 
adhibebant, sed in omnes itates pari czede grassabantur : 
adeo ut totus quidem locus isle sanguine inundaretur, quin- 
quaginta vero in cumulos congesta essent hominum millia. 
Neque autem reliquae facie fuissent reliquia , nisi ad preces 
se convertissent. Alexander autem , illorum misertus, jussit 
Romanos receptui canere. Εἰ illi quidem , soliti dicto au- 
dientes esse, primum ad nutum cade abstinebant; at. vul- 
gus Alexandrinorum ex nimio odio revocatu diflicile erat, et 
vix a cadaveribus avelli peterat. 

(XXXVII) 9. Hujusmodi quidem cladesapud Alexandriam 
contigit . Cestio vero jam quiescendum esse non videbatur, 
quum Judei ubique armis peterentur. Itaque quum assum - 
psisset ex. Antiochia duodecimam legionem , eamque justo 
numero, et ex reliquis bina millia hominum electorum, pe- 
ditumque sex cohortes et quattuor equitum alas, ac przeter- 
ea regum auxilia , ab Antiocho quidem duo equitum millia, 
peditumque tria millia, sagiltarios omnes, ab Agrippa vero 
totidem equites et pedites duobus millibus pauciores (seque- 
batur autem Sohemus quoque cum quattuor millibus , quo- 
rum tertia pars equites , et reliqui sagittarii), Ptolemaidem 
progressus est. Plurimi autem eliam ex civitatibus auxiliari 
collecti erant, peritia quidem militibus inferiores , alacritate 
vero et suo in Judaeos odio supplentes quod deerat scientia. 
Quin etiam ipse Agrippa praesens aderat Cestio, itineris dux 
et qui commealam administraret. Quum autem Cestius par- 
tem de exercitu assumpsissel, contendil ad validam Gali- 
πρῶ civitatem Zabulonem , quee Virorum cognomen liabet , 
et a gentis (inibus Ptolemaidem discernit. Quumque offen- 
dissel'eam a viris quidem desertam ( nam in montes multi- 
tudo se receperat), omnigenum autem rerum plenam , illas 
quidem militibus diripiendas concessit , urhem vero ipsam, 
quamvis admirandze pulchritudinis domos haberet , simili- 
ter ac apud Tyrum et Sidonem et Berytum zedifiealas , igne 
vastavit : ac deinde faclis iu regionem excursionibus , quum 
omnia in quze inciderit depopulatus esset , vicosque cireum- 
jectos incendissel , reversus est Plolemaidem. Quum autem 
Syri diutius praed inhzererent, magisque Berytii, Judzei 
recepta fiducia (namque Cestium recessisse cognoverant ) 
in relictos , qui nihil tale exspectarent, irruebant, et circiter 
duo ipsorum millia occiderunt. 

10. Cestius autem , facto a Ptolemaide discessu , ipse qui 
dem Ceasaream perveni; in Iopen vero partem primisit 
exercitus, cum mandatis ut urbem, 81 eam occupare po- 
tuissent, custodirenl ; sin vero incursum illorum przesenti- 
rent, tam suum quam celerorum militum przestolarentar 
adventum. Celerum illi, alii quidem mari , alii vero terra 
celeriter profecti, utrinque urbem facile capiunt, Et, cum 


' 
(ποῦ, tot.) 


Aw ῥᾳδίως. Καὶ μηδὲ φυγεῖν φθασάντων τῶν οἶχη-- 
τόρων, οὐχ ὅπως παρασκευάσασθαι πρὸς μάχην, ἐμ- 
πεσόντες ἅπαντας ἀνεῖλον σὺν ταῖς γενεαῖς, χαὶ τὴν 
πόλιν διαρπάσαντες ἐνέπρησαν. Ὃ δὲ ἀριθμὸς τῶν 
5 φονευθέντων τετρακόσιοι πρὸς ὀχταχισχιλίοις. Ὁμοίως 
δὲ xai εἰς τὴν ὅμορον τῆς Καισαρείας Ναρθδατηνὴν 
τοπαρχίαν ἔπεμψε συχνοὺς τῶν ἱππέων, οἵ τήν τε γὴν 
ἔτεμον καὶ πολὺ πλῆθος διέφθειραν τῶν ἐπιχωρίων, 
τάς τε κτήσεις διήρπασαν, xui τὰς κώμας χατέφλε- 
10 ξαν. 
ια΄. Εἰς δὲ τὰν Γαλιλαίαν ἔστειλε Κέστιος Γάλλον 
ἡγεμόνα τοῦ δωδεκάτου τάγματος, παραδοὺς δύναμιν 
ὅσην ἀρκέσειν πρὸς τὸ ἔθνος ὑπελάμβανεν. ᾿Γοῦτον f$ 
χαρτερωτάτη τῆς Γαλιλαίας πόλις Σέπφωρις μετ᾽ εὑ- 
15 φημίας δέχεται, καὶ πρὸς τὴν ταύτης εὐθουλίαν αἱ 
λοιπαὶ πόλεις ἠρέμουν, Τὸ δὲ στασιῶδες xal λῃστριχὸν 
πᾶν ἔφυγεν εἰς τὸ μεσαίτατον τῆς Γαλιλαίας ὄρος, ὃ 
χεῖται μὲν ἄντιχρυς τῆς Σεπφώρεως, καλεῖται δὲ σα. 
μών. Τούτοις ὁ Γάλλος ἐπῆγε τὴν δύναμιν. ΟἹ δὲ, 
30 ἕως μὲν ἦσαν ὑπερδέξιοι, ῥᾳδίως τοὺς ἹρΡωμαίους ἔδαλ- 
λον προσιόντας, xxl πρὸς διαχοσίους αὐτῶν ἀνεῖλον" 
περιελθόντων δὲ χαὶ γενομένωγ ἐν τοῖς ὑψηλοτέροις 
ἡττῶντο ταχέως, καὶ οὔτε γυμνῆται τοὺς ὁπλίτας συ- 
στάδην ἔφερον, οὔτε ἐν τῇ τροπῇ τοὺς ἱππεῖς ἐξέφυγον" 
25 ὥστε ὀλίγους μὲν ἐν ταῖς δυσχωρίαις διαλαθεῖν, ἀναι- 
ρεθῆναι δὲ ὑπὲρ δισχιλίους, 
ΚΕΦ. ΙΘ΄. 


Γάλλος μὲν οὖν, ὡς οὐδὲν ἔτι ἑώρα κατὰ τὴν F'a- 
λιλαίαν νεωτεριζόμενον, ὑπέστρεφε μετὰστῆς στρατιᾶς 
εἰς Καισάρειαν. Κέστιος δὲ μετὰ πάσης τῆς δυνάμεως 

30 ἀναζεύξας ἐνέθαλεν εἰς Ἀντιπατρίδα" χαὶ πυθόμενος ἔν 
τινι πύργῳ Ἀφεχοῦ χαλουμένῳ συνηθροῖρθαι ᾿Ιουδαΐων 
δύναμιν οὐκ ὀλίγην, προὔπεμψε τοὺς συμβαλοῦντας, 
Οἱ δὲ, πρὶν elc χεῖρας ἐλθεῖν, δέει τοὺς Ἰουδαίους Bu- 
σχέδασαν" ἐπελθόντες δὲ ἔρημον τὸ στρατόπεδον xat τὰς 

35 πέριξ χώμας ἐνέπρησαν, Ἀπὸ δὲ τῆς ᾿Αντιπατρίδος 
Κέστιος εἰς Αὐδδα προελθὼν κενὴν ἀνδρῶν τὴν πόλιν 
χαταλαμθάνει' διὰ γὰρ τὴν τῆς σχηνοπηγίας ἑορτὴν 
ἀναδεθδήκει πᾶν τὸ πλῆθος εἰς Ἱεροσόλυμα, Πεντή- 
xovix δὲ τῶν παραφανέντων διαφθείρας xol τὸ ἄστυ 

40 χαταχαύσας ἐχώρει πρόσω, καὶ διὰ Βαιϑωρῶν ἀνα- 
ξὰς στρατοπεδεύεται κατά τινα χῶρον Γαδαὼ χαλού-- 
μένον, ἀπέχοντα τῶν Ἱεροσολύμων πεντήκοντα στα- 
δίους. 

β΄. Οἱ δὲ Ἰουδαῖοι, κατιδόντες ἤδη πλησιάζοντα τῇ 

43 μητροπόλει τὸν πόλεμον, ἀφέμενοι τῆς ἑορτῆς ἐχώρουν 
ἐπὶ τὰ ὅπλα, καὶ μέγα τῷ πλήθει θαρροῦντες, ἄτακτοι 
χαὶ μετὰ χραυγῆς ἐξεπήδων ἐπὶ τὴν μάχην, μηδὲ τῆς 
ἀργῆς ἑδδομάδος ἔννοιαν λαθόντες’ 3v γὰρ δὴ τὸ μά- 
λιστα παρ᾽ αὐτοῖς θρησχενόμενον σάδθατον. Ὃ δὲ 

υ0 ἐχτείσας αὐτοὺς τῆς εὐσεδείας θυμὸς ἐποίησε πλεονε- 
κτῆσαι xal χατὰ τὴν μάχην. Μετὰ τοιαύτης γοῦν ὁρμῆς 
τοῖς Ρωμαίοις προσέπεσον, ὡς διαρρῆξαι τὰς τάξεις 


* 


DE BELLO JUD. LIB. 11. CAP. XIX. 


[201,5.) 131 


habitatores nec fugam maturare poluerint, uec ad pugnam 
sese p.rare, illos adorti omnes interfecerunt suis cum fa- 
miliis, direptamque civitatem incenderant. Gestorem autem 
numerus erat ad octo millia et quadringentos. Similiter et 
in Narbatemen toparchiam Czesarez finitimam non paucos 
misit equites, qui et terram vastarunt, et magnam indige- 
narum multitudinem peremerunt , et lacultates eorum diri- 
puerunt, vicosque incendio consumpserunt. 


11. In Galilaeam autem misit Cestius Gallum, legionis 
duodecima ductorem , eique tantam militum manum attrí- 
buit quantam genti coercendze satis fore existimabat. Hune 
validissima Galilaeze civitas Sepphoris cum ketís acclama- 
lionibus excipit , alizeque civitates , hujus prudens consilium 
sequulam, quiescebant. Qui vero seditionibus et latrociniis 
operam da bant , omnes se receperunt in montem ipsissimo 
in Galikeze medilullio situm, qui est contra Sepphorin et 
vocatur Asamon. Adversus eos Gallus duclabat exercitum, 
Vili autem , quam diu erant in locis superioribus , facile Ro- 
manos ad 56 accedentes feriebant , et illorum fere ducentos 
occiderunt : verum quum Romani facto circuitu ad celsiora 
pervenissent, illi protinus victi cesserunt; et neque velites 
gravioris armatura militum congressum sustinebant, ne- 
que equites quam lerga verterent effugiebant : adeo ut pauci 
quidem inter locorum asperitates deliteszerent, duo vero 
millia el amplius occiderentur. 


CAP. XIX. (XXXVIII.) 


Et Gallus quidem , quum neminem quidquam novi apud 
Galilaam jam moliri videret, Caesaream cum exercitu re- 
gressus est. Cestius vero, quum copias omnes inde movisset 
Antipatridem perrexit : auditoque Jud;icorum manum non 
exiguam in turrim quz Apheci vocabatur confluxisse , prze- 
misit qui cum eis congrederenlur. Sed priusquam ad manus 
ventum esset, terrore Judzos dissiparunt , quumque eo ve- 
nissent , casira deserta cum vicis finitimis incenderunt. Ex 
Anlipatride antem Cestius in. Lydda progressus, vacuam 
viris civitatem offendit : nam propter festum Tabernaculo- 
rum omnis fere multitudo Hierosolyma aseenderat. Quin 
quaginta vero, qui in conspectum venerunt, occisis, exu- 
staque urbe, ulterius pergebat, et, facto per Bzethoron 
asceusu ad locum quendam, cui nomen est Gàbao , castra 
melatur, stadiis quinquaginta ab Hierosolymis distantem. 

2. At Judaei , quum jam ad metropolin appropinquare vi- 
derent bellum, festo relicto ad arma properabant ; numeroque 
valde fidentes , incompositi ad pugnam et cum clamore pro- 
süiebant, ne septimze quidem diei, qua feriari solebant, 
ratione habita : erat quippe sabbatum apud eos maxime ho- 
noratnm. Furor autem, qui animis illorom religionem 
excussit , fecit ut in pro:lio eliam superiores essent. Tanto 
namque impetu Romanos adorti sunt, nt eorum el aciem 
perrumperent, et per media amigna incederent, magnáun 
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αὐτῶν xai διὰ μέσων χωρεῖν ἀναιροῦντας. Εἰ δὲ μὴ 
τῷ μὴ χαλασϑέντι τῆς φάλαγγος οἵ τε ἱππεῖς ἐχπεριελ- 
θόντες ἐπήμψναν xai τῶν πεζῶν τὸ μὴ σφόδρα χαμὸν, 
x&v ἐχινδύνευσεν ὅλῃ τῇ δυνάμει Κέστιος. Ἀπέθανον δὲ 
5 Ῥωμαίων πεντακόσιοι δεχαπέντε, (τούτων ἦσαν οἱ τε- 
τρακόσιοι πεζοὶ τὸ δὲ λοιπὸν ἱππεῖς), τῶν δὲ ᾿Ιουδαίων 
δύο πρὸς τοῖς εἴχοσι. Γενναιότατοι δὲ αὐτῶν ἔδοξαν οἱ 
Μονοβάζου τοῦ τῆς Ἀδιαδηνῆς βασιλέως συγγενεῖς, Mo- 
νόβαζός τε xal Κενεδαῖος, μεθ᾿ οὖς ὁ Περαΐτης Νίγερ 
|o καὶ Σίλας 6 Βαδυλώνιος, αὐτομολήσας εἰς τοὺς "lou- 
δαίους ἀπὸ Ἀγρίππα τοῦ βασιλέως" ἐστρατεύετο γὰρ 
παρ᾽ αὐτῷ. Κατὰ πρόσωπον μὲν οὖν ἀναχοπέντες οἵ 
Ἰουδαῖοι πρὸς τὴν πόλιν ὑπέστρεφον, κατόπιν δὲ τοῖς 
Ῥωμαίοις ἐπὶ τὴν Βαιθωρῶν ἀνιοῦσι προσπεσὼν 6 τοῦ 
15 Γιώρα Σίμων πολὺ τῆς οὐραγίας ἐσπάραξε, xa συχνὰ 
τῶν σκευοφόρων ἐξαρπάσας ἤγαγεν εἰς τὴν πόλιν, Μέ- 
voyros δὲ τοῦ Κεστίου χατὰ χώραν τρισὶν ἡμέραις, οἱ 
᾿ἸΙουδαῖοι τὰ μετέωρα χατειληφότες ἐπετήρουν τὰς πα- 
ρόδους᾽ δῆλοί τε ἦσαν οὖχ ἐρεμήσοντες, ἀρξαμένων τῶν 
20 Ρωμαίων δδεύειν. 

γ΄. Ἔνθα δὴ κατιδὼν Ἀγρίππας οὐδὲ τὰ ρωμαίων 
ἀκίνδυνα, πλήθους ἀπείρου πολεμίων τὰ ὄρη περιέχον- 
τος, ἔχρινεν ἀποπειραθῆναι τῶν Ἰουδαίων λόγοις" ἢ 
γὰρ πάντας πείσειν χαταθέσθαι τὸν πόλεμον, ἢ τῶν 

35 ἐναντίων ἀποστήσειν τὸ μὴ συμφρονοῦν. ἔπεμψεν οὖν 
τῶν παρ᾽ ἑαυτῷ τοὺς μάλιστα γνωρίμους ἐκείνοις, Bop- 
καϊόν τε xal Φοῖδον, δεξιάς τε παρὰ Κεστίου καὶ συγ- 
γνώμην παρὰ Ρωμαίων ἀσφαλῇ περὶ τῶν ἡμαρτημέ- 
νων ὑπισχνούμενος, εἰ τὰ ὅπλα ῥίψαντες πρὸς αὐτοὺς 

30 μεταθάλοιντο, Δείσαντες δὲ οἱ στασιασταὶ μὴ πᾶν τὸ 
πλῆθος ἀδείας ἐλπίδι πρὸς τὸν Ἀγρίππαν μεταθάληται, 
τοὺς ἀπ᾽ αὐτοῦ πρεσδεύοντας ὥρμησαν ἀνελεῖν. Καὶ 
πρὶν ἢ φθέγξασθαι τὸν μὲν Φοῖδον διέφθειραν, ὁ δὲ 
Βορχαῖος τρωθεὶς ἔφθη διαφυγεῖν" τοῦ δήμου δὲ τοὺς 

85 ἐπαγαναχτήσαντας λίθοις χαὶ ξύλοις παίοντες εἰς τὸ 
ἄστυ συνήλασαν. 

(A9'.) δ΄. Κέστιος δὲ, τὴν πρὸς ἀλλήλους αὐτῶν τα- 
ραχὴν εὔκαιρον ἰδὼν εἰς ἐπίθεσιν, ἅπασαν ἐπῆγε τὴν δύ- 
ναμιν, καὶ τραπέντας μέχρις Ἱεροσολύμων χατεδίωξεν. 

40 Στρατοπεδευσάμενος δὲ ἐπὶ τοῦ χαλουμένου Σχοποῦ 
(ϑιέχει δὲ οὗτος ἑπτὰ τῆς πόλεως σταδίους), τρισὶ μὲν 
ἡμέραις οὐκ ἐπεχείρει τῇ πόλει, τάχα τι παρὰ τῶν ἕν- 
Gov ἐνδογήσεσθαι προσδοχῶν, εἰς δὲ τὰς πέριξ χώμας 
ἐφ᾽ ἁρπαγὴν σίτου πολλοὺς διχφῆχε τῶν στρατιωτῶν" 

45 τῇ τετάρτη δὲ, ἥτις ἦν τριακὰς Ὑπερδερεταίου μη- 
νὸς, διατάξας τὴν στρατιὰν, εἰσήγαγεν εἰς τὴν πόλιν. 
Ὁ μὲν οὖν δῆμος ὑπὸ τοῖς στασιασταῖς ἔμφρουρος v" 
οἵ δὲ στασιασταὶ, τὴν εὐταξίαν τῶν Ρωμαίων χατα- 
πλαγέντες, τῶν μὲν ἕξω τῆς πόλεως μερῶν εἶχον, εἰς 

20 δὲ τὴν ἐνδοτέρω xai τὸ ἱερὸν ἀνεχώρουν. Κέστιος δὲ 
παρελθὼν ὑπεμπίπρησι τήν τε Βεζεθὰν προδαγορευο- 
μένην xal τὴν Καινόπολιν xai τὸ καλούμενον Δοχῶν 
ἀγοράν' ἔπειτα πρὸς τὴν ἄνω πόλιν ἐλθὼν ἀντιχρὺ τῆς 
βασιλικῆς αὐλῆς ἐστρατοπεδεύετο, Κἂν εἴπερ ἠθέλησε 


TOY IOY4. ΠΟΛΕΜΟΥ BIBA. B. ΚΕΦ. IG. 


[202,201] 
edentes slragem. — Adeo ut , nisi ei militum parti , que nec- 
dum locum amiserat, equites facto circuitu subvenissent , 
quique non admodum defatigati erant pedites , Cestius cum 
loto exercitu discrimen adiisset, — Interfecti sunt antem 
quingenti et quindecim Romani milites , ex quibus quadrin- 
genti pedites , reliqui equites erant : ex Judaeis vero duo et 
viginti. Illorum autem fortissimi visi sunt Monobazi regis 
Adiabenes propinqui , Monobazus el Cenedzeus , et post hos 
Niger Peraita, et Silas Babylonius, qui ad Judaeos ab 
Agrippa rege transfugerat : nam sub eo militabat. Et Judzei 
quidem , quum fronte cladem accepissent , in urhem se reci- 
piehant; Romanos autem , quum Bethoron ascenderent, ἃ 
tergo adortus Simon, Giorz filius, plurimos extremi agminis 
coactores vellicavit multisque jumentis qua sarcinas fere- 
bant ereptis, ea in urbem ducebat.  Cestio vero in regione 
per tridoum morante, Judaei, locis editioribus occupatis , 
vías quibus iretur observabant ; certumque erat fore ut non 
quiescerent , si Romani iter facere cuepissent. 

3. Itaque ubi Agrippa Romanos a pericolo haud tutos 
esse animad verterat , quum tanta hostium multitudo monti- 
bus passim insideret , verbis Judaeos experiri decrevit : aut 
enim omnibus se persuasurum esse ut a bello desisterent, 
aut ab adversariis eos abducturum esse qui eadem cum illis 
non sentirent. Misit igitur e snis Borczcum et Pheebum, 
illis notissimos , qui et a Ceslio fadus amicitiz , certamque 
pro delictis veniam a Romanis datum íri pollicerentur, i 
projectis armis ad ipsos transire vellent. Verum seditiosi , 
metu ne cuncta multitudo spe securitalis ad Agrippam sese 
conferret, legatos ab ipso missos interficiendi impetum ce- 
perunt. Et, priusquam verbum facerent, Pho'bum quidem 
peremerunt, Borczeus autem vulneratus fuga dilapsus est; 
quotquot vero e plebe de ea re indignabantor, fustibus at- 
que lapidibus eos feriendo , in urbem compulerunt. 

(XXXIX.) 4. Jam Cestius , animadverso lianc inter ipsos 
discordiam opportune cecidisse uL eos adoriretur, totum exer- 
citum secum adducebat , inque fugam versos usqüe ad Hie- 
rosolyma persequutus est. Castra autem meltatus in loco qui 
Scopus dicebatur ( iste autem septem stadiis ab urbe distat ), 
per triduum quidem nihil adversus urbem tentabat , forsan 
sperans fore ut qui in ea essent certis conditionibus sese de- 
derent ; in vicos vero finitimos non parvam militum manum 
ad rapienda frumenta dimisil. Quarto autem die, qui tri- 
cesimus erat mensis Hyperberetiei, quum exercitum ordinas- 
set, in urbem introduxit, Et populus quidem a seditiosis 
custodiebatur; seditiosi vero, Romanorum acie instructa 
perterriti , exterioribus quidem cedebant civitatis partibus , 
in interiorem vero et templum se recipiebant. At Cestius 
ingressus et Bezetham quieappellatur, et Czeuopolin, et quod 
dicitur Materiz forum , incendit : deinde quum ad superio- 
rem urbem venisset, ex adverso aule regiz castra ponebat. 


(nos, u0.) 


κατ᾽ αὐτὴν ἐχείνην τὴν ὥραν ἐντὸς τῶν τειχῶν βιάσα- 
σθαι, παραυτίχα τὴν πόλιν ἔσχε, καὶ τὸν πόλεμον συν-- 
ἐδη καταλελύσθαι. ᾿Αλλὰ γὰρ ὅ τε στρατοπεδάρχης 
Τυράννιος Πρίσχος χαὶ τῶν ἱππάρχων ol πλεῖστοι χρή- 
5 μασιν ὑπὸ Φλώρου δελεασθέντες ἀπέστρεψαν αὐτὸν τῆς 
ἐπιχειρήσεως" καὶ παρὰ τὴν αἰτίαν ταύτην ὅ τε πόλε- 
μος ἐπὶ τοσοῦτον μῆχος προὔδη καὶ ᾿Ιουδαίους ἀνηκέ-- 

' στῶν συμφορῶν ἀναπλησθῆναι συνέπεσεν, 
ε΄, Ἔν δὲ τούτῳ πολλοὶ τῶν γνωρίμων δημοτῶν, 
το. Ἀνάνῳ τῷ Ἰωνάθου παιδὶ πεισθέντες, ἐκάλουν τὸν Κέ- 
στιον ὡς ἀνοίξοντες αὐτῷ τὰς πύλας, Ὁ δὲ χαὶ πρὸς 
ὀργὴν ὑπεριδὼν xal μὴ πάνυ πιστεύσας διεμέλλησεν 
ἕως οἱ στασιασταὶ, τὴν προδοσίαν αἰσθόμενοι, τοὺς 
μὲν περὶ τὸν Ἄνανον ἀπὸ τοῦ τείχους κατέδαλον χαὶ λί- 
15 θοις παίοντες συνήλασαν el; τὰς οἰχίας, αὐτοὶ δὲ δια- 
στάντες ἐπὶ τῶν πύργων τοὺς . ἀποπειρωμένους τοῦ τεί- 
χους ἔβαλλον. Πέντε μὲν οὖν ἡμέραις πάντοθεν ἐπι- 
χειροῦσι τοῖς Ῥωμαίοις ἀμήχανος ἦν ἡ προσδολή' τῇ 
δὲ ἐπιούσῃ ἀναλαβὼν ὁ Κέστιος τῶν τε ἐπιλέχτων συ- 
3. νοὺς καὶ τοὺς τοξότας χατὰ τὸ προσάρχτιον ἐπιχειρεῖ 
χλίμα τῷ ἱερῷ, Ἰουδαῖοι δὲ ἀπὸ τῆς στοᾶς εἶργον, χαὶ 
πολλάκις μὲν ἀπεχρούσαντο τοὺς τῷ τείχει προσελθόν-- 
τας, τέλος δὲ τῷ πλήθει τῶν βελῶν ἀναχοπέντες ὑπε- 
χώρησαν. Τῶν δὲ Ρωμαίων οἱ πρῶτοι τοὺς θυρεοὺς 
30. εἰς τὸ τεῖχος ἐξερείσαντες xal χατὰ τούτων ol χατόπιν 
ἄλλους, οἵ τε ἑξῆς ὁμοίως, τὴν καλουμένην παρ᾽ αὐτοῖς 
χελώνην ἐφράξαντο" xat! ἧς τὰ fv φερόμενα περίως 
λίσθανεν ἄπραχτα, μηδὲν δὲ ol στρατιῶται, χαχούμενοι 
τὸ τεῖχος ὑπώρυσσον, καὶ τοῦ ἱεροῦ τὴν πύλην ὑποπιμ- 

30 πράναι παρεσχευάζοντο. 

ς΄. Δεινὴ δὲ τοὺς στασιαστὰς ἔχπληξις χατέλαδεν" 
ἤδη δὲ πολλοὶ διεδίδρασχον ἀπὸ τῆς πόλεως, ὡς ἅλω»- 
σομένης αὐτίκα, ἩὙὸν δὲ δῆμον συνέβαινεν ἐπὶ τού-- 
τοῖς θαρρεῖν, καὶ χαθὸ παρείχοιεν of πονηροὶ, προσέε- 

35.02» αὐτοὶ τὰς πύλας ἀνοίξοντες καὶ δεξόμενοι τὸν Κέ- 
avtov ὡς εὐεργέτην" ὃς εἰ βραχὺ τῇ πολιορχία προσε- 
λιπάρησε, χἂν εὐθέως τὴν πόλιν παρέλαθεν. ?*AXX! οἷ- 
μαι διὰ τοὺς πονηροὺς ἀπεστραμμένος 6 Θεὸς ἤδη καὶ 
τὰ ἅγια τέλος λαθεῖν ἐπ᾽ ἐχείνης τῆς ἡμέρας ἐχώλυσε 

40 τὸν πόλεμον. 

{Μ΄} ζ΄. Ὁ γοῦν Κέστιος οὔτε τὴν τῶν πολιορχουμένων 
ἀπόγνωσιν, οὔτε τὸ φρόνημα τοῦ δήμου συνιδὼν, ἐξαί- 
φνὴς ἀνεχάλεσε τοὺς στρατιώτας, xol χαταγνοὺς ἐπ᾽ 
οὐδεμιᾷ πληγῇ τῶν ἐλπίδων παραλογώτατα ἀπὸ τῆς 

456 πόλεως ἀνέζευξεν. Πρὸς δὲ τὴν ἀδόχητον αὐτοῦ τρο- 
πὴν ἀναθαρρήσαντες ol λησταὶ κατὰ τῶν ὑστάτων ἐξέ- 
Bpauov, xal A συχνοὺς τῶν ἱππέων χαὶ πεζῶν διέφθειραν. 
Ῥότε μὲν οὖν ἐν τῷ κατὰ τὸν Σχοπὸν στρατοπέδῳ aü- 
λίζεται Κέστιος, τῇ δὲ ἐπιούσῃ προσωτέρω χωριζόμενος 

$0 μᾶλλον ἐξεκαλέσατο τοὺς πολεμίους" xal τοὺς ὑστάτους 
αὐτῶν προσκείμενοι διέφθειρον, καθ᾽ ἕτερον δὲ τῆς ὁδοῦ 
προσιόντες ἠκόντιζον εἰς πλαγίους. Οὔτε δὲ ἐπιστρα- 
φῆναι πρὸς τοὺς χατόπιν τιτρώσχοντας ἐθάρρουν οἵ. τε- 
λευταῖοι, ἄπειρόν τι πλῆθος οἰόμενοι διώκειν, καὶ τοὺς 
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Et si eadem illa liora voluisset vi muros perrumpere, e ve- 


stigio urhem cepisset, bellumque ab ipso confectum fuisse 


conligisset, "Verum et exercitus priefectus Tyrannius Pri- 


scus et plurirgi equitum magistri, pecunia a Floro inescati , 
ipsum ab incepto averterunt : atque propter hane. causam. 
et bellum adeo in longum productum est, acciditque Judeeis 
ut gravissimis redundarent calamitatibus. 

5. Interea autem multi 6 melioris note civibus, ab Ana- 
no Jonathz filio adducti, Cestium, ut portas ei patefa- 
cturi, vocabant. le vero, prz ira fastidiosus eisque non- 
nihil diffisus, eo usque cunctatus cst, donec sediliosi, in- 
tellecta proditione, Ananum cum suis de muro dejecerunt , 
eosque lapidibus feriendo in domos compulerunt : ceterum 
ipsi, per turres disposili, monia demolientes telis impete- 
bant. Et per dies quidem quinque irrito conatu in muros 
undique impressionem facere tentabant Romani ; die autem 
sequenti Cestius, cum electissimis quibusque militum item- 
que sagittariis , a septemtrionali tractu templum aggreditur. 
Verum Judei a. porticibus eos repellebanl, cl crebro qui- 
dem quotquot ad muros accederent propulsarunt , tandem 
vero lelorum mullitudine ab impetu inhibiti recessere. 
Atque Romanorum qui in fronte prima erant quum cly- 
peos muris firmiter applicuissent, illique qui ἃ tergo erant 
alios adjunxissent, ac deinde alii similiter, testudinem ah 
illis appellatam fabricarunt : unde tela in eam acta circum- 
quaque irrita delabebantnr, et milites plane illesi mcenia 
suffodiebant, adeo ut templi portae ignem subjicere parati 
essent. 

6. Tum vehemens seditiosos occupabat- timor, jamque 
multi ex. civitale diffugiebant, ac si continuo esset expu- 
gnanda. Qua re fiebat ut. populus fiduciam sumeret, et 
prout scelerati homines cedebant, illi aderant portas aperturi 
et Cestium tanquam, benefactorem in urbem recepturi. 
Qui si paullum in oppugnatione fortiter perseverasset , cele- 
riter civitatem in potestalem suam redegisset. Sed Deus, 
ut arbitror, propter sceleraios eliam sacra aversalus, in 
causa erat quod iste dies finem bello non attulerit. 

(XL.) 7. Cestius ilaque, ut qui neque obsessorum de-. 
speralionem neque populi in se animos resciviL, subile 
mililes revocavit; et spe sime ulla plaga abjeola, pra- 
ler omnium opinionem ex urbe discessit. Latrones autem, 
animis ex ejus fuga inexspectata resumpltis, in postremos 
excursionem fecerunt, el multos tam equitum quam pedi- 
ium peremerunt. Εἰ tunc quidem Cestius in castris apud 
Scopum noctem agit; sequenti vero die longius progrediens 
magis. hostes excivit eL animavit : qui extremos agminum 
insectantes occidebaut,, atque ex altera viae parte incursan- 
fes in transversos tela conjiciebanL, Et neque novissimi 
jn eos se convertere audebant, qui a tergo illos sauciarent, 
ingentem. quippe moullitudinem eos insequi existimantes , 
neque a lateribus urgentes propulsare sustinebant, quum ipsi 
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κατὰ πλευρὰν ἐγχειμένους ἀναστέλλειν οὖχ ὑπέμενον, 
αὐτοὶ μὲν ὄντες βαρεῖς καὶ δεδοιχότες τὴν τάξιν διασπᾶν, 
τοὺς δὲ Ἰουδαίους ὁρῶντες χούφους καὶ πρὸς τὰς ἐπι- 
δρομὰς εὐχόλους, ὥστε συνέδαινεν αὐτοῖς πολλὰ χαχοῦ- 
5. σθαι μηδὲν ἀντιδλάπτουσι τοὺς ἐχθρούς. ΠΡχρ᾽ ὅλην δὲ 
τὴν ὁδὸν παιόμενοι καὶ τῆς φάλαγγος ἐχσενόμενοι χατέ- 
πίπτον, μέχρι πολλῶν διαφθαρέντων, ἐν οἷς ἦν Πρίσκος 
μὲν στρατάρχης τάγματος ἕκτου, Λογγῖνος δὲ χιλίαρ- 
χος,, ἔπαρχος δὲ ἴλης AluÜsoc ᾿[ουχοῦνδος ὄνομα, μό- 
10 λις εἰς Γαδαὼ χατήντησαν ἐπὶ τὸ πρότερον στρατόπε- 
δον, τὰ πολλὰ xai τῶν σχευῶν ἀποβαλόντες, "Ενθα 
δύο μὲν ἡμέρας ἐπέμεινεν ὁ Κέστιος, ἀμηχανῶν d τι 
χρὴ ποιεῖν, τῇ τρίτη, δὲ πολλῷ πλείους τοὺς πολεμίους 
θεασάμενος καὶ πάντα τὰ χύχλῳ μεστὰ Ιουδαίων, ἔγνω 
Ys χαθ' ἑαυτοῦ τε βραδύνας, xul ἐὰν ἔτι μείνη πλείοσι 
χρησόμενος ἐχθροῖς, 
η΄. Ἵνα δὲ συντονωτέρᾳ χρήσαιτο φυγῇ, τὰ τὴν 
στρατιὰν ἀνθέλχοντα περικόπτειν προσέταξε. Διαφῆχ- 
ρέντων δὲ τῶν τε ὀρέων xxl τῶν ὑποζυγίων, πλὴν ὅσα 
20 βέλη παρεχόμιζε xal μηχανάς (τούτων γὰρ διὰ τὴν 
χρείαν περιείχοντο, χαὶ μάλιστα δεδοιχότες μὴ Ἶου- 
δαίοις χατ᾽ αὐτῶν ἀλῷ), προῆγε τὴν δύναμιν ἐπὶ Bate 
ρᾶς. — Of δὲ ᾿Ιουδαῖοι κατὰ μὲν τὰς εὐρυχωρίας ἧττον 
ἐπέχειντο, συνειληθέντων δὲ εἰς τὴν χατὰ στενὰ χατά- 
28 ὅασιν, οἵ μὲν φθάσαντες εἴογον αὐτοὺς τῆς ἐξόδου, ἄλ- 
λοι δὲ τοὺς ὑστάτους χατεώθουν εἰς τὴν φάραγγα" τὸ 
δὲ πᾶν πλῆθος παρεχταλὲν ὑπὲρ τὸν αὐχένα τῆς ὁδοῦ χα- 
τεκάλυπτε τὴν φάλαγγα τοῖς βέλεσιν. Ἔνθα xai τῶν 
πεζῶν ἀμηχανούντων προσαμύνειν ἑαυτοῖς ἐπισφαλέ- 
30 στερος τοῖς ἱππεῦσιν 6 χίνδυνος ἦν οὔτε γὰρ ἐν τάξει 
κατὰ τῆς ὁδοῦ βαδίζειν ἐδύναντο βαλλόμενοι καὶ τὸ 
πρόσαντες ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἱππάσιμον οὐχ ἦν. Τὸ 
δὲ ἐπὶ θάτερα χρημνοὶ καὶ φάραγγες, εἰς οὖς ἀποσφα- 
λέντες χατεφέροντο, xal οὔτε φυγῆς τόπον οὔτε ἀμύνης 
85 εἶχον ἐπίνοιαν, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἀμηχανίας ἐπ᾽ οἰμωγὴν ἐτρά- 
ποντὸ xal τοὺς ἐν ἀπογνώσεσιν ὀδυρμούς" ἀντήχει δὲ 
αὑτοῖς τὸ παρὰ Ἰουξαίων ἐγχέλευσμα καὶ χραυγὴ χα!- 
Ῥόντων ἅμα χαὶ τεθυμωμένων. Ὀλίγου δὲ δεῖν πᾶσαν 
ἂν ἥρπασαν τὴν ἅμα Κεστίω δύναμιν, εἰ μὴ νὺξ ἐπέ- 
40 λαδεν, ἐν ἦ Ρωμαῖοι μὲν εἰς τὴν Βαιθώραν κατέφυγον, 
Ἰουδαῖοι δὲ πάντα τὰ χύχλῳ περισχόντες ἐφρούρουν 
αὐτῶν τὴν ἔξοδον. 
΄. Ἔνθα δὴ Κέστιος τὴν φανερὰν ὁδὸν ἀπογνοὺς 
δρασμὸν ἐβουλεύετο, καὶ διαχρίνας τοὺς εὐψυχοτάτους 
45 στρατιώτας ὡσεὶ τετραχοσίους ἐπέστησε τοῖς ὀχυρώμασι, 
ἀναθάντας σημαίας τῶν ἐν τοῖς στρατοπέδοις 
φυλάχων ἵστᾶν, ὅπως οἱ Ἰουδαῖοι πᾶσαν οἴωνται τὴν δύ- 
vay.ty χατὰ χώραν μένειν" αὐτὸς δὲ τοὺς λοιποὺς ἀναλα- 
δὼν ἡσυχῇ τριάχοντα πρόεισι σταδίους. "Emüev δὲ Ἰου- 
so δαῖοι, κατιδόντες ἔρημον τὴν ἔπαυλιν αὐτῶν, ἐπὶ τοὺς 
ἐξαπατήσαντας τετραχοσίους ἔδραμον: χἀχείνους μὲν 
ταχέως κατηχόντισαν, ἐδίωχον δὲ τὸν Κέστιον, Ὁ δὲ τῆς 
νυχτὸς οὐχ ὀλίγον προειλέφει xxl συντονώτερον ἔφευγε 
μεθ᾽ ἡμέραν, ὥστε τοὺς στρατιώτας ὑπ᾽ ἐκπλήξεωις χοὶ 
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quidem et graves essent , et valde metaerent ne acies inter- 
rumperetur, Judaeos autem leves viderent et ad incursiones 
expeditos; unde eveniebat ut ipsi multa mala perpeteren- . 
tur, cum e contra nihil hostibus nocerent. Per totam igitur 
viam perculsi et ex acie excussi sternebantur ; donec mul- 
tis occisis, in quibus erat Priscus sextae legionis dux , et 
Longinus tribunus, alzeque praefectus AEmilius nomine Ju- 
cundus, vix in Gabao ad priora castra pervenerunt, eliam 
impedimentis multis amissis. Ubi Cestius quidem biduum 
moratus est , incertus quid ageret. Tertio autem die, quum 
hostes in numerum multo majorem erevisse vidisset , et loca 
omnia circumcirca Judzorum plena, tum demum intellexlt 
el sibi obfuisse cunctationem, et, si adbuc ibi maneret , plu» 
res se hostes habiturum. 

8. Itaque ut se in breviorem fugam daret, cuncta quae 
militibus impedimento erant abjici preecepit. Occisisque 
mulis et aliis jumentis , przeter illa quae sagittas et machinas 
portarent (haec enim ut usui futura servabant, przesertim- 
que quod veriti essent ne a Judwis capta sibi in exilium ver- 
terentur), Bethoron usque deducebat exercitum. — At Judaei , 
dum per loca quidem spatiosa iretur, minus urgebant ; quum 
autem in angustias descensus conclusi essent, alii quidem 
eos pravenientes ab exilu prohibuerunt, alii vero postre- 
mos in vallem compulerunt , totaque multitudo juxta fauces 
viam protensa exercitum telis operuerunt. Ubi dum et pe- 
dites incerti erant quo modo sese defenderent, in majore 
discrimine versabantur equítes : nam neque servatis ordini- 
bus viam insistere poterant jaculis petili, et ne contra hostes 
irent, ascensus ardui prohibebant equitanlibus invii. Ex 
altera vero parte petecipitia et hiatus erant in quos lapsi 
deferebantur, adeo ut neque fugie. locum haberent, neque 
de sui defensione cogitarent, sed prze consilii inopia ad lu- 
ctus et lamentationes se converlebant , desperantium more ; 
illisque resonabat hortatio apud Judaeos cum clamore [85- 
lantium pariter atque szevientium. Parum autem. aberat 
quin totum exercitum Οὐδ} corripuissent, nisi nox 
appetisset , qua Romani quidem in Bethoron se recipiebant , 
Judei vero , locis omnibus in circuitu obsessis , eorum exi- 
lus observabant. 

9. Tum ubi Cestius de aperto itinere desperavit , de fuga 
cogitabat, militumque fortissimis ad quadringentos dele- 
ctis, per munimenta eos disposuil , cum mandatis ut post- 
quam ascendissent vigilias in castris agentium signa erige- 
rent, ex quibus Judai copias omnes in loeo manere arbi- 
trarentur : Jpse vero cum reliquis tacite per triginta stadia 
progreditur. Mane autem Judiei , quum locum ubi morati 
erant desertam vidissent, in quadringentos, qui ipsos decepe- 
rant, irrnebant, et illos quidem ocius jaculis confecerunt, dein 
autem Cestium persequebantur. [lle vero et noclis partem 
non exiguam jam ante occupaverat , dieque properantius itcr 
urgebat : adeo ut mililes metu perculsi helepoles et catapul- 


1.5] 


δέους τάς τε ἑλεπόλεις xar τοὺς ὀξυδελεῖς xal τὰ πολλὰ 
τῶν ἄλλων ὀργάνων χαταλιπεῖν, ἃ τότε Ἰουδαῖοι λα- 
βόντες αὖθις ἐχρήσαντο χατὰ τῶν ἀφέντων, Προῆλθον 
δὲ τοὺς Ρωμαίους διώχοντες μέχρις ᾿Ἀντιπατρίδος. 
b “Ἔπειτα ὡς οὗ χατελάμθανον, ὑποστρέφοντες τάς τε 
μηχανὰς ἦρον, καὶ τοὺς νεχροὺς ἐσύλων, τήν τε ἀπολει- 
φϑεῖσαν λείαν συνῆγον, xai μετὰ παιάνων εἷς τὴν μη- 
τρόπολιν ἐπαλινδρόμουν, αὐτοὶ μὲν ὄλίγους ἀποβεῦλη- 
μένοι παντάπασι, τῶν δὲ Ρωμαίων καὶ τῶν συμμάχων 
τυ πεζοὺς μὲν πενταχισχιλίους xal τριαχοσίους ἀνηρηκό- 
τες, ἱππεῖς δὲ τριαχοσίους χαὶ ὀγδοήχοντα, Ταῦτα μὲν 
οὖν ἐπράχθη Δίου μηνὸς ὀγδόγ,, δωδεχάτῳ ἔτει τῆς Νέ- 
ρώνος ἡγεμονίας, 
ΚΕΦ. K'. 


Μετὰ δὲ τὴν Κεστίου συμφορὰν πολλοὶ τῶν ἐπιφα- 
15 γῶν [Ιουδαίων ὥσπερ βαπτιζομένης νεὼς ἀπενήχοντο 
τῆς πόλεως, Κοστόδαρος οὖν καὶ Σαοῦλος ἐδελφοὶ 
σὺν Φιλίππῳ τῷ ᾿Ιαχίμου (στρατοπεδάρχης δὲ ἦν οὖ- 
τος ᾿Αγρίππα τοῦ βασιλέως) διαδράντες ἐκ τῆς πόλεως 
ᾧχοντο πρὸς Κέστιον. Ὁ δὲ σὺν τούτοις χατὰ τὴν 
20 βασιλικὴν αὐλὴν πολιορχηθεὶς Ἀντίπας ὑπεριδὼν τὴν 
φυγὴν αὖθις ὡς ὑπὸ τῶν στασιαστῶν διεφθάρη δηλώσο- 
μεν, Βέστιος δὲ τοὺς περὶ Σαοῦλον ἀξιώσαντας ἀνέ- 
πεμψεν εἰς ᾿Αχαΐαν πρὸς Νέρωνα, τήν τε αὐτῶν δηλώ- 
σοντας ἀνάγχην xal τὰς αἰτίας τοῦ πολέμου τρέψοντας 
35 εἰς Φλῶρον" τῇ γὰρ ἐπ᾽ ἐχεῖνον ὀργῇ κουφίσειν xol 
τοὺς ἑαυτοῦ κινδύνους ἤλπισεν. 

B'. Κἀν τούτῳ Δαμασχηνοὶ τὴν τῶν Ῥωμαίων φθο- 
ρὰν “πυθόμενοι τοὺς παρ᾽ ἑαυτοῖς Ἰουδαίους ἀνελεῖν 
ἐσπούδασαν. Καὶ καθὸ μὲν εἶχον αὐτοὺς ἐν τῷ γυ- 

30 μνασίῳ πάλαι συνηθροισμένους διὰ τὰς ὑποψίας, τοῦτο 
πραγματευσάμενοι, ῥάστην τὴν ἐπιχείρησιν ἐδόχουν᾽ 
ἐδεδοίχεσαν δὲ τὰς ἑαυτῶν γυναῖχας ἁπάσας πλὴν ὀλί- 
quv ὑπηγμένας τῇ ἸἸουδαϊχῷ θρησκεία" διὸ μέγιστος 
αὐτοῖς ἀγὼν ἐγένετο λαθεῖν ἐχείνας, Τοὺς δὲ Ἰουδαίους, 

35 ὡς ἂν ἐν στενῷ χωρίῳ, τὸν ἀριθμὸν ὄντας μυρίους, καὶ 
πάντας ἀνόπλους ἐπελθόντες, ὑπὸ μίαν ὥραν ἀδεῶς 
ἔσφαξαν. 

(MB'.) γ΄. Οἱ δὲ διώξαντες τὸν Κέστιον ὡς ὑπέστρεψαν 
εἰς Ἱεροσόλυμα τοὺς μὲν βία τῶν ἔτι ῥωμαϊζόντων, τοὺς 

«ὁ δὲ πειθοῖ προσήγοντο, χαὶ συναθροισθέντες εἰς τὸ ἱερὸν 
στρατηγοὺς ἀπεδείκνυσαν τοῦ πολέμου πλείονας, Ἡ- 
ρέθη, δὲ Ἰώσηπος υἱὸς Γωρίωνος καὶ 6 ἀρχιερεὺς Ἄνα- 
νος. τῶν τε χατὰ τὴν πόλιν ἁπάντων αὐτοχράτορες καὶ 
μάλιστα τὰ τείχη τῆς πόλεως ἀνεγείρειν. ᾿'Γὸν γὰρ τοῦ 

«s Σίμωνος υἱὸν ᾿Ελεάζαρον, καίπερ ὑφ᾽ ἑαυτῷ πεποιη- 
μένόν τὴν Ῥωμαίων λείαν xat τὰ ἁρπαγέντα Κεστίου 
χρήματα, πρὸς οἷς πολλὰ τῶν δημοσίων θησαυρῶν, 
ὅμως οὐχ ἐπέστησαν ταῖς χρείαις, αὐτόν τε τυραννικὸν 
ὁρῶντες χκαὶ' τοὺς ὑπ᾽ αὐτῷ ζηλωτὰς δορυφόρων ἔθεσι 

so χρωμένους. Κατ ὀλίγον γε μὴν ἥ τε χρεία τῶν χρη- 


μάτων xat γοητεύων ᾽᾿Ἐλεάζαρο; ἐχπεριῆλθε τὸν δῇ μον, | 


ὥστε αὐτῷ πειθαρχεῖν περὶ τῶν ὅλ 
στε αὐτο TIU ἀργεῖν περι TOY V, 
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las et alia multa. instrumenta. relinquerent, quibus tunc 
captis Judaei postea contra illos qni ea dimiserant usi sunt. 
Tiomanos antem persequendo Antipatridem usque processe- 
runt. Deinde quum eos assequi non potuissent, inter re- 
verlendum et machinas capiebant, et mortuos spoliabant , 
predamque relictam colligebant; et panas canentes ad 
metropolim regrediebantur, suorum quidem paucis admo- 
dum amissis, Romanorum autem el auxiliarium quinque 
millibus peditum ac trecentis, equitibusque trecentis et 
octoginta interemptis. Et ista quidem gesta sunt die octave 
mensis Dii, anno decimo secundo Neronis imperii. 


CAP. XX. (XLI.) 


At post calamilalem a Cestio acceptam nobilium Judiro- 
rum multi, quasi in eo esset navis ut mergeretur, e civitate 
veluti natando egressi sunt. — Costobarus itaque et Saulus 
fratres, una cum Philippo Jacimi filio (hic autem Agrippae 
regis exercitus praefectus erat) , ex urbe fuga dilapsi ad. Ce- 
stium se contulerunt. Quemadmodum vero Antipas, qui 
cum eis in aula regia obsessus illinc profugere noluit, a se- 
ditiosis fuerit interemptus , posthac declarabimus. Cestius 
autem Saulum ceterosque ex ipsorum petitione in Achaiam 
δὰ Neronem misit, et propriam necessitatem indicaturos, 
belli inchoati culpam in Florum translaturos : faciendo 
enim ot illi succeaseretur, fore speravi ut aliquid de suo 
tolleret periculo. 

2. Eo etiam tempore Damasceni , clade Romanorum au- 
dita , studiose id egerunt nt Judzos apud se degentes occi- 
derent, Et quemadmodum ipsos quidem in gymnasio olim 
congregatos habebant propter suspiciones , hoc effecto liaud 
fore rem aggressu diflicilem existimabant : verili autem 
eranl uxores suas, ad unam fere omnes religioni Judaicze 
addictas. Quare maximae illis curze erat ut eas laterent, 
Judaeos autem, numero ad decem millia , quippe ut in an- 
gusto loco, omnesque inermes aggressi , una hora nullo ne- 
gotio jugularunt. 

(XLI.)3. Qui vero Cestium persequuti sunt, postquam Hie- 
rosolyma erant reversi, Romanorum adhuc studiosos partim 
vi, partím blanditiis sibi adjungebant : et in templam con- 
gregati plures belli duces crearunt. Electus est autem Jo- 
sephus Gorionis filius, et pontifex Ananus, qui summre 
rerum -ómnium in urbe praeessent, maximeque civitatis. 
muros denno erigerent. Filium namque Simonis Eleaza- 
rum, quamvis predam ex Romanis partam et pecunias Ce- 
stio ereplas, przelereaque malta ex poblícis thesauris in po- 
testate soa habuerit, tamen negotiis summis prieficere 
noluerunt, utpote quod et. ipsum tyrannidem affectantem 
viderent , ejusque sectatores ei obsequentes satellitam more 
se gerere. Celerum brevi pecunim indigentia, el przesti- 
giis suis Eleazarus ita populum circumvenit, ul ei ín 
summa rerum parerent. p 


' 
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δ΄, Εἰς δὲ τὴν ᾿Ιδουμαίαν ἑτέρους ἐπελέξαντο στρα- 
τηγοὺς, Ἰησοῦν τε τὸν υἱὸν Σαπφία τῶν ἀρχιερέων 
ἕνα καὶ ᾿Ελεάζαρον ἀρχιερέως υἱὸν ᾿Ανανίου.: Τῷ δὲ 
ἄρχοντι τότε τῆς Ἰδουμαίας Νίγερι (γένος δὲ ἦν ἐχ τῆς 
5 περὶ ᾿Ιορδάνην Περαίας, διὸ καὶ Περαίτης ἐπεχαλεῖτο) 
προσέταξαν ὑποτάσσεσθαι τότε τοῖς στρατηγοῖς. Ἠ- 
μέλουν δὲ οὐδὲ τῆς ἄλλης χώρας, ἀλλ᾽ εἰς μὲν Ἵερι- 


χοῦντα Ἰώσηπος 6 Σίμωνος, tle δὲ τὴν Περαίαν Ma- " 


νασσῆς, Θαμνᾷ δὲ τοπαρχίας ᾿Ιωάννης ὁ Ἐσσαῖος 
10 στρατηγήσων ἐπέμφθη" προσχεχλήρωτο δὲ αὐτῷ Λύδδα 
καὶ Ἰόπη χαὶ Ἀμμαοῦς, Τῆς δὲ Γοφνιτιχῆς χαὶ Ἀ- 
κραβατηνῆς ὁ "Avavíou Ἰωάννης ἡγεμὼν ἀποδείκνυται, 
καὶ τῆς Γαλιλαίας ἑκατέρας Ἰώσηπος Ματθίου" προσ- 
ὥριστο δὲ τῇ τούτον στρατηγίᾳ xal Γάμαλα, τῶν 
Ya ταύτῃ πόλεων ὀχυρωτάτη. 
εἰς, Ῥῶν μὲν οὖν ἄλλων στρατηγῶν ἕκαστος ὡς εἶχε 
προθυμίας xai συνέσεως διῴχει τὰ πεπιστευμένα" Ἰώ- 
exo, δὲ εἰς τὴν Γαλιλαίαν ἐλθὼν πρῶτον ἐφρόντισε 
τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας τῶν ἐπιχωρίων, εἰδὼς ὅτι ταύτῃ 
"0 πλεῖστα κατορθώσει, x&v τἄλλα διαμαρτάνῃ. Συνι- 
δὼν δὲ ὅτι τοὺς μὲν δυνατοὺς οἰχειώσεται μεταδιδοὺς 
τῆς ἐξουσίας αὐτοῖς, τὸ δὲ πᾶν πλῆθος, εἰ δι᾽ ἐγχωρίων 
χαὶ συνήθων τὰ πολλὰ προστάσσοι, τῶν μὲν γηραιῶν 
ἑθδομήχοντα τοὺς σωφρονεστάτους ἐπιλέξας ix τοῦ ἔ- 
25 Üvouc χατέστησεν ἄρχοντας ὅλης τῆς Γαλιλαίας, ἑπτὰ δὲ 
ἐν ἑκάστῃ πόλει διχαστὰς τῶν εὐτελεστέρων διαφορῶν" 
τὰ γὰρ μείζω πράγματα καὶ τὰς φονικὰς δίκας ἐφ᾽ 
ἑαυτὸν ἀναπέμπειν ἐχέλευσε καὶ τοὺς ἑδδομήκοντα, 
ς΄, Καταστησάμενος δὲ τὰ πρὸς ἀλλήλους νόμιμα 
30 τῶν κατὰ πόλιν, ἐπὶ τὴν ἔξωθεν αὐτῶν ἀσφάλειαν ἐχώ- 
ρει" xal γινώσχων Ῥωμαίους προσδαλοῦντας εἰς τὴν 
Γαλιλαίαν, τἀπιτήδεια τῶν χωρίων ἐτείχιζεν, Ἰωτά- 
πατα χαὶ Βηρσαδεὲ καὶ Σελαμὶν, ἔτι δὲ Καφαρεκχὼ 
xal Ἰαφὰ xai Σιγὼφ, τό τε Ἰἰταθδύριον χαλούμενον ὅ-- 
85 ρος, xai Ταριχέας καὶ Τιδεριάδα' πρὸς δὲ τούτοις, τὰ 
περὶ Γεννησὰρ τὴν λίμνην σπήλαια χατὰ τὴν χάτω 
καλουμένην Γαλιλαίαν ἀνετειχίσατο, τῆς τε ἄνω [αλι- 
λαίας τήν τε προσαγορευομένην Ἀχαδάρων πέτραν χαὶ 
Σὲφ καὶ Ἰαμνὶ καὶ Μηρώθ᾽ χατὰ δὲ τὴν Γαυλανῖ- 
40 τιν Σελεύχειάν τε xal Σωγάνην xo Γάμαλαν ὠχύρω- 
σεν. Μόνοις δὲ Σεπφωρίταις ἀφῆκε xa0' ἑαυτοὺς τεῖ- 
yos ἀναδείμασϑαι, χρημάτων τε εὐπόρους ὁρῶν ὄντας 
χαὶ προθύμους ἐπὶ τὸν πόλεμον δίχα προστάγματος, 
Ὁμοίως δὲ xai Γίσχαλα Ἰωάννης 6 Λευΐου υἱὸς χαθ᾽ 
as ἑαυτὸν ἐτείχιζεν, Ἰωσήπου χελεύσαντος. Τοῖς δὲ ἄλλοις 
ἐρύμασιν αὐτὸς ἅπασι συμπονῶν ἅμα καὶ προστάσσων 
παρῆν. Κατέλεξε δὲ xai δύναμιν ix τῆς Γαλιλαίας 
ὑπὲρ δέκα μυριάδας νέων ἀνδρῶν, οὖς πάντας ix τῶν 
συλλεγομένων παλαιῶν ὅπλων αὐτοὺς ἐγχατασχευαζό- 
50 μενος GA SEV, 
ζ΄, "Ἔπειτα συνιδὼν ἀήττητον τὴν “Ρωμαίων ἰσχὺν 
γεγενημένην εὐπειθείᾳ μάλιστα χαὶ μελέτη τῶν ὅπλων, 
τὴν μὲν διδασχαλίαν ἀπέγνω τῇ χρείᾳ διωχομένην, τὸ 
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^. Alios autem in Idumeeam mittendos elegerunt duces, 
Jesum Sapphize filium, unum e pontificibus , et Eleazarum 
Ananie pontificis filium. Nigro autem , qui tunc Idumzeam 
regebat (e regione trans Jordanem oriundo, unde Peraites 
€ognominabantur) , praeceperunt ut tunc ducibus illis ob- 
lemperaret. Neque aliarum regionum negligentes erant * 
sed in Hierichuntem Josephus (ilius Simonis, el in Peraeam 
Manasses , in Thamnze vero toparchiam missus est Joannes 
Esseus qui eam administrare. Huic addilze sunt etiam 
Lydda et Iope et Ammaus.  Gophniticze autem et. Acraba- 
lenze Joannes Ananize filius praeficitur, et utrique Galilaeae 
Josephus Matthiz filius : hujusque prafecturze attributa 
est etiam Gamala, civitatum illac munitissima. 

5. Et aliorum quidem przesidum , pro ea qua erat volun- 
tate et prudentia , quisque res sibi creditas administrabat : 
at Josepho, quum in Galileeam venisset, primnm cura fuit 
indigenarum sibi conciliare benevolentiam, ut qui probe no- 
rit sibi hac via in plerisque rem successuram , licet reliqua 
minus feliciter caderent. Quum autem secum reputasset quod 
potentissimos quidem amicos habilurus sil, sí eos partici- 
pes potestatis faceret; omnem vero multitudinem , si plera- 
que per indigenas et consuetos fieri proeciperet, de senioribus 
quidem gentis septuaginta prudentissimis delectis, eos cum 
potestate omni Galilaea pravfeeil, septem vero per singulas 
civitates minorum litium: judices constituit : nam graviora 
negolia causasque capilales ad se el septuagintaviros remitti 
jussit. 


6. Disposilo autem per civitates jure quo ioter se uteren- 
tur, quemadmodum ab externa vi tuti essent insuper cura- 
bat : cognitoque Romanos in Galileram facturos esse irru- 
ptionem, loca opportuna muro cingebat, Iotapata et Bersabee 
et Selamin, necnon Caphereccho et lapha et Sigoph, ct 
montem cui nomen est Itabyrio, et Taricheas et Tiberiadem : 
prietereaque speluncas ad lacum Gennesar, in Galilea quie 
inferior dicitur, munivit ; in Galilxa etiam superiori petram 
qui Achabarorum appellatur, et Seph et Jamnith et Meroth; 
in Gaulanitide vero Seleuciam el Soganen et Gamalam ma 
nibus firmavit. Solis autem Sepphoritis permisit ut murum 
sibimet ipsis fabricarent, quod eos et pecunia abundare vi- 
deret et sponte sua ad bellum properare. Similiter et Gis- 
chala Joannes Levi filius suo suorumque opere muro cingi 
curavit, prout jusserat Josephus. Ceteris autem muni- 
mentis omnibus ipse intererat jubendo simul atque opem 
ferendo. Preterea exercitum ad centum millia tironum et 
amplius e Galilaea conscripsit , quos omnes , armis veteribus 
undique collectis ipsos instruens , armavit. 

7. Deinde quum secum repulasset Romanorum virtutem 
factam esse invictam maxime quod diclo audientes essent, 
etarmis sese exercerenl, disciplinam quidem mililarem 


δὲ εὐπειθὲς δρῶν περιγινόμενον ἐχ τοῦ πλήθους τῶν ! usu assequendam insuper habebat, parendi autem facili- 


(1107,1108.) 


ἡγεμόνων, ἹΡωμαϊκώτερον ἔτεμνε τὴν στρατιὰν, xai 
πλείους καθίστατο ταξιάρχας. Στρατιωτῶν δὲ ἀπε- 
δείχνυε διαφορὰς, xal τούτους μὲν ὑπέτασσε δεχαδάρ- 
qus καὶ ἑκατοντάρχαις, ἔπειτα χιλιάρχοις, xai ἐπὶ 

t τούτοις ἡγεμόσι ταγμάτων ἁδροτέρων ἀφηγουμένοις, 
᾿ἘἘΣίβασχέ τε σημείων παραδόσεις xal σάλπιγγος προσ- 
χλήσεις τε xal ἀναχλήσεις, προσθολάς τε χεράτων xal 
περιαγωγὰς , καὶ πῶς δεῖ πρὸς μὲν τὸ κάμνον ἐπιστρέ- 
φεῖν ἐκ τοῦ περιόντος, ἐν δὲ τῷ πονοῦντι συμπαθεῖν" 
10 ὅσα τε εἷς παράστημα ψυχῆς καὶ σώματος καρτερίαν, 
συνεγῶς ἀφηγεῖτο. Μάλιστα δὲ αὐτοὺς ἤσχει πρὸς 
τὸν πόλεμον, παρ᾽ ἕχαστα τὴν Ῥωμαίων εὐταξίαν 
διηγούμενος, καὶ ὡς πολεμήσουσι πρὸς ἄνδρας, οἱ δι᾽ 
ἀλκὴν σώματος καὶ ψυχῆς παράστημα πάσης ὀλίγου 
15 δεῖν τῆς οἰκουμένης κρατοῦσιν. Ἔφη δὲ πεῖραν αὐτῶν 
λαθεῖν τῆς λατὰ τὸν πόλεμον εὐταξίας καὶ πρὸ παρα- 
τάξεως, εἰ τῶν συνήθων ἀδιχημάτων ἀπόσχοιντο, χλο- 
πῆς καὶ ληστείας χαὶ ἁρπαγῆς, τοῦ τε ἐξαπατᾶν τὸ 
ὁμόφυλον, καὶ μὴ κέρδος οἰκεῖον ἡγεῖσθαι τὴν βλάδην 
20 τῶν συνηθεστάτων. Διοιχεῖσθαι γὰρ χάλλιστα τοὺς 
πολέμους, παρ᾽ οἷς ἂν ἀγαθὸν τὸ συνειδὸς ἔχωσιν οἱ 
στρατευόμενοι" τοὺς δὲ οἴχοθεν φαύλους οὐ μόνον 
τοῖς ἐπιοῦσιν ἐχθροῖς, ἀλλὰ xal τῷ Θεῷ χρῆσθαι πο- 

λε; 
as π΄. Πολλὰ τοιαῦτα παραινῶν διετέλει. Καὶ τὸ μὲν 
ἕτοιμον εἰς παράταξιν αὐτῷ συγχεχρότητο, πεζῶν μὲν 
ἐξ μυριάδες, ἱππεῖς δὲ διακόσιοι xat πεντήχοντα᾽ χω- 
plc δὲ τούτων, εἷς ἐπεποίθει μάλιστα, μισθοφόροι περὶ 
τετραχισχιλίους xal πενταχοσίους. ᾿ἘἘπιλέχτους δὲ 
80 περὶ αὑτὸν εἶχεν ἑξαχοσίους φύλαχας τοῦ σώματος. 
"Expegov δὲ πλὴν τῶν μισθοφόρων τὴν ἄλλην στρα- 
τιὰν αἱ πόλεις ῥᾳδίως" τῶν γὰρ χαταλεγέντων ἐχά- 
στη, τοὺς ἡμίσεις ἐπὶ τὴν στρατιὰν ἐχπέμπουσα, τοὺς 
λοιποὺς ἐπὶ συμπορισμὸν αὐτοῖς τῶν ἐπιτηδείων χατεῖ- 
85 γεν" ὥστε τοὺς μὲν εἰς ὅπλα, τοὺς δὲ εἰς ἐργασίαν διη- 
got , xxi τοῖς τὰ σἴτα πέμπουσιν ἀντιχορηγεῖσθαι 
παρὰ τῶν ὁπλιτῶν τὴν ἀσφάλειαν, 
κεῷ. KA'. 


Διοικοῦντι δὲ οὕτω τῷ Ἰωσήπῳ τὰ κατὰ τὴν Γα-- 
λιλαίαν παρανίσταταί τις ἐπίδουλος ἀνὴρ ἀπὸ Γισχά- 
40 λων, υἱὸς Λευΐου, Ἰωάννης ὄνομα, πανουργότατος 
μὲν χαὶ δολιώτατος τῶν ἐπισήμων, ἐν δὲ τοῖς πονηρεύ- 
μασιν ἁπάντων πένης δὲ τὰ πρῶτα xal μέχρι πολ- 
Ad κώλυμα σχὼν τῆς χαχίας τὴν ἀπορίαν, ἕτοιμος 
μὲν ψεύδεσθαι γ δεινὸς δὲ ἐπιθεῖναι πίστιν τοῖς ἐψευσμέ- 

4» γοις, ἀρετὴν ἡγούμενος Th» ἀπάτην, καὶ ταύτῃ χατὰ 
τῶν φιλτάτων χρώμενος, ὑποκριτὴς φιλανθρωπίας, καὶ 
δύ ἐλπίδα κέρδους φονιχώτατος, ἀεὶ μὲν ἐπιθυμήσας 
μεγάλων, τρέφων δὲ τὰς ἐλπίδας ἐχ τῶν ταπεινῶν χα- 
χουργημάτων. Λῃηστὴς γὰρ ἦν μονότροπος, ἔπειτα 
τ χαὶ συνοδίαν ηὖρε τῆς τόλμης, τὸ μὲν πρῶτον δλίγην, 
προχόπτων δὲ ἀεὶ πλείονα, Φροντὶς δὲ Xv αὐτῷ μη- 
δένα προσλαμβάνειν εὐάλωτον, ἀλλὰ τοὺς εὐεξία σώμα- 
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tatem videns ducum multitudini acceptam deberi, Roma- 
norum magis ex more dividebat exercilum , pluresque con- 
slilnebat ordinum principes. Milites insuper varie distri- 
buebat, εἴ istos quidem decurionibus subjiciebat et centu 
rionibus, deinde tribunis, przetereaque. ducibus qui agmi- 
nibus plenioribus praeerant. Docebat etiam quo modo si- 
gnum alii aliis traderent, et tubis classicum canerent atque 
receptui, et. cornuum conflictus et circumductiones, et 
quemadmodum oporteret superiores laborantibus succur- 
rere , eL cum defatigatis partiri pericula, quaque animis an- 
daciam ingenerarent, et. corpora, facerent labores tolerare , 
frequenter inculcabat. Maxime autem eos ad. bellica mu- 
nera exercebat, in singulis Romanorum modestiam eis 
commemorans , et quod cum viris essent. praeliaturi , qui 
corporis virlbus animique fortitudine totum fere terra- 
rum orbem in suam polestatem redegerant. His addidit 
quo pàácto belli tempore suis essent parituri prieceptis, pe- 
rienlum se facturum etiam antequam in aciem veniant, si 
consuetis injuriis furtisque et latrociniis οἱ rapinis absti- 
neant, el a popularibus suis fraudandis, el ab ea cogitatione , 
sibi in lucro ponendum esse quod maxime familiaribus in 
damnum cedit. llla enim bella optime administrari, in 
quibus milites sibi bene conscii sint : qui vero domi im- 
probe se gerant, non solum eos qui contra ipsos veniant 
pro adversariis habere, sed et Deum pro hoste. 

8. Multis hujusmodi admonilionibus uli non cessabat. 
Et jam quidem quantum praelio parandum esset conflatum 
erat , peditum quidem millia sexaginta , equites vero ducenti 
et quinquaginta; ac praeter hos, quibus maxime fidebat , 
mercenarii ad quattuor millia et quingentos. Circa se etiam 
in corpori custodiam babebat sexcentos electos. Exceptis 
autem mercenariis facile celeri mililes a civitatibus ale- 
bantur : nam sipgule earum quas enarravimus , quum 
mediam sui multitudinem mitterent in militiam, reliquos 
ad necessaria sibi acquirenda delinebant : adeo ul una qui- 
dem pars armis destinarelur, allera vero operibus faciun- 
dis, et rem frumentariam suppeditantibus vicissim securi- 
tatem praestarent armati. 


CAP. XXI. (XLIII.) 


Josepho autem hoc modo Galiliem res administranti in- 
surgit quidam insidiator, vir Gischalis oriundus, Levi 
filius , nomine Joannes, callidissimus quidem et dolosíssi- 
mus nobilium, in nequilia vero omnium. Ab initio cum 
paupertate confliclatus est, ejusque malitie diu impedi- 
mento erat egestas, sed promptus et exercitatus ad men- 
tiendum , ad fidem vero mendacio faciendam acer, fraudem 
in virtotum numero habens, eaque adversus amicissimos 
uti solitus, humanitatis simulator et spe lucri csedis ma- 
xime appelens, magna quidem semper affectans, spem 
vero ex sordidis maleficiis arripiens alensque. Latro enim 
erat singularis ac solitarius , deinde et quosdam inveniebat , 
quise eiinandacia comites adjungerent, primo quidem 
pauculos , proficiens autem in latrociniis usque plures. Ki 
autem cura erat neminem adsciscere qui facile capi posset, 


τὸς xal ψυχῆς παραστήματι xal πολέμων ἐμπειρίᾳ 
διαφέροντας ἐξελέγετο, Μέχρι γοῦν τετραχοσίων dv- 
δρῶν στῖφος συνεχρότησεν, οἵ τὸ πλέον ix τῆς Τυρίων 
χώρας καὶ τῶν ἐν αὐτῇ χωμῶν φυγάδες ἦσαν, δι᾿ ὧν 
5 ἐληίζετο πᾶσαν τὴν Γαλιλαίαν, καὶ μετεώρους ὄντας 
ἐπὶ τῷ μέλλοντι πολέμῳ τοὺς πολλοὺς ἐσπάρασσεν, 
β΄. Ἤδη δὲ αὐτὸν στρατηγιῶντα χαὶ μειζόνων E 
μενον ἔνδεια χρημάτων κατεῖχεν. Ἐπεὶ δὲ τὸν Ἰώση- 
mov ὁρῶν αὐτοῦ σφόδρα χαίροντα τῷ ὄραστη gio, πεί- 
10 θεὶ μὲν πρῶτον αὐτῷ πιστεῦσαι τὸ τεῖχος ἀνοιχοδο- 
μῆῇσαι τῆς πατρίδος, ἐν ᾧ πολλὰ παρὰ τῶν πλουσίων 
ἐχέρξησεν. "Ἔπειτα συνθεὶς σκηνὴν πανουργοτάτην, 
ὡς ἄρα φυλάττοιντο πάντες οἵ χατὰ τὴν Συρίαν "Iou- 
δαῖοι ἐλαίῳ χρῆσθαι μὴ δι’ ὁμοφύλων ἐγκεχειρισμένῳ , 
15 πέμπειν αὐτοῖς ἐπὶ τὴν μεθορίαν ἐξητήσατο" συνω- 
νούμενος δὲ τοῦ Τυρίου νομίσματος, ὃ τέσσαρας "Ax- 
τιχὰς δύναται, τέσσαρας ἀμφορεῖς, τῆς αὐτῆς ἐπίπρα- 
σχε τιμῆς ἡμιαμφόριον. Οὔσης δὲ τῆς F'ukdaiac 
ἐλαιοφόρου, μάλιστα καὶ τότε εὐφορηκυίας, εἰς σπα- 
20 νίζοντας πέμπων πολὺ xal μόνος, ἄπειρόν τι πλῆθος 
συνήγαγε χρημάτων, οἷς εὐθέως ἐχρῆτο κατὰ τοῦ τὴν 
ἐργασίαν παρασχόντος. Καὶ ὑπολαβὼν εἰ χαταλύσειε 
τὸν Ἰώσηπον αὐτὸς ἡγήσεσθαι τῆς Γαλιλαίας, τοῖς μὲν 
ὑφ᾽ αὑτὸν λησταῖς προσέταξεν εὐτονώτερον ἐγχειρεῖν 
25 ταῖς ἁρπαγαῖς, ὅπως πολλῶν νεωτεριζόντων χατὰ τὴν 
χώραν 3, διαχρήσαιτό που τὸν στρατηγὸν ἐχδοηθοῦντα 
λοχήσας, ἢ περιορῶντα τοὺς ληστὰς διαβάλοι πρὸς τοὺς 
ἐπιχωρίους. "Ent διεφήμιζε πόρρωθεν ὡς ἄρα προ- 
διβοίη Ρωμαίοις τὰ πράγματα ᾿Ιώσηπος, καὶ πολλὰ 
30 τοιαῦτα πρὸς χατάλυσιν τἀνδρὸς ἐπραγματεύετο. 
γ΄. Kal! ὃν καιρὸν ἀπὸ Δαδαρίττων χώμης νεανίσχοι 
τως τῶν ἐν τῷ Μεγάλῳ πεδίῳ καθεζομένων φυλάκων, 
ἐνεδρεύοντες Πτολεμαῖον τὸν ᾿Αγρίππα xai Βερενίχης 
ἐπίτροπον, ἀφείλοντο πᾶσαν ὅσην ἦγεν ἀποσχενὴν, ἐν 
85 f, πολυτελεῖς ἐσθῆτες οὐχ ὀλίγαι xal πλῆθος ἐκπωμά- 
τῶν ἀργυρῶν, χρυσοῖ τε ἦσαν ἑξακόσιοι" μὴ δυνά- 
μενοι δὲ διελέσθαι χρύφα τὴν ἁρπαγὴν, πάντα πρὸς 
᾿ Ἰώσηπον εἷς Ταριχέας ἐκόμισαν. Ὁ δὲ μεμψάμενος 
αὐτῶν τὸ πρὸς τοὺς βασιλικοὺς βίαιον τίθησι τὰ χομι- 
40 σθέντα παρὰ τῷ δυνατωτάτῳ τῶν Ταριχεατῶν "Avvato, 
] πέμψαι χατὰ χαιρὸν τοῖς δεσπόταις προαιρούμενος" ὃ δὴ 
μέγιστον αὐτῷ χίνδυνον ἐπήγαγεν. Οἱ γὰρ ἁρπάσαν- 
τες ἅμα μὲν ἐπὶ τῷ μηδεμιᾶς τυχεῖν μερίδος Ex. τῶν 
χεχομισμένων ἀγανακτοῦντες, ἅμα δὲ xxi προσκεψά- 
as μενοι τοῦ Ἰωσήπου τὴν διάνοιαν, ὅτι μέλλοι τοῖς βασι- 
λεῦσι τὸν πόνον αὐτῶν χαρίζεσθαι, νύκτωρ εἰς τὰς χώ- 
μας αὐτῶν διέδραμον, καὶ πᾶσιν ἐνεδείκνυντο τὸν Ιώ- 
σηπὸν ὡς προξότην. Ἐνέπλησαν δὲ xal τὰς πλησίον 
πόλεις ταραχῆς, ὥστε ὑπὸ τὴν ἕω δέκα ἀνριάδας ὅπλι- 
t0 τῶν ἐπ᾽ αὐτὸν συνδραμεῖν. Καὶ τὸ μὲν πλῆθος ἐν τῷ 
κατὰ Ταριχέας ἱπποδρόμῳ συνηθροισμένον πολλὰ πρὸς 
ὀργὴν ἀνεθόα" xa οἱ μὲν χαταλεύειν, οἵ δὲ χαίειν τὸν 
προδότην ἐχεχράγεσαν, Παρώξυνε δὲ τοὺς πολλοὺς 
Ἰονάννης καὶ σὺν αὐτῷ Ἰητοῦς τις υἱὸς Σαπφία, τότε 
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sed qui et corporis habitudine , et animi firmitate , bellorum- 
que peritia praestarent, hos sibi eligebat. Virorum itaque 
manum numero ad. quater mille collegit paravitque, quo- 
rum maxima pars ex Tyriorum regione ejusque vicis ad 
eum confugerant : eorum ope Galilaeam omnem depopula- 
batur, multosque belli exspectatione suspensos irritabat. 

2. Jam vero illi imperare desideranti el majorum appe- 
tenti pecuniae inopia obstabat. Quum autem videret Jose- 
phum sua valde delectari industria, persuadet ei primum 
ut patrize mania instanrauda suze mandaret fidei ; qua in re 
multam lucri fecit ex locupletibus. Deinde, commento 
callidissimo excogitato, quo cautum esset ut oleo, quod 
non a gentilibus suis elaboratum esset, uti prohibereutur 
omnes apud Syriam Judei , oleum ipsis ad confinia mittendi 
privilegium deposcit : nummoque Tyrio, quí quattuor dra- 
chmas Atticas valet, quatuor olei amphoras coemens , eo- 
dem pretio amphora dimidium vendebat. Quumque Galilea 
olei esset ferax , et tunc maxime illo abundaret , in ea loca 
ubi erat penuria , dum solus muliumque mitteret , immen- 
sam pecunia vim sibi parabat; qua mox in eum usus est, 
qui hoc sibi questum faciendi beneficium dederat. Ra- 
lusque, si Josephum everteret , fore ut ipse Galiliez impe- 
raret, jussit latrones quibus. praserat acriori studio rapinis 
operam dare ut, multis res novas per regionem molienli- 
bus, aut insidiis rectorem ad auxiliandum procurrentem 
alicubi perimeret, aut, si latrones insuper haberet, ea de 
re apud indigenas eum accusaret. Deinde altius res repe- 
lendo eum calumniabatur, quasi Josephus Romanis reg 
prodere cogitaret : οἱ hujusmodi multa ad potestatem ejus 
evertendam machinabatur. 

3. Eo tempore juvenes quidam e vico Dabarittis in Magno 
campo vigilias agentes insidias struunt Plolemzeo Agrippae 
et Berenices procuratori, et omnem quam secum ducebat 
supellectilem diripiebant , scilicet vestes pretiosas non pau- 
cas, plurimaque pocula argentea et aureos sexcentos : quum 
autem non potuissent praedam dividere in occulto , omnia 
Taricheas ad Josephum comportarunt. lle vero, quum 
reprehendisset illorum violentiam regiis illatam , quaecunque 
afferehantur reponenda curabat apud Annzeum Taricheata- 
rum potentissimum, eo animo ut dominis ista oportune re- 
mitteret, d quod eum in maximum periculum adducebat. 
Nam qui ista diripuerant, aegre ferentes se. nullam partem 
captnros esse eorum quae attulerant , et Josephi propositum 
perspectum habentes, quod ex eorum labore gratificatarus 
esset regibus , in vicos quisque suos nocte discurrebant , et 
palam omnibus praedicabant Josephum pro proditore haben- 
dum esse. Quin et urbes vicinas tumultu repleverunt, 
adeo ut centum armatorum millia prima luce adversus eum 
concurrerint. Et multitudo quidem, in circo apud Tari- 
cheas congregata , multa iracunde admodum clamabant, et 
alii quidem proditorem lapidandnm esse , alii vero coucre- 
mandum vociferabant. Plerosque autem incitabat Joannes, 
et cum eo Jesus quidam Sapphiz filius , eo tempore summus 
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ὕλακες τοῦ Ἰωσήπου καταπλαγέντες τὴν ὁρμὴν τοῦ 
πλήθους ἔφυγον πλὴν τεσσάρων πάντες. Αὐτὸς δὲ 
χοιμώμενος ἤδη προσφερομένου τοῦ πυρὸς διανίσταται, 
Ὁ καὶ παραινούντων φεύγειν τῶν τεσσάρων οἷ παρέμει- 
ναν, οὔτε πρὸς τὴν καθ᾽ αὑτὸν ἐρημίαν, οὔτε πρὸς τὸ 
πλῆθος τῶν ἐφεστώτων χαταπλαγεὶς, προπηδᾶ, περιρ- 
ργξάμενος μὲν τὴν ἐσθῆτα, καταμησάμενος δὲ τῆς χε- 
φαλῆς xóviv, ἀποστρέψας δὲ ὀπίσω τὰς χεῖρας xal τὸ 
10 ἴϑιον ξίφος ἐπιδήσας τῷ τένοντι, Πρὸς ἃ τῶν μὲν 
οἰκείως ἐχόντων καὶ μάλιστα τῶν Ταριχεατῶν οἶχτος 
ἦν᾽ οἱ δὲ ἀπὸ τῆς χώρας xal τῶν πλησίον ὅσοις ἔδοχει 
φορτιχὸς ἐδλασφήμουν, προφέρειν τε τὰ χοινὰ χρήματα 
θᾶττον ἐχέλευον, xal τὰς προδοτικὰς συνθήκας ἐξομο- 
15 λογεῖσθαι. Προσειλήφεσαν γὰρ ἐκ τοῦ σχήματος οὐδὲν 
αὐτὸν ἀρνήσεσθαι τῶν ὑπονοηθέντων, ἀλλὰ ἐπὶ συγ- 
ἡνώμης πορισμῷ πάντα πεποιηκέναι τὰ πρὸς τὸν ἔλεον. 
Τῷ δὲ ἦν ἡ ταπείνωσις προχατασχευὴ στρατηγήμα- 
τος καὶ τεχνιτεύων τοὺς ἀγαναχτοῦντας χαθ᾽ αὑτοῦ 
a0 xx ἀλλήλων στασιάσαι Py! οἷς ὠργίζοντο, πάντα 
ὁμολογήσειν ὑπισχνεῖτο, Εἶτα δοθὲν αὐτῷ λέγειν, 
«ἐγὼ ταῦτα, ἔφη, τὰ χρήματα οὔτε ἀναπέμπειν 
« Ἀγρίππᾳ προηρούμην οὔτε κερδαίνειν αὐτός" μὴ 
« γὰρ ἡγησαίμην ποτὲ φίλον τὸν ὑμῖν διάφορον, ἣ xép- 
a5 « δος τὸ φέρον τῷ χοινῷ βλάδην. Ὁρῶν δὲ, ὦ Ta- 
* «ριχεᾶται, μάλιστα τὴν ὑμετέραν πόλιν ἀσφαλείας 
« δεομένην, xxl πρὸς κατασχευὴν τείχους χρήζουσαν 
« ἀργυρίου, δεδοικὼς δὲ τὸν Τιδεριέων ἰδῆμον καὶ τὰς 
« ἄλλας πόλεις ἐφεδρευούσας τοῖς ἡρπασμένοις, 'χατα- 
20 « σχεῖν ἡσυχῇ τὰ χρήματα προειλόμην, ἵνα ὑμῖν περι- 
« βάλωμαι τεῖχος. Εἰ δὲ μὴ δοχεῖ, προφέρω τὰ χε- 
« χομισμένα καὶ παρέχω διαρπάζειν - εἰ δὲ χαλῶς ὑμῖν 

« ἐδουλευσάμην, κολάζετε τὸν εὐεργέτην. » 
δ΄. ᾿Επὶ τούτοις οἱ Ταριχεᾶται μὲν αὐτὸν ἀνευφή- 
28 μουν, οἱ δὲ ἀπὸ τῆς Τιδεριάδος σὺν τοῖς ἄλλοις ἐκάχι- 
ἴον χαὶ διηπείλουν. Καταλιπόντες δὲ ἑκάτεροι τὸν 
᾿Ιώσηπον ἀλλήλοις ξιεφέροντο.ς Κἀκεῖνος θαρρῶν ἤδη 
τοῖς ᾧχειωμένοις (ἦσαν δὲ εἰς τετρακισμυρίρυς Ταρι- 
χεᾶται) παντὶ τῷ πλήθει παρρησιαστικώτερον ὡμίλει, 
40 Καὶ πολλὰ τὴν προπέτειαν αὐτῶν χατονειδίσας ἐκ μὲν 
τῶν παρόντων Ταριχέας, ἔφη τειχίσειν, ἀσφαλιεῖσθαι 
δὲ ὅμως καὶ τὰς ἄλλας πόλεις" οὐ γὰρ ἀπορήσειν 
χρημάτων, ἐὰν ὁμονοῶσιν ἐφ᾽ οὖς δεῖ πορίζειν, xa μὴ 

παροξύνωνται χατὰ τοῦ πορίζοντος, 

ap εἰ. Ἔνθα δὴ τὸ μὲν ἄλλο πλῆθος τῶν ἠπατημένων 
ἐπανεχώρει xalzot διωργισμένον, δισχίλιοι δὲ ἐπ αὐτὸν 
ὥρμησαν ἔνοπλοι, καὶ φθάσαντος εἰς τὸ δωμάτιον πα- 
ρελθεῖν, ἀπειλοῦντες ἐφεστήχεσαν. ᾿Επὶ τούτοις πάλιν 
Ἰώσηπος ἀπάτη δευτέρᾳ χρῆται. ᾿Αναδὰς γὰρ ἐπὶ τὸ 
so τέγος καὶ τῇ δεξιᾷ χαταστείλας τὸν θόρυδον αὐτῶν 
ἀγνοεῖν ἔφη τίνων ἀξιοῦσι τυχεῖν" οὐ γὰρ καταχούειν 
διὰ τὴν τῆς βοῆς σύγχυσιν' ὅσα δ᾽ ἂν χελεύσωσι 
πάντα ποιήσειν, εἰ τοὺς διαλεξομένους ἢσυχῇ πέμψειαν 
εἴσω πρὸς αὐτόν. Ταῦτα ἀχούσαντες οἱ γνώριμοι σὺν 
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ἄρχων τῆς Τιδεριάδος, Οἱ μὲν οὖν φίλοι καὶ σωμα- 
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Tiberiadis magistratus. Εἰ Josephi quidem amici οἱ satel- 
lites, multitudinis incursu perterriti, fuga salutem quiere- 
bant omnes praeter quattuor. Hle vero e somno , quum jam 
ignis admoveretur, expergefactus surgit , et hortantibus eum 
quattuor illis qui remanserunt ut fugeret , neque solitudine 
sua neque illorum qui contra se venerunt multitadine exter- 
ritus, repente prosiluit, veste dilacerata οἱ capite pulvere 
consperso , aversisque post tergum manibus, et gladio suo 
cervici alligato. Quibus ejus quidem familiares maximeque 
Tariclieati. ad misericordiam adducti sunt : rustica vero 
plehs et finitimorum isti, quibus molestior videbatur, ei 
maledicebant , et pecunias publicas ocius proferre jubebant, 
et proditionis pacta indicare. Nam ex habitu ejus opina- 
bantur quod nihil eorum de quibus suspectus erat negatum 
iret, fecisssetque impelranda veniz causa omnia qua 
misericordiam moverent. Huic autem ista humilitas viam 
ad strategema preemuniebat : atque id callide agens, ut 
contra ipsum indignantes super his unde irascerentur inter 
se dissidere faceret, ipsos reum omnia confitentem habitu- 
ros esse pollicebatur. Deinde facta ei dicendi potestate, 
« ego, inquit, has pecunias neque Agrippz mittere, neque 
« quaestui eas haberecogitabam : nunquam enim eum amicum 
« duxerim qui vobis sit inimicus, aul lucro deputaverim quod 
« reipublica in damnum cedat. Sed quum animadverterem , 
«ὁ Taricheatze, civitatem vestram maxine omnium muui- 
« tionis egere, et ad mnia exstruenda pecunia inopia la- 
« borare, verilusque essem ne populus Tiberiensis et aliae 
^ civitates raptis pecuniis insidiarentur, mecum constitui 
* clam pecuniam detinere, ut vobis circumdarem murus. 
« Si hoc displiceat, quae fuerint allata profero et diripienda 
« exhibeo : sin autem vobis haud male consului , de bene- 
« factore p«enas exigitis. » 

4. Ob hiec Taricheatze quidem de eo bona omnia dicebant , 
Tiberienses vero cum aliis eum vituperabant, minasque in- 
lentabant, Utrique autem relicto Josepho inter se disside- 
bant. Atque ille, istis jam fretus qui eadem ac ipse senti- 
rent ( erant autem Taricheatae ad quadraginta millia) , cum 
omni multitudine liberius colloquebatur. Multomque in 
eorum temeritatem inveclus, ex praesenti quidem pecunia 
Taricheas se munitum ire dicebat , paratumque esse reliquis 
etiam civitatibus securitalem praestare : non enim pecu- 
niam desideraturos esse, si secum de iis consentianl ad- 
versus quos paranda sit, el non im ipsum exacerbentur 
qui eam paret. 

5. Itaque tum quidem alia multitudo, quie decepta fue- 
rat, recedebat , quamvis irata εἰ offensa ; duo vero armato- 
rum millia adversus eum properabant , et, quum ille semet 
in fectum jam ante recepisset , cum minis foribus adstabant. 
Iterum autem Josephus in hos altera fraude utitur. Quum 
enim in tectum superius ascendisset et dextra tumul- 
tam eorum sedasset , se nescire aiebat quid sit quod ab ipso 
consequi velint ; nihil enim se ob dissonum clamorem exau- 
dire posse : omnia vero quae imperaverint facturum esse ,. 
si quos placide secum acturos ad ipsum intromitli velint. 
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τοῖς ἄρχουσιν εἰσήεσαν. Ὁ δὲ σύρας αὐτοὺς εἰς τὸ 
μυχαίτατον τῆς οἰκίας xal. τὴν αὔλειον ἐπιχλείσας 
ἐμαστίγωσε μέχρι πάντων τὰ σπλάγχνα γυμνῶσαι. 
Περιειστήχει δὲ τέως τὸ πλῆθος, διχαιολογεῖσθαι μα- 
b χρότερα τοὺς εἰσελθόντας οἰόμενον. ὋὉ δὲ τὰς θύρας 
ἐξαπίνης ἀνοίξας ἡμαγμένους ἐξαφῆχε τοὺς ἄνδρας, χαὶ 
τοσαύτην, τοῖς ἀπειλοῦσιν ἐνειργάσατο χατάπληξιν, 
ὥστε ῥίψαντας τὰ ὅπλα φεύγειν, 
ς΄. Πρὸς ταῦτα Ἰωάννης ἐπετείνετο τὸν φθόνον χαὶ 
10 δευτέραν ἤρτυεν ἐπιβουλὴν κατὰ τοῦ Ἰωσήπου" σχη- 
ψάμενος δὲ νόσον ἱκέτευε δι᾿ ἐπιστολῆς τὸν Ἰώσηπον 
ἐπιτρέψαι πρὸς θεραπείαν αὐτῷ χρήσασθαι τοῖς iv 
Τιδεριάδι θερμοῖς ὕδασιν.. Ὁ δέ (οὕπω γὰρ ὑπώπτευε 
τὸν ἐπίδουλον ) γράφει τοῖς χατὰ τὴν πόλιν ὑπάργοις 
15 ξενίαν τε xul τἀπιτήδεια Ἰωάννη παρασχεῖν. "Qv 
ἀπολαύσας μετὰ δύο ἡμέρας ἐφ᾽ ᾧ παρῆν διεπράττετο, 
χαὶ τοὺς μὲν ἀπάταις, τοὺς δὲ χρήμασι διαφθείρων 
ἀνέπειθεν ἀποστῆναι Ἰωσήπου. ^ Καὶ γνοὺς ταῦτα Σί- 
λας, ὃ φυλάσσειν τὴν πόλιν ὑπὸ Ἰωσήπου χαθεσταμέ- 
30 νος, γράφει τὰ χατὰ τὴν ἐπιβουλὴν αὐτῷ χατὰ τάχος, 
Ὁ δὲ Ἰώσηπος, ὡς ἔλαδε τὴν ἐπιστολὴν, νυχτὸς δδεύ- 
σας συντόνως, ἑωθινὸς παρῆν πρὸς τὴν Τιδεριάδα. Καὶ 
τὸ uiv ἄλλο πλῆθος αὐτῷ ὑπήντα" Ἰωάννης δὲ, χαί- 
τοι τὴν παρουσίαν ὑποπτεύων ἐπ᾽ αὐτὸν, ὅμως πέμψας 
25 τινὰ τῶν γνωρίμων, ὑπεχρίνατο τὴν ἀσθένειαν, xal 
κλινήρης ὧν ὑστεῤῆσαι τῆς θεραπείας ἔλεγεν. Ὥς δὲ 
tl; τὸ στάδιον τοὺς Τιδεριεῖς ἀθροίσας ὃ Ἰώσηπος 
ἐπειρᾶτο διαλέγεσθαι περὶ τῶν ἐπεσταλμένων, ὁποπέμ.- 
ψας ὁπλίτας προσέταξεν αὐτὸν ἀνελεῖν. Τούτους τὰ 
30 ξίφη, γυμνοῦντας ὃ δῆμος προϊδὼν ἀνεδόησεν. Πρὸς 
δὲ τὴν χραυγὴν Ἰώσηπος ἐπιστραφεὶς xal θεασάιμενος 
ἐπὶ τῆς σφαγῆς ἤδη τὸν σίδηρον, ἀπεπήδησεν εἷς τὸν 
αἰγιαλόν" εἰστήχει δὲ δημηγορῶν ἐπὶ βουνοῦ τινος &&a- 
πήχους τὸ ὕψος. καὶ παρορμοῦντος ἐπιπηδήσας σχά- 
80 φους, σὺν δυσὶ σωματοφύλαξιν εἰς μέσην τὴν λίμνην 
ἀνέφευγεν. 
ζ΄, Οἱ στρατιῶται δὲ αὐτοῦ ταχέως ἁρπάσαντες 
ὅπλα χατὰ τῶν ἐπιδούλων ἐχώρουν, ἔνθα δείσας ὃ 
ἸΙώσηπος μὴ πολέμου χινηθέντος ἐμφυλίου δι᾿ ὀλίγων 
40 φθόνον παραναλώσῃ τὴν πόλιν, πέμπει τοῖς σφετέροις 
ἀγγέλλων μόνης προνοεῖν τῆς αὐτῶν ἀσφαλείας, μήτε δὲ 
χτείνειν τινὰ μήτε ἀπελέγχειν τῶν αἰτίων. Καὶ οἱ 
μὲν τῷ παραγγέλματι πεισθέντες ἠρέμησαν, ol δὲ ἀνὰ 
τὴν πέριξ χώραν, πυθόμενοι τήν τε ἐπιβουλὴν χαὶ τὸν 
45 συσχευάσαντα, συνηθροίζοντο χατὰ τοῦ Ἰωάννου. Φθά- 
νει δὲ ἐχεῖνος εἰς Γίσχαλα φυγὼν τὴν πατρίδα. Συν- 
£pptov δὲ πρὸς τὸν Ἰώσηπον οἱ Γαλιλαῖοι χατὰ πόλεις, 
χαὶ πολλαὶ μυριάδες ὁπλιτῶν γενόμεναι παρεῖναι σφᾶς 
ἐπὶ ᾿ωάννην τὸν χοινὸν ἐπίδουλον ἐδόων * συγχατα- 
50 φλέξειν γὰρ αὐτῷ xal τὴν ὑποδεξαμένην πόλιν. Ὁ δὲ 
ἀποδέχεσθαι μὲν αὐτῶν ἔφασχε τὴν εὔνοιαν, εἶργε δὲ 
τὴν ὁρμὴν, χειρώσασθαι συνέσει τοὺς ἐχθροὺς μᾶλλον 
ἢ χτεῖναι προαιρούμενος. ἸἘχλαδὼν δὲ τοὺς ἀφ᾽ ἑχά- 
στῆς πόλεως ᾿Ιωάννη συναφεστῶτας Ἰώσηπος xar 
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His audilis, nobiliores cum magistratibus ad eum ingressi 
sunt. Ille vero, quum eos in abditissima domus traxisset , 
et aule ostia operuisset, verberavit donec viscera omnium 
nudaret. Ilnuterim autem circumstabat multitudo, existi- 
mans suos. longiore disceptatione teneri. At ille, foribus 
subito palefactis, cruentos eos dimisit. Id quod malum 
minitantibus tantum incussit terrorem, ut projeclis armis 
aufugerent. 

6. Ex istis Joannis aucta est invidia, aliasque Josepho 
parabat insidias, morboque simulato per literas Josephum 
obsecravit ut permitteret ipsi calidis aquis in Tiberiade 
ad valetudinem curandam uti. Atque ille, ut qui nondum 
insidíatorem suspicaretur, ad pravfectos civitatis scribit ut 
et hospitium et necessaria Joanni praeberent. Quibus po- 
titus, biduo post id cujus causa venerat peragebat : et aliis 
quidem fraude circumventis, aliis vero pecunia corruptis , 
Josephum deserere persuasit. Atque Silas, cui mandata 
erat a Josepho urbis custodia, ubi ista cognovit , stalim ad 
eum literas miltit de insidiis. Josephus autem , quum pri- 
mum literas accepisset, nocte iter maturavil et mane admo- 
dum Tiberiadem pervenit. Et cetera quidem multitudo ei 
obviam veniebat. Joannes autem, quamvis eum contra 
se venturum esse suspicaretur, tamen per quendam e fami- 
liaribus ad eum missum languorem ex morbo simulavit, 
et quod lecto affixus esset, obsequio se defuisse dicebat. 
Tiberiensibus autem a Josepho in stadium congregatis , 
ubi aggrediebatlur ad eos alloquendum de literis, missis 
armatis jussit eum interfici. Quos quum populus pros- 
pexisset stricturos esse gladios, exclamavit, ^ Josephus 
autem ad clamorem conversus quum prope jugulo suo 
imminere vidisset ferrum, iude in littus desiluit; nam 
verba faciens ad populum steterat in tumulo sex pedes alto ; 
et navicula, quze forsan appulerat, propere ascensa, cum 
duobus satellitibus medium in lacum refugiebat. 

7. Milites autem ejus, armis illico correptis , contra in- 
sidiatores ibant. Unde veritus Josephus, ne moto bello 
intestino propter paucorum invidiam civitas consumeretur, 
ad suos mitlit qui eos monerent , ut suze tantum saluti con- 
sulerent, et neque quenquam occiderent, neque culpa 
affinem redarguerent. Et illi quidem dicto audientes quie- 
verunt. Qui vero in vicinia degebant, quum de insidiis 
inaudivissent et de illo qui eas struxerat, contra Joannem 
coibant. Sed ille prius in Gischala patriam suam fhga se reci- 
piebat. At Galilaei suis quisque e civitatibus ad Josephum 
confluebant, et quum multa armatorum millia congregata 
essent, se adversus Joannem, communem insidiatorem, 
praesto adesse clamabant , una cum eo civitatem quee illum 
susceperat igne crematuros. ]lle vero aiebat , sibi quidem 
gratam acceptamque esse ipsorum erga se benevolentiam : 
impelum vero cohibebat, ut qui maluerit inimicos prudentia 
vincere quam occidere. Quum autem Josephus e singulis 
civitatibus nominatim eos excepisset, qui una cum Joanne 
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ὄνομα {προθύμως δὲ ἐνεδείχνυντο τοὺς σφετέρους οἵ δη- 
μόται) xal διὰ χηρύχων ἀβειλήσας, τῶν ἐντὸς ἡμέρας 
πέμπτης μὴ καταλιπόντων τὸν Ἰωάννην τάς τε οὐσίας 
διαρπάσειν xal τὰς οἰχίας ἅμα ταῖς γενεαῖς χαταφλέξειν, 
5 τρισχιλίους μὲν ἀπέστῃσεν εὐθέως, οἵ παραγενόμενοι 
τὰ ὅπλα παρὰ τοῖς ποσὶν ἔρριψαν αὐτοῦ" σὺν δὲ τοῖς 
καταλειφθεῖσιν (ἦσαν δὲ ὅσον εἷς δισχιλίους Σύρων 
φυγάδες ) ἀνέστελλεν Ἰωάννης πάλιν εἰς τὰς λαθραίους 
ἐπιβουλὰς Ex τῶν φανερωτέρων. Κρύφα γοῦν ἔπεμψεν 
10 ἀγγέλους εἰς Ἱεροσόλυμα, διαθάλλων τὸν Ἰώσηπον 
ἐπὶ τῷ μεγέθει τῆς δυνάμεως, φάσχων ὅσον οὐδέπω 
τύραννον ἐλεύσεσθαι τῆς μητροπόλεως , εἰ μὴ προχα- 
ταληφθείη. Τούτοις 5 μὲν δῆμος (ἦν γὰρ προειδώς) 
οὗ προσεῖχον, οἱ δυνατοὶ δὲ χατὰ φθόνον καὶ τῶν ἀρ- 
18 χόντων τινὲς λάθρα τῷ Ἰωάννῃ χρήματα πρὸς συλλο- 
γὴν μισθοφόρων ἔπεμψαν, ὅπως πολεμήσοι πρὸς Ἰώση- 
mov. ἘψΨηφίσαντο δὲ χαθ' αὑτοὺς xal μεταχαλεῖν 
αὐτὸν ἀπὸ τῆς στρατηγίας" οὐ μὴν ἠξίουν ἀποχρήσειν 
τὸ δόγμα" δισχιλίους δὲ καὶ πενταχοσίους ὁπλίτας xal 
30 τέσσαρας τῶν ἐπιφανῶν ἄνδρας ἔστειλαν, τόν τε τοῦ 
Νομιχοῦ Ἰωάεσδρον καὶ Avavixv Σαδδουχὶ καὶ Σίμωνα 
χαὶ Ἰούδην Ἰωνάθου, πάντας εἰπεῖν δυνατωτάτους, 
ἵνα οὗτοι τὴν πρὸς τὸν Ἰώσηπον εὔνοιαν ἀποστρέψωσι' 
x&v μὲν ἐχὼν παραγίνηται, λόγον ὑποσχεῖν ἐᾶν αὐτόν" 
35 εἰ δὲ βιάζοιτο μένειν, ὡς πολεμίῳ χρῆσθαι. ᾿Ιωσήπῳ 
δὲ παραγενέσθαι μὲν στρατιὰν ἐπεστάλχεσαν οἵ φίλοι, 
τὴν δὲ αἰτίαν οὐ προεδήλουν, ἅτε δὴ τῶν ἐχθρῶν λάθρα 
βεδουλευμένων. Διὸ xal μὴ προφυλαξαμένου τέσσα- 
pte πόλεις εὐθέως πρὸς τοὺς διαφόρους ἀπέστησαν 
80 ἐλθόντας, Σέπφωρίς τε καὶ Γάμαλα καὶ Γίσχαλα xal 
Τιβεριάς, 'αχέως δὲ xal ταύτας προσηγάγετο δίχα 
τῶν ὅπλων, καὶ χειρωσάμενος στρατηγήματι τοὺς τέσ- 
σαρας ἡγεμόνας τῶν τε ὁπλιτῶν τοὺς δυνατωτάτους 
ἀνέπεμψεν elc Ἱεροσόλυμα. Πρὸς οὖς 5 δῆμος ἦγα- 
35 νάχτησεν οὐ μετρίως, xal σὺν αὐτοῖς ὥρμησε τοὺς 
προπέμψαντας ἀνελεῖν, εἰ μὴ φθάσαντες ἀπέδρασαν. 
τ΄. Ἰωάννην δὲ τὸ λοιπὸν ἐντὸς τοῦ l'izy div τείχους 
ὃ παρὰ Ἰωσήπου φόδος ἐφρούρει. Καὶ μετ᾽ ὀλίγας 
ἡμέρας πάλιν ἀπέστη Τιδεριὰς, ἐπιχαλεσαμένων τῶν 
40 ἔνδον Ἀγρίππαν τὸν βασιλέα, Καὶ τοῦ μὲν μὴ χαταν- 
τήσαντος ἐφ᾽ ἣν συνετέταχτο προθεσμίαν, Ρωμαϊχῶν 
δὲ ἱππέων ὀλίγων κατ᾽ ἐκείνην τὴν ἡμέραν παραφανέν- 
των, τὸν Ἰώσηπον ἐξεχήρυσσον. Τῶν δὲ ἠγγέλθη μὲν 
εἰς ᾿Γαριχέας ἡ ἀπόστασις εὐθέως " ἐχπεπομφὼς δὲ τοὺς 
4b στρατιώτας πάντας ἐπὶ σίτου συλλογὴν οὔτε μόνος 
ἐξορμᾶν ἐπὶ τοὺς ἀποστάντας οὔτε μένειν ὑπέμενε, δὲ- 
δοικὼς μὴ βραδύνοντος αὐτοῦ φθάσωσιν οἱ βασιλιχοὶ 
παρελθεῖν εἰς τὴν πόλιν" οὐδὲ γὰρ τὴν ἐπιοῦσαν 
ἡμέραν ἐνεργὸν ἕξειν ἔμελλεν, ἐπέχοντος σαδβάτου. 
60 Δόλῳ δὴ περιελθεῖν ἐπενόει τοὺς ἀποστάντας. Καὶ τὰς 
μὲν πύλας τῶν Ταριχεῶν ἀποχλεῖσαι χελεύσας, ὡς μὴ 
προεξαγγέλλοι τις τὸ σχέμμα τοῖς ἐπιχειρουμένοις, τὰ 
δὲ ἐπὶ τῆς λίμνης σχάφη πάντα συναθροίσας (διαχόσια 
δὲ καὶ τριάχοντα ηὑρέθη καὶ ναῦται τεσσάρων οὐ πλείους 
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defecerant (quippe plebeii prompte admodum suos ind:ea- 
bant), et praeconum voce denunciasset, se patrimonia eorum, 
qui intra quinque dies Joannem non reliquissent , direptum 
ire, domosque cum familiis combusturum, brevi fecit ut 
tria quidem ab eo millia deficerent, qui quum ad eum acces- 
sissent, ad pedes ejus arma projecerunt : Joannes autem cum 
reliquis (erant duo circiter millia Syrorum fugitivorum) 
ex. insidiis apertioribus ad occultas se recipiebat. Ilaque 
clam nuncios Hierosolyma misit, calumnians Josephum, 
quod ingentem copiarum mullitudinem coegisset, dicens- 
que fere in eo esse nt metropolin tyrannide occupet, nisi ma- 
lore praveniatur. Istis quidem populus (jam enim rem 
prieviderat) animum non advertebat ; primores vero ex invi- 
dia nonnullique magistratuum clam pecunias Joanni mise- 
runt ad milites mercenarios comparandos, ut adversus Jo- 
sephum bellum gererent. Alque inter se decreverunt eum 
ab exercitu ducendo revocare : verumtamen decretum haud 
satis valiturum existimabant, sed duo millia et quingentos 
armatos, et quattuor viros ex illastrioribus miserunt, Joaes- 
drum Nomici filium et Ananiam Sadduci, et Simonem et 
Judam Jonathie filios , omnes dicendi peritissimos, ut jsti 
populum a soa in Josephum benevolentia averterent; et 
si quidem is sponte sua veniat , sinerent ipsum sui rationem 
reddere : sin autem urgeat ut maneat , pro hoste haberent. 
Josepho autem literis significarunt amici in ipsum quidem 
venturos esse milites, minime vero ei indicarunt quid cause 
fuerit cur venirent, utpote quod clausa laberentur inimico- 
rum consilia. Unde factum ut, quum niliil praecautum esset, 
quattaor civitates adversariis statim ac venerant se adjunge- 
rent, Sepphoris et Gamala et Gischala et Tiberias. Verum 
ille istas continuo sine armis recepit, qualtuorque duces 
stralegemate captos el ex armalis. polentissimos quosque 
Hierosolyma remittendos curavit. Contra quos populus haud 
mediocri indignatione commotus est, atque ipsos el qui 
eos comitati erant ocius interfecisset, nisi ante aufugissent. 

8. Postliac vero Joannes intra muros Giscliafopüm se con» 
linebat proe metu Josephi, Et paucis post diebus descivit 
Tiberias , postquam Agrippae regis opem imploraverant in- 
cole. Et quum ille praestituto die ad eos non venisset, pau« 
cique Romani equites eo ipso die comparuissenl , Jose- 
phum urbe expulsum declarabant. Horum defectionis 
quidem rumor statim Taricheas perlatus erat : militibus 
vero omnibus frumentatum missis, nec solus contra deser- 
tores subito proficisci , neque illic manere sustinuit , veritus 
ne, dum ipse cunctaretur, regii civitatem przeoccuparent : 
nec enim postero die, obstante sabbato , quicquam facere 
poterat. lMaque dolo cos , qui ab ipso desciverant , circum- 
venire cogitabat. Quumque Taricliearum portas claudi jus- 
sisse, ne quis consilium iis contra quos susceptum erat 
proderet , et navigia quz in lacu erant omnia congregasset 
(ducenta autem et triginta deprehendit, quatiuorque et 
non amplius in singulis nautas), qua potult celeritate pro- 
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ἦσαν ἐν ἑκάστῳ), διὰ τάχους ἐλαύνει πρὸς τὴν Τιδε- 
ριάδα. Καὶ τοσοῦτον ἀποσχὼν τῆς πόλεως, ἐξ ὅσου 
συνιδεῖν οὐ ῥάδιον ἦν, χενὰς τὰς ἁλιάδας μετεώρους 
σαλεύειν ἐχέλευσεν, αὐτὸς δὲ, μόνους ἑπτὰ τῶν σωμα- 
ὅ τοψυλάχων ἀνόπλους ἔχων, ἔγγιον ὀφθῆναι προσήει. 
Θεασάμενοι δὲ αὐτὸν ἀπὸ τῶν τειχῶν ἔτι βλασφημοῦ- 
τες οἱ διάφοροι, καὶ διὰ τὴν ἔχπληξιν πάντα τὰ σχάφη 
γέμειν ὁπλιτῶν νομίσαντες, ἔρριψαν τὰ ὅπλα καὶ χα- 
τασείοντες ἱκετηρίας ἐδέοντο φείσασθαι τῆςς πόλεως. 

το θ΄, Ὁ δὲ Ἰώσηπος πολλὰ διαπειλησάμενος αὐτοῖς 
xai χατονειβξίσας, εἰ πρῶτα μὲν ἀράμενοι τὸν πρὸς Ῥω- 
μαίους πόλεμον, εἰς στάσεις ἐμφυλίους προαναλίσχουσι 
τὴν ἰσχὺν, καὶ τὰ εὐχταιότατα ποιοῦσι τοῖς ἐχῆροῖς, 
ἔπειτα τὴν κηδεμόνα τῆς ἀσφαλείας αὐτῶν ἀναρπάσαι 

15 σπεύδουσι, xai χλείειν οὐκ αἰδοῦνται τὴν πόλιν αὐτῶν 
τῷ τειχίσαντι, προσδέχεσθαι τοὺς ἀπολογησομένους 
ἔφασκε, χαὶ δι᾽ ὧν βεθαιώσαιτο τὴν πόλιν. Κατέθαι- 
νὸν δὲ εὐθέως δέχα τῶν Τιδεριέων οἵ δυνατώτατοι. 
Καὶ τοὺς μὲν ἀναλαδὼν μιῖ τῶν ἁλιάδων ἀνήγαγε 

30 πορρωτάτω, πεντήχοντα δὲ ἑτέρους τῆς βουλῆς τοὺς 
μάλιστα γνωρίμους χελεύει προσελθεῖν, ὡς xal παρ᾽ 
ἐχείνων πίστιν τινὰ βουλόμενος λαθεῖν, "Ἕπειτα χαι- 
νοτέρας σκήψεις ἐπινοῶν ἄλλους ἐπ᾽ ἄλλοις ὡς ἐπὶ συν- 
θήκαις προσεχαλεῖτο " τοῖς δὲ χυδερνήταις ἐκέλευσε τῶν 

25 πληρουμένων διὰ τάχους εἰς Ταριχέας ἀναπλεῖν, καὶ 
συγχλείειν τοὺς ἄνδρας εἷς τὸ δεσμωτήριον, μέχρι πᾶ- 
σαν μὲν τὴν βουλὴν οὖσαν εἰς ἑξαχοσίους., περὶ δὲ 
δισχιλίους τῶν ἀπὸ τοῦ δήμου συλλαδὼν, ἀνήγαγε 
σχάφεσιν εἰς ἹΓαριχέας. 

830 v. βοώντων δὲ τῶν λοιπῶν, αἴτιον εἶναι μάλιστα τῆς 
ἀποστάσεως Κλεῖτόν τινα, xal παραχαλούντων εἰς ixei- 
vov ἀπερείϑεσῆχι τὴν ὀργὴν, ὃ Ἰώσηπος ἀνελεῖν μὲν 
οὐδένα προήρητο, Λευΐαν δέ τινα τῶν αὑτοῦ φυλάχων 
ἐκέλευσεν ἐξελθεῖν, ἵνα ἀποχόψη, τὰς χεῖρας τοῦ Κλείτου, 

35 Δείσας δὲ ἐκεῖνος εἰς ἐχθρῶν στῖφος ἀποδήσεσθαι μόνος 
οὐχ ἔφη. Σχετλιάζοντα δὲ πὸν Ἰώσηπον ἐπὶ τοῦ σχά- 
φους ὁ Κλεῖτος ὁρῶν, καὶ προθυμούμενον αὐτὸν dmo- 
πηδᾶν ἐπὶ τὴν τιμωρίαν, ἱκέτευεν ἀπὸ τῆς ἀκτῆς τὴν 
ἑτέραν τῶν γειρῶν χαταλιπεῖν. — Kdxs(vou χατανεύ- 

40 σαντος ἐφ᾽ ᾧ τὴν ἑτέραν αὐτὸς ἀποχόψειεν ἑαυτοῦ, 
σπασάμενος τῇ δεξιᾷ τὸ ξίφος ἀπέχοψε τὴν λαιάν᾽ εἰς 
ποσοῦτον δέους ὑπ᾽ αὐτοῦ Ιωσήπου προήχθη. Τότε 
μὲν δὴ κενοῖς σχάφεσι xal δορυφόροις ἑπτὰ τὸν δῆμον 
αἰχμαλωτισάμενος πάλιν τὴν Τιβεριάδα προσηγάγετο, 

45 Μετὰ δ' ἡμέρας ὀλίγας Γίσχαλα Σεπφωρίταις συναπο- 
στᾶσαν ἑλὼν ἐπέτρεψε διαρπάσαι τοῖς στρατιώταις. 
Συναγαγὼν μέντοι πάντα τοῖς δημόταις ἔδωχε, τοῖς τε 
κατὰ Σέπφωριν ὁμοίως καὶ Τιθεριάδα, Καὶ γὰρ ixci- 
νους χειρωσάμενος νουθετῆσαι διὰ τῆς ἁρπαγῆς ἠθέλη- 

τὸ σε, xal τῇ ἀποξόσει τῶν χρημάτων πάλιν εἰς εὔνοιαν 
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liciscitar Tiberiadem : quumque tanto ab urbe abesset spa- 
tio ut iegre cerni posset, vacifls naviculis in salo fluctuare 
jussis, ipse, septem solum ex satellitibus inermes secum 
habens, propius ut. conspiceretur accessit. Eum autem 
quum inimici , adhuc ei maledicentes, ex muro conspexis- 
sent, prae conslernatione, quod scaphas armatorum ple- 
mas esse existimarunt, arma projiciunt, manusque sup- 
plices agitantes , ut parceret civitati , orabant atque obsecra- 
bant. 

9. Josephus autem quom multa illis minatus exprobrasset 
quod primi omnium bello Romanos adorti intestinis discor- 
diis vires suas ante consumerent, eaque facerent quibus 
nihil optatius hostibus accidere potuit , ac deinde secarita- 
lis suse curatorem de medio tollere festinarent, urbemque 
non erubescerent ei ipsi claudere qui eam muniverat, dicebat 
88 eos non rejicere qui urbem de ante delictis expurgaturi 
venirent , quorumque interventu securitatem ei praestaret. 
Maque statim ad eum decem Tiberiensium potentissimi 
descenderunt. Et hos quidem quum in unam e naviculis 
recepisset, quam longissime eos avexit, alios vero e sena- 
toribus quinquaginta, et maxime nobiles , ad se venire jus- 
sit, quasi ab ipsis quoque sibi fidem quandam dari volue- 
rit. Deinde novas causationes excogilans, alios adhuc 
atque alios faderis obtentu accersibat, adeoque navium 
repletarum gubernatoribus imperavit ut celeriter Taricheas 
navigarent, virosque in carcerem includerent, donec uni- 
versum quidem senatum ad sexcentos viros, et duo circiter 
millia plebeiorum comprehensa scaphis Taricheas abduxerit. 

10. Quum autem reliqui vociferarent Clitum quendam 
esse precipuum defeclionis auclorem, alque obsecrarent 
ut in illum iram conferret , Josephus , qui id sibi proposue- 
rat ut neminem interficeret , Leviam quendam e satellitibus 
suis egredi jussit, ut Clito manus ampultaret. Ille vero 
veritus si solus in globum inimicorum descenderet, id 
facere recusabat. Clitus autem , quum Josephum in scaplia 
indignabundum stare videret, atque in eo fere esse ut ipse 
desiliret ad supplicium de eo sumendum, a litore supplica- 
bat ut unam sibi manum reliquam faceret. Quumque lioc 
concessisset Josephus ea lege ut alleram sibimet ipse Clilus 
przecideret , educto ille dextera gladio la»vam sibi abscidit - 
adeo eum timor ipsius Josephi invaserat. Tunc quidem 
Josephus, quum vacuis scaphis et septem satellitibus po« 
polum in servitutem redegisset, rursum Tiberiadem sibi 
adjunxit. Paucis autem post. diebus , quum Gischalorum 
urbem cepisse, quie una cum Sepphoritis ab ipso defe- 
cerat , eam militibus diripiendam concessit. Omnia tamen, 
quie colligere potuit, civibus reddenda curavit, si:ailiter 
eliam Sepphoritis et Tiberiensibus. Nam illos quoque in 
potestatem redactos defeclionis sua» ex rapinis admonitos 
esse voluit, atque rerum suarum restitutione eos iterum ad 
benevolentiam alliciebat. 
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Τὰ μὲν οὖν κατὰ Γαλιλαίαν ἐπέπαυτο χινήματα. 
Καὶ τῶν ἐμφυλίων παυσάμενοι θορύδων ἐπὶ τὰς πρὸς 
Ῥωμαίους ἐτράποντο παρασχευάς. "Ev δὲ τοῖς Ἵερο- 
σολύμοις "Avavós τε ὁ ἀρχιερεὺς καὶ τῶν δυνατῶν ὅσοι 

5 μὴ τὰ Ρωμαίων ἐφρόνουν τό τε τεῖχος ἐπεσχεύαζον χαὶ 
τῶν πολεμιστηρίων ὀργάνων, Καὶ διὰ πάσης 

μὲν τῆς πόλεως ἐχαλχεύετο βέλη χαὶ πανοπλία, πρὸς 
ἀτάκτοις δὲ γυμνασίαις τὸ τῶν νέων πλῆθος ἦν, xal 
μεστὰ ἦν πάντα θορύδου. Δεινὴ δὲ κατήφεια τῶν με- 

10 τρίων, καὶ πολλοὶ τὰς μελλούσας προορώμενοι συμφο- 
eis ἀπωλοφύροντο, Θειασμοὶ δὲ τοῖς εἰρήνην ἀγα- 
πῶσι δύσφημοι, τοῖς δὲ τὸν πόλεμον ἐξάψασιν ἐσχεδιά- 
ζοντο πρὸς ἡδονὴν, καὶ τὸ κατάστημα τῆς πόλεως πρὶν 
ἐπελθεῖν Ρωμαίους ἦν οἷον ἀπολουμένης. Ἀνάνῳ τ 

15 μὴν φροντὶς ἦν χατὰ μιχρὸν ἀφισταμένῳ τῶν εἰς τὸν 
πόλεμον παρασχευῶν χάμψαι πρὸς τὸ συμφέρον τούς 
τε στασιαστὰς καὶ τὴν τῶν χληβθέντων ζηλωτῶν ἔφρο- 
σύνην, ἥττητο δὲ τῆς βίας. Κἀν τοῖς ἑξῆς οἵου τέλους 
ἔτυχε δηλώσομεν. 

40 β΄. Κατὰ δὲ τὴν Ἀχραδατηνὴν τοπαρχίαν ὃ Γιώρα 
Σίμων πολλοὺς τῶν νεωτεριζόντων συστησάμενος ἐφ᾽ 
ἁρπαγὰς ἐτράπετο, καὶ οὐ μόνον τὰς οἰχίας ἐσπάρασσε 
τῶν πλουσίων, ἀλλὰ καὶ τὰ σώματα χατηκίζετο, δῆλός 
τε ἦν ἤδη πόρρωθεν ἀρχόμενος τυραννεῖν. Πεμφθείσης 

ᾧ» δὲ ἐπ᾽ αὐτὸν ὑπ᾽ ᾿Ανάνου καὶ τῶν ἀρχόντων στρατιᾶς, 
πρὸς τοὺς ἐν Μασάδα ληστὰς μεῦ᾽ ὧν εἶχε κατέφυγε, 
xàxst μέχρι τῆς Ἀνάνου χαὶ τῶν ἄλλων ἐχθρῶν ἀναι- 
ρέσεως μένων συνεληΐζετο τὴν Ἰδουμαίαν" ὥστε τοὺς 
ἄρμοντὰς τοῦ ἔθνους διὰ τὸ πλῆθος τῶν φονευομένων 

80 χαὶ τὰς συνεχεῖς ἁρπαγὰς στρατιὰν ἀθροίσαντας 
ἐμφρούρους τὰς κώμας ἔχειν, Καὶ τὰ μὲν κατὰ τὴν 
Ἰουδαίαν ἐν τούτοις ἦν. 


— 


AOTOZ Fr. 


α΄. Ὅπως Νέρων πυθόμενος và κατὰ τὴν Ἰουδαίαν διετέθη. 

8΄. Ὅπως Ἰουδαῖοι μετὰ τὴν Κεστίου πληγὴν ἐπελθόντες ᾿Ασχά- 
λωνι δὶς ἡττήθησαν, δισμυρίους σχεδὸν ἀπολέσαντες. 

γ᾽. Ὅπως Οὐεσπασιανὸς τὰς δυνάμεις ἀπὸ Ἀντιοχείας ἀναλα- 
δὼν ἐπὶ Πτολεμαίδα ἔξει" Ea ὑπαντήσαντες Σεπφωρῖται, 
Γαλιλαῖοι ὄντες, ἑαυτοὺς παρέδωκαν. 

δ΄. "Ἔκφρασις Γαλιλαίας χαὶ πάσης τῆς Ἰουδαίας" καὶ ὅπως 
ὁρμήσας Ἰώσηπος Div Σέπφωριν ἀπεχρούσθη, Πλαχίδου 
χιλιάρχον προσδουβήσαντος, 

εἰ. Ὅπως Τίτος, ἀπὸ ᾿Αχαΐας εἰς Ἄλεξάνδρειαν περαιωθεὶς, 
χἀχεῖθεν ἀπάρας, ἐνοῦται τῷ πατρὶ αὑτοῦ, πλείστην ὅσην 
συναγαγόντι δύναμιν. 

ς΄. ἀιαγραφὴ τῶν 'Ρωμαϊχῶν στρατευμάτων 1 xal στρατοπέ- 
δων χαὶ τῶν ἄλλων, ἐφ᾽ οἷς ἐπαινοῦνται Ἱρωμαῖοι. 

ζ΄. Ὅπως Πλάχιδος, ὁρμήσας αἱρῆσαι Ἰωτάπατα, ἀπεχρούσἢη" 
χαὶ Οὐεσπασιανοῦ εἰσδολὴ εἰς τὴν Γαλιλαίαν ἀπὸ ἤτολε- 


μαΐδος. 

π΄. Ἔχφρασις τῆς τῶν Ρωμαίων ὁδευούσης στρατιᾶς. 

Vf. Ὅπως διετέθησαν Ἰουδαῖοι τὴν εὐταξίαν Ρωμαίων ἰδόν- 
τες" xal ὅπως Ἱωυλῖοι τὴν Γαδαρέων ἑλόντες 36720v πάν- 
τας ἀνεῖλο". 


CAP, XXII. (XLIV.) 


Et Galilaec quidem motus compositi erant. Quum autem 
ἃ turbis civilibus requiescerent, id agebant ul se adversus 
Romanos compararent. Hierosolymis autem Ananus pon- 
lifex , et primorum quotquot cum Romanis non sentiebant , 
muros instaurare properabant et multa bellica instrumenta. 
Εἰ passim quidem per urbem jacula et omne genus arma fa- 
bricabantur; exerciliis vero tumnltuosis operam dabat 
juvenum multitudo, et omnia perturbationis plena con- 
Spiciebantur. Magna autem tristitia. moderatos occupa- 
bat, multique futuras clades animo prospicientes in fletus 
et lamenta erumpebant. Εἰ auguria erant in malum omen 
ab iis accepta qui pacem amabant ; ii vero qui bellum accen- 
derant, ea pro lubitu statim interprelabantur, atque um 
civitas in eo erat slatu ac si jam peritura esset, etiam ante- 
quam in eam venirent Romani. Anano autem in animo 
erat paululum desistere a bellicis instrumentis conficiendis, 
ut seditiosorum et zelotarum , ut vocabantur, amentiam in 
melius mutaret : veram ab illorum vi superatus est. Et 
quis ejus vite finis fuerit in sequentibus declarabimus. 

2. At in Acrabatene toparchia Simon Giorze filius , quum 
mullos novis rebus studentes congregasset, ad rapinas se 
converlit, et non solum locupletium domos dilacerabat , 
verum eliam corpora verberibus conficiebat : et jam ante 
palam in eo erat ut tyrannidem sibiniet arriperet. Ab Anano 
autem et magistratibus misso adversus eum exercilu, ad 
latrones qui Masadam occupabant cum ^sujs eífugiebat : 
ibique manens donec Ananus aliique ejus, inimici perempti 
erant, Idumaeam una cum latronibus populabatur, adeo ut 
ejus gentis magistralus propler casorum multitudinem et 
frequentes rapiuas , collecto exercitu, vicos praesidiis tene- 
rent. At Judaeorum quidem res ita se liabebant. 


LIBER 1I. 
1. Quomodo Nero aífectus erat, quum res Jüdzae perlurbatas 


"Quomodo Judmi, post Cestii cladem. Ascalonem adorti , 
τὰν παρ erant , amissis viginti fere hominum millibus. 
nus copiis quie Antiochize erant secum 
goes gramm profectus est ; ubi Sepphorite, po- 
pulus Galilzez , obvlam facti, sese dediderunt. 

4. Gallliee et universe Judeeae descriptio : et quomodo Jose- 
phus ad Sepphorin capiendam jre contendit, εἰ repulsus 
est a Placido tribuno, qui subsidio venerat. 

5. Quomodo Titus Alexandriam transmisit ex Achaja, quum-. ἢ 
que inde movissel, palri se junxit, qui copias quas poterat 
maximas eollegerat. 

6. Descriptio Romanorum exercituum et castrorüm , aliorum- 
que propler qui laudantur Romani. 

7. Quomodo Placidus repulsus est tentatis oppugnatione Jo- 
tapatis : el Vespasianus Plolemaide profectus impressionem 
facit in Galileam. 

8. Descriptio Romani exercitus in itineribus. 

9. Quomodo affecti erant Judei, quum Romanorum disci- 
plinam conspexissent : utque Romani : captis Gadaris, 
omnes cujuscunque zlatis peremerunt. 
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ες Ὡς Ἰώσηπος εἰς Τιδεριάδα φυγὼν δέους τοὺς ἐν αὐτῷ 
ἐνέπλησεν" καὶ ὡς γράψας τοῖς ἐν Ἱεροσολύμοις περὶ τῶν 
πραγμάτων αὖϑις εἰς Ἰωτάπατα εἰσέρχεται. 

ια΄, Ὅπως μαθὼν Οὐεσπασιανὸς τὸν Ἰώσηπον elc Ἰωτάπατα 

ἐχπολιορκχεῖ τοῦτον. 

ε΄, Ἔχφρασις τῆς πόλεως Ἰωταπάτων, καὶ ὅπως Οὐεσπασια- 
νὸς χώμασι τὰ πρὸ τοῦ τείχους ἐξομαλίσας τὰς ἀφετηρίους 
μηχανὰς ἐπέστησεν. 

tr^. Ὅπως Ἰώσηπος χατεστρατήγει ἹΡωμαίους, τό τε τεῖχος 
ὑψῶν χαὶ τὸ ποτὸν τοῖς ἰδίοις μέτρῳ παρέχων, τὴν ep 
λίαν ἐπὶ μαχρὸν γενέσθαι προμηβούμενος. 

εἴ, Ὅπως διὰ τὸ ἀπογνῶναι τὴν σωτηρίαν τῆς πόλεως Βουλό. 
μενος ἐξελθεῖν ἐχωλύϑη παρὰ τῶν πολιτῶν. 

«ε΄. Περὶ τῆς χατασχευῆς τοῦ μηχανήματος τοῦ λεγομένον 
πριοῦ, καὶ ὡς Ἰουδαῖοι τὰ πολεμικὰ Ρωμαίων ὄργανα πυρὶ 
διέφθειραν. 

«τ΄. Περὶ Ἐλεαζάρου τοῦ υἱοῦ Σαμέου" καὶ ὡς Οὐεσπασιανὸς 
Bst κατὰ τὸν πόδα τιτρώσχεται. 

ιζ΄, Περὶ τῆς βίας τοῦ πετροδόλον ὀργάνου, ὁπόσον διάστημα 
τὰ ἀπορρηγνύμενα τῶν σωμάτων ἀπεσφενδόνα μέρη. 

t5. Ὡς Οὐεσπασιανὸς τριχῆ τὴν πόλιν περιέλαδς, xai οἷα Ἰώ- 
σηπος ἀντεμηχανήσατο. 

10. Ὅπως Ἰώσηπος ζέον ἔλαιον καὶ τῆλιν ἐφθὴν τοῖς πολιορ- 
χοῦσι τῶν Ρωμαίων ὑπεξέχεεν, 

κ΄, “Ὅπως Οὐεσπασιανὸς, ἀσφαλέστερον προσόγων τῇ πόλει 
τὰς μηχανὰς, ὕψωσε τὰ χώματα. 

x1. Ὅπως Ἰαφὰ πόλις, ἀστυγείτων Ἰωταπάτοις, χατὰ τὰς 
αὐτὰς ἡμέρας ὑπὸ Ρωμαίων ἥλω, πρῶτον μὲν ὑπὸ Τραια- 
νοῦ πεμφθέντος, ἔπειθ᾽ ὑπὸ Τίτον. 

x5. Ὅπως καὶ οἱ Σαμαρεῖς ὑπὸ Κερεαλίον πανδημεὶ ἀπεσφά- 


γῆσαν. 
x. Ὅπως ἑάλω Ἰωτάπκατα ὑπὸ αὐτομόλου προδοθέντα, ἔνθα 
- καὶ ὁ ἑχατόνταρχος ᾿Αντώνιος ἐσφάγη. 
χδ΄, Ὅπως Ἰώσηγσος, δόξας λαθεῖν σὺν ἑτέροις, ὑπὸ γυναιχὸς 
παραδοῦναι. 


"Pupaloc ν» καὶ ὁποῖα πρὸς αὐτοὺς διεξήει. 

xc. Ὅτι μὴ δυνάμενος αὐτοὺς πεῖδαι, διά τινος ριθμοῦ cr. 
"Diese αὐτοῖς μεθοδεύσας, πάντας ὑπ᾽ ἀλλήλων ἀναιρεδῆ- 
ναι παρασχεύασεν, αὐτὸς μόνος σὺν ἑτέρῳ καταλειτϑεὶς, 
καὶ πρὸς Ρωμαίους ἀπαχθεῖς. 

XV. Ὁποῖα πρὸς Οὐεσπασιανὸν ἀχθεὶς εἶπε, καὶ ὅπως ἐχεῖνος 
αὑτῷ ἐχρήσατο. 

κη΄. “Ὅπως Οὐεσπασιανὸς εἰς τὴν παραλίαν Καισάρειαν ἐπα- 
νέστρεψε, τὸν χειμῶνα ποιήσων μετὰ τῆς στρατιᾶς. 

xl, Ὅπως οἱ ἐκπεσόντες τῶν πεπορθημένων πόλεων συνελ- 
θόντες τὴν Ἰόπην ἔχτισαν, καὶ οἵῳ τρόπῳ αὐτοί τε ὑπὸ 
Ῥωμαΐων ἀπώλοντο καὶ ἡ πόλις χατεσχάφη. 

X. "Ὅπως διετέθησαν οἱ ἐν Ἱεροσολύμοις, πυϑόμενοι τὰ xarà 
τὰ Ἰωτάπατα' καὶ ὡς πρῶτον μὲν ἀχούσαντες Ἰώσηπον 
πεθνάναι ὡλοφύραντο" ἔπειτα μαθόντες παρὰ ᾿Ρωμαίοις ἐν 
μεγίστῃ τιμῇ αὐτὸν εἶναι σφόδρα ὠργίσθησαν, χαὶ μᾶλλον 
πρὸς τὸν πόλεμον ὥρμησαν, ὡς καὶ αὐτὸν μετὰ τῶν Ῥω- 
μαίων ἀμννόμενοι. 

λα΄. Ὡς Οὐισπασιανὸς ἀπὸ τῆς παράλον Καισαρείας εἷς τὴν 
Φιλίππου μετέδη, ὑπ᾽ Ἀγρίππα κληθεὶς, ἔνϑα καὶ τὴν ἀπό- 
στασιν Τιδεριάδος xxi Ταριχεῶν ἤκουσεν. 

γ8' “Ὅπως ἑάλω Τιδεριὰς μετανοίᾳ τοῦ δήμου xad συγγνώμῃ. 

M. Ὅπως Τίτος, ἀποσταλεὶς ὑπὸ τοῦ πατρὸς εἰς Ταριχέας, 

xi τοὺς οἰχείους διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἐναντίων κατεπτυγχό- 
τας ap. δημηγορίᾳ τούτους παραχροτεῖ. 

18. Ὥς προθυμίας ἐμπλησθέντες Ρωμαῖοι τῇ τῶν λόγων 

ἰσχύι Τίτον τὰς Ταριχέας ἐχράτησαν, καὶ πολλοὺς τῶν ἐν 
αὐτῇ πολεμίους κατέσφαξαν. 

λέ. "ἔχφρασις Ἰορδάνου καὶ τῆς Γεννησὰρ χώρας. 

)κ΄. Ὅπως τοῖς ἁλοῦσι τῶν Ταριχεατῶν Οὐεσπασιανὸς ὁ 
στρατηγὸς ἐχρήσατο. 


ΤΟΥ IOYA. HOAEMOY BIBA. 1. 
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10. Qualiter Josephus, quum Tiberiadem füga se recepisset , 
metum incolis omuibus injecit : utque literis de rerum 
statu ad Hierosolymitas missis, ilerum Jotapata revertitur. 


1i. Quomodo Vespasianus, ubi ínlellexil Josephum profa- 
*— gisse Jotapata,, ipsum obsidet. 

12. Descriptio urbis Jotapatenz, et quomodo Vespasianus, 
quum spatium omne ante muros aggeribus complesset, ma- 
chinas ad tela emittenda erexit. 

13. Quomodo Josephus strategematis utitur adversus Roma- 
nos, et muros aliolens, εἰ polum mensura suis mini- 
sirans, aliaque excogitans quibus protraheretur obsidio. 

14. Quomodo, quum egredi volulsset salute civitatis desperata, 
prohibitus est a civibus. 

15. De constractione. machinie quie aries dicitur; utque Ju- 
diti bellica Romanorum lostrumenta igne corruperunt. 


16. De Eleazaro Same filio ; utque Vespasiano pes vulnera- 
tur jaculo. 

17. De vi ballistarum et catapultarum, et quam longecorporum 
partes avulsae ejaculatze erant. 

I8. Quomodo Vespasianus trifariam urbem circumdedit, et 
quirnam Josephus adversus eum machinatus est. 

19. Quomodo Josephus oleum fervens et faenum Graecum de- 
coctam super Romanos urbem obsidentes efíudit. 

20. Quomodo Vespasianus , majori cum securitate machinas 
urbi admovens , aggeres erexit. 

21. Quomodo Japha, urbs vicina Jotapalis, iisdem diebus a 
Romanis capla est, primo quitlem a Trajano illuc misso , 
deinde a Tito. 

34. Quomodo eliam Samaritr a Cerealio ad internecionem 
easi sunt. 

23. Quomodo expugnata sunt Jotapala , a transfuga prodila : 
ubi et Antonius cenlurio occisus est. 


22. i us, quum io latebras abditus una cum 
ili oecular videre prodilos à muliere, sese Romanis 


tradere voluit. 
25. Quomodo qui simul Mug cum Josepho "εἰ obstiterunt 


[iominus semet Romanis; et quinam ad ipsos 

isseru| 

36. Ilis non valens persuadere quod voluit, per certos nume- 
ros artificiose dispositos omnes eo deduxit ut alter ab altero 


perimerentur: ipse duntaxal cum allero relictus est, et 
ad Romanos abductus. 

27. Ad Vespasianum ductus quinam verba faciebat; et quo- 
modo ab hoc tractatus est. 

25. Quomodo Vespasianus rediit Cz;»saream urbem mariti- 
mam, illic cum exercita hiematurus. 

39, Quomodo ex urhibus vastatis qui effugerant in. unum 
collecti Jopen instaurarunt : et qualiter Ipsi necati sunt a 
Romanis, et urbs funditus eversa. 

30. Quomodo affecti erant Hierosoly miti, auditis qua» Jota- 
patis acciderunt: utque primum quidem quum accepissent 
Josephum mortem oppeliisse, lamenta ediderunt; deinde 
quum apud Romanos intellexissent ipsum magno In honore 
esse, irn exardescebant et majori impetu ad bellum fereban- 
tur, quasi et ipsum pariter ac Romanos ulturi essent. 


31. Quomodo Vespasianus Ciesarea. marilima Ciesaream Phi- 
lippi transiit, ab. b Mrippa ppa in laiton, ubi et de Tiberiadis et 


s, Tfiehearum def 
» Quomodo capta est bern "quum populum defectionis 


ipta 
Nm et sibi ignosci petisset. 
33. Quomodo Titus, ἃ patre Taricheas missus, quum suos ad- 


versariorum mullitudine perterritos videret, allocuffone 
eos confirmat. 

34. Quomodo Bomani, Titi orationis vi alacres faetí et ani- 
mati, Taricheas expugnarunt, et multos in urbe hostes 
Jugularunt. 

35, Descriptio Jordanis et regionis Gennesar. 

36. Quomodo Vespasianus imperator tractavit Taricheatas 
quos ceperat 


(12,1) 
ΚΕΦ. A', 


Νέρωνι δ᾽ ὡς ἠγγέλη τὰ κατὰ τὴν ᾿Ιουδαίαν πταί- 
«uam, λεληθυῖα μὲν ὡς εἰχὺς ἔχπληξις ἐκπίπτει xal 
ϑέος" φανερῶς δ᾽ ὑπερηφάνει καὶ προσωργίζετο, 
στρατηγῶν μὲν ῥαστώνη μᾶλλον ἢ ταῖς τῶν πολεμίων 
ἀρεταῖς γεγονέναι τὰ συμβάντα λέγων, πρέπειν δὲ 
ἡγούμενος αὑτῷ διὰ τὸν ὄγκον τῆς ἡγευονίας χατα- 
σοθαρεύεσθαι τῶν σχυθρωπῶν,, καὶ δοχεῖν δεινοῦ παν- 
τὸς ἐπάνω τὴν ψυχὴν. ἔχει». λυηλέγχετό γε μὴν ὃ τῆς 
ψυχῆς θόρυδος ὑπὸ τῶν φροντίδων. 

β΄. Σκεπτόμενος δὲ τίνι πιφτεύσειε χινουμένην τὴν 
ἀνχτολὴν, ὃς τιμωρήσεται μὲν τὴν Ἰουδαίων ἐπανά- 
στασιν, προχαταλήψεται δὲ αὐτοῖς ἤδη καὶ τὰ πέριξ 
ἔρνη συννοσοῦντα, μόνον εὑρίσκει Οὐεσπασιανὸν ταῖς 
ρείαις ἀνχλογοῦντα χαὶ τηλιχούτου πολέμου μέγεθος 
ἀναδέξασθαι δυνάμενον, ἄνδρα ταῖς ἀπὸ νεότητος στρα- 
τείαις ἐγγεγηρακότα xal προειρηνεύσαντα μὲν πάλαι 
Ῥωμαίοις τὴν ἑσπέραν ὑπὸ l'egaaviov ταρασσομένην, 
προσχτησάμενον δὲ τοῖς ὅπλοις Βρεττανίαν τέως λανθα- 
νηυσαν" ὅθεν αὐτοῦ xal τῷ πατρὶ Κλαυδίῳ παρέσχε 
Jg ἱδρῶτος ἰδίου θρίαμδον καταγαγεῖν. 

τ΄. Ταῦτά τε δὴ προχληδονιζόμενος καὶ σταθερὰν 
μετ᾽ ἐμπειρίας τὴν ἡλικίαν δρῶν, μετὰ δὲ πίστεως αὐ- 
ποῦ "τοὺς υἱοὺς ὅμηρον, xxi τὰς τούτων ἀχμὰς γεῖρα 
τῆς πατρῴας συνέσεως, τάχα τι xa περὶ τῶν ὅλων ἤδη 
τοῦ Θεοῦ προοικονομουμένου, πέμπει τὸν ἄνδρα διχλη- 
ψόμενον τὴν ἡγεμονίαν τῶν ἐπὶ Συρίας στρατευμάτων, 
πολλὰ πρὸς τὸ ἐπεῖγον, οἷα χελεύουσιν αἱ ἀνάγκαι, 
“μειριξάμενός τε καὶ προθεραπεύσας. Ὁ δὲ ἀπὸ τῆς 
᾿Αχαΐας, ἔνθα συνῆν τῷ Νέρωνι, τὸν μὲν υἱὸν Τίτον 
ἔστειλεν ἐπ᾽ ᾿Αλεξανδρείας τό τε πέμπτον καὶ τὸ δέκα- 
τὸν ἐκεῖθεν ἀναστήσοντα τάγμα, περάσας δὲ αὐτὸς τὸν 
Ἑλλήσποντον πεζὸς εἰς Συρίαν ἀφικνεῖται χκἀχεῖ τάς 
τε 'Ρωμαϊχὰς δυνάμεις συνῆγε καὶ συχνοὺς παρὰ τῶν 
γειτνιώντων βασιλέων συμμάχους, 
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Ἰωωδαῖοι δὲ μετὰ τὴν Κεστίου πληγὴν ἐπηρμένοι 
ταῖς ἀδοκήτοις εὐπραγίαις ἀχρατεῖς ἦσαν δρμῆς, xat 
ὥσπερ ἐκριπιζόμενοι τῇ τύχη προσωτέρω τὸν πόλεμον 
ἐξ ξῆγον. Πᾶν γοῦν εὐθέως ὅσον ἦν μαχιμώτατον αὐὖ- 
τῶν ἀθροισθέντες, ὥρμησαν Pm ἈΑσκάλωνα, Πόλις 
ἐστὶν ἀρχαία, τῶν Ἱεροσολύμων εἴκοσι πρὸς τοῖς πεν- 
ταχοσίοις ἀπέχουσα σταβίους, ἀεὶ διὰ μίσους ᾿Ιουξαίοις 
γεγενημένη, διὸ xal τότε ταῖς πρώταις ὁρμαῖς ἐγγιεῖν 
ἔδοξεν. ᾿Εξηγοῦντο δὲ τῆς καταδρομῆς τρεῖς ἄνδρες, 
ἀλκήν τε χορυφαῖοι χαὶ σύνεσιν, Νίγερ τε ὃ Περαίτης 
: καὶ 6 ᾿θαβυλώνιος Σῦας, πρὸς, οἷς Ἰωάννης 5 Ἐσσαῖος. 
Ἢ 3ὲ ᾿Ασχάλων ἐτετείχιστο μὲν καρτερῶς, βοηθείας δὲ 
ἦν σχεθὸν ἔρημος" φρο υρεῖτο γὰρ͵ ὑπό τε σπείρης 
πεζῶν χαὶ ὑπὸ μιᾶς ὅλης ἱππέων, ἧς ἐπῆρεν Ἂν- 
τώνιος. 
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Quum Neroni narralum esset res apad Judzeam male ceci- 
disse , clam quidem, ut. verisimile eral, animo consterna- 
lus est. et metu ictus : at palam arrogantia efferebatur, et 
ira intamescebat , ducum exercitus negligentia potius quam 
virtule hostium facta esse quie acciderant dicens , ipsum- 
que decere existimans propter imperii majestatem tristia 
spernere et nihili abere, viderique malis omnibus superio- 
rem animum gerere. Ceterum mentis Irepidationem ar- 
guebant curze et sollicitudo. 

2. Quumautemdeliberaret cuinam committeret Orientem 
motibus agitatum , nt Judzornm rebellium panas perse- 
qneretur, gentesque vicinas simili insanía correptas priever- 
feret, solum Vespasianum invenit rerum necessitatibus pa- 
rem, et qui in se tanti belli molem posset suscipere , vi- 
rum a prima adolescentia usque ad senectutem bellis exerci- 
tatum, et qui populo Romano jampridem pacasset Occideu- 
lem ἃ Germanis perturbatum, armisque vindicasset Bri- 
launiam antea parum cognilau : unde palri quoque ipsius 
Claudio praestitit ut sudore non. suo triumpharet, 

3. Adeoque hinc bono omine desumpto, quum et stabilem 
ielatein peritia rerum eonjunctam videret et fidei sui ob- 
sides liberos , eorumque ztatem integram. manus suppedi- 
lantem paterne prudentie , forsan el Deo aliquid de unive r- 
sis pravordinante, virum mittit qui cum imperio praeesset 
Syria exercitibus, multis blanditiis, quales postulabat neces- 
silas , ad eum incitandum adhibitis et ofticiosis delinimen- 
lis. Ileautem ex Achaía, ubi tum eum Nerone erat, Ti- 
tam quidem filium suum misit Alexandriam , nt inde quin- 
lam et. decimam legiones moveret : 
IHellesponto, pedibus in Syriam pervenit, ibique Romanas 
copias et multa regum vicinorum anvilia congregabal . 


ipse vero, trajecto 


CAP. H. 


Judas autem, post Cestii cladem inexspectato rerum 
successu elati, animorum impetus cohibere non poterant , 
et quasi fortunae flabellis excitati bellum ulterius producere 
satagebant. Itaque statim universi, quotquot erant pu- 
gnacissimi, congregali Ascalonem contenderunt. - Urhs 
hiec antiqua est, quingentis et viginti stadiis distans ab 
Hierosolymis , semper odio hahita a Judosis, ac propterea 
tunc primis illorum incursibus propior fore visa est. E- 
cursibus antem duces prieerant. tres. viri et. robore et pru- 
dentia eminentissinii, Niger Peraita , et Silas Babylonius , 
pretereaque Joannes Esseus. ΕΓ Ascalon valide quidem 
munita faerat, praesidiis antem fere destituta. erat : eam 
quippe una peditum cohors et una equitum ala tuebantar, 
dure Anlonio. 

υ 
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8΄. Οἱ μὲν οὖν πολὺ ταῖς ὀργαῖς συντονώτερον δδεύ- 
βαντες, ὡς ἐγγύθεν ὡρμημένοι, καὶ δὴ παρῆσαν. Ὁ 
δὲ Ἀντώνιος (οὐ γὰρ ἠγνόει μέλλουσαν ἔτι τὴν ἔφοδον 
αὐτῶν) προεξήγαγε τοὺς ἱππεῖς καὶ οὐδὲν οὔτε πρὸς τὸ 
ὃ πλῆθος οὔτε τὴν τόλμαν ὑποδείσας τῶν πολεμίων, καρτε- 
ρῶς τὰς πρώτας ὁρμὰς ἀνεδέξατο χαὶ τοὺς ἐπὶ τὸ τεῖχος 
ὠθουμένους ἀνέστειλεν, Οἱ δὲ πρὸς ἐμπείρους τε πολέ- 
μὼν ἄπειροι xat πεζοὶ πρὸς ἱππεῖς, d ἀσύνταχτοί τε πρὸς 
ἡνωμένους, xal πρὸς ὁπλίτας ἐξηρτυμένους εἰκαϊότερον 
10 ὡπλισμένοι, θυμῷ τεπλέον ἢ βουλῇ στρατηγούμενοι, πρὸς 
εὐπειθεῖς xal νεύματι πάντα πράττοντας ἀντιτασσόμε- 
νοι, πονοῦσι ῥαδίως. Ὡς γὰρ αὐτῶν ἤδη συνεταράχθησαν 
αἱ πρῶται φάλαγγες, ὑπὸ τῆς ἵππου τρέπονται, χαὶ 
τοῖς χατόπιν αὐτῶν ἐπὶ τὸ τεῖχος βιαζομένοις περιπί- 
15 πτοντες ἀλλήλων ἦσαν πολέμιοι, μέχρι πάντες ταῖς τῶν 
ἱππέων ἐμθδολαῖς εἴξαντες ἐσχεδάσθησαν ἀνὰ πᾶν τὸ 
πεξίον" τὸ δὲ ἦν πλατὺ χαὶ πᾶν ἱππάσιμον. Ὃ δὴ 
xal τοῖς Ρωμαίοις συνεργῆσαν πλεῖστον εἰργάσατο τῶν 
Ἰουδαίων φόνον, Τούς τε γὰρ φεύγοντας αὐτῶν φθά- 
2o νοντες ἐπέστρεφον xal τῶν ὑπὸ τοῦ δρόμου συνειλουμέ- 
νων διεχπαίοντες ἀπείρους ἀνήρουν " ἄλλοι δὲ ἄλλους, 
ὅπη, τρέποιντο, χυχλούμενοι xal περιελαύνοντες κατη- 
κόντιζον ῥαδίως. Καὶ τοῖς μὲν ᾿Ιουδαίοις τὸ ἴδιον πλῇ- 
θος ἐρημία παρὰ τὰς ἀμηχανίας κατεφαίνετο, Ρωμαῖοι 
30 δὲ ἐν ταῖς εὐπραγίαις, καίπερ ὄντες ὀλίγοι τῷ πολέμῳ, 
xal περισσεύειν σφᾶς αὐτοὺς ὑπελάμβανον. Καὶ τῶν 
μὲν προσφιλονεικούντων τοῖς πταίσμασιν, αἰδοῖ τε φυ- 
ῆς ταχείας xal μεταδολῆς ἐλπίδι, τῶν δὲ μὴ χοπιών- 
τῶν ἐν οἷς εὐτύχουν, παρέτεινεν ἡ μάγη μέχρε δείλης, 
30 ἕως ἀνῃρέθησαν μὲν μύριοι τῶν Ιουδαίων ἀριθμὸν ἄν- 
ὄρες, καὶ δύο τῶν ἡγεμόνων,, ᾿Ιωάννης τε xa Σίλας" 
οἱ λοιποὶ δὲ τραυματίαι τὸ πλέον, σὺν τῷ περιλειπο- 
μένῳ τῶν ἡγεμόνων Νίγερι, τῆς Ἰδουμαίας εἰς πολί- 
νην τινὰ (Σάλλις καλεῖται) συνέφυγον, Ὀλίγοι δέ 
se τινες xal τῶν Ρωμαίων ἐπὶ τῆσδε τῆς παρατάξεως 
ἐτρώθησαν. 
γ΄. Οὐ μὴν οἱ Ἰουδαῖοι τηλικαύτη συμφορᾷ κατε- 
στάλησαν τὰ φρονήματα, μᾶλλον δὲ αὐτῶν τὸ πάθος 
ἤγειρε τὰς τόλμας" ὑπερορῶντές τε τοὺς ἐν ποσὶ νε- 
4o χροὺς ἐδελεάζοντο τοῖς προτέροις χατορθώμασιν ἐπὶ 
πληγὴν δευτέραν, Διαλιπόντες γοῦν οὐδὲ ὅσον ἰάσα- 
σθαι τὰ τραύματα, χαὶ τὴν δύναμιν πᾶσαν ἐπισυλλέ- 
ἔαντες, ὀργιλώτερον καὶ πολὺ πλείους ἐπαλινδρόμουν 
ἐπὶ τὴν Ἀσκάλωνα. Παρείπετο δὲ αὐτοῖς μετὰ τῆς 
4» ἀπειρίας xal τῶν ἄλλων πρὸς πόλεμον ἐλασσωμάτων 
ἡ προτέρα τύχη. Τοῦ γὰρ ᾿Ἀντωνίου τὰς παρόδους 
προλοχίσαντος, ἀδόχητοι ταῖς ἐνέδραις ἐμπεσόντες, xal 
ὑπὸ τῶν ἱππέων πρὶν εἷς μάχην συντάξασθαι χυχλω- 
θέντες, πάλιν πίπτουσι μὲν ὑπὲρ ὀχταχισχιλίους, οἱ 
so λοιποὶ δὲ πάντες ἔφυγον, σὺν ἐς xal Νίγερ, πολλὰ 
χατὰ τὴν φυγὴν εὐτολμίας ἐπιδειξάμενος ἔργα " συνε- 
λαύνονται δ' οὖν, προσχειμένων τῶν πολεμίων, εἴς τινα 
πύργον ὀχυρὸν χώμης Βεζεδὲλ χαλουμένης. Οἱ δὲ 
περὶ τὸν Ἀντώνιον, ὡς μεήτε τρίδοιντο περὶ τὸν πύργον 
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2. Et illi quidem, ut qui ira incitati Jonge majori eum 
celeritate iter fecerant, ac si ex. propinquo venirent, pro- 
tinus aderanl. Antonius vero (non enim nesciebat jam 
futurum esse ut impetum in urbem facerent ) equites prius 
eduxit, et nihil veritus hostium aut multitudinem aut au- 
daciam, primam aggressionem fortiler sustinuit , et ad me- 
nia irruentes propulsavit. llli vero, belli imperiti cum 
peritis commissi, et pedites cum equitibus, incompositi 
cum densis et confertis, et leviter armali com militibus 
gravi armatura instruclis, et majori animo quam consilio 
militantes, cum dicto audientibus et uno nutu omnia facien- 
tibus dimicantes, facile profligantur. Nam ut semel eorum 
prime turbat. erant acies, ab equilibus slatim in fugam 
verluntur ; et iis qui a tergo erant murum versus urgenti- 
bus incidentes, sibi invicem hostes erant, donec omnes, 
incarsibus equitum cedentes , per omnem campum dispersi 
eranl : iste aulem amplus et totus equitatui commodus. 
Qui quum Romanos eliam plurimum juvaret , effecit ut Ju- 
dorum magna strages ederelar. Nam et illos qui fugerent 
proverlendo, cursum in eos flectebant , et ex iis qui e fuga 
secongregassenl innumeros transfixos perimebant : alii vero 
alios , quocunque se verterent, in orbem agenles et exagi- 
lantes sagittis facile confecerunt, Et Judaeis quidem suo- 
rum maltitudo , quod de salute desperarent , pro solitudine 
habebatur : Romani vero prosperis elati, licet ad pugnam 
pauci essent, tamen se satis superque habere existimabant. 
Et illis quidem res adversas superare contendentibus, quod 
et puderet eos cito fugere, el fortunam in melius mutari 
sperarent , Romanis autem , dum feliciter res cederent , mi- 
mime delassatis, ad seram usque vesperam pugnatum est , 
donec a Judaeis quidem. perempli fuerant viri numero ad 
decem millia, duoque duces Joannes et Silas; celer] vero 
plerique saucii, cum Nigro, qui unus restabat ex ducibus , 
in quoddam 1dumaxe oppidulum , cui nomen Sallis, con- 
fugerunt. Eliam ex Romanis monnulli in isto przelio vulne- 
rati erant. 

3. Verumtamen Jud:ei nequaquam fanta clade accepta ce- 
cidere animis ; sed ex iis qute passi erant major illis crevit 
audacia. Et mortuos ante pedes jacentes nihil morati , re- 
bus ante prospere gestis ad cladem alteram allicieban- 
tur. lisque parvo tempore inlerjecto, quod ne curandis 
quidem vulneribus salis esset, copiisque suis omnibns on« 
dique collectis, majori cum indignatione multoque plures 
ad Ascalonem recurrebant. lios autem , praeter rei milita- 
ris imperitiam aliaque quibus in bello gerendo laborabant 
vitia, eadem quee prius sequuta est fortuna. Nam quum 
Antonius transitus insidiis jam ante occupasset, ex impro- 
viso in eas inciderunt Juderi; et ab equitibus circumdati, 
priusquam instructa esset acies , ilerum quidem cadunt ad 
octo millia et amplius; ceteri vero omnes in fngam se con- 
jiciebant, inque his Niger, multis dum fugeret magne au- 
daciz facinoribus editis : quumque instarent hostes, com- 
pellantur in turrim bene munitam vici cujusdam, cui no- 
men Bezedel. Antonius vero cum suis, ne tempus terere- 
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ὄντα δυσάλωτον μήτε ζῶντα τὸν ἡγεμόνα χαὶ γενναιό- 
τατον τῶν πολεμίων περιίδοιεν, ὑποπιμυπρᾶσι τὸ τεῖχος. 
Φλεγομένου δὲ τοῦ πύργου Ρωμαῖοι μὲν ἀναχωροῦσι 
γεγηθότες, ὡς διεφθαρμένου χαὶ Νίγερος. 6 δὲ εἰς τὸ 
& μυχαίτατον τοῦ φρουρίου σπήλαιον χαταπηδήσας ἐχ τοῦ 
πύργου διασώζεται, xal ucl ἡμέραν τρίτην τοῖς μετ᾽ 
ὄλοφυρμῶν πρὸς κηδείαν αὐτὸν ἐρευνῶσιν ὑποφθέγγε- 
ται" προελθὼν δὲ χαρᾶς ἀνελπίστου πάντας ἐπλήρωσεν 
ἸΙουδαίονς, ὡς προνοίᾳ Θεοῦ σωθεὶς αὐτοῖς στρατηγὸς εἰς 
10 τὰ μέλλοντα. 

(Γ΄ .) δ΄, Οὐεσπασιανὸς δὲ, τὰς δυνάμεις ἀναλαδὼν ἐκ 
τῆς Ἀντιοχείας, ἢ μιητρόπολίς ἐστι τῆς Συρίας, μεγέθους 
τε ἕνεκα χαὶ τῆς ἄλλης εὐδαιμονίας τρίτον ἀδηρίτως ἐπὶ 
τῆς ὑπὸ Ρωμαίοις οἰκουμένης ἔχουσα τόπον, ἔνθα μετὰ 

1ὸ πάσης τῆς ἰδίας ἰσχύος ἐχδεχόμενον αὐτοῦ τὴν ἄφιξιν 
xa ᾿Αγρίππαν τὲν βασιλέα κατειλήφει, ἐπὶ Πτολεμαί- 
δὺς ἠπείγετο. Καὶ χατὰ ταύτην ὑπαντῶσιν αὐτῷ τὴν 
πόλιν οἵ τῆς Γαλιλαίας Σέπφωριν νεμόμενοι, τῶν τῇδε 
εἰρηνικὰ φρονοῦντες " ob xal τῆς ἑχυτῶν σωτηρίας 
20 xat τῆς Ρωμαίων ἰσχύος οὐκ ἀπρονόητοι, πρὶν dyt- 
χέσθαι Οὐεσπασιανὸν, Κεστίῳ Γάλλῳ πίστεις τε ἔδο- 
σαν xai δεξιὰς ἔλαθον xal παρεδέξαντο φρουράν. Τότε 
Yi μὴν φιλοφρόνως ἐκδεξάμενοι τὸν ἡγεμόνα προθύμως 
σφᾶς αὐτοὺς ὑπέσχοντο κατὰ τῶν ὁμοφύλων συμμάχους. 
35 Οἷς 6 στρατηγὸς ἀξιώσασι τέως πρὸς ἀσφάλειαν ἱππεῖς 
τε χαὶ πεζοὺς παραδίδωσιν ὅσους ἀνθέξειν ταῖς χατα- 
δρομαῖς, εἴ τι Ιουδαῖοι παρακινοῖεν, ὑπελάμβανεν" xat 
Ὑὰρ οὐδὲ μικρὸν ἐδόχει τὸ χινδύνευμα πρὸς τὸν μέλλοντα 
πόλευον, ἀφαιρεθῆναι τὴν Σέπφωριν, μεγίστην μὲν 
30 οὖσαν τῆς [Γαλιλαίας πόλιν, ἐρνανοτάτῳ δὲ ἐπεχτι- 
σμένην χωρίῳ. καὶ φρουρὰν ὅλον τοῦ ἔθνους ἐσομένην. 


ΚΕΦ. 1*. 


Δύο δ᾽ οὔσας τὰς Γαλιλχίας, τήν τε ἄνω χαὶ τὴν 
χάτω προσαγορευομένην, περιίσχει μὲν f Φοινίχη καὶ 
Συρία. Διορίζει δὲ ἀπὸ μὲν δύσεως ἡλίον Πτολεμαὶς 

80 τοῖς τῆς χώρας τέρμασι χαὶ Κάρμηλος, τὸ πάλαι μὲν 
ἐ αλιλαίων, νῦν δὲ Twpüev ὅρος" ᾧ προσίσχει l'a6k 
πόλις ἱππέων, οὕτως ἀγορενομένη διὰ τὸ τοὺς ὑφ᾽ 
Ἡρώδου τοῦ βασιλέως ἀπολνομένους ἱππεῖς ἐν αὐτῇ 
χατοιχεῖν " ἀπὸ δὲ μεσημθρίας Σαμαρίς τε xai Σχυ- 

40 θόπολις μέχρι τῶν ᾿Ιορδάνου ῥείθρων" πρὸς ἕω δὲ 
Ἱππηνή τε καὶ ΓαΞαρὶς ἀποτέμνεται, xat ἢ l'avAavi- 
τις ταύτῃ; καὶ τῆς Ἀγρίππα βασιλείας οἱ ὅροι’ τὰ 
προσάρχτια δὲ αὐτῆς Τύρῳ τε xai τῇ Τυρίων χώρᾳ 
περατοῦται, Καὶ τῆς μὲν χάτω χαλουμένης Γαλιλαίας 

«5 ἀπὸ Τιδεονάδος μέχρι Χαδουλὼν, ἧς ἐν τοῖς παραλίοις 

τολεμαῖς γείτων, τὸ μῆκος ἐχτείνεται, πλατύνεται δὲ 

. ἀπὸ τῆς ἐν τῷ Μεγάλῳ πεδίῳ χειμένης χώμης,, ἣ Za- 

Ae χαλεῖται, μέχρι Βηρσάδης, ἣ καὶ τῆς ἄνω ἴαλι- 

λαίας εἰς εὖρος ἀρχὴ μέχρι Βακὰ χώμης" αὕτη δὲ τὴν 

τὸ τῶν Ἑυρίων γῆν ὁρίζει " μηκύνεται δὲ μέχρι Μηρὼθ᾽ 
ἀπὸ Θελλᾷ χώμης ᾿Ιορδάνου γείτονος. 

β΄. Ῥηλικαῦται δὲ οὖσαι τὸ ἀέγεος, καὶ τοσούτοις 
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tur circa turrim captu difficilem , οἵ ne ducem superstitem 
eundemque hostium fortissimum sinerent effuzere , ignem 
muro subjiciunt. Quum autem turris conflagraret , Romani 
quidem gaudio exsultantes discedunt , ac si Niger eliam pe- 
visse : ille vero, quum ex turri in abditissimum castelli 
specus desiliiset, servatur; triduoque post, quum socii lacri- 
mantes eum ut sepeliretur quzererent, eos inferne alloqui- 
tur : egcessusque gaudio iusperato Judaxos omaes comple- 
vit, tanquam Dei previdentía servatus qui ipsos in posterum 
duceret. 

(111.) 4. Vespasiatus autem, assumpto secum exercitn ex 
Amtiochia (qua Syris metropolis est, magnitudine simul 
aliaque felicitate terlimm sine dubio inter utbes terrarum 
orbis Romane ditionis locum obtinens) , ubi etiam regem 
Agrippam cum omnibus suis vicibus adventum ejus exspe- 
ctantem offenderat , Ptolemaidem ire contendebat. Atque 
apud istam civitatem ei occurrunt Galilei Sepphorin habi- 
tagptes, qui inter regionis illius incelas paci studebant, el 
nec sus salutis, nec ftomanorum potentie improvidi, 
antequam veniret Vespasianus, Cestio Gallo (idem dederaut 
οἱ ab eo vicissim acceperant, praesidiunique mililare apud 
se receperant. Ceterum tunc, quum ducem benigne admo- 
dum excepissent, alacriter sese eliam centra populares 
suos belli societatem inire cum illis pollicebantur. Quibus 
Vespasianus tunc, quum éd pestulassent, in presidium dat 
equites totidem peditesque, quot resistendo fore arbitraba- 
tur incursibus, si quid prseter solitum moverent Judaei : 
non enim se pareum bello futuro discrimen adire existima. 
bat, si sibi auferretur Sepphioris , civitas Galilexe maxima, 
et in loco aatura munitissimo exstructa , quzeque genti uni- 
versse foret. pizesidio. 


CAP. III. (1V.j 


Dez autem sunt Galilacze , una Inferior, altera Superior 
appellata, easque Pheenice et Syria cincumdant. — A solis 
quidem occasu eas disterminat Ptolemais territorii sui fini- 
bus , atque Carmelus, olim. quidem Galilaeorum , nunc au- 
tem Tyriorum mons; cui adliceret Gaba, Urbs Equitum dicta, 
quod equites ab Herode rege dimissi illic habitent : a me- 
ridie autem Samaris et Scythopolis usque ad fluenta Jor- 
(lanis : ab oriente vero eam terminant Hippene et Gadaris ; 
atque ibidem sunt Gaulanilis , reguique Agrippa fines : se- 
ptentrionalia autem ejus Yyrus claudit et Tyriorum regie. 
Inferioris quidem Gafilzeze dengitudo extenditur a Tiberiade 
usque ad Chabulon , cui in maritimis vicina est Ptolemats: 
latitudine autdfh patet a vico Xaloth nuncupato, qui io 
Magno campo siles est, usque ad Bersaben; unde eliam 
Galilaeae superioris latitudo incipit usque ad Baca vicnm , 
qui Tyriorum terram ἃ Galikea dirimit : latitudo vero 
ejus a Thella vico Jordani proximo usque ad Meroth pro- 
tenditur. 


?. Qnum aulem ntrieque. Canta fuerint magniludino, e*' 
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ἔφνεσι ἀλλοφύλοις χεχυχλωμέναι, πρὸς πᾶσαν ἀεὶ πο- 
λέμου πεῖρων ἀντέσχον. Μάχιμοί τε γὰρ ἐκ νηπίων, 

Hd ^ d "» - i LÀ ^ , * 
χαὶ πολλοὶ πάντοτε Γαλιλαῖοι, xal οὔτε δειλία ποτὲ 
ποὺς ἄνδρας, οὔτε λιπανδρία τὴν γώραν χατέσγεν, 
ἐπειδὴ πίων τε πᾶσα xal εὔδοτος xal ξένδρεσι παντοίοις 
κατάφυτος, ὡς ὑπὸ τῆς εὐπαθείας προσχαλέσασθαι xal 
τὸν ἥχιστα γῆς φιλόπονον, Προσησχήθη γοῦν ὑπὸ τῶν 
οἰκητόρων πᾶσα, χαὶ μέρος αὐτῆς οὐδὲν ἀργόν. Ἀλλὰ 
χαὶ πόλεις πυχναὶ, χαὶ τὸ τῶν χωμῶν πλῆθος παντα- 
πολυάνθρωπον διὰ τὴν εὐθηνίαν, ὡς τὴν ἐλαχίστην 
ὑπὲρ πέντακισχιλίους πρὸς τοῖς μυρίοις ἔχειν οἰκήτορας. 

LI -— , 

. Καθόλου δὲ, εἰ xal τῷ μεγέθει τις ἐλαττώσειε 
τῆς Περαίας τὴν Τ᾿αλιλαίαν, προέλοιτο δ᾽ &v τῇ δυνά- 
utt ἢ uiv γὰρ ἐνεργὸς ὅλη, xal συνεχής ἔστι χαρ- 
ποφόρος. Ἢ Περαία δὲ πολὺ μὲν μείζων, ἔρημος δὲ 
χαὶ τραχεῖα τὸ πλέον, πρός τε χαρπῶν ἡμέρων αὔξη- 
σιν ἀγριωτέρα. Τό γε μὴν μαλθαχὸν αὐτῆς xat πάμ- 
5 ^f , ^ 
φόρον, xal τὰ πεδία δένδρεσι χατάφυτα ποιχίλοις, τὸ 
Eat - ? “ἤ Y * - 
πλεῖστον δὲ εἰς ἐλαίαν τε χαὶ ἄμπελον χαὶ φουλιχῶνας 
ἤσχηται, διχρδομένη χειμάρροις τε τοῖς ἀπὸ τῶν ὁρῶν 
χαὶ πηγαῖς ἀενάοις ἅλις, εἴ ποτε ἐχεῖνοι σειρίῳ φϑί- 
γνοῖεν, Μῆχος μὲν οὖν αὐτῆς ἀπὸ Μαχαιροῦντος εἰς 
"Πέλλαν, εὖρος δὲ ἀπὸ Φιλαδελφείας μέχρις Ιορδάνου. 
Καὶ HO, μὲν 3 προειρήκαμεν τὰ πρὸς ἄρχτον 


5 δρίζεται, τὰ πρὸς ἑσπέραν δὲ ᾿Ιορδάνη" μεσημθρινὸν 


δὲ αὐτῆς πέρας ἡ Μωαβῖτις, xai πρὸς ἀνατολὴν Ἄρα- 
δία τε xal Σιλθωνίτιδι , πρὸς δὲ Φιλαδελφηνῇ καὶ Γε- 
ἴσοις ἀποτέμνεται, 

Ἡ δὲ Σαμαρεῖτις χώρα μέση μὲν τῆς "foubalac 
ic χὰ τῆς Γαλιλαίας (ἀρχομένη γὰρ ἀπὸ τῆς ἐν τῷ 
λεγάλῳ πεδίῳ χειμένης Γιναίας ὄνομα χώμης, ἐπιλή- 
x L3 A £ ^ . ( , δὲ -" Mi 
7tt τῆς Ἀχραδατηνῶν τοπαρχίας), φύσιν δὲ τῆς "Lov 
δαίας κατ᾽ οὐδὲν διάφορος. ᾿Αμφότεραι γὰρ ὀρειναὶ 
χαὶ πεδιάδες, εἴς τε γεωργίαν μαλθαχαὶ xa πολύφοροι, 
κατάδενδροί τε xat ὀπώρας ὀρεινῆς χαὶ ἡμέρου μεσταί. 
[ροτάρδεσθαι δὲ οὐδαμοῦ μὲν φύσει δαψιλὲς, ὕονται 
δὲ τὸ πλέον. Γλυχὺ δὲ νᾶμα πᾶν διαφόρως ἐν αὐταῖς" 
χαὶ διὰ πλῆθος πόχς ἀγαθῆς τὰ χτήνη πλέον ἢ παρ᾽ 
ἄλλοις γαλαχτοφόρα. Μέγιστόν γε μὴν τεχιαήριον 
^ ^ ^ *, * , 0M 9 , 
ἀρετῆς χαὶ εὐθηνίας τὸ πληθύειν ἀνδρῶν ἑκατέραν. 

ε΄. Μεθόριος 3i αὐτῶν 5 "Avou9' Βορχέως προσαγο- 
ρευομκένη χώμη, πέρας αὕτη τῆς Ἰουδαίας τὸ πο 
βορέαν, Τὰ νότια δὲ αὐτῆς ἐπὶ μῆχος μετρουμένης 
δρίζει προσχυροῦσα τοῖς ᾿Αράδων ὅροις χώνη, χα- 
: D M ^ iC 5 ^ € mM T ΓΞ, ἘΠ 
λοῦσι δ᾽ αὐτὴν ᾿Ιαρδὰν οἱ τῇδε ᾿Ιουδαῖοι. [οὐρός γε 

*** ^f ^-^ ; , , *5 , 
ud» dto Ἰορδάνου ποταυοῦ μέχρις Ιόπης ἀναπέπταται, 
Μεσαιτάτη 0i αὐτῆς πόλις τὰ ἹἹεροφόλυμα χεῖται" 
παρ᾽ ὃ xai τινες οὐχ ἀσκόπως ὀμφαλὸν τὸ ἄστυ τῆς 

, LA , , ^t »€* ΄“ , 
χώρας ἐκάλεσαν. ᾿Αφήρηται δὲ οὐδὲ τῶν Ex θαλάσσης 
τερπνῶν ἢ Ιουδαία, τοῖς παραλίοις χατατείνουσα μέ- 
4g Πτολεμαΐδος. Μερίζεται δὲ εἰς ἕνδεχα χληρου- 


VILE ὧν ἄρχει uiv ὡς βασίλειον τὰ Ἱεροσόλυμα, 


προανίσγουσα τῆς περιοίκον πάσης, ὥσπερ ἥ χεφαλὴ 
σώματος. ΑἹ λοιπαὶ δὲ uic] αὐτὴν δυήοηνται τὰς το- 
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tot gentibus alienigenis circumdat:e , omni semper belli pe- 
riculo resistebant, Nam et ab infantia pugnaces et ubique 
numero abundantes Galilzi; et neque formido unquam viros 
occupavit, neque eorum penuria regio laboravit, quoniam 
tota pinguis el pascua est, οἱ omne genus arboribus consita, 
ita ut vel minime studiosos agricultura: ubertate sua alli- 
ciat. Omnis itaque ab habitantibus exculta est, δὲ nulla 
ejus pars otiosa. Praeterea urbes frequentes , et crebri vici 
ubique, populosi propter soli bonitatem, ut qui sit mini- 
mus supra quinque millia incolarum habeat. 

3. In summa aulem, etiam si quis Galilzeam Perzez faciat 
magnitudine cedere, erit sane ut huic viribus et potentia eam 
preeferat : universa enim culta est, et passim quidein fru 
ctuum ferax. — Perzea autem multo quidem major, at plera- 
que aspera atque deserta est, et agreslior quam ut alat 
frictus mansueliores. Ceterum solum molle in ea admo- 
dum est ferax , camposque habet variis arboribus consitos, 
maxime vero occupatum et cultum est oleis et vineis ei 
palmetis , irrigatum etiam forrentibus e montibus, satisque 
aquae perennis fontibus, si quando montani Sirio ardente 
defecerint. Et longitudo sane ejus a Maclierunte usque 
ad Pellam, latitudo vero a Philadelphia ad Jordanem. Εἰ 
Pella quidem , ut diximus, versus Boream terminatur, Jor- 
dane vero ad occidentem , et ad meridiem clauditur Moabi- 
lide, ad orientem vero Arabia οἱ Silbonitide , necnon Phila- 
delpliene et Gerasis. 

4. Samariensis autem regio inter Judoam quidem et Ga- 
lieam media est. (nam ἃ vico incipiens in Magno campo 
jacente, nomine Ginwa, desinit in Acrabatenorum topar- 
chiam), soli vero natura et ingenio a. Judaea nihil differt. 
Nam utraque montosce sunt. et campestres , mollesque ad 
agricnlturam, et fertiles admodum, necnon arboribus con- 


sitte, pomisque silvestribus mansuetis abundantes. Non 
sunt autem natura quidem valde irrigu:ze , sed copiosi sunt 


et frequentes in iis imbres. Quaeque illic sunt. aquae 
fluenta dulcem supra modum habent saporem; atque pro- 
pter boni graminis copiam armenta majori lactis ubertate 
gaudent quam usquam alibi. Ceterum maximum virtutis 
et feracitatis argumentum est, quod utraque viris abundet, 
5. In utriusque autem confinio est Anuath vicus, qui 
alias Borceos dicitur, terminus ille Judae versus septen- 
tionem. Meridiana vero pars ejus, si in longitudinem eam 
metiaris , (inem habet vicum Arabibus conterminum , quem 
istic habitantes Judei Jardan appellant. Ceterum latitudo 
ab Jordane fluvio ad Jopen porrigitur. Ipsissimo autem in 
medio ejus sita est urbs Hierosolyma : qua de causa urbssa 
nonnullis non sine ratione dicta est regionis umbilicus. , 
Sed nec marinis deliciis caret Judca, locis maritimis Plo- 
lemaidem usqueextensa. Distributa est autem in undecim 


'sorles : quarum prima quidem tanquam regia est Hieroso- 


]vina, omni regioni circumjacenti uL caput corpori superemi- 
nens ét przestans. Ceterze autem post ipsam divisze sunt juxta 
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mapyíac. l'ógva δευτέρα, καὶ μετ᾽ αὐτὴν ᾿Αχραδαττὰ, 
Θαμνὰ πρὸς ταύταις xai Αὐδδα xal ᾿Αμμαοῦς xai 
IIO, xe Ἰδουμαία xat ᾿Εγγαδδαὶ xai “Πρώδειον καὶ 
Ἱεριχοῦς, μεθ᾽ ἃς Ἰάμνεια καὶ ᾿Ιόπη τῶν περιοίχων 
ἀφηγοῦνται, κἀπὶ ταύταις ἥ τε Γαμαλιτιχὴ xai 1 αυ- 
λανῖτις, Βαταναία τε xa Ῥραχωνῖτις, αἵ x«i τῆς 
Ἀγρίππα βασιλείας εἰσὶ μοῖρα. Ἀρχομένη δὲ ἀπὸ 
A«&dvov ὄρους xai τῶν Ιορδάνου πηγῶν ἣ χώρα μέ- 
“ρι τῆς Τιδεριάδος λίμνης εὐρύνεται, ἀπὸ δὲ χώμης 
χαλουμένης ᾿Αρφᾶς, μέχρις ᾿Ιουλιάδος ἐχτείνεται τὸ 
αἴχος. Οἰχοῦσι δὲ αὐτὴν μιγάδες Ἰουδαῖοί τε xai Σύ- 
pot. Τὰ μὲν δὴ περὶ τῆς πέριξ χώρας ὡς ἐνὴν μάλιστα 

συντόμως ἀπηγγέλχαμεν, 

ΚΕΦ. Δ΄. 
E 

*H δὲ ὑπὸ Οὐεσπασιανοῦ πεαλφθεῖσα Σεπφωρίταις 
t5 βοήθεια χίλιοι μὲν ἱππεῖς, ἐξαχισγίλιοι δὲ πεζοὶ, IA -- 
κίδου χιλιαρχοῦντος αὐτῶν, ἐν τῷ Ἡϊεγάλῳ πεδίῳ στρα- 
τοπεδευσάμενοι διαιροῦνται" χαὶ τὸ μὲν πεζὸν ἐν τῇ 
πόλει πρὸς φυλαχὴν αὐτῆς, τὸ δὲ ἱππιχὸν ἐπὶ τῆς πα- 
ρειθολῆς αὐλίζεται, Προϊόντες δὲ ἑχατέρωθεν συνε- 
go γῶς καὶ τὰ πέριξ τῆς χώρας κατατρέχοντες μεγάλα 
τοὺς περὶ τὸν Ἰώσηπον ἐχάχουν᾽ ἀτρεμοῦντας, τά τε 
χατὰ πόλιν ἔξωθεν ληϊζόμενοι χαὶ προθέοντας ὑπότε 
ὑαρρήσειαν ἀναχόπτοντες, “Ὥρμησέ γε μὴν ὁ Ἰώσηπος 
ἐπὶ τὴν πόλιν, αἱρήσειν ἐλπίσας ἣν αὐτὸς πρὶν ἀποστῆναι 
25 Ἐαλιλαίων ἐτείχισεν, ὡς xai Ρωμαίοις δυσάλωτον εἶναι. 
Διὸ καὶ τῆς ἐλπίδος ἀφήμαρτε, τοῦ τε βιάζεσθαι xal τοῦ 
μεταπείθειν Σεπφωρίτας ἀσθενέστερος εὑρεθείς. Πα-- 
ρώξυνε δὲ μᾶλλον τὸν πόλεμον ἐπὶ τὴν χώραν καὶ οὔτε 
νύχτωρ οὔτε μεθ᾿ ἡμέραν ὀργῇ τῆς ἐπιβουλῆς οἱ "Po- 
90 μαῖοι διέλιπον δηοῦντες αὐτῶν τὰ πεδία, xal διαρπά- 
ζοντες τὰ ἐπὶ τῆς γώρας χτήματα, καὶ χτείνοντες μὲν 
ἀεὶ τὸ μάχιμον, ἀνδραποδιζόμενοι δὲ τοὺς ἀσθενεστέ- 
ρους. Πυρὶ δὲ ἡ l'a) χαὶ αἵματι πεπλήρωτο 
πᾶσα, πάθους τε οὐδενὸς ἢ συμφορᾶς ἀπείρατος ἣν. 
as; Μία γὰρ καταφυγὴ διωχομένοις αἱ ὑπὸ τοῦ Ἰωσήπου 

τειχισθεῖσαι πόλεις ἦσαν. 
β΄, Ὁ δὲ Τίτος, περαιωθεὶς ἀπὸ τῆς ᾿Αχαΐας εἰς τὴν 
Ἀλεξάνδρειαν, ὠχύτερον 1 κατὰ χειμῶνος ὥραν, παρα- 
λαμθάνει μὲν ἐφ᾽ ἣν ἔσταλτο δύναμιν " συντόνῳ δὲ 
40 χρώμενος πορεία διὰ τάχους εἰς’ Πτολεμαΐδα ἀφιχνεῖ- 
ται. Καχεῖ καταλαξὼν τὸν πατέρα, δυσὶ τοῖς ἄμα 
αὐτῷ τάγμασιν (ἦν δὲ τὰ ἐπισημότατα τὸ πέμπτον xad 
τὸ δέχατον) ζεύγνυσι καὶ τὸ ἀχθὲν ὑπ᾽ αὐτοῦ πεντεχαι- 
δέχατον. Τούτοις εἵποντο ὀχτωκαίδεχα σπεῖραι. Προσ- 
«s τγένοντο δὲ χαὶ ἀπὸ Καισαρείας πέντε xal ἱππέων 
ἴλη ua , πέντε δὲ ἕτεραι τῶν ἀπὸ Συρίας ἱππέων. "Toiv 
δὲ σπειρῶν αἱ δέχα μὲν εἶχον ἀνὰ χιλίους πεζοὺς, oí 
δὲ λοιπαὶ τρισχαίδεχα ἀνὰ ἐξαχοσίους μὲν πεζοὺς, ἱπ- 
πεῖς δὲ ἑκατὸν εἴχοσι. Συχνὸν δὲ xai παρὰ τῶν βα- 
99 σιλέων συνήχθη, συμυαχιχὸν, Ἀντιόχου μὲνχαὶ Ἀγρίππα 
xaY Σοέμου παρασχομένων ἀνὰ δισχιλίους πεζοὺς τον 
Ξέτας καὶ χιλίοος ἱππεῖς" τοῦ δὲ Ἄραθος δίάλχου yt- 


e 
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toparehias. ^Goplna secunda, et post eam Acrabatta , 
deinde Thamna, et Lydda , et Ammaus , el ella ; et Idu- 
ma ,et Engadi:e, et Herodion, et Hierichus, post. quas 
Jamnia et Jope linilimis suis praesunt, ac. praterea. Gama- 
lilica.et Gaulanilis, et Batanaa et Trachonitia, quze et 
partes sunt regni Agrippae. Incipiens autem regio a monte 
Lihano et Jordanis fontibus usque ad lacum Tibería- 
dem latitudine pauditur : longiludo vero ejus a víco, cui 
nomen Arplia , usque ad Juliadem protenditur. Eam autem 
incolunt Judaei permixti Syris. Atque de Judiva quidem et 
finitimis regionibus summa qua potuimus brevilate narta- 
tionem fecimus. 


CAP. IV. (V.) 


Quod autem Vespasianus Sepphoritis miseral auxilium, 
equites scilicet. mille et sex inillia peditum, duce Placido 
tribuno , castris in Magno campo positis bifariam dividun- 
lur : et. pediles quidem in civilate, ut eam tuerentur, 
agebant; equites vero in castris morantur. Quum autem ab 
ntrisque frequentes fierent. excursiones, et quie in regione 
erant illi incursibus vastarent, Josephum suosque , licet 
non moverent, maguis incommodis afliciebant, queeque circa 
urbem erant depopulantes , civesque, si quando prodire au- 
derent, repellentes. Ceterum Josephus in urbem impres- 
sionem fecit, quam ipse, antequam a Galilieis descisceret, 
ità munivit, ut etiam Romanis captu esset difficilis. Quam 
ob rem eL de spe sua decidit, imbecillior esse compertus 
quam ul Sepphoritas aut vi aut suasu in partes suas per. 
traheret. Magis autem bellum regioni concitabat, Romanis 
iydigne adeo ferentibus insidias, uf nec die nec nocte ab 
agrorum eorum depopulatione -cessarent, aut ἃ bonorum 
omnium in regione direptione , aut ab occisione eorum as- 
sidua qui militaris erant zlatis, aut ab imbecilliorum in 
captivitatem abduclione. Galilea autem omnis oppleta 
erat incendio οἱ sanguine, nec ullius miserit et. calamitatis 
expers erat eLimmunis. Nam unicum infestatis perfugium 
erant urbes.quas Joseplius munimentis firmaverat. 

2. Titus autem, quum ex Acliaia Alexandriam trajecisset, 
citius quam hiemis tempestate fieri solet , militum quidem 
manum, cujus causa missus fuerat, suscipit; magnisque 
itineribus contendens, brevi admodum Plolemaidem per- 
venit. Quumque illic patrem suum offendisset, duabus quie 
cum eo erant. legionibus (erant autem quinta, οἱ decima, 
eique nobilissima») jungit etiam quam ipse secum adduxit 
quinfamdecimam. His adjuncLe erant decem et oclo co- 
hortes. Accesserunt illis e Cesarea quinque, cum una 
equitum turma ; et alie. quinque Syrorum equitum. De: 
cem autem cohortum singuli quidem mille pedites habe- 
bant; reliquae vero tredecim pedites sexcentos, equites- 
que centum et. viginti. Ab regibus etiam auxiliares maguo 
numero collecti erant , Antiocho quidem et Agrippa et. So- 
hemo bina τ ἘΠ} peditum sagittariorum et mille equites 
suppeditantibus ; quum jam Malchus Arabs equites rnille 
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λίους bag Mir ἱππεῖς ἐπὶ πεζοῖς πενταχισχυ) ίοις, ὧν 
τὸ πλέον ἦσαν τοξόται, ὡς τὴν πᾶσαν δύναμιν, συνεΐα- 
ῥϑιϑμουμένων τῶν βασιλικῶν, ἱππέας τε χαὶ πεζοὺς εἰς 
ἐξ ἀθροίζεσθαι μυριάδας δίχα θεραπόντων, οἵ παμπλη- 

& θεῖς μὲν εἵποντο, διὰ δὲ συνάσχησιν πολεμικὴν οὐχ ἂν 
ἀποτάσσοιντο τοῦ μαχίμου, κατὰ μὲν εἰρήνην ἐν ταῖς 
μελέταις τῶν δεσποτῶν ἀεὶ στρεφόμενοι, συγκινδυνεύον- 
τες δ᾽ ἐν πολέμοις, ὡς μήτε ἐμπειρίᾳ μήτ᾽ ἀλχῇ τινος 
πλὴν τῶν δεαποτῶν ἐλαττοῦσθαι. 


ΚΕΦ. E. 


x Κν τούτῳ μὲν οὖν θαυμάσαιτό τις ἂν Ρωμαίων τὸ 
προμηθὲς,, κατασχευαζομένων ἑαυτοῖς τὸ οἰχετιχὸν οὐ 
μόνον εἰς τὰς τοῦ βίου διαχονίας, ἀλλὰ xal πρὸς τοὺς 
πολέμους χρήσιμον. Εἰ δέ τις αὐτῶν χαὶ εἰς τὴν ἄλ- 
λην τῆς στρατιᾶς σύνταξιν ἀπίδοι, γνώσεται τὴν To- 

16 σήνδε ἡγεμονίαν αὐτοὺς ἀρετῆς χτῆμα ἔχοντας, οὐ 
δῶρον τύχης. Οὐ γὰρ αὐτοῖς ἀρχὴ τῶν ὅπλων ὁ πό- 
λεμος, οὐδὲ ἐπὶ μόνας τὰς χρείας τὼ χεῖρε χινοῦσιν, 
ἐν εἰρήνη, ἀπειρηκότες, ἀλλ' ὥσπερ συμπεφυχότες τοῖς 
ὅπλοις οὐδέποτε τῆς ἀσκήσεως λαμβάνουσιν ἐχεχειρίαν 

39 οὐδὲ ἀναμένουσι τοὺς καιρούς, Αἴ μελέται δὲ αὐτοῖς 
οὐδὲν τῆς χατὰ ἀλήθειαν εὐτονίας ἀποδέουσιν, ἀλλ᾽ 
ἕχαστος ὁσνμέραι στρατιώτης πάσῃ προθυμία χαθά- 
περ ἐν πολέμῳ γυμνάζεται" διὸ χουφότατα τὰς μάχας 
διαφέρουσιν. Οὔτε γὰρ ἀταξία διασχίδνησιν αὐτοὺς 

25 ἀπὸ τῆς ἐν ἔδει συντάξεως, οὔτε δέος ἐξίστησιν, οὔτε δα- 
πανᾷ πόνος, πεται δὲ τὸ χρατεῖν ἀεὶ χατὰ τῶν 
oy, ὁμοίων βέβαιον, καὶ οὐχ ἂν ἁμάρτοι τις εἰπὼν τὰς 
μὲν μελέτας αὐτῶν χωρὶς αἵματος παρατάξεις, τὰς 
παρατάξεις δὲ μεθ᾽ αἵματος μελέτας, Οὐδὲ γὰρ ἐξ 

ay ἐπιδρομῆς εὐάλωτοι πολεμίοις " ὅπη δ΄ ἂν ἐμδάλογσιν 
εἰς ἐχθρῶν γῆν, οὐ πρὶν ἅπτονται μάχης ἢ τειχίσαι 
στρατόπεδον. "F5 δ᾽ οὐχ εἰκαῖον οὐδ᾽ ἀνώμαλον ἐγεί- 
ρόυσιν, οὐδὲ πάντες, ἢ ἀτάχτως διαλαβόντες, ἀλλ᾽ 
εἰ μὲν ἀνώμαλος ὧν τύχοι χῶρος, ἐξομαλίζεται, δια- 

πὸ μετρεῖται δὲ παρεμθολὴ τετράγωνος αὐτοῖς, Καὶ 
τεχτόνων πλῆθος ἕπεται τά τε πρὸς τὴν δόμησιν ἐργα- 
Aia. 
B. Καὶ τὸ μὲν ἔνδον εἰς σχηνὰς διαλαμθάνουσι, 
ἔξωθεν δὲ ὃ κύκλος τείχους ὄψιν ἐπέχει, πύργοις ἐξ ἴσου 
ao διαστήματος κεχοσμημένος, ᾿Επὶ δὲ τῶν μεταπυργίων 
τούς τε ὀξυβελεῖς xal χαταπέλτας χαὶ λιθοδόλα καὶ πᾶν 
ἀφετήριον ὄργανον τιθέασιν, ἅπαντα πρὸς τὰς βολὰς 
ἕτοιμα, Ἐύλαι δὲ ἐνοιχοδομοῦνταε τέσσαρες χαθ᾽ 
ἕκαστον τοῦ περιβόλου χλίμα πρός τε εἰσόδους τῶν 

40 ὑποζυγίων εὐμαρεῖς χαὶ πρὸς ἐκδρομὰς αὐτῶν, εἰ χα- 
τεπείγοι, πλατεῖαι. ἹΡυμοτομοῦσι δὲ εὐδιαθέτως εἴσω 
τὸ στρατόπεδον. Καὶ μέσας μὲν τὰς τῶν ἡγεμόνων 


σχηνὰς τίθενται, μεσαίτατον δὲ τούτων τὸ στρατήγιον, ; 


ναῷ παρχπλήσιον᾽ ὥσπερ δὲ ἐν σχεδίῳ πόλις καὶ 
so ἀγορά τις ἀποδείχνυται καὶ χειροτέχναις χωρίον, θῶχοί 
τε λοχαγοῖς χαὶ ταξιάρχοις, ὅπη δικάζοιεν εἴ τινες 
διαφέροιντο. Τειχίζεται δὲ ὁ περίδολος xai τὰ ἐν 
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misisset preter quinque millia peditum , quorum pars ma- 
jor erant sagittarii : adeo ul omnes copiae, regiis in emmdem 
numerum adscriptis, tam pedites quam equites, in sexa. 
ginta millia colligerentur, praeter calones , qui magna qui- 
dem multitudine sequebantur, quod vero exercitalione bel- 
lica aseueti essent , haud secernendi sunt a viris militaribus, 
pacis quidem tempore in dominorum exercitiis assidue ver- 
santes, bellique pericula una cum illis adeuntes, mt neque 
peritia neque viribus a quopiam nisi a dominis superentme. 


CAP. V. (VL) 


Et in hoc quidem alicui mirari subeat providam Romano- 
rum curam, ita suum io usum servos instituentium, ut non 
solum vite ministeriis, sed belli efiam neeessilatibus ac- 
commodali sint. Si quis autem eofipm ceteram quoque mili- 
Tarem respexerit disciplinam, profecto cognoscet lantum 
eos imperium non fortunse mumere, sed propria virtute 
adeptos esse. Non enim armis uli incipiunt , bello ingraente, 
neque selum urgenle necessilale manus imovent, ut qui 
pacis tempore requieverint, sed quasi illis a nalura insitus 
esset armorum usus, punquam ab exercilatioue feriantur, 
neque belli lempora exspectant, — Meditatio auteg» militaris 
illis nihil a vera contentione discrepat , sed quotidie miles 
unusquisque summa cum alacritate fanquam in bello exer- 
cetur: quo factum ot levissime dimicationes perferant. 
Neque enim ordinem non comservando a consueto slatn 
dimoventur, neque melu consternantur, neque labore tires 
illis exhauriuntur. Atque inde est qnod semper eos supe- 
rent, quos non itidem firmos et immotos invenerint : el 
haud erraverit si quis eorum exercitationes conflictus esse 
dixerit sine sanguine, verum praelia exercitationes san- 
guineas. Neque enim repentino hostium incursu facile 
opprimi possunt, sed quacunque in hostilem terram im- 
pressionem fecerint, nom prius se in aciem cemmillunt 
quam circomvallentur castra. Non levi aulem opere , nec 
solo inzequali statuunt eastra, neque omnes aut nullo ordine 
occupantur : sed si forle accidat ut locus sit. inzqualis, in 
planum redigitor; atque castra ita illis dimensa sunt οἱ 
descripta, ut. formam habeant quadratam. Quippe multi 
fabri lignarii cum instrumentis ad exstructiopem necessariis 
eos sequuntur. 

2. Et partem quidem interiorem tentoriis occupant, extrin- 
secus vero castrorum ambitus muri speciem prae se fert, 
turribus zequo inter se spatio distantibus instructus, — Per 
intervalla autem scorpiones et catapultas et ballistas οἱ alia 
emnia missilium organa disponunt, cuncta ad aliquid jacien- 
dum accommodata. Porfas autem quattuor inzedificant ad 
waamquamque ambitus plagam , tam ad introitus jumento- 
rom faciles, quam ad excursus si opus sil faciendos latas, 
Et introrsum castra in vicos commode admodum dividunt. 
Atque in medio qnidem vicorum penunt ducum tabernacula : 
horum autem ipsissimo in medio praetorium ad templi 
similitudinem : ac qnasi de subito facia conspicilur 
eivitas, e forum quoddam atque opificibus statio; item 
sedilia agminom ducloribus δὲ ordinum principibus, ubi 
lites , si qute oriantor, dijudicent, — Excitalur autem ambi- 
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αὐτῷ πάντα θᾶσσον ἐπινοίας πλήθει καὶ ἐπιστήμη τῶν 
πονούντων. — El δὲ ἐπείγοι, xat τάφρος ἔξωθεν περιδάλ-᾽ 
λεται, βάθος τετράπηχυς καὶ εὖρος ἴσον. 
Y. Φραξάμενοι δὲ αὐλίζονται κατὰ συντάξεις ἔχα- 
5 στοι μεῦ᾽ ἡσυχίας τε xal κόσμου. Πάντα δὲ αὐτοῖς 
xal τὰ ἄλλα μετ᾽ εὐταξίας ἀνύεται xal ἀσφαλείας, 
ξυλεία xal ἐπισιτισμὸς, εἰ δέοιντο, xai ὑδρεία χατὰ 
συντάξεις ἑχάστοις. Οὔτε γὰρ δεῖπνον ἡ ἄριστον ὁπότε 
θελήσειαν αὐτεξούσιον ἑκάστῳ, πᾶσι δὲ buco. Τούς 
tc τε ὕπνους αὐτοῖς καὶ τὰς φυλαχὰς xal τὰς ἐξεγέρσεις 
σάλπιγγες προσημαίνουσιν, οὐδ᾽ ἔστιν ὅτι γίνεται δίχα 
παραγγέλματος. Ὑπὸ δὲ τὴν ἕω τὸ στρατιωτικὸν μὲν 
ἐπὶ τοὺς ἑλατοντάρχας ἕκαστοι, πρὸς δὲ τοὺς χιλιάρ- 
gnus οὗτοι συνίασιν ἀσπασόψενοι,, μεθ᾽ ὧν πρὸς τὸν 
10 ἡγεμόνα τῶν ὅλων οἱ ταξιάρχαι πάντες. Ὁ δὲ αὐτοῖς 
τότε ἐξ ἔθους σημεῖον xal τὰ ἄλλα παραγγέλματα δί- 
δωσι διαφέρειν εἰς τοὺς ὑποτεταγμένους" ὃ δὴ καὶ ἐπὶ 
παρατάξεως πράττοντες ἐπιστρέφονται ταχέως, ἵνα, εἰ 
δέοι, καὶ πρὸς τὰς ἐφόδους αὐτοῖς καὶ πρὸς τὰς ἀναχλή- 
30 σεῖς χωρῶσιν ἀθρόοι. 
δ΄, Ἐξιίναι 3ὲ τοῦ στρατοπέδου δέον, ὑποσυμαίνει 
μὲν ἢ σάλπιγξ, ἠρεμεῖ δὲ οὐδεὶς, ἀλλὰ ἅμα νεύματι 
πὰς μὲν σχηνὰς ἀναιροῦσι, πάντα δὲ ἐξαρτύονται πρὸς 
τὴν ἔξοδον, καὶ πάλιν αἵ σάλπιγγες ὁποστμμαίνουσι πα- 
$5 ρεσχευάσθαι. Οἱ δὲ ἐν τάχει τοῖς τε ὀρεῦσι χαὶ τοῖς 
ὑποζυγίοις ἐπιτιθέντες τὴν ἀποσχευὴν ἑστᾶσιν ὥσπερ 
ἐφ᾽ ὕσπληγος ἐξορμᾶν ἕτοιμοι, ὑποπιμπρᾶσί τε ἤδη τὴν 
παρεμδολὴν, ὡς αὐτοῖς μὲν ὃν ῥάδιον ἐκεῖ πάλιν τει- 
χίσαφθαι, μὴ γένοιτο δὲ ἐχεῖνο ποτὲ τοῖς πολεμίοις χρή- 
ao σιμον. Καὶ τρίτον δὲ ὁμοίως al σάλπιγγες προσημαί- 
νουσι τὴν ἔξοδον, ἐπισπέρχουσαι τοὺς δι᾽ αἰτίαν τινὰ 
βραδύνοντας, ὡς μή τις ἀπολειφθείη τάξεως, Ὁ τε χῇ- 
ρυξ δεξιὸς τῷ πολεμάργῳ παραστὰς, εἰ πρὸς πόλεμόν 
εἶσιν ἕτοιμοι, τῇ πατρίῳ γλώσσυ, τρὶς ἀναπυνθάνεται. 
35 Κἀκεῖνοι τοσαυτάχις ἀντιθοῶσι μέγα τι καὶ πρόθυμον, 
ἕτοιμοι λέγοντες εἶναι φθάνουσί τε τὸν ἐπερωτῶντα, καί 
τινος ἀρηΐου πνεύματος ὑποπιμπλάμενοι τῇ βοῇ συνεξ- 
αίρουσι τὰς δεξιάς. 
ε΄. "Ἔπειτα προϊόντες ὁδεύουσιν ἡσυχῇ xxi μετὰ 
4o κόσμου πάντες, ὥσπερ ἐν πολέμῳ τὴν ἰδίαν τάξιν 
ἕχαστος φυλάσσων, οἱ μὲν πεζοὶ θώραξί πε. πεφρα- 
μένοι καὶ χράνεσι καὶ μαγαιροφοροῦντες ἀμφοτέρωθεν, 
μαχρότερον δὲ αὐτῶν τὸ λαιὸν ξίφος πολλῷ ; τὸ γὰρ 
χατὰ δεξιὸν σπιθαμῆς οὐ πλέον ἔχει μῆχος, Φέρουσι 
4» δὲ οἱ μὲν περὶ τὸν στρατηγὸν ἐπίλεχτοι πεζοὶ λόγχην 
καὶ ἀσπίδα, ἡ δὲ λοιπὴ φάλαγξ ξυστόν τε xal θυρεὸν 
ἐπιμήχη, πρὸς οἷς πρίονα xal χύφινον, ἅμην τε καὶ πέ- 
λεχυν, πρὸς δὲ ἱμάντα καὶ δρέπανον καὶ ἅλυσιν, ἡμερῶν 
τε τριῶν ἐφόδιον, ὡς ὀλίγον ἀποδεῖν τῶν ἀχθοφορούν- 
&0 τῶν ὀρέων τὸν πεζόν. Τοῖς δὲ ἱππεῦσι μάχαιρα μὲν 
ἐχ δεξιοῦ μαχρὰ xai χοντὸς ἐπιμήχης ἐν χειρὶ, θυρεὸς 
δὲ παρὰ πλευρὸν ἵππου πλάγιος, xxi χατὰ γωρυτοῦ 
παρήρτηνται τρεῖς 7| πλείους ἄχοντες, πλατεῖς μὲν 
αἰχμὰς, οὐκ ἀποδέοντες δὲ δοράτων μέγεθος " χράνη δὲ 
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tus et quie in eo sunt omnia prius opinione parantur, 
propter operariorum multitudinem et scientiam. Quodsi 
res urgeat , fossa etiam extra vallum circumjicitur, profunda 
quattuor cubitis totidemque lata. 

3. Quum autem conmmuniuntur, singuli per contubernia 


quiele et decenter in tentoriis agunt. Etiam cetera omnia 
illis bono cum ordine satisque secure expediuntur ; a singu- 
lis nempe per contuberuia ligni et frumenti , si opus sit , et 
aque copia cómportalur. Nec enim cawam vel prandium, 
prout libuerit, sumere cujusquam in potestate est, simul 
vero ab omnibus sumuntur. Somni etiam tempus εἰ vigi- 
liarum et excitationum ipsis przesigniicant tubze, nequo 
quidquam omnino est quod sine mandato fia. Mane autem 
milites quidem ad centuriones singuli, illi vero ad tribunos 
salutandos conveniunt, cum quibus ad summum omnium 
ducem universi ordinum principes eunt. llle aotem ipsis 
pro more signum aliaque in mandalis dat subditis perfe- 
renda : quibus ia acie quoque observatis, celeriter conver. 
tuntur, ut, ubi opus sit, et ad incursiones illis et revocati 
densis procedant ayminibus. 

4. Quum autem castris digrediendum est, signum dat 
tuba, nemoque remisse se gerit, sed primum ad nutum 
tollunt tabernacula, omniaque ad exitum et profectionem 
apparant, iterumque paratos esse significal tuba, — Atque 
ili celeriter mulis el jumenlis imponentes sarcinas slant 
veluti ia carceribus ad egrediendum parali. Ac jam castris 
ignem subjiciunt, ut quibus facile foret iterum ea ibidem 
construere, et ne hostibus quandoque ea usui essent. Et 
tertio quoque exitum praesignificant tubae , excilantes urgen- 
lesque aliqua de causa tardiusculos, ne quis forte ordinem 
deserat. Tum praeco ad dextram imperatoris stans an ad 
bellum parati sint lingua vernacula ter perconlatur. Alque 
illi toties contra acclamant magna et alacri voce, paratos 
se esse dicentes, interrogantemque fere proveniunt, et 
marlio quodam spiritu oppleli cum clamore dextras attol- 
lunt. 

5, Deinde progredientes tacite incedunt decenterque uni- 
versi, tanquam ia bello suum quisque ordinem servantes, 
pedites quidem thoracibus et galeis sepli et utroque latere 
gladiis accincti : gladius autem quem lkevo gerunt multo 
longior est; nam qui ad dextrum longitudine palmam noa 
excedit, Qui vero imperatorem stipant pedites electi, 
lanceas gestant et clypeos : celera aulem phalanx hastas et 
scuta ohlonga; pretereaque serram el corbem ruirumque 
εἰ securim, necnon et lorum et (alcem et catenam triduique 
viaticum , adeo ut a mulis sarcinaríis parum absint pedites. 
Equitibus autem ad latos dextrum gladius est oblongus , et 
coutus item Jongus in manu , transversusque ad equi latus 
clypeus, et in pharetra gestantar tria aut. plura jacula 
ruspide lata et hastis magnitudine non cedentia; etiam 
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χαὶ θώραχες ὁμοίως τοῖς πεζοῖς ἅπασιν. Οὐδενὶ δὲ 

ὅπλῳ διαλλάττουσιν οἱ περὶ τὸν στρατηγὸν ἐπίχριτοι 

τῶν ἐν ταῖς ἴλαις ἱππέων, χλήρῳ δὲ τῶν ταγμάτων ἀεὶ 
τὸ λαχὸν ἡ ἡγεῖται. 

ς΄. Τοιαῦται μὲν οὖν αἱ Ρωμαίων πορεῖαί τε xal 
καταλύσεις, πρὸς δὲ ὅπλων διαφοραί, Οὐδὲν δὲ ἀπρο- 
θούλευτον ἐν ταῖς μάχαις οὐδὲ αὐτοσλ ἔξιον, ἀλλὰ γνώμη, 
μὲν ἀεὶ παντὸς ἔργον προάγει, τοῖς δοχθεῖσι δὲ ἕπεται 
τὰ ἔργα" παρ᾽ ὃ καὶ σφάλλονται μὲν ἥχιστα, xw 
πιχίσωσι δὲ, ῥαξίως ἀναλαμβάνουσι τὰ σφάλματα, 
᾿Ἡγοῦνταί τε τῶν ἀπὸ τύχης ἐπιτευγμάτων ἀμείνους 
τὰς ἐπὶ τοῖς προδουλευθεῖσι διαμαρτίας, ὡς τοῦ uiv 
αὐτομάτου καλοῦ δελεάζοντος εἰς ἀπρομήθειαν, τῆς 
σχέψεως δὲ, χἂν ἐτυχήσῃ. ποτὲ » πρὸς τὸ μὴ αὖθις καλὴν 
ἐχούσης μελέτην" καὶ τῶν μὲν αὐτομάτων ἀγαθῶν οὐ 
τὸν λαθόντα αἴτιον εἶναι, τῶν δὲ παρὰ Yvon προσ- 
πεσόντων σκυθρωπῶν παραμυθίαν τὸ γε προσηκόντως 

βεδουλεῦσθαι. 

[45 Παρασκευάζουσι μὲν οὖν ἐν ταῖς μελέταις τῶν 
ὅπλων οὐ τὰ σώματα μόνον, ἀλλὰ xal τὰς ψυχὰς ἀλχί- 
μους, Προσασχοῦνται δὲ xal τῷ φόδῳ. Οἵ τε γὰρ 
νόμοι παρ᾽ αὐτοῖς οὐ λιποταξίου μόνον, ἀλλὰ καὶ ῥα- 
στώνης ὀλίγης θανατικοὶ, οἵ τε στρατηγοὶ τῶν νόμων 
φοδερώτεροι᾽ ταῖς γὰρ πρὸς τοὺς ἀγαθοὺς τιμαῖς ῥύον- 
ται τοῦ δοχεῖν ὠμοὶ πρὸς τοὺς χολαζομένους. Ἱ οσοῦτον 
δὲ αὐτῶν τὸ πρὸς τοὺς ἡγεμόνας πειθήνιον, ὡς ἔν τε 
εἰρήνῃ κόσμον εἶναι καὶ ἐπὶ παρατάξεως ἕν σῶμα τὴν 
ὅλην στρατιάν. Οὕτως αὐτῶν συναφεῖς μὲν al τάξεις, 
εὔστροφοι δέ εἶσιν ai περιαγωγαὶ, ὀξεῖαι δὲ ἀχοαὶ 
μὲν παραγγέλμασιν, ὄψεις δὲ σημείοις, ἔργοις δὲ χεῖ- 
ρες. “Ὅθεν δρᾶσαι μὲν ἀεὶ ταχεῖς, βραδύτατοι δὲ 
παθεῖν εἶσιν. Οὐδὲ ἔστιν ὅπου συστάντες ἣ πλέθους 
ἡττήθησαν El στρατηγημάτων E] δυσχωρίας, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
τύχης" καὶ γὰρ ταύτης αὐτοῖς τὸ κρατεῖν βεβαιότερον. 
3 Οἷς οὖν βουλὴ μὲν ἃ ἄρχει πράξεως, ἕπεται δὲ τοῖς βε- 
δουλευμένοις στρατὸς οὕτω δραστήριος, τί θαυμαστὸν 
εἰ πρὸς ἔων uiv Εὐφράτης, ὠχεανὸς δὲ πρὸς ἑσπέραν, 
μεσημθρινὸν δὲ Δἰὔύης τὸ πιότατον, xal πρὸς ἄρχτον 
Ἴστρος τε καὶ Ῥῆνος τῆς ἡγεμονίας ὅροι; δέοντως γὰρ 
ἂν τις εἴποι τὸ χτῆμα τῶν χτησαμένων ἔλασσον. 

η΄. Ταῦτα μὲν οὖν διεξῆλθον οὐ Ρωμαίους ἐπαινέ- 
σαι προαιρούμενος τοσοῦτον ὅσον εἴς τε παραμυθίαν 
τῶν χεχειρωμένων καὶ εἰς ἀποτροπὴν τῶν νεωτεριζόν- 
τοῦ, Εἴη δ' ἂν τοῖς ἀγνοοῦσι τῶν φιλοχαλούντων καὶ 
πρὸς ἐμπειρίαν ἡ ἀγωγὴ τῆς Ρωμαίων στρατιᾶς. "Ena- 
vttut δὲ ὅθεν ἐπὶ ταῦτα ἐξέδην, 

ΚΕΦ. (τ΄. 


Οὐεσπασιανὸς μὲν ἅμα τῷ παιδὶ Τίτῳ διατρίδων 
τέως ἐν Πτολεμαίδι συνέτασσε τὰς δυνάμεις, Ὁ δὲ 
τὴν 1᾽χλιλαίαν χατατρέχων Πλάχιδος, ἐπεὶ πολὺ μὲν 
so πλῆθος ἀνηρήχει τῶν καταλαμβανομένων {τοῦτο δὲ ἦν 
τὸ ἀσθενέττερον [Γαλιλαίων χαὶ ταῖς ψυχαῖς ἐναποχά- 
μνον), ὁρῶν δὲ τὸ μάχιμον ἀεὶ συμφεῦγον εἷς τὰς ὑπὸ 
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galeas et loricas omnes habeot, nli pedites, Qui vero de- 
fecti imperatori a satellitio suut , nullo armorum genere ab 
equitibus turmarum discrepant : semperque agmina , cui 
sorte id obtigerit , is ducit. 


6. Et ejusmodi quidem sunt Romanorum itinera el mqm- 
siones, itemque armorum differentia. 1n prwliis autem 
nihil inconsulo et temere agunt aut subito et praecipiti im- 
petu, sed prius semper consilia ineunt quam manum operi 
admoveant , el tunc demum opus exsequuntur, quum de eu 
fuerit existimatum. Qua re fil uL aut quam minime errent , 
aut si erraverint facile possint errores corrigere. ἴδ} 
infortunium, quod consullationem prius adhibitam sequitur, 
melius esse arbitrantur prosperis successibus qui. fortuna 
debentur; quasi bonum quidem fortuitum eos alliciat a 
pr poses consultatio vero , elsi aliquando male cedat , 

cavendum ne idem rursus eveniat rectam cogilationenm 
suggerat; et bonorum quidem fortuitorum non eum aucto- 
rem esse cui contigerint, tristium vero quae praeter sen- 
tentiam accidunt solamen esse quod bene consulta fuerint. 

7. EL armorum quidem exercitatione eflicitur nt non modo 
corpora , sed animi quoque militum fortiores sint. Quin et 
necesse est ul in armis se exerceant poenae. formidine. Nam 
et leges apud eos non solum ob aciem desertam , sed etiam 
ob quamvis inertiam et socordiam parnam irrogant capita- 
lem; οἱ imperatores magis quam ipse leges terribiles : 
fortes. vero. honoribus afficiendo faciunt. ne crudeles vi- 
sdleantur in eos qui supplicia luunt.— Tanto autem obsequio 
ducibus obtemperant, ut el in pace ornamenlo sint εἰ 
im acie totus exercitus unum videatur corpus. — Ita 
inter se apti. copulatique sunt ordines , et. faciles circum- 
ducliones, ita aculis auribus ad mandata, oculisque ad 
signa attentis οἱ ad opera manibus. Unde semper ad agen- 
dum quidem celeres, ad patiendum vero tardissimi sunt. 
Nec estubi praclium committentes aut multitudini cesserint, 
aut strategematis, aut locorum difficultati ; imo ne for. 
tinae quidem : nam hac quoque certior est illis et constan- 
lior victoria. Quibus itaque consilium quidem rerum gerenda- 
rum initium est , consultaque adeo strenuus sequitur exer- 
citus, qnid miri si ab oriente Euphrates, εἰ Oceanus ad 
occasum, itemque a meridie Africae regio fertilissima , et 
ad septemtrionem Ister et Rhenus imperii limites sint ? Nam 
jure merito quis dixeril ditionem dominis minorem esse. 

8. Et ista quidem persequutus sum non tam proposito 
laudibus efíerendi Romanos quam ul et solamen deviclis 
adhiberem , el novarum rerum cupidos ab istis abster- 
rerem. — Fortasse antem Romane militiae via et ratio illis 
ad experientiam aliquid conferet, qui bonarum artium stu- 


diosi rei hujusce ignari sint. Sed eo unde huc digressus sum 
redeo. 


[25,229.] 


CAP. VI. (VIL) 


Vespasianus quidem una cum ὙΠῸ filio in Ptotemaide 
interim moratus exercitnm ordinabat. Αἱ vero Galilieam 
incursibus vastans Placidus, postquam magnam quidem 
eorum quos comprehenderat mnltitadinem interemerat 
(Wc autem erat Galileornm plebs imbecillior, et. quibus 
animi fatiscebant), videbatque pugnacissimos quosque sem- 


(126, 1127.) 


τοῦ Ἰωσήπου tuji2Üitzue πόλεις, ὥρμησεν ἐπὶ τὴν 

ὀχυρωτάτην αὐτῶν ᾿Ιωτάπατα, οἰόμενος ἐξ ἐφόδου μὲν 

αἱρήσειν ῥαβίως, μέγα δὲ χλέος ἑχυτῷ παρὰ τοῖς ἦγε- 

μόσι κἀχείνοις ὄφελος εἰς τὰ λοιπὰ παρέξειν" προσχω- 

υ θήσειν γὰρ δέει τὰς ἄλλας πόλεις, τῆς χαρτερωτάτης 

ἐχομένης. Πολύ γε μὴν διήμαρτε τῆς ἐλπίδος, ᾿Επιόντα 

γὰρ αὐτὸν οἱ ᾿ωταπατηνοὶ προαισθόμενοι πρὸ τῆς πό- 

λεως ἐκδέχονται, καὶ τοῖς Ρωμαίοις συρραγέντες ἀδο-- 

χήτως,, πολλοὶ καὶ πρὸς μάχην ἕτοιμοι πρόθυμοί τε, 
το ὡς ἂν ὑπὲρ χινδυνευούσης πατρίδος xai γυναιχῶν xal 
πέχνων, τρέπονται ταχέως, xui πολλοὺς μὲν τιτρώ- 
σχουσι τῶν Ρωμαίων, ἑπτὰ δὲ ἀναιροῦσι, διὰ τὸ μήτε 
ἄταχτον αὐτῶν τὴν ὑποχώρησιν γενέσθαι xal τὰς 
πληγὰς ἐπιπολαίους, πεφραγμένων πάντοθεν τῶν σο»- 
μάτων, τούς τε Ἰουδαίους πόρρωθεν βάλλειν πλέον ἢ 
συμπλέχεσθαι θαρρεῖν, γυμνήτας ὁπλίταις. Επεσον 
δὲ καὶ τῶν Ιουδαίων τρεῖς ἄνδρες καὶ ἐτρώϑησαν ὀλί- 
qu. — Ὁ Πλάχιδος μὲν οὖν τῆς ἐπὶ τὴν πόλιν ὁρμῆς 
ἀτονώτερος εὑρεθεὶς φεύγει. 

(1I.) B. Οὐεσπασιανὸς δὲ ὡρμημένος αὐτὸς ἐμβάλλειν 
εἰς τὴν Γαλιλαίαν ἐξελαύνει τῆς Πτολεμαΐδος, διατάξας 
τὴν στρατιὰν δῥεύειν, καθὰ Ρωμαίοις ἔθος. Τοὺς μέν 
γε ψιλοὺς τῶν ἐπιχούρων xal τοξότας προάγειν ἐχέ-- 
λευσεν, ὡς ἀναχόπτοιεν τὰς ἐξαπιναίους τῶν πολειλίων 
ἐπιδρομὰς xal διερευνῷεν τὰς ὑπόπτους xai λοχᾶσθαι 
δυναμένας ὕλας. Οἷς εἵπετο xal Ῥωμαίων ὁπλιτιχὴ 
μοῖρα, πεζοί τε καὶ ἱππεῖς. Τούτοις ἀφ᾽ ἑκάστης ἔχα- 
τονταρχίας ἠκολούθουν δέχα, τήν τε αὑτῶν σχευὴν καὶ 
τὰ μέτρα τῆς παρεμβολῆς φέροντες, καὶ μετ᾽ αὐτοὺς 
ὁδοποιοὶ; τά τε σχολιὰ τῆς λεωφόρου χατευθύνειν xal 
χϑαμαλοῦν τὰ δύσθατα, καὶ τὰς ἐμποδίους ὕλας προα- 
ναχόπτειν, ὡς μὴ ταλαιπωροῖτο ξυσποροῦν τὸ στράτευμα, 
Κατόπιν δὲ τούτων, τάς τε ἰδίας xal τὰς τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν 
ἡγεμόνων ἔταξεν ἀποσχευὰς, xal συχνοὺς ἐπὶ τούτοις 
E πρὸς ἀσφάλειαν τῶν ἱππέων. Ma" o0; αὐτὸς ἐξήλαυνε, 

τούς τε ἐπιλέχτους τῶν πεζῶν καὶ ἱππέων xal τοὺς λογ- 

χοφόρους ἔχων" εἵπετο δὲ αὐτῷ τὸ ἴδιον τοῦ τά- 
ματος ἱππιχὸν, ἴδιοι γὰρ ἑκάστου τάγματος εἴχοσι 
πρὸς τοῖς ἑχατὸν ἱππεῖς. Τούτοις δὲ ἠκολούθουν οἱ τὰς 
4o ἐλεπύλεις φέροντες ὀρεῖς καὶ τὰ λοιπὰ μηχανήματα, 
Μετὰ δὲ τούτους ἡγεμόνες τε xal σπειρῶν ἔπαρχοι σὺν 
χιλιάρχοις, ἐπιλέκτους περὶ σφᾶς στρατιώτας ἔχοντες, 
"βπειτα αἵ σημαῖαι περιίσχουσαι τὸν ἀετὸν, ὃς παντὸς 
ἄρχει Ρωμαίοις τάγματος, βασιλεύς τε οἰωνῶν &xdv- 
τῶν χαὶ ἀλχιμώτατος ὦν" δὶ δὴ καὶ τῆς ἡγεμονίας 
πεχμήριον αὐτοῖς xal χληδὼν ἐφ᾽ οὖς ἂν ἴωσι τοῦ χρα- 
τήσειν δοχεῖ. Τοῖς ἱεροῖς δὲ ἠκολούθουν οἱ σαλπιγ- 
χταὶ, καὶ χατόπιν αὐτῶν 4 φάλαγξ τὸ στῖφος εἰς ἐξ 
πλατύνουσα. 'Γούτοις παρείπετό τις ἑκατοντάρχης ἐξ 
τὸ ἔθους τὴν τάξιν ἐπισχοπούμενος. Τὸ δὲ οἰχετιχὸν ἐχά- 
στου τάγυατος ἅπαν τοῖς πεζοῖς εἴπετο, τὰς ἀποσχευὰς 
τῶν στρατιωτῶν ἐπὶ τοῖς ὀρεῦσι καὶ τοῖς ὑποζυγίοις 
ἄγοντες, Κατόπιν δὲ πάντων τῶν ταγμάτων ὁ μίσθιος 
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per in civitates confugere, quas Josephus cominunierat , ad 
munitissimam omninm, Jofapata, properavit, existimans 
eam quidem primo impetu facile captum iri, magnam 
vero apud duces sibimet gloriam, atque illis ad reli- 
quas res gerendas emolumentum acquisilurum esse : alias 
quippe civitates melu deditionem facturas esse, validissima 
occupata. Ceterum de spe multum aberravit, Nam quum 
ipsum adventantem priesensissent Jotapateni , extra urbem. 
excipiunt, praclioque ex improviso Romanos adorti, multi 
et ad pugnam parati simul et acres, ulpole pro salute pa. 
lriae et conjugum et liberorum , stalim eos in fugam vertunt, 
plurimosque e Romanis sauciant, septem vero solum in- 
lerficiunt, quod solutis nequaquam ordinibus pedem re- 
ferrent , septisque undique corporibus summa tantum cule 
vulnerali essent, et Judei magis eminus jaculari quam 
manus conserere auderent, leviter armati cam gravis ar- 
matura militibus. Ἐκ ipsis autem Judieis tres ceciderunt, 
paucis praeterea saucialis. Et Placidus quidem infirmior 
comperlus quam ut urbem aggrederetur in fugam se con- 
jicit. 

(VIII.) 2. Vespasianus vero quum ipse desiderio flagrasset 
iuvadendi Galileam , egreditur Ptolemaide , exercitus profe- 
clione ordinata more Romano. Auxilia enim levis arma- 
lure et sagittarios prieire jussit , ut repentinos liostium im- 
cursus inhiberent, utque suspectas et opportunas insidiis 
silvas scrutarentur. Quos sequebatur Romanorum pedi- 
tatus equitatusque pars gravis armaturze, Illos excipiebant 
€ singulis centuriis deni , et arma sua necessariaque portan- 
ies el castrorum mensuras. — Et post illos ibant itineris pa- 
tefactores , ut. et obliqua viarum recta facerent et aspera 
complanarent , silvasque obstantes prieciderent , ne transitu 
difüicili et impedilo faligaretur exercitus. Illorum autem a 
tergo et sua εἰ legatorum impedimenta ordinavit , quibus se- 
curitalis gratia multos equites adjunxit. Post quos ipse ince- 
debat, pedites delectos equilesque et lancearíos secum lia- 
bens, ipsumque sequebatur proprius legioni equitatus : 
proprii enim erant unicuique legioni equites centum et 
viginti. Illis vero proximi ibant muli qui helepoles aliasque 
machinas ferebant. Post illos legati et cohortium praefecti 
cum tribunis , lectis militibus stipati. Deinde signa aquilae 
circumdata, que omni legioni apud Romanos praeest , regina 
ipsa omnium avium, eademque valentissima : unde etiam 
imperii signum ipsis est et velut omen victoriz in. quos- 
cunque eunt. Sacra autem signa sequebantur tubicines : 
et post hos phalanx senüm virorum ordinibus dilatata ; qui- 
bus adjunctus erat ex more centurio quidam , cujus munus 
eral inspicere ordinem servandum. Servi aulem cuncti 
uniuscujusque legionis pediles sequebantur, militum impe- 
dimenta mulis et jumentis agentes. Et post omnes legiones 
multitudo mercenariorum , quos securitatis gralia agminum 
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ὄχλος, οἷς οὐραγοὶ πρὸς ἀσφάλειαν ἠκολούθουν πεζοί τε | coaclores excipiebant, pedites levis gravisque armaturae 


xai ὁπλῖται xal τῶν ἱππέων συχνοί. 
α΄. Οὕτως δδεύσας Οὐεσπασιανὸς μετὰ τῆς δυνάμεως 
πρὸς τοὺς ὄρους ἀφιχνεῖται τῆς Γαλιλαίας, ἔνθα χατα- 
στρατοπεδευσάμενος ὡρμημένους εἰς πόλεμον τοὺς στρα- 
τιώτας κατεῖχεν, ἐπιδειχνύμενός τε τὴν στρατιὰν εἰς 
χατάπληξιν τοῖς πολεμίοις, xai μετανοίας διδοὺς xat- 
gv, εἰ πρὸ μάχης μεταβάλοιντο. Ἅμα δὲ xxl πρὸς 
πολιορκίαν τῶν ἐρυμάτων ἐξηρτύετο. Μετάνοιαν μὲν 
10 οὖν τῆς ἀποστάσεως ὀφθεὶς ὁ στρατηγὸς πολλοῖς ἐνειρ- 
γάσατο, χατάπληξιν δὲ πᾶσιν. Οἱ γὰρ περὶ τὸν Ἰώ- 
σηπον ἐστρατοπεδευχότες οὐχ ἄποθεν τῆς Σεπφώρεως, 
παρὰ πόλιν Γαρὶν καλουμένην, ἐπεὶ πλησιάζοντα τὸν 
πόλεμον ἤχουσαν ὅσον τε οὕπω τοὺς Ρωμαίους συμμί- 
35 ξοντας σφίσιν, οὐ μόνον πρὸ μάχης, ἀλλὰ xal πρὶν 
ἰδεῖν τοὺς ἐχθροὺς, διασκίδνανται φυγῇ, Καταλείπε- 
ται δὲ ὁ Ἰώσηπος μετ᾽ ὀλίγων, xal κατιδὼν ὡς οὔτε 
δέχεσθαι τοὺς πολεμίους ἀρκετὴν ἔχει δύναμιν, χαὶ 
πεπτωχότα τὰ φρονήματα τῶν Ἰουδαίων, ἄσμενοί τε 
30 ἂν εἰ πιστεύοιντο χωροῖεν οἱ πλείους ἐπὶ σπονδὰς, ἐδε- 
δίει μὲν ἤδη περὶ παντὸς τοῦ πολέμου, τότε δὲ ὡς 
πορρωτάτω χωρίζεσθαι τῶν κινδύνων ἔκρινεν’ ἀναλαδὼν 
δὲ τοὺς συμμείναντας εἰς Τιδεριάδα χαταφεύγει, 


ΚΕΦ. Z'. 


Οὐεσπασιανὸς δὲ τῇ πόλει τῶν Γαδαρέων ἐπελθὼν 
25 αἱρεῖ τε χατὰ πρώτην ἔφοδον αὐτὴν, μαχίμου πλήθους 
ἔρημον καταλαξὼν, καὶ παρελθὼν εἴσω πάντας ἡβηδὸν 
ἀναιρεῖ, μηδεμιᾶς τῶν Ρωμαίων ἡλιχίας ἔλεον ποιου- 
μένων, μίσει τῷ πρὸς τὸ ἔθνος, χαὶ μνήμη τῆς χατὰ 
τὸν Κίστιον αὐτῶν παρανομίας, ᾿Εμπίπρησι δ᾽ οὐ μό- 
39 yov αὐτὴν τὴν πόλιν, ἀλλὰ χαὶ τὰς πέριξ χώμας πάσας 
πε καὶ πολίχνας, ἃς μὲν παντελῶς ἐχλελειμμένας, ἔστι 
“δὲ ἃς αὐτὸς ἐξανδραποβιζόμενος. 
(.) 8΄. Ὁ δὲ ᾿Ιώσηπος ἣν πρὸς ἀσφάλειαν εἵλετο 
πόλιν αὐτὸς ἐνέπλησε δέους χαταφυγών. Οἱ δὲ ἀπὸ τῆς 
τὸ Τιδεριάδος οὖχ ἂν, εἰ μὴ πρὸς ἅπαν ἀπεγνώχει τὸν πόλε- 
μον, τραπῆναί ποτε αὐτὸν ᾧοντο, Καὶ χατὰ τοῦτό γε 
οὗ διημάρτανον αὑτοῦ τῆς γνώμης. Ἑώρα μὲν γὰρ εἶ 
ῥέψει τὰ Ἰουδαίων τέλους, καὶ μίαν αὐτῶν ἤδει σωτη- 
ρίαν εἰ μεταβάλοιντο. Αὐτὸς δὲ καίπερ συγγνωσθή- 
«o σεσθαι παρὰ Ῥωμαίοις προσδοχῶν, ὅμως τεθνάναι 
μᾶλλον εἵλετο πολλάχις ἢ χαταπροδοὺς τὴν πατρίδα 
xal τὴν ἐμπιστενθεῖσαν αὐτῷ στρατηγίαν ὑδρίσας εὐ- 
τυχεῖν παρ᾽ οἷς πολεμήσων ἐπέμφθη. Γράφειν οὖν 
τοῖς ἐν τέλει τῶν ἹἹεροσολύμων διέγνω μετὰ ἀχριβείας 
εὐ τὰ πράγυατα, ὡς μήτε ἐπὶ τὸ μεῖζον ἐξάρας τὴν πο- 
λεμίων ἰσχὺν αὖθις εἰς δειλίαν χαχίζοιτο, μήτε ἐνξεέ-- 
στερὸν ἀπαγγείλας, χἂν μετανοήσαντας ἴσως θρασύνειεν, 
ἵνα τε ἢ σπονδὰς αἱρούμενοι ταχέως ἀντιγράψωσιν, ἢ 
πολεμεῖν ἐγνωκότες, ἀξιόμαχον πρὸς Ρωμαίους πέμ- 
a9 ἤωσιν αὐτῷ δύναμιν. Ὁ μὲν οὖν ταῦτα ἐπιστείλας 


cum multis equitibus. 

3. In hunc modum profectus Vespasianus cum copiis suis 
ad Galilzez fines pervenit : ubi castris posilis milites ad 
bellum incitatos continebat , in hostiam conspectum addn- 
cens exercitum, ul et terroreim illis inculeret , et spatii ali- 
quid daret ad resipiscendum, si vellent ante praelium con- 
silia mutare. Simul autem omnia ad munitiones oppugnan- 
das parabat. ΕἸ conspectus quidem exercitus dux fecit ut 
multos defectionis prniteret atque animis consternarenlur 
omnes, Nam Josephus et qui cum eo castra posuerant 
non longe a Seppliori, ad urbem Garin appellatam, post- 
quam hostes in propinquo esse acceperant, et Romanos 
fere in eo esse ut manus secum consererent, noa solum 
ante pugnam , sed etiam antequam hostes conspicerent fuga 
disjecli sunt. Cum paucis autem Josephus, ubi animad- 
vertit quod ad excipiendos liostes non satis copiarum habe- 
ret et Judzorum animi concidissent, quodque libenter, si 
erederentur, plerique δὰ feedera. irent, jam tum metuebat 
de totius belli eventu, et eo tempore quam longissime a 
periculis se subducere staluebat; assumptisque qui cum 
ipso remanserant, Tiberiadem confugit. 


CAP. VII. (IX.) 


Vespasianus antem, Gadarensium civitatem adortus, et 
primo impetu eam in potestatem suam redigit , quod civibus 
plerisque zetatis militaris vacuam reperisset , et in eam in- 
gressus puberes omnes interfici jussit, Romanis nulli zetati 
misericordiam adhibentibus , tam ex odio in gentem quam 
memoría iniquitatis illorum in Cestium. Incendil autem 
non solum civitatem islam, sed etiam omnes circumcirca 
vicos et oppidula , nonnullis quidem penitus derelictis, ex 
aliis vero incolis in captivitatem ab ipso abductis. 

(X.) 2. Josephus autem civitatem , quam suze incolumita- 
tis ergo elegerat , ipse in eam fugiendo metu opplevit. Nam 
Tíberienses nunquam eum, nisi omnino de belli successu 
desperasset , in fugam se daturum fuisse existimabant. At- 
que eatenus non aberrabant de animi ejus sententia conje- 
ctantes, — Videbat enim quorsum evaderent res Judarorum , 
nullamque ad salutem illis apertum iri viam, nisi consilia 
mularent. Ille vero, quamvis a Romanis veniam consequu- 
turum esse speraret, saepenumero tamen optabat potius 
emori quam patría prodita et belli sibi commissi admini- 
siratione dedecorata apud illos feliciter agere, quibuscum 
pugnatum missus erat. Decrevil igitor magistratibus Hie- 
rosolymitanis accurate scribere quemadmodum sese res ha- 
berent, ut neque in majus extollendo hostium vires post- 
hac timiditatis argueretur, aut. eas narralione sua exte- 
nuando fortasse capti eliam j«enitentes audaciores redde- 
ret, uique cito rescriberent, si fedus eis placeret , au! , si 
bellum gerere statuerent, copias ad confligendum cnm Ro- 
manis idoneas ipsi milterent. Et ille quidem, simul atque 
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πέμπει διὰ τάχους ἐπὶ Ἱεροσολύμων τοὺς τὰ γράμματα ν isla scripserat, statim mittit qui literas Hierosolyma perfer- 


χομίζοντας, 
Ὑ΄. Οὐεσπασιανὸς δὲ ὡρμημένος ἐξαιρεῖν τὴν Ἰωτα- 
πάτην {πέπυστο γὰρ εἰς αὐτὴν πλείστους τῶν πολεμίων 
8 συμπεφευγέναι, xat ἄλλως ὁρμητήριον ἰσχυρὸν οὖσαν 
αὐτῶν), πέμπει πεζούς τε χαὶ ἱππεῖς τοὺς πρϑξομα- 
λιοῦντας τὴν ὁδὸν, ὀρεινὴν ὑπάρχονσαν xal πετρώδη, 
δύσβατόν τε καὶ πεζοῖς, ἱππεῦσι δὲ ἀμήχανον. Οἱ μὲν 
οὖν τέσσαρσιν ἡμέραις ἐξειργάσαντο, καὶ πλατεῖαν T 
τὸ νοιξαν τῇ στρατιᾷ λεωφόρον. Τῇ πέμπτῃ δὲ 6 ᾿Βύση- 
πος (αὕτη δὲ ἦν Ἀρτεμισίου μηνὸς εἰκοστὴ πρώτη) 
φθάνει παρελθὼν εἰς τὴν Ἰωταπάτην x τῆς Τιδεριάδος, 
xal πεπτωχότα τοῖς Ιουδαίοις ἀνίστησι τὰ φρονήματα, 
(IA'.) Οὐεσπασιανῷ δέ τις εὐαγγελίζεται τὴν μετάβασιν 

16 τοῦ ἀνδρὸς αὐτόμολος xal χατήπειγεν ἐπὶ τὴν πόλιν, ὡς 
μετ' ἐχείνης αἱρήσοντα πᾶσαν ᾿Ιουδαίαν, εἰ λάθοι τὸν 
Ἰώσηπον ὑποχείριον" ὁ δὲ ἁρπάσας ὥσπερ μέγιστον 
εὐτύγημα τὴν ἀγγελίαν xal προνοίᾳ θεοῦ τὸν συνετώς- 
τατον εἶναι δοχοῦντα τῶν πολεμίων οἰόμενος εἰς αὖ- 

2» θαίρετον εἱρχτὴν παρελθεῖν, εὐθέως μὲν σὺν χιλίοις ἵπ- 
mE πέμπει Πλάχιδον, καὶ δεχαδάρχην ᾿Εδούτιον, 
ἄνδρα τῶν ἐπισήμων κατὰ χεῖρα καὶ σύνεσιν, περιχα- 
τασγεῖν κελεύσας τὴν πόλιν, ὡς μὴ λάθοι διαδρὰς ὃ Ἰώ- 
σηπος. 

5 δ΄. Αὐτὸς δὲ μετὰ μίαν ἡμέραν ἀναλαβὼν πᾶσαν 
τὴν δύναμιν εἵπετο καὶ μέχρι δείλης δὲεύσας πρὸς τὴν 
Ἰωταπάτην ἀφικνεῖται, ᾿ἈἈναλαδὼν δὲ τὴν στρατιὰν 
εἰς τὸ προσάρκτιον αὐτῆς μέρος πρός τινι Mw στρα- 
τοπεδεύεται, διέχοντι σταδίους ἑπτὰ τῆς πόλεως, πει- 

30 ρώμενος ὡς μάλιστα τοῖς πολεμίοις εὐσύνοπτος εἶναι, 
πρὸς ἔχπληξιν' ἢ καὶ παραχρῆμα τοσαύτη τοὺς "lov- 
δαίους χατέσχεν, ὡς μηδένα τοῦ τείχους τολμῆσαι προ- 
ελθεῖν. Ρωμαῖοι δ᾽ εὐθὺς μὲν ἀπώχνησαν προσδαλεῖν, 
δι ὅλης ὠδευχότες ἡμέρας" διπλῇ δὲ τῇ φάλαγγι κυ- 

35 χλοῦνται τὴν πόλιν xal τρίτην ἔξωθεν περιιστᾶσι τὴν 
ἵππον, πάσας ἀποφράσσοντες αὐτοῖς τὰς ἐξόξους, Τοῦτό 
qs ἐν ἀπογνώσει σωτηρίας παρώξυνε τοὺς Ἰουδαίους 
πρὸς τόλμαν' οὐδὲν γὰρ ἀνάγχης ἐν πολέμῳ μαχιμώ- 
τερον, 

40 ε΄, Γενομένης δὲ μεθ᾽ ἡμέραν προσθολῆς, τὸ μὲν 
πρῶτον Ἰουδαῖοι κατὰ χώραν μένοντες ἀντεῖχον ἀντι- 
xg τῶν Ῥωμαίων͵ ἐξεστρατοπεξευχότες πρὸ τοῦ τεί- 
yo Ὡς δὲ Οὐεσπασιανὸς τούτοις μὲν τοὺς τοξότας 
καὶ σφενδονήτας καὶ πᾶν τὸ τῶν ἐχηβόλων πλῆθος 

45 ἐπιστήσας ἐπέτρεψε βάλλειν, αὐτὸς δὲ μετὰ τῶν πεζῶν 
εἷς τὸ πρόσαντες ἀνώθει xaf' ὃ τὸ τεῖχος ἦν εὐάλωτον, 
δείσας ὁ Ἰώσηπος περὶ τῷ πόλει προπηδᾷ, χαὶ σὺν 
αὐτῷ πᾶν τὸ τῶν Ἰουδαίων πλῆθος, Συμπεσόντες δὲ 
τοῖς Ρωμαίοις ἀθρόοι τοῦ μὲν τείχους ἀνέστειλαν 

τὸ αὐτοὺς, πολλὰ δὲ ἐπεξείχνυντο χειρῶν ἔργα xal τόλμης. 
Οὐχ ἐλάσσω γε μὴν ὧν ἔδρων ἀντέπασχον. “σον γὰρ 
αὐτοὺς ἡ τῆς σωτηρίας ἀπόγνωσις, τοσοῦτον τοὺς Ῥω- 
μαίους αἰδὼς παρεχρότει" καὶ τοὺς μὲν ἐμπειρία μετ᾽ 
ἀλχῆς, τοὺς δὲ θράσος ὥπλιζε τῷ θυμῷ στρατηγουμέ- 


rent. 

3. Vespasianus autem , incitatus ad Jolapata exscindenda 
(audiverat enim quamplurimos hostium eo confugisse , et 
praeterea hoc eorum receptaculum perquam validum esse), 
pedites equitesque praemittit qui viam complanarent , mou- 
lanam admodum et saxosam, vel peditibus difficilem et 
impeditam, equitibus vero omnino insuperabilem. Et illi 
quidem quattuor diebus opus confecerunt et planam exerci- 
lui vium aperuere, Quinto autem die, qui erat mensis Arte- 
misii vigesimus primus, Jotapata ingredi occupat Josephus 
Tiberiade profectus , et Judxos animo dejectos erigit. (XT.) 
Quum vero transitum ejus Vespasiano quidam transfuga 
nunciaret , eumque ad hoc maxime urgeret οἱ ad urbem ire 
contenderet, quod cum ea totam Judaeam occupaturus esset, 
modo Josephum caperet : tum ille, nuncio pro maxima fe- 
licitate arrepto , dei providentia factum ratus ut qui hostium 
prudentissimus viderelur ultro se in custodiam traderet , 
statim quidem cum mille equitibus eo mitlil Placidum , 
unaque Ebutium decurionem , virum tam manus fortitudine 
quam rerum scientia insignem, illisque praecepit urbem 
circumdare , ne clam inde Josephus aufugeret. 

4. Wle autem una post die cum copiis suis omnibus se- 
quutus est, factoque ad seram usque vesperam ilinere Jola- 
pata pervenit. Adducto vero ad septemtrionalem ejus 
partem exercitu , in quodam tumulo castra metatur, distante 
ab urbe stadiis septem, id agens de industria ut quam 
maxime ab hostibus conspiceretur, ad terrorem inculien- 
dum : qui tantus continuo Judaeos invasit, ul nemo muris 
egredi auderet. Romani autem statim quidem impressionem 
facere supersederont, quod per lotum diem in itineribus 
fuissent ; aciem vero duplicem urbi circumdant, ac lertiam 
praterea circumjiciunt, eamque equitum, omnes Jud:zis 
exitus obsiruentes. 1d quod Judzos, ut qui de salute 
desperarent, ad animos sumendos incitabat : nihil enim in 
bello homines pugnaciores facit quam necessitas. 

5. Postridie vero aggressione facta primo quidem Judaei, 
qui in ista regione manserant, castris extra urbem ante 
muros positis, Romanis obviam ibant. Quum autem Ve- 
spasianus illis sagittarios quidem admovisset et funditores 
el universos eminus jaculantes, missilibus eos uti per- 
misit, ipse vero cum peditibus locum acclivem ascendebat, 
ubi murus erat expugnabilis : tunc. Josephus civitati me- 
tuens prosiluit, et cum eo cuneta Judaeorum multitudo, 
Simulque Romanos omnes adorti, a muris quidem illos 
repulerunt, et rnulla tam manu forti quam animo virili 
ediderunt facinora ; celerum non minora quam patrabant 
vicissim perpessi sunt. Nam quantum ipsos salutis despe- 
ralio, tantum Romanos pudor incifabat : et hos. quidem 
peritia cum fortitudine, illos vero armabat audacia animis. 
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vous, Παραταϊάμενοι δὲ δι ὅλης ἡμέρας γυχτὶ δια- 
λύονται, τρώσαντες μὲν πλείστους Ῥωμαίων, τρισ- 
χαίδεχα δὲ ἀνελόντες ἄνδρας" αὐτῶν δὲ ἔπεσον μὲν 
δέκα καὶ ἑπτὰ, τραυματίαι δὲ ἐγένοντο ἑξακόσιοι. 

ὁ ς΄. Τῇ δὲ ὑστεραία πάλιν προσδάλλουσι τοῖς Ῥω- 
μαίοις ἐπεξελθόντες πολὺ καρτερώτερον ἀντιπαρετά- 
ξαντο, θαρραλεώτεροι μὲν ἐκ τοῦ παρὰ λόγον ἀντισγ εἶν 
τῇ προτέρα γεγενν μένοι, ψρώμενοι δὲ καὶ τοῖς Ῥωμαίοις 
μαχιμωτέροις " ὑπὸ γὰρ αἰδοῦς εἰς ὀργὴν ἐξεκαίοντο, 

10 τὸ μὴ ταχέως νικᾶν ἧτταν ἡγούμενοι. Καὶ μέχρι 
πέμπτης ἡμέρας προσθολαὶ μὲν ἐγίνοντο τῶν Ῥωμαίων 
ἀδιάλειπτοι, ἐκδρομαὶ δὲ τῶν Ἰωταπατηνῶν xat τεῖχο- 
μαχίαι καρτερώτεραι" xal οὔτε Ἰουδαῖοι τὴν τῶν πο- 
λεμίων ἰσχὺν χατωρρώδουν, οὔτε ἹΡωμαῖοι πρὸς τὸ τῆς 

15 πόλεως δυσάλωτον ἀπέκαμνον. 

(IB'.) ζ. Ἔστι δὲ Ἰωταπάτη πλὴν ὀλίγου πᾶσα 
χρημνὸς, ἐκ μὲν τῶν ἄλλων μερῶν πάντοθεν φάραγξιν 
ἀπείροις ἀπότομος, ὡς τῶν χατιδεῖν πειρωμένων τὰς 
ὄψεις προεξασθενεῖν τοῦ βάθους" ἀπὸ βορέου δὲ προσιτὴ 

20 μόνον, καθ᾽ ὃ λέγοντι τῷ ὄρει πλαγίῳ προσέκτισται. 
Καὶ τοῦτο 2' ὁ Ἰώσηπος ἐμπεριειλήφει τειχίζων τὴν 
πόλιν, ὡς ἀχατάληπτον εἶναι πολεμίοις τὴν ὑπὲρ αὐτῆς 
ἀκρώρειαν. Κυχλόθεν δὲ ἄλλοις ὄρεσι χαλυπτομένη, 
πρὶν εἰσαφίχοιτό τις αὐτὴν, παντελῶς ἀόρατος ἦν. Εἶχε 

25 μὲν οὕτως ὀχυρότητος Ἰωταπάτη. 

"η΄. Οὐεσπασιανὸς δὲ, τῇ τε φύσει τοῦ χωρίου καὶ 
ταῖς τόλμαις τῶν Ἰουξαίων ἀντιφιλονεικῶν, ἔγνω χαρ- 
τερώτερον ἅπτεσθαι τῆς πολιορχίας, καὶ προσχαλεσά- 
μενος τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν ἡγεμόνας ἐδουλεύετο περὶ τῆς 

so προσβολῆς. Δόξαν δὲ γῶσαι τὸ προσιτὸν τοῦ τείχους, 
ἐπὶ συγχομιδὴν ὕλης ἐχπέμπει πᾶν τὸ στράτευμα, xai 
χοπέντων τῶν περὶ τὴν πόλιν ὀρῶν, συναλισθείσης δὲ 
ἅμα τοῖς ξύλοις ἀπείρου γερμάδος., οἱ μὲν πρὸς ἀλεώ- 
gav τῶν ὕπερθεν ἀφιεμένων βελῶν γέρρα διατείναντες 

35 ὑπὲρ γαραχωμάτων ἐχώννυον ὑπ᾽ αὐτοῖς, οὐδὲν 3 μικρὰ 
βλαπτόμενοι ταῖς ἀπὸ τοῦ τείχους βολαῖς, οἱ δὲ τοὺς 
πλησίον ὄχθους ἀνασπῶντες γὴν αὐτοῖς ἀδιαλείπτως 
προσέφερον xai τριχῇ διῃρημένων ἀργὸς ἦν οὐδείς, 
ΟἹ δὲ Ἰουδαῖοι πέτρας τε μεγάλας ἀπὸ τῶν τειχῶν τοῖς 

40 σκεπάσμασιν αὐτῶν ἐπηφίεσαν καὶ πᾶν εἶδος βελῶν, 
ἦν δὲ χαὶ μὴ διιχνυυμένων πολὺς ὁ ψόφος xal φοβερὸς 
ἐμπόδιον τοῖς ἐργαζομένοις. 

θ΄. Οὐεσπασιανὸς δὲ ἐν κύχλῳ τὰς ἀφετηρίους μη- 
χινὰς ἐπιστήσας (τὰ πάντα δὲ ἦν ἑχατὸν ἑξήχοντα do - 

ab γαναὶ, βάλλειν ἐχέλευσε τοὺς imi τοῦ τείχους. Ὁμοῦ 

. δὲ οἵ τε καταπέλται τὰς λόγχας ἀνερροίζουν xai ταλαν- 
τιαῖοι λίθοι μέγεθος ἐχ τῶν πετροβόλων ἐδάλλοντο, πῦρ 
τε χαὶ πλῆθος ἀθρύων διστῶν, ἅπερ οὐ μόνον τὸ τεῖχος 
ἀνεπίδατον τοῖς Ιουδαίοις ἐποίησεν, ἀλλὰ xxi τῆς 

bu ἐντὸς οὔσης ἐφιχνεῖτο γώρας. Καὶ γὰρ τὸ τῶν Ἂ ράδων 
τοξοτῶν πλῆθος, ἀχοντισταί τε xal σφενδονῆται πάν- 
τες, ἄμα τοῖς μηχανήμασιν ἔδαλλον, Οὐ μὴν εἰργό- 
ψένοι τῆς καθύπερθεν ἀμύνης ἠρέμουν. ᾿Εκχτρέχοντες 
γὰρ ληστρικώτερον κατὰ λόχους περιέσπιων τε τῶν ἐο- 
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iracundis militantes. Quum aulem tota die pagnalum esset, 
pradium nox dirimit, Romanorum quidem plurimis sau- 
ciatis , virisque tredecim interfectis, illorum vero sepleinde- 
cim quidem ceciderunt, vulnerali autem erant sexcenti. 

6. Verumtamen die sequenti facla eruptione iterum ad. 
versus aggressos Romanos , mullo acrius aciem eontra in- 
struxerunt , inde quidem audaciores facti , quod eos pridie 
preter spem sustinuerant , Romanos vero tum pugnaciorcs 
experli , quippe quos pudor in iram accenderal , se superari 
existimantes quod non cito vicerant. ΕἸ usque ad quiatum 
diem in urbem impressionem facere non cessabant Roma- 
ni, neque ipsi Jotapateni ab excursionibus pugnisque 
e muro acrioribus : et neque Judaei vires bostium formi- 
dabant, neque Romani urbis capiendae. difficultate fatisce- 
bant. 

(XI) 7. Est autem Jolapata propemodum omnis preerupta, 
exaliis quidem partibus profundis vallibus adeo praeceps, ut 
in eas despicere cupientium aspeclus anle deficiat quam ad 
imum perveniat; a seplemtrione vero tantummodo adiri 
potest, ubi montis desinenlis ad latus declive exzedificata. 
est. Quod quidem ipsum muro complexus est Josephus 
quum civitatem muniret, ut summitas ei imminens ab 
hostibus occupari non. possit. Undique aulem montibus 
cireumsepla,, priusquam in eam quis perveniret, omnino 


conspici nequibat, Ad hunc quidem modum communita 
erat Jotapata. 


8. Vespasianus autem, et contra loci naturam contendere 
volens et contra Judeorum audaciam, statuit. urbem acri- 
ler oppugnare, et advocatis qnos sab se habebat ducibus, 
cum illis de impressione facienda consultabat. Quum autem 
visum esset aggerem excilare, qua parte murus accessu erat 
facilis, totam ad comportandam materiam mittit exercitum, 
urbique propinquis montibus excisis, simulque cum liznis 
magua vi lapidum congesta, alii quidem cratibus, ad. evi- 
tanda jacula desuper missa , super vallis expansis , sub illis 
aggerem construebant, nihil aut parum admodum telis, qua 
de muro jacerentur, kesi; alii vero, propinquos tumulos 
evellentes, terram illis sine intermissione afferebant, cumque 
lrifariam divisi essent, nemo otiosus erat. At Judari saxa 
ingentia et omne telorum genus in eorum tegumenta 6 
maris immiserunt : quorum multa licet minime penetrarent, 
magnum tamen sonitum edentia et horribilem impedi- 
inento erant operantibus. 

9, At Vespasianus, quum missilium machinas cireumpo- 
suisset (organa autem omnia erant centum et sexaginta) 
eos qui super murum astarent jussit impetere. Simul 
igitur et. catapulte lanceas enm stridore jaciebant, et e 
ballistis lapides talenti pondere mittebantur, ignisque et 
assidue magno numero sagilla, quie non solum murum 
Judais inacessum fecerunt, sed etiam ad spatium intra situm 
pertingebant. Namque magia Arabum sagittariorum manus, 
itemque jaculatores et funditores omnes una eum machinis 
τοῖα emiltebant, Non tamen prohibiti ne desuper propu- 
gnarent quiescebant, Nam agminibus, praedonum magis ex 
more , excurrentes , et tegmina operantium undique detra- 
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γαζομένων τὰς σχέπας χαὶ τοὺς γυμνουμένους ἔπαιον" 
xai xaü' ὃ παρείχοιεν ἐχεῖνοι διερρίπτουν τὸ γῶμα. 
xal τὰ γαραχώματα σὺν τοῖς γέρροις ἐνεπίμπρασαν, 
μέχρι συνεὶς Οὐεσπασιανὸς τὴν διαίρεσιν τῶν ἔργων 
5 αἰτίαν εἶναι τῆς βλάθης (τὰ γὰρ διαστήματα τοῖς 
᾿Ιουξαίοις προσδολῇς παρεῖχε τόπον), Évol τὰς σχέπας" 
καὶ συναφθείσης ἅμα αὐταῖς τῆς δυνάμεως ἀνείρχθησαν 
αἵ τῶν ᾿Ιουδαίων παραξδύσεις, 
(Γ΄. υὑς, ᾿Εγειρομένου δὲ τοῦ χώματος ἤδη χαὶ ταῖς 
10 ἐπάλξεσιν ὅσον οὕπω πλησιάζοντος, δεινὸν ὁ Ἰώσηπος 
νομίσας εἰ μηδὲν ἀντιμηχανήσαιτο τῇ πόλει σωτήριον, 
συναθροίζει τέχτονας, xal τὸ τεῖχος ἐχέλευσεν ὑψοῦν, 
Τῶν» δὲ ἀδύνατον εἶναι φαμένων οἰκοδομεῖν τοσούτοις 
βέλεσι βαλλομένους, σκέπην αὐτοῖς ἐπινοεῖ τοιάνδε, 
Ib Δρυφάχτους πήξασθαι χελεύσας ἐμπετάσαι τε βύρσας 
νεοδόρους βοῶν, ὡς ἂν δέχοιντο μὲν τοὺς ἀπὸ τῶν πε- 
τροδόλων λίθους χολπούμεναι, περιολισθάνοι δὲ ἀπ᾽ 
αὐτῶν τὰ λοιπὰ θέλη, χαὶ τὸ πῦρ ὑπὸ τῆς ἰχμάδος 
εἴργοιτο, προχνίστησι τῶν τεχτόνων' ἐφ᾽ οἷς à 
30 ἐργαζόμενοι δι ἡμέρας τε xal νυχτὸς τὸ τεῖχος ἤγειραν 
εἰς εἴχοσι πήχεις τὸ ὕψος, xal συχνοὺς μὲν πύργους 
ἐνωχοδόυησαν αὐτῷ, χαρτεράν τε ἔπαλξιν ἐφημόσαντο. 
“Τοῦτο τοῖς ἹΡωμαίοις ἐντὸς ἤδη τῆς πόλεως οἰομένοις 
εἶναι πολλὴν ἐποίησεν ἀθυμίαν xal πρός τε τὴν ἐπίνοιαν 
2b τοῦ Ἰωσήπου xoi τὸ παράστημα τῶν ἐπὶ τῆς πόλεως 
κατεπλάγησαν, 
ια΄. Οὐεσπασιανὸς δὲ χαὶ πρὸς τὸ πανοῦργον τοῦ 
στρατηγήματος χαὶ πρὸς τὰς τόλμας παρωξύνετο τῶν 
᾿Ιωταπατηνῶν. Πάλιν γὰρ ἀναθαρσήσαντες ἐπὶ τῷ 
τειχισμῷ τοῖς “Ρωμαίοις ἐπεξέθεον, καὶ xaü' ἡμέραν 
ἐγίνοντο συμπλοχαὶ χατὰ λόγους, ἐπίνοιά τε ληστρικὴ 
πᾶσα, χαὶ τῶν προστυχόντων ἁρπαγαὶ, χαὶ τῶν ἄλλων 
ἔργων πυρπολήσεις, ἕως Οὐεσπασιανὸς, ἀναπαύσας τὴν 
στρατιὰν μάγης, διέγνω προσχαθεζόμενος σπάνει τῶν 
ἐπιτηδείων αἱρεῖν τὴν πόλιν" ἢ γὰρ ἀναγχαζομένους 
ἀπορίᾳ τῶν ἀναγχαίων ἱκετεύσειν αὐτὸν, ἢ μέχρι παντὸς 
ἀπαυθαδισαμένους διαφθαρήσεσθαι λιμῷ, πολύ τε 
ῥάοτιν αὐτοῖς γρήσεσθαι ἠξίου χατὰ τὴν μάχην, εἰ δια- 
λιπὼν αὖθις ἐχτετρυχωμένοις ἐπιπέσοι, Φορουρεῖν δὴ 
πάσας αὐτῶν ἐκέλευσε τὰς διεξόδους. 
ιδ΄, Τοῖς δὲ σίτου μὲν ἦν πλῆθος ἔνδον xai τῶν ἄλ- 
λων πλὴν ἁλὸς ἁπάντων, ἔνδεια δὲ ὕδατος, ὡς ἂν 
πηγῆς μὲν οὐχ οὔσης χατὰ τὴν πόλιν, τῷ δὲ ὀμόρίῳ 
διαρχουμένων τῶν ἐν αὐτῇ. Σπάνιον δὲ εἴ ποτε τὸ 
χλίμα τοῦτο θέρους ὕεται. Καὶ χατὰ ταύτην τὴν 
ὥραν πολιορχουμένων ἀθυμία δεινὴ πρὸς τὴν τοῦ δίψους 
ἐπίνοιαν ἦν, ἤσγαλλόν τε ὡς ἤδη ἐπιλελοιπότος χαθάπαν 
ὕδατος. ὋὉ γὰρ Ἰώσηπος τήν τε πόλιν ὁρῶν τῶν 
ἄλλων ἐπιτηδείων εὔπορον χαὶ τὰ φρονήματα γενναῖα 
τῶν ἀνδρῶν, βουλόμενός τε Ρωμαίοις παρ᾽ ἐλπίδα ἐχ- 
τεῖναι τὴν πολιορχίαν, μέτρῳ τὸ ποτὸν αὐτοῖς διένειμεν, 
Οἱ δὲ τὸ ταμιεύεσθαι χαλεπώτερον ἐνδείας ὑπελάμ.- 
ὄχνον xai τὸ μὴ αὐτεξούσιον αὐτῶν πλέον ἐχίνε: τὴν 
ὄρεξιν, χαὶ χαήάπερ εἰς ἔσχατον ἤδη δίψους προήχοντες 
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hehant, nudatosque feriebant : et ubicanque illi loco cede- 
rent, aggerem disjiciebant, vallorumque munimenta una 
cum cratibus incendebant, donec Vespasianus, intellecto 


(223,224.] 


operum intervalla hujusce damni causam esse (nam spatia 
interjecla Judiis locum aggrediendi prabebant), tegumenta 
omnia in unum conferebat ; et cum ipsis pariter conjunctis 
copiis factum est ut coercerentur hostium obreptiones. 

(XIII.) f0. Jam vero aggere erecto et propemodum pro- 
pugnaculis zequato, Josephus grave fore ratus si nihil contra 
moliretur quod urbi salutare esset, opifices convocat , mu- 
rumque altius attolli jussit. Quumque illi dicerent fieri non 
posse ut :edificarent dum tot jaculis peterentur, hnjasmodi 
tegmen illis excogitabat. Quum sudes defigi superque 
eis cruda boum coria expandi przecepisset , ut lapides qni- 
dem e tormenlis emissos sinuata exciperent, reliqua 
vero tela inde dilaberentur, et humoris vi ignis arce- 
retur, hoc. machinameptum opiticibus przelendit , sul» qo 
tuto operantes die nocleque murum ad viginti cubitorum 
altitudinem evexerunt, et crebras turres in eo aedificarunt, | 
validaque adaptarunt propugnacula. 1d quod Romauis, 
jam iutra civitatem &e esse credenlibus, magnam anxie- 
latem injecit , fecitque ut tam ex iis qua excogilaverat Jose- 
phus , quam ex civium praesenti fortitudine animis conster- 
narentur. 

11. At Vespasianus et commenti vafritie οἱ Jotapatenorum 
audacia magis irritabatur. Nam resumpta ex munitione 
fiducia in Romanos excursiones faciebant, et quotidie tur- 
malim confligebant, et omne genus latrocinia adlibebant , 
ut et eorum quie casus obtuleril rapinas, ceterorumque 
operum igne vastationes, donec Vespasianus& contento a 
pugna milite , statuiturbem ariete obsidere et necessariorum 
penuria laborantem capere : aut enim coactos necessario- 
rum inopia ipsi supplicaturos , aut si ad extremum in eadem 
pertinacia duraverint , fame perituros ; multoque languidio- 
res in pugna eos habiturum esse putabat, si rursus post in- 
tervallum inedia attfritos adoriatur. lJlaque omnes exitus 
eorum observari jussit. 

12. Tllis autem intus frumenti satis erat, aliarumque re- 
rum przeter salem omnium : attamen aqua egebant, utpote 
quod nullus fons erat intra urbem, imbre autem se susten- 
tabant eam habilantes. — Verum rarum est sí unqnam iu illo 
tractu per zestatem pluit. Quumque illa ipsa tempestate 
obsiderentur, valde animos despondebant de sili cogitan- 
ies; et indignabantur, ac si aqua prorsus eos defecís- 
Set. Josephus enim, quum et civitatem videret alijs ne- 
cessariis abundare, virosque animo forles esse, velletque 
obsidionem Romanis prater exspectationem | protrahere , 
certa. mensura potum civibus distribuebat. — Illi vero 


; aquam ipsis ita dispensari penuría gravius esse existima- 


| 
| 


bant, et cupiditatem ipsorum magis accendebal , quod libe- 
ram bibendi potestatem non haberent ; et, quasi ad extre- 
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míxapvov. Διακείμενοι δὲ οὕτως obx ἐλάνθανον 

τοὺς Ρωμαίους" ἀπὸ γὰρ τοῦ κατάντους ἑώρον αὐτοὺς 

ὑπὲρ τὸ τεῖχος ἐφ᾽ ἕνα συρρέοντας τόπον xal μετρου- 

μένους τὸ ὕδωρ, ἐφ᾽ ὃν xal τοῖς ὀξυδελέσιν ἐξιχνούμενοι 
Ὁ πολλοὺς ἀνήρουν. 

ιγ΄. Καὶ Οὐεσπασιανὸς μὲν οὐχ εἰς μαχρὰν τῶν ἐχ- 
δοχείων χενωθέντων ἤλπιζεν ὑπὸ τῆς ἀνάγκης αὐτῷ 
παραδοθήσεσθαι τὴν πόλιν. Ὁ δὲ ᾿Ιώσηπος χλάσαι 
τὴν mia ταύτην αὐτῷ προαιρούμενος ἐμθρέξαι χε- 

(0 λεύει πλείστους τὰ ἱμάτια, xal χατακρεμάσαι περὶ 
τὰς ἐπάλξεις, ὥστε περιρρεῖσθαι πᾶν ἐξαπίνης τὸ τεῖχος. 
Πρὸς τοῦτο ἀθυμία τῶν ἹΡωμαίων καὶ κατάπληξις ἦν, 
ϑεχσαμένων εἰς χλεύην τοσοῦτον παραναλίσχοντας 
ὕδατος, οὺς οὐδὲ ποτὸν ἔχειν ὑπελάμθανον. Ὥστε 

τὸ καὶ τὸν στρατηγὸν ἀπογνόντα τὴν δι᾿ ἐνδείας ἅλωσιν 
τρέπεσθαι πάλιν πρὸς ὅπλα καὶ βίαν' ὃ δὴ τοῖς Ιουδαίοις 
δι᾿ ἐπιθυμίας ἦν. Ἀπεγνωκότες γὰρ ἑαυτοὺς καὶ τὴν 
πόλιν πρὸ λιμοῦ καὶ δίψης τὸν ἐν πολέμῳ θάνατον 
ἡφοῦντο. 

30 ιδ΄, Ὁ μέντοι γε Ἰώσηπος πρὸς τῷδε τῷ στρατη- 
γήματι καὶ ἕτερον ἐνενόησεν εἷς περιουσίαν αὐτῷ, 
Διά τινος χαράδρας δυσδάτου, xal διὰ τοῦτο ὑπὸ τῶν 
φυλάχων ἀμελουμένης, χατὰ τὰ πρὸς δύσιν μέρη τῆς 
φάραγγος ἐχπέμπων τινὰς, Ὑράμματά τε πρὸς οὖς 

35 ἐδούλετο τῶν ἔξω Ιουδαίων διεπέμψατο xal παρ᾽ αὐτῶν 
ἔλάμθανε, παντός τε ἐπιτηδείου τῶν ἐπιλελοιπότων 
ἀνὰ τὴν πόλιν εὐπόρησεν, ἕρπειν τὰ πολλὰ παρὰ τὰς 

Φ φυλακὰς κελεύσας τοῖς εἰσιοῦσι, xai τὰ νῶτα καλύπτειν 
νάχεσιν, ὡς el xa χατίδοι τις αὐτοὺς νύχτωρ, φαντασίαν 

30 παρέχοιεν χυνῶν, μέχρι τυναισθόμενοι τὴν ἐπίνοιαν οἱ 
φρουροὶ περιίσχουσι τὴν χαράδραν. 

(14'.) ιε΄. Καὶ τότε Ἰώσηπος μὲν τὴν πόλιν οὐχ εἰς 
μαχρὰν ἀνδέξειν ὁρῶν, ἐν ἀπόρῳ δὲ τὴν ἑαντοῦ σωτη-- 
ρίαν εἰ μένοι, δρασμὸν ἅμα τοῖς δυνατοῖς ἐβουλεύετο. 

35 Συναισθόμενον δὲ τὸ πλῆθος καὶ περιχυθὲν αὐτῷ κατην- 
τιβόλουν μὴ σφᾶς περιιδεῖν ἐπ᾽ αὐτῷ μόνῳ κειμένους" 
εἶναι γὰρ τῇ πόλει xai σωτηρίας μὲν ἐλπὶς, ὡς παρα- 
μένοντος αὐτοῦ, παντὸς ἀγωνισομένου δι᾽ αὐτὸν προ- 
υὐμως" χἂν ἁλῶσι δὲ, παραμυθία" πρέπειν δὲ αὐτῷ 

40 μήτε φεύγειν τοὺς ἐχθροὺς μήτε ἐγκαταλείπειν τοὺς 
φίλους, μήτε ἀποπηδᾶν, ὥσπερ χειμαζομένης γεὼς, εἰς 
ἣν ἐν γαλήνῃ παρῆλθεν" ἐπιβδαπτίσειν γὰρ αὐτὸν τὴν 
πόλιν, μηδενὸς ἔτι τολμῶντος τοῖς πολεμίοις ἀνθίστα- 
σθαι, δι᾽ ὃν ἀναθαρροῖεν οἰχομένου. 

45. ις΄, Ὁ δὲ Ἰώσηπος τὸ xaü' αὑτὸν ἀσφαλὲς ὑπο- 
στελλόμενος ὑπὲρ αὐτῶν ἔφασχε ποιεῖσθαι τὴν ἔξοδον. 
Μένων μὲν γὰρ εἴσω οὔτ᾽ ἂν ὠφελῆσαί τι μέγα σωζο- 
μένους, κἂν ἁλίσχωνται συναπολέσθαι περισσός" ἐχδὺς 
δὲ τῆς πολιορχίας, ἔξωθεν ὠφελήσειν αὐτοὺς μέγιστα" 

40 τούς τε γὰρ ἐκ τῆς χώρας Γαλιλαίους συναθροίσειν E 
τάγος καὶ Ρωμαίους ἑτέρῳ πολέμῳ τῆς πόλεως αὐτῶν 
ἀντιπερισπάσειν, Οὐχ ὁρᾶν δὲ τί παραχαθεζόμενος 
αὐτοῖς χρήσιμος εἴη νῦν, πλὴν ἢ ἹΡωμαίους παροξύνων 
παῦλλον ἐπὶ τὴν πολιορχίαν, ὡς περὶ πλείστου ποιεῖσθαι 
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mam jam perventum esset sitim, faliscebant. — Verum 
Romanos quod ila se haberent non latebat. — Nam ex ad- 


verso trans murum animadvertebant eos unum in locum 
confluentes, et aquam demensam accipientes , eoque pertin- 
gentibus telis, qua e machinis jacerentur, multos occide- 
bant. 

"43. Et. Vespasianus quidem, cisternis nou multo past 
exhaustis, ex ipsa necessitale sibi traditum iri civitatem 
sperabat. Josephus aulem, hanc illios spem frangendi 
propositum habens, quamplurimos jubet vestes in aquam 
immergere, easque de propugnaculis undique suspendere, 
ita ut omnem derepente murum humgr circum(lueret. 
Ad hoc animis concidunt Romani et consternantur, quum 
vidissent eos tanlum aque in ludibrium consumere, 
quos ne potum quidem habere existimabanl. Adeoque 
imperator, quum inedia captum iri urbem desperasset , ite- 
rum se ad arma etl vim convertit : id quod Judzei maxime 
desiderabant. Nam quum et ipsorum et civitatis salus de- 
sperata esset, per bellum quam per famem et sitim emori 
malebant. 

14. Verumtamen Josephus, praeter strategema jam ;ne- 
moratum , etiam aliud excogitavil in sui incolumitatem. Via 
quadam salebrosa admodum et ardua, proptereaque a cu- 
stodibus negligenter habita, per vallis latera occidentalia 
certos quosdam mittens, literas ad quoscunque vellet Ju- 
dieorum extra civitatem dedit, vicissimque ab iis accepit , 
et necessariorum quie in urbe defecerant abunde habuit, 
mandato commeanlibus ut reperent plerumque dum excu- 
bias preterirent, et terga velleribus tegerent, ut si quis 
608 noclu conspiceret, canes esse viderentur, donoc vi- 
giles deteclo commento sese locis confragosis circumda- 
rent. 

(XIV.) 15. Ettunc quidem Josephus, quum urbem non dia 
resistere posse viderel, suamque salutem in incerlo esse si 
maneret, de fuga cum primoribus deliberabat. 1d vero 
ubi populus intellexit, seque ei circumfuderat , ne se ne- 
gligeret orabant , omnem in ipso solo fiduciam repoaentes : 
civitati enim adhuc salulis quidem spem esse, quod ipsa 
manente omnes ejus causa alacriter dimicaturi essent; sin 
vero capiantur, eundem solatio fore : decere aulem ipsum 
nec inimicos fugere , nec in eo esse ul amicos deserat, neque 
veluti ex navi tempestate oppressa desilire, in quam quum 
mare esset tranquillum venisset : ipsum enim demersaruin 
esse civitatem, quum jam neino ausurus essel hostibus se 
*pponere , ipso discedente cui confiderent. 

16. Josephus autem cavens ne ipsum saluli suae prospi- 
cere cogitarent, illorum commodo se egredi dicebat, Ete- 
nim manenado se parum admodum illis, dum salvi essent , 
profoturum , el, si caperentur, una cum iis frustra esse 
periturum, obsidione vero liberatum , extra urbem «maximo 
eis emolamento fore : Galileeos enim e regione quam celer- 
rime esse congregalurum, et alio bello Romanos ab ipso- 
rum civilate revocatorum. Nunc autem non videre cui bono 
foret si apud ipsos remaneret , nisi ut Romanos ad obsidio- 
nem magis incifaret , οἱ qui ipsum capere maximi facerent : 
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)αθδεῖν αὐτόν" εἰ δὲ ἐχδράντα πύθοιντο, πολὺ τῆς 
ἐπὶ τὴν πόλιν ὁρμαῖς ἀνήσειν, Οὐχ ἔπειθε δὲ αὐτοὺς, ἀλλὰ 
μᾶλλον ἐξέκαυσε τὸ πλῆθος αὐτῷ περιέχεσθαι. Παῖδες 
γοῦν xai γέροντες xai γύναια μετὰ νηπίων ὀδυρόμενα 

^ προσέπιπτον αὐτῷ, xa τοῖς ποσὶν ἐμπλεχόμενοι πάντες 
εἴχοντο, χαὶ μετὰ χωχυτῶν χοινωνὸν σφίσι τῆς τύχης 
μένειν ἱκέτευον, οὐ φθόνῳ τῆς ἐχείνου σωτηρίας, ἔμοιγε 
δοκεῖν, ἀλλ᾽ ἐλπίδι τῆς αὐτῶν" οὐδὲν γὰρ ἠξίουν 
πείσεσθαι δεινὸν Ἰωσήπου μένοντος. 

19 ιζ΄. Ὁ δὲ πειθομένῳ μὲν ἱκετηρίαν ταῦτα voul- 
σας, βιαζομένῳ δὲ φρουρὰν, πολὺ δὲ αὐτοῦ τὴν εἷς τὴν 
ἀπόλειψιν ὁρμὴν καὶ ὁ τῶν ὀδυρομένων ἔχλασεν οἶχτος, 
μένειν τε ἔγνω καὶ τὴν χοιγὴν τῆς πόλεως ἀπόγνωσιν 
ὁπλισάμενος, « νῦν χαιρὸς, εἰπὼν, ἄρχεσθαι μάχης, 

35 « ὅτε ἐλπὶς οὐχ ἔστι σωτηρίας, χαλὸν εὔχλειαν ἀντιχα- 
« ταλλαξάμενον τοῦ βίου, xal δράσαντά τι γενναῖον εἰς 
« μνήμην ὀψιγόνων παίδων, » ἐπ᾿ ἔργα τρέπεται" καὶ 
προελθὼν μετὰ τῶν μαχιμωτάτων διεσχίδνα τε τοὺς 
φρουροὺς, καὶ μέχρι τοῦ στρατοπέδου τῶν Ρωμαίων 

3) χατέτρεχε, καὶ τὰς μὲν ἐπὶ τῶν χωμάτων δέρρεις, αἷς 
ὑπεσχήνουν, διέσπα, τοῖς δὲ ἔργοις ἐνέδαλλε πῦρ, τῇ θ᾽ 
ἑξῆς ὁμοίως, καὶ τῇ τρίτῃ, καὶ ἐπὶ συχνὰς ἡμέρας xai 
γύχτας, πολεμῶν οὐκ ἔχαμνεν. 

(ΠΕ ιη΄, Οὐεσπασιανὸς δὲ, τῶν ἹΡωμαίων κακουμέ- 

25 νῶν ταῖς ἐχδρομαῖς (τρέπεσθαί τε γὰρ ὑπὸ Ἰουδαίων 
ἡδοῦντο καὶ τραπέντων ἐπιδιώχειν βάρει τῶν ὅπλων ἦσαν 
βραδεῖς, οἵ τε Ιουδαῖοι πρίν τι παθεῖν ἀεὶ δρῶντες, ἀνέ- 
φευγον εἷς τὴν πόλιν), τοῖς μὲν ὁπλίταις τὰς ὁρμὰς αὐτῶν 
ἐχχλίνειν ἐκέλευσε, xal μὴ συμπλέχεσθαι θανατῶσιν 

80 ἀνθρώποις" οὐδὲν γὰρ ἀλκιμώτερον εἶναι τῆς ἀπογνώ»- 
σεως, περισθέννυσθαι δὲ αὐτοῖς τὰς ὁρμὰς, σχοπῶν ἀπο- 
ρουμένας, ὥσπερ ὕλης τὸ πῦρ. Προσήχειν γε μὴν xal 
Ῥωμαίοις μετὰ ἀσφαλείας xal τὸ νιχᾶν, ὡς ἂν οὐχ ἐξ 
ἀνάγχης πολεμοῦσιν, ἀλλὰ προσχτωμένοις. Τοῖς δὲ 

88 τῶν Ἀράθων τοξόταις xal τοῖς ἀπὸ τῆς Συρίας σφενδο- 
γήταις xal λιθοβόλοις, τὰ πολλὰ τοὺς Ἰουδαίους ἀνέ- 
στελλεν, Ἠρέμει δὲ οὐδὲ τῶν ἀφετηρίων ὀργάνων τὸ 
πλῆθος. ΟἹ δὲ τούτοις μὲν εἶχον χαχούμενοι, τῶν δὲ 
πόρρω βαλλομένων ἐνδοτέρω γενόμενοι προσέχειντο τοῖς 

40 Ρωμαίοις χαλεποὶ, xal ψυχῆς xai σώματος ἀφειϑοῦν- 

τες ἐμάχοντο, ἐκ διαδοχῆς ἐχάτεροι τὸ χεχμηχὸς ἑαυτῶν 

ἀναλαμδάνοντες, 

w^. Οὐεσπασιανὸς δὲ, ἡγούμενος τῷ μήκει τοῦ γρό- 
vov καὶ ταῖς ἐχδρομαῖς ἀντιπολιορχεῖσθαι, τῶν χωμάτων 
ἤδη τοῖς τείχεσι πελαζόντων, προσάγειν ἔγνω τὸν χριόν. 

Ὁ δὲ ἐστὶν ὑπερμεγέθης δοκὸς, ἱστῷ νηὸς παραπλήσιος " 

ἑστόμωται 3ὲ παχεῖ σιδήρῳ κατ᾽ ἄχρον εἰς κριοῦ προ- 

τομὴν, ἀφ᾽ οὗ xai χαλεῖται, τετυπωμένῳ" χαταιω» 
ρεῖται δὲ χάλοις μέσος, ὥσπερ ἀπὸ πλάστιγγος ἑτέρας 

τ δοχοῦ, σταυροῖς ἑκατέρωθεν ἑδραίοις ὑπεστηριγμένης. 
᾿Ανωθούμενοζ δὲ ὑπὸ πλήθους ἀνδρῶν εἰς τὸ χατόπιν, 
τῶν αὐτῶν ἀθρόως πάλιν εἰς τοὔμπροσθεν ἐπιδρισάν- 
των, τύπτει τὰ τείχη τῷ προανέχοντι σιδήρῳ. Καὶ 
οὐδεὶς οὕτω καρτερὸς πύργος, ἢ περίθολος πλατὺς, ὃς, 
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al si aufugissese resciverint, mullum eos de impetu in 
urbem faciendo remissuros esse. Non autem his quicquam 
eos movebat, sed eo magis populum ad se circomsistendum 
accendit, Pueri igitur el senes, itemque mulieres cum 
infantibus flentes ad. pedes illius accidebant, eosque com- 
pleai omnes tenebant, et cum'ejulatu eum obsecrabaat ut 
spud ipsos maneret ejusdem fortunze particeps ; non quod 
illius saluti inviderent, ut mihi videlur, sed quod de sua 
spem habereht : nihil enim mali dum maneret Josephus se 
passuros esse exislimabant. 

17. Mle.autem, si quidem pareret, ista pro precibus 
habenda esse ralus, pro custodia vero, si cogeretur ; 
multum eliam ipsius impetum quo ferebalur ad discessum 
fregerat lamentantium misericordia :quare manere statuit, et 
quum cives de salute omnes desperantes armasset, alque 
* nuuc tempus est, dixisset, pugnam capessendi, quum spes 
nulla incolumitatis est, utpote quod pulcrum gloriam vel 
vita redimere, forti aliquo facinore edito seris nepotibus 
memorando, » ad opera se convertit : cumque pugnacissimis 
egressus, et custodes disjicere, et usque ad Romanorum 
castra excursiones facere, et nune quidem pelles sub quibus 
tendebant distrahere, nunc vero ignem operibus injicere ; 
àc die sequenti simililer, εἰ tertio, et per aliquot deinceps 
dies noctesque bellando non defatigari. 

(XV.) 18. Vespasianusautem, quum Romani his excursibus 
multum vexarentur (nam et terga dare Judarís pudebat , 
eosque in fugam versos pre armorum pondere tardius in- 
sequebantur; alque Judmi, semper aliquid agenles prius- 
quam paterentur, in urbem se recipiebant), gravis armaturae 
militibus praecepit eorum impetum declinare, et non cum 
hominibus mori cupientibus manus conserere : quippe nihil 
fortius esse desperatione : restingui autem illornm impetus, 
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«δὲ proposito exciderint, utí ignis si desit materia, Cele- 


rum decere Romanos non nisí magna cum cautione elianr 
vincere, ut qui non ex necessitate pagnarent , sed ad domi- 
ninm augendum.  Sagittariis vero Arabom usus εἰ Syro- 
rum funditoribus , et qui lapides jaciebant, plerumque Ju- 
daos repellebat. Verum neque missilium machinze , qua- 
rum magna copia, quiescebant. ΗΠ autem istis quidem 
male accepti cedebant : verom quum intra faetum essent 
eminus missorum, acrius Romanis instabant, οἱ vitze cor- 
porisque prodigi pugnabant, vicibus alteri alterorum fatiga- 
forum locum occupants, 

19. Vespasianus igilur, quum existimaret se ex temporis 
lougitudine εἰ hostium excursibus vicissim quasi obsideri , 
aggeribus jam maris propius accedentibus, arietem admo- 
vere decrevit. Est antem trabs ingens malo navis haud 
dissimilis , ejusque summilas crasso ferro munitur in capi- 
tis formam arielis, unde etiam nomen accepit : medius fu- 
nibus ex trabe alia velat ex trutina suspenditur, firmis utrin- 
que palis suffulta. Retrorsum itaque magna hominum vi 
delatus, et ab iisdem rursus junctis viribus antrorsum pro» 
pulsus, ferro prominente muros diverberat. Neque est ulla 
turris tam valida, aul menia tam lala, quie, elsi primow. 


160. (umi. 


εἰ καὶ τὰς πρώτας πληγὰς ἐνέγχαι, χατισχύσει τῆς 
ἐπιμονῆς. Ἐπὶ ταύτην τὴν πεῖραν ὁ στρατηγὸς τῶν 
Ῥωμαίων μετέδαινε, βία τὴν πόλιν ἑλεῖν σπεύδων, ὡς 
τὸ προσκαθέζεσθαι βλαφερὸν ἦν, ᾿ξουδαίων οὐχ ἠρεμούν- 
ὃ τον. Οἱ μὲν οὖν τούς τε χαταπέλτας xal τὰ λοιπὰ 
τῶν ἀφετηρίων, ὡς ἐξιχνοῖτο τῶν ἐπὶ τοῦ τείχους xi) ety 
πειρωμένων, ἔγγιον προσαγαγόντες ἔδαλλον' ὁμοίως δὲ 
συνήγγιζον οἱ τοξόται χαὶ σφενδονῆται, δκὰ δὲ ταῦτα 
αηδενὸς τῶν περιθόλων ἐπιβῆναι τολμῶντος, προσῆγον 
dp ἕτεροι τὸν χριὸν, γέρροις τε διηνεκέσι xat. καθύπερθε 
πεφραγμένον δέρρει, πρός τε αὐτῶν xal τοῦ μηχανή-- 
μᾶτος ἀσφάλειαν᾽ χαὶ χατὰ τὴν πρώτην πληγὴν 
διεσείσθη μὲν τὸ τεῖχος, χραυγὴ δὲ μεγίστη παρὰ τῶν 
ἔνδοθεν ἤρθη, καθάπερ ἑαλωκότων ἤδη, 

15. ox. Πολλάκις δὲ εἷς τὸν αὐτὸν παίοντας τόπον ὁ Ἰώ- 
σήπος δρῶν, καὶ ὅσον οὕπω χαταρριφθησόμενον τὸ τεῖ- 
γος, σοφίζεται πρὸς ὀλίγον τὴν βίαν τοῦ μηγανήματος. 
Σάχχους ἀχύρων πληρώσαντας ἐκέλευσε χαθιμᾶν, xal" 
ὃ φερόμενον ἀεὶ τὸν χριὸν ὀρῷεν, ὡς πλάζοιτό τε ἡ ἐμ- 

"an θολὴ καὶ δεχόμενοι τὰς πληγὰς ἐχχενοῖεν τῇ γαυνότηχι, 
(oio πλείστην διατριδὴν παρέσχε τοῖς Ρωμαίοις, 
xaljo μὲν τρέποιεν τὴν μηχανὴν, ἀντιπαραγόντων τοὺς 
σάχχους τῶν ὕπερθεν, U αλλόντων δὲ ταῖς d olas, 
ὡς μηδὲν κατ᾽ ἀντιτυπίαν βλάπτεσθαι τὸ τεῖχος, ἕως 

25 ἀντιπινοήσαντες χοντοὺς οἱ Ρωμαῖοι μαχροὺς, καὶ δρέ- 
mavx δήσαντες ἐπ᾽ ἄχρων τοὺς σάχκους ἀπέτεμνον. 
᾿Ἰβνεργοῦ δὲ οὕτω τῆς ἑλεπόλεως γενομένης καὶ τοῦ 
τείχους (νεοπαγὲς γὰρ ἦν) ἐνδιδόντος Jm, τὸ λοιπὸν 
ἐπὶ τὴν ἐκ πυρὸς ἄμυναν οἱ περὶ τὸν Ἰώσηπον ὥρμη- 

80 σαν. Ἁψάμενοι δὲ ὅσον αὔης εἶχον ὕλης τριχόθεν 
ἐπεχθέουσι, καὶ τά τε μηχανήματα καὶ τὰ γέρρα xal 
τὰ χώματα τῶν Ρωμαίων ὑπεπίπρασαν. Οἱ δὲ χα- 
χῶς ἐπεδοήθουν, πρός τε τὴν τόλμαν αὐτῶν χαταπεπλη- 
γότες καὶ ὑπὸ τῆς φλογὸς τὰς ἀμύνας φθανόμενοι. Ξη- 

35 ρᾶς γὰρ ὕλης, πρὸς δὲ ἀσφάλτου τε καὶ πίσσης, ἔτι δὲ 
χαὶ θείου, διίπτατο τὸ πῦρ ἐπινοίας τάχιον, χαὶ τὰ 
πολλῷ καμάτῳ πεπονημένα Ρωμαίοις ἐπὶ μιᾶς ὥρας 
ἐνέμετο. 

(IG.) κα΄. "Ἔνθα καὶ ἀνήρτις ἐξεφάνη Ιουδαῖος λόγου 

4o xal μνήμης ἄξιος. Σαμαίου μὲν παῖς ἦν, ᾿Πλεάζαρος δ᾽ 
ἐκαλεῖτο, Σαὰδ δὲ πατρὶς αὐτῷ τῆς Γαλιλαίας, Ὑπερ- 
μεγέθη πέτραν ἀράμενος ἀφίησιν ἀπὸ τοῦ τείχους ἐπὶ 
τὴν ἐλέπολιν μετὰ τοσαύτης βίας, ὥστε ἀπορράξαι τὴν 
χεφαλὴν τοῦ μηχανήματος, ἣν δὴ καὶ χαταπηδήσας ἐκ 

4» μέσων αἴρεται τῶν πολεμίων, xal μετὰ πολλῆς ἀδείας 
ἐπὶ τὸ τεῖχος ἔφερε. Σκοπὸς δὲ πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς ys. 
νόμενος καὶ γυμνῷ τῷ σώματι τὰς πληγὰς δεξάμενος 
πίντε μὲν διαπείρεται βέλεσι, πρὸς οὐδὲν δὲ τούτων 
ἐπιστραφεὶς, ὅτε τὸ τεῖχος avión καὶ περίοπτος πᾶσι 

to τῆς εὐτολμίας ἔστη, ἴλυσπώμενος ὑπὸ τῶν τραυμάτων 
μετὰ τοῦ χριοῦ χατέπεσεν. ὌἌριστοι μετὰ τοῦτον ἐφά- 
γησαν ἀδελφοὶ δύο Νετίρας καὶ Φίλιππος, ἀπὸ Ρουυᾶς 
χύννης, Γαλιλαῖοι xai αὐτοί. Προπηδῶσι μὲν εἷς τοὺς 
ἀπὸ τοῦ δεκάτου τάγματος, τοσούτῳ δὲ ῥοίζῳ xxi βία 
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ictus sustineant , assiduis possint resistere. — Ad istud expe- 
riendum aggrediebatur Romanorum dux , vi urbem expu- 
gnare properaus, quod illis in damnum cederet in obsidione 
pergere , Judieis ipsos nunquam lacessere cessantibus. Εἰ 
illi quidem catapultis et ceteris missilium machinis propius 
adductis, ut eos ferirent qui de muris tentamini obstare 
niterentur, tela jaciebant; iidemque in propinquo simul 
erant sagittarii et funditores. Quum autem ea de causa mu- 
ros nemo ascendere auderet, alii arietem admovebant , et 
cratibus perpetuis et. pellibus desuper septum, tam in sui 
quam machine securitalem : et primo quidem ictu murus 
concussus est, et ab iis qui injus erant. clamor sublatus est 
maximus ; quasi jam capti essent. . 

207 Josephus autem, quum eundem locum sape ferir 
animadverteret , et murum tantum non dejectum esse, com- 
mentum ad vim machina, parumper. eludendam adhibet. 
Saccos paleis opplelos in eum demitli locum praecepit, in 
quem arietem semper intorqueri viderent, ut et impelu 
errante ferretur, et plagam exceptam saccorum frustra- 
retlaxitas. 1d quod Romanis multum mor: negoliique 
facessebat, quocunque hi machinam quidem converte- 
rent, illis, qui super murum stabant, saecos eo fradu- 
centibus et impressioni subjicientibus, ut inflictu. nihil 
kederetur murus, donec Romani proceros adinvenirent 
contos, et eorum summitati falces ad saccos abscindendos 
alligareut. Quum autem hoc modo agendi vim reciperet 
aries, ac murus (nam recens exstructus erat) tandem icti- 
bas cederet, deinceps Josephus et qui cuim eo erant ad se 
igne defendendos properarunt. Quippe arida omni, quie 
ad manus erat , materia accensa , trifariam excursionem fa- 
ciint , atque machinas οἱ crates οἱ aggeres Romanorum snc- 
cenderunt. Hi vero non sine damno subveniebant , audacia 
simul illorum perterriti, et ne adjumento essent. flammis 
pripediti. Nam propter aridnm fomitem , et przeterea bi- 
lumen ac picern , necnon etiam sulphur, celerius quam fert 
cogitatio volitabat ignis; et quze multi laboris erant Roma- 
nis, una lora depascebat. 

(XVI.) 21. Et hic vir quidam Judreus se dignum ostendit 
qui praedicetur pariter et memoretur. Samae quidem filius 
erat, nomine Eleazarus; Saab vero Galil:ee ei patria etat, 
Is, ingenti lapide sublato, tanta vi super arietem ex muro 
eum demittit , at caput machinze diffriugeret; quo faclo in 
medios hostes saltu delatus illud tollit , et sine minimo metu 
in murum ferebat. Factus autem scopus in quem hostes 
collimarent omnes , et ictibus nudo corpore exeeplis, sagil- 
tis quidem quinque configitur; ad harum vero nullam at- 
lentus, quando murum àscendebat steleratque. omnibus 
conspicuus ob facinoris audaciam , prae vulneribus revolutus 
arielem tenens corruit. Post hunc fortissimi apparuerunt 
duo fratres Netiras et Philippus, e Ruma vico, ipsi qnoque 
quoque Galilei.  Prosiliunt. ili in decimie legionis mi- 
lites, ac tanto impetu et. vi in Romanos inverti sunt, nt et 
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τοῖς ἹΡωμαίοις συνέπεφον, ὡς διαρρῆξαί τε τὰς τάξεις 
xal τρέψασθαι χαθ᾽ οὖς ἂν ἐφορμήσειαν ἅπαντας. 
x6'. Μετὰ τούτους ὅ τε Ἰώσηπος καὶ τὸ λοιπὸν πλῇ- 
θος ἀράμενοι πολὺ πῦρ τὰ μηχᾳγήματα xal τὰς ὑποδύσεις 
& ἅμα τοῖς ἔργοις ὑφῆψαν τοῦ τε πέμπτου xal τοῦ δεχά- 
τοῦ τραπέντος τάγματος, οἱ λοιποὶ δὲ φθάσαντες xoi τὰ 
ὄργανα καὶ πᾶσαν ὕλην κατέχωσαν. ἡ Περὶ δὲ δείλην 
ἀναστήσαντες προσῆγον τὸν χριὸν πάλιν, T, προπεπονή- 
xn τυπτόμενον τὸ τεῖχος. ἔνθα τις τῶν ἀμυνομένων 
10 ἀπ᾽ αὐτοῦ βάλλει τὸν (Οὐεσπασιανὸν βέλει χατὰ τὸν 
ταρσὸν τοῦ ποδὸς, χαὶ τιτρώσχει μὲν ἐπιπολαίως, προεχ- 
λύσαντος τὸ βληθὲν τοῦ διαστήματοξ, μέγιστον δὲ 
θόρυθον ἐνεποίησε τοῖς Ρωμαίοις. Πρὸς γὰρ τὸ αἷμα 
ταραχθέντων τῶν πλησίον, φήμη διὰ παντὸς ἐμπίπτει 
15 ἐπὶ τῇ πληγῇ, τοῦ στρατηγοῦ, καὶ τῆς πολιοῤχίας o 
πλείους ἀφέμενοι μετ᾽ ἐκπλήξετος χαὶ δέους ἐπὶ τὸν 
στρατηγὸν συνέθεον " πρὸ δὲ πάντων Τίτος δείσας περὶ 
τῷ πατρὶ παρῆν, ὡς τὸ πλῆθος χαὶ τῇ περὶ τὸν ἡγούμε- 
voy εὐνοία xai tT, τοῦ παιδὸς ἀγωνία συγχυθῆναι. 
a0 Ῥᾶστα μέντοι τόν τε υἱὸν ὃ πατὴρ δεδιότα χαὶ τὰν 
στρατιὰν ἔπαυσε τοῦ θορύδον, Τῶν Tho ἀλγηδόνων 
ἐπάνω» γενόμενος καὶ πᾶσι τοῖς ἐπτοημένοις δι᾿ αὐτὸν 
ὀφίηναι σπουδάσας γαλεπώτερον ᾿[ουδαίοις ἐπήγειρε 
τὸν πόλεμον" ἔχαστος γὰρ ὡς τιμωρὸς τοῦ στρατηγοῦ 
25 προχινδυνεύειν ἤθελε xai βοῇ παραχροτοῦντες ἀλλήλους 
ἐπὶ τὸ τεῖος ὥρμων. 
xp. Οἱ δὲ περὶ τὸν Ἰώσηπον, καίπερ ἐπ᾿ ἀλλήλοις 
πίπτοντες ὑπὸ τῶν χαταπελτιχῶν xal τῶν πετροβόλων, 
ὅμως οὖχ ἀπετρέποντο τοῦ τείχους, ἀλλὰ πυρὶ καὶ σι- 
30 δήρῳ xai πέτροις τοὺς ἐπὶ τὰ γέρρα τὸν κριὸν ἐπιδρίθον- 
τας ἔβαλλον, Καὶ ἤνυον μὲν οὐδὲν 3 μιχρὸν, αὐτοὶ δ᾽ 
ἀδιαλείπτως ἔπιπτον, ὑπὸ μὴ βλεπομένων καθορώμε- 
vot, Αὐτοί τε γὰρ ὑπὸ τῆς σφετέρας περιλαμπόμενοι 
φλογὸς σκοπὸς ἦσαν τοῖς πολεμίοις εὐσύνοπτος, ὥσπερ 
85 ἐν ἡμέρα, καὶ τῶν ὀργάνων πόρρωθεν μὴ βλεπομένων, 
δυσφύλαχτον ἦν τὸ βαλλόμενον, Ἥ τε γὰρ τῶν ὀξυ-- 
βελῶν καὶ χχαταπελτῶν Βίχ πολλοὺς ἅμα διήλαυνε xal 
τῶν ὑπὸ τῆς μηχανῆς ἀφιεμένων πετρῶν δ᾽ ῥοῖζος 
ἐπάλξεις τε ἀπέσυρε χαὶ γωνίας ἀπέθρυπτε πύργων. 
᾿Ἀνδρῶν μὲν γὰρ οὐχ ἦν οὕτως ἰσχυρὸν στῖφος, ὃ μὴ, 
μέχρις ἐσχάτης στρώννυται φάλαγγος βία τε καὶ με- 
γέθει τοῦ λίθου. Μάθοι δ' ἄν τις τὴν τοῦ μηχανήματος 
ἀλχὴν ix τῶν ἐπὶ τῆσδε τῆς νυχτὸς γενομένων, (IZ'.) 
Πλητγεὶς yuo τις ἀπ᾽ αὐτοῦ τῶν περὶ τὸν Ἰώσηπον 
45 ἑστώτων ἀνὰ τὸ τεῖχος ἀπαράσσεται τὴν χεφαλὴν ὑπὸ 
τῆς πέτρας xal τὸ χρανίον ἀπὸ τριῶν ἐσφενδονήθη 
σταδίων" τυναιχός τε μεθ᾽ ἡμέραν ἐγχύμονος πληγεί- 
σης τὴν γαστέρα {προήει δὲ νέον ἐξ οἰκίας) ἐξέσεισεν 
ἐφ᾽ ἡμιττάδιον τὸ pigoc" τοσαύτη ἦν $ τοῦ λιθο- 
5o δήλου βία. Τῶν οὖν ὀργάνων φοδερώτερος 6 ῥοῖζος, 
τῶν δὲ βαλλομένων ἦν ὁ ψόφος. ᾿Επάλληλοι δ᾽ ἐκτύ- 
xouv οἱ νεχροὶ χατὰ τοῦ τείχους ῥιπτόμενοι, καὶ δεινὴ 
μὲν ἔνδοθεν χραυγὴ γυναικῶν ἠγείρετο, συνήχουν δὲ 
ἔξωθεν οἰμωγαὶ φονενομένων, αἵματι δ᾽ ἐρρεῖτο πᾶς ὁ 
40SEPICS. 11. 
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ordines perrumperent ,'et omnes in quos irruerent in fugam 
verterent. 

22. Post los, quum Josephus et celera multitudo, igne 
multo correplo, machinas et subterfugia cum operibus 
quintae itemque decime, quae terga dederat, legionis succen- 
derunt, reliqui mox consequuti e instrumenta et omne ge- 
nus materiam humo obruerunt, Rursus autem Romani 
arictem sub vesperain erectum ad eara muri partem addu- 
cehant, quie. jam ante a pillsatione laboraverat. Ubi qui- 
dam eorum qui vim illius arcerent , Vespasianum juxta 
pedis plantam jaculo ferit, et leviter quidem vulnerat, 
impetu projecti propter distantiam debilitato, maximam 
autem trepidalionem Romanis injecit. His enim qui propius 
aderanl. viso sanguine perterritis , fama de vulnere impera- 
toris totum pervasit. exercitum, plurimique relicta obsi- 
dione animis consterpati οἱ pavefacti ad imperatorem coa- 
fluebaat; atque ante omnes Titus aderat, metuens patri , 
adeo ut multitude ex sua in ducem benevolentia e fli 
anxietate conturbata fuerit. — Facile tamen pater et sollici- 
tudine filium et trepidatione liberavit exercitum. Superato 
enim ex vulnere cruciatu , dataque opera ut ab omnibus , 
qui in pavore erant propter ipsum, conspiceretur, ad bellum 
conlra Jud:zees acrius gerendum eos concilabat : nam 
quisque velut imperatoris ullor periculum adire cupiebant , 
et clamore alius alinm adhortantes, impetu ferebantur in 
murum, 

23. Josephus autem cum suis, licet alii super alios cata- 
pultarum itemque ballistarum ictibus caderent, nequaquam 
tamen a muro depulsi sunt; sed flammis et ferro et saxia 
eos petebant , qui cratibus protecti arietem propellebant. Et 
nihil quidem aut parum proficiebant, ipsi vero sine ulla 
intermissione occumbebant,, ab illis conspecti quos videre 
mon polerant. Namque in ipsos ignibus collustratos facile 
intuebantur et collimabant hostes , haud aliter ac si dies es- 
seb: atque, machinis e longinquo minime visis , difficile 
erat ἃ missilibus sibi cavere. Nam et vi scorpionum et 
catapultarum multi simul traosfigebantur; atque saxorum , 
e tormentis cum slridore emisserum , impetus et murorum 
pinnas auferebat, et turrium angulos diffringebat. Nullus 
aulem erat adeo.densus virorum ordo, qui non usque ad 
extremam aciem saxi vi et magnitudine slerneretur. Atque 
ex istis quae ea nocte contigerunt, licet discere quantum ro- 
bore valeret machina. (XVII.) Cuidam enim eorum qui in 
muro Joseplium circumstarent saxi percussione capul avul- 
sum est, et cranium ad tertium usque stadium quasi e funda 
jactum : interdiu quoque mulieris praegnantis, quee paulo 
ante domo exierat, ulero percusso, ad stadii dimidium in- 
fantem excussit : tanta ballise vis fuit. Tormentoruin 
quidem Lerribilior erat stridor, missilium vero strepitus. 
Mortui autem alii super alios per muros dejecti sonitum 
edebant, el ingens quidem inlus tollebatur mulierum cla- 
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πρὸ τῆς μάχης περίδολοςκαὶ προσδατὸν ὑπὸ πτωμάτων 

τὸ τεῖχος ἐγίνετο, ΦΦοδερωτέραν δὲ ἐποίουν τὴν βοὴν 

περιηχοῦντα τὰ ὅρη , καὶ οὐδὲν ἐπ᾽ ἐκείνης τῆς γυχτὸς 

οὔτε tig ἀχοῖς οὔτε εἰς ὄψεως κατάπληξιν ἀπελείφθη. 
* Τιλεῖστοι μέν γε τῶν ἐπὶ τῆς ᾿[ωταπάτης ἀγωνιζόμε- 
vox γενναίως ἔπεσον, πλεῖστοι δ᾽ ἐγένοντο τραυυατίαι, 
χαὶ μόλις περὶ τὴν ἑωθινὴν φυλαχὴν ἐνδίδωσι τοῖς 
μηχανήμασι τὸ τεῖχος, ἀδιαλείπτως τυπτόμενον * οἱ δὲ 
φραξάμενοι τὰ σώματα τοῖς ὅπλοις τὸ χαταρριφθὲν 
ἀντωχύρωσαν, πρὶν βλυβῆναι τὰς ἐπιδατηρίοῦς ὑπὸ 
τῶν Ῥωμαίων μηχανάς, 

(11 ) x2. Ὑπὸ δὲ τὴν ἕω Οὐεσπασιανὸς ἐπὶ τὴν χα- 
τάληψιν τῆς πόλεως συνῆγε τὴν στρατιὰν, ὀλίγον ἀπὸ 
τοῦ νυχτερινοῦ πύνου διαναπαύσας, Βουλόμενος δὲ 
ἀπὸ τῶν χαταρριφθέντων περισπάσαι τοὺς εἴργοντας, 
τοὺς μὲν γενναιοτάτους τῶν ἱππέων ἀποδήσας τῶν ἵπ- 
πὼν τριχῇ διέταξε χατὰ τὰ πεπτωχότα τοῦ τείχους, 
πάντονεν περραγωένους τοῖς ὅπλοις, xxl τοὺς κοντοὺς 
προίσγοντας, ὡς, ὁπότε τὰς ἐπιδατηρίους βάλλοιεν 
μη γανὰς, χατάρχοιντο τῆς εἰσόδου. Καὶ ατόπιν δὲ αὐτῶν 
ἔταξε τοῦ πεζοῦ τὸ ἀχμαιότατον, τὸ δὲ λοιπὸν ἱππιχὸν 
ἀντιπαρεξέτεινε τῷ τείχει χατὰ πᾶσαν τὴν ὀρεινὴν, 
πρὸς τὸ μηδένα τῶν ἀναφευγόντων ἐκ τῆς ἁλώσεως 
διαλαθεῖν" χατόπιν δὲ τούτων περιέστησε τοὺς τοξότας, 
ἔχειν κελεύσας ἕτοιμα τὰ βέλη πρὸς ἄφεσιν, ὁμοίως δὲ 
χαὶ σφενδονήτας, xal τοὺς ἐπὶ τῶν μηχανημάτων, ἕτέ- 
gue δὲ κλίμακας ἀραμένους προσφέρειν ἐπάνω τοῖς 
ἀχεραίοις τείχεσιν, ἵνα οἵ μὲν τούτους χωλύειν πειρώ- 
μένοι καταλίποιεν τὴν ἐπὶ τοῖς καταρριφθεῖσι φυλαχὴν, 
οἱ λοιποὶ δὲ ὑπ᾽ ἀθρόων βιαζόμενοι τῶν βελῶν εἴξωσι 
τῆς εἰσόδου. 

xf. Ἰώσηπος δὲ συνεὶς τὴν ἐπίνοιαν ἐπὶ μὲν τοῦ 
μένοντος τείχους σὺν τοῖς χεκμηκόσιν ἵστησι τοὺς γη- 
ραιοὺς, ὡς μηδὲν ταύτῃ βλαδησομένους, χατὰ δὲ τὰ 
παρερρωγότα τοῦ τείχους τοὺς δυνατωτάτους καὶ πρὸ 
πάντων ἀνὰ ἔξ ἄνδρας, μεθ᾽ ὧν xat αὑτὸς sic τὸ mpo- 
κινδυνεύειν ἐχληρώσατο" ἐκέλευσέ τε πρὸς μὲν τὸν 
ἀλαλαγμὸν τῶν ταγμάτων ἐπιφράξαι τὰς ἀχοὰς, ὡς ἂν 
μὴ καταπλαγεῖεν, πρὸς δὲ τὸ πλῆθος τῶν βελῶν συνο- 
40 χλάσαντας χαλύπτεσθαι καθύπερθεν τοῖς θυρεοῖς, ὕπο- 

χωρῖισαί τε πρὸς δλίγον ἕως τὰς φαρέτρας χενώσωσιν of 

τοξόται" βαλλόντων δὲ τὰς ἐπιδϑατηρίους μηχανὰς αὖ-- 
τοὺς προπηδᾶν, xal διὰ τῶν ἰδίων ὀργάνων ἀπαντᾶν 
τοῖς πολεμίοις, ἀγωνίζεσῃχί τε ἕκαστον, ὡς οὐχ ὑπὲρ 
4» σωθητομένης, ἀλλ᾽ ὥσπερ ὑπὲρ ἀπολωλυίας ἤδη τῆς 
πατρίδος ἀμυνόμενον, λαμβάνειν τε πρὸ ὀφθαλμῶν 
σφαγησομένους γέροντας καὶ τέχνα καὶ γυναῖκας ἄναι- 
ρεθησομένας ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν ὅσον οὐδέπω, καὶ τὸν 
ἐπὶ ταῖς μελλούσαις συμφοραῖς θυμὸν προαλίσαντας, 
τὺ ἐναφεῖναι τοῖς δράσουσιν αὐτάς. 
xc. "Ἔταξε μὲν οὖν οὕτως ἑκάτερον. Τὸ δὲ ἀργὸν 
ἀπὸ τῆς πόλεως πλῆθος γύναια xai παῖδες, ὡς ἐθεά- 
σαντο τριπλῇ μὲν φάλαγγι τὴν πόλιν ἐζωσυένην ( οὐ- 
δὲν γὰρ εἷς τὴν μάχεν μεταχεχίνητο τῶν 
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loci ambitus , ubi pugnabalur, samgnine fluebat , et murus 
cadaverum aggestione poterat ascendi. Montes autem cir- 
cumsonantes clamoris horrorem augebant , nec quicquam 
illi nocti defuit, quod vel düribus vel oculis terrorem pos- 
set incutere. Plurimi quidem pro Jotapata decerlantes 
fortiter ceciderunt plurimi etiam sauciati sunt ; et tamen 
vix matulinas ad vigilias murus assiduis tormentorum 
ictibus cestit : alii vero, quibus corpora septa erant armis, 
parti labefactatte munimina opposuerunt, antequam ma- 
china ascensoriz a Romanis jacerentur. 

(XVIII) 24. Mane autem Vespasianus , quum ex noclurno 
labore paululum eos recreassel, exercitum colligebat ad 
urbem capiendam. — Volensque a parte muri dejecta propu- 
gnatores depellere , equitum strenuisaimos , quum eos equis 
descendere fecisset , trifariam collocat qua murus ceciderat , 
armis undique obseptos , contosque practendentes , ut factis 
machinis ascensoriis primi ingrederentur. — Af posl illos pe- 
ditum validissimos statuit, reliquum vero equitatum juxta 
muros extendebat per totam montanam partem , ut nemo 
in excidio fuga dilaberelur : a tergo autem illorum sagilta- 
rios constituit , paratas ut emilterentur sagittas habere jus- 
808 , simililerque funditores, el qui a machinis erant; ad- 
liuc etiam alios scalas portantes integris muri partibus ap- 
plicandas , ut hi qui ipsos prohibere niterentur. mari dejecti 
custodiam relinquerent, ceteri vero introitu. cederent ma- 
gna telorum vi adacti. 

235. Ubi autem hoc consilium rescivit Josephus, per 
murum quidem integrum labore fatigatus ilemque senes 
disposuit, nt qui levissime illac lzederentur ; ad partem 
vero muri collapsam, validissimum quemque, senosque 
ante omnes viros, in quihus el fpse ad pericula primo 
adeunda sortitus est : hisque praecepit ut ad clamorem le- 
gionum aures quidem obstruerent , ne percellerentur, telo- 
rum vero multitudinem summissis genibus sculisque desuper 
protecti exciperent , et paulatim recederent , donec phare- 
iras exinanirent &agiltarii. Quum autem machinas ascen- 
sorias jacerent , ipsos. prosilire jussi, suisque cum organis 
hostibus obviam ire, et unumquemque dimicare , non pro 
patria conservanda , sed quasi jam perditam vindicaturos ; 
sibique ob oculos proponere senes liberosque maclandos, et 
conjuges in eo fere esse ul ab hostibus occidantur; iramque 
ob futuras clades. collectam in auctores earum effundere. 

26. Atque ita quidem ulrosque disposuit. Ubi autem 
oliosa civium multitudo , mulieres ac pueri, urbem videre 

| triplici quidem phalange circumdatam ( nihil enim ecustodiis 


πάλαι φυλά- | ante habitis dimotam erat ad pugnam), strictisque gladiis ad 
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χων ), πρὸς δὲ τοῖς βεδλυ μένοις τείχεσι τοὺς πολεμίους | partem muri dejeclam hostes instare, armisque loca mon- 


ξιφήρεις, xal τὴν χαὐθύπερθεν ὀρεινὴν λαμπομένην 
ὅπλοις, τά τε βέλη τοῖς τοξόταις ἐπανέχοντα τῶν 
Ἄραδων, ὕστατον τινὰ χωκχυτὸν ἁλώσεως συνήχησαν, 
5 ὡς οὐχ ἀπειλουμένων ἔτι τῶν xxxiv, ἀλλ᾽ ἤδη παρόν- 
των. Ὁ δὲ Ἰώσηπος τὰ μὲν γύναια, ὡς μὴ θηλύνοιεν 
οἴκτῳ τὰς ὁρμὰς τῶν σφετέρων, καταχλείει ταῖς οἰκίαις, 
μετ᾽ ἀπειλῆς ἡσυχάζειν χελεύσας" αὐτὸς δὲ πρὸ τῶν 
ἐρριγθέντων, 3$ ἔλαχε, παρήει. Τοῖς uiv οὖν καθ᾽ ἕτερα 
10 προσφέρουσι τὰς χλίμαχας οὐ προσεῖχεν, ἀπεχαραδόχει 
3 τὴν δρμὴν τῶν βελῶν, 
χζ΄. Ὁμοῦ δὲ οἵτε σαλπιγκτ αἱ τῶν ταγμάτων ἅπάν- 
τῶν συνήχησαν xal δεινὸν ἐπηλάλαξεν f στρατιά xai 
πάντοθεν ἀφιεμένων ἀπὸ συνθήματος τῶν βελῶν, τὸ 
15 φῶς ὑπετέμνετο. Μεμνημένοι γε μὴν τῶν τοῦ ᾿Ιωσή- 
ποὺ προσταγμάτων οἱ σὺν αὐτῷ τάς τε ἀχοὰς πρὸς τὴν 
βοὴν xai τὰ σώματα πρὸς τὰς ἀφέσεις ἐφράξαντο, χαὶ 
βαλόντων τὰς μηχανὰς ἐπεξέδραμον δι᾽ αὐτῶν, πρὶν 
ἐπιξῆναι τοὺς διαβαλόντας. Συμπλεχόμενοί γε μὴν 
30 τοῖς ἀνιοῦσι παντοῖα καὶ χειρῶν ἔργα καὶ Ψυχῆς ἐνα- 
πεδείχνυντο,, πειρώμενοι παρὰ τὰς ἐσχάτας συμφορὰς 
μὴ χείρους φαίνεσθαι τῶν ἐν ἀχινδύνῳ τῶν χατὰ σφᾶς 
ἀνδριζομένων" ὅστε οὐ πρότερον ἀπερρήγνυντο τῶν 
“Ῥωμαίων πρὶν ἢ πεσεῖν ἢ διαφθεῖραι. Ὡς δὲ οἱ μὲν 
35 ἔχαμνον διηνεχῶς ἀμυνόμενοι xat τοὺς ἑαυτῶν ἀμείδειν 
οὐχ ἔχοντες, τὸ χεχμηχὸς δὲ τῶν Ρωμαίων ἀχραιφνεῖς 
διεδέχοντο, καὶ ταχέως ἀντὶ τῶν ὑποδιασθέντων ἐπέ- 
Éatvov ἕτεροι, παραχελευτάμενοι ἀλλήλοις, xal πλευ- 
ρὰν μὲν ἑνώσαντες, τοῖς δὲ θυρεοῖς χαθύπερθε φραξά- 
80 μένοι, στῖφος ἄρρηκτον ἐγένοντο, xxi χαθάπερ ἑνὶ 
σώματι πάδη τῇ φάλαγγι τοὺς Ἰουδαίους ἀνωθοῦντες 
ἤδη τοῦ τείχους ἐπέῤαινον. 
({Θ΄. κη΄. Ὁ δὲ Ἰώσηπος ἐν ταῖς ἀμηχανίαις σύμβου- 
λον λαθὼν τὴν ἀνάγκην ( ἡ δέ ἐστι δεινὴ πρὸς ἐπίνοιαν, 
80 ὅταν αὐτὴν ἀπόγνωσις ἐρεθίζη), ζέον ἔλαιον ἐχέλευσε 
χαταχεῖν τῶν συνησπιχότων. Οἱ δὲ, ὡς πα υα- 
σμένον ἔχοντες μετὰ τάχους πολλοὶ xal πολὺ, πάντο- 
θεν τῶν Ρωμαίων xxcíjtow, συνεπαφιέντες καὶ τὰ 
ἀγγεῖα βρασσόμενα τῇ θέρμη. Τοῦτο καιομένων τῶν 
40 Ῥωμαίων διεσκέδασε τὴν τάξιν καὶ μετὰ δεινῶν ἀλ- 
Ὑηδόνων ἀπεχυλινδοῦντο τοῦ τείχους. Ῥᾷστα μὲν 
τὰρ τὸ ἔλαιον ἀπὸ κόρσης μέχρι ποδῶν ὑπὸ τὰς πανο- 
πλίας διέρρει τοῦ σώματος ὅλου χαὶ τὴν σάρχα φλογὸς 
οὐδὲν ἔλασσον ἐπεβόσχετο, δερμαινόμενόν τε φύσει τα- 
45 χέως καὶ ψυχόμενον βραδέως διὰ τὴν πιότητα. Τοῖς 
δὲ θώραξι xal τοῖς χράνεσιν ἐνδεδεμένων ἀπαλλαγὴ 
τῆς καύσεως οὐχ c πηδῶντες δὲ xal συνειλούμενοι 
ταῖς ἀλγηδόσιν ἀπὸ τῶν γεφυρωμάτων ἔπιπτον, Οἱ 
δὲ τραπέντες εἰς τοὺς σφετέρους πρόσω βιαζομένους 
so. εὐχείρωτοι τοῖς χατόπιν τιτρώσχουσιν ἦσαν. 
xÜ'. Ἐπέλιπε δὲ οὔτε Ρωμαίους ἐν ταῖς χαχο- 
πραγίαις ἰσχὺς οὔτε τοὺς Ιουδαίους σύνεσις" ἀλλ᾽ 
οἱ μὲν καίπερ οἰκτρὰ πάσχοντας ὁρῶντες τοὺς καταχυ- 
θέντας, ὅκως εἷς τοὺς καταγέοντας ἐφέροντο τὸν πρὸ 


"ponerent qui eas jaciendas curaverant. 


tana desuper collucere, tela etiam sagittariorum. Arabum 
prompta eminere, extremum quendam ululatum ob urbis 
excidium ediderunt, quasi non amplius illis intenderentur 
mala, sed jam adessent. Αἱ mulieres quidem Josephus , 
ne ipsarum miseralio suorum animos impetusque debilita- 
ret, domibus inclusas tenet, et silere jussit minis eliam 
additis : ipse vero ante murum dejectum, qna sors tulerat, 
semet slstebat. Et scalas quidem ex allera parte appli- 

cantibus aiimum non advertit, sed telorum impetum solli- 

cite observabat. 

27. Simul autem legionnm omnium tubicines classicum 
cecinerunt , et ingentem clamorem sustulit exercitus ; telis- 
que, ex composito undique emissis, intercepta esl lux. 
Celerum qui a. Josepho stabant , praeceptorum ejus memo- 
res, et aures adversus clamorem obstruxerunt, et corpora 
contra jaculationes obsepserunl ; quumque jactae essent ma- 
chine, eas cursu invadebant, antequam pedem in illis 
Porro cum iis qui 
ascendere nitebantur confligentes, varia ediderunt facinora, 
qui animi pariter ac manuum fortitudinem ostendebant , 
id agentes in extrema calamitate, ne deteriores illis videren- 
tur, qui evtra periculum constituti adversum ipsos fortiter 
se gererent, adeo ut non prius ἃ Romanis divellerentur 
quam vel caderent vel occiderent. — Postquam autem Jude 
quidem assidue hostes propalsando laborabant, alios non 
habentes qui ipsos exciperent, Romanorum vero defessia 
integri succedebant, statimque pro vi depulsis alii ascen- 
debant, se mutuo adhortati , quum et latera junxissenl et 
scutis se desuper texissent , agmen fiebant. inexpugnabile 
et tota phalange velut uno corpore Judas repellentes jam 
inde in muro pedem ponebant. 

(XIX.) 28. Josephus autem in his rerum angustiis necessi- 
late in consilium adhibita (hac aulem in rebus excogitandis 
sollers cum desperatione exacuitur ) , oleo ferventi. perfundi 
jussit scutorum conjunctione tectos. 1d quod Judzri, quum 
cito paratum liaberent multi et magna copia, undique in Ro- 
manos effundehant, simul etiam vasa zestu fervefacta in eos 
demiltentes. Hoc ipsum, ustulatis quippe Romanis , ordi- 
nem dissolvit, et vehementi eum dolore e muro devolveban- 
tur, siquidem facile oleum sub armatura per totum corpus a 
verlice ad imos defluebat talos, el carnem non secus atque 
flamma depascebat : quippe quod natura facile accenditur, 
et tarde ob pinguedinem  refrigeratur. Quum autem 
loricis illigati essent εἰ galeis, ex incendio effugere non 
poterant; sed. hinc inde salientes aut doloribus convoluti 
de pontibus decidebant. Ad suos aulem ex adverso ur- 
gentes quum se reciperent, facile subacti erant ab iis qui a 
tergo vulnera infligebant. 

29. Verum neque Romanos, dum res male cederent, 
dvficiebat virtus, neque Judzeos prudentia : sed illi quidem, 
licet suos oleo perfusos miseranda pati viderent, famen in 
eos qui id effundebant invehebantur, preeeuntem quisque 
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αὐτοῦ καχίζων ἔχαστος ὡς ἐμπόδιον ὄντα τῆς ῥώμης. 


Οἱ δὲ Ἰουδαῖοι δόλῳ δευτέρῳ τὰς προσβάσεις αὐτῶν. 


ἐπέσφαλλον, τῆλιν ἑφθὴν ἐπιχέοντες ταῖς σανίσιν, αἷς 
ἐπολισθάνοντες ὑ ὑπεσύροντο᾽ xat οὔτε τῶν τρεπομένων 
b οὔτε τῶν προσθαινόντων τις ὀρθὸς ἔμενεν, ἀλλ᾽ οἵ μὲν 
ὑπ᾽ αὐτῶν ὑπτιαζόμενοι τῶν. ἐπιδατηρίων μηχανῶν συν- 
επατοῦντο, πολλοὶ δὲ ἐπὶ τὸ χῶμα χατέπιπτον. "Enat- 
οντο δ᾽ ὑπὸ τῶν ᾿[ουδαίων οἱ πεσόντες. Σφαλλομένων γὰρ 
τῶν Ῥωμαίων οὗτοι, τῆς χατὰ χεῖρα συμπλοχῆς ἐλευθε- 
10 ρωθέντες, πρὸς τὰς βολὰς ἠσχόλουν. Πολλὰ δὲ χαχουμέ- 
νους ἐν τῇ προσθολῇ τοὺς στρατιώτας 6 στρατηγὸς περὶ 
δείλην ἀνεχάλει, ΓἝπεσον δὲ τούτων μὲν οὐχ ὀλίγοι καὶ 
πλείους ἐτρώθησαν τῶν δὲ ἀπὸ τῆς ᾿Ιωταπάτης ἀπέ- 
θανον μὲν ἕξ ἄνδρες, τραυματίαι δὲ ὑπὲρ τριαχοσίους 
10 ἀνεχομίσθησαν. Εἰχάδι μὲν οὖν Δαισίου wmv ἧ 
παράταξις ἦν. 
(Κ΄) λ.΄ Οὐεσπασιανὸς δὲ ἐπὶ τοῖς συμδεθηχόσι τὴν 
στρατιὰν παραμυθούμενος, ὅ ὡς θυμουμένους fap xal 


οὐ προτροπῆς , ἀλλ᾽ ἔργων δεομένους, προσυψῶσαι uiv. 


20 τὰ χώματα, πύργους δὲ τρεῖς, πεντήχοντα ποδῶν 
ἕχαστον τὸ ὕψος, κατασχευάσαι χελεύσας, πάντοθεν 
σιδήρῳ χεχαλυμμένους, ὃ ὡς ἱδραῖοί τε εἶεν ὑπὸ βρίθους 
χαὶ δυσάλωτοι πυρὶ, τῶν χωμάτων ἐπέστησεν, προσε- 
“πιθήσας αὐτοῖς ἀχοντιστάς τε xal τοξότας xal τῶν ἀτε- 

“25 τηρίων ὀργάνων τὰ χουφότερχ ᾿ πρὸς δὲ τοὺς ῥωμα- 
λεωτάτους σφενδονήτας, οἱ μὴ χαθορώμενοι διὰ τὸ 
“ὕψος χαὶ τὰ ᾿θωρακεῖα τῶν πύργων slc χαθορωμένους 
τοὺς ἐπὶ τοῦ τείχους ἔῤαλλον. Οἱ δὲ, uve χατὰ 
χόρσης φερομένων τῶν βελῶν ἐχκλίνειν datlox δυνά- 

ϑ0 μένοι μήτε τοὺς ἀφανεῖς ἀμύνεσθαι, χαὶ τὸ μὲν ὕψος 
τῶν πύργων δυσέφικτον ὁρῶντες ἐχ “ειρὸς βέλει, πυρὶ 
δὲ τὸν περὶ αὐτοῖς σίδηρον ἀνάλωτον, ἔφευγον ἀπὸ τοῦ 
τείχους , xal προσδάλλειν πειραγμένοις ἐπεξέθεον. Καὶ 
"οἵ μὲν ἐπὶ τῆς Ἰωταπάτης ἀντεῖχον οὕτως, ἀναιρού- 

85 μενοί τε χαθ᾽ ἡμέραν πολλοὶ καὶ μηδὲν ἀντιχαχοῦν τοὺς 
πολεμίους, ὅτι αἡ μετὰ χινδύνων ἀνείργειν, ἔχοντες. 

(ΚΑ΄ λα΄. Κατὰ δὲ τὰς αὐτὰς ἡμέρας Οὐεσπασιανὸς 
ἐπί τινα τῶν τῆς Ἰωταπάτης ἀστυγειτόνων πόλιν ("Ix 
χαλεῖται) νεωτερίζουσαν, xai τῶν Ἰωταπατηνῶν παρὰ 

40 δόξαν ἀντεχόντων ἐπαιρομένην, Τραϊανὸν, ὄντα τοῦ 
δεχάτου τάγματος ἡγεμόνα, ἐχπέμπει, παραξοὺς αὐτῷ 
χἱλίους μὲν ἱππεῖς, πεζοὺς δὲ δισχιλίους, ὋὉ δὲ τὴν 
μὲν πόλιν δυσάλωτον xavaAaGov (πρὸς γὰρ τῷ φύσει 
χαρτερὰ τυγχάνειν οὖσα χαὶ διπλῷ περιθόλῳ τετείχι- 

45 670), προχπαντηχότας δὲ τοὺς ἐξ αὐτῆς ἑτοίμους εἰς 
μάχην ἰδὼν συμβάλλει, xal πρὸς ὀλίγον ἀντισχόντας 
ἐδίωχε. Συμφυγόντων δὲ εἰς τὸ πρῶτον τεῖχος ol Ῥω- 
μαῖοι χατὰ πόδας προσχείμενοι συνεισέπεσον, δρμιήσαν- 
τας δὲ πάλιν εἰς τὸ δεύτερον τεῖχος ἀποχλείουσι τῆς πό- 

60 λεως οἱ σφέτεροι, δείσαντες μὴ συνεισθάλωσιν οἱ πο- 
λέμιοι. Θεὸς δ᾽ ἦν ἄρα ὃ Ῥωμαίοις τὰ ἢ αλιλαίων 
πάθη χαριζόμενος, ὃς χαὶ τότε τὸν τῆς πόλεως λαὸν αὖ- 
τανδρον, χερσὶν οἰκείαις ἐχχλεισθέντα, πρὸς ἀπώλειαν 
ἔκδοτον φονῶσιν ἐχθροῖς παρέστησεν. ᾿Εμπίπτοντες 
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ignavum appellantes , quasi suis obstarent viribus. — Judei 
vero illos in ascensu dolo altero eludebant , feenum Grzecum 
decoctam in tabulata effundentes , unde lapsantes deorsum 
ferebantur, ut neque fugientium quisquam , neque ascenden- 
tium rectus stare potuerit : sed nonnulli quidem , ab istis 
resupinali machinis ascensoriis, conculcati sunt; inulti 
vero in aggeres delabebantur, quumque cecidissent,a Judeeis 
feriebantur. Namque illi, postquam Romani lapsi erant , 
manuum consertione liberati , missilium jactui vacabant. 
Milites autem in hac aggressione mala multa perpessos 
circa vesperam revocabat imperator. Et horum quidem 
non pauci ceciderunt, pluresque vulnera acceperunt : ex 
Jotapatenis autem sex quidem viri mortem oppetierunt , 
saucii vero plures quam trecenti reportati erant. Et die 
quidem vigesimo mensis Diesii commissa est haec pugna. 

(XX.)30. Vespasianus autem, solamen adhibens exercitui 
obeaquze acciderant, postquam videret eos in iram accensos, 
et non adhorlatíone egentes , sed opere, quum aggeres qui- 
dem altius tolli, turres vero tres ad quinquaginta unam. 
quamque pedum altitudinem aedificari praecepisset , undi- 
que tectas , tum ut stabiliores essent ob pondus, tum ut igni 
non cederent , super aggeres eas collocavit , impositis in eas 
jaculatoribus οἱ sagittariis, itemque levioribus missilium 
machinis, ac prieterea funditorum validissimis. Qui quom 
minime conspicerentur propter altitndinem et propugnacula 
turrium, eos tamen qui super murum conspecti erant ferie- 
bznt. Ili vero, quum neque tela superne venientia facile 
declinarent , neque ulcisci possent quos minime aspicerent, 
et turrium quidem altitudinem vix telis e manu jactis attin- 
gi posse viderent, ferrumque quo septze eranf'ab igne haud 
facile expugnari, mania deserebant , el impressionem in 
ea facere nitentibus obviam excurrebant. Εἰ Jotapateni 
quidem ita resistebant, et in dies singulos maguo numero 
interfecti , et nihil quicquam mali hostibus inferre valentes, 
nisi quod eos suo non sine periculo arcerent. 

(XX1.) 31. Iisdem autem diebus Vespasianus emittit Tra- 
janum, decime legionis preefectum , contra finitimam quan- 
dam Jotapata» urbem, cui nomen Japha, novas res adfe- 
ctantem, et, quod preeler opinionem restiterant Jotapateni , 
valde elatam, traditis ei duobus peditum millibus et mille 
equitibus. Ille vero, quum urbem quidem expugnuatu diffi- 
cilem reperisset ( nam przeterquam quod natura valida esset, 
duplici etiam muro cincta fuerat), eam vero habitantes vi- 
disset ad pugnam paratos sibi obviam processisse, prae- 
lium committit, eosque paulisper resistere ausos in fugam 
verlit, Quum autem intra primum murum se recepissent , 
Romani vestigiis illorum instantes cum ipsis irrumpunt : at 
quum rursus murum secundum petiissent, cives sui eos urbe 
excludunt , veriti ne cum illis subintrarent liostes. — Deus 
utique erat qni Romanis donabat Galilavorum clades : atque 
tunc civitatis universum populum , suorum manibus exclu. 
sum , ad interitum dedit hostibus cceedium avidissimis. Con- 


(99,40 
γὰρ ἀθρόοι ταῖς πύλαις χαὶ πολλὰ τοὺς ἐπ᾽ αὐτῶν ὀνο- 
μαστὶ καλοῦντες ἐν μέσαις ἀπεσφάττοντο ταῖς ἵχε- 
τείαις. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον αὐτοῖς τεῖχος οἵ πολέμιοι, 
τὸ δεύτερον δ᾽ ἔκλεισαν οἱ σφέτεροι, μέσοι δὲ τῶν δυοῖν 
ὁ χατειλούμενοι περιδόλων βύζην πολλοὶ μὲν τοῖς ἀλλή- 
λων, πολλοὶ δὲ τοῖς ἰδίοις περιεπείροντο ξίφεσιν, ἄπει- 
got δὲ ὑπὸ Ρωμαίων ἔπιπτον, οὐδὲ ὅσον εἰς ἄμυναν 
ἀναθαρροῦντες" πρὸς γὰρ τῷ καταπεπλῆχθαι τοὺς πο- 
λεμίους τὰς ψυχὰς αὐτῶν ἔχλασεν ἡ τῶν οἰχείων προ- 
10 δοσία, Πέρας ἔθνησχον, οὐ Ῥωμαίοις, ἀλλὰ τοῖς ἰδίοις 
καταρώμενοι, μέχρι πάντες ἀπώλοντο μύριοι xal δισ- 
χίλιοι τὸν ἀριθμὸν ὄντες. Κενὴν δὲ μαχίμων λογιζό- 
μενος εἶναι τὴν πόλιν 6 Τραϊανὸς, εἰ δὲ xai τινες ἔνδον 
εἶεν, οἰόμενος μηδὲν αὐτοὺς τολμήσειν ὑπὸ δέους, ἀνε- 
15 τίθει τῷ στρατηγῷ τὴν ἅλωσιν" xal στείλας ἀγγέλους 
πρὸς Οὐεσπασιανὸν ἠτεῖτο πέμψαι τὸν υἱὸν αὐτοῦ Τί- 
τὸν ἐπιθήσοντα τῇ νίχη τὸ τέλος. ὋὉ δὲ συμβαλὼν 
ὑπολείπεσθαί τινα πόνον, μετὰ στρατιᾶς τὸν υἱὸν ἐπι- 
πέμπει πενταχοσίων μὲν ἱππέων, χιλίων δὲ πεζῶν, Ὁ 
99 δὲ πρὸς τὴν πόλιν ἐλθὼν διὰ τάχους, xal διατάξας τὴν 
στρατιὰν, ἐπὶ μὲν τοῦ λαιοῦ κέρως τὸν Τραϊανὸν ἵστη- 
atv, αὐτὸς δὲ τὸ δεξιὸν ἔχων ἐξηγεῖτο πρὸς τὴν πολιορ- 
xíav, Τῶν δὲ στρατιωτῶν χλίμαχας πάντοθεν τῷ τείχει 
προσφερόντων, πρὸς ὀλίγον οἱ Γαλιλαῖοι χαθύπερθεν 
ἃς ἀμυνόμενοι λείπουσι τὸν περίδολον, ᾿Επιπηδήσαντες 
δὲ οἱ περὶ τὸν Τίτον τῆς μὲν πόλεως ἐχράτησαν ταχέως, 
πρὸς δὲ τοὺς ἔνδον αὐτοῖς συστραφέντας καρτερὰ μάχη 
συρρήγνυται, Καὶ γὰρ ἐν τοῖς στενωποῖς οἱ δυνατοὶ 
προσέπιπτον, καὶ ἀπὸ τῶν οἰκιῶν αἵ γυναῖχες ἔδαλλον 
so πᾶν τὸ προστυχὸν αὐταῖς" xal μέχρι μὲν ἕξ ὡρῶν 
ἀντεῖχον μαχόμενοι, δαπανηθέντων δὲ τῶν μαχίμων, τὸ 
λοιπὸν πλῆθος ἔν τε τοῖς ὑπαίθροις xal χατὰ τὰς οἷ- 
χίας ἀπεσφάττοντο, νέοι τε ὁμοῦ καὶ γέροντες - οὐδὲν 
γοῦν ἄρρεν ἀπελείφθη δίχα νηπίων, ἃ μετὰ γυναιχῶν 
as ἐξηνδραποδίσαντο. Τῶν μὲν οὖν ἀναιρεθέντων ἀνά τε 
τὴν πόλιν xal ἐπὶ τῆς προτέρας παρατάξεως ἀριθμὸς 
μύριοι πρὸς τοῖς πενταχισχιλίοις ἦν, τὰ δὲ αἰχμάλωτα 
δισχίλια xal ἑχατὸν xal τριάχοντα, Τοῦτο συνέθη τὸ 
πάθος Γαλιλαίοις πέμπτη καὶ εἰκάδι Δαισίου μηνός. 
ω (ΚΒ΄) λό', "Ἔμειναν δὲ οὐδὲ Σαμαρεῖς ἀπείρατοι 
συμφορῶν. ᾿Αὐροισθέντες γὰρ ἐπὶ τὸ Γαριζὶν χαλούμενον 
ὄρος, ὅπερ αὐτοῖς ἐστιν ἅγιον, κατὰ χώραν μὲν ἔμενον, 
πολέμου δὲ εἶχεν ἀπειλὴν fj τε σύνοδος αὐτῶν xai τὰ 
φρονήματα. Καὶ οὐδὲ τοῖς γειτνιῶσι χαχοῖς ἐσωφρονί- 
4s ζοντο, πρὸς δὲ τὰς “Ρωμαίων εὐπραγίας ἐν ἀλογίστῳ 
τῇ κατὰ σφᾶς ἀσθενεία διώδευον καὶ μετέωροι πρὸς τα- 
ραχὴν ὑπῆρχον. Ἐδόκει δὲ Οὐεσπασιανῷ φθάσαι τὸ 
κίνημα καὶ τὰς ὁρμὰς αὐτῶν ὑποτέμνεσθαι. Καὶ γὰρ 
ἀεὶ φρουραῖς ἣ Σαμαρεῖτις ὅλη διείληπτο, τό τε πλῆθος 
i τῶν ἐληλυθότων xal fj σύνταξις ἣν φοδερά, Κερεάλιον 
οὖν ἔπαρχον ὄντα τοῦ πέμπτου τάγματος μεθ᾽ ἕξαχο- 
σίων ἱππέων xai πεζῶν τρισχιλίων πέμπει. Τούτῳ 
προσθαίνειν μὲν τὸ ὄρος xai συνάπτειν μάχην οὐχ 
ἀσφαλὲς ἔδοξε, τῶν πολεμίων πολλῶν καθύπερθεν ὄν- 
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fertim enim ad portas irruentes , et sa'piuscule illis pras- 
positos nominatim inclamantes , medias inler preces macta- 
bantur. Et primum quidem murum illis hostes clauserunt , 
alterum vero cives sui; medilque inler duorum murorum 
ambitus conclusi, multi qnidem suis invicem, multique suis. 
ipsorum gladiis transfigebantur, innumeri vero Romanorum 
manibus cadebant , ne ad ulciscendum quidem surnpla fidu- 
cia : nam praeterquam quod hostes eis terrorem incusserant , 
animos illis fregit suorum proditio. Denique moriebantur, 
non Romanis , sed suis diras imprecanles , usque dum omnes 
interierunt, numero ad duodecim millia. Tum Trajanus, 
urbem praeliatoribus vacuam reputans, et si qui adhuc intus 
essent, nihil eos ausuros esse existimans pra» timore, im- 
peratori excidium urbis reservabat : missisque ad Vespa- 
sianum nunciis, postulabat ut filium suum Titum mitleret, 
finem victoris impositurum. Ille vero, laboris aliquid su- 
peresse conjiciens , filium miltil cum exercitu quingentorum 
quidem equitum , mille vero peditum. llle autem , quum ad 
urbem properasset et exercitum ordinasset , in ze vo quidem 
latere Trajanum constituit, atque ipse in dextro obsidioni 
praeerat. Αἱ poslquam milites scalas muris undique appli- 
caverant , Galilaei , paulisper eos desuper propelleutes , con- 
tinuo menia relinquunt. Tilus vero cum suis saltu demissi 
statim quidem urbem occupant : cum illis vero qui intus se- 
in orbem collegerant , vehemens commíssa est pugna. Nam. 
et in angiporlis cives validiores impressionem in eos facie- 
bant, et mulieres quicquid illis in manus venerat e tectis 
jaciebant : el per sex quidem horas pugnam sustinuerunt, 
Absumptis autem pugnae idoneis, cetera multitudo, partim 
sub dio, partim per domos , senes pariler ac juvenes, ma«- 
ctabantur; adeo ot nemo sexus virilis superfuerit prieteg 
infantes , qui una cum mulieribus abducti sunt in servitu- 
lem. Et cesi quidem per civitatem et in priori congressu 
numero erant ad quindecim millia, captivi vero facti ad 
duo millia, centum et triginta. — Haec. Galilieis olades con- 
ligit, die quinto el vigesimo mensis Daesii. 

(XXIL) 32. Verum nec Samarite cladis erant expertes. 
Congregati quippe in montem Garizin appellatum, qui ab illis 
pro sacro habetur, 1n eodem quidem loco manebant ; bellum 
vero minari videbatur iste conventus eorum , et elati animi 
spiritus. Et ne vicinorum quidem malis reprimebantur, sed 
ad prosperos Romanorum successus temere suarum virium 
infirmitate nixi iter faciebant, et.pronis in tumultum ani- 
mis pendebant. Vespasiano itaque factu optimum videbatur 
motum przevenire, impetumque illorum praecidere. Nam 
elsi praesidiis omnis regio Samaritica occupata erat , tamen 
el multitudo illorum qui eo venerant et conspiratio timeba- 
lur. Ea de causa Cerealem, quinüe legionis praefectum , 
cum sexcentis equitibus et tribus peditum millibus mitlit, 
Istis comitatus montem quidem ascendere pugnamquae 
committere nequaquam tutum eese. duxit, quod lostinqy 
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quamplurimi superiora ejus occupaverant : quum autem 


& ὅχης αὐτοὺς ἐφρούρει τῆς ἡμέρας, Συνέδη δὲ ὕδατος | montis radices copiis suis undique cinxissel, per totum diem 
ἀπορουμένων τῶν Σαμαρέων ἐχφλεγῆναι τότε καὶ καῦ- | eos observabat, Alque tunc evenit, quum Samaritzr aquam 


μα δεινόν (ὥρα δὲ ἦν θέρους xal τῶν ἐπιτηδείων τὸ 

s πλῆθος ἀπαράσχευον), ὡς τινὰς μὲν αὐθημερὸν ἀπὸ 
τοῦ δίψους ἀποθανεῖν, πολλοὺς δὲ τῆς τοιαύτης ἀπω- 
λείας τὸ δουλεύειν προελομένους, ἹΡωμαίοις προσφυ- 
γεῖν. ἘΞ ὧν συνεὶς ὃ Κερεάλιος καὶ τοὺς ἔτι συμμένον- 
τας ὑπὸ τῶν δεινῶν κατεαγότας, ἐπαναδαίνει τῷ ὄρει, 

10 χαὶ τὴν δύναμιν ἐν χύχλῳ περιστήσας τοῖς πολεμίοις, 
τὸ μὲν πρῶτον ἐπὶ δεξιὰς προὐχαλεῖτο καὶ σώζεσθαι 
παρεκάλει, διαδεδαιούμενος ἀσφάλειαν τὰ ὅπλα ῥίψα- 
σιν᾿ ὡς δ᾽ οὐχ ἔπειθε, προσπεσὼν ἀπέχτεινε πάντας, 
χιλίους ἑξαχοσίους ἐπὶ μυρίοις ὄντας. Δαισίου μηνὸς 

τὸ εἰχάδι καὶ ξόδόμη ἐπράχθη. Καὶ τοιαύταις μὲν συμ- 
φοραῖς Σαμαρεῖται ἐχρήσαντο. 

{ΚΙ λγ΄, Τῶν δὲ ἀνὰ τὰ Ἰωτάπατα διαχαρτερούντων 
καὶ παρ᾽ ἐλπίϑα τοῖς δεινοῖς ἀντεχόντων τεσσαραχοστῇ, 
μὲν ἡμέρᾳ καὶ ἐδδόμη τὰμώματα τῶν 'Ρωμαίων ὑπερ- 

40 ἤρθη τὸ τεῖχος" αὐτομολεῖ δέ τις πρὸς τὸν Οὐεσπασιανὸν 
τῆς αὐτῆς ἡμέρας, τήν τε ὀλιγότητα τῶν ἐπὶ τῆς πόλεως 
ἐξαγγέλλων καὶ τὴν ἀσθένειαν, χαὶ ὡς ἀγρυπνία διηνε- 
χεῖ καὶ μάχαις ἐπαλλήλοις δεδαπανημένοι δυνατοὶ μὲν 
εἶεν οὐδὲ βιαζομένους ἔτι φέρειν, καὶ δόλῳ δ᾽ ἂν ἁλοῖεν, 

a5 εἶ τις motto" περὶ γὰρ τὴν ἐσχάτην φυλαχὴν, xat 
ἂν ἄνεσίν τε τῶν δεινῶν ἐδόχουν ἔχειν, καὶ χαθάπτεται 
μάλιστα χεχοπωμένων ἑωθινὸς ὕπνος, χαταδαρθάνειν 
ἔφασχε τοὺς φύλακας, συνεδούλευέ τε χατὰ ταύτην τὴν 
ὥραν ἐπελθεῖν. Τῷ δὲ ἦν μὲν δι᾽ ὑπονοίας ὁ αὐτόμο- 
so λος, τό τε πρὸς ἀλλήλους πιστὸν εἰδότι τῶν Ἰουδαίων 
᾿ χαὶ τὴν πρὸς τὰς χολάσεις ὑπεροψίαν, ἐπειδὴ xai πρό- 
τερον ληφθείς τις τῶν ἀπὸ τῆς Ἰωταπάτης πρὸς πᾶ- 
τὰν αἰκίαν βασάνων ἀντέσχε, xul μηδὲν διὰ πυρὸς 
ἐξερευνῶσι τοῖς πολεμίοις περὶ τῶν ἔνδον εἰπὼν ἄνε- 
3$ σταυρώθη, τοῦ θανάτου καταμειδιῶν. "à γε μὴν εἰ- 
χότα πιστὸν ἐποίει τὸν προδότην, καὶ τάχα μὲν ἄλη- 
θεύειν ἐχεῖνον, μηδὲν δὲ αὐτὸς ἐξ ἐνέδρας πείσεσθαι 
μέγα πρόσδοχῶν, τὸν μὲν φυλάσσειν ἐχέλευσεν, ἐπὶ δὲ 
τὴν κατάληψιν τῆς πύλεως παρεσχεύαζε τὴν στρα- 

4o τιᾶν. 

λδ΄. Κατὰ δὲ τὴν μηνυθεῖσαν ὥραν ἤεσαν ἧσυχῇ 
πρὸς τὸ τεῖχος" xal πρῶτος ἐπιβαίνει Τίτος σὺν ἑνὶ τῶν 
χιλιάρχων Δομιτίῳ Σαβίνῳ, τῶν ἀπὸ τοῦ πέμπτου xat 
δεκάτου τάγματος τινὰς ὀλίγους ἄγων" ἀποσφάξαντες 

4s δὲ τοὺς φύλαχας εἰσίασιν εἰς τὴν πόλιν ἡσυχῇ, μεθ" 
οὺς Σέξτος τις Κερεάλιος χιλίαρχος καὶ Πλάχιδος τοὺς 
ὑπό σφισι τεταγμένους εἰσῆγον. Καὶ ατειλημμένης δὲ τῆς 
ἄκρας καὶ τῶν πολεμίων ἐν μέσῃ, τῇ, πόλει στρεφομέ- 
νων, ἤδη δὲ xai ἡμέρας οὔσης, ὅμως οὕπω τῆς ἁλώσεως 

υῦ τοῖς χρατουμένοις αἴσθησις ἦν" χαμάτῳ τε γὰρ ol πολ- 
λοὶ καὶ ὕπνῳ διελέλυντο xal τῶν διανισταμένων óuí- 
qn τὰς ὄψεις ἀπέαδλυνε πολλὴ, χατὰ τύχην τότε τῇ 
πόλει περιχυθεῖσα, αέχρι πάσης τῆς στρατιᾶς εἶσπε- 
σούσης πρὸς μόνην τὴν τῶν χαχῶν αἴσθησιν ἐξχνέστη- 


nou laberent, eliam graves accendi eestus ( erat enim tem- 
pus gestatis, neque se rebus necessariis vulgus instruxerat), 
adeo ut nonnulli eo ipso die sili morerentur, multi autem 5 
ejusmodi morti servitium praferentes, ad. Romanos trans- 
fugerent, Ex quibus ubi Cerealis intellexit eos qui conjun- 
cli manebant, malis infractos esse, montem ascendit, et 
quum exercitum hostibus circumdedisset , primum quidem 
eos ad fiedera hortabatur, utque salvi esse vellent obsecra- 
bat, confirmans iis datum iri securilalem, modo arma 
projicerent : quum autem illis hoc non persuasisset, eos 
adorius omnes. occidebat, numero ad decem millia et 
sexcentos.  Deesii mensis die vigesimo septimo gesta sunt 
ista, — Atque hujusmodi quidem calamitatibus usi sunt Sa- 
marit;e. 


(XXIIL.) 33. Jotapatenis autem obsidionem perferentibus , 
el preter spem mala tolerantibus, quadragesimo quidem ac 
septimo die Romanorum aggeres «upra muror um altitudinem 
evecti sunt. — Quidam vero ad Vespasianum eodem. die 
transfugit , paucitatem civium et infirmitatem simul eorum 
nuncians, atque ut perpetuis vigiliis et praeliis assiduis con- 
sumpti, minime quidem amplius vim ferre possent, tamen 
*lolo caperentur, si qui eos aggredi vellent : nam extremam 
circa vigiliam, quando el requiem ex malis liabere videantur, 
εἰ fatigalos maxime occupet somnus malntinus, dormire 
custodes dicebat, suadebatque ut eadem hora urbem invade. 
rent. — Vespasiano suspectus quidem erat transfuga, ut qui 
norit et Judiorum erga se invicem fidem, et quanto con- 
iemptu ferrent supplicia : quod et antea Jotapatenorum 
quidam captus omui tormentorum eruciatui resistebat , el, 
quum nollet igue adhibito hostibus quid intus ageretur ex- 
quirentibus prodere, mortem deridens cruci suffixus erat. 
Ista tamen utpote veri similia fidem fecerunt proditori , for- 
lasse ipsum vera dicere. — Vespasianus autem, se parum 
admodum ex insidijs kesum iri existimans, asservari 
hominem jussit, et ad civitatem capiendam parabat exer- 
citum. 

34. Ad horam igitur indicatam tacile ad mnros iverunt, 
primusque ascendit Titus com uno e tribunis Domitio Sa- 
bino, paucis ex decima quinta legione secnm ductis; quum- 
que inlerfecissent vigiles , in civitatem quiete ingrediuntur ; 
post quos Sextus quidam Cerealis tribunus et Placidus mi- 
lites suo. sub imperio introducebant. — Arce vero occupata, ἡ 
quum hostes in. media urbe versarentur, jamque plane illu- 
xisset dies, ne tunc quidem illi qui capli tenebantur adliuc 
excidium sentiebant : nom plerique et labore et somno dis- 
soluti erant, visusque eorum qui exsurgereut magna obscu- 
ravit nebula , quae tunc forte circumfusa erat civitali , usque 
dum toto ingresso exercitu ad solunr malorum sensum ex- 
suscitat erant et urbem excisum iri credebant dum in 605 
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σαν xxi τὴν ἅλωσιν ἐπίστευον ἀναιρούμενοι. Ρωμαίους 
δὲ, κατὰ μνήμην ὧν περὶ τὴν πολιορκίαν ἔπαθον, οὔτε 
φειδὸν εἰσήει τινὸς οὔτε ἔλεος, ἀλλ᾽ εἰς τὸ κάταντες 
ἀπὸ τῆς ἄχρας τὸν λεὼν συνωθοῦντες ἐφόνευον" ἔνθα 
5 xal τοὺς ἔτι μάχεσθαι δυναμένους ἢ δυσχωρία τὴν ἄμυ- 
ναν ἀφείλετο. Θλιδόμενοι γὰρ ἐν τοῖς στενωποῖς xat 
xaTk τοῦ πρανοῦς ὑπολισθάνοντες, ῥέοντι xaT ἄχρας 
ἐκαλύπτοντο τῷ πολέμῳ, Τοῦτο πολλοὺς xal τῶν περὶ 
τὸν Ἰώσηπον ἐπιλέχτων ἐπ᾽ αὐτοχειρίαν παρώξυνε. 
10 Κατιδόντες γὰρ ὡς οὐδένα τῶν “Ρωμαίων ἀνελεῖν δύ-- 
νανται, τό γε μὴ πεσεῖν αὐτοὶ ὑπὸ Ρωμαίων προέλαθον, 
xal συναθροισθέντες ἐπὶ τὰ χαταλήγοντα τῆς πόλεως 
σφᾶς αὐτοὺς ἀνεῖλον. 
λε΄. Ὅσοι γε μὴν ὑπὸ πρώτην τῆς καταλήψεως αἵ- 
12 σθησιν τῶν φυλάχων ϑιατυγεῖν ἔφϑασαν, ἀναθάντες εἷς 
τινα τῶν προσαρχτίων πύργων μέχρι μέν τινος ἀπημύ- 
ναντο, περισχεθέντες δὲ τῷ πλήθει τῶν πολεμίων ὀψὲ 
παρῆκαν τὰς δεξιὰς χαὶ τοῖς ἐφεστῶσι τὴν σφαγὴν εὖ- 
θυμοι παρέσχον. ᾿Ἀναίμαχτον δ᾽ ἂν ἦν αὐχῆσαι "Puy 
20 μαίοις τὸ τέλος τῆς πολιορχίας, εἰ μὴ κατὰ τὴν ἅλωσιν 
εἷς ἔπεσεν ἑκατοντάρχης, ὃς ἦν Ἀντώνιος" θνήσκει δὲ 
ἐξ ἐνέδρας, Τῶν γὰρ εἰς τὰ σπήλαιά τις συμπεφευγότων 
(πολὺ δὲ οὗτοι πλῆθος ἦσαν) ἱκέτευε τὸν Ἀντώνιον 
ὀρέξαι δεξιὰν αὐτῷ, πίστιν τε σωτηρίας καὶ βοήθειαν 
35 πρὸς ἄνοξον 6 2b ἀφυλάχτως ὥρεγε τὴν χεῖρα, καὶ 
φθάσας αὐτὸν ἐκεῖνος, νύττει χάτωλεν ὑπὸ τὸν βουθῶνα 
δόρατι xal παρα ρῆμα διεργάζεται. 
λε΄. Kaz! ἐκείνην μὲν οὖν τὸν ἡμέραν τὸ φανερὸν 
πλῆθος ἀνεῖλον Ἱρωμαῖοι, ταῖς δὲ ἐπιούσαις ἀνερευνώ- 
30 μενοι τὰς χαταδύσεις τοὺς ἐν τοῖς ὑπονόμοις xal τοῖς 
σπηλαίοις ἐπεξήεσαν, καὶ διὰ πάσης ἐλώρουν ἡλιχίας, 
πλὴν νηπίων χαὶ γυναιχῶν. Καὶ τὰ μὲν αἰχμάλωτα 
y Dax πρὸς τοῖς διαχοσίοις συνήγῦτ,, νεχροὶ δὲ χατά τε 
τὴν ἅλωσιν xal κατὰ τὰς πρότερον μάχας συνηριθινή- 
35 θησαν τετραχισμύριοι, Οὐεσπασιανὸς δὲ τήν τε πόλιν 
χατασχάψαι χελεύει χαὶ τὰ φρούρια πάντα προσεμπί- 
πρησιν αὐτῆς, Ἰωτάπατα μὲν οὖν οὕτως ἑάλω, τρισ- 
καιδεχάτῳ τῆς Νέρωνος ἡγεμονίας ἔτει, Πανέμου wou- 
μηνίᾳ. 
ΚΕΦ. H'. ᾿ 
40 Ῥωμαῖοι δὲ τὸν Ἰώσηπον ἀναζητοῦντες κατά τε ὁ- 
γὴν σφετέραν xal σφύδρα τοῦ στρατηγοῦ φιλοτιμουμέ- 
νοῦ {μεγίστη γὰρ ἦν μοῖρα τοῦ πολέμου ληφθείς), τούς 
τε νεχροὺς διηρεύνων χαὶ τοὺς ἀποχρύφους τῆς πόλεως 
μυχούς. Ὁ δὲ ἄρτι τῆς πόλεως ἁλισκομένης, δαιμονίῳ 
4t τινὶ συνεργίᾳ χρησάμενος, μέσον μὲν ἑαυτὸν ἐχχλέπτει 
τῶν πολεμίων, καθάλλεται δ᾽ εἴς τινα βαθὺν λάχχον, ᾧ 
πλατὺ σπήλαιον διέζευχτο χατὰ πλευρὰν τοῖς ἄνωθεν 
ἀόρατον’ ἔνθα τεσσαράχοντα μὲν τῶν ἐπισήμων ἄνδρας 
καταλαμβάνει λανθάνοντας, παρασχευὴν δὲ τῶν ἐπι- 
so τηδείων οὖχ ὄλίγαις ἡμέραις διαρκεῖν δυναμένην. λ{εϑ' 
ἡμέραν μὲν οὖν ὑπεστέλλετο τῶν πολεμίων πάντα διει- 
ληφότων, νυχτὸς δ᾽ ἀνιὼν ἐζήτει ὄρατμοῦ διάδυσιν καὶ 
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essent ut occiderentur. Romanis aulem, ut qui memine- 
rint quie in obsidione pertulissent, cura non. erat cuiquam 
parcere aut quenquam miserari ; sed populum ex arce in 
pronum compulsum trucidabant, ubi loci difficultas etiam 
eis qui adhuc pugnare poterant resistendi copiam negavit. 
Viarum namque angustiis pressi, ac per declivia delabentes, 
bellatorum ab arce incursione obruebantur. Id quod multos 
etiam delectorum, qui circa Josephum erant, sui ad ca- 
demincilabat. Nam quum viderent se Romanorum neminem 
posse occidere, ne Romanorum manibus caderent przeca- 
verunt, et in extrema parte civitatis congregati semet inter- 
fecerunt. 

35. Ceterum quotquot vigilum , primi captam civitatem 
sentientes, fügere prius occupaverant, quum in turrim quan- 
dam septemtrionalem ascendissent , aliquamdiu quidem re- 
stiterunt, hostium autem multitudine circumfusi sero dex- 
tras dederunt οἱ instántibus jugulum alacri animo obtule- 
runt. Potuissent autem Romani de obsidionis fine incruento 
gloriari, us, dum caperetur urbs, centurio cecidisset, 
Antonius , insidiis peremptus. Nam quidam ex illis qui in 
speluncas confugerant (erant antem magno numero) rogabat 
Antonium ut dextram sihi admoveret et in spem salutis οἱ 
in auxilium ad aseendendum : ille vero manum incaute 
yorrigebat , allerque ipsum praevenit, et hasta sub inguine 
utpote inferior eum perculit , statimque interficit. 

36. Et illo quidem die quotquot comparuerunt peremere 
Romani : sequentibus aotem diebus latibulas scrulantes, 
omnes in cuniculis et speluncis inventos adorti sunt , et in 
tiniversos cujuscunque zelalis saevitum est , praeter infantes 
et feminas, ΕἸ in captivitatem quidem deducendi ad mille 
et ducentos coll«cti erant, mortui vero in urbis excidio et pu- 
gnis superioribus simul omnes ad quadraginta millia nume- 
rali sunl, Vespasianus autem et urbem ipsam exscindi 
jubet, el pricterea castella ejus omnia incendit, Εἰ ita qui- 
tdem capta sunt Jotapata, anno imperii Nerouis decimo ter- 
lio, primo Panemi mensis die. 


CAP. VIII (XXIV.) 


Romani autem quum Josephum investigarent, et ex sua in 


eum ira, et valde hoc volente imperatore (is enim captus 
maxima pars belli foret), mortuos perscrutati sunt itemque 
abditos civitatis recessus. Ille autem, quum modo capta es- 
set urbs, divino quodam auxilio usus, per medios qnidem 
hostes se subducit, etin puteum quendam profundum saltu 
descendit, cujus a latere specus amplum disjunctum erat , 
quod eorum qui supra erant eífugit intuitum : ubi quadra- 
ginta viros insignes latitantes offendit, rerumque necessa- 
riarum apparatum, qui diebus non paucis sufliceret. Et in- 
terdiu quidem se occultabat , quod hostes omnia occupave- 
rant ; noctu vero ascendens fuga dilabi quaerebat et vigilias 
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τὰς φυλακὰς κατεσχέπτετο, Φρουρουμένων δὲ παντα- 
dev πάντων δι᾿ αὐτὸν, ὡς λαθεῖν οὐχ ἦν, αὖθις εἰς τὸ 
σπήλαιον κατήει. Δύο μὲν οὖν ἡμέρας διαλανθάνει, τῇ 
δὲ τρίτῃ γυναικὸς ἁλούσης τῶν ἅμα αὐτοῖς μηνύεται, 
5 Καὶ Οὐεσπασιανὸς αὐτίχα μετὰ σπουδῆς πέμπει δύο 
τὐλιάργους Παυλῖνον καὶ Γαλλικανὸν, δεξιὰς τῷ Ἰω- 
σήπῳ δοῦναι χελεύσας καὶ προτρεψομένους ἀνελθεῖν, 
β΄, ᾿Αφικόμενοι δὲ παρεκάλουν οὗτοι τὸν ἄνδρα xal 
πίστεις περὶ σωτηρίας ἐδίδοσαν, οὐ μὴν ἔπειθον" ix 
30 γὰρ ὧν εἰκὸς ἦν τὸν τοσαῦτα δράσαντα παθεῖν, οὖχ ἐκ 
τοῦ φύσει τῶν παρακαλούντων ἡμέρου, τὰς ὑποψίας 
συνέλεγεν" ἐδεδίει τε ὡς ἐπὶ τιμωρίαν προκαλουμέ- 
νους, ἕως Οὐεσπασιανὸς τρίτον ἔτι πέμπει χιλίαρχον 
Νιχάνορα, γνώριμον τῷ ᾿Ιωσήπῳ χαὶ συνήθη πάλαι, 
15 Παρελθὼν δ᾽ οὗτος τό τε φύσει Ρωμαίων χρηστὸν, πρὸς 
οὺὃς ἂν ἅπαξ ἔλωαι, διεξήει καὶ ὡς δι᾿ ἀρετὴν αὐτὸς 
θαυμάζοιτο μᾶλλον ἣ μισοῖτο πρὸς τῶν ἡγεμόνων, σπου- 
δάζειν τε τὸν στρατηγὸν οὖκ ἐπὶ τικωρίᾳ ἀγαγεῖν αὐτόν 
(ἐνεῖναι γὰρ ταύτην καὶ παρὰ μὴ προϊόντος λαβεῖν), 
30 ἀλλὰ σῶσαι προαιρούμενον ἄνδρα γενναῖον. ΠΙροσετί- 
θει δὲ ὡς οὔτ᾽ ἂν Οὐεσπασιανὸς ἐνεδρεύων φίλον ἔπειω- 
πεν, ἵνα τοῦ χαχίστου πράγματος προστήσηται τὸ χάλ- 
λιστον, ἀπιστίας φιλίαν, οὔτ᾽ ἂν αὐτὸς ἀπατήσων ἄνδρα 
φίλον ὑπήχουσεν ἐλθεῖν. 
as γ΄. ᾿Ενδοιάζοντος δὲ τοῦ Ἰωσήπου xai πρὸς τὸν Νι- 
xdvopa, τὸ μὲν στρατιωτικὸν Üm' ὀργῆς ἐχχαίειν τὸ 


σπήλαιον ὥρμητο, κατεῖχε δὲ αὐτοὺς ὃ πολέμαρχος, 


ζωγρῆσαι τὸν ἄνδρα φιλοτιμούμενος. Ὡς δὲ ὅ τε Νι- 
χάνωρ προσέχειτο λιπαρῶς xat τὰς ἀπειλὰς τοῦ πολε- 
30 uíoo πλήθους ὃ Ἰώσηπος ἔμαθεν, ἀνάμνησις αὐτῷ 
τῶν διὰ νυχτὸς ὀνείρων εἰσέρχεται, δι᾿ ὧν ὃ Θεὸς τάς 
τε μελλούσας συμφορὰς αὐτῷ προεσήμαινεν Ἰουδαίων 
καὶ τὰ περὶ τοὺς Ἱρωμαίων βασιλεῖς ἐσόμενα. Ἦν 
δὲ καὶ περὶ χρίσεις ὀνείρων ἱκανὸς συμβάλλειν τὰ ἀμ- 
85 φιδόλως ὑπὸ τοῦ θείου λεγόμενα" τῶν γε μὴν ἱερῶν 
βίδλων οὐκ ἐγνόει τὰς προφητείας, ὡς ἂν αὐτός τε ὧν 
ἱερεὺς xal ἱερέων ἔχγονος, “Ὃς ἐπὶ τῆς τότε ὥρας 
ἔνθους γενόμενος καὶ τὰ φρικώδη τῶν προσφάτων 
ὀνείρων σπάσας φαντάσματα προσφέρει τῷ Θεῷ λελη- 
4o θυῖαν εὐχήν" « καὶ ἐπειδὴ τὸ ᾿Ιουδαῖον, (yn, φῦλον 
« ὀκλάσαι δοχεῖ σοι τῷ χτίσαντι, μετέδη δὲ πρὸς Ῥω- 
« μαίους ἡ τύχη πᾶσα, χαὶ τὴν ἐμὴν ψυχὴν ἐπελέξω τὰ 
« μέλλοντα εἰπεῖν, δίδωμι μὲν Ρωμαίοις τὰς χεῖρας 
« ἑχὼν καὶ ζῶ, μαρτύρομαι δὲ ὡς οὐ προδότης, ἀλ)ὰ 
ap " σὸς ἄπειμι διάχονος, » 

(KE. δ΄. Ταῦτα εἰπὼν ἐνεδίδου τῷ Νιχάνορι, xai 
τῶν Ιουδαίων οἱ συγκαταφυγόντες ὡς τὸν ᾿Ιώσηπον συν- 
ίεσαν εἴκοντα τοῖς παραχαλοῦσιν, ἀθρόοι περιστάντες, 
« ἦ μεγάλα γε ἂν στενάξειαν, ἐβόων, οἱ πάτριοι νόμοι 

to " xa χατηφήσαι Θεὸς ὃ ᾿[ουδαίοις χτίσας ψυχὰς θανά- 
« τοῦ χαταφρονούσας. Φιλοζωεῖς, Ιώσηπε, καὶ φῶς 
« δπομένεις ὁρᾶν δοῦλος; Ὡς ταχέως ἐπελάθου σαυτοῦ" 
« πόσους ὑπὲρ ἐλευθερίας ἀποθνήσχειν ἔπεισας. Waves 
« μὲν ἄρα δόξαν ἀνδρείας, ψευδὴ δὲ καὶ συνέσεως 
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explorabat. Quum autem omnia ipsius causa undique cu- 
stodirentur, ut latere non posset, in speluncam iterum de 
scendebat. Et biduum quidem delitescit : tertia vero die, 
capta muliere quze cam ipsis fuerat, illius indicio proditus 
est. Tum Vespasianus e vestigio mittit duos tribunos, Pau- 
linum et Gallicanum, jussos dextras dare Josepho, horta- 
rique eum ad ascensum. 

2. Quum autem ad eum venirent , illi virum bortabantur 
el suadebant, ipsumque salvum fore fidem ei dederunt, 
non tamen persuadebant : nam ex iis quie ipsum passuram 
esse verisimile erat, qui lanta commiserat , non ex innata 
rogantium mansuetudine , suspiciones colligebat ; el, ne ad 
ponam forsan evocaretur, veritus est, donec Vespasianus 
tertium quoque tcibunum mittit, Nicanorem, Josepho no- 
tum, et olim. familiarem. Atque is, quum ad eum se con- 
tulisset, narravit ei quam mile esset Romanorum ingenium 
in eos quos semel debellassent , quodque ipse propter forti- 
tudinem magis admirationi esset quam odio ducibus , ope- 
ramque dare imperatorem non ut ad supplicium duceretar, 
quod etiam sine deditione ei licerel exigere, sed potius quod 
virum strenuum conservare vellet, Addebat etiam quod nec 
Vespasianus ad insidias slruendas amicnm mitleret, ut 
rem optimam pessima, perfidim amicitiam, pratexeret ; 
neque ipse ad amicum decipiendum assensurus fuisset ut 
veniret. 

3. Quum aulem eliam ad ea, quie dixerat Nicanor, 
hiesitaret Josephus, milites quidem irati. properabant ad 
ignem spelunez injiciendum; verum eos cohibebat dux , 
id modis omnibus agens. ul Josephum vivum caperet. At 
quum vehementer instaret Nicanor, et bostilis multitudinis 
minas intelligeret Josephus , animum ejus subit somniorum 
mermoria quz nocle somniaverat , quibus ei Deus et fuluras 
Judieorum calamitates przesignificaveral, quaeque Impera- 
toribus Romanorum essent eventura. Quin et in somniis in- 
terpretandis de iis hene conjiciebat quae Deus ambigue innue- 
ral; porroque sacrorum librorum vaticinia non ignorabat , 
utpote et ipse sacerdos , ortusque parentibus qui sacerdotes 
fuerant. Is tunc illa hora, quasi divino afflatu , borrendas 
recentium somniorum imagines menle complexus, preces 
«am Deo offert, hujusmodi verbis : « quandoquidem Ju- 
“ daeorum gentem deprimere tibi visum est qui eam ereasti, 
*fortuna vero omnis ad Romanos migravit, meamque 
» elegesti animam ad fulura pradicenda, non invitus qui- 
* dem manus do Romanis, et vivere non recuso; testor 
« autem quod non prodilor, sed tuus minister ad eos 
« transeo. » 

(XXV.) 4. Qum ista dixisset, Nicanori consentiebat. Et 
Judei , qui una eo confugerant , ubi intellexerunt Josephum 
hortantibus cedere, universi enm circumstantes clama- 
bant, « est sane cur plurimum ingemiscant leges patriae 
» οἱ contristelur Deus qui Judiris indidit animas mortis 
“« contemptrices, Prae Υἱ δ᾽ amore, o Joseplie , sustines lu- 
« cem aspicere servus? Quam cilo lui oblitus es! quam 
» multis pro libertate mori persuasisti! Profecto haud ve- 
» ram prz te ferebas fortitudinem, falsamque eliam pru- 


UTENTE 

vdlyss, εἴ γε σωτηρίαν μὲν ἐλπίζεις map! οἷς οὕτως 

« ἐπολέμησας, σώζεσθαι δὲ ὑπ᾽ ἐχείνων, κἂν dj βέ- 

« ῥαιον, θέλεις, ᾿Αλλ᾽ εἰ xal σοὶ λήθην τινὰ σαυτοῦ 
« χατέχεεν ἡ Ῥωμαίων τύχη, προνοητέον ἡμῖν τοῦ 

δ. πατρῴου χλέους. Χρήσομέν σοι δεξιὰν χαὶ ξίφος. 

« Σὺ δὲ ἂν μὲν ἐχὼν θνήσχης, Ἰουδαίων στρατηγὸς, ἂν 
« δὲ ἄκων, προδότης τεθνήξη, » Ταῦθ᾽ ἄμα λέγοντες 
ἐπανετείναντο τὰ ξίφη χαὶ διηπείλουν ἀναιρήσειν αὖ-- 
τὸν, εἰ τοῖς Ρωμαίοις ἐνδιδοίη. 

00 ε΄, Δείσας δὲ τὴν ἔφοδον ὁ Ἰώσηπος xai προδοσίαν 
εἶναι ἡγούμενος τῶν τοῦ Θεοῦ προσταγμάτων, εἴ προα- 
ποθάνοι τῆς διαγγελίας, ἤρχετο πρὸς αὐτοὺς φιλοσοφεῖν 
ἐπὶ τῆς ἀνάγκης. « Τί γὰρ τοσοῦτον, ἔφη, σφῶν αὖ- 
« τῶν ἑταῖροι φονῶμεν ; ἣ τί τὰ φίλτατα διαστασιάζο- 

16 « μεν, σῶμα xat ψυχήν; Ἠλλάχθαι τις ἐμὲ φησίν" ἀλλ᾽ 
« οἴδασι ἹΡωμαῖοι τοῦτό γε. Καλὸν ἐν πολέμῳ θνή: 
«σχεῖν, ἀλλὰ πολέμου "νόμῳ, τουτέστιν ὑπὸ τῶν χρα- 
^ τούντων. El μὲν οὖν τὸν Ῥωμαίων ἀποστρέφομαι 
" σίδηρον, ἄξιός εἶμι ἀληθῶς τοὐμοῦ ξίφους καὶ χειρὸς 

30 « τῆς ἐμῆς: εἰ δὲ ἐκείνους εἰσέρχεται φειδὼ πολεμίγυ, 
« πόσῳ δικαιότερον ἂν ἡμᾶς ἢ ἡμῶν αὐτῶν εἰσέλθοι; xai 
« γὰρ ᾿Ἰλίθιον ταῦτα δρᾶν σφᾶς αὐτοὺς περὶ ὦ ὧν πρὸς 
« ἐχείνους διιστάμεθα. Καλὸν ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας 
« ἀποθνήσχειν, φημὶ κἀγὼ, μαχομένους μέντοι, xat 

25 «ὑπὸ τῶν ἀφαιρουμένων αὐτήν. Νῦν δὲ οὔτε εἰς 
«μάχην ἀντιάζουσιν ἡμῖν οὔτε ἀναιροῦσιν ἡμᾶς. 
« Δειλὸς δὲ ὁμοίως ὅ τε μὴ βουλόμενος θνήσχειν ὅταν 
a δέῃ xai ὁ βουλόμενος ὅταν μὴ δέη, Τί δὲ xal δὲ- 

, « δοιχότες πρὸς Ρωμαίους οὐχ ἄνιμεν; ἄρα οὐχὶ θάνα- 
30 «τον; Εἶτα ὃν δεδοίχαμεν ἐκ τῶν ἐχθρῶν ὑποπτευόμε- 
«νον, ἑαυτοῖς βέβαιον ἐπιτιμήσομεν; AX. δουλείαν, 
« ἐρεῖ τις, Πάνυ γῶν γῦν ἐσμεν ἐλεύθεροι, V'evvaiov 
« δὲ ἀνελεῖν ἑαυτὸν φήσει τις Οὐ μὲν οὖν, ἀλλὰ ἀγεν- 
« νέστατον, ὡς ἔγωγε καὶ χυδερνήτην ἡγοῦμαι δειλότα- 

35 « tov, ὅστις χειμῶνα δεδοικὼς πρὸ τῆς θυέλλης ἐβά- 
« πτισεν ἐχὼν τὸ σχάψος, Ἀλλὰ μὴν ἢ αὐτοχειρία καὶ 
« τῆς κοινῆς ἁπάντων ζῴων φύσεως ἀλλότριον καὶ πρὸς 
« τὸν χτίσαντα Θεὸν ἡμᾶς ἐστιν ἀσέδεια. Τῶν μέν γε 
«ζῴων οὐδέν ἐστιν ὃ θνήσχει μετὰ προνοίας, ἣ δύ 

40 e αὑτοῦ, Φύσεως γὰρ νόμος ἰσχυρὸς d ἐν ἅπασι, τὸ ζῆν 
« ἐθέλειν" διὰ τοῦτο καὶ τοὺς φανερῶς ἀφαιρουμένους 
« ἡμᾶς τούτου πολεμίους ἡγούμεθα καὶ τοὺς ἐξ ἐνέδρας 
« τιμωρούμεθα. "lov δὲ Θεὸν οὐχ οἴεσθε ἀγανακτεῖν, 
« ὅταν ἄνθρωπος αὐτοῦ τὸ δῶρον ὑθρίζῃ; xai γὰρ εἰλή- 

ds « gapty παρ᾽ ἐχείνου τὸ εἶναι xxi τὸ μηκέτι εἶναι πάλιν 
« ἐχείνῳ δίδομεν. Τὰ μέν γε σώματα θνητὰ πᾶσι χαὶ 
«ἐχ φθαρτῆς ὕλης δημιουργεῖται" ψυχὴ 26 ἀθάνατος 
« ἀεὶ καὶ Θεοῦ μοῖρα τοῖς σώμασιν ἐνοικίζεται. Εἶτα 
« ἂν μὲν ἀφανίσῃ τις ἀνθρώπου παραχαταθήκην, ἢ διά- 
v θηται xaxd πονηρὸς εἶναι δοχεῖ xal ἄπιστος" εἰ δέ 
«τις τοῦ σφετέρου σώματος ἐχθάλλει τὴν παραχατα- 

50 « θήχην τοῦ Θεοῦ, λεληθέναι δοκεῖ τὸν ἀδιχούμενον ; Καὶ 
« κολάζειν μὲν τοὺς ἀποδράντας οἰχέτας δίχαιον νενό- 
«μισται, χἂν πονηροὺς καταλίπωσι δεσπότας, αὐτοὶ 
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* dentiam, si quidem salutem apud eos speras , cum qui« 
» bus fortiter adeo dimicasti, aut, eliam si. certa sit salus, 
* ab illis servari cupias. Sed quamvis te. Romanorum 
* fortuna tui oblivione perfuderit, nos tamen oportet pa- 
* trie glorie consulere. Et dextram tibi et gladium com- 
«* modabimus. Tu vero, si quidem sponte moriare, dux 
* Judgeorum ; sin vero invitus, proditor morieris ». Simul 
atque ista dicebant , gladios ei intentarunt , ipsosque illum 
interfecturos minitabantur, si Romanis se dederet. 

5. Josephus autem verilus ne in ipsum impetam face- 
rent, seque Dei mandatorum proditorem fore existimans, 
si mortem obiret priusquam omnia illis denunciaret, ne- 
cesse habuit ut inciperet apud illos philosophari, « Quor- 
" sum enim, o socii, propriz czedis avidi sumus? aut 
* cur res aticissimas , corpus et animam , inter se dissidere 
* facimus? Me mutatum esse quispiam dicat. Verum hoc 
* quidem probe norunt Romani. Pulehrum in. bello mori, 
* Sed lege belli, id est, victorum mans. — Et quidem si Ro- 
» manorum ferrum deprecor, profecto dignus sum qui meo 
* gladio meaque manu cadam : sin illorum animos sub- 
« eat hostibus parcere, quanto justius nobis in mentem 
1 veniat nobismet ipsis parcere? etenim dementim est ea 
» in nosmet admittere , quorum gratia ab illis dissentimus. 
* Honestum esse pro liberlate mori et ipse fateor ; pugnando 
« lamen , et illorum maaibus qui eam ereptum eunt, Nunc 
" aulem neque contra nos veniunt in aciem , neque nos in- 
" lerficiunt. — Midemque timidus est et qui mori recusat 
" quando oportet, et qui vult quum minime oportet. [πρὸ 
* vero cujus rei metu prohibemur ab ascensu ad Romanos? 
* an non mortis? Nunc demum quam ex suspicione ab ho- 
* Slibus meluimus, eam certam ipsi nobismet irrogabimus? 
* Verum ad servitutem evilandam, dicet aliquis. Quasi 
* nunc quidem ipsi valde liberi essemus. Αἱ enim magni 
« animi esL, dicet aliquis, mortem sibi consciscere. Mi- 
*» nime vero , sed pusilli οἱ ignavissimi, ut ego  gubernato- 
« rein quoque timidissimum puto, qui melu tempestatis 
* ante procellam sponte demerserit navigium. Quid? quod 
* ui ipsius occisio tum a communi omuium animantium 
» nalura aliena est , tum summa impietas in Deum qui nos 
» creavit. -Nullum quippe auimal est, quod ex industria 
* vel sponte sua moritur. Natura enin lex , qua docemur 
» velle vivere, in omnibus plurimum valet : idcirco et qui 
« nobis vitam palam ademptum eunt, pro hostibus habemus, 
^ et qui nobis insidiantur poena persequimur.. Nonne deum 
» id indigne ferre arbilramini, quum homo quod ab eo do- 
« natur plane despiciat? nam et ab illo accepimus ut es- 
» emus, rursumque nt esse desinamus fas est illi cou- 
« cedamus. Corpora quidem cunctis mortalia sunt, et 
» ex caduca materia facta el formala : anima vero im 
» omne avum duratura est, et corporibus inest aura 
« divinae partieula, Accedit quod, αἱ quis hominis depo: 
ἃ Situm profuderit aut male administravcril, improbus esse 
« videlur εἰ perfidiosus : sin. vero Del. depositum e cor- 
« pore ejecerit, num eum se latuisse putabit quem injuria 
«affecit? Imo servis quidem fugitivis penam infligere 
» justum creditur, etiamsi nequam dominos reliquerint : 


110 (usus) , 
« δὲ χάλλιστον δεσπότην ἀποδιδράσχοντες τὸν Θεὸν, οὐ 
« δοκοῦμεν ἀσεθεῖν ; ρα οὐχ ἴστε ὅτι τῶν μὲν ἐξιόντων 
« τοῦ βίου κατὰ τὸν τῆς φύσεως νόμον καὶ τὸ ληφθὲν 
* παρὰ τοῦ Θεοῦ χρέος ἐχτινόντων, ὅταν ὁ δοὺς κομί- 
ὁ « σασθαι θέλη, χλέος μὲν αἰώνιον, οἶχοι δὲ καὶ γενεαὶ 
« βέδαιοι, χαθαραὶ δὲ καὶ ἐπήκοοι μένουσιν αἵ ψυχαὶ, 
« χῶρον οὐρανοῦ λαχοῦσαι τὸν ἁγιώτατον, ἔνθεν ix 
« περιτροπῆς αἰώνων ἁγνοῖς πάλιν ἀντενοιχίζονται σώ- 
« μασιν" ὅσοις δὲ χαθ᾽ ἑαυτῶν ἐμάνησαν αἱ χεῖρες, 

10 « τούτων μὲν ἄδης δέχεται τὰς ψυχὰς σχοτιώτερος, 6 
« δὲ τούτων πατὴρ Θεὸς εἰς ἐχγόνους τιμωρεῖται τοὺς 
«θάτερον ὑθριστάς. Διὰ τοῦτο μεμίσηται παρὰ τῷ 
« Θεῷ τοῦτο xai παρὰ τῷ σοφωτάτῳ χολάζεται νομο-- 
« θέτῃ. Τοὺς γοῦν ἀνελόντας ἑαυτοὺς παρὰ μὲν ἡμῖν 

16 α μέχρις ἡλίου δύσεως ἀτάφους ἐχρίπτειν ἔχριναν, χαί- 
«τοι xa πολεμίους θάπτειν θεμιτὸν ἡγούμενοι" παρ᾽ 
« ἑτέροις δὲ, xal τὰς δεξιὰς τῶν τοιούτων νεχρῶν ἀπο- 
« χόπτειν ἐχέλευσαν, αἷς ἐστρατεύσαντο χαθ᾽ ἑαυτῶν, 
« ἡγούμενοι, χαθάπερ τὸ σῶμα τῆς ψυχῆς ἀλλότριον, 

au * οὕτω xal τὴν χεῖρα τοῦ σώματος, Καλὸν οὖν, ἑταῖ- 
« pot, δίκαια φρονεῖν, καὶ μὴ ταῖς ἀνθρωπίναις συμ- 
« φοραῖς προσθεῖναι τὴν εἰς τὸν χτίσαντα ἡμᾶς δυσ- 
« σέβειαν. Εἰ σώζεσθαι δοκεῖ, σωζώμεθα " καὶ γὰρ οὐκ 
« ἄδοξος f σωτηρία, παρ᾽ οἷς διὰ τοσούτων ἔργων ἐπε- 

25 « δειξάμεθα τὰς ἀρετάς" εἰ τεθνάναι, χαλὸν ὑπὸ τῶν 
« ἑλόντων, Οὐ μεταθήσομαι δ᾽ ἐγὼν εἰς τὴν τῶν πο- 
«λεμίων τάξιν, ἵνα ἐμαυτοῦ προδότης γένωμαι. Καὶ 
« γὰρ ἂν εἴην πολὺ τῶν αὐτομολούντων πρὸς τοὺς πολε- 
« μίους ἠλιθιώτερος, εἴ γε ἐκεῖνοι μὲν ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦτο 

30 " πράττουσιν, ἐγὼ δ᾽ ἐπ᾿ ἀπωλείᾳ, xal γε τῇ ἐμαυτοῦ. 
« Τὴν μέντοι ἹΡωμαίων ἐνέδραν ἐπεύχομαι " μετὰ γὰρ 
« δεξιὰν ἀναιρούμενος ὑπ᾽ αὐτῶν, εὐθύμως τεῦνήξομαι, 
* τὴν τῶν ψευσαμένων ἀπιστίαν νίχης μεῖζον ἀποφέρων 
« παραμύθιον. » 

3 (Κ΄) ς΄. Ὁ μὲν Ἰώσηπος πολλὰ τοιαῦτα πρὸς ἀπο- 
τροπὴν τῆς αὐτοχειρίας ἔλεγεν. Οἱ δὲ πεφραγμένας ἀπο- 
γνώσει τὰς ἀχοὰς ἔχοντες, ὡς ἂν πάλαι χαθοσιώσαντες 
ἑαυτοὺς τῷ θανάτῳ, παρωξύνοντο πρὸς αὐτόν’ καὶ mpoc- 
τρέχων ἄλλος ἄλλοθεν ξιφήρης ἐκάκιζόν τε εἰς ἀνανδρίαν 

4υ χαὶ ὡς ἕχαστος αὐτίχα χαταπλύήξων δῆλος ἦν. Ὁ δὲ τὸν 

lv ὀνομαστὶ xaJ», τῷ δὲ στρατηγικώτερον ἐμδλέπων, 
τοῦ δὲ δρασσόμενος τῆς δεξιᾶς, ὃν δὲ δεήσει δυσωπῶν, 
χαὶ ποιχίλοις διαιρούμενος πάθεσιν, ἐπὶ τῆς ἀνάγκης 
εἶργεν ἀπὸ τῆς σφαγῆς πάντων τὸν σίδηρον, ὥσπερ τὰ 
a καταχυχλωβθέντα τῶν θηρίων ἀεὶ πρὸς τὸν χαυαπτό- 
μένον ἀντιστρεφόμενος, Τῶν δὲ xal παρὰ τὰς ἐσχά- 
τὰς συμφορὰς ἔτι τὸν στρατηγὸν αἰδουμένων, παρε- 
λύοντο μὲν αἱ δεξιαὶ, περιωλίσθανε δὲ τὰ Rm, καὶ 
πολλοὶ τὰς ῥνμφαίας ἐπιφέροντες αὐτομάτως παρεί- 

5o θησαν. 

ζ΄. Ὁ δὲ ἐν ταῖς ἀμηχανίαις οὐκ ἠπόρησεν ἐπινοίας, 
ἀλλὰ πιστεύων τῷ χηδεμόνι Θεῷ τὴν σωτηρίαν παρα- 
δάλλεται, « Καὶ ἐπειδὴ δέδοχται τὸ θνήσχειν, ἔφη, 
^ φέρε χλήρῳ τὰς ἀλλήλων σφαγὰς ἐπιτρέψινμεν, 6 
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[77,2] 
ipsi vero Deum fugientes, dominum oplimum, npopne 
* impie facere videmur? An nescilis morientium juxta na- 
* luray legem, et qui Deo debitum exsolvunt repetenti quod 
" dederat, laudem esse zlernam, domum, sobolemque 
" firmam , puras aulem et dicto audientes animas manere $ 
* locum in ccelo habituras sanctissimum, unde rursum per 
» &eculorum lapsus ad corpora munda inhabitanda mitten- 
* lur : quorum vero manus in se ipsos insanierunt, horum 
* quidem animas orcus tenebricosior suscipiet , paterque 
* illorum Deus culpam eorum, qui in alterutram partem in- 
« juriosi fuerint, in liberos persequetur. Hinc Deo invisum 
* hoc est et ἃ sapientissimo legislatore pna ei statuitur, 
* Quippe apud nos quidem sancitum est ut. qui se ipsos 
* occiderint ad solis occasum  insepulti abjiciantur, quan- 
* quam et hostes sepelire fas arbitremur : apud alios vero 
* ejusmodi mortuis eliam dextras, quibus contra se usi 
" sunt, ampulari jusserunt, quemadmodum corpus ab 
* anima, ita el manum ἃ corpore disjungi debere existi- 
* mantes. Pulchrum igitur, o socii, justa sentire, neque 
* humanis casibus οἱ calamitatibus addere impietatem in 
* creatorem nostrum. — Si salvi esse volumus, nosmet ser- 
* vemus (nam el nobis haud dedecori est. salutem illis ac- 
* ceptam referre, quibus virlutem tot facinoribus demon- 
* stratam dedimus) : sin mori placeat , ab liis occidi pulcrum 
» est, aquibus capti sumus. Ego vero hostium ordini 
« me adscribi non patiar, ut ipse mei proditor liam. Nam 
« ita multo stolidior essem quam qui ad hostes ultro profu- 
* giunt, siquidem illi hoc faciunt suze salutis ergo, ipse 
* vero inleritüs, idque mei. Romanorum lamen in-idias 
* quam maxime expeto : nam si post fidem datam me in- 
» terfecerint, litus admodum moriar, mendacium perfidiam 
« reportans , solatium victoriá majus. » 

(XXVI.) 6. Et Josephus quidem lmjusmodi multa dicebat, 
ut socios a czede propria deborlaretur. llli vero, aures ex 
desperatione obstrucias habentes , ut qui jamdudum semet 
morti devoverant, in eum exasperantur; el alii aliunde 
cum gladiis accurrentes et ignaviam ei exprobrabant εἰ 
quisque palam in eo erat ut eum e vestigio interficerent. 
Ille autem, quum alium nominatim vocaret , alinm severo 
ducis aspectu intueretur, alium dextra. prehenderet , alium 
precibus exoraret, variaque animi affectione, (ut in. tali 
necessitate, distractus , ferrum omnium a ezede sua. diver- 
tebat, non secus ac ferze cireumclusie , ad eum semper qui 
se ei admoveret, ora vultusque convertens. Illorum au- 
lem, qui ducem in extrema etiam miseria et zerumna adhuc 
revererentur, debilitabantur dextra, gladiique de manibus 
elabebantur, multique quum eusibus ipsum pelerent, sponte 
eos dimitlebant. 

7. Illi autem in angustiis non deeral sollertia ad excogi- 
tandum, sed Dei cura se committeus salulis discrimen 
adit. « Εἰ quoniam mori decretum est, inquit, agite, 
caedes mutuas in sortem conjiciamus, el, eui. sors. ohti- 


(1149, 1147.) 


« λαχὼν δὲ ὑπὸ τοῦ μετ᾽ αὐτὸν πιπτέτω, xal διοδεύσει 
« πάντων οὕτως 4 τύχη, μηδὲ ἐπὶ τῆς ἰδίας κείσθω 
« δεξιᾶς ἕκαστος" ἄδιχον γὰρ οἰχομένων τῶν ἄλλων 
« τινὰ μετανοήσαντα σωθῆναι ». Πιστὸς ἔδοξε ταῦτα 

$ εἰπὼν, xai συνεχληροῦτο πείσας" ἑτοίμην δὲ ὁ λαχὼν 
τῷ μετ᾽ αὐτὸν παρεῖχε τὴν σφαγὴν, ὡς αὐτίχα τε- 
θνηξομένου xai τοῦ στρατηγοῦ" ζωῆς γὰρ ἡδίω τὸν 
μετὰ τοῦ Ἰωτήπου θάνατον ἡγοῦντο, Καταλείπεται δὲ 
οὗτος, εἴτε ὑπὸ τύχης χρὴ λέγειν εἴτε ὑπὸ Θεοῦ προ- 

10 νηΐίας, σὺν ἑτέρῳ, xat σπουδάζων μήτε ὑπὸ τοῦ χλήρου 
χκαταδιχασθῆναι μήτε εἰ τελευταῖος λείποιτο μιᾶναι 
τὴν δεξιὰν ὁμοφύλῳ φόνῳ, πείθει χἀχεῖνον ἐπὶ πίστει 
ζῆν. 


Y. 


Ὅ μὲν οὖν οὕτω τόν τε ἹΡωμαίων καὶ τὸν ol- 
15 ies δια, πόλεμον ἐπὶ Οὐεσπασιανὸν ἤγετο διὰ 
τοῦ Νικάνορος. Οἱ δὲ Ρωμαῖοι πάντες ἐπὶ θέαν αὐτοῦ 
συνέτρεχον, καὶ τοῦ πλήθους συνθλιδομένου περὶ τῷ 
στρατηγῷ θόρυδος ἦν ποικίλος, τῶν μὲν γεγηθότων 
ἐπὶ τῷ ληφθέντι, τῶν δὲ ἀπειλούντων, τῶν δὲ ἐγγύθεν 
30 ἰδεῖν βιαζομένων. Καὶ οἱ μὲν πόρρωθεν χολάζειν 
ἐδόων τὸν πολέμιον, τῶν δὲ πλησίον ἀνάμνησις αὐτοῦ 
τῶν ἔργων εἰσήει xxi πρὸς τὴν μεταβολὴν θάμθος" 
τῶν τε ἡγεμόνων οὐδεὶς ἦν, ὃς, εἰ καὶ πρότερον ὠρ- 
χίζετο, τότε πρὸς τὴν ὄψιν οὐκ ἐνέδωχεν αὐτοῦ, Μά- 
λιστα δὲ τὸν "l'ízcv ἐξ ἀρετῆς τό τε χαρτεριχὸν ἐν ταῖς 
συμφοραῖς ἥρει τοῦ ᾿Ιωσήπου, xxl πρὸς τὴν ἡλικίαν 
ἔλεος " ἀναμιμνησχομένῳ τε τὸν οὐ πάλαι μαχόμενον 
καὶ τὸν ἐν χερσὶν ἐχθρῶν ἄρτι χείμενον δρῶντι παρῆν 
πε νοεῖν ὅσον δύναται τύχη, χαὶ ὡς ὀξεῖα μὲν πολέμου 
boni, τῶν δὲ ἀνθρωπίνων οὐδὲν βέβαιον, Μαρὸ καὶ τότε 
συνδιέθηκε μὲν πλείστους ἑχυτῷ xxi πρὸς οἶκτον τοῦ 
Ἰωσήπου. Πλείστη δὲ αὐτῷ xa παρὰ τῷ πατρὶ 
μοῖρα σωτηρίας ἐγένετο. Ὃ μέντοι Οὐεσπασιανὸς 
φρουρεῖν αὐτὸν μετὰ πολλῆς ἀσφαλείας προσέταττεν, 
ὡς ἀναπέμψων αὐτίκα Νέρωνι. 

(KZ'.) θ΄. Τοῦτο ἀκούσας 6 ᾿Ιώσηπος μόνῳ τι διαλε- 
χθῆναι θέλειν ἔλεγεν αὐτῷ, Μεταστησαμένου δὲ ἐχεί- 
vou, πλὴν τοῦ παιδὸς Τίτου χαὶ δυοῖν φίλων, τοὺς ἄλλους 
ἅπαντας, « σὺ μὲν, εἶπεν, Οὐεσπασιανὲ, νομίζεις αἰ- 
« χμάλωτον αὐτὸν μόνον εἰληφέναι τὸν Ἰώσηπον" ἐγὼ 
« ài ἄγγελος ἥκω σοι μειζόνων. Μὴ γὰρ ὑπὸ Θεοῦ 
« προπεμπόμενος ἔδειν τὸν Ἰουδαίων νόμον, xat πῶς 
^ στρατηγοῖς ἀποθνή εἰν τρέπει. Νέρωνί μετ πέμπεις; 
« τί γάρ; ol μετὰ Νέρωνα μέχρι σοῦ διάδοχοι μένουσι; 
« Σὺ | Καῖσαρ, Οὐεσπασιανὲ, καὶ αὐτοχράτωρ σὺ καὶ | 
« παῖς 6 σὸς οὗτος. Δέσμει δέ με γῦν plenis] 
«καὶ τήρει σαυτῷ᾽ δεσπότης μὲν γὰρ οὐ μόνον el 
« σὺ, Καῖσαρ, ἀλλὰ xal γῆς καὶ θαλάσσης καὶ παντὸς 
« ἀνθρώπων γένους. Ἐγὼ δὲ ἐπὶ τιμωρίαν δέομαι 
« φρουρᾶς, μείζονος, el χατασχεδιάζω xai Θεοῦ, ν Ταῦτα 
εἰπόντος, παραχρῆμα μὲν Οὐεσπασιανὸς ἀπιστεῖν 
ἐδόχει, χαὶ τὸν Ἰώσηπον ὑπελάμόανε ταῦτα περὶ σω- 

τηρίας πανουργεῖν" χατὰ μικρὸν δὲ εἰς πίστιν ὑπήγετο, | 


25 


4c 


4^ 


DE BELLO JUD. LIB. IIl. CAP. VII. 


| 


| 


[19,—259.] 171 

* gerit , mann illum excipieptis occumbat, atque. ita for. 
* tuna faciet ut omnes mortem obeant, neque sua quisquam 
* dextra se jugulet : injustum est enim, ceteris interemptis, 
* quenquam , si poenituerit, salvum esse », Quum isla di- 
xisset,, dignus visus est cui fides haberetur; et postquam 
persuasisset , una cum illis semet sorli commisit. Cui au- 
lem sors primo obvenit , is jugulnm proximo libenter prae- 
bebat, quasi duce eliam mox perituro : nam inortem cum 
Josepho oppetere vita dulcius esse videbatur. llle vero 
cum altero, sive forte fortuna dicendum, sive Dei provi- 
dentia, relictus est; operamque dans ut neque a sorte con- 
demnaretur, neque , si ultimus superesset, dextram macu- 
laret populari ezede, illi etiam (ide dala persuadet. vitam 
non prodigere. . 

8. Atque ita quidem ille, quum bellum et a Romanis οἱ ἃ 
suis evasisset, ad Vespasianum per Nicanorem ducebatur. 
Omnes autem Romani ad. illum intuendum conlluebant ; 
quumque multitudo circa ducem se premeret, varius ortus 
est tumultus, his exsullantibus quod captus esset, aliis 
minitantibus, nonnullisque ut propius eum viderent alios 
wrgenlibus. Et qui longius quidem aberant, hostem ad 
supplicium ducendum clamabant : qui. vero. in propinquo 
erant , facta ejus in memoriam revocabant, ejusque ad imu- 
lationem attoniti hrerebant : et e ducibus nemo erat cui, 
licet ante ei irasceretur, ad aspeclum ejus ira non. defer- 
vescerel..— Maxime antem omnium Titus ex. indo'e et pa- 
tientia Josephi in calamitatibus et aetatis ejus misericordia 
capiebatur : qualisque jam pridem fuerat in praeliis remini- 
scenti, οἵ qualis nunc sít in hostium manibus positus in- 
luenti. subiit cogitare et quanta sit fortunae vis, quamque 
velox belli inclinatio, et quanta rerum humanarum insta- 
bilitas. Unde et tunc multi quidem eandem cum ipso af- 
fectionem induebant , et ad Josephi miseraliouem pertralie- 
bantur; ipseque apud patrem plurimum valebat ad Josephi 
salutem. Vespasianus tamen priecipiebat ut magna cum 
cautione custodiretur, ac si statim ad Neronem eum missu- 
rus esset. 

(XXVII.) 9. Quum istud intellexisset Josephus, significa- 
bat se cum eo solo paucis colloqui velle. Summotisque ab 
illo omnibus aliis praeter Titum οἱ duos amicos, infit Jose- 
» phus : tu quidem , Vespasiane, putas Josephum duntaxat 
« caplivum cepisse; at ego rerum majorum venio tibi nun- 
"tius. Nisi enim a Deo ad te missus essem, Judzorum 
» consueludinem novissem, quemadmodum duces exerci- 
« tuum mori deceret. Ad Neronem me millis? Quid enim? 
* num qui Neroni usque ad te. suecessuri sunt manebunt ? 
» Tu Coesar eris, Vespasiane, et Imperalor tu et filius iste 
^ luus, Vincito autem me aliquanto arclius et tibimet adser- 
« vato : nam tu quidem non mei solius dominus eris, Czesaf, 
» verum etiam terra marisque et omnis generis humani. : 
* Ego vero in supplicium arctiore dignus sum custodia , si 
* quid temere eliam in Deum mentitus fuero. » Quum ista 
dixissel, Vespasianus stalim quidem ei fidem non habebat, 
et Josephum suspicabatur astute hiec sui in salutem. com- 
iinisci : paulatim vero ad credendum inductus erat , quum 


τοῦ Θεοῦ διεγείραντος αὐτὸν εἰς τὴν fyysuovixy 20, καὶ i Deus jam ipsum excitaret ad cogitandum de imperio, sce- 
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τὰ σχῆπτρα δι᾽ ἑτέρων σημείων προδειχνύντος. Ἀτρεχῇ 
δὲ καὶ τὸν Ἰώσηπον ἐν ἄλλοις κατελάμδανε. Τῶν 
γὰρ τοῖς ἀπορρήτοις παρατυχόντων φίλων 6 ἕτερος 
θαυμάζειν ἔφη πῶς οὔτε τοῖς ἐπὶ τῶν ᾿Ιωταπάτων περὶ 

5 ἁλώσεως οὔτε αὐτῷ προὐμαντεύσατο περὶ αἰχμαλω- 
σίας, εἰ μὴ ταῦτα λῆρος εἴη διαχρουσομένου τὰς ἐπ᾽ 
αὐτὸν ὀργάς. ὯὉ δὲ ᾿Ιώσηπος καὶ τοῖς Ἰωταπατηνοῖς 
ὅτι μετὰ τεσσαραχοστὴν ἑδδόμην ἡμέραν ἁλώσονται 
προειπεῖν ἔφη xal ὅτι πρὸς Ρωμαίων αὐτὸς ζωγρηθή - 

10 σεται. Ταῦτα παρὰ τῶν αἷγχμαλώπων κατ᾽ ἰδίαν 6 
Οὐεσπασιανὸς ἐχπυθόμενος ηὕρισχεν ἀληθῆ, xai πι- 
στεύειν περὶ τῶν xar! αὐτὸν ἦρχτος Φρουρᾶς μὲν 
οὖν xxi δεσμῶν οὖχ ἀνίει τὸν Ἰώσηπον; ἐδωρεῖτο δὲ 
ἐσθῆτι καὶ τοῖς ἄλλοις χειμηλίοις, φιλοφρονούμενός τε 

15 χαὶ περιέπων διετέλει, τὰ πολλὰ Τίτου τῇ τιμῇ συνερ- 
γοῦντος. 


ΚΕΦ. 9΄. 


ὙῬετάρτῃ δὲ Πανέμου μηνὸς ἀναζεύξας εἰς τὸν Πτο- 
λεμαΐδα ἐκεῖθεν εἰς τὴν παράλιον ἀφικνεῖται Καισά- 
ρεῖαν, μεγίστην τε ᾿Ιουδαίας πόλιν χαὶ τὸ πλέον ὑφ᾽ 

20 Ἑλληνών ἐποιχουμένην. ᾿Εδέχοντο δὲ καὶ τὴν στρα- 
τιὰν καὶ τὸν στρατηγὸν μετὰ πάσης εὐφημίας χαὶ φι- 
λοφροσύνης ok ἐπιχώριοι, καὶ κατ᾽ εὔνοιαν μὲν τὴν πρὸς 
τοὺς Ρωμαίους, τὸ δὲ πλέον ἔχθει τῶν κατεστραμμέ- 
νων, Διὸ xal τὸν Ἰώσηπον ἀθρόοι χαταδοῶντες ἠξίουν 

35 χολάζειν, Οὐεσπασιανὸς δὲ τὴν μὲν περὶ τούτου δέησιν 
ὡς ὑπ' ἀχρίτου γενομένην πλήθους ἐξέλυσεν ἡσυχία, 
τῶν δὲ ταγμάτων τὰ μὲν δύο χειμερίσοντα ἐκάθισεν 
ἐπὶ τῆς Καισαρείας, ἐπιτήδειον ὁρῶν τὴν πόλιν - τὸ 
δέκατον δὲ καὶ πέμπτον εἰς Σχυθόπολιν, ὡς μὴ θλίθοι 

30 παντὶ τῷ στρατῷ τὴν Καισάρειαν. ᾿Ἀλεεινὴ δὲ 
ἦν κἀκείνη γειμῶνος ὥρᾳ, χαθόσον T» πνιγώδης 
θέρους ὑπὸ καύματος, πεδιὰς οὖσα χαὶ παράλιος, 

(ΚΘ) 8΄. Ἐν δὲ τούτῳ συναθροισθέντες οἵ τε χατὰ 
στάσιν ἐχπίπτοντες τῶν πολεμίων xai οἱ διαφυγόντες ἐκ 

3b τῶν χατεστραμμένων, πλῆθος οὖχ δλίγον, ἀναχτίζουσιν 
Ἰόπην δρμητήριον σφίσιν, ἐρημωθεῖσαν ὑπὸ Κεστίου 
πρότερον" καὶ τῆς χώρας ἐχπεπολεμωμένης ἀνειργόμενοι 
μεταδαίνειν ἔγνωσαν εἰς τὴν θάλασσαν, Ἰ] ηξάμενοί 
τε πειρατιχὰ σχάφη πλεῖστα, τόν τε Συρίας xat Φοι- 

4o νίχης xal τὸν ἐπ᾽ Αἰγύπτῳ πόρον ἔλήστευον, ἄπλωτά 
τε πᾶσιν ἐποίουν τὰ τῇδε πελάγη. Οὐεσπασιανὸς δὲ 
ὡς ἔγνω τὴν σύνταξιν αὐτῶν, πέμπει πεζούς τε χαὶ 
ἱππεῖς ἐπὶ τὴν Ἰόπην, οἵ νύκτωρ ὡς ἀφύλακτον εἰσέρ- 
ἥονται τὴν πόλιν. ΟἹ δὲ ἐν αὐτῇ προήσθοντο μὲν τὴν 

45 εἰσθολὴν, xal καταδείσαντες τοῦ μὲν εἴργειν τοὺς Ῥω- 
μαίους ἀπετρέποντο, συμφυγόντες δὲ εἰς τὰς ναῦς ἐξω- 
πέρω βέλους διενυχτέρευσαν. 

γ΄. ᾿λλιμένου δὲ οὔσης φύσει τῆς Ἰόπης (αἰγιαλῷ 
Ἱὰρ ἐπιλήγει τραχεῖ, καὶ τὸ μὲν ἄλλο πᾶν ὀρθίῳ, 

50 βραχὺ δὲ συννεύοντι χατὰ τὰς χεραίας ἑκατέρωθεν, αἱ 
δὲ εἰδὶ χρημνοὶ βαθεῖς καὶ προὔχουσαι σπιλάδες εἷς τὸ 
πέλαγος, ἔνθα xal τῶν Ἀνδρομέδας δεσμῶν ἔτι δειχνύ- 
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pirumque ad eum deventurum esse diversis signis praemon- 
straret. Sed et in aliis veracem esse Josephum depreben- 
debat, Altero namque amicorum, qui secretis intererant , 
se mirari dicente quid cause esset cur neque Jotapatenis de 
excidio , neque sibi de captivitate quidquam antea vaticina- 
tus esset , si ista non vana sint illius commenta, qui iram in 
se casuram depulsum eat. Ad hec Josephus Jotapatenis 
aiebat se przedixisse excidium eos post septimum et qua- 
dragesimum diem mansurum esse, foreque ut ipse a 
Romanis vivus caperetur. Quum de istis a captivis clam 
inquisivissel Vespasianus , veraque esse comperisset , etiam 
illis quse de se dixerat fidem habere ccpit. Et Josepho 
quidem neque custodiam neque vincula remittebal : verum 
vestimentis eum donabat aliisque pretiosis muneribus, 
el benevolentia eum prosequi et. complecti perseverabat , 
Tito pleraque ad ejus honorem conferente. 


CAP. IX. (XXVIII) 


Quarto autem die Paneri mensis Vespasianus in Plole- 
maidem reversus est, alque inde Cesaream maritimam 
pervenit, urbem et Juda maximam, et majori ex parte a 
Griecis inhabitlatam.  Cbi exercitum pariter ac imperato- 
rem cum magno plausu et hilarilate excipiebant indígeue , 
eliam ex sua quidem in Romanos benevolentia, magis autem 
ex suo in eversos odio. Unde et mulli simul contra Jose- 
phum inclamantes , de eo supplicium sumendum esse po- 
stulabant. Vespasianus autem ab ista quidem petitione , 
quie ab inconsulla facta esset multitudine, se liberavit nihil 
respondendo. —Legionum vero duas quidem Caesareae 
liiematuras constituit , quod civitatem huic rei opportunam 
esse videret; decimam vero el quintam in Scythopoli , ne 
lotius onere exercitüs attereretur Caesarea. Erat autem 
εἰ illa hieme aprica, quantum aestate prae fervore aestuosa, 
ütpote in planitie sila et maritima. 

(XXIX.) 2. Interea quum non exigua collecta esset mul- 
titudo ex iis qui vel seditione ab hostibus defecerant, vel ex 
civitatibus eversis effugerant, Jopen, quam antea diruerat 
Cestius, instauratum eunt sibimet in refugium ; et, quia iis 
impedimento erat regio vastata, in mare migrare decreve- 
runt. Quumque naves piraticas quamplurimas fabricassent , 
qua in Phonicen et Syriam et /Egyptum transitur, latrocinia 
exercebant, et omnibus ad oras istas invium faciebant pe- 
lagus. Vespasianus aulem cognito quod conslituerant , 
equites pariter ac pedites in Jopen mittit, qui noctu in ur- 
bem utpote non custoditam ingrediuntur. Qui vero in ea 
erant, impressionem quidem factum iri jam ante sentiebant, 
sed metu. perculsi Romanos arcere detrectabant; ín naves 
autem confugienles , quum extra teli jactum essent, perno- 
ctarunt. . 

3. Quum vero Jope natura esset importuosa (nam in littus 
asperum ceteraque arduum desinit, ac summis utrinque 
cornibus leviter inllesum, in quibus profunda rupes et 
saxa ingentia quae mari prominent, ubi οἱ adhuc ostensa 
Andromedae vinculorum vestigia fidem facinnt antiquitati 


(riesuas.) 


μενοι τύποι πιστοῦνται τὴν ἀρχαιότητα τοῦ μύθου, τύ- 
wy δὲ τὸν αἰγιαλὸν ἀντίος βορέας, xal πρὸς ταῖς 
δεμομέναις πέτραις ὑψηλὸν ἀνακύπτων τὸ χῦμα, σφα- 
λερώτερον ἐρημίας τὸν ὅρμον ἀπεργάζεται), χατὰ τοῦτον 
5 σαλεύουσι τοῖς ἀπὸ τῆς ᾿Ιύπης ὑπὸ τὴν ἕω πνεῦμα βίαιον 
ἐπιπίπτει {μελαμδόρειον ὑπὸ τῶν ταύτῃ πλωϊζομένων 
χαλεῖται) καὶ τὰς μὲν πρὸς ἀλλήλαις τῶν νεῶν αὐτόθι 
συνήραξε, τὰς δὲ πρὸς ταῖς πέτραις" πολλὰς δὲ πρὸς 
ἀντίον χῦμα βιαζομένας εἰς τὸ πέλαγος {τόν τε γὰρ αἰἱ- 
10 iron ὄντα πετρώδη xal τοὺς ἐπ᾽ αὐτοῦ πολεμίους ἐδε- 
δοίχεσαν) μετέωρος ὑπεραρθεὶς ὁ χλύδων ἐδάπτισεν. 
Ἦν δὲ οὔτε φυγῆς που τόπος οὔτε μένουσι σωτηρία, 
βίᾳ μὲν ἀνέμου τῆς θαλάσσης ἐξωθουμένοις, Ρωμαίων 
δὲ τῆς πόλεως, Καὶ πολλὴ μὲν οἰμωγὴ συρρηγνυμένων 
15 ἐγίνετο τῶν σχαφῶν, πολὺς δὲ ἀγνυμένων 5 dóyor 
καὶ τοῦ πλήθους οἱ μὲν ὑπὸ τῶν χυμάτων χαλυπτόμενοι 
διεφθείροντο, πολλοὶ δὲ τοῖς ναναγίοις ἐμπλεχόμενοι " 
τινὲς δὲ ὡς χουφοτέρῳ τὴν θάλασσαν ἔφθανον τῷ σι- 
δήρω σφᾶς αὐτοὺς ἀναιροῦντες" τό γε μὴν πλεῖστον 
30 ὑπὸ τῶν χυμάτων ἐχφερόμενον περιεξαίνετο ταῖς ἀπορ- 
ρῶξιν, ὡς aluayÜZvat μὲν ἐπὶ πλεῖστον τὸ πέλαγος, 
πληρωθῆναι δὲ νεχρῶν τὴν παραλίαν " καὶ γὰρ τοὺς 
ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν ἐκγερομένους ἐφεστῶτες οἱ Ρωμαῖοι 
διέφθειρον. Ἀριθμὸς δὲ τῶν ἐκδρασθέντων σωμάτων 
25 τετρακισχίλιοι πρὸς τοῖς διακοσίοις ἦν, Ῥωμαῖοι δὲ 
λαῤόντες ἀμαχητὶ τὴν πόλιν χατασχάπτουσιν, 

δ΄, ᾿ἸΙόπη͵ μὲν οὕτως ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ δεύτερον ὑπὸ 
Ῥωμαίοις ἑάλω. Οὐεσπασιανὸς δὲ, ὡς μὴ πάλιν ol 
πειραταὶ συναλισθεῖεν εἰς αὐτὴν, στρατόπεδόν τε ἐπὶ 

30 τῆς ἀχροπόλεως ἐγείρει καὶ τὸ ἱππιχὸν ἐν αὐτῷ χατα- 
λείπει μετὰ πεζῶν ὀλίγων, ἵνα οὗτοι μὲν xarà χώραν 
μένοντες φρουρῶσι τὸ στρατόπεδον, οἱ δὲ ἱππεῖς προ- 
νομεύωσι τὴν πέριξ, χαὶ τὰς περιοίχους χώμας τε χαὶ 
πολίχνας ἐξαιρῶσι τῆς Ἰόπης. Οἱ μὲν οὖν χατὰ τὰ 

835 προσταχθέντα, τὴν γώραν χατατρέχοντες bud ἡμέραν 
ἔτεμνόν τε xoi ἡἠρήμουν ἅπασαν. 

(λ΄) εἰ, Ὡς δὲ εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα τὸ EN τὴν Ἰωτα- 
πάτην πάθος ἠγγέλθη, τὸ μὲν πρῶτον ἠπίστουν οἱ πολλοὶ 
xal διὰ τὸ μέγεθος τῆς συμφορᾶς καὶ διὰ τὸ μηδένα 

40 τῶν λεγομένων αὐτόπτην παρεῖναι (διεσώθη, γὰρ οὐδὲ 
ἄγγελος, ἀλλὰ αὐτομάτη διεκήρυσσε φήμη τὴν ἅλωσιν, 
οἰχεία ψύσει τῶν σχυθρωποτέρων ) κατ᾽ ὀλίγον δὲ διὰ 
τῶν προγώρων ὥξευε τὸ ἀληθὲς, καὶ παρὰ πᾶσιν ἀμ- 
ψιδολίας ἦν ἤδη βεβαιότερον, προσεσχεδιάζετό qt μὴν 

45 τοῖς πεπραγμένοις xal τὰ μὴ γενόμενα ’ τεθνεὼς γὰρ 
ἐπὶ τῆς ἁλώσεως xxi Ἰώσηπος ἠγγέλλετο, Τοῦτο 
μεγίστου τὰ Ἱεροσόλυμα πένθους ἐπλήρωσε" χατὰ μέν 
γε οἴχους καὶ χατὰ συγγενείας οἷς προσήχων ἣν ἕκαστος 
τῶν ἀπολωλότων ἐθρηνεῖτο, τὸ δὲ ἐπὶ τῷ στρατηγῷ 

10 πένθος ἐδημοσιεύθη᾽ xal οἵ μὲν ξένους, ol δὲ συγγε- 
νεῖς, οἱ δὲ φίλους, οἱ δὲ ἀδελφοὺς ἐθρήνουν, τὸν Ἰώσηπον 
δὲ πάντες, ὡς ἐπὶ τριαχοστὴν μὲν ἡμέραν μὴ διαλιπεῖν 
τὰς ὀλοφύρσεις ἐν τῇ πόλει, πλείστους δὲ μισθοῦσθαι 
τοὺς αὐλητὰς, οἵ θρήνων ἐξῆρχον αὐτοῖς. 
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fabulze, adversus autem aquilo feriens littora et cautibus 
objectis tumidos illidens fluctus , stationem mari aperto pe- 
riculosiorem eflicit), eo in salo fluctuantibus Jopenis sub di- 
luculum vehemens flatus ingruit, quem illac navigantes 
Melamboream (Nigrum Boream) vocant, et alias quidem 
naves inter se, alias vero collisit in scopulos : multas 
autem , quum adversus iestum omni vi tenderent in altum, 
(nam et littus saxosum et hostes ei circumfusos metuebant), 
ventus in sublime attollens fluctus demersit. Ac neque fugae 
usquam locus erat, neque manentibus spes salutis, quum 
ventorum vis eos mari pelleret et Romani civitate prohibe- 
rent. Et multi quidem ejulatus erant quum colliderentur 
naves, multus vero fragor quum frangerentur : et Jopenorum 
alii fluctibus obruti perierunt, aliique quamplurimi naufra. 
giis implicali : nounulli autem ferro se interficientes , quasi 
id levius esset, mare praveniebant : ceterum plerique 
undis delati ín petras abruptas discerpti sunt, adeo ut mare 
sanguine redundaret, oraque maritima cadaveribus replere- 
tur : namque ad littus appulsos stantes in eo Romani tru- 
cidahant. Alque ejectorum corpora numero erant ad quat. 
luor millia et ducenta. Romani vero sine przlio urbem 
ceperunt et funditus dirnerunt. 

4. Atque ita quidem Jope brevitempore bis a Romanis 
excisa est. Vespasianus autem, ne rursus eo piratz; con- 
fluerent, et castra in arce excilat, et equitatum illic cum 
paucis pedilibus reliquit, ita ul illi eo in loco manentes 
castra custodirent, equitesque tinitimatn regionem depopu- 
larentur, et villas Jope vicinas cum oppidulis e medio tolle- 
rent. Et illi quidem imperata facienles regionem per. 
cursabant, eamque omnem quotidie diripiebanL et vasla- 
bant. 

(XXX.)5. Ubiaulem ea qua: Jotapatis acciderant famà per- 
lata erant Hierosolyma, primo quidem multi et propter magni- 
tudinem calamitatis , et quia nemo aderat spectator eorum 
quie ferebantur, non habebant fidem (neque enim nuncius 
supererat, sed temere excidium nunciabat fama, natura 
apta ad tristia spargenda ; paulatim vero per finitimos verus 
ibat rumor, et apud omnes jam certior habebatur quam ut 
de eo ambigeretur; ceterum rebus gestis affingebant quie 
minime gesta erant : nam el Josephum in excidio occu- 
buisse nunciatum est : id quod maximo luctu replevit Hie- 
resolyma : et per singulas quidem domos itemque cogna- 
liones amissorum quisque lugebalur a suis; luctus vero 
ducis publicus erat : et li. quidem hospites, alii propin- 
quos, amicos alii, nonnulli etiam fratres plorabant, Jose- 
phum autem universi , adeo ut per triginta dies fletus et la- 
mentatio in civitate non cessarint, plurimosque conduxerint 
libicines qui sibi lessu prairent. 


114 (190,150.) 
ς΄. Ὡς δὲ τὸ ἀληθὲς διεχαλύπτετο τῷ χρόνω, χαὶ 


τὰ μὲν χατὰ τὴν Ἰωταπάτην ὥσπερ εἶχεν, ἐσχεδιχσμέ- 
vov δὲ τὸ χατὰ τὸν ᾿Ιώσηπον πάθος γὑρίσχετο, ζῆν δὲ 
αὐτὸν ἔγνωσαν καὶ παρὰ “Ῥωμαίοις ὄντα πρὸς τῶν 
5 ἡγεμόνων πλέον ἢ xa αἰχμαλώτου τύχην περιέπεσθαι, 
τοσοῦτον ὀργῆς ἐπὶ ζῶντος, ὅσον εὐνοίας ἐπὶ τεῆνάναι 
δοκοῦντος πρότερον ἀνελάμθανον" xxi παρ᾽ οἷς μὲν 
εἰς ἀνανδρίαν, παρ᾽ οἷς δὲ εἰς προδοσίαν ἐκαχίζετο. 
Πλήρης δὲ ἀγανακτήσεως ἦν xa τῶν κατ᾽ αὐτοῦ βλασ- 
10 φημιῶν ἧ πόλις. [Παρωξύνοντο δὲ ταῖς πληγαῖς, 
χαὶ προσεξεκαίοντο ταῖς χαχοπραγίαις" τό vt μὴν 
πταίειν, ὃ γίνεται τοῖς εὖ φρονοῦσιν ἀσφαλείας χαὶ τῶν 
ὁμοίων φυλακῆς αἴτιον, ἐκείνοις χέντρον ἑτέρων ἐγίνετο 
συμφορῶν, καὶ τὸ τέλος ἀεὶ τῶν καχῶν αὖθις ἀρχή. 
15 Μᾶλλον γοῦν ὥρμων ἐπὶ τοὺς Ρωμαίους, ὡς xat τὸν 
Ἰώσηπον ἐν αὐτοῖς ἀμυνούμενοι, Τοὺς μὲν οὖν ἐπὶ 
τῶν “Ἱεροσολύμων τοιοῦτοι θόρυβοι κατεῖχον. 
(ΛΑ΄) ζ΄. Οὐεσπασιανὸς δὲ xaü' ἱστορίαν τῆς 
"Mira βασιλείας (ἐνῆγε γὰρ βασιλεὺς αὐτὸς, ἅμα xai 
30 δεξιώσασθαι τὸν ἡγεμόνα σὺν τῇ στρατιᾷ τῷ χατὰ τὸν 
οἶχον ὄλθῳ προαιρυύμενος καὶ χαταστεῖλαι δι᾽ αὐτῶν τὰ 
νοσοῦντα τῆς ἀργῆς) ἄρας ἀπὸ τῆς παράλου Καισαρείας, 
εἰς τὴν Φιλίππου χαλουμένην μεταδαίνει Καισάρειαν, 
ἔνθα μέχρι μὲν ἡμερῶν εἴχοσι τὴν στρατιὰν διανα- 
30 παύων xxi αὐτὸς ἐν εὐωχίαις ἦν, ἀποξιξοὺς τῷ Θεῷ 
χαριστήρια τῶν κατωρθωμένων. Ὡς δὲ αὐτῷ Τιδεριὰς 
μὲν νεωτερίζειν, ἀφερτάναι δὲ ἠγγέλλοντο Ταριχέαι 
{μοῖρα δὲ τῆς Ἀγρίππα βασιλείας ἦσαν ἀμφότεραι), 
πανταχόθεν τοὺς Ἰουδαίους καταστρέφεσθαι διεγνωκὼς, 
so τὴν ἐπὶ τούτοις στρατείάν εὔχαιρον ἡγεῖτο, xai δι᾽ 
᾿ἈΑγρίππαν, ὡς εἰς ξενίας ἀμοιδὴν, σωφρονίσων αὐτῷ 
τὰς πόλεις, Πέμπει δὴ τὸν υἱὸν Τίτον εἰς Καισάρειαν, 
μετάξοντα τὴν ἐχεῖθεν στρατιὰν εἰς Σχυθόπολιν (f, δέ 
ἐστι μεγίστη, τῆς Δεκαπόλεως,, xal γείτων τῆς Τιδε- 
35 ριάδος), ἔνθα xai αὐτὸς παραγενόμενος ἐκδέχεται τὸν 
υἱόν. Καὶ μετὰ τριῶν ταγμάτων προελθὼν στρατο- 
πεδεύεται μὲν ἀπὸ τριάχοντα τῆς Τιθεριάδος σταδίων, 
κατά τινα σταθμὸν εὐσύνοπτον τοῖς νεωτερίζουσι (Σεν- 
vabpis ὀνομάζεται;, πέμπει δὲ δεχαδάρχην Οὐαλε- 
40 ριανὸν σὺν ἱππεῦσι πεντήκοντα, διαλεχθησόμενον εἰ- 
ρηνιχὰ τοῖς κατὰ τὴν πόλιν, καὶ προτρεψόμενον ἐπὶ 
πίστεις" ἠχηκόει γὰρ ὡς ἐπιθυμοίη μὲν εἰρήνης ὁ 
δῆμος, χκαταστασιάζοιτο δὲ ὑπό τινων πολεμεῖν βιαζο- 
ἕνων, Προσελάσας δὲ ὁ Οὐαλεριανὸς, ἐπεὶ πλησίον 
5 ἦν τοῦ τείχους, αὐτός τε χαταδαίνει xal τοὺς σὺν αὐτῷ 
τῶν ἱππέων ἀπέδησεν, ὡς μὴ δοκοῖεν ἀχροδολισόμενοι 
παρεῖναι. Καὶ πρὶν εἰς λόγους ἐλθεῖν, ἐπεχθέουσιν 
αὐτῷ τῶν στασιχστῶν οἱ δυνατώτεροι μετὰ ὅπλων" 
ἐξηγεῖτο δὲ αὐτῶν ᾿Ἰ[ησοῦς τις ὀνόματι, παῖς Σαφάτου, 
50 τοῦ λῃστριχοῦ στίφους ὁ χορυφαιότατος. Οὐαλεριχνὸς 
δὲ, οὔτε παρὰ τὰς ἐντολὰς τοῦ στρατηγοῦ συυθαλεῖν 
ἀσφαλὲς ἡγούμενος, εἰ χαὶ τὸ νιχᾶν εἴη βέβαιον, καὶ 
σφαλερὸν τὸ μάχεσθαι πολλοῖς μετ᾽ ὀλίγων, ἀπαρα- 
σχεύων τε πρὸς ἑτοίμους, xai ἄλλως ἐχπλαγεὶς πρὸς 
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6. Quim autem tempore indicaretur veritas , et quemad- 
moduni se haberent res. Jotapatena , fictumqne compertum 
essel quod de Josephi morte acceperant , eumque vivere οἱ 
enm Romanis esse resciscerent, ac supra captivi fortunam 
a ducibus honorari , tantum in viventem iracundia , quan- 
tum benevolentiw prius. habuerunt, quum mortuum esse 
crederent : et. ab aliis. quidem ignavia, ab aliis vero pro- 
diio ei vitio vertebatur. — Civitas autem indignationis 
plena erat et convicia ei faciebat. Plagis autem exaspe- 
rabantur, magisque accendebantur rehus adversis : porro 
clades inopina, quae sapientes facit suze securitati prospi- 
cere, et ne similia patiantur. sibimet cavere, ad alias ca- 
lamitates slimulabat, et unius mali finis alterius semper 
principium erat. Denique majore in Romanos impetu 
ferebantur, ac $i Josephi maleficia in illis. vindicaluri 
esseht. Atque Hierosolymitanos quidem hujuscemodi te- 
nebant tumultus, 

(XXXL) 7. Vespasianus autem studio visendi regnum 
Agrippae (nam et rex ipse eum invitlabat, partim desiderio 
laute pro domus sui divitiis excipiendi imperatorem com 
exercitu, parlim ut per eos discordias regni sui sedaret) 
molis ex Caesarea maritima castris, in eam quz. Philippi 
dicilur Caesaream transit. Ubi per viginti quidem dies exer- 
citum recreans, ipse etiam convivia agilabat, gratias Deo 
reddens pro rebus bene prospereque gestis, Postquam vero 
Tiberiadem res novas moliri, et Taricheas deficere nuncia- 
ium erat (ad regnum autem Agrippae utraque pertinebat) , 
decreto apud δὲ Judaos ubique eversum ire, opportunum 
esse credebat contra eos exercitum ducere, urbes istas, 
etiam ut Agrippae vicem rependeret ob hospitium , ejus ia 
gratiam castigaturus. Titum igitur filium Caesaream mittit , 
ut inde militem Scythopolim traduceret : est autem ea urbs 
maxima Decapoleos et vicina Tiberiadi. Quo quum ipse 
venisset , ibi filium przestolabatur. Deinde cum tribus legio- 
nibus progréssus ad trigesimum a Tiberiade stadium , man- 
sione conspicua novarum rerum studiosis (cui nomen est 
Sennabris) castra metatur. Atque hinc Valerianum decurio- 
nem cum equitibus quinquaginta mittit , de iis quae ad pacem 
spectarent cum civibus acturum , hortaturumque ut in fidem 
ipsorum se dederent : audierat enim quod pacem quidem 
popolus desideraret , sedilione autem agitaretur a nonnullis 
ad bellum eos urgentibus. Valerianus igitur, maturato iti- 
nere, ubi muris appropinquavit , eL ipse de equo descendit , et 
equites qui cum ipso erant desilire fecit, ne coatra illos veli- 
laturi adesse viderentur. Et antequam verbum faceret, 
armati in eum excurrunt seditiosi qui plurimum valebant : 
ducebat aulem eos Jesus quidam nomine, Saphati filius , 
latrocinalis agminis princeps. Atqui Valerianus, preter 
mandata imperatoris przelio congredi haud tutum esse ratus, 
etiamsi de victoria certus esset, et periculosum esse, si cum 
multis pauci et instructis imparali confligerent , ac praeterea 
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τὴν ἀδόχητον τῶν Ἰουδαίων τόλμαν, φεύγει πεζὸς, ἔτετοί 
τε ὁμοίως πέντε τοὺς ἵππους ἀπέλιπον" oc οἵ περὶ τὸν 
Ἰησοῦν ἀπήγαγον εἰς τὴν πόλιν, γεγηθότες ὥσπερ μά η, 
ληφθέντας, οὐκ ἐνέδρα. ᾿ 
υ — (AB') η΄ Τοῦτο χαταδείσαντες οἱ γηραιοὶ τοῦ δήμου 
χαὶ προὔχειν δοκοῦντες φεύγουσι μὲν εἰς τὸ τῶν Ρωμαίων 
στρατόπεδον' ἐπαγόμενοι δὲ τὸν βασιλέα προσπίπτουσιν 
ἱκέται Οὐεσπασιανῷ, μὴ σφᾶς περιιδεῖν δεόμενοι, 
μηδὲ τὴν ὀλίγων ἀπόνοιαν ἡγήσασθαι τῆς πόλεως ὅλης" 
φείσασθαι δὲ τοῦ δέμου Ρωμαίοις φιλοφρονοῦντος ἀεὶ, 
xai τοὺς αἰτίους τιμωρήσασθαι τῆς ἀποστάσεως, ὑφ᾽ 
ὧν αὐτοὶ φρουρηθῆναι μέχρι νῦν ἐπὶ δεξιὰς ἐπειγόμε- 
vot πάλαι. Ῥαύταις ἐνεδίδου ταῖς ἱχεσίαις ὁ στρατηγὸς, 
χαίτοι διὰ τὴν ἁρπαγὴν τῶν ἵππων ἐφ᾽ Doy ὠργισμένος 
τὴν πόλιν" χαὶ γὰρ ἀγωνιῶντα περὶ αὐτῆς τὸν 'A- 
γρίππαν ἑώρα, Λαβόντων δὲ τούτων τοῦ δήμου δεξιὰς, 
οἱ περὶ τὸν Ἰησοῦν, οὐχέτι ἀσφαλὲς ἡγούμενοι μένειν 
ἐπὶ τῆς Τιθεριάδος, εἰς Ταριχέας ἀποδιδράσχουσι. 
Καὶ cU! ἡμέραν Οὐεσπασιανὸς σὺν ἱππεῦσι προπέμπει 
πρὸς τὴν ἀχρώρειχν Τραϊανὸν, ἀποπειραθῆναι τοῦ 
πλήθους εἰ πάντες εἰρηνιχὰ φρονοῖεν. Ὡ; δὲ ἔγνω 
τὸν δῆμον ὁμονοοῦντα τοῖς ἱχέταις, ἀναλαδὼν τὴν δύνα- 
μιν ἥει πρὸς τὴν πόλιν, ΟἹ δὲ τάς τε πύλας dvobrou- 
σιν αὐτῷ, χαὶ μετ' εὐφημιῶν ὑπήντων, σωτῆρα xal εὐερ- 
γέτην ἀναχαλοῦντες. Τῆς δὲ στρατιᾶς τριδομένης περὶ 
τὴν τῶν εἰσόδων στενότητα, παραρρῆξαι τοῦ κατὰ τὴν 
μεσημδρίαν τείχους Οὐεσπασιανὸς χελεύσας, πλατύνει 
τὴν εἰσδολὴν αὐτοῖς" ἁρπαγῆς ἀέντοι xat ὕδρεως ἀπέχε- 
σθαι παρήγγελλε, τῷ βασιλεῖ χαριζόμενος, τῶν τε τειχῶν 
διὰ τοῦτον ἐφείσατο, συμμένειν πρὸς τὸ λοιπὸν ἐγγυὼω- 
μένου τοὺς ἐν αὐτοῖς, χαὶ τὰ ἄλλα χεχαχωμένην τὴν 
πόλιν ἐχ τῆς στάσεως ἀνελάμθανεν. 
ΚΕΦ. 1΄. d 
"Ἔπειτα προελθὼν αὐτῆς τε μεταξὺ xai Ταριχεῶν 
στρατοπεδεύεται, τειχίζει δὲ τὴν παρεμδολὴν ὀχυρω- 
as τέραν, ὑφορώμενος ἐχεῖ πολέμου τριβὴν αὐτῷ γενησο- 
μένην" συνέρρει γὰρ εἰς τὰς Ταριχέας πᾶν τὸ νεωτερίζον, 
τῇ τε τῆς πόλεως ὀχυρότητι xal τῇ λίμνη πεποιθότες, 
ἢ χαλεῖται Γεννησὰρ πρὸς τῶν ἐπιχωρίων. Ἧ μὲν 
γὰρ πόλις, ὥσπερ ἡ Τιδεριὰς ὑπώρειος οὖσα, χαθὰ μὴ 
4o τῇ λίμνη προσεκλύζετο, πάντοθεν ὑπὸ τοῦ Ἰωσήπου 
τετείχιστο καρτερῶς, ἐλάσσω μέντοι τῆς Τιδεριάδος, 
Τὸν μὲν γὰρ ἐχεῖ περίδολον ἐν ἀρχῇ, τῆς ἀποστάσεως δα- 
ψιλείᾳ χρημάτων καὶ δυνάμεως ἐχρατύνατο" Ταριχέαι 
δὲ αὐτοῦ τὰ λείψανα τῆς φιλοτιμίας μετέλαδον. Σχάφη 
as δὲ ἦν αὐτοῖς ἐπὶ τῆς λίμνης παρεσχευασμένα πολλὰ, 
πρός τε τὸ συμφυγεῖν ἐπὶ γῆς ἡττωμένους, χἂν εἰ δέοι 
διαναυμαχεῖν, ἐξηρτυμένα. Περιβαλλομένων δὲ τῶν 
Ῥωμαίων τὸ στρατόπεδον, οἱ περὶ τὸν Ἰησοῦν, οὔτε 
πρὸς τὸ πλῆθος οὔτε πρὸς τὴν εὐταξίαν τῶν πολεμίων 
εὖ ὑποδείσαντες, προθέουσι, καὶ πρὸς τὴν πρώτην ἔφοδον 
τῶν τειχοποιῶν σχεδασθέντων, ὀλίγα τῆς δομήσεως 
σπαράξαντες, ὡς ἑώρων τοὺς ὁπλίτας ἀθροιζομένους, 
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ad inopinalam Judeorum perculsus audaciam , et ipse pe- 

| dibus fugit el quinque alii. similiter equis relictis : quos 
Jesus ejusque comiles, quasi. pugna , non insidiis captos , 
cum letitia in urbem abduxerunt, 

(XXXII.) 8. Hac de re solliciti seniores populi, quique di- 
gnitate prasstare videbantur, in Romanorum castra se fnga 
recipiunt, adscitoque sibi rege , supplices accidunt ad Vespa- 
siani genua, ne se despiceret obsecrantes, neve quie. pau- 
eorum esset pro fotius civitatis insania haberet , sed populo 
parceret, Romanos semper benevolentia prosequenti , ul- 
lumque iret defectionis anctores, a quibus ipsi , olim ad 
feedus venire properantes , hucusque, ne id facerent, praesi- 

diis tenebantur, Istis precibus annuebat imperator, quan- 
quam toti civitati ob eqnos raptos infensus erat : Nam et 
Agrippam videbat de ea anxium esse. Quum autem isti a 
populo fidem datam accepissent, Jesus et qui cum eo erant, 
haud satis tutum esse arbitrantes apud. Tiberiadem ma- 
nere, inde ad Taricheas fuginnl. Posteroque die Vespa. 
sianus in montis summitatem cum equitibus prz«mittit Tra- 
janum, qui multitudinem, an omnes pacem cuperent, 
explorarel. Ubi autem populum eadem sentire ac sup- 
plices compererat, ad. civitatem ducebat exercitum. ΠῚ 
vero et portas ei patefaciunt el cum faustis acclamalionibus 
obviam ibant, servatoreiu et benefactorem appellantes. 
Quum autem milites circaaditus angustias premerentur an- 
gerenturque, murorum partem ad meridiem dirui jussit 
Vespasianus , el latiorem illis facit ihtroitum : ut. praeda 
tamen et injuriis abstinerent in. gratiam regis edixit , ejus- 
demque causa-, spoudentis cives postea in fide mansuros , 
muris pepercit; atque civitatem aliusmodi malis vexatam 
ex dissensione recreavit. 


CAP. X. (XXXII.) 


Deinde ab ea digressus inter ipsam et Taricheas castra 
metatur, eaque vallo firmiora reddit , suspicans bellum illic 
sibi protractum iri : nam omnes rerum novarum cupidi ad 
Taricheas confluebant, civitatis munitionibus confisi, pa- 
riter ac lacu, qui Gennesar ab indigenis appellatur. Etenim 
urbs , Tiberíadis ad instar monti subjecta, undique a Jose- 
plio, qua lacu non alluebatur, cincla erat muro valido , non 
ita tamen ac Tiberias. Nam hujus quidem ambitum sub 
defectionis initium larga pecuniarum itemque virium copia 
vallaverat : Tarichec veronon nisi de largitatis ejus reliquiis 
participabant. — Aftamen scaphas quamplurimas in lacu pa- 
ralas habebant, tam in refugium, si terra vincerentur, 
quam ad praelium , si opns esset, navale instructas, Ro- 
manis autem castra munientibus, Jesus ejusque socii, neque 
moltitadine neque palero hostium ordine perterriti , excur- 
sionem faciunt; atque primo impetu disjectis muri fabri- 
catoribus, quum nonnihil exstructionis dissipassent , ubi 
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πρίν τι παθεῖν, εἷς τοὺς σφετέρους ἀνέφευγον' ἐπιδιώ- | armatos congregari viderunt , ad suos , antequam mali ali- 


ἔαντες δὲ οἱ ἹΡωμαῖοι συνελαύνουσιν αὐτοὺς εἰς τὰ σκάφη. 

Καὶ οἱ μὲν ἀναχθέντες εἰς ὅσον ἐξιχνεῖσθαι τῶν Ῥω- 

μαίων βάλλοντες δύναιντο, τάς τε ἀγχύρας ἔδαλλον xxi 

5 πυχνώσαντες ὥσπερ φάλαγγας τὰς ναῦς ἐπαλλήλους 

τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς διεναυμάγουν πολεμίοις, Οὐεσπασια- 

νὸς δὲ τὸ πολὺ πλῆθος αὐτῶν ἠθροισμένον ἀχούων ἐν 

τῷ πρὸ τῆς πόλεως πεδίῳ, πέμπει τὸν υἱὸν σὺν ἱππεῦσι 
ἑξαχοσίοις ἐπιλέκτοις, 

|0/— (AT".) β΄. Ὁ δὲ ὑπέρογκον εὑρὼν τὴν τῶν πολεμίων 

πληθὺν πρὸς μὲν τὸν πατέρα πέμπει πλείονος δυνάμεως 

αὐτῷ δεῖν λέγων. Αὐτὸς δὲ τοὺς μὲν πλείους τῶν ἱππέων 

ὡρμημένους ὁρῶν, καὶ πρὶν ἀφικέσθαι βοήθειαν, ἔστι 

δὲ οὺς ἡσυχῇ πρὸς τὸ πλῆθος τῶν ᾿Ιουδαίων χαταπε- 

Y5 πληγότας, ἐν ἐπηκόῳ στὰς, « ἄνδρες, ἔφη, ἹΡωμαῖοι' 

« καλὸν γὰρ ἐν ἀρχῇ τῶν λόγων ὑπομνῆσαι τοῦ γένους 

«ὑμᾶς, ἵνα εἰδῆτε τίνες ὄντες χαὶ πρὸς τίνας μάχεσθαι 

« μέλλομεν, "ác μὲν γὰρ ἡμετέρας χεῖρας οὐδὲν εἰς 

« τοῦτο τῶν ἐπὶ τῆς οἰχουμένης διαπέφευγεν, Ἰουδαῖοι 

20 « δὲ, ἵνα εἶπον καὶ ὑπὲρ αὐτῶν, μέχρι νῦν οὐ χοπιῶσιν 

« ἡττώμενοι. Καὶ δεινὸν, ἑστώτων ἐχείνων ἐν τοῖς 

« χαχοπραγίαις, ἡμᾶς τοῖς εὐτυχήμασιν iyxduvitv. 

« Προθυμίας μὲν οὖν εἰς τὸ φανερὸν ὑμᾶς εὖ ἔχοντας 

« χαίρω βλέπων, δέδοικα δὲ μή τινι τὸ πλῆθος τῶν 

35 « πολεμίων χατάπληξιν λεληθυῖαν ἐνεργάσηται. Δο- 

« quodi δὴ πάλιν οἷος πρὸς οἵους παρατάξεται᾽ xal 

« διότι Ιουδαῖοι μὲν, εἰ χαὶ σφόδρα τολμηταὶ xal 

«Θανάτου χαταφρονοῦντες, ἀλλὰ ἀσύνταχτοί τε καὶ 

» πολέμων ἄπειροι, xal ὄχλος ἂν ἄλλως, οὐ στρατιὰ, 

30 « λέγοιντος Τὰ δὲ τῆς ἡμετέρας ἐμπειρίας χαὶ τάξεως 

« τί δεῖ καὶ λέγειν ; ἐπὶ τούτῳ μέντοι γε μόνοι χαὶ xat 

« εἰρήνην ἀσχούμεθα τοῖς ὅπλοις, ἵν᾽ ἐν πολέμῳ μὴ 

« πρὸς τὸ ἀντίπαλον ἀριθμῶμεν ἑαυτούς. Ἐπεὶ xai 

« τίς ὄνησις τῆς διηνεχοῦς στρατείας, ἐὰν ἴσοι πρὸς 

35 « ἀστρατεύτους ἀντιτασσώμεθα ; Λογίζεσθε δὲ ὅτι καὶ 

w πρὸς γυμνήτας ὁπλῖται xad ἱππεῖς πρὸς πεζοὺς, xal 

« στρατηγούμενοι πρὸς ἀστρατηγήτους διαγωνίζεσθε, 

« καὶ ὡς ὑμᾶς μὲν ταῦτα πολλαπλασίους ποιεῖ τὰ πλε- 

« ονεχτήματα, πολὺ δὲ τῶν πολεμίων ἀριθμὸν παραι- 

40 « ρεῖται τὰ ἐλαττώματα, Κατορθοῖ δὲ τοὺς πολέμους 

* οὐ πλῆθος ἀνθρώπων, χἂν ἦ μάχιμον, ἀνδρεία δὲ, 

« χἂν ἐν ὀλίγοις ΐ . Οἱ μέν γε xai παρατάξασθαι δά- 

« Bit καὶ προσαμύνειν ἑαυτοῖς, αἱ δὲ ὑπέρογχοι δυνά- 

« μεῖς ὑφ᾽ ἑαυτῶν βλάπτονται πλέον ἢ τῶν πολεμίων. 

45. « Ἰουδαίων μὲν οὖν τόλμα καὶ θράσος ἡγεῖται, ἀπονοίας 

« πάθη, κατὰ μὲν τὰς εὐπραγίας εὔτονα, σδεννύμενα 

« δὲ ἐν ἐλαχίστοις σφάλμασιν' ἡμῶν δὲ ἀρετὴ xal εὐ- 

« πείθεια καὶ τὸ γενναῖον, ὃ xdv τοῖς εὐτυχήμασιν ἀκμά- 

« ζει χἀν τοῖς πταίσμασιν οὐ μέχρι τέλους σφάλλεται, 

&0 « Καὶ ὑπὲρ μειζόνων δὲ 3, Ἰουδαῖοι διαγωνιεῖσϑε. Καὶ 

« γὰρ εἰ περὶ ἐλευθερίας καὶ πατρίδος ἐχείνοις ὁ πόλε- 

«μος χινδυνεύεται, τί μεῖζον ἡμῖν εὐδοξίας καὶ τοῦ 

« μὴ δοχεῖν μετὰ τὴν τῆς οἰχουμένης ἡγεμονίαν ἐν 

« ἀντιπάλῳ τὰ Ἰουδαίων προτίθεσθαι; Σκεπτέον δὲ ὅτι 


quid paterentur, refugiunt : el Romani fugientes persequuti 
ad navigia eos compellunt. Et illi quidem tanlum provecti, 
unde Romanos possent missilibus conlingere , et ancoras 
jaciunt , et phalangium more densatis inter se navibus, ho- 
stibus in terra constitutis praelium navale movent, — Vespa- 
sianus autem cum audiret magnam eorum multitudinem in 
planitie civitati proxima congregatam, filium suum cum 
sexcentis delectis eo mittit. 

(XXXIII.) 2. I8 vero, quum ingentem hostium multitudi- 
nem oflfendisset , patri quidem signilicatum mittit sibi opus 
esse copiis majoribus. Ceterum ipse equitum plerosque, 
etiam antequam subsidia venirent, incitalos animadvertens , 
nonnullos vero, visa Judzeorum multitudine, animis paululum 
consternatos, quum constitisset unde exaudiri posset, « viri, 
inquit, « Romani! vos quippe generis, quum dicere inci- 
* piam, admonere decet , ut qui sitis , et cum quibus simus 
« pugnaturi, non nesciatis. Nostris enim e manibus nullus 
* adhnc populus per totum terrarum orbem salvus evasit : 
« Judii vero, ut etiam pro illis aliquid dicam , hucusque 
« non fatiscunt, licet vicli. Indignum itaque, dum illi cum 
* adversis conflictati erectis stant animis , nos eliam rebus 
« prospere fluentibus languescere, — Equidem laetor vos cer- 
* nens tantum alacritatis palam facere : veritus autem 
* sum ne cui vestrüm tanta hostium multitudo clam metam 
« inculiat. Idcirco quisque iterum secum cogitet qui vir 
« SiL eL adversus quos in aciem progressurus; quodque Ju- 
« diei , licet valde audaces aint et mortem contemnant , in- 
» compositi tamen , et belli imperiti, atque turba potius 
« quam exercitus appellandi. De vestra autem peritia et 
« ordinis observantia quid est quod dicere laborem? eo uti- 
* que pacis etiam tempore soli armjs exercemur, ul ne in 
* bello nos cum hostibus numero conferamus. Alioquin, 
« quid proderit nosmet in perpetuam militie disciplinam 
« tradere , si pares cum inexercilatis congrediamur ἢ Porro 
« vobiscum reputate quod armati cum inermibus et equites 
* cum peditibus, et quique ducis sub imperio cum illis qui 
« ductorem non agnoscunt, dimicaturi sitis; quodque ista qui - 
» dem commoda vos mullo plures efficiant, incommoda au- 
« tem multum de numero hostium detrahant. Nec hominum 
« multitudo, quamvis pugnacissimi fuerint, facit ut. res 
^ prospere cedant in bello, sed fortitudo, etiamsi paucorum. 
* Quippe hi facile possunt ordinati et sibi invicem succurre- 
« re , numerosi autem nimis copi plus damni a se ipsis 
« accipiunt quam ab hostibus. Judaeos sane ducunt temeritas 
« et audacia, quie. desperatis solent accidere, et dum res 
« bene succedunt plurimum valent , ex levissimo vero lapsu 
« impetus restinguitur : nos autem virtate ducimur et mo- 
« rigera voluntate , itemque fortitudine, que in prospera 
« fortuna vigel, et ad extremum usque non labitur in ad- 
« versis. Accedit quod vos pro rebus potioribus quam Ju- 
« dei pugnaturi estis. Nam si. illi pro libertate ac patria 
« belli discrimen adeunt , quid est nobis majoris faciendum 
» quam gloria, el ne post orbis terrarum imperium adeptum 
« existimelur nos :quo marte cum Jud:is in certamen ve- 


(152,1153.) 


« καὶ παθεῖν μὲν οὐδὲν ἀνήχεστον ἡμῖν φόδος (πολλοὶ 
« γὰρ οἱ βοηθήσοντες, xai πλησίον), ἁρπάσαι δὲ τὴν 
« νίχην δυνάμεθα, καὶ χρὴ τοὺς ὑπὸ τοῦ πατρὸς ἡμῖν 
« πεμπομένους συμμάχους φθάνειν, ἵν᾽ ἀχοινώνητόν τε 

δ. ἦ τὸ χατόρθωμα καὶ μεῖζον. Νομίζω δὲ ἐγὼ ἐπὶ 
« τῆσδε τῆς ὥρας χαὶ τὸν πατέρα τὸν ἐμὸν χρίνεσθαι 
« κἐμὲ xzi ὑμᾶς, εἰ τῶν μὲν προχατωρθωμένων ἄξιος 
« ἐχεῖνος, ἐγὼ δ᾽ ἐκείνου παῖς, στρατιῶται δ᾽ ὑμεῖς 
« ἐμοῦ. Καὶ γὰρ ἐχείνῳ τὸ νιχᾶν ἔθος, χἀγὼ πρὸς αὐ- 

10 « τὸν ὑποστρέφειν οὐχ ἂν ὑπομείναιμι λειφθείς, Ὑμεῖς 
« δὲ πῶς οὐχ ἂν αἰσχύνοισθε προχινδυνεύοντος ἡγεμόνος 
« ἡττώμενοι; προχινδυνεύσω γὰρ, εὖ ἴστε, καὶ πρῶτος 
« εἰς τοὺς πολεμίους ἐμδαλῶ, Μὴ λείπεσθε δ᾽ ὑμεῖς 
« ἐμοῦ, πεπεισμένοι τὴν ὁρμὴν ἐμὴν παραχροτεῖσθαι 

15 « θεῷ συμμάχῳ" καὶ προγινώσχετε σαφῶς ὅτι τῆς ἕξω 
« μάχης πλέον τι κατορθώσομεν. » 

(ΑΔ΄. γ΄. Ταῦτα τοῦ Τίτου διεξιόντος προθυμία δαῶ 
μόνιος ἐμπίπτει τοῖς ἀνδράσι, χαὶ προσγενομένου πρὶν 
συμβαλεῖν Τραϊανοῦ μετὰ τετρακοσίων ἱππέων, ἦσχαλ- 

30 Joy ὡς μειγυμένης τῆς νίχης αὐτοῖς διὰ τὴν χοινωνίαν, 
ἔπεμψε δὲ Οὐεσπασιανὸς καὶ Ἀντώνιον Σίλωνα σὺν 
δυχύλίοις τοξόταις, χελεύσας χαταλαθόντας τὸ ἀντιχρὺ 
τῆς πόλεως ὅρος τοὺς ἐπὶ τοῦ τείχους ἀνείργειν. Καὶ οἱ 
μὲν, ὡς προσετέταχτο, τοὺς ταύτη πειρωμένους ἐχβοηθεῖν 

as περιέσχον. ὋὉ δὲ Τίτος πρῶτος τὸν ἵππον ἤλαυνε εἰς 
τοὺς πολεμίους, καὶ σὺν χραυγῇ μετ᾽ αὐτὸν οἱ λοιποὶ, 

ε ἀαπρατείναντες ἑαυτοὺς εἰς ὅσον ἐπεῖχον οἵ πολέμιοι τὸ 
πεδίον, παρὸ καὶ πολὺ πλείους ἔδοξαν, Οἱ δὲ Ἰουδαῖοι, 
χαίτοι τήν τε ὁρμὴν xal τὴν εὐταξίαν αὐτῶν χαταπλα- 

30 γέντες, πρὸς ὀλίγον μὲν ἀντέσχον ταῖς ἐμθολαῖς, νυσ- 
σόμενοι δὲ τοῖς κοντοῖς χαὶ τῷ ῥοίζῳ τῶν ἱππέων 
ἀνατρεπόμενοι συνεπατοῦντο, []ολλῶν δὲ πανταχοῦ 
φονευομένων διασχίδνανται xal πρὸς τὴν πόλιν ὡς ἕχα- 
στος εἶχε τάχους ἔφευγον. ᾿Εἴτος δὲ τοὺς μὲν κατόπιν 

32 προσχείμενος ἀνήρει, τοὺς δὲ διεχπαίων ἀθρόους, οὖς 
δὲ φθάνων κατὰ στόμα διήλαυνε,, πολλοὺς δὲ- συϑῆλόα 
περὶ ἀλλήλοις πεσόντας ἐμπηδῶν. Πᾶσι δὲ τὰς πρὸς 
τὸ τεῖχος φυγὰς ὑπετέμνετο, καὶ πρὸς τὸ πεδίον ἀπέ- 
στρεφεν, ἕως τῷ πλήθει βιασάμενοι xal Qux πεσόντες εἰς 

4“υ τὴν πόλιν συνέφευγον. 

δ΄. ᾿ἘἘχβέχεται δ᾽ αὐτοὺς στάσις εἴσω χαλεπή. Τοῖς 
μὲν γὰρ ἐπιχωρίοις διά τε τὰς χτήσεις χαὶ τὴν πόλιν 
οὐχ ἐδόχει πολεμεῖν ἀπ᾿ ἀρχῆς. xai τότε διὰ τὴν ἧτταν 
πλέον" 6 δ' ἔπηλυς πολὺς ὧν πλέον ἐδιάζετο, xal 

4» διωργισμένων ἐπ᾽ ἀλλήλοις κραυγή τε ἦν καὶ θόρυδος, 
ὡς ὅσον οὕπω φερομένων εἰς ὅπλα, Καταχούσας δὲ 
τῆς ταραχῆς Τίτος (οὐ γὰρ ἦν ἄπωθεν τοῦ τείχους) 
« οὗτος ἦν & χαιρὸς, ἐκδοᾷ, καὶ τί, συστρατιῶται, 
« μέλλομεν, ἐκδιδόντος ἡμῖν Ἰουδαίους θεοῦ; δέξασθε 

so « τὴν νίχην, ox ἀχούετε βοῆς; στασιάζουσιν οἱ τὰς 

«χεῖρας ἡμῶν διαφυγόντες. ἔχομεν τὴν πόλιν, ἐὰν 

« ταχύνωμεν. Δεῖ δὲ πόνου πρὸς τῷ τάχει xal λή- 

« ματος, Οὐξὲν γὰρ τῶν μεγάλων φιλεῖ δίγα κινδύνου 

« χατορθοῦσθαι. Φθάνειν δ᾽ οὐ μόνον χρὴ τὴν τῶν 
JOSEPIUS. 1. 
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* nire? Praeterea cogitandum nihil esse quod timeamus, ne 
* mali aliquid gravioris patiamur (multi enim sunt iique in 
* propinquo mobis suppelias laturi); illis autem ' prae- 
* ripere possumus victoriam, missosque a patre nobis in 
« auxilium. przevenire convenit , ut et majores sint res pro- 
« spere gestr, nullosque earundem socios habeamns. Equi- 
* dem putandum nunc de me ac patre meo vobisque pariter 
* factam iri judicium , an ille quidem gloria ex rebus jam 
« ante feliciter gestis fuerit dignus, ego vero ejus sim lilius , 
« vosque mei milites. £tenim illi vincere familiare est, 
« neque est ut ipse sustineam viclus ad eum reverti. Quo- 
* modo autem vos non pudebit vinci, quuin dux. semet 
« periculis objecerit? nam in pericula proruam, mihi credite , 
» primusque in hostes irruam. Vos vero ne me deseratis , 
« persuasum habentes impetum meum a deo auxilialore 
« adjutum iri : et pro certo noscitote quod manibus conset- 
« tis plus praestabimus quam eminus telis. » 

(XXXIV.) 3. Postquam Titus ita disseruerat , alacritas 
quasi divino afllatlu. militibus incidit : alque vPgre ferebant 
Trajanum , antequam praelio congredereutur, cum quadriu- 
gentis equitibus venire, ac si ipsis victoriae laus minuerelur 
illorum societate. Misit autem Vespasianus et Antonium 
Silonem cum duobus millibus sagittariorum , cum mandatis 


ut monte e regione urbis occupato murorum propugnatores 
repellerent. Et illi quidem , ita ut jussi erant, eos qui ea ex 
parte suis auxiliari conabantur, continebant. Titus autem 
primus equum in hostem agebat, et post eum ceteri cum 
clamore magno , in tantum spatii exporrecti quantum acies 
adversa occupaverat, quo multo etiam plures cestimabantur. 
Judasi vero, lícet incursu eorum ocdinibus couservalis per- 
territi , paulisper lamen primás sustinuerumt impressiones ; 
percussi aulem contis et equorum impetu eversi conculca- 
bantur. Atque ita multis passim peremptis dissipantur et 
in urbem pro sua quisque velocitate fugiunt. Titus autem 
aliquos a tergo instans occidebat, alios vero coufertos per- 
rumpens , rursus alios praevertens ictibus ora transverbe- 
rabat , multosque , in eos insiliens alium super alium lapsos, 
conterebat. Fugam autem ad mania omnibus praecidebat 
et in planitiem avertebat, donec vi multitudinis elapsi in 
urbem confugerent. 

4. Illos autem, quum intus essent , excipit acerba dissen- 
sio. Namque indigenis el facultatum suarum et civitatis 
gratia, ab initio bellum displicebat, et hoc tempore multo 
magis ob cladem acceptam : sed advenis, qui plurimi erant , 
60 magis urgebant , dumque:sibimet invicem succenserent , 
magnus cietur clamor et tumultus, quasi^in eo fere essent 
uLarmacaperent. Titus autem strepitu exaudilo (non enim 
procul a muris aberat) statim exclamabat , « hoc tempus est, 
« el quid moramur, commilitones , deo nobis dedente Jn- 
« deos? victoriam accipite, annon clamores auditis? qui 
* manus nostras evasere , inler se dissident, Habemus civi- 
* latem, si modo properemus.. Sed celeritali accedat opor- 
* tet labor et fortitudo. Nihil enim magni praeclare geri 
* solet absque periculo. Non solum autem hostium con- 
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« πολεμίονν διμιόνοιαν, οὖς ἀνάγχη διαλλάσσει ταχέως. 
« ἀλλὰ χαὶ τὴν τῶν ἡμετέρων βοήθειαν, ἵνα πρὸς τῷ 
* νικῆσαι τοσοῦτο πλῆθος ὀλίγοι xal τὴν πόλιν ἕλωμεν 
« μόνοι. » 
booa. 7αῦθ᾽ ἅμα λέγων ἐπὶ τὸν ἵππον ἀναπηδᾷ, xat 
καθηγεῖται πρὸς τὴν λίμνην, δι᾽ ἧς ἐλάσας πρῶτος εἰς 
τὴν πόλιν εἰσέρχεται, xat μετ᾽ αὐτὸν οἱ λοιποί, Δέος 
δὲ πρὸς τὴν τόλμαν αὐτοῦ τοῖς ἐπὶ τῶν τειχῶν ἐνέπεσε, 
xai μάχεσθαι μὲν ἃ διαχωλύειν οὐδεὶς ὑπέμεινε, λι- 
10 πόντες δὲ τὴν φρουρὰν οἱ μὲν περὶ τὸν "Insouv διὰ τῆς 
χώρας ἔφυγον, οἱ δὲ ἐπὶ τὴν λίμνην καταθέοντες ὑπαν- 
τιάζουσι τοῖς πολεμίοις περιέπιπτον" ἐκτείνοντο δὲ οἱ 
μὲν ἐπιβαίνοντες τῶν σχαφῶν, οἱ δὲ τοῖς ἀναχθεῖσι 
προσ “πίπέειν ν πειρώμενοι' πολὺς δὲ τῶν χιτὰ τὴν πόλιν 
à ἣν φύνγος, τῶν μὲν ἐπηλύδων, ὅσοι μὴ διαφεύγειν É- 
pond ἀντιτασσομένων, ἀμαχητὶ δὲ τῶν ἐπιχωρίων 
Ὁ {χατὰ γὰρ ἐλπίδα δεξιᾶς χαὶ τὸ συνειδὸς τοῦ μὴ βεδου- 
τλεῦσθαι πολεμεῖν μάχης ἀπετρέποντο), μέχρι Τίτος τοὺς 
μὲν αἰτίους ἀνελὼν, οἰκτείρας δὲ τοὺς ἐπιχωρίους, ἀνε- 
"39 παύσα:ο φόνον. Καὶ οἱ μὲν εἰς τὴν λίμνην καταφυγόντες, 
ἐπεὶ τὴν πόλιν Ἰδλιιοιόναν εἶδον, ὡς πορρωτάτω τῶν πὸ- 
Agitur) ἀνήχθησαν, 
σ΄, Τίτος δὲ ἐκπέμψας τινὰ τῶν ἱππέων εὐαγγελίζε- 
ται τῷ πατρὶ τὸ ἔργον. Ὁ δὲ, ὡς εἰχὸς, ὑπερησθεὶς 
25 τῇ τε τοῦ παιδὸς ἀρετῇ xat τῷ χατορθώματι {μεγίστη 
γὰρ ἐδόχει χαθηρῆσθαι μοῖρα τοῦ πολέμου), τότε μὲν 
ἐλθὼν περισχόντας τὴν πόλιν φρουρεῖν ἐχέλευσεν, ὡς μὴ 
διαλάθοι τις ἐξ αὐτῆς, χαὶ χτείνειν ἐχέλευσε, τῇ δ᾽ ὕστε- 
ραία πρὸς τὴν λίμνην χαταδὰς σχεδίας ἐχέλευσε πήσ- 
80 σειν ἐπὶ τοὺς χαταπεφευγότας. Αἴ δ᾽ ἐγίνοντο ταχέως 
ἀφθονίᾳ τε ὕλης xoi πλήθει τ χνιτῶν. 

(AE JT. Ἡ δὲλίμνη Γεννησὰρ μὲν ἀπὸ τῆς προσεχοῦς 
χώρας καλεῖται, σταδίων δὲ εὖρος οὖσα τεσφαράχοντα, 
χαὶ πρὸς τούτοις ἑτέρων Íxatóv τὸ μῆκος. γλυχεῖά τε 
ὅμως ἐστὶ χαὶ ποτιμωτάτη" xul γὰρ τῆς ἑλώβδους πα- 
χύτητος ἔχει τὸ νᾶμα λεπτότερον, καθαρά τέ ἐστι πάν- 
τοῦτν αἰγιαλοῖς ἐπιλήγουσα καὶ ψάμμῳ, πρὸς δὲ εὔκρατος 
ἀρύσασθαι" ποταμοῦ μὲν ἢ χρήνης προσηνεστέρα, 
ψυχροτέρα δ' ἢ xxi λίμνης διάχυσιν ἀεὶ μένουσα. 
Καὶ τὸ μὲν ó ὕδωρ οὖχ ἀποδεῖ χιόνος ἐξαι)ριασθὲν, ὅπερ 
ς νυχτὸς ποιεῖν ἔθος τοῖς ἐπιχωρίοις, Ἰένη δὲ ἐχθύ- 
τοὺς ἀλλαχοῦ γεῦσίν τε καὶ 
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θέρους 
ὧν ἐν αὐτῇ διάψορα πρὸς 
ἰδέαν" μέση, τε ὑπὸ τοῦ "lop2dvou τέμνεται. 
μὲν Ἰορδάνου πηγὴ τὸ Τ]άνειον" φέρεται δὲ ὑπὸ γῆν 
᾿ s Ἰὰς τὸ Qu , FA 
5 εἰς τοῦτο χρυπτῶς ἐκ τῆς χαλονμένης duae. Ἢ δέ 
ἐστιν ἀνιόντων εἰς τὴν ἡραχωνῖτιν ἀπὸ σταδίων ἑκατὸν 
εἴκοσι Καισαρείας, τῆς ὁδοῦ κατὰ δεξιὸν μέρος οὐκ ἄπω- 
n us » 
θεν. "Ex uiv οὖν τῆς περιφερείας ἐτύμως ODuilS 


- 


χέχληται τροχοείδ)ς οὗτα λίανη " μένειν δὲ ἐπὶ χείλους 


δι 


αὐτῇ del τὸ ὕδωρ, ux, cs ὑπονοστηῦν μήτε ὑπερχεόμενον. 
᾿Αγνοούμενος δὲ τέως ὁ Ἰορδάνης ἐντεῦθεν ἄργετθαι διὰ 
τοῦ τετραρχήσαντος Ὑτραχωνιτῶν ἠλέγχθη Φυίππου. 
Ῥαλὼν γὰρ οὗτος εἷς τὴν Φιάλην ἄχυρα κατὰ τὸ Πά- 
νεῖον, ἔνθεν ἐδόκουν οἱ πάλαι γεννᾶσθαι τὸν ποταμὸν, 
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* Cordiam, quos necessitas faciet brevi ín gratiam redire , 
« sed et nostrorum auxilia praevenire debemus : ut preter 
» victoriam , qua tantas copias pauci. superavimus , eliam 
« civitate soli potiamur. 

Simul atque istadixerat, in equam insiluit, et ad lacum 
contendit , perque eum profectus urbem primus ingreditur, 
et post eum celeri, Ad hanc illins audaciam animís con- 
sternati erant murorum defensores : et pugnare quidem vel 
arcere nemo sustinuit; relictis autem excubiis Jesus et 
qui cum eo erant. per agros fuga dilabuntur, alii vero ad 
lacum decurrentes in manus hostiam contra venientium 
incidebant, Mactabantur autem alii, dum navigia scande- 
rent, itemque alii, dum jam provecta assequi natando co- 
narentür : plurímaque illorum qui iu urbe manebant edila 
erat strages ; advenarum quidem, quotquot non effugissent , 
adversa acie resistenliam , indigenarum vero sine prelio 
(tam spe gratie. impetrandz , quodque sibi conscii essent 
bellum liaud suo consilio initum esse, pugnam detrecta- 
bant ), donec Titus, interemptis qui culpe affines erant, mi- 
seralus indigenas a cade requievit. Quj vero in lacum 
confugerant, ubi civitatem captam viderunt, quam lon- 
gissime ab hostibus in altum se subduxerunt. 

5. Titus autem unum ex equitibus ad patrem misit cum 
leto rei géstae nuncio. llle vero, nt par erat, miram im 
modum delectatus et filii virtate et facinore praeclaro ( nam 
maxima pars belli confecta videbatur) tune quidem, cum 
eo venisset , urbi circumdatis observare praecepit, ne quis 
ex ea fuga dilaberetur, et occidere jussit : postero hutem 
die quum ad lacum descendisset, ju mandatis dedit ul naves 
adversus illos compingerent qui fuga in eum se receperant. 
Idque celeriter faclum erat , quod οἱ materia copia. esset , 
εἰ magna artificum multitudo. 

(XXXV.) 7. Lacus ἀπ δ Gennesar a regione quidem 
adjacenle nomen. sortitur, rstadiorum vero quadraginta la- 
titudine patens, et przeter haec centum aliorum longitudine, 
que lamen. dulcis et maxime polabilis : etenim tenuiores 
quam pro palustrium crassitie habet latices , οἱ limpidus est 
undique in arenam ad littus desinens, insuper ad haurien- 
dum temperatus; lluvii qnidem aut fontis aqua lenior est 
aliquanto , frigidior autem quam pro lacu tam diffuso pet- 
petuo est. Et aqua quidem frigore nihil quicquam nivi cedit, 
postquam habita est sub dio : quod per astatem indigena: 
solent noctu facere. Varia autem in eo sunt piscium genera, 
ara. el sapore ab aliorum locorum piscibus diversa, me- 
diusque Jordane fluvio secatur ΕἸ Jordanis quidem funs 
P. m esse videlur : sub terram vero huc occulto defertue 
ex Phiala quae appellatur. — Hzec autem est qua in Tracho- 
nitidem ascenditur ad centum et viginti stadia a Cassarea , 
ad dextram. nom longe ἃ via, Et propter rotunditatem 
quidem vero noinine Phiala diclus est lacus , rotze in modum 
rotundus. Semper aulem intra labra ejus continetur aqua, 
nunquam subsidens, nunquam exundans. Quumque olim 
hoc esse Jordanis principium nesciretur, a tetrarcha quon- 
dam Trachonilidis Philippo deprehensum est. {πε βίῳ 
enim ejus. jussu in. Phialam paleis. inventze sunt. delatae iu 
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wüprw ἀνενεχθέντα. Τοῦ γε uiv Ἰ]ανείου τὸ φυσιχὸν 
ὑπὸ τῆς βασιλικῆς προσεξήσχηται πολυτελείας, 
τῶν ᾿Αγρίππα πλούτων χεχοσμημένον, Ἀρχόμενος 
' δὲ φανεροῦ ῥεύματος 6 Ἰυρδάνης ἀπὸ τοῦδε τοῦ ἄντρου 
5 χόπτει μὲν τὰ τῆς Σεμεχωνίτιδος λίμνης ἔλη τε xal 
τέλματα" διχμείψας δὲ ἑτέρους ἑκατὸν εἴκοσι σταξίους 
μετὰ πόλιν Ἰουλιάδα διεκτέμνει τὴν Γεννησὰρ μέσην, 
ἔπειτα πολλὴν ἀναμετρούμενος ἐρημίαν εἰς τὴν Ἄσφαλ- 
τῖτιν ἔξεισι λίμνην. 
π΄. ΠΙαρατείνει δὲ τὴν Γεννησὰρ διώνυμος γώρα, 
θαυμαστὴ φύσιν τε xai χάλλος. Οὔτε γὰρ αὐτή τι 
φυτὸν d ἀρνεῖται διὰ τὴν πιότητα xal πᾶν πεφυτεύκασιν 
οἱ νεμόμενοι" τοῦ δὲ ἀέρος τὸ εὔχρατον ἁρμόζει χαὶ 
τοῖς διαφόροις. Καρύαι μέν γε, φυτῶν τὸ χειμεριώ- 
15 τατον, ἄπειροι τεθήλασιν᾽ ἔνθα φοίνιχες, οἵ χαύματι 
τρέφονται, guxat τε xal ἐλαῖαι πλησίον τούτων, αἷς 
μαλθαχώτερος ἀὴρ ἀποδέδεικται. Φιλοτιμίαν ἄν "τις 
εἴποι τῆς φύσεως, βιασαμένης εἰς ἕν συναγαγεῖν τὰ 
μάχιμα καὶ τῶν ὡρῶν ἀγαγὴν ἔριν, ἑχάστης ὥσπερ 
30 ἀντιποιουμέννς τοῦ χωρίου" καὶ γὰρ οὐ μόνον τρέφει 
παρὰ δόξαν τὰς διαφόρους ὁπώρας, ἀλλὰ xad δεχφυλάσ- 
σει. Τὰ μέν γε βασιλιχώτατα, σταφυλήν τε xal οὖ- 
xov, δέχα μησὶν ἀδιαλείπτως χορηγεῖ, τοὺς δὲ λοιποὺς 
χαρποὺς δι᾽ ἔτους ὅλου περιγηράσχοντας αὐτοῖς, [Πρὸς 
γὰρ τῇ τῶν ἀέρων εὐχρασίᾳ xai πηγῇ διάρδεται γονι- 
μωτάτη" Καφαρναοὺμ αὐτὴν οἱ ἐπιχώριοι καλοῦσι. 
Ταύτην φλέβα τοῦ Νείλου τινὲς ἔϑοξαν, ἐπεὶ γεννᾷ τῷ 
χατὰ τὴν ᾿Αλεξανδρέων λίμνην χορακίνῳ παραπλήσιον. 
Mxo; δὲ τοῦ χωρίου παρατείνει χατὰ τὸν αἰγιαλὸν 
τῆς ὁμωνύμου λίμνης ἐπὶ | σταδίους τριάκοντα xai εὖ- 
goc εἴχοσι. Ταῦτα μὲν οὖν οὕτω φύσεως ἔχει. 

. Οὐεσπασιανὸς 3i, ἐπεὶ παρεσχευάσθησαν αἵ 
σχεδίαι, τῆς δυνάμεως ἐπιδήσας ὅσον ᾧετο τοῖς κατὰ 
τὴν λίανην ἀνταρκέσειν, ἐπανήγετο. Τοῖς δὲ συνελαυνο- 
μένοις οὔτε ἐπὶ γὴν διαφεύγειν ἐνῆν, ἐχπεπ' τολεμωμένων 
πάντων, οὔτε ἐξ ἴσου διαναυμαχεῖν. Τό τε γὰρ σκάφη 
μιχρὰ ὅ ὄντα χαὶ ληστριχὰ πρὸς τὰς σχεδίας ἣν ἀσθενξ 
xai καθ᾽ ἕκαστον ἐμπλέοντες ὀλίγοι, πρὸς ἀθρόους ἔφε-- 
στῶτας τοὺς ἹΡωμαίους ἐγγίζειν ἐδεδοίχεσαν. “Ὅμως 
δ᾽ οὖν ἐμπεριπλέοντες τὰς σχεδίας, ἔστι δὲ ὅπου xal 
πλησιάζοντες πόρρωθεν τοὺς Ρωμαίους ἔφαλλον λίθοις, 
xxi παραξύνοντες ἐγγύθεν ἔπαιον" ἐχτχοῦντο δὲ αὐτοὶ 
πλέον xax' ἀαφότερα, Ὑ αἷς γὰρ γερμάσιν οὐδὲν δρῶν - 
τες ὅτι μὴ χτύπον ἐπάλληλον (εἰς γὰρ πεφραγμένους 
ἔβαλλον), ἐφιχτοὶ τοῖς Ρωμαίων ἐγίνοντο βέλεσι, xal 
πλησιάζειν τολμῶντες, πρὶν δρᾶσαί τι παθεῖν Don. 
νον, χαὶ σὺν αὐτοῖς ἐδαπτίζοντο τοῖς σχάφεσι. Τῶν 
δὲ διεχπαίειν πειρωμένων πολλοὺς μὲν ἐφιχνούμενοι 
κοντοῖς διέπειρον, οὖς δὲ ξιφήρεις ἐπικαταπηδῶντες εἷς 


lo 


4“ 
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80 τὰ σκάφη, τινὰς δὲ συντρεχούσαις ταῖς σχεδίαις Evamo- i 


ληφθέντας μέσους εἷλον fux ταῖς ἁλιάσι. Τῶν δὲ 
βαπτισθέντων τοὺς ἀνανεύοντας ἢ βέλος ἔφθανεν, 5 σχε- 
δία κατελάμβανε, xal προσβαίνειν ᾧ ὑπ᾽ ἀμηχανίας εἰς 


τοὺς ἐλύρνυς πειρυμένων ἢ χεγαλὰς ἢ χεῖρας dmi- 
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Panium , unde antiquitus fluvium nasci crediderunt, Hu- 
jus quidem Panii naturalis pulchritudo insuper regia magni- 
ficentia exculta erat, Agrippaequippe opibus exornata. Ab 
hoc autem antro incipiens manifesto fluere Jordanes, medius 
quidem secat Semechonitidis paludes c«enosas; indeque alia 
centum εἰ viginli stadia lapsus post urbem Juliadem per 
medium transit lacum Gennesar, deinde multum solitudinis 
emensus in lacum Asphaltiten exit. 

8. Gennesar aulem lacum praetendit ejusdem nominis 
regio, nalura simul et pulcliritudine admirabilis. Nullam 
enim ipsa arborem pro ubertate recusat, atque omnigenas 
conseruere agri cultores, aerisque temperies eliam diver- 
sis est accommodala, Nam et n&ces , quae arborum maxime 
frigoribus gaudent, magna istic crescunt copia : ib. 
palma, quie calore vigent , juxtaque has licus, item oleze, 


quibus aura mollior .designala est. Naturz dixerit aliquis. 


ambitionem esse , quae vim sibimet adbibuerit , uf in unum 
compingal pugnantia, annique tempestatum gratam quan 
dam contentionem, unaquaque earum regionem illam veluti 
sibi propriam vindicante : neque modo alit praeter opinionem 
poma varia, sed et diu conservat. Nam et omnium prae- 
stantissima , uvas el ficus, per decem menses sine interimis- 
sione suppeditat, 'eeteros vero fructus per totum. annum 
cum illis consenescentes. Αἰ aeris etiam temperiem acce- 
dit quod fonte irrigatur uberrimo, qui Capharnaum. ab 
indigenis appellatur. Hunc nonnulli venam esse Nili exi- 
slimarunt, quod generat pisces coracino, (qui in Mexandrina 
palude alitur, similes. Loaugitudiue autem regio juxta ἢ - 
lora lacus cognominis trizinla stadiis extenditur et latitudine 
viginti, Atque ejus quidem natura ejusd est. 

9. Vespasianus autem, postquam parate eranl rates, 
imposito in eas tanto militum numero quaniim adversus 
eos qui in lacum etfugerant satis fore arbitrabatur, oram 
solvebat. Atqui illi qui compulsi erant, neque in terram 
se recipiendi, infestis omnibus, neque cquo marte pugnam 
navalem ineundi potestatem habebant, Nam et scaplie, 
quum et parvae essent οἱ piraticze , adversus rales parum 
valebant : et quum pauci siugulis veherentur, cunctis si.nul 


instantibus Romanis appropinquare metuebant, Verunta* 


men circum rates navigando , nonmupquam etiam. firopiits 
ad eas accedendo, lapidibus Romanos eminus petebant , 
aut cominüs etiam irritando feriebaut : plus aulem ipsis 
utroque modo noecebatur. Nec enim saxis quicquam ages 
bant nisi quod sonitum crebrnm ederent ( quippe. contra 


argus. seplas δὰ jaciebanl ) ;'alque ad ipsos pefenire polues 


simt RRópianerum tela; et siccedere propias ausi f'ülssent, 
hisj ránt priusquam aliquid pa ent, cumque ipsis πᾶν: 
tiis demergebantar. Et multos quidem; hl agentes ut eram- 
perent, contis ad eos pertiagentest izebant, alios vero. 
in ecaphas desiliendo sirictis./gladiis, ténnnilosque con- 
currentibus iffter se ratibus is μυδήϊο deprehensos cum na- 
vieulis eapiebant, Et δὲ qui excsulimersis capita sustulis- 
sent, ant sagitla ad eos celerius, pervéniebat, aul ralis 
ens comprehendebat : et. αἱ desperatione compulsi ad in* 
mieos aduatare fentassent, aut manibus aut rapitibus cos 
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χοπτον οἱ Ἱρωμαῖοι, Πολλή τε ἦν αὐτῶν καὶ ποιχίλη 
φθορὰ πανταχοῦ, μέχρι τραπέντες ἐπὶ τὴν γῆν ἐξεώ,- 
σθησαν ol λοιποὶ, χεχυχλωμένων αὐτοῖς τῶν ἁλιάδων. 
Ἐχχλειόμενοι δὲ πολλοὶ μὲν ἐν αὐτῇ χατηχοντίζοντο 

5 τῇ λίμνη, πολλοὺς δὲ ἐχπηδήσαντας οἱ Ρωμαῖοι διέ- 
φθειραν ἐπὶ γῆς. ἯΗν δὲ ἰδεῖν χεχραμένην μὴ αἵματι, 
πεπληρωμένην δὲ νεχρῶν τὴν λίμνην ἅπασαν" διε- 
con γὰρ οὐδείς. Δεινὴ δὲ ταῖς ἑξῆς ἡμέραις περιέσχε 
τὴν χώραν ὀδμή τε χαὶ ὄψις" οἱ μὲν γὰρ αἰγιαλοὶ 

Vo γαυαγίων ἅμα καὶ διοιδούντων ἔγεμον σωμάτων" 
ἐγκαιόμενοι δὲ xal μυξῶντες οἵ νεχροὶ τὸν ἀέρα διέ- 
φθειρον, ὡς μὴ μόνον οἰκτρὸν Ἰουδαίοις γενέσθαι τὸ πά- 
θος, ἀλλὰ καὶ διὰ μίσους τοῖς δράσασιν ἐλθεῖν. Τοῦτο 
μὲν ἐχείνης τῆς ναυμαχίας τὸ τέλος. Ἀπέθανον δὲ 

10 σὺν τοῖς ἐπὶ τῆς πόλεως πρότερον πεσοῦσιν ἑξαχισχίλιοι 
πενταχόσιοι, 

(AG. i. Οὐεσπασιανὸς δὲ μετὰ δὲν μάχην καθίζειμὲν 
ἐπὶ βήματος ἐν Ἴ ἀαριχέαις, διαχρίνων δὲ ἀπὸ τῶν ἐπιγω- 
plv τὸν ἔπηλυν λεών [κατάρξαι γὰρ οὗτος ἐδόκει πο- 

30 λέμου), μετὰ τῶν ἡγεμόνων εἰ χρὴ καὶ τούτους σώζειν 
ἐσκέπτετο. Φαυένων δὲ πάντων βλαθερὰν ἔσεσθαι 
τὴν ἄφεσιν αὐτῶν (οὐ γὰρ ἠρεμήσειν ἀπολυθέντας ἀν- 
᾿θρώπους ἐστερημένους μὲν πατρίδων, βιάζεσθαι δὲ ὡς 
«xai πρὸς οὖς ἂν χαταφύγωσι πολεμεῖν δυναμένους), 
(45 Οὐεσπασιανὸς ὡς μὲν οὔτε ἄξιοι σωτηρίας εἶεν καὶ δια- 
φεύξονται κατὰ τῶν ἀφέντων ἐγίνωσχε,, τὸν δὲ τρόπον 
τῆς ἀναιρέσεως αὐτῶν διενοεῖτο, Καὶ γὰρ αὐτόθι 
χτείνων ἐχπολεμώσειν ὑφεωρᾶτο τοὺς ἐπιχωρίους" οὗ 
γὰρ ἀνέξεσθαι φονευδμένων ἱκετῶν τοσούτων παρ᾽ αὖ- 
30 τοῖς, xal μετὰ πίστεις ἐπιθέσθαι προελθοῦσιν οὐχ 
ὑπέμενεν. ᾿Εξενίχων δὲ οἵ φίλοι, μηδὲν χατὰ Ἰου- 
δαίων ἀσεδὲς εἶναι λέγοντες, xal χρῆναι τὸ συμφέρον 
αἱρεῖσθαι πρὸ τοῦ πρέποντος, ὅταν ἢ μὴ δυνατὸν ἄμ- 

, ατανεύσας οὖν αὐτοῖς ἄδειαν ἀμφίδολον, ἐπέ- 

35 τρεεν ἐξιέναι διὰ μόνης τῆς ἐπὶ Τιδεριάξα φερούσης 
δῥοῦ, Τῶν δὲ ταχέως πιστευσάντων οἷς ἤθελον, xal 
μετὰ φανερῶν ἐν ἀσφαλεῖ τῶν χρημάτων, ἧπερ ἐπε-- 
τράπη χωρούντων, διαλαμβάνουσι μὲν οἱ Ῥωμαῖοι 
τὴν μέχρι Τιβεριάδος πᾶσαν, ὡς μή τις ἀποχλίνειε, 

45 συγχλείουσι δὲ αὐτοὺς εἰς τὴν πόλιν’ xat Οὐεσπασιανὸς 
ἐπελθὼν ἴστησι πάντας ἐν τῷ σταδίῳ" καὶ γηραιοὺς 
μὲν ἅμα τοῖς ἀχρήστοις διαχοσίους ἐπὶ χιλίοις ὄντας 
ἀνελεῖν ἐχέλευσεν, τῶν δὲ νέων ἐπιλέξας τοὺς ἰσχυρο- 
πτάτους ἐξαχισχιλίους ἔπεμψεν εἰς τὸν ἰσθμὸν Νέρωνι, καὶ 

* 45 τὸ λοιπὸν πλῆθος εἰς τρισμυρίους xal τετραχοσίους ὄντας 
πιπράσχει, χωρὶς τῶν Ἀγρίππα χαρισθέντων " τοὺς 
γὰρ ix τῆς τούτου βασιλείας ἐπέτρεψεν αὐτῷ ποιεῖν ὅ 
τι βούλοιτο" πιπράσχει δὲ καὶ τούτους ὁ βασιλεύς. Ὁ 
μέν γε ἄλλος ὄχλος, Ὑραχωνῖται καὶ Γαυλανῖται xai 

vo Ἱππηνοὶ καὶ οἱ ἐκ τῆς Ἰ᾿αδαρίτιδος, τὸ πλέον ἦσαν 

“στασιασταὶ χαὶ φυγάδες χἀὶ οἷς τὰ τῆς εἰρήνης ὀνείδη 
τὸν πόλεμον προὐξένει " ἑάλωσαν δὲ Γορπιαίου μηνὸς 

ὀγδόῃ, 
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defrancabant Romani. Atque mulla el varia passim eorum 
cedes, donec in fugam versi in terram compulsi erant reli- 
qui , circumclusis ipsorum naviculis. Multi autem exclusi in. 
ipso quidem lacu telis conligebantur , in terra vero multos, 
postquam exsilierant , peremerunt Romani. Cernere autem 
erat lacum omnem mixtum sanguine et cadaveribus plenum : 
nemo enim salvus evasit. Diebus autem sequentibus gra- 
vis odor regionem invasit , et tristis erat rerum facies : nam 
littora quidem naufragiis simul plena erant , et cadaveribus 
lumefactis; proeterea mortui exusti et putrescenfes aerem 
corrumpebant , ut non Judaeis solum miserabilis fieret cala- 
mitas, verum etiam ipsis auctoribus invisa. Iste quidem 
illius praelii nayalis exitus erat. Perierunt autem cum 
his , qui jam anle in civitate ceciderant , sex millia et quin- 
genti. 

(XXXVI.) 10. At Vespasianus pogna peracta pro tribunali 
apud Taricheas sedet , atque advenas ab indigenis secernens 
( namque bellum incepisse isti videbantur), cum ducibus 
consultabal, an illi etiam servandi essent. Quum autem 
omnes dicerent rebus suis damno fore si illi dimitterentur, 
utpote quod liberati non quiescerent homines patria exlor- 
res, quique possent ad arma sumenda eos cogere ad quos 
confugerent , Vespasianus , ubi intellexit qnod salute qui- 
dem indigni essent , atque evasuri adversus eos qui ipsos 
dimiserinl, secum cogitabat quo mortis genere eos al- 
liceret. Etenim si ibi occiderentur, indigenas inde sibi 
infestos fore suspicabatur, ut qui haud perpessuri essent 
lot apud se supplices necari , fideque interposita dedilis vim 
pigebat afferre. Verum ab amicis vincebatur, nihil in Ju- 
dieos non licere dicentibus , utileque debere anteferri ho- 
mesto , quum utrumque oblineri nequeat. Ambigua igitur 
illis data libertate, ea sola via que Tiberiadem duceret 
exire permisit. Quumque illi facile istis quae volebant fidem 
habuissent, et haud metuerent. ne ipsis , cum facultatibus 
pelara qua licehat euntibus , adversi quid accideret, totam 
ad Tiberiadem usque viam Rouani , ne quis evaderet, oc- 
cupant, eosque in civitalem condudunt : et. Vespasianus 
mox insequutus ompes sistit in stadio ; el seniores quidem 
cum imbellibus ad mille ducentos jussit occidi , juvenum 
vero validissimorum sex millia adhibito delectu Neroni ad 
Isthmum misit, el reliquam multitudinem ad triginta mil- 
lia et quadringentos vendidit, praeter eos quos Agrippae 
donavit : illis enim, qui ex ejus regno essent, facere quod. 
vellet ipsi permisit : atque ipsos etiam rex vendidit. Turba 
autem reliqua, Trachonite et Gaulanitze et Hippeni et Ga- 
darite, majori ex parte seditiosi erant et fugitivi, et quos 
probra pace admissa ad bellum incilabant ; et capta est men- 
sis Gorpizei die octavo. 


(1152,1158.) 


ΛΟΙῸΣ Δ΄. 


— 


α΄. Ὅσα φρούρια παρέλαδον οἱ 'Ρωμαῖοι, xai περὶ τῆς Σεμε- 
'χωνιτῶν λίμνης. 

β΄. Ἔχφρασις you πόλεως, xal ὅσα ἔπαθον Ῥωμαῖοι πο 
λιορχοῦντες αὐτὴν ὅτι xal ᾿Αγρίππας, Ρωμαίοις σπεί- 
σασθαι τοὺς ὁμοφύλους παρακαλῶν, ἀπὸ σφενδόνης ἐδλήθη 
λίθῳ. 

Y. Ὡς χαταρρίψαντες "Polos τὰ τείχη Γαμάλας xai εἰσελ- 
θόντες αὖδις μετὰ μεγάλων χινδύνων ἀπηράθησαν. 

δ'. Ὅπως Οὐεσπασιανὸς σὺν ὀλίγοις ἀπελείφθη καὶ μόλις ἐξέ- 
φυγεν" ὅτι xai ὁ δεχάρχης ᾿Εδούτιος ἔπεσεν" χαὶ περὶ τοῦ 
ἑχατοντάρχον Γάλλον. 

ε΄. "Ὅπως ἀδυμοῦσαν τὴν στρατιὰν ἐπὶ τοῖς πταίσμασι λόγοις 
ἀνεκτήσατο" χαὶ ὡς πάλιν εἷς πολιορκίαν παρεσχενάσθη. 

ς΄. ἹΙερὶ τοῦ ᾿Ιταδυρίον ὄρους, καὶ ὡς ὑπὸ Πλαχίδου ἥλω. 
E. oes Loud » καὶ ὡς οὐδεὶς ἐχεῖθεν πλὴν δύο γυναιχῶν 
μέφυγεν. 

7j. Ὅπως Γίσχαλα, μόνην ἀπολειφθεῖσαν ἀχείρωτον, Ἰωἄννης 
6 τοῦ Λενίον ἑστασίαζεν᾽ xal ὡς Οὐεσπασιανὸς ἐπ᾽ αὐτὴν 
μὲν Τίτον ἔπεμψεν, αὐτὸς δὲ εἰς Καισάρειαν ὑπέστρεψεν. 

θ΄. “Ὅπως Tizoz λόγοις ἐπειρᾶτο αὐτοὺς προσάγεσθαι, Ἰωάν- 
vr, δὲ πείσας αὐτοὺς ταύτην ὑπερθέσθαι τὴν ἡμέραν, vo- 
sd εἰς Ἱεροσόλυμα φεύγει" ἡ δὲ πόλις ἅμα ἡμέρᾳ δέχεται 

ἔτον. 

v. "Ὅπως ἐδέξαντο ᾿Ιωάννην ἐν Ἱεροσολύμοις, xxi περὶ τῆς 
γενομένης ἐν τῇ πόλει χαὶ τῇ χώρᾳ στάσεως. 

κα΄. Περὶ τῶν ζηλωτῶν, οἷα xaxa ἔπραττον. 

ιδ΄, Ὅπως ὁ δῆμος ἐπανέστη τούτοις, Ἀνάνου τοῦ ἀρχιερίως 
αὐτὸν παροξύναντος" xai περὶ ὧν οἱ ζηλωταὶ διὰ χλήρων εἰς 
τὴν ἀρχιερωσύνην ἐποίουν. 

ty. Δημηγορία ᾿Ανάνου πρὸς δῆμον χατὰ τῶν ζηλωτῶν. 

υδ', “Ὅπως ἀντιπαρετάξαντο ἀλλήλοις οἵ τε ζηλωταὶ xai οἱ περὶ 
τὸν Ἄνανον" wal ὡς ὡσάμενοι οἱ τοῦ δήμου τοὺς ζηλωτὰς 
ἠνάγκαζον ἐντὸς τοῦ ἱεροῦ γενέσθαι. 

«ε΄. Ὅπως Ἰωάννης πεμφθεὶς πρεσδευτὴς πρὸς τοὺς ζηλωτὰς 
bu her cbe rident a eg ὡς xai τοὺς Ἰδου- 
μαίους εἰς συμμαχίαν 

* ag. Ὡς Ἰδουμαῖοι κλυ"έντες εὐθὺς 000», xai ἀποκλεισθέντες 
ἔξω τῆς πόλεως ηὐλίσαντο᾽ πρὸς οὖς ἀρχιερεὺς Ἰησοῦς ἐδν- 
μηγόρησεν. 

ιζ΄. Ὡς, χειμῶνος σφοδροτάτου χαταρραγέντος, ἐδυνήθησαν οἱ 
ζηλωταὶ, νύχτωρ τοὺς μοχλοὺς τῶν πυλῶν πρίσαντες, εἶσα- 
γαγεῖν τοὺς Ἰδουμαίους, καὶ τῶν τε δυσμενῶν χρατῆσαι, 
καὶ πολλὰ χατὰ τὴν πόλιν χακὰ διαπράξασθαι. 

«η΄. Ἀναίρεσις τῶν ἀρχιερέων Ἀνάνου vai Ἰησοῦ. 

10^. Ὅπως οἱ ζηλωταὶ τὸν εἰκαῖον ὄχλον, ὥσπερ ἄλογα ζῷα, 
κατέσφαττον" καὶ περὶ Ζαραχίον υἱοῦ Βαροὺχ μετὰ παρρη- 
σίας ἀναιρεθέντος. 

x'. Ὅπως δεινοκαδήσαντες Ἰδουμαῖοι ἐφ᾽ οἷς οἱ ζηλωταὶ ἐποίουν 
ἀνεχώρησαν οἶχοι, καὶ ὡς ἐκείνων ἀπαλλαγέντες πλείονας 
κατὰ τὴν πόλιν ἀπέκτειναν, 

κα΄. Ὡς Οὐεσπασιανὸς "Propaiouz κατὰ Ἰουδαίων ὁρμῶντας 
ἀνέπειθε μὴ πολεμεῖν τέως. 

χδ'. Ὅτι πολλοὶ τῶν Ἰουδαίων ηὐτομόλουν πρὸς τοὺς 'Ῥω- 
μαίους, διά τε τὴν ὠμότητα τῶν ζηλωτῶν, καὶ διὰ τὸ μὴ 
ταφῆς ἀξιοῦν τοὺς ὑπ᾽ αὐτῶν ἀνῃρημένους. 

γ΄. Ὅπως Ἰωάννης ὁ τοῦ Λευΐου κατ᾽ ὀλίγον ἐτυράννησεν. - 

κδ΄. Ὁποῖα χαχὰ τὸ φρούριον Μασάδαν οἱ ζηλωταὶ χειρωσά. 
μενοι ἐν αὐτῷ τῷ πάσχα εἰργάσαντο᾽ καὶ περὶ ἄλλων διαφό" 
pov λῃστῶν. 

x4. Ὅπως Οὐεσπασιανὸς τὴν τε Τάδαραν εἴλε, xxi τοὺς 
στασιαστὰς ἐχφυγόντας Πλάκιδον πέμψας ἀπέκχτεινεν᾽ ἔπει- 
τὰ καὶ τὰς πέριξ πολίχνας τε xad κώμας χατέσχεν, 

x*'. Ὅπως Οὐΐνδιξ κατὰ τὴν Γαλατίαν ἀπέττη Νέρωνος" wai 
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LIBER IV. 


1, Quot castella in potestatem suam redegerant Romani, de- 
que lacu Semechonitarum. 

2. Descriptio urbis Gamalie, queque pass! sunt Romani in 
ejus obsidione : quodque Agrippa, dum populares suos 
ad faxius cum Romanis hortaretur, lapide e funda percus- 
505 est. 

3. Quod Romani, postquam Gamale monia dejecerant, ür- 
bem ingressi, inde magno cum periculo repulsi erant. 

4. Quomodo Vespasianus cum paucis relictus erat, et egre 
evasil : quodque Ebutius decurio pugna cecidit; deque 
Gallo centurione. 


5. Quomodo Vespasianus exercitum, ex adversis casibus de- 
"spondentem , verbis recreavit : utque Iterum paratus erat ad 
urbem obsidendam 

6. De monte Mabyrio, et quomodo a Placido captus eral. 
7. Exeidium Gamalie , quodque nemo inde prxter duas mu- 
lierculas effugit. 


8. Quomodo in urbe Gischalorum , qua sola relicta erat indo- 
mila, Joannes Levi filius seditionem movit : utque Vespa- 
sands. contra eam Titum misit, ipse vero Ciesaream rever- 


9. "Quomodo Titus nitebatur cives sibi verbis conciliare ; Joan- 
nes vero, quum eis persuasisset unius diel moram facere, nocle 
fugit Hierosolyma : atque urbs prima luce Titum recipit. 


10. Quomodo Joannem excipiunt Hierosolymis ; el de sedi- 
lione in urbe et vicina regione excitata. 

V. De zelotis, qui facinora patrarunt. 

13, Quomodo populus in eos insurrexit, incitati ab Anano 
pontifice : deque lis ux zelolie per sortes fecerunt contras 
pontificatus dignitatem, 

V). Anani ad populum concio contra zelotas. 

14. Quomodo fties adversas instruxerunt zelotm et Ananus 
cum suis : ulque populus, pulsis zelotis, eos in templum se 
recipere cogebant. 

15, Quomodo Joannes ad zelotas missus legatus de pace ineun- 
da, magis eos irritavit, adeo ut Idumiros in auxilium ac- 
civerint. 

16, Quod Idumzel accersiti slatim venerunt, afque exclusi per- 
noctarunt extra. urbem : ad quos verba facil Jesus pon- 
tifex. 

17. Quod zelote, seclis portarum vectibus duin vehementis- 
sima ingruerel tempestas, Idamieos Introduxerunt, inimicos 
comprehenderunt, et rultis injuriis civitatem affecerunt. 


18, Anani et Jesu pontificum cedes. 

19. Quomodo zelo. turbam promiscunm, veluti animantia 
ratione carentia, interfecerunt : deque Zacharia filio Ba- 
ruch palam et audacter occiso. 

26, Quomodo Tdumzi indigne ferentes zelotarum facinora. 
domum discesserunt, utque ab illis liberati majorem stra- 
gem ediderunt in civitate. 

21. UL Romanos adversus Judzeos ire desiderantes in praesens 
cobibuit Vespasianus. 

22. Quod multi e Jod:is ad Bomanos transíugiebant, et 
propter immanitatem zelotarum, et quia ab ipsis occisos 
sepultura prohibebant. 

33. Quomodo Joannes Levi filius paulatim dominatum occu- 

vit. 

ái Que mala patrarunt zelotz* in Masada castello, dum Pa- 
schatis festum ageretur : deque aliis diversis lalronibus. 

35. Quomodo Vespasianus et Gadaram in potestatem suam 
redegit; et sediliosos fuga elapsos misso in. eos Placido in« 
terfecit : et dein finitima oppiduia et vicos occupavit. 

26. Quomodo Vindex in Gallia a Nerone defecit : uique. Ves 
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Οὐεσπασιανὸς, τὰς χώμας πάσας καταστρεψάμενος λαμδά- 
vtt καὶ τὴν Ἱεριχώ. 

χζ΄. Ἔχφρασις τῆς πόλεως “Ἱεριχοῦντος xai τοῦ χαλουμένον 
Μεγάλου πεδίου" καὶ περὶ τῆς ἐν αὐτῷ πηγῆς, καὶ τοῦ γενο- 
μένον θαύματος παρὰ Ἐλισσαίου’ ἔτι δὲ xal περὶ τῆς 
᾿Ασφαλτίτιδος λίμνης xai τῶν Σοδόμων, 
κη΄. “Ὅπως Οὐεσπασιανὸς τοῖς ἐν “Ἱεροσολύμοις τὰς ἐξόδους 
πατρίων φρονρὰς ἐν ταῖς χειρουμέναις πόλεσι χαϑίστησι, 
καὶ Πέρασαν πόλιν Λούκιον πέμψας ἐπόρδησεν. 

xfi. Ὅπως ἀνῃρέθη, Νέρων καὶ Γάλδας ἀνηγορεύθη, εἶτα Ὥ- 
θων, ἔπειτα Βιτέλλιος, δι᾽ ὀλίγον ἄρξαντες, πάντες ἐτελεύ- 
τῆσαν. 

XY. Περὶ Σίμωνος τοῦ τυράννον, καὶ ὅσα χατὰ τῶν ζηλωτῶν 
Mare 

yd Χεδρὼν τῆς πόλεως, ἐν $ χατῴχησεν ὁ προπάτωρ 
E 

MPO τοῦ Σίμωνος τὴν Ἰδουμαίαν κατατρέχοντος οἱ ζηλω- 
ταὶ τὴν γυναῖκα λοχήσαντες διαρπάζουσιν. 

λγ΄. Περὶ Γάλδα aU; καὶ τῶν μετ᾽ αὐτὸν χρατησάντων ἐν 
Ῥώμῃ καὶ ἀπολωλότων. 

λδ΄, Ὅτι Οὐεσπασιανὸς αἱρεῖ τήν τε Γωφνιτινὴν xal Ἄκραδα- 
τηνὴν τοπαρχίαν, καὶ ἕτερα πολίχνια. 

λε΄. Περὶ Σίμωνος αὖθις τοῦ τυράννου xai τῶν ἐν τῇ πόλει χα- 
κῶν' καὶ ὅπως, στασιάσας πρὸς τοὺς ζηλωτὰς, τὸν Σίμωνα 
χατ᾽ αὐτῶν ἐν τῇ πόλει εἰσήγαγεν. 

λε΄. Ὅπως Βιτέλλιος ἀπὸ Γερμανίας εἰς ρώμην ἤλδε:. 

X. Ὡς οἱ στρατιῶται τὰ χατὰ τὴν Ρώμην πυθόμενοι Οὐε- 
σπαπιανὸν ἀνηγόρευσαν αὐτοχράτορα. 

λη΄. Ὅπως Οὐεσπασιανὸς πρότερον τὴν Ἀλεξάνδρειαν καὶ τὴν 
Αἴγνπτον χειρώσασθαι: ἐσπούδασεν" χαὶ ἔχφρασις αὐτῆς τε 
Αἰγύπτου καὶ τοῦ ποταμοῦ Νείλον. 

M. "Ὅπως τὸν συγγραφέα ᾿Ιώσηπον τῶν δεσμῶν Οὐεσπασια. 
γὸς ἀνίησιν. 

y. Ὅτι καλῶς ἐχόντων ἐπ᾿ Ἀλεξανδρείας αὐτῷ τῶν πραγμά; 
των εἰς ᾿Αντιόχειαν πρότερον ἀφικόμενος Μουχιανὸν προεχ- 
πέμπει. 

μα΄. Ὅπως ὁ τοῦ Βιτελλίον στρατηγὸς Καιχίνας τὸ πλῆθος τῶν 
Οὐεσπασιανοῦ στρατευμάτων ἰδὼν πέπειχς τοὺς ὑφ᾽ ἑαυτὸν 
στρατιώτας πρὸς τὸν ᾿Αντώνιον αὐτομολῆσαι, Ἐν ᾧ μετα- 
γνύντων τῶν στρατιωτῶν καὶ μελλόντων αὐτὸν τῷ Βιτελλίῳ 
πέμπειν δέσμιον φθάσας ᾿Αντώνιος Πρῖμος διέφθειρε πολ- 
λοὺς, καὶ τὸν Καικίναν τῷ Οὐεσπασιανῷ ἀνέπεμπε. 

μδ΄. Ὅτον Βιτελλίου ἡττηϑέντος xai ἀναιρεϑέντος Οὐεσπασια- 
νὸς εἰς ρώμην ὥρμησεν" ὁ γὰρ νἱὸς αὐτοῦ Τίτος ὑπέστρεψεν 
εἰς Ἱεροσόλυμα. 


(1155—1160.) 


ΚΕΦ. Α΄. 


“Ὅσοι δὲ μετὰ τὴν τῶν ᾿Ιωταπάτων ἄλωσιν lae 
λαῖοι “Ῥωμαίων ἀφεστήχεσαν, οὗτοι τῶν ἐν Ταριγέαις 
ἡττηθέντων προσεχώρουν" καὶ παρέλαδον πάντα 'Pu- 
μαῖοι τὰ φρούρια καὶ τὰς πόλεις, πλὴν Γισχάλων xal 
τῶν τὸ ᾿Ιταβύριον ὅρος κατειληφότων. Συνέστη δὲ 
τούτοις xal Γάμαλα πόλις Ἡ᾿ χριχεῶν ἄντιχρυς ὑπὲρ τὴν 
λίμνην κειμένη. Τῆς δὲ Ἀγρίππα λήξεως αὕτη τε ἦν 
χαὶ Σωγάνη καὶ Σελεύχεια, Καὶ αἱ μὲν ix τῆς [Γαυ- 
λανίτιδος ἀμφότεραι (τοῦ γὰρ ἄνω χαλουμένου [αυλα- 
10 vl μέρος ἣν $ ^ Σωγάνη, τοῦ χάτω δὲ ἢ Táuza) ), Σε- 

λεύχεια δὲ πρὸς τῇ Σεμεχωνιτῶν λίμνῃ. Ταύτη pui- 

κοντὰ piv εὖρος, ἑξήκοντα δὲ μῆκος στάδια" διατείνει 

Ui αὐτῆς τὰ ὕλη μέχρι Δάφνης χωρίου, τά τε ἄλλα 

τρυγερη καὶ πηγὰς ἔχοντος, αἴ τρέφουται τὸν μικρὸν 


- 
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[251——261.] 
spasianus vicis omnibus eversis etiam Hierichuntem capit. 


77. Hierichuntis urbis et Campi magni qui vocatur deseri- 
ptio : deque fonte in ea et miraculo ab Elisso edito; Insu- 
per et de laeu Asphaltitide et Sodomis. 


28. Quomodo Vespasianus , exitus Hierosolymilis occludens , 
pr»sidia in civitatibus subactis collocavit ; et urbem Gera- 
sam misso in eam Lucio vastavit. 

29. Quomodo Nero occisus est et Galba declaralus Imperator ; 
deinde Otho, et post eum Vitellius : qui, quum brevi tem- 
pore imperassent , omues obierunt. 

30, De Simone tyranno, et quienam gessit adversus zelotas. 


31. DeurbeChebrone, quam habitaverat proavus noster Abra- 
mus. 

32. Ut Simone I1dum:am percursante zelolm uxorem ejus 
structis insidiis diripiunt. 

33, Iterum de Galba , deque illis qui post eum Romz impe- 
rarunt, et diem supremum obierunt. — 

3. Quod Vespasianus et toparchiam Gophníticam et Acra- 
batenam subegit , aliaque oppida. 

35. Rursus de Simone tyranno et malis quie passa est civilas ; 
uique populus, dissentiens a zelotis, Sinonem contra eos 
in urbem introduxit. 

38. Quomodo Vitellius e Germania profectus est Romam. 

37. Quomodo milites, ubl acceperunt quie Romit acciderant, 
Vespasianum declararunt Imperatorem. 

38. Quomodo Vespasianus prius operam dedit ut Alexandriam 
εἰ Egyptum in potestalem suam redigeret : Egyplique de- 
scriptio et fluvii Nili. 

30. Quomodo Josephum , qui ista scripsit, e vinculis liberat 
Vespasianus, 

4o. Quod rebus Alexandriz bene se habentibus prius Antio- 
chiam profectus Mucianum praemittit. 


41. Quomodo Vilelliani exercitus dux Ciecinas , conspecta in- 
genti militum Vespasiani multitudine, suis persuasit mllili- 
bus ad Antonium transire. Interea, dum milites facti parni- 
teret, atque in eo essent ut. Czcinam ad. Vitellium vinctum 
mitterent, eos pr:zevenit Antonius Primus, multosque inter- 
fecit, et Cziecinam remitlebat Vespasiano. 


42. Quod Vitellio victo et interempto Vespasianus Romam ire 
contendit , et filias ejus Titus reversus est Hierosolyma. 


CAP. I. 


Quicunque autem Galileorum post Jotapatorum exci- 
dium a Romanis defecerant , hi se iis dediderunt, postquam 
superati erant Taricheatze : et Romani castella omnia et ci- 
vitates accipiebant , praeter Gisehala et qui montem Itaby- 
rium occupaverant, Cum istis autem conspirabat Gamala, 
urbs in cra lacus Taricheis obversa. Ad fines autem Agrippae 
liec pertinebat , itemque Sogane , et Seleucia. Et hie quidem. 
Gaulanitidis regionis ambi ( superioris quippe, quie Gau- 
lana vocatur, pars eral Sogane, οἱ inferioris Gamala ), Se 


| leucia vero sita ad Semechonitarum lacum. Huic quidem 


latitudo est. stadiorum triginta, longitudo vero sexaginta , 
paludesque suas extendit usque ad locum Daphnen, cetera 
norem, ut 


deliciis abundantem foutesque habentem ; 


— —— —À 


DE BELLO JUD. 


χαλούμενον Ἰορδάνην ὑπὸ τὸν τῆς χρυσῆς βοὺς νεὼν 
προσπέμπουσι τῷ μεγάλῳ. Τοὺς μὲν οὖν ἐπὶ Σωγάνην 
xai Σελεύκειαν παρὰ τὴν ἀρχὴν τῆς ἀποστάσεως δὲ- 
ξιαῖς Ἀγρίππας προσηγάγετο, Γάμαλα δὲ οὐ προσεχώ- 
5 ptt, πεποιθυῖα τῇ duy pla πλέον τῶν Ἰωταπάτων, (B'.) 
T; ραχὺς γὰρ αὐχὴν ἀφ᾽ ὑψηλοῦ κατατείνων ὄρους μέσον 
ἐπαίρει τένοντα" μηκύνεται δὲ ἐκ τῆς ὑπεροχῆς εἰς τοῦμ- 
πρόσθεν ἐκχλίνων ὅσον κατόπιν, ὡς εἰκάζεσθχι χαμήλῳ 
τὸ σχῆμα, παρ' ἣν ὠνόμασται, τὸ τρανὸν τῆς χλήσεως 
10 οὖκ ἐξαχριδούντων τῶν ἐπιχωρίων, Κατὰ πλευρὰν μὲν 
δὴ xal πρόσωπον εἰς φάραγγας ἀβάτους περισχίζεται" 
τὸ κατ᾽ οὐρὰν δὲ ὀλίγον ἀναφεύγει τῆς δυσχωρίας, ὅθεν 
ἀπήρτηται τοῦ ὄρους, καὶ τοῦτο ἐπικχραία παραχόψαν- 
τες τάφρῳ δύσθατον οἱ ἐπιχώριοι κατεσχεύασαν. Πρὸς 
15 ὀρθίῳ δὲ τῇ λαγόνι δεδυμημέναι πεπύχνωνται δεινῶς 
ἐπ᾽ ἀλλήλαις αἱ olxlat , κρημνιζομένη τε f πόλις ἐοικυῖα 
χατέτρεχεν εἰς ἑαυτὴν ἀπὸ τῆς ὀξύτητος" xal πρὸς με- 
σημθρίαν μὲν ἔκλινεν᾽ 6 νότιος δὲ αὐτῆς ὄχθος εἰς 
ἄπειρον ὕψος ἀνατείνων ἄχρα τῆς πόλεως ἣν ἀτείχιστος 
20 δὲ ὑπὲρ αὐτὴν χρημνὸς, εἰς τὴν βαθυτάτην χατατείνων 
φάραγγα, Πηγὴ δὲ ἐντὸς τοῦ τείχους, ἐφ᾽ ἣν τὸ ἄστυ 
κατέληγεν. E 
β΄. Οὕτως οὖσαν φύσει δύσμαχον τὴν πόλιν τειχί- 
ζων 6 Ἰώσηπος ἐποίησεν ὀχμυρωτέραν ὑπονόμοις τε xal 
45 διώρυξιν. Οἱ δὲ ἐν αὐτῇ φύσει μὲν τοῦ χωρίου θχρρα- 
λεώτεροι τῶν κατὰ τὴν Ἰωταπάτην ἦσαν, πολὺ δὲ 
ἐλάττους μάχιμοι, καὶ τῷ τόπῳ πεποιθότες οὐδὲ πλείο-- 
vas ὑπελάμβανον. [Πεπλήρωτο γὰρ ἣ πόλις διὰ τὴν 
δρυρότητα συμφυγόντων, παρὸ xal τοῖς Ἀγρίππα προ- 
ao πεμφθεῖσιν ἐπὶ τὴν πολιορκίαν ἀντεῖχεν ἐπὶ μῆνας 
ἕἧπτά. 
γ΄. Οὐεσπασιανὸς δὲ, ἄρας ἀπὸ τῆς Ἀμμαοῦς, ἔνθα 
πρὸ τῆς Τιδεριάϑος ἐστρατοπεδεύκει {μεθερμηνευομένη 
δὲ Ἀμμαοῦς θερμὰ λέγοιτ᾽ ἂν, ἔστι γὰρ ἐν αὐτῷ πηγὴ 
as θερμῶν ὑδάτων πρὸς ἄχεσιν ἐπιτήδειος), ἀφιχνεῖται 
πρὸς τὴν Γάμαλαν. Καὶ πᾶσαν μὲν χυχλώσασθαι 
φυλαχῇ τὴν πόλιν oy οἴόστε ἦν οὕτω διαχειμένην, πρὸς 
δὲ τοῖς δυνατοῖς φρουροὺς καθίστη χαὶ τὸ ὑπερχείμενον 
ὄρος χαταλαμβάνεται, Τειχισαμένων δὲ ὥσπερ ἔθος 
40 τῶν ταγμάτων ὑπὲρ αὐτοῦ στρατόπεδον, χωμάτων ἦρ- 
γετο κατ᾽ οὐρὰν, xal τὸ κατ᾽ ἀνατολὰς αὐτοῦ μέρος, 
ὅπερ 6 ἀνωτάτω τῆς πόλεως πύργος ἦν, ἐφ᾽ οὗ τὸ πέμ- 
πτὸν xal δέκατον ἐστρατοπεδεύχει τάγμα" xai τὸ 
πέμπτον μὲν χατὰ μέσην ἐξειργάζετο τὴν πόλιν, τὰς 
45 διώρυγας δὲ ἀνεπλήρου καὶ τὰς φάραγγας τὸ δέκατον. 
Κἐν τούτῳ προσελθόντα τοῖς τείχεσιν ᾿Αγρίππαν τὸν 
βασιλέα, καὶ περὶ παραδόσεως τοῖς ἐφεστῶσι πειρώμε- 
vov διαλέγεσθαι, βάλλει τις τῶν σφενδονητῶν χατὰ τὸν 
δεξιὸν ἀγχῶνα λίθῳ. Καὶ δ μὲν ὑπὸ τῶν οἰκείων 0ᾶτ- 
τιν τὸν περιεσχέθη, 'ἱΡωμαίους δὲ ἐπήγειρεν εἰς τὴν πο- 
λιορχίαν ὀργή τε περὶ τοῦ βασιλέως xat περὶ σφῶν αὖ- 
τῶν δέος " οὐ γὰρ ἀπολείψειν ὠμότητος ὑπερδολὴν κατ᾽ 
ἀλλοφύλων xai πολεμίων, τοὺς πρὸς ὁμόφυλον καὶ τῶν 
συμφερόντων αὐτοῖς σύμβουλον οὕτως ἀγριωθέντας. 


(i160, 1161.) 


LIB. 1V. CAP. I. 


vocalur, Jordanem augentes sub. fano. Bovis aureze immit- 
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| tunt in majorem. Et Soganes quidem atque Seleucia in- 


colas sub initium defectionis sibi fredere adjunxerat Agrippa, 
Gamala vero ei se dedere nolebat, freta locorum difficultate 
magis qnam Jotapata. (1I.) Jugum namque asperum ab alto 
monte porrectum in medio fendonem erigil : atque ubi 
eminere incipit , se aliquantulum protendit, eadem a parle 
anteriori ac ἃ posteriori declivitate, ut cameli figuram re- 
ferat; unde nomen etiam duxit, quanquam indigena id ac- 
curate non exprimant. Et a latere quidem et a fronte diílin- 
ditar in profundos hiatus : a tergo vero ubi monti jungitur, 
non adeo inaccessum est ; atque id indigenze , fossa per obli- 
quum excisa, invium fecerunt. Ejus autem ad latus acclive 
domus crebra: admodum erant aedificat;e, atque urbs pen- 
denti similis in se a vertice accuminato ruitura videbatur : 
el ad meridiem quidem vergebat : ejus vero a meridie collis 
prealtus urbi erat pro arce; superque eam przcipitium 
erat muris non inclusum, in vallem profundam despectans. 
Fons etiam intra murorum ambitum erat , in quem urbs de- 
sinebat. 

2. Quum civitas ita esset ἃ nalura expugnatu difficilis , 
eam fossis et cuniculis adhuc firmiorem reddidit Josephus , 
quum ei muniendze operam daret. Qui vero eam tenebant , 
loci quidem natura audentiores facti erant quam Jotapateni, 
multo autem pauciores qui pugnze idonei : locique firmilale 
freti ne recipiebant quidem plures. Nam virorum plena 
erat civitas, qui in eam, utpote valide munitam, confu- 
gerant. Qua re fiebat ut míssis ab Agrippa ad eam obsi- 
dendam per menses septem restiterint. 

3. Atqui Vespasianus ex Ammaunte profectus, ubi pro 
Tiberiade castra posuerat ( Ammaus autem, si quis nomen 
interpretetur, Aquae calidae vocantur : ibi enim fons est sa- 
nandis corporum vitiis idoneus), Gamalam pervenit. 
vitatem quidem omnem in ejusmodi posilu custodia cir- 
cumdare non valebat : qua vero fieri possel excubias collocat, 
montemque superiorem eccnpabal. Quum autem milites 
castra super eo pro more posuissent , aggeres a tergo jacere 
incipiebat, et ad. orientalem quidem ejus parlem, qua in 
loco supra urbem edilissimo turris erat, ubi legio decima 
et quinta castra posuerant : et quinta quidem contra me- 
diam civitatem opus absolvebal; fossas autem et valles re- 
plebat decima. Interea quum ad m«ania accessisset rex 
Agrippa οἱ de deditione ad eos qui super muris stabant 
verba facere conaretur, funditorum quidam dextrum ejus 
cubitum lapide percutit. ΕἸ ille quidem celeriter a familia- 
ribus suis circumseptus est: Romanos autem et ira oh regem 
et sui metus ad obsidionem protinus incitabat , niliil quippe 
crudelilatis illos in alienigenas atque hostes pratermis- 
sum ire credentes, qui in popularem suum, δὲ quae e re 
ipsorum essent suadentem , sc'vitiam exercuerunt. 


Εἰ εἰ- : 
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(Γ΄.) δ΄, Συντελεσθέντων οὖν τῶν χωμάτων θᾶττον 
πλήθει χειρῶν xod τῶν πραττομένων ἔθει προσῆγον τὰς 
μηχανάς. Οἱ δὲ περὶ τὸν Χάρητα xal Ἰώσηπον (οὗτον 
γὰρ ἦσαν τῶν xarà τὴν πόλιν δυνατώτατοι; καίπερ 

5 χαταπεπληγότας τοὺς ὁπλίτας τάττουσιν, ἐπειϑὴ μέχρι 
πολλοῦ πρὸς τὴν πολιορχίαν ἀνθέξειν οὐχ ὑπελάμθανον, 
ὕδατι καὶ τοῖς ἄλλοις ἐπιτηδείοις μὴ διαρχούμενοι' πα- 
ριχροτήσαντες δὲ ὅμως ἐξήγαγον ἐπὶ τὸ τεῖχος, Καὶ 
πρὸς ὀλίγον μὲν ἀπυμμιύναντο τοὺς προσάγοντας τὰς 

10 μηχανὰς, βαλλόμενοι δὲ τοῖς χεταπελτικοῖς χαὶ τοῖς 
πετροβόλοις ἀνεχώρουν εἰς τὴν πόλιν. Καὶ προσά- 
qoc οἱ ἹΡωμαῖοι τριχόθεν τοὺς χριοὺς δεασείουσι μὲν 
τὸ τεῖχος, ὑπὲρ δὲ τῶν ῥιφθέντων εἰσχεόμενοι μετὰ 
πολλοῦ σαλπίγγων ἤχου καὶ χτύπου τῶν ὅπλων αὐτοί 
I5 τε ἐπαλαλάζοντες συνερρήγνυντο τοῖς κατὰ τὴν πόλιν, 
Οἱ δὲ, τέως μὲν κατὰ τὰς πρώτας εἰσόδους ἐνιστάμενοι, 
προσωτέρω χωρεῖν ἐκώλυον, χαὶ καρτερῶς τοὺς 'Ῥω- 
μιαίους ἀνεῖργον" βιαζόμενοί τε ὑπὸ πολλῶν xoi πάν- 
τοθεν τρεπόντων xal πρὸς τὰ ὑψηλὰ τῆς πόλεως, προσ- 
20 χειμένοις τοῖς πολεμίοις ἐξ ὑποστροφῆς ἐπιπεσόντες, 
συνώθουν εἰς τὸ κάταντες, xal τῇ στενότητι xa δυσγω- 
ρίᾳ θλιθομένους ἀνήρουν. Οἱ δὲ μέτε τοὺς χατὰ xopu- 
φὴν ἀμύνασθαι δυνάμενοι μήτε διεχπαΐειν τῶν σφετέ- 
ρῶν πρόσω βιαζομένων ἐπὶ τὰς οἰχίας τῶν πολεμίων 
35 {πρόσγειοι γὰρ ἦσαν) ἀνέφευγον. Αἴ δὲ ταχέως χα- 
τηρείποντο πληρούμεναι xal τὸ βάρος μὴ στέγουσαι" 
χατέσειε δὲ πολλὰς μία τῶν ὑπ᾽ αὐτὴν πεσοῦσα, καὶ 
πάλιν ἐχεῖναι τὰς ὑπ᾽ αὐτάς, Τοῦτο πλείστους διέφθειρε 
τῶν Ρωμαίων" ὑπὸ γὰρ dux; avíaz , xxizot συνιζούσας 
30 ὁρῶντες, ἐπεπήδων ταῖς στέγαις, Καὶ πολλοὶ μὲν χα- 
τεγώννυντο τοῖς ἐρειπίοις, πολλοὶ δὲ ὑποφεύγοντες μέρει 
τοῦ σώματος χατελαμθάνοντο, πλείστους δὲ ὃ χονιορ- 
τὸς ἄγχων ἀνήρει. Συνέργειαν Θεοῦ τοῦτο Γαμαλεῖς 
ὑπελάμθανον, χαὶ τῆς κατὰ σφᾶς ἀμελοῦντες βλάδης 
85 ἐπέχειντο, πρός τε τὰ τέγη τοὺς πολεμίους ἀνωθοῦντες 
χαὶ τοὺς χατολισθάνοντας ἐν ὀξέσι τοῖς στενωποῖς χαὶ 
ἀεὶ τοὺς πίπτοντας ὕπερθεν βάλλοντες ἔχτεινον. Καὶ 
τὰ μὲν ἐρείπια χερμάδων πλέα ἣν αὐτοῖς, αἰδηρον δὲ 
παρεῖχον οἱ τῶν πολεμίων vexoot* παρασπῶντες γὰρ 
40 τὰ τῶν πεσόντων ξίφη χατὰ τῶν δυτθανατώντων 
ἐχρῶντο. Πολλοὶ δὲ ἀποπίπτοντες ἤδη τῶν δωμάτων 
σφᾶς αὐτοὺς βάλλοντες ἔθνησχον. Ἦν δὲ οὐδὲ τραπέν- 
τῶν ἢ φυγὴ ῥάδιος" χατὰ γὰρ ἄγνοιαν τῶν ὁδῶν xal 
παχύτητα τοῦ χονιορτοῦ μηδὲ ἀλλήλους ἐπιγινώσχοντες 
4» ἀνειλοῦντο, καὶ περὶ σφᾶς ἔπιπτον, 

(Δ΄) €. Ot μὲν οὖν μόλις εὑρίσκοντες τὰς ἐξόδους ἀνε- 
χώρησαν 3x τῆς πόλεως " Οὐεσπασιανὸς δὲ ἀεὶ προσμέ- 
νων τοῖς πονουμένοις (δεινὸν γάρ τι πάθος αὐτὸν εἰσήει 
χατερειπομένην δρῶντα περὶ τῷ στρατῷ τὴν πόλιν), ἐν 

tà λήθη τοῦ xal αὑτὸν ἀσφαλοῦς γενόμενος λανθάνει χατὰ 
μιχρὸν ἀνωτάτω τῆς πόλεως προελθὼν, ἔνθα μέσοις ἐγ- 
χαταλείπεται τοῖς χινδύνοις μετ᾽ ὀλίγων παντελῶς" οὐδὲ 
γὰρ ὃ παῖς αὐτῷ Τίτος τότε συμπαρῆν, τηνικαῦτα πρὸς 
Μουχκιανὸν εἰς Συρίαν ἀπεσταλμένος" τραπῆναι μὲν 
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(HL) 4. Haque aggeribus cito perfectis et ob militum mul- 
titudinem et quod opere assuefacti essent , machinas addu- 
cebánt. , Chares autem et Josephus (nam illi potentissimi 
eorum qui in urbe erant) armatis , licet metu perculsis, or» 
dinandis operam das, quoniam non diu obsidionem susti- 
neri possearbitrabantur, quum aquze aliorumque necessario- 
rum copia non abundarent : atque eos exlhortati simul 
ad menia eduxerunt. ΕἸ ad breve quidem tempus pro- 
pulsabant eos qui machinas adducebant, catapultis autem 
et. ballistis percussi in. urbem se recipiebant. Atque Ro- 
mani, tribus ex locis arietes adducenles, murum quidem 
concutiunl : qua vero dejectus erat, irruentes magno cum 
tubarum sonitu et armorum strepitu, ipsorumque eliam 
clamore , cum iis qui in urbe erant praelio congrediebantur. 
Jili autem aliquo tempore ad primos aditus instantes, ne 
ultra progrederentur obstabant, eosque fortiter repellebant. 
Quumque saperali essent ἃ multitodine illorum, qui eos 
undique urgebant , compulsique ut ad excelsa civilatis loca 
refugerent, tum demum conversi et hostes instantes adorti 
in declivia eos contradehant,, locorumque angustia et difli- 
cullate compressos interliciebant, Romani autem, quum 
neque a vertice imminentes depellere , neque in partem ali- 
quam evadere possent, suis contra ipsos ire nitentibus, in 
fastigia domorum hostilium ( quippe humiles erant ) se fuga 
recipiebant. Ila» autem, quum militum plenz pondus susti- 
nendo non essent, stalim collapsze sunt; et una dejecta 
multas infra se ileque alias deturbabant. Quo factum ut 
plurimi Romanorum perierint : quippe incerti quid age- 
rent, in tecta insiliebant, quamvis ea. subsidere viderent. 
Atque ila mulli quidem ruinis oppriniebantur, haud pauci 
vero, non nisi parle corporis mulctati subterfagiebant - 
plurimosque pulvis eos suffocando enecabal. 1d quod Ga- 
aalenses a Deo esse ipsos adjuvante existimabant, adeoque 
sua damna insuper habentes boslibus iustabont, eosque 
urgendo in tecta propellebant , ac delapsos in asperis viarum 
angustiis , ut quisque caderet, telis desuper missis interfi- 
Ciebant. Et ruinae quidem eis lapidum alTatim dabant , fer- 
rum vero morlui hosles suppeditabant : nam czesorunr 
gladios distringentes, contra semineces illis utebantur. Porro 
multi, quam de tectis decidissent, semet ferientes occidebant. 


' Quin et terga dantibus ne fuga quidem facilis eral : viarum 


namque ignorantia et pulveris crassitie sese non. interno- 
scentes pererrabant et circa suos cadebant. 

(IV.) ». Atque illi quidem , qui exitus inveniebant, ex urbe 
recesserunt. Vespasianus autem , qui laborantibus semper 
intererat (nam vehemens eum dolor occupabat, quum urbem 
super militem ruere videret), suae salutis oblitus, quum se 
paulatim in superiora urbis ascendisse non sensisset, ubi cum 
paucis admodum e suis media inter pericula relictus erat 
(neque enim tunc aderat. ei Titus filius, ad Mucianum eo 
tempore in Syriam missus); et dare quidem terga neque tu- 
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οὖν οὔτε ἀσφαλὲς οὔτε πρέπον ἡγήσατο, μνησθεὶς δὲ 
τῶν ἀπὸ νεότητος αὐτῷ πεπονημένων xal τῆς ἰδίας 
ἀρετῆς, ὥσπερ ἔνθους γενόμενος, συνασπίζει μὲν τοὺς 
ἅμα αὑτῷ τά τε σώματα xal τὰς πανοπλίας, ἐνυφίστα- 
5 ται δὲ κατὰ χορυφὴν ἐπιρρέοντα τὸν πόλεμον, xxi οὔτε 
ἀνδρῶν πλῆθος οὔτε βελῶν ὑποπτήξας ἐπέμενε, μέχρι 
δαιμόνιον τὸ παράστημα τῆς ψυχῆς συννοήσαντες οἵ πο- 
λέμιοι ταῖς ὁρμαῖς ἐνέδοσαν. ᾿(τονώτερον δὲ προσχειμέ- 
voy αὐτὸς ἐπὶ πόδα ἀνεχώρει, νῶτα p δεικνὺς ἕως ἔξω 
τυ τοῦ τείχους ἐγένετο. Πλεῖστοι μὲν οὖν Ρωμαίων χατὰ 
ταύτην ἔπεσον τὴν μάχην, ἐν οἷς καὶ ὁ δεχαδάρχης ᾿Ἔδού- 
τιος, ἀνὴρ οὐ μόνον ἐφ᾿ ἧς ἔπεσε παρατάξεως, ἀλλὰ παν- 
ταχοῦ καὶ πρότερον γενναιότατος φανεὶς, xai πλεῖστα 
καχὰ Ἰουδαίοις ἐργασάμενος. ᾿Εχατοντάρχης δέ τις, 
16 Γάλλος ὀνόματι, μετὰ στρατιωτῶν δέκα περισχεθεὶς ἐν 
τῇ ταραχῇ, κατέδυ μὲν εἷς τινος οἰκίαν, τῶν δὲ ἐν αὐτῇ 
διαλαλούντων παρὰ δεῖπνον ὅσα χατὰ τῶν 'Ρωμαίων ἢ 
περὶ σφῶν 6 δῆμος ἐβουλεύετο καταχροασάμενος (ἦν δὲ 
αὗτός τε xal οἵ σὺν αὐτῷ Σύροι), νύχτωρ ἐπανίσταται, 
20 καὶ πάντας ἀποσφάξας μετὰ τῶν στρατιωτῶν εἷς τοὺς 
“Ῥωμαίους διασώζεται. 

(Ε΄) ς΄. Οὐεσπασιανὸς δὲ ἀθυμοῦσαν τὴν στρατιὰν 
ἐννοία πταισμάτων, χαὶ διότι τέως οὐδαμοῦ τηλικαύτῃ 
συμφορᾷ χέχρηντο, τό γε μὴν πλέον αἰδουμένους ἐπὶ 

25 τῷ τὸν στρατηγὸν μόνον τοῖς χινδύνοις ἐγχαταλιπεῖν, 
παρεμυθεῖτο, περὶ μὲν τοῦ xal αὑτὸν ὑποστελλόμενος, 
ὡς μηδὲ τὴν ἀρχὴν μέμφεσθαι δοχοίη, « δεῖν δὲ τὰ 
χοινὰ λέγων ἀνδρείως φέρειν, τὴν τοῦ πολέμου φύσιν 
ἐννυοῦντας, ὡς οὐδαμοῦ τὸ νιλᾶν ἀναιμωτὶ περιγίνεται" 

30 f γὰρ παλίμπους τύχη περιίσταται. Τοσαύτας μέντοι 
μυριάδας Ἰουδαίων ἀνελόντας αὐτοὺς ὀλίγην τῷ δαί- 
μονι δεδωχέναι συμθολήν. Εἶναι δὲ ὥσπερ ἀπειροχά- 
λων τὸ λίαν ἐπαίρεσθαι ταῖς εὐπραγίαις, οὕτως ἀνάν- 

τ΄ δρῶν τὸ καταπτήσσειν ἐν τοῖς πταίσμασιν. ᾿Οξεῖα γὰρ 
35 ἐν ἀμφοτέροις ἡ μεταδολὴ, κἀκεῖνος ἄριστος 5 κἂν τοῖς 
ἀτυχήμασι νήφων, ἵνα μένῃ χαὶ δι᾿ εὐθυμίας ἀναπα- 
λαίων τὰ σφάλματα. Τὰ μέντοι συμξεθδηκότα νῦν 
οὔτε μαλαχισθέντων ἡμῶν, οὔτε παρὰ τὴν τῶν 'lou- 
δαίων ἀρετὴν γέγονεν’ ἀλλὰ χἀχείνοις τοῦ πλεονεχτῆ- 

40 σαι xai τοῦ διαμαρτεῖν ἡμῖν αἴτιον ἦ δυσχωρία. Kaü' 
ἣν ἄν τις ὑμῶν μέμψαιτο τῆς ὁρμῆς τὸ ἀταμίευτον. 
᾿Αναφυγόντων γὰρ ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ τῶν πολεμίων ἑαυ- 
τοὺς ὑποστέλλειν ἐχρᾶν, χαὶ μὴ κατὰ κορυφὴν ἵστα- 
μένοις τοῖς χινδύνοις ἕπεσθαι" χρατοῦντας δὲ τῆς xdv 

45 πόλεως xaz' ὀλίγον προχαλεῖσθαι τοὺς ἀναφυγόντας εἰς 
ἀσφαλῆ καὶ ἑδραίαν μάχην. Νυνὶ δὲ ἀκρατῶς ἐπὶ τὴν 
νίχην ἐπειγόμενοι τῆς ἀσφαλείας ἠμελήέσατε. Τὸ δὲ 
ἀπερίσχεπτον ἐν πολέμῳ χαὶ τῆς ὁρμῆς μανιῶδες οὗ 
πρὸς Ῥωμαίων, οἵ πάντα ἐμπειρίᾳ καὶ τάξει κατορ- 

5o θοῦμεν, ἀλλὰ βαρβαριχὸν, xai ᾧ μάλιστα Ἰουδαῖοι 

^ χρατοῦνται. Χρὴ τοίνυν ἐπὶ τὴν ἑαυτῶν ἀρετὴν dvx- 
δραμεῖν καὶ θυμοῦσθαι μᾶλλον 1, προταθυμεῖν τῷ παρ’ 
ἀξίαν πταίσματι, Τὴν δὲ ἀρίστην ἕχαστος ἐκ τῆς 
ἰβίας χειρὸς ἐπιζητείτω παραμυθίαν. Οὕτω γὰρ τοῖς 
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tum neque honestum pulassel, rerum autem quas ab ado- 
lescentia gesserat et suze virtulis memor, quasi Dei afflatu, 
ex eorum qui cum ipso erant corporibus et armaturis testu- 
dinem facit. Atque ila bellum a vertice defluens sastinet , 
et neque virorum neque telorum multitudinem formidans , 
perseverabat, donec hostes, ejus animi praesentiam divi- 
nam esse reputalites, ardorem remitlerent. Quum autem 
minus acriter instarent, ipse pedem referebat, non prius 
lergum convertens quam extra muros esset. Et plurimi 
quidem Romani milies ea. pugna ceciderunt, in quibus et 
Ebutius decurio, vir qui non eo tantum praelio quo periit , 
sed ubique antea se fortissimum praestitit εἰ mala plurima 
Judzis intulit. — Centurio antem quidam, Gallus nomine, 
media in turba, cum decem militibus in cujusdam domum 
clam subiit : quumque eos qui in ea erant audivisset iater 
se, dum cenarent, colloquentes de iis quae populns contra 
Romanos auf pro se statuerat (eral enim et ipse Syrus, 
itemque Syri qui cum eo erant), nocte illos adortus omnes 
jugulat et ad Romanos salvus cum milifibus evasit. 

(V.) 6. Vespasianus autem exercitui adversorum casuum 
cogitatione dejeclo, quodque non antea ejusmodi cladem fue- 
rant experi, maxime vero quod eos puderet ducem in 
periculis deseruisse , solamen adhibebat, nihil quidem de se 
dicens, uL omnino non videretur conqueri , « oportere aulem 
dicens qua communia essent fortiter ferre, belli naturam 
secum animo reputantes , quodque nusquam sine sanguine 
reportetur vicloria : fortuna quippe mutabilis circumstat. 
Certe quum tot millia Judaeorum interfecerint, ipsos fortuna: 
vicissim parvi aliquid pependisse. Atque ut ineptorum esse 
rebus secundis valde insolescere, ita ignavorum calamitate 
accepta trepidare. Velox enim est in utramque partem mu- 
latio, atque ille fortissimus, eujus sobrius est auiimis, etiam 
quum res male ceciderint , ila ut idem maneat, hilari etiam 
animo quod perditum erat reparans. Οὐδ vero nunc acci- 
derunt , neque nostra: mollitiei neque Judaeorum virtuti ac- 
cepta debentur : sed illis tam pugnae melioris quam nobis 
delerioris causa erat locorum diflicullas. Qua in re est ut 
aliquis temeritatis vestrafalacritatem reprehendat. Nam 
quum hostes in loca excelsiora refugissent, manus continere 
debuistis , neque pericula sequi in summo vertice adeunda , 
sed capta urbe inferiori paulatim eos, qui in superiora se 
receperant, ad pugnam cériam stabilemque provocare. 
Nunc aulem accidit nt. vehementer ad vieloriam iucitati 
nullam vestrae salutis rationem habuerilis, Verum temera- 
rius et fariosus in bello impetus haud Romanorum est, qui 
omnia ex peritia el disciplinze legibus perficimus, sed har- 
barorum, et quo maxime valént Judiei. Oportet igilur nos 
ad propriam virtutem recurrere, et irasci polius quam ex 
errore adeo indigno animum despondere. Atqui optimum 
quisque sua ex mann querat solamen. ta enim vos ultum 
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ἀπολωλόσι τιλωρήσεσθε χαὶ τοὺς ἀνελόντας ἀμυνεῖσθε. 
μΠειράσομαι δὲ ἐγὼ, καθάπερ νῦν, ἐπὶ πάσης μάχης 
προάγειν τε ὑμῶν εἰς τοὺς πολεμίους, καὶ τελευταῖος 
ἐποχωρεῖν. Ld 
UV. Ὁ μὲν οὖν τοιαῦτα λέγων τὴν στρατιὰν ἄνε- 
λάμδανε. Τοῖς δὲ Γαμαλεῦσι πρὸς ὀλίγον μὲν θαρ- 
ρῆσαι τῷ κατορθώματι παρέστη, παραλόγως τε συμ- 
βάντι καὶ μεγάλως. Λογιζόμενοι δὲ ὕστερον ἀφηρῆ- 
dÜxx σφᾶς αὐτοὺς xai δεξιᾶς ἐλπίδα τό τε αὐ δύνασθαι 
10 διαφεύγειν ἐννγοῦντες [ἤδη τὰρ ἐπέλιπε τἀπιτήδεια), δει- 
νῶς ἠλύμουν xal ταῖς ψυχαῖς ἀναπεπτώχεσαν 00 μὴν 
εἰς τὸ δυνατὸν ἠμέλουν σωτηρίας, ἀλλὰ xxl τὰ περιρ- 
ρηχϑέντα τοῦ τείχους οἱ γενναιότατοι xal τὰ μένοντα 
περισμόντες ἐφύλασσον οἵ λοιποί. Τῶν δὲ Ρωμαίων 
15 ἐπιχωννύντων τὰ χώματα xal πάλιν πειρωμένων εἰσ- 
βολῆς, οἱ πολλοὶ διεδίδρασχον ἐκ τῆς πόλεως, κατά τε 
δυσδάτων φαράγγων, ἧπερ οὐχ ἔκειντο φυλακαὶ, χαὶ 
διὰ τῶν ὑπονόμων, “Ὅσοι γε μὴν δέει τοῦ λυ gia 
παρέμενον, ἐνδείᾳ διεφθείροντο" πανταχόθὲν γὰρ τροφὴ 
40 τοῖς μάχεσθαι δυναμένοις συνγβροίζετο. 

(G".) v. Καὶ οἱ μὲν ἐν τοιούτοις πάθεσι διεκαρτέρουν. 
Οὐεσπασιανὸς δὲ πάρεργον ἐποιεῖτο τῆς πολιορκίας τοὺς 
τὸ Ἰταβύριον κατειληφότας ὅρος, ὅ ἐστι τοῦ μεγάλου 
πεδίου χαὶ Σκυποπόλεως μέσον" οὗ τὸ μὲν ὕψος ἐπὶ 

30 τριάχοντα σταδίους ἀνίσχει, μόλις πρησύχτὸν κατὰ τὸ 
προσάρχτιον χλίμα, πεδίον δέ ἐστιν ἢ χορυψὴ σταδίων 
ἔξ χαὶ εἴκοσι, πᾶν τετειχισμένον. "Ηγειῖρε δὲ τοσοῦτον 
ὄντα τὸν περίξολον ὁ ᾿Ιώσηπος ἐν τεσσαράκοντα fu 
gas, τῇ τε ἄλλη γρρηχούμενος ὕλῃ, κάτωθεν χαὶ ὕδατι 

30 χαὶ γὰρ τοῖς ἐποίχοις τόνον ἂν ὄμθδριον. Πολλοῦ οὖν 

πλήθους ἐπὶ τούτου συνειλεγμένου, Οὐεσπασισνὸς Πλά- 
χιδον σὺν ἱππεῦτι» ἑξακοσίοις πέμπει, Ὡούτῳ τὸ μὲν 
προσθαίνειν ἀμήχανον ἦν, ἐλπίθι ξὲ δεξιῶν xat παρα- 
κλήσεως πρὸς εἰρήνην τοὺς πολλοὺς προσεχαλεῖτο" χα- 

40 τήεσαν δὲ ἀντεπιβουλεύοντες. Ὃ τε γὰρ Πλάκιδος 
ὡμίλει πραύτερον, σπουδάζων αὐτοὺς ἐν τῷ πεδίῳ λα- 
δεῖν, κἀκεῖνοι χατήεσαν ὡς πειθόμενοι ὄγθεν, ἵνα ἀφυ- 
λάχτῳ προσπέσωσιν, ᾿Ενίχα μέντοι τὸ Πλαχίδου πα- 
νοῦργον. ᾿Αρξαμένων γὰρ τῶν ᾿Ιουϑδαίων μάχης φυγὴν 

40 ὑποχρίνεται, xal διώχοντας ἑλχύσας ἐπὶ πολὺ τοῦ πεδίου 
τοὺς ἱππεῖς ἐπιστρέφει. Τρεψάμενος δὲ πλείστους μὲν 
αὐτῶν ἀναιρεῖ, τὸ δὲ λοιπὸν πλῆθος ὑποτεμόμενος εἴργει 
τῆς ἀνόδου. Καὶ οἱ μὲν τὸ ᾿Ιταδύριον χαταλιπόντες 
ἐπὶ Ἱεροσολύμων ἔφευγον, οἱ δὲ ἐπερώριοι πίστεις λα- 

ab θόντες [ἐπιλελοίπει δὲ αὐτοὺς τὸ ὕδωρ) τό τε ε ὄρος χαὶ 
[rz αὐτοὺς Πλακχίδῳ ? παρέδοσαν. 

(2. M. Τῶν δὲ ἐπὶ τῆς l'an dac οἱ ΤῊΝ spot μὲν 
φεύγοντες διελάνθανον, οἱ δὲ ἀσθενεῖς διεφθείροντο λιμῷ" 
τὸ μάχιμον δὲ ἀντεῖχε τῇ πολιορχία, μέχοι, δευτέρα 

su χαὶ εἰχάδι μηνὸς Ὑπερβερεταίου, τρεῖς τῶν ἀπὸ τοῦ 
πέμπτου χαὶ δεχάτου τάγματος στρατιῶται περὶ τὴν 
“ξωθινὴν ᾿ φυλαχὴν ὑποδύντες τὸν προὔχοντα χατὰ τού- 
τοὺς πύργον ὑπορύσσουσιν ἡσυχῆ, τοῖς δὲ ὑπὲρ αὐ- 
τῇ φύλαξιν οὔτε προσιόντων αἴσθησις (νὺξ γὰρ ἦν ηὔτε 
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ibitis amissos, et vindicalum in eos a quibus perempti sunt, 
Milii autem curze erit, quemadmodum et nunc, in omni 
pugna vobis contra hostes przire, novissimusque inde 
discedere, » ! 

7. Etille quidem istiusmodi verbis recreabat exercilum. 
Tunc autem. Gamalenses. paulisper quidem fiduciam sum- 
pserunt ex. rebus feliciter yaldeque przefer omnem opinio- 
nem gestis. Postea vero reputantes sihi ipsis ablatam esse 
luderis spem, cogitantesque quod minime possent effu- 
gere (jam enim viclus eos. defeceral) , magna erant in anxie- 
late, animique illis ceciderunt : suam lamen, quoad. ejus ' 
lieri posset, salutem curabant : quippe fortissimi illorum 
wuri partes dilfractas, atque integrarum ambitum reliqui 
custodiebant, Αἱ quum Romani agzeres construerent , ite- 
rumque irruptionem facere niterentur, multi ex clvilate per 
valles impervias, ubi nulle erant excubie, et per cloacas 
diffegiebant. — Ceterum quotquot prz» mel ne caperen- 
lur manebant, inopia. jnteribant : nam iis solum, qui pu- 
gnando erant , undique congerebatur alimentum, 

(V1.) 8. Atque illi quidem in lujusmodi calamitatibus per- 
durabant, Vespasianus autem praeter obsidionem succ/sivo 
opere eos adoritur, qui montem Itabyrium occupaverant , 
inter Campam. magnum et Scytlhopolin. medium : cujus 
quidem altitudo stadiis trizinta adsurgit , septemtrionali la- 
tere fere inaccessa ; in vertice autem planities viginti sex sta- 
diorum patet, tota muro circumdata. Ceterum hunccircuitum 
tantum quadraginta diebus muniverat Josephus, cui et alia- 
rum rerum copiam insuper et aquam suppedilabanl Joca infe- 
riura : etenim incolis nulla erat praeter pluvialem. — Ingenti 
itaque in. eum multitudine congregata, Vespasianus mittit 
Placidum cum equitibus sexcentis. Huic quidem nulla erat 
viaqua montem ascenderet ; fivderis autem culparque depre- 
candie spe multitudinem ad pacem horlabatur : el descen- 
debant insidiandi animo. — Nam et Placidus mitius cum illis 
colloquebatur, id agens ut eos in planilie caperet ; atque 
illi tanquam. dicto audientes descendebant, ut. incautum 
adorirentur. — Vicit tamen Placidi astutia. Ceplo enim a 
Judaeis pralio, fugam simulat : quamque insequentes in 
multam campi pellexisset , equites in eos convertit. Qui- 
bus terga dantibus, plurimos quidem illorum interficit , re- 
liquae vero multitudini reditam in montem przecidit, adeo 
ut. illi Habyrio relicto Hierosolyma se fuga reciperent ; indi- 
geni vero, quod summa aquarum penuria laborarent , et 
montem et se ipsos fide accepta Placido tradiderunt. 

(V11.)9. Verum ex Gamalensibus qui visi sunt audaciores 
fuga dispersi latebant , et turba imbellis fame peribat ; pu- 
gnantium tamen manus obsidionem sustineba!, donec tres ex 
decimaquinta lezione milites, circa matutinas vigilias , se- 
cundo et vicesimo die mensis Hyperberetiei , edilissimam 
versus ipsos turrim. sübirent, eamque clam. suffoderent , 
custodibus ei appositis, neque quam accederent (quippe nox. 
erab neque. postqnam. adessent, quidquam. sentientibus. 
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προσελθόντων ἐγένετο. ΟἹ ὁὲ στρατιῶται φειδύμενοι 
τοῦ Vigo» πέντε τοὺς χραταιοτάτους ἐχκυλίσαντες τῶν 
λίθων, ὑποπηδῶσι" χατηρείπετο δὲ ὁ ὁ πύργος ἐξαίφνης 
μετὰ βεγίστου ψόφου, Καὶ συ γκαταχρημνίζοντ at μὲν of. | 
φύλακες αὐτῷ, θορυδηθέντες ὃ δὲ ol χατὰ τὰς ἄλλας φυλα- 
χὰς ἔφευγον, καὶ ἱπολλοὺς ὃ διεχτταίειν τολμῶντας οἵ piu 
μαῖοι διέφθειραν, iv οἷς καὶ Ἰώσηπόν τις ὑτὲρ τὸ π 
ρερρηγμένον τοῦ τείχους ἐχδιδράσχοντα βαλὼν Piin 
'[óv δ᾽ ἀνὰ τὴν πόλιν διασεισθέντων ὑπὸ τοῦ ψόφου 
διαδρομή τε ἦν καὶ πτοία πολλὴ, χαθάπερ εἰσπεπτω- 
χότων πάντων τῶν πολεμίων. Ἔνθα καὶ Χάρης xa- 
ταχείμενος xal νοσηλευόμενος ἐχλείπει, πολὺ τοῦ δέους 
συνεργήσαντος εἰς θάνατον τῇ νόσῳ. “Ῥωμαῖοί γε μὴν, 
μεμνημένοι τοῦ -προτέρον πταίσματος, οὐχ εἰσέδαλον 
ἕως τρίτης xat εἰχάδος τοῦ προειρημένου μηνός. 

v. Ῥίτος δὲ (ἤδη γὰρ παρῆν) ὀργὴ τῆς πληγῆς ἣν 
παρ᾽ αὐτῶν ἐπλήγησαν d ἀπόντος Ῥωμαῖοι τῶν ἱππέων 
ἐπιλέξας διαχοσίους, πρὸς οἷς χαὶ πεζοὺς, εἰσέρχεται 
εἰς τὴν πόλιν ἡσυχῆ, Καὶ παρελθόντος οἱ μὲν φύλα- 
χες αἰσθόμενοι μετὰ βοῆς ἐχώρουν ἐπὶ τὰ ὅπλα, δήλης 
δὲ τῆς εἰσδολῆς ταχέως χαὶ τοῖς εἴσω Ἱβνομένης, οἵ μὲν 
ἁρπάζοντ ες τὰ τέχνα χαὶ τὰς γυναῖκας irrupit ξνοι 
πρὸς τὴν ἄκραν ἀνέφευγον μετὰ χωχυτοῦ χαὶ βοῆς, οἵ 
δὲ τὸν Τίτον ὑπαντιάζοντες ἀδιαλείπτως ἔπιπτον. "Ücot 
δὲ ἀπεχωλύϑησον ἐπὶ τὴν κορυφὴν ἀναδραμεῖν, ὑπ᾽ 
ἀμηχανίας, εἰς τὰς τῶν “Ῥωιλχίων φρουρὰς ἐξέπιπτον. 
Ἄπειρος δὲ ἦν πανταχοῦ φονενομένων 5 στόνος, xa τὸ 
εἷμα πᾶσαν ἐπέκλυζε τὴν πόλιν χατὰ πρανοῦς χεόμε- 
γον. Πρὸς δὲ τοὺς ἀναφεύγοντας εἰς τὴν ἄχραν ἐπε- 
θοΐθει Οὐεσπασιανὸς πᾶσαν εἰσαγαγὼν τὴν δύναμιν, 
Ἦν δὲ ἥ τε κορυφὴ πάντοθεν πετρώδης xai δύσδατος. 
εἰς ἄπ τειρον ὕψος ἐπηρμένη, xal πανταχόθεν. τοῦ πλή- 
θους χατέγεμε, περιειλημμένη χρημνοῖς, χατέτεμνόν τε 
ἐνταῦθα τοὺς προσθαίνοντας οἵ Ἰουδαῖοι, τούς τε dÀ- 
λους βέλεσι χαὶ πέτραις χατακυλινδοῦντες ἐχάχουν, αὖ- 
τοὶ δὲ δι᾽ ὕψος Ὁ ἦσαν δυσέφιλτοι βέλεσι, [νεται δὲ πρὸς 
ἀπώλειαν αὐτῶν ἀντικρὺ θύελλα δαιμόνιος, 7j τὰ uiv 
“Ῥωμαίων ἔφερεν εἰς αὐτοὺς βέλη, τὰ δὲ αὐτῶν ἀνέ- 
στρεφε xai πλάγια παρέσυρεν, Οὔτε δὲ τοῖς ἀποχρή- 
uvote ἐφίστασθαι διὰ τὴν βίαν ἐδύναντο τοῦ πνεύματος, 
μηδὲν ἑδραῖον ἔχοντες, οὔτε τοὺς προσδαίνοντας xafjo- 
ρᾶν. ᾿Επαναδαίνουσι δὲ Ῥωμαῖοι, χαὶ περισχόντες 
obs μὲν ἀμυνομένους ἔφθανον, οὖς δὲ γεῖρας προΐσ γον- 
τας. τόνου δὲ τὸν θυμὸν αὐτοῖς ἐπὶ πάντας ἡ μνήμη 
τῶν ἐπὶ τῆς πρώτης εἰτθολῆῇς ἀπολωλότων, ἀπογι- 
νώσχοντες δὲ τὴν σωτηρίαν πανταχόθεν οἱ πολλοὶ πε- 
ρισχόμενοι τέχνα χαὶ γυναῖχας ἑχυτοὺς χατεχρήμνιζον 
εἰς τὴν φάραγγα" βαθυτάτη δὲ αὕτη, χατὰ τὴν ἄχραν 
ὑπώρυχτο, Συνέδη δὲ τὴν Ρωμαίων ὀργὴν τῆς εἰς 
αὐτοὺς ἀπονοίας τῶν ἁλόντων πραοτέραν φανῆναι. "Te- 
τραχισχίλιοι μέν γε ὑπὸ τούτων ἐσφάγησαν, οἱ δὲ ῥί- 
ψαντες ἑαυτοὺς ὑπὲρ πενταχισχιλίους ηὑρέθησαν᾽ διε-- 
σώθη δὲ πλὴν δύο γυναικῶν οὐδείς. Τῆς Φιλίππου δὲ 
αὐτὸς 2 2 Φήλιππος 
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lidem autem milites , cavendo ne strepilns fieret, quinque 
saxis validissimis evolutis se proripiunt , subitoque turris 
cum ingenti fragore decidit, Et custodes quidem ejus una 
| precipitantur : qui vero alibi custodias agebant, perturbati 
fugiebant ; multosque erumpere audenptes occidere Romani , 
in quibus et. Josephum, super partem muri dejectam ex- " 
currentem, quidam jaculo perimit. Ab iis autem qui. in 
urbe erant, ex isto sonitu mente permotis , undique dis- 
cursum est el valde trepidatum, tanquam hostes universi 
irruptionem fecissent. Tunc et Chares lecto decumbens 
inter curationem efllat animam , magno timore nonnihil fa- 
ciente ut morbus ad mortem usque ingravesceret. Cete. 
rum Romani, prioris cladis memores, ante. vicesimam et 
tertiam diem mensis przedicti urbem non sunt ingressi. 

10. Titus autem (quippe jam aderat) indignatione plagze 
quam Romani ab ipsis se absente acceperant, delectis equi- 
tibus ducentis ac praeterea. peditibus, quiete in urbem in- 
trat. Quem quum vigiles quidem przetergressum sensissent, 
ad arma cum clamore properabant. Cognito aulem etiam 
ab iis qui intus erant introitu , alii quidem liberos rapientes 
et conjuges post se trahentes cum ululatu et exclamalio: 
nibus in arcem refuziebaut : alii vero Tito occurrentes sine 
ulla intermissione cadebant. Et quotquot prohibiti erant 
quominus in arcem se fuga reciperent, pra: consilii inopia 
delabebantur in Romauorum presidia. Atque crebecrimi 
erant ubique morientium gemilus, ac cruor per loca prona 
effusus urbem omnem inferiorem inundabat, — Ceterum 
contra eos , qui arcem fuga occupaveraut, cum toto statim 
exercitu ibat Vespasianus. Erat autem vertex undique 
saxosus οἱ accessu diflicilis, in immensum edilus, et ex 
omni parte multitudine plenus erat, pracipitiis circumda- 
lus : unde adeuntes ad ipsos conficiebant Judiri, aliosque 
telis ac lapidibus devolutis male accipiebant , ad ipsos vero 
propter loci altitudinem nulle pertingebant sagittee. Ipso- 
rum aulem ad interitum divinitus plane immissa oritur pro- 
cella, qui? Romanorum quidem tela in eos ferebat, ipsorum 
autem in obliquum traliens a Romanis averlebat. AL ne- 
que in preeruptis consistere valebant propter venti velhe- 
mentiam , ut qui nihil stabile haberent, neque ad se acce- 
dentes prospicere. Romani autem ascendunt , quumque eis 
semet circumdedissent, alios quidem repugnantes, alios 
vero semet dedentes praeveniebant. Illis vero in omnes iram 
intendebat recordatio illorum qui prima in impressione per- 
ierunt. — Quo factum ut multi salutem desperantes filios 
et conjuges amplexi semelipsos in vallem precipitarint, 
quae juxta arcem in immensum suffossa erat. Evenit autem 
ut ipsorum in se qui capti fuerant. immanitate lenior appa- 
rerel Romanorum iracundia. Ab his enim quater mille 
perempti erant, quinquies vero mille et amplius reperti qui 


| sese pracipitles dederunt : nemo autem prater duas mu- 


lieres interitum effugit. Atque illae Philippi sororis filiae 


erant, ipse vero Philippus Jacimi cujusdam , viri nobilis, 
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"[axiuou τινὸς ἀνδρὸς ἐπισήμου, στραταρχήσαντος 
Ἀγρίππᾳ τῷ βασιλεῖ, Διεσώθησαν δὲ τὰς παρὰ τὴν 
ἅλωσιν ὀργὰς Ρωμαίων λαβοῦσαι, Οὐδὲ γὰρ νηπίων 
ἐφείδοντο, πολλὰ δὲ ἕκαστος τότε ἁρπάζοντες ἐσφενδό- 
5 νων ἀπὸ τῆς ἄχρας. Γάμαλα μὲν οὖν οὕτως ἑάλω τρίτη 
xa εἰκάδι μηνὸς Ὑπερδερεταίου, τῆς ἀποστάσεως 
᾿Αρξαμένης Γορπιαίου μηνὸς τετάρτῃ xat εἰχάδι. 


ΚΕΦ. Β΄. 


Μόνη δὲ Γίσχαλα πολίχνη τῆς Γαλιλαίας ἀχείρωτος 
χατελείπετο, τοῦ μὲν πλήθους εἰρηνιχὰ φρονοῦντος 
10 ἰχαὶ γὰρ ἦσαν τὸ πλέον γεωργοὶ καὶ ταῖς ἀπὸ τῶν 
καρπῶν ἐλπίσιν ἀεὶ προσανέχοντες), παρεισεφθαρμένου 
εδὲ αὑτοῖς οὐχ ὀλίγου λῃστρικοῦ τάγματος, ᾧ τινες χαὶ 
τοῦ πολιτικοῦ συνενόσουν, Ἐνῆγε δὲ τούτους εἰς τὴν 
ἀπόστασιν xal συνεχρότει Λευΐου τινὸς υἱὸς Ἰωάννης, 
15 γόης ἀνὴρ καὶ ποικιλώτατος τὸ ἦθος, πρόχειρος μὲν ἐλ- 
πίσαι μεγάλα, δεινὸς δὲ τῶν ἐλπισθέντων περιγενέσθαι, 
παντί τε ὧν δῆλος ἀγαπᾶν τὸν πόλεμον εἰς δυναστείας 
ἐπίθεσιν. Ὑπὸ τούτῳ τὸ στασιῶδες ἐν τοῖς Γισχά- 
λοις ἐτέταχτο, δι᾿ οὖς τυχὸν καὶ πρεσδευσάμενον περὶ 
30 παραδόσεως τὸ δημοτικὸν ἐν πολέμου μοίρᾳ τὴν Ῥω- 
μαίων ἔφοδον ἐξεδέχετο. Οὐεσπασιανὸς δὲ ἐπὶ μὲν 
τούτους Τίτον ἐχπέμπει σὺν χιλίοις ἱππεῦσι, τὸ δέχα- 
τὸν δὲ τάγμα ἀπαίρει εἷς Σχυθόπολιν" αὐτὸς δὲ σὺν 
ui τοῖς λοιποῖς ἐπανῆλθεν εἰς Καὶ αισάρειαν, τοῦ τε Guv- 
25 εγοὺς καμάτου διδοὺς ἀνάπαυσιν αὐτοῖς χαὶ δι᾽ εὐθη,- 
νίαν τῶν πόλεων τά τε σώματα xal τὸ πρόθυμον ὑπο- 
θρέψειν οἰόμενος ἐπὶ τοὺς μέλλοντας ἀγῶνας, Οὐ γὰρ 
ὀλίγον ἑαυτῷ πόνον ἑώρα περὶ τοῖς Ἱεροσολύμοις λειπό- 
μενον, ἅτε δὴ βασιλείου μὲν οὔσης τῆς πόλεως χαὶ 
30 προανεχούσης ὅλου τοῦ ἔθνους, συρρεόντων δὲ εἰς αὐτὴν 
τῶν ix τοῦ πολέμου διαδιδρασχόντων. Τό γε μὴν φύ- 
σει ὀγυρὸν αὐτῆς, χαὶ διὰ χατασχευὴν τειγῶν, ἀγω- 
νίαν οὐ τὴν τυχοῦσαν ἐνεποίει" τὰ δὲ φρονέματα τῶν 
ἀνδρῶν xai τὰς τόλμας δυσμεταχειρίστους xal δίχα 
as τειχῶν ὑπελάμθανε. Διὸ δὴ τοὺς στρατιώτας χαθά- 
περ ἀἠλητὰς προήσχει τῶν ἀγώνων. 

(Θ΄) β΄. Τίτῳ δὲ προσιππασαμένῳ τοῖς Γισχάλοις 
εὐπετὲς μὲν ἦν ἐξ ἐρόξου τὴν πόλιν ἑλεῖν εἰδὼς δὲ, εἰ 
βίᾳ ληφθείη, διαφθαρησόμενον ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν 
ἀνέδην τὸ πλῆθος (ἦν δὲ αὐτῷ χόρος ἤδη φόνων) xu OU 
οἴκτου τὸ πλέον ἀχρίτως συναπολούμενον τοῖς αἰτίοις, 
ἐβούλετο μᾶλλον δμολογίαις παραστήσασθαι τὴν πόλιν, 
Καὶ δὴ τοῦ τείχους ἀνδρῶν χαταγέμοντος, οἵ τὸ πλέον 
ἦσαν ἐκ τοῦ διετθαρμένου τάγματος, θαυμάζειν, ἔφη 
5 πρὸς αὐτοὺς, τίνι πεποιθότες, πάσης ἑαλωχνίας πό- 

λεως, μόνοι τὰ “Ῥωμαίων ὅπλα μένουσιν, ἑοραχότες 
μὲν ὀχυρωτέρας πολλῷ πόλεις ὑπὸ μίαν προσδολὴν κα- 
τεστραμμένας,, ἐν ἀσφαλεία δὲ τῶν ἰδίων χτημάτων 
ἀπολαύοντας ὅσοι ταῖς Ρωμαίων δεξιαῖς ἐπίστευσαν, 

* su ἃς xal νῦν προτείνειν αὐτοῖς, μηδὲν μνησιχαχῶν τῆς 
αὐθαδείας. Εἶναι γὰρ συγγνωστὸν ἐλευθερίας ἐλπίδα, 
μηκέτι μέντοι τὴν ἐν τοῖς ἀδυνάτοις ἐπιμονήν. Εἰ 
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qui Agrippae regis exercitui praeferat, — Evaserunt autem, 
quod ir Romanorum in excidio sese subduxerant. Nec 
enim infantibus pepercerunt, multos vero singuli eo tem- 
pore raptos ex arce projiciebant. Atque ita quidem Ga- 
mala excisa erat, tertio et vicesimo die mensis Hyperheretzei , 
capta defectione a quarto et vicesimo die mensis Gorpizi. 
CAP. 11. (VHI.) 


Jamque solum Gischala Galilzeze oppidum restabat indo- 
mitum ; cujus quidem multitudo pacis studio tenebatur (ete- 
nim plerique agricole erant el ad speratos fructus semper 
attenti), verum non exigua latronum manus in eos perni- 
ciose irrepserat, quorum contagio nonnulli etiam de civitate 
corrupti erant. Hosautem ad defectionem impellebat at- 
que incitabat Joannes. Levi cujusdam filius, homo fallaciis 
plenus, variusque moribus, ad magna quidem speranda 
proclivis, et ad sperata assequenda plurimum valens, 
quemque omnes cognorant. bellum amare dominatus oceu- 
pandi desiderio. Ab illo apud Gischala stabat seditioso- 
rum turba, quorum cansa fortasse et populus, qui in eo erant 
ut de dedilione legatos mitlerent, Romanorum adventum 
lanquam przliaturi exspectabant, Αἱ Vespasianus contra 
hos quidem Titum mittit cnm equitibus mille, decimam 
vero legionem inde movet Scylhopolin : cam reliquis autem 
dnobus ipse Cisaream regressus est , οἱ continuis ex labo- 
ribus requiem illis concedens ; et propter rerum in civitati- 
bis abundantiam fore ratus, ut et corpora illis sobolesce- 
rent οἱ animis daretur alacritas ad futura certamina. Nam 
laborem non exiguum sibi superesse videbat circa Hiero- 
solyma, ut quie et regalis quidem civitas esset , et genti uni- 
versa przeemineret, et in quam conflaerent quotquot ex 
bello effugeránt. Porro quod urbs nalura munita esset 
murisque circumdata , non mediocri affectus erat sollicitu- 
dine , praesertim quum virorum spiritum ac audaciam etiam 
sine muris expugnatu difficilem esse cogilaret. Quapropter 
milites tanquam athletas ante certamina curabat et exer- 
cebat. 

(IX.) 2. Tito autem , quum equitando accessisset Gischa- 
la, facile quidem erat urbem prima aggressione capere ; fore 
autem sciens ut populus a militibus, si vi capta esset civitas, 
perimeretur (ipse autem jam satiatus erat czedibus), mise- 
ransque multitedinem sine discrimine cum nocentibus in- 
terituram , malehat urbem certis conditionibus sibi deditum 
iri. TMaque quum mcenia hominum plena essent, quorum 
plerique perditae factionis erant, ipsis dicebat se mirari, 
quonam freli consilio, omni alia urbe jam capta, soli Ro- 
manorum armis resisterent, quum quidem urbes vidissent 
multo munitiores primo statim impetu. eversas; securos 
aulem fortunis snis potiri, qui Romanorum fidei se credi- 
dissent : quam quidem etiam nunc se illis porrigere , ut qui 
vindicize non studeret propter ipsorum insolentiam. — Mis 
quippe condonandam esse libertatis spem, haud tamen 
perseverantiam in iis qize fieri non possint. Quodsi ver- 
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γὰρ o) πεισθήσονται λόγοις φιλανθρώποις καὶ δεξιαῖς | bis benignis fideique date non paruerint, arma experturos 


πίστεως, πειράσειν αὐτοὺς ἀφειδῆ và ὅπλα, xai ὅσον 

οὐδέπω γνωσθήσεσθαι παιδιὰν ἐσόμενον τοῖς Ρωμαίων 

μηχανήμασι τὸ τεῖχος, ᾧ πεποιθότες ἐπιδείχνυνται μό- 
5 vot [Γχλιλαίων ὅτι εἰσὶν αὐθάδεις αἰχμάλωτοι, 

Y. Πρὸς ταῦτα τῶν μὲν δημοτικῶν οὐ μόνον οὐχ 
ἀποχρίνεσθαί τινι μετῆν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐπὶ τὸ τεῖχος ἀνα- 
βῆναι. Προδιείληπτο γὰρ ἅπαν τοῖς ληστριχκοῖς, καὶ 
φύλαχες τῶν πυλῶν ἦσαν, ὡς μή τινες ἢ προξλθοιεν ἐπὶ 

τὸ τὰς σπονδὰς, ἢ δέξαιντό τινας τῶν ἱππέων εἰς τὴν πό- 
λιν. Ὁ δὲ Ἰωάννης αὐτός τε ἀγαπᾶν ἔφη τὰς προχλή- 
σεις xal τοὺς ἀπειθοῦντας ἢ πείσειν ἢ συναναγχάσειν * 
δεῖν μέντοι τὴν ἡμέραν αὐτὸν ἐκείνην (ἐδδομὰς γὰρ ἦν) 
χαρίζεσθαι τῷ Ιουδαίων νόμῳ, καϑ' ἣν ὥσπερ ὅπλα χι- 
15 νεῖν αὐτοῖς, οὕτω xal τὸ συντίθεσθαι περὶ εἰρήνης ἀθέ- 
μιτον, Οὐκ ἀγνοεῖν δὲ οὔτε “Ρωμαίοὺς ὡς ἀργὴ πάν- 
τῶν αὐτοῖς ἐστιν ἡ τῆς ἑδδομάδος περίοδος. Ev δὲ τῷ 
παραβαίνειν αὐτὴν οὐχ ἧττον ἀσεδεῖν τῶν βιασθέντων 
τὸν βιασάμενον" φέρειν δ᾽ ἐκείνῳ μὲν οὐδεμίαν βλάδην 
20 τὰ τῆς ὑπερθέτεως {τί γὰρ ἄν τις ἐν νυχτὶ βουλεύσαιτο 
δρασμοῦ πλέον; ἐξὸν περιστϑατοπεδεύσαντα παραφυ- 
λάξαι), μέγα δὲ χέρδος αὐτοῖς τὸ μηδὲν παραδῆναι τῶν 
πατρίων ἐθῶν πρέπειν δὲ τῷ παρὰ προσδοχίαν εἷ- 
ρήνην χαριζομένῳ τοῖς σύζομένοις τηρεῖν χαὶ τοὺς νή- 
a5 μους. Τοιούτοις ἐσορίζετο τὸν Τίτον, οὗ τοσοῦτον τῆς 
ξθδουάδος στοχαζόμενος, ὅσον τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας" 
ἐδεδοίχει δὲ ἐγκαταλειφηῆναι παραχρῆμα τῆς πόλεως 
ἁλούσης, ἐν νυχτὶ xai φυγῇ τὰς ἐλπίδας ἔχων τοῦ 
βίου, Θεοῦ δὲ ἦν ἔργον ἄρα τοῦ σώζοντος τὸν Ἰωαν- 
30 νὴν ἐπὶ τῷ τῶν Ἱεροσολύμων ὀλέθρῳ, τὸ μὴ μόνον 
πεισθῆναι "T ízov τῇ σχήψει τῆς ὑπερθέσεως, ἀλλὰ xal 
τῆς πόλεως πορρωτέρω στρατοπεδεύσασθαι πρὸς Κυ- 
δυσσοῖς. Μεσόγειος δέ ἐστι Τυρίων χώμη καρτερὰ, 
διὰ μίσους ἀεὶ καὶ πόλεμου Γαλιλαίοις, ἔχουσα πλῆθός 
85 τε οἰχητόρων xzi τὴν ὀχυρότητα τῆς πρὸς τὸ ἔθνος δια- 
φορᾶς ἐφύδια. " 

δ΄. Νυχτὸς δὲ ὃ ᾿Ιωάννης, οὐδεμίαν περὶ τῇ πόλει 
“Ῥωμαίων ἑοραχὼς φυλαχὴν, τὸν χαιρὸν ἁρπασάμενος, 
οὐ μόνον τοὺς περὶ αὐτὸν ὁπλίτας, ἀλλὰ καὶ τῶν ἀργο- 

40 τέρων συχνοὺς ἅμα ταῖς γενεαῖς ἀναλαδὼν, ἐπὶ ἽἽερο- 
σολύμων ἔφευγε. Μέχρι μὲν οὖν εἴκοσι σταδίωιν οἷόν- 
τε ἦν συνεξαγαγεῖν γυναιχῶν καὶ παιδίων ὄχλον, ἀνθρώ- 
Tto χατασπερχομένῳ τοῖς ὑπὲρ αἰχμαλωσίας xal τοῦ 
ζῆν φύδοις" περαιτέρω δὲ προκόπτοντος ἀπελείποντο, xoi 

45 δειναὶ τῶν ἐωμένων ἦσαν αἱ ὀλοφύρσεις. “Ὅσον γὰρ 
ἕκαστος τῶν οἰχείων ἐγίνετο πορρωτέρω, τοσοῦτον ἐγγὺς 
ὑπελάμθανεν εἶναι τῶν πολεμίων, Παρεῖναί τε ἤδη 
τοὺς αἰχμαλωτισομένους δοκοῦντες ἐπτόηντο, χαὶ πρὸς 
τὸν ἀλλήλων Ex. τοῦ δρόμου ψόγον ἐπεστρέφοντο, καθά- 

so περ ἤδη παρόντων οὖς ἔφευγον' ἀνοδίαις τε ἐνέπιπτον 
οἱ πολλοὶ, xai περὶ τὴν λεωφόρον ἡ τῶν φθανόντων 
ἔρις συνέτριθε τοὺς πολλούς. Οἰχτρὸς δὲ γυναιχῶν καὶ 
παιδίων ὄλεθρος ἦν, καί τινες πρὸς ἀνακλήσεις ἀνδρῶν 


esse nemini parcentia, jamque cognituros machinis Roma- 
norum ludum factum iri menia, quibus conlisi soli ex Ga- 
liliis sese astendant arrogantes esse captivos. 


3. Ad isla nemini quidem popularium non modo non 
respondere, sed ne murum quidem licebat ascendere. 
Quippe tolum latrones occupaverant, et custodes erant 
portis appositi , ne quis vel ad fadus prodiret , aut equitum 
quenquam in civitatem reciperet. Joannes autem. accipere 
se conditiones aiebat, atque renitentibus aut persnasurum 
aut necessitatem adhibiturum ; oportere tamen ipsum diet 
illam (nam septima erat) Judeorum legi concedere , in qua 
uli illis arma movere , ita de pace aliquid constituere nefas 
sit. Nam et Romanos haud. nescire, ipsos ab omni opere 
cessare quolihet septem dierum circuitu. Quod si aliter 
facerent, non minus qui cogerent , quam qui coacti agerent, 
impios esse, nullumqne ipsi quidem ex mora fore dispen- 
dium (quid enim quisquam una nocte statuere posset, nisi 
ut fuga sibi consuleret? quum tamen ipsi liceret , castris cir- 
cumpositis ea de re cavere), magnum autem ipsis lucrum 
esse nihil omnino contra leges patrias facere : illum vero 
decere , qui praster exspectationem det pacem , salvis eliata 
legem conservare, Ejusmodi verbis dolos neclebat Tito, 
ton tantum septima: diei religioni prospiciens, quantum suae 
saluti : quippe verebatur, ne statim capla civitate solus 
destitueretur, qui omnem in noctu. et fuga spem vilze po- 
suerat. Α Deo autem erat profecto, Joannem in Hieroso - 
lymorum excidium servanfe, ut non solum Tito persua- 
deretur praetextu et procrastinalione , verum etiam ut. lon- 
gius ab urbe castra melaret, ad Cydyssa. — Vicus autem 
est validus Tyriorum mediterraneus , semper infensus οἱ 
infestus Galileis , babens multitadinem incolarum, et mu- 
nitionem opportunam dissidiis que illis cum ea gente in- 
tercedebant. 

^4. Nocle autem Joannes , quum nullas Romanorum excu- 
bias esse cirea urbem animadvertisset , opportunitate arre- 
pla, non solum his quos circa se habebat armatis, sed 
etiam. plurimis qui nihil agebant cum familiis abduclis, 
Hierosolyma fugiebat. Et usque ad viginti quidem stadia 
mulierum multitudinem secum ducere valebat, homo quem 
captivitalis οἱ vitae discriminis metus urgebat : quum vero 
ultra progrederetur, reliuquebantur ; relictorumque gravis 
erat lactus et lamentatio. Quanto enim quisque longius a 
suisaberat, tanlo se hostibus propiorem esse credebal. 
Jamque adesse qui ipsos captivos facturi essent existiman- 
les , animis consternati erant, atque subinde ad strepitum 
ex sui ipsorum cursu respectabant , tanquam instarent quos 
fugiebant : multique in loca invia incidebant, el, dum per 
viam contendebant quis alterum praeveniret , multi prote- 
rebantur. Miserabilis autem erat feminarum et infantium 
interítus : eL. nonnulla» ad. viros et propinquos. clamorem 


τε xal συγγενῶν ἐθάρσησαν, μετὰ χωχυτῶν ἱχετεύου- | tollere ausae sunt , cum ejulatu supplicantes ut ipsas opperi- 
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σαι περιμένειν. Ἀλλ᾽ ἐνίχα τὸ ᾿Ιωάννου παρακέλευ- 
σμα,, σώζειν ἑαυτοὺς ἐμιδοῶντος xat καταφεύγειν, ἔνθα 
xal περὶ τῶν ἀπολειπομένων ἀμυνοῦνται Ρωμαίους ἂν 
ἁρπαγῶσι. Τὸ μὲν οὖν τῶν διαδιδρασκόντων πλῆθος 
5 ὡς ἕκαστος ἰσχύος εἶχεν 3 τάχους ἐσχέβαστο, 

εἰ. Τίτος δὲ μεθ᾽ ἡμέραν ἐπὶ τὰς συνθήκας πρὸς τὸ 
τεῖχος παρῆν. Ἀνοίγει δὲ αὐτῷ τὰς πύλας ὁ δῆμος, 
xai μετὰ τῶν γενεῶν προσελθόντες ἀνευφήμουν ὡς εὐερ- 
γέτην καὶ φρονρᾶς ἐλευθερώσαντα τὴν πόλιν. ᾿ἘΕδή- 
10 λουν γὰρ ἅμα τὴν τοῦ Ἰωάννου φυγὴν, καὶ παρεκάλουν 
* φείσασθαί τε αὐτῶν, καὶ παρελθόντα τοὺς ὑπολειπομέ- 
νους τῶν νεωτεριζόντων κολάσαι. Ὁ δὲ, τὰς δεήσεις 
ποῦ δήμου ἐν δευτέρῳ θέμενος, μοῖραν ἔπεμπε τῶν 
ἱππέων, Ἰωάννην διώξουσαν. Οἵ τὸν μὲν οὐ χατα- 
15 λαμθάνουσιν (ἔφθη γὰρ εἰς Ἱεροσόλυμα διαφυγών), τῶν 
δὲ συναπαράντων ἀποχτείνουσι μὲν εἰς ἑξαχισχιλίους, 
γύναια δὲ καὶ παιδία, τρισχιλίων ὀλίγον ἀποδέοντα, 
περιελάσαντες ἀνήγαγον. Ὁ δὲ “τος ἤχθετο μὲν ἐπὶ τῷ 
μὴ παραχρῆμα τιμωρήσασθαι τὸν ᾿Ιωάννην τῆς ἀπά- 
30 τῆς" ἱκανὸν δὲ ἀστοχ ἦσαντι τῷ θυμῷ παραμύθιον ἔχων 
τὸ πλῆθος τῶν αἰχμαλώτων χαὶ τοὺς διεφθαρμένους, 
εἰσήτι τε ἀνευφημούμενος εἰς τὴν πόλιν' xai τοῖς στρα- 
τιώταις ὀλίγον τοῦ τείχους παρασπάσαι κελεύσας νόμῳ 
χαταλήψεως, ἀπειλαῖς μᾶλλον ἢ χολάσει τοὺς ταράσ- 
25 σοντας τὴν πόλιν ἀνέστελλε" πολλοὺς γὰρ ἂν διὰ τὰ 
οἰκεῖα μίση καὶ διαφορὰς ἰδίας ἐνδείξασθαι τοὺς ἀναι- 
τίους, εἰ διαχρίνοι τοὺς τιμυδρίας ἀξίους" ἄμεινον δὲ 
εἶναι μετέωρον ἐν φύδῳ τὸν αἴτιον καταλιπεῖν fj τινα 
τῶν οὐκ ἀξίων αὐτῷ συναπολεῖν, Τὸν μὲν γὰρ ἴσως 
. 30 xai σωφρονίσαι δέει χολάσεως, τὴν ἐπὶ τοῖς παρωγη;- 
χόσι συγγνώμην αἰδούμενον: ἀδιόρθωτον δὲ τὴν ἐπὶ 
τοῖς παραναλωθεῖσι τιμωρίαν εἶναι. Φρουρᾷ μέντοι 
τὴν πόλιν ἠσφαλίσατο, δι’ ἧς τούς τε νεωτερίζοντας 
ἐφέξειν χαὶ τοὺς εἰρηνιχὰ φρονοῦντας θαρραλεωτέρους 
ἀν χαταλείψειν ἔμελλε. [Γαλιλαία μὲν οὕτως ἑάλω πᾶσα, 

πολλοῖς ἱδρῶσι προγυμνάσασα Ῥωμαίους. 


ΚΕΦ. Γ΄. 


Ἐπὶ δὲ τὰ Ἱεροσόλυμα πρὸς τὴν εἴσοδον τοῦ Ἰωάν- 
vou ὃ πᾶς δῆμος ἐξεκέχυτο, xal περὶ Éxacrov τῶν 
συμπεφευγότων μυρίος ὅμιλος συνηθροισμένος τὰς ἔξω- 

40 θὲν συμφορὰς ἀνεπυνθάνετο, Τῶν δὲ τὸ piv ἄσθμα 
θερμὸν ἔτι χοπτύμενον ἐδήλου τὴν ἀνάγχην. Ἠλα- 
ζονεύοντο δὲ κἀν χαχοῖς, οὗ πεφευγέναι τοὺς Ρωμαίους 
φάσχοντες, ἀλλ᾽ ἄκειν πολεμήσοντες αὐτοὺς ἐξ ἄσφα- 
λοῦς- ἀλογίστων γὰρ εἶναι xat ἀχρήστων παραβόλως 

40 προχινδυνεύειν περὶ Γίσχαλα χαὶ πολίχνας ἀσθενεῖς, 
δέον τὰ ὅπλα xai τὰς ἀχμὰς ταυιεύεσθαι τῇ μητρυπό- 
λει καὶ συμφυλάσσειν. Ἔνθα δὴ παρεδέλουν τὴν 
ἅλωσιν τῶν Γισχάλων, καὶ τὴν λεγομένην εὐσχημόνως 
ὑπογώρησιν αὐτῶν οἱ πολλοὶ δρασμὸν ἐνενόουν. Ὡς 

30 μέντοι τὰ περὶ τοὺς αἰχμαλωτισθέντας ἠκούσθη, σύγ- 
χυσις ob μετρία κατέσχε τὸν δῆμον, καὶ μεγάλα τῆς 
Éavciov ἁλώσεως συνελογίζοντο τὰ τεχμήρια. ᾿Ιωάννης 


TOY IOYA. ΠΟΛΈΜΟΥ BIBA. 4. ΚΕΨ. T. 


[2531—23.] 


rentur. Sed pervincebat Joannis exhortatio, ut se ipsos 
servarent inciamantis , eoque confugerent unde vindicta fieri 
posset in Romanos si pignora ipsorum raperent. Et multi- 
tudo quidem eorum qui fugerant, pro suis quisque viribus 
ac celeritate dissipata est. 

5. Titus vero luce facta ad muros se sistebat, ut condi- 
tiones ferret. Populus autem ei portas aperiunt , quumque 
ad eum cum liberis et conjugibus accessissent, εἰ tanquam 
benefactori , et qui custodia civitatem liberassel, acclama- 
bant. Simul enim Joannis fugam indicabant, et ut ipsis 
parcerelur obsecrabant, ingressusque quotquot. novarnm 
rerum cupidi superessent prena afficeret. — Ille vero , post- 
habitis populi precibus, equitum cohortem ad Joannem 
persequendum rnittebat, qui ipsum quidem non capiunt 
(prius enim. Hierosolyma se fuga receperat) , una autem fu- 
gientium ad sex quidem millia perimunt , mulierum vero ac 
infantum paulo minus quam tria millia cireumagendo redu- 
cebant, Titus auterh graviter quidem tulit quod non sta- 
tim fraudis poenas a Joanne exegerat : animo vero, quod 
spe deciderat, irato satis labens ad solatium captivorum 
el qui trucidati erant multitudinem, in urbem cum faustis 
acclamationibus ingreditur : quumque milites jussisset par- 
lem muri exignam jure apprehensionis divellere, minitando 
ffizis quam puniendo civitatis perturbatores reprimebat τ 
multos enim propter odia privata suasque inimicitias delato- 
res innocentium fore, sí pena dignos discerneret : melius- 
qne esse ut noxium metu suspeusum relinqueret. quam 
ut immeritum quenquam cum eo perderet. Quippe illun; 
forlassis modestiorem futurum supplicii melu, przeterito- 
rum veniam sibi datam reverentem; sine causa vero mo- 
rientium poenas nullo modo corrigi posse. — Pra'sidiis tamen 
civitatem circumdedit, quorum ope et novarum retrum 
cupidos coerceret et paci studentes fortius animatos esset 
relicturus. Εἰ Galilea quidem omnis ita subacta est , post- 
quam multo sudore Romanos exercuisset, 


CAP. III. (X.) 


Quum primum vero Hierosolyma ingressus est Joannes , 
civitas omnis ad enm se effudit: et in ingentem turham 
circa singulos , qui una confugerant , congregali , quas foris 
experti essent clades percontabantur. lorum autem fer- 
vens quidem anhelitus, singultim tractus , necessitatem 
indicabat, Verumtamen etiam in malis sibi arrogabant, 
non Romanos se fugisse dicentes, sed venire ut cum illis 
ex loco tatiori pugnareut : inconsultorum enim atque inn- 
tilium esse hominum, temere pro Gischalis οἱ invalid:s 
oppidulis in periculum se conjicere, quum arma vigoremque 
oporteat pro metropoli recondere atque servare. Inde au- 
tem Gischalorum excidium referebant, οἱ honestam quam 
simulabant discessionem suam multi fugam esse reputa- 
bant. Auditis autem quie captivis acciderant, non medio- 
eris populum occupabat confusio, atque inde certa excidit 
sui colligebant indicia, At Joannes, eorum quidem cansa 
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δὲ ἐπὶ μὲν τοῖς καταλειγθεῖσιν ἧττον ἠρυθρία, περιιὼν 
δὲ ἑχάστους ἐπὶ τὸν πόλεμον ἐνῆγε ταῖς ἐλπίσι, τὰ 
μὲν Ρωμαίων ἀσθενῆ χατασχευνάζων, τὴν δὲ οἰκείαν 
δύναμιν ἐξαίρων, xal χατειρωνευόμενος τῆς τῶν ἀπεί - 

5 ρὼν ἀγνοίας, ὡς οὐδ᾽ ἂν πτερὰ λαθόντες ὑπερθαϊέν 
ποτε Ῥωμαῖοι τὸ Ἱεροσολύμων τεῖχος, ol περὶ ταῖς 
τῶν Γαλιλαίων κώμαις κακοπαθοῦντες, xai πρὸς τοῖς 
ἐχεῖ τείχεσι κατατρίψαντες τὰς μηχανάς, 
B. Τούτοις τὸ πολὺ τῶν νέων προσδιεφθείρετο, xal 

10 πρὸς μὲν τὸν πόλεμον ἦρτο, τῶν δὲ σωφρονούντων χα 
γηραιῶν οὐχ ἦν ὅστις οὐ τὰ μέλλοντα πρροριύμενος ὡς 
ἤδη τῆς πόλεως οἰχομένης ἐπένθει. Ὁ μὲν οὖν δῆμος 
ἦν ἐν τοιαύτη, συγχύσει" προδιέστη, δὲ τὸ κατὰ τὴν χώ- 
gav πλῆθος τῆς ἐν ἱἹεροσολύμοις στάσεως. Ὁ μὲν γὰρ 

15 Ῥίτος ἀπὸ Γισχάλων εἷς Καισάρειαν, Οὐεσπασιανὸς δὲ 
ἀπὸ Καισαρείας εἰς ᾿Γάμνειαν xal Ἄζωτον ἀφιχόμενος 
παρίσταταί τε αὐτὰς xxi φρουροὺς ἐγκαταστέσας ὑπέ- 
στρεψε,, πολὺ πλῆθος ἐπαγόμενος τῶν ἐπὶ δεξιᾷ προσχε- 
χωρηκότων, ᾿Ἐχινεῖτο δὲ ἐν ἑκάστη πόλει ταραχὴ καὶ 
30 πόλεμος ἐμφύλιος, ὅσοι τε ἀπὸ ἹΡυνμαίων ἀνέπνεον, εἰς 
ἀλλήλους τὰς χεῖρας ἐπέστρεφον. ἮΝ δὲ τῶν ἐρώντων 
τοῦ πολέμου πρὸς τοὺς ἐπιθυμοῦντας εἰρήνης ἔρις χα- 
Am. Καὶ πρῶτον. μὲν ἐν οἰκίαις ἥπτετο τῶν μ' 
ὁμονοούντων πάλαι τὸ γιλόνεικον, ἔπειτα ἀφηνιάζοντες 
25 ἀλλήλων οἵ φίλτατοι λαοὶ, xai συνιὼν ἕχαστος πρὸς 
ποὺ; τὰ αὐτὰ προχιρουμένους, ἤδη χατὰ πλῆθος ἀντε-- 
τάσσηοντο. Καὶ στάσις μὲν ἦν πανταχοῦ, τὸ νεωτερί- 
ζον δὲ καὶ τῶν ὅπλων ἐπιθυμοῦν ἐπεχράτει νεότητι xai 
τόλμη γηραιῶν xai σωφρόνων, ᾿Ετράποντο δὲ πρῶτον 
30 μὲν εἰς ἁρπαγὰς ἔχαστοι τῶν ἐπιχωρίων, ἔπειτα συν- 
τασσόμενοι χατὰ λόχους ἐπὶ λῃστείαν τῶν χατὰ τὴν 
“ώραν ὡς ὠμότητος xxi παρανομίας ἕνεχεν μηδὲν αὖ- 
τοῖς Ῥωμαίων τοὺς ὁμοφύλους διαφέρειν, καὶ πολὺ τοῖς 
πορθουμένοις χουφοτέραν δοχεῖν τὴν ὑπὸ Ῥωμαίοις 
EXT ἄλυνσιν. 
(ΠΑ γ΄. ΟἹ φρφυροὶ δὲ τῶν πόλεων τὰ μὲν ὄκνῳ τοῦ 
χαχοπαθεῖν, τὰ δὲ μίσει τοῦ ἔθνους, οὐδὲν ἢ μικρὰ 
προτήμυνον τοῖς χαχουμένοις, μέχρι κόρῳ τῶν χατὰ τὴν 
χώραν ἁρπαγῶν ἀθροισθέντες οἱ τῶν πανταγοῦ συντα-- | 
4o Ὑμάτων ἀρχιλυσταὶ καὶ γενόμενοι πονηρίας στῖφος εἰς 
τὰ Ἱεροσόλυμα παρεισφθείρονται, πόλιν ἀστρατήγητον, 
καὶ πατρίῳ μὲν ἔθει πᾶν ἀπαρατηρήτως ϑεχομένην τὸ 
ὁμόφυλον, τότε δὲ οἰομένων ἁπάντων τοὺς ἐπεισχεο- 
μένους πάντας ἀπ᾽ εὐνοίας ἄχειν συμμάχους, Οἵ δὲ 
45 χαὶ δίγα τῆς στάσεως ὕστερον ἐδάπτισαν τὴν πόλιν' 
πλήθει γὰρ ἀγρήστῳ χαὶ ἀργῷ προεξανηλώθη τὰ τοῖς 
μαχίμοις διαρχεῖν δυνάμενα, xai πρὸς τῷ πολέμῳ 
στάσιν τε αὐτοῖς χαὶ λιμὸν ἐπιχατεσχεύχσαν. 
δ΄. Ἄλλοι τε ἀπὸ τῆς χώρας λησταὶ παρελθόντες 

60 εἷς τὴν πόλιν χχὶ τοὺς ἔνδον προσλαβόντες γ5λε ἐπωτέ- 
ρους οὐδέν τι τῶν δεινῶν παρίεσαν' οἵ γε οὗ μόνον 
ἁρπαγαῖς χαὶ λωποδυσίαις τὴν τόλμαν ἐμέτρουν, ἀλλὰ 
χαὶ μέχρι φόνων ἐχώρουν, οὐ νυχτὸς, ἢ λαθραίως, οὐδ᾽ 
ἐπὶ τοὺς τυμλόντας, ἀλλὰ φανερῶς xat μεθ᾽ ἡμέραν xai 
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quos reliquerat, minime erubescebat, singulos autem cir- 
cumiens , ad bellum eos spe incitabat , res quidem Romano- 
rum infirmas esse adstruens, propriasque vires extollens , 
et imperitorum inscilize illudens , haud fore dicens ut Roma- 
ni, etiamsi alas sumpserint , Hierosolymorum menia un- 
quam superarent, qui cirea Galilaorum vieos lot malis 
conflieiati essent, el in muris eorum machinas contrive- 
rint. 

2, Istis corrupta erat magna pars juvenum , et ad bellum 
quidem animis sublatis ferebantur : e prudentibus vero et 
ilale proveclis nemo erat qui non futurorum prospectu 
lugeret , quasi jam in eo esset urbs ut periret. — Et populus 
quidem in ejusmodi erat confusione: — antequam vero fhota 
erat Hierosolymis sedilio, per provinciam multitudo discor- 
diis agitabatur. Nam Tilus quidem a Gischalis Czesaream, 
Vespasianus autem a. Caesarea. Jamniam et Azotum profe- 
ctus, utramque subigit , prassidiisque illic collocatis rever- 
sus est, magnam secum ducens eorum multitudinem qui 
fide data sese dediderant, Singulas autem civitates tumul- 
tus bellumque intestinum exagitabat : et quotquot a Roma- 
norum vi respirarent, in se mutuo manus converlebant. 
Erat autem inter belli amatores et. pacis cupidos gravis con- 
lentio. Ac primo quidem in familiis olim non cousentien- 
lium accendebatur rixandi studium, deinde populi amicissi- 
mi inter se dissidentes , οἱ ad eos quisque qui eadem secum 
senlirent convenientes , simul ac wullitodinem coegerant 
sibi invicem aperte adversabantur. Et discordia quidem 
ubique gliscebat : rerum. autem novarum atque armorum 
cupidi juventute et audacia przevalebant senibus et pruden- 
libus. Primo autem rapiendi quidem licentiam exerce- 
bant indigenarum singuli ; deinde composilis agminibus per 
regionem latrocinabantur, adeo ut. immanitate et iniquita- 
D quod ad ipsos , nihiLinteresset inter Romanos et genti- 

les, iisque quos populabantur levius videretur exscindi a 
Romanis. 

(XL) 3. Civitalum vero custodes, partim quod gravatim 
ferrent sibi negotium facessi , parlim ex odio in gentem , aut 
nulli aut minimo erant. vexafís auxilio : adeo ut. tandem 
lürmarum ubique latronum priutipes , regionem diripien- 
«do satiati, sese congregarent , alque in nequissimum agmen 
ennflati, clam in. Hierosolyma irreperent, civitatem , que 
tunc nullius imperio regebatur, et more patrio gentiles 
Ownes, nemine qui eos observaret adhibito, recipiehat; 
VWuneque eo magis, quod omnes pularent eos, qui sese in 
urbem infunderent , auxilium ei laturos venire ex benevo- 
lentia. Qui quidem, etiam sine seditione, postea calamitati- 
bus urbem obruerunt : ab inerti quippe et inutili multitu. 
dine ea consumpta erant , qua» militibus alendis sufficerent, 
alque inde factum est ut. prater bellum sibimet accerserent. 
et seditionem et famem. 


^. Quin el alii e regione latrones, quum in urbem venis 
sent et atrociores qui in ea erant. sibi adjunxissent, nihil 
mali gravioris non perpetrarunt. Illi enim non solum rapi- 
nis et spoliationibus metiebanlur audaciam , sed etiam ad 
cavlem usque grassabantur, non nocte, aut clam , ant forte 
* obiios eccidendo, sed palam el interdiu, et a nobilissimis 
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τῶν ἐπισημοτάτων καταρχόμενοι. Πρῶτον μὲν γὰρ 
᾿Αντίπαν, ἄνδρα τοῦ βασιλείου γένους xal τῶν κατὰ 
τὴν πόλιν δυνατώτατον, ὡς χαὶ τοὺς δημοσίους θησαυ- 
ροὺς πεπιστεῦσθαι, συλλαβόντες εἶρξαν᾽" ἐπὶ τούτῳ 
5 Atulav τινὰ τῶν ἐπισήμων, xx Σιυφᾶν vlov Ραγουή- 
λου" βασιλικὸν δὲ ἦν χαὶ τούτων τὸ γένος" πρὸς δὲ τοὺς 
κατὰ τὴν γώραν προὔχειν δοχοῦντας. Atty δὲ χατά- 
πληξις εἶχε τὸν δῆμον, καὶ καθάπερ χατειλημμένης 
τῆς πόλεως πολέμῳ τὴν καθ᾽ αὑτὸν ἕχαστος σωτηρίαν 
10 ἠγάπα. ᾿ 
ε΄. Τοῖς δὲ οὐχ ἀπέχρη, τὰ δεσμὰ τῶν συνειληυμέ- 
νων, οὐδὲ ἀσφαλὲς ᾧοντο μέχρι πολλοῦ δυνατοὺς ἄνδρας 
ejr) φυλάσσειν [ἱκανοὺς μὲν γὰρ εἶναι χαὶ τοὺς 
οἴχους αὐτῶν πρὸς ἄμυναν οὐκ ὀλιγάνδρους ὄντας) " οὐ 
ιν μὴν ἀλλὰ xal τὸν δῆμον ἐπαναστήσεσθαι τάχα χινη- 
θέντα πρὸς τὴν παρανομίαν. Δόξαν οὖν ἀναιρεῖν αὖ- 
τοὺς, Ἰωάννην τινὰ πέμπουσι τὸν ἐξ αὐτῶν εἰς φόνους 
προχειρότατον᾽ Δορχάβος οὗτος ἐχαλεῖτο παῖς χατὰ 
τὴν ἐπιχώριον γλῶσσαν, Ὧ δέχα συνελθόντες εἰς τὴν 
20 εἰρχτὴν ξιφήρεις, ἀποσφάττουσι τοὺς συνειλημμένους, 
Ἡαρανομήματι δ᾽ ἐπὶ τηλιχούτῳ μεγάλην ἀπεψεύδοντο 
πρόφασιν" διαλεχθῆναι γὰρ αὐτοὺς Ῥωμαίοις περὶ 
παραξόσεως τῶν Ἱεροσολύμων καὶ προδότας ἀνηρηχέ- 
ναι τῆς χοινῆς ἐλευθερίας ἔφασκον, κατ᾽ ὄλίγον δ᾽ ἐπὴ- 
30 λαζονεύοντο τοῖς τολμήμασιν, ὡς εὐεργέται xat σωτῇ- 
ρὲς τῆς πόλεως γεγενημένοι, 
ς΄. Συνέδη δὲ εἰς τοσοῦτον μὲν τὸν δῆμον ταπεινός 
τητος xa δέους, ἐκείνους δὲ ἀπονοίας προελθεῖν, ὡς ἐπ᾽ 
αὐτοῖς εἶναι χαὶ τὰς χειροτονίας τῶν ἀρχιερέων. "Axu- 
30 ρα γοῦν τὰ qévm ποιήσαντες ἐξ ὧν κατὰ διαδοχὰς ol 
ἀρχιερεῖς ἀπεδείκνυντο, χαθίστασαν ἀσήμους καὶ ἀγεν- 
νεῖς, ἵν᾽ ἔχοιεν συνεργοὺς τῶν ἀσεθημάτων. Τοῖς 
γὰρ παρ᾽ ἀξίαν ἐπιτυχοῦσι τῆς ἀνωτάτω τιμῆς ὑπα- 
κχούειν t ἀνάγχη τοῖς παρασχοῦσι. Συνέχρουον δὲ καὶ 
φὺ τοὺς ἐν τέλει ποικίλαις ἐπινοίαις xal λογοποιίαις, χαι- 
᾿ ρὸν ἑαυτοῖς ἐν ταῖς πρὸς ἀλλήλους τῶν χωλυόντων φι- 
λονειχίαις ποιούμενοι, μέχρι τῶν εἰς ἀνθρώπους ὑπερ- 
ἐμπλησθέντες ἀδικημάτων ἐπὶ τὸ θεῖον μετήνεγκαν 
τὴν ὕόριν, καὶ μεμιασμένοϊς τοῖς ποσὶ παρήεσαν εἰς τὸ 
40 ἅγιον. 
(1B'.) ζ΄. Ἐπανισταμένου δὲ αὐτοῖς ἤδη, τοῦ πλήθους 
(ἐνῆγε γὰρ ὃ γεραίτατος τῶν ἀρχιερέων Ἄνανος, ἀνὴρ 
ονέστατος, xal τάχα ἂν διασώσας τὴν πόλιν, εἰ 
τὰς τῶν ἐπιβούλων χεῖρας ἐξέφυγεν), οἵδε τὸν νεὼν τοῦ 
45 Θεοῦ φρούριον αὐτοῖς χαὶ τῶν ἀπὸ τοῦ δήμου ταραχῶν 
ποιοῦνται, καὶ καταφυγὴ καὶ τυραννεῖον 3v αὐτοῖς τὸ 
ἅγιον: Παρεκίρνατο δὲ τοῖς δεινοῖς εἰρωνεία, τὸ τῶν 
ἐνεργουμένων ἀλγεινότερον, ᾿Ἀποπειρώμενοι γὰρ τῆς 
ποῦ δήμου καταπλήξεως xal τὴν αὑτῶν δοκιμάζοντες 
&o ἰσχὺν κληρωτοὺς ἐπεχείρησαν ποιεῖν τοὺς ἀρχιερεῖς, 
οὔσης, ὡς ἔφαμεν, χατὰ γένος αὐτῶν τῆς διαδοχῆς, 
"Hy δὲ πρόσχημα μὲν τῆς ἐπιδουλῆς ἔθος ἀρχαῖον, 
ἐπειδὴ χαὶ πάλάι χληρωτὴν ἔφασαν εἶναι τὴν ἀρχιε- 
φωούνην" τὸ δὲ ἀληθὲς τοῦ βεδαιοτέρου νόμου χατάλυ- 
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initium facientes. Etenim primum Antipam regii generis vi. 
rum , et civium potentissimum , adeo nt thesauros publicos 
sue fidei creditos haberet, comprehensum custodize tradi- 
derunt; post huuc Leviam e nobilibus quendam , et Soplam 
Raguelis filium (erant autem et isti e stirpe regia), prieterea- 
que omnes qui in regione aliis praestare videbantur. Verum 
populum gravis occupabat terror, et, quasi bello capta esset 
urbs, propria quisque salute contenti erant. 

5. Latronibus aufenr non satis erat ut comprehensos 
vinculis tenerent, neque tutum arbitrabantur viros poten- 
tes diulius ita custodire (nam et ipsorum familias , ntpote 
virorum non paucorum, satis esse ad vindiclam ); ac przeter- 
ea insurrectarum fortasse populum iniquitate commotum. 
Quirm igitar decretum esset eos occidere, Joannem quendam 
e suis, ad czedes promptissimum , mjttunt : hic lingua patria 
Dame filius vocatur. Quocum decem alii ingressl carce- 
rem gladiis accincti, conclusos illic interficiunt. Sceleri au- 
iem tam immani causam non levem falso praetendebant, 
illos scilicet cum Romanis de traditione Hierosolymorum 
sermones habuisse, seque communis libertatis proditores 
interemisse dicebant , atque in facinoris audacia tantom non 
gloriabantur, quasi de civitate bene meriti fuissent eamque 
servassent. 

6. Evenit autem populum quidem tam abjectum evadere 
et meticulosum, illos vero eo insolentia procedere, ut in 
eorum esset arbitrio etiam pontifices designare. Iaque 
familiarum jure abrogato, ex quibus per &accessionem crea- 
bantur pontifices, ignotos atque ignobiles constituunt, ut 
impiorum facinorum socios habereut. Illis enim, qui prae- 
ter meritum summos adepti erant honores , necesse erat eis 
obtemperare, qui ipsosad hos provexerant. Infereos autem, 
qui in auctoritate erant , simultates ciebant variis commen- 
tis fictisque sermonibus , opportunitatem sibimetex eorum 
qui ipsos prohiberent contentionibus captantes, donec, 
satis superque satiati injuriis hominibus illatis, in numen 
contumelias transtulerunt, pedibusque pollutis in locum 
sanctum introiere. 

(XIL) 7, Jam vero popalo contraillos incitato (namque eos 
impellehat Ananus, pontificum nalu maximus, vir sapien- 
tissimus, el qui fortassis civilatem conservassel, si ex in- 
sidiatorum manibus effugisset ), hi templum Dei sibi contra 
populi tumultus praesidium fecerunt, el locus sanctus ipsis 
refugium erat et. tyrannidis domicilium. . Acerbis autem 
malis admiscebatur etiam cavillatio, quae pra» celeris eo- 
rum factis dolori erat. Tentando enim quanto metu popu- 
lusteneretur, suasque vires explorando, sorte pontifices 
legere conati sunt , quum illis, ut diximus, ex familiis debe- 
relur successio. Verum haic fraudi mos quidem antiquus 
óbtendebatur (nam et olim pontificatum sorte deferri soli- 
tum fuisse dicebant), re autem vera legis erat abrugatio va- 
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σις, xal τέχνη πρὸς δυναστείαν, τὰς ἀρχὰς δι᾿ αὑτῶν 

» καθισταμένοις. 
η΄. Καὶ δὴ μεταπεμψάμενοι μίαν τῶν ἀρχιερατι- 
χῶν φυλήν ( Evvry tis καλεῖται), διεχλήρουν ἀρχιερέα " 
5 λαγχάνει δ' ἀπὸ τύχης ὃ μάλιστα διαδείξας αὐτῶν 
τὴν παρανομίαν, Φαννίας τις ὄνομα, υἱὸς Σαμουήλου 
χώμης Ἄφθας, ἀνὴρ οὐ μόνον οὐχ ἐξ ἀρχιερέων, ἀλλ᾽ 
οὐδ᾽ ἐπιστάμενος σαφῶς τί ποτε ἦν ἀρχιερωσύνη δι᾿ 
ἀγροικίαν" ἀπὸ γοῦν τῆς χώρας αὐτὸν ἄχοντα σύραν- 

10 τες, ὥσπερ ἐπὶ σκηνῆς, ἀλλοτρίῳ κατεχόσμουν πὶ 
πείῳ, τὴν τε ἐσυῆτα περιτιθέντες τὴν ἱερὰν, xal τὸ τί 
δεῖ ποιεῖν ἐπὶ καιροῦ διδάσχοντες, Χλεύη δ᾽ ἦν ἐχεί-- 
νοις καὶ παιδιὰ τὸ τηλιχοῦτον ἀσέδημα- τοῖς 22 ἄλλοις 
ἱερεῦσιν, ἐπιθεωμένοϊς πόρρωθεν παιζόμενον τὸν νόμον, 

15 δαχρύειν ἐπήει, καὶ χατέστενον τὴν τῶν ἱερῶν τιμῶν 
κατάλυσιν. 

θ΄. Ταύτην τὴν τόλμαν αὐτῶν οὐχ ἔνεγχεν ὃ δῆμος, 
ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ τυραννίδος χατάλυσιν ὥρμηντο πάντες. Kat 
γὰρ οἱ προὔχειν δοκοῦντες αὐτῶν, ΤΓΓωρίων τε υἱὸς Ἰω- 

30 σήπου καὶ ὁ [αμαλιήλον Συμεὼν, παρεχρότουν ἐν ταῖς 
ἐχχλησίαις ἀθρόους xal χατ᾽ ἰδίαν περιιόντες ἔχαστον 
ἤδη ποτὶ τίσασθαι τοὺς λυμεῶνας τῆς ἐλευθερίας, xat 
χαθῆραι τῶν μιαιφόνων τὸ ἅγιον. — Of τε ξοχιμώτατοι 
τῶν ἀρχιερέων, l'auaME μὲν υἱὸς Ἰνσοῦς, ᾿Ανάνου δὲ 

25 "Avavoc, πολλὰ τὸν δῆμον εἰς νωλείαν χατονειδίζοντες 
ἐν ταῖς συνόδοις, ἐπήγειρον τοῖς ζηλωταῖς" τοῦτο γὰρ 
αὑτοὺς ἐκάλεσαν ὡς ἐπ᾽ ἀγαθοῖς ἐπιτηδεύμασιν, ἀλλ᾽ 
οὐχὶ ζηλώσαντες τὰ χάχιστα τῶν ἔργων καὶ ὑπερθαλό- 
μενοι, ; 

30.— (II. &.. Καὶ δὴ συνελθόντος τοῦ πλήθους εἰς ἐχχλη- 
σίαν, xat πάντων ἀγαναχτούντων μὲν ἐπὶ τῇ χαταλήψει 
τῶν ἁγίων, ταῖς τε ἁρπαγαῖς, καὶ τοῖς πεφονευμένοις, 
οὕπω 0$ πρὸς τὴν ἄμυναν ὡρμημένων, τῷ δυσεπιχειρή- 
τοὺς, ὅπερ ἦν, τοὺς ζηλωτὰς ὑπολαμβάνειν, χαταττὰς 

36 ἐν μέτοις ὁ Ἄνανος, καὶ πολλάχις εἰς τὸν ναὸν ἀπιδὼν, 
ἐμπλήσας τε τοὺς ὀφθαλμοὺς δαχρύων, « T, χαλόν γεν 
« εἴπεν, ἦν ἐμοὶ τεθνάναι, πρὶν ἐπιδεῖν τὸν οἶκον τοῦ 
^ Θεοῦ τοσούτοις deat χαταγέμοντα, καὶ τὰς ἀβάτους 
« xai ἁγίας χώρας ποσὶ μιαιφόνων στενοχωρουμένας, 

4o * Ἀλλὰ περιχείμενος τὴν ἀρχιερατιχκὴν ἐσύζτα,, χαὶ τὸ 
« τιμιώτατον χαλούμενος τῶν σεβασμίων ὀνομάτων, ζῶ 
« xal φιλοψυχῶ, μηχέτι ὑπὲρ τοὐμοῦ γήρως ὑπομένων 
« εὐχλεὰ θάνατον. ΕἸ δὲ δὴ μόνος εἰμὶ, xa καθάπερ 
* ἐν ἐρημία, τὴν ἐμαυτοῦ ψυχὴν ἐπιδώσω μόνην ὑπὲρ 

4s * τοῦ Θεοῦ, Τί γὰρ καὶ δεῖ ζῆν ἐν δήμῳ συμφορῶν 
« ἀναισθητοῦντι, καὶ παρ᾽ οἷς ἀπόλωλεν ἡ τῶν ἐν χερσὶ 
o παθῶν ἀντίληψις; ἁρκαζόμενοι γοῦν ἀνέχεσθε, χαὶ 
« τυπτόμενοι σιωπᾶτε, xal τοῖς φονευομένοις οὐδὲ ἐπι- 
* στένει τις ἀναφανδόν. Ὦ τῆς πικρᾶς τυραννίδος. 

tà « Τί δὲ μέμφομαι τοὺς τυράννους; μὴ γὰρ οὐχ ἐτράφη- 

« σαν ὑφ᾽ ὑμῶν καὶ τῆς ὑμετέρας ἀνεξιχαχίας; μὴ γὰρ 

« οὐχ ὑμεῖς περιιδόντες τοὺς πρώτους συνισταμένους, 

« ἔτι δὲ ἦσαν δλίγοι, πλείους ἐπουάσατε τῇ σιωπῇ, καὶ 

« κἀδοπλιζομένων ἠρεμοῦντες xa0 ἑαυτῶν ἐπεστρέψατε 
JOSEPHUS. II. 
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lidissime , commentumque ad potentiam consequendam ali 
iis adhibitum , qui suo arbitrio magistratus constitaünt. 

8. Itaque una generis. pontificii tribu accita ( cul nomen 
Eniachim ), pontificem sorte eligebant : casuque sors obtigit 
homini , qui maxime eorum ostendebat iniquitatem , cui- 
dam nomine Phannize, Samuelis filio, ex vico Aphtha, qui 
non solum non erat genere ponlificio natus, sed qui etiam 
ob rusticitatem nec quid pontificatus esset omnino digno- 
sceret. — Hune igitur invitum rure abstractum, aliena, 
ut in scena fieri solet, ornabant persona, tam eum sacra 
veste induentes , quam quid facto opus esset commode do- 
centes. lilis antem risus lususque erat tantum flagiuim ; 
ceteris vero, sacerdotibus , quum procul spectarent legem 
ludibrio habitam , subiit. lacrimare, honoresque saerorum 
dissolutum iri ingemiscebant. 

9. Hanc illorum audaciam non tulit populus , sed omnes 
quasi ad tyrannidis eversionem incitati eran — Etenim ex 
lis qui praestare videbantur, Gorion Josephi filius el Symeon 
Gamaliclis , tam seorsum singulos circumeuntes quam simul 
wniversos in concionibus που δηΐων, ut tandem aliquando 
libertatis perditores ultum irent, locumque sanctum ab lio- 
minibus sceleratis purgarent. — Atque pontificum spectatis- 
simi, Gamalae quidem. fülius Jesus, Anani vero Ananus, 
multis populo segnitiem exprobrantes in c«etibus , excitabant 
in zelotas : ita enim ipsi se vocabant, quasi ob. bonarum 
rerum stadium, non vero nt qui operum flagitiosissima 
sibi imitanda proposuissent et superassent. 

(X1HI.) 10. Haque in concionem populo congregato, et cun- 
ctis quidem iudignantibus , quod loca sancta viderent occu- 
pata , omniaque rapinarum et czedinm plena, nondum vero 
ad injurias uleiscendas properantibus, propterea quod zelotas 
oppugnatu difficiles esse (id quod erat) suspicabantur, quum 
in medio constitisset. Ananus , et in templum sarpenumero 
respectasset, oculosque lacrimis opplesset , « equidem mibi , 
« inquit, satius esset mori quam Dei domicilium videre 
* piaculis tantis obrutum oppletamque , atque inaccessa et 
* sancta loca sceleratorum pedibus referta. Verumtamen 
» veste sacerdotali amictus , et nominum venerabilium ho- 
* noratissimum ferens , vivo, vitae etiam cupidus , nec pro 
* senectute quidem mea mortem obiens gloriosam. Itaque 
* 8i solus sum, velutique in solitudine, animam ineam 
* pro Deo solam profundam. Quorsum enim viverem in 
« medio populi calamitates suas minime sentientis, et 
^ apud quos nemo est. qui malis praesentibus occurret? si- 
* quidem spoliati injuriam toleratis, ac verberati tacetis, 
* neque palam quisquam ingemiscit. 0 acerbam domina- 
* lionem! Quid de tyrannis querar? numquid non a. vobis 
* incrementum ceperunt, et a vestra malorum patientia? 
« numquid non, insuper eos habentes qui primi manus 
» conflarunt, quum adhuc pauci essent , silentio vestro nu- 
* merum eortim auxistis, alque dom illi armarentur quie- 
« scentes , in vosmelipsos aria vertístis, quum primos illo« 

n 
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α τὰ ὅπλα, δέον τὰς πρώτας αὐτῶν ἐπικόπτειν ὁρμὰς, 

* ὅτε λοιδορίαις καθήπτοντο τῶν συγγενῶν; ὑμεῖς δὲ 

« ἀμελήσαντες ἐφ᾽ ἁρπαγὰς παρωξύνατε τοὺς ἁλιτη- 

« ρίους, καὶ πορθουμένων οἴχων λόγος ἣν οὐδείς. Τοι-. 

b « Ὑαροῦν αὐτοὺς ἥρπαζον τοὺς δεσπότας, xxl συρομέ- 
* vot; διὰ μέσης τῆς πόλεως οὐδεὶς ἐπήμυνεν" οἱ δὲ 

* xai δεσμοῖς ἠκίσαντο τοὺς ὑφ᾽ ὑμῶν προξοθέντας. 

* "EG λέγειν πόσους καὶ ποταποὺς, ἀλλὰ ἀχαταιτιά- 

« τους, ἀχρίτους, Οὐδεὶς ἐβοήθησε τοῖς δεδεμένοις" 
Y» « ἀκόλουθον ἦν ἐπιδεῖν τοὺς αὐτοὺς φονενομένους. 
« ᾿Επείδομεν καὶ τοῦτο, καθάπερ ἐξ ἀγέλης ζῴων ἀλό- 
«γῶν ἑλχομένου τοῦ κρατιστεύοντος ἀεὶ θύματος, οὐδὲ 

« φωνήν τις ἀφῆκεν, oU, ὅπως ἐχίνησε τὴν δεξιάν, Φέ- 
«ρετε δὴ τοίνυν, φέρετε πατούμενα βλέποντες τὰ ἅγια, 

15 « xal πάντας ὑποθέντες αὐτοὶ τοῖς ἀνοσίοις τοὺς τῶν 
* τολμημάτων βαθμοὺς μὴ βαρύνεσθε τὴν ὑπεροχήν; 

« χαὶ γὰρ νῦν πάντως ἂν ἐπὶ μεῖζον προὔχοψαν, εἴ τι 

« τῶν ἁγίων καταλῦσαι μεῖζον εἶχον. Κεχράτηται 

^ μὲν οὖν τὸ ὀχυρώτατον τῆς πόλεως, λεγέσθω γὰρ νῦν 

20 » τὸ ἱερὸν ὡς ἄχρα τις ἢ φρούριον. "ἔχοντες δ᾽ ἐπι- 
« τετειχισμένην τυραννίδα τοταύτην, xxt τοὺς ἐχθροὺς 

« ὑπὲρ χορυφὴν βλέποντες, τί βουλεύεσθε xal τίσι τὰς 

« γνώμας προσθάλπετε; Ρωμαίους ἄρα περιμένετε, 

* ἵν᾽ ἡμῶν βοηθήσωσι τοῖς ἁγίοις; ἔχει μὲν οὕτω τὰ 
35 πράγματα τῇ πόλει, xal πρὸς τοσοῦτον ἤχομεν συμ- 
« φορῶν, ἵνα ἡμᾶς ἐλεήσωσι xal πολέμιοι; Οὐχ ἐξα- 

» γαστήσεσδε,, ὦ τλημονέστατοι, καὶ πρὸς τὰς πληγὰς 

« ἐπιστραφέντες, ὃ χἀπὶ τῶν θηρίων ἔστιν ἰδεῖν, τοὺς 

α τύπτοντας ἀμυνεῖσθε; οὖχ ἀναμνησθήσεσθε τῶν ἰδίων 

ào * ἕχαστος συμφορῶν, οὐδὲ, ἃ πεπόνθατε πρὸ ὀφθαλμῶν 
« θέμενοι, τὰς ψυχὰς ἐπ᾽ αὐτοὺς θήξετε πρὸς τὴν ἄμυ- 
«νὰν; Ἀπόλωλεν ἄρα παρ᾽ ὑμῖν τὸ τιμιώτατον τῶν 

« παθῶν, καὶ φυσιχώτατον, ἐλευθερίας ἐπιθυμία φι- 

« λόδουλοι δὲ xal φιλοδέσποτοι γεγόναμεν, ὥσπερ ix 
80 « προγόνων τὸ ὑποτάσσεσθαι παραλαβόντες. ᾿Αλλ᾽ 
» ἐχεῖνοί à πολλοὺς xal μεγάλους ὑπὲρ τῆς αὐτονομίας 

α πολέμους διήνεγκαν, xal οὔτε τῆς Αἰγυπτίων οὔτε 

« τῆς Μήδων δυναστείας ἡττήθησαν, ὑπὲρ τοῦ μὴ ποιεῖν 

« τὸ κελευόμενον. Καὶ τί δεῖ τὰ τῶν προγόνων λέγειν: 
au α ἀλλ᾽ ὃ νῦν πρὸς Ρωμαίους πόλεμος, ἐῶ διελέγχειν 
« πότερον λυσιτελὴς ὧν χαὶ σύμφορος ἢ τοὐναντίον, 

« τίνα δ᾽ οὖν ἔχει πρόφασιν; οὐ τὴν ἐλευθερίαν; εἶτα 

« τοὺς τῆς οἰκουμένης δεσπότας μὴ φέροντες τῶν ὅμο-- 

^ φύλων τυράννων ἀνεξόμεθα 5 Καίτοι τὸ μὲν τοῖς ἔξω- 
ab * θεν ὑπαχούειν ἀνενέγκαι τις ἂν εἰς τὴν ἅπαξ ἡττήσα- 
«σαν τύχην" τὸ δὲ τοῖς οἰχείοις εἴχειν πονηροῖς ἀγεννῶν 

“ ἔστι xai προαιρουμένων. Ἐπειδὴ δὲ ἅπαξ ἐμνή- 

* 6üzv Ρωμαίων, οὐκ ἀποχρύψομαι πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν 

» ὃ μεταξὺ τῶν λόγων ἐμπεσὸν ἐπέστρεψε τὴν διάνοιαν, 
00 ^ ὅτι χἂν ἁλῶμεν ὑπ᾽ ἐχείνοις [ἀπείη δὲ ἢ πεῖρα τοῦ 
^ λόγου), χαλεπώτερον οὐδὲν παθεῖν ἔχομεν ὧν ἡμᾶς 

x διατεθείχασιν οὗτοι. Πῶς δ᾽ οὐ δακρύων ἄξιον, ἐχεί- 
«νων μὲν ἐν τῷ ἱερῷ καὶ ἀναθήματα βλέπειν, τῶν δὲ 

* ὁμοφύλων τὰ σχῦλα σεσυληκότων xai ἀνελόντων τὴν 
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«Τα πῇ impetus comprimi oporterel, quando cognatos con- 
« viciis appetebant? Vos autem , de rebus parum solliciti , 
* sceleratos ad rapinas faciendas incilastis, domibusque 
« vastalis, illarum nullam ralionem habuistis. Quapropter 
^ domini ipsi diripiebantur, quumque per mediam civitatem 
« traberentur, nemo eis auxilio eral. Quin illi vinculis etiam 
* eos cruciarunt , quos vos prodidistis, Milto dicere quot 
* fuerint el quales, sed a nernine accusatos , indemnatos. 
*» Vinctis nemo opem tulit : consequens eral. nt eosdem 
* occidi videremus. Hoc eliam aspeximus, velut ex ar- 
* men:o pecorum oplimo quoque semper ad sacrificium 
» ducto, neque muttivit quisquam , multo minus dextram 
* movit. Patiemini igitur, patiemini sameta conculcari vi- 
* dentes? quumque omnes ex facinoribus audacibus gradus 
^ nefariis istis hominibus subjeceritis, non segre fertis eorum 
* eminentiam? nunc enim profecto ad majora procederent, 
* si quid locis sanctis majus evertendum haberent. Et ci- 
» vitatis quidem locus munitissimus occupatur : nunc enim 
* templum appellator quasi arx. quaedam sive presidium. 
* Tanta igilur contra vos tyrannide munita, et inimi- 
" Cis supra verticem posilis, uL videtis, quid vobiscum 
* cogitatis, et quaenam animi sententiis fovendis adhibelis ἢ 
* Àn Romanos exspeclalis, ut locis nustrüm sanctis opitn- 
» lentür? Itane quidem se habent civitatis res, eoque ven- 
* tum est calamitatis, ut nostri miserturi sint etiam hostes ? 
* Non exsurgetis, o miserrimi, el vobismet ad plagas con- 
« versis, id quod et feras facere videre est, perculientes 
« ulciscemini? Non suas quisque in memoriam revocalit 
* calamitates , eL , ante oculos positis quae pertnlerit , ad ul- 
*» lionem animos acuel? Periit apud vos quod affectuum 
» omnium carissimum, quod maxime a nalura est, libertatis 
* desideriuin; atque facti sumus servorum dominorum- 
« que amanles, quasi a majoribus subjici didicerimus. 
* Atqui illi multa et magna pro libertate sua obierunt bella, 
» et neque JEgyptiorum neque Medorum potentizm ces- 
« serunt, dummodo ne imperata facerent. Εἰ quid opus 
« est de proavis dicere? Verum bellum, quod nune cum 
* Romanis gerimus ( mitto dijudicare, utrum in rem no- 
* stram et commodum sit, an contra), quid palam habet 
« causie? nonne libertatem? Quid ergo, qui dominis totius 
ἃ terrarum orbis servire gre ferimus , populares tyrannos 
« lolerabimus? Quanquam extraneis quidem obtemperare est 
« ul quis fortunze aliquando vincenti acceptum referat : &uis. 
« vero iisque improbis cedere, ignavos arguit et serviendi 
«cupidos. At quoniam Romanorum semel meminerim , 
« silentio non dissimulabo quod mihi inter loquendum in 
« mentem veneril, eamque ad illos eonverlerit : quod 
« etiamsi ab his capti fuerimus (absit autem dicli experi- 
« mentum ) , nihil nobis patiendum restat iis acerbius, qui- 
» bus nos isti affecerunt. Quomodo autem non sit lacrima- 
« bile, illorum quidem in templo etiam donaria cernere , 
» genlilium vero praedas spoliantium et diripientium metro- 


DE BELLO JUD. 
« τῆς μηπροπόλεως εὐγένειαν, xal πεφονευμένους dv- 


* « Bpxc, ὧν ἀπέσχοντο ἂν χἀχεῖνοι χρατήσαντες" xal 

« Ρωμαίους μὲν μηδέποτε ὑπερθῆναι τὸν ὅρον τῶν 

« βεβήλων, μηδὲ παραβῆναί τι τῶν ἱερῶν ἐθῶν, πεφρι- 

b « χέναι δὲ πόρρωθεν ὁρῶντας τοὺς τῶν ἁγίων περιβό- 

* λους" γεννηθέντας δέ τινας ἐν τῇδε τῇ χώρα, καὶ τρα- 

« φέντας ὑπὸ τοῖς ἡμετέροις ἔθεσι, καὶ Ἰουδαίους χα- 

« λουμένους, ἐμπεριπατεῖν μέσοις τοῖς ἁγίοις, θερμὰς 

« ἔτι τὰς χεῖρας ἐξ ὁμοφύλων ἔχοντας φόνων. Εἴτα 
10 « τίς δέδοιχε τὸν ἔξωθεν πόλεμον χαὶ τοὺς ἐν συγχρίσει 

α πολλῷ τῶν οἰκείων ἡμῖν μετριωτέρους; καὶ γὰρ ἂν 

« εἰ ἑτοίμους δεῖ τοῖς πράγμασι τὰς κλήσεις ἐφαρμόζειν, 

« τάχα ἂν εὖροι τις Ρωμαίους μὲν fuv δμοίως βεβαιω- 

« τὰς τῶν νόμων, πολεμίους δὲ τοὺς ἔνδον. "AJ ὅτι 
15. « ἐξώλεις οἱ ἐπίδουλοι τῆς ἐλευθερίας, καὶ πρὸς ἃ δε- 

« δράκασιν οὐχ ἄν τις ἐπινοήσειε δίκην ἀξίαν xav αὖ- 

« τῶν, οἶμαι πάντας ἥχειν πεπεισμένους οἴκοθεν, καὶ 

« πρὸ τῶν ἐμῶν λόγων παρωξύνθαι τοῖς ἔργοις ἐπ᾿ 

« αὐτοὺς ἃ πεπόνθατε. Καταπλήσσονται δὲ ἴσως ol 
30" πολλοὶ τό τε πλῆθος αὐτῶν xal τὴν τόλμαν, ἔτι δὲ 

* xal τὴν x τοῦ τόπου πλεονεξίαν, Ταῦτα δὲ ὥσπερ 

« συνέστη διὰ τὴν ὑμετέραν ἀμέλειαν, καὶ νῦν αὐξη.»- 

«θήσεται πλέον ὑπερθεμένων. Καὶ γὰρ τὸ πλῆθος 

* αὐτοῖς ἐπιτρέφεται καθ᾿ ἡμέραν, παντὸς πονηροῦ 
3 " πρὸς τοὺς ὁμοίους αὐτομολοῦντος, χαὶ τὴν τόλμαν 

«ἐξάπτει μέχρι νῦν μηδὲν ἐωπόδιον᾽ τῷ τε τόπῳ 

« καθύπερθεν ὄντες χρήσαιντο χαὶ μετὰ παρασχευῆς, 

«ἂν ἡμεῖς χρόνον δῶμεν. Πιστεύσατε δὲ ὡς, ἐὰν 

« προσθαίνωμεν ἐπ᾽ αὐτοῖς, ἔσονται τῇ συνειδήσει τα- 
30 « πεινότεροι xal τὸ πλεονέχτημα τοῦ ὕψους ὁ λογισμὸς 

* ἀπολεῖ. Τάχα τὸ θεῖον ὑδρισμένον ἀναστρέψει χατ' 

τὰ αὐτῶν τὰ βαλλόμενα, xal τοῖς σφετέροις διαφθαρή- 

«σονται βέλεσιν οἱ δυσσεδεῖς, Μόνον ὀφίκωμεν αὐτοῖς, 

« καὶ καταλέλυνται. Καλὸν δὲ, xàv προσῇ τις χίνδυ- 
35 «νος, ἀποθνήσχειν πρὸς τοῖς ἱεροῖς πυλῶσι, καὶ τὴν 

« ψυχὴν, εἰ καὶ μὴ πρὸ παίδων ἢ γυναικῶν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 

« τοῦ Θιοῦ xal τῶν ἁγίων προέσθαι. Προστήσομαι δ᾽ 

« ἐγὼν γνώμῃ τε xal χειρὶ, χαὶ οὔτε ἐπίνοιά τις ὑμῖν 

« λείψει πρὸς ἀσφάλειαν ἐξ ἡμῶν οὔτε τοῦ σώματος 
40 « ὄψεσθε φειδόμενον. » 

ια΄, Ῥούτοις ὁ Ἄνανος παρεχρότει τὸ πλῆθος ἐπὶ 
τοὺς ζηλωτὰς, οὐκ ἀγνοῶν μὲν ὡς εἶεν ἤδη δυσχατά- 
λυτοι πλήθει τε καὶ νεότητι xal παραστήματι ψυχῆς, 
τὸ πλέον δὲ συνειδήσει τῶν εἰργασμένων" οὐ γὰρ ἐνδώ- 
as σειν αὐτοὺς «εἰς ἔσχατον συγγνώμην ἐφ᾽ οἷς ἔδρασαν 
ἐλπίσαντας " ὅμως δὲ πᾶν ὁτιοῦν malis προγρεῖτο 
μᾶλλον ἣ περιιδεῖν ἐν τοιαύτη, τὰ πράγματα συγχύσει. 
Τὸ δὲ πλῆθος ἄγειν αὐτοὺς ἐδόα xaü' ὧν παρεχάλει" 
καὶ προχινδυνεύειν ἕχαστος ἦν ἑτοιμότατος. 

{1Δ΄.}ι6΄, Ἐν ὅσῳ δὲ 6" Avatvoc κατέλεγέ τε xat συνέ- 
τασσε τοὺς ἐπιτηδείους πρὸς μάχην, of ζηλωταὶ πυνθανό- 
μένοι τὴν ἐπιχείρησιν παρῇ σανγὰρ οἱ ἀγγέλλοντες αὐτοῖς 
πάντα τὰ παρὰ τοῦ δήμοφ) παροξύνόνται, κἀκ τοῦ ἱεροῦ 
προπηδῶντες ἀθρύοι τε xai κατὰ λόγους οὐδενὸς ἐφεί- 
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* polim nobilissimam , czedesque virorum, quibus et illi vi- 
* ctoriam adepti pepercissent; et Romanos quidem nun- 
* quam transgredi ausos esse limitem profanorum , aut. sa- 
* crarum quidquam consuetudinum violare, locorum autem 
*sanetorum ambitum procul aspectum perhorrescere : 
* nommullos vero quos Lulit hzec regio , nostrisque in mo- 
^ ribus educatos, Judaeosque vocatos, in medio locorum 
» sanctorum deambulare, quum adbuc manus popularium 
* cede calidas haberent. — Jam vero quis bellum externum 
* metuaL, bostesque prae nostratibus multo nobis cequio- 
* res? nam si rebus aptanda sint propria vocabula , fortasse 
* comperietar Romanos quidem leges aeque ac nos ipsos coa- 
* servasse, hosles vero esse quos muris nostris inclusos liabe- 
* imus. Verum hos insidiatores libertatis exitio deberi, neque 
* facinorum eorum dignam excogitari posse condemnatio- 
* nein, puto omnes persuasum habuisse quum douio venire- 
« lis, rebusque quas pertulistis , eliam anlequam verbuur 
^ lacerem, in. eos fuisse comimolos. Plerique aulem for- 
* lasse multitudinem eorum et audaciam refurtaidaul, et 
* praeterea quod loco superiores sinl. Sed hac ul vestra 
* negligentia conflata sunt , nunc etiam in majus aucta erunt, 
* Si cunclabimur. Nam et numerus illorum quotidie cre- 
* scit, nequissimo quoque ad. sui similes profugiente, et 
* inde accenditur audacia , quod nibil adhuc eis. obstiterit ; 
* locoque, utpote superiores , adhibebunt armorum appa- 
* ratus, si tempus dilferamus. Mihi credite, si adversus eos 
* ascendamus , erunt conscientia humiliores, et loci celsioris 
* beneficium cogitatione in nihilum recidet. Forsan et nu- 
* men contumeliose habitum eorum in ipsos retorquebit 
* missilia , suisque telis peribunt impii. Tantumimodo ab 
* illis conspiciamur, et dejecti erunt. Pulchrum aulem, 
» eliam si quid periculi adsit, anle sacras januas mori, 
« animamque , elsi non pro liberis et conjugibus, pro Deo 
* famen locisque sanctis profundere. Ipse vobis adero 
* tam manu quam consilio , neque quidquam desiderabilis 
|^ quod a me vestram in securitatem excogitari potest , ne- 
^ que me corpori meo parcere videbitis. » 

11. Istis contra zelotas populum hortabatar Ananus, non 
ignorans quidem eos jam expugnari vix posse, et quod 
multitudine valerent et juvenum robore animique fortita- 
dine, maxime vero quod commissorum conscientia incita- 
rentur; ut qui non sperarint sibi unquam concessum iri 
veniam illorum quae perpetraverant : verumtamen quidvis 
Ϊ potius perpeti maluit quam pati rerum statum ita confundi 
et perturbari. Populus autem clamabat ut in eos duceren- 
| tur, contra quos ipsos excitabat : et unusquisque se oslen- 
| debat ad pericula adeunda paratissimum. 

(XIV.3 12. Sed dum Ananus delectum haberet, et. pagnae 
idoneos ordinaret inslruerelque in praelium, zelolze, cognito 
quod aggrediebantur (aderant enim qui omnia ipsis nun- 
ciarent quae populus agitabat), irritati erant, δὲ c templo 
prosilientes , modo per caneos, mudo simul universi, ne- 
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δοντο τῶν προστυγχανόντων. ᾿Αϑροίζεται δ᾽ ὑπ᾽ ᾿Ανά- 
νου ταχέως τὸ δημοτιχὸν, πλήθει μὲν ὑπερέχον, ὅπλοις 
δὲ καὶ τῷ μὴ συγχεκροτῆσθαι λειπόμενον τῶν ζηλωτῶν. 
Τὸ πρόθυμον δὲ παρ᾽ ἑχατέροις ἀνεπλήρου τὰ λείποντα, 
b τῶν μὲν ἀπὸ τῆς πόλεως ἀνειληφότων ὀργὴν ἰσχυροτέ- 
ραν τῶν ὅπλων, τῶν δ᾽ ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ τόλμαν παντὸς 
πλήθους ὑπερέχουσαν. Καὶ οἱ μὲν ἀοίχητον ὑπολαμ- 
θάνοντες αὑτοῖς τὴν πόλιν, εἰ μὴ τοὺς ληστὰς ἐχκό- 
ταν αὐτῆς, οἵ ζηλωταὶ δὲ, εἰ μὴ χρατοῖεν, οὐχ ἔστιν 
10 ἦστινος ὑστερήσειν τιμωρίας. Συνερρήγνυντο δὲ στρα- 
τηγούμενοι τοῖς πάθεσι, τὸ μὲν πρῶτον χατὰ τὴν πό- 
λιν χαὶ πρὸ τοῦ ἱεροῦ λίθοις βάλλοντες ἀλλήλους, xal 
πόρρωθεν διαχοντιζόμενοι, χατὰ δὲ τὰς τροπὰς ol χρα- 
τοῦντες ἐχρῶντο τοῖς ξίφεσι. Καὶ πολὺς ἦν ἑκατέρων 
15 φόνος τραυματίαι τε ἐγένοντο συχνοί. Καὶ τοὺς μὲν ἀπὸ 
τοῦ δήμου διεκόμιζον εἰς τὰς οἰχίας οἱ προσήκοντες, ὃ δὲ 
βληθεὶς τῶν ζηλωτῶν εἷς τὸ ἱερὸν ἀνήει, καϑαιμάσσων 
τὸ θεῖον ἔδαφος" xol μόνον ἄν τις εἴποι τὸ ἐκείνων αἷμα 
μιᾶναι τὰ dre Κατὰ μὲν οὖν τὰς συμβολὰς ἐκτρέ- 
30 χοντες ἀεὶ περιῆσαν ol ληστρικοί" τεθυμωμένοι δὲ οἱ 
ϑημοτιχοὶ καὶ πλείους ἀεὶ γινόμενοι, κακίζοντες τοὺς 
ἐνδιδόντας, xo μὴ διδόντες τοῖς τρεπομένοις ἀναχώρη- 
σιν ol κατόπιν βιαζόμενοι, πᾶν μὲν ἐπιστρέφουσι τὸ 
σφέτερον εἰς τοὺς ἐναντίους, χἀχείνων μηκέτι ἂντεχόν- 
35 των τῇ βία, κατὰ μιχρὸν δὲ ἀναχωρούντων εἰς τὸ 
ἱερὸν, συνεισπίπτουσιν οἵ περὶ τὸν Ἄνανον, Τοῖς δὲ 
κατάπληξις ἐμπίπτει στερουμένοις.τοῦ πρώτου περιθό- 
Aou, καὶ χαταφυγόντες εἷς τὸ ἐνδότερον ταχέως ἀπο- 
χλείουσι τὰς πύλας, Τῷ δὲ ᾿Ανάνῳ προσθάλλειν μὲν 
30 οὐχ ἐδόχει τοῖς ἱεροῖς πυλῶτιν, ἄλλως τε χἀκείνων βχλ- 
λόντων ἄνωθεν" ἀθέμιτον δ᾽ ἡγεῖτο, χἂν χρατήση, μὴ 
προηγνευχὼς εἰσάγειν τὸ πλῆθος. Διαχληρώσας δ᾽ ἐκ 
πάντων εἷς ἐξαχισχιλίους ὁπλίτας χαθίστησιν ἐπὶ ταῖς 
στοαῖς φρουροὺς, διεδέχοντο δ᾽ ἄλλοι τούτους, xxl παντὶ 
85 μὲν ἦν ἀνάγκη παρεῖναι πρὸς τὴν φυλαχὴν dx. περιόδου" 
πολλοὶ δὲ τῶν ἐν ἀξιώμασιν ἀφεθέντες ὑπὸ τῶν ἄρχειν 
δοχούντων, μισθούμενοι πενιχροτέρους ἀνθ᾽ ἑαυτῶν ἐπὶ 
τὴν φρουρὰν ἔπεμπον. 
{ΠῈΠ}}γ΄. Γίνεται δὲ τούτοις πᾶσιν ὀλέθρου παραίτιος 
40 Ἰωάννης, ὃν ἔφαμεν ἀπὸ Γισχάλων διαδρᾶναι, δολιώ-- 
τατὸς ἀνὴρ καὶ δεινὸν ἔρωτα τυραννίδος ἐν τῇ ψυχῇ 
περιφέρων, ὃς πόρρωθεν ἐπεβούλευε τοῖς πράγμασι. Καὶ 
δὴ τότε, τὰ τοῦ δήμου φρονεῖν ὑποχρινόμενος, συμπε- 
ριήει μὲν τῷ Ἀνάνῳ, βουλευομένῳ τε σὺν τοῖς δυνα- 
45 τοῖς μεθ᾽ ἡμέραν καὶ νύχτωρ ἐπιόντι τὰς φυλαχάς" διήγ- 
γῶλε δὲ τὰ ἀπόρρητα τοῖς ζηλωταῖς, χαὶ πᾶν σχέμμα 
τοῦ δήμου, πρὶν χαλῶς βουλευθῆναι, παρὰ τοῖς 
ἐχθροῖς ἐγινώσχετο δι' αὐτοῦ. Μηχανώμενος δὲ τὸ μὴ 
δι ὑποψίας ἐλθεῖν ἀμέτροις ἐχρῆτο ταῖς θεραπείαις 
t0 εἴς τε τὸν ἴλνανον xal τοὺς τοῦ δήμου προεστῶτας. 
χώρει δ᾽ εἰς τοὐναντίον αὐτῷ τὸ φιλότιμον. Διὰ 
γὰρ τὰς ἀλόγους χολακείας μᾷλλον ὑπωπτεύετο, καὶ 
τὸ πανταχοῦ παρεῖναι μὴ χαλούμενον ἔμφασιν προ- 
δοσίας τῶν ἀπορρήτων παρεῖχε. Συνεώρων μὲν γὰρ 
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mini obvio parcebant. Cito aulem et Ananus populum 
congregabal, multitudine quidem superiorem , armis vero , 
et quod in agmina non conflati essent, zelotis inferiorem. 
Alacritzs vero in utraque quod deerat parte supplebat : nam 
et cives iram armis validiorem conceperant, et qui de 
templo exierant, audaciam omni multitadine superiorem. 
Quippe illi quidem habitare se in civitate minime posse 
arbitrabantur, nisi ex ea excisi essent latrones ; zelolze vero , . 
nisi vicissent , nullum non subiluros esse supplicium. Con- 
fligebant autem inter se sub affectaum ductu οἱ imperio, 
primo quidem in civitate el prae templo se invicem lapidi- - 
bus impetentes , jaculisque eminus missis : si vero aliqua 
pars terga vertissel , viclores gladiis rem gerebant. Et 
magna utrinque facla est caedes , multique vulnerati erant. 
Et saucios quidem e civibus in domos perferebant propia- 
qui : zelotarum vero si quis iclus essel, in templum ascen- 
debat, sacram humum cruore perfundens : adeo ut vere 
quis dixerit, loca sancta non alium quam illorum sanguinem 
polluisse. Et latrones quidem, quoties facto excursu prze- 
lium. committerent, semper superiores erant. Civium 
autem vulgo ira incenso et in majus semper crescente , in- 
crepabant eos qui cederent , quique a tergo urgebant, viam 
fugientibus non aperiendo, universos quidem suos in ho- 
stes convertunt : quumque illi vim sistere non amplius po- 
luissent, et paulatim in templum se reciperent, irrumpit 
una cum suis Ananus, Quo factum ut eos qui ambitum 
exteriorem amiserant , invaderet metus, qnumque in inte- 
riorem confugissenl, statim januas occludunt. "Verum 
Anano in portas quidem sacras impressionem facere non 
placebat, quum alioqui hostes. desuper tela jacerent : sed 
nefas esse existimabat, etiamsi vicisset, non lustratum 
prius popalum introducere. Quum autem ex universis forte 
delegissel sex fere armatorum millia, eos in porticibus 
collocat ut custodiam agerent, aliique eos excipiebant, et 
necesse erat omnibus quidem in orbem excubiis adesse : 
multi vero ex primoribus, dimissi ab iis qui in imperio esse 
videbantur, pauperjores mercede conductos mittebant , qui 
vice ipsorum fungerentur in excubiis. 

(XV.) 13. Istis autem omnibus exitio erat Joannes , quem e 
Gischalis profugisse diximus , vir summae astutiae, animum- 
que gerens domipationis valde cupidum, qui jam olim rei- 
publiez insidiabatur, Adeoque tunc, eadem que. populus 
sentire se simulans, cum Anano quidem ultro citroque 
commeabat , interdiu eum proceribus consultanti et nocte 
vigilias eireumeunti : zelotis vero secreta enunciabat , atque 
illa de quibus populus deliberabat , priusquam bene consulta 
essent, per ipsum cognita erant inimicis. Quum autem id 
ageret, ut in suspicionem non veniret, immodicis obsequiis 
Ananum et populi principes demereri enixusest. Hoc vero 
placendi studium ei in contrarium cedebat. — Nam ex absur- 
dis adulationibus magis suspectus erat , idque ipsum, quod 
non accilus ubique adesset, indisio erat arcana ab illo pro- 
dita esse. Etenim animadvertebant inimicos universos quae 
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αἰσθανομένους ἅπαντας τοὺς ἐχθροὺς τῶν παρ᾽ αὐτοῖς 
βουλευμάτων, πιθανώτερος δ᾽ οὐδεὶς ἦν Ἰωάννου πρὸς 
ὑποψίας τοῦ διαγγέλλειν, Ἀποσχευάσασθαι μὲν οὖν 
αὐτὸν οὐκ ἦν ῥάδιον, ὄντα τε δυνατὸν dx πονηρίας καὶ 

b ἄλλως οὐ τῶν ἀσήμων, ὑπεζωσμένον τε πολλοὺς τῶν 
συνεδρευόντων τοῖς ὅλοις, ᾿Εδόκει δὲ αὐτὸν ὅρχοις 
πιστώσασθαι πρὸς εὔνοιαν. ᾿ὥμνυε δ᾽ ὁ Ἰωάννης 
ἑτοίμως εὐνοήσειν τε τῷ δήμῳ xal μήτε βουλήν τινα 
μήτε πρᾶξιν προδώσειν τοῖς ἐχθροῖς, συγχαταλύσειν 
10 δὲ τοὺς ἐπιθεμένους xal χειρὶ xal γνώμη. ΟἹ δὲ περὶ 
τὸν Ἄνανον πιστεύσαντες τοῖς ὅρχοις ἤδη, χωρὶς ὑπο- 
νοίας εἰς τὰς συμδουλίας αὐτὸν παρελάμδανον᾽ καὶ δὴ 
xal πρεσδευτὴν εἰσπέμπουσι πρὸς τοὺς ζηλωτὰς περὶ 
διαλύσεως. Ἦν qào αὐτοῖς σπουδὴ τὸ παρ᾽ αὐτοῖς 

15 μὴ μιᾶναι ἱερὸν, μηδέ τινα τῶν ὁμοφύλων ἐν αὐτῷ 
πεσεῖν. , 
ιδ΄. Ὁ δὲ, ὥσπερ τοῖς ζηλωταῖς ὑπὲρ εὐνοίας ὁμό- 

σας, xal οὐ κατ᾽ αὐτῶν, παρελθὼν εἴσω, καὶ χαταστὰς 
εἰς μέσους, πολλάχις μὲν ἔφη χινδυνεῦσαι δι᾽ αὐτοὺς, 
30 ἵνα μηδὲν ἀγνοήσωσι τῶν ἀπορρήτων, ὅσα xav αὐτῶν 
οἵ περὶ τὸν Ἴλνανον ἐβουλεύσαντο" νῦν δὲ τὸν μέγιστον 
ἀναρρίπτειν χίνδυνον σὺν πᾶσιν αὐτοῖς, εἰ μή τις προσ- 
γένοιτο βοήθεια δαιμόνιος. Οὐ γὰρ ἔτι μέλλειν Ἄνα- 
νον, ἀλλὰ πείσαντα μὲν τὸν δῆμον πεπομφέναι πρέσβεις 

35 πρὸς Οὐεσπασιανὸν, ἵνα ἐλθὼν χατὰ τάχος παραλάδῃ 
τὴν πόλιν, ἁγνείαν δὲ παρηγγελχέναι χατ᾽ αὐτῶν φυ- 
λάττειν εἰς τὴν Ee ἡμέραν, ἵνα ἢ κατὰ θρησκείαν 
εἰσελθόντες ἢ xal βιασάμενοι συμμίξωσιν αὐτοῖς. Οὐχ 
ὁρᾶν δὲ μέχρι τίνος ἢ τὴν φρουρὰν οἴσουσιν, à παρα- 
30 τάξονται πρὸς τοσούτους. Προσετίθει δὲ ὡς αὐτὸς 
εἰσπεμφθείη, κατὰ Θεοῦ πρόνοιαν, ὡς πρεσδευτὴς ὑπὲρ 
διαλύσεως" τὸν γὰρ Ἄνανον ταύτας αὐτοῖς προτείνειν, 
ὅπως ἀνόπλοις ἐπέλθη. Δεῖν οὖν ἢ τῷ λόγῳ τοῦ ζῆν 
τοὺς φρουροῦντας ἱχετεύειν, 3) πορίζεσθαί τινα παρὰ 
85 τῶν ἔξωθεν ἐπιχουρίαν. Τοὺς δὲ, θαλπομένους ἐλπίδι 
συγγνώμης, εἰ χρατηθεῖεν, ἐπιλελῆσθαι τῶν ἰδίων τολ- 
μημάτων, ἢ νομίζειν ἅμα τῷ μετανοεῖν τοὺς δεδραχό- 
τας εὐθέως ὀφείλειν διηλλάχθαι xal τοὺς παθόντας. 
᾿Αλλὰ τῶν μὲν ἀδικησάντων διὰ ulsouc πολλάχις γίνε- 
40 σθαι χαὶ τὴν μεταμέλειαν, τοῖς δὲ ἀδιχηθεῖσι τὰς ὀργὰς 
ἐπ᾽ ἐξουσίας χαλεπωτέρας. Ἐφεδρεύειν δὲ ἀεὶ ἐχεί- 
νοις φίλους καὶ συγγενεῖς τῶν ἀπολωλότων, xal. δζμον 
τοσοῦτον ὑπὲρ ζαταλύσεως νόμων xai δικαστηρίων 
τεθυμωμένον" ὅπου x&v Jj τι μέρος ἔλεοῦν, ὑπὸ πλείονος 

45 ἂν αὐτὸ τοῦ διαγαναχτοῦντος ἀφανισθῆναι, 


ΚΕΦ. Δ΄. 


Τοιαῦτα μὲν ἐποίχιλλεν ἀθρόως δεδισσόμενος. Καὶ 
τὴν ἔξωθεν βοήθειαν ἀναφανδὸν μὲν οὐχ ἐθάρρει λέγειν, 
ἠνίσσετο δὲ τοὺς Ἰδουμαίους, Ἵνα δὲ καὶ τοὺς ἡγεμό- 

"vac τῶν ζηλωτῶν ἐδία παροξύνη, τὸν Ἄνανον εἴς τε 
τὸ ὠμότητα διέδαλλε xol ἀπειλεῖν ἐχείνοις ἐξαιρέτως ἔλε- 
γεν. Ἦσαν δὲ Ἐλεάζαρος υἱὸς Xiutovog, ὃς δὴ καὶ 
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consulta ab ipsis essent intelligere , verisimileque erat in 
neminem potius quam in Joannem cadere posse proditionis 
suspicionem. Et ipsum quidem submovere haud facile erat, 
ut qui malitia plurimum valeret, ac preterea non ignobilis 
esset, et multorum qui in consilium de summa rerum 
adhibebantur, patrocinio succinctus. — Visum est igitur 
ab eo benevolentia fidem jurejurando exigere. Jurare 
autem non dubitabat Joannes se et populi studiosum fore 
et nihil ab eo consultum factumve inimicis proditurum, et 
tam manu quam consilio una eversurum esse eos qui arma 
Sumpserant. Itaque Ananus et qui ab eo stabant, fide ju- 
rijurando habita, jam nihil suspicantes snis enm consiliis 
inleresse patiebantur : imo et ipsum ad zelotas legatum 
mittunt de sedandis discordiis. Nam curz illis erat ne 
fanum suum pollueretur, neve quisquam in eo caderet Ju- 
dorum. ᾿ 

14. Ille vero quasi zelotis ex sua benevolentia juravis- 
set, et non contra eos, quum ad illos ingressus esset et in 
medio constitisset, saepe quidem se illorum causa peri- 
culum adiisse dicebat, ne quid secretorum ignorarent , 
quae contra ipsos consilio agitarentur ab Anano sociisque : 
nunc autem maximum cum ipsis omnibus subiturum esse 
discrimen , nisi divinum quoddam praesto fuerit auxilium. 
Non amplius enim morari Ananum, sed , quum populo qui- 
dem id persuasisset , misisse legatos ad Vespasianum , nt ad 
capiendam civitatem quamprimum venire properaret ; quin 
et lustrationem contra eos indixisse in diem sequentem , ut 
vel religionem simulando ingressi, aut etiam per vim cum 
iis manus consererent. Se aulem non videre quamdiu aut 
obsidionem toleraturi, aut cum tot tantisque pralio con- 
gressuri sint. Se autem adjiciebat Dei providentia quasi 
legatum missum esse ad lites componendas : hoc enim pre 
se ferre Ananum, ut inermes ipsos adoriretur. Itaque opor- 
lere, si vite rationem haberent, aot obsidenlibus suppli- 
care, aut foris auxilium sibi querere. los autem, qui 
veniz spe, sí victifaerint, sibimet adulentur, facinorum quze- 
ausi sinl haud meminisse, aut existimare simul ac male- 
ficos commissorum penituerit, gravia passos oportere sta- 
lim cur illis in gratiam redire, Sed injuriarum quidem 
auctores, etiamsi peenitentiam agerent, szepe invisos esse : 
lacsosque,, si potestatem nacti fuerint, ira magis excande- 
scere, Quin etillis semper imminere czesorum amicos co- 
gnatosque , et tantam populi multitudinem ex legum judi- 
ciorumque dissolutione valde irritatam : in qua si qui fue- 
rint miseratione commoti, fieri ut. majori cedant irascen- 
tium tarlxe, 


CAP. IV. (XV.) 


Talia quidem vafre comminiscens terrorem universis in- 
cutiebat. Et quodnam foret externum auxilium, plane. 
quidem εἰ aperle dicere non audebat, Idumzeos autem 
innuebat. Verum ut primores zelotarum privatim etiam. 
commoveret, traducebat Ananuíh ut crudelem, eumqua 
ilis pracipue minas intentare dicebat. Erant aulegs 


198  (n2677.) 


πιθανώτατος ἐδόχει τῶν ἐν αὐτοῖς νοῇσαί τε τὰ δέοντα 
χαὶ τὰ νοηθέντα πρᾶξαι, Ζαχαρίας τε υἱὸς Φαλέχου, 
γένος ἐκ τῶν ἱερέων ἑκάτεροι. t πρὸς ταῖς χοι- 
ναῖς τὰς ἰδίας xaü' αὑτῶν ἀπειλὰς ἀκούσαντες, ἔτι δ᾽ 
5 ὡς οἱ περὶ τὸν Ἄνανον δυναστείαν ἑαντοῖς περιποιού- 
μενοι Ρωμαίους ἐπικαλοῖντο (xai γὰρ τοῦτο Ἰωάν- 
γῆς προσεψεύσατο), μέχρι πολλοῦ μὲν ἠπόρουν τὸ 
τί χρὴ πράττειν εἰς ὀξὼν οὕτω καιρὸν συνεωσμένους. 
Παρεσχευάσθαι μὲν γὰρ τὸν δῆμον ἐπιχειρεῖν αὐτοῖς 
οὐχ εἰς μαχρὰν, αὐτῶν δὲ τὸ σύντονον τῆς ἐπιδουλῆς 
ὑποτετμῆσθαι τὰς ἔξωθεν ἐπιχουρίας" πάντα γὰρ ἂν 
φθῆναι παθεῖν, πρὶν καὶ πυθέσθαι τινὰ τῶν συμμάχων. 
ΓΕδοξε δ᾽ ὅμως ἐπιχαλεῖσθαι τοὺς ᾿Ιδουμαίους. Καὶ 
γράψαντες ἐπιστολὴν σύντομον ὡς Ἄνανος μὲν προξιδοίη 
Ῥωμαίοις τὴν μητρόπολιν ἐξαπατήσας τὸν δῆμον, αὐτοὶ 
δ᾽ ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας ἀποστάντες ἐν τῷ ἱερῷ φρου- 
ροῖντο, ὀλίγος δ᾽ ἔτι χρόνος αὐτοῖς βραδεύει τὴν σωτη- 
ρίαν’ εἰ δὲ μὴ βοηθήσουσιν ἐκεῖνοι χατὰ τάχος, αὐτοὶ 
μὲν ὑπ᾽ Ἀνάνῳ τε xai τοῖς ἐχθροῖς, ἢ πόλις δ᾽ ὑπὸ 
Ῥωμαίοις φθάσει γενομένη, τὰ δὲ πολλὰ τοῖς ἀγγέλοις 
ἐνετέλλοντο πρὸς τοὺς ἄρχοντας τῶν Ἰδουμαίων διαλέξ 
γεσθαι, Προεδλήθησαν δ᾽ ἐπὶ τὴν ἀγγελίαν δύο τῶν 
δραστηρίων ἀνδρῶν, εἰπεῖν τε ἱκανοὶ xal πεῖσαι περὶ 
πραγμάτων, τὸ δὲ τούτων χρησιμώτερον, ὠχύτητι πο- 
δῶν διαφέροντες, Τοὺς μὲν γὰρ ᾿Ιδουμαίους αὐτόθεν 
ἤδεισαν πεισγησομένους, ἅτε θορυδῶδες xai ἄταχτον 
ἕθνος, ἀεί τε μετέωρον πρὸς τὰ χινήματα xai μεταθο-- 
λαῖς χαῖρον, πρὸς ὀλίγην δὲ χολαχείαν τῶν δεομένων 
τὰ ὅπλα χινοῦν, καὶ χαθάπερ εἰς ἑορτὴν εἰς τὰς παρα- 
30 τάξεις ἐπειγόμενον. "ἔδει δὲ τάχους εἰς τὴν ἀγγελίαν, 
εἰς ὃ μηδὲν ἐλλείποντες προθυμίας οἱ πεμφθέντες [ἐχα- 
λεῖτο δ᾽ αὐτῶν ᾿Ανανίας ἑχάτερος)., xul δὴ πρὸς τοὺς 
doyovüac τῶν ᾿Ιδουμαίων παρῆσαν. 
(1G.) B'. Οἱ δὲ, πρὸς τὴν ἐπιστολὴν καὶ τὰ ῥηθέντα 
36 παρὰ τῶν ἀφιγμένων ἐχπλαγέντες, ὥσπερ ἐμμανεῖς περιέ- 
θεόν τε τὸ ἕδνος καὶ διεχήρυσσον τὴν στρατείαν. Γθροιστο 
δ᾽ ἣ πληθὺς τάχιον τοῦ παραγγέλματος xal πάντες ὡς 
ἐπ᾽ ἐλευθερία τῆς μητροπόλεως ἥρπαζον τὰ ὅπλα " συν- 
ταχθέντες δ᾽ εἰς δύο μυριάδας, παραγίνονται πρὸς τὰ 
40 Ἱεροσόλυμα, χρώμενοι τέσσαρσιν ἡγεμόσιν, Ἰωάννη, 
τε καὶ ᾿Ιαχώῤῳ παιδὶ Σωσᾶ, πρὸς δὲ τούτοις ἦν Σύ- 
μὼν υἱὸς Καὐλᾶ, xat Φινέας Κλουσών, 
γ΄. Τὸν δ᾽ "Avavov ἢ μὲν ἔξοδος τῶν ἀγγέλων, ὥσπερ 
xat τοὺς φύλακας, ἔλαθεν, ἡ δ᾽ ἔφοδος τῶν ᾿Ιδουμαίων 
45 οὐχέτι, Προγνοὺς γὰρ ἀπέχλειέ τε τὰς πύλας αὐτοῖς 
καὶ διὰ φυλακῆς εἶχε τὰ τείχη. Καθ᾽ ἅπαν γε μὲν 
αὐτοὺς ἐκπολεμεῖν οὐχ ἔδοξεν, ἀλλὰ λόγοις πείθειν πρὸ 
τῶν ὅπλων. Στὰς οὖν ἐπὶ τὸν ἀντικρὺς αὐτῶν πύργον 
ὁ μετὰ "Avavov γεραίτατος τῶν ἀχιερέων Ἐησοῦς « πολ- 
τ0 λῶν ἔφη xxl ποικίλων τὴν πόλιν κατεσχηκότων θορύ- 
ων ἐν οὐδενὶ θαυμάσαι τὴν τύχην οὕτως ὡς τὸ συμ- 
πράττειν τοῖς πονηροῖς χαὶ τὰ παράδοξα. 


LI 


TOY IOYA. HOAEMOY BIBA. A. ΚΕΦ. Δ. 


[250,251.] 


Eleazarus Simonis filius, qui etiam inter illos plurimum 
valere videbatur et ad. excogilanda quie opus erant εἰ ad 
eadem exsequenda , itemque Zacharias Phaleci filius , utri- 
que a sacerdotibus oriundi, Hi quum, praeter ea quae uni- 
versis , etiam sibi intentata mala audivissent , quodque Anani 
factio potentie sibi comparandze causa Romanos accerseret. 
(nam et hoc Joannes improbe finxerat) , diu quidem quid 
agerent dubitabant , in tantas temporis anguslias compulsi. 
Quippe populum quidem brevi in eo fore ut ipsos aggrede- 
rentur, auxiliorumque accitorum spem sibi praecisam esse 
insidiarum celeritate : omnia enim ipsos prius passuros 
esse quam auxiliarium quisquam ista resciscerel. Verum- 
lamen ut Idumzei advocarentur oplimum visum est. Quum- 
que brevem scripsissent epistolam, quod cireumvento po- 
pulo Ananus vellet Romanis metropolin prodere, ipsi au- 
tem facta pro libertate defectione in templo obsiderentur, 
et non liceret nisi ad breve adhuc tempus sibimet salutem 
promittere; ac nisi mature auxilio venirent, ipsos quidem 
ab Anano atque inimicis, civitatem vero a Romauis in pote- 
statem redactum iri; multa etiam nunciis mandabant , quae 
loquerentur ad principes Idumeeorum. — Propositi autem 
erant qui nuncii mitterentur duo viri impigri , qui de rebus 
agendis dicendo valebant accommodale ad persuadendum , 
et, quod magis in rem illorum erat, pedum velocitate pras 
Slabant. Nam Idumaeos sine inora pariluros esse probe no- 
verant, utpote gentem tumultuosam et ordinis impatien- 
lem, ad motus intentam semper et mutationibus gauden- 
tem, ad modicam vero eorum qui supplicant adulationem 
arma moventem , et ad praelia quasi ad festum properantem. 
Opus autem erat celeritate ad nuncium perferendum : quam 
ad rem nihil alacritatis deerat missis ( uterque antem Ana- 
nias vocahatur) , adeoque brevi se sistebant Jdumarorum 
principibus. 

(XVI.) 2. tlli vero epistola verbisque eorum qui venerant 
attonili , furiosorum more gentem percursabant , et militiam 
denunciabant. Congregata autem est multitudo citius quam 
praeceptum erat, omnesque quasi pro libertate metropoleos 
arma corripiebant , ordinatoque exercitu ad duo millia, ad- 
veniunt Hierosolyma cum ducibus quattuor, Joanne et Ja- 
cobo Sosw filiis, ac praeterea Simone Cathe et. Phinea 
Clusothi filiis. 

3. Nunciorum aulem profectio Ananum quidem itemque 
vigiles ejus latuerat, haud vero Idumzeorum adventus. Hoc 
enim ante cognito, portas eis claudit et muris custodes 
adlibebal. Ceterum nequaquam ei visum est cum iliis 
dimicare, sed verbis persuadere polius quam armis rem 
gerere. Jesus igitur, post Ananum pontificum natu maxi- 
mus, quum ín turri illis adversa constitisset, « nihil se adeo 
mirari inquit quam quod, urbe tot tantisque tumultibus 
agitata , ita fors tulerit, ut improbis ex inopinato subveni- 


Παρεῖναι | retur. Quippe vos perditissimis liominibus contra nos sub. 


γὰρ ὑμᾶς ἀνθρώποις ἐξοιλεστάτοις μετὰ τοσαύτης πρὸ - | sidium laturos adesse, idque tanta alacritate, quantam ad- 
θυνίας ἐπαμυνοῦντας xal ἡμῶν, μεῦ' ὅσης εἰκὸς ἦν ἐλτ' ' hiberi liaud. par erat, ne. tuin quidem si contra barbaros 
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* θεῖν, οὐδὲ τῆς μητροπόλεως χαλούσης ἐπὶ τοὺς βαρδά- 
«ρους. Καὶ εἰ μὲν ἑώρων τὴν σύνταξιν ὑμῶν ἐξ ὁμοίων 
« τοῖς χαλέσασιν ἀνδρῶν, οὐχ ἂν ἄλογον τὴν ὁρμὴν ὑπε- 
«λάμθανον" οὐδὲν γὰρ οὕτω συνίστησι τὰς εὐνοίας ὡς 
b « τρόπων συγγένεια ' νῦν δὲ, el μέν τις αὐτοὺς ἐξετάζοι 
* e xaf ἕνα, μυρίων ἕκαστος εὑρεθήσεται θανάτων ἄξιος" 
« τὰ γὰρ ἀθύρματα καὶ καθάρματα τῆς χώρας ὅλης xa- 
« τασωτευσάμενα τὰς ἰδίας οὐσίας, χαὶ προγυμνάσαντα 
« τὴν ἀπόνοιαν ἐν ταῖς πέριξ χώμαις τε xal πόλεσι, τε- 
«λευταῖα λεληθότως παρεισέρρευσαν εἷς τὴν ἱερὰν πόλιν' 
«λησταὶ, δι᾿ ὑπερδολὴν ἀσεδημάτων μιαίνοντες καὶ τὸ 
« ἀδέθηλον ἔδαφος, οὖς δρᾶν ἔστι νῦν ἀδεεῖς ἐμμεῦυσχο- 
« μένους τοῖς ἁγίοις χαὶ τὰ σκῦλα τῶν πεφονευμένων 
« χαταναλίσχοντας εἷς τὰς ἀπλήστους γαστέρας. Τὸ 
« δὲ ὑμέτερον πλῆθος χαὶ τὸν κόσμον τῶν ὅπλων δρᾶν 
« ἔστιν οἷος ἔπρεπε καλούσης ὑμᾶς τῆς μητροπόλεως 
« χοινῷ βουλευτηρίω συμμάχους κατ᾽ ἀλλοφύλων. Τί 
« ἂν οὖν εἴποι τοῦτό τις ἢ τύχης ἐπήρειαν, ὅταν λογάσι 
« πονηροῖς αὕτανδρον ἔθνος δρᾷ συνασπίζον αὐτοῖς; 
20 « Μέχρι πολλοῦ μὲν ἀπορῶ τί δή ποτε xal τὸ χινῆσαν 
« ὑμᾶς οὕτω ταχέως ἐγένετο, Μὴ γὰρ ἂν δίχα μεγά- 
«λης αἰτίας ἀναλαξεῖν τὰς πανοπλίας ὑπὲρ ληστῶν 

« καὶ κατὰ δήμου συγγενοῦς. Ἐπεὶ δὲ ἠκούσαμεν 

« Ῥωμαίους xai προδοσίαν {ταῦτα γὰρ ὑμῶν ἐθορύθουν 

45 « τινὲς ἀρτίως, καὶ τῆς μητροπόλεως ἐπ᾽ ἐλευθερώσει 
« παρεῖνα!), πλέον τῶν ἄλλων τολαημάτων ἐθαυμάσα- 

« μὲν τοὺς ἀλιτηρίους τῆς περὶ τὸ Ψεῦθος ἐπινοίας, "Av- 

« ὃρας γὰρ φύσει φιλελευθέρους, xal διὰ τοῦτο μάλιστα 
«Bis ἔξωθεν πολεμίοις μάχεσθαι παρεσχευασμένους οὐχ 
30 « ἐνὴν ἄλλως ἐξαγριῶσαι xa ἡμῶν ἢ λογοποιήσαντας 
« προδοσίαν τῆς ποθουμένης ἐλευθερίας. — "AD" ὑμᾶς 
χρὴ σκέπτεσθαι τούς τε διαβάλλοντας xo χαῦ᾽ 

« ὧν, συνάγειν τε τὴν ἀλήθειαν οὖχ dx τῶν ἐπιπλάστων 

« λόγων, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν χοινῶν πραγμάτων. Τί γὰρ δὴ 
35 « xal παθόντες ἂν ἡμεῖς Ρωμαίοις προσπωλοῦμεν ἕαυ- 
€ τοὺς νῦν, παρὸν ἣ μηδὲ ἀποστῆναι τὸ πρῶτον, ἢ προσ- 

« χωρῆσαι ταχέως ἀποστάντας, ὄντων ἔτι τὸν πέριξ 

« drop cov; Νῦν μὲν γὰρ οὐδὲ βουλομένοις διαλύσα- 

« σθαι ῥάβιον, ὅτε Ρωμαίους μὲν ὑπερόπτας πεποίηκεν 
40 « ὑποχείριος ἡ Γαλιλαία, φέρει δ᾽ αἰσχύνην ἡμῖν θανά- 
“τοῦ χαλεπωτέραν, τὸ θεραπεύειν αὐτοὺς ὄντας ἤδη 

« πλησίον" xat ἔγωγε xa! ἐμαυτὸν μὲν ἂν εἰρήνην προ- 

« τιμήσαιαι θανάτου " πολεμούμενος δ᾽ ἅπαξ xal συμ- 

« ὀχλὼν, θάνατον εὐχλεᾶ τοῦ ζῆν αἰχμάλωτος. Πότε- 

45 «ρὸν δὲ φασὶν ἡμᾶς, τοὺς τοῦ δήμου προεστῶτας, 
E πέμψαι χρύφα πρὸς Ῥωμαίους, 3, xal τῶν δῆμον 

« χοινῇ ψηφισάμενον; εἰ μὲν ἡμᾶς, εἰπάτωσαν τοὺς 

L] πεμφθέντας. φίλους, τοὺς διακονήσαντας τὴν s προδοσίαν 

« οἰχέτας. ᾿Εφωράθη τις ἀπιών; ἀνακομιζόμενος 
ὅ0 « ἑάλω: γραμμάτων γεγόνασιν ἐγκρατεῖς; Πῶς δὲ τοὺς 
« μὲν τοσούτους πολίτας ἐλάθομεν, “οἷς χατὰ πᾶσαν 

^ ὥραν συναναστρεφόμεθα; τοῖς δὲ ὀλίγοις xai φρου- 

« φουμένοις, xal ur εἰς τὴν πόλιν E ix τοῦ ἱεροῦ προελ- | 

« θεῖν δυναμένοις ἐγνώσθη τὰ - τὴν χώραν λαθραίως 


. 
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* Vos accivissel metropolis. Et si quidem viderem exercitum 
* vestrum similem esse horum hominum qui vos ad vocarunt, 
* lunc impetum non vesanum existimarem; nibil enim 
* ique benevolentiam conciliat ac morum cognatio : nunc 
* vero illi quidem, si quis eorum singulos exploraverit, 
* mille mortibus digni reperientur : quippe ludibria et pur. 
* gamenla omuis regionis , luxu absumptis patrimoniis suis 
^ factoque audaciae suae temerariae in vicis et civilatibus cir- 
* cumcirca experimento, tandem iu urbem sacram clam se 
» infuderunt ; latrones , qui scelerum immanitate solum non 
* profanum polluerunt, quos nunc videre est impune iuter 83» 
* cra sese inebriantes, et in ventres insatiabiles perempto- 
* rum spolia insumentes, Vestram autem multitudinem et 
* armorum apparatum cernere est qualem esse deceret , si 
* publico vos consilio metropolis vocaret in auxilium con- 
*raalienigenas. Οὐδὲ igitur hoc esse quis dixerit, nisi 
* fortune injuriam quum videat gentem universam scelera- 
» torum colluvioui opitulantem? Jamdudum quidem dubi- 
* lavi quidnam fuerit quod vos tam cilo commoverit. Haud 
* enim temere pro latronibus el adversus cognatum popu- 
* lum arma sumere voluistis. At quoniam de Romanis et 
" proditione nonnilil audivimus (islis enim nonnulli ve- 
* strüm nunc obstrepunt, et metropoleos liberandue ergo 
^» 88 adesse clamaul ) , sceleralos istos magis ob lioc menda- 
* Cii commentum mirati sumus, quam ob alia quae ausi 
* sunl, Nam viros natura libertatis amantes , adeoque cum 
« externis hostibus pugnare paratissimos, non alia de causa 
* contra nos efferare poluerant. quam libertatis tantopere 
 expetilae proditionem fingendo. Sed vos sane oportet 
« considerare quinam sínt qui calumnias adhibent et contra 
* quos, fidemque veritalis ex rerum communium intuitu , 
« non ex fictis sermonibus colligere, Etenim quam ob cau- 
* sam nos Romanis nosmet nunc dedimus , quum ab initio 
* licuerit aut ab illis non defecisse , aut post defectionem cito 
* cum illis redire in gratiam , priusquam circa nos omnia 
* vastarentur? Namque jam, ne volentibus quidem nobis 
^ res componere facile est, quum Romanos superbos fece- 
» rit Galilaea sub jugum missa , et in ignominiam cedat morte 
^ graviorem , illos. ofliciis demereri cum jam in. propinquo 
* sinL Εἰ ego quidem, quod ad me attinet, pacem morti 
» praeferrem, semel autem bello appetitus, manibusque 
» eonsertis, mortem gloriosam mallem quam captivi vitam 
»agere. Verum utrum nos , populi principes, aiunt, clam 
» misisse ad Romanos, aut etiam tolum populum communi 
» suffragio? Si quidem nos, nominatim proferant amicos 
" quos miserimns, qui servi fuerint proditionis ministri. 
« Num quis in itinere deprehensus est? rediens captus est? 
^ literas nacti sunt? Quo modo autem tantam quidem ci- 
^ vium multitudinem lateremus, quibuscum omni hora 
* versamur? paucis vero, atque hic inclusis, qui de tem- 
» plo ne in civitatem quidem prodire possent, quo pacto 
» unt cognita quie occulta extra civitatem fierent? Vercun 


200 (u75,179.) 
* ἐνεργούμενα; Νῦν δ᾽ ἔγνωσαν ὅτι δεῖ δοῦναι δίχας 


« τῶν τετολμημένων" ἕως δ᾽ ἦσαν ἀδεεῖς αὐτοὶ, προ- 
« δότης ἡμῶν οὐδεὶς ὑπωπτεύετο, ΕἸ δὲ ἐπὶ τὸν δῇ- 
« μὸν ἀναφέρουσι τὴν αἰτίαν, ἐν φανερῷ δήπουθεν ἐβου- 
5." λεύσαντο οὐδεὶς γὰρ ἀπεστάτει τῆς ἐχχλησίας), ὥστε 
« τάχιον ἂν τῆς κκηνύσεως ἔσπευσεν ἡ φήμη πρὸς ὑμᾶς 
« φανερωτέρα. Τί δέ; οὐχὶ xai πρέσδεις ἔδει πέμ- 
« πεῖν Ψηφισομένους τὰς διαλύσεις; xal τίς 5 χειροτο- 
* γηθεὶς, εἰπάτωσαν. Ἀλλὰ τοῦτο μὲν ξδυσθανατών- 
10 ^ των xat πλησίον οὔσας τὰς τιμωρίας διαχρουομένων 
« σκῆφίς ἐστιν. Εἰ γὰρ δὴ xa προδολῆναι τὴν πόλιν 
* εἵμαρται, μόνους ἂν τολμῆσαι xal τοῦτο τοὺς διαθαλ- 
«λοντας, ὧν τοῖς τολμήμασιν ἕν μόνον λείπει, προϑο- 
« σία. Χρὴ δὲ ὑμᾶς, ἐπειδήπερ ἅπαξ πάρεστε μετὰ 
16. α τῶν ὅπλων, τὸ μὲν διχαιότατον, ἀμύνειν τῇ μητρο- 
« πόλει, xal συνεξαίρειν τοὺς τὰ δικαστήρια καταλύ- 
«σαντας τυράννους, οἱ πατήσαντες τοὺς νόμους ἐπὶ 
« τοῖς αὑτῶν ξίφεσι πεποίηνται τὰς χρίσεις. Ανδρας 
« Ἰοῦν ἀχαταιτιάτους τῶν ἐπιφανῶν Ux μέσης τῆς dyo- 
30 « pic ἁρπάσαντες δεσμοῖς τὸ προσηκίσαντο xal μηδὲ 
« φωνὴν μηδὲ ἱκεσίαν ἀνασχόμενο: διέφθειραν. " Etat 
« δ᾽ ὑμῖν παρελθοῦσιν εἴσω μὴ πολέμου νόμῳ θεάσασθαι 
« τὰ τεχμήρια τῶν λεγομένων, οἴκους ἠρημονμένους ταῖς 
« ἐχείνων ἁρπαγαῖς, xai γύναια xui γενεὰς τῶν ἀπε- 
48 ^ σφαγμένων μελανειμονούσας, xuxutüv δὲ xai ἡρῆνον 
« ἀνὰ τὴν πόλιν ὅλην. Οὐδεὶς γὰρ ἔστιν ὃς οὐ γέγευται 
« τῆς τῶν ἀνοσίων χαταδρομῆς" οἵ γε ἐπὶ τοσοῦτον ἐξώ- 
αχειλαν ἀπονοίας, ὥστε μὴ μόνον ἐκ τῆς χώρας καὶ 
« τῶν ἔξωθεν πόλεων ἐπὶ τὸ πρόσωπον χαὶ τὴν χεφαλὴν 
305 ὅλγυ τοῦ ἔθνους μετενεγχεῖν τὴν ληστρικὴν τόλμαν, 
« ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῆς πόλεως ἐπὶ τὸ ἱερόν. Ὁρμητήριον 
« γοῦν αὐτοῖς τοῦτο καὶ χαταουγὴ, ταμιεῖόν τε τῶν 
« ἐφ᾽ fusis παρασχευῶν γέγονεν, Ὁ δὲ ὑπὸ τῆς οἴχου- 
« μένης προσχυνούμενος χῶρος καὶ τοῖς ἀπὸ περάτων 
35 " Ὑῆς ἀλλοφύλοις ἀκοῇ τετιμημένος, ὑπὸ τῶν mxpu- 
α γεννηθέντων ἐνθάδε θηρίων χαταπατεῖται. Νεα- 
« νιεύονται δ᾽ ἐν ταῖς ἀπογνώσεσιν ἤδη, δήμους τε δή- 
«μοῖς καὶ πόλεις πόλεσι συγχρούειν, xal χατὰ τῶν 
» ἰδίων σπλάγχνων τὸ ἔθνος στρατολογεῖν. Ἀνθ" ὧν 
4υ « τὸ μὲν χάλλιστον xoi πρέπον, ὡς ἔφην, ὑμῖν, συνεξ- 
« αίρειν τοὺς ἀλιτηρίους, xal ὑπὲρ αὐτῆς τῆς ἀπάτης 
* ἀμυνομένους, ὅτι συμμάχους ἐτόλμησαν καλεῖν οὖς 
« ἔδει τιμωροὺς δεδιέναι, Εἰ δὲ αἰδεῖσθε τὰς τῶν τοι- 
* οὕτῶν ἐπιχλήσεις, ἀλλά ot πάρεστι θεμένοις τὰ ὅπλα 
4s « xal παρελθοῦσιν εἰς τὴν πόλιν σχήματι συγγενῶν, 
« ἀναλαβεῖν τὸ μέσον συμμάχων τε καὶ πολεμίων ὄνομα, 
« δικαστὰς γενομένους. Καίτοι λογίσασθε πόσον xtp- 
« ϑήσουσιν ἐφ᾽ ὁμολογουμένοις καὶ τηλικούτοις χρινόμε- 
* vot παρ᾽ ὑμῖν οἵ τοῖς ἀχαταιτιάτοις μηδὲ λόγου με- 
t0 « ταδόντες, Ααμβανέτωσαν δ᾽ οὖν ταύτην ἐχ τῆς 
^ ὑμετέρας ἀφίξεως τὴν χάριν, Εἰ δὲ οὔτε συναγανα- 
«χτεῖν ἡμῖν οὔτε χρίνειν δοχεῖ, τρίτον ἐστὶ χαταλι- 
v πεῖν ἑκατέρους, xal μήτε ταῖς ἡμετέραις ἐπεμβαίνειν 
« ανυγυραῖς μήτε τοῖς ἐπιβούλοις τῆς μυτροπόλεως 
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» nme resciverunt, quia facinorum supplicia luenda ipsis 
» $unl ; at tantisper dum nihil esset quod vererentür, nemo 
« nostrüm in proditionis suspicionem veniebal. Sin vero 
* in populum culpam conjiciant, dicendum eos palam ea 
* de re deliberasse (nemo enim aberat. concilio), adeoque 
* fama manifestior quolibet indicio celeritrs ad vus perve- 
» nisse. Quid vero? nonne et legalos mittere oportebat 
* ad pactiones sanciendas? el quis designatus fuerit , dicant. 
* Sed lue quidem male pereuntium et instantes pcenas evi- 
^ lare cupientium causatioues sunl. — Quin etiam si civita- 
« tem proditum iri in fatis esset, id quoque ipsos solos qui 
* nos criminantur ausuros esse , quorum facinoribus unum 
* lantum deest malum, prodilio. Vos autem oportet , quia 
* semel cum armis. adeslis, subsidium (quod quidem ju- 
* Slissimum est) metropoli ferre, et una nobiscum tyrannos 
* tollere, qui judicia sublatum iverunt, qui caleatis legi- 
* bus res gladiis suis dijudicarunt. Viros quippe nobiles , 
* quos nemo accusavit, ex medio raplos foro vinculis 
* eruciarunt, deinde uihil vocem aut preces eorum mo- 
* rantes neci tradiderunt. — Licet aulem vobis, non belli 
* lese ingressis, signa el indicia eorum quae modo dixi 
* intueri, domos rapinis illorum desolatas , peremptorum 
» conjuges el familias veste lugubri indutas , quin et per 
» totam civitatem luctum et lameutationem. Nemo enim 
* reperitur qui impiorum non expertus sit incursus, Quip- 
^ pe eo vesanze insolentize devenerunt, ut audaciam latroci- 
* nalem non solum ex provincia et aliis civitatibus in hamc , 
* qua expressa tolius gentis facies est el caput, transfe- 
* rant, verum etiam ex civitale in templum. Hoc nimirum 
* iilis receptaculum factum est et perfugium, et promptua- 
* rium eorum quze in vos comparata sunl. Atque locus 
* qui adoratur per orbem uuiversum, el ab alienigenis usque 
« a terrie finibus fama et traditione honoratur, a feris apud 
* nos natis conculeatur, In rerum eliam desperatione jam 
« exsullant, populum populo, civitatem civitati committi , 
* gentemque exercitum colligere sua viscera dilaniaturum, 
* quum e contra pulcerrimum esset, vosque, ut dixi, de- 
* ceret, nobiscum tollere sceleratos, eliam ob ipsam hanc 
5 fraudem illos ulciscentes, quod in auxilium vos vocare 
* ausi fuerint, quos meluere vindices debuissent, Quod- 
* $i ejusmodi hominum advocationem reveremiui , attamen 
* licet vobis, armis depositis et cognatorum habitu civita- 
* tem ingressis, medium inter hostes atque auxiliares no- 
* men assumere , vosmet judices faciendo. Verum reputate 
* quantum e re. illorum erit, de manifestis et tam magnis 
* criminibus apud vos judicio sisti, qui hominibus non ac- 
« cusalis ne verbum quidem facere permiserunt.  Ferant 
» igitur hanc ex vestro adventu gratiam. Sin vero neque 
* nobiscum indignari , neque judicare vultis , tertium restat , 
* ut relictis utrisque, nec nostris calamitatibus insulletis 
* nec cum insidiatoribus melropoleos manealis. Nam si, 
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« συμμένειν, Εἰ γὰρ xal τὰ μάλιστα “Ρωμαίοις 
« ὑποπτεύετε διειλέχθαι τινὰς, παρατηρεῖν ἔξεστι τὰς 
« ἐφόδους" κἂν τι τῶν διαδεδλημένων ἔργων διαχαλύ- 
«πτῆται, τότε φρουρεῖν τὴν μητρόπολιν ἐλθόντας, xo- 

5 « λάζειν, τε τοὺς αἰτίους πεφωραμένους" οὐ γὰρ ἂν 
* ὑμᾶς φθάσειαν οἱ πολέμιοι τῇ πόλει προσωχημένους. 
« Εἰ δὲ οὐδὲν ὑμῖν τούτων εὔγνωμον ἢ μέτριον δοχεῖ, 
« μὴ θαυμάζετε τὰ χλεῖθρα τῶν πυλῶν, ἕως ἂν φέρητε 
« τὰ ὅπλα. » 

ὦ δ΄, Τοιαῦτα μὲν ὁ Ἰησοῦς ἔλεγε. '[ov δὲ Ἰδου- 
μοίων οὐδὲν τὸ πλῆθος προσεῖχεν, ἀλλὰ τεθύμωτο μὴ 
τυχὸν ἑτοίμης τῆς εἰσόδου * καὶ διηγανάκτουν οἱ στρα- 

τηγοὶ πρὸς ἀπόθεσιν τῶν ὅπλων, αἰχμαλωσίαν ἡγούμε- 
vot τὸ χελευόντων τινῶν αὐτὰ ῥῖψαι. Σίμων δὲ υἱὸς 

15 Καθλᾶ τῶν ἡγεμόνων ἐς, uote τὸν τῶν οἰκείων χα- 
ταστείλας θόρυθον, καὶ στὰς εἰς ἐπέχοον τοῖς ἄρχιε- 
ρεῦσιν « οὐκέτι θαυμάζειν ἔφη φρουρουμένων ἐν τῷ ἱερῷ 
τῶν προμάγων τῆς ἐλευθερίας, εἴ γε καὶ τῷ ἔθνει 
χλείουσί τινες ἤδη τὴν χοινὴν πόλιν, χαὶ Ῥωμαίους 

30 μὲν εἰσδέχεσθαι παρασκενάζονται. τάγα χαὶ στεφα- 
γώσαντες τὰς πύλας, ᾿Ιδουμαίοις δὲ ἀπὸ τῶν πύργων 
διαλέγονται, καὶ τὰ ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας ὄπλα χε- 
λεύουσι ῥῖψαι. My, πιδτεύοντες δὲ τοῖς συγγενέσιν 
τὴν τῆς μητροπόλεως φυλαχὴν τοὺς αὐτοὺς δικαστὰς 

35 ποιοῦνται τῶν διαφόρων, καὶ κατηγοροῦντές τινων, ὡς 
ἀποχτείνειαν ἀχρίτους, αὐτοὶ καταδικάζοιεν ὅλον τοῦ 
ἔθνους ἀτιμίαν τὴν γοῦν ἅπασι τοῖς ἀλλοφύλοις ἀνα- 
πεπετασμένην εἰς Üproxsiuv πόλιν τοῖς οἰχείοις νῦν 
ἀποτετειχίσθαι. Πάνυ γὰρ ἐπὶ σφαγὰς ἐσπεύδομεν 

30 xal τὸν χατὰ τῶν ὁμοφύλων πόλεμον, οἵ διὰ τοῦτο τα- 
χύναντες, ἵνα ἀτυχήσαντας ὑμᾶς τηρήσωμεν ἐλευθέ- 
ρους, ἹῬοιαῦτα μέντοι καὶ πρὸς τῶν φρουρουμένων 
ἠδίχησθε, καὶ πιθανὰς οὕτως ὑποψίας, οἶμαι, xai xaz' 
ἐχείνων συνελέξατε, "ἔπειτα τῶν ἔνδον φρουσᾷ χρα- 

35 τοῦντες, ὅσοι κήδονται τῶν χοινῶν πραγμάτων, καὶ 
τοῖς συγγενεστάτοις ἔθνεσιν ἀθρόοις ἀποκλείσαντες μὲν 
τὴν πόλιν, ὑβριστικὰ δὲ οὕτω προστάγματα χελεύοντες, 
τυραννεῖσθαι λέγετε, καὶ τὸ τῆς δυναστείας ὄνομα τοῖς 
ὑφ᾽ ὑμῶν τυραννουμένοις περιάπτετε, ᾿Γίς ἂν ἐνέγχαι 

40 τὴν εἰρωνείαν τῶν λύγων, ἀφορῶν εἰς τὴν ἐναντιότητα 
τῶν πραγμάτων, εἰ μὴ x«i νῦν ὑμᾶς ἀποχλείουσιν 
Ἰδουμαῖοι τῆς μητροπόλεως, οὺς αὐτοὶ τῶν πατρίων 
ἱερῶν εἴργετε; Μέμψαιτ' ἄν τις εἰκότως τοὺς ἐν τῷ ἱερῷ 
πολιορχουμένους, ὅτι θαρσήσαντες τοὺς προδότας χολά- 

45 ζειν, οὺς ὑμεῖς ἄνδρας ἐπισήμους καὶ ἀκαταιτιάτους 
λέγετε διὰ τὴν χοινωνίαν, οὐχ ἀφ᾽ ὑμῶν ἤρξαντο, καὶ 
τὰ καιριώτατα τῆς προδοσίας μέρη προχπέχοψαν, 
Ἀλλ᾽ εἰ χἀχεῖνοι τῆς χρείας, ἐγένοντο μαλακώτεροι, 

τηρήσωμεν Ἰδουμαῖοι τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ,, καὶ τῆς 

vo χοινῆς πατρίδος προπολεμήσωμεν, ἅμα τούς τε ἔξωθεν 

ἐπιόντας xal τοὺς ἔνδον προδιδόντας ἀμυνόμενοι πολε- 

μίους. Ἐνθάδε πρὸ τῶν τειχῶν μενοῦμεν ἐν τοῖς 

ὅπλοις, ἕως ἂν Ρωμαῖοι χάμωσι προσέχοντες ὑμῖν, ἢ 
ὑμεῖς ἐλεύθερα φρονήσαντες μεταβάλησθε. » 


———————————— ——— —— M ——— ὁ ἙΣἙΣἙσ σ σἘἙἘἙἘἙἘἙἜἘἜἘΦἜἔἜ«ἘἜοὃἝὯ»ρ᾽. 


» vel maxime quenquam nostrüm suspicamini cum Romanis 
« colloquutum , licet aditus observare , quumque factum ali- 
* quod, quale objicitur, apparuerit, tune. demum venire 
" ut metropolim taeamini , et in eriminis convictos animad- 
* vertalis : non enim est ut lhnstes vos przeveniant urbi 
αὶ adeo propinquos. Quod si horum nihil gratum vobisacce- 
* plumque aut. moderatum videatnr, ne miremini portas 
* clausas esse, quamdiu arma feratis. » 

4. Hujusmodi quidem verba loquebatur Jesus.  Idu- 
miorum autem multitudo nequaquam animum ad vertebat, 
sed ira incensa erat, quod non paratum habuisset introitum τ 
ducesque vatde indiguabantur arma deponere , captivitatem 


esse existimantes alicujus ad imperium ea projicere. Unus 


aul?m e ducibus, Simon Cathlze filius, quum vix suorum tu- 
multum sedasset, et in loco constitisset unde a pontifici- 
bus exaudiri posset, « non jam mirari se ail quod in templo 
obsiderentur libertatis propugnatores, quum nonnulli urbem 
jam claudant universe enti communem, et Romanos 
quidem, forlasse etiam portis eoronatis, recipere parati 
sint, cum Idumis vero ex turribus colloquantur, eosque 
arma pro libertate capta. projicere jubeant. Consanguineis 
autem custodiam metropoleos nou credentes, ipsos Idumaeos 
controversiarum arbilros fieri volunt, quosdamqueaceusando, 
quod cives judicio non condemnatos occiderint , ipsi gentem 
omnem ignominia condemnant, ut qui urbem, alienigenis 
universis religionis ergo patentem , cognatis przcluserint. 
Sane enim ad cedes veniebamus et ad gerendum cum 
geutilibus bellum , qui ob hoc adesse properavimus, ut vos 
in adversis servaremus liberos. Pari scilicel modo vos 
tiam hi quos obsideis Llesere, tamque veri similes, ut 
puto , suspiciones in illos quoque collegistis. Deinde ex iis 
quiintus sunt custodia tenentes quibuscunque eurze erat res- 
publica, et urbe genti conjunctissime in universum oc- 
clusa , adeoque cántumeliose imperata nos facere jubentes, 
dicitis vos tyrannide premi, nomenqne dominatus iis, qui 
vos tyrannos patiuntur, imponitis. Quis hancin verbis cavil- 
lationem ferat , quum omuia contra ac dicitis facta videat , 
nisi et nunc Idumzi vos metropoli excludant , quos ipsi a 
patriis sacris arcetis? Merilo quis eos incusaverit qui in 
templo obsidentur, quod quum ausí essent plectere prodito- 
res, quos , utpote scelerum socios, viros nobiles et ne accu- 
satos quidem perhibetis, non a vobis inceperínt et prodi- 
tores summos praeciderint, Sed licet illi molliores fuerint 
quam oportebat , nos Idumaí domicilium Dei servemus , et 
pro communi patria propugnemus , hóstesque, tam foris 
irruentes quam intus prodenles, ulciscamur. Hic ante 
muros armali manebimus, donec aut Romani fessi sint vos 
exspectando , aut vos prae libertatis studio mutemini. » 
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Ὁ 8 Ἰησοῦς ἀθυμῶν ἀνεχώρει, τοὺς μὲν Ἰδουμαίους 
μηδὲν φρονοῦντας ὁρῶν μέτριον, διχόθεν δὲ τὴν πόλιν 
πολεμουμένην. ἮΝ δὲ οὐδὲ τοῖς ᾿Ιδουμαίοις ἐν ἣρε-- 
5uíla τὰ φρονήματα" xal γὰρ τεθύμωντο πρὸς τὴν 
ὕδριν εἰρχθέντες τῆς πόλεως, χαὶ τὰ τῶν ζηλωτῶν 
ἰσχυρὰ δοκοῦντες, ὡς οὐδὲν ἐπαμύνοντας ἑώρων, ἠπό- 
ρῆντο, xat μετενήύουν πολλοὶ τὴν ἄφιξιν. Ἡ δὲ αἰδὼς 
τοῦ τέλεον ἀπράκτους ὑποστρέφειν ἐνίχα τὴν μεταμέ- 
10 λείαν, ὥστε μένειν αὐτόθι πρὸ τοῦ τείχους καχῶς αὖ- 
λιζομένους. (VZ/.) Διὰ γὰρ τῆς νυχτὸς ἀμήχανος ἐχρή- 
νυται χειμὼν, ἄνεμοί τε βίαιοι σὺν ὄμδροις λαδροτά- 
τοις, χαὶ συνεχεῖς ἀστραπαὶ, βρονταί τε φρικώδεις, xal 
μυχήματα σειομένης τῆς γῆς ἐξαίσια, Πρόβηλον δ᾽ 
1& ἦν ἐπ᾽ ἀνθρώπων ὀλέθρῳ τὸ χατάστημα τῶν ὅλων 
συγκεχυμένον" xal οὐχὶ μιχροῦ τις ἂν εἰχάσαι συμ- 
πτώματος τὰ τέρατα. 
ς΄. Μία δὲ τοῖς ᾿Ιδουμαίοις καὶ τοῖς ἐν τῇ πόλει 
παρέστη δόξα, τοῖς μὲν, ὀργίζεσθαι τὸν Θεὸν ἐπὶ τῇ 
30 στρατείᾳ xal olx ἂν διαφυγεῖν ἐπενεγκόντας ὅπλα τῇ 
μητροπόλει, τοῖς δὲ περὶ τὸν "Avavov. νενιχηκέναι χω- 
ρὶς παρατάξεως, xal τὸν Θεὸν ὑπὲρ αὐτῶν στρατηγεῖν. 
Κακοὶ δὲ ἦσαν ἄρα τῶν μελλόντων στοχατταὶ, xal 
χατεμαντεύοντο τῶν ἐχθρῶν ἃ τοῖς ἰδίοις αὐτῶν ἐπήτι 
25 παθεῖν. ΟἹ μὲν γὰρ Ἰδουμαῖοι συσπειραθέντες τοῖς 
σώμασιν ἀλλήλους ἀντέθαλπον, καὶ τοὺς θυρεοὺς ὑπὲρ 
χεφαλῆς συμφράξαντες ἧττον ἐχαχοῦντο τοῖς ὑετοῖς οἱ 
δὲ ζηλωταὶ μᾶλλον τοῦ καθ᾽ αὑτοὺς χινδύνου ὑπὲρ ἐχεί- 
νων ἐβασανίζοντο, xal συνελθόντες ἐσχόπουν εἴ τινα 
30 μηχανὴν αὐτοῖς ἀμύνης ἐπινοήσειαν, Τοῖς μὲν οὖν 
θερμοτέροις ἐδόχει μετὰ τῶν ὅπλων βιάζεσθαι τοὺς 
παραφυλάσσοντας- ἔπειτα δὲ εἰσπεσόντας εἰς μέσον 
τῆς πόλεως ἀναφανδὸν ἀνοίγειν τοῖς συμμάχοις τὰς 
πύλας" τούς τε γὰρ φύλακας εἴξειν πρὸς τὸ ἀδόχητον 
85 αὐτῶν τεταραγμένους, ἄλλως τε xal τοὺς πλείονας aü- 
τῶν ὄντας ἀνόπλους χαὶ πολέμων ἀπείρους, καὶ τῶν 
χατὰ τὴν πόλιν δυσσύναχτον ἔσεσθαι τὸ πλῆθος χατει- 
λημμένον ὑπὸ τοῦ χειμῶνος εἰς τὰς οἰχίας. Εἰ δὲ xal 
τις γένοιτο κίνδυνος, πρέπειν αὐτοῖς πᾶν ὁτιοῦν παθεῖν, 
40 ἢ περιιδεῖν τοσοῦτον πλῆθος δι᾽ αὐτοὺς αἰσχρῶς ἀπολ- 
λύμενον. Οἱ δὲ συνετώτεροι βιάζεσθαι μὲν ἀπεγίνω- 
σχον, δρῶντες οὐ μόνον τὴν ἑαυτῶν φρουρὰν πλυθύου- 
σαν, ἀλλὰ xal τὸ τῆς πόλεως τεῖχος διὰ τοὺς Ἰδου- 
μαίους ἐπιμελῶς φυλασσόμενον, ᾧοντό τε πανταχοῦ 
45 τὸν Ἄνανον παρεῖναι, χαὶ χατὰ πᾶσαν ὥραν ἐπισχέ- 
πτεσθαι τὰς φυλαχάς. Ὃ δὴ ταῖς μὲν ἄλλαις νυξὶν 
οὕτως εἶχεν, ἀνείθη δὲ κατ᾽ ἐκείνην, οὔτι χατὰ τὴν 
Ἀνάνου ῥαθυμίαν, ἀλλ᾽ ὡς αὐτὸς ἐχεῖνος ἀπόλοιτο, xxt 
τὸ πλῆθος τῶν φυλάκων, στρατηγούσης τῆς εἴναρμέ- 
τυ νῆς ἤδη. Καὶ δὴ τῆς νυχτὸς προχοπτούσυης καὶ τοῦ 
χειμῶνος ἐπαχμάζοντος κοιμίζει μὲν τοὺς ἐπὶ τῇ στοῦ 
φρουροὺς, τοῖς ζηλιοταῖς δὲ ἐπίνοιαν ἐμβάλλει τῶν ἵε- 
ρῶν αἴροντας πριόνων ἐχτεμεῖν τοὺς μοχλοὺς τῶν πυ- 
λῶν. Συνήργησε δὲ αὐτοῖς πρὸς τὸ μὴ καταχουσθῆναι 
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5. His dietis Τάιυνπιδοεὶ quidem acclamabant universi. 
Jesus autem anxius tristisque discessit, quum Idumzeos ni- 
hil moderati sentire , et duplici bello civitatem urgeri vide- 
rel. Verum nec Idumiris quiescebant animi : nam indi- 
gne ferebant contumeliam , quod essent civitate proliibiti , 
el, quum zelolarum vires non exiguas esse crediderint , 
postquam nihil eos sibi auxiliari posse viderunt , in dubio 
esse cepere, multosque adventus sui p«enitebat. Pudor 
autem nulla re prorsus gesla redeundi paenitudinem supe- 
rabat, adeo ut illic manere decreverint, licet ante muros 
male se haberent in castris. (XVII.) Nocte enim gravissima 
erumpit tempestas, ventusque viulentus cum imbre vehe- 
menti conjunctus et crebra fulgura, horrendaque tonitrua , 
el ingentes terrae concussee mugitus. Manifestum vero erat 
hominum in exitium mundi statum fuisse conturbatum : 
eratque ut quis conjicerel ea non vulgares portendere cala- 
milates. 

6. Una autem tam Idumaeis quam intra urbem positis erat 
opinio, illis quidem, irasci Deum expeditionis causa, nec 
se posse evadere qui adversus metropolim arma tulerint , 
Anano vero suisque , victoriam sibi obligisse sine praelio , 
Deumque pro se pugnare. At mali erant profecto futuro- 
rum conjectores, et quae sui passuri essent fore vaticina- 
bantur ut hostibus acciderent. Nam Idumzi quidem con- 
globatis corporibus se invicem refocillahant , conjunctisque 
super capita clypeis non mullum nocebantur pluvia : ze- 
lote autem magis sollicitudine de illis quam suo periculo 
cruciabantur; aque congregali dispiciebant am quid ma- 
chinationis excogitari posset quo illis succurrerent. Εἰ 
fervidioribus quidem visum est armis correptis adorlum ice 
custodes ; dein, quum in medium civitatis irruissent , palam. 
auxiliatoribus portas aperire : nam et custodes cessuros 
esseex improviso eorum impelu perturbatos, praesertim 
quod majori ex. parte inermes essent. minimeque in bellis 
exercitati; el cives aliquammultos difliculler colligi posse 
utpote in domos propter tempestatem conclusos. Quin et 
si quid periculi sit, vel quodvis pati satius esse quam ne- 
gligere tantam multitudinem ipsorum causa fede pereun- 
lem. At prudentiores vi quidem rem gerere abnuebant , 
quod non solum custodiam sibi majorem adhibitam vide- 
rent, sed etiam urbis menia propter Idumos diligenter 
custodita ; et ubique adesse Ananum , omnique hora vigilias 
invisere existimabant. Id quod ceteris quidem noctibus ita 
fieri solebat , illa vero omissum , non Anani desidia , sed ut 
ille ipse et custodum manus interirent fati ductu et impe- 
1j0. Quippe quam multa nox esset δὲ ingravescerel tem- 
pestas , dormitum quidem dimittuntur custodes in porticu : 
zelolis vero cogitatio injicitur ut captis sacrorum serris. 


portarum vecles dissecarent. — Ilis autem plurimum con: 
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τὸν ψόφον ὅ τε τῶν ἀνέμων ἦχος καὶ τὸ τῶν βροντῶν 
ἐπάλληλον. 
ζ΄, Διαλαθόντες δὲ ἐκ τοῦ ἱεροῦ παραγίνονται πρὸς 
τὸ τεῖχος, xal τοῖς αὐτοῖς πρίοσι χρώμενοι τὴν χατὰ 
υ τοὺς ᾿Ιδουμαίους ἀνοίγουσι πύλην. Τοῖς δὲ τὸ μὲν 
πρῶτον ἐμπίπτει ταραχὴ, τοὺς περὶ τὸν Ἄνανον ἐπι- 
χειρεῖν οἰηθεῖσι, καὶ πᾶς ἐπὶ τοῦ ξίφους ἔσχε τὴν δε- 
ξιὰν ὡς ἀμυνούμενος" ταχέως δὲ γνωρίσαντες τοὺς 
ἥκοντας εἰσήεσαν. Εἰ μὲν οὖν ἐτράποντο ἐπὶ τὴν 
1o πόλιν, οὐδὲν ἐκώλνεν ἂν ἀπολωλέναι τὸν δῆμον αὔ- 
τανᾶρον, οὕτως εἶχον ὀργῆς νῦν δὲ πρώτους τοὺς 
ζηλωτὰς ἔσπευδον τῆς φρουρᾶς ἐξελέσθαι, δεομένων 
πολλὰ xai τῶν εἰσδεξαμένων, μὴ περιιδεῖν δι᾽ οὃς ἦλ- 
θον ἐν μέσοις τοῖς δεινοῖς, μηδὲ αὐτοῖς χαλεπώτερον 
15 ἐπισεῖσαι τὸν χίνδυνον' τῶν μὲν γὰρ φρουρῶν ἅλόν- 
τῶν ῥάδιον αὐτοῖς εἶναι ψωρεῖν ἐπὶ τὴν πόλιν " εἰ δὲ 
ἅπαξ ταύτην προχινήσειαν, οὐχ ἂν ἔτι ἐκείνων χρατῆ- 
σαι᾽ πρὸς γὰρ τὴν αἴσθησιν συντάξασθαι αὐτοὺς καὶ 
τὰς ἀνόδους ἀποφράξειν, 


ΚΕΦ. E. 


2» Συνεδόκει ταῦτα τοῖς Ἰδουμαίοις, xai διὰ τῆς πό- 
λεως ἀνέδαινον πρὸς τὸ ἱερὸν, μετέωροί τε οἱ ζηλωταὶ 
τὴν ἄφιξιν αὐτῶν ἐκαραδόχουν. Καὶ παριόντων εἴσω 
καὶ αὐτοὶ θαρροῦντες προήεσαν ix τοῦ ἐνδοτέρου ἱεροῦ - 
μεγέντες δὲ τοῖς «Ἰδουμαίοις προσέβαλλον ταῖς φυλα- 

0 χαῖς, Καὶ τινὰς μὲν τῶν προχοιτούντων ἀπέσφαξαν 
κοιμωμένους, πρὸς δὲ τὴν τῶν ἐγρηγορότων βοὴν δια- 
νέστη πᾶν τὸ πλῆθος, καὶ μετ᾽ ἐχπλήξεως ἁρπάζοντες 
τὰ ὅπλα πρὸς τὴν ἄμυναν ἐχώρουν. ἝὝως μὲν οὖν 
μόνους τοὺς ζηλωτὰς ἐπιχειρεῖν ὑπελάμβανον, ἐθάρρουν 

s0 ὡς τῷ πλήθει περιεσόμενοι" χατιδόντες δὲ ἔξωθεν 
ἐπεισχεομένους ἄλλους, ἤσθοντο τὴν εἰσθολὴν τῶν 
Ἰδουμαίων. Καὶ τὸ μὲν πλέον αὐτῶν ἅμα ταῖς ψυ- 
γαῖς κατέβαλλε τὰ ὅπλα, xai πρὸς οἰμωγαῖς ἦν: φρα- 
ξάμενοι δὲ ὀλίγοι τῶν νέων γενναίως ἐδέχοντο τοὺς 

35 ᾿Ιδουμαίους, καὶ μέχρι πολλοῦ τὴν ἀργοτέραν πληθὺν 
ἔσχεπον. Οἱ δὲ χραυγῇ διεσήμαινον τοῖς χατὰ τὴν 
πόλιν τὰς συμφοράς. Κἀχείνων ἀμῦναι υὲν οὐδεὶς ἐτόλ-- 
μῆσεν ὡς ἔμαθον εἰσπεπτωχότας τοὺς ᾿Ιδουμαίους, 
ἄγαν δὲ ἀντεδόων xax ἀντωδύροντο, xal πολὺς γυναι- 

40 χῶν χωχυτὸς ἠγείρετο, ἐκινδύνευόν τε ἕκαστοι τῶν φυ- 
λάχων. Οἱ δὲ ζηλωταὶ τοῖς ᾿Ιδουμκαίοις συνεπηλάλα- 
Xov, xai τὴν ἐκ πάντων βοὴν 6 χειμὼν ἐποίει φοδερω- 
τέραν. ᾿Εφείδοντό τε οὐδενὸς ᾿Ιδουμαῖοι, φύσει τε 
ὡμότατοι φονεύειν ὄντες xal τῷ χειμῶνι χεχαχωμένοι 

as χατὰ τῶν ἀποχλεισάντων ἐχρῶντο τοῖς ὅπλοις, ἦσαν 
δὲ ὅμοιοι τοῖς ἱκετεύουσι xal τοῖς ἀμυνομένοις" xai 
πολλοὺς, τήν τε συγγένειαν ἀναμιμνήσχοντας xal 
δεομένους τοῦ χοινοῦ ἱεροῦ λαβεῖν αἰδῶ, διήλαυνον τοῖς 
ξίφεσιν, Ἦν δὲ φυγῆς μὲν οὐδεὶς τόπος οὐδὲ σωτηρίας 

50 ἔλπίς" συνωθούμενοι δὲ περὶ ἀλλήλους χατεχόπτοντο, 
xal τὸ πλέον ἐχδιαζόμενοι [ὡς οὐχέτι ἦν ὑπογωρήσεως 
τόπος, ἐπήεσαν δ᾽ οἵ φονεύοντες Ὁ ὑπ᾽ ἀμηχανίας κα- 


lulit, ut souus non audiretur, ventorum fremitus et cre- 
brorum tonitruum fragor. 

7. Clam ilaque fano egressi ad murum veniunt , iisdem- 
que serris adhibitis portam Idumaeos versus aperiunt. Illos 
autem primo quidem occupat pavor, Ananum cum suis 
moliri aliquid suspicatos; et unasquisque gladium dextra 
prehendit, eo animo ut vim arceret : his vero qui ad se 
venerant statim agnitis, iniroibant. Quodsi tum ad civitatem 
se vertissent , nibil obstabat quominus popnlus uuiversus 
interiissel : lanta ira ferebantur; nunc vero ita accidil ut 
primo zelotas custodia eximere festinarent, etiam iis obnixe 
id postulantibus qui illos intromiserint, ne negligerent 
malis obsessos quorum gralia venerint , neque his gravius 
periculum impingerent : captis enim custodibus , nullo ne- 
golio posse et ipsos in civitatem impelum facere; sin vero 
semel ea concilarelur, liaud fore ut cives superarentur, 
quippe qui, si illos senserint , se in aciem collecturi οἱ as- 
ceusum illis sint obstructuri. 


CAP. V. (XVIL) 


Ista itidem Idumyeis placebant , ascendebantque in tem- 
plum per civitatem , el adventum eorum suspensis animis 
exspectabant zelotie. Quumque ingressi essent , illi etiam e 
fano inleriori confidenter prodierunt, mixtique Idumaeis 
custodes adoriebantur. Et nonnullos quidem excubantium, 
quos sosnus oppresserat, jugularunt, ad clamorem vero 
expergefactorum omnis excitata est multitudo, armaque non. 
sine stupore corripientes ad sui defensionem properabant. 
Et quamdiu quidem solos zelotas ipsos aggredi existimarent, 
animos sumebant, ul qui eos numero superaturi essent : 
ubi vero foris alios effundi viderunt, Idumaeos irrupisse 
senserunt. Et major quidem pars eorum arma deponebant 
simul atque animis dejecli eraut , et ad ejulalus se confere- 
bant : pauci vero juvenum muniti forliler excipiebant 
ldumeos, diuque inerliorem multitudinem protegebant. 
Alii vero clamore δυὸ iis qui in urbe erant calamitates indi- 
cabant. Illorumque auxilio nemo venire ausus est, cognilo 
Idumzaeos irruisse; sed vicissim magnos clamores tollebant 
et lamenfationes , mullusque mulierum ululatus edebatur ; 
et unusquisque custodum iu pericolo erant. Zelotz»? autem 
una cum 1dumeeis clamorem sustulerunt, magisque horri- 
biles tempestas faciebat omnium vociferationes. Ac nemini 
parcebant Idumai, utpole natura immanitafe proni ad 
caedes , el ex tempestate male habiti arma in eos vertebant 
qui ipsos excluserant, itidemque infensi erant supplicanti- 
bus et pugnantibus ; et multos, tam cognationis eos admo- 
nentes quam orantes ut commune fanum revererentur, 
gladiis transfigebant. — Nullus autem fugie quidem locus 
erat, neque salutis spes : eundem vero in locum coacti 
concidebantur, majorique ex parte eo vi compulsi, quum 
non esset quo se reciperent, et in eos irruerent interfectores, 
eliam prae consilii inopia in civitatem se precipitabant , 


. 
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πεκρήμνιζον ἑαυτοὺς εἰς τὴν πόλιν, οἰχτρότερον ἔμοιγε 

δοχεῖ οὗ διέφευγον ὀλέθρου τὸν αὐθαίρετον ὑπομένον-- 

τες. ᾿Ἐπεχλύσθη δὲ τὸ ἕξωθεν ἱερὸν πᾶν αἵματι, xal 

νεχροὺς ὀχταχισχιλίους xat πεντακοσίους 4 ἡμέρα xa- 
& τελάμθανεν. 

(IH'.) β΄, Οὐκ ἐχορέσθησαν δὲ τούτοις οἵ θυμοὶ τῶν 
Ἰδουμαίων, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν πόλιν τραπόμενοι πᾶσαν μὲν 
οἰκίαν διήρπαζον, ἔκτεινον δὲ τὸν περιτυχόντα, Καὶ τὸ 
μὲν ἄλλο πλῆθος αὐτοῖς ἐδόχει παρανάλωμα, τοὺς δ᾽ 

10 ἀρχιερεῖς ἀνεζήτουν, καὶ χατ᾽ ἐχείνων ἣν τοῖς πλείστοις 
ἡ φορὰ, ταχέως δὲ ἁλόντες διεφθείροντο, xal τοῖς νε- 
χροῖς αὐτῶν ἐπιστάντες, τὸν μὲν Ἄνανον τῆς πρὸς τὸν 
δῆμον εὐνοίας, τὸν δὲ Γησοῦν τῶν ἀπὸ τοῦ τείχους λό- 

ἐπέσχωπτον. Προῆλθον δὲ εἰς τοσοῦτον ἀσεβείας, 

15 ὥστε καὶ ἀτάφους ῥῖψαι, καίτοι τοσαύτην Ἰουδαίων 
περὶ τὰς ταφὰς πρόνοιαν πεποιημένων, ὥστε καὶ τοὺς 
Ix χαταϑίχης ἀνασταυρουμένους πρὸ δύντος ἡλίου χα- 
ϑελεῖν τε xal θάπτειν, Οὐχ ἂν ἁμάρτοιμι δὲ εἰπὼν 
ἁλώσεως ἄρξαι τῇ πόλει τὸν ᾿Ανάνου θάνατον, καὶ ἀπ᾽ 

30 ἐχείνης τῆς ἡμέρας ἀνατραπῆναι τὸ τεῖχος, καὶ δια-- 
φθαρῆναι τὰ πράγματα Ἰουδαίοις, ἐν fj τὸν ἀρχιερέα 
xal ἡγεμόνα τῆς ἰδίας σωτηρίας αὐτῶν ἐπὶ μέσης τῆς 
πόλεως εἶδον ἀπεσφαγμένον. Ἦν γὰρ δὴ τά τε ἄλλα 
σεμνὸς ὃ ἀνὴρ καὶ δικαιότατος, xa παρὰ τὸν ὄγχον τῆς 

85 τε εὐγενείας xal τῆς ἀξίας xal ἧς dye τιμῆς ἠγαπηκὼς 
τὸ ἰσότιμον καὶ πρὸς τοὺς ταπεινοτάτους" φιλελεύθε- 
ρος δὲ ἐχτόπως, xat δημοκρατίας ἐραστὴς, πρό τε τῶν 
ἰδίων λυσιτελῶν τὰ χοινῇ συμφέροντα ἀεὶ τιθέμενος, 
χαὶ περὶ παντὸς ποιούμενος τὴν εἰρήνην ἰἄμαγα v 

30 ἤδει τὰ Ρωμαίων), προσχοπούμενος 2b ὑπ᾽ ἀνάγκης 
xal χατὰ τὸν πόλεμον, ὅπως, εἰ μὴ διαλύσαιντο Ἴου- 
ϑαῖοι δεξιῶς, διαφθείροιντο, Καθόλου δὲ εἰπεῖν, ζῶν- 
τος Ἀνάνου, πάντως ἂν διελύθησαν. Δεινὸς γὰρ ἦν 
εἰπεῖν τε καὶ πεῖσαι τὸν δῆμον" ἤδη δ᾽ εἰ ἐχεχείρωτο 

35 χαὶ τοὺς ἐμποδίζοντας, ἢ πολεμοῦντας" πλείστην ἂν 
τριδὴν Ῥωμαίοις παρέσχον ὑπὸ τοιούτῳ στρατηγῷ. 
Παρέζευχτο δὲ αὐτῷ x«t ὃ Ἰησοῦς, αὐτοῦ μὲν λειπό-- 
μένος χατὰ σύγχρισιν, προὔχων δὲ τῶν ἄλλων. — ADD, 
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οἶμαι, χαταχρίνας 6 Θεὸς ὡς μεμιασμένης τῆς πόλεως | 


40 ἀπώλειαν, xx πυρὶ βουλόμενος ἐκκαθαρθῆναι τὰ ἅγια, 
τοὺς ἀντεχομένους αὐτῶν καὶ ψιλοστοργοῦντας περιέχο- 
mtv, Οἱ δὲ πρὸ ὀλίγου τὴν ἱερὰν ἐσθῆτα περικείμενοι. 
xai τῆς χοσμιχῇς θρησχείας χατάρχοντες , προσχυνού- 
μενοί τε τοῖς ἐκ τῆς οἰκουμένης παραβάλλουσιν εἰς 

45 τὴν πόλιν, ἐρριμμένοι γυωνοὶ, βορὰ κυνῶν καὶ θηρίων, 

ἐβλέποντο, Αὐτὴν ἐπ᾽ ἐχείνοις στενάξαι ἂν τοῖς ἀν- 

δράσι δοκῶ τὴν ἀρετὴν, ὀλοφυρομένην ὅτι τοσοῦτον ἥτ- 
τητὸ τῆς κακίας. ᾿Αλλὰ γὰρ τὸ μὲν Ἀνάνου xai Ἰη- 

690 τέλος τοιοῦτον ἀπέβη. 

(10΄.) γ. Μετὰ δὲ ἐκείνους οἵ τε ζηλωταὶ xal τῶν 
Ἰδουμαίων τὸ πλῆθος τὸν λαὸν, ὥσπερ ἀνοσίων ζῴων 
ἀγέλην ἐπιόντες, ἔσφαζον. Καὶ τὸ μὲν εἰκαῖον ἐφ᾽ οὗ 
χαταληφθείη τόπου διεφθείρετο, τοὺς δὲ εὐγενεῖς xai 
νέγυς συλλαμθάνοντες εἷς εἰρχτὴν κατέκλειον δεδεμέ- 
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exitium voluntarium subeuntes eo quod effugiebant, ut 
mihi videtur, miserabilius. 
rius sanguine inundabatur, quumque dies illucesceret , in- 


Templum autem omne exte- 


venta sunt caesorum octo millia et quingenti viri. 

(XV1I.) 2. Istis vero non satiati erant Idumsei ira accensi, 
sed in urbem conversi domos omnes diripiebant , et obvium 
quemque perimebant. Et ceterze quidem multitudinis caedem 
supervacaneam ducebant, pontifices vero perquirebant , et 
in illos plerique impetu ferebantur, captosque statim occi- 
debant; quumque super eorum cadavera constitissent, nunc 
Anauo populi benevolentiam , nunc Jesu qui de muro dixe- 
rat exprobrabant. Eo autem impietalis processerunt, ut 
eliam insepultos eos abjecerint, quanquam tanta Judiis 
erat cura sepulturae, ut eliam post damnationem cruci 
aflixos ante solis occasum tollerent et humarent. Non au- 
tem erraverim, si initium urbis excidii ab Anani morte fa- 
cium esse dixero, eL ab illo inde die muros everli remque 
publicam Judieorum pessumdari co plam, quo pontificem 
qui praeerat eorum saluti in media civitate trucidatum vide- 
runt. Eralantem et alias vir venerabilis summeque justus, 
el praeter nobilitatis et diguitalis et honorum quibus auckis 
erat amplitudinem, se eequabilem εἰ infimis parem prae- 
stare amaverat ; porro libertatis supra modum fautor, po- 
pularisque regiminis amator, et bonum publicum iis quae 
sibimet prodessent semper praeferens; el pacem maximi 
faciens, ut qui norit Romanos nou posse expugnari , ac pro- 
spexerit necesse esse ut bello perirent, nisi res cum Romanis 
sollerter componerent, Judzi. Ne mulla, si vixisset Ana- 
nus, haud dubie ad compositionem res venissent. Nam plu- 
rimum dicendo valebat, et ad populum persuadendum ; 
jamque si eos etiam subegisset qui ipsi impedimento erant , 
aut belli desiderio tenebantur, multum negotii sub ejusmodi 
duce facessissent Komanis. — Huic junctus erat Jesus, illo 
quidem , si conferantur, inferior, ceteris vero preestantior. 
At certe Deum puto, quum urbem pollutam exitio dare de- 


| cerneret, flammisque loca sancta purgari vellet , consulto 


defensores eorum quique ea diligerent ampulasse. Itaque 
qui paullo ante veste sacra amicti et publicae religioni prase- 
rant, et ex terrarum orbe in urbem commeantibus venera- 
biles habebantur, nudi, foras ejecti in canum et ferarum 
Virlus ipsa mihi vísa est super 
viris istis gemuisse, cum lamentatione quod adeo victa es- 
sel a malitia, ΑἹ enim Ananus quidem et Jesus viue exi- 
tuin hojuscemodi habuerunt. 

(XIX.) 3. Post illos vero multi tam zelotie quam Idumzri 
populum veluti animalium profanorum gregem adorti jujula- 
bant. Et vulgus quidem, ubicunque deprehensum, trucidaba- 
tur; nobiles vero et adolescentes quotquot caperent. vinctos 
in carcerem concludebant , fore sperantes ut nonnullos nece 


escam , conspiciebantur. 
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νους, κατ᾽ ἐλπίδα τοῦ προστεθήσεσθαί τινας αὐτοῖς τὴν 
ἀναίρεσιν ὑπερτιθέμενοι. Προσέσχε δὲ οὐβεὶς, ἀλλὰ 
πάντες τοῦ τάξασθαι μετὰ τῶν πονηρῶν κατὰ τῆς πα- 
τρίδος προείλοντο τὸν θάνατον. Δεινὰς δὲ τῆς ἀρνή- 
δ σεως αἰκίας ὑπέμενον, μαστιγούμενοί τε χαὶ στρεδλού- 
μενοι" μετὰ δὲ τὸ μηχέτ᾽ ἀρχεῖν τὸ σῶμα ταῖς βασάνοις 
μόλις ἠξιοῦντο τοῦ ξίφους, Οἱ συλληφθέντες δὲ μεθ᾽ 
ἡμέραν ἀνῃροῦντο νύχτωρ xat τοὺς νεχροὺς ἐχφοροῦν- 
τες ἐρρίπτουν, ὡς ἑτέροις εἴη δεσμώταις τόπος, Ἦν 
10 δὲ τοσαύτη τοῦ δήμον χατάπληξις, ὡς μηδένα τολμῆσαι 
μήτε χλαίειν φανερῶς τὸν προσήκοντα νεχρὸν μήτε θά- 
πτεῖν, ἀλλὰ λαθραῖα μὲν ἦν αὐτῶν χατακεχλεισμένων 
τὰ δάχρυα χαὶ μετὰ περισχέψεως, μή τις ἐπαχούσῃ 
τῶν ἐχθρῶν, ἔστενον" ἴσα γὰρ τοῖς πενθουμένοις ὃ 
15 πενθήσας εὐθὺς ἔπασχε. Νύχτωρ δὲ χόνιν αἴροντες 
χεροῖν ὀλίγην ἐπερρίπτουν τοῖς σώμασι, καὶ μεθ᾿ ἡμέ- 
ρᾶν εἴ τις παράδολος. Μύριοι δὲ καὶ δισχίλιοι τῶν 
εὐγενῶν νέων οὕτω διενθάρησαν. 
δ΄, Οἱ δὲ ἤδη ξιαμεμισηκότες τὸ φονεύειν ἀνέδην εἰ- 
30 ρωνεύοντο διχαστήρια καὶ χρίσεις. Καὶ δή τινα τῶν 
ἐπιφανεστάτων ἀποχτεῖναι προθέμενοι Ζαχαρίαν υἱὸν 
Βαρούχον {παρώξυνε δ᾽ αὐτοὺς τὸ λίαν τἀνδρὸς μισο- 
πόνηρον χαὶ φιλελεύθερον" ἦν δὲ xxi πλούσιος, ὥστε μὴ 
μόνον ἐλπίζειν τὴν ἁρπαγὴν τῆς οὐσίας, ἀλλὰ χαὶ προσ- 
85 ἀαποσχευάσεσθαι δυνατὸν ἄνθρωπον εἰς τὴν αὐτῶν χα- 
τάλυσιν), συγχαλοῦσιν ἐξ ἐπιτάγματος ἑδδομήκοντα 
τῶν ἐν τέλει δημοτῶν, εἰς σχῆμα δικαστῶν ἔρημον ἐξ- 
ουσίας" χαὶ τοῦ Ζαχαρίου χατηγόρουν ὡς ἐνδιδοίη τὰ 
πράγματα Ῥωμαίοις, καὶ περὶ προδοσίας διαπέμψαιτο 
30 πρὸς Οὐεσπασιανόν. ἮΝ δὲ οὔτε ἔλεγχός τις τῶν 
κατηγορουμένων οὔτε τεχμήριον, ἀλλ᾽ αὐτοὶ πεπεῖσθαι 
χαλῶς ἔφασαν, xal τοῦτ᾽ εἶναι πίστιν τῆς ἀληθείας ἧ- 
ξίουν. Ὅ γε μὴν Ζαχαρίας συνιδὼν μηδεμίαν αὐτῷ 
χαταλειπομένην σωτηρίας ἐλπίδα (χεχλῇσθαι γὰρ xav 
36 ἐνέδραν elc εἰρχτὴν, οὐχ ἐπὶ δικαστήριον), ἐποιήσατο τὴν 
τοῦ ζῆν ἀπόγνωσιν οὐκ ἀπαρρησίαστον, ἀλλὰ χαταστὰς 
τὸ μὲν πιθανὸν τῶν κατηγορουμένων διεχλεύασε, καὶ 
διὰ βραχέων ἀπελύσατο τὰς ἐπιφερομένας αἰτίας. Εἶτα 
δὲ τὸν λόγον εἰς τοὺς χατηγόρους ἀποστρέψας ἑξῆς πάσας 
40 αὐτῶν διεξήει τὰς παρανομίας, καὶ πολλὰ περὶ τῆς συγ- 
χύσεως κατωλοφύρατο τῶν πραγμάτων. Οἱ ζηλω- 
ταὶ δὲ ἐθορύδουν καὶ μόλις τῶν ξιγῶν ἀπεχράτουν, τὸ 
σχῆμα. χαὶ τὴν εἰρωνείαν τοῦ δικαστηρίου μέχρι τέ- 
λους παῖξαι προαιρούμενοι, xal ἄλλως πειράσαι θέλον- 
45 τες τοὺς δικαστὰς, εἰ παρὰ τὸν αὐτῶν χίνδυνον μνη- 
σθήσονται τοῦ δικαίου, (Φέρουσι δ᾽ οἱ ἑδδομήχοντα τῷ 
χρινομένῳ τὰς ψήφους ἀπολύσεως, xal σὺν αὐτῷ προεί- 
λοντο τεθνάναι μᾶλλον ἢ τῆς ἀναιρέσεως αὐτοῦ λαθεῖν 
τὴν ἐπιγραφήν. Ἤρθη δὲ βοὴ τῶν ζηλωτῶν πρὸς τὴν 
60 ἀπόλυσιν, xxl πάντων μὲν ἦν ἀγανάχτησις ἐπὶ τοῖς δι- 
χασταῖς, ὡς μὴ συνιεῖσι τὴν εἰρωνείαν τῆς δοθείσης aà- 
τοῖς ἐξουσίας" δύο δὲ τῶν τολμηροέάτων προσπεσόντες 
iv μέσῳ τῷ ἱερῷ διαφθείρουσι τὸν Ζαχαρίαν, καὶ πε- 
σόντι ἐπιχλευάζοντες ἔφασαν, n xal παρ᾽ ἡμῶν τὴν ψῆφον 
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dilata sihi adjengerent. Αἱ nemo illis auscultabal, sed 
Tori omnes malebant qnam in improbis numerari contra 
patriam conspirantibus. Graves autem angores sustinebant 
quod ab illis stare recusarent , flagris et tormentis vexati : 
quumque corpus non amplius ferendo essel cruciatus, vix eus 
dignati sunt gladio. Quos vero die cepissent, nocte interti- 
ciebant, mortuosque efferentes foras projiciebant , ut locus 
esset aliis in vincula conjectis. — Tantus autem populum 
pavor occupaverat atque formido, ut nec ausus esset quis. 
quam affines mortuos palam deflere, neque sepelire ; sed 
occult: quidem erant eonclusorum lacrime, neque ge- 
mebant nisi cautione adhibita , ne quis inimicorum eos au- 
diret : paria namque lis quos lugebant illico patiebantur 
qui luclas edidissent. — Nocte vero lerram exiguam manibus 
sublatam corporibus injiciebant , el interdiu &i quis fortius 
fnisset animatus. Atque duodecim millia nobilium juvenumt 
ad hunc modum perierunt. 

4. Illi autem jam cedes confertas perosi judicum cor- 
sessus judiciaque per irrísionem agebant. Itaque quam illu. 
strium quendam Zachariam Baruchi filium interficere sibi 
proposuissent (illos enim irritabat quod malitiam odio habe- 
retet libertatem amaret; itemque locuples erat, ut non solum 
fortunarum ejus direptionem sperarent, sed et virum e 
medio tollerent, qui ad illorum potestatem evertendam 
plurimum conferre potuil), convocant ex praecepto septua- 
ginta e plebeiorum primoribus judicum specie absque au- 
ctoritate, et Zachariam accusant, ut qui vellet res eorum 
prodere Romanis, et ad Vespasianum proditionis causa 
miseri. Quorum autem accusabalur nec probatio erat 
ulla nec indicium, sed de illis sibi plane persuasum esse 
dixerunt, atque hoc satis esse volebant ad fidem veritati 
impetrandam, Zacharias autem , quum intellexisset nullam 
sibi relictam esse salutis spem, ut qui per insidias in car- 
cerem accitus esset, non ad judicium, in viti desperatione 
dicendi libertate non abstinuit, sed in medio constitutus , 
verisimilitudinem eorum de quibus accusabatur irrisit , pau- 
cisque οὐ θεία sibi crimina diluit. Deinde oratione in ac- 
cusatores conversa , omnes eorum iniquitales ordine perse- 
quitur, multumque lamentatus est rerum perturbationem. 
Zelote autem obstrepebant,, et. vix a gladiis temperabant , 
speciem et simulationem judicii ad finem agere cupientes , 
εἰ judices insuper experiri volentes, an quum in periculo 
versentur, justitize forent memores. Septuaginta vero vo- 
catum in judicium sententiis suis absolvont, et cum eo 
mori maluerunt quam ut sibi interitus ejus adscriberetur. 
Illo autem absoluto clamor sublatus est a zelotis, el uni- 
versi judicibus irascebantar, ut qui simulationem dalze sibi 
potestatis non intelligerent : duo vero ex audacissimis Za- 
cbarjam in medio templo adorti interficiunt, casque illu- 
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« ἔχεις, καὶ βεδαιοτέραν ἀπόλυσιν" » ῥίπτουσί τε αὐτὸν 
εὐθέως ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ κατὰ τῆς ὑποκειμένης φάραγγος. 
Τοὺς δὲ δικαστὰς πρὸς ὕδριν ἀπεστραμμένοις τοῖς ξίψεσι 
τύπτοντες ἐξέωσαν τοῦ περιβόλου, δι᾽ ἕν τοῦτο φεισά- 

5 μένοι τῆς σφαγῆς αὐτῶν, ἵνα σκεδασθέντες ἀνὰ τὴν πό- 
λιν ἄγγελοι πᾶσι τῆς δουλείας γένωνται, 

(Κ΄) ε΄, Τοῖς δὲ ᾿Ιδουμαίοις ἤδη τῆς παρουσίας μετέ- 
μελε καὶ προσίστατο τὰ πραττόμενα, Συναγαγὼν δὲ αὐ- 
τούς τις ἀπὸ τῶν ζηλωτῶν χατ᾽ ἰδίαν ἐλθὼν ἐνεδείχνυτο 

τὸ τὰ συμπαρανομηθέντα τοῖς χαλέσασι, xxi τὰ xarà 
τῆς μητροπόλεως διεξήει" « παρατάσσεσθαι μὲν γὰρ 
ὡς ὑπὸ τῶν ἀρχιερέων προδιδομένης Ῥωμαίοις τῆς 
μητροπόλεως, ηὑρηκέναι δὲ προδοσίας μὲν τεχμέριον 
οὐδὲν, τοὺς δὲ ἐχείνην ὑποχρινομένους φυλάττεσθαι 
16 καὶ πολέμου καὶ τυραννίδος ἔργα τολμῶντας, ΤΠροσ- 
ἥχειν μὲν οὖν αὐτοῖς διαχωλύειν ἀπ᾽ ἀρχῆς" ἐπειδὴ 
δ᾽, ἅπαξ εἷς χοινωνίαν ἐμφυλίου φόνου προσέπεσον, 
ὅρον γοῦν ἐπιθεῖναι τοῖς ἁμαρτήμασι, καὶ μὴ παρα- 
μένειν χορηγοῦντας ἰσχὺν τοῖς καταλύσασι τὰ πάτρια. 
30 Καὶ γὰρ εἴ τινες χαλεπαίνουσι τῷ χλεισθῆναι τὰς πύ- 
λας χαὶ τὴν εἴσοδον, ἀλλὰ τοὺς εἴρξαντας τετιμωρῆ- 
σθαι, καὶ τεθνάναι μὲν "Avavov, διεφθάρθαι δὲ ἐπὶ 
μιᾶς νυχτὸς ὀλίγον δεῖν πάντα τὸν δῆμον. — "Eg! οἷς 
τῶν μὲν οἰχείων πολλοὺς αἰσθάνεσθαι μετανοοῦντας, 
a5 τῶν ἐπιχαλεσαμένων δὲ δρᾶν ἄμετρον τὴν ὠμότητα, 
μηδὲ δ οὖς ἐσώθησαν αἰδουμένων. Ἐν ὄμμασι 
γοῦν τῶν συμμάχων τὰ αἴχιστα τολμᾶν, xal τὰς 
ἐχείνων παρανομίας ᾿Ιδουμαίοις προσάπτεσθαι, μέ- 
4p ἂν μήτε χωλύῃ, τις μήτε χωρίζηται τῶν δρωμέ- 
3o νων. Δεῖν οὖν (ἐπειδὴ διαδολὴ μὲν πέφηνε τὰ τῆς 
προδοσίας, ἔφοδος δὲ Ρωμαίων οὐδεμία προσδοχᾶται, 
δυναστεία τε ἐπιτετείχισται τῇ πόλει δυσκατάλυτος ) 
αὐτοὺς ἀναχωρεῖν ἐπ᾽ οἴχου, χαὶ τοῦ μὴ χοινωνεῖν 
ποῖς φαύλοις ἁπάντων ἀπολογήσασθαι περὶ ὧν φενα- 
95 κισθέντες μετάσχοιεν. » 


κεφ. ς΄. 


Τούτοις δὲ πεισθέντες οἱ ᾿Ιδουμαῖοι, πρῶτον μὲν 
λύουσι τοὺς ἐν τοῖς δεσμωτηρίοις, περὶ δισχιλίους δη-- 
μότας" οἵ παραχρῆμα φυγόντες ix τῆς πόλεως ἀφιχνοῦν- 
ται πρὸς Σίμωνα, περὶ οὗ μιχρὸν ὕστερον ἐροῦμεν" 

40 ἔπειτα dx τῶν Ἱεροσολύμων ἀνεχώρησαν ἐπ᾽ οἴχου, 
Καὶ συνέθη τὸν χωρισμὸν αὐτῶν γενέσθαι παρὰ δόξαν 
ἀμφοτέροις, "O τε γὰρ δῆμος ἀγνοῶν τὴν μετάνοιαν 
ἐθάρρησε πρὸς ὀλίγον, ὡς ἐχθρῶν κεκουφισμένος, οἵ τε 
ζηλωταὶ μᾶλλον ἐπανίστησαν, οὐχ ὡς ὑπὸ συμμάχων 

«5 καταλειφθέντες, ἀλλ᾽ ἀπηλλαγμένοι τῶν δυσωπούντων 
καὶ διατρεπόντων παρανομεῖν. Οὐκέτι γοῦν μέλλησις 
ἢ σχέψις ἦν τῶν ἀδικημάτων, ἀλλ᾽ ὀξυτάταις μὲν 
ἐχρῶντο ταῖς ἐπινοίαις εἰς ἕκαστα, τὰ δοχθέντα δὲ τά- 
χιον καὶ τῆς ἐπινοίας ἐνήργουν, Μέάλιστα δ᾽ ἐπ᾽ ἀν- 

to δρείαν τε καὶ εὐγένειαν ἐφόνων, τὴν μὲν φθόνῳ λυμαι-- 
νόμενοι, τὸ δὲ γενναῖον δέει" μόνην γὰρ αὐτῶν ἀσφά- 
λειαν ὑπελάμῥανον, τὸ μηδένα τῶν δυνκτῶν καταλι- 
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dentes dicebant, « et ἃ nobis suffragium habes, firmioremque 
x absolutionem » : eumque statim de templo in subjectam 
vallem projiciunt. Judices autem in contumeliam gladiorum 
dorsis ferientes templi ambitu pepulerunt, quum ob hoc 
unum ab illorum cade abstinuissent , ut per civitatem dis- 
jecti apud omnes (ierent servilulis nuncii. 

(XX.) 5. Verum Idumzeos jam se venisse panitebat, eisque 
displicebant quze facta erant. Quum autem congregali es- 
sent a quodam zelota, qui ad eos clam venerat, lic omnia 
indicabat quie nefarie fecerint una cum iis qui ipsos acci- 
verint, quaeque contra metropolim gesta fuerint oratione 
persequebatur : « arma quippe eos cepisse, quasi metropo- 
lis a pontificibus proderelur Romanis, reperisse autem 
nullum proditionis indicium : illos vero qui eam finxerint 
ab ipsis defendi, et belli facinora patrare ausos et tyran- 
nidis. ΕἸ ipsorum quidem fuisse ab initio eos prohibere : 
quoniam vero acciderit ut czdis civilis aliqnando cum illis 
participes essent, jam peccandi finem facere eos oportere, 
neque longius manere ad vires illis suppeditandas qui res 
patrias perdilum iverint. Nam si qui portas sibi occlusas 
introitumque in. urbem obstructum graviter ferant , prenas 
ab illis qui ipsos excluserint esse repetitas, atque obiisse 
quidem Ananum, una vero nocte populum fere omnem esse 
consumptum. Quarum rerum multos e suis peenitere ipsos 
sentire, pariterque videre: immanem illorum crudelitatem 
qui ipsos acciverint, ne servatores quidem suoa reverentium. 
Adeoque dum in auxiliatornm conspectu fedissima facere 
non dubitent, illorum quoque injurias Idumeeis impu- 
tari, quam diu nemo illis obsislat aut a perpetratis se 
abstineat. Debere igitur (quoniam certum sit improbe 
conficta esse omnia de proditione, neque Romanorum 
exspeclari adventum, urbemque munitam esse potentia 
expognatu difficili) ipsos domum discedere, et. deserendo 
malorum societatem sese excusatum jire de omuihus 
quorum participes se fecerint ab illis decepti. » 


CAP. VI. (XX.) 


Istis inducti Idumzi primum quidem eos qui erent in 
custodiis solvunt, ad duo circiter millia popularium , qui 
statim relicta civitate ad Simonem se conferunt, de quo 
paullo infra dicemus : deinde domum ex Hierosolymis abie- 
runt. Atque eorum discessus utrisque improvisus accidit el 


inopinatus. Nam et populus, nescii quod illos factorum . 


penituerit, ad breve tempus fiduciam sumpserunt, quasi 
inimicis levati - et zelota! eo magis ex adverso insurrexe- 
runt, quasi ab auxiliaribus non deserti essent, sed ab iis 
liberati, qui eorum retunderent reprimerentque insolentiam. 
Itaque non mora aliqua interposita ant deliberatione inju- 
rías faciebant , sed summam celeritatem adhibentes in sin- 
gulis excogitandis , quicquid illis visum est ipsa cogitatione 
citius peragebant. Maxime autem virorum fortium atque 
nobilium czedem sitiebant; hos quidem exitio dantes ex in- 
vidia, illos vero prae metu : haud aliam enim sibi securi- 
latem fore existimabant quam ut nemo ex. optinratibus su« 


(1158,1187.) 
πεῖν. Ἀνγρέθη γοῦν σὺν πολλοῖς ἑτέροις καὶ Γωρίων, 
ἀξιώματι μὲν xal γένει προὔχων, δημοχρατιχὸς δὲ 
xa φρονήματος ἐλευθερίου μεστὸς, εἰ xai τις ἕτερος 
Ιουδαίων. Ἀπώλεσε δ᾽ αὐτὸν ἡ παρρησία μάλιστα 
πρὸς τοῖς ἄλλοις πλεονεκτήμασιν, Οὐδὲ ὁ Περαίτης 
Νίγερ αὐτῶν τὰς χεῖρας διέφυγεν, ἀνὴρ ἄριστος ἐν τοῖς 
πρὸς Ῥωμαίους πολέμοις γενόμενος" ὃς xal βοῶν 
πολλάχις τάς τε ὠτειλὰς ἐπιδεικνὺς διὰ μέσης ἐσύρετο 
τῆς πόλεως. Ἐπεὶ δὲ ἔξω τῶν πυλῶν ἧχτο, τὴν σω- 
τηρίαν ἀπογνοὺς περὶ ταφῆς ἱκέτευεν" οἱ δὲ προαπειλή- 
σαντις ἧς ἐπεθύμει μάλιστα γῆς μὴ μεταδώσειν αὐτῷ 
τὸν φόνον ἐνήργουν. ᾿Ἀναιρούμενος δὲ ὁ Νίγερ τιμω- 
ροὺς Ρωμαίους αὐτοῖς ἐπηράσατο, λιμόν τε xai λοιμὸν 
ἐπὶ τῷ πολέμῳ xal πρὸς ἅπασι τὰς ἀλλήλων χεῖρας, 
ἍἋ δὴ πάντα χατὰ τῶν ἀσεθῶν ἐκύρωσεν ὁ Θεὸς, xal 
τὸ δικαιότατον, ὅτι γεύσασθαι τῆς ἀλλήλων ἀπονοίας 
ἔμελλον οὐχ εἰς μακρὰν στασιάσαντες. Νίγερ μὲν 
οὖν ἀνηρημένος τοὺς περὶ τῆς χαταλύσεως αὐτῶν φό- 
ὅους ἐπεχούφισε. Τοῦ λαοῦ δὲ μέρος οὐδὲν ἦν, ᾧ μὴ 
30 πρὸς ἀπώλειαν ἐπενοεῖτο πρόφασις. Τὸ μὲν γὰρ αὖ- 
τῶν διενεχθέν τινι πάλαι διέφθαρτο, τὸ δὲ μὴ προσ- 
χροῦσαν κατ᾽ εἰρήνην ἐπικαίρους ἐλάαθανε τὰς αἰτίας" 
xai ὁ μὲν μηδὲ ὅλως αὐτοῖς προσιὼν ὡς ὑπερήφανος, 
ὃ προσιὼν δὲ μετὰ παρρησίας ὡς χαταφρονῶν, ὁ θερα- 
35 πεύων δὲ ὡς ἐπίδουλος ὑπωπτεύετο. Μία τ᾽ ἦν τῶν 
τε μεγίστων xal τῶν μετριωτάτων ἐγχλημάτων τιμω- 
pix, θάνατος" καὶ διέφυγεν οὐδεὶς, εἰ μὴ σφόδρα τις 
ἦν ταπεινὸς, ἢ δι᾽ ἀγένειαν, ἢ διὰ τύχην. 
(ΚΑ΄) Β΄. Ρωμαίων δὲ οἱ μὲν ἄλλοι πάντες ἡγεμόνες, 
30 ἕρμαιον ἡγούμενοι τὴν στάσιν τῶν πολεμίων, ὥρμηντο 
πρὸς τὴν πόλιν, καὶ τὸν Οὐεσπασιανὸν ἔπειγον ὡς ἂν 
ὄντα κύριον τῶν ὅλων, φάμενοι πρόνοιαν Θεοῦ σύμμα- 
γον σφίσι τῷ τετράφθαι τοὺς ἐχθροὺς xaT! ἀλλήλων" 
εἶναι μέντοι τὴν ῥοπὴν ὀξεῖαν, καὶ ταχέως Ιουδαίους 
35 ὁμονοήσειν͵ ἢ χοπιάσαντας ἐν τοῖς ἐμφυλίοις καχοῖς, ἢ 
μετανοήσαντας, Οὐεσπασιανὸς δὲ πλεῖστον αὐτοὺς 
Lyr τοῦ δέοντος ἁμαρτάνειν, ὥσπερ ἐν θεάτρῳ χειρῶν 
τε καὶ ὅπλων ἐπίδειξιν ποιήσασθαι γλιχομένους οὐκ 
ἀκίνδυνον, ἀλλὰ μὴ τὸ συμφέρυν καὶ τὸ ἀσφαλὲς σχο- 
4υ ποῦντας, « El μὲν γὰρ εὐθέως ὁρμήσαιεν ἐπὶ τὴν 
πόλαιν, αἴτιοι ὁμονοίας ἔσεσθαι τοῖς πολεμίοις, xal τὴν 
ἰσχὺν αὐτῶν ἀκμάζουσαν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐπιστρέφειν" εἰ 
δὲ περιμένοιεν, ὀλιγωτέροις χρήσεσθαι, δαπανηθεῖσιν 
ἐν τῇ στάσει Στρατηγεῖν μὲν γὰρ ἄμεινον αὐτοῦ τὸν 
45 Θεὸν, ἀχονιτὶ Ιουδαίους Ρωμαίοις παραδιδόντα, xal 
τὴν νίχην ἀχινδύνως τῇ στρατιᾷ χαριζόμενον. “Ὥστε 
χρῆναι διαφθειρομένων χερσὶν οἰκείαις τῶν ἐχθρῶν, xal 
τῷ μεγίστῳ καχῷ στάσει χρωμένων, θεατὰς μᾶλλον 
αὐτοὺς ἀποχαθῆσθαι τῶν χινδύνων ἢ θανατῶσιν ἀνθρώ- 
50 mot, χαὶ λελυσσηχόσι κατ᾽ ἀλλήλων χεῖρα μίσγειν, 
Εἰ δέ τις οἴεται τὴν δόξαν τῆς νίχης ἑωλοτέραν ἔσεσθαι 
δίχα μάχης, γνώτω τοῦ διὰ τῶν ὅπλων σφαλεροῦ τὸ 
μεθ᾽ ἡουχίας κατόρθωμα λυσιτελέστερον. Καὶ γὰρ 
οὐχ ἧττον εὐκλεεῖς οἴεσθαι χρὴ τῶν χατὰ χεῖρα λαμ- 
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peresset. Itaque occisus esL cum multis aliis Gorion, di- 
gnitate quidem et genere przestans , popularis vero regimi- 
nis fautor, animoque de libertate sollicita przeditus , si quis 
alius e Judas. Eum autem inter cetera quibus eminebat 
maxime perdidit loquendi libertas. Neque Niger Peraita ma- 
nus eorum elfugit, vir qui in bellis contra Romanos stre- 
nuissime se gessit. llle, licet clamorem sarpe tolleret, et 
vulnerum cicatrices ostenderet, per mediam ci*itatem tra- 
hebatur. Postquam vero se extra portas duci videret , 
desperala salute , orabat atque obsecrabat ut sepulturze man- 
daretur : illi autem, quum prius minas jactassent, se eum 
humari (id quod maxime desiderabat) non passuros esse , 
caedem efliciebant. Verum quum in eo essel Niger ut occi« 
deretur, Romanos eis ultores imprecatus est , et ut praeter 
bellum accederet fames et pestilentia , et ad hzec omnia nt 
mutuis ipsorum manibus caderent. Quia sane universa 
contra improbos rata babuit Deus , et, quod justissimum , 
effecit ut non multo post orta di sui ipsorum amen- 
liam invicem experluri essent. El Niger quidem occisus 
melu eos levavit ne tolleretur ipsorum potestas. Plebis 
autem pars nulla erat, cujus ad interitum non aliqua exco- 
gitaretar occasio, — Nam alii quidein , quod jam dudum ipso- 
rum aliquibus restitissent , interempti erant : aliis vero, qui 
nihil pacis tempore offenderant, prout commodum visum 
est, aflingebantur crimina : el qui eos quidem omniao non 
adiret , pro superbo ; qui vero paullo liberius ad eos accede- 
ret, pro contempltore; quique obsequiis eos demereri stude- 
bat, pro insidiatore habebatur. Atqueuna et gravissimo- 
rum criminum et levissimorum pcena, mors erat : neque 
evasit quisquam nisi admodum esset humilis, aut ignobili 
late, aut forte fortuna. 

(XXL) 2. Romanorum autem alii quidem duces universi, 
hostium dissensionem sibi lucro inopino esse existimantes , 
incitati erant ad urbem oppugnandam ; et Vespasianum, qui 
summ;e rerum przeerat, urgebant, dicentes Dei providentiam 
ipsis favere , hostium manibus in. sese conversis; verumta- 
men in praecipiti stare mutationem , et Judaeos inter se cito 
consensuros , aut malis civilibus defatigatos aut ad panitu- 
dinem redactos. At Vespasianus eis respondebat , ipsos de 
iis quze fieri oportat vehementer errare , cupientes lanquam 
intheatro quantum armis ac manibus possent ostentare , 
idque cum periculo; non autem quid in rem suam esset el 
ex tuto secam reputantes. « Nam si e vestigio quidem impe- 
tum in urbem facerent, ipsos in causa fore ut hostes in gra- 
tiam redirent, ac ἣν ipsos vires eorum etiam nunc vigentes 
conversuros : sin vero diem de die exspectarent, cum pau- 
cCioribus congressuros esse, multis seditione consumptis. 
Deum quippe ipso prasstantiorem esse ducem, Judaeos sine 
labore Romanis tradentem , nulloque cum periculo victoriam 
exercitui dantem. Proinde, quum suis manibus se perimant 
inimici, et malorum maximo seditione laborent, debere 
potius ipsos periculorum spectalores considere, quam cum 
hominibus mori cupientibus el in se invicem savienlibus 
Toanus conserere. Si quis autem existimet victorize. gloriam 
sine przelio habitum iri viliorem , sciat magis e re sua esse 
quiete quod susceperint perficere quam incertam armorum 
aleam experiri. Neque enim minus iis, qui manibus pul- 
chre decertarunt , laude digni censemli sunt. qui. contineutia 
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πρῶν τοὺς ἐγκρατείᾳ καὶ συνέσει τὰ ἴσα διχπράταντας. 
Ἅμα μέντοι μειουμένων τῶν πολεμίων χαὶ τὴν αὐτοῦ 
στρατιὰν, ἀναληφθεῖσαν ἐκ τῶν συνεχῶν πόνων, ἐρρω- 
μενέστερον ἄξειν" ἄλλως τε καὶ τῶν στοχαζομένων τῆς 
υ περὶ τὴν νίκην λαμπρότητος οὐ τοῦτον £lvat τὸν χαιρόν. 
Οὐ γὰρ περὶ κατασκευὴν ὅπλων ἢ τειχῶν, οὐδὲ περὶ 
συλλογὴν ἐπικούρων, Ἰουδαίους ἀσχολεῖσθαι, xal τὴν 
ὑπέρθεσιν ἔσεσθαι κατὰ τῶν διδόντων, ἀλλ᾽ ἐμφτυλίῳ 
πολέμῳ καὶ δυμονσίᾳ τραχηλιζομένους xal ἡμέραν 
10 οἰχτρότερα πάσχειν, ὧν ἂν ἐπελῃόντες αὐτοὶ διαθεῖεν 
αὐτοὺς ἁλόντας. Εΐτε οὖν τὸ ἀσφαλὲς τις σχοποίη, 
χρῆναι τοὺς ὑφ᾽ ἑαυτῶν ἀναλισχομένους ἐᾶν, εἴτε τὸ 
εὐχλεέστερον τοῦ κατορθώματος, οὗ δεῖν τοῖς οἶκοι νο- 
σοῦσιν ἐπιχειρεῖν. Ρηθήσεθαι γὰρ εὐλόγως, οὐχ αὖ- 
τὸ τῶν τὴν νίχην, ἀλλὰ τῆς στάσεως. » 

(KB'.) γ. Ταῦτα Οὐεσπασιανῷ; λέγοντι συνήνουν οἱ 
ἡγεμόνες, χαὶ παραχρῆμα τὸ στρατηγιχὸν τῆς γνώμης 
ἀνεφαίνετο, ἸΙολλοὶ δὲ xa! ἐμέραν ηὐτομόλουν, τοὺς 
ζηλωτὰς διαδιδράσκοντες. Χαλεπὴ δὲ ἦν ἢ φυγὴ, 

30 φρουραῖς διειληφότων τὰς διεξόδους πάσας, χαὶ τὸν ἐν 
αὐταῖς ὁπωσοῦν ἁλισκόμενον ὡς πρὸς Ῥωμαίους ἀπιόν- 
χὰ διαχρωμένων, "O γε μὴν χρήματα δοὺς ἐξηφίετο, 
καὶ μόνος ἦν ὁ μὴ διδοὺς προδότης" ὥστε κατελείπετο, 
τῶν εὐπόρων τὴν φυγὴν ὠνουμένοιν, μόνους ἐναπο- 

15 σφάττεσθαι τοὺς πένητας. Νεχροὶ δὲ κατὰ τὰς λεωψό- 
ρους πάσας ἐσωρεύοντο παμπληθεῖς, χαὶ πολλοὶ τῶν 
ὡρμημένων αὐτομολεῖν πάλιν τὴν ἔνδον ἀπώλειαν 
ἡροῦντο" τὸν γὰρ ἐπὶ τῆς πατρίδος θάνατον ἐλπὶς τα- 
φῆς ἐποίει δοχεῖν μετριώτερον. Οἱ δὲ εἰς τοσοῦτον 

30 ὠμότητος ἐξώκειλαν, ὡς μήτε τοῖς ἔνδον ἀναιρουμένοις 
μήτε τοῖς ἀνὰ τὰς ὁδοὺς μεταδοῦναι γῆς, ἀλλὰ, χαθά-- 
περ συνθήκας πεποιημένοι τοῖς τῆς πατρίδος συγχατα- 
λῦσαι καὶ τοὺς τῆς φύσεως νόμους, ἅμα τε τοῖς εἰς ἀν- 
θρώπους ἀδικήμασι συμμιᾶναι καὶ τὸ θεῖον, ὑφ᾽ ἡλίῳ 

35 τοὺς νεχροὺς μυδῶντας ἀπέλειπον. Τοῖς δὲ θάπτουσι 
τινὰ τῶν προσηκόντων, ὃ xal τοῖς αὐτομολοῦσιν, ἐπιτί- 
piov θάνατος ἦν" χαὶ δεῖσθαι παραχρῆμα ταφῆς ἔδει 
τὸν ἑτέρῳ χαριζόμενον. Καθόλου τε εἰπεῖν, οὐδὲν οὕτως 
ἀπωλώλει χρηστὸν πάθος ἐν ταῖς τότε συμφοραῖς ὡς 

«o ἔλεος. ἊἋ γὰρ ἐχρῆν οἰκτείρειν, ταῦτα παρώξυνε τοὺς 
ἀλιτηρίους, χαὶ ἀπὸ μὲν τῶν ζώντων ἐπὶ τοὺς ἀνηρη- 
μένους, ἀπὸ ξὲ τῶν νεχρῶν ἐπὶ τοὺς ζῶντας τὰς ὀργὰς 
μετέφερον " καὶ δι᾽ ὑπερθολὴν δέους ὁ περιὼν τοὺς προ- 
ληφθέντας ὡς ἀναπαυσαμένους ἐμαχάριζεν, οἵ τε ἐν τοῖς 

45 δεσμωτηρίοις αἰχιζόμενοι χατὰ σύγχρισιν καὶ τοὺς 
ἀτάφους ἀπέφαινον εὐδαίμονας. Κατεπατεῖτο μὲν 
οὖν πᾶς αὐτοῖς θεσμὸς ἀνθρώπων, ἐγελᾶτο δὲ τἀ θεῖα, 
xal τοὺς τῶν προφητῶν θεσμοὺς ὥσπερ ἀγυρτιχὰς λο- 
τοποιίας ἐχλεύαζον. Πολλὰ δὲ οὗτοι “περὶ ἀρετῆς καὶ 

20 xaxlac προιθέσπισαν, ἃ παραβάντες οἱ ζηλωταὶ, xal 
τὴν κατὰ τῆς πατρίδος προφητείαν τέλους ἀξίωσαν. 
"Hv γὰρ δή τις παλαιὸς λόγος ἀνδρῶν ἐνθέων, τότε τὴν 
πόλιν ἁλώσεσθαι καὶ καταφλέξεσθαι τὸ ἁγιώτατον νόμῳ 
πολέμου, στάσις ἐὰν κατασκήψη καὶ χεῖρες οἰλεῖχι 
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atque prudentia paria gesserint. — Simul aulem ac. hostibus 
aliquid de viribus minuatur, eliam mililes suos , ex continuis 
laboribus recreatos , ductum iri valentiores ; preterea- 
que, si qui sibi proponerent victoria claritudinem , non hoc 
idoneum esse tempus, Nec enim armis fabricandis mu- 
risve, neque auxiliis colligendis operam dare Judaeos, fore- 
que ut mora contra illos faciat qui eam interponant ; imo 
vero bello civili et dissidiis vexatos quolidie miserabiliora 
pati quam quibus ab ipsis eos adorlis capli afficerentur. 
Proinde, sive quis ad securitatem allenderit , oportere ens , 
qui semet consumptum eant , missos facere ; sive ad rerum 
przclare gestarum gloriam, nequaquam manus inlestino 
morbo laborantibus alferendas esse. Fore quippe ut dicalur, 
idque non sine causa , victoriam non illis acceptam deberi , 
sed sedilioni, » 

(XXII) 3. Vespasiano verba i«ta facienti assenserunt du- 
ces moxque apparuit quam recte senserit imperator. Multi 
in dies singulos transfugiebant, zelotarum ex custodia se- 
met subducentes. — Difficile autem erat fugam capere , 
quod exitus omnes custodibus obsiderentur, et. quicun- 
que in illis quoquo modo deprehensus fuisset, quasi ad 
Romanos abiret, interficeretur. — Ceteram qui pretio se 
potuit redimere, dimittebatur, isque solus pro proditore ha- 
bebatur qui nihil daret : quo factum est ut, ditioribus 
fugam redimentibus , soli pauperiores jugularentur. Mor- 
tvi aulem per omnes vicos magna multitudine ia. cumulos 
aggesli erant : plurimique etiam qui se in fugam conjece- 
rant , animo mutato in civitate diem suprenimm obire cu- 
piebant : nam sepulturae spes faciebat ut satius viderelur in 
pàtria mori. Eo autem crudelitatis deventum est ut neque 
lis qui in urbe occisi erant, neque iis qui per vias, humari 
concederetur, sed quasi cum patriis legibus etiam naturze 
jura dissolvere pepigissent, suaque in homines injustitia Dei 
quoque numen pollueze, mortuos sub dio pulresceutes re- 
linquebant. Sepelientibus autem propinquorum quenquam 
idem quod transfugis supplicium erat, mors : statimque se- 
pultura egebat qui alterum sepultura affecerat, In summa, 
nulla bona. animi affectio adeo exslineta erat. in islis cala- 
mitatibus ae misericordia. Quae enim miseranda erant, 
illa ipsa nefarios irritabant, et a vivis quidem in occi«os, a 
mortuis vero in vivos iracundiam transferebant : et ingens 
adeo metus omnes occupaverat ut eos qui prius occubuerant 
pro beatis, quod reqnieverant , laudarent superstites ; qui- 
que in carceribus vexati erant et cruciat , etiam insepullos, 
si cum illis conferrentur, felices predicabant. Et ab illis 
quidem omne jus humanum conculcabalur, divina autem 
deridebantur, et prophetarum oracula ut przsligiatorum 
commenta subsannabant. Multa autem illi de virtute et 
vitio vaticinati sunt, quae isti zelotie quum secure violarent, 
effecerunt ut. prophetia quae adversus patriam fuerat con- 
cepta exitum sortiretur. Vetus enim virorum numine af- 
flatorum sermo quidam erat, tum urbem captum iri et 
locum sanctissimum conflagraturum jure belli, ubi seditio 
invaserit, et indigenarum manus polluerint sacratum Deo 
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προμιάνωσι τὸ τοῦ Θεοῦ τέμενος. Οἷς οὐκ ἀπιστήσαν- | locum. Quibus licet (idem non detraherent. zelo'e, ipsi 


τες οἱ ζηλωταὶ διακόνους ἑαυτοὺς ἐπέδοσαν. 
ΚΕΦ. Z'. 
"Hàn δὲ Ἰωνάννῃ τυραννιῶντι τὸ πρὸς ὁμοίους ἰσό- 
τίμον ἠδοξεῖτο, xal xaz' ὀλίγους προσποιούμενος τῶν 
5 πονηροτέρων ἀφηνίαζε τοῦ συντάγματος, Ἀεὶ δὲ τοῖς 
μὲν τῶν ἄλλων δόγμασιν ἀπειθῶν, τὰ δὲ αὑτοῦ προσ-- 
τάσσων δεσποτικώτερον, δῆλος ἦν μοναρχίας ἀντι- 
ποιούμενος, Εἶχον δὲ αὐτῷ τινες μὲν δέει, τινὲς δὲ 
xat! εὔνοιαν (δεινὸς γὰρ ἦν ἀπάτη xai δόλῳ πρόσαγα- 
τὸ γέσθαι), πολλοὶ δὲ πρὸς ἀσφαλείας ἡγούμενοι τῇ: αὑτῶν 
τὰς αἰτίας ἤδη τῶν τολμωμένων ἐφ᾽ ἕνα καὶ μὴ πολ- 
λοὺς ἀναφέρεσθαι. Τό γε μὴν δραστήριον αὐτοῦ, κατά 
τι χεῖρα καὶ κατὰ γνώμην, δορυφόρους εἶχεν οὐκ ὁλέ- 
Ἴους. Πολλὴ δὲ μοῖρα τῶν ἀντιχαθισταμένων ἀπελεί- 
15 πετο, παρ᾽ οἷς ἴσχυε μὲν xa φθόνος, δεινὸν ἡγουμένων 
ὑποτετάχθαι τῷ πρὶν ἰσοτίμω" τὸ πλέον δὲ εὐλάδεια 
τῆς μοναρχίας ἀπέτρεπεν. Οὔτε γὰρ καταλύσειν $a- 
δίως ξλπιζον αὐτὸν ἅπαξ χρατήσαντα, καὶ xal! ἑαυτῶν 
πρόφασιν ἕξειν τὸ τὴν ἀρχὴν ἀντιπρᾶξαι " προῃρεῖτο 
20 δὲ ἃ πολεμῶν ἕχαστος ὁτιοῦν παύεῖν ἢ δουλεύσας ἔχου- 
σίως ἐν ἀνδραπόδου μοίρᾳ παραπολέσθαι, Διαιρεῖται 
μὲν οὖν ἡ στάσις ἐκ τούτων, χαὶ τοῖς ἐναντιωθεῖσιν 
Ἰωάννης ἀντεθασίλευσεν. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν πρὸς ἀλλή-- 
λους αὐτοῖς διὰ φυλακῆς ἦν, xat οὐδὲν ἢ μιχρὸν εἴ ποτε 
25 διηχροδολίζοντο τοῖς ὅπλοις. ἤριζον δὲ κατὰ τοῦ δήμου 
καὶ πότεροι πλείονα λείαν ἀνάξουσιν ἀντεφιλονείκουν. 
"Enel δὲ ἢ πόλις τρισὶ τοῖς μεγίστοις κακοῖς ἐχειμάζετο, 
πολέμῳ καὶ τυραννίδι xal στάσει, χατὰ σύγχρισιν με- 
τριώτερον ἦν τοῖς δυ,μοτιχοῖς ὃ πόλεμος. ᾿Δμέλει δια- 
80 διβράσχοντες ἔχ τῶν οἰκείων ἔφευγον πρὸς τοὺς ἀλλο-- 
τρίους, καὶ παρὰ Ῥωμαίοις ἧς ἀπήλπισαν ἐν τοῖς ἰδίοις 
σωτηρίας ἠξιοῦντο, 

(KA'.) β΄. Τέταρτον δὲ ἄλλο καχὸν ἐκινεῖτο πρὸς τὴν 
ποῖ ἔθνους χατάλυσιν, ΦῬρούτιον ἦν οὐ πόρρω Ἱεροτολύ- 
"35 μων χαρτερώτατον, ὑπὸ τῶν ἀρχαίων βασιλέων εἴς 
τε ὑπέχθετιν χτήσεως ἐν πολέμου ῥυπαῖς καὶ σωμάτων 
ἀσφάλειαν κατεσχενατμένον, ὃ ἐκαλεῖτο δ ασάδα, "l'ouso 
κατειληφότες οἱ προσαγορευόμενοι σικάριοι τέως μὲν 
τὰς πλησίον χώρας κατέτρεχον, οὐδὲν πλέον τῶν ἐπι- 
40 τηδείων ποριζόνενοι " δέξι γὰρ ἀνεστέλλοντο τῆς πλείο- 
νος ἁρπαγῆς ὡς δὲ τὴν Ρωμαίων στρατιὰν ἠρεμοῦ- 
σαν, στάσει δὲ καὶ τυραννίδι ἰδία τοὺς ἐν ἹἹεροσολύμοις 
᾿Ιουδαίους ἐπύθοντο διγρημένους, ἁδροτέρων ἥπτοντο 


τολμημάτων, Καὶ χατὰ τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων, ἣν 
45 ἄγουσιν ᾿Ιουδαῖοι σωτήρια ἐξόδου τῆς ὑπ᾽ Αἰγυπτίοις 


ξουλείας, ἀνεθέντες εἰς τὴν πάτριον γῆν, κατῆλθον νύ- 
χτωρ, τοὺς ἐμποδὼν ὄντας διαλαβόντες, καὶ πολίχνην 
τινὰ κατατρέχουσι καλουμένην ᾿Ἐγγαδδί. Ἐν ἡ τὸ 
μὲν ἀμύνεσθαι δυνάμενον, πρὶν ὅπλων ἅψασθαικχαὶ συν- 
50 ελθεῖν͵ φθάσαντες ἐσκέδασαν, xal τῆς πόλεως ἐξέδα- 
λον, τὸ δὲ φυγεῖν ἧττον ὄν, γύναιά τε καὶ παῖδας, ὑπὲρ 


ἑπτακοσίους ἀναιροῦσιν" ἔπειτα τούς τε οἴχους ἐξε- ' 


JOSEPULS, NH. 


tamen se earum rerum ministros praebuerunt. 


CAP. VII. (XXIII; 


Joannes autem, quum jamtyrannidem affectaret, enndem 
eum aequalibus suis honorem accipere dedignabatur ; paula- 
timque e nequioribus quosdam sibi adjnngens eorum factio i 
sesubducebat. Qnum autem semper aliorum quidem con- 
sullis non obtemperaret, quae vero ipsi visa esseni inipe- 
riosius juberet , palam erat. ipum velle dominatmn sibi sur 
asserere. Eique se. soriabant. nonnulli quidem metu , alii 
vero ex benevolentia (miram quippe scientiam habebat 
alios ad se alliciendi fraude et dolo), plurimique quod ad 
Securitatem suam facere. existimabant, ut facinorum qu» 
patrarentur causar uni potins quam multis adscriberentur. 
Ad hac, quia manu stremuus eral et consilio, non pan- 
Οὐδ habebat satellites. Magna autem pars contrarie fa- 
ctionis eum deserebal, nonnulli quidem prie. invidia, grave 
ducentes el subjici quem paullo ante parem habuerant 
plurimi vero sibi caventes ab unius dominatu, Eum enim, 
si semel rerum potiretur, haud facile deturbari posse 
existimabant , illudque ipsis objecturum esse , quod priuium 
οἱ restiterinL.— Proinde quisque bello potius. quidvis pati 
malebat quam: voluntariam serviendo servilutem pro man- 
cipiis male perire, — Et ex istis quidem divisa est factio, et 
Joanues in contraria dissentientibus parte pru rege se gee- 
sit. Sed inter ipsos quidem munila erant omnia custodi 
bus; nihilque aut parum agebatur, si quando ia velitatione 
armis se lacesserent : conlra plebeculam vero acriter pugpa- 
bont, et utrinque contentio erat quinam predam majorem 
abducerent. Quum autem tribus maximis malis vexaretur 
civitas, bello et tyrannide et. seditione, pra ceteris populo 
levius videbatur bellum. taque relictis familiaribus suis 
ad alienigeuas profugiebant, et apud Romanos salutem, 
quam inter suos desperaveraut , assequebantur. 

2. (XXVI.) Quartum vero praeterea. malum ecortum est 
gentis in exitium, Castellum erat haud procul ab Hieroso- 
lymis validissimum, a priscis regibus et ad opes reponendas 
in belli periculis et ad corporum tutamen aedificatum , quod 


' vocabatur Masada. Jilud quum Sicarii qui appellabantur oc- 


cupassen!, tunc quidem in vicinam regionem excursiones 


| faciebant , nihil aliud przeter necessaria sibimet quzrentes, - 


quippe metu a rapinis amplioribus continebantur : al quum 
primum Romanorum exercitum otium agere audirent , et 
Judaeos Hierosolymitanos ex seditione et injusta dominatione 
divisos, majora facinora aggrediebantur. Atque die festo 
Azymorum (qui agitur a Judzeis ob salutem acceptam quum 
ex /Fgyptiorum servitute liberali in terram patriam remilte- 
rentur) noctu descenderunt , clam eos qui ipsis obstarent , 
etinoppidulum quoddam notnine Engaddi impetum faciunt. 
In qua eos qui resistendo erant, priusquam arma caperent 
el convenireut, subito disperserunt et civitate ejecerunt : eos 
vero qui fogere non poterant, mulieres ac liberos, supra 
septingentos interficiunt : deinde quum sedes compilassent, 
n 
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σχευασμένοι xat τῶν χαρπῶν τοὺς ἀκμαίους ἁρπάσαν- 
τες ἀνήνεγχαν εἰς τὴν ΜΙ χσάδαν. Καὶ οἱ μὲν ἐληΐ- 
ζοντο πάσας τὰς περὶ τὸ φρούριον χώμας, καὶ τὴν χώ- 
px ἐπόρθουν ἄπασαν, προσδιαφθειρομένων αὐτοῖς xa" 
& ἡμέραν ἑκασταχόθεν οὐκ ὀλίγων. ᾿Εχινεῖτο δὲ xal τὰ 
ἄλλα τῆς Ἰονδαίας κλίματα τότε τέως ἐρεμοῦν ληστρι- 
χόν, Καθάπερ δὲ ἐν σώματι τοῦ χυριωτάτου φλε- 
γμαίνοντος πάντα τὰ μέλη συνενόσει" διὰ γοῦν τὴν ἐν 
μητροπόλει στάσιν χαὶ ταραχὴν ἄδειαν ἔσχον οἱ κατὰ 

10 τὴν γώραν πονηροὶ τῶν ἁρπαγῶν, καὶ τὰς οἰχείας ἕχα- 
στοι κώμας ἁρπάσαντες, ἔπειτα εἰς τὴν ἐρημίαν ἀφί- 
σταντο" συναθροιζόμενοί τε xxl συνομνύμενοι χατὰ 
λόχους, στρατιᾶς μὲν ὀλιγώτεροι, πλείους δὲ ληστη- 
οἷου, προσέπιπτον ἱεροῖς καὶ πόλεσι, Καὶ χαχοῦσθαι 

10 μὲν συνέϑαινεν, ἐφ᾽ οὖς ἂν ὁρμήσειαν ὡς ἐν πολέμῳ 
χαταλειφθέντας" φθάνεσθαι δὲ τὰς ἃυύνας ὡς ληστῶν 
ἅμα ταῖς ἁρπαγαῖς ἀποδιθβρχσκόντων. Οὐδὲν δὲ μέ- 
poc ἦν τῆς Ἰουδαίας, ὃ uis, προανεχούσῃ, πόλει συν- 
ἀπώλλυτο. 

9 (KE) q'. Ταῦτα Οὐεσπασιανῷ παρὰ τῶν αὐτομόλων 
διηγχέλλετο, Καίπερ γὰρ φρουρούντων τὰς ἐξόδους τῶν 
στασιαστῶν ἁπάσας, χαὶ διαφθειρόντων τοὺς ὁπωσοῦν 
προσιόντας, ὅμως ἦσαν οἵ διελάνθανον χαὶ χαταφεύγον- 
τες εἰς τοὺς ἹΡωμαίγυς τὸν στρατηγὸν ἐνῆγον ἀμῦναι τῇ 

t5 πόλει, καὶ τὰ τοῦ δήμου περισῶσαι λείψανα" διὰ γὰρ 
τὴν πρὸς Ρωμαίους εὔνοιαν ἀνηρῆαθαί τε τοὺς πολλοὺς 
xai χινδυνεύειν τοὺς περιόντας, Ὁ 2i οἰχτείρων ἦδη, 
τὰς συμφορὰς αὐτῶν τὸ μὲν δοχεῖν ἐχπολιορχήσων ἀνί- 
σταται τὰ Ἱεροσόλυμα, τὸ δ᾽ ἁληθὲς ἀπαλλάξων πο- 

30 λιορχίας, Ἔδει δὲ προχαταστρέψασθαι τὰ λειπόμενα, 

xai μηδὲν ἔξωθεν ἐμπόδιον τῇ πολιορχία χαταλιπεῖν. 
᾿Ἑλθὼν γοῦν ἐπὶ τὰ Τάδαρα μητρύπολιν τῆς Περαίας 
χαρτερὰν, τετράδι Δύστρου μηνὸς εἴσεισιν εἰς τὴν πό- 
λιν, Καὶ γὰρ ἔτυχον οἱ δυνατοὶ λάθρα τῶν στασιωτῶν 
ἢ πρεσδευσάμενοι πρὸς αὐτὸν περὶ παραδόσεως, πόθῳ τε 
εἰρήνης xxi διὰ τὰς οὐσίας" πολλοὶ δὲ τὰ Ἰ᾿άδαρα κατῴ- 
χουν πλούσιοι, Τούτων τὴν πρεσδείαν ἠγνοήχεσαν οἱ 
διάφοροι, πλησίον δὲ ἤδη ὄντος Οὐεσπασιανοῦ διεπύ- 
θοντο. Καὶ χατασχεῖν μὲν αὐτοὶ τὴν πόλιν ἀπέγνω- 
σαν δύνασθαι, τῶν τε ἔνδον ἐλθρῶν πλήθει λειπόμενοι 
καὶ Ρωμαίους ὁρῶντες οὐ μαχρὰν τῆς πόλεως" φεύ- 
qiii δὲ κρίναντες ἡϑόξουν ἀναιμωτὶ χαὶ μηδεμίαν παρὰ 

τῶν αἰτίων εἰσπραζάμενοι τιλωρίαν, Συλλαθόντες 21, 

τὸν Δόλεσον { οὗτος γὰρ ἦν οὗ μόνον ἀξιώματι χαὶ γένει 

5 τῆς πόλεως πρῶτος, ἀλλ᾽ ἐδόκει καὶ τῆς πρεσθείας αἵ- 

τιος ), κτείνουσέ τε αὐτὸν καὶ δι᾿ ὑπερβολὴν ὀργῆς νε- 
χρὸν αἰκισάμενον διέδραν ἐκ τῆς πόλεως, ᾿ἘΕπιούσης 
δὲ ἤδη, τῆς ἹΡωμαϊχῆς δυνάμεως d τε δῆμος τῶν Γαδά- 
ρῶν, μετ᾽ εὐφημίας τὸν Οὐεσπασιανὸν εἰσδεξάμενοι, 
to δεξιὰς παρ᾽ αὐτοῦ πίστεως ἔλαθον, καὶ φρουρὰν ἱππέων 
τε καὶ πεζῶν πρὸς τὰς τῶν φυγάδων χαταδρομάς" τὸ 
γὰρ τεῖχος οὐτοὶ πρὶν ἀξιῶσαι Ῥωμαίους καθεῖλον, 
ὅπως εἴη πίστις αὐτοῖς τοῦ τὴν εἰρήνην ἀγαπᾶν τὸ μηδὲ 
βουλυηἠέντως πολεμεῖν, 


ΓῚ 


& 
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fructusque jam maturos diripuissent, predam in Masadam 
reinlerunt, Et illi quidem omnes circa castellum vicos et 
regionem omnem depopulabantur, non parvo undique. per- 
ditorum numero ad. «os in dies singulos eoufluente, Simul 
etiam per reliquos Judas tractus concitati sunt latrones , 
qui eousque quieverant. Ac quemadmodum in corpore, 
si quod przecipuum est inflammatur, una zgrotabant mem- 
bra cuncta : itaque. propter urbis seditionem et tumultum 
qui foris erant nequissimi priedandi arripuerunt licentiam; 
alque singuli, ubi vicos quos inhabitabant diripnerunt , 
mox in solitudinem. se recipiebant : quumque in. agmina 
congregarentar δὲ conjurarent , exercitu. quidem pauciores, 
plures vero quam manus latrocinalis , in loca sacra et op- 
pida irruebant, — Atque eveniebat ut male quidem mul. 
clarentur. ab iis in quos impetum fecerant, id quod bello 
victis solet accidere; interdum autem ponas. przevenirent , 
latronum more cum spoliis aufugientes. Nulla aulem pars 
Judice erat quie simul cum urbe eminentissima non interi- 
bat. . 
(XXV.) 3. Ista Vespasiano a transfugis narrabantur. Nam 
licet exitus omnes custodirent, et quotquot ad illos quoquo 
modo accederent e vestigio inter(cereut seditiosi, erant tamen 
qui clam elapsi οἵ ad Romanos se recipientes imperatorem 
incitabant ut opem civitati ferret, et couservatum iret. po- 
puli reliquias : nam multos, quod bene Romanis vellent, 
periisse , οἱ superstites in periculo esse. Ille autem , jam 
fnm miserans eorum calamitates, castra movit tanquam 
Hierosolyma obsessurus, re auteni Tera ut obsidione libe- 
rare. Oporlebat antem. ut, priusquam id ageret, quod 
reliqunm erat. eversum | iret, nihilque a. tergo relinqueret 
quod obsidionem impediret. Quum igilur venisset Gadara , 
tnetropolim Perase validam, quarta die mensis Dystri. ci- 
vitatem ingreditur. Jam enim optimates , clam seditiosos, 
legatos ad eum de deditione miserant, tam pacis deside- 
rio, quam suis facullatibus metuentes : multi quippe lo- 
cupletes Gadara habitabant. Qnum autem lianc legationem 
plane ignorassent diversa senlientes, tum. demum de ea 
appropinquante Vespasiano nonnihil resciverunt. Et ipsi 
quidem civitatem se retinere posse desperabant, utpote et 
inimicis qui intus erant numero inferiores, et Romanos non 
longe ab urbe conspicientes : quum autem fugere decrevis- 
sent, sine sanguine id facere, nullaquea noxiis pcena re- 
petia, parum honestum ducebant. Itaque Doleso com- 
prelienso (namque is non. dignitate solum ac nobilitate ci- 
vitatis princeps erat, sed etiam legationis auctor videba- 
tur), et ipsum morte afficiunt et mortuo ex irae vehementia 
male indigneque accepto, ex urbe diffugerunt. Eo autem 
accedente Romano exercitu, Gadarensium populus, quum 
Vespasianum faustis acclamationibus in urbem recepissent, 
el fidem ab eo acceperunt, et equitum peditumque praesi- 
dium contra fugitivorum excursus : nam ipsi muros de- 
molití erant, priusquam id peterent Romani, ut. sibi fides 


haberetur quod pacem diligerent , ut qui ne vellent quidem 
bellum movere. 
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DE BELLO JUD. LIB. 1V. CAP. VII. 


δ΄. Οὐεσπασιανὸς ξὲ ἐπὶ μὲν τοὺς διαδράντας ix τῶν, 


Γαδάρων Πλάκιδον σὺν ἱππιῦσι πενταχοσίοις xai πε- 
ζοῖς τρισχιλίοις πέμπει" μετὰ δὲ τῆς ἄλλης στρατιᾶς 
αὐτὸς ὑπέστρεψεν εἰς Καισάρειαν, ΟἹ δὲ φυγάδες ὡς 

8 αἰφνίδιον τοὺς διώχοντας ἱππεῖς ἐθεάσαντο, πρὶν εἰς 
χεῖρας ἐλθεῖν, εἴς τινα χώμην συνειλοῦνται, ᾿ληθεννα- 
6o προσαγορευομένην, Ev E γέων πλῆθος οὐχ ὁλί- 
qov εὑρόντες, xal τοὺς μὲν ἐχόντας, τοὺς δὲ βίᾳ καθο- 
πλίσαντες,, εἰκαίως προπηδῶσιν ἐπὶ τοὺς περὶ τὸν Πλά- 

iu xidov, Οἱ δὲ πρὸς μὲν τὴν πρώτην ἐμδολὴν ὀλίγον εἷ- 
Exv, ἅμα καὶ προχαλέσασθαι τεχνιτεύοντες αὐτοὺς ἀπὸ 
τοῦ τείχους πορρωτέρω. Λαβόντες δὲ εἰς ἐπιτήδειον 
περιήλαυνόν τε xal χατηχόντιζον, καὶ τοὺς μὲν φυγά- 
δας αὐτῶν οἱ ἱππεῖς ὑπετέμνοντο, τὰς συμπλοχὰς δὲ 
10 τὸ πεζὸν εὐτόνως διέφθειρον, Οὐ μέντοι πλεῖόν τι τόλ- 
pons ἐπιδειχνύμενοι οἱ ᾿Ιουδαῖοι διεφθείροντο, Ilexu- 
χνωμένοις γὰρ προσπίπτοντες τοῖς Ρωμαίοις, χαὶ ταῖς 
πανηπλίαις ὥσπερ τετειχιτμένοις, αὐτοὶ μὲν οὐχ ηὔρι- 
cxov βέλους παράδυσιν, οὐδὲ ηὐτόνουν ῥῆξαι τὴν φά- 
20 λαγγα ) περιεπείροντο δὲ τοῖς ἐχείνων βέλεσι, xai τοῖς 
ἀγριωτάτοις παραπλήσιοι θηρίοις ὥρμων ἐπὶ τὸν σίδη- 
ρον. Διεφθείροντο δὲ οἱ μὲν χατὰ στόμα παιόμενοι 
τοῖς ξίφεσιν, οἱ δὲ ὑπὸ τῶν ἱππέων σκεδαννύμενοι, 
ε΄. Σπουδὴ γὰρ ἦν τῷ Πλαχίδῳ τὰς ἐπὶ τὴν χώμην 
35 ὁρμὰς αὐτῶν διαχλείειν, χαὶ συνεχῶς παρελαύνων κατ᾽ 
ἐκεῖνο τὸ μέρος, ἔπειτα ἐπιστρέφων ἅμα καὶ τοῖς Bí- 
λεσι χρώμενος, εὐστόχως ἀνήρει τοὺς πλησιάζοντας, 
καὶ δέει τοὺς πόρρωθεν ἀνέστρενε, πέχρι βίᾳ διεχπαίον- 
τες οἱ γενναιότατοι πρὸς τὸ τεῖχος διέφυγον. Ἀπορία 
3o δὲ εἶχε τοὺς φύλαχας. Οὗτε γὰρ ἀποχλεῖσαι τοὺς ἀπὸ 
τῶν Ἰ᾿αδάρων ὑπέμενον διὰ τοὺς σφετέρους, xai δεξα- 
μένοι συναπολεῖσθαι προσεδύχων. Ὃ δὴ χαὶ συνέδη" 
συνωσθέντων γὰρ αὐτῶν εἰς τὸ τεῖχος, παρ᾽ ὀλίγον μὲν 
οἱ τῶν Ρωμαίων ἱππεῖς συνεισέπεσον" οὗ μὴν ἀλλὰ χαὶ 
36 φθισάντων ἀποκλεῖσαι τὰς πύλας προσδαλὼν ὁ MA4- 
xioc καὶ μέχρι δείλης γενναίως ἀγωνισάμενος τοῦ τεί- 
ψους καὶ τῶν ἐν τῇ χώμη ἐκράτει. Τὰ μὲν οὖν ἀργὰ 
πλήθη διεφθείρετο" φυγὴ δὲ t τῶν δυνατωτέρων, τὰς 
δὲ οἰκίας οἱ στρατιῶται διήρπασαν, καὶ τὴν κώμην ἐνέ- 
4o πρησαν. Οἱ δὲ διχδράντες ἐξ αὐτῆς τοὺς χατὰ τὴν γώραν 
συνανέστησαν, xai τὰς μὲν αὐτῶν συμφορὰς ἐξαίροντες 
ἐπὶ μεῖζον, τὴν δὲ Ρωμαίων στρατιὰν πᾶσαν ἐπιέναι 
λέγοντες, πάντας πανταχόθεν ἐξέσεισαν τῷ δέει. T'e- 
νόμενοί τε παμπληθεῖς ἔφευγον ἐπὶ Ἱεριχοῦντος. Αὕτη 
as Ἰὰρ ἔτι μόνη τὰς ἐλπίδας αὐτῶν ἔθαλπε τῆς σωτηρίας, 
καρτερὰ τείχει τε xai πλήθει οἰκητόρων τυγχάνουσα. 

Πλάκιδος δὲ τοῖς ἱππεῦσι xai ταῖς προαγούσαις εὐπρα- 
quus τεθαρρηκὼς εἵπετο, xal μέχρι μὲν Ἰορδάνου τοὺς 
ἀεὶ χαταλαμβανομένους ἀνήρει " συνελάσας δὲ πρὸς τὸν 

τ ποταμὸν πᾶν τὸ πλῆθος, εἰργομένους ὑπὸ τοῦ ῥεύματος 

{τραφὲν γὰρ ὑπ᾽ ὄμδρων ἄδατον ἦν) ἀντιχρὺ παρετάσ- 
«rto. ΠΙαρώξυνε δὲ ἡ ἀνάγκη πρὸς νάγην τοὺς φυγῆς 
τόπον οὐκ ἔχοντας" καὶ ταῖς ὄχηχις ἐπὶ αήχιστον πα- 
ρἐκτείνοντες σφῆς αὐτοὺς ἐδέχοντο τὰ θέλη χαὶ τὰς τῶν 
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4. Vespasianus ad Gadarensium perfugas. persequendas 
mittit Placidum enm. equilibus qningentis el. tribus peli- 
um millihus : ipse antem eum reliquo exercitu Caesaream. 
reversus est, Αἱ fugiivi, postqnam equiles repente a 
tergo insequentes viderant , priusquam ad manus venirent , 
in vicum quendam, cui nomen Bethennabris, colligun- 
lur. Ubi reperta non parva juvenum mullitudine, hir- 
que partim ex voluntate &na, parlim vi armatis, lemere 
contra Placidum ejusque milites prosiliunt. Illi autem ad 
primum quidem impetum paululum recesserunt, ea arta 
eoque consilio ul simul eos longius a muro provocarent. 
Quumque in locum opportunum adducti essent , eas circum- 
equitabant et. jaculis configebant : et ex illis quidem quot- 
quot fngerent. succidebant equites, manus vero conseren- 
tium magnam stragem edebant pedites, Sane uihil aliud 
agentes nisi ul suam ostenderent audaciam, peribant Ju- 
dei. Nam dum confertos adoriuntur Remanos armisque 
non secus ac muro septos, ipsi quidem omnia telis imper- 
via inveniebant, nec aciem ulla vi frangere poterant , illo- 
rum autem undique lransfigebantur telis, et simililer ac 
ferae immanissimze in ferrum ruebant. Atque sterneban- 
tur alii gladiis ora percussi, alii ab equitibus dissipati. 

5. Curae autem erat Placido els fugam in vicum interclu- 
dere, et assidue ea parte equitatu przetervectus , deinde cursu 
reflexo tela vibrans , proximos certo ictu perimebat, et re- 
moliores smi metu averlebat, donec tandem fortiores vi 
erumpentes ad murum evaderent, — In incerto autem erant 
custodes quid agerent. Neque enim ferebant ut Gadarensium 
perfugze suorum causa excludereutur ; et sí eos recepissent, 
una cum his se periluros exspectabant. 1d quod contigit : illis 
enim ad murum compulsis, parum aberatquin Romanorum 
equites cum illis irrupissent. Verumenimvero, quam portas 
jum praclusissent, Placidus, facta impressione pugnaque 
acri commissa, muro pariter ac vico poliebatur. EL vul. 
gus quidem iners caesum est : potentiores vero in. fugam se 
conjiciebant , militesque domos diripiebant-et vicum igni 
vastabant. Qui vero inde evaserant, et rugis incolas in 
fuzam concitarunt , et, dum suas calamitates in majus ex- 
tollerent , dicerentque totum Romanorum advenlare exer- 
citum, omnes undique metu concusserunt, Quumque in 
ingentem aucti essent numerum , Hierichuntem versus fu- 
giebant. Sola enim hiec eliam (unc eorum speni salutis 
fovebat, quod esset bene communita populoque abunda- 
ret, At Placidus, equitibus fretus rebusque ante prospere 
gestis, eos insequebatur, et usque ad Jordanem quidem 
omnes, ul quosque assequeretur, perimebat : quum autem 
2d amnem universam: compulisset multitudinem, vi flumi- 
mis {γα θεῖ  prohibitam ( auctum. euim imbribus vadari 
non poterat), ex adverso aciem insiruebat. — Necessilas 
autem Gadarenses δά pugnam adegit , quod fugae locum non 
haberent : prietentique quam longissime ad ripas, tela exci- 
piebant incursusque equitum , qui ipsoruui multos fcrientes 

14. 
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ἱππέων ἐμθολὰς, οἱ πολλοὺς αὐτῶν παίοντες εἷς τὸ ῥεῦμα 
κατέδαλον. Καὶ τὸ μὲν ἐν χερσὶν αὐτῶν διαφθαρὲν ad 
put πενταχισχίλιοι, τὸ δὲ βιασθὲν d ἐμπυ δῆσαι ἀκουσίως 
εἰς τὸν Ἰορδάνην πλῆθος ἄπειρον 3. “Ἑάλωσαν δὲ περὶ 
: δισχιλίους xai διαχοσίους, λεία τε παμπληθὴς ὄνων τε 
καὶ προδάτων χαὶ καμήλων χαὶ βοῶν. 
ς΄. Ἰουδαίοις μὲν οὖν οὐξὲν ἐλάττων ἥδε ἢ πληγὴ 
προσπεσοῦσα xai μείζων ἔδοξεν ἑαυτῆς, διὰ τὸ μὴ μό- 
yov τὴν χώραν ἅπασαν δι᾿ ἧς ἔφευγον πληρωῤῆναι φό- 
10 νου, μηδὲ νεχροῖς διαδατὸν γενέσθαι τὸν Ἰορδάνην, 
ἐμπλησθῆναι δὲ τῶν σωμάτων xal τὴν  σφακτῖτιν λί- 
un, εἰς ἣν παμπληθεῖς ὑπὸ τοῦ ποταμοῦ χατεσύρησαν. 
Πλάκιδος δὲ δεξιᾷ τύχη χρώμενος ὥρμησεν ἐπὶ τὰς 
πέριξ πολίχνας τε χαὶ χώμας, καταλαμδανόμενός τε 
15 Ἄδιλα καὶ Ἰουλιάδα καὶ Βησιμὼθ,, τάς τε μέχρι τῆς 
᾿Ασφαλτίτιδος πάσας, ἐγκαθίστησιν ἐχάστη τοὺς ἐπι- 
τηδείους τῶν αὐτομόλων, "ἔπειτα σχάφεσιν ἐπιβή- 
σας τοὺς στρατιώτας ἀναιρεῖ τοὺς εἰς τὴν λίμνην χατα- 
φυγόντας. Καὶ τὰ μὲν χατὰ τὴν Περαίαν προτεχώ- 
30 ρησεν 7, ἑάλω πάντα, μέχρι δ χχαιροῦντος. 


ΚΕΦ, H'. 


"Ev δὲ τούτῳ τὸ περὶ τὴν ΤΓαλατίαν ἀγγέλλεται χί- 
vrga, χαὶ Οὐϊνδιξ ἅμα τοῖς δυνατοῖς τῶν ἐπιχωρίων 
ἀφεστὼς Νέρωνος, περὶ ὧν ἐν ἀχριδεστέροις ἀναγέ- 
ἴραπται, Οὐεσπασιανὸν δὲ ἐπήγειρεν εἷς τὴν ὁρμὴν 

35 τοῦ πολέμου τὰ ἡγγαμένα, προορώμε vov ἤδη τοὺς 
μέλλοντας ἐμφυλίους πολέμους, καὶ τὸν ὅλης χίνϑυνον 
«ἧς ἡγεμονίας, ἐν ᾧ ᾧ προειρηνεύσας τὰ χατὰ τὴν dva. 

πολὴν, ἐπιχουφίσειν. ᾧετο τοὺς χατὰ τὴν Ἰταλίαν Ln 
Óoug. Ἕως μὲν οὖν ἐπεῖχεν & qvi, τὰς ὑπηγμένας 

30 Bag) Keno χώμας τε χαὶ m duas φρουραῖς, 2εχα- 
Dicas μὲν χώμαις ἐγκαθιστὰς, ἑχατοντάργας δὲ πό- 
λεσι" πολλὰ δὲ ἀνῴχιζε καὶ τῶν πεπορῆν μένων. Ὑ πὸ 
δὲ τὴν ἀρχὴν τοῦ ἔαρος ἀναλαθὼν τὸ πλέον τῆς δυνά- 
μεως, ἤγαγεν ἀπὸ τῆς Καισαρείας ἐπὶ ᾿Αντιπατρίδος, 

35 "Ev0x δυσὶν ἡμέραις χαταστησάμενος τὴν πόλιν, τῷ 

τρίτῃ zpotit πορθῶν xal χαίων τὰς πέοιξ πάσας, Kk - 
ταστρεψάμενος δὲ τὰ περὶ τὴν Θαμνᾷ τοπαρχίαν, d ἐπὶ 

Αὐύξϑων καὶ Ἰχμνείας ἐχώρει. Καὶ προχεχειρωμέναις 

ἑκατέραις ἐγκαταστήσας οἰκήτορας τῶν προσχεχω- 
ρηκότων ἱκανοὺς, εἰς Ἀμμαοῦντα ἀφικνεῖται. Καταλα- 
βόμενος δὲ τὰς ἐπὶ τὴν μητρόπολιν αὐτῶν εἰσβολὰς 
στρατόπεδόν τε τειχίζει xal τὸ πέμπτον ἐν αὐτῇ τάγμα 
καταλιπὼν πρόσεισι μετὰ τῆς ἄλλης δυνάμεως ἐπὶ τὴν 

Ιδεθλεπτηφῶν τοπαρχίαν. Πυρὶ δὲ αὐτήν τε xal τὴν 

40 γειτνιῶσαν ἀνελὼν, xai τὰ πέριξ τῆς ᾿Ιδουμαίας φρού-- 
gia τοῖς ἐπικαίροις τόποις ἐπετείχισε᾽ χαταλαθόμενος 
δὲ δύο κώμας τὰς μεσαιτάτας τῆς Ἰδουμαίας, Βήταριν 
xai ΚΚαφέρτοθαν, χτείνει μὲν ὑπὲρ μυρίους, αἰχμαλω- 
τίζεται δὲ ὑπὲρ χιλίους, καὶ τὸ λοιπὸν πλῆθος ἐξελάσας 

ts ἐγκαθίστησι τῆς ἰδίας δυνάμεως οὐχ δλίγην, ot κατατρέ- 
χόντες ἐπόρθουν ἅπασαν τὴν ὀρεινήν. Αὐτὸς δὲ μετὰ τῆς 
λοιπῆς δυνάμεως ὑπέστρεφεν εἰς Ἀμμαοῦντα, δεν διὰ τῆς 
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in flumen dejiciebant. ΕΤ manibus quidem ipsorum caesa 


erant quindecim millia; multitudo vero illorum , qui velint 
nolint in Jordanem desilire coacti sunt , infinita erat. Prae- 
lerea capta sunt. duo millia et ducenti , cum preda ingenti 
asinorum el ovium , itemque camelorum et boum. 

6. Et Judaris quidem hiec clades inflicta superioribus li- 
cet. par. fuerit, ipsammet tamen superare existimabatur, 
non solum quod regio omnis qua fugerant caedis plena esset, 
et Jordanes prae mortuis transiri non posset, sed et lacus 
Asphaltitis corporibus oppleretur magno numero iu eum a 
fluvio delatis. Placidus autem , secunda fortuna usus, in 
oppida proxima eL vicos contendil, capüisque Abila et Ju- 
liade et Besimoth, omnibusque ad lacum Asphaltitia 
usque, idoneos ex transfagis in singulis collocat. Deinde, 
milite scaphis imposito , eos qui in lacum perfugerant peri- 
mit. Et qua in Perzea quidem erant , omnia usque ad Ma- 
clieruntem aut accessere Romanis aut capta sunt. 


CAP. VIII (XXVI.) 


Dum hac autem aguntur, motus in Gallia nunciantur, 
quodque Vindex una cum potentibus e popularibus suis a 
Nerone defecisset : de quibus alibi accuratius perscriptum 
esl. Vespasianum vero ad bellum celerius conficiendum 
incitarunt quie nunciata erant, jam tunc futura bella. ci- 
vilia totiusque imperii pericula prospicientem, quum, si par« 
les Orientis ante pacasset, fore existimaret ut IMaliam metu 
levaret. Et quamdiu. quidem hiems pravalebat , operam 
dabat ut vicos et. oppida quie subegerat priesidiis. mu- 
uiret, decurionibus quidem per vicos collocatis , per urbes 
vero centurionibus; quin et mulla eorum quia fuerant. va- 
slala instaurabat. " Veris autem. sub initium cum majori 
exercitus parte. Cirsarea. profeclus. est. Antipatridem : ubi 
biduo in componenda civitate consumpto tertia die inde mo- 
vit, populans el exurens vicos omnes. finitimos. Quumque 
inpolestatem suam quae in toparchia erant Thaninilica rede- 
gisset, in Lydda et Jamniam procedebat. Et quum utraque 
subacta esset, coustitutis illic ex deditiis labitatoribus qui 
Sulficerent , ad Ammauntem inde ventum ; occupatoque ad 
metropolim eorum aditu, et castra muro circumdat, et cum 
cetera manu, quinta ibidem legione relicta, in Betbleptepho- 
rum toparchiam se confert. Quum autem eam et vicinam re- 
gionem igni corrupisset, simulque castella quidem circa 1du-" 
mieam locis opportunis muniisset , duos vero vicos in media 
Jdumaa cepisset, Betarim οἱ Caphartobam, supra decem 
millia hominum perimit , et plus quam mille captivos abdu- 
cil; exactaque inde cetera multitudine, non parvam mili- 
tum suorum manum ibi constituit, qui incursionibus loca 
monlana omnia vastabant. Ipse autem cum reliquo exer- 
ciu Ammauntem rediit, unde per Samaritidem et juxta 
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Σαμαρείτιδος xal παρὰ τὴν Νεάπολιν χαλουμένην, Ma- 
Éopf δὲ ὑπὸ τῶν ἐπιχωρίων, χκαταδὰς εἰς Κορέαν δευ- 
τέρᾳ Δαισίου μηνὸς στρατοπεδεύεται, τῇ δὲ ἑξῆς εἰς 
Ἱεριχοῦντα ἀφικνεῖται, χαθ' ἣν αὐτῷ συμμίσγει Τραῖα- 

t. νὸς εἷς τῶν ἡγεμόνων, τὴν ἐκ τῆς Περαίας ἄγων δύνα- 
μιν, ἤϑη τῶν ὑπὲρ τὸν Ἰορδάνην χεχειρωμένων. 

(KZ'.) 8. Τὸ μὲν οὖν πολὺ πλῆθος ἐκ τῆς Ἱεριχοῦντος 
φθάσαν τὴν ἔφοδον αὐτῶν εἰς τὴν ἄντικρυς 'Ἱεροσολύ-- 
μὼν ὀρεινὴν διαπεφεύγει, χαταλειφθὲν δὲ ojx ὀλίγον 

10 διαφθείρεται, Τὴν δὲ πόλιν ἔρημον χατειλέφεσαν, ἥτις 
ἵδρυται μὲν ἐν πεδίῳ, ψιλὸν δὲ ὑπέρχειται αὐτῆς xat 
ἄχαρπον ὄρος μήκιστον χατὰ μὲν τὸ βόρειον χλίμα 
μέχρι τῆς Σχυθοπολιτῶν γῆς ἐκτείνεται, κατὰ δὲ τὸ με- 
σημδρινὸν μέχρι τῆς Σοδομιτῶν χώρας καὶ τῶν περά- 

15 τῶν τῆς Ασφαλτίτιδος" ἔστι δὲ ἀνώμαλόν τε πᾶν 
καὶ ἀοίχητον διὰ τὴν ἀγονίαν. ᾿Ἀντίχειται δὲ τούτῳ 
τὸ περὶ Ιορδάνην ὅρος, ἀρχόμενον ἀπὸ ᾿Ιουλιάδος xal 
τῶν βορείων χλιμάτων, παρατεῖνον δὲ εἰς μεσημβρίαν 
ἕως Σουύρρων, ἧπερ δρίζει τὴν Πέτραν τῆς Ἀραβίας, 

20 Ἔν τούτῳ δὲ ἐστὶ χαὶ τὸ Σιδηροῦν χαλούμενον ὅρος, 
μηχυνόμενον μέχρι τῆς Μωαβίτιδος. Ἢ μέση δὲ τῶν 
δύο ὁρέων γώρα τὸ Μέγα πεδίον χαλεῖται, ἀπὸ χώμης 
Γινναδρὶν διῦχον μέχρι τῆς ᾿Ασφαλτίτιϑος λίμνης, 
"Esc δ᾽ αὐτοῦ μῆχος μὲν σταδίων τριάχοντα xai δια- 

45 κοσίων, εὖρος δὲ εἴχοσι xoi Íxutów καὶ μέσον ὑπὸ 
τοῦ Ἰορδάνου τέμνεται, λίμνας τε ἔχειτήν τε "Nuntio 
χαὶ τὴν Τιβεριέων, φύσιν ἐναντίας. Ἡ μὲν γὰρ ἀλ- 
μυρώδης xal ἄγονος, ἡ Τιβεριέων δὲ γλυκεῖα xal 
γόνιμος. ᾿Εχπυροῦται δὲ ὥρᾳ θέρους τὸ πεδίον, xal 

30 δι᾽ ὑπερδολὴν αὐχμοῦ περιέχει νοσώδη τὸν ἀέρα᾽ πᾶν 
γὰρ ἄνυδρον, πλὴν τοῦ Ἰορδάνου, παρὸ xai τοὺς μὲν 
ἐπὶ τοῖς ὄχθαις φοινιχῶνας εὐθαλεστέρους xal πολυφο- 
ρωτέρους εἶναι συμδέθηχεν, ἧττον δὲ τοὺς πόρρω χε- 
χωρισμένους. 

35 Y. Παρὰ μέντοι τὴν Ἱεριχοῦντα ἐστὶ πηγὴ διαψι- 
λής τε καὶ πρὸς ἀρδείας λιπαρωτάτη, παρὰ τὴν πα- 
λαιὰν ἀναδλύζουσα πόλιν, ἣν Ἰησοῦς ὁ Nav παῖς, 
στρατηγὸς Ἑ δραίων, πρώτην εἷλε γῆς Χαναναίων δο- 
ρίκτητον, Ῥαύτην τὴν πηγὴν λόγος ἔχει xax! ἀρχὰς 

40 οὐ μόνον γῆς καὶ δένδρων χαρποὺς ἀπαμδλύνειν, ἀλλὰ 
xa γυναικῶν γονὰς, χαθόλου τε πᾶσιν εἶναι νοσώδη τε 
καὶ φθαρτιχήν' ἐξημερωθῆναι δὲ xal γενέσθαι τοῦναν- 
τίον ὑγιεινοτάτην τε xoi γονικωτάτην ὑπὸ ᾿Ελισσαίου 
τοῦ προφήτου, Ἰ᾽ νώριμος δ᾽ ἦν οὗτος Ἠλία καὶ διά-- 

45 ὄυχος, ὃς ἐπιξενωθεὶς τοῖς κατὰ τὴν Ἱεριχοῦντα, περισ- 
σὺν δή τι φιλοφρονηπσαμένων αὐτὸν τῶν ἀνθρώπων, αὐ- 
τούς τε ἀμείδεται καὶ τὴν χώραν αἰωνίῳ χάριτι ἐδωρή- 
σατο. [Ιρρελθὼν γὰρ ἐπὶ τὴν πηγὴν καὶ χαταδαλὼν 
εἰς τὸ δεῦμα πλῆρες ἁλῶν ἀγγεῖον χεράμου,, ἔπειτα εἰς 

τὺ οὐρανὸν δεξιὰν ἀνατείνας διχαίαν, xal πηγῇ σπονδὰς 
μειλιχτηρίους χεύμενος, τὴν μὲν ἠτεῖτο μαλάξαι τὸ 
ῥεῦμα, καὶ γλυχυτέρας φλέβας ἀνοῖξαι, τὸν δὲ ἐγκερά- 
σασῆχι τῷ ῥεύματι γονιμωτέρους ἀέρας, δοῦναί τε ἅμα 
καὶ χαρπῶν εὐθηνίαν τοῖς ἐπιχωρίοις καὶ τέχνων ϑιαδο- 
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Neapolim qua vocatur, Mabortha vero ab indigenis, 
descendit in Coream, ibique castra metatur die secundo 
Desii mensis ; et postridie Hierichuntem pervenit, ubi Tra- 
janus e ducibus unus ei occurrit, copias e Perzea agens, 
qui trans Jordanem habitabant nuper subactis. 

(XXVII.) 2. Et magna quidem mnititudo , priusquam ve- 
nerint Romani , ex Hierichunte in regionem montanam Hie« 
rosolymis adversam dilfugerant; non pauci autem , qui re- 
Quo factum ut urbem desertam 
offenderint, quae in planilie sita est, cuique imminet mous 
nudus ac sterilis longissimus : qui versus boream Scythopo- 
litarum usquead terram protenditur, ad austrum vero usque 
ad Sodomorum regionem et fimes lacus Asphaltidis; est 
aulem totos asper el iuzequalis, et ob sterilitatem incultus 
manet. [sti ex adversoopponitur mous quiad Jordanem situs 
incipit versus boream ab Juliade, et porrigitur versus austrum 
usque ad Somorron , quz Petram Arabie delerminaf. In eo 
est mons qui Ferreus dicilur, in longum protensus usque 
ad Moabitidem, Quae vero inter duos illos montes interjacet 
regio Campus magnus dicitur, a vico Ginnabri ad lacum 
usque Asphallitin pertingens. Est autem longitudo ejus 
triginta et ducentorum stadiorum , latitudo vero centum et 
viginti : et medius quidem secalur a Jordane, el lacus 
liabet. Asphaltitin et Tiberiadis, natura contrarios. Nam 
ille quidem salsus est et sterilis, Tiberiensis vero dulcis et 
facundus, — JEstivo aulem tempore multum torretur cam- 
pus, et ob nimiam ardoris vehementiam aere circumfundi- 
tor insalabri et morbifero : totus enim arídus est preter oras 
Jordanis; quamobrem el palmas ejus ripis adsilas florentic« 
res esse contigit et ferliliores, minus vero quae longe remo- 
Ue sunt. 

3. At prope Hierichuntem fons est copiosus rigandisque 
arvis uberrimus, juxta urbem veterem scaturiens, quam 
Jesus Nave filius, Hebraeorum exercitus dux, primam cepit 
jure belli in Chananaeorum terra. Hunc fontem olim ferunt 
non solum lerre et arborum fructus, sed et mulierum 


manserunt , perimuntur. 


fortus perdere. solitum, in universumque omuibus morbos 
et perniciem adferre; postea vero. mansuevisse , contraque 
salaberrimum et faecandissimum factum esse ab Elisszeo 
vate. Hic autem Eliae discipulus erat et successor, qui, Hie- 
richuntinorum hospitio usus et non vulgari comitate ab lio- 
minibus exceptus, et ipsis et regioni gratiam referebat cler« 
nam. Ad fontem quippe progressus , quum lagenam ficti- 
lem salis plenam in profluentem aquam misisset, deinde 
dextram justam ad celum levasset, etin fontem. blande 
funderet libamitia, ipsum quidem precabatur, οἱ fluentun) 
emollirel et dulciores aquarum venas aperiret ; Deum vero, 
αἱ fiecundioribus auris flumina temperaret, tamque uber- 
latem fructuum quam liberorum successionem daret iudi- 
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χὴν, μηδὲ ἐπιλιπεῖν αὐτοῖς τὸ τούτων γεννηματιχὸν 
ὕϑωρ, ἕως μένουσι δίκαιοι. Ταύταις ταῖς εὐχαῖς, πολλὰ 
προχειρουργήσας ἐξ ἐπιστήμης, ἔτρεψε τὴν πηγὴν, καὶ τὸ 
πρὶν ὀρφανίας αὑτοῖς χαὶ λιμοῦ παραίτιον ὕδωρ x τότε 
b εὐτεχνίας καὶ κόρου χορηγὸν κατέστη. Ἡοσαύτην γοῦν ἐν 
ταῖς ἀρδείχις ἔχει δύναμιν, ὡς εἰ xat μόνον ἐφάψαιτο 
τῆς χώρας, νοστιμώτερον εἶναι τῶν μέχρι χόρου y govt- 
ζόντων" παρὸ καὶ τῶν μὲν δχψιλέστερον χρωμένων f 
ὄνησίς ἐστιν δλίγη, τούτου δὲ τοῦ ὀλίγου δαψιλής. "Apa 
τὸ γοῦν πλέον τῶν ἄλλων ἁπάντων, καὶ πεδίον μὲν ἔπει- 
σιν ἑρδομήχοντα σταδίων μῆχος, εὖρος δὲ εἴκοσιν, ἐπι- 
τρέφει τε ἐν αὐτῷ παραδείσους χαλλίστους τε xal πυ- 
χνοτάτους᾽ τῶν δὲ φοινίχων ἐἑπαρδομένων γένη πολλὰ, 
ταῖς γεύσεσι καὶ ταῖς παρηγορίαις διάφορα. Τούτων 
16 οἱ πιότεροι πατούμενοι, xat μέλι δαψιλὲς ἀνιᾶσιν, οὐ 
πολλῷ τοῦ λοιποῦ χεῖρον" καὶ μελιττοτρόφος δὲ ἢ χώ- 
ρα. Φέρει δὲ xat ὀποδάλσαμον, ὃ ξὴ τιμιώτατον τῶν 
τῇδε καρπῶν, χύπρον τε xai μυροβάλανον, ὡς οὐχ ἂν 
ἁμαρτϑῖν τινὰ εἰπόντα θεῖον εἶναι τὸ χωρίον, ἐν ᾧ 
30 δαψιλῆ, τὰ σπανιώτατα xxi χάλλιστα γεννᾶται, Τῶν 
μὲν γὰρ ἄλλων αὐτῷ καρπῶν ἕνεχεν οὐκ ἂν ῥαβίως τι 
παραδληθείη χλίμα τῆς οἰκουμένης" οὕτω τὸ χατα- 
Θχηθὲν πολύχουν ἀναδίϑωσιν. Αἴτιον δέ μοι δοκεῖ τὸ 
θερμὸν τῶν ἀέρων xai τὸ τῶν ὑδάτων εὔγονον, τῶν 
30 μὲν προχαλουμένων τὰ φυόμενα καὶ διαχεόντων, τῆς 
δὲ ἰχμάδος ῥιζούσης ἔχαστον ἰσχυρῶς καὶ χυρηγούσης 
τὴν ἐν θέρει δύναμι». Π]ερικαὲς 2έ ἐστιν ejt τὸ 
χωρίον ὡς μηδένα ῥαδίως προϊέναι, Τὸ δὲ 2p πρὸ 
ἀνατολῆς ἡλίου ἀντλούμενον, ἔπειτα ἐξαιῃριασθὲν, γίνε- 
80 zat ψυχρότατον, xai τὴν ἐναντίαν πρὸς τὸ περιέχον φύ- 
σιν λαμβάνει" χειμῶνος δὲ ἀνάπαλιν χλιαίνεται, χαὶ 
τοῖς ἐμθαίνουσι γίνεται προσηνέστατον. "ἔστι δὲ καὶ τὸ 
περιέχον οὕτως εὔχραταν ὡς λινοῦν ἀμφιέννυσθαι τοὺς 
ἐπιχωρίους, νιφομένης τῆς ἄλλης ἸΙουξαίας. ἸἈἈπέχει 
35 δὲ Ἱεροσολύμων μὲν σταδίους ἑχατὸν πεντήχοντα, τοῦ 
δὲ Ἰορδάνου ἑξήκοντα. Καὶ τὸ μὲν μέχρι Ἱεροσολύ- 
μὼν αὐτῆς ἔρημον καὶ πετρῶδες, τὸ δὲ ἱμέχρι τοῦ 
Ἰορδάνου καὶ τῆς Ἀσφαλτίτιδος χθαμαλώτερον μὲν, 
ἔοημον δὲ ὁμοίως xol ἄκαρπον. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν περὶ 
4o Ἱεριχοῦντα εὐδαιμονεστάτην οὖσαν ἀποχρώντως δὲ- 
δήλωται. 
δ΄. Ἄξιον δὲ ἀφηγήτασθαι καὶ τὴν φύσιν τῆς Ἀ- 
σφαλτίτιδος λίανης, ἥτις ἐστὶ πικρὰ μὲν, ὡς ἔφην, καὶ 
ἄγονος. ὑπὸ δὲ χουγότητος xai τὰ βαρύτατα τῶν εἰς 
4» αὐτὴν ῥιφέντων ἀναφέρει, καταδῦναι δὲ εἰς τὸν βυθὸν 
οὐδὲ ἐπιτηδεύσαντα ῥάδιον. ᾿Αγιχύμενος γοῦν καθ᾽ 
οεἱστορίαν ἐπ᾽ αὐτὴν Οὐετπασιανὸς ἐχέλευσέ τινας τῶν 
νεῖν οὐχ ἐπισταμένων, δεθέντας ὀπίσω τὰς χεῖρας, ῥι- 
φῆναι κατὰ τοῦ βυλοῦ" xxi συνέθη πάντας ἐπινήξα- 
t0 σῦαι, καθάπερ ὑπὸ πνεύματος ἄνω βιαζομένους. Ἔστι 
δὲ ἐπὶ τούτω χαὶ ἡ τῆς χρόας μεταβολὴ θαυμάσιος" 
τρὶς γὰρ ἑκάστης ἡμέρας τὴν ἐπιφάνειαν ἀλλάσσεται» 
xa πρὸς τὰς ἡλιακὰς ἀχτίνας ἀνταυγεῖ ποικίλως" τῆς 
μέντοι ἀσφάλτου χατὰ πολλὰ μέρη βώλους μέλανας 
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genis, nec eos aqua prolifica deficeret quamdiu justi mane- 
rent. Ad has preces, ex disciplina manibus quoque multa 
operatus , fontem immutari; et aqua, quae antea illis causa 
erat orbitatis ac famis, ex illo tempore felicem et numero- 
sam suppeditabat prolem. Denique tanta vi pollet in rigalio- 
nibus , ut sí vel modo attigerit terram, salubrior sit aquis 
quae ad satietatem usque in agro morantur. — Quamobrem 
qui largius ea. utuntur, exiguum inde emolumentum ha- 
beni; qui vero parcius, maximum. Amplius enim quam 
fontes celeri omnes spatium irrigat, et per campum qui- 
dem labitur septuaginta stadiis longum , viginti vero latum, 
atque in co alit horlos amanissimos el frequentissimos , 
palmarum item varía sapore et appellatione genera. Ex istis 
pinguiores pressae etiam mel emittunt copiosum , quod sua- 
vitate alteri vix cedit : quanquam et mellis altrix est illa re- 
gio. Quin el fert opobalsamum (qui pretiosissimus est 
omnium qui illic sunt fructuum , cyprum item, et myroba- 
lanum, ita ut qui divinum dixerit illum terrae tractum , 
non valde aberraverit , utpote quae alibi sunt pretiosissima 
εἰ rarissima, copiuse islic nascanlur. Sed neque aliorum 
fructuum respectu tel.us ulla per orbem universum ei fue- 
rit facile comparanda ; adeo quod satum. est multiplicatum 
reddi. Causa autem mihi videlur esse aeris calor, et 
aquarum fecunditas , quum ille quie. nata fuerint prolicia, 
atque dilfundat , liquor autem faciat ut singula lirmiter ra- 
dices agant, viresque iestivo tempore. suppedilet. — Adeo 
autem perusta est illa regio, ut nemo facile sub divum 
egrediatur. A«qna autem anle solis ortum hausta et. aeri 
exposila frigescit, naluramque aeri ambienti. contrariam 
sumil : hieme vero tepescit, el mitissima fiL illis qui in 
eam merguntur. Quiu et Lula est aeris circumfusi tempe- 
ries, ut, quum in aliis Judzze partibus ningit, hic linea 
vesle ulantur indigenz. — Distat autem. Hierosolymis cen- 
tum et quinquaginta stadiis, ab Jordane vero sexaginta : 
totumque inde usque ad Hierosolyma spatium desertum est 
et saxosum , ad Jordanem vcro et lacum Asphaltitin lumi- 
lius quidem est solum, aeque tamen desertum atque infru- 
giferum. Sed de Hierichunte, quam felicissima sit, salis. 
diclum est. 

4. Operz autem pretium est etiam lacus Asphallitis na- 
turam enarrare , qui amarus est, ut dixi, ac infcundus, prie 
levitate autem eliam quae gravissima sunt in eum injecta 
fuitant, demergique in profundum ne industria quidem 
facile quis possit. Nam et Vespasianus, quum visendi ejus 
gratia illuc veniret , jussit quosdam nandi inscios , vinclis 
post terga manibus, in altum projici : et omnibus evenit 
ut quasi spiritus vi sursum repulsi supernatarent, Ad haec 
mirabilis est coloris ipsius mutatio; quippe ter singulis die- 
bus superficiem vertit , et ad solis radios varie resplendet : 
wnltis tamen locis evomit nigras bituminis glebas , que de- 
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ἀναβίδωσιν, αἱ δὲ ἐπινήχονται τό τε σχῆμα χαὶ τὸ u£- 
γεῦος ταύροις ἀχεφάλοις παραπλήσιαι, Προσελαύνον- 
τες δὲ οἱ τῆς λίμνης ἐγράται, xai δρασσόμενοι τοῦ συν- 
ἑστῶτος ἕλχουσιν εἰς τὰ σχάφη" πληρώσασι δὲ ἀποκό- 
ὁ πτεῖν οὐ ῥέδιον, ἀλλὰ δι᾿ εὐτονίαν προσήρτηται τῷ 
μηρύματι τὸ σχάφος, ἕως ἂν ἐμμηνίῳ γυναικῶν αἵματι 
xat ᾿ οὔρῳ διαλύσωσιν αὐτὴν, εἷς μόνοις εἴχει, Καὶ 
χρήσιμος δὲ ob μόνον εἰς ἁρμονίας νεῶν, ἀλλὰ xal πρὸς 
ἄκεσιν σωμάτων" εἰς πολλὰ γοῦν τῶν φαρμάκων πα- 
To ραμίσγεται. Ταύτης τῆς λίμνης μῆκος μὲν ὀγδοή- 
Xov:X xai πενταχόσιοι στάδιοι. xa δὴ μέχρι Zoi- 
pov τῆς Ἀραβίας ἐκτείμ ταῖν εὖρος δὲ πεντήχοντα xal 
ἑκατόν. Γειτνιᾷ δὲ ἢ Σοδομῖτις αὐτῇ, πάλαι μὲν 
εὐδαίμων γῇ χαρπῶν τε ἕνεχα xal τῆς xarà πόλεις 
15 περιουσίας, νῦν δὲ χεχαυμένη πᾶσα. Φασὶ δὲ ὡς δι᾽ 
ἀσέθειαν οἰχητόρων χεραυνοῖς χατεφλέγη. "Ἔστι γοῦν 
ἔτι λείψανα τοῦ θείου πυρὸς, καὶ πέντε μὲν πόλεων 
ἰδεῖν σχιὰς, ἔτι δὲ χἂν τοῖς χαρποῖς σποδιὰν ἄναγεν- 
νογμένην», ot χρόαν μὲν ἔχουσι τοῖς ἐδωδίμοις ὁμοίαν, 
30 δρεψαμένων δὲ χερσὶν εἰς χαπνὸν ἀναλύονται xxi τέ- 
9pxv. 'Pà μὲν δὴ περὶ τὴν Σοδομῖτιν μυθευόμενα 
τοιαύτην ἔχει πίστιν ἀπὸ τῆς ὄψεως. 
ΚΕΦ. Θ΄. 
Ὁ δὲ Οὐεσπασιανὸς, πανταχόσε περιτειχίζων τοὺς 
ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις, ἔν τε τῇ Ἱεριχοῖ καὶ ἐν ᾿Αδίδοις 
35 ἐγείρει στρατόπεδα, χαὶ φρουρὰς ἀμφοτέραις ἐγκαθί- 
στησιν ἔχ τε τοῦ Ῥωμαϊχοῦ xal συμμαχιχοῦ τάγματος, 
Πέμπει δὲ χαὶ εἰς Γέρασα Λούκιον Ἄννιον, παραδοὺς 
μοῖραν ἱππέων χαὶ συχνοὺς πεζῶν. Ὁ μὲν οὖν ἐξ 
ἐφόθου ἑλὼν τὴν πόλιν ἀπότείνει μὲν χιλίους τῶν νέων, 
20 ὅσοι μὴ διαψυγεῖν ἔφθασαν, γενεὰς δὲ ἠχμαλωτίσατο, 
χαὶ τὰς χτήσεις διαρπάσαι τοῖς στρατιώταις ἐπέτρεψεν" 
ἔπειτα τὰς οἰχίας ἐμπρήσας ἐπὶ τὰς πέριξ χώμας 
ἐχώρει, Φυγαὶ δὲ ἦταν τῶν δυνατῶν καὶ φθοραὶ τῶν 
ἀσθενεστέρων" τὸ χαταλειφθὲν δὲ πᾶν ἐνεπίμπρατο, 
20 καὶ διειληφότος τοῦ πολέμου τήν τε ὀρεινὴν ὅλην καὶ 
τὴν πεδιάδα πᾶσαν, οἱ ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις τὰς ἐξό- 
δους ἀφήρηντο. Τοὺς μὲν γὰρ αὐτομολεῖν προαιρου- 
μένους οἱ ζηλωταὶ παρεφυλάσσοντο, τοὺς δὲ οὕπω τὰ 
“Ῥωμαίων φρονοῦντας E e ἢ στρατιὰ, πανταχόθεν 
49 τὴν πόλιν περιέχουσα. 

{ΚΘ β΄. Οὐεσπασιανῷ δὲ εἰς Καισάρειαν ἐπιστρέ- 
ψαντι xai παρχσχευχζομένῳ μετὰ πάσης τῆς δυνάμεως 
ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν ἹἹεροσολύμων ἐξελαύνειν ἀγγέλλεται Νέ- 
env ἀνηρημένος, τριαχαίδεχα βασιλεύσας ἔτη καὶ ἐμέ- 

4 pue ὀκτώ, [Περὶ οὗ λέγειν ὃν τρόπον εἰς τὴν ἀρχὴν 
ἐξύθρισε, πιστεύσας τὰ πράγματα τοῖς πονηροτάτοις, 
Νυμφιδίῳ χαὶ Τιγελλίνῳ, τοῖς t$ ἀναξίοις τῶν ἐξελευ- 
θέρων,, καὶ ὡς ὑπὸ τούτων ἐπιβουλευθεὶς χατελείφθη 
μὲν ὑπὸ τῶν φυλάκων ἁπάντων ν διαδρὰς ὃ δὲ σὺν τέσ- 

50 eant τῶν πιστῶν ἀπελευθέρων, ἐν τοῖς προχστείοις 
ἑαυτὸν ἀνεῖλε" χαὶ ὡς οἱ καταλύσαντες αὐτὸν μετ᾽ οὗ 
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super tluilant, el figura et maguitadine tauris capite trunca- 
tis non absimiles. Adeas vero quum lacus exercitores acce- 
dunt, aggestas concretasque ad se in scaphas attrahunt : non 
autem facile ab iis qui eas impleverint abscindi possunt, 
sed grumis adhaeret alveus propter tenacitatem , donec ea 
menstruo mulierum sanguine el lotio dissolvatur, quibus 
Solis cedit. Est autem loc bitumen non modo ad com- 
pégines navium accommodatum , sed et ad corporum 
curationem : undeel multis medicamentis admiscelur. La- 
cus hujus longitudo quingentorum et octoginta stadiornm 
est, qua sane usque ad Zoara Arabi extenditur; latitudo 
cenlum δὲ quinquaginta stadiis patel.. Huic autem terra 
Sodomitica vicina est, olim quidem regio beata, quod fru- 
gibus abundaret et. multis urbibus dictineta esset; nune 
vero (oia exusta est. Fertur autem eam ob incolarum 
impietatem faülminibus conflagrasse. Itaque et adhuc ignis 
.à Deo immissi reliquias, et oppidorum quinque istic videre 
licet umbram et imaginem : insuper et in fructibus cineres 
renascentes, qui specie quidem et colore edulibus similes 
sunt, manibus aulem decerplae it favillam el cinerem re- 
solvuntur. Atque his quidem, de lerra Sodomilica na- 
ratis , ejusmodi fides habetur ex testibus oculatis. 


CAP. 1X. (XXVIILE) 


AL Vespasianus, quum circumquaque cingerel Hierusoly- 
mitanos , et apud Hierichuntem ct Adida exstruil castella, 
et praesidia utrisque ex Romanis pariter ac. sociis imponit. 
Mittit autem Gerasa L. Annium , equitatus parte multisque 
peditibus ei traditis. Et ille quidem quum primo impetu 
urbem cepisset, mille jovenum, qui fugam facere non oc- 
cupaverant, interficit ; familias vero captivas abduxit , et 
mülitibus facultates diripere permisit : incensis deiude 
domibus, vicos proximos petebat. Potentes autem fuziebant 
et imbecilliores peribant, quzeque relicta erant. universa 
flammis absumpta ; eumque bellum totam regionem mon- 
lanam omnemque campestrem pervasisset , iis qui Hieroso- 
Iymis degebant interclusi erant exilus. Nam qui. transfu- 
gere quidem cupiebant, eos zeloie observabant ; qui vero 
nondum favebant Romanis, eos coercebat exercitus, urbi 
ex omni parte circumdatus. 

(XXIX.) 2. Vespasiano autem Ciesaream reverso paranti- 
que copias suas omnes adversus Hierolyma educere, nuncia- 
tur Nero peremptus , quum per annos tredecim et dies octo 
imperasset. De quo memorare quemadmodum imperium 
delionestaverit, rerum administrationem Nymphidio et Tigil- 
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lino, viris nequissimis et. libertorum indignissinis , com- 
mittendo, quodque ab illis petitus insidiis , ab omnihus 
quidem satellibus relictus fueril, cum quattuor vero libertis 
lidelibus in suburbanum fugerit, ibique semet occiderit ; 


quodque non mullo post tempore punas dederint qui 


πολὺν χρόνον δίκας ἔδοσαν, τόν τε χατὰ τὴν Vala- | eum sustalerunt ; bellumque pez Galíam quo. parto dese 
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τίαν πόλεμον ὡς ἐτελεύτησε, xal πῶς [uA6ac ἀπο- 
δειχθεὶς αὐτοχράτωρ εἰς Ρώμην ἐπανῆλθεν ἐκ τῆς 
“σπανίας, xal ὡς ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν αἰτιαθεὶς ἐπὶ 
ταπεινοφροσύνη ἐδολοφονήθη χατὰ μέσην τὴν Ῥω- 
μαίων ἀγορὰν, ἀπεδείχθη, τε αὐτοχράτωρ "Oüwv, τήν 
τε τούτου στρατείαν ἐπὶ τοὺς Οὐϊτελλίου στρατηγοὺς 
καὶ κατάλυσιν, ἔπειτα τοὺς κατὰ Οὐϊτέλλιον ταρά- 
4936, xai τὴν περὶ τὸ Καπετώλιον συμθολὴν, ὅπως τε 
᾿Αντώνιος Πρῖμος xat Μουχιανὸς, διαφθείραντες Οὐϊ- 
10 τέλλιον xai τὰ ᾿ερμανιχὰ τάγματα, κατέστειλαν τὸν 
ἐμφύλιον πόλεμον: πάντα ταῦτα διεξιέναι μὲν ἐπ᾽ 
ἀκριδὲς παρητησάμην, ἐπειδὴ δι᾽ ὄχλον πᾶσίν ἐστι, 
xai πολλοῖς “Ελλήνων τε χαὶ 'Ρωμαίων ἀναγέγραπται. 
Συναφείας δὲ ἕνεκα τῶν πραγαάτων xa τοῦ μὴ διηρτῇ- 
15 σθαι τὴν ἱστορίαν χεφαλαιωδῶς ἕχαστον ἐπεσγμηνά- 
μην. Οὐεσπασιανὸς τοίνυν τὸ μὲν πρῶτον ἀνεθάλ- 
λετο τὴν τῶν Ἱεροσολύμων στρατείαν, χαραβοχῶν πρὸς 
τίνα ῥέψει τὸ χρατεῖν μετὰ Νέρωνα, Αὖθις δὲ l'uÀ- 
zw ἀχούσας αὐτοκράτορα, πρὶν ἐπιστεῖλαί τι περὶ 
3 τοῦ πολέμου κἀκεῖνον, οὐκ ἐπεχείρει. πέμπει δὲ 
πρὸς αὐτὸν τὸν υἱὸν 'l'ézov, ἀσπασόμενον τε καὶ ληψό- 
μένον τὰς περὶ ᾿Ιουδαίων ἐντολάς. Τῆς αὐτῆς δὲ al- 
τίας ἅμα Τίτῳ xxt ᾿Αγρίππας ὁ βασιλεὺς πρὸς Γάλ- 
av ἔπλει, καὶ διὰ τῆς ᾿Αχαΐας (χειμῶνος γὰρ ἦν ὥρα) 
35 μαχραῖς ναυσὶ περιπλεύντων, φθάνει Τάλέξας ἀναιρεθεὶς, 
μετὰ μῆνας ἑπτὰ χαὶ ἴσας ἡμέρας" ἐξ οὖ τὴν ἥγεμο- 
νίαν παρέλαδεν Ὄθων, ἀντιποιούμενος τῶν πραγιλά- 
των. Ὁ μὲν οὖν ᾿Αγρίππας εἰς τὴν Ρώμην ἀνιχέσθχι 
διέγνω, μηδὲν ὁροωδήσας πρὸς τὴν μεταβολήν" Ὑ ἴτος 
80 δὲ κατὰ δαιμόνιον ὁρμὴν ἀπὸ τῆς Ελλάϑος εἰς τὴν Συ- 
ρίαν ἔπλει, καὶ χατὰ τάχος εἰς Κι χισάρειαν ἀγιχνεῖται 
πρὸς τὸν πατέρα. Καὶ οἱ μὲν μετέωροι περὶ τῶν 
ὅλων ὄντες, ὡς ἂν σαλευομένης τῆς ᾿Ρωμαίων ἥγεμο- 
νίας, ὑπερεώρων τὴν ἐπὶ ᾿Ιουϑαίους στρατείαν, χαὶ διὰ 
85 τὸν περὶ τῆς πατρίδος φόδον τὴν ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους 
ὁρμὴν ἄωρον ἐνόμιζον, 

(Λ΄) γ. ᾿Επανίστατο δὲ ἄλλος τοῖς Ἱεροσολύμοις πό- 
λεμος. Υἱὸς ἦν Γιώρα, Σίμων τις Γερασηνὸς τὸ γένος, 
νεανίας, πανουργία μὲν ἡττώμενος Ἰωάννου τοῦ προ- 

40 κατέχοντος ἤδη, τὴν πόλιν, ἀλχῇ δὲ σώματος xal τόλ- 
μη διαφέρων, δι ἣν καὶ ὑπὸ Ἀνάνου τοῦ ἀρχιερέως φυ- 
γαδευθεὶς ἐξ ἧς ἦρχε τοπαρχίας ᾿Αχραδατηνῆς πρὸς 
τοὺς χατειληφύτας τὴν δίασάδαν ληστὰς παραγίνε- 
ται. Τὸ μὲν οὖν πρῶτον ἦν αὐτοῖς δι᾿ ὑποψίας, εἰς 

45 τὸ κατωτέρω γοῦν φρούριον ἐπέτρεψαν αὐτῷ παρελθεῖν. 
ἅμα ταῖς γυναιξὶν, ἃς ἄγων ἦχεν, αὐτοὶ τὸ ϑψηλότερον 
οἰχοῦντες. Αὖθις δὲ διὰ συγγένειαν ἡθῶν, καὶ ὅτι 
πιστὸς ἐδόχει, συμπροενόμευε γοῦν αὐτοῖς ἐξιὼν, χαὶ 
συνεπόρθει τὰ περὶ τὴν Μασάδαν. οὐ μὴν ἐπὶ e μείζω 

to παραχαλῶν ἔπειθεν. ΟἹ μὲν γὰρ ἐν ἔθει ὄντες τῷ 
φρουρίῳ, καθάπερ φωλεοῦ χωρίζεσθαι μαχρὰν ἐδεδοί- 
κεσαν, ὃ δὲ τυραννιῶν καὶ μεγάλων ἐφιέμενος, ἐπειδὴ 
xzi τὴν Ἀνάνου τελευτὴν ἤχουσεν, εἰς τὴν ὀρεινὴν 
ἀφίσταται, χαὶ προχηρύξας δούλοις μὲν ἐλευθερίαν, 
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rit, δὲ quo modo Galba creatus Imperator Romam redie- 
rit ex Hispania, ntque a militibus incusatus , tanquam hu- 
milioris esset animi , iu medio foro Romano ex insidiis fue- 
rit occisus , et Otho declaratus Imperator, qui et expeditio- 
nem fecit contra Vitellii duces, et sublatus est; dein ut 
turbo excitatze fuerint contra Vitellium , et pugna in Capi- 
lolio commissa; et. quemadmodum Antonius Primus et 
Mucianus, quum Vitellium inlerfecissent et. Germanicas 
legiones , bellum civile compresserint ; ista omnia accurate 
quidem narrare recusavi, quod omnibus molesta sint, et a 
multis Graecorum pariter ac Romanorum perscripta fuerint. 
Ordinis autem rerum continuandi gratia , ac neintercisa fo- 
ret historia, summatim singula indicavi, Vespasianus igitur 
primo quidem expeditionem in Mierosolyma diflerebat , 
exspectans cuinam post Neronem obtingeret imperare. 
Demde ubi Galbam. imperatorem factum esse audivit, ni- 
hil contra Judaeos aggrediebatur, priusquam et ille aliquid 
de bello in mandatis daret : mittit autem ad eum Tilum fili- 
um suum, et salutatum, et ut mandata de Judacis acciperet. 
Eandem ob causam una cum Tito rex etiam Agrippa ad Gal- 
bam navigaat; dumque Achaiam (hiems quippe erat) 
longis navibus preelervehuntur, interfici Galbam contigit , 
posl septem menses folidemque dies quam imperasset : 
unde proxime imperium suscepit Otho, rerum administra 
lionem sibimet vindicaus. Et Agrippa quidem, rerum. 
mutatione. nihil deterritus, Romam pergere statuit : Titus 
vero divino impulsu a. Graecia. in Syriam navibus trajicie- 
bat, et celeritate adhibita. Caesaream pervenit ad patrem. 
Et illi quidem, rerum exspectatione suspensi, quasi flu- 
ctuante Romano imperio, insuper habebant militiam obire 
contra Judaeos , metuque de patria solliciti impetum facere 
in alienigenas haud opportunum ducebant. 

(XXX.) 3. Aliud autem Hierosolymis erumpebat bellum. 
Erat quidam Simon Giorse filius genere Gerasenus , juvenis 
astutia quidem inferior Joanne qui in urbe dominatum ha- 
bebat , corporis autem viribus et audacia praestantior, ob 
quam ex Acrabalena loparchia quam tenebat pulsus ab 
Anano pontifice, ad latrones se recipit qui Masadam occu- 
paverant. Et primo quidem suspectus erat illis , adeo ut ei 
in inferias duntaxat. castellum cum mulieribus quas secum 
adduxerat, transire permiserint , dum ipsi superiora incole- 
rent. Rursus autem propler morum conjunctionem , 
quodque fidus esse videretur, eliam cum illis populatum 
exibat , simulque vastabat quzecunque circa Masadam erant; 
non tamen eis, dum ad majora incilaret , persuadebat. Nam 
isti quidem castello assueti , longius ab eo, tanquam latibulo, 
discedere metuebant : ille vero, dominatum affectans ma- 
guorumqne appetens, postquam et Ananum obiisse audi- 
veral, inde movet in loca montana, ac voce praeconum, 


(1197, 1198.) 


γέρας δὲ ἐλευθέροις, τοὺς πανταχόθεν πονηροὺς συνή-- 
θροιζεν. 
δ΄, Ὥς δὲ ἦν αὐτῷ χαρτερὸν ἤδη τὸ σύνταγμα, τὰς 
ἀνὰ τὴν ὀρεινὴν χώμας κατέτρεχεν" ἀεὶ δὲ προσγινο- 
t μένων αὐτῷ πλειόνων, ἐθάρρει χαταβαίνειν εἰς τὰ χθα- 
μαλώτερα. Καἀπειδὴ πόλεσιν A27 φοδερὸς ἦν, πολλοὶ 
πρὸς τὴν ἰσχὺν χαὶ τὴν εὔροιαν τῶν χατορθωμάτων 
ἐφθείροντο δυνατοί" χαὶ οὐκέτι 3» δούλων μόνον οὐδὲ 
λῃστῶν στρατὸς, ἀλλὰ καὶ δημοτικῶν οὐχ ὀλίγων, ὡς 
10 πρὸς ϑασιλέχ πειθαρχούντων. Κατέτρεχε δὲ τὴν 
Ἀχραδατηνὴν τοπαρχίαν χαὶ τὰ μέχρι τῆς μεγάλης 
Ἰδουμαίας, Κατὰ γὰρ χώμην τινὰ καλουμένην Ναῖν 
τεῖχος χατασχευάσας ὥσπερ φρουρίῳ πρὸς ἀσφάλειαν 
ἐχρῆτο! χατὰ δὲ τὴν Φαρὰν προσαγορευομένην φά- 
15 ραγγα, πολλὰ μὲν ἀνευρύνας σπήλαια, πολλὰ δὲ 
εὑρὼν ἕτοιμα, ταμιείοις ἐχρῆτο ὑησαυρῶν xai τῆς 
λείας ἐχδογείοις" ἀνετίθει δὲ xal τοὺς ἁρπαζομένους 
εἰς αὐτὰ χαρποὺς, οἵ τε πολλοὶ τῶν λόχων δίαιταν 
εἶχον ἐν ἐκείνοις" δῆλος δὲ ἦν τό τε σύνταγμα πρόγυ-- 
20 υνάζων xa τὰς παρασχευὰς χατὰ τῶν Ἱεροσολύμων, 
ε΄. Ὅθεν οἱ ζηλωταὶ, δείσαντες αὐτοῦ τὴν ἐπιβου- 
λὴν, χαὶ προλαθεῖν βουλόμενοι τὸν κατ᾽ αὐτῶν τρεφό- 
μενον, ἐξίασι μετὰ τῶν ὅπλων οἱ πλείους. Ὑπαν- 
τιάζει δὲ Σίμων, καὶ παραταξάμενος, συχνοὺς μὲν 
35 αὐτῶν ἀναιρεῖ, συνελαύνει δὲ τοὺς λοιποὺς εἰς τὴν πό- 
λιν. Οὔπω δὲ ὑχρρῶν τῇ δυνάμει τοῦ μὲν τοῖς τεί- 
χεσι προσβαλεῖν ἀπετράπεη,, χειρώσασθαι δὲ πρότερον 
τὴν Ἰδουμαίαν ἐπεθάλετο, Καὶ δὴ δισμυρίους ἔχων 
ὁπλίτας ἤλαυνεν ἐπὶ τοὺς ὅρους αὐτῆς. Οἱ δὲ ἄρχοντες 
a0 τῶν Ἰδουμαίων καξὰ τάχος ἀθροίσαντες Ix τῆς χώρας 
τὸ μαχιμώτατον, περὶ πενταχισχιλίους καὶ δισμυρίους. 
τοὺς δὲ πολλοὺς ἐάσαντες φρουρεῖν τὰ σφέτερα διὰ τὰς 
τῶν ἐν Μασάδα σικαρίων καταδρομὰς, ἐδέχοντο τὸν 
Σίμωνα πρὸς τοῖς ὅροις. Ἔνθα συμδαλὼν αὐτοῖς καὶ 
36 E ὅλης πολεμήσας ἡμέρας οὔτε νενικηκὼς οὔτε νενι- 
χημένος διεχρίθη, Καὶ & μὲν εἰς τὴν Natw, οἱ δὲ 
Ἰδουμαῖοι διελύθησαν ἐπ᾽ οἴχου. Καὶ μετ᾽ οὗ πολὺ 
Σίμων μείζονι δυνάμει πάλιν εἰς τὴν χώραν αὐτῶν 
ὥρμητο" στρατοπεδευσάμενος δὲ xatd τινα χώμην, ἢ 
4o Θεχωὲ καλεῖται, πρὸς τοὺς ἐν "Howie φρουροὺς, 
ὅπερ ἦν πλησίον, ᾿Ελεάζαρόν τινα τῶν ἑταίρων ἔπεμψε, 
πείσοντα ἀπραβοῦναι τὸ ἔρυμα, Τοῦτον οἵ φύλαχες 
ἑτοίμως ἐδέξαντο, τὴν αἰτίαν ἀγνουῦντες δι᾿ ἥν xov 
φθεγξάμενον δὲ περὶ παραξόσεως ἐξίωχον σπασάμε- 
ap vot τὰ ξίφη, μέχρι φυγῆς τόπον οὐχ ἔχων ἔρρυ ἐν ἀπὸ 
τοῦ τείχους ἑαυτὸν εἰς τὴν ὑποχειμένην φάραγγα. Καὶ 
ὃ μὲν αὐτίχα τελευτᾷ, τοῖς δὲ ᾿Ιδουμαίοις., ἤδη κατορ- 
ρηδοῦσι τὴν ἰσχὺν τοῦ Σίμωνος, ἔδοξε πρὸ τοῦ συμ- 
βαλεῖν κατασχέψασθαι τὴν στρατιὰν τῶν πολειαίων, 
ς΄, Εἰς τοῦτο δὲ ὑπηρέτην ἑαυτὸν ἑτοίμως ἐπεδίδου 
Ἰάκωβος, εἷς τῶν ἡγεμόνων, προδοσίαν ἐνθυμούμενος, 
ὍὉρμήσας τοῦν ἀπὸ τῆς ᾿Αλούρου (χατὰ γὰρ ταύτην 
συνήθροιστο τὴν χώμτην τότε τῶν Ἰδουμαίων τὸ στρά- 
τευμα, παραγίνεται πρὸς Σίμωνα, καὶ πρώτην αὐτῷ πα- 
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servis libertate promissa, itemque liberis przemio, improbos, 
quos undique poterat, congregabat. — 

4. Quum autem jam validas conllasset copias, regionis 
montana vicos incursibus vastabat; quotidieque pluribus 
sese ei adjumgentibus , audebat. etiam in planitiem descen- 
dere. Ac postquam jam factus est civitatibus terribilis, multi 
ex óptimalibus, ejus potentia sollicitati et prosperis rerum 
successibus , ad eum malo suo se conferebant : adeoque non 
amplius servorum fantum aut latronum exercitus erat, 
sed multorum de populo, ei tanquam regi obedientium. 
Excursiones autem faciehat in Acrabatenam toparchiam et 
in majorem nsque Idummatn. Nam ad vicum quendam, 
cui nomen Nain, quum murum eéxstruxissct, pro castello in 
sui securitatem habebat : in valle antem. nuncupata Pha- 
ran, quum multas quidem laxiores fecisset speluncas, multas 
vero paratas invenisset, in illis thesauros suos recondebat 
prrdasque recipiebat; eliam direptos fructus illic repo- 
nebat, multique e. cohortibus suis vitam in illis agebant : 
minimeque dubitabatur quin copias suas pravexerceret et 
apparatus faceret ut Hierosolyma aggrederetur. 

5. Unde iusidias ejus veriti zelotze, el. praevenire eum 
qui contra se viribus crescebat cupientes, plerique armati 
egrediuntur. His autem Simon occurrit , commissoque prie- 
lio multos quidem illorum occidit , reliquos vero in urbem 
compellit, At nondum viribus fidens, a murorum oppu- 
gnatione delerrebatur : atque antequam id faceret, Idumieam 
subjugare cogitabat. Itaque cum viginti armatorum milli- 
bus ad fines ejas properabat. Idumm»orum autem princi- 
pes, pugnacissimis ad viginti quinque millia magna celeritate 
e regione congregatis, reliquis vero ut suà tuerentur relictis 
propter sicariorum in Masada excursiones, Simonem ad 
fines suos excipiebant. Ubi eo illis congresso , quum per to- 
tum diem pugnatum esset, dubium erat utrum victor an victus 
discesserit. El ille quidem in Nain vicum , Idumzri vero 
domum regressi sunt, Non multo autem post Simon cum 
majoribus copiis in eorum regionem ilerum irrupit : ca- 
sirisque in quodam vico , cui nomen Thecoe , positis , ad 
custodes Herodei , quod non longe aberat , Eleazarum suo- 
rum quendam sociorum misit , ut munimentum traderent 
persuasurum. Hunc sine mora recepere custodes, cause 
nescii cur venisset : quum autem de traditione loquutus 
esset, strictis gladiis eum persequebantur : donec fuga 
locum non reperiens, de muro in vallem subjectam sese 
projecit. Et. ille quidem slatim moritur; Idumeis aulem 
Simonis vires formidantibus placuit , priusquam acie con- 
grederentur , explorare hostium copias. 

6. Ad hoc autem se ministrum alacriter offerebat Jaco- 
bus, unus e principibus, de proditione cogifans. Itaque 
ab Aluro profectus ( in hoc quippe vico coiverat Idumaeo- 
rum exercitus), ad Simonem venit; primumque se patriam 
suam ei proditurum esse paciscitur, de jurejurando accepta, 
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ραδώσειν συντίθεται τὴν αὑτοῦ πατρίξα, λαδὼν ὅρχους 
ὡς ἀεὶ τίμιος ὧν διατελέσει, συνεργήσειν δὲ ὑπέσχετο 
xat περὶ τῆς ὅλης Ιδουμαίας. "Eg! οἷς ἑστιαθεὶς φι- 
λοφρόνως ὑπὸ τοῦ Σίμωνος χαὶ λαμπραῖς ἐπαρθεὶς 
ὑποοχέσεσιν, ἐπειδήπερ εἰς τοὺς σφετέρους ὑπέστρεψεν, 
τὸ μὲν πρῶτον πολλαπλασίονα τὴν στρατιὰν τοῦ Σί- 
μῶωνος ἐψεύδετο" ἔπειτα δεξιούμενος τούς τε ἡγεμόνας 
xal κατ᾽ ὀλίγους πᾶν τὸ πλῆθος ἐνῆγεν ὥστε δέξασθαι 
τὸν Σίμωνα, χαὶ παραδοῦναι δίχα μάχης αὐτῷ τὴν 
τῶν ὅλων ἀργήν. "Aua δὲ ταῦτα διαπραττόμενος χαὶ 
Σίμωνα δι᾿ ἀγγέλων ἐχάλει, σχεδάσειν ὑπισχνούμενος 
τοὺς ᾿Ιδουμαίου. Ὃ 27 παρέσχεν. Ὥς γὰρ ἦν ἤδη 
πλησίον ἡ στρατιὰ, πρῶτος ἀναπηδήσας ἐπὶ τὴν 
πον, μετὰ τῶν συνδιετθαρμένων ἔφευγε. Πτοία δὲ 
16 ἐμπίπτει παντὶ τῷ πλήθει, χαὶ πρὶν εἰς χεῖρας ἐλθεῖν 
λυθέντες dx τῆς τάξεως ἀνεχώρουν ἕχαστοι πρὸς τὰ 
ἴδια, 

(ΛΑ΄) ζ΄. Σίμων δὲ παρὰ δόξαν εἰς τὴν Ἰδουμαίαν 
εἰσήλασεν ἀναιμωτὶ, χαὶ προσῤαλὼν ἀδοκήτως πρώτην 
30 αἱρεῖ τὴν πόλιν Χεόρὼν, ἐν ἦ πλείστης ἐχράτυησε λείας, 
πάμπολυν δὲ διήρπασε xxomóv: ὡς δέ φασιν οἱ ἐπι- 
χώριοι τὴν Χεδρὼν, οὐ μόνον τῶν τῆδε πόλεων, ἀλλὰ 
καὶ τῆς ἐν Αἰγύπτῳ Μέμφεως ἀρχαιοτέραν- δισχίλια 
γοῦν αὐτῇ καὶ τριαχόσια ἔτη συνηρίθιλητο. ἩΠυθεύουσι 
25 δὲ αὐτὴν χαὶ οἰκητήριον Αρράμου τοῦ Ἰουδαίων προ- 
γόνου γέγονέναι μετὰ τὴν ix τῆς Μεσοποταμίας ἀπα- 
νάστασιν, τούς τε παῖδας αὐτοῦ λέγουσι χαταρῆναι εἷς 
Αἴγυπτον ἔνθεν: ὧν χαὶ τὰ πνηεῖα 145700 τοῦ νῦν ἐν 
τῆδε τῇ πολίχνη, δείκνυται, πάνυ xxi μαρμάρου xal 
80 φιλοτίμως εἰργασμένα. Δείκνυται δὲ ἀπὸ σταδίων ἐξ τοῦ 
ἄστεως Ῥερέδινθος μεγίστη, χαὶ φασὶ τὸ δένδρον ἀπὸ τῆς 
χτίσεως μέχρι νῦν διχλένειν. — (AB'.) "Evüev ὁ Σίμων 
διὰ πάσης ἐχώρει τῆς ᾿Ιδουμαίας, οὐ μόνον χώμας χαὶ 
πόλεις πορθῶν, λυμαινόμενος δὲ χαὶ τὴν χώραν. Δίχα 
35 γὰρ τῶν ὁπλιτῶν τέσσαρες αὐτῷ συνείποντο μυριάδες, 
ὡς μηδὲ τῶν ἐπιτηδείων ἐξαρχούντων πρὸς τὸ πλῆθος. 
Προσὴν δὲ ταῖς χρείαις ὠμότης τε αὐτοῦ xai πρὸς τὸ 
γένος ὀργή" δι’ ἃ μᾶλλον ἐξερημοῦσθαι συνέβαινε τὴν 
Ιδουμαίαν. Καθάπερ δὲ ὑπὸ τῶν ἀχρίξων χατόπιν 
40 ὕλην ἐστὶν ἰδεῖν ἐψιλωμένην πᾶσαν, οὕτω τὸ χατὰ νώτου 
τῆς Σίμωνος στρατιᾶς ἐρημία χατελείπετο" xal τὰ 
μὲν ἐμπιπράντες, τὰ δὲ χατασχάπτοντες, πᾶν δὲ τὸ 
πεφυχὸς ἀνὰ τὴν γώραν ἢ συυπατοῦντες ἠφάνιζον ἢ 
νεμόμενοι, καὶ τὴν ἐνεργὸν ὑπὸ τῆς πορείας σχληροτέ- 
40 βὰν ἐποίουν τῆς ἀχάρπου. Καθόλου τε εἰπεῖν, οὐδὲ 
σημεῖόν τι χατελείπετο τοῖς πορθουμένοις τοῦ γεγο- 
vévat, 

η΄. Ταῦτα πάλιν τοὺς ζηλωτὰς ἐπήγειρε, καὶ φα- 
νερῶς μὲν ἀντιπάρατάξασθαι χατέδειταν, προλογίσαν- 
ὅυ τὲς δὲ ἐν ταῖς παρόδοις ἁρπάζουσι τοῦ Σίμωνος τὴν 
γυναῖχα, χαὶ τῆς περὶ αὐτὴν θεραπείας cuj vous" ἔπει- 
τὰ ὡς αὐτὸν ἠχμαλωτισμένοι τὸν Σίμωνα, γεγηθότες 
εἰς τὴν πόλιν ὑπέστρεψαν, καὶ ὅσον οὐδέπω προσεδόχων 
καταθέμενον τὰ ὅπλα περὶ τῆς γυναιχὸς ἱκετεύσειν. 
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quod semper in honore. haberetur, operamque suam «e 
tota Idumza additurum pollicebatur. Quas ob res humaniter 
a Simone convivio exceptus , splendidisque elatus promis- 
sis, ubi ad suos rediit, primo Simonis exercitum mullo 
majorem esse mentiebatur ; deinde et principes benigne al- 
loquens et universam fere multitudinem seorsum , ut Simo- 
nem reciperent suadebat , eique sine pugna rerum summam 


permitterent. Simul autem hoc agens, etiam Simonem 
ipsum per nuncios accersebat , Idumzeos se dissipaturum 
promittens. Quod et prestitit. Nam quum jam appropinqua- 
ret exercilus, equum primus inscendit, et cum iis quos 
corruperat fugam capessebat, Multitudinem autem omnem 
occupat pavor, et príusquam manus consererent, domum 
quisque suam ordinibus solutis discesserunt. 

(XXXI.) 7. Simon vero preter opinionem sine sanguine in- 
travilidumoam, factaque ex improviso impressione, primo 
capit urbem Cliebronem, in qua maxima przeda potitus est , 
multosque fructus diripuit : Chebron autem indigenz ferunt 
non ejus terrze modo civitatibus , sed οἱ Mempli in /Egypto 
antiquiorem ; quippe anni ejus ad duo millia et trecentos 
compulantar. — Narrant etiam in ea habitasse Abramum 
Judieorum progenitorem » postquam e Mesopotamia migra- 
verit, ejusque liberos hincin Egyptum descendisse; quorum 
monumenta eljam nunc cernuntur in hoc ipso oppido, 
pulcherrimo exstructa. marmore et opere elegantissimo. 
Cernilur etiam sexto ab urbe Sladio Terebinthus maxima , 
dicuntque arborema creatione mundi usque lizec tempora per- 
manere, (XXXIL) Inde Simon totam pervadebat Idumaeam , 
non solum urbes et vicos depopulans , sed et omnem regio- 
nem vastans, Nam prirter gravis armaturze milites , quadra- 
ginta eum millia sequebantur, ut multitudini haud suppete- 
rent necessaria. Ad hanc autem rerum inopiam accedebat 
ejus crudelitas et in nationem excandescentia : unde con- 
ligit Idumacam eo magis ad vastitatem redigi. Et quemad- 
modum post locustas cernere est silvas frondibus nudatas , 
sic ctiam qua Simonis transisset exercitus » 8 tergo solitu- 
dinem relinquebat : et alia quidem comburendo , alia vero 
diruendo,, el quicquid in regione e terra provenerit calcibus 
conterendo delebant aut depascendo ; perque terram cultam 
incedendo faciebant eam sterili duriorem : verboque ut expe- 
diam , ne signum quidem ullum supererat in vastatis, quod 
aliquando culta fuerint. 

8. Ista ilerum zelotis stimulos admovebant, et palam 
quidem adversa acie congredi formidarunt ; insidiis vero 
in viarum angustiis prasstructis, Simonis uxorem rapiunt, 
multosque qui ei obsequium priestabant : deinde quasi ipsum 
Simonem captum tenerent, in civitatem ketabundi redie- 
runt, et continuo exspectabant armis. eum depositis pro 
uxore ipsis supplicatarum.. IJlius autem animum non subit- 
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Τὸν δὲ οὐκ ἔλεος εἴσεισιν, ἀλλ᾽ ὀργὴ περὶ τῆς ἥρπα- 
σμένης xai πρὸς τὸ τεῖχος τῶν ἱἱεροσολύμων ἐλθὼν, 
χαθάπερ τὰ τρωθέντα τῶν θηρίων ἐπειδὴ τοὺς τρώσαν- 
τας οὐ χκατέλαθεν, ἐφ᾽ οὖς "ope τὸν θυμὸν ἠφίει. Ὅσοι 

ὁ γοῦν λαχανείας ἕνεκεν ἢ φρυγανισμοῦ προεληλύθεισαν 

ἔξω πυλῶν, ἀνόπλους καὶ γέροντας, συλλαμθάνων 
ἠχίζετο, καὶ διέφθειρε δι᾿ ὑπερθολὴν ἀγαναχτήσεως, 
μονονουχὶ xal νεχρῶν γευόμενος τῶν σωμάτων. [1ολ- 

, λοὺς δὲ xai χειροχοπήσας, εἰσέπεμπε καταπλήξασθαι 
10 τοὺς ἐχθροὺς ἅμα, xai διαστῆσαι τὸν δῆμον ἐπιχειρῶν 
πρὸς τοὺς αἰτίου, ᾿Εντέταλτο δὲ αὐτοῖς λέγειν ὅτι 
Σίμων Θεὸν ὄμνυσι τὸν πάντων ἔφορον, εἰ μὴ θᾶττον 
ἀποδώσουσιν αὐτῷ τὴν γυναῖκα, ῥήξας τὸ τεῖχος, 
τοιαῦτα διαθήσειν πάντας τοὺς χατὰ τὴν πόλιν, μηδε- 

15 μιᾶς φεισάμενος ἡλιχίας; μηδὲ ἀπὸ τῶν ἀναιτίων δια- 
χρίνας τοὺς αἰτίους, Τούτοις οὐ μόνον ὁ δῆμος, ἀλλὰ 
καὶ οἱ ζηλωταὶ χαταπλαγέντες ἀποπέμπουσιν αὐτῷ 
τὴν γυναῖκα, καὶ τότε μὲν ἐχμειλιχθεὶς ὀλίγον, ἀνεπαύ- 
σατο τοῦ συνεχοῦς φόνου. 

0 — (AT".) 6^. Οὐ μόνον δὲ χατὰ τὴν Ἰουξαίαν στάσις ἦν 
καὶ πόλεμος ἐμφύλιος, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῆς Ἰταλίας. ᾿λνή- 
ρητο μὲν γὰρ κατὰ μέσην τὴν Ρωμαίων ἀγορὰν Γάλ- 
Gaz, ἀποδεδειγμένος δὲ αὐτοκράτωρ "Ofww, ἐπολέμει 
Οὐϊτελλίῳ βασιλειῶντι { τοῦτον γὰρ fonro τὰ κατὰ 

25 Γερμανίαν τάγματα)" xal γενομένης συμβολῆς χατὰ 
Βηδριαχὸν τῆς Γαλατίας πρός τε Οὐάλεντα χαὶ Και- 
χίνναν τοὺς Οὐϊτελλίου στρατηγοὺς, τῇ πρώτη μὲν 
ἡμέρα περιῆν “Ὄθων, τῇ δευτέρᾳ δὲ τὸ Οὐϊτελλίου 
στρατιωτικόν * καὶ πολλοῦ φόνου γενομένου διεχρήσατο 

30 μὲν "Otow ἑαυτὸν, ἐν Βρεξέλλῳ τὴν ἧτταν πυθόμενος, 
ἡμέρας δύο καὶ τρεῖς μῆνας χρατήσας τῶν πραγμά- 
των, Προσεχώρησε δὲ τοῖς Οὐϊτελλίου στρατηγοῖς χαὶ 
τοῦ "Οὔωνος f, στρατιὰ, xai κατέβαινεν αὐτὸς εἰς τὴν 
Ῥώμην μετὰ τῆς δυνάμεως. "Ev δὲ τούτῳ xxl Οὐε- 

35 σπασιανὸς, ἀναστὰς ix τῆς Καισαρείας πέμπτη Δαι- 
σίου μηνὸς, ὥρμησεν ἐπὶ τὰ μηδέπω χατεστραμμένα 
τῶν τῆς Ἰουδαίας χωρίων. ᾿Αναδὰς δὲ εἰς τὴν ὀρεινὴν 
αἱρεῖ δύο τοπαρχίας, τήν τε Γοφνιτιχὴν xai τὴν Ἀχρα- 
βατηνὴν καλουμένην, μεθ᾽ ἃς Βηθηλᾶ τε xal "Ezgatu. 

40 πολίχνια, οἷς φρουροὺς ἐγκαταστήσας μέχρις Ἵεροσο- 
λύμων ἱππάζετο. «Düopà δὲ ἦν πολλῶν χαταλαμβα- 
νομένων, xal συχνοὺς ἠχμαλοντίζετο, Κερεάλιος δὲ 
αὐτῷ τῶν ἡγεμόνων, μοῖραν ἱππέων xat πεζῶν ἀναλα- 
iv, τὴν ἄνω χαλουμένην Ἰδουμαίαν ἐπόρθει, xat Ka- 

45 φεθρὰ μὲν ψευξοπολίχνιον ἐξ ἐφόδου λαβὼν ἐμπίπρησιν, 
ἑτέραν δὲ καλουμένην Καφαραβὶν προσδαλὼν ἐπολιόρ- 
χει" πάνυ δὲ ἦν ἰσχυρὸν τὸ τεῖχος" χαὶ τρίψεσθαι προσ- 
δοχῶντι πλείω χρόνον αἰφνιδίως ἀνοίγουσιν οἱ ἔνδον 
τὰς πύλας, xal μεθ᾽ ἱχετηριῶν προσελθόντες αὑτοὺς 

"0 παρέδοσαν, Κερεάλιος δὲ τούτους παραστησάμενος 
ἐπὶ Χεβρὼν ἑτέρας πόλεως ἀρχαιοτάτης ἐχώρει " κεῖται 
δὲ, ὡς ἔφην, αὕτη κατὰ τὴν ὀρεινὴν, οὐ πόρρω Ἵεροτο- 
λύμων" βιασάμενος δὲ τὰς εἰσόδους τὸ μὲν ἐγκαταλη- 
φ᾽ὲν πλῆθος ἡβηδὸν ἀναιρεῖ, τὸ δὲ ἄστυ χαταπίμπρησι, 
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misericordia, sed ira ob raptam : quumque ad muros Hie- 
rosolymitanos venisset, ferarum sauciarum ad instar ob 
perenssores elapsos furentium , in obvios quosque animi 
alrocitatem effundebat. Quotquot igitur ad olera aut sar- 
menta colligenda pedes portis efferrent , inermes senesque , 
correptos cruciabat , et ex vehementi indignatione occide- 
bat, ut tantum non mortuorum cadaveribus degustandis 
parceret. Praeterea multos abscissis manibus in urbem 
mittebat , eo animo ut simul terrorem inimicis inculeret, et 
ut populum in seditionem contra eos qui in culpa eraut 
concitare. llis quippe in mandatis dederat ut. dicerent 
Simonem jurare per Deum , qni omnibus przest , fore, nisi 
citoipsi conjugem redderent, ut perruptis muris simili poena 
afficeret quotquot intra urbem essent, nemini cujuscun- 
que aatis parcens, nec quidquam discriminis inter in- 
sontes sontesque faciens. Ad ista non modo popolus, sed 
eliam zelotze meta perculsi uxorem ei remittunt. Quo facto 
ad lenitatem quidem aliquantulum mitigatus, a continua 
οὐρὰ requievit. 

(XXXIII.)9. Verum non solum per Judzeam erat seditio et 
bellum civile, sed etiam in Halia. Nam in medio quidem Ro- 
manorum foro interemptus erat Galba , Otlio autem Impera- 
tor declaratus adversus Vitellium imperium affectantem 
bellum gerebat ( hunc enim elegerant legiones Germanicie ) ; 


quumque ad manus ventam esset cum Valente et. Ceecinna 


Vitellii ducibus apud Bedriacum Gallias, primo die Otho $u- 
perior eral, altero Vitelliani : multaque crede facta , semet 
apnd Brixellum interfecit Otho, simulac rescivit suorum 
cladem, diebus duobus tribusque mensilius rerum potitus. 
Hinc Othonis etiam milites Vitellii ducibus seseadjunxerunt; 
et ipse cum exercitu Romam descendebat. Interea autem 
el Vespasianus quinto die Diesii mensis Coesarea. movit, 
contenditque in Judase loca nondum eversa. Quumque mon- 
lana ascendisset, duas toparchias capit, unam Gophniti- 
cam, et alteram Acrabatenam vocatam, et post lias Bethela 
et Ephraim oppida; ibique praesidiis collocatis usque Hie- 
rosolyma equitabat. Magna autem depreliensorum edita 
erat strages, multosque captivos agebat. At Cerealis unus 
ex illius ducibus cum equitum parte et peditum Idumaram 
quae dicitar superior vastabat ; et Capbethram quidem, qua 
urbem simulabat , primo impetu captam incendil ; alteram 
vero, nomine Capharabin, adortus obsidebat ( nwenibus 
autem perquam validis cincta eral ), ibique diutius se mora- 
turum exspectanti subito qui intus erant portas aperiunt , 
quumque supplices accessissent, semet tradidernnt. At Ce- 
realis, quum eos in potestatem suam redegisset, Chebronem 
ibat urbem alleram antiquissimam : «ita autem erat , uti 
dixi, in montanis, hand procul ab Hierosolymis. Quum 
autem vi in eam irrupisset , multitudinem illic deprehensam 
cum puberibus occidit , civitatem vero exurit. Omnibusquo 


310.  (i200,1201.) 


Καὶ πάντων ἤδη χεχειρωμένων πλὴν Ἡ ρωδείου xat 
Μασάδας χαὶ Μαχαιροῦντος ( ταῦτα δὲ ὑπὸ τῶν ληστῶν 
χατείληπτο), σχοπὸς ἤδη τὰ “Ἱεροσόλυμα προὔκειτο 
Ῥωμαίοις. 

5 (AM v, Ὁ δὲ Σίμων ὡς ἐρρύσατο παρὰ τῶν ζηλω- 
τῶν τὴν γυναῖχα, πάλιν ἐπὶ τὰ λείψανα τῆς Ιδουμαίας 
ὑπέστρεψε" xal περιελαύνων πανταχόθεν τὸ ἔθνος εἰς 
Ἱεροσόλυμα πολλοὺς φεύγειν συνηνάγχασεν. Εἴπετο 
δὲ xxl αὐτὸς ἐπὶ τὴν πόλιν, καὶ χυχλωσάμενος αὖθις 

10 τὸ τεῖχος, ὄντινα λάδοι τῶν προϊόντων χατὰ τὴν χώραν 
ἐργατῶν, διέφθειρεν, "Hv δὲ τῷ δήμῳ Σίμων μὲν ἔξω- 

- θεν Ρωμαίων φοδερώτερος, οἱ ζηλωταὶ δὲ ἔνδον ἔχα- 
τέρων χαλεπώτεροι, — Kdv τούτοις ἐπίνοια χαχῶν xal 
τόλμα τὸ σύνταγμα τῶν Γαλιλαίων διέφθειρε. Τόν 

16 τε γὰρ Ἰωάννην παρῆγον εἰς ἰσχὺν οὗτοι, χἀχεῖνος 
αὐτοὺς ἐξ ἧς περιεποιήσατο δυναστείας ἠμείδετο, πάν- 
τα ἐπιτρέπων δρᾶν ὧν ἕκαστος ἐπεθύμει, Πόθοι δὲ 
ἦσαν ἁρπαγῆς ἀπλήρωτοι xai τῶν πλουσίων οἴχων 
ἔρευνα, φόνος τε ἀνδρῶν xat γυναικῶν ὕθρεις ἐπαίΐζοντο, 

20 μεθ᾽ αἵματος δὲ τὰ συληθέντα κατέπινον, χαὶ μετὰ 
ἀδείας ἐνεθηλυπάθουν τῷ κόρῳ, κόμας συνθετιζόμενοι, 
χαὶ γυναικείας ἐσθῆτας ἀναλαμβάνοντες, χαταντλού- 
μένοι δὲ μύροις, xai πρὸς εὐπρέπειαν ὑπογράψοντες 
ὀφθαλμούς. Οὐ μόνον δὲ χύσμον, ἀλλὰ xal πάθη γυ- 

"s ναιχῶν ἐμιμοῦντο, χαὶ δι’ ὑπερβολὴν ἀσελγείας ἀθε- 
μίτους ἡδονὰς ἐπενόησαν" ἐνηλινδοῦντο δὲ ὥσπερ πορ- 
νείῳ τῇ πόλει καὶ πᾶσαν ἀκαθάρτοις ἐμίαναν ἔργοις. Γ- 
γαικιζόμενοι δὲ τὰς ὄψεις ἐφόνων ταῖς δεξιαῖς, θρυπτόμε- 
νοι δὲ τοῖς βαδίσμασιν ἐπιόντες ἐξαπίνης ἐγίνοντο πολε- 

30 μισταὶ, τά τε ξίφη, προφέροντες ἀπὸ τῶν βεβαμμμένων 
χλανίδων τὸν προστυχόντα διήλαυνον. Τοὺς ἀποδι- 
δράσχοντας δὲ Ἰωάννην Σίμων φονικώτερος ἐξεδέχετο, 
xai διαφυγών τις τὸν ἐντὸς τείχους τύραννον ὑπὸ τοῦ 
πρὸ πυλῶν διεφθείρετο. Πᾶσα δὲ φυγῆς ὁδὸς τοῖς 

36 αὐτομολεῖν πρὸς Ρωμαίους βουλομένοις ἀπεχέχοπτο, 

ια΄, Διεστασιάζετο δὲ πρὸς τὸν ᾿Ιωάννην ἡ δύναμις, 
καὶ πᾶν ὅσον ἦν ᾿ἸΙἰδουμαῖον ἐν αὐτῇ χωρισθὲν ἐπεχεί- 
ρει τῷ τυράννῳ, φθόνῳ τε τῆς ἰσχύος αὐτοῦ χαὶ μίσει 
τῆς ὠμότητο;. Συμῥαλόντες δὲ ἀναιροῦσί τε πολλοὺς 

40 τῶν ζηλωτῶν χαὶ συνελαύνουσι τοὺς λοιποὺς εἰς τὴν 
βασιλικὴν αὐλὴν χατασχευασθεῖσαν ὑπὸ Γραπτῆς (συγ- 
γενὴς δὲ ἦν αὕτη τοῦ τῶν Ἀδιαδηνῶν βασιλέως Ἰζάτου)" 
συνεισπίπτουσι δὲ οἱ Ἰδουμαῖοι, κἀκεῖθεν εἰς τὸ ἱερὸν 
περιώσαντες τοὺς ζηλωτὰς, ἐφ᾽ ἁρπαγὴν ἐτράποντο 

4» τῶν Ἰωάννου χρημάτων" χατὰ γὰρ τὴν προειρημέ- 
νὴν αὐλὴν αὐτός τε ἦν χἀκεϊ τὰ λάφυρα τῆς τυραννίδος 
κατέθετο. ᾿Εν δὲ τούτῳ τὸ κατὰ τὴν πόλιν ἐσχεδχσμέ- 
vov πλῆθος τῶν ζηλωτῶν εἰς τὸ ἱερὸν πρὸς τοὺς διαπε- 
φευγότας ἠθροίσθη, καὶ χατάγειν αὐτοὺς παρεσχενάζετο 

t0 ᾿Ιωάννης ἐπί τε τὸν δῇωον xa τοὺς ᾿Ιδουμαίους. Τοῖς 
δὲ οὐχ οὕτω τὴν ἔφοδον αὐτῶν καταδεῖσαι παρέστη μα- 
χιηλωτέροις οὖσιν, ὡς τὴν ἀπόνοιαν, μὴ νύχτωρ ἐχ τοῦ 
ἱεροῦ παρεισϑύντες αὐτούς τε διαφθείρωσι xal τὸ ἄστυ 
χαταπρήσωσι. 


TOY ΙΟΥΔ. HOAEMOY BIBA. Δ. ΚΙΦ, 6. 
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jam eccupatis, praeler Herodium et Masadam et Machze- 
runtem , qua a latronibus tenebantur, tum propositum erat 
Romanis Hierosolyma aggredi. 

(XXXIV.) 10. Simon autem, ubi uxorem a zelotis recupe- 
ravit, iterum ad reliquias Idumoaee reversus est, et undique 
gentem depopulans, plerosque compulit Hierosolyma se re- 
cipere. Quos et ipse persequutus est usque. ad urbem ; ac 
deinde, quum muro se cireumdedisset , quoscunque opera- 
riorum ex agris advenientes caperet , interficiebat. Eratque 
populo foris quidem Simon Romanis terribilior, intus vero ze- 
lotze utrisque graviores. Interque haec malorum excogitatio 
audaciie conjuncta Galilmorum exercitum corrupil-. Nam- 
que Joannem ad potentiam isti provehebant, atque ille eis, 
pro imperio quod adeptus est, vicissim omnia qua: deside- 
rarent facere permittebat. Insatiabilis autem erat rapinarum 
cupiditas, domorumque locupletum | perserutalio, atque 
virorum caedes et feminarum injuriie pro ludo habebantur, 
spoliaque cum sanguine devorabant, δὲ impune muliebria 
patiebantur ad satietatem , compositos gerentes capillos, ct 
amictum femineum induti, unguentis etiam delibnti, quo- 
que magis placerent oculos fuco et cerussa illinentes, Non 
solum autem ornatum , verum eliam quie. mulieribus acci- 
dunt imitabantur, nimiaque lascivia voluptates illicitas 
excogitarunt; in urbe autem tanquam in lupanari volula- 
lantur, otamque facinoribus impuris polluebant. Sed 
leminarum ad instar vultus componentes , dextris. caedem 
patrabant, fracloque gressu incedentes subita incursione 
bellatores evadebant , gladiisquee conchyliatis chlanydibus 
eductis. obvium quemque transfigebant. — Eos aulem qui 
Joannem fugeranl excipiebat savior in ezedibus Simon, 
quique lyrannum intra muros evaserat, ab eo qui ante por- 
Omnis vero fuge via ad Romanos 
transire cupientibus erat praeclusa. 

11. Seditionem autem contra Joannem movebat exerci- 
tus, el omnes in eo Idumzri dissentientes a ceteris aliquid 
moliebantur contra tyrannum, quod ejus ant patentia invi- 
derantaut crudelitatem oderant. Pugna autem congressi mul- 
tos zelotarum perimunt, ceterosque in aulam regiama Grapte 
iedificatam (erat autem illa Izate regis Adiabenorum cónsan- 
guinea) compellunt ; una vero irrumpunt Iduméei, atque inde 
in templum pulsis zelotis se convertunt ad pecunias Joannis 
diripiendas τ nam in regia przedicta et ipse degebat , et tyran- 
nidis spolia deposueraL. Interea autem quamplurimi zelolae , 
qui per civitatem dispersi erant, sese ad eos qui in templum 
fügeranl aggregarunl; eosque Joannes adversus populum 
Istis autem , ut qui pugna 
plus possent, non tam impetus eorum metuendus erat , 


et Idumaos educere. parabat, 


quam ne rerum desperatione de templo urbem noctu ingre- 
derentur, ipsosque pariler occiderent atque urbem concre- 


Habes - op : 
Συνελθόντες οὖν μετὰ τῶν ἀρχιερέων ! marent. Itaque quum coiissent una cum pontificibus , con- 
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ἐθουλεύοντο τίνα χρὴ τρόπον φυλάξασθαι τὴν ἐπίθεσιν. 
Θεὸς δὲ ἄρα τὰς γνώμας αὐτῶν εἰς xaxov ἔτρεψε, xal 
χαλεπώτερον ἀπωλείας ἐπενόησαν τὸ πρὸς σωτγοίαν 
φάρμαχον. ἽΝνα γοῦν χαταλύσωσιν Ἰωάννην, ἔκριναν 
& δέχεσθαι Σίμωνα καὶ μεθ᾿ ἱκετηριῶν δεύτερον εἰσχγα-- 
γεῖν ἑχυτοῖς τύραννον. Ἐπεραίνετο δὲ ἡ βουλή. Καὶ 
τὸν ἀρχιερέα Ματθίαν πέμψαντες ἐδέοντο Σίμωνος εἰσ- 
ελθεῖν, ὃν πολλὰ ἔδεισαν, Συμπαρεχάλουν δὲ οἵ £x τῶν 
Ἱεροσολύμων τοὺς ζηλωτὰς φεύγοντες, πόθῳ τῶν οἴκων 
ιο καὶ τῶν χτημάτων, Ὁ δὲ, αὐτοῖς ὑπερηφάνως χατα- 
νεύσας τὸ δεσπόζειν, εἰσέρχεται μὲν ὡς ἀπαλλάξων τῶν 
ζηλωτῶν τὴν πόλιν, σωτὴρ ὑπὸ τοῦ δήμου x2 χηδευὼν 
εὐφημούμενος" — δὲ μετὰ τῆς δυνάμεως ἐσχό- 
Tt τὰ περὶ τῆς ἑαυτοῦ δυναστείας, xai | τοὺς καλέσαν- 
16 τὰς οὗχ rale ἐχθροὺς ἐνόμιζεν ἢ καθ᾽ ὧν ἐχέκλητο, 
VE, Σίμων μὲν οὕτως ἐνιαυτῷ τρίτῳ τοῦ πολέμου 
Ξανθιχῷ μηνὶ Ἱεροσολύμων ἐγκρατὴς ἐγένετο" Ἰωάν- 
γης δὲ καὶ τὸ τῶν ζηλωτῶν πλῆθος εἰργόμενον τῶν ἐξόδων 
τοῦ ἱεροῦ xal τὰ τῆς πόλεως ἀπολωλεχότες (παραχρῆμα 
20 γὰρ τὰ ἐκείνων οἵ οἱ περὶ τὸν Σίμωνα διήρπασαν), ἐν , ἀπόρῳ 
τὴν σωτηρίαν εἶχον. Προσέδαλλε δὲ τῷ ἱερῷ X Σίμων, 
τοῦ δήμου βοηθοῦντος. Κἀκεῖνοι, καταστάντες ἐπὶ 
τῶν στοῶν xal τῶν ἐπάλξεων, ἠιλύνοντο τὰς προσβολάς" 
συχνοὶ δὲ ἔπιπτον τῶν περὶ Σίμωνα xal πολλοὶ τραυ- 
as ματίαι χατεφέροντο᾽ ῥαδίως γὰρ ἐξ ὑπερδεξίου τὰς 
βολὰς. o ζηλωταὶ xal οὐχ ἀστόγους ἐποιοῦντο. Πλεο- 
νεχτοῦντες δὲ τῷ τόπῳ, xal πύργους, ἔτι πουσχατε- 
σχεύασαν τέσσαρας μεγίστους, ὡς dy ὑψηλοτέρων 
ποιοῖντο τὰς ἀφέσεις, τὸν μὲν κατὰ τὴν ἀνατολιχὴν χαὶ 
30 βόρειον γωνίαν, τὸν δὲ τοῦ ξυστοῦ καθύπερθεν, τὸν δὲ 
τρίτον χατὰ γωνίαν ἄλλην ἀντιχρὺ τῆς κάτω πόλεως y 
ὁ δὲ λοιπὸς ὑπὲρ τὴν κορυφὴν χατεσχεύαστο τῶν πα- 
στοφορίων" ἔνθα τῶν ἱερέων εἷς ἐξ ἔθους ἱστάμενος ἑκά- 
στην ἑξδουάδα εἰσιοῦσαν προεσήμαινε σάλπιγγι δείλης» 
5 καὶ τελεσηεῖσαν αὖθις περὶ ἑσπέραν, ὅτε μὲν ἀνεργεῖν 
τῷ λαῷ καταγγέλλων, ὅτε δὲ ἔργων ἔχεσθαι, Διέστησαν 
δὲ ἐπὶ τῶν πύργων ὀξυθελεῖς τε καὶ λιθοβόλους μηχα- 
νὰς, τούς τε τοξότας xul σφενδονήτας. Ἔνθα δὴ τὰς 
ἐν προσδολὰς ὀχνηροτέρας ἐποιεῖτο ὃ Σίμων, μαλαχι- 
40 ζομένων αὐτῷ τῶν πλειόνων, ἀντεῖχε δὲ ὅμως περιουσίᾳ 
δυνάμεως" τὰ δὲ ἀπὸ τῶν ὀργάνων βέλη πορρωτέρω 
φερόμενα τοὺς πολλοὺς τῶν μαχομένων ἀνήρει. 


(1201.1308.} 


ΚΕΦ, I. 


Κατὰ 3ὲ τὸν αὐτὸν χαιρὸν περιέσχε xai τὴν Ρώμην 
πάθη ᾿λλεπά, Παρῆν μὲν γὰρ ἀπὸ Γερμανίας Odi- 
45 τέλλιος ἅμα τῷ στρατιωτικῷ πολὺ πλῆθος ἐπισυρόμενος 
ἕτερον, μὴ χωρούμενος δὲ τοῖς ἀποδεδειγμένοις εἰς τοὺς 
στρατιώτας περιβόλοις ὅλην ἐποιήσατο τὴν Ῥώμην 
στρατόπεδον xal πᾶσαν οἰχίαν ὁπλιτῶν ἐπλήρωσεν. Οἱ 
δὲ ἀήθεσιν ὀφθαλμοῖς τὸν Ῥωμαίων πλοῦτον ϑεασάμε- 
το vot, xat περιλαμφϑέντες πάντοθεν ἃ ἀργύρῳ τεκαὶ χρυσῷ, 
τὰς ἐπιθυμίας μύλις χατεΐχον, ὥστε μὴ ἐφ᾽ ἁρπαγὰς 


LIB. IV. CAP. X. [10,207.] 921 


sullabant quo paeto sibimél de impetu caverent. Αἱ Deus 
profecto faciebat ut illis sua? sententize male cederent , et 
remedium ad salutem excogilarent interitu acerbius. Quippe 
ut Joannem deturbarent , Simonem recipere statuerunt , et 
cum precibus alterum in urbem introducere tyrannum. At- 
que ita decreto obtemperatur : missoque Matthia pontilice , 
Simonem ut intraret obsecrabant , quem multum metuerant. 
Simul eum rogabant etiam Hierosolymitae qui fugerant zelos 
tas, domus quisque suze et possessionum desiderio. Ille áutem 
eis cum arrogantia pollicitus se in illis dominari velle , quasi 
civitatem quidem zelotis liberaturus ingreditur; cui a po- 
pulo tanquam servalori curatorique lzte acclámatum est : 
ubi vero cum suis copiis introierat, de iis dispiciebat qua 
ad polentiam suam facerent; et qui eum acciverant non 
minus pro inimicis habebat, quam eos contra quos fuerat 
accitus. 

12. Ita quidem Simon belli anno tertio mense Xanthico 
Hierosolymorum factus erat dominus. Joannes autem cum 
multitudine zelotarum templo exire prohibitus, amissis 
eliam quae in civitate habebant, (nam statim res eorum 


Simon cumsuis diripuerat), salulem desperare cceperunt. Ac 


1 Simon, populo adjuvante, impressionem faciebat in templum. 


Illi autem, quum in porticibus perque propugnacula consti- 
lissent , impetum propulsabant : multique ex Simonis parte 
cadebant , multique saucii. deferebantur : nam facile e locis 
superioribus ictuque certissimo tela conjiciebant zelote. At 
quamvis Ioco plus possent , turres tamen qualuor maximas 
insuper axlificarunt, ut magis ex allo missilia torquerent , 
unam quidem ad orientalem angulum et borealem , alteram 
vero super Xystum , tertiamque ad alium angulum e regione 
civitalis inferioris, reliqua autem supra verticem Pasto: 
phoriorum erat exstructa : ubi unus de sacerdotibus pro 
more astans clangore tubo vespertino diem quemlibet se- 
ptimum ineuntem praesignificabat , rursusque ad vesperant 
eundem desiisse, et quando feriari oporteret indicans, el 
quando operi incumbere. Per turres autem disposilze erant 
scorpiones et ballist, itemque sagittarii el funditores. IMa- 
que tunc Simon segnius quidem ferebatur ad impressiones 
faciendas, quod suorum plerique de impetu suo remillerent, 
ex copiarum tamen abundantia resistebat : tela autem ma- 
chinis emissa e longinquo pugnantium, multos perimebant. 


CAPUT X. (XXXV.) 


At per idem tempus Romam etiam gravia circumsiste- 
bant mala. Aderat enim ex Germania Vitellius cum exer- 
citu, aliam praeterea ingentem multitudinem post se trahens : 
et quum excipi non potuerit spatiis militi destinatis, Romam 
universam pro castris habebat , omnemque domum armatis 
opplevit. Illi antem quum Romanorum divitias oculis rebus 
ejusmodi insuetis conspexissent , el undique circumfusi es- 
sent argenti aurique splendore, vix cupidilalem contine- 
bant, ne ad rapinas se converlerent, suisque desideriis 
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τρέπεσθαί τε καὶ τοὺς ἐμποδὼν γινομένους ἀναιρεῖν. 
Καὶ τὰ uiy κατὰ τὴν Ἰταλίαν ἐν τούτοις ἦν. 
(AQ'.) β΄. Οὐεσπασιανὸς δὲ, ὡς τὰ πλησίον Ἵεροσο- 
λύμων καταστρεψάμενος ὑπέστρεψεν εἰς Καισάφειαν, 
& ἀκούειτὰςχατὰ τὴν Ρώμην τχρχγὰς xax Οὐϊτέλλιον αὖ-. 
τοχράτορα. "'ouco οὖν αὐτὸν, χαίπερ ἄρχεσῆχι χαθάπερ 
ἄρχειν καλῶς ἐπιστάμενον, εἰς ἀγανάχτησιν προήγαγε, 
xai τὸν μὲν ὡς ἐρήμου χαταμανέντα τῆς fiytuov(ac 
ἀδόξει δεσπότην, περιαλγήσας δὲ τῷ πάθει χαρτερεῖν 
10 τὴν βάσανον οὐχ οἴόστε ἦν, καὶ τῆς πατρίδος πορθου- 
μένης ἑτέροις προσασχολεῖν πολέμοις. Ἀλλ᾽ ὅσον ὃ 
θυμὸς ἤπειγεν ἐπὶ τὴν ἄμυναν, τοσοῦτον ἐἴργεν f, ἔννοια 
τοῦ διαστήματος " πολλὰ γὰρ φθάσαι πανουργήσασαν 
τὴν τύχην, πρὶν αὐτὸν εἷς τὴν ᾿Ιταλίαν περαιωθῆναι, 
15 xal ταῦτα χειμῶνος ὥρα πλέοντα, σφαδάζουσαν ἤδη 
χατεῖχε τὴν ὀργήν. 
γ΄. Συνιόντες δὲ οἵ τε ἡγεμόνες xat οἵ στρατιῶται 
χαθ᾽ ἑταιρίαν, φανερῶς ἤδη μεταδολὴν ἐβουλεύοντο, 
xal διαγαναχτοῦντες ἐθόων, ὡς « οἱ μὲν ἐπὶ τῆς Ῥώμης 
20 στρατιῶται τρυφῶντες xat μηδὲ ἀκούειν πολέμου φήμην 
ὑπομένοντες διαχειροτονοῦσιν οἷς βούλονται τὴν freue 
νίαν, xal πρὸς ἐλπίδα λημμάτων ἀποδεικνύουσιν αὖτο- 
χράτορας, αὐτοὶ δὲ διὰ τοσούτων χεχωρηκότες πόνων, 
xal γηρῶντες ὑπὸ τοῖς κράνεσιν, ἑτέροις χαρίζονται τὴν 
25 ἐξουσίαν, xal ταῦτα τὸν ἀξιώτερον ἄρχειν παρ᾽ αὑτοῖς 
ἔχοντες " ᾧ τίνα δικαιοτέραν ποτὲ τῆς εἰς αὐτοὺς εὖ- 
volac ἀποδώσειν ἀμοιβὴν, εἰ τὴν νῦν χαταπρόοιντο: to- 
σούτῳ δὲ εἶναι Οὐεσπασιανὸν ἡγεμονεύειν Οὐϊτελλίου 
δικαιότερον, ὅτῳ χαὶ αὐτοὺς τῶν ἐχεῖνον ἀποδειξάντων. 
30 Οὐ γὰρ δὴ μιχροτέρους τῶν ἀπὸ Γερμανίας διενηνογέ- 
ναι πολέμους, οὐδὲ τῶν ἐχεῖθεν χαταγόντων τὸν τύραννον 
ἡττῆσθαι τοῖς ὅπλοις. ᾿Αγῶνος δ᾽ ἐνδεήσειν οὐδέν" 
οὐ γὰρ τὴν σύγχλητον ἣ τὸν Ρωμαίων δῆμον ἀνέξε- 
σθαι τῆς Οὐϊτελλίου λαγνείας ἀντὶ τῆς Οὐεσπασιανοῦ 
85 σωφροσύνης" οὐδὲ ἀντὶ μὲν ἡγεμόνος ἀγαθοῦ τύραννον 
ὠμότατον, ἄπαιδα δὲ ἀντὶ πατρὸς αἱρήσεσθαι προστά- 
τὴν. Μέγιστον γὰρ δὴ πρὸς ἀσφάλειαν εἰρήνης εἶναι 
τὰς γνησίους τῶν βασιλέων ὑπεροχάς. Εἴτε οὖν ἐμ- 
πειρία γήρως προσήκει τὸ ἄργειν, Οὐεσπασιανὸν αὖ-- 
τοὺς ἔχειν, εἴτε νεότητος ἀλχῇ, Τίτον: χαρπώσεσθαι 
γὰρ τῆς παρ᾽ ἀυφοῖν ἡλικίας τὸ ὠφέλιλον. Χορηγή- 
σειν δὲ οὐ μόνον αὐτοὺς τότε τὴν ἰσχὺν τοῖς ἀποδειχθεῖ- 
σιν, ἅτε τρία τάγματα xal τὰς παρὰ τῶν βασιλέων συμ- 
μαχίας ἔχοντας, ἀλλὰ χαὶ συνεργήσειν τά τε πρὸς ἕω 
5» πᾶντα xai τῆς Εὐρώπης ὅσα τῶν ἀπὸ Οὐϊτελλίου φό-- 
Co») χεχώρισται, xat τοὺς ἐπὶ τῆς ᾿Ιταλίας δὲ συμμά- 
χους, ἀδεχφὸν Οὐεσπασιανοῦ καὶ παῖδα ἕτερον, ὧν τῷ 
μὲν προσθήσεσθαι πολλοὺς τῶν ἐν ἀξιώματι νέων, τὸν 
δὲ χαὶ τὴν τῆς πόλεως φυλαχὴν πεπιστεῦσθαι, μέρος οὐχ 
ὀλίγον εἰς ἐπιθολὴν ἡγεμονίας. Καθόλου τε ἂν βρα- 
δύνωσιν αὐτοὶ, τάγα τὴν σύγκλητον ἀποδείξειν τὸν ὑπὸ 
τῶν συντετηρηχότων στρατιωτῶν ἀτιμούμενον. » 
&. Τοιαῦτα κατὰ συστροφὰς οἵ στρατιῶται διελάλουν᾽ 
ἔπειτα συναθροισθέντες χαὶ παραχροτήσαντες ἀλλήλους 
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obslantes occiderent. 
bant. 
(XXXVI.) 2. Vespasianus autem, quum , omnibus in vi- 


Et in Italia quidem ita se res liabe- 


cinia Hierosolymorum eversis, Ciesaream revertisset, audiit 
tumultus Rome ortos, et. Vitellium factum. Imperatorem. 
Hoc etiam ipsi, licet. imperium pati zeque ac. bene. impe- 
rare posset, indignationem commovit ; eumque, qui in impe- 
rium lanquam desertum | furore incitatus erat, dominum 
dedignabatur : dolore autem percitus cruciatum ferre non 
poterat, neque aliis vacare bellis , quum patria vastaretur, 
Verumtamen quantum ira impellebatur ad ulciscendum, 
tantum cogilalio de locorum intervallo eum reprünebat. 
Nam quod multa fortuna versalilis posset nova facere , prius- 
quam ad Italiam, praserlim hiemis tempore, trajecturus 
esset, hoc ipsum jam crescentem iracundiam cohibebat. 

3. Duces autem mililesque per sodalitia coeuntes aperte 
jam de mutatione consultabant , et cum indignatione voci- 
ferabantur, « milites Romae constilutos , et in deliciis agen- 
tes , quique ne famam quidem belli audire sustineant , impe- 


'rium pro lubitu desiguare, et spe quastus Imperatores 


creare; ipsos vero posl tot labores exactos, οἱ sub galeis 
senescentes , aliis condonare potestatem , idque quum apud 
se digniorem habeant qui imperet. Quam justiorem un- 
quam ejus in ipsos benevolentiae gratiam relaluros, sí hanc 
quie nunc penes ipsos sit omiserint? Tanto autem Vespasia- 
num quam Vitellium imperare justius esse, quanto illis , 
qui hunc declararunt, ipsi prestent. Non enim se mi- 
nora pertulisse hella, quam qui in Germania militarint ; 
neque illis, qui tyrannum inde deducant, in armis de- 
leriores esse.  Nihii aulem opus fore dimicatione : non 
enim senatum populumve Romanum libidines Vitellii 
pre modestia Vespasiani laturos esse; neque pro bono 
Imperatore lyrannum crudelissimum, aut liberis carentem 
pro patre praesidem electuros. Etenim maxime ad pacis 
securilatem facere veram in reguantibus prasstantiam. 
Ergo sive senectulis experientize debeatur imperium, habere 
se Vespasianum ; sive adolescentize viribus , Titum: ex am- 
borum enim τοἰα 6 quod sit commodum decerpturos. Ipsos 
vero non solum vires iis tunc suppeditaturos esse , quos de- 
claraverint, ut qui tres legiones regumque habeant auxilia ; 
sed οἱ ad ipsorum societatem perducturos esse omnia quae 
ad orientem et quicquid Europze extra metum Vitellii con- 
stitutum sit, atque insuper qui inItalia sese ipsis adjuncturi 
sint, Vespasiani fratrem alterumque filium , quorum alterum 
quidem multos juvenes dignitate preestantes sociatum ire, 
alteri vero etiam urbis commissam esse custodiam ; id quod 
magni momenti sit ad imperium capessendum, In summa si 
ipsi moras necterent , senatum fortasse eum creaturum ]m- 
peratorem , quem imperii conservatores milites dehonesta- 
runt. » 

4. Hujusmodi verba in circulis inter se faciebant milites : 
deinde congregati seque invicem adhortati Vespasianum 
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ἀναγορεύουσι τὸν Οὐεσπασιανὸν αὐτοχράτορα, xat σώ- 
ζειν τὴν χινξυνεύουσαν ἡγεμονίαν παρεχάλουν. "IO δὲ 
φροντὶς μὲν ἦν πάλαι περὶ τῶν ὅλων, οὔτι γε μὴν αὐ- 
τὸς ἄρχειν προήρητο, τοῖς μὲν ἔργοις ἑαυτὸν ἄξιον f$ 

υ γούμενος, προχρίνων δὲ τῶν ἐν λαμπρότητι χινδύνων 
τὴν ἐν ἰδιώταις ἀσφάλειαν. ᾿Αρνουμένῳ δὲ μᾶλλον οἱ 
ἡγεμόνες ἐπέχειντο, xal περιχυθέντες ol στρατιῶται 
ξιφήρεις ἀναιρεῖν αὐτὸν ἠπείλουν, εἰ μὴ βούλοιτο ζῆν 
ἀξίως, Πολλὰ δὲ πρὸς αὐτοὺς διατεινάμενος ἐξ ὧν διω- 

1o θεῖτο τὴν ἀρχὴν, τελευταῖον, ὡς οὐχ ἔπειθεν, εἴκει τοῖς 
ὀνομάσασι. 

(AZ'.) ε΄. Προτρεπομένων δὲ αὐτὸν ἤδη Μουχιανοῦ τε 
xai τῶν ἄλλων ἡγεμόνων εἰς αὐτοχράτορα, καὶ τῆς ἄλλης 
στρατιᾶς ἄγειν βοώσης αὐτὴν ἐπὶ πᾶν τὸ ἀντίπαλον, 

15 αὐτὸς πρῶτον τῶν ἀπ᾽ Ἰλλεξανδρείας εἴχετο πραγμάτων, 
εἰδὼς πλεῖστον τῆς ἡγεμονίας μέρος τὴν Αἴγυπτον οὖσαν 
διὰ τὴν τοῦ σίτου χορηγίαν [ἧς κρατήσας, εἰ παρέλχοι 
xal βία, καθαιρήσειν ἤλπιζεν Οὐϊτέλλιον' οὐ γὰρ ἀνέ- 
ξεσθαι πεινῆσαν ἐπὶ Ρώμης τὸ πλῆθος), τὰ δύο τε ἐπὶ 

30 τῆς Ἀλεξανδρείας τάγματα προσποιήσασθχι βουλόμε- 

νος. ᾿Ἐνεθυμεῖτο δὲ καὶ πρόδλημα τὴν χώραν ἔχειν 
τῶν ἀπὸ τῆς τύχης ἀδήλων᾽ ἔστι γὰρ χατά τε γῆν δυσέμ- 
βολος xal τὰ πρὸς θάλασσαν ἀλίμενος, κατὰ μὲν ἔσπέ- 
gav προθεδλημένη τὰ ἄνυδρα τῆς Λιβύης, κατὰ δὲ με- 
σημθρίαν τὴν διορίζουσαν ἀπὸ Αἰθιόπων τὴν Συήνην 
χαὶ τοὺς ἀπλώτους τοῦ ποταμοῦ καταράχτας, ἀπὸ δὲ 
τῆς ἀνατολῆς ἔτι τὴν ᾿Ερυθρὰν θάλασσαν ἀναχεομένην 
μέχρι Κοπτοῦ, βόρειον δὲ τεῖχος αὐτῇ ἥ τε μέχρι Συ- 
ρίας Ὑὴἢ καὶ τὸ καλούμενον Αἰγύπτιον πέλαγος, πᾶν 
30 ἄπορον ὅρμων. Ῥετείχισται μὲν οὕτως ἢ Αἴγυπτος 
πάντοθεν" τὸ μεταξὺ δὲ Πηλουσίου χαὶ Σνήνης μῆχος 
αὐτῆς σταδίων δισχιλίων, ὅ τε ἀπὸ τῆς Πλινθίνης ἀνά- 
πλους εἰς τὸ Πηλούσιον σταδίων τρισχιλίων ἑξαχοσίων. 
Ὁ δὲ Νεῖλος ἀναπλεῖται μέχρι τῆς ᾿Ελεφάντων χαλου- 
35 μένης πόλεως, ὑπὲρ ἣν εἴργουσι προσωτέρω χωρεῖν 
οὺς προειρήκαμεν χαταράχτας. Δυσπρόσιτος δὲ July 
ναυσὶ xal xaz' εἰρήνην Ἀλεξανδρείας" στενός τε γὰρ 
εἴσπλους καὶ πέτραις ὑφάλοις τὸν ἐπ᾿ εὐθὺ χαμπτόμε- 
νος δρόμον, Καὶ τὸ uiv ἀριστερὸν αὐτοῦ μέρος πέ- 
40 φρᾶκται χειροχμήτοις σχέλεσιν, ἐν δεξιᾷ δὲ ἡ προσα- 
γορευομένη Φάρος νησὶς πρόχειται, πύργον ἀνέχουσα 
μέγιστον, ἐκπυρσεύοντα τοῖς καταπλέουσιν ἐπὶ τριαχο- 
σίους σταδίους, ὡς ἐν νυχτὶ πόρρωθεν δρμίζοιντο πρὸς 
τὴν δυσχέρειαν τοῦ κατάπλου. Περὶ ταύτην τὴν νη- 
as σίδα χαταβέδληται χειροποίητα τείχη, μέγιστα" προσα- 
ρασσόμενον δὲ τούτοις τὸ πέλαγος καὶ τοῖς ἄντικρυς ἔρ- 
χεσιν ἀμφαγνυμένον ἐχτραχύνει τὸν πόρον χαὶ σφαλε- 
ρὰν διὰ στενοῦ τὴν εἴσοδον ἀπεργάζεται" ὃ μέντοι γε 
λιμὴν ἔνδον ἀσφαλέστατος, χαὶ τριάχοντα σταδίων τὸ 
μέγεθος, εἰς ὃν τά τε λείποντα τῇ χώρα πρὸς εὐδαιμο- 
νίαν χατάγεται καὶ τὰ περισσεύοντα τῶν ἐπιχωρίων 
ἀγαθῶν εἰς πᾶσαν μερίζεται τὴν οἰχουμένην. 

ς΄, ἜἘρίετο μὲν οὖν εἰκότως τῶν ταύτη, πραγμάτων 
Οὐεσπασιανὸς εἰς βεῤχίωτιν τῆς ὅλης ἡγεμονίας. 


Dd 
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declarant Imperatorem , eumque obsecrabant ut imperium 
in periculo constitutum servaret. — Illi autern olim quidem 
curie erat rerum summa, ceterum de imperio minime cogi- 
taverat; factis quidem semet eo dignum existimans, pri- 
vaüe vero vitze securitatem praferens clarioris fortunae 
periculis. — Refrazanti autem. magis instabant tribuni , et 
milites strictis ensibus circumfusi eum interficere minaban- 
tur, ni vellet cum diguitate vivere. Multum autem illis 
reluclans, ut. imperii molem suis e cervicibus depelleret , 
tandem, quum illis persuadere non possel, cedit lis qui 
Imperatoris nomine eum salutaverant. 

(XXXVII) 5. Jam vero Muciano ceterisque tribunis ut se- 
met pro Imperatore gererel eum horlantibus, et reliquoexer- 
citu eum inclamante ul ipsos in hostes quoscunque infestos 
duceret , primo rebus Alexandrinis occupandis procurandis- 
que intentus erat, ut qui nosset. maximam partem imperii 
esse Egyptum, quod frumentum suppeditet (qua re potitus 
Vitellium imperio, si illud ad &e vi traheret , deturbaturum 
esse sperabat ; non enim funem toleraturum esse populi 
Romanum), quodque duas apud Alexandriam legiones sibi ΄ 
adjungere cupiebal. — Prieterea cogitabat propugnaculo sibi 
fore illam regionem adversus incerta fortunge, Nam el terra 
difficilis accessu, marique importuosa est : ab occidente 
quidem loca arida Libyae przetenta liabet ; a meridie vero 
Syenen, quie eam ab Ethiopia dirimit, οἱ invias navibus 
fluvii cataractas; itemque ab oriente mare Rubrnm ad Co- 
pton usque diffusum ; a septemtrione vero munimentum la- 
bet terram ad Syriam usque protensam , et pelagus quod di- 
citur ;Ezyptium, portabus ubique destitutum. Ia quidem 
AEgyptus ex omni parte munita est : inter Pelusium vero et 
Syenen per duo millia stadiorum porrigitur, atque a Plinthine 
in Pelusium navigatio est stadiorum trium millium et sexcen- 
lorum. Nilus autem ad urbem usque Elephantinen voca- 
tam navigatur : ultra quam cataracize , de quibas diximus , 
progredi non sinunt. Portus autem Alexandrie, etiam 
in pace, navibus aditu difficilis est : etenim angustus ejus 
est introilus, saxisque sub mari latentibus a cursu directo 
deflexus. Εἰ leva quidem ejus pars brachiis septa est arte 
fabricatis: a dextra vero insula Pharus appellata objici- 
lur, turrim maximam sustinens, 40 ad trecenta usque 
stadia lumen appellentibus emittit , ut nocte procul stalio- 
nem habeant ob navigandi diflicultatem. Circa hanc autem 
insulam manuum opera moles cxstruclae sunt maximise, 
quibus allisum pelagus et adversis septis circamfractum 
asperiorem facit transitum, ingressumque per angustias 
rexddit periculosum : intus tamen portus ipse tutissimus est, 
et trizenta stadiorum amplitudinis, in quem et ea deve. 
lmntur quie terra ista ad felicitatem desiderat, et quicqnid 
€ bonis illius propriis redundat, per totum terrarum orbem 
distiibuitar, 

ὃ Maqse minime mirandum est Vespasianum rerum 
istarum. potiri quaesisse ad totius imperii. firmamentum. 
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᾿Ἐπιστέλλε. 2 οὖν εὐδὺς τῷ διέποντι τὴν Αἴγυπτον xai 
τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν Τιβερίῳ ᾿Αλεξάνδρῳ, δηλῶν τὸ τῆς 
στρατιᾶς πρόθυμον xa ὡς αὐτὸς, ὑποδὺς ἀναγκαίως τὸ 
βάρος τῆς ἡγεμονίας, συνεργὸν αὐτὸν χαὶ βοηθὸν προσ- 
5 λαμθάνει. Παραναγνοὺς δὲ τὴν ἐπιστολὴν ᾿Αλέξανδρος 
προθύμως τά τε τάγματα xal τὸ πλῆθος εἰς αὐτὸν 
ὥρχωσεν. Ἑχάτεροι δὲ ἀσμένως ὑπήκουσαν, τὴν 
ἀρετὴν τοῦ ἀνξρὸς ἐχ τῆς ἐγγὺς στρατηγίας εἰδότες. 
Καὶ ὁ μὲν πεπιστευμένος ἤδη τὰ περὶ τὴν ἀρχὴν προ- 
10 παρεσχεύαζεν αὐτῷ καὶ τὰ πρὸς τὴν ἄφιξιν. Τάχιον 
δὲ ἐπινοίας διήγγελλον αἱ φῆμαι τὸν ἐπὶ τῆς ἀνατολῆς 
αὐτοχράτορα, καὶ πᾶσα μὲν πόλις ἑώρταζεν, εὐαγγέλια 
δὲ καὶ θυσίας ὑπὲρ αὐτοῦ ἐπετέλει. "à δὲ χατὰ Mv- 
σίαν xxi Παννονίαν τάγματα, μιχρῷ πρόσθεν χεχινη- 
15 μένα πρὸς τὴν Οὐϊτελλίου τόλμαν, μείζονι χαρᾷ Οὐε- 
σπασιανῷ τὴν ἡγεμονίαν ὥμνυον. Ὁ δὲ ἀναζεύξας 
ἀπὸ Καισαρείας εἰς δηρυτὸν παραγίνεται, ἔνθα πολλαὶ 
μὲν ἀπὸ τῆς Συρίας αὐτῷ, πολλαὶ δὲ xai ἀπὸ τῶν 
ἄλλων ἐπαρχιῶν πρεσθεῖαι συνήντων, στεφάνους παρ᾽ 
20 ἑκάστης πόλεως xal Suy a prac προσφέρουσαι ψηφί- 
ὅματα. Παρῆν δὲ χαὶ Μουχιανὸς ὃ τῆς ἐπαρχίας 
ἡγεμὼν, τὸ πρόθυμον τῶν δήμων xal τοὺς κατὰ πόλιν 
ὄρχους ἀπαγγέλλων. 
(AH'.) ζ΄. Προχωρούσης δὲ πανταχοῦ χατὰ νοῦν τῆς 
25 τύχης χαὶ τῶν πραγμάτων συννενευχότων ἐκ πλείστου 
μέρους, ἤδη παρίστατο τῷ Οὐεσπασιανῷ νοεῖν ὡς o0 
δίχα δαιμονίου προνοίας ἅψαιτο τῆς ἀργῆς, ἀλλὰ δικαία 
τις εἱμαρμένη περιάγοι τὸ χρατεῖν τῶν ὅλων ἐπ᾽ αὐτόν. 
᾿Αναμιμνήσχεται γὰρ τά τε ἄλλα σημεῖα (πολλὰ δὲ 
30 αὐτῷ ἐγεγόνει πανταχοῦ προφαίνοντα τὴν ἡγεμονίαν) 
καὶ τὰς τοῦ Ἰωσήπου φωνὰς, ὃς αὐτὸν ἔτι ζῶντος Νέ- 
Quoc αὐτοχράτορα προσειπεῖν ἐθάρρησεν. ξεπέ- 
πληχτο δὲ τὸν ἄνδρα δεσμώτην ἔτι ὄντα παρ᾽ αὐτῷ, 
καὶ προσχαλεσάμενος Μουχιανὸν ἅμα τοῖς ἄλλοις ἦγε- 
85 μόσι xal φίλοις πρῶτον μὲν αὐτοῦ τὸ δραστήριον ix- 
διηγεῖτο xai ὅσα τοῖς Ἰωταπάτοις δι᾽ αὐτὸν ἔχαμεν, 
ἔπειτα τὰς ἀαντείας, ἃς αὐτὸς ulv ὑπώπτευσε τότε 
πλάσμα τοῦ δέους, ἀποδειχθῆναι δὲ ὑπὸ τοῦ χρόνου 
xai τῶν πραγμάτων θείας. « Αἰσχρὸν οὖν, ἔφη, τὸν 
40 προθεσπίσαντά μοι τὴν ἀρχὴν xxi διάχονον τῆς τοῦ 
Θεοῦ φωνῆς, ἔτι αἰχμαλώτου τάξιν 7, δεσμώτου τύχην 
ὑπομένειν. » Καὶ χαλέσας τὸν ᾿Ιώσηπον λυθῆναι χε- 
λεύει. Τοῖς μὲν οὖν ἡγεμόσιν ἐχ τῆς εἰς τὸν ἀλλόφυλον 
duotbzc λαμπρὰ καὶ περὶ αὐτῶν ἐλπίζειν παρέστη, 
as συνὼν δὲ τῷ πατρὶ Té, « δίχαιον, ὦ πάτερ, ἔφη, 
« τὸῦ Ἰωσήπου καὶ τὸ ὄνειδος ἀφαιρεθῆναι σὺν τῷ 
« σιδήρῳ" γενήσεται γὰρ ὅμοιος τῷ μὴ δεθέντε' τὴν ἀρ- 
« χὴν, ἂν αὐτοῦ μὴ λύσωμεν, ἀλλὰ χκόψωμεν τὰ δεσμά" » 
τοῦτο γὰρ ἐπὶ τῶν μὴ δεόντως δεθέντων πράττεται. 
to Συνεδόχει δὲ ταῦτα, xal παρελθών τις πελέχει διέκοψε 
τὴν ἅλυσιν. ὋὉ δὲ Ἰώσηπος εἰληφὼς περὶ τῶν προει- 
ρημένων γέρας τὴν ἐπιτιμίαν ἤδη xal περὶ τῶν μελ- 
λόντων ἀξιόπιστος ἦν. 
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Proinde statim ad. Tiberium. Alexandrum, qui zyplum 
el Alexandriam administrabat, literas mittit, quibus iu- 
dicabat οἱ militum promptam in se voluntatem, οἱ quod 
ipse, ex necessitate onus imperii subiens, ipsum admi« 
nistrum et adjulorem sibi assumeret, — Alexander. auteni , 
quum recilassel literas, promplo statim. animo et. le- 
giones el populum ad fidem ci prasstandam jurejurando 
adegit. 1d quod ab utrisque lubenti animo factum est , ut 
qui viri virlutem noriut ex. rebus illius ductu. in vicinia 
gestis. Atque ille quidem , quum jam ipsi credita. essent 
quie ad imperium spectabant, eliam quae adventul. neces- 
saria erant praeparabat. — Citius autem quam existimari po- 
tuit fama nunciabat in Oriente. Vespasianum esse Impe:a- 
lorem : et omnis quidem civitas dies festos agebat , nec nou 
nuncii premia dabat, et sacra. pro ejus salute faciebat, 
Legiones autem apud Mysiam et Pannoniam , paullo ante ob 
Vitellii audaciam in tumultus concitate, majore cum gaudio 
imperium Vespasiano jurejurando confirmabant. Ille vero 
profectus Caesarea Berylum veniebat , ubi multae quidem e 
Syria, insuper et multae ab aliis provinciis legationes εἰ 
obviam facte sunt, coronas οἱ gratulatoria decreta a sin- 
gulis civitatibus afferentes. Quin et Mucianus aderat. pro- 
vinciae praeses, pronam in eum populorum voluntatem et 
juramenta per urhes ei jura'a annuncians. 

(XXXVI1II.) 1. Quum autem ubique votis illius obsecun- 
daret fortuna, resque omni fere ex parle ad illum propende- 
rent, tum cogitare capit Vespasianus quod non sine numi- 
nis providentia manum admoverit imperio, sed justa quie- 
dam fati ratio ad ipsem deduxerit rerum omnium principa- 
tum. dpsi enim in memoriam veniunt et alia signa (nam 
multa ipsi contigerant imperium praemonstrantia) quzeque ei 
dixerat Josephus, qui vivente adhue Nerone ausus erat eum 
appellare Imperatorem. — Attonitus autem haerebat , quod 
hominem adhuc in vinculis apud se teneret ; advocatoque 
Muciano cum celeris tribunis et amicis, primum quidem 
ejus strenuitatlem enarrabat , quantumque in Jotapatis expu- 
gnandis propter ipsum laborasset; deinde vaticinatioues , 
quas ipse quidem tunc suspicatus esset timoris causa con- 
fictas, tempus autem rerumque eventum divinas esse de- 
monstrasse, Tumque inhonestum esse aiebat ut. qui sibi 
augurassel imperium , vocisque Dei minister exstitisset , δὲς 
huc captivi loco haberetur, vinctique fortunam subiret. 
Quumqce Josephum vocassel, solvi jubet. Atque hoc facto 
tribuni , ex ea gratia, quam alienigenae retulisset , prarclara 
etiam de se speranda esse arbitrabantur. Titus vero, qui 
patri aderat, » justum est, inquit, o pater, una cum ferro 
* eliam probro Joseplium solvi. Perinde euim erit ac si nun- 
^ quam vinctus fuisset, si vincula non solverimus sed disse- 
ἃ cuerimus : » quod utique in eos usurpatur qui per in- 
Eadem Vespasiano placebant : el qui- 
dam in medium prodiens securi calenam dissecuil. Jose- 
phus autem, pro his quie pradixeral , existimationis illaesze 
praiio donatus, de futuris jam dignus eni crederetur hia- 
hebatar. 


(1200, 1207. 
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Οὐεσπασιανὸς δὲ ταῖς πρεσδείαις χρηματίσας, καὶ 
χαταστησάμενος ἑχάστοις τὰς ἀρχὰς δικαίως χαὶ διὰ 
τῶν ἀξίων, εἰς Ἀντιόχειαν ἀφιχνεῖται, Καὶ βουλευό- 
μενος ποῖ χρὴ τρέπεσθαι, προὐργιαίτερα τῆς εἷς ᾿λλε- 

ὁ ξάνδρειαν ὁρμῆς τὰ χατὰ τὴν Ρώμην ἔχρινε, τὴν μὲν 
βέδαιον οὖσαν ὁρῶν, τὰ δὲ ὑπὸ Οὐϊτελλίον ταρασσό- 
μενα, Πέμπει δὴ Μουχιανὸν εἰς τὴν Ἰταλίαν, παραδοὺς 
ἱππέων τε xal πεζῶν συχνὴν Guvdutw. Ὁ δὲ διὰ τὴν 
τοῦ χειμῶνος ἀχμὴν δείσας τὸ πλεῖν, πεζῇ τὴν στρατιὰν 

10 ἦγε διὰ Καππαξοχίας xat Φρυγίας. 

(MA'.) 8'. Ἐν δὲ τούτῳ καὶ ᾿Αντώνιος Πρῖμος, ἀνα- 
λαβὼν τὸ τρίτον τάγμα τῶν κατὰ Μυσίαν (ἔτυχε δὲ ἦγε- 
μονεύων αὐτόθι), Οὐϊτελλίῳ παραταξόμενος ἠπείγετο, 
Οὐϊτέλλιος δὲ αὐτῷ συναντήσοντα μετὰ πολλῆς δυνά- 

t5 μεως Καικίνναν Ἀλιηνὸν ἐχπέμπει, μέγα θαρρῶν τῷ 
ἀνδρὶ διὰ τὴν ἐπ᾽ "Ὄθωνι νίχην. Ὁ δὲ ἀπὸ τῆς ΡῬώ- 
μης ἐλαύνων διὰ τάχους περὶ Κρεμῶνα τῆς Γαλατίας 
τὸν Ἀντώνιον χαταλαμβάνει" μεθόριος δέ ἐστιν ἢ 
πόλις αὕτη τῆς Ἰταλίας. Κατιδὼν δὲ ἐνταῦθα τὸ 

20 πλῆθος τῶν πολεμίων καὶ τὴν εὐταξίαν, συμδάλλειν μὲν 
οὖκ ἐθάρρει, σφαλερὰν δὲ τὴν ἀναχώρησιν λογιζόμενος 
προδοσίαν ἐδουλεύετο. Συναγαγὼν δὲ τοὺς ὑφ᾽ αὑτὸν 
ἑκατοντέρχους xat χιλιάρχους, ἐνῆγε μεταδῆναι πρὸς 
τὸν Ἀντώνιον, ταπεινῶν μὲν τὰ Οὐϊτελλίου πράγματα, 

3» τὴν Οὐεσπασιανοῦ δὲ ἰσχὺν ἐπαίρων, καὶ παρ᾽ ᾧ μὲν 
᾿εἶναι λέγων μόνον τῆς ἀρχῆς ὄνομα, παρ᾽ ᾧ δὲ τὴν 
δυνάμιν, καὶ αὐτοὺς δὲ ἄμεινον προλαθόντας τὴν ἀνάγ- 
χὴν ποιῆσαι χάριν, καὶ μέλλοντας ἡττᾶσθαι τοῖς 
ὅπλοις ταῖς γνώμαις τὸν κίνδυνον φθάσαι’ Οὐεσπα- 

80 σιανὸν μὲν γὰρ ἱχανὸν ἕἶναι χωρὶς αὐτῶν προσχτήσα- 
alat χαὶ τὰ λείποντα, Οὐϊτέλλιον δὲ οὐδὲ σὺν αὐτοῖς 
τηρῆσαι τὰ ὄντα. 

γ΄. Πολλὰ τοιαῦτα λέγων ἔπεισε xal πρὸς τὸν Ἂν- 
τώνιον αὐτομολεῖ μετὰ τῆς δυνάμεως. Τῆς δὲ αὐτῆς 

30 νυχτὸς ἐμπίπτει μετάνοια τοῖς στρατιώταις xal δέος 
τοῦ προπέμψαντος εἰ χρείττων γένοιτο" σπασάμενοι δὲ 
τὰ Eon, τὸν Καικίνναν ὥρμησαν ἀνελεῖν. Κἂν ἐπρά- 
θη τὸ ἔργον αὐτοῖς, el μὴ προσπίπτοντες οἱ χιλίαρχοι 
χαθικέτευσαν αὐτούς, Οἱ δὲ τοῦ χτείνειν μὲν ἀπέσχοντο, 

au δήσαντες δὲ τὸν προδότην, οἷοίτε ἦσαν πέμπειν Οὐϊ- 
TEAM. Ταῦτα ἀχούσας ὃ Πρῖμος αὐτίχα τοὺς σφε- 
τέρους ἀνίστησι xal μετὰ τῶν ὅπλων ἦγεν ἐπὶ τοὺς 
ἀποστάντας. Οἱ δὲ παραταξάμενοι πρὸς ὀλίγον μὲν 
ἀντέσχον, αὖθις δὲ τραπέντες ἔφευγαν εἰς τὴν Κρε- 

4» μῶνα, Καὶ τοὺς ἱππεῖς ἀναλαδὼν Πρῖμος ὑποτέ- 
νεται τὰς εἰσόδους αὐτῶν, xal τὸ μὲν πολὺ πλῆθος xu- 
χλωσάμενος πρὸ τῆς πόλεως διαφθείρει, τῷ δὲ λοιπῷ 
συνεισπεσὼν διαρπάσαι τὸ ἄστυ τοῖς στρατιώταις 
ἐφῆκεν. ἔνθα δὴ πολλοὶ μὲν τῶν ξένων ἔμποροι, 

V» πολλοὶ δὲ τῶν ἐπιχωρίων ἀπώλοντο, πᾶσα δὲ ἡ Οὐϊ- 
τελλίου στρατιὰ, μυριάδες τρεῖς ἀνδρῶν καὶ διαχόσιοι, 
Τῶν 2i ἀπὸ τῆς Μυσίας ᾿Αντώνιος τετραχισχιλίους 

3OSEPHIUS. fl. ἢ 
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Vespasianus autem , quum responsum legationibus reddi- 
disset, eL juste pro cujusque meritis preefecturas singulis 
assignasset, Antiocliiam pervenit. Alque secum cogitans 
quo primum se verteret, magis e re sua esse judicabal , 
qua Rome agerentur curare, quam Alexandriam conteu- 
dere, quod illam quidem sibi firmam videret, res autem 
Romanas a Vitellio perturbalas, Mittit igilur in Πα πα 
Mucianum cum inultis equitum peditumque copiis. Ille 
vero, hieme adulta navigare veritus, pedestri ilinere per 
Cappadociam et Phrygiam ducit exercitum. 

(XLL.) 2. Inter hzec autem et Antonius Primus cum legio- 
ne tertia ex iis qua: in Mysia erant (illam enim regebat pro- 
vinciam) cum Vitellio acie congredi properabat. ΑἹ ipsi 
oecursurmum cum magna manu Cecinnam Alienum mittit 
Vitellius , mollum viro huic fidens, quod Othonis copias 
fuderat. llle vero Roma quam celerrime proficiscens circa 
Cremonam Galle oflendit Antonium : illa enim urbs est 
in linibus Malim. Quum autem illic conspexissel hostium 
multitudinem bonumque ordinem, praelio quidem cum illis 
congredi non audebat; discessum autem periculosum re- 
putans, de proditione deliberabat. Convocatis igitur cen- 
turionibus et tribunis sibi subditis, ut transirent ad Anto- 
nium suadebat , Vitellii quidem res deprimens, Vespasiani 
autem vires extollens; dicensque illum nomen imperii tan- 
tum, bunc vero potestatem habere, ipsisque satius esse 
gratia anticipare necessitatem, quumque futurum esset ut 
armis superarentur, voluntate periculum praevenire : nam 
Vespasianum quidem bene posse eliam sine ipsis reliqua 
sibi adjicere, Vitellium vero ne cum ipsis quidem parta tueri 
et conservare. 

3. Hujusmodi multa loquutus persuasit, et com milite 
transfugit àd Antonium. Eadem vero nocte milites facti 
ponitebat , et inde metuebant ne ille soperior esset quiipsos 
miserat; eductisque gladiis interemptum iverunt Cmcin- 
nam. Idque fecissent, nisi tribuni ad pedes provoluti illis 
supplicassent. Quamobrem czde quidem se abstinuerunt : 
in eo autem erant ut proditorem vinctum ad Vitellium mit- 
terent.* Ista quum audivisset Primus , suos confestim exci- 
tat, armatosque ducebat ineos qui defecerant. llli antem 
instructi ad przlium paulisper quidem resistebant : mox 
autem loco pulsi Cremonam perfugiebant. .Αἱ Primus 
cum equitibus suis omnes eis aditus przecidit, et magnam 
quidem eorum mulütodinem undique cireumclusam ante 
urbem perimit; adortus autem reliquos, militibus permisit 
urbem diripere. In qua hospitum quidem multi merca- 
tores , multi etiam indigenarnm perierunt, totusque Vitellii 
exercitus, virorum triginta millia et ducenti. Quin εἰ Anto- 
nius eorum quos ex. Mysia adduxerat. quattuor millia et 
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ἀποβάλλει xxt πενταχοσίους, ΛΔύσας δὲ τὸν Και- 

χίνναν πέμπει πρὸς (ὑὐεσπασιανὸν ἀγγελοῦντα τὰ πε- 

mQrquíva. Καὶ ὃς ἐλθὼν ἀπεδέχθη τε ὑπ᾽ αὐτοῦ xal 

τὰ τῆς προδοσίας ὀνείδη ταῖς παρ᾽ ἐλπίδα τιμαῖς ἐπεχά- 
ὁ λυψιν, . 

IMB'.) δ΄. ᾿Ἀνεθάρσει δὲ ἤδη καὶ χατὰ τὴν Ρώμην 
Σαξῖνος, ὡς πλησίον ᾿ΑΙντώνιος ὧν ἀπηγγέλλετο" xai 
συναθρυίσας τὰ πῶν vUX τοφυλάχων στρατιωτῶν τάγματα 
νύχτωρ χαταλαμθάνει τὸ Καπετώλιον, — Mio" ἡμέραν 

10 δὲ αὐτῷ πολλοὶ τῶν ἐπισήμων προσεγένοντο, xxl Δο- 
μετιχνὸς ὃ τοῦ ἀδελφοῦ παῖς, μεγίστη μοῖρα τῶν εἰς 
τὸ χρατεῖν ἐλπίδων, Οὐϊτελλίῳ δὲ Πρίμου μὲν ἐλάττων 
φροντὶς ἦν, τεθύμωτο δὲ ἐπὶ τοὺς συναποστάντας τῷ 
Σαξίνῳ, xal διὰ τὴν ἔαλφυτον ὠμότητα διψῶν αἵματος 

15 εὐγενοῦς τοῦ στρατιωτιχοῦ τὴν ᾿συγκατελθηῦσαν αὐτῷ 
δύναμιν ἐπαφίησι τῷ Καπετωλίῳ, Πολλὰ μὲν οὖν ix 
τε ταύτης χαὶ τῶν ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ μαχομένων ἐτολμήθη" 
τέλος δὲ τῷ πλήθει περιόντες οἱ ἀπὸ τῆς Γερμανίας 
ἐχράτησαν τοῦ λόφου, Καὶ Δομετιανὸς δὲ σὺν πολλοῖς 

30 τῶν ἐν τέλει Ρωμαίων δαιμονιώτερον διασώζεται " τὸ 
δὶ λοιπὸν πλῆθος ἅπαν χατεχόπη, χαὶ Σαβῖνος dva- 
χϑεὶς ἐπὶ Οὐϊτέλλιον ἀναιρεῖται, διαρπάσαντές τε οἵ 
στρατιῶται τὰ ἀναθήματα τὸν ναὸν ἐμπιπρᾶσι. Καὶ 
μετὰ μίαν ἡμέραν εἰσελαύνει μὲν ᾿Αντώνιος μετὰ τῆς 

25 δυνάμεως, ὑπήντων δὲ οἱ Οὐϊτελλίου, xat τριχῇ κατὰ 
τὴν πόλιν συλθαλόντες ἀπώλοντο πάντες, Προέρχεται 
δὲ μεθύων ἐκ τοῦ βασιλείου Οὐϊτέλλιος καὶ δαψιλέ- 
qp ὥτπερ ἐν ἐσγάτοις τῆς ἀσώτου τραπέζης χεκο- 
e τσαένος" συρεὶς δὲ διὰ τοῦ πλήθους xxl παντοδαπαῖς 

au al iate ἐξυδρισθεὶς ἐπὶ μέσης τῆς Ρώμης ἀποσφάττε- 
ται, μῆνας der χρατήσας xài ἡμέρας πέντε. 
εἰ συνέδη πλείω Ἁρόνον͵ βιῶσαι, ἐπιλιπεῖν αὐτοῦ τῇ 
λαγνεία τὴν ἡγεμονίαν di οἴμαι,. Τῶν δὲ ἄλλων νεκρῶν 
ὑπὲρ πέντε μυριάδας ἠριθμήθησαν. Ταῦτα μὲν οὖν 
aj To T5 ατνὸς Ἀπελλαίου πέπραχτο. Τῇ δὲ ὑστεραία 
Μουχιανὸς εἴσεισι μετὰ τῆς στρατιᾶς, χαὶ τοὺς σὺν 
᾿Αντωνίῳ παύσας τοῦ κτείνειν (ἔτι γὰρ ἐξερευνώμενοι 
τὰς οἰχίας πολλὺς μὲν τῶν Οὐϊτελλίου στρατιωτῶν, 
πολλοὺς δὲ τῶν δημοτιχῶν ὡς ἐχείνου ἀνήρουν, φθά.- 
qo νῦντες τῷ θυμῷ τὴν ἀκριδὴ διάγνωτεν), χαὶ προαγαγὼν 
τὸν Δομετιανὸν συνίστησι τῷ πλήθει μέχρι τῆς τοῦ 
πιτ,ὸς ἀφίξεως ἡγεμόνα. Ὁ δὲ δῆμος ἀπηλλαγμένος 
ἦξη aiv φόδων αὐτοχράτορα Οὐεσπασιανὸν εὐφέμει 
καὶ ἔμι τήν τε τούτου βεθαίωσιν ἑώρταζε καὶ τὴν Οὐϊ- 
as yer χατάλυσιν. 

. E ds δὲ τὴν Ἀλεξάνδρειαν ἀφιγμένῳ τῷ Οὐεσπα- 
σιανῷ) τὰ ἀπὸ τῆς Ρώμης εὐαγγέλια ἧκε, χαὶ πρέσθεις 
ix πάσης τῆς ἰδίας οἰκουμένης συνηδόμενοι᾽" μεγίστη τε 
οὖσα μετὰ τὴν Ρώμην ἡ πόλις στενοτέρα τοῦ πλήθους 

τυ ἠλέγχετο, Κεχυρωμένης δὲ ἤξη τῆς ἀρχῆς ἁπάσης 
καὶ σεσωσαένων παρ᾽ ἐλπίδα Ρωμαίοις τῶν πραγμά- 
των, Οὐεσπασιανὸς ἐπὶ τὰ λείψανα τῆς Ἰουδαίας τὸν 
λογισμὸν ἐπέστρεφεν. Αὐτὸς μέντοι εἰς τὴν Ρώμην 


ὥρμητο λήξαντος τοῦ χειμῶνος ἀνάγεσθαι, χαὶ τάχος ! 
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quingentos amillit. Caecinnam autem vinculis solutum ad 
Yespasianum mittit, rerum gestarum nuncium, Qui quum 
venisset, et ab illo benigne exceptus est, el proditionis 
ignominiam ab eo insperalis honoribus obtectam habuit. 

(XLII.) 4, Jar veroaninos resumebat etiam Rom Sabi- 
nus, postquam ei nuncialum erat appropinquare Antonium ; 
collectisque vigilum cohortibus nocte occupat Capitolium. 
Prima autem luce multi nobilium ad eum confluebant, in- 
terque eos Domitianus fratris filius, in quo spes maxima 
illis sita erat victorize obtinenda. Αἱ Vitellius quidem de 
Primo minus sollicitus erat, incensus autem in eos qui cum 
Sabino defecerant, et, pro ingenita crudelitate nobilium 
sanguinem sitiens, niililum manum quze cum ipso descende- 
rat immittit in Capitolium. Et acriler quidem inler eam 
illosque qui templum tenebant audacterque pugnatum est : 
tandem vero Germani, ut qui mullitudine superiores , colle 
politi sunt, Domitianus autem cum mullis Romanorum 
nobilium fato diviniori interitum effugiebat, reliqua vero 
multitudo omnis czesa erat ; et Sabinus ad Vilellium ductus 
interficilur : militesque quum donaria omnia diripuissent, 
templum succendunt, Tumque postero die Antonius qui- 
dem cum exercitu in urbem irruit, eum vero Vitellii mi- 
lites excipiunt, et tribus in locis commisso intra urbem 
pralio omnes interiere. Ceterum  ehrius de palatio prodit 
Vitellius, et largiter ut in extremis prodigge mense exple- 
tus : per populum vero tractus , omnique contumeliarum 
genere divexatus in media Roma trucidatur, quum octo 
menses et dies quinque imperasset : quem si diutius vivere 
contigisset , ejus luxuriae ne imperium quidem suflicere po- 
luisse arbitror. Celerorum vero ciesorum numerala erant 
supra quinquaginta millia. Et hec quidem gesta sunt die 
lertio mensis Apellai. Sequenti autem die Mucianus cum 
exercitn ingreditur, et. Antonii militibus a ezede repressis 
(adhuc enim, dum perserutantur domos , de populo pluri- 
mos, quasi ab illo stetissent, occidebant, ira impediente 
quominus eos accurate dignoscerent), productoque Domi- 
liano, eum populo commendat, usque durn pater veniret , 
imperium administratarum. Atqui populus, jam timore 
solutus, faustis vocibus Vespasiano acclamat Imperatori ; 
atque ob illum in imperio confirmatum et Vitellinm detur- 
batum festos dies agebat. 

5. Quum autem Vespasianus Alexandriam.venissel, lela 
ei Roma nunciabantur ; legatique aderant ex toto terrarum 
orbe jam suo, ei congratulantes : alque urbs, post Romam 
maxima, multitudini nimis angusta esse comperta est. 
Firmato autem jam universo imperio, rebusque populo 
Romano prater spem conservatis, Vespasianus in Judzee 
reliquias enimum intendit. Ipse tamen extrema hieme 
Romam proficisci parabat; et quamprimum res Alexandriae 
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τὰ χατὰ τὴν ᾿Αλεξανδρειαν διῴχει" τὸν δὲ υἱὸν "Tízov 
μετὰ τῆς ἐκχρίτου δυνάμεως ἀπέστειλεν ἐξαιρήσοντα 
τὰ Ἱεροσόλυμα. Ὁ δὲ προελθὼν πεζῇ μέχρι Νιχο- 
πόλεως {εἴχοσι δὲ αὕτη διέχει τῆς ᾿Λλεξανδρείας στα- 
δίους), χἀχεῖθεν ἐπιδήσας τὴν στρατιὰν μαχρῶν πλοίων 
ἀναπλεῖ διὰ τοῦ Νείλον xazk τὸν Ἡϊενξήσιον νομὸν 

μέχρι πόλεως Θμούεως. ᾿Εχεῖθεν. δὲ ἀποδὰς ὁδεύει, 
xai χατὰ πολίχνην τινὰ Τάνιν αὐλίζεται. Δεύτερος 
αὐτῷ σταθμὸς Ἡρακλέους πόλις, xxi τρίτος Πηλούσιον 
γίνεται. Δυσὶ δὲ ἡμέραις ἐνταῦήα τὴν στρατιὰν ava- 
λαῤὼν, τῇ τρίτη διέξεισι τὰς ἐμιδολὰς τοῦ Πηλουσίου, 
καὶ προελθὼν σταθαὸν ἕνα διὰ τῆς ἐρήμου, πρὺς τῷ 
τοῦ Κασίου Διὸς ἱερῷ στρατοπεδεύεται, τῇ δὲ ὑστεραίᾳ 
κατὰ τὴν Ὀστραχίνην, Οὗτος 6 σταθμὸς ἦν ἄνυδρος" 
ἐπεισάχκτοις δὲ ὕδασιν οἱ ἐπιχώριοι χρῶνται. Μετὰ 
ταῦτα πρὸς ινοχορυύροις ἀναπαύεται, χἀχεῖθεν εἰς 
ἱῬάφειαν προελθὼν σταθμὸν. τέταρτον (ἔστι δὲ ἢ πόλις 
αὕτη Συρίας ἀρχή), τὸ πέμπτον ἐν Γάζη τίθεται στρα- 
τόπεδον, μεῦ᾽ ἣν εἰς Ἀσχάλωνα, κἀκεῖθεν εἰς "I4- 
μνειαν, ἔπειτα εἰς "Tomy, καὶ ἐξ Ἰόπης εἰς Καισάρειαν 
ἀτφιχνεῖται, διεγνωχὼς αὐτόθι τὰς ἄλλας δυνάμεις 
ἀθροίζειν. 


AOTOX E. 


α΄. Ὅπως τριχῇ ἐμερίσθη ἡ κατὰ ᾿Ἱεροδολύμων στάσις. 

B'. Σχετλιασμὸς τοῦ συγγραφέως ἐπὶ ταῖς τῆς πόλεως συμξτο- 
pais. 

Y. Ὅτι τῶν στασιαστῶν ἑαυτοὺς πολεμούντων πολλαὶ χατε- 
πρήσθησαν οἰχίαι μεσταὶ σίτου. 

"Qr διὰ τῆς χαϑ᾽ ἡμέραν γενομένης ev Ἱεροσολύμοις μά- 
χῆς οὐδὲ θρηνεῖν ἐτόλμων οἱ τῶν ἀποσφαττομένων συγγε- 
νεῖς τε χαὶ φίλοι. 

τ Ὅπως Ἰωάννης, ἀπὸ τῶν ἱερσῦ ξύλων πύργους χατὰ τῶν 
ἀντιστασιαστῶν κατασχενάζων, ἐχωλύθη Ρωμαίων ἐπελθόν- 
των. 

τ΄, Ὅπως Τίτο: παρεσχευάσατο,, xai μεῦ᾿ οἷας τάξεως iz ftt 
τοῖς Ἱεροσολύμοις. 

T. Προσθολὴ Τίτου μεθ᾽ ἑξαχοσίων κατὰ τῶν Ἱεροσολύμων᾽ 
x«i ὅπως ἠρίστευσεν, ἐπεξελθόντων χατ᾿ αὐτοῦ τῶν "lou. 
δαΐων. 

γ΄. Ὅπως ἐλθὼν εἰς τὸν λεγόμενον Xxonüv, ἐχεῖσε τὰ τοῦ οἷ- 
χεΐου στρατοῦ ἐγχατέστησε τάγματα. 

9. “Ὅπως Ἰουδαῖοι θεασάμενοι τὴν χατ᾽ αὐτῶν τῶν Ῥωμαίων 
ἔφοδον, στασιάζοντες ἐν ἑαυτοῖς, μικρὸν εἰρήνευσαν, xai 
αἰφνιδίως ἐξελθόντες τὸ δέχατον ἔτρεψαν τάγμα. 

τ΄, Ὅπως Τίτος, μέσος ἀπολειφθεὶς τῶν πολεμίων, ἠρίστευσεν" 
καὶ ὡς οἱ φίλοι τοῦτον͵ παρύνεσαν μὴ προχινδυνεύειν. 

τα΄. Ὡς Ἰωάννης ἐχράτησε τῶν ζηλωτῶν, καὶ Y, τρίμερτις στάσις 
πάλιν διμερὴς γέγονεν. 

16. Περὶ τῶν ὑπὸ Τίτου ἐξομαλισθέντων διὰ τὴν πολιορχίαν 
τόπων ὅπως τε τῶν Ρωμαίων ἐξ ἐνέζρας τῶν ᾿Ιουδχΐων 
πταισάντων, δυσωπυϑεὶς ὁ Καῖσαρ συνεχώρησε τούτοις" χαὶ 
ὅπως ἐξισωθέντος τοῦ μέχρι τῶν τειχῶν τόπου, ἔγγιστα τῆς 
πόλεως στρατοπεδεύεται. 

τγ΄. Διαγραφὴ τοῦ τείχους τῶν Ἱεροσολύμων. 

τῷ, Ἔχφρασις τοῦ ἱεροῦ. . 

ιε΄. Περὶ τῶν ἱερέων, xai τῶν ἐνδυμάτων αὐτῶν τε χαὶ τοῦ ἀρ- 
E rus . 

Περὶ Σίμωνος καὶ Ἰωάννου τῶν τυράννων, καὶ τῶν ὑπ᾽ 

“αὐτοὺς ἡγεμόνων. 
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componebat : filium vero Titum, ut Hierosolyma expu- 


gnatam iret , cum delectis copiis dimisit. Atque ille pc- 


dibus usque ad Nicopolim profectus (est autem illa vigiati 
stadiis ab Alexandria dissita), indeque milite longis navibus 
imposito, Nilo flumine juxta Mendesium tractum usque 
Thmuim oppidum pervehitur. Inde vero, quum in terram 
egressus esset, pedibus iler facit, et apnd oppidum quoddam 
Tanin pernoctat, Secunda ei mansio fuit Heracleopolis , οἱ 
Pelusium tertia. Hic autem milite per biduum recreato, ter- 
lio die ostium Pelusii pertransit; quunique per solitudinem 
unius diei iter fecisset , ad Jovis Casii templum castra ponit , 
posteroque die juxta Ostracinen. Hoc mansio inaquosa erat : 
aquis autem aliunde advectis utuntur indigenz. — Deinde 
apud Rlinocornra requiescit; atque illiuc Rapliiam pro- 
gressus , mansionem quartam (est autem urbs illa prima 
Syrie), castra quinta Gaz; ponit; el poslea in Ascalonem , 
atque hinc Jamniam, deinde Jopen, et ex Jupe Caesaream 
pervenit, atque illic ceteras copias in unum colligere de. 
crevit. 


c —— 9 — 


LIBER V. 


1. Quomodo seditio Hlerosolymitana trifariam divisa erat. 
2. Historici lamentatio super urbis calamitatibus. 


3, Dum inter sedigladiantur seditiosi, multi incenduntur cedes 
frumenti plenie, 

4. Dum quotidie pugnalum est Hierosolymis, ne lamentari 
quidem audebant ciesorum cognati amicique. 


δ, Quomodo Joannes, ex lignis in templi usum paratis turres 
exstruens contra adverse partis factiosos, impeditus erat Ro- 
manorum adventu. 

f. De Titi apparatu, et quo ordine milites disposuit Hierosoly- 
ma invasurus. 

7. Tilas cum sexcentis impressionem facit in Hierosolyma : et 
quomodo, Judiís in eum irruentibus, fortiter se gessit. 


8. Quomodo, quum ad locum venisset qui Scopus dicitur, Ibi 
exercitus sui agmina collocasil. 

9. Quomodo Judiri, quum vidissent Romanos contra se venire, 
licel inter se dissentirent, in breve tempus pacem colunt, et 
subita facta eruptione decimam legionem in fugam vertunt. 

19. Quomodo Titus, in. medio hostium reNctus, strenue sc 
gessit : atque amici eum monuerunt ae se in discrimen con- 
Jiceret. 

11. Quomodo Joannes superavit zelotas; et seditio, quz tri- 
partita fuerat, nd duas iterum factiones redacta est. 

12. De locis in obsidionis commodum ἃ Tito complanatis : et 
quomodo Romanis, incaule in Judzorum insidias Japsis, 
Ciesar exoratus veniam concessit : ut«ae locis omnibus usque 
nd muros co:zquatis, propius urbi castra admovet. 

13 Delineatio murorum urbis. 


I4. Descriptio templi. 
15. De sacerdotibus, οἱ vestimentis eorum pontificisque. 


16. De Simone οἱ Joanne tyrannis, deque dacibas ab icis con- 
stititis. 
45. 
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ιζ΄. Ὡς περιιόντος Τίτον xxi σχεπτομένου τὸ τεῖχος, τοξεύεται 
Νικάνωρ ὁ φίλος αὐτοῦ, συνὼν ᾿Ιωσήπῳ᾽ ἔνθα δὴ xxt σπου- 
δαιότερον ἐγείρειν τὰ χώματα προσέταξε, xai τὰ πολιορχὴ- 
τιχὰ παραστῆσαι μηχανήματα. . 

wy. Ἔτι περὶ Ἰωάννου vai Ξίμωνος τῶν τυράννων, καὶ ὅπως 
ἀλλήλοις ἐχρῶντο" xal περὶ τῶν ἀπὸ τῶν πετροδόλων ἐχρι- 
πτουμένων λίθων. 

18. Ὅπως ὑπὸ τῶν ὀργάνων τριχόθεν τυπτομένον τοῦ τεΐχους, 
οἱ τύραννοι πρὸς ἀλλήλους ὁμονούήσαντες ἀντεπολέμουν "Pur 
μαίους, καὶ τὰς μηχανὰς αὐτῶν ἐνέπρησαν" xai ὡς "Ie 
γῆς, ὁ τῶν Ἰδουμαίων ἡγεμὼν, τοξευθεὶς ἀναιρεῖται. 

χ΄, "Ὅπως αὐτομάτως κατέπεσον ol παρὰ Ρωμαίων χατα- 
σχευασθέντες τρεῖς πύργηι, xal μετὰ πολὺν φόνον ἐχράτησα" 
Ρωμαῖοι τοῦ πρώτον τείχους, μηχανήματι τῷ λεγομένῳ 
Νίχωνι. 

xa'. Ὅπως Τίτος μὲν πρὸς τειχομαχίαν τοῦ δευτέρου τείχους 
τὰς προσδολὰς ἐποιεῖτο, Ἰουδαῖοι δὲ τὰς Ego) διαλαθό»- 
τες ἐφράξαντο. 

x6'. Περὶ Λογγίνον Ῥωμαίον στρατιώτου. 

xy'. Περὶ Κάστορος Ἰουδαΐον γόητος, ὅπως Τίτον χαὶ “Ρω- 
μαίους ἠπάτησεν. 

x&/. "Ὅπως τὸ δεύτερον τεῖχος λαδόντες αὖθις ἐξώσθησαν" χαὶ 
αὖθις αὐτὸ παραλαδόντες πρὸς τὴν τῶν λοιπῶν παράληψιν 
εὐτρεπίσθησαν. 

χε. "Ὅπως ἀνέντος Τίτου τὴν πολιορχίαν, εἴ πως ἐνδοῖεν 'lou- 
δαῖοι, οὐδ᾽ ὅλως ἐμαλαχίσθησαν" διὸ πάλιν ὥρμησεν εἰς τὸ 
πολιορχεῖν,. 

xc'. Παραΐνεσις Ἰωσήπου πρὸς τοὺς ὁμοφύλους, ἐξ ἧς πολλοὶ 
τοῦ δήμου αὐτομολεῖν ὥρμησαν. 

χζ. Ὅπως λιμῷ τε xai τοῖς ἐξ αὐτοῦ χαλεποῖς ὁ δῆμος ἀνήχε- 
στα ἔπασχεν. ᾿ 

χη. Ὅπως Τίτος τοὺς ἐπὶ λαχανείαν ἐξιόντας ἀναλαμϑδάνων 
ἀνεσταύρον" χαὶ οἱ τύραννοι πρὸς τῷ μὴ ἐνδοῦναι τοὺς οἰχείους 
τῶν αὐτομόλων, ἐπὶ τοῦ τείχους ἄγοντες ἐπεδείχνυον, ὡς 
τῶν αὐτομόλων τοιαῦτα παρὰ Ρωμαίων παρασχόντων᾽ ἐξ 
οὗ καὶ πολλοὶ ἀπέσχοντο τοῦ αὐτομολεῖν ἕως τὸ ἀληθὲς Eua 
ον. 

xf. Περὶ "Avitóyou τοῦ Ἐπιφανοῦς, xxi οἷα αὐτός τε wai οἱ 
μεθ᾽ αὐτοῦ ἐπαύον. 

X. Ὅπως Ἰουϑαῖοι ὑπορύξαντες χατεχρήμνισαν τὰ χώματα, 
χαὶ πάλιν Ρωμαίων προσαγόντων τὰς μηχανὰς ἐπεξελθόν- 
τες ἐνέπρησαν αὐτάς ἔνθα wal κατὰ χεῖρα συμπλακέντων 
ἀλλήλων, πολὺς ἑχατέρωθεν φόνος ἐγένετο. 

λα΄. Ὅπως τῶν χωμάτων χαταχαυθέντων, Τίτος, βονλευσά- 
μενος τοῖς ἡγεμόσι, τὴν πόλιν περιετείχισε, xal χώματα 
aUis ἀνήγειρεν. 

46. ἜἜχφρασις τῶν χατὰ τὴν πόλιν λιμωττόντων, καὶ ὅσα 
ὑπόσιε τοῦ λιμοῦ xal τῶν στασιαστῶν ὁ δῆμος ὑπέμενεν. 
Ay. Περὶ Ματθίου τοῦ εἰσαγαγόντος εἰς Ἱεροσόλυμα τὸν τύραν- 
voy Σίμωνα᾽ χαὶ ὡς αὐτός τε χαὶ ἄλλοι πολλοὶ τῶν εὐγενῶν 
ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀντρέθησαν, ὅτε xal ὁ τοῦ Ἰωσήπον πατὴρ ἐν τῇ 

φυλαχῇ συγχλεισθεὶς ἐφυλάττετο. 

13. Ὅπως ᾿Ιούδας τις τῶν τοῦ Σίμωνος ὑπάρχων, προδιδοὺς 
τὸν πεπιστευμένον πύργον τῷ Τίτῳ, πρὶν πρᾶξαι τὰ τοῦ 
σχοποῦ ἁλῶναι ἔφθασεν. 

λε΄. "Ὅπως Ἰώσηπος πάλιν παραινῶν τοῖς πολίταις πλήττεται 
λίθῳ, καὶ ὡς ἐπὶ τούτῳ ταραχβϑέντες οἱ τοῦ δήμον πάλιν 
&vtfá αν ἰδόντες ὑγιᾶ. 

ἃς΄. Ola ὑπέστησαν οἱ αὐτόμολοι £x τοῦ λιμοῦ, εὐθέως τροφῆς 
κορεννύμενοι" οἱ δὲ xal ἀνασχιζόμενοι, ὡς χρυσὸν ἔνδον ci 
ρόντες. 

X. Ὅπως ᾿Ιωάννης ὁ τύραννος τοῖς ἱεροῖς σχεύεσιν εἰς ἰδίαν | 
τε xai τῶν μετ᾽ αὐτοῦ εὐπάθειαν κατεχρήσατο. | 

Av. Ὁπόσοι διὰ μιᾶς τῆς πόλεως πύλης νεχροὶ ἐξεκομίσθησαν 

, ἐντὸς μηνῶν 250. ᾿ 
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17. Tito circumeunte el perlustrante monia, vulneratue Ni- 
canor amicus ejus, qui cum Josepho erat : unde aggeres 
majori studio excitari jussit, et machinas obsidionales admo- 
veri. 

18. Herum de Joanne et Simone tyrannis, utque mutuum sibi. 
met ferebant auxilium : et de saxis e ballístis projectis. 


19. Quomodo muro tribus e locis a machinis verberato, tvran- 
ni, inita concordia, contra Romanos dimicabant, et machi- 
nas eorum incenderunt : utque Joannes, Idumi;eurum dux , 
sagitta percussus inlerlicitur. 

20. Quomodo tres turres a Romanis zedificatze sponte corrae- 
runt, et multa eum c:ede primum murum superarunt Roma- 
ni, ope mnáacbina quam Nicona vocabant Judiei. 


21. Quomodo Titus quidem ad murum secundum oppugnan- 
dum impressiones faciebat ; Judiei vero, quum impetum exce- 
pissent, omnia muniebant. 

22. De Longino milite Romano. 

23. De Castore impostore Judaico , quomodo Tito et Romanis 
imposuit... 

24. Quomodo muro secundo potiti, inde iterum pulsi erant : 
illoque mox recuperato, ad reliqua superanda sese compa- 
rabaut. 

25. Quomodo Tito obsidionem remittente, si forsan deditionem 
facerent. Judiei, illi ne minimum quidem emoltlili erant : 
quo factum ut iterum obsidionem urgeret. 

26. Josephi ad populares suos cohorlatío, qua multi e plebe ad 
trausfugiendum inctltati erant. 

27. Quomodo famem et mala inde gravissima sine levamine 
passus est populus. 

25. Quomodo Titus crucibus eos sufüizebat, qui capti erant 
dam ad olera colligenda exirent ; atque 1yranni, ne quis se 
dederet , transfugarum familiares ad muros ducentes, osten- 
debant eis crucilixos, quasi transfugie hoc ipsum paterentur : 
unde multi a fuga abstinebant, donec certiores facti essent 
de rei veritate. 

29. De Antiocho Epiphane, ac quinam ípse cum suis passus 
est. 

30. Quomodo Jud:ei ope cuniculorum pr:ecipitarunt aggeres ; 
quumque Romaní ilerum machinas adduxissent, egressi illas 
incenderunt : ubi quum ad manus etiam ventum esset, multa 
utrinque facta erat cades, 

31. Quomodo aggeribus accensis, Titus, quum duces in consi- 
Jium adhibuisset, urbi murum circumdedit, rursusque ag- 
geres excitavit. 

32. Fame laborantium miseria describitur, narraturque quanta 
mala ex fame et seditiosis sustinult plebs, 

33. De Matthia, qui in Hierosolyma introduxit Simonem tyran- 
num : et quomodo ipse aliique multi nobillum ab eo ínter- 
empti erant, quando el Josephi patrem in custodiam con- 
clusum tenebant. 

34. Quomodo Judas quidam unus e przfectis Simonis, quum in 
eo essel ul turrim sibi creditam Tilo proderet, captus est 
priusquam perficeret id quod proposuerat. 

35. Quomodo Josephus, dum iterum cives adhortaretur, lapi- 
de percutitur : utque ex eo populares perturbati animos mox 
resumpserunt, ubi salvum viderunt. 

36. Quienam perpessi sunt. transfugie ex fame statim cibo re- 
pleti : nonnullique discissi erant, ac si aurum intus habe- 
rent. 

37. Quomodo Joannes tyrannus vasa sacra convertebat in sul 
suorumque luxutn. 

38. Quot mortui ex una urbis porta intra duos menses effere- 
bantur. 


ἔχει μὴ 
ΚΕΨ. À' 


Ὁ μὲν οὖν Τίτος ὃν προειρήκαμεν τρόπον διοδεύσας 
τὴν ὑπὲρ Αἰγύπτου μέχρι Συρίας ἐρημίαν εἷς Καιτά- 
pria παρῆν, ταύτῃ διεγνωχὼς προσυντάξασθαι τὰς δυ- 
νάμεις, Ἔτι δὲ αὐτοῦ κατὰ τὴν Ἀλεξάνδρειαν συγ- 

5 καθισταμένου τῷ πατρὶ τὴν ἡγεμονίαν νέον αὑτοῖς 
ἐγκεχειρισμένην ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, συνέφη xal τὴν ἐν τοῖς 
Ἱεροσολύμοις. στάσιν ἀναχμάσασαν τριμερῆ γενέσθαι, 
xai xa0' αὑτοῦ θάτερον ἐπιστρέψαι μέρος, ὅπερ ἄν τις 
ὡς ἐν καχοῖς ἀγαθὸν εἴποι xat δίχης ἔργον. Ἧ μὲν 

10 γὰρ κατὰ τοῦ δήμου τῶν ζηλωτῶν ἐπίθεσις, ἥπερ χα- 
τῆρξεν ἁλώσεως τῇ πόλει, προξεδήλωται μετὰ ἀχρι- 
θείας, ὅηεν τε ἔφυ χαὶ πρὸς ὅσον χαχὸν ἀνηυξήθη. 
αύτην δὲ οὐκ ἂν ἁμάρτοι τις εἰπὼν στάσει στάσιν 
ἐγγενέσθαι, καὶ χαθάπερ θηρίον λυσσῆσαν ἐνδεία τῶν 

15 ἔξωθεν ἐπὶ τὰς ἰδίας 12v, σάρχας ὁρμᾶν. 

β΄. ᾿Ελεάζαρος γὰρ ὃ τοῦ Σίμωνος, ὃς δὴ xal τὰ 
πρῶτα τοῦ δήμου τοὺς ζηλωτὰς ἀπέστησεν εἰς τὸ τέμε- 
νος, ὡς ὀγαναχτῶν ξῆθεν ἐπὶ τοῖς ὁσημέραι τῷ Ἰωάννη 
τολμωμένοις [οὐ γὰρ ἀνεπαύετο φονῶν οὗτος), τὸ δὲ 

30 ἀληθὲς αὑτοῦ μεταγενεστέρῳ τυράννῳ μὴ φέρων ὑποτε- 
cay Dat, πόθῳ τῶν ὅλων καὶ δυναστείας ἰδίας ἐπιθυμία, 
διίσταται, παραλαβὼν ἸΙούδην τε τὸν Χελχία xat Σί- 
μωνα τὸν ᾿Εζρῶνος τῶν δυνατῶν, πρὸς εἷς Ἐζεκίας ἦν 
Χωδαρὶ παῖς οὐχ ἄσημος, Καθ' ἕκαστον δὲ οὐχ ὀλίγοι 

325 τῶν ζηλωτῶν ἠχολούθησαν, xai χαταλαδόμενοι τὸν 
ἐνδότερον τοῦ vei» περίδολον, ὑπὲρ τὰς ἱερὰς πύλας ἐπὶ 
τῶν ἁγίων μετώπων τίθενται τὰ ὅπλα. Πλήρεις μὲν 
οὖν ἐπιτηδείων ὄντες ἐθάρρουν (καὶ γὰρ ἀφθονία τῶν 
ἱερῶν ἐγίνετο πραγμάτων τοῖς γε μηδὲν ἀσεδὲς ἡγουμέ- 

30 νοις), ὀλιγότητι δὲ τῇ χατὰ σφᾶς ὀρρωδοῦντες ἐγχαθισά- 
μένοι τὰ ὅπλα χατὰ χώραν ἔμενον, Ὁ δὲ Ἰωάννης 
ὅσον ἀνδρῶν ὑπερεῖχε πλήθει, τοσοῦτον ἐλείπετο τῷ 
τόπῳ" χαὶ χατὰ χορυφὴν ἔχων τοὺς πολεμίους οὔτ᾽ 
ἀδεεῖς ἐποιεῖτο τὰς προσδολὰς οὔτε δι᾽ ὄργὴν ἠρέμει. 

35 Καχούμενος δὲ πλέον ἥπερ διατιθεὶς τοὺς περὶ τὸν Ἔλεώ- 
ζαρον ὅμως οὐκ ἀνίει" συνεχεῖς δὲ ἐκδρομαὶ κατ᾽ ἀλλή- 
λων xl βελῶν. ἀφέσεις ἐγίνοντο καὶ φόνοις ἐμιαίνετο 
πανταχοῦ τὸ ἱερὸν. 

τ΄. Ὃ δὲ τοῦ Γιώρα Σίμων, ὃν ἐν ταῖς ἀμηχανίαις 

40 ἐπίχλητον ἑαυτῷ τύραννον ὃ δῆμος ἐλπίδι βοηθείας 
προσηγάγετο, τὴν τε ἄνω πόλιν ἔχων xx τῆς κάτω 
πολὺ μέρος, ἐρρωμενέστερον ἤδη τοῖς περὶ τὸν ᾿Ιωάννην 
Ἰτροσέθαλλεν ὦ ὡς ἂν καὶ καθύπερθεν πολεμουμένοις. Ἦν 
δὲ ὑπὸ χεῖρα προσιὼν αὐτοῖς, ὥσπερ. ἐκεῖνοι τοῖς ἄνω- 

45 θεν, Καὶ τῷ ᾿Ιωάννη διχόθεν πολεμουμένῳ συνέθαινε 
βλάπτεσθαί τε xai βλάπτειν εὐκόλως, καὶ καθ' ὅσον f1- 
τᾶτο τῶν ἀμφὶ τὸν Ἐλεάζαρον ὦ ὧν ταπεινό Spo τοσοῦ- 
τὸν ἐπλεονέχτει ἐν ὑψηλῷ τοῦ Σίμωνος" παρὸ xai χειρὶ 
μὲν τὰς κάτωθεν προσδολὰς εὐμαρῶς εἶργε, τοὺς δὲ 

50 ἄνωθεν ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ χαταχοντίζοντας ἀνέστελλε τοῖς 
ὀργάνοις" ὀξυδελεῖς τε γὰρ αὐτῷ χαὶ χαταπέλται 
παρῆσαν οὐχ ὀλίγοι xai λιθοθόλοι, δι᾽ ὧν οὐ μόνον 
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Et Titus quidem, ila ut jam diximus emensa solitudine 
ultra /Egyptum ad Syriam usque, Caesaream perveniebat , 
decreto sibi illie prius ordinare exercitum. Illo autem adliuc 
apud Alexandriam una cum patre constituente imperium, 
quod nuper eis demandaverat Deus, contigit eliam seditio- 
nem, quae apud Hierosolyma erat, resuscitatam trifariam 
dividi, el aliam parlem in aliam verti, quod ut in talis 
optimum quis dixerit et justam vindictam. Nam de zelo- 
tarum quidem in populum dominatu , qui urbi erat excidii 
causa, jam ante diligenter declaravimus , unde ceperit , et 
quantum in malum creverit. De hac autem non erraverit 
quisquam si dixerit, seditionem in seditione esse factam, ac 
ferze instar rabid:ie , quum cibus ei aliunde desit, in sua jam 
saevire viscera. 

2. Eleazarus enim Simonis filius , qui scilicel ab initio zelo- 
las à populo separaverat , feceratque jn templum secédere , 
sese super iis indignari simulans, qua in dies singulos 
Joannes auderel (ille enim nequaquam a czedibus quiesce- 
bat), re autem vera sese posteriori Lyranno subjectum esse 
minime ferens , summae rerum desiderio et potestatis pro- 
prie cupiditate , ab illis desciscit, assumptis sibi ex poten- 
libus Juda Chelcize filio el Simone Ezronis : practer quos 
erat Ezechias Chobari filius, vir non ignobilis. Horum au- 
lem singulos zelotarum non pauci sequebantur, occupato- 
que interiore templi septo, super porlas sacras in fronte 
sancti sanctorum arma collocant. Et necessariis quidem 
abundantes confidebant (sacrarum enim rerum etiam copia 
suppetebat , praesertim iis qui nihil impium ducebant), pau- 
citati vero suorum metuenles , quum arma illic collocassent; 
loco se continebant. Joannes autem quanto superior erat 
virorumi multitudine, tanto superabatur loco; hostesque 
habens supra verticem non sine damno faciebal incursus, 
neqne pra iracundia quiescebat. Plus autem mali accipiens 
quam Eleazaro suisque inferebat, nihil tamen quidquam 
remitlebat; sed. crebri fiebant excursus mutui el missilium 
jactus, templumque passim czedibus polluebalur. : 

3. Simon autem Giorz filius, quem, rebus desperatis 
invitalum , populus sibi tyrannum auxilii spe adsciverat, tam 
urbem superiorem in polestate sua habens quam magnam 
inferioris partem, animosius jam Joannem ejusque socios 
adoriebatur, quod desuper etiam impeterentur. Infra autein 
eos erat quum impressionem faceret , sicut. illi ad eos qui 
loca editiora occupaverant. Alque Joanni utrinque oppu- 
gnato accidebat ut facile laederelur. pariter ac lederet ; et 
in quantum cladem acciperet ab. Eleazaro utpote inferior, 
in tantum Simoni przevalebat ipso superior : propter quod 
impetus quidem ab inferiori loco factos facile manu arce- 
hat, desuper vero ex (ano jaculantes machinarum subsidiis 
reprimebat; quippe ipsi scorpiones aderant et catapulta 
non paucze el ballistze , quibus non solum propulsabat dimi 
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ἠμύνετο τοὺς πολευσῦντας, ἀλλὰ xa πολλοὺς τῶν l- 
ρουργούντων ἀνήρει. Καίπερ γὰρ πρὸς πᾶσαν ἀσέ- 
βεῖαν ἐχλελυσσηκότες, ὅμως τοὺς θύειν ἐθέλοντας εἴση- 
φίεσαν, μεθ᾽ ὑποψιῶν μὲν καὶ φυλαχῆς τοὺς ἐπιχωρίους 
& διερευνώμενοι, τοὺς δὲ ξένους ἀϑεέστερον, ol xai περὶ 
τὰς εἰσόδους δυσωπήσαντες αὐτῶν τὴν ὠμότητα παρα- 
νάλωμα τῆς στάσεως ἐγίνοντο, Τὰ γὰρ ἀπὸ τῶν 
ὀργάνων βέλη μέλρι τοῦ βωμοῦ καὶ τοῦ νεὼ διὰ τὴν 
βίαν ὑπερφερόμενα τοῖς τε ἱερεῦσι χαὶ τοῖς ἱερουργοῦσιν 
10 ἐνέπιπτε, χαὶ πολλοὶ σπεύσαντες ἀπὸ γῆς περάτων περὶ 
τὸν διώνυμον καὶ πᾶσιν ἀνθρώποις χῶρον ἅγιον πρὸ 
τῶν θυμάτων ἔπεσον αὐτοὶ, xai τὸν "IO πᾶσι καὶ 
βαρδάροις σεβάσμιον βωμὸν χατέσπεισαν ἰδίῳ φόνων. 
Νεχροῖς δὲ ἐπιχωρίοις ἀλλύφυλοι xai ἱερεῦσι βέδηλοι 
19 συνεφύροντο, xal παντοδαπῶν ala πτωμάτων ἐν τοῖς 
θείοις περιβόλοις ἐλιμνάζετο, (Β΄. Τί τηλικοῦτον, ὦ 
τλημονεστάτη πόλις, πέπονθας ὑπὸ Ῥωμαίων, οἵ σου τὰ 
ἐμφύλια αὐση περικαθαροῦντες εἰσῆλθον. Θεοῦ μὲν 
γὰροὔτε ἧς ἔτι γῶρος οὔτε μένειν ἠδύνασο, τάφος οἰκείων 
30 γενομένη σωμάτων, χαὶ πολέμου τὸν ναὸν ἐμφυλίου. 
ποιήσασα πολνάνϑριον. Δύνχιο δ᾽ ἂν γενέσθαι πάλιν 
ἀμεείνων, εἴγε ποτὲ τὸν πορηήσαντα Θεὸν EO don. Ἀλλὰ 
καθεχτέον γὰρ χαὶ τὰ πάθη τῷ νόμῳ τῆς συγγραφῆς. 
ὡς οὐκ ὀλοφυρμῶν οἰκείων ὁ χαιρὸς, ἀλλ᾽ ἀφηγήσεως 
35 πραγμάτων. Δίειμι δὲ τὰ ἑξῆς ἔργα τῆς στάσεως, 

(E. ) δ΄, Τριχῇ τῶν ἐπιδούλων τῆς πόλεως διηρημένων 
οἱ μὲν περὶ τὸν Ἐλεάζαρον τὰς ἱερὰς ἀπαρχὰς διαφυ- 
λάσσοντες xath vou Ἰωάννου τὴν μέθην ἔφερον, οἵ δὲ, 
σὺν τούτω διαρπάζοντες τοὺς δημότας, ἠγείροντο χατὰ 

0 τοῦ Σίμωνος" ἦν δὲ χἀχείνῳ τροφὴ χατὰ τῶν ἄντι- 
στασιαστῶν ἡ πόλις. Ὁπότε μὲν οὖν ἀμφοτέρωθεν ἐπι- 
χειφοῖτο, τοὺς συνόντας ὃ Ἰωάννης ἀντέστρεφε, xal 
τοὺς μὲν ἐκ τῆς πόλεως ἀνιόντας ἀπὸ τῶν στοῶν βάλ-- 
λων, τοὺς δὲ ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ χατακχοντίζοντας Jynjviro 

35 τοῖς ὀργάνοις. ΕἸ δὲ ἐλευθερωθείη ποτὲ τῶν χαθύπερθεν 
ἐπιχειμένων {διχνέπαυε δὲ αὐτοὺς πολλάχις μέθη τε 
καὶ χάματος), ἀξεέστερον τοῖς περὶ τὸν Σίμωνα μετὰ 
πλειόνων ἐπεξέθεεν, ᾿Ὰ εἰ δὲ ἐφ᾽ ὅσον τρέψαιτο τῆς πό- 
λέως, ὑπεπίμπρη τὰς οἰκίας σίτου μεστὰς xal πᾶντο- 

40 δαπῶν ἐπιτηδείων" τὸ δὲ αὐτὸ πάλιν ὑποχωροῦντος 
ἐπιὼν & Σίμων ἔπραττεν, ὥσπερ ἐπίτηδες Ρωμαίοις 
διχυθείροντες ἃ παρεσχευάσατο πρὸς πολιορχίαν $, πό- 
Ja, καὶ τὰ νεῦρα τῆς αὑτῶν ὑποκόπτοντες δυνήμεως, 
Συνέδη γοῦν τὰ μὲν περὶ τὸ ἱερὸν πάντα συμφλεγῆναι 
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45 χαὶ μεταίλιαιον ἐρημίας γενέσθαι xal παρατάξεως τὴν. 


πόλιν, χαταχαῖναι δὲ πλὴν ὀλίγου πάντα τὸν σῖτον, 
ὃς ἂν αὐτοῖς οὐχ ἐπ᾽ ὀλίγα διήρχεσεν ἔτη πολιορχουμέ- 
νοις. Λιμῷ γοῦν ἑάλωσαν, ὅπερ ἤχιστα δυνατὸν ἦν, εἰ 
μὴ τοῦτον ἑαυτοῖς προπαρεσχεύασαν, 

0 (M) €. Πανταγχόθεν δὲ τῆς πόλεως πολεμουμένης 
ὑπὸ τῶν ἐπιβούλων xa συγκλύδων μέσος ὃ δῆμος ὥσπερ 
μέγα σῶμα διεσπαράσσετο, Γηραιοὶ δὲ καὶ γυναῖχες 
ὑπ᾽ ἀμνγανίας τῶν εἴσω χαχῶν ηὔχοντο Ῥωμαίοις, 
καὶ τὸν ἔξωπεν πόλεμον ἐπ᾽ ἐλευθερία τῶν οἰχείων κακῶν 
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cantes, sed multos eliam sacra facientes perimebat. Quam- 
quam enim ad omne impietatis genus rabidi ferebantur, 
tamen eos qui victimas offerre cuperent intro admiserunt, 
indigenas quidem cum suspicione et observatione prius eos 
perscrutando, extraneos vero minori cum sollicitudine, qui 
licet ad. ingressum illorum crudelitatem exorassent, con- 
sumpti tamen erant obiler a seditiosis. Nam tela e machi- 
uis, magna vi ad aram usque et lemplum adacta, in 
sacerdoles et sacris operantes incidebant : el multi qui ma- 
guo studio a terra finibus eo venissent, ob locum fama ce- 
lebratum et omnibus bominibus sacrum habitum, ipsi ante 
hostias ceciderunt, et allare Graecis universis el barbaris 
venerandum Suo sanguine asperserunt. Alque indigenis 
occisis alienigenae ac sacerdotibus profani miscebautur, et 
promiscuus cadaverum sanguis templi in atriis stagna facie- 
lat. (1.) Quid tanti passa es, o miserrima civilas, a Romanis, 
qui tua inleslina scelera flammis purgaturi ingressi sunt ! 
Neque enim Dei jam locus eras, neque poteras mauere , tuo- 
rumcadaverum facta sepulcrum, et quae templum civili bello 
Iumulum constituisti, Possis tamen in melius forte muta- 
ri, si unquam Deum placaveris qui te vastavit, Sed enm 
scribendi lege cohibendus est dolor, quum boc non sit lu- 
gendi tempus, sed res geslas narrandi. ltaque ad reliqua 
seditionis persequenda redeo. 

(111.) 4. Urbis insidiatoribus trifariam divisis, Eleazarus 
quidem cum suis, qui sacras primitias custodiebant, in 
Joannem ebrii ferebantur : qui vero huic parerent, plebem 
diripientes , excitabantur adversus Simonem : huic autem 
eliam contra seditiosos commeatum suppeditabat civilas. Et 
quum quidem utrinque appeteretur Joannes, suos in contra- 
rias partes vertebat : et de civitate quidem ascendentes telis e 
porticibus vibratis, e templo vero jaculantes machinis pro- 
pellebat. Quoties antem ab illis qui desuper urgebant li- 
beraretur ( frequenter enim pugnam intermittebant ex ebrie- 
late et lassitudine), eo audacius in Simonem ejusque socios. 
cum pluribus ruebat,— Semper autem , quam procul eos ci- 
vilate pellerel , eo usque domos [rumenli et omnium neces- 
sariorum plenas succendebat : rursusque idem, quum regre- 
deretur Joannes , Simon insequntus agebat, quasi de indu- 
stria pro Romanis omnia corrumperent , qua ad obsidionem 
tolerandam civitas praeparaverat , suarumque virium nervos 
abscinderent. Adeoque contigit omnia quidem circa tem- 
plum comburi, spatinmque urbis intermedium desolatum 
fieri acieique instruenda: idoneum : omne vere frumentum, 
praeter parvulum, concremari , quod non paueis annis illis 
sullicere potuisset obsessis, Quo factum ut fame perde- 
rentur: id quod lieri non poterat , nisi eam jam ante sibimet 
quzesivissent. 

(1V.) 2. Undique autem insidiatoribus et convenis civita- 
tem infestantibus , populus inter eos veluti magnum corpus 
dilacerabatur. Senes vero et mulieres prae consilii inopia in. 
malis intestinis pro Romanis vola faciebant;externamque bel - 
lum quo domesticis malis liberarentur, solicite exspectabant. 
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ἐκαραδόκουν. Βατάπληξις δὲ δεινὴ καὶ δέος ἦν τοῖς 
γνησίοις, καὶ οὔτε βουλῆς καιρὸς εἰς μεταδολὴν οὔτε 
συμθάσεως ἐλπὶς οὔτε φυγῆς τοῖς ἐθέλουσιν. Ἔφρου- 
βεῖτο γὰρ πάντα, καὶ τὰ λοιπὰ στασιάζοντες οἱ ἀρχι- 
υ λησταὶ τοὺς εἰρηνικὰ Ῥωμαίοις φρονοῦντας, ἣ πρὸς 
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αὐτομολίαν ὑπόπτους, ὡς χρινοὺς πολεμίους ἀνήρουν, | 


xai μόνον ὡμονόουν τὸ φονεύειν τοὺς σωτηρίας ἀξίους. 
Καὶ τῶν μὲν μαχομένων ἀδιάλειπτος ἦν χραυγὴ uat" 
ἡμέραν τε χαὶ νύχτωρ, δεινότεροι δὲ οἵ τῶν πενθούντων 
ie ὀδυρμοὶ ἀεί, Καὶ θρήνων μὲν αἰτίας ἐπαλλήλους αἱ 
συμφοραὶ προσέφερον, τὰς δὲ οἰμωγὰς ἐνέχλειεν ἡ χα- 
τάπληξις αὐτῶν. Φιμούμενοι δὲ τά γε πάθη τῷ φόδῳ 
μεμυχόσι τοῖς στεναγμοῖς ἐδασανίζοντο, καὶ οὔτε πρὸς 
τοὺς ζῶντας ἦν αἰδὼς ἔτι τοῖς προσήκουσι οὔτε πρό-- 
15 νοια τῶν ἀπολωλότων ταφῆς. Αἴτιον δὲ ἀμφοτέρων ἡ 
καθ᾿ ἑαυτὸν ἀπόγνωσις ἑχάστου. Παρείθησαν γὰρ εἰς 
πάντα τὰς προλυμίας ol μὴ στασιάζοντες, ὡς ἀπολού- 
μενοι πάντως ὅσον οὐδέπω, Πατοῦντες ξὴ τοὺς νε- 
χροὺς ἐπ᾽ ἀλλήλοις σεσωρευμένους οἱ στασιασταὶ συνε- 
20 πλέχοντο, xal τὴν ἀπόνοιαν ἀπὸ τῶν ἐν πησὶ πτωμά- 
τῶν σπῶντες ἦσαν ἀγριώτεροι" προσεξευρίσκοντες δὲ 
dal τι xa0' αὑτῶν ὀλέθριον xal πᾶν τὸ δοχθὲν ἀφειδῶς 
δρῶντες οὐδεμίαν οὔτε αἰχίας ὁδὸν οὔτε ὠμότητος πα- 
ρέλιπον. (Ε΄. ᾿λμέλει. Ἰωάννης τὴν ἱερὰν ὕλην εἰς 
25 πολεμιστηρίων κατασκευὴν ὀδογάνων ἀπεχρήσατο. Δόξαν 
γάρ ποτε τῷ λαῷ xal τοῖς ἀρχιερεῦσιν ὑποστηρίξαντας 
τὸν ναὸν εἴχοσι πήχεις προσυψῶσαι, κατάγει μὲν ἀπὸ 
τοῦ Λιβάνου μεγίστοις ἀναλώμασι xal πόνοις τὴν χρή: 
σιμὸν ὕλην ὃ βασιλεὺς ᾿Αγρίππας, ξύλα θέας ἄτια τήν 
ao τε εὐθύτητα χαὶ τὸ μέγεθος. Μεσολαδήσαντος δὲ τοῦ 
πολέμου τὸ ἔργον, ὁ ᾿Ιωώννης τεμὼν αὐτὰ πύργους xa- 
τεσχεύαζεν, ἐξαρχοῦν τὸ μῆχος εὑρὼν πρὸς τοὺς ἀπὸ τοῦ 
καθύπερθεν ἱεροῦ μαχομένους" ἵστησί τε προσαγαγὼν 
χατόπιν τοῦ περιβόλου, τῆς πρὸς δύσιν ἐξέδρας ἄντι- 
35 χρυς, ἧπερ καὶ μόνη, δυνατὸν ἦν, τῶν ἄλλων μερῶν 
βαθμοῖς πόρρωθεν διειλημ μένων, 

(ζ΄. ς΄. Καὶ ὁ μὲν τοῖς χατασχευασθεῖσιν ἐξ ϑσεθείας 
ὀργάνοις χρατήσειν ἤλπισε τῶν ἐχθρῶν, δ δὲ Θεὸς dt ἄγρη- 
στον αὐτῷ τὸν πόνον ἀπέδειξε, πρὶν ἐπιστῆσαί τινα 

eo τῶν πύργων, Ρωμαίους ἐπαγαγών. Ὃ γὰρ δὴ Τίτος, 
ἐπειξὴ τὰ μὲν συνήγαγε τῆς δυνάμεως πρὸς αὑτὸν, τοῖς 
δὲ ἐπὶ Ἱεροσολύμων συναντᾶν ἐπέστειλεν, ἐξήλαυνε 
τῆς Καισαρείας. Ἦν δὲ τρία μὲν τὰ πρότερον αὐτοῦ 
τῷ πατρὶ συνδγώσαντα τὴν Ἰουδαίαν τάγματα, xal τὸ 
m πάλαι σὺν Κεστίῳ πταῖσαν δωδέκατον, ὅπερ xoi ἄλλως 
ἐπίσημον δι ἀνδρείαν ὑπάρχον, τότε χατὰ μνήμην ὧν 
ἔπαθεν εἰς ἄμυναν ἤει προθυμότερον. Τούτων μὲν οὖν 
τὸ πέμπτον δι᾽ Αμμαοῦντος ἐκέλευσεν αὐτῷ συναντᾶν, 
καὶ διὰ Ἱεριχοῦντος τὸ δέκατον ἀναβαίνειν" αὐτὸς δὲ 
οὖ ἐνέζευξε μετὰ τῶν λοιπῶν, πρὸς οἷς αἵ τε τῶν βασιλέων 
συμμαχίαι πᾶσαι πλείους, χαὶ συχνοὶ τῶν ἀπὸ τῆς 
Συρίας ἐπίχουροι συνῆλθον, ᾿Ανεπληρώθη δὲ καὶ τῶν 
τεσσάρων ταγμάτων ὅσον Οὐεσπασιανὸς ἐπιλέξας Μου- 
κιανῶν συνέπεμψεν εἰς Ἰταλίαν ἐκ τῶν ἐπελθόντων με- 
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Gravis autem consternatio el metas occupabat indigenas; et 
neque consilii capiendi tempus erat, ut voluntatem mutarent, 
neque pacis ineundze aut fugae capessendie spes earum cu- 
pidis. Etenim custodiebantur omnia, et latronum prin:ipes, 
cetera dissidentes, quasi communes liosles eos iuterficie- 
banl, quicunque Romanis favebant, aut in suspicione erant 
iransfugiendi ad eos, solumque iu occidendis salute dignia 
consentiebant. Et pugnantium qnidem nocte dieque clamoc 
perpetuus erat : graviores vero lugentium ploratss. ΕἸ as- 
siduas qui.Jem lamentatiouis causas priebebant calamitates, 
pra mentis aulem conslernatione repressi eranl ejulatus. 
Pre metu aulem cchibito dolore, gemilibus compres- 
sis cruciabantur : el neque jam. vivis ab afünitale junctis 
ulla adhibita reverentia, neque mortuis cura sejullurie. 
Quorum amborum causa erat , quod de se quisque despera- 
rit. De sua enim in omni re cnpidilale remiserant qui cum 
seditiosis non eran! , quasi continuo modis omnibus mori- 
imi. Αἱ vero seditiosi congesta in cumulum cadavera con- 
culcantes dimicabant, el a mortuis sub pedibus ad despe- 
ralionem redacti immanius. seviebant : semperque ali quid 
in se perniciosum excogilantes, et quodcunque ipsis visum 
essel sine miseralione facientes , nibil quidquam injuria aut 
crudelitati reliquum fecerunt, (V.) Imo quidem Joannes, 
contra quam debuit , sacram materiam ad instrumenta bel. 
lica conficienda adhibuit. Nam quum olim populo itemque 
pontificibus placuisset templum suffulcire, ique. viginti 
cubitis allius a*dilicare, rex Agrippa idoneam maleriam ex 
monte Libano maximis sumplibus et labore deducendam 
curat, ligna οἱ proceritale οἱ magnitudine spectatu. digna. 
Interventu antem belliopere interripto, Joannes , quum se- 
corim illis admovisset, turres avdificabat, comperlo justze 
esse longitudinis adversus eos qui desuper e templo pu« 
gnarent ; adductasque constituit post septum et ad occiden« 
lem e regione exedrarum; quo etiam solo laco id licebat, 
quod ceterae partes gradibus e longinquo fuerint occapatze. 

(VI ) 6. Et ille quidem machinis ex impietate fabricatis lio- 
sies se debellaturum speravit: at Deus ipsi vanum labo- 
rem illum reddidit, priusquam in turribus quisquam pe- 
dem poneret, Romanos adducens.  Elenim Titus pust- 
quam parlem copiarum ad se collegerat, aliis vero scri- 
pserat ut ipsum ad Hierosolyma convenirent , Caesarea pro- 
liciscebatur. Erant autem tres legiones quz prius sub 
patre illius. Judam wastaverant, et duodecima, qua 
olim sub Ceslio cladem acceperat; qum et alias insigui 
erat fortitudine, et tunc memoria eorum quie. pertalerat 
alacrius ad vindictam properabat. Et Romanorum quidem 
legionem quintam sibi per Ammauntem jussit occurrere, 
decimam per Hierichuntem ascendere : ipse vero cum reli- 
quis movit , quos regüm quoque auxiliarii auctiores omnes, 
mullique e Syria in subsidium venientes comitabantur. 
Quin εἰ totidem viris supplete erant quattuor legiones, 
quot Vespasianus delectos cnm. Maciano miserat ín πὰ-ἡ 
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τὰ Tízov* δισχίλιοι μὲν γὰρ αὐτῷ τῶν dz Ἀλεξαν- 
δρείας στρατευμάτων ἐπέλεχτοι, τρισχίλιοι δὲ συνεί- 
ποντὸ τῶν ἀπ᾽ Εὐφράτου φυλάχων, φίλων δὲ δοχιμώ- 
τατος εὔνοιάν τε χαὶ σύνεσιν Τιδέριος ᾿Αλέξανδρος, 
v πρότερον μὲν αὐτὸς τὴν Αἴγυπτον διέπων, τότε δὲ τῶν 
στρατευμάτων ἄρχων χριθεὶς ἄξιος, ἐξ ὧν ἐδεξιώσατο 
πρῶτος ἐγειρομένην ἄρτι τὴν ἡγεμονίαν, χαὶ μετὰ πί- 
στεως λαμπρᾶς ἐξ ἀδήλου τῇ τύχη προσέθετο" σύμθου- 
λός γε μὴν ταῖς τοῦ πολέμου χρείαις, ἡλιχίᾳ τε προῦ- 
10 χων καὶ κατ' ἐμπειρίαν, εἵπετο. 


ΚΕΦ. Β΄. 


Προσιόντι δὲ εἰς τὴν πολεμίαν Τίτῳ προῆγον μὲν οἱ | 


βασιλικοὶ xal πᾶν τὸ συμμαχικὸν, ἐφ᾽ οἷς ὁδοποιοὶ 
x1i μετρηταὶ στρατοπέδων, ἔπειτα τὰ τῶν ἡγεμόνων 
σχευοφόρα, καὶ μετὰ τοὺς τούτων ὁπλίτας αὐτὸς, τούς 

15 τε ἄλλους ἐπιλέχτους καὶ τοὺς λογχοφόρους ἔχων" xa- 
τόπιν δὲ αὐτῷ τὸ τοῦ τάγματος ἱππικόν" οὗτοι δὲ πρὸ 
τῶν μυγανημάτων, xal ἐπ᾽ ἐχείνοις μετ᾽ ἐπιλέχτων 
“λίαρχοι xai σπειρῶν ἔπαρχοι" μετὰ δὲ τούτους περὶ 
τὸν ἀετὸν αἱ σημαῖαι, xal ἔμπροσθεν οἱ σαλπιγχταὶ 

tv τῶν σημαιῶν" ἐπὶ δὲ τούτοις ἡ φάλαγξ, τὸ στῖφος εἰς ἐξ 
πλατύνασα' τὸ δὲ οἰκετιχὸν ἐχάστου τάγματος ὀπίσω, 
καὶ πρὸ τούτων τὰ σχευοφόρα" τελευταῖοι δὲ πάντων 
αἵ μέσθιοι, xal τούτων φύλακες οἱ οὐραγοί, Προάγων 
δὲ τὴν δύναμιν ἐν χόσμῳ, καθὰ Ῥωμαίοις σύνηθες, 

» ἐμδάλλει διὰ τῆς Σαμαρείτιδος εἰς Γοφνὰ, χατείληυ - 
μένην τε πρότερον ὑπὸ τοῦ πατρὸς χαὶ τότε φρουρουμέ- 
γὴν. Ἔνθα μίαν ἑσπέραν αὐλισάμενος, ὑπὸ τὴν ἕω 
πρόεισι" καὶ διανύτας ἡμέρας σταλμὸν στρατοπεδεύε- 
ται χατὰ τὸν ὑπὸ Ἰουδαίων πατρίως ᾿Αχανθῶν αὐλῶνα 

30 χαλούμενον, πρός τινι χώμῃ 1᾿αθαθσαούλῃ λεγομένη 
(σημαίνει δὲ τοῦτο λόφον Σαούλου), διέχων ἀπὸ τῶν 
Ἱεροσολύμων ὅσον ἀπὸ τριάκοντα σταξίων. ᾿Αναλαδών 
τε ἐντεῦθεν ὅσον εἰς ἑξαχοσίους τῶν ἐπιλέκτων ἱππέων 
ἥει τήν τε πόλιν περισχεψόμενος ὅπως ὀχυρότητος ἔχοι 

80 χαὶ τὰ φρονήματα τῶν ᾿Ιουξαίων, εἰ πρὸς τὴν ὄψιν αὖ- 
τοῦ, πρὶν εἰς χεῖρας ἐλθεῖν, ὑποδείσαντες ἐνδοῖεν" πέ- 
πυστο γὰρ, ὅπερ ἦν ἀληθὲς, τοῖς στασιώδεσι καὶ λη- 
στριχοῖς τὸν δῆμον ὑποπεπτωχότα ποθεῖν μὲν εἰρήνην, 
ἀσθενέστερον δὲ ὄντα τῆς ἐπαναστάσεως ἠρεμεῖν. 

40. (Z'.) β΄. Ἕως μὲν οὖν ὄρθιον ἱππάζετο τὴν λεωφόρον 
χατατείνουσαν πρὸς τὸ τεῖχος, οὐδεὶς προὐφαίνετο τῶν 
πυλῶν" ἐπεὶ δὲ (x τῆς δὲοῦ πρὸς τὸν Wjgwwov πύρ- 
γὸν ἀποχλίνας πλάγιον ἦγε τὸ τῶν ἱππέων στῖφος, 
προπηδήσαντες ἐξαίφνης ἄπειροι κατὰ τοὺς Γυναιχείους 

45 χαλουμένους πύργους διὰ τῆς ἀντιχρὺ τῶν Ἑλένης 
μνημείων πύλης, διεχπαίουσι τῆς ἵππου, καὶ τοὺς μὲν 
ἔτι κατὰ τὴν ὁδὸν θέοντας ἀντιμέτωποι στάντες ἐχώ- 
λυσὰν συνάψαι τοῖς ἐχχλίνασι, τὸν δὲ Τίτον ἀποτέ- 
μνονται σὺν ὀλίγοις, Τῷ δὲ πρόσω μὲν ἦν γωρεῖν ἀδύ- 
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liam ex his qui cum Tito accesserant : duo namque mil- 
lia aderant ex Alexandrino evercilu lecta, tria milia vero 
ex Euphratis custodibus eum sequebantur; et amicorum 
speetatissimus benevolentia pariter ac prudentia Tiberius 
Alexander, qui antea quidem JEgyptum administrave- 
rat, func autem dignus qui exercitum regeret propterea 
judicabatur, quod primus novum benigne exceperat Impe- 
ratorem, et cum clara fide fortunze ejus, quum adbuc in- 
certa esset, se adjunxerat : idemque eliam consultor in 
usus bellicos, setate ac experientia superior ei aderat. 


CAP. II. (VI) 


Titum autem terram in hostilem ingredientem antecede- 
bant quidem regii aliique omnes auxiliares; post quos via- 
rum stratores castrorumque metatores ; deinde tribunorum 
impedimenta, et post mililes armatos qui illis prmsidio 
erant, ipse Tilus, et alios delectos habens et hastatos : 
eumque excipiebant equites legioni adscripti : hi vero ma- 
chinas praibant, et post illos tribuni cum lectis militibus 
et praefecti cum cohortibus : deinde sigoa aquike circumdata, 
et ante signa tnbicines; post hos vero phalanx, senum vi- 
rorum ordinibus dilatata : servi antem cujusque legionis 
pone sequebantur, ante se militum impedimenta agentes - 
omnium vero novissimi mercenarii, horumque custodes 
agminis coactores, Incedens autem composite cum exer- 
citu, ila ut mos est Romanis, per Samaritidem in Gopli- 
nam venit, prius ἃ patre captam et tunc przesidiis occu- 
pàtam. lbinoctem unam moratus mane inde proficiscitur, 
quumque statum diei iter confecisset, castra ponit in loco 
quem Judzei patrio sermone Spinarum vallem appellant , 
apud vicum quendam Gabaltli-Saul dictum (id autem Sauli 
collem significat) , distantem ab Hierosolymis circiter stadia 
triginta. Atque hinc, lectis equitibus ad sexcentos secum 
assumptis , exploratum ibat et urbis firmitatem, οἱ Judzro- 
rum animos, an ad ipsius conspectum prae metu cederent 
priusquam ad manus ventum esset. Audierat enim, id quod 
verum erat, populum seditiosis et latronibus obnoxium 
pacem quidem desiderare ; quod vero infirmior essel quam 
ut eos adorlum iret , ideo quiescere. 

(VII) 2. Sane quamdiu per viam declivem, qua ad mu- 
rum duceret, equitabat, nemo ante portas apparuit : ubi 
vero de via ad turrim Psephinam declinaret et equitum 
agmen transversum duceret, innumeri subito prosiliunt 
juxta turres quie. Muliebres vocantur, porta egressi quae e 
regione est monumenti Helene, et equitatum intercidunt : 
atque à fronte. illis semet objicientes, alios quidem, dum 
adhuc vía currebant, prohibuerunt ne cum his qui diverte- 
rant sese jungerent : Titum vero eum paucis ab suis sepa- 
rant. Ille quidem ulterius pergere non poterat ( nam fossa 
hortorum culturae adhibita. circumdata erant omnia à muro, 


fila ἅπαντα, τοίχοις τε ἐπιχαρσίοις xal πολλοῖς ἔρχεσι | murisque obliquis et multis maceriis occupata); ut. vero 
οιειλημμένα ), τὴν δὲ πρὸς τοὺς σφετέρους ἀναδρομὴν | rursus suos repeteret, pre hostium interjectorum maltita- 
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πλήθει τῶν ἐν μέσῳ πολεμίων ἀμήχανον ἑώρα' ὧν οἱ 

πολλοὶ μηδὲ γινώσκοντες τὸν τοῦ βασιλέως χίνδυνον, 

ἀλλ' οἰόμενοι συναναστραφῆναι χἀχεῖνον ἀνέφευγον. Ὃ 

δὲ χατιδὼν ὡς ἐν μόνη, τῇ xaO. αὑτὸν ἀλχῇ χεῖται τὸ 

s σώζεσθαι, τόν τε ἵππον ἐπιστρέφει χαὶ τοῖς περὶ αὑτὸν 
ἐμθοέσας ἕπεσθαι μέσοις ἐμπυδᾷ τοῖς πολεμίοις, διεχ- 
παῖσαι πρὸς τοὺς σφετέρους βιαζόμενος. Ἔνθα δὴ 
μάλιστα πάρεστι νοεῖν ὅτι καὶ πολέμων ῥοπαὶ χαὶ βα- 
σιλέων χίνδυνοι μέλονται τῷ Θεῷ, Τοσούτων γὰρ ἐπὶ 
τὸ τὸν Τίτον ἀφιεμένων βελῶν μήτε χράνος ἔλοντα μήτε 
θώραχα {προῆλθε γὰρ, ὡς ἔφην, οὐ πολεμιστὴς ἀλλὰ 
κατάσχοπος), οὐδὲν ἥψατο τοῦ σώματος, xtv δὲ, ὥσ- 
περ ἐπίτηδες ἀστοχούντων, παρερροιζεῖτο πᾶντα. Τῷ 
δὲ ξίφει τοὺς χατὰ πλευρὸν del διαστέλλων, χαὶ πολ- 
18 λοὺς τῶν ἀντιπροσώπων ἀνατρέπων, ἤλαυνεν ὑπὲρ τοὺς 
ἐρειπομένους τὸν ἵππον. Τῶν δὲ κραυγή τε ἣν πρὸς 
τὸ παράστημα τοῦ Καίσαρος καὶ παραχέλευσις ὁρμᾶν 
ἐπ᾽ αὐτὸν, φυγὴ δὲ xal διαχωρισμὸς ἄθρους, καθ᾽ οὖς 
ἐπελαύνων γένοιτο. Συνήπτοντο δὲ oi τοῦ χινδύνου με- 
 τέχοντες κατὰ νῶτα καὶ χατὰ πλευρὰ νυσσόμενοι " μία 
γὰρ ἐλπὶς ἦν σωτηρίας ἑκάστῳ,, τὸ συνεξανοίγειν τῷ 

Τίτῳ μὴ φθάσαντι χυχλωθῆναι, Δύο γοῦν τῶν ἀπω- 

τέρω τὸν μὲν σὺν τῷ ἵππῳ περισχόντες χατηκόντισαν, 

θάτερον δὲ καταπηδήσαντα διαφθείραντες τὸν ἵππον 
Ὁ ἀπέγαγον, Μετὰ δὲ τῶν λοιπῶν Τίτος ἐπὶ τὸ στρα- 
τόπεδον διασώζεται, Τοῖς μὲν οὖν Ἰουδαίοις πλεονε- 
χτήσασι χατὰ τὴν πρώτην ἐπίθεσιν ἐπήγειρε τὰς δια-- 
νοίας ἄσχεπτος ἐλπὶς, χαὶ πολὺ θάοσος αὐτοῖς εἰς τὸ 
μέλλον ἣ πρόσκαιρος ῥοπὴ προὐξένει, 

(H'.) γ΄. Καῖσαρ δὲ ὡς αὑτῷ συνέμιξε διὰ νυχτὸς τὸ 
ἀπὸ τῆς Ἀμμαοῦντος τάγμα, μεθ᾽ ἡμέραν ἐκεῖθεν ἄρας 
ἐπὶ τὸν Σχοπὸν χαλούμενον πρόσεισιν ἔνθεν ἥ τε πόλις 
ἤδη κατεφαίνετο xui τὸ τοῦ ναοῦ μέγεθος ἔχλαμπρον, 
χαθὰ τῷ βορείῳ κλίματι τῆς πόλεως χθαμαλὸς συνά- 
36 πτῶν b χῶρος ἐτύμως Σκοπὸς ὠνόμασται, Τῆς δὲ πό- 

λεὼς σταδίους ἑπτὰ διέχων ἐχέλευσε περιβάλλεσθαι 

στρατόπεδον τοῖς δύο τάγμασιν ὁμοῦ,, τὸ δὲ πέμπτον 
ὀπίσω τούτων τρισὶ σταδίοις" κόπῳ γὰρ τῆς διὰ νυχτὸς 
πορείας τετριμμένους ἐδόκει σχέπης ἀξίους εἶναι 7 ὡς ἂν 
4o ἀδεέστερον τειχίσαιντο. Καταρχομένων δὲ ἄρτι τῆς 
δομήσεως, καὶ τὸ δέχατον τάγμα διὰ Ἱεριχοῦντος ἤδη 
παρῆν, ἕνθα χαθῆστό τις ὁπλιτικὴ μοῖρα φρουροῦσα 
τὴν ἐμθολὴν ὑπὸ Οὐεσπασιανοῦ προχατειλημμένην. 

Προσετέταχτο δὲ αὐτοῖς ἐξ ἀπέχοντας τῶν Ἱεροσολύ- 
45 μὼν σταδίους στρατοπεδεύσασθαι χατὰ τὸ Ἐλαιῶν χα- 

λούμενον ὄρος, ὃ τῇ, πόλει πρὸς ἀνατολὴν ἀντίχειται, 

μέσῃ φάραγγι βαθείᾳ διειργόμενον, fj Κεδρὼν ὠνό- 
μᾶσται. : 
(θ΄. δ΄. Τῶν δὲ ἀνὰ τὸ ἄστυ συρρηγνυμένων ἀδια-- 
50 λείπτως τότε πρῶτον ἀνέπαυσε τὴν ἐπ᾿ ἀλλήλοις ἔριν 6 
ἔξωθεν πόλεμος, ἐξαίτνης πολὺς ἐπελθὼν, καὶ μετ᾽ ἐχ- 
πλήξεως οἵ στασιασταὶ τοὺς Ρωμαίους ἀφορῶντες στρα- 
τοπεδευομένους τριχῇ, καχῆς ὁμονοίας κατήρχοντο, xat 
λόγον ἀλλήλοις ἐδίδησάν, τί μένοιεν ἣ τί παθόντες ἀνέ- 
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dine haud fieri posse videbat ; quorum plerique Caesaria pe- 
riculam nesciebant, sed existimantes eum secum reverti ipsi 
eliam fugiebant, Atqui ille , quum perspiceret in sua tantum 
fortitudine sitam esse salutis spem, converso equo, iisque. 
qui circa eum erant alta voce jussis ut ipsum sequerentur, in 
medios hostes irruit , ad suos vi perrumpere festinaus. Hinc 
sane maxime licet intelligere, Deo curze esse et belli mo- 
menta et regum pericula. Tot enim adversus Titum jactis 
missilibus , quum neque galea neque thorace septus esset 
(non bellator enim , sed explorator, ut dixi, processerat ), 
corpus ejus intactum crat et illzesum , atque inaniter, tan- 
quam de industria aberrarelur, omnia cum stridore eum 
pretervolabant. Gladio vero semper a lateribus instantes 
dirimens , multosque ante ora subvertens , super prostratos 
equum agebat. Clamorem autem attollebant ad audaciam 
Ciesaris, seque invicem hortabantur ut in eum impetum 
facerent : Sed fügiebant simulque omnes discedebant , quo- 
cunque cursum dirigerel. Huic aulem periculi participes , 
ἃ tergo εἰ a lateribus icli, se adjunxerant; una enim erat 
unicuique salutis spes, simul Tito viam aperire ne prius 
circumveniretur. Duos autem de extremis, allernm quidem 
cum equo circumdatum jaculis confixerunt , altrerum vero, 
postquam desiluerat, occiderunt et equum abducebant. Ti- 
lus vero cum celeris salvus in castra revertitur. Et Judazis 
quidem, quod aggressione prima superiores fuerant , incon- | 
sulta spes animos extulit, magnamque in posterum fiduciam 
eis conciliabat brevis fortunze inclinatio. 

(VIIL) 3. Caesar autem , postquam ei nocte conjuncta erat 
legio ex Ammaunte, postridie inde digressus ad locum qui 
Scopus dicitur se confert ; unde jam tum et civitas conspi- 
ciebatur et clara templi magnitudo, qua planities , septem- 
trionalem urbis parfbm attingens, apposite Scopus (Specula) 
dicla fuit. Quum autem septem stadiis ab urbe distaret , ibi 
duas legiones simul, quintam vero legionem retrorsum trlbus 
sladiis castra munire jussit : nam milites nocturni itineris 
labore attritos tegumento dignos existimabat, ut minori 
cum melu murum struerenl, Mox autem cempta zedificatione, 
decima quoque legio jam aderat, quae per Hierichuntem 
venerat , ubi para quaedam militum collocata fuerat aditum 
custodiens jam ante a Vespasiano occupatum, | His autem 
praeceptum erat, quum sex stadiis ab Hierosols mis abessent, 
castra melari juxta montem Olivarum nuncupatum, qui ci- 
vitati ab oriente objacet , interjecta profunda valle quae Ce- 
dron e$t appellata. 

(IX.) 4. Continuoautem intra civitatem confligentium mu-* 
taam dissensionem tum primnm sedavit bellum externum , 
magna vi subitoque illatum ; et cum stupore seditiosi Roma- 
nos insfectantes tribus locis castra ponentes, malam concor- 
diam inire caeperunt , sermonesque invicem miscentes quae- 
siverünt , quidnam exspectaregt , quidve passi spiritui sibi 
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γοιντο τρία ταῖς ἀναπνοαῖς αὐτῶν ἐπιφρασσόμενα τείχη" 
xal τοῦ πολέμου μετ᾽ ἀδείας ἀντιπολίζοντος ἑαυτὸν, οἱ 
δὲ (vomip θεαταὶ χαλῶν xai συμφόρων ἔργων καθέ- 
ζοιντο τειχήρεις, τὼ γεῖρε χαὶ τὰς πανοπλίας παρέν- 
bc « Καθ᾿ αὑτῶν ἄρα γενναῖοι μόνον ἡμεῖς s, ἔξε- 
« δόησαν » Ῥωμαῖοι δὲ £x τῆς ἡμετέρας στάσεως χερ- 
« ξέσγυσιν ἀναιμωτὶ τὴν πόλιν, » Τούτοις p 
ἀλλήλους παρεχρύτουν χαὶ τὰς πανοπλίας ἁρπάσαν 
αἰφνιδίως ἐπ τεχθέουσι τῷ δεχάτῳ τάγματι, χαὶ διὰ τῆς 
10 φάραγγος ἃ ἄξαντες μετὰ χραυγῆς ἐξαισίου un Erin 
προσπίπτουσι τοῖς Ῥωμαίοις. Οἱ ξὲ πρὸς τὸ ἔργον 
διηρημένοι, χαὶ διὰ τοῦτο τὰ πολλὰ δὲ enu) τῶν 
ὅπλων (οὔτε γὰρ θαρσεῖν τοὺς Ιουδαίους πρὸς ἐχδρο- 
μὴν ὑπελάμδανον καὶ προθυμουμένων περισπασθήσε- 
16 σθαι τὰς ὁρμὰς τῇ στάσει), συνεταράχθησαν ἀϑοχήτως, 
xai τῶν ἔργων ἀφέμενοι τινὲς μὲν ἀνεχώρουν εὐθέως, 
πολλοὶ δὲ ἐπὶ τὰ ὅπλα θέοντες, πρὶν ἐπιστραφῆναι πρὸς 
τοὺς ἐχθροὺς, ἐφονεύοντο παιόμενοι. Προσεγίνοντο p 
τοῖς Ιουδαίοις ἀεὶ πλείους, ἐπὶ τῷ χρατεῖν τοὺς πρώ- 
40 τοὺς τεθαρρηκότες, xat τῶν ὄντων πολλαπλασίους ἐδό- 
xouv σφίσι τε καὶ τοῖς πολεμίοις, δεξιᾷ, τῇ τύχῃ χρώ- 
μενοι. Μάλιστα δὲ τοὺς ἐν ἔθει συντάξεως ὄντας χαὶ 
μετὰ xócuou xal παραγγελμάτων πολεμεῖν εἰδότας 
ἀταξία φθάσασα θορυδεῖ. Διὸ xai τότε προληφθέντες 
25 οἷ “Ῥωμαῖοι ταῖς ἐμβολαῖς εἶχον" xai ὁπότε μὲν ἐπι- 
στραφεῖεν οἱ χαταλαμθανόμενοι, τοῦ τε δρόμου τοὺς 
Ἰουδαίους ἐπεῖχον xat διὰ τὴν ὁ ὁρμὴν ἧττον φυλαττο- 
αἕνους ἐτίτρωσχον. ᾿Αεὶ δὲ πληθυούσης τῆς ἐκδρομῆς, 
αδλλον ταραττόμενοι τελευταῖον ἀπὸ τοῦ τρατοπέδου 
30 τρέπονται, χαὶ ἐδόχει τότε ἂν χινδυνεῦσαι τὸ τάγμα 
πᾶν, εἰ μὴ Τίτος ἀγγελθέντος αὐτῷ διὰ τάχους ἐπεβοή- 
θησε, χαὶ πολλὰ ὀνειδίσας εἰς ἀνανδρίαν ἐπιστρέφει μὲν 
τοὺς φεύγοντας, αὐτὸς δὲ πλαγίοις τοῖς Ἰουδαίοις : προσ- 
πεσὼν μεθ᾿ ὧν ἦχεν ἐπιλέχτων συχν οὺς μὲν ἀναιρεῖ, 
80 τιτρώσχει δὲ πλείους, τρέπεται δὲ πάντας χαὶ συνωθεῖ 
χατὰ τῆς φάραγγος. Οἱ δὲ ἐν τῷ κατάντει πολλὰ χα- 
χωθέντες, ὡς διεξέπεσον, ἄντικρυς ἐπιστρέφονται, χαὶ 
μέσην ἔχοντες τὴν χαράδραν τοῖς “Ῥωμαίοις διεμάγον- 
το. Μέχρι μὲν δὴ μέσης ἡμέρας οὕτως ἐπολέμουν" 
40 ὀλίγον δὲ ἀπὸ μεσημιδρίας ἐχχλίνοντος 727, , Τίτος τοὺς 
μεθ᾿ ἑαυτοῦ προσφοηθήσαντας χαὶ τοὺς ἀπὸ τῶν σῆει- 
ρῶν τοῖς ἐχτρέχουσιν ἂντ ἱπαρατάξας τὸ λοιπὸν τάγμα 
πρὸς τὸν Τευχισμὸν ἀνέπεμπεν εἰς τὴν ἀχρώρειαν. 
(V.) ε΄. Ἰουδαίοις δὲ τοῦτο ἐδόχει φυγὴ, καὶ τοῦ σχο- 
45 ποῦ χατασείσαντος θοϊμάτιον, ὃς αὐτοῖς ἐπὶ τοῦ τείχους 
χκαθστο, προπηδῶσι πλῆθος ἀχραιφνέστατον μετὰ το- 
σαύτης 6o, ὡς τὸν δρόμον αὐτῶν τοῖς ἀγριωτάτοις 
εἰχάζειν θηρίοις. Ἀμέλει τῶν παραταχθέντωνεοὐδεὶς 
"ἔμεινε τὴν ἐμδολὴν, ἀλλ' ὥσπ p ἐξ ὀργάνου παιόμενοι 
30 διέρρηξαν τὴν τάξιν, xai πρὸς τὸ ὄρος τραπέντες ἀνέ- 
φευγον. Λείπεται δὲ ἐν μέσῳ τῷ προσάντει Τίτος 
uis! ὀλίγων, xul πολλὰ παραινούντων τῶν gov, 
ὅσοι OV αἰδῶ τὴν πρὸς τὸν ἡγεμόνα τοῦ  xtwÜUvou 
χαταφρονήσαντες ἔστησαν, diu θανατῶσιν — Tov- 
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; tribus muris occludi sustinerent ; et dum liostes munimenta 


instar urbium sibimet exstruant, ipsi lanquam spectatores 
bonorum operum utiliumque consideant manibus clausi, et 
manibus armisque remissis. « In nosmetipsos profecto, 
« exclamabant, duntaxat fortes sumus; Romani autem ex 
« nostra seditione id lucrabuntur, ut urbem sine sanguine 
« capiant. » Istis, quum frequentes convenirent , se invicem 
hortabantur, et armis correptis subito in legionem decimam 
excurrunt, factaque per vallem eruptione, ingenti cum voci- 
feratione Romauos castra munientes adoriuntur. Illi autem 
ad munitiones instilütas perficiendas distributi , quum- 
que propter hoc magna ex parte arma deposuissent ( non 
enim audere Juda»os excursum (Gcere arbitrabantur, et , si 
maxime id vellent, animos eorum distraclum iri seditione), 
inopinato conturbali erant, opereque relicto nonnulli quidem 
stalim recesserunt, multi autem ad arma properantes, prius- 
quam se in hostes converterent, confossi neci deduntur. Ad 
Judieos autem plures semper accedebant, animis inde sum- 
ptis quod victores essent qui przecesserant : et multo plures 
quam revera erant el sibimet et hostibus videbantur, utpote 
quod eis prospere cesserit fortuna. Maxime autem eos qui 
ordinari consueverunt , gnarique sunt praelia ita conseren- 
di ut ordines servent οἱ imperata faciant, confusio, qua 
deprehensi sunt , in trepidationem conjicit. Quare et tune 
Romani, repentino hostium adventu oppressi, factis impres- 
sionibus cedebant : et quum quidem se converterent illi quos 
liostes deprehendebant, el a cursu reprimebant Judaeos, mi- 
nusque cautos, pre impetu quo ferebantur, vulnerabant. 
Quum autem numero semper augerentur qui excursionem 
faciebant , magis magisque turbati Romani postremo castris 
pulsi sunt. Et tunc tota in periculo esse videbatur legio, 
nisi Titus, hoc ipso ei nunciato, mature illis subvenisset : 
quumque multis ignaviam illis exprobrasset, suos quidem a 
fuga revocat ; ille vero, impetu in contravenienles Judaeos 
facto, cum lectis qui secum venerant multos quidem occi- 
dit, plures vero sauciat, omnesque in fugam vertit eL in 
vallem przecipites compellit. Hi autem, in declivitate multo 
damno accepto, postquam in adversam parlem evaserant , 
se iterum convertunt , interjectoque torrente cum Romanis 
dimicabant. Equidem ad medium usque diem ita, pugua- 
runt : paullo autem post meridiem Titus, quum hos quis in 
subsidium cum ipso venerant, aliosque de cohortibus ad ver- 
sum excursus facientes collocasset, reliquam legionem in 
superiora montis remittebal ad muniendum vallum. 

(X.) 5. Judazis autem hoc ipsum fuga esse videbatur, 


quumque idem indicasset speculator, quem illi in muro posue- 
rant , vestem concutiendo , magna el recens multitndo tanto 
impetu prosilit, ut bestias immanissimas cursu adeequarent. 
Jam nemo ex adversa acie impressionem illorum susti- 
nuit : sed quasi vi machinze ferirentur ordines perturbant , 
et in fugam versi ad montem se recipiebant. Jn acclivitatis 
autem medio Titus cam paucis relictus est : multumque 
monentibus amicis, qui ex imperatoris reverentia contempto 
periculo steterunt, ut Judzis mori cupientibus cederet, nec 


- -- 


(215,129 ] 


DE BELLO JUD. LIB. V. CAP. ΗΠ. 


[25,2:1.) | 225 


δαίοις, καὶ μὴ προκινδυνεύειν τούτων οὖς ἐχρῆν πρὸ | ipsorum causa periclitaretur, quos propter ipsum oporteret 


αὐτοῦ μένειν, λαμβάνειν δὲ ἔννοιαν τῆςς καθ᾽ αὑτὸν τύ- 
χης» καὶ μὴ στρατιώτου τάξιν ἀποπληροῦν τὸν τοῦ 
πυλέμου xal τῆς οἰχουμένης δεσπότην, μηδὲ ὀξεῖαν 
οὕτως ὑφίστασθαι ῥοπὴν, ἐν ᾧ σαλεύει τὰ πάντα, 
τούτων οὐδὲ ἀχούειν ἔδοξε, τοῖς δὲ xat! αὐτὸν ἀνατρέ- 
grow ἀνθίσταται, xal χατὰ στόμα παίων βιαζομένους 
ἀνήρει, κατά τε τοῦ πρανοῦς ἀθρόοις ἐμπίπτων ἀνεώς- 
On τὸ πλῆθος. Οἱ δὲ, πρός τε τὸ παράστημα xai 
v0 τὴν ὁρμὴν καταπλαγέντες, οὐδὲ οὕτω μὲν ἀνέφευγον 
εἰς τὴν πόλιν, καθ᾿ ἑκάτερον δὲ ἐγχλίνοντες ἀπ᾿ αὐτοῦ 
τοῖς ἀνωτέρω φεύγουσι προσέκειντο, Καὶ τούτοις δὲ 
κατὰ πλευρὰ προσδάλλων τὰς ὁρμὰς ὑπετέμνετο" κἂν 
τούτῳ xal τοῖς ἄνω τειχίζουσι τὸ στρατόπεδον, ὡς 
15 ἐθιάσαντο τοὺς χάτω φεύγοντας, πάλιν ἐμπίπτει ταραχὴ 
χαὶ δέος, καὶ διασχίδναται πᾶν τὸ τάγμα" δοχούντων 
ἀνυπόστατον μὲν εἶναι τὴν τῶν ᾿Ιουδαίων ἐχδρομὴν, 
τετράφθαι δὲ αὐτὸν Τί ἵἴτον " οὐ γὰρ ἄν ποτε τοὺς ἄλλους 
φυγεῖν ἐκείνου μένοντος" xai χαθάπερ πανιχῷ δείματι 
40 χυχλωὐέντες ἄλλος ἀλλαχῇ, διεφέροντο, μέχρι τινὲς 
χατιδόντες ἐν μέσι» τοῦ πολέμου τὸν ἡγεμόνα στρεφό- 
μένον, χαὶ μέγα δείσαντες ἀμφ᾽ αὐτῷ, διαβηῶσι τὸν 
χίνδυνον ὅλῳ τῷ τάγματι. Τοὺς δὲ αἰδὼς ἐπέστρεφε, 
καὶ πλεῖόν τι φυγῆς χαχίζοντες ἀλλήλους ἐπὶ τῷ χα- 
30 ταλιπεῖν Καίσαρα, πάση βία κατὰ τῶν ᾿ἸΙουδαίων 
ἐχρῶντο, καὶ κλίναντας ἅπαξ ἀπὸ τοῦ χατάντους συνώ- 
Ücuv αὐτοὺς εἰς τὸ χοῖλον. ΟἹ δὲ ὑπὸ πόδα χωροῦντες 
ἐμάχοντο, καὶ πλεονεχτοῦντες οἱ Ρωμαῖοι τῷ χαθύπερ- 
0v εἶναι συνελαύνουσι πάντας εἰς τὴν φάραγγα. Mooc- 
30 ἔχειτο δὲ τοῖς xal! αὑτὸν 6 Τ ίτος, xai τὸ μὲν τάγμα 
πάλιν ἐπὶ τὴν τειχοποιίαν ἔπεμψεν, αὐτὸς δὲ σὺν οἷς 
πρότερον ἀντιστὰς εἶργε τοὺς πολεμίους, Ὥστε, el χρὴ 
μήτε θεραπεία τι προστιθέντα μήτε ὑφελόντα φθόνῳ τὸ 
κἀληθὲς εἰπεῖν͵ αὐτὸς Καῖσαρ δὶς μὲν ἐρρύσατο χινδυ- 
s& νεῦον ὅλον τὸ τάγμα, xal τοῦ περιβάλλεσθαι δὲ τὸ 
στρατόπεδον αὐτοῖς ἄδειαν παρέσχε. 


ΚΕΦ. Γ΄. 
Λωφήσαντος δὲ πρὸς βραχὺ τοῦ θύραθεν πολέμου, 


πάλιν ἔνδον ἡ στάσις ἐπηγείρετο, xal τῆς τῶν ἀζύμων 
ἐνστάσης ἡμέρας τεσσαρεσχαιδεκάτη Ξανθιχοῦ μηνὸς, 
40 ἐν ἢ δοκοῦσιν Ἰουδαῖοι τὸν πρῶτον ἀπαλλαγῆναι και- 
ρὸν Αἰγυπτίων, οἵ μὲν περὶ τὸν Ἐλεάζαρον παρανοί- 
όντες τὰς πύλας ἐδέχοντο ἐκ τοῦ δήμου τοὺς προσκυ- 
νεῖν ἐθέλοντας εἴσω, Ἰωάννης δὲ προχάλυμμα τῆς 
ἐπιδουλῆς ποιησάμενος τὴν ἑορτὴν, τῶν σὺν αὑτῷ χρυ- 
45 πτοῖς ὅπλοις ἐνσχευάσας τοὺς ἀσνμοτέρους, ὧν οἱ 
πλείους ἦσαν ἄναγνοι, διὰ σπουδῆς παρεισπέμπει 
προχαταληψομένους τὸ ἱερόν. ΟἹ δὲ, ὡς ἔνδον ἐγέ- 
νοντο, τὰς ἐσθῆτας ἀπορρίψαντες, ἐφάνησαν ἐξαπίνης 
ὁπλῖται, ὙΤαραχὴ δὲ μεγίστη περὶ τὸν ναὸν αὐτίχα 
50 χαὶ θόρυθδος ἦν, τοῦ μὲν ἔξω τῆς στάσεως λαοῦ χατὰ 
πάντων ἄχριτον οἰομένων εἶναι τὴν ἐπίθεσιν, τῶν δὲ 
ζηλωτῶν ἐπὶ σφίσι μόνοις, ᾿Ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἀφέμενοι τὸ 


impetum sustinere, sed polius suae conditionis rationem lia- 
beret, et non , dum militis officio fungeretur et belli et terra- 
rum orbis dominus, in przesenti adeo discrimine ipse staret, 
in quo verterelur omnium fortuna : ista ne audire quidem 
vísus est , contra ipsum vero exsurgentibus resistit, eosque 
in ora feriens, quum vi obniterentur, occidebat , et coufer- 
lis incumbens per declive multitudinem deturbabat. Illi 
autem, licet animi tanta przesentia et impeta perterriti , ne 
tum quidem in civitatem refugiebant, sed in utrumque 
latus ab eo. declinantes , sursum fugientes insequebantur. 
Verum istos quoque a latere aggressus impetum reprimebat. 
Dumque hac aguntur, etiam illos qui paullo supra castra 
muniunt, ubi fugere inferiores videre, rursus occupat 
melus ac trepidatio , omnesque legionis istius milites dissi- 
pantur (ut qui Judaeorum excursum non ferendum esse 
existimarent, ipsumque in fugam versum esse Titam; 
nunquam enim illo manente alios fugituros esse) : et tanquam 
Panico terrore cireumdati , alius alio ferebantur, donec qui- 
dam, qnum vidissent imperatorem in media pugna versari, 
et de eo in magno metu esse cepissent, universe legioni 
ejus periculum edito clamore significant. 1llos autem pu- 
dor revocabat, et fnga majus aliquid sihi invicem exprobran- 
les quod Cosarem deseruissenl, totis viribus in Judieos 
rüebant : ipsosque, ubi semel se inclinarunt , per declivia 
in cavitalem ca gerunt. llli vero 'pedem referentes pugna- 
bant; Romanique, utpote loco superiores plus valentes, in 


| vallem omnes compellant. At Titus illis instabat qui adversus. 


ipsum contendebant, et legionem quidem ad vallum munien- 
dum remisit ; ipse vero cum iis quibus fretus antea restiterat, 
hostes arcebat, — Adeo ut, si verum dicere oporteat , nihil 
ex adulatione adjiciendo aut ex. invidia detrahendo, faten- 
dum est Czsarem ipsum bis totam legionem e periculo 
eripuisse, alque effecisse ut incolumes ad castra munienda 
sese possent recipere. 


CAP. III. (XL) 


Quum autem paulisper quievisset bellum externum, rur- 
sus seditio exoriebatur domestica ; et instante festo Azymo- 
rum, die decima quarla mensis Xanlhici, qua primum 
creduntur Juda ab /Egyptiis liberati, Eleazarus quidem 
suique, portas aperientes, e populo excipiebant quotquot 
intus adorare volebant : Joannes autem , festo ad occultan- 
das insidias usus , quosdam e suis ignotiores armis abditis 
instructos , quorum plerique liaud purificati erant, eo animo 
studioque inter alios submiltit, ut fanum occuparent. llli. 
aulem, quum intus essent, vestimentis abjectis subito armati 
apparuerunt. Maxima vero statim turba circa templum 
ac tumultus erat, populo quidem a seditione alieno in 
omnes sine discrimine , zelolis vero in semet solos impelum. 
facium iri suspicantibas. Verum hi quidem relicta jani 


φρουρεῖν ἔτι τὰς πύλας, καὶ τῶν ἐπάλξεων χαταπηϑδή- I 

σαντες πρὶν εἰς χεῖρας ἐλθεῖν, εἰς τοὺς ὑπονόμους τοῦ 

ἱεροῦ κατέφυγον" οἵ δὲ ἀπὸ τοῦ δήμου πρὸς τῷ βωμῷ 
«χαταπτήσσοντες, χαὶ περὶ τὸν ναὸν συνειλούμενοι xa- 
5 τεπατοῦντο, ζύλοις τε ἀνέδην παιόμενοι xal σιβήρῳ. 
Πυλλοὺς δὲ τῶν ἡσυγχίων xz! ἔχθραν xxi μῖσος ἴδιον 
ὡς ἀντιστασιαστὰς ἀνήρουν οἵ διάφοροι" καὶ πᾶς ὃ 
προσχρούσας τινὶ τῶν ἐπιβούλων πάλαι, τηνικαῦτα 
ἐπιγνωσθεὶς, ὡς ζηλωτὴς πρὸς αἰχίαν ἀνήγετο. Πολλὰ 
δὲ δεινὰ τοὺς ἀναιτίους ξιαθέντες ἐκεχειρίαν τοῖς αἷ- Ϊ 
τίοις ἔδοσαν, καὶ προελθόντας ἐκ τῶν ὑπονόμων διίεσαν" 
αὐτοὶ δὲ xal τὸ ἐνδοτέρω ἱερὸν κατασχόντες χαὶ τὰς ἐν 
αὐτῷ παρασκευὰς πάσας, χατεθάρρουν ἤδη τοῦ Σίμω- 
νος. Ἡ μὲν οὖν στάσις οὕτω τριμερὴς οὖσα πρότερον 
εἰς δύο μοίρας περιίσταται. 

(1B'.) 8'. Ὁ δὲ Τίτος, ἔγγιον ἀπὸ τοῦ Σχοποῦ τή πόλει 
στρατοπεδεύσασθαι προαιρούμενος, πρὸς μὲν τοὺς ἐχ- 
τρέχοντας ἔστησεν, ἐπιλέξας ἱππέων τε χαὶ πεζῶν 
ὅσους ἀρχέσειν ὑπελάμβανε, τῇ δὲ ὅλη δυνάμει προσ- 
ἔταξεν ἐξομαλίζειν τὸ μέχρι τοῦ τείχους διάστημα, 
Καταδληθέντος δὲ παντὸς ἔρχους καὶ περιφράγματος, 
ὅσα κέπων προανεστήσαντο xal δένδρων οἱ οἰκήτορες, 
ὕλης τε ἡμέρου τῆς μεταξὺ πάσης ἐχκοπείσης, ἄνε- 
πλήσϑη μὲν τὰ χοῖλα χαὶ χαρχδρώξη τοῦ τύπου" τὰς 
25 δὲ πετρώδεις ἐξοχὰς σιδήρῳ κατεργαζόμενοι χθαμαλὸν 
ἐποίουν πάντα τὸν χῶρον ἀπὸ τοῦ Σχοποῦ μέχρι τῶν 
Ἡρώδου μνημείων, ἃ προσεῖχε τῇ τῶν "Ogsuw ἐπικα- 
λουμένγ, χολυμθήθρᾳ. 

γ΄. Καὶ κατὰ ταύτας τὰς ἡμέρας οἱ Ἰουδαῖοι κατὰ 
τῶν Ρωμαίων ἐνέδραν συσχευάζονται τοιάνδε. Τῶν 
στασιαστῶν οἵ μὲν τολμηρύτεροι προελθόντες ἔξω τῶν 
Ευναικείων καλουμένων πύργων, ὡς ἐχθεθλημένοι δῇ- 
θεν ὑπὸ τῶν εἰρηνιχὰ φρονούντων, xai δεδοικότες τὴν 
τῶν Ῥωμαίων ἔφοδον ἀνειλοῦντο, xal παρ᾽ ἀλλήλους 
ὑπέπτησσον" οἵ δὲ διαστάντες ἐπὶ τοῦ τείχους, δῇ- 
μος εἶναι δοχῶν, εἰρήνην ἐδόων, καὶ δεξιὰν ἠτοῦντο, 
xai τοὺς Ρωμαίους ἐκάλουν, ἀνοίξειν ὑπισχνούμενοι 
τὰς πύλας" ἅμα δὲ ταῦτα χεχραγότες, xal τοὺς σφιετέ- 
nuc ἔβαλλον λίθοις, ὡς ἀπελαύνοντες τῶν πυλῶν. 
Κἀκεῖνοι βιάζεσθαι τὰς εἰσόδους ὑπεκρίνοντο, καὶ τοὺς 
ἴνδον ἱκετεύειν, συνεχῶς τε πρὸς τοὺς Ρωμαίους δρ-- 
μήσαντες, ἐπιστρεφόμενοι ταραττομένοις προσεῴχεσαν. 
Παρὰ μὲν οὖν τοῖς στρατιώταις τὸ πανοῦργον αὐτῶν 
οὐκ ἐλείπετο πίστεως" ἀλλ᾽ ὡς τοὺς μὲν ἐν χερσὶν Éyov- 
τες ἑτοίμους πρὸς τιμωρίαν, τοὺς δὲ ἀνοίξειν τὴν πόλιν 
ἐλπίζοντες, ἐχώρουν ἐπὶ τὴν πρᾶξιν. Τίτῳ δὲ δι᾽ 
ὑποψίας ἦν τὸ τῆς ἐπικλήσεως παράλογον" xul γὰρ 
πρὸ μιᾶς ἡμέρας προχαλούμενος αὐτοὺς ἐπὶ cuu date 
διὰ τοῦ Ἰωσήπου μέτριον οὐδὲν ηὕρισχε, χαὶ τότε τοὺς 
στρατιώτας κατὰ χώραν μένειν ἐκέλευσεν, Φρθάνουσι 
δέ τινες τῶν ἐπὶ τοῖς ἔργοις προτεταγμένων ἁρπάσαν- 
τες τὰ ὅπλα πρὸς τὰς πύλας ἐκδραμεῖν. Τούτοις οἱ 
μὲν ἐχδεύλῃσθαι δοκοῦντες τὸ πρῶτον ὑπεχώρουν " ἐπεὶ 
δὲ μεταξὺ τῶν τῆς πύλης ἐγίνοντο πύργων, ἐκθέοντες | 
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portarum custodia, postquam ex propugnaculis desilue- 
rant, priusquam ad manus ventum esset, in templi cloacas 
confugere : populus vero ad aram trepidantes conslipati- 
que circa templum conculcabantur, lignis passim. ferro- 
que csi. Multos antem qui vitam quietam agebant, ex 
Simultate et odio privalo , quasi diversa» factionis fuissent , 
interficiebant inimici : el quicunque antea insidistorum 
aliquem offenderat, tunc agnitus quasi zelotes ad. czedem 
ducebatur. Verum hi qui variis modis in sontes savvitiam 
exercebant , nocentibus inducias concesserunt, progressos« 
que ex cloacis dimiserunt : ipsi antem, quum templum in- 
lerius omnemque in eo apparatum occupassent, jam in Si- 
monem confidentiam concipiebant. Atque ita quidem sedi- 
lio, qui antea triplex erat , in duas partes redigitur. 

(XH.) 2. Titus autem , quum ei ín animo esset castra de 
Scopo propius ad civilatem transferre, lectos equites pedites- 
que, quotquot satis esse arbitrabatur, ad cohibendos excur- 
$us posui; omnibus vero copiis imperavit totum ad muros 
usque intervallum complanare. Cunctis igitur maceriis ac 
sepibus, quibus hortos ac lucos incole praemunierant, 
dirutis, omnique arbore mansuela quie in medio erat ex- 
Cisa, opplela quidem sunt qui cava erant et hiantia ; 
Savorum vero exstantia ferro auferendo solum exaqua- 
runt omne ἃ Scopo usque ad Herodis monumenta, prope 
piscinam quae Serpentium nuncupata erat. 

3. Ilis etiam diebus Judzi hujusmodi insidias Romanis 
siruunt. Audaciores qui erant e seditiosis , urbe egressi ad 
Vurres qna. Muliebres appellantur, quasi scilicet a pacis 
studiosis ejecli, veritique Romanorum incursum ante 
menia versabantur, εἴ subinde alii alios expavescebant. 
Alii vero in menibus dispositi , quasi ex plebe liomines , 
pacem clamabant, et dextram petebant, οἱ Romanos voca- 
bant, portas se patefacturos esse pollicentes. Simul autem 
isla vociferantes, in suos , quasi portis eos abigerent, lapi- 
des jaciebant. — Atque illi se vi perrumpere aditus velle 
simulabant, iisque qui inlus eranl supplicore : quum- 
que ad Romanos srpenumero ire conlendissent , reversi 
metu exterritis similes videbanlur. Et apud milites qui- 
dem hiec eorum calliditas fide non carebat : sed tanquam 
hos quidem in manibus haberent paratos ad supplicium , 
i'os vero civitatem sibi aperturos sperarent , ad rem exse- 
quendam iverunt. Tilus autem inexspectatam vocationem 
suspectam habebat : namque quum eos pridie per Jose- 
phum δὰ pactiones provocasset, niliil moderati responsi 
accipiebat , et tunc mililes sno loco manere jussit. Jam 
vero quidam , qui operariorum in fronte collocati erant , 
raptis armis ad portas procurrerunt. Isti autem qui pro 
ejectis habebantur, primo se subducebant : ut vero intra 
portae turres. perventum erat, Judo excursu facto illos 
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ἐχυχλοῦντο σφᾶς, καὶ προσέκειντο "karómw οἱ δὲ 
ἀπὸ τοῦ τείχους πλῆθος χερμάδων χαὶ βελῶν παντοίων 
ἄθρουν χατέ γεαν, ὥστε συχγοὺς μὲν ἀνελεῖν, τρῶσαι δὲ 
πλείστους. Ἦν vip οὐ ῥέδιον τοῦ τείχους διαφυγεῖν 
5 τῶν χατόπιν βιαζομένων, xai ἄλλως αἰδὼς τῆς Aur. 
μαρτίας τῶν ἡγεμόνων xai δέος παρεκελεύετο τῷ 
πταίσυατι προσλιπαρεῖν. Διὸ δὴ μέχρι πλείστου δια- 
δορατιζόμενοι, καὶ πολλὰς ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων λαμθά- 
νοντες πληγὰς, ἀμέλει δὲ οὐχ ἐλάττους ἀντιδιδόντες, 
10 τέλος ἀνωθοῦσι τοὺς χυχλωσαμένους. Ὑποχωροῦσι 
δὲ αὐτοῖς οἱ Ἰουδαῖοι μέχρι τῶν "EXéveg μνημείων 
εἵποντο βάλλοντες. 
δ΄, "Ἔπειτα οἵ μὲν ἀπειροκάλως ἐξυδρίζοντες εἰς 
τὴν τύχην ᾿ἔσχωπτόν τε τοὺς Ῥωμαίους δελεασθέντας 
15 ἀπάτη καὶ τοὺς θυρεοὺς ἀνασείοντες  ἐσχίρτων, χαὶ μετὰ 
χαρᾶς ἀνεθόων. Τοὺς δὲ στρατιώτας, ἀπειλή τε τῶν 
ταξιαρχῶν χαὶ χαλεπαίνων Καῖσαρ τούτοις ἐξεδέχετο, 
qox ὡς « "Iou2aiot μὲν, οἷς ἀπόνοια μόνη στρατηγεῖ, 
« πάντα μετὰ προνοίας πράττουσι καὶ σχέψεως, ἐπιθου- 
20 « λάςτε συντάσσοντες xai λόχους, ἕπεται δὲ αὐτῶν ταῖς 
« ἐνέδραις xal τύχη, διὰ τὸ πειθήνιον xal τὴν πρὸς ἀλλή- 
« λους εὔνοιάν τε xal πίστιν" ἹΡωμαῖοι δὲ, οἷς δι eo- 
* ταξίαν χαὶ τὸ πρὸς τοὺς ἡγεμόνας εὐπειθὲς ἀεὶ δουλεύει 
« xat τύχῃ, νῦν ὑπὸ τῶν ἐναντίων πταίουσι, χαὶ διὰ 
«χειρῶν ἀχρασίαν ἁλίσκονται, τὸ πάντων αἴσχιστον, 
« ἀστρατήγητοι μαχόμενοι παρόντος Καίσαρος. "ll 
« μεγάλα μὲν στενάξειν ἔφη. τοὺς τῆς στρατιᾶς νόμους, 
« μεγάλα δὲ αὐτοῦ τὸν πατέρα τήνδε τὴν πληγὴν mu- 
« θόμενον, εἴ γε ὃ μὲν ἐν πολέμοις γηράσας οὐδέποτε 
. 80 « ἔπταισεν οὕτως, οἱ νόμοι δὲ ἀεὶ χαὶ τοὺς βραχύ τι 
« τῆς τάξεως παραχινήσαντας θανάτῳ χολάζουσι. Νῦν 
« δὲ ὅλην στρατιὰν ἑοράχασι λιποταχτεῖν. Γνώσεσθαί 
« q& μὴν αὐτίχα τοὺς ἀπαυθαδισαμένους, ὅτι xxi τὸ 
«νικᾶν παρὰ Ρωμαίοις δίγα παραγγέλματος ἀδοξεῖται.» 
85 Τοιαῦτα διατεινάμενος πρὸς τοὺς ἡγεμόνας δῆλος ἦν 
λατὰ πάντων χρῆσθαι τῷ νόμῳ, Καὶ οἵ μὲν παρείθη- 
σαν τὰς ψυχὰς, ὡς ὅτον οὐδέπω τεθνηξόμενοι δικαίως " 
περιχυθέντα δὲ τὰ τάγυατα τῷ Tízo περὶ τῶν συστρα- 
τιωτῶν ἱχέτευε, xal τὴν ὀλίγων προπέτειαν χαρίσα- 
40 Gat τῇ πάντων εὐπειθείᾳ χατηντιδόλουν' ἀναλήψεσθαι 
γὰρ αὐτοὺς τὸ παρὸν πταῖσμα ταῖς εἰς τὸ μέλλον ἀρε- 
ταῖς. 
ε΄. Πείθεται Καῖσαρ ἅμα ταῖς τε ἱκεσίαις καὶ τῷ 
συμφέροντι" τὴν μὲν γὰρ xat" ἑνὸς τιμωρίαν ᾧετο 
4s Ἀρῆναι μέχρις ἔργου προκόπτειν, τὴν δὲ ἐπὶ πλήθους, 
μέχρι λόγου, Τοῖς μὲν οὗ οὖν στρατιώταις διηλλάττετο, 
πολλὰ νουθετήσας aU; εἶναι φρονιμωτέρους" αὐτὸς 
δὲ ὅπως ἀμύνηται τὴν Ἰουδαίων iz τιδουλὴν ἐσχόπει. 
Ῥέσσαρσι δὲ ἡμέραις ἐξισωθέντος τοῦ μέχρι τῶν τειχῶν 
so διαστήματος, βουλόμενος μετὰ ἀσφαλείας τάς τε ἀπο- 
σχευὰς xal τὸ λοιπὸν πλῆθος παραγαγεῖν, τὸ χαρτερώ- 
τατον τῆς δυνάμεως ἀντιπαρεξέτεινε τῷ τείχει χατὰ τὸ 
βόρειον χλίμα καὶ πρὸς ἑσπέραν ἐφ᾽ ἑπτὰ βαθύνας τὴν 
φάλαγγα, τῶν τε πεζῶν προτεταγμένων, καὶ χατόπιν 
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cireumvenerunt, et a tergo urgebant : qui vero in moeni« 
bus erant, confertam lapidum et omne genus telorum vim 
in eos effuderunt, adeo üt multos quidem necarint, pluri- 
mos vero vulnerarint. Won enim facile erat a muro se fuga 
liberare, quum illos vi urgerent qui a tergo erant; prae- 
tereaque pudor quod imperata neglexerint. et metus in de- 
licto perseverare suadebat. — Quamobrem in longa dimica- 
lione multa a Judcis vulnera accipientes, atqui non 
pauciora vicissim dantes, eos a quibus circumdali erant 
tandem repellunt. 1llos autem se subducentes Helenae us- 
que ad monumenta jaculis persequebantur Judzei. 

4. Post hiec illi quidem , praeter decorum fortuna ingo- 
lescentes , contumelias jaciebant in Romanos fraude ine- 
8catos, et scutis concrepanles exsultabant, l:etisque vocibus 
exclamabant. Milites autem centurionum interminalio ex - 
cipiebat , et Caesar iratus , liujusmodi verbis : « Judgi qui- 
« dem, quos sola ducil desperatio, nil nisi bene provisum et 
* diligenter exploralum agunt, frandes simul οἱ insidias 
« componentes ; eorumque dolis etiam fortuna favet , quod 
« sint morigeri εἰ sibi invicem benevoli fidique: Romani vero, 
^ quibus cb disciplinam et ducibus parendi consuetudinem 
* etiam fortuna semper se addicit , nunc contraria sequendo 
* labuntur, el manuum intemperantia vineunlur ; eL, quod 
* omnium rerum turpissimum , nemine eos ducente dimi - 
*» cantes, qunm praesens sit Ciesar. Certe, inquit, vehernen- 
« ter ingemiscent militie leges , vehementer el pater meus, 
* quum hanc plagam resciverit : siquidem ille, zetate in 
* bellis exacta , nunquam isto modo peccavit ; leges vero in 
s eos, qui vel minimum secus faciunt quam ordo postulat , 
» morte vindicant. Nunc aulem totum exercitum ordinis 
* deserti reum viderunt. Atqni vero eos statim rescituros 
« esse qui in tantum audaciae processerint , quod apud Ro- 
« manos eliam vincere sine imperatoris przecepto inglorium 
*5il.» Quum ista ad ordinum ductores cum indignatione 
loquutus esset, non. dubium erat quin in omnes ex lege 
animadverlere volueriL.— Atque illi quidem animis dejecti 
esse eaperunt , quasi morlem mox oppelituri , idque juste : 
circumfusze vero legiones Tito supplicabant pro commili- 
tonibus, paucorumque temeritatem condonari omninm obe- 
dientize precabantur, ut qui praesens peccatum emendaturi 
essent sua in posterum virtute. 

5. Persuadetur id Caesari et precibus et quod e re sua 68. 
sel: elenim unius hominis poenam re vera exsequendam 
esse pulabat, mullitudinis vero verbis tantum. Et cum 
militibus quidem in graliam rediit, postquam illos multis 
monuerat, ut reliquo tempore caule magis se gererent : 
ipse vero, quemadmodum Judzorum ulcisceretur insidias, 
secum cogitabat. Quum autem intra quatriduum coaequatum 
esset intervallum omne usque ad muros, eo animo nt im- 
pedimenta οἱ reliquam multitudinem tuto traduceret, mi- 
litum validissimosa septemtrionali tracta in occiduum usque 
septemplici secundum profunditatem ordine contra murum 
pretendit, peditibus in fronte ac post eos equitibus acie 
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τῶν ἱππέων τριστοίχων ἑκατέρων, ἔδδομοι χατὰ μέσον 
εἱστήκεσαν οἱ τοξόται. Τοσούτῳ δὲ στίφει πεφραγμέ- 
νων Ἰουδαίοις τῶν ἐκδρομῶν, τά τε ὑποζύγια τῶν τριῶν 
ταγμάτων χαὶ ἡ πληθὺς ἀδεῶς παρώδευσεν, Αὐτὸς 

b μὲν οὖν Τίτος, ἀπέχων ὅσον εἰς σταξίους δύο τοῦ τεί- 
χους, κατὰ τὸ γωνιαῖον αὐτοῦ μέρος ἀντικρὺ τοῦ Wr- 
ψφίνου χαλουμένου πύργον στρατοπεδεύεται, πρὸς ὃν ὃ 
κύχλος τοῦ τείχους, πρὸς ἄρχτον καθήχων, ἀναχάμπτει 
πρὸς δύσιν. Ἢ δὲ ἑτέρα μοῖρα τῆς στρατιᾶς χατὰ 

10 τὸν ἱππικὸν προσαγορευθέντα πύργον τειχίζεται, διε- 
στῶσα τῆς πόλεως ὁμοίως δύο σταδίους, "To μέντοι δέ- 
χατὸν τάγμα κατὰ χώραν ἐπὶ τοῦ ᾿Ελαιῶν καλουμένου 
ὄρους ἔμενε. 


ΚΕΦ. A. 


Τρισὶ δὲ ὠχυρωμένη τείχεσιν ἡ πόλις, χαθὰ μὴ ταῖς 
15» ἀβάτοις φάραγξιν ἐκυχλοῦτο (ταύτη γὰρ εἷς ἦν περίδο- 
Aoc) , αὐτὴ μὲν ὑπὲρ δύο λόφων ἀντιπρόσωπος ἔχτιστο, 
μέσῃ φάραγγι διηρημένων, εἰς ἣν ἐπάλληλοι κατέληγον 
αἱ οἰκίαι, Τῶν δὲ λόφων ὃ μὲν τὴν ἄνω πόλιν ἔχων 
ὑψηλόήτερός τε πολλῷ xal τὸ μῆκος ἰθύτερος ἦν" διὰ 
30 γοῦν τὴν ὀχυρότητα φρούριον μὲν ὑπὸ Δαδίδου τοῦ βα- 
σιλέως ἐκαλεῖτο (πατὴρ Σολομῶνος ἦν οὗτος, τοῦ πρώ» 
τοῦ τὸν νεὼν κτίσαντος), ἡ ἄνω δὲ ἀγορὰ πρὸς ἡμῶν" 
ἅτερος δὲ ὁ καλούμενος "Axoz καὶ τὴν κάτω πόλιν ὕφε- 
στὼς ἀμφίχυρτος, Τούτου δὲ ἀντιχρὺ τρίτος ἦν λόφος, 
ταπεινότερύς τε φύσει τῆς Ἄκρας, καὶ πλατεία φάραγγι 
διειργόμενος ἄλλη, πρότερον' αὖθίς γε μὴν xat οὖς οἱ 
᾿Ασαμωναῖοι χρόνους ἐδασίλευον, τήν τε φάραγγα ἔχω- 
σαν, συνάψαι βουλήμενοι τῷ ἱερῷ τὴν πόλιν, καὶ τῆς 
Αχραςκατεργασάμενοι τὸ ὕψος ἐποίησαν χθαμαλώτερον, 
ὡς ὑπερφαίνοιτο καὶ ταύτη τὸ ἱερόν, Ἡ δὲ τῶν "Tugo- 
ποιῶν προσαγορευομένη φάραγξ, ἣν ἔφαμεν τόν τε τῆς 
ἄνω πόλεως καὶ τὸν χάτω λόφον διαστέλλειν, καθήχει 
μέχρι Σιλυνάμ" οὕτω γὰρ τὴν πηγὴν, γλυκεῖάν τε 
καὶ πολλὴν οὖσαν, ἐκαλοῦμεν. "Εξωθεν δὲ οἱ τῆς πό- 
35 λεως δύο λόφοι βαθείαις φάραγξι περιείχοντο, καὶ διὰ 
τοὺς ἑκατέρωθεν κρημνοὺς προσιτὸν οὐδαμόθεν ἦν. 

Β΄, Τῶν δὲ τριῶν τειχῶν τὸ μὲν ἀργαῖον διά τε τὰς 
φάραγγας καὶ τὸν ὑπὲρ τούτων λόφον ἐφ᾽ οὗ χκατε- 
σχεύαστο δυσάλωτον ἦν' πρὸς δὲ τῷ πλεονεχτήματι 

40 τοῦ τόπον xal καρτερῶς ἐδεδόμητο, Δαβίδου τε xal 
Σολομῶνος, ἔτι δὲ τῶν μεταξὺ τούτων βασιλέων φιλο- 
τιμηθέντων περὶ τὸ ἔργον. ᾿Ἀρχόμενον δὲ κατὰ βορρᾶν 
ἀπὸ τοῦ Ἱππικοῦ καλονμένον πύργου, καὶ διατεῖνον 
ἐπὶ τὸν Ξυστὸν λεγόμενον, ἔπειτα τῇ βουλῇ συνάπτον, 

45 ἐπὶ τὴν ἑσπέριον τοῦ ἱεροῦ στοὰν ἀπηρτίζετο᾽ κατὰ 
θάτερα δὲ πρὸς δύσιν ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ μὲν ἀρχόμενον 
πύργου, διὰ δὲ τοῦ Βηθσὼ καλουμένου χωρίου κατα- 
τεῖνον ἐπὶ τὴν ἘἜσσηνῶν πύλην, καὶ ἔπειτα πρὸς νότον 
ὑπὲρ τὴν Σύλωὰμ ἐπιστρέφον πηγὴν, ἔνθεν τε πάλιν 

οὖ ἐχχλῖνον πρὸς ἀνατολὴν ἐπὶ τὴν Σολομῶνος χολυμθή- 
θραν, χαὶ διῆκον μέχρι χώρου τινὸς ὃν καλοῦσιν Ὀφλὰν, 
τῇ πρὸς ἀνατολὴν στοῦ τοῦ ἱεροῦ συνῆπτε. Τὸ δὲ 


TOY 1OYA4. HIOAEMOY BIBA. E. ΚῈψ, Δ, 


mMm————————nÁ»———À——— 


[228 —2322. ] 


terna dispositis , mediisque inter utrosque per septenos col- 
locatis sagitlariis, Quumque Judzei a militibus ita ordinatis 
ab excursionibus prohihiti essent , trium legionum jumenta , 
itemque alia multitudo secure trausiit. Et Titus quidem 
ipse, quum circiter duo stadia a muro abesset, juxla partem 
ejas angularem, contra turrim quae Psephina appellatur, 
castra ponil , al quam muri ambitus ad austrum perlingens 
flectitur versus occidentem. — Allera autem exercitus pars 
juxta turrim Hippicon nuncupatam circumvallata erat, 
duorum stadiorum spatio similiter ab urbe distans. Verum 
legio decima eodem loco manebat in Olivarum monte. 


CAP. IV. (XIII) 


Civitas antem triplici muro munita , nisi qua vallibus in- 
viis cingebatur (ea enim parte simplici circumdata erat), ipsa 
quidem adversis frontibus super duos colles erat conditx, 
media valle discretos, in quam utrinque desinebant fre- 
quentes domus. Collium vero ille cui superior insidet 
civitas longe est excelsior, et in longitudinem directior : 
adeoque propter munitionem castellum quidem a rege Da- 
vide appellabatur, (hie pater Solomonis erat, qui primus 
templum aedificavit), a nobis autem Forum superius. Aller 
vero Acra dietus qui inferiorem sustinet civilatem, utrin- 
que declivis. Huic autem ex adverso tertius erat. collis , 
natura humilior quam Acra, atqne ab alia lata valle olim 
discretus : ceterum postea, quo tempore Asamonzi regna 
bant, hi et vallem aggeribus ingestis compleverunt, eo animo 
ut lemplo civilatlem conjungerent, et Acrae altitudinem 
demoliti depressiorem fecerunt, ut eam eliam superemineret 
templum. Vallis autem Tyropeorum appellata, qua diximus 
superioris civitalis collem ab inferiori dirimi , usque ad Si- 
loam protenditur : ita enim vocamus fontem, qui dulcis est 
el copiosus. Extrinsecus autem duo illi colles profundis 
vallibus cingebantur, et ob przcipitia ulrinque nullus locus 
adiri poterat. 

2. Trium autem murorum vetustissimus inexpugnabilis 
erat, tum propter valles et imminentem illis collem cui su 
perstructus erat, tum quod ad loci naturam et firmitatem 
accesserant Davidis et Solomonis et subsequentium regum 
munimenta , quibus multum studii et sumptaum impende- 
rant. incipiens autem parte boreali a turri quae Hippica 
dicitur, et protensus ad Xystum qui appellatur, deinde curiae 
conjunctus , in occidentalem templi porticum desinebat. Ah 
altera autem parte ad occidentem ab eadem quidem turri 
incipiens, per eum vero locum qui Bethso dicitur porrectus 
ad Essenorum usque portam, et postea versus Notum ad 
fontem Siloam flectens, et inde rursus in orientem deflectens 
versus piscinam Solomonis, et usque ad locum quendam 
perlinens qui Ophlas dicitur, orientali templi porticui con- 
junctus erat. Secundus aulem murus initium quidem du- 
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δεύτερον τὴν μὲν ἀρχὴν ἀπὸ πύλης εἶχεν ἂν Γεννὰθ 
ἐκάλουν, τοῦ πρώτου τείχους οὖσαν͵ χυχλούμενον δὲ τὸ 
προσάρχτιον κλίμα μόνον ἀνήει μέχρι τῆς Ἀντωνίας. 
Τῷ τρίτῳ δὲ ἦν ἀρχὴ ὁ Ἱμππιχὸς πύργος, ὅθεν μέχρι 
5 τοῦ βορείου χλίματος χατατεῖνον ἐπὶ τὸν ἩΓήφινον πύρ- 
γον, ἔπειτα χαθῆχον ἀντιχρὺ τῶν “Ἑλένης μνημείων 
(Ἀδιαδηνὴ βασιλὶς ἦν αὕτη, Ἰζάτου βασιλέως μήτηρ), 
xal διὰ σπηλαίων βασιλικῶν μηκυνόμενον ἐχάμπτετο 
μὲν γωνιαίῳ πύργῳ κατὰ τὸ Κναφέως προσαγορευόμενον 

10 μνῆμα’ τῷ δὲ ἀρχαίῳ περιβόλῳ συνάπτον εἰς τὴν Κε- 
δρῶνα χαλουμένην φάραγγα χατέληγεν. Τοῦτο τῇ 
προσχτισθείσῃ πόλει περιέθηκεν Ἀγρίππας, ἥπερ ἣν 
πᾶσα γυμνή. Πλήθει γὰρ ὑπερχεομένη, κατὰ uixoóv 
ἐξεῖρπε τῶν περιδόλων, καὶ τοῦ ἱεροῦ τὰ προσάρχτια 

18 πρὸς τῷ λόφῳ συμπολίζοντες, ἐπ᾽ οὐκ ὀλίγον προῦλθον 
καὶ τέταρτον περιοικηθῆναι λόφον, ὃς καλεῖται Βεζεθὰ,, 
χείμενος μὲν ἀντικρὺ τῆς ᾿Αντωνίας, ἀποτεμνόμενος δὲ 
ὀρύγματι βαθεῖ (διεταφρεύθη, γὰρ ἐπίτηδες), ὡς μὴ τῷ 
λόφῳ συνάπτοντες οἵ θεμέλιοι τῆς Ἀντωνίας εὐπρόσι- 

a0 τοί τε εἶεν χαὶ ἧττον ὑψηλοί. Διὸ ξὴ xal πλεῖστον ὕψος 
τοῖς πύργοις προσεδίδου τὸ βάθος τῆς τάφρου, Ἐπι- 
χωρίως δὲ ἐκλήθη Βεζεθὰ τὸ νεύχτιστον μέρος, ὃ μεθερ- 
μηνευόμενον “Ελλάξι γλώσσῃ, καινὴ λέγοιτ᾽ ἂν πόλις, 
Δεομένων οὖν τῶν ταύτῃ σκέπης, ὁ πατὴρ τοῦ νῦν Ba- 

35 σιλέως καὶ ὁμώνυμος Ἀγρίππας ἄρχεται μὲν οὗ προεί- 
πομεν τείχους, δείσας δὲ Κλαύδιον Καίσαρα, μὴ τὸ 
μέγεθος τῆς χατασχευῆς ἐπὶ νεωτερισμῷ πραγμάτων 
ὑπονοήσῃ xai στάδεως, παύεται θεμελίους μόνον βα- 
λόμενος. Καὶ γὰρ οὐδ᾽ ἂν ἦν ἁλώσιμος ἢ πόλις, εἶ 

30 προὔχοπτε τὸ τεῖχος ὡς ἤρξατο. Αἰθοις μέν γε εἴχοσι- 
πήχεσι τὸ μῆχος καὶ τὸ εὖρος δεκαπήχεσι συνηρμόζετο, 
μήθ᾽ ὑπορυγῆναι σιδήρῳ ῥαδίως μήθ᾽ ὑπ᾽ ὀργάνοις δια- 
σεισθῆναι δυναμένοις" δέχα πήχεις αὐτὸ τὸ τεῖχος ἐπλα- 
τύνετο, xal τὸ ὕψος πλεῖον μὲν ἂν ὡς εἰχὸς ἔσχε, μὴ 

"δ διαχωλυθείσης τῆς τοῦ καταρξαμένου φιλοτιμίας. Αὖ- 
θις δὲ, χαίτοι μετὰ σπουδῆς ἐγειρόμενον ὑπὸ ᾿Ιουδαίων, 
εἷς εἴκοσι πήχεις ἀνέστη" xal διπήχεις μὲν τὰς ἐπάλξεις, 
τριπήχεις δὲ τοὺς προμαχῶνας εἶχεν, ὡς τὸ πᾶν ὕψος 
εἰς εἴκοσι πέντε πήχεις ἀνατετάσθαι. 

45. γ΄. "Too δὲ τείχους ὑπερεῖχον οἱ πύργοι πήχεις εἴχοσι 
μὲν εἰς εὖρος, εἴχοσι δὲ εἰς ὕψος, τετράγωνοί τε χαὶ 
πλήρεις ὥσπερ αὐτὸ τὸ τεῖχος ὄντες" f| γε μὴν ἁρμονία 
καὶ τὸ χάλλος τῶν λίθων οὐδὲν ἀπέδει ναοῦ, Μετὰ δὲ 
τὸ ναστὸν ὕψος τῶν πύργων, ὅπερ 3 εἰκοσίπηγυ, πο- 

45 λυτελεῖς ἦσαν olxot, xal καθύπερθεν ὑπερῶκ, δεξαμεναί 
τε πρὸς τὰς τῶν ὑετῶν ὑποδοχὰς ἐκεῖ πλεῖσται xal 
πλατεῖαι χαθ᾽ ἕκαστον ἄνοδοι. ᾿'Γοιούτους μὲν οὖν 
πύργους τὸ τρίτον τεῖχος εἶχεν ἐνενήχοντα' τὰ δὲ 
μεταπύργια τούτων ἀνὰ πήχεις διακοσίους. Τὸ δὲ 

50 μέσον sl; τεσσαρεσχαίδεχα πύργους, τὸ δὲ ἀρχαῖον εἰς 
ἑξήκοντα μεμέριστο, Τῆς πόλεως δὲ ὁ πᾶς χύχλος 
σταδίων ἦν τριάκοντα τριῶν. Θαυμασίου δὲ ὄντος τοῦ 
τρίτου τείχους, θαυμασιώτερος ἀνεῖχε χατὰ γωνίαν 
βόρειός τε xal πρὸς δύσιν ὁ Ψψήφινος πύργος, καϑ' ὃν 
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cebat a porta quam Gennath vocabant, quae primi muri 
erat, solumque septemtrionalem tractum ambiens ad Anto- 
niam usque perlingebat. Tertio autem muro initium dabat 
lurris Hippica, unde versus borealem tractum sese exten 
dens ad turrim usque Psephinam , deinde protendens sese 
ex adverso monumenti Helenze ( qua* Adiabenorum regina 
erat et Izatie regis maler), et per speluncas regias in longum 
ductus flectebatar in angulari turri prope monumentum 
Fullonis diclum, antiquo aotem muro conjunctus desi- 
nebat in vallem Cedronem que appellatur. Hoc muro 
eam civitatis partem , quie antiquae accreverat , circumde- 
dit rex Agrippa, quum antea esset omnis nuda. Multtudine 
enim exuberans civilas paulatim extra mcenia serpebat ; 
quumque templi septemtrionalia colli proxima domibus com- 
plerentur, non parum processum est extra veleres colles , 
ita ut quartus zedificiis occnparetur collis, cui nomen Be- 
zelha, ex adverso quidem Antoniz situs, inde vero abscissus 
fossa profunda (nam de industria ducta erat fossa) , ne An- 
tonice fundamenta, si colli cohiererent, accessu facilia essent 
et minus edita. Quo factum est vil fossae profunditas pluri- 
mum altitudinis turribus adjiceret. Pars autem illa civitatis 
quie veteri accesserat voce patria Bezetlia appellata est , quz, 
si Graece eam interpretemur, Czenopolis (Urbs nova ) dici 
posset, Quum ergo qui illic habitarent tegumento muri opus 
haberent, regis praesentis pater eique cognominis Agrippa 
murum quidem jam memoratum inchoat; veritus autem 
Claudium Caesarem, ne construclionis magnitudinem in 
novarum rerum studii et seditionis suspicionem traheret , 
jactis tantummodo fundamentis destitit ab opere. Etenim 
inexpugnabilis exstitisset civilas, si murum , uti caperat , 
perfecissel. Saxa enim , quibus construebatur, erant cubitos 
quidem viginti longa, decem vero lata, ut nec ferro facile 
sulffodi possent , nec machinis loco dimoveri : hisque factus 
est murus ipse in latitudinem decem cubitorum, ac in majo- 
rem, ut consentaneum est , alliludinem surrexisset , si ma- 
£nificentia illius qui eum inchoaverat non iuhibita fuisset. 
Postea vero idem murus , utpote studiose ab Judais exci- 
tatus , ad viginti cubitos attollitur; et minas quidem binis 
cubitis, propognacula vero triuis habebat : adeo ut tota alti- 
tudo ad viginti quinque cubitos assurgeret. 

3. Murum autem supereminebant turres , viginti quidem 
cubitis in latitudinem , viginti etiam in altitudinem, qua- 
dratw et solidie sicut et ipse murus preterea junctura et 

zhritudine lapidum nihil cedebant templo. Supra vero 
ain turrium altitudinem ad viginti cubitos magnifici 
erant ceci, iisque superimposita ccenacula , οἱ cisternze ad 
aquas pluviales illic recipiendas plurimz, et lati ad singula 
gradus quibus ascendebatur. Atque turres quidem ejus- 
modi tertius iste murus nonaginta habebat; earum autem 
intervalla erant ducentorum cubitorum. Medius vero imu- 
rus in quattuordecim turres , et antiquus in sexaginta divi- 
sus erat. Urbis autem circuitus universus erat stadiorum 
lriginta trium. — At quum tolus esset admirabilis tertius 
ille murus , admirabilior tamen adhuc erat Psephina tur- 
ris, qua in angulo ad septemtrionem et. occidentem sita. 
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ἐστρατοπεδεύσατο Τίτος. "Emi γὰρ ἑδδομήχοντα πή- 
χεις ὑψηλὸς ὧν Ἀραθίαν τε ἀνίσχοντος ἡλίου παρεῖχεν 
ἀφορᾶν xxi μέχρι θαλάττης τὰ τῆς 'Ε δραίων χληρου- 
εἴας ἔσχατα. ᾿Ὀχκτάγωνος δὲ 7». Τούτου δὲ ἄντικρυς 

s 6 Ἱἱππιχὸς, xal παρ᾽ αὐτὸν δύο χατεσχενάσθησαν μὲν 
ὑφ᾽ Ἡρώδου τοῦ βασιλέως ἐν τῷ ἀρχαίῳ τείχει, μέ- 
γεῦος δὲ καὶ χάλλος ἦσαν xal ὀχυρότητα τῶν χατὰ τὴν 
οἰκουμένην διάφοροι. Πρὸς γὰρ τῷ φύσει μεγαλοψύχῳ 
xal τῇ περὶ τὴν πόλιν φιλοτιμίᾳ τὴν ὑπεροχὴν τῶν 

10 ἔργων ὁ βασιλεὺς πάθεσιν οἰκείοις ἐχαρίζετο, χαὶ τρισὶ 
τοῖς ἡδίστοις προσώποις ἀφ᾽ ὧν ὠνόμασε τοὺς πύργους, 
ἀδελφῷ xxl φίλῳ xal γυναιχὶ, τὴν μνήμην ἀνέθηκε" 
τὴν piv, ὡς προειρήκαμεν, χτείνας δι᾿ ἔρωτα, τοὺς p 
ἀποβαλὼν ἐν πολέμῳ γενναίως ἀγωνισαμένους. Ὁ 

ι5 μὲν οὖν Ἱππιχὸς, ἀπὸ τοῦ φίλου προσαγορενθεὶς, τε- 
τράγωνος μὲν ἦν, εὖρος δὲ καὶ μῆκος εἴκοσι καὶ πέντε 
πηχῶν ἕκαστος χαὶ ὕψος τριάκοντα, οὐδαμοῦ διάχενος. 
Ὑπὲρ δὲ τὸ πλῆρες xal ταῖς πέτραις συνηνωμένον εἰς 
ἐχδοχγ ἣν τῶν ὄμβρων εἰχοσίπηγυς λάκκος ἦν τὸ βάθος, 
2υ Ἐπάνω δὲ τυύτου δίστεγος οἶκος ἦν, ὅσον εἴχοσι xal 
πέντε πηχῶν τὸ ὕψος, εἰς ποικίλα διηρημένος, ὑπὲρ ὃν 
τύρσεις μὲν διπήχεις, προμαχῶνες δὲ περιδέδληντο 
τριπήχεις" ὡς τὸ πᾶν ὕψος εἰς ὀγδοήκοντα πήχεις συν- 
ἀριθμεῖσθαι. Ὃ δὲ δεύτερος πύργος, ὃν ὠνόμασεν 
25 ἀπὸ τἀδελφοῦ Φασάηλον, τὸ μὲν πλάτος καὶ τὸ μῆχος 
ἴσον εἶχε , τεσσαράχοντα πηγῶν ἕκαστον, ἐπὶ τευσαρά- 
xovta δ᾽ ἦν τὸ ναστὸν αὐτοῦ ὕψος. Ἐπάνω δ᾽ αὐτοῦ 
περιήει στοὰ δεχαπήχης τὸ ὕψος, θωραχείοις τε xal 
προδόλοις σκεπομένη. Μέσην δ᾽ ὑπερῳχοδόμητο τὴν 
30 στοὰν πύργος ἕτερος, εἴς τε οἴχους πολυτελεῖς χαὶ δὴ καὶ 
βαλανεῖον διηρημένος, ὡς μηδὲν ἐνδέοι τῷ πύργῳ βα- 
σἴλειον δοκεῖν. Τὰ δὲ ἄχρα τοῖς προμαχῶσι xat ταῖς 
τύρσεσι μᾶλλον ἧπερ ὃ πρὸ αὐτοῦ χεχόσμητο. ΙΠηχῶν 
δὴ τὸ πᾶν ὕψος, ὡς ἐνενήκοντα, xal τὸ μὲν σχῆμα πα- 
as βεῴχει τῷ κατὰ τὴν Φάρον ἐχπυρσεύοντι τοῖς ἐπ᾿ Ἀλε- 
ξανδρείας πλέουσι, τῇ περιοχῇ δὲ πολὺ μεῖζον ἦν. Τη- 
νιχαῦτά γε μὴν τυραννεῖον ἀπεδείχθη τοῦ Σίμωνος. 
Ὁ δὲ τρίτος πύργος ἢ Μαριάμμη (τοῦτο γὰρ ἧ βασιλὶς 
ἐκαλεῖτο) μέχρι μὲν εἴκοσι πηγῶν ναστὸς ἦν, εἴκοσι δὲ 
πήχεις εἰς εὖρος διέδαινε καὶ μῆχος ἴσον. Πολυτελε- 
στέραν δὲ xal ποικιλωτέραν τῶν ἄλλων τὴν οἴκησιν εἷ- 
εν ἐπάνω, τοῦ βασιλέως οἰκεῖον ὑπολαθόντος τὸν ἀπὸ 
γυναιχὸς ὀνομασθέντα χεχοσμῆσθαι πλέον 7) τοὺς ἀπ᾿ 
ἀνδρῶν, ὥσπερ ἐχείνους τοῦ τῆς γυναιχὸς ὀχυρωτέρους. 
4» Τοὕτου τὸ πᾶν ὕψος πεντήχοντα χαὶ πέντε πηχῶν ἦν. 
ξ΄, Τηλιχοῦτοι δὲ ὄντες οἱ τρεῖς τὸ μέγεθος πολὺ 
μείζονες ἐφαίνοντο διὰ τὸν τόπον' αὐτό τε γὰρ τὸ ἀρχαῖον 
τεῖχος, ἐν ᾧ ἦσαν, ἐφ᾽ ὑψηλῷ λύφῳ δεδόμητο, καὶ τοῦ 
λόφου χαθάπερ χορυφή τις ὑψηλοτέρα προανεῖχεν εἰς 
οὐ τριάχοντα πήχεις, ὑπὲρ ἣν οἱ πύργοι χείμενοι πολὺ δή 
τι τοῦ μετεώρου προσελάμβανον, Θαυμάσιον δὲ xat 
τῶν λίθων ἦν τὸ μέγεθος, Οὐ γὰρ ἐξ εἰκαίας χεριάδος, 
οὐδὲ νορητῶν ἀνθρώποις πετρῶν συνειστήχεσαν, λευχὴ 

δὲ μάρμχρος ἐτιμήθη; καὶ τὸ μὲν υὔκος ἑκάστης πηγῶν 


surgebat, adversus qnam Titus castra posuerat. Quum 
enim septuaginta cubíilos alta essel, inde conspici poterat 
Arabia sole oriente , vltimique ad mare usque terrae Judao- 
rum fines. Erat autem octangularis. Atqui ex adverso illius 
erat Hippicos , et juxta eam du:e ab Herode rege in veleri 
muro dificate : quie magnitudine et pulchiritudine et firmi- 
tate universis, quae Loto orbe erant, prasstabant. Nam 
praeterquam quod rex natura esset magnn et excelso animo 
εἰ magnificentüe studeret in urbe ornanda , in operum prae- 
cellentia animi sui affectibus gratificabatur , tribusque per- 
sonis carissimis, a quibus turres appellavit, fratri scilicet et 
amico et conjugi , in memoriam consecravil : huic quidem , 
ut jam ante diximus, amoris causa ab ipso peremptze , illis 
vero bello amissis quum fortiter strenueque dimicassent. 
Atque Hippica sane , ab amico denominata , quadrangularis 
quidem erat (cujus singula latera latitudine et longitudine 
viginti quinque cubitos patebant , altitudine vero erant tri- 
ginta), nusquam inanis, Supra autem soliditalem saxisque 
adunatam compaginem imbribus excipiendis puteus erat 
viginti cubilos allus. Super eum vero domus erat gemino 
tabulato viginti quinque cubitos alta, et in varia membra 
divisa , cui imposilze erant minae. quidem ad duos, propu- 
gnacula vero ad Ires cubitos assurgentia, ila ut tota alli- 
indo ad octoginta cubitos numeraretur. Secunda vero tur- 
ris, quam de fratris nomine Phasaelum nominavit, a»que 
lam in longitudinem quam in latitudinem quadraginta cu- 
bitos patebat , totidemque in altitudinem, tota solida. Hanc 
autem ambiebal porticus decem cubitos alta, loricis et 
propugnaculis septa. In media vero porticu superzedifi- 
cata erat alia turris in aos etiam magnificos cum balneo 
divisa, ut nihil turri deesset quominus regia videretur. 
In fastigio autem minis et propugnaculis prae altero quem 
memoravimus magis ornata erat : adeoque tota ejus altitudo 
ad xc cubitos usque attollebalur; et specie quidem turri 
in Pharo quie Alexandriam navigantibus ignem procul csten- 
dit, similis erat, sed ambitu multo major. Celerum tunc 
Simoni factum erat tyrannidis domicilium. Tertia autem 
turris Mariamne dicta (ita enim vocabatur regina) usque 
ad viginti quidem cubitos solida erat, viginti vero cubitos 
lata pariterque alta. Diversoria autem ceteris magnificen- 
liora et ornaliora sustinebat, rege quippe idoneum arbi- 
irante, ut turri de uxoris nomine appellate plus ornatus 
adhiberetur, quam illis quie a viris nomen traxerunt ; sicut 
illa hac munitiores erant , cui femina nomen dederat. Hu- 
jus tota altitado erat quinquaginta quinque cubitorum. 
4.Quumaulem tanla essent magnitudinis tres illze turres, 
ex loci situ multo majores esse videbantur : nam et ipse 
antiquus murus, cui erant inzdificatie, in excelso colle 
exstructus fuerat , et magis quam collis eminebat ad triginta 
cubitos , supra quem verticem turres illi posite multum 
sublimitatis inde assumebant. Mirabilis autem etiam lapi- 
dum erat magnitudo. — Non enim ex vulgaribus lapidibus, 
saxisve quz homines ferre possent, constructie erant, verum 
ex seclo marmore candido, singulis quidem savis vigint; 
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ἦν εἴκοσι, δέκα δὲ εὖρος, καὶ βάθος πέντε, Συνήνωντο 

δ᾽ ἐπ᾽ ἀλλήλοις, ὡς δοχεῖν ἕχαστον πύργον μίαν εἶναι 

πέτραν ἀναπεφυχυῖαν, ἔπειτα δὲ περιεξέσθαι χερσὶ τε- 

χνιτῶν εἰς σχῆμα καὶ γωνίας" οὕτως οὐδαμόθεν ἡ 
υ συνάφεια τῆς ἁρμονίας διεφαίνετο, Κειμένοις δὲ πρὸς 
ἄρχτον αὐτοῖς ἔνδοθεν ἡ τοῦ βασιλέως αὐλὴ π; x10, 
παντὸς λόγου χρείσσων. Οὔτε γὰρ πολυτελείας οὔτε 
χκατασχευῆς τινὸς ἔλειπεν ὑπερδολὴν, ἀλλὰ τετείχιστο 
μὲν ἅπασα τριάχοντα πήχεις τὸ ὕψος κύχλῳ κατ᾽ ἴσον 
διάστημα, χεχοσμημένοις δὲ πύργοις διείληπτο, ἀν- 
δρῶσί τε μεγίστοις, καὶ εἰς ξενῶνας ἑκατονταχλίνους" 
ἐν οἷς ἀδιέγητος μὲν f$ ποικιλία τῶν λίθων ἦν (συνῆχτο 
γὰρ πολὺς ὁ πανταχοῦ σπάνιος), θχυμασταὶ δ᾽ ὀροφαὶ, 
μήχει τε δοχῶν καὶ λαμπρότητι προχοσμημάτων. Οἵ- 
χων δὲ πλῆθος, xal διαφοραὶ σχημάτων περὶ τούτους 
μυρίαι" πᾶσί γε μὴν ἀποσχευαὶ πλήρεις, καὶ τὰ πλείω 
τῶν ἐν ἑκάστοις χειμένων ἐξ ἀργύρου τε xol χρυσοῦ" 
περίστοα δὲ δι᾽ ἀλλήλων ἐν χύχλῳ πολλὰ xxl στῦλοι 
πρὸς ἑχάστῳ διάφοροι, Τά γε μὴν τούτων ὕπαιθρα 
πανταχοῦ χλοερά' xal ποιχίλαι μὲν Da, μαχροὶ δὲ δι᾿ 
αὐτῶν περίπατοι, xal περὶ τούτους εὔριποι βαθεῖς ee 
ξάμεναί τε πολλαχοῦ χαλκχουργημάτων περίπλεοι, δύ 
ὧν τὸ ὕδωρ ἐξεχεῖτο, χαὶ πολλοὶ περὶ τὰ νάματα πύργοι 
πελειάδων ἡμέρων. ᾿Αλλὰ γὰρ οὔδ᾽ ἑρμηνεῦσαι δυ- 
25 γατὸν ἀξίως τὰ βασίλεια χαὶ φέρει βάσανον 4 μνήμη, 
τὰς τοῦ λῃστριχοῦ πυρὸς δαπάνας ἀναφέρουσα. οὐ 
τὰρ ταῦτα Ῥωμαῖοι χατέφλεξαν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν ἔνδον 
ἐπιβούλων, ὡς προειρήκαμεν, ἐν ἀρχῇ τῆς ἀποστάσεως" 
xai ἀπὸ μὲν τῆς Ἀντωνίας ἤρξατο τὸ πῦρ, μετέδη δ᾽ 
50 ἐπὶ τὰ βασίλεια, καὶ τῶν τριῶν πύργων τὰς στέγας 

ἐπενεμήθη. 


- 
Ὁ 


ΚΕΦ. E. 


Τὸ δὲ ἱερὸν ἵδρυτο μὲν, ὥσπερ ἔφην, ἐπὶ λόφου χαρ- 
τεροῦ, xxi ἀρχὰς δὲ μόλις ἐξήρχει τὸ ἀνωτάτω χθαμα- 
λὸν αὐτοῦ τῷ τε ναῷ xxl τῷ βωμῷ" τὰ γὰρ πέριξ ἀπό- 

35 χρημνος ἦν καὶ κατάντης. Τοῦ δὲ βασιλέως Σολο- 
μῶνος, ὃς δὴ καὶ τὸ ναὸν ἔχτισε, τὸ xxt! ἀνατολὰς 
μέρος ἐχτειχίσαντος, εἶτ᾽ ἐτέθη μία στοὰ τῷ χώματι" 
καὶ xatd γε τὰ λοιπὰ μέρη γυμνὸς ὃ ναὸς ἦν. Τοῖς δ' 
ἑξῆς αἰῶσιν, ἀεί τι τοῦ λαοῦ προσχωννύντος, ἀνισού- 

40 μένος ὃ λόφος τὐρύνετο. Διαχόψαντες δὲ xai τὸ 
προσάρκτιον τεῖχος τοσοῦτον προσέλαθον ὅσον ὕστερον 
ἐπεῖχεν ὃ τοῦ παντὸς ἱεροῦ περίδολος. “ειχίσαντες 
δὲ ἐκ ῥίζης τριχῇ κύχλῳ τὸν λόφον, καὶ μεῖζον ἐλπίδος 
ἐκπονήσαντες ἔργον ( εἰς 8 μακροὶ μὲν ἐξανηλώθησαν 

i» αἰῶνες αὐτοῖς xat of ἱεροὶ δὲ θησαυροὶ πάντες, οὖς 
ἀνεπίμπλασαν οἱ παρὰ τῆς οἰχουμένης δασμοὶ πεμ- 
πόμενοι τῷ Θεῷ), τούς τε ἄνω περιβόλους xal τὸ χάτω 
ἱερὸν ἀμφεδείμαντος Τούτου «à ταπεινότατον ἀπὸ 
τριαχοσίων ἀνετειχίσαντο πηγῶν, κατὰ δέ τινας τόπους 

v0 ἐκ πλείονος, Οὐ μέντοι πᾶν τὸ βάθος ἐφαίνετο τῶν 

θεμελίων " ἐπὶ πολὺ γὰρ ἔχωσαν τὰς φάραγγας, ἀνισοῦν 

βουλόμενοι τοὺς στενωποὺς τοῦ ἄστεως. Πέτραι 32 
JOSEPRUS, H1 
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cubitos longis, lecem vero latis, ct quinque alüs. Tam 
aple aulem inler se conjuncta eranl, ut singula turres 
singula saxa viderentur a natura facta, ac deinde mauibus 
artificum in faciem angulosque eflormata : adeo nusquam 
compaginis junctura deprehendi potuit. His autem, in 
septemtrionali muri parte positis, intus conjuncta erat 
regia, omni narralione superior: ut quie operis aut ap- 
paratus cujuscunque magnificentia superari non potuerit, 
sed tota quidem muro triginta cubitos alto cincla erat, et 
in circuitu turribus ornatissimis equali distantia positis di- 
stincta, maximisque eanaculis , quz centum virorum lectos 
caperent, instructa; in quibus inenarrabilis erat lapidum 
varietas : nam quicquid illorum ubique rarum , magna copia 
collectum erat. Tecta eliam et laquearia ob trabium longitu- 
dinem et ornamentorum magnilicentiam miranda. Cubi- 
culorum item ingens multitudo, et figurarum circa illa 
multiplex varietas ; atque omnia supellectile pretiosissima , 
vasisque , quorum pleraque aurea et argentea erant , instru- 
cla : peristylia vero mulla, alia post alia io circulum, 
singula variis columnis ornata. Quae vero illorum spatia 
sub dio erant, viriditate ubique gaudebant : et varii quidem 
silvze erant , inque iis prolixa ambulacra, et circa ea. pro- 
fundi euripi , cisternzeque passim signis zereis abundantes , 
per quie aqua effundebatur, et circa latices multze cicurum 
columbarum torres. Sed enim regia, qualis fuerit, pro 
dignitate exponi nequit , et memori: cruciatus adhiberetur, 
si quis referret , quantas res consumpserit (lamma latroci- 
nalis : nec enim ista omnia a Komanis incensa eranl, sed 
ab insidiatoribus intestinis, ut jam ante diximus, sub de- 
fectionis inilium ; atque primum quidem in Antoniam in- 
vasit ignis ; inde autem transiit in regiam, triumque turrium 
Lccta depastus est. 


CAP. V. (XIV) 


Fanum aulem, ut dixi, supra arduum quidem collis ju- 
gum conditum erat : quumque zdificari coeptum esset , vix 
lemplo et are sufficiebat planities in illius. vertice : nam 
undique praeceps erat atque declivis. Quum autem rex So- 
lomon , idem qui templum exstruxit , partem ejus ad orien- 
tem muro cinxisset , tum terrae illic aggeslie porticus una 
imposita eral : et ex aliis partibus nudum manebat templum. 
Progressu autem temporis , qunm semper aliquid aggeris po- 
pulus accumularet, cozquatus collis latior effectus est. 
Deinde eliam muro ad seplemtrionem perrupto, tantum 
assnmpsere spatii, quantum postea tolius (ani ambitus Inclu- 
debat. Quum autem a fundamentis triplici muro collem cir-  . 
cumdedissent , et in opere magis quam sperandum erat ela-- 
borassent ( in quo longa secula consumpta erant omnesque 
thesauri sacri, quos ex toto orbe missa Deo tributa reple- 
verant), tam superiorem ambitum quam templum interius 
:diücarunt. Cujus quod humillimum erat, ad trecentos 
cubitos excitarunt, in quibusdam vero locis ad plures. Non 
tamen omnis fundamentorum altitudo apparebat : nam ma- 
gna ex parle valles terra aggesta replete erant, ut urbie 
angiporlis eas adzequarent, — Sasis vero in exstructione usi 

"δ 
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τεσσαραχονταπήχεις τὸ μέγεθος ἦσαν ξοῦ δυμήματος. 
Ἥ τε γὰρ δαψίλειχ τῶν χρημάτων καὶ ἢ τοῦ λαοῦ 
φιλοτιμία λόγου μείζονας ἐποιεῖτο τὰς ἐπιδολὰς, χαὶ 
τὸ υὴηδὲ ἐλπισθὲν ἕξειν πέρας ἐπὶ μονῇ καὶ χρόνοις ἦν 
ὁ ἀνύσιμον. 

β΄. Ἦν δὲ dix τῶν τοιούτων θεμελίων xai τὰ ὑπὲρ 
αὐτῶν ἔργα. Διπλαῖ uiv γὰρ αἵ croi πᾶσαι, χίονες 
δ' αὐταῖς εἰχοσιπέντε πηχῶν τὸ ὕψος ὑφεστήκεσαν, μο- 
. νόλιθοι λευχοτάτης μαρμάρου, κεδρίνοις δὲ φατνώμ σιν 
10 ὠρόψωντο, Τούτων ἡ μὲν φυσικὴ πολυτέλεια xa τὸ 
εὔξεστον xal τὸ ἁρμόνιον παρεῖλε θεωρίαν ἀξιόλογον, 
οὐδενὶ δὲ Hn» οὔτε ζωγραφίας οὔτε γλυφίδος ἔργῳ 
προσηγλάϊστο, Καὶ πλατεῖαι μὲν ἦσαν ἐπὶ τριάχοντα 
πήχεις, 6 δὲ πᾶς κύχλος αὐτῶν εἰς ἐξ σταδίους συνε:- 
15 μετρεῖτο, περιλαμβανομένης χαὶ τῆς Ἀντωνίας, — "To 
δὲ ὕπαιθρον ἅπαν πεποίχιλτο παντοδαπῶν λίθων χατε- 
στρωμένον, Διὰ τούτου προϊόντων ἐπὶ τὸ δεύτερον 
ἱερὸν δρύφψακτος περιθέδλητο λίθινος, τρίπηγυς μὲν 
ὕψος, πάνυ δὲ χαριέντως διειργασμένος. Ἐν αὐτῷ δ᾽ 
10 εἰστήχεσαν ἐξ ἴσου διαστήματος στῆλαι, τὸν τῆς 
ἁγνείας προσημαίνουσαι νόμον, αἵ μὲν ᾿Ελληνιχοῖς, αἱ 
δὲ Ῥωμαϊκοῖς γράμμασι, μὴ δεῖν ἀλλόφυλον ἐντὸς 
τοῦ ἁγίου παριέναι. Τὸ γὰρ δεύτερον ἱερὸν ἅγιον 
ἐχαλεῖτος Καὶ τεσσαρεσκαίδεκα μὲν βαθμοῖς ἦν ἀνα- 
3. βατὸν ἀπὸ τοῦ πρώτου, τετράγωνον δὲ ἄνω xal τείχει 
περιπετραγμένον ἰδίῳ. Τούτου τὸ μὲν ἔξωυνθεν ὕψος, χαί- 
περ τεσσαράχοντα πηγῶν ὑπάρχον, ὑπὸ τῶν βαθμῶν 
ἐχαλύπτετο, τὸ δὲ ἔνδον εἴχοσι χαὶ πέντε πηχῶν ἦν. 
Πρὸς γὰρ ὑψηλοτέρῳ βεδομημένου βαθμοῖς οὐχέτι ἦν 
30 ἅπαν εἴσω) καταφανὲς, καλυπτόμενον ὑπὸ τοῦ λόφου, 
Μετὰ δὲ τοὺς τεσσαρεσχαίδεχα βαθμοὺς τὸ μέχρι τοῦ 
τείχους διάστημα πυρῶν ἦν δέκα, πᾶν ἰσόπεδον, "Ἔνθεν 
ἄλλοι πάλιν πεντέθαθμοι χλίμακες ἀνῆγον ἐπὶ τὰς πύ- 
λας, at ἀπὸ μὲν ἄρχτου xai μεσημδρίας ὀκτὼ, xal 
a6 ἑχάτερον τέσσαρες, δύο δ' ἦσαν ἐξ ἀνατολῆς xav 
ἀνάγκην" διατετειχισμένου γὰρ xazk τοῦτο τὸ χλίμα 
ταῖς γυναιξὶν ἰδίου πρὸς θρησχείαν χώρου, ἔδει δευτέραν 
εἶναι πύλην" τέτμητο δ' αὕτη τῆς πρώτης ἄντιχρυς. 
Kdx τῶν ἄλλων χλιμάτων μία μεσημδρινὴ πύλη καὶ 
«o μία βόρειος, B ἧς εἰς τὴν γυναιχωνῖτιν ela yov" xack 
γὰρ τὰς ἄλλας οὐκ ἐξῆν παρελθεῖν γυναιξὶν, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
κατὰ τὴν σφετέραν ὑπερθῆναι τὸ διατείχισμα, Ἀνεῖτό 
γε μὴν ταῖς τε ἐπιχωρίοις καὶ ταῖς ἔξωθεν ὁμοφύλοις ἐν 
ἴσῳ πρὸς θρησχείαν ὃ χῶρος. Τὸ δὲ πρὸς δύσιν μέρος 
ὁ 90x εἶχε πύλην, ἀλλὰ διηνεκὲς ἐδεδόμητο ταύτη τὸ τεῖ- 
χος. Αἴ στοαὶ δὲ μεταξὺ τῶν πυλῶν ἀπὸ τοῦ τείχους, 
ἔνδον ἐστραμμέναι πρὸ τῶν γαζοφυλαχίων, σφόδρα μὲν 
καλοῖς xol μεγάλοις ἀνείχοντο κίοσιν" ἦσαν δ᾽ ἁπλαῖ, 
xai ἄνευ τοῦ μεγέθους τῶν χάτω κατ᾽ οὐδὲν ἀπελεί- 

t0 ποντο, 
τ΄. Τῶν δὲ πυλῶν αἵ μὲν ἐννέα χευσῷ xal ἀργύρῳ 
κεχαλυμμέναι πανταχόθεν ἦσαν, ὁμοίως τε παραστά- 
δες καὶ τὰ ὑπέρθυρα" μία δ' ἢ ἔξωθεν τοῦ νεὼ Κοριν-- 
Qoo χαλκοῦ, πολὺ τῇ τιμῇ τὰς χαταργύρους καὶ περι- 
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sunt quadragenorum cubitorum magnitudinis. — Nam et 
pecuniae abundantia et popnli fiberalitas plus qnam dici po- 
lest strüctaram. procedere faciebat : et quod absolvi posse 
ne sperabatur quidem , perseverantia et temporis diuturni 
tate perfectum erat. 

2. Tantis aulem famdamenlis digna erant opera illis im- 
posita. Nam porticus quidem omnes duplices erant; eas 
vero sustinuerunt. columnze. quinis et vicenís cubitis altze, 
singulis e saxis marmore candidissimo : et cedrinis laquea- 
ribus tectae erant, ΗΠ utpote natura magnifica et bene po« 
lita , apteque et congruenter juncta spectaculum pr: bebant 
splendidum et memorabile, nullo autem aut pictoris aut 
sculptoris opere extrinsecus ornatum. Et late quidem erant 
ad triginta cubilos : omnis vero earum ambitus una cum 
Antonia sex stadiorum mensuram comprehendebat. Αἱ 
lotum sub dio spatiupa variatum erat et omnigeuis lapidi- 
bus stratum. — Quum per hoc secundum ad templuta 
ibatur, septum lapideum circumjectum erat trlum quidem 
cubitorum allitudine , admodum vero affabre factum. 1llic 
autem paribus inlervallis dispositze erant columnae , ingres« 
suros de lege munditia: praemonentes, alise Graecis, alix La- 


tinis literis, nemini licere alienigenae In locum sanctum im 


lare, Sanctum enim vocabatur lemplum secundum. Εἰ 
quattaordecim quidem gradibus eo ascendebatur a primo : 
illius vero area quadrata erat el proprio muro circumdata. 
Cujus exterior celsitudo, quamvis quadraginta cubitis sur- 
geret, tamen gradibus tegebatur, interior autem viginti 
quinque cubitorum erat. Nam quum in altiori loco gradibus 
1edilicaretur, non tota pars interior cernebatur, colle utpote 
obiecta. Post quattuordecim autem gradus spatium usque 
ad murum erat decem cubitorum, totumque erat planum. 
llinc rursum alize quinque graduum scale ad portas duce- 
lant, quz ἃ septemtrione quidem ac meridie octo erant, 
quaternze utrinque, duae vero ex oriente necessario ; nam 
quum hic proprius locus. religionis causa mulieribus muro 
discernerelur, altera quoque porla opus esse videbatur : 
hiec aulem ex adverso prioris secta eral. Alque ex aliis 
regionibus una porla meridiana et una septemtrionalis, qui- 
bus ad mulierum atrium introibatur ; per alias enim mulie- 
ribus non licebat ingredi, sed neque per suam ullra pro- 
prium sibi dieatum septum. Ceterum patebat locus non 
solum feminis Judicam habitantibus, sed etiam extra eam 
popularibus religionis causa venientibus. Occidua vero pars 
nullam portam habebat, sed perpetuo exstructus ibi erat 
murus. Porticus autem intra portas ἃ muro aversz intro 
ante gazophylacia, columnis iugentibus et pulcherrimis 
sustinebantur : erant. aulem simplices, el praeter. magni- 
tudinem nulla in re ab inferioris septi porticibus differebant. 

3. Porlarum autem novem quidem auro et argento undi- 
que tectae erant, una. cum postibus οἱ superliminari : una 
vero extra templum ex cere Corinthío, quae multurn argento 
inclusas et inauratas dignitate superabat. Εἰ binze quidem 
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ψρύσους ὑπεράγουσα. Καὶ δύο μὲν ἑκάστου πυλῶνος | fores in singulis januis erant, et unaquaeque triginta cubitis 


θύραι, τριάχοντα δὲ πηχῶν τὸ ὕψος ἑκάστης, καὶ τὸ 
πλάτος ἣν πιντεχαίδεχα. Μετὰ μέντοι τὰς εἰσόδους 
ἐνδοτέρω πλατυνόμενοι παρ᾽ ἑκάτερον τριάχοντα Ti 
$us ἐξέδρας εἶχον εὖρός τε χαὶ μῆχος πυργοειδεῖς, 
ὑψηλαὶ δ᾽ ὑπὲρ τεσσχράχοντα πήχεις. - Δύο δ᾽ ἀνεῖ 
49» ἑκάστην κίονες, δώδεκα πηγῶν τὴν περιοχὴν 
ἔχοντες. Καὶ τῶν μὲν ἄλλων ἴσον ἦν τὸ μέγεθος, ἡ δὲ 
ὑπὲρ τὴν Κορινθίαν ἀπὸ τῆς γυναιχωνίτιδος ἐξ ἀνατο- 
10 λῆς ἀνοιγομένη τῆς τοῦ ναοῦ πύλης ἀντιχρὺ πολὺ μεί- 
ζων" πεντήχοντα γὰρ πηχῶν οὖσα τὴν ἀνάτασιν, τεσ-- 
πσαραχονταπήχεις τὰς θύρας εἶχε, xal τὸν χύσμον πο- 
λυτελέστερον, ἐπὶ δαψιλὲς πάγος ἀργύρου τε χαὶ χρυ- 
σοῦ. Τοῦτον δὲ ταῖς ἐννέα πύλαις ἐπέχεεν ὁ Τιθερίου 
15 πατὴρ ᾿Αλέξανδρος. Βαθιοὶ δὲ πεντεκαίδεκα πρὸς τὴν 
μείζονα πύλην ἀπὸ τοῦ τῶν γυναικῶν διατειχίσαατος 
ἀνῆγον" τῶν γὰρ κατὰ τὰς ἄλλας πέντε βαθμῶν ἦταν 
βραχύτεροι. 
δ΄, Αὐτὸς δὲ ὁ ναὺς χατὰ μέσον χείαενος, τὸ ἅγιον 
10 ἱερὸν, δώδεχα βαθμοῖς ἦν ἀναδατός. Καὶ τὸ μὲν χατὰ 
πρόσωπον ὕψος τε xal εὖρος ἴσον ἀνὰ πήχεις ἑχατόν" 
χατόπιν δὲ τεσσαράχοντα πήχεσι στενότερος " ἔμπρο- 
σῦεν γὰρ ὥσπερ ὦμοι παρ᾽ ἑκάτερον εἰκοσιπήχεις διέ- 
ὄχινον, Ἡ πρώτη δὲ αὐτοῦ πύλη, πηχῶν ἑῤδομήχοντα 
25 τὸ ὕψος οὖσα, καὶ εὖρος εἴχοσι xal πέντε, θύρας οὐκ 
εἶχε' τοῦ γὰρ οὐρανοῦ τὸ ἀφανὲς καὶ ἀδιάχλειστον ἐνέ- 
qatve* χεχρύσωτο δὲ τὰ μέτωπα πάντα, καὶ δι᾽ αὐτῆς 
ὅ τε πρῶτος οἶκος ἔσωθεν ἅπας χατεφαίνετο, μέγιστος 
ὧν, καὶ τὰ περὶ τὴν εἴσω πύλην πάντα λαμπόμενα 
30 χρυσῷ τοῖς ὁρῶσιν ὑπέπιπτεν. ῬΤοὗ δὲ ναοῦ ὄντος εἴσω 
διστέγου, μόνος ὁ πρῶτος οἶχος προὔχειτο, καὶ διη- 
γεχὲς εἰς τὸ ὕψος, ἀνατεινόμενος μὲν ἐπὶ ἐνενήχοντα 
πήχεις, μηκυνόμενος δὲ ἐπὶ πεντήχοντα, καὶ διαβαίνων 
ἐπὶ εἴχοσιν, Ἡ δὲ διὰ τοῦ οἴχου πύλη χεχρύσωτο μὲν, 
5 ὡς ἔγην, πᾶσα, καὶ ὅλος ὃ περὶ αὐτὴν τοῖχος" εἶχε δὲ 
καὶ τὰς χρυσᾶς ὑπὲρ αὐτῆς ἀμπέλους, ἀφ᾽ ὧν βότρυες 
ἀνδρομήχεις χατεχρέμαντο. Ὄντος δὲ ἤδη τοῦ ναοῦ 
διστέγου ταπεινοτέρα τῆς ἔξωθεν ἦν, xul θύρας εἶχε 
χρυσᾶς πεντηκονταπέντε πηχῶν τὸ ὕψος, εὖρος δ᾽ ἐχ- 
«o καίδεκα. Πρὸ δὲ τούτων ἰσόμηκες χαταπέτασμα πέ- 
Toc ἦν Βαβυλώνιος, ποικιλτὸς ἐξ ὑαχίνθου xai βύσσου 
χόκχου τε xai πορφύρας, ἀξιαγάστως μὲν εἰργασμένος, 
οὐκ ἀθεώρητον δὲ τῆς ὕλης τὴν κρᾶσιν ἔχων, ἀλλ᾽ 
ὥσπερ εἰκόνα τῶν ὅλων. ᾿Εόχει γὰρ αἰνέττεσθαι τῇ 
«s κόχκων μὲν τὸ πῦρ, τῇ βύσσῳ δὲ τὴν γῆν, τῇ δὲ ὑακίνθῳ 
τὸν ἀέρα, καὶ τῇ πορφύρα τὴν θάλασσαν, τῶν uiv ix 
τῆς γρόας ὁμοιουμένων, τῆς δὲ βύσσου καὶ τῆς πορφύ- 
gae διὰ τὴν γένεσιν, ἐπειδὴ τὴν μὲν ἀναδίδωσιν ἡ γῆ, 
τὴν δὲ ἡ θάλασσα. Κατεγέγραπτο δὲ ὁ πέπλος πᾶσαν 
t τὴν οὐράνιον θεωρίαν, πλὴν τῶν ζωβίων. 
ε΄, Παριόντας δ' εἴσω τὸ ἐπίπεδον τοῦ ναοῦ μέρος 
ἐξεδέχετο. Τούτου τοίνυν τὸ μὲν ὕψος ἑξήκοντα πη,- 
χῶν, καὶ τὸ μῆκος ἴσον, εἴκοσι δὲ πηγῶν τὸ πλάτος 
ἦν. Τὸ δὲ ἑξηκοντάπγγν πάλεν διήρητο" καὶ τὸ 


alta et quindecim lata erat. Atqui post introitum introrsum 
dilatatze exhedras utrinque habebant triginta cubitos longas 
et latas, turris in modum exstractas , allas veros quadraginta 
cubitos et amplius. Singulas autem binze columna. duode- 
nüm cubitorum ambitu sustinebant. — Et ceterarum quidem 
par magnitudo eral : quie vero supra Corinthiam ab oriente 
ex parte atrii feminarum recta in lempli portam respiciebat , 
multo major : alta enim erat cabitos quinquaginta , lata vero 
quadraginta , cum foribus paris magnitudinis, quae magniff- 
centiore cullu et ornatu decorate erant , crassioribus scilicet 
auri et argenti laminis vestitie. lllud vero quicquid erat 
auriet argenli, novem istis portis infundi curaverat pater 
Tiberii Alexander. Gradus autem quindecim a muro, qui 
mulieres segregabat, ad majorem portam ducebant : illis 
enim quinque gradibus, qui ad ceteras portas ferebant, 
erant breviores. 

4. Ipsum vero templum in medio positum, id est sacro- 
sanctum, duodecim gradibus ascendebatur. El a fronte 
quidem ejus altitudo et latitudo par, centum cubilorom; 
pone vero quadraginta cubitis erat angustius; nam a fronte 
duo veluti humeri utrinque viginti cubitos ultra templi la- 
tera producebantur. Prima autem ejus porta, septuaginta cu- 
bitis alla et lata viginti quinque, fores non habebat ( celum 
enim undique conspicuum et ubique patens. significabat ) ; 
omnis vero ejus (rons erat inaurata , perque eam prima aedes 
intus tota apparebat, quie maxima erat ; quaeque circa inte- 
riorem portam erant, lota auro coruscantia, aspicientibus 
occurrebant. Quum aulem interior ejus pars contignatione 
intersepta esset, sola prima domus patebat, et perpetuam 
in altitudinem surgebat ad nonaginta cubilos, in longitudine 
vero quinquaginta cubitüm erat , et viginti jo transversum. 
At interior in propylavo porta inaurata erat , ut disi, tola, 
totusque circum eam paries : desuper autem habebat aureas 
vites, unde botri statura humana dependebant. Verum 
quia sedes mediam coaxationem habebat , interior erat exte- 
riori humilior; foresque aureas habebat quinquaginta quin- 
que cubitorum altitudine, latitüdine vero sedecim. Foribus 
autem oppansum aukeuni pari longitudine peplum erat Ba- 
hylonium , variatum ex hyacintho et bysso et cocco et pur- 
pura, opere quidem mirabili contextum , contemplatione 
vero non indignam maleria? permixtionem habens, sed 
omnium rerum veluti imaginem. Nam cocco quidem iguis 
significari videbatur, bysso vero terra, hyacintho autem 
aer, ac purpura mare : illis quidem , propler colorum simili- 
tudinem, bysso autem et purpura, ex origine sua, quoniam 
byssum quidem lerra , mare autem purpuram tignil.| Erat- 
que in peplo descripta omnis cceli ratio , exceptis signis. 

ὁ. Introgredieutes aulern pars templi inferior excipiebat, 
Jam vero ejus allitudo quidem eral cubitorum sexagiuta et 
longitudo totidem, latiludo autem cubitorum viginti. At 
rursus divisi erant lii cubiti sexaginta : et. prima. quidem 
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μὲν πρῶτον μέρος ἀποτετμημένον ἐπὶ τεσσαράχοντα 
πήχεις, εἶχεν ἐν αὑτῷ τρία θαυμασιώτατα καὶ περι- 
θόητα πᾶσιν ἀνηρώποις ἔργα, λυχνίαν, τράπεζαν, 
θυμιατήριον, Ἐνέφαινον δὲ οἱ μὲν ἑπτὰ λύχνοι 
& τοὺς πλανήτας ( τοσοῦτοι γὰρ ἀπ᾽ αὐτῆς διήρηντο τῆς 
λυχνίας), οἱ δὲ ἐπὶ τῆς τραπέζης ἄρτοι δώδεχα τόν 
τε ζωδιαχὸν κύκλον xa τὸν ἐνιαυτόν. Τὸ θυμιατήριον 
δὲ διὰ τῶν τρισκαίδεκα θυμιαμάτων, οἷς ἐκ θαλάσσης 
ἀνεπίμπλατο xal τῆς ἀοικήτου xai οἰκουμένης, ἐσή- 
τὸ μαινεν ὅτι τοῦ Θεοῦ πάντα καὶ τῷ Θεῷ, Ὑὺ δ᾽ ἐνδοτάτω 
μέρος εἴκοσι μὲν ἦν πηγῶν, διείργετο δ᾽ ὁμοίως κατα- 
πετάσματι πρὸς τὸ ἔξωθεν. ἔχειτο δ᾽ οὐδὲν ὅλως ἐν 
αὐτῷ, ἄδατον δὲ καὶ ἄχραντον xal ἀθέατον ἦν πᾶσιν, 
ἁγίου δὲ ἅγιον ἐκαλεῖτο. Περὶ δὲ τὰ πλευρὰ τοῦ κάτω 
15 ναοῦ δι’ ἀλλήλων ἦσαν οἶκοι τρίστεγοι πολλοὶ καὶ παρ᾽ 
ἑκάτερον εἰς αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πύλης εἴσοδοι. Τὸ δὲ 
ὑπερῷον μέρος τούτους μὲν οὐκέτ᾽ εἶχε τοὺς οἴχονς, 
παρόσον ἦν καὶ στενότερον, ὑψηλότερον δ᾽ ἐπὶ τεσσα- 
ράχοντα πήχεις χαὶ λιτότερον τοῦ χάτω. Συνάγεται 
20 δὲ οὕτον πρὸς ἑξήχοντα τοῖς τοῦ ἐπιπέδου πηχῶν ἑκατὸν 
τὸ πᾶν ὕψος. 

«΄. Τὸ 8' ἔξωθεν αὐτοῦ πρόσωπον οὐδὲν οὔτε εἰς ψυ- 
χῆς οὔτε εἰς ὀμμάτων ἔχπληξιν ἀπέλιπε. Πλαξὶ γὰρ 
χρυσοῦ στιθαραῖς χεχαλυμμένος πάντοθεν, ὑπὸ τὰς 

35) πρώτας ἀνατολὰς πυρωβεστάτην ἀπέπαλλεν αὐγὴν καὶ 
τῶν βιαζομένων ἰδεῖν τὰς ὄψεις ὥσπερ ἡλιαχαῖς ἀχτῖσιν 
ἀπέστρεφε. Τοῖς γε μὴν εἰσαφιχνουμένοις ξένοις πόρ- 
ρωβεν ὅμοιος ὄρει χιόνος πλήρει χκατεραίνετο" xal γὰρ 
xaÜk μὴ χεχρύσωτο λευχότατος ἦν. Κατὰ χορυφὴν δὲ 

30 χρυσέους ὀδελοὺς ἀνεῖχε τεθηγμένους, ὡς μή τινι προσ- 
χαθεζομένῳ μολύνοιτο τῶν ὀρνέων, Τῶν δὲ ἐν αὐτῷ 
λίθων ἔνιοι μῆκος πέντε καὶ τεσσαράχοντα πηγῶν ἦσαν, 
ὕψος πηχῶν πέντε, εὖρος δὲ ἕξ, Πρὸ αὐτοῦ δ᾽ ὁ βω- 
μὸς πεντεχαίδεχα μὲν ὕψος ἦν πηχῶν, εὖρος δὲ xai μῇ- 

πὸ χοὸς ἐχτείνων ἴσον, ἀνὰ πεντήχοντα πήχεις. Τετρά- 
γῶνος δ᾽ ἵδρυτο, χερατοειδεῖς προχνέγων γωνίας, xal 
ἀπὸ μεσημθρίας ἐπ᾽ αὐτὸν ἄνοδος ἠρέμα προσάντης 
ὑπτίαστο. ᾿ Κατεσχευάσθη δ' ἄνευ σιδήρου, xa οὐδέ- 
ποτε ἔψαυεν αὐτοῦ σίδηρος. ΠΕεριέστεφε δὲ τόν τε ναὺν 

& καὶ τὸν βωμὸν εὔλιθόν τι xal χαρίεν γείσιον, ὅσον πη- 
ναῖον ὕψος, ὃ διεῖργεν ἐξωτέρω τὸν δῆμον ἀπὸ τῶν 
ἱερέων. Γονορροίοις μὲν δὴ καὶ λεπροῖς ἡ πόλις ὅλη 
διείργετο, γυναικῶν δὲ ἐμμηνίοις ἀπεχέκλειστο, πα- 
ρελθεῖν δὲ ταύταις οὐδὲ καὐαραῖς ἐξὴν ὃν προείπομεν 

45. ὅρον. ᾿Ἀνδρῶν δ᾽ οἱ μὴ κατὰ πᾶν ἡγνευχότες εἴργοντο 
τῆς ἔνδον αὐλῆς, καὶ τῶν ἱερέων πάλιν ob μὴ χαθα- 
ῥεύοντες εἴργοντο. 

{ΠῈ΄) ζ΄, Τῶν δὲ ἀπὸ γένους ἱερέων ὅσοι διὰ πέρωσιν 
οὐχ ἐλειτούργουν, παρῆσαν τε ἅμα τοῖς ὁλοχλήροις ἐνδο- 

so τέρω τοῦ γεισίου, xal τὰς ἀπὸ τοῦ γένους ἐλάμθανον 
μερίδας, ταῖς γε μὴν ἐσθᾷσιν ἰβιωτικαῖς ἐχρῶντο" τὴν 
γὰρ ἱερὰν ὃ λειτουργῶν ἠμφιέννυτο μόνος, "Exi δὲ τὸ 


θυσιαστήριον xal τὸν ναὸν ἀνέδαινον οἵ τῶν ἱερέων ἄμω». 


, " : 
uot, βύσσον μὲν ἀμπεχόμενοι, μάλιστα δ᾽ ἀπὸ ἀχράτου 
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pars, ad quadraginta cubilos abscissa, in se habebat tria 
opera maxime mirabilia et omnium hominum sermone cele- 
brata , lychnuchum , et mensam , et thuribulum. Et septem 
quidem lucerna: planetas significabant (tot enim ab ipso 
exibanl lychnucho], duodecim vero panes in mensa positi 
circulum Zodiacum etannum. Thuribulum autem per trede- 
cim odores, quibus replebatur ex mari et terra inhabitabili 
habilataque, indicabant omnia Dei esse Deique in usum. 
Intima vero pars viginti quidem cubitorum erat : discerne- 
batur autem similiter velo ab exteriore. Nihil prorsus in 
illo erat positum, inaccessum vero erat et inviolabile, et 
quod a nemine videri possel , sanctique sanctum vocabatur, 
Circa autem latera inferioris templi multze erant domunculae 
mutuo pervig cum triplici tecto, inque eas e templi porta 
utrinque patebat ingressus, Superior autem pars istas do- 
munculas non habebat, quo magis erat angusta ; allior antem 
ad quadraginta cubitos magis angusta quam inferior. Col- 
ligitur enim ea ratione, cum sexaginta ejus quz in solo, 
vniversa altitudo centum cubitorum. 

6. Exterior autem ejus facies nihil habuit quod animus 
eLoculi non mirarentur. Laminls enim gravissimis aureis 
undiquaque obtecta erat, ita ut primum ad solis exortum 
igni simillimum ejacularetur splendorem, et oculos eorum, 
qui eam intueri necesse haberent, quasi radiis solaribus 
inde averleret. — Porro hospitibus advenientibus e longin« 
quo monti niveo similis videbatur : nam ubi deaurata non 
erat, eandidissimo marmore constabat. — Atque in fastigio 
aureis verubus horrebat , idque acutissimis, ne ab insiden- 
libus avibus inquinaretur. Saxorum autem, quibus ex« 
stractam erat templum, queedam erant quadraginta quinque 
cubitos longa, alta quinque, et lata sex. Ara vero pro tem- 
plo quindecim cubitos alta erat, longa vero pariterque lata 
ad quinquaginta cubitos. Quadrata autem collocata erat, 
angulos habens instar cornuum prominentes , et a meridie 
ascensus in eam leniler acclivis resupinabatur. Sine ferro 
autem constructa erat, neque unquam ferrum eam tetigerat. 
Ceterum lemplum et aram cingebat lorica quaedam ex saxo 
pulchro aspectuque grato ad cubitum unum quasi assurgens, 
quie populum a sacerdolibus segregabat. ΕἸ gonorrhaa 
quidem laborantes itemque leprosi tota urbe arcebantor, et 
mulieribus in. mensium profluvio clausa erat, istisque, ne 
quum munda quidem essent, limitem de quo diximus trans- 
gredi licebat. Viri autem qui non per omnia purificati erant 
ab interiore septo arcebantur, et e sacerdotibus qui puri non 
essent similiter excludebantur. 

(XV.) 7. Quicunque aulem ex genere sacerdotum ob de- 
fectam aliquem non ministrabant , simul aderant intra lori- 
cam cum reliquis qni integro erant corpore, partesque sacri« 
ficiorum jure generis accipiebant; ceterum vestibus plebeiis 
utebantur : nam sacra veste is solus indutus erat qui mi- 
nistrabat. Ad altare autem. templumque ascendebant de 
sacerdotibus illi qui puri et integro erant. corpore, byssina 
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νήφοντες δέει τῆς θρησχείας, ὡς μή τι παραθαῖεν ἐν τῇ 
λειτουργία. ὋὉ δὲ ἀρχιερεὺς ἀνήει μὲν σὺν αὐτοῖς, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἀεὶ, ταῖς δ᾽ ἑβδομάσι xai νουμηνίαις καὶ εἴ τις 
ἑορτὴ πάτριος 7| πανήγυρις πάνδημος ἀγομένη OU 
ἔτους. ᾿Ελειτούργει δὲ τοὺς μηροὺς μὲν ἄχρις αἰδοίου 
διαζώσματι χαλύπτων, λινοῦν τε ὑποδύτην ἔνδοθεν 
λαμθάνων, καὶ ποδῆρες καθύπερθεν ὑχχίνθινον ἔνδυμα 
στρογγύλον, θυσανωτὸν ἔργον, Τῶν δὲ θυσάνων ἀπήρ- 
τήντο χώδωνες χρύσεοι xol δοιαὶ παράλληλοι, βροντῆς 
μὲν ob κώϑωνες, ἀστραπῆς δ᾽ αἱ ῥοιαὶ σημεῖον. Ἡ 
δὲ τὸ ἔνδυμα τῷ στέρνῳ προσηλοῦσα ταινία πέντε δι- 
ηνθισμένη ζώναις πεποίχιλτο, χρυσοῦ τε καὶ πορφύρας 
xal xóxxou, πρὸς δὲ βύσσου xai ὑακίνθου, δι᾿ ὧν ἔφα- 
μὲν χαὶ τὰ τοῦ ναοῦ καταπετάσματα συνυφάνθαι. 
Τούτοις δὲ καὶ ἐπωμίδα χεκραμένην εἶχεν, ἐν ἢ πλείων 
χρυσὸς ἦν. Σχῆμα uw οὖν ἐνδυτοῦ θώραχος εἶχεν. 
Δύο δ᾽ αὐτὴν ἐνεπόρπουν ἀσπιδίσχαι χρυσαῖ, χατε- 
χέχλειντο δ᾽ ἐν ταύταις χάλλιστοΐ τε xat μέγιστοι σαρ- 
δώνυχες, τοὺς ἐπωνύμους τῶν τοῦ ἔθνους φυλῶν ἐπι- 
γεγραμμέναι. Κατὰ δὲ θάτερον ἄλλοι προσέρτηντο 
λίθοι δώδεκα, κατὰ τρεῖς εἰς τέσσαρα μέρη διηρμένοι, 
σάρδιον τόπαζος σμάραγδος, ἄνθραξ ἴχσπις σάπφειρος, 
ἀγχάτης ἀμέθυστος λιγύριον, ὄνυξ βέρυλλος χρυσόλιθος * 
ὧν ἐφ᾽ ἑκάστου πάλιν εἷς τῶν ἐπωνύμων ἐγέγραπτο. 
Τὴν δὲ κεφαλὴν βυσσίνν, μὲν ἔσχεπε τιάρα, κατέστεπτο 
8᾽ δακίνθῳ περὶ ἣν χρυτοῦς ἄλλος ἦν στέφανος ἔχτυπα 
φέρων τὰ ἱερὰ γράμματα" ταῦτα δέ ἐστι φωνήεντα 
τέσσαρα. Ταύτην μὲν οὖν τὴν ἐσθῆτα οὐχ ἐφόρει τὸν 
ἄλλον χρόνον, λιτοτέραν δ' ἀνελάμθανεν, ὁπότε δὲ εἰσ- 
οἱ εἷς τὸ ἄδυτον" εἰσήει δ᾽ ἅπαξ xav ἐνιαυτὸν μόνος, 
ἐν ἢ νηστεύειν ἔθος ἡμέρα πάντας τῷ Θεῷ. Καὶ τὰ 
μὲν περὶ τῆς πόλεως καὶ τοῦ ναοῦ, τῶν τ᾽ ἐπὶ τούτοις 
ἐθῶν χαὶ νόμων, αὖθις ἀκριβέστερον ἐροῦμεν" οὐ γὰρ 
ὀλίγος περὶ αὐτῶν καταλείπεται λόγος. 

"ἡ΄. Ἡ δὲ Ἀντωνία χατὰ γωνίαν μὲν δύο στοῶν ἔχειτο 
τοῦ πρώτου ἱεροῦ, τῆς τε πρὸς ἑσπέραν xai τῆς πρὸς 
ἄρκτον" δεδόμητο δ᾽ ὑπὲρ πέτρας πεντηχονταπήχους 
μὲν ὕψος, περιχρήμνου δὲ πάσης. Εργον δ᾽ ἦν Ἡρώ- 
δου βασιλέως, ἐν ᾧ μάλιστα τὸ φύσει μεγαλόνουν ἐπε- 
4» δείξατος Πρῶτον μὲν γὰρ ix ῥίζης ἢ πέτρα πλαξὶ 

χεχάλυπτο λείαις λίθων, εἴς τε χάλλος καὶ ὡς ἀπολισθά- 

vot πᾶς 6 προσθαίνειν xxt κατιέναι πειρώμενος " ἔπειτα 
πρὸ τῆς τοῦ πύργου δομήσεως τριῶν πυρῶν τεῖχος ἦν, 
ἐνδοτέρω δὲ τούτου τὸ πᾶν διάστημα τῆς Ἀντωνίας 
45 ἐπὶ τεσσαράχοντα πήχεις ἠγείρετο. Τὸ δὲ ἔνδον βα- 
aitov εἶχε χώραν καὶ διάθεσιν. Μεμέριστο γὰρ εἰς 
πᾶσαν οἴχων ἰδέαν τε xal χρῆσιν, περίστοά τε xai βα- 
λανεῖα xal στρατοπέδων αὐλὰς πλατείας, ὡς τῷ, μὲν 
πάντα ἔχειν τὰ χρειώδη πόλις εἶναι ξοχεῖν, τῇ πολυτε- 
ὅ0 λεία δὲ βασίλειον, Πυργοειδὴς δὲ οὖσα τὸ πᾶν σχῆμα 
xaTk γωνίαν τέσσαρσιν ἑτέροις διείληπτο πύργοις, ὧν 
οἱ μὲν ἄλλοι πεντήκοντα τὸ ὕψος, ὁ δὲ ἐπὶ τῇ μεσημ- 
βρινὴ καὶ xaz! ἀνατολὴν γωνία κείμενος ἑδδομήκοντα 
πηχῶν ἦν, ὡς καθορᾶν ὅλον ἀπ᾿ αὐτοῦ τὸ ἱερόν. Kat ἃ 


[rs29 , 1230.) 


"υ 


ΠῚ 


3. 


. LiB. V. CAP. V. 


(11,236.]] 245 


quidem veste amicti , maiuie vero vino abstinentes reli- 
gionis reverenlia , ne quid in ministerio perperam agerent. 
Pontifex autem cum ipsis quilem, nou tamen semper, 
ascendebat , sed diebus septimis et noviluniis , et si quando 
patria festivitas alque annua celebritas ab. omni populo 
ageretur. Sacris autem operabatur femora quidem usque 
ad verenda subligari occullans, intusque habens lineam su- 
buculam et. hyacintbinum desuper indumentum rotundum 
ad talos demissum, opus fimbriatum. — x fimbriis autem 
pendebant tintinnabula aurea et. mala Puuica alternatim 
intertexta , tintinnabulis quidem tonitrua, malis vero Pu» 
nicis fulgura referentibus, — Pectori autem indumentum 
qua affigebat tienia , quinque distincta erat el variata zonis, 
auri et purpurie et cocei, byssique. praeterea et hyacinthi , 
quibus eliam vela templi diximus esse contexta. — lisdem 
autem epomidem temperatam habebat, in qua plus auri 
erat. Et figura quidem thoraci quo quis indui potest simi- 
liserat. Duabus autem libulis aureis clypeorum parvulo- 
rum specie vinciebalur, illisque inclusi erant optimi. maxi- 
mique sardonyches , nomina eorum , a quibus denominatw 
erant gentis tribus, inscripta ferentes, — Ex allera vero. 
parte duodecim. pendebant alii lapides, terni per quattuor 
versiculos dispositi ; sardius, topazius, smaragdus ; carbun- 
culus, jaspis, saphirus ; achates, amelhystus, ligurius ; onyx, 
bersllus, chrysolithus : quorum singulis rursus unus eorum 
inscriptus erat, quorum nomina ferebant tribus, Caput 
autem tegeliat tiara ex bysso quidem facta, liyacinthino vero 
serlo redimita : circa quam alia corona erat aurea, in qua 
expressae eranl sacrae litere ; lue autem sunt vocales quat- 
tuor. EL hancquidem vestem alio tempore non gerebat , 
quippe simpliciorem adsumebat ; sed tunc quum in adytum 
intraret: semel autem quotannis solus intrabat, quo die 
moris erat omnibus jejunio Deum colere. Etquie ad civi- 
tatem quidem spectant et lemplum, mucesque et leges circa 
ea observandas, alias accurate magis explicabimus ; non 
euim pauca de illis dicenda supersunt. — ' 

$. Ceterum Antonia posita erat ad angulum, quo se- 
ptemtrionalis et occidentalis septi exterioris templi porticus. 
conjungebantur; exstructa autem erat super petra quinqua- 
ginla cubitis alla , et andique praerupta. — Opus erat regis 
Herodis , in'quo maxitne ingenii sui magnificentiam ostendit. 
Primum enim ab imis usque radicibus saxum ipsum laevibus 
ex caeso. lapide eristis. obtegebatur, quo el decus ei addc- 
retur, et facile dilaberentur qui vel ascendere vel descen- 
dere tentavissent : deinde ante arcis ipsius aedificium murus 
erat altitudinis trium cubitorum ; intra bunc, omne spatium 
Antonie in quadraginta cubitos erigebalur. Inlus autem 
regie amplitudinem et formam labebat. Divisa enim et 
distincta erat in varia omnis spectei omnisque usus liabita- 
cula, atria , porticus , balneas,, eL aulas amplissimas , militi- 
bus collocandis aplissimas, ita ut, quod omnia in ea erant 
ad usum necessaria, urbs, structure vero. maguilicentia 
regia videretur. Quum autem tota haberet turris speciem, 
quattuor in. angulis quattuor liabuit alias turres : quarum 
ceterz? quidem quinquaginta cubitos alle , illa vero quae ad 
angulum meridionalem et orientalem sila eral, septuaginta 
cubitis eminebat , ila ut ex ea fotum templum conspici pos- 
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δὲ συνῆπτο ταῖς τοῦ ἱεροῦ στοαῖς, εἰς ἀμφοτέρας εἶχε | sel. Qua vero templi porticibus jungebatur, in ambas. 


χαταθάσεις, δι᾽ ὧν κατιόντες οἵ φρουροί (καθῆστο γὰρ 
ἀεὶ ἐπ᾿ αὐτῆς τάγμα Ῥωμαίων) χαὶ διιστάμενοι περὶ 
τὰς στοὰς μετὰ τῶν ὅπλων ἐν ταῖς ἑορταῖς τὸν δγιον 
0 ὡς μή τι νεωτερισθείη, παρεφύλαττον" φρούριον γὰρ 
ἐπέχειτο τῇ πόλει μὲν τὸ ἱερὸν, τῷ ἱερῷ δὲ ἡ ᾿Αντωνία, 
Κατὰ δὲ ταύτην οἱ τῶν τριῶν φύλακες ἦσαν, καὶ τῆς 
ἄνω πόλεως ἴδιον φρούριον ἦν, τὰ “Ἡρώδου βασίλεια. 
ἯΙ Βεζεθὰ δὲ λόφος διήρητο μὲν, ὡς ἔφην, ἀπὸ τῆς 
10 ᾿Δντωνίας, πάντων δὲ ὑψηλότατος ὧν μέρει τῆς καινῆς 
πόλεως προσῴχιστο, χαὶ μόνος "τῷ ἱερῷ xaz' ἄρχτον 
ἐπεσχότει. Περὶ μὲν δὴ τῆς πόλεως xul τῶν τειχῶν 
αὖθις εἰπεῖν ἀχριδέστερον ἔχαστα προτεθειμένος ἐπὶ 
τοῦ παρόντος ἀποχρώντως εἴρηκα. 
ΚΕΦ. G'. 


Ιὸ To μάχιμον δ᾽ ἐν αὐτῇ xa στασιάζον πλῆθος περὶ 
Σίμωνα μὲν μύριοι ἦσαν, δίχα τῶν ᾿Ιδουμαίων, πεντή- 
χοντὰ δ᾽ ἡγεμόνες τῶν αὐρίων, ἐφ᾽ οἷς οὗτος κύριος τῶν 
ὅλων. ᾿Ιδουμαῖοι δ' αὐτῷ συντελοῦντες εἰς πενταχισχι- 
λίους ἄργοντας εἶχον δέχα, Τούτων προὔχειν ἐδόχουν 

20 ὅ τε τοῦ Σωσᾶ Ἰάκωβος καὶ Σίμων υἱὸς Ka013.. Ἰωάν- 
νης δὲ τὸ ἱερὸν χατειληφὼς ἑξαχισχιλίους ὁπλίτας εἶχεν 
ὑφ᾽ ἡγεμόνας εἴχοσι. Προσεγένοντο δ᾽ αὐτῷ τότε καὶ 
οἵ ζηλωταὶ, παυσάμενοι τοῦ διαφέρεσθαι, Ciz not 
μὲν ὄντες xal τετραχόσιοι, χρώμενοι δ᾽ ἄρχοντι τῷ 

30 xal πρότερον ᾿Ελεαζάρῳ xal Σίμωνι τῷ "Apf. — Πολε- 
μούντων δὲ τούτων, ὡς ἔφαμεν, ἄθλον ὁ δῆμος ἦν Éxa- 
τέρων, xal τὸ μὴ συναδιχοῦν τοῦ λαοῦ μέρος ὑπ᾽ ἀμ- 
φοῖν διγρπάζετο. Κατεῖχε δ᾽ ὁ μὲν Σίμων τήν τε ἄνω 
πόλιν xal τὸ μέγα τεῖχος ἄχρι τοῦ Κεδρῶνος, τοῦ τε 

τὺ ἀρχαίου τείχους ὅσον ἀπὸ τῆς Σιλωᾷς ἀνακάμπτον εἰς 
ἀνατολὴν, ὃ μέχρι τῆς Μονοδάζου κατέδαινεν αὐλῆς, 
βασιλεὺς 2' οὗτος ἦν τῶν ὑπὲρ ᾿εὐφράτην Ἀδιαϑηνῶν. 
Κατεῖχε δὲ καὶ τὴν πηγὴν καὶ τὴν Ἄχραν (αὕτη δ᾽ ἦν 
54 χάτω πόλις) xxi τὰ μέχρι τῶν “Ἑλένης βασιλείων, 

30 τῆς τοῦ Μονοθάζου μητρός" 6 δὲ Ἰωάννης τό τε ἱερὸν 
καὶ τὰ πέριξ ἐπ᾽ οὐχ ὀλίγον, τόν τε Ὀφλᾶν xal τὴν 
Κεδρῶνα χαλουμένην φάραγγα. Τὸ μεταξὺ δὲ τούτων 
ἐμπρήσαντες τῷ πρὸς ἀλλήλους πολέμῳ χώραν ἀνεῖ- 
σαν. Οὐδὲ γὰρ, πρὸς τοῖς τείχεσιν ἐστρατοπεδευμέ- 

4o. voy Ῥωμαίων, ἔνδον ἡ στάσις ἠρέμει" βραχὺ δὲ πρὸς 
τὴν πρώτην ὑπονήψαντες ἐχδρομὴν ἀνενόσουν, καὶ κατὰ 
σφᾶς πάλιν διαστάντες ἐμάχοντο, κατά τε εὐχὴν πάντα 
τοῖς πολιορχοῦσιν ἔπραττον. Οὔτε γοῦν αὐτοί τι χεῖρον 
ὑπὸ ἹΡωμαίων ἔπαθον ὧν ἀλλήλους ἔδρασαν, οὔτε μετὰ 

45 τούτους fj πόλις ἐπειράθη χαινοτέρου πάθους, ἀλλ᾽ f, 
μὲν χαλεπώτερόν τι πρὸ τοῦ πεσεῖν ἠτύχησεν, οἱ δὲ 
ἑλόντες αὐτὴν χατώρθωσάν τι μεῖζον. Φιημὶ γὰρ ὡς 
τὴν μὲν πόλιν ἢ στάσις, Ῥωμαῖοι δὲ εἶλον τὴν στάσιν, 
ἥπερ ἦν πολὺ τῶν τειχῶν ὀγυρωτέρα. Καὶ τὸ μὲν 

^o σκυθρωπὸν τοῖς οἰχείοις, τὸ δίχαιον δ᾽ ἄν τις εὐλόγως 
“Ῥωμαίοις προσγράφοι, — Notízto δ᾽ ὅπη τοῖς πράγμα- 
σιν ἔχχστος ἄγεται, 


descensus habebat, per quas descendentes vigiles ( semper 
enim in Antonia erat Romana legio ) et variis in locis ad por- 
licus. stantes cum armis , festis diebus populum , ne quid 
novi moveret , observabant ; custodia enim urbis erat tem- 
plum, templi Antonia. lbi vero erant trium illorum loco- 
rum custodes: atque superiori civitlali etiam suum erat 
priesidium, Herodis regia. Bezetha autem colis ab Antonia, 
vli dixi, divisus erat : quum autem omninm altissimus 
esset, parli novz urbis adjunctus erat, templumque ad 
septemtrionem solis obscurabat. Etde urbe quidem muris- 
que, quum mihi propositum sitalias singula dicendo dili- 
gentius persequi, in praesent salis dixisse videor. 


CAP. VI. (XVI.) 


Bellicosi autem quotquot in ea erant , et seditiosi de mul- 
titudine, circa Simonem quidem erant ad decem millia , 
praeter Idumzeos , quinquaginta vero decem millium duces, 
quibus ipse quasi dominus omnium praeerat. Idumzei àu- 
tem qui a Simone stabant, ad quinque millia , duces decem. 
habebant. Horum priucipes esse videbantur Sosa filius 
Jacobus, et Simon filius Cathle. Joannes autem, qui 
templum occupaverat , sex armatorum millia habebat, sub. 
ducibus viginti. lli vero tunc etiam zelolze, depositis dis- 
Cordiis, accesserant, bis mille et quadringenti , sub duce 
priori Eleezaro et Simone Arifilio, His autem, uti dixi- 
mus, bellum gerentibus , nlebs erat utrique certaminis prae- 
mium, populique pars, qua illorum injuriis non favebat, 
àb utrisque diripiebalur. Tenebat autem Simon quidem 
superiorem civitatem , murumque magnum usque ad Cedro- 
mem, et antiqui muri. quiequid a Siloa flectitur ad orien- 
lem, et usque ad Monobazi regiam descendebat. 15 aulem. 
rex erat Adiabenorum Transeuphratensium. Tenebal etiam 
fontem et montem Acrze (illa autem est interior civitas), 
et omnia usque ad regiam Helenz , matris Monobazi, Ve- 
rum Joannes et templum tenebat, e& circumcirca omnia 
non exiguum in. spatium, itemque Ophlam et vallem quae 
Cedron appellatur, His autem quie interjacebant incen- 
sis, medium bello quod inter se gerebant spatium aperue- 
runt. Nequaquam enim castris Romanorum prope murum 
positis intra civitalem quiescebat seditio , sed quum ad pri- 
mum illorum impetum paulisper sanitatem recepissent , 
mox in pristinum morbum recidere; et secum ipsi iterum 
dissidentes pugnabant, et omnia faeiebant quze in votis. 
eranl obsidentibus. Nihil enim a Ro:nanis acerbius passi 
suut quam quz ipsi sibi invicem fecerunt, neque post il!os 
civitas aliquid novae calamitatis experta est : sed illa quidem 
graviores casus pertulit antequam subverteretur; at qui 
eam ceperunt , majus quiddam bono illins effectum reddi- 
derunt. Aio enimvero quod civilatem delevit seditio, se- 
ditionem sustulerunt. Roinani, quae multo validior erat 
mernibus : et quicquid triste eral et. calamitosum, suis, 
quod vero zequam el justum merilo Romanis adscribi debet. 
Ex rebus autem ipsis unusquisque judicium ferat. 


(1236,1238. ) 
(VZ.) B. Τῶν γε μὴν ἔνδον οὕτω διακειμένων ὃ “τος 
μετ᾽ ἐπιλέκτων ἱππέων περιιὼν ἥξωθεν ἦ προσδάλλοι 
τοῖς τείχεσι κατεσκέπτετο. ᾿Ἀπορουμένῳ δὲ πάντοθεν 
τοὔῦτε γὰρ κατὰ τὰς φάραγγας ἢν ποὺ προσιτὸν, καὶ 
χατὰ θάτερα τὸ πρῶτον τεῖχος ἐφαίνετο τῶν ὀργάνων 
στερεώτερον) ἐδόκει χατὰ τὸ Ἰωάννου τοῦ ἀρχιερέως 
μνημεῖον προσδαλεῖν. ᾿Γαύτῃ γὰρ τό τε πρῶτον ἦν 
ἔρυμα χθαμαλώτερον xal τὸ δεύτερον οὐ συνῆπτεν, 
ἀμελησάντων xal ἃ μὴ λίαν fi χαινὴ πόλις συνῴχιστο 
τειχίζειν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ τρίτον ἦν εὐπέτεια, δι᾽ οὗ τὴν 
ἄνουν, πόλιν xal διὰ τῆς Αντωνίας τὸ ἱερὸν αἱρήσειν 
ἐπενόει. Ἔν δὲ τούτῳ περιιόντος αὐτοῦ τοξεύεταί τις 
τῶν φίλων, ὀνόματι Νικάνωρ, χατὰ τὸν λαιὸν ὦμον, 
ἔγγιον μετὰ τοῦ Ἰωσήπου προτελθὼν, xal πειρώμενος 
1s εἰρηνικὰ τοῖς ἐπὶ τοῦ τείχους (οὐ Ἰὰρ ἄγνωστος 3v) 
διαλέγεσθαι. Διὰ τοῦτο τὰς ὁρμὰς αὐτῶν ἐπιγνοὺς 
Καῖσαρ, εἰ μηδὲ τῶν ἐπὶ σωτηρίᾳ προσιόντων ἀπέ- 
χοιντο, παροξύνεται πρὸς τὴν πολιορκίαν, ἅμα τε ποῖς 
τάγμασι ξηοῦν τὰ πρὸ τῆς πόλεως ἠφίει xax συμφέρον- 
ao τας ἐκέλευσε τὴν ὕλην ἐγείρειν χώματα. Τριχῇ δὲ 
διατάξας τὴν στρατιὰν, πρὸς τὰ ἔργα μέσους ἵστησι τῶν 
χωμάτων τούς τε ἀχοντιστὰς καὶ τοξότας, χαὶ πρὸ πτού- 
των τοὺς ὀξυβελεῖς χαὶ χαταπᾶτας xol τὰς λιθοβόλους 
μηχανὰς, ὡς τάς τε ἐκδρομὰς εἴργοι τῶν πολεμίων 
4υ ἐπὶ τὰ ἔργα καὶ τοὺς ἀπὸ τοῦ τείχους κωλύειν πει-- 
ρωμένους. Κοπτομένων δὲ τῶν δένδρων τὰ προάστεια 
μὲν ἐν τάχει γεγύμνωτο, συμφερομένων δὲ ἐπὶ τὰ 
χώματα τῶν ξύλων, xai τῆς στρατιᾶς ἁπάσης ἐπὶ τὸ 
ἔργον ὡρνημένης, οὐδὲ τὰ παρὰ τῶν Ιουδαίων ἠρέ-- 
τ μει, Τὸν μὲν οὖν δῆμον ἐν ἁρπαγαῖς ὄντα καὶ φό- 
νοῖς συνέβαινε τότε θαρρεῖν" ἀναπνεύσειν τε γὰρ πε- 
ρισπωμένων πρὸς τοὺς ἔξωνεν ὑπελάμβανον χαὶ 
λήψεσθαι παρὰ τῶν αἰτίων αὐτοὶ δίχας, εἰ Ῥωμαῖοι 
περιγένοιντο, 

(1H. γ΄. Ἰωάννης δὲ, καίτοι χονφεῖν ἐπὶ τοὺς ἔξω 
πολεμίους τῶν περὶ αὐτὸν ὡρμημένων, δέει τοῦ Σίμωνος 
ἔμενεν. Οὐ μὴν ὃ Σίμων ἠρέμει [καὶ γὰρ ἦν ἔγγιον 
τῇ πολιορχία), τὰ δὲ ἀφετήρια διίστησιν ἐπὶ τοῦ τεί- 
qaos, ὅσα Κέστιόν τε ἀφήρηντο πρότερον xai τὴν ἐπὶ 
qo τῆς Ἀντωνίας φρουρὰν ἑλόντες ἔλαθον. ᾿Αλλὰ τούτοιν 

μὲν τοῖς πολλοῖς ἀχρεῖος ἡ χτῇσις ἦν δι᾽ ἀπειρίαν, ὀλί- 

qo δὲ ὑπὸ τῶν αὐτομόλων διδαχθέντες ἐχρῶντο χαχῶς 
τοῖς ὀργάνοις " ψερμάσι δὲ καὶ τόξοις τοὺς γωννύντας 
ἔβαλλον ἀπὸ τοῦ τείχους, καὶ χατὰ συντάτεις ἐχτρέγον- 
as τὲς αὐτοῖς συνεπλέκοντο, Τοῖς δ᾽ ἐργαζομένοις ἦν 
ἀπὸ μὲν τῶν βελῶν ἡ σχέπη γέρρα γαραχωμάτων 
ὑπερτεταμένα, τὰ δ᾽ ἀφετήρια πρὸς τοὺς ἐχθέοντας" 
θαυμαστὰ δὲ πᾶσι μὲν χατεσχεύαστο τοῖς τάγμασι, 
διαφόρως δὲ τῷ δεκάτῳ βιαιότεροί τε ὀξυδελεῖς xal 
su μείζονα λιθοδόλα, δι᾽ ὧν οὗ μόνον τὰς ἐκδρομὰς, ἀλλὰ 
xal τοὺς ἐπὶ τοῦ τείχους ἀνέτρεπον. Ταλαντιαῖοι μὲν 
τὰρ ἦσαν οἱ βαλλόμενοι πέτροι, δύο δὲ καὶ πλεῖον 
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ἀπέεσαν σταδίους" ἢ πληγὴ δὲ οὐ τοῖς προεντυχοῦσι | 


μόνον, ἐπὶ πολὺ δὲ καὶ τοῖς μετ᾽ ἐκείνους ἦν ἀνυπόστα- ^ el longe retrorsum 
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(XVI) 2. Ceterum quum res intra civilatem ita se habe- 
rent, Titus eum leclis equitibus foris eam circumiens , qua. 
impressionem faceret in menia, dispiciebat. Masilanli au- 
lem undique (neque enim qua valles crant adiri poterat, 
οἱ ab alio latere primus murus firmior videbatur machinis ) 
placuit ad Joannis ponliicis monumenlum urbem oppu- 
gnare. Hac enim parte δὲ primum munimentum erat huml- 
lius, et secundum non conjungebatur, quod insuper haberent 
munitiones facere, qua nova urbs incolis minus frequen- 
faretur : sed facilis illac erat aditus tertium in. murum, 
per quem superiorem civitatem , perque Antoniam templum 
capi posse cogilabal. Interea autem dum ille perlustra- 
ret , quidam ex amicis ejus, Nicanor nomiue, leevo humero 
sagitta percutitur, quum propius una cum Joseplio accessis- 
set, pacemque in muro slantibus suadere tentaret, ut qui 
non ignotus essel, Quapropter Caesar, quum animos illorum 
cognovisset, quod ne ab iis quidem abslinerent , qui ipso- 
rum in salutem ad eos accederent , ad obsidionem incilatur ; 
simulque suburbana militibus vastare permittebat, mate- 
riamque comportari et aggeres erigi jussit. Quum autem 
exercitum trifariam ad opera divisisset , medios in aggeribus 
jaculatores et sagillarios constituebat , e ante eos scorpio- 
nes el catapultas οἱ ballistas , quibus et excursus hostium 
in opera arceret , εἰ eos qui ex muris illa impedire satagerent. 
Cxesis autem arboribus illico nudala erant suburbana, quum- 
que ligna comportata essent ad aggeres et totus operi ma- 
nus admoseret exercitus , nequaquam otium agebatur apud 
Judwos, Et populo quidem , qui in mediis erat rapiuis et 
caedibus , tuuc contigit audaciam sumere : nam et se respi- 
raluros esse existimabant , quum inimici adversus externos 
undique occuparentur, peenasque se ab noxiis repetituros , 
si superiores fierent Romani. 

(XVIII.) 3. Joaunes autem, quamvis in hostes qui foris 
erant socii ipsius irrumpere properarenl, melu tamen Simo- 
nis se conlinebat. Verum Simon non quiescebat ; quippe 
propior erat obsidenlibus ;machinas autem bellicas per mu- 
ros disponit, et quas Cestio olim abstulerant, et quas capto. 
Antonize praesidio nacti eranL. Sed ex iis quidem penes ipsos. 
plerique nihil profecerunt , propter imperiliam ; pauci autem. 
a transfugis edocti male utebantur organis : verum lapidibus 
et sagitlis aggerem jacientes e muris feriebant , perque cu- 
neos excurrentes cum illis manus conserebaut.  Operarüs 
autem tegumento erant crates. super vallos oxpan&z , con- 
iraque excursus oppositae erant machinze : el omuibus qui« 
dem legionibus egregie paratae erant, praecipue xero deci- 
mue scorpiones velementiores , ballistaeque majores , qui- 
bus non solum irruentes, sed eliam super muros stantes 
prosternebanl,  Talenti quidem. pondere erant lapides qui 
mittebantur, duo autem et. amplius stadia pervadebant : 
atque ictus ipse non jis modo quibus primis incidebat , sed 
stantibus erat intolerabilis. Ceterum 
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τος. Οἵ t μὴν Ιουδαῖοι τὸ πρῶτον ἐφυλάττοντο τὴν 
πέτραν (λευχὴ γὰρ ἦν), ὥστε μὴ τῷ ῥοίζῳ σημαί-- 
νέεσθαι μόνῳ, ἀλλὰ χαὶ τῇ λαμπρότητι προορᾶσθαι. 
Σκχοποὶ οὖν αὐτοῖς ἐπὶ τῶν πύργων χαθεζόμενοι προε- 

5 μήνυον, ὁπότε σχασθείη τὸ ὄργανον xx ἡ πέτρα φέ- 
poro, τῇ πατρίῳ γλώσσῃ βοῶντες, ὁ ἰὸς ἔρχεται, 
Διίσταντο δὲ καθ᾽ οὖς ἥει χαὶ προχατεχλίνοντο, Συν- 
ἐδαινε δὲ φυλαττομένων Ampaxtow διεχπίπτειν τὴν 
πέτραν. Ἀντεπινοοῦσι δὲ Ρωμαῖοι μελαίνειν αὐτήν. 

τὸ Τότε γὰρ υὐκέθ᾽ ὁμοίως προυρωμένης ηὐστόλουν καὶ 
πολλοὺς ἅμα μιζ βολῇ, διέφθειραν, ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ χαχού- 
μένοι μετ᾽ ἀϑείας παρεῖχον Ρωμαίοις ἐγείρειν τὰ χώ- 
ματα’ πάσῃ, δ᾽ ἐπινοίᾳ καὶ τόλμη χρώμενοι xxi νύχτωρ 
xal μεθ᾽ ἡμέραν εἶργον. 

w (1Θ΄ δ΄. Τῶν δ᾽ ἔργων συντετελεσμένων, μολιδξίδι 
μὲν καὶ λίνῳ διαμετροῦσιν οἵ τέχτονες τὸ διάστημα πρὸς 
τὸ τεῖχος, ἀπὸ τῶν χωμάτων ῥίψαντες" οὐ γὰρ ἐνῆν 
ἄλλως ἄνωθεν βαλλομένοις. Εὑρόντες δ᾽ ἐξιχνεῖσθαι 
δυναμένας τὰς ἑλεπόλεις προσῆγον, καὶ Τίτος, ἐγγυ- 

wa τέρω "cà ἀφετήρια διαστήσας, ὡς μὴ τοὺς χριοὺς 
εἴργοιεν ἀπὸ τοῦ τείχους, ἐχέλευσε τύπτειν, Τριχόθεν 
δ᾽ ἐξαισίου χτύπου περιηχήσαντος αἰφνιδίως τὴν πόλιν, 
κραυγή τε παρὰ τῶν ἔνδον ἤρθη, xai τοῖς στασιασταῖς 
ἴσον ἐμπίπτει δέος. Κοινὸν δ᾽ ἑχάτεροι τὸν χίνδυνον 

ἰδόντες χοινὴν ἐπενόουν ἤδη ποιεῖσθαι χαὶ τὴν ἄμυναν. 
Διχδοώντων δὲ πρὸς ἀλλήλους τῶν διαφύρων ὡς πάντα 
πράττοιεν ὑπὲρ τῶν πολεμίων, δέον, εἶ καὶ μὴ διηνεχῇ 
δίδωσιν αὐτοῖς ὁμόνοιαν 6 Θεὸς, ἐν γοῦν τῷ παρόντι 
τὴν πρὸς ἀλλήλους φιλονεικίαν ὑπερθεμένους χατὰ Ῥω- 

3o μαίων συνελθεῖν, χηρύσσει μὲν ἄδειαν ὃ Σίμων τοῖς 
ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ παρελθεῖν ἐπὶ τὸ τεῖχος, ἐπιτρέπει δὲ 
καίπερ ἀπιστῶν ὁ Ἰωάννης. ΟἿ δὲ τοῦ μίσους καὶ τῶν 
ἰδίων διαφορῶν λαβόντες ἀμνηστίαν ἕν σῶμα γίνονται, 
καὶ τὸ μὲν τεῖχος περισχόντες ἀπ᾽ αὐτοῦ πυρά τε παμ- 

a5 πληθῇ χατὰ τῶν μηχανημάτων ἐνίεσαν xai τοὺς ἐπι- 
ὀρίϑοντας τὰς ἑλεπόλεις ἀδιαλείπτως ἔδαλλον. Οἱ 
τολμηρότεροι δὲ χατὰ στίφη προπηδῶντες τὰ γέρρα τῶν 
μηχανημάτων ἐσπάραττον, xal τοῖς ἐπ᾿ αὐτῶν προσπί- 
πτοντες ἐπιστήμη μὲν ἐπ᾽ ὀλίγα, τόλμῃ δὲ τὰ πλείω 

4o περιεγένοντο. Προσεδοήθει δὲ τοῖς πονοῦσιν αὐτὸς del 
Καῖσαρ, καὶ παρ᾽ ἑκάτερον τῶν ὀργάνων τούς τε ἱππέας 
xal τοὺς τοξότας διαστήσας εἶργε μὲν τοὺς τὸ πῦρ ἐπι- 
φέροντας, ἀνέστελλε δὲ τοὺς ἀπὸ τῶν πύργων βάλλον- 
τας, ἐνεργοὺς δὲ ἐποίει τὰς ἑλεπόλεις, Οὐ μὴν ταῖς 

45 πληγαῖς ὑπήχουε τὸ τεῖχος, tl μὴ καθ᾽ ὅσον ὁ τοῦ πεν- 
τεχαιδεχάτου τάγματος χριὸς γωνίαν διεχίνησε πύργου " 
τὸ δὲ τεῖος ἀχέραιον ἦν" οὐδὲ γὰρ εὐθέως συνεχινδύ- 
v&ut τῷ πύργῳ προὔχοντι πολὺ καὶ μὴ δυναμένῳ συν- 
απορρῆξαί τι ῥαδίως τοῦ περιθόλου, 

"0 εἰ, Παυσάμενοι δὲ τῶν ἐχδρομῶν πρὸς ὀλίγον xal 
τοὺς Ῥωμαίους ἐπιτηρήσαντες ἐσκεδασμένους ἐπὶ τὰ 
ἔργα καὶ κατὰ τὰ στρατόπεδα [καμάτῳ γὰρ ἀναχωρῆσαι 
xai δέει τοὺς Ἰουδαίους ἠξίουν), ἐχθέουσι χατὰ τὸν "In- 
πιχὸν πύργον διὰ πύλης ἀφανοῦς πάντες, πῦρ τε τοῖς 
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Judei primum cavebant a lapidibus , nam candidi erant , 
adeo ut non tantum stridore praenoscerentur, sed el ex 
splendore preeviderentur. aque speculatores turribus in- 
sidentes pramunciabant, quando impelleretur machina , 
saxumque ferretur, patria lingua clamantes, Missile venit. 
In partes itaque discedebant in quos veniret , humique pro 
cumbebant. Quo factum est illis ut, sibimet caventibus , 
lapides irriti caderent. Proinde Romanis in mentem veniebat 
illos denigrare. Tunc enim, quum non amplius, ut ante, 
providerentur, ita cadebant ot vellent, simulque multos 
unojactu occidebant Romani. Neque vero Jud:zei, multa 
licet gravia perpessi, illis permittebant aggeres secure eri- 
gere : sed commenta omnia cum audacia conjuncta adhiben- 
tes, die noctuque eos arcebant. 

(XIX.) 4. Perfectis autem operibus plumbo quidem et lino 
abaggeribus jacto fabri dimetiuntur spatium quod inter agze- 
res et muros intercedebat : nec enim alioqui id fieri pote- 
rat, quoniam desuper lelis petebantur. — Compertoque 
helepoles eousque posse pertingere , eas adducebant : atque 
Titus, quum propius machinas disposuisset, ne arieles a muro 
arcerentur, ferire jussit. Tribus vero e locis ingenti fragore 
subito circumsonante civilatem, clamor ab iis qui intus 
erant sublatus est, similiterque sediliosos pavor invasit. 
Quumque periculum utrisque commune vidissent, in animum 
lum inducebant etiam junctis viribus illud depellere. Cla- 
mantibus autem ad se invicem ex utraque factione, quod 
faciant omnia pro hostibus , quum oporteret , si non perpe- 
tuam illis concordiam daret Deus, in prosenli saltem im- 
micitias inler se deponere et. contra Romanos conspirare : - 
Simon quidem per praconerm facit polestatem e templo 
ad murum secure egrediendi ; id vero Joannes, licet diffi- 
deret, permiltil. Adeoque odiorum ac discordiarum sua- 
rum obliti in unum corpus coeunt, et in muros circuta- 
fusi faces inde quamplurimas contra machinas jaciebant , 
atque eos, qui helepoles degravabant, sine intermissione 
lelis impetebant. Audaciores vero catervatim prosilientes 
crales machinarum dilacerabant, eosque qui illis. przee- 
rant adorti parum quidem ex peritia, maxime vero for- 
liter audendo snperiores erant. Titus autem ipse nun- 
quam cessabat laborantibus opem ferre, quumque ab 
utroque machinarum latere equites et. sagittarios disposuis- 
sel, ignem quidem ferentes arcebat, a turribus vero jacu- 
lantes reprimebat, copiamque faciebat helepoli vires suas 
exercendi, Haud tamen murus ictibus cedebat, nisi quod 
decima quintae legionis aries turris angulum dimovit, muro 
stante incolumi : non enim statim discrimen adiit cum turri, 
que multo altius eminebat; nec facile poterat quidquam 
muri secum abrumpere. 

5. Quum autem ab excursibus paululum quievissent , 
Observassentque Romanos per opera el castra esse disper- 
505 ( existimabant enim Judaeos lassitudine aut formidine 
discessisse) , excursionem faciunt omnes jaxta turrim Hip- 
picam per portam obscuram, et ignem operibus admovebant, 
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ἔργοις ἐπιφέροντες καὶ μέχρι τῶν ἐρυμάτων ἐπὶ τοὺς 
“Ῥωμαίους προσελθεῖν ὡρμημένοι, Πρὸς δὲ τὴν χραυ- 
γὴν αὐτῶν οἵ τε πλησίον συνίσταντο ταχέως χαὶ οἱ 
πόρρωθεν συνέθεον. "Egózve δ᾽ ἡ Ιουδαίων τόλμα 
s τὴν Ρωμαίων εὐταξίαν, καὶ τοὺς προεντυγχάνοντας 
τρεψάμενοι προσέχειντο τοῖς συλλεγομένοις, Δεινὴ 
δὲ περὶ τὰς μηχανὰς συμπίπτει μάχη, τῶν μὲν ὑπο- 
πιμπράναι, τῶν δὲ χωλύειν ligit Κραυγή τε 
παρ᾽ ἀμφοτέρων ἀσήμαντος ἦν xal πολλοὶ τῶν προχ- 
10 γωνιζομένων ἔπιπτον. ᾿Ιουξαῖοι δὲ ὑπερεῖχον ἀπονοίᾳ, 
xai τῶν ἔργων ἥπτετο τὸ πῦρ, χαταφλεγῆναί τ᾿ ἂν ἐχιν- 
δύνευσε πάντα μετὰ τῶν ὀργάνων, εἶ μὴ τῶν ἀπ᾽ Aue 
ξανδρείας ἐπιλέχτων ἀντέστησαν οἵ πολλοὶ,. παρὰ τὴν 
σφετέραν ὑπόληψιν ἀνδρισάμενοι [καὶ γὰρ τῶν ἐνδοξο- 
15 τέρων διήνεγκαν κατὰ ταύτην τὴν μάχην), μέχρι Kai- 
Gap τοὺς τῶν ἱππέων δυνατωτάτους ἀναλαδὼν (uod). 
λει τοῖς πολεμίοις, Καὶ δώδεχα μὲν αὐτὸς τῶν προ- 
py ov ἀναιρεῖ, πρὸς δὲ τὸ τούτων πάθος ἐχχλίναντος 
τοῦ λοιποῦ πλήθους, ἑπόμενος συνελαύνει πάντας εἰς 
20 τὴν πόλιν, xx τοῦ πυρὸς διασώζει τὰ ἔργα. Συνέδη 
δὲ ἐν ταύτη τῇ μάχη χαὶ ζωγρηθῆναί τινα τῶν Ἴου- 
δαίων, ὃν & Τίτος ἀνασταυρῶσαι πρὸ τοῦ τείχους ἐχέ- 
λευσεν, εἴ τι πρὸς τὴν ὄψιν ἐνδοῖεν οἱ λοιποὶ χατα- 
πλαγέντες, Μετὰ δὲ τὴν ἀναχώρησιν xat ᾿Ιωάννης 6 
35 τῶν ᾿Ιδουμαίων ἡγεμὼν, πρὸς τοῦ τείχους γνωρίμῳ 
στρατιώτῃ διαλεγόμενος, ὑπό τινος τῶν Ἀράδων χατὰ 
τοῦ στέρνου τοξεύεται, xal παραχρῆμα θνήσχει,, μέγι- 
στὸν τοῖς τε ᾿Ιουδδίοις πένθος xa! λύπην τοῖς στασια- 
σταῖς ἀπολιπών καὶ γὰρ xard τε χεῖρα xal συνέσει 
30 Qvam oc ἦν. 


ΚΕΦ. Z. 


Τῇ δὲ ἐπιούση νυχτὶ ταραχὴ καὶ τοῖς Ρωμαίοις ἐμ-- 
πίπτει παράλογος. Τοῦ γὰρ "(vou πύργους τρεῖς κατα- 
σχευάσαι χελεύσαντος πεντηχονταπήχεις, ἵν᾽ ἑχάστου 
χώματος ἐπιστήσας ἀπὸ τούτων τοὺς ἐπὶ τοῦ τείχους 

3» τρέποιτο, συνέδη, πεσεῖν αὐτομάτως ἕνα μέσης νυχτός, 
Μεγίστου δ᾽ ἀρθέντος ψόφου, δέος ἐμπίπτει τῷ στρα- 
τῷ, καὶ τοὺς πολεμίους ἐπιχειρεῖν σφίσι δόξαντες ἐπὶ 
τὰ ὅπλα πάντες ἔθεον. Ταραχὴ δὲ τῶν ταγμάτων xal 
θόρυθδος ἦν, καὶ τὸ συμβὰν οὐδενὸς εἰπεῖν ἔχοντος, ἐπὶ 

10 πλεῖστον ἀπορούμενοι διεφέροντο, μηδενός τε φχινομέ- 
νου πολεμίου δι᾽ ἀλλήλων ἑπτοοῦντο, xal τὸ σύνθημα 
μετὰ σπουδῆς ἕχαστος τὸν πλησίον ἐπηρώτα, χαθάπερ 
Ἰουδαίων ἐμθεβηκότων εἰς τὰ στρατόπεδα. Πανιχῷ τε 
δείματι χυχλουμένοις παρεῴχεσαν, ἄχρι μαθὼν τὸ 

40 mui y. Τίτος διαγγέλλειν ἐχέλευσε πᾶσι χαὶ μόλις 
ἐπαύσαντο τῆς ταραχῆς. 

Β΄. ᾿Ιουδαίους γε μὴν πρὸς τὰ λοιπὰ χαρτερῶς ἀντέ- 
χοντας ἐκάχωσαν οἱ πύργοι’ καὶ γὰρ τῶν ὀργάνων τοῖς 
χουφοτέροις ἀπ᾿ αὐτῶν ἐβάλλοντο καὶ τοῖς ἀκοντισταῖς 

50 xai τοξόταις xal λιθοθόλοις. Οὔτε δὲ τούτων αὐτοὶ 
διὰ τὸ ὕψος ἐφικνοῦντο, χαὶ τοὺς πύργους ἦν ἀμήχανον 
ἑλεῖν, μήτε ἀνατραπῆναι ῥαδίως διὰ τὸ βρῖθος μήτ᾽ 
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et usque ad castrorum munimenta in Romanos facio im- 
petu ferebantur. Quamque ab illis sublatus esset clamor, et 
qui prope erant statim conveniebant , et qui procul aberant 
concurrebant. Romanorum autem disciplinam pravenie- 
bat Judzorum audacia, illisque in quos primos inciderant 
in fugam versis, instabant illis qui se collegerunt. Gra- 
vis tum circa machinas pugna commissa est, illis qui- 
dem incendere, his vero incendium prohibere vi niten- 
libus. Incertusque clamor utrinque tollebatur, et mulli, 
qui in fronte steterant, ceciderunt. Αἱ vero Judaei salulis 
desperatione incitati superabant , et. opera corripuit ignis , 
parumque aberat quin omuia cum machinis iucensa fuis- 
seul, nisi lecti de Alexandrinis viri restitissent plerique , 
rebus praeter opinionem suam strenue gestis (nam in bac 
diunicatione ceteris przestabant ipsis praeelarioribus ), donee 
Cesar, equitum valentissimis secum assumptis , in hostes 
irruit, Εἰ ipse quidem sternit duodecim propugnatores : : 
melu aulem cladis illorum cetera multitudine in. fugam 
versa , insequens omnes in urbem compulit, atque opera 
incendio liberavit. 1n hoc autem przlio contingebat ut 
Judieorum quidam vivus caperetur, quem Titus pro muris 
cruci affligi jussit, eo consilio ut reliqui hoc spectaculo 
exlerriti paullum se inclinarent. Post discessum vero 
eliam Joannes dux [dumzeorum, cognito sibi Romano 
militi ante muros sermonem conserens, ab Arabe quodam 
pectus sagitta percutitur et continuo moritur, magnumque 
et Judaeis luctum et seditiosis merorem reliquit; nam et 
manu promptus erat , et consilio insignis. 


CAP. VIL (XX.) 


Nocte vero quie sequuta est inopinata inter Romanos coor- 
la est trepidatio. Nam quum tres turres quinquagenorum 
cubitorum Titus construi przecepisset, ut, his per aggeres 
singulos positis, inde hostes in muro stantes in fugam 
verleret, accidit ut nocte media una sponte sua rueret, 
Maximo autem edito sonitu metus occupat exercitum : at- 
que hostes in eo esse ut ipsos adorirentur suspicati, ad 
arma decurrunt omnes. Inde trepidatio in legionibus ac 
tumultus erat; et quum némo quid accidisset dicendo esset, 
diu consilii inopes alius aliud opinabantur; quumque hostes 
in illorum conspectum minime venirent , suimetipsorum in 
melu esse cceperunt , signumque diligenter singuli a proxi- 
mis requirehant, acsi Judzei in castra invasissenL — Imo 
visi sunt Panico terrore circumdari, donec Titus, cognito 
quod acciderat , rem omnibus indieari jussit : eoque facto 
vix trepidare desierunt. 

2. Atqui Judzeos cetera fortiter sustinentes male habue. 
runt lurres : nam et machinis levioribus inde feriebantur, 
insuper et a jaculatoribus ac sagiltariis et funditoribus. 
Verum ipsi ad eos propter celsitudinem perlingere non 
potuerunt ; neque (turres erant captu, meque faciles 
eversu propler gravitatem, nequo incen«u propter fer- 
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ἐμπρησθῆναι διὰ τὸν σίδηρον δυναμένους, ᾧ χκατεχα- 
λύπτοντο, Τρεπόμενοι δ᾽ ἐξωτέρω βέλους οὐκέτ᾽ ἐκώ- 
λυον τῶν χριῶν τὰς ἐμβολὰς, οἵ ἀδιαλείπτοις παίον- 
τες ἥνυον κατ᾽ ὀλίγον. Ἤδη δὲ τῷ Νίχωνι τοῦ τεί- 

& χους ἐνδιδόντος {αὐτοὶ γὰρ τοῦτο ᾿Ιουξαῖοι τὴν utyi- 
στὴν ἐχάλεσαν ῬΡωμαίων ἐλέπολιν, ἀπὸ τοῦ πάντα νι- 
χἂν), ἀπέχαμνον μὲν πάλαι πρός τε τὰς μάγας καὶ τὰς 
φυλακὰς πόρρωθεν τῆς πόλεως διανυχτερεύοντες, ἄλ- 
λως δ᾽ ὑπὸ ῥαστώνης καὶ τοῦ βουλεύεσθαι πάντα χαχῶς 

10 περιττὸν αὐτοῖς δόξαν φυλάττειν τὸ τεῖχος, ἑτέρων 
μετ᾽ αὐτὸ λειπομένων δύο, μαλαχισθέντες ἀνεχώρουν 
οἱ πολλοί, Καὶ τῶν ἹΡωμαίων ἐπιβάντων xaü' ἃ πα- 
φέορηξεν ὁ Νίκων, καταλιπόντες τὰς φυλαχὰς πάντες 
εἰς τὸ δεύτερον τεῖχος ἀναψεύγουσιν. Οἱ δὲ ὑπερθάν- 
10 τες, τὰς πύλας ἀνοίξαντες, πᾶσαν εἰσδέχονται τὴν 
στρατιάν, Καὶ ἹΡωμαῖοι μὲν οὕτω τοῦ πρώτου τείχους 
πεντεκαιδεχάτη χρατήσαντες ἡμέρᾳ, (ἐδδόμη δ᾽ ἦν 
᾿Ἀρτεμισίου μηνός), αὐτοῦ τε πολὺ κατασχάπτουσι xal 
τὰ προσάρχτια τῆς πόλεως, ἃ χαὶ πρότερον Κέστιος, 
-.- (ΚΑ΄. γί. Μεταστρατοπεδεύεται δὲ Τίτος ἔσω χατὰ 
τὴν Ἀσσυρίων παρευβολὴν χαλουμένην, ἐπισχὼν πᾶν τὸ 
μεταξὺ μέχρι τοῦ Κεδρῶνος, ἀπὸ δὲ τοῦ δευτέρου τείχους 
ὅσον ἐξωτέρω βέλους εἶναι προσβολὰς εὐθέως ἐποιεῖτο, 
Μερισήΐντες δ᾽ οἱ Ιουδαῖοι χαρτερῶς ἀπημύγαντο τοῦ 
35 τείχους, ol μὲν περὶ τὸν ᾿Ιωάννην ἀπό τε τῆς ᾿Αντωνίας 
καὶ τῆς προσαρχτίου στοᾶς τοῦ ἱεροῦ καὶ πρὸ τῶν Ἀλε- 
ξάνδρου τοῦ βασιλέως μνημείων μαχόμενοι, τὸ δὲ τοῦ 
Σίμωνος τάγμα τὴν πιρὰ τὸ "lorivvou. μνημεῖον ἐμόο- 
λὴν διαλαθόντες ἐφράξαντο μέχρι πύλης xaU' ἣν τὸ 
39 ὕδωρ ἐπὶ τὸν ἱἱππιχὸν πύργον εἰσῆχτο, ΠΡροπηδῶντες 
δὲ πολλάχις ἐχ τῶν πυλῶν συστάδην ἐπολέμουν, χαὶ 
συνξιυνγθέντες ἐπὶ τοῦ τείχους χατὰ μὲν τὰς συμπλοκὰς 
ἡττῶντο, τῆς Ρωμαίων ἐπιστήμης ὄντες ἄπειροι, πε- 
ϑεῆσαν δὲ ταῖς τειχομαχίαις, Καὶ τοὺς μὲν ἰσχὺς μετ᾽ 

35 ἐμπειρίας παρεχρότει, ᾿Ιουξαίους δὲ τόλαα δέέι τρεφο- 
μένῃ καὶ τὸ φύσει χαρτεριχὸν ἐν συμφοραῖς. [Ιροσὴν 

δ᾽ ἐλπὶς ἔτι σωτηρίας, ἣ xal “Ῥωμαίοις τοῦ ταχέως 
χρατήσειν" οὐδετέρων δὲ ἥπτετο κόπος, ἀλλὰ προσδολαὶ 
χαὶ τειχουαχίαι, καὶ κατὰ λόγους ἐκδροιαὶ συνεχεῖς 
4o δύ ὅλης ἡμέρας ἦσαν, οὐδέ ἐστιν τις ἰδέα μα άγης ἀπε- 
λείπετο. Νὺξ δ᾽ ἀνέπανε υόλις ἕωθεν ἀρχομένους " iv 
δὲ düzvos ἀυφοτέροις ἢ vL, χαὶ χαλεπωτέρα τῆς 
ἡμέρας, δέει τῶν μὲν ὅσον οὕπω χαταληφθήτεσθαι 
τὸ τεῖχος, τῶν δὲ ἐπιγήσεσθχι ᾿Ιουξαίους τοῖς στρατο- 
45 mío. Ἐν τε τοῖς ὅπλοις ἑχάτεροι διανυχτερεύοντες 
ὑπὸ τὰς πρώτας αὐγὰς ἕτοιμοι πρὸς μάχην ἦσαν. Καὶ 
παρὰ μὲν ᾿Ιουδαίοις ἔρις ἦν ὅστις προκινξυνεύσας γα- 
ρίσαιτο τοῖς ἡγεμόσι, μάλιστα δὲ τοῦ Σίμωνος αἰδὼς 
ἦν χαὶ δέος, οὕτω τε προτεῖχεν ἕκαστος αὐτῷ τῶν 
bo ὑποτεταγμένων, ὡς καὶ πρὸς αὐτογειρίαν ἑτοιμότατος 
εἶναι χελεύσαντος, Ῥωμαίοις δὲ ἐπ᾿ ἀνδρείαν ἦν 
προτροπὴ τοῦ τε κρατεῖν ἔθος xa ἥττης ἀΐθεια, συνε- 
ψεῖς τε στρατεῖαι καὶ διηνεχεῖς μελέται, καὶ μέγεθος 
ἡγεμονίας" πρὸ δὲ πάντων Τίτος, ἀεὶ πᾶσι πανταχοῦ 
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rum quo tegebantur. Ultra aulem eli jactum fugientes 
non amplius imminntum ibant arietum impetum , qui sine 
interinissione ferientes paulatim aliquid proficiebant. Muro 
aulem Niconi tandem cedente (ita enim ipsi Judzi maxi- 
mam Romanorum helepolin vocarunt, quod omnia vinee- 
ret), antea quidem defessi erant pugnando οἱ vigilando, 
longe ab urbe pernoctantes, celeroqui negligentia, vel 
quod male omnino consulerent, sibi superfluum esse cre- 
dentes murum custodire, quum alia duo post illud muni- 
menta ipsis superessent , plerique languidi facti recesserunt. 
Quumque Romani, qua Nicon murum perruperat , ascen- 
dissenL, Judari omnes deserlis custodiis ad murum secun- 
dum se recipiunt. Qui vero muros transgressi erant, 
quum portas aperuissent , exercitum omnem intromiserunt., 
Εἰ Romani quidem muro primo ila potiti sunt die decizna 
quinta quie seplima erat mensis Artemisii,et partem ejus 
magnam diruunt et septeintrionalia civitatis, quz etiam prius. 
Cestius. 

(XIX.) 3. Titus autern ad interiora muri castra transfert, in 


locum qui Assyriorum castra vocatus eraL, occupato omni 


inde usque ad Cedronem spatio ; quantumque erat extra Leli 
jactum a muro secundo , oppugnationem stalim aggredie- 
batur. Juda autem in. duas partes divisi bellum mani- 
bus fortiter propulsarunt , Joanues quidem cum suis ex An- 
lonia el templi porticu septemtrionali et ab Alexandri 
monumento pugnanles; Simonis vero manus, aditu juxta 
monumenta Joannis occupato, omnia praesidio munierunt 


. usque ad portam, qua in Hippicam turrim aqua inducta 


erat. Sepe aulem prosilieules e portis cominus dimica- 
bant, compulsique intra muros in conflictibus quidem su- 
perabantur, scientia: Romanorum militaris imperiti; quum 
autem e muris pugnarent, eos vincebant,— Atque hus qui- 
dem incitabant vires cum peritia conjunctae ; Judamos vero 
audacia ex metu aucta, et naturalis in calamitatibus feren- 
dis patient/a. — Ad baec autem istis suberat spes salutis, et 
Romanis cite victori : neutrique fatiscebant ; sed. conti- 
mu febant fmpressiones. murorumque. oppugnatione, 
el excursus cerebri per. cuneos. lotis diebus : nec puguie 
species ulla erat quam non tentabant. — Vixque a solis ortu 
pugnantibus concessum erat nocte quiescere : sed. utrisque 
insomuis erat nox, dieque gravior; his quidem jamjam 
expugnatum iri murum meltuentibus, illis vero ne Judaei 
castra invaderent, — Alque ia armis wlrique. pernoctantes , 
ἃ primo diluculo pugna parati erant, Et Judaei quidem 
cerlabant , quis primus periculum adiret iniretque gratiam 
a ducibus : maxime vero Simonis reverentia ac. metus eos 
commovebat ; adeoque singuli ejus sub. imperio eum cole- 
bant , ut ad semet quoque iaterficiendos. parati fuissent si 
hoc ille jussissel, Romanos autem ad se strenue gerendos. 
liortabatur et. vincendi consuetudo, quodque virci nescii 
essent , crebraeque mililio et exercitationes perpetuae, im 
periique magnitudo : ante omnia vero Titus, qui semper 
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παρατυγχάνων. Τότε γὰρ μαλαχισθῆναι, παρόντος 
xai συναγωνιζομένου Καίσαρος, δεινὸν ἐδόχει, xai τῷ 
χαλῶς ἀγωνισαμένω μάρτυς αὐτὸς 6 xal τιμήσων παρῆν" 
χέρδος δ᾽ 3v ἤδη xat τὸ γνωσθῆναι Καίσαρι γενναῖον 
5 ὄντα, Διὰ τοῦτο πολλοὶ τῆς κατὰ σφᾶς ἰσχύος ἀμεί- 
νους τῇ προθυμία διεφάνησαν, (Κ Β΄.) Παραταξαμένων 
γοῦν κατὰ ταύτας τὰς ἡμέρας τῶν ᾿Ιουδαίων πρὸ τοῦ 
τείχους καρτερῷ στίφει, xal διαχοντιζομένων ἔτι πόρ- 
ἐν τῶν ταγμάτων ἑκατέρων, Λογγῖνός τις τῶν 
10 ἱππέων ἐξαλλόμενος τῆς Ρωμαϊκῃς τάξεως duce 
τῇ μέση τῶν ᾿Ιουδαίων φάλαγγι" χαὶ διασκεδασθέν- 
των πρὸς τὴν ἐμδολὴν δύο τοὺς γενναιοτάτους ἀναιρεῖ, 
τὸν μὲν κατὰ στόμα πλήξας ὑπαντιάσαντα, τὸν δ᾽ 
ἀνασπάσας ἐχ τοῦ προτέρου τὸ δόρυ κατὰ πλευρὰν 
15 διαπείρει τραπόμενον, ἐκ μέσων τε τῶν πολεμίων 
πρῶτος εἰς τοὺς σφετέρους ἔδραμεν. Ὁ μὲν οὖν δι' 
ἀρετὴν ἐπίσημος ἦν, ζηλωταὶ δὲ τῆς ἀνδρείας ἐγίνοντο 
πολλοί, Καὶ οἱ Ιουδαῖοι μὲν ἀμελοῦντες τοῦ παθεῖν 
τὸ διαθεῖναι μόνον ἐσχόπουν, ὅ τε θάνατος αὐτοῖς ἐδόχει 
20 χουφότατος, εἰ μετὰ τοῦ χτεῖναί τινα τῶν πολεμίων 
προσπέσοι. Καῖσαρ δὲ τῆς τῶν στρατιωτῶν ἀσφαλείας 
οὐ, ἧττον τοῦ κρατεῖν προὐνόει, χαὶ τὴν μὲν ἀπερί- 
σχεπτον ὁρμὴν ἀπόνοιαν λέγων, μόνην δ᾽ ἀρετὴν τὴν 
μετὰ προνοίας, καὶ τοῦ μηδὲν τὸν δρῶντα παθεῖν ἐν 
35 ἀχινδύνῳ τῷ χατὰ σφᾶς ἐχέλευεν ἀνδρέζεσθαι. 

(ΚΓ΄ 2) δ᾽ g. ΠΡροσάγει δ᾽ αὐτὸς τῷ βορείου τεΐχους τῷ 
μέσῳ πύργῳ τὴν ἐλέπολιν, ἐν ᾧ τῶν Ἰουξαίων τις ἀνὴρ 
γόης vous Κάστωρ ἐλόχα μεθ᾽ ὁμοίων δέχα, τῶν λοι- 
πῶν φυγόντων διὰ τοὺς τοξότας. Οὗτοι μέχρι ies τινος 

30 ὑπεπτυχότες τοῖς θωραχείοις ἠρέμουν, σαλευομένου δὲ 
τοῦ πύργου διανίστανται, xal προτείνας 6 Κάστωρ τὰς 
χεῖρας ὡς ἱκετεύων δῆθεν ἐχάλει τὸν Καίσαρα, xal τῇ 
φωνῇ χκατοιχτιζόμενος ἐλεῆσαι σφᾶς παρεκάλει, Πι- 
στεύσας δ δ' ἐξ ἁπλότητος ὃ Τίτος, xai μετανοεῖν ἤδη 

235 τοὺς ᾿Ιουβαίους ἐλπίσας, ἐπέχει μὲν τοῦ χριοῦ τὴν ἐμ- 
βολὴν, κωλύει τε τοξεύειν τοὺς ἱκέτας" λέγειν 3 ἐχέ- 
λευσεν ὅ τι βούλεται τῷ Κάστορι, Τοῦ δὲ εἰπόντος 
ἐπὶ δεξιᾷ καταδῆναι θέλειν, ὁ Τίτος συνήδεσθαι μὲν 
αὐτῷ τῆς εὐδουλίας ἔφη, συνήδεσθαι δ᾽ εἰ πάντες ἤδη 

ὦ τὰ αὐτὰ φρονοῦσι, καὶ τῇ πόλει διδόναι γε πίστιν ἑτοί- 
mex. Τῶν δέχα δὲ οἱ πέντε μὲν αὐτῷ συνυπεχρίνοντο 
τὴν ἱκετηρίαν, οἱ λοιποὶ δ᾽ οὐχ ἄν ποτε δουλεύσειν ἽῬω- 
μαίοις ἐδόων, παρὸν ἐλευθέρους ἀποθανεῖν. Καὶ μέχρι 
πολλοῦ διαὉ φερομένων, ἐτρίδετο μὲν ἡ προσθολὴ, πέμ- 

45 mov δ᾽ ὁ Κάστιωρ πρὸς τὸν Σίμωνα σγολῖ βουλεύεσθαι 
περὶ τῶν ἐπειγόντων ἔλεγεν, ὁ ὡς οὐχ ἐπ᾽ ὀλίγον αὐτὸς 
βιαπαίζοι τὴν Ρωμαίων ἀρχήν. Ἅ μα δὲ ταῦτα πέμπων 
καταφανὴς ἦν xoi τοὺς ἀπειθοῦντας ἐπὶ τὴν δεξιὰν πα- 
ρπκαλῶν. Οἱ δ᾽ ὥσπερ ἀγανακτοῦντες ὑπὲρ τὰ  θωρακοῖα 

to διξράν τε τὰ ξίφη γυμνὰ καὶ τοὺς θώρακας αὐτῶν πλή- 
ἔαντες ὡς ἀπεσφαγμένοιχατέπεσον. Θάυδος δὲ τὸν Ἡ {τον 
xi τοὺς περὶ αὐτὸν εἰσήει τοῦ τῶν ἀνδρῶν παραστέμα- 
τος, καὶ μὴ δυνάμενοι χάτωθεν ἀχριβῶς τὸ γεγενημένον 
ἰδεῖν, ἐθαύμαζόν τε τῆς εὐτολμίας αὐτοὺς xat τοῦ πάθους 
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omnibus ubique przesens aderat. Tunc enim turpe vide- 
batur languescere , quum Czesar pognze interesset simnlque 
pugnaret , idemque pulchre decertanti testis fieret qui et re- 
munerator ; lucroque jam vertebatur pro viro forti cognosci 
à Caesare. Quo faclum est ut multi alacriores se osten- 
derint quam robusliores. (XXH.) Itaque istis diebus , cum 
Judiri in acie starent valida pro monibus, εἰ ab utroque 
exercilu eminus conjicerentur tela, Longinus quidam eques, 
ex acie Romana exsiliens , in mediam plalangem Judacorum 
irruit; illisque hac impressione disjectis, duos e fortissimis 
perimit , unum quidem ora percussum dum obviam ipsi ve- 
niret; allerum vero, dom fugeret, per latus trajectum 
eodem telo, quod priori extraxerat : et ex mediis hostibus. 
superior ad $nos se recipiebat. Atque ita ille ob virtutem 
insignis erat , zemulique ejus fortitadinis multi exsliternnt. 
Et Judaei quidem nil morantes quod paterentur, illnd tantum 
eurabant quibus malis alios afficerent ; morsque illis levis- 
sima ducebatur, si quo alio interfecto cadereut. Titus au- 
lem non ininus saluti militum quam victorize prospiciebat ;. 
el temerarium quidem impetum desperationem. vocans, 
unicam vero fortitudinem, quum quis prndenter et caule ni- 
hilque patiendo fortiter ageret, sine suo periculo viros se 
priestare jassit. 

A. (XXIII) Ipse autem mediae muri septemtrionalis turri 
helepolin admoveri curabat, in qua Judaeus quidam versutus 
ac sübdolus, Castor nomine, cum decem sui similibus insidias 
struebat , fngalis ceteris per jacula sagillariorum. Hiquum 
pavidi suh propugnaculis aliquamdiu quievissent, turri 
concussa surgunt, manibusque protensis Castor veluti 
supplex Cesarem. implorabat; οἱ voce miserabili ut. sibi 
parceret obtestabatur. Cni quum Titus pro simplicitate sua 
lidem habuisset, sperassetque Judaeos jam belli penitere , 
arietes quidem ab impulsione cessare jubet, ac sagittarios 
ferre supplices prolibet ; Castori autem. praecepit. dicere 
quodcunque vellet. Quumque ille respondisset , ad faxlus. 
se velle descendere, Titvs se quidem de bono consilio gra- 
lulari dicebat, gratulari. vero sí omnes in eandem senten- 
liam ire vellent, seque parato animo etiam civitati manus 
dare. Ex decem aulem quinque se supplices esse simula- 
bant : reliqui vero nunquam se Romanis serviluros clama- 
bant, dum mori liberis liceat. Quumque diu inter se dis- 
ceptarent, cessabat oppugnatio. Castor autem nuncios ad 
Simónem mittens eum monebat, ut, dum otium essel, de 
rebus nrgentibus consilium caperet : non enim paulisper 
se illudere velle imperatori Romano, Simul autem dum. 
ista milteret, prar se ferebat illud ipsum agere, ut contra- 
nitentes ad. pacem hortaretur. — Hli vero , velut aegre feren- 
les, super propugnaculi loricam nudos coruscarunt. gla- 
dios, percussisque illorum thoracibus tanquam | interfecti 
cecideruut, Αἱ Tilus el qui cum eo erant tantam virorum 
audaciam obstupuére, quumque ex inferiori loco quod factum. 
eral aceurate videre non potuissent, illos et ob fortitudie- 
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ἀλέουν, Τοξεύει δέ τις ἐν τούτῳ παρὰ τὴν ῥῖνα τὸν 
Κάστορα, κἀκεῖνος εὐθέως ἀνασπάσας τὸ βέλος ἐπε- 
δείκνυ τῷ Τίτῳ καὶ ὡς οὐ δίχαια πάσχων κατεμέμφετο, 
ΤΙρὸς δὲ τὸν βαλόντα σχετλιάσας Καῖσαρ ἔπεμπε παρε- 
*  στῶτα τὸν ᾿ἸΙώφηπον δοῦναι τῷ Κάστορι δεξιάν, ᾿Αλλ᾽ 
$ μὲν οὔτ᾽ αὐτὸς Éyr προσελεύσεσθαι (φρονεῖν γὰρ 
οὐδὲν ὑγιὲς τοὺς δεομένους) καὶ τοὺς ὡρμημένους τῶν 
φίλων κατέσχεν. Αἰνείας δέ τις τῶν αὐτομόλων αὐτὸς 
ἔφη προσελεύσεσθαι. Καὶ τοῦ Κάστορος καλοῦντος, 
10 ὅπως δέξαιτό τις καὶ τὸ ἀργύριον ὃ φέρει μεθ᾽ αὑτοῦ, 
σπουδαιότερον ὃ Αἰνείας διαπετάσας τὸν χόλπον προσ- 
ἑἐδραμεν. ᾿ἈἈράμενος δ᾽ ὃ Κάστωρ πέτραν ἐπαφίησιν 
αὐτῷ, καὶ τούτου μὲν διήμαρτε φυλαξαμένου, τιτρώ- 
exit δὲ στρατιώτην ἕτερον προσελθόντα. Συννοήσας 
15 δὲ Καῖσαρ τὴν ἀπάτην πρὸς βλάδης μὲν ἔγνω; τὸν iv 
πολέμοις ἔλεον (τὸ γὰρ ἀπηνέστερον ἧττον ὑποπίπτειν 
τῷ πανούργῳ), τὰς δ᾽ ἐμβολὰς τῆς ἑλεπόλεως ὀργῇ τῆς 
χλεύης ἐποιεῖτο δυνατωτέρας. Ὑποδιδόντα δὲ τὸν 
πύργον ἐμπιπρᾶσιν οἱ περὶ τὸν Κάστορα, καὶ διὰ τῆς 
30 φλογὸς εἰς τὴν ὑπ᾽ αὐτῷ χρυπτὴν ἁλάμενοι πάλιν δόξαν 
ἀνδρείας Ρωμαίοις παρέσχον ὡς ῥίψαντες σφᾶς αὐτοὺς 
εἰς τὸ πῦρ. 


ΚΕΦ. H'. 


Alps δὲ Καῖσαρ ταύτη τὸ τεῖχος ἡμέρᾳ πέμπτη, 
μετὰ τὸ πρῶτον, χαὶ τῶν Ἰουδαίων φυγόντων ἀπ᾽ 
ae αὐτοῦ παρέρχεται μετὰ χιλίων ὁπλιτῶν ἔνδον, καὶ τῶν 
περὶ αὐτὸν ἐπιλέκτων, καθ᾽ ὃ καὶ τῆς Καινῆς πόλεως 
ἐριοπώλειά τε ἦν καὶ χαλχεῖα, καὶ ἱματίων ἀγορὰ, πρὸς 

δὲ τὸ τεῖχος πλάγιοι χατέτεινον οἵ στενωποί. Εἰ μὲν 
οὖν ἣ τοῦ τείχους πλέον εὐθέως διέλυσεν, ἣ πολέμου 
ao νόμῳ παρελθὼν ἐπόρθει τὸ ληφθὲν, οὐχ ἂν οἶμαί τις 
ἐμίγη βλάδη τῷ χράτει. Νῦν δὲ Ἰουδαίους μὲν ἐλπί- 
σας δυσωπήσειν ἐξὸν χαχοῦν τῷ μὴ θέλειν, πρὸς ἀνα- 
χώρησιν εὐμαρῇ τὴν εἰσθολὴν οὐχ ἐπλάτυνεν: οὐ γὰρ 
ἐπιβουλεύσειν οὗς εὐεργετεῖν ὑπελάμθανεν. Παρελύὼν 

35 γοῦν οὔτε κτείνειν τινὰ τῶν καταλαμβανομένων ἐπέ- 
τρεψεν οὔθ᾽ ὑποπιμπράναι τὰς οἰκίας, ἄλλ᾽ ἅμα μὲν 
τοῖς στασιασταῖς, εἰ βούλοιντο μάχεσθαι δίχα τῇς τοῦ 
δήμου βλάδης, ἄδειαν ἐδίδου, τῷ δήμῳ δὲ τὰς χτήσεις 
ὑπισχνεῖτο δώσειν, Περὶ πλείστου γὰρ ἐποιεῖτο σῶσαι 
τὴν μὲν πόλιν ἑαυτῷ, τὸν δὲ ναὸν τῇ πόλει, Τὸν 
μὲν οὖν λαὸν ἕτοιμον εἶχεν εἰς ἃ προὔτρεπε καὶ πάλαι, 
τοῖς μαχίμοις δὲ ἐδόκει τὸ φιλάνθρωπον ἀσθένεια, καὶ 
τὸν Τίτον ἀδυναμία τοῦ τὴν ὅλην πόλιν ἑλεῖν ταῦτα 
προτείνειν ὑπελάμβανον. Διαπειλοῦντες δὲ τοῖς δη.- 
45 μόταις θάνατον εἰ περὶ παραξόσεως μνησθείη, τις αὐτῶν, 
καὶ τοὺς παραφθεγγομένους εἰρήνην ἀποσφάττοντες, 
ἐπιτίθενται χαὶ τοῖς εἰσελθοῦσι Ρωμαίων, οἱ μὲν κατὰ 
ποὺς στενωποὺς ὑπαντιάσαντες, οἱ δὲ ἀπὸ τῶν οἰχιῶν, 
ἄλλοι δ᾽ ἔξω τοῦ τείχους κατὰ τὰς ἄνω προπηδήσαντες 
πύλας, πρὸς οὖς ταραχθέντες οἵ φρουροὶ τοῦ τείχους 
χαθαλλόμενοι τῶν πύργων ἀνεχώρουν εἰς τὰ στρατό- 
miu. Κραυγὴ δ᾽ ἦν τῶν μὲν tat πάντοθεν πολεμίοις 
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nem mirabantur et ob calamitatem miserabantur. Interea 
vero Castorem juxta narem quidam sagitta perculit ; atque 
ille , quum statim telum extraxisset , id Tito ostendebat , et 
iniqua se perpeli querebatur. Cirsar autem, jaculatore 
increpito, Josepho adstanti mandabat ut dextram daret 
Castori, Verum ille neque se aditurum respondit, ut qui 
nihil sani supplices cogitare nori; et amicos qui ire prope- 
rabant continui. JEneas autem, quidam e perfugis, sese 
iturum ad ipsum dicebat. Atque vociferante Castore , ut 
aliquis etiam argentum exciperet quod seenm ferret , stu- 
diose magis JEneas aperto sinu aecurrebat. Quod quum 
videret Castor, saxo sublato, illud in eum demisit : et ab. 
ipso quidem aberravit sibimet ab illo cavente, sed alium 
militem, qui praesens aderat, vulneravit. Ciesar autem, 
quum fraudem dolumque secum reputasset, intellexit mise- 
ricordiam quidem in bello nocere (nam haud ita facile a 
calliditate circumveniri crudelitatem), ob illusionem. vero 
iratus, majore vi helepoles impelli faciebat. Castor autem 
ejusque socii turrim , quum ictibus jam cederet , incendunt , 
salluque per flammas in cuniculos ejus se conjicientes , ite- 
rum Romanos in magnam de fortitudine ipsorum opinionem 
adducebant , tanquam se ignibus tradidissent. 


CAP. VIII. (XXIV.] 


Casar autem lac parte murum capit die quinto post 
primum : fugatisque inde Judzis, intra murum ingredi- 
lur cum mille armatis, lectisque quos circa se habebat, 
ubi Novae civitatis lana: venditores erant, et fabri zrarii, 
vestiumque mercatus, et ad murum angusta vie transversae 
lendebant. Et quidem si vel muri partem majorem statim 
disjecisset , aut lege belli ingressus quod ceperat vastasset , 
inde nihil damni , nti credo, victoria accepisaet. Nunc autem 
fore sperans ut verecundia Judzorum animos flecteret , si 
viderent, ipsum quamvis posset , haud tamen gravius quid- 
quam in eos consulere, facilem discessioni aditum non dilata- 
vit : haud enim insidiatnros esse putabat quibus benefacere 
in aniio habuit. Denique postquam ingressus est, vetuit. 
ne comprehensi czederentur, neve edes incenderentur : 
sed tam seditiosis, si pugnare vellent sine populi detri- 
mento, copiam dabat, quam ipsi populo fortunas proprias 
se redditarum pollicebatur. — Plurimi namque faciebat 
sibi civitatem conservari, templum vero civitati, Et po- 
pulum quidem ad ea qui hortabatur et antea paratum habe- 
bat, bellicosis autem pro infirmitate ducebatur humanitas, 
Titumque , quod reliquam civitatem capere non posset, has 
conditiones proponere existimabant. Mortem autem populo 
denunciantes si vel mentio facta esset de traditione , eosque 
jugulantes qui vel nominarent pacem, etiam Romanos 
urbem ingressos adoriuntur, alii illis per angiportus obviam 
facti , alii ex zedibus , alii extra muros per superiores portas 
egressi : quibus perturbati prisidiarii e turribus desilientes 
im castra revertebantur. Clamor autem. militum nbique 
intra civitatem audiebatur qui ab hostibus cingerentur 
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χεχυχλωμένων, τῶν δ᾽ ἔξωθεν περὶ τοῖς ἀπολειφθεῖσι 
δεδοικότων. Πληϑύοντες δ᾽ ἀεὶ οἱ ᾿Ιουξαῖοι καὶ πολλὰ 
πλεονεκτοῦντες χατ' ἐμπειρίαν τῶν στενωπῶν ἐτίτρω- 
σχόν τε πολλοὺς, καὶ προσπίπτοντες ἐξώθουν, Οἱ δὲ 
5 xa! ἀνάγχην τὸ πλέον ἀντεῖχον" οὐ γὰρ ἣν ἀθρόους 
€ διαφυγεῖν διὰ στενοῦ τοῦ τείχους " δοκοῦσί τ᾽ ἂν κατα- 
χοπῆναι πάντες οἱ παρελθόντες, μὴ προσαμύναντος 
τοῦ Τίτου, Διαστήσας γὰρ ἐπ᾽ ἄχροις τοῖς στενωποῖς 
τοὺς τοξότας, καὶ χατὰ τὸν μάλιστα πληθύοντα σταϑεὶς 
αὐτὸς, ἀνέστελλε τοῖς βέλεσι τοὺς πολεμίους, καὶ σὺν 
αὐτῷ Δομίτιος Σαβῖνος, ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ κατὰ ταύτην 
φανεὶς τὴν μάχην. Παρέμεινε δὲ συνεχῶς τοξεύων 
Καῖσαρ, χαὶ τοὺς Ἰουδαίους κωλύων παρελθεῖν, μέχρι 
πάντες ἀνεχώρησαν οἱ στρατιῶται. 
is B. Ῥωμαῖοι μὲν οὕτω χρατήσαντες τοῦ δευτέρου 
τείχους ἐξεώσθησαν" τῶν δ᾽ ἀνὰ τὸ ἄστυ μαχίμων 
ἐπήρθη τὰ φρονήματα χαὶ μετέωροι πρὸς τὴν εὐπρα- 
γίαν ἦσαν, οὔτ᾽ ἂν Ρωμαίους εἰς τὴν πόλιν τολμήσειν 
ἔτι παρελθεῖν οὔτ᾽ ἂν αὐτοὶ παρελθόντες ἡττηθήσεσθαι 
20 δοχοῦντες. Ἐπεσχότει γὰρ αὐτῶν ταῖς γνώμαις διὰ 
τὰς παρανομίας 6 Θεὸς, xai οὔτε τὴν Ρωμαίων ἰσχὺν 
ὅσῳ πλείων κατελείπετο τῆς ἐξελαθείσης ἔθλεπον, 
οὔτε τὸν ὑφέρποντα λιμὸν αὐτοῖς. "En γὰρ παρῆν 
ἐσθίειν ix τῶν δημοσίων χαχῶν xxl τὸ τῆς πόλεως 
35 αἷμα πίνειν. "ἔνδεια δὲ τοὺς ἀγαθοὺς ἐπεῖχε πάλαι, 
χαὶ σπάνει τῶν ἐπιτηδείων διελύοντο πολλοί " τὴν δὲ 
τοῦ λαοῦ φθορὰν ἑαυτῶν οἱ στασιασταὶ χουφισμὸν Unt 
λάμθανον. Μόνους γὰρ ἠξίουν σώζεσθαι τοὺς μὴ ζη- 
τοῦντας εἰρήνην xal xxvi Ρωμαίων ζῆν προηρημένους, 
30 τοῦ δ᾽ ἐναντίου πλήθους ὥσπερ ὑπερβάλλοντος βάρους 
ἥδοντο δαπανωμένων., Τοιοῦτοι μὲν δὴ πρὸς τοὺς 
ἔνϑον ἦσαν’ Ρωμαίους δὲ πάλιν τῆς εἰσόδου πειρωμένους 
ἐκώλυον φραξάμενοι, xal τὸ χαταρριφὲν ἀντιτειχίσαντες 
τοῖς σώμασι. Τρισὶ μὲν ἀντέσχον ἡμέραις χαρτερῶς ἀμυ- 
35 νόμενοι, τῇ τετάρτη δὲ προσδαλόντα γενναίως Τίτον 
οὐχ ἤνεγκαν, ἀλλὰ βιασθέντες fj καὶ πρότερον ἀναφεύ- 
γουσιν. Ὁ δὲ, πάλιν τοῦ τείχους χρατήσας, τὸ προσ- 
ἄρχτιον μὲν εὐθέως χατέρριψε πᾶν, ἐπὶ δὲ τοῦ χατὰ 
μεσημθρίαν φρουροὺς τοῖς πύργοις ἐγκαταστήσας, τῷ 
40 τρίτῳ προσβάλλειν ἐπενόει. 
ΚΕΦ. Θ΄. 


Δόξαν 8' ἐπανεῖναι πρὸς ὀλίγον τὴν πολιορχίαν, xat 
διωρίαν βουλῆς τοῖς στασιασταῖς παρασχεῖν, εἴ τι πρὸς 
τὴν καθαίρεσιν ἐνδοῖεν τοῦ δευτέρου τείχους, ἢ xal τὸν 
λιμὸν ὑποδείσαντες (οὐ γὰρ εἷς πολὺ τὰς ἁρπαγὰς αὐτοῖς 

45 ἐξαρχέσειν), εἰς δέον χατεχρῆτο τὴν ἄνεσιν, ᾿Ενστάσης 
γὰρ τῆς προθεσμίας, καθ᾽ ἣν ἔδει διαδοῦναι τοῖς στρα- 
πιώταις τροφὰς, ἐν ἀπόπτῳ τοῖς πολεμίοις ἐκέλευσε 
τοὺς ἡγεμόνας ἐχτάξαντας τὴν δύναμιν ἀπαριθμεῖν 
ἑχάστῳ τἀργύριον, Οἱ δ᾽, ὥσπερ ἔθος, ἀποχαλύψαν- 

t0 τες τὰ ὅπλα θήχαις ἐσχεπασμένα τέως χατάφραχτοι 
προσήεσαν καὶ τοὺς ἵππους ἄγοντες οἱ ἱππεῖς χεχοσμη- 
μένους. "Emi πλεῖστον δὲ τὰ πρὸ τῆς πόλεως ἀργύρῳ 
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foris autem eorum qui reliclis metuebant. Alque magis 
magisque crescente nnmero Judaeorum , illisque ex notitia 
angiportuum valde prievalentibus, et multos vulnerabant 
atque facto in eos impetu repellebant. Illi autem ex neces- 
sitate plus resistebant : non enim multis simul fugiendi 
copia per angustias muri patebat : parumque aberat quin 
omnes perempti fuissent qui irruerant, nisi Titus eis opem 
tulisset, Nam quum in extremis angiportunm sagitlarios 
disposuisset , et ipse ubi plus erat multitudinis constitisset, 
missilibus hostes reprimebat , et cum eo Domitius Sabinus, 
qui virum fortem se in hac quoque pugna praestitit. Caesar 
autem non destitit eos sagittis petere, Judzeosque prohibere 
ne irruerent , donec omnes milites se subduxerant. 

2. Romani quidem ita, post secundum murum captum, 
repulsi erant. Omnes vero in urbe bellicosi animos sustu- 
lerunt, εἰ successu elati erant : neque Romanos in urbem 
irruere ausuros esse , neque se vinci posse si ad preelium 
irent, persuasum habentes, Nam caecitatem eorum animis 
injiciebat Deus ob commissa atque delicta; et neque cer- 
nebant quanto Romanis major illà quae pulsa fuerat vis su- 
peresseL, neque famem ipsis obrepentem. Adhuc enim ex 
malis publicis comedebant, et de sanguine civilatis bibe- 
bant. Boni autem Jam dudum inopia laborabant , εἰ rerum 
necessariarum penuria jam multi deficiebant : populi vero 
interitum sediliosi sibimet in levamen cedere existimabant. 
Nam solos eos qui pacem aversarenlur sclvos esse vole- 
bant, quique vivere non optarent nisi ut. bellum Romanis 
facerent : contrariam vero multitudinem ut supervacaneum 
onus consumi gaudebant. — Atque ila quidem erga eos qui 
intus eraut se gerebant : Romanos vero , qui iterum ingredi 
nitebantur, armali prohibebant , partemque muri dejectam 
corporibus muniebant. Per triduum quidem restiterunt 
valide dimicantes : quarto vero die Tilum fortiler eos 
adortum non sustinuerunt, sed vi coacti rursum quo antea 
refugére. llle autem, iterum iruro politus, quantum ai 
septemtrionem quidem spectat slatim diruit; partis vero 
meridionalis turribus praesidio imposito, de tertio muro 
oppugnando cogitabat. 


CAP. IX. (XXV.) 


^ Quum autem ei visum esset obsidionem in breve lempus 


remittere , spatiumque ad deliberandum sediliosis dare, an 
aliquid ad deditionem facerent ex secundi muri demolitione, | 
aut eliam famis metu (nec enim diu eis rapinas posse suffice- 
re), cessatione ul commode cederet utebatur, Nam quum 
dies advenisset quo militibus oportebat alimenta distribui, 
jussit ducibus ut, copiis in loco hostibus conspicoo ordina- 
lis, pecuniam singulis numerarent. Illi autem , ul solebant, 
armis eductis ex involucris quibus antea abdita latebant , 
loricati procedunt , equitibus etiam equos ornatos ducenli- 
bus. Loca insuper suburbana per plurimum spatii argento 
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καὶ 4guais περιελάμπετο, xxi τῆς ὄψεως ἐχείνης οὐδὲν 
οὔτε τοῖς σφετέροις ἐπιτερπέστερον οὔτε τοῖς πολεμίοις 
παρέστη φοβερώτερον. Κατεπλήσθη γὰρ ἀφορώντων 
τό τε ἀρχαῖον τεῖχος ἅπαν καὶ τοῦ ἱεροῦ τὸ βόρειον 
v χλίμα, τάς τε οἰχίας μεστὰς ἦν προκυπτόντων ὑπερι- 
. δεῖν, χαὶ τῆς πόλεως οὐδὲν ὃ μὴ χεχάλυπτο πλήθει 
διεφαίνετο, Κατάπληξις δὲ δεινὴ χαὶ τοῖς τολμηροτά- 
ποις ἐνέπεσε τήν τε δύναμιν ἐπὶ τοῦτό πᾶσαν ὁρῶσι xal 
τὸ κάλλος τῶν ὅπλων χαὶ τὴν εὐταξίαν τῶν ἀνδρῶν, 
τὸ δοχοῦσί τ᾿ ἄν μοι πρὸς ἐκείνην οἱ στασιασταὶ μεταῦα- 
λέσηχι τὸν ὄψιν, εἴ μὴ δι᾽ ὑπερθολὴν ὦ ὧν τὸν 85 ὅξμον 
ἔδρασαν χαχῶν συγγνώμην παρὰ Ῥωμαίοις ἀπήλπι- 
ζον" ἀποκειμένου δὲ τοῦ μετὰ κολάσεως εἰ παύσαιντο, 
πολὺ χρείττω τὸν ἐν πολέμῳ θάνατον ἡγοῦντο, Καὶ 
15 τὸ χρεὼν δ᾽ ἐκράτει τούς τε ἀναιτίους τοῖς αἰτίοις συνα- 
πολέσθαι χαὶ τῇ στάσει τὴν πόλιν. 
β΄. Ῥέσσαρσι μὲν οὖν ἡμέραις οἱ "Pouata χαθ᾿ 
ἕκαστον τάγμα διετέλεσαν τὰς τροφὰς κομιζόμενοι. 
Τῇ πέμπτη δὲ, ὡς οὐδὲν ἀπήντα παρὰ τῶν Ἰουδαίων 
20 εἰρηνικὸν, διχῇ διελὼν τὰ τάγματα Τίτος ἤρχετο χωμά- 
τῶν κατά τε τὴν ᾿Αντωνίαν xai τὸ τοῦ Ιωάννου μνη- 
μεῖον, ταύτη μὲν τὴν ἄνω πόλιν αἱρήσειν ἐπινοῶν, τὸ 
δὲ ἱερὸν, κατὰ τὴν Ἀντωνίαν' τούτου γὰρ μὴ ληφθέν- 
τος οὐδὲ τὸ ἄστυ κατέχειν ἀκίνδυνον ἦν. Πρὸς £xa- 
25 τέρῳ δὴ μέρει δύο ἠγείρετο χώματα, καθ᾽ ἕν ἑκάστου 
τάγματος, Καὶ τοὺς μὲν παρὰ τὸ μνημεῖον ἐργα- 
ζομένους οἵ τε Ἰδουμαῖοι καὶ τὸ μετὰ τοῦ Σίμωνος 
ὁπλιτιχὸν εἶργον ἐπεχθέοντες, τοὺς δὲ πρὸ τῆς Ἄντω- 
νίας οἵ περὶ τὸν Ἰωάννην xal τὸ τῶν ζηλωτῶν πλῆθος, 
30 ᾿Ἐπλεονέχτουν δ᾽ οὐ χατὰ χεῖρα μόνον ἀφ᾽ ὑψηλοτέρων 
μαχόμενοι, xai τοῖς ὀργάνοις δ᾽ ἤδη χρῆσθαι. μεμαθη- 
χότες" ἡ γὰρ χαϑ' ἡμέραν πριδὴ χατὰ μιχρὸν fige ψε 
τὴν ἐμπειρίαν. Εἶχον ὃ δ᾽ ὀξυβελεῖς μὲν τριαχοσίους, 
τεσσαράχοντα δὲ τῶν λιθοβόλων, δι᾽ ὧν τὰ γώματα 
35 τοῖς Ρωμαίοις ἐποίουν δυσεργότερα. Καῖσαρ δὲ, σώ- 
ζεσθαί τε τὴν πόλιν χαὶ ἀπόλλυσθαι εἰδὼς ἑαυτῷ, 
ἄμα καὶ τῇ πολιορχία προσέχειτο, xal τοῦ παραινεῖν 
᾿οουϑαίοις μετάνοιαν οὖκ ἠμέλει, Τοῖς δὲ ἔργοις ἀνέ-- 
μῖσγε συμβουλίαν, καὶ πολλάχις γινώσκων ἀνυστιχώ»- 
40 τερὸν ὅπλων τὸν λόγον, αὐτούς τε σώζεσθαι παρεχάλει 
παραδόντας τὴν πόλιν ἤδη, παρειλημμένην χαὶ τὸν 
Ἰώσηπον καθίει τῇ πατρίῳ γλώσσῃ διαλέγεσθαι, τάχα 
ἐνδοῦναι πρὸς ὀμόψνλον δοχῶν αὐτούς. 
(Κ΄ γ΄. Οὗτος περιιὼν τὸ τεῖχος καὶ πειρώμενος 
40 ἐξωτέρω βέλους εἶναι χαὶ ἐν ἐπηκόῳ, πολλὰ κατηντιδό- 
λει φείσασθαι μὲν ἑαυτῶν xai τοῦ δήμου, φείσασθαι 
« δὲ xal τῆς πατρίδος xal τοῦ ἱεροῦ, μηδὲ γενέσθαι 
* πρὸς ταῦτα τῶν ἀλλοφύλων ἀπαθεστέρους. Ῥω- 
«μαίους μέν γε τοὺς μὴ μετέχοντας ἐντρέπεσθαι τ' 
a0 * τῶν πολεμίων ἅγια καὶ μέχρι νῦν τὰς χεῖρας ἐπέχειν, 
* τοὺς δ᾽ ἐντραφέντας αὐτοῖς κἂν περισωθῇ μόνους 
* ἕξοντας ὡρμῆσθαι πρὸς ἀπώλειαν αὐτῶν, Ἦ μὴν 
«- τὰ χαρτερώτερα μὲν αὐτῶν δρᾶν τείχη πεπτοιχότα, 
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et auro circumquaque lucebant : illoque spectaculo niliil 
aut suís jucundius erat, aut hostibus plus terroris afferebat. 
Spectatoribus enim et vetera plena erant m«enia, et templi 
regio septemtrionalis , atque cernere erat domos prospicien- 
lium referlas, omnemque civitatis parlem multitudine ob- 
sessam fectamque, Gravis autem consternatio eliam au- 
dacissimos occupahat, quum copias omnes in locum enum 
€oaclas viderent, εἰ armorum pulchritudinem, bonumque 
militum ordinem. ἘΠῚ wihi videntur seditiusi isla intuendo 
animos fuisse mutaturi, nisi malorum immanitate quie in 
populum commiserant, veniam sibi a Romanis datum iri 
desperassent : imminente autem, si destitissent, morte cum 


| suppliciis, bello mori longe prasstabilius esse. ducebant. 


Przevalebat etiam fatum , quod innocentes cum nocentibus 
et civitatem cum seditiosis perire decreverat. 

2. Et quatriduum quidem consumptum erat a Romanis , 
dum singulis legionibus distribuunt annonam. — Quinto 
autem die, quum nihil de pace agerelur a Jndzis, Titus , 
legiones bifaríam dispartitus, aggeres excitare ccpit, et 
juxta Antoniam et ad Joannis monumentum : ista quidem 
parte superiorem civitatem captum iri existimans, et per 
Antouiam templum : nam nisi hoe caplum esset, ne civi- 
tatem quidem obtinere sine periculo erat. Jn utraque 
igitur parte agzeres erigebantar, a singulis ordinibus sin- 
guli. Εἰ δὰ monumentum quidem operantes prohibebant 
Idumai Simonisque mililes, incursus in eos facientes : 
Antoniam vero aggredientibus molestiam — facessebant 
Joannis socii et zelotarum multitudo. Przevalebant antem, 
non solum quia de superiori loco manibus pugnabant; 
verumetiam quia machinis jam nti didicerant : paulatim enim 
usus quolidianus aluit peritiam. Habebant aulem scorpiones 
lrecentos et. ballistas quadraginta , quibus difficullatem af- 
ferebant Romanis in aggeribus exstruendis. Titus autem, 
sibi et. servari civitatem sciens et perditum iri, simul et 
obsidioni acrius instabat et operam dabat ut Judaos ad 
sententiam mutandam hortaretur. Αἱ factis consilium 
admiscebat, quumque oralionem spe armis efficaciorem 
esse cognosceret, tam ipsós ut salvari vellent rogabat, 
tradita sibi civitate quae jam capta videretor, quam et Jo- 
sephum submittebat, patria lingua verba facturum , fore 
existimans ut. hominis gentilis postulationi nonnihil forsan 
concederent. 

(XXV1.)3. Hic muros circumiens, idque agens ut extra teli 
jactum staret et in loco unde exaudiri posset, mullis ora- 
* bat ut sibimet ac populo parcerent , imo et patrize et fano 
« parcerent , neque in ea duriori essent animo , quam alie- 
* nigene. Romanos quidem, illorum non participes, sa- 
*€ra hostium revereri, manusque suas hactenus cohi- 
* bere : ipsos vero in his eductos , solosque ea si salva ma- 
^ neant habituros, ad eorum interitum incilari. Quin 
* potius viderent muros quidem concidisse validiores, ex- 
* pugnatis vero infirmiorem superesse : Romanorumque 
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^ ^ ^ , , , ^ , *. - M * 
« τὸ δουλεύειν τούτοις οὐχ ἀπείρατον αὐτοῖς. Εἰ γὰρ 
δὴ καὶ πολεμεῖν ὑπὲρ ἐλευθερίας χαλὸν, χρῆναι τὸ 
πρῶτον’ τὸ δ᾽ ἅπαξ ὑποπεσόντας xai μαχροῖς εἴξαν- 
τας χρόνοις, ἔπειτα ἀποσείεσθχι τὸν ζυγὸν, δυσθχνα- 
« τώντων, οὐ φιλελευθέρων εἶναι. Δεῖ μέντοι xai Ós- 
- T - 
σπότας ἀδοξεῖν ταπεινοτέρους, οὐχ οἷς ὑπὸ y1lox τὰ 
í Τί γὰρ Ῥωμαίους ὃ ἔγαι, πλὴν εἰ 
πάντα, Τί γὰρ Ρωμαίους διαπεφευγέναι, πλὴν € 
μή τι διὰ θάλπος ἢ κρύος ἄχρηστον; μεταῤῆναι δὲ 
« πρὸς αὐτοὺς πάντοθεν τὴν τύχην, καὶ κατὰ ἔθνος τὸν 
« Θεὸν ἐμπεριάγοντα τὴν ἀρχὴν νῦν ἐπὶ τῆς Ἰταλίας 
« εἶναι. Νόμον γε μὴν ὡρίσῃαι xal παρὰ θηρσὶν ἰσχυρό- 
, ^ , 
« τατον xal παρὰ ἀνθρώποις, εἴχειν τοῖς δυνατωτέροις, 
« xal τὸ χρατεῖν παρ᾽ οἷς ἀκωὴ τῶν ὅπλων εἶναι, Διὰ 
« τοῦτο xai τοὺς προγόνους αὐτῶν, πολὺ xal ταῖς ψυ- 
« χαῖς xat τοῖς σώμασι, ἔτι δὲ xal ταῖς ἄλλαις ἀφορ 
- , € * ^ 
« μαῖς ἀμείνους ὄντας, εἶξαι Ῥωμαίοις, οὐχ &v, εἰ μὴ 
«τὸν Θεὸν ἤδεσαν σὺν αὐτοῖς, τοῦθ᾽ ὑποικείναντας. 
« Αὐτοὺς δὲ τίνι χαὶ πεποιθότας ἀντέχειν, ἑαλωχυίας 
« μὲν ix πλείστου τῆς πόλεως μέρους, τῶν δ᾽ ἔνδον, 
« εἰ χαὶ τὰ τείχη παρέμενεν, ἁλώσεως χεῖρον διαχει- 
« μένων; οὗ γὰρ λανθάνειν Ρωμαίους τὸν ἐν τῇ πόλει 
λιμὸν, ᾧ νῦν μὲν τὸν δὴ ᾿ οὐ πολὺ δὲ διαφθα- 
« μον; ῳ γυν μὲν τὸν μον, μὲτ υ πο. : Ξ CY : 
, ^ ^ , Ἢ 
« βήσεσθαι xai τοὺς μαχίμους. Εἰ vào 8 xal παύ- 
« σαιντο Ῥωμαῖοι τῆς πολιορκίας, μηδὲ ἐπεισπίπτοιεν 
« τῇ πόλει ξιφήρεις, αὐτοῖς γε τὸν ἄμαχον πόλεμον ἔν- 
- ; 
« δον παραχαθῆσθαι xaÜ' ἔχάστην ὥραν τρεφόμενον 
Ρ d i 02 ρθέφοι , 
᾿ς 4. Ψ 1 , 
« εἰ μὴ καὶ πρὸς τὸν λιμὸν ἄραι τὰ ὅπλα χαὶ μάχεσθαι 
« δύναιντο, μόνοι τε xat παθῶν ἐπιχρατεῖν. » ἸΊροσε- 
τίθει δὲ « ὡς καλὸν πρὸ ἀνηκέστου συμφορᾶς μεταδα- 
« λέσθαι καὶ πρὸς τὸ σωτήριον, ἕως ἔξεστι, ῥέψαι. Καὶ 
» , ) € — 
« γὰρ οὐδὲ μνησιχαχήσειν αὐτοῖς Ῥωμαίους τῶν γεγενη- 
, ΄ ^ . ἊΝ 
« μένων, εἰ μὴ μέχρι τέλους ἀπαυθαδίσαιντο φύσει 
«τε γὰρ ἐν τῷ χρατεῖν ἡμέρους εἶναι xoà πρὸ τῶν θυ- 
Ll , ^ 7 ^ ^Y , 
« μῶν θήσεσθαι τὸ συμφέρον. Τοῦτο δὲ elvat μήτε 
3 Ads 
τὴν πόλιν ἀνδρῶν χενὴν μήτε τὴν χώραν ἔρημον 
* o^ , ^ LS AA ; ^- 
« ἔχειν, Διὸ χαὶ viv Καίσαρα βούλεσθαι δεξιὰν αὐτοῖς 
M - , ^ -. 1 , δὲ ᾿ 
παρασχεῖν. Οὐ γὰρ ἂν σῶσαί τινα βία λαδὼν τὴν 
πόλιν, xal μάλιστα μηδ᾽ ἐν ἐσχάταις συμφοραῖς ὕπα-- 
« χουσάντων παραχαλοῦντι, Τοῦ γε μὴν ταχέως τὸ 
« τρίτον τεῖχος ἁλώσεσθαι τὰ προεαλωχότα πίστιν εἷ- 
ναι xàv ἄρρηκτον δὲ ἢ τὸ ἔρυμα, τὸν λιμὸν ὑπὲρ 
- , 
« Ρωμαίων αὐτοῖς μάχεσθαι. » T 
^i egt om * -— ^ 
δ΄, Ταῦτα τὸν Ἰώσηπον παραινοῦντα πολλοὶ μὲν 
ἔσχωπτον ἀπὸ τοῦ τείχους. πολλοὶ δ᾽ ἐδλασφήμουν, 
ἔνιοι δὲ ἔδχλλον. 'O δὲ, ὡς ταῖς φανεραῖς οὐχ ἔπειθε 
συμθουλίαις, ἐπὶ τὰς ὁμοφύλους μετέῤαινεν ἱστορίας, 
« ὦ δείλαιοι, βοῶν, xat τῶν ἰδίων ἀμινήμονες συμμάχων, 
« ὅπλοις xai χερσὶ πολεμεῖτε ἱΡωμαίοις; τίνα γὰρ 
« ἄλλον οὕτως ἐνικήσαμεν; πότε δὲ οὐ Θεὸς 6 χτίσας, 
« ἂν ἀδιχῶνται, Ἰουδαίων ἔχδιχος ; Οὐκ ἐπιστραφέντες 
᾿ , 5. * ?, i , 
« ὄψεσθε πόθεν ὁρμώμενοι μάχεσθε, xal πηλίχον ἐμιά- 
«νατε σύμμαχον; οὐχ ἀναμνήσεσθε πατέρων ἔργα 
«δαιμόνια. xai τὸν ἅγιον τόνδε χῶρον ἡλίχους ἡμῖν 
, ? i 7: n 
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« esse 4newperlum Judas. Quodsi pulchrum est pro 
« libertate bellare , id olim factum oportuit : at quum semel 
« succubitum est, multisque temporibus concessum impe- 
« perium, velle deinde excutere jusum, male perire cupien- 
« tium est, non libertatem amantium. Debere autem dedi- 
« gnari. dominos humiliores, non quorum in potestate 
« sint omnia. Quid enim Roufanos effugisse, nisi quod 
« propter :stus auk [rigora nulli esset usui? imo vero 
« ad eos transiisse undique fortunam, Deumque, per 
« singulas nationes imperium circumagentem, nunc in Italia 
«esse. Ceterum lam feris bestiis quam liominibus legem 
« prafinilam esse validissimam,  potentioribus cedere ; 
« eosque penes vicloriam esse apud quos summa vis ar- 
« morum. Jdcirco etiam majores ipsorum , qui et animis 
« el corporibus, aliisque insuper subsidiis longe ipsis 
« preesliterint, cessisse Romanis : quod sane nunquam per- 
« pessi fuissent, nisi Deum ab illis stare compertum ha. 
« buissent. Ipsos vero qua re fretos resistere? quum maxima 
* quidem ex parle capta sit urbs ; inclusos autem , etiainsi 
« muros integros babeant , pejore esse in conditione, quam 
« Si excidium passi fuissent. Haud enim latere Romanos , 
« qua fame laboret civitas , et nunc quidem consumi popu- 
« lum , brevique fore ut bellatores etiam intereant. —— Nam 
« etsi Romaní ab obsidione desisterent, minimeque strictis 
« gladiis in urbem irrumperent, ipsis tamen bellum insupe- 
« rabile intus assidere, quod horis singulis ingravescat, nisi 
« coutra famem quoque arma sumere et pugnare, solique 
« etiam mala superare possent. » Tum adjiciebat « bonum 
« esse, antequam ihisanabilis evadat calamitas , sententiam 
« mutare, et, dum liceat, ad salutare consilium ferri. Nec 
enim in ipsos ante factorum causa infestos vindicl»que 
« cupidos fore Romanos, nisi ad extremum in eadem 
« pervicacia duraverint : nalura enim eos in victoriis 
« mansuetos esse, suieque iracundize preelaturos esse 
« quod ulile sit et. expediat. [ἃ aulem esse, ut neque 
« urbem viris vacuam , neque regionem habeant desertam. 
« Jdcirco nunc etiam velle Caesarem dextram ipsis dare. Nec 
« enim cuiquam salutem daturunysi vi ceperit civitatem, 
« preesertim quum in extremis calamitatibus ei ipsos roganti 
« non paruerint. Porro brevi tertium quoque murum ca- 
« ptum iri, priores qui capti sint fidem facere : et sí inex- 
« pugnabile foret munimentum, famem pro Romanis 
« adversus ipsos pugnaturam. » 

4. Josephum, dum ista suaderet, multi quidem e muro 
irridebant, multi vero maledictis excipiebant, nonnulli 
eliam jaculis appelebant. Ilie autem , quum consiliis palam 
datis minime eos moverel, ad popularium historias transi- 
bat, « o miseri, vociferans, vestrorumque auxiliatorum 
« immemores, armis et manibus cum Romanis bellum 
« geritis? quemnam alium hoc modo vicimus? quando 
« autem non Deus conditor Judieorum praestat. se vindi- 
« cem, si injuriam patiantur? Nonne conversi respicielis , 
« ande impetu facto pugnatis, quantamque auxiliulurem 
« violaslis? nonne in memoriam revocabilis parentum 
« opera divina, atque locum huge sanctum, quantosque 
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^ πάλαι πολεμίους καθεῖλεν; ᾿Εγὼ μὲν φρίτφω τὰ Ho 
« τοῦ Θεοῦ λέγων εἰς ἀναξίους ἀκοάς" ἀχούετε δ᾽ ὅμως, 
« ἵνα γνῶτε μὴ μόνον Ρωμαίοις πολεμοῦντες, ἀλλὰ χαὶ 
«τῷ Θεῷ, Βασιλεὺς ὁ τότε Νεχαὼς Αἰγυπτίων (ὃ δ᾽ 
« αὐτὸς ἐχαλεῖτο καὶ Φαραώ) μυρία χειρὶ καταδὰς ἥρ- 
« πασε Σάρραν βασιλίδα, τοῦ γένους ἡμῶν τὴν μητέρα. 
« Τί οὖν ὁ ταύτης ἀνὴρ Αδράαμος, προπάτωρ δὲ ἧμέ- 
« τερος; ἄρα τὸν ὑδριστῆν ἠμύνατο toic ὅπλοις, χαί- 
^ vot ὀχτωχαίδεχα μὲν xal τριαχοσίοῦς ὑπάρχους ἔχων, 
10 « δύναμιν δ᾽ ὑφ᾽ ἑχάστῳ τούτων ἄπειρον, ἢ αὐτοὺς 
« μὲν ἐρημίαν ἡγήσατο μὴ συμπαρόντος Θεοῦ, χαθα- 
« φὰς δ' ἀνατείνας τὰς γεῖρας εἰς ὃν νῦν ἐνιάνατε χῶ- 
« ρὸν ὑμεῖς, τὸν ἀνίκητον αὑτῷ βοηθὸν ἐστρατολόγησεν; 
« οὗ μετὰ μίαν ἑσπέραν ἄχραντος μὲν αὐτῷ ἢ βασί- 
15 « λισσα ἀνεπέμφθη πρὸς τὸν ἄνδρα, προσχυνῶν δὲ τὸν 
« ὑφ᾽ ὑμῶν αἱμαχθέντα χῶρον ὁμοφύλῳ φόνῳ, xal τρέ- 
« μὼν ἀπὸ τῶν ἐν νυχτὶ φαντασμάτων, ἔφευγεν ὁ Αἰ- 
« Ὑύπτιος, ἀργύρῳ δὲ xxi χρυσῷ τοὺς θεοφιλεῖς "E- 
« θραίους ἐδωρήσατο; Σιγῶ 3j εἴπω τὴν εἰς Αἴγυπτον 
30 « μετοικίαν τῶν πατέρων, οἱ τυραννούμενοι xxi βασι- 
« λεῦσιν ἀλλοφύλοις ὑποπεπτωχότες τετρακοσίοις ἔτεσι, 
« παρὸν ὅπλοις ἀμύνασθαι xa χερσὶ, σφᾶς αὐτοὺς 
« ἐπέτρεψαν τῷ Θεῷ; Τίς οὐκ οἶδε τὴν ἐχ παντὸς θηρίου 
« καταπλησθεῖσαν Αἴγυπτον xai πάση φθχρεῖσαν νόσῳ, 
25 « τὴν ἄχαρπον γῆν, τὸν ἐπιλείποντα Νεῖλον, τὰς ἐπαλ- 
^ kikou, δέχα πληγὰς, τοὺς διὰ ταῦτα μετὰ φρουρᾶς 
« προπεμπομένους πατέρας ἡμῶν, ἀναιμάχτους, ἀχιν- 
« δύνους, ous ὁ Θεὸς ἑαυτῷ νεωχύρηυς ἦγεν SAXA τὴν 
ἃ ὑπ᾽ ᾿Ασσυρίων ἁρπαγεῖσαν ἁγίαν ἁμῖν λάρνακα οὐκ 
30 « ἐστέναξε μὲν ἡ Παλαιστίνη xai Δαγὼν τὸ ξόανον, 
« ἐστέναξε δὲ πᾶν τὸ τῶν ἁρπασαμένων ἔθνος, σηπός- 
» μενοι δὲ τὰ χρυπτὰ τοῦ σώματος, xat δι᾿ αὐτῶν τὰ 
« σπλάγχνα μετὰ τῶν σιτίων χαταφέροντες, χεροὶ ταῖς 
« ληισαμέναις ἀνεκόμισαν, χυμθάλων xai τυμπάνων 
35 α ἤχῳ, καὶ πᾶσι μειλιχτηρίοις ἱλασκόμενοι τὸ vtov ; 
« Θεὸς ἦν ὁ ταῦτα πατράσιν ἡμετέροις στρατηγῶν, ὅτι 
« τὰς χεῖρας καὶ τὰ ὅπλα παρέντες αὐτῷ χρῖναι τὸ 
« ἔργον ἐπέτρεψαν. ῥβασιλεὺς ᾿Ασσυρίων Σεναχυρὶμ. 
« ὅτε πᾶσαν τὴν ᾿Ασίαν ἐπισυρόμενος τήνδε περιεστρα- 
4o « τοπεδεύσατο τὴν πόλιν, ἄρα χερσὶν ἀνθρωπίναις 
« ἔπεσεν; οὐχ αἱ μὲν ἀπὸ τῶν ὅπλων ἠρεμοῦσαι ἐν 
« προσευχαῖς e an ἄγγελος δὲ τοῦ Θεοῦ μιᾷ νυχτὶ 
» τὴν ἄπειρον στρατιὰν ἐλυμήνατο, xal pf ἡμέραν 
« ἀναστὰς ὃ Ἀσσύριος ὀχτωχαίϑεκα μυριάδας ἐπὶ πεν- 
45 ^ τακισχιλίοις νεχρὼν ηὖρε, μετὰ δὲ τῶν καταλειπομέ- 
«νων ἀνόπλους καὶ μὴ διώχοντας Ἑ δραίους ἔφυγεν; 
« Ἴστε δὲ χαὶ τὴν ἐν Βαδυλῶνι δουλείαν, ἔνθα μετανά- 
«στῆς ὧν ὃ λαὺς ἔτεσιν ἐδξομήχοντα οὐ πρότερον εἰς 
« ἐλευθερίαν ἀνεχαίτισεν ἢ Κῦρον τοῦτο χαρίσασθαι τῷ 
zo * Θεῷ, Προὐπέμφθησαν γοῦν ὑπ᾽ αὐτοῦ, καὶ πάλιν 
« τὸν αὐτῶν σύμμαχον ἐνεωχόρουν. Καθόλου δ᾽ εἰ- 
« πεῖν, οὐκ ἔστιν ὅτι χατώρθωσαν οἵ πατέρες ἡμῶν τοῖς 
«ὅπλοις, ἢ δίχα τούτων διήμαρτον ἐπιτρέψαντες τῷ 
«Oy. Μένοντες μέν γε κατὰ γώραν ἐνίκων ὡς ἐδό- 
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* hostes olim nobis e medio sustulit? Ego autem hlorresco 
« referens facta Dei auditoribus indignis : verumtamen 
» audite, ut cognoscatis non solum cum Romanis vos, 
« sed etiam cum Deo bellum gerere. Nechao, qui tam réx 
* erat /Egypliorum, idemque Pharao vocabatur, cum in- 
* finita manu descendit , reginamque Sarram nostri generis 
« matrem rapuit. Quid igitur vir ejus Abraamus , proavus 
« noster? num injurüe auctorem ultus est. armis, qui tre- 
Scentos et octodecim przfectos habebat, quorum singulis 
* infinita parebat multitudo, an ipsos pro nihilo esse du- 
«Αἰ, si ei praesens nou adesset Deus, puris vero ma- 
* hibus ad hunc locum protensis quem vos inquinaslis, 
* invictum sibi auxiliatorem ad militiam legit? nonne 
« secunda quidem vespera incorrupta remissa est regina ad 
» maritum ; JEgyplius autem , adorans quem vos gentjli 
« ciede crüentastis locum , el nocturnis visis expavefactus , 
» aufugit, quum Judaeos Deo dilectos auro et argento donas- 
« Set? Silebo an dicam patrum migrationem in JEgyptum, 
* qui , annos quadringentos tyrannis ac regibus alienigenis 
« subditi, cum armis et manibus ab illis vindicari potuis« 
* sent, semetipsos Deo permiserunt? Quis nescit Egyptum 
* feris variis repletam, diversisque morbis ad interitum 
*» usque vexatam , terram nullos fractus edentem , Nilum- 
* que aqua defectum, el continuas decem plagas, et ob ista 
« parentes nostrós cum przesidio deductos, sine sanguine, 
« sine periculo, quos Deus sibi incdituos ducebat? Nonne 
* arcam quidem nostram sacram, Assyriorum vi nefaria 
« raptam , gemui! Palestina et Dagon simulacrum, gemuit- 
» que universa illorum qui eam rapuerant natio , podicibus- 
« que procidentibus ac per eos visceribus cum cibo delapsis , 
« ipsis quie rapuerant manibus reportarunt , cymbalorum et 
* tympanorum sonitu et variis placationibus sacrum ex pian- 
^ tes? Deus erat cujus ductu ista pro patribus nostris gere- 
* bantur, propterea quod , omissis armis ac manibus , ejus 
* judicio rem permiserint. Assyriorum rex Senacherim, 
«quum Asiam universam secum duceret et hanc urbem 
» exercitu cinxisset, num manibus hominum cecidit? nonne 
» istae ab. armis quiescentes in sacrariis erant, et angelus 


. * Dei una nocte infinitum delevit exercitum , posteroque die 


« ubi surrexit Assyrius, centum eL octoginta quinque millia 
» reperit mortuorum , et cum reliquis Hehrzeos inermes nec 
^ persequentes fugiebat? Nostis etiam servitium in Baby- 
» lone, ubi annos septuaginta populus in exsilio agens , nou 
» prius libertatem recuperavit, quam Cyrus lioc ipsum Dei 
« in gratiam concederet. Ab eo utique deducti erant , ite- 
* rumque auxiliatori suo facti erant ὡδὶ. Denique nihil 
» memorari potest , quod armis patres nostri prospere ges- 
« serinL, aut sine armis non impelraverint Deo permissa 
« potestate. Domi quippe manentes, victoria ab illis stabat , 
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«χει τῷ χριτῇ, μαχόμενοι δὲ ἔπταισαν ἀεί" τοῦτο | « prout judici videbatur ; pognatumque euntes semper de 


« μὲν, ἡνίχα βασιλεὺς Βαδυλωνίων ἐπολιόρχει ταύτην 
« τὴν πόλιν, συμδαλὼν Σεδεχίας ὃ ἡμέτερος βασιλεὺς 
* παρὰ τὰς Ἱερεμίου προφητείας, αὐτός,τε ἑάλω xai 
« τὸ ἄστυ μετὰ τοῦ ναοῦ κατασχαπτόμενον elc καίτοι 
« πόσῳ μετριώτερος ὁ μὲν βασιλεὺς ἐχεῖνος τῶν ὑμε- 
« τέρων ἡγεμόνων ἦν, 6 δὲ ὑπ᾽ αὐτὸν λαὸς ὑμῶν βοῶντα 
« γοῦν τὸν ἹἹερεμίαν ὡς ἀπέχϑοιντο μὲν τῷ Θεῷ διὰ 
« τὰς εἰς αὐτὸν πλημμελείας, ἁλώσοιντο δ᾽ εἰ μὴ 
* παραδοῖεν τὴν πόλιν, οὔθ᾽ ὁ βασιλεὺς oU ὁ δῆμος 
^ ἀνεῖλεν. ᾿ἈΑλλ᾽ ὑμεῖς [ἵνα ἐάσω τἄνδον, οὐ γὰρ ἐρ- 
* μηνεῦσαι δυναίμην τὰς παρανομίας ὑμῶν ἀξίως) 
« ἐμὲ τὸν παρακαλοῦντα πρὸς σωτηρίαν ὑμᾶς βλασφη- 
« μεῖτε, καὶ βάλλετε, παροξυνόμενοι πρὸς τὰς ὑπομνή- 
« σεῖς τῶν ἁμαρτημάτων, καὶ μηδὲ τοὺς λόγους φέρον- 
« τες ὧν τἄργα δρᾶτε καθ᾽ ἡμέραν. Τοῦτο δὲ ἡνίκα, 
« Ἀντιόχου τοῦ χληθέντος Ἐπιφανοῦς προσχαθεζο- 
« μένου τῇ πόλει, πολλὰ πρὸς τὸ θεῖον ἐξυθρικότος, of 
« πρόγονοι μετὰ τῶν ὅπλων προῆλθον, αὐτοὶ μὲν ἀπε- 
« σφάγησαν ἐν τῇ μάχη, διηρπάγη δὲ τὸ ἄστυ τοῖς 
« πολεμίοις, ἠρημώθη δ᾽ ἔτη τρία xai μῆνας ἐξ τὸ 
« ἅγιον. Καὶ τί δεῖ τἄλλα λέγειν ; ἀλλὰ Ρωμαίους 
« τίς ἐστρατολύγησε χατὰ τοῦ ἔθνους ; οὐχ fj τῶν ἐπι- 
“ χωρίων ἀσέδεια; Πόθεν δ᾽ ἠρξάμεθα δουλείας ; áp 
a5 ^ οὐχὶ ἐκ στάσεως τῶν προγόνων, ὅτε ἡ Ἀριστοθούλου 
» καὶ Ὑρχανοῦ μανία xat ἢ πρὸς ἀλλήλους ἔρις Πομ - 
«πήκλον ἐπήγαγε τῇ πόλειχαὶ Ρωμαίοις ὑπέταξεν ὁ Θεὸς 
« τοὺς οὐχ ἀξίους ἐλευθερίας ; τρισὶ γοῦν μησὶ πολιορκη- 
« θέντες ἑαυτοὺς παρέδοσαν, οὔτε ἁμαρτόντες εἰς τὰ ἅγια 
30 « xxl τοὺς νόμους ἡλίκα ὑμεῖς καὶ πολὺ μείζοσιν ἄφορ- 
« υαῖς πρὸς τὸν πόλεμον χρώμενοι. Τὸ δὲ Ἀντιγό-- 
«vou τέλος τοῦ Ἀριστοβούλου παιδὸς obx ἴσμεν; οὗ 
« βασιλεύοντος ὁ Θεὸς ἁλώσει πάλιν τὸν λαὸν ἤλαυνε 
« πλημμελοῦντα xai “Ἡρώδης μὲν ὃ ᾿Αντιπάτρου 
80 « Σόσσιον, Σόσσιος δὲ Ρωμαίων στρατιὰν ἤγαγε" 
« περισχεθέντες δ' ἐπὶ μῆνας ἔξ ἐπολιορκοῦντο, μέχρι 
« δίκας τῶν ἁμαρτιῶν δόντες ἑάλωσαν xal διηρπάγη 
« τοῖς πολεμίοις ἣ πόλις. Οὕτως οὐδέποτε τῷ ἔθνει 
« τὰ ὅπλα δέδοται. Τῷ δὲ πολεμεῖσθαι χαὶ τὸ ἁλώ- 
40 « σεσθαι πάντως πρόσεστι. Δεῖ γὰρ, οἶμαι, τοὺς 
« χωρίον ἅγιον νεμομένους ἐπιτρέπειν πάντα τῷ Θεῷ 
« διχάζειν xal καταφρονεῖν τότε χειρὸς ἀνθρωπίνης, 
« ὅτε αὐτοὶ πείθουσι τὸν ἄνω δικαστήν. Ὑμῖν δὲ 
« τί τῶν εὐλογηθέντων ὑπὸ τοῦ νομοθέτου πέπρακται; 
45 «τί δὲ τῶν ὑπ᾽ ἐχείνου χατηραμένων παραλέλειπται; 
« πότῳ δὲ ἐστὲ τῶν τάχιον ἁλόντων ἀσεδέστεροι; οὗ 
« τὰ χρυπτὰ μὲν τῶν ἁμαρτημάτων ἠδοξήχατε, χλο- 
« πὰς λέγω χαὶ ἐνέδρας καὶ μοιχείας, ἁρπαγαῖς δ᾽ 
« ἐρίζετε καὶ φόνοις, χαὶ ξένας χαινοτομεῖτε χαχίας 
80 * ὁδούς; ἐχδογεῖον δὲ πάντων τὸ ἱερὸν γέγονε, χαὶ 
« χερσὶν Ἐμφυλίοις ὃ θεῖος μεμίανται χῶρος, ὃν xal 
« Ῥωμαῖοι πόρρωθεν προσεκύνουν, πολλὰ τῶν ἰδίων 
« ἐρῶν παραλύοντες εἰς τὸν ἡμέτερον νόμον. Εἶτα 
« ἐπὶ τούτοις τὸν ἀσεθηθέντα σύμμαχον προσδοχᾶτε ; 
JOSEPHUS. W. 


« spe deciderunt : partim quidem, quum, rege Babyloniorum 
δι hane urbem obsidente, Sedecias rex noster, contra 
* Hieremff. vaticinatlionem. cum eo congressns, et ipse 
« captus*est, et civil&tem templumque vidit exscindi : 
* quanquam ille rex quanto vestris ducibus , ejusque po- 
» pulus vobi$ erat. moderatior! siquidem Hieremiam, vo- 
* ciferantem. Deo quilem invisos esse propter delicta in 
s enm cominissa, captum. aulem iri nisi traderent. εἰν δ. 
* lem, neque rex neque populus inlerfecit, Sed vos (nt 
* intus gesta. praetermittam , non. enim digne possum ini- 
* quitales vestras exponere ) mihi , qui vobis salutem sua- 
* deam , maledicitis , telisque me petitis , irritati quod vos 
« vestrorum peccatorum commonefaciam , nec ea dici ferre 
« potestis quie re ipsa quotidie facilis. Parlim vero quum, 
* Antiocho, cognomine Epiphane,, qui multis contumeliis 
* numen affecerat, obsidione urbem urgente, majores no- 
* Sri armati progressi, ipsi quidem io pugua perempti sunt, 
* insuper vero et urbs ab hostibus direpta est, et sacrarium 
« per triennium et sex menses desolatum. — Et quorsum 
* cetera memorem? At Romanos quis contra gentem ad 
* mililiamexcitavit ? nonne indigenarum impietas? Unde au* 
« tem servire coepimus ? nenne a sedilione majorum, quando 
* Aristobuli et Hyrcani füror atque inter se contentio Pom 
« peium in ufbem induxit, et libertate indignos Romanis 
* subjecit Deus? Hinc ttes menses obsessi sese tradide- 
« runt, quum nihil tale quale vos in sanctam legesque deli- 
« querant , et multo majoribus ad bellüm subsidiis uteban- 
« ur. Antigoni aulem filii Aristobuli exitum noane scimus? . 
« quo regnum obtinente Deus iterum captivitate persequeba- 
* tur populum delinquentem. Et Herodes quidem Antipatri 
* filius Sossium et Sossius Romanum adduxit exercitum . 
“ 80 circumdali per sex menses obsidebantur, tandemque pro 
* peccatis dato supplicio capti sunt. et ab hostibus direpta 
* est civitas. Ita nunquam genti concessum est ut armis rem 
«gererent. Verum oppugnatio sine dubio post se trahit 
« excidium. Oportet ergo , ut opinor, sacri loci possessores 
* Deo permittere de omnibus judicium, manusque tunc 
^ humanas contemnere , quando ipsi superno judici persua- 
»serint. Vos autem quia ex iis quz legis conditor com- 
« probavit fecistis? quidve illerum quze reprobavit przeter- 
* misistis? quantum autem illos qui cito excidium passi 
« sunt. impietate superatis ? nonne occulla dedignati 
« estis peccata , furta scilicel insidiasque et adulleria? sed 
^ rapinarum οἱ ciedium certamen instituilis , novasque ma- 
*leficiorum vias excogitalis ? Sanctam vero templum 
« factum est omnium receptaculum , et indigenarum mani- 
* bus inquinatus est locus sacer, quem Romani e longinquo 
« edorabant, multa per legem nostram de suis moribus 
* derogantes. Atque post haec. eum, in quem impii fuistis, 
» anxiliatorem exspectalis ? Perquam sane digni estis δυρ- 
177 
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« Πάνυ γοῦν ἐστὲ δίχαιοι ἱκέται, καὶ χερσὶ χαθαραῖς 
^ τὸν βοηθὸν ὑμῶν παρακαλεῖτε, ᾿Γοιαύταις ὃ βασι- 
« λεὺς ἡμῶν ἱκέτευσεν ἐπὶ τὸν "Aacugtov, ὅτε τὸν μέγαν 
« ἐχεῖνον στρατὸν μιᾶ νυχτὶ κατέστρωσεν ὁ Θεός. Ὅμοια, 
« δὲ τῷ Ἀσσυρίῳ “Ρωμαῖοι δρῶσιν, ἵνα xat «ἄμυναν 
« ὑμεῖς ὁμοίαν ἐλπίσητε. Οὐχ 5 μὲν χρήματα παρὰ τοῦ 
« βασιλέως ὑμῶν λαδὼν ἐφ᾽ ᾧ μὴ πορθήσῃ τὴν πόλιν 
« χατέδη παρὰ τοὺς ὅρχους ἐμπρῆσαι ov ναόν; Ῥω- 
« μαῖοι δὲ τὸν συνήθη δασμὸν αἰτοῦσιν, ὃν οἱ πατέρες 


e 
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« τυχόντες οὔτε πορθοῦσι τὴν πόλιν, οὔτε ψαύουσι τῶν 
« ἁγίων. Διδόασι δ᾽ ἡμῖν τἄλλα, γενεάς τε ἐλευθέρας 
« καὶ χτήσεις τὰς ἑαυτῶν νέμεσθαι, χαὶ τοὺς ἱεροὺς 
« νόμους σώζουσι. Μανία δὴ τὸν Θεὸν προσδοκᾶν 
« ἐπὶ δικαίοις οἷος ἐπ᾽ ἀδίχοις ἐφάνη - καὶ παραχρῆμα 
« δ᾽ ἀμύνειν οἶδεν ὅταν δέη. Τοὺς γοῦν ᾿Ασσυρίους 
«χατὰ νύχτα τὴν πρώτην παραστρατοπεδευσαμένους 
τ« ἔχλασεν" ὥστε εἰ καὶ τὴν ἡμετέραν γενεὰν ἔλευ- 
τα θερίας, ἢ Ρωμαίους χολάσεως ἀξίους ἔχρινε, κἂν 
29 « παραχρῆμα χαθάπερ τοῖς ᾿Ασσυρίοις ἐνέσκηψεν, ὅτε 
« τοῦ ἔθνους ἥπτετο Πομπήιος, ὅτε μετ᾽ αὐτὸν dvi 
τὰ Σόσσιος, ὅτε Οὐεσπασιανὸς ἐπόρθει τὴν Γαλιλαίαν " 
τα τὰ τελευταῖα νῦν, ὅτε ἔγγιζε Τίτος τῇ πόλει, Καί- 

« τοὶ Μάγνος μὲν xa Σόσσιος πρὸς τῷ μηδὲν παθεῖν 
25'« xal ἀνὰ κράτος ἔλαθον τὴν πόλιν, Οὐεσπασιανὸς δ᾽ 
«ἐχ τοῦ πρὸς ἡμᾶς πολέμου χαὶ βασιλείας ἤρξατο, 

« Τίτῳ μὲν γὰρ καὶ πηγαὶ πλουσιώτεραι ῥέουσιν, αἵ 
«ξηρανθεῖσαι πρότερον ὑμῖν. Πρὸ γοῦν τῆς αὐτοῦ 

ἃ παρουσίας τήν τε Σιλωὰμ ἐπιλιποῦσαν ἴστε xo τὰς 
3:0 « ἔξω τοῦ ἄστεως ἁπάσας, ὥστε πρὸς ἀμφορεῖς ὠνεῖ-- 
" «cxi τὸ ὕδωρ' τὸ δὲ νῦν οὕτω πληθύουσι τοῖς πολε- 
« μίοις ὑμῶν ὡς μὴ μόνον αὐτοῖς xal χτήνεσιν, ἀλλὰ 

« xxi κήποις διαρχεῖν. Τό γε μὴν τέρας τοῦτο πε- 
«πείρασθε καὶ πρότερον ἐφ᾽ ἁλώσει τῆς πόλεως γε- 
350." γενημένον, ὅθ᾽ ὃ προειρημένος Βαβυλώνιος ἐπεστρά- 
« τευσεν, ὃς τήν τε πόλιν ἑλὼν ἐνέπρησε xol τὸν ναὸν, 

« οὐδὲν, οἶμαι, τῶν τότε ἠσεθηκότων τηλιχοῦτον ἡλίχα 

« ὑμεῖς" ὥστε ἔγωγε πεφευγέναι μὲν ix τῶν ἁγίων 

« οἶμαι τὸ θεῖον, ἑστάναι δὲ παρ᾽ οἷς πολεμεῖτε νῦν. 
4v « Ἀλλ᾽ ἀνὴρ μὲν ἀγαθὸς οἰκίαν ἀσελγῇ φεύξεται xal 
« τοὺς ἐν αὐτῇ στυγήσει, τὸν δὲ Θεὸν Ct πείθεσθε τοῖς 

« ὑμετέροις χαχοῖς παραμένειν, ὃς τά τε χρυπτὰ πάντα 

« ἐφορᾷ xui τῶν σιγωμένων ἀχούει; τί δὲ σιγᾶται παρ᾽ 

* ὑμῖν, ἢ τί χρύπτεται, τί δ᾽ οὐχὶ καὶ τοῖς ἐχθροῖς φα- 
a» * νερὸν γέγονε; πομπεύετε qp παρανομοῦντες, xal 
«καθ᾽ ἡμέραν ἐρίζετε τίς χείρων γένηται, τῆς ἀδιχίας 

« ὥσπερ ἀρετῆς ἐπίδειξιν ποιούμενοι, Καταλείπεται 

« δὲ Open, ἔτι σωτηρίας ὁδὸς, ἐὰν θέλητε, xa τὸ θεῖον 

« εὐδιάλλαχτον ἐξομολογουμένοις καὶ μετανοοῦσιν. Ὦ 
si n σιδήρειοι, ῥίψατε τὰς πανοπλίας, λάδετε ἤδη χατε- 
* ρειπομένης αἰδῶ πατρίδος, ἐπιστράφητε, χαὶ θεάσασθε 

« τὸ κάλλος ἧς προξίδοτε, οἷον ἄστυ, ἱερὸν, ὅσων 

« ἐθνῶν δῶρα. — Emi ταῦτα τίς ὁδηγεῖ φλόγας; ταῦτα 

« τίς μυηχέτι εἶναι θέλει ; καὶ τί σώζεσθαι τούτων ἀξιώ- 


- 


» Ὁ 
(TOY 10YA. ΠΟΛΈΜΟΥ BIBA. E, ΚΕΦ. Θ. 


ἴσο ρον. 


« plices, purisque mauibus adjutorem vestrum obsecratis ! 
* Talibus rex noster supplicavit adversus Assyrium , quum 
« magnum illum exercitum Deus una nocte prostravil. Si- 
« milia vero Assyriis Romani perpetrant, ut etiam vos simi- 
* Jem ultionem sperelis. Nonne ille quidem, ab rege no- 
« slro accepta pecunia ut vastitali parceret civilalis, ne- 
» glecto jurejurando ad iucendium templi descendil? 
* Romani vero solemne poscunt tributum , quod parentes 
* boslri eorum parentibus pendebant : Et' sí hoc impelra- 


v «ἡμῶν τοῖς ἐκείνων πατράτι παρέσχον᾽ xal τούτου δὰ verint , non illis in animo est vastare civitatem , neque 


» sancta omuino tangere. Concedunt autem nobis prater 
« celera familias liberas , et possessiones quosque suas te- 
^ nere sacrasque leges salvas manere paliuntur. [nsania est 
« profeclo sperare Deum lalem circa justos fore, qualis 
« injustis apparuil : presertim, qui statim ulcisci noverit 
* quum oportet. 1ta sane ab Assyriis prima nocle, qua 
» castra civitati admoverant, p«enas repetivit. adeo ut si 
* nostram quoque progeniem libertate aut Romanos pana 
« dignos judicaret , confestim in eos sicut in Assyrios inva- 
« Sissel, quum genti manus intulit Pompeius, quum post 
» illum Sossius ascendit, quum Vespasianus Galilaeam va- 
« Stavit : denique nunc quum Titus civitati appropinquavit. 
« Sed neque Maguus neque Sossius quicquam passi sunt, 
» imo civitatem. vicloria ceperunt, Vespasianus autem ex 
* bello quod nobiscum gessil etiam imperium adeptus esl. 
* Quin Tito fontes nunc uberiores profluunt, qui prius 
* Yobis aruerant. Quippe ante ejus advenlum scilis et 
* Siloam et omnes extra civitatem fonles adeo defecisse , 
* ul per amphoras aqua emerelur : nunc vero ita ho- 
^ Blibus nostris creseunt, ut non modo ipsis et jumentis 
« ipsorum, sed et hortis sufficiant.  Celerum hujus prodi- 
* gii et ante periculum factum est in excidio civitatis , 
« quando przadictus Babylonius expeditione suscepta et 
* urbem in potestatem suam redegit et templum incendit ; 
« quamvis, ul opinor, nihil tunc illi tam impie fecerint , 
* quam vos, adeo ut. Deum ipsum loca saneta reliquisse 
» pulaverim, hisque nunc adesse in quos bellum geri- 
« lis. At bonus quidem vir domum flagitiosam fugiet et 
* domesticos oderit : Deum vero adhuc cum sceleribus 
* vestris manere arbitramini, qui omnia etiam occulta 
«cernit, quaque silentio teguntur audit? quid autem 
» apud vos tacelur, quidve celatur, quidve non et inimi- 
»€is patefactum est? ex sceleribus enim vesiris trium- 
Ὁ phos agitis, inque dies singulos quis pejor sit con- 
" tenditis, nequitiam pro virtule ad spectandum propo- 
* nentes. Verumtamen adhuc reliqua est ad salutem via, 
* 8i velitis; et Deus facile cum illis in gratiam redibit qui 
» confitentur οἱ resipiscunt. O ferrei, arma projicite , 
* pudeat vos patrie jam dirutze! converlite oculos, et 
* aspicite ejus quam proditis pulchritudinem , quale oppi- 
« dum, quale templum , quam multarum gentium munera ! 
* His quis primus admovet flammas? hie quis jam non 
* esse desiderat? Et quid hisce niagis servari mereatur? o 


(1244, 1215.) 


« τερον; ἄτεγκτοι xal λίθων ἀπαθέστεροι. Καὶ εἰ μὴ 
« ταῦτα γνησίοις ὄμμασι βλέπετε, γενεὰς γοῦν ὑμετέρας 
* οἰχτείρατε, xat πρὸ ὀφθαλιλῶν ἑχάστῳ ἔστω τέχνα 
« xal γυνὴ καὶ γονεῖς, oU; ἀναλώσει μετὰ μιχρὸν 
ὁ «3 λιμὸς 4 πόλεμος. Οἶδα ὅτι μοι συγκινδυνεύει 
« μήτηρ xal γυνὴ καὶ γένος οὐχ ἄσημον, καὶ πάλαι 
« λαμπρὸς οἶχος, xal τάχα δοχῶ διὰ ταῦτα συμθου- 
« λεύειν. Ἀποχτείνατε αὐτοὺς, λάδετε μισυὸν τῆς 
« ξαυτῶν σωτηρίας τοὐμὸν αἷμα" κἀγὼ θνήσχειν ἕτοι- 
10 " πος, εἰ μετ᾽ ἐμὲ σωφρονεῖν μέλλετε. » 
ΚΕΦ. I. 

ἸῬοιαῦτα τοῦ Ἰωσήπου μετὰ δαχρύων ἐμδοῶντος, 
οἱ στασιασταὶ μὲν οὔτε ἐνέδοσαν οὔτε ἀσφαλῆ τὴν με- 
ταβολὴν ἔχρινον, ὃ δὲ δῆμος ἐχινήθη πρὸς αὐτομολίαν. 
Καὶ οἱ μὲν τὰς χτήσεις ἐλαχίστου πωλοῦντες, οἱ δὲ τὰ 

15 πολυτελέστερα τῶν χειμηλίων, τοὺς μὲν χρυσοὺς,, ὡς 
μὴ φωραθεῖεν ὑπὸ τῶν ληστῶν, χατέπινον, ἔπειτα 
πρὸς τοὺς ἹΡωμαίους διαδιδράσχοντες, ὅπότε χατενέ-- 
qxaiev, εὐπόρουν πρὸς ἃ δέοιντο, Διηφίει γὰρ τοὺς 
πολλοὺς 6 Τίτος εἰς τὴν χώραν, ὅπου βούλοιτο ἔχα- 

20 av * xal τοῦτο αὐτοὺς μᾶλλον πρὸς αὐτομολίαν πα- 
ρεκάλει, τῶν μὲν εἴσω καχῶν στερησομένους, μὴ 2ou- 
λεύσοντας δὲ Ρωμαίοις. Οἱ δὲ περὶ τὸν Ἰωάννην 
χαὶ τὸν Σίμωνα περιεφύλαττον τὰς τούτων ἐξόδους 
πλέον ἢ τὰς Ρωμαίων εἰσόδους, καὶ σκιάν τις ὅπο- 

35 νοίας παρασχὼν μόνον εὐθέως ἀπεσφάττετο. 

(KZ'.) β΄. Τοῖς γε μὴν εὐπόροις καὶ τὸ μένειν πρὸς 
ἀπώλειαν ἴσον ἦν" προφάσει γὰρ αὐτομολίας ἀνηρεῖτό τις 
διὰ τὴν οὐσίαν. Τῷ λιμῷ δὲ fj ἀπόνοια τῶν στασια- 
στῶν συνήχμαζε, xai xa0' ἡμέραν ἀμφότερα προσεξε- 

30 καίετο τὰ δεινά, Φανερὸς μὲν γὰρ οὐδαμοῦ Gitoc ἦν, 
ἐπεισπηδῶντες δὲ διηρεύνων τὰς οἰκίας" ἔπειθ᾽ εὑρόντες 
"μὲν ὡς ἀρνησαμένους ἠχίζοντο, μὴ εὑρόντες δὲ ὡς ἐπι- 
μελέστερον χρύψαντας ἐβασάνιζον. Τεχμήριον δὲ τοῦ 
τε ἔχειν χαὶ μὴ τὰ σώματα τῶν ἀθλίων. Ὧν οἱ μὲν 
35 ἔτι συνεστῶτες εὐπορεῖν τροφῆς ἐδόχουν, ol τηχόμενοι 
δὲ ἤδη παρωδεύοντο᾽ καὶ χτείνειν ἄλογον ἐδόχει τοὺς 
ὑπ᾽ ἐνδείας τεθνηξομένους αὐτίκα. Πολλοὶ δὲ λάθρα 
τὰς κτήσεις ἑνὸς ἀντηλλάξαντο μέτρου, πυρῶν μὲν, εἰ 
πλουσιώτεροι τυγχάνοιεν ὄντες, οἱ δὲ πενέστεροι χρι- 
4o θῇς" ἔπειτα χκαταχλείοντες ἑαυτοὺς εἰς τὰ μυχαίτατα 
τῶν οἰκιῶν τινὲς μὲν ὑπ᾽ ἄχρας ἐνδείας ἀνέργαστον τὸν 
cizov ἤσθιον, οἱ δὲ ἔπεσσον ὡς ἥ τε ἀνάγχη xal τὸ δέος 
παρήνει. Καὶ τράπεζα μὲν οὐδαμοῦ παρετίθετο, τοῦ 
δὲ πυρὸς ἐφέλχοντες ἔτ᾽ ὠμὰ τὰ σιτία διήρπαζον. 

45 τ΄. Ἐλεεινὴ δ' ἦν ἡ τροφὴ καὶ δαχρύων ἄξιος ἡ θέα, 

τῶν μὲν δυνατωτέρων πλεονεχτούντων, τῶν δὲ ἀσθενῶν 
ὀδυρομένων. Πάντων μὲν δὴ παθῶν ὑπερίσταται λι- 
μὸς, οὐδὲν δ᾽ οὕτως ἀπόλλυσιν ὡς αἰδῶ " τὸ γὰρ ἄλλως 
ἐντροπῆς ἄξιον ἐν τούτῳ κχαταφρονεῖται, Γυναῖχες 
t0 γοῦν ἀνδρῶν καὶ παῖδες πατέρων, xal τὸ οἰκτρότατον 


DE BELLO JUD. LIB. V. CAP. X. 
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* duri et minore quam lapides sensu praediti! Etsi hoec non 
* integris oculis cernilis, saltem familiarum vestrarum 
« miseremini , et in conspectu cajusque sistantur filii et con- 
« juges et parentes , quos brevi aut bellum aut fames absu- 
» met. Probe novi quod una cum celeris periclitabitur mihi 
» mater, et conjux , et familia uon ignobilis, domusque olim 
* inclita : et fortasse idcirco existimer hujusmodi consilium 
« dare. Interficile iHos ; accipite mercedem salutis vestrae 
^ sanguinem meum : et ipse mori paralus sum, si me mor- 
* tuo prudentiores eslis futuri. » 


CAP. X. (XXVI) 


Talia cum lacrimis vociferante Josepho , séditiosi quidem 
neque aaimos flexerunt , neque tutam mulationem fore judi- 
carunt; populus vero ad transfugium commotus est. Et alii 
quidem possessiones suas vilissimo prelio vendentes , alii 
vero res suas preliosiores , aureos , ne latrones eos deprehen- 
derent , degluttiebant : Quum vero ad Romanos elapsi fuis- 
sent ,exoneralo ventre satis habebant ad ea quibus opus erat. 
Titus enim plerosque per regionem, quo quisque vellet , 
dimittebat : idque magis eos ad transfugium incitahal, quod 
et intestinis malis carebant , nec Romanis servituri essent. 
Qui vero cum Joanne et Simone erant , horum exitus magis 
quam Romanorum ingressus cavebant : et qui vel umbram 
lantum suspicionis dedisset , statim jugulabatur. 

(XXVII) 2. Ceterum ditloribus quidem manere perinde 
exitiosum erat : nam propler divitias necabantur, quasi trans- 
fugere ad hostes voluissent. Simul aulem cum fame cre- 
scebat furor seditiosorum : et utrumque malum magis ac 
magis quotidie ingravescebal. ΕἸ palam. quidem nullum 
ullibi frumentum erat, sed irruentes serutabantur domos : 
dein si quidem reperissent , eos tanquam se habere negas- 
sent , crudeliter verberabant ; sí vero nihil invenissent, quasi 
diligentius occultassent, tormentis excruciabant. Porro an 
cibos haberent necne, indicio erant corpora miserorum. 
Quoram qui adhuc firma erant valetudine , eos alimentorum 
copia abundare censebant : qui vero jam contabescerent 
eos missos faciebant; atque a ralione alienum videbatur 
homines jam prae inedia morituros interficere. Multi vero 
clam facultates suas uno frumenti quidem , si divites essent , 
sin pauperes , hordei modio permutabant : deinde in intimos 
tedium recessus sese abdentes nonnulli quidem famis ultima 
necessitate adacti fruges nondum molitas comedebant : alii 
vero panem conficiebant, prout necessitas metusque sua- 
debal. Εἰ mensa quidem nullibi apponebatur, sed crudos 
adhuc cibos ex igne ad sese attrahebant et diripiebant. 

3. Miserabilis porro erat alimonia, εἰ dignum lacrimis 
spectaculum : qunm valentiores quidem plus justo haberent , 
infirmiores vero vicem suam dolerent. Omnes quidem ani- 
mi affectus longe superat fames, nullum vero zeque evertit 
ac verecundiam : nam quicquid àlias dignum est reveren- 
tia,in fame contemnitur. Siquidem uxores viris, et filii 


μητέρες νηπίων ἐξήρπαζον ἐξ αὐτῶν τῶν στομάτων τὰς | parentibus, et, quod maxime miserabile erat, matres infan- 


τρυφὰς, xai τῶν φιλτάτων ἐν χερσὶ μαραινομένων οὐκ 


tibus cibum ex ipso ore rapiebant : et marcescentibus inter 
9. 


260 (ι545,1346.) 


ἦν φειδὼ τοὺς τοῦ ζὴν ἀφελέσθαι σταλαγμούς. τοιαῦτα 
δ᾽ ἐσθίοντες ὅμως οὐ διελάνθανον" πανταχοῦ δ᾽ ἐφί- 
σταντο οἱ στασιασταὶ χαὶ τούτων ταῖς ἁρπαγαῖς, Ὁ πό- 
τε γὰρ χκατίϑοιεν ἀποχεχλεισμένην οἰχίαν, σημεῖον ἣν 

& τοῦτο τοὺς ἔνδον προσφέρεσθαι τροφήν᾽ εὐθέως δ᾽ ἐξαρά- 
ἔαντες τὰς θύρας εἰσεπήδων καὶ μόνον οὐχ Ex τῶν φα- 
ρύγγων ἀναθλίδοντες τὰς ἀκόλους ἀνέφερον. ᾿Ετύπτον- 
τὸ δὲ γέροντες ἀντεχόμενοι τῶν σιτίων, χαὶ χόμης 
ἐσπαράττοντο γυναῖχες συγκαλύπτουσαι τὰ ἐν χερσίν. 

1€ Οὐδέ τις ἦν οἶκτος πολιᾶς ἢ νηπίων, ἀλλὰ συνεπαίρον- 
τες τὰ παιδία τῶν ψωμῶν ἐχχρεμάμενα κατέσειον εἰς 
ἔδαφος. Τοῖς δὲ φθάσασι τὴν εἰσδρομὴν αὐτῶν xal 
προχαταπιοῦσι τὸ ἁρπαγησόμενον ὡς ἀδιχηθέντες ἦσαν 
ὠμότεροι. Δεινὰς δὲ βασάνων ὁδοὺς ἐπενόουν πρὸς 

15 ἔρευναν τροφῆς, ὁρόθοις μὲν ἐμφράττοντες τοῖς ἀθλίοις 
τοὺς τῶν αἰδοίων πόρους, ῥάδδοις δ' ὀξείαις ἀναπείρον- 
τες τὰς ἕδρας. Τὰ φριχτὰ δὲ χαὶ ἀκοαῖς ἔπασχέ τις 

«εἰς ἐξομολόγησιν ἑνὸς ἄρτου xal ἵνα μηνύσῃ δράχα μίαν 
τκεχρυμμένων ἀλφίτων. Οἱ βασανισταὶ δ᾽ οὐχ ἐπείνων 

40 (καὶ γὰρ ἧττον ἂν ὠμὸν ἦν τὸ μετ' ἀνάγκης), γυμνά- 
ζοντες δὲ τὴν ἀπόνοιαν καὶ προπαρασχευάζοντες αὑτοῖς 
εἰς τὰς ἑξῆς ἡμέρας ἐφόδια, 'ΓΓοῖς δ' ἐπὶ τὴν Ρωμαίων 
φρουρὰν νύχτωρ ἐξερπύσασιν ἐπὶ λαγχάνων συλλογὴν 
ἀγρίων καὶ πόας ὑπαντῶντες, ὅτε ἤδη διαπεφευγέναι 

35 τοὺς πολεμίους ἐδόχουν, ἀφήρπαζον τὰ χομισθέντα' καὶ 
πολλάχις ἱκετευόντων, καὶ τὸ φριχτὸν ἐπιχαλουμένων 
ὄνομα τοῦ Θεοῦ, μεταδοῦναί τι μέρος αὐτοῖς ὧν χινδυ- 
νεύσαντες ἤνεγχαν, οὐδ᾽ ὁτιοῦν μετέδοσαν᾽ ἀγαπητὸν δ᾽ 
ἦν τὸ μὴ καὶ προσαπολέσθαι σεσυλημένον. 

qu — E. Οἱ μὲν δὴ ταπεινότεροι τοιαῦτα πρὸς τῶν δορυ- 
φόρων ἔπασχον" οἱ δὲ ἐν ἀξιώματι χαὶ πλούτῳ πρὸς τοὺς 
τυράννους ἀνήγοντο. Τούτων οἱ μὲν ἐπιβουλὰς ψευδεῖς 
ἐγκαλούμενοι διεφθείροντο, οἱ δὲ ὡς — "Po- 

"μαίοις τὴν πόλιν. Τὸ δὲ ἑτοιμότατον ἦν μηνυτής τις 

80 ὑποδλητὸς ὡς αὐτομολεῖν διεγνωχότων. Ὁ δὲ ὑπὸ 
Σίμωνος γυμνωθεὶς πρὸς Ἰωάννην ἀνεπέμπετο, xal 
τῶν ὑπὸ Ἰωάννου σεσυλημένων 5 Xiutov. μετελάμθδα- 
γεν" ἀντιπρούπινον δ᾽ ἀλλήλοις τὸ αἷμα τῶν δημοτῶν 

xai τὰ πτώματα τῶν ἀθλίων διεμερίζοντο. Καὶ τοῦ 

4c μὲν κρατεῖν στάσις ἦν ἐν ἀμφοτέροις, τῶν δὲ ἀσεξημά- 
τῶν ὁμόνοια, Καὶ γὰρ ὁ μὴ μεταδιδοὺς ἐκ τῶν ἀλλο- 
τρίων xxxiv θατέρῳ μονοτρόπως ἐδόχει πονηρὸς, καὶ 
ὁ μὴ μεταλαδὼν ὡς ἀγαθοῦ τινος ἤλγει τὸν νοσφισμὸν 
τῆς ὠμότητος. 

4» ε΄, Kat! ἕκαστον μὲν οὖν ἐπεξιέναι τὴν παρανομίαν 
αὐτῶν ἀβύνατον, συνελόντα δ' εἰπεῖν, μήτε πόλιν ἄλλην 
τοιαῦτα πεπονθέναι, μήτε γενεὰν ἐξ αἰῶνος γεγονέναι 
χαχίας γονιμωτέραν, of γε τελευταῖον xal τὸ γένος 
ἐφαύλιζον τῶν Ἑθραίων, ὡς ἧττον ἀσεθεῖς δοκοῖεν 

vo πρὸς ἀλλοτρίους - ἐξωμολογήσαντο δ' ὅπερ ἦσαν εἶναι 
δοῦλοι καὶ σύγχλυδες xal νόθα τοῦ ἔθνους φθάρματα, 
Τὴν μέν γε πόλιν ἀνέτρεψαν αὐτοὶ, ἹΡωμαίους δὲ dxov- 
τας ἠνάγχασαν ἐπιγραφῆναι σκυθρωπῷ χατορθώματι, 
καὶ μόνον οὖχ εἴλκυσαν ἐπὶ τὸν ναὸν βραδῦνον τὸ πῦρ. 


TOY ΙΟΥΔ. HOAEMCY BIBA. E. ΚΕΦ, I. 
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manns carissimis vitales guttas adimere non pigebat. Hu- 
jusmodi autem cibos dum esperent, latere tamen. non 
poterant :'ubique seditiosi vel horam pride ac rapinis 
imminebant. Nam ubicunque clausam domum conspice- 
rebl , eos qui intus essent cibum sumere lioc indicio suepi- 
cabantur : statimque. effractis foribus irruebant, et prope 
ex ipsis faucibus expressa ciborum frusta revocabant. Va- 
pulabant senes qui escam mordicus tenebant : et capillis 
raptabantur mulieres , occultantes ea qua in manibus erant. 
Nulla canorum , nulla infantiae miseratio erat : sed raptos in 
sublime parvulos, cum ipsis quibus penduli inhzerebant 
buccellis, solo allidebant. Si qui vero incursum. eorum 
przevenissent , idque qnod ipsi rapturi erant degluttire occu- 
passent, eos inhumaníus tractabant quasi injuriam ab iis 
accepissent. Porro dira tormentorum genera excogitabant 
ad pervestigandum alimentum, miseris pudendorum qui- 
dem meatus ervis oblurantes, podicem vero praacutis su- 
dibus transfigentes. Utque panem unum se habere quis 
fateretur, aut pugillum farinze occultum indicaret , ea perfe- 
rebant quae vel ipso anditu horrorem incutiebant. Interim 
tortores ipsi penuria minime laborabant ( minos enim cru- 
dele visum fuisset, si necessitate adacti talia perpetrassent), 
sed id agebant , nt audaciam suam hujusmodi exercitatione 
confirmarent , et commeatum sibi ip multos dies compara- 
reni. ΑἹ si qui noctu usque ad stationes Romanorum ere- 
pserant agrestium olerum et herbarum colligendarum cau- 
sa, occurrentes jis, qui se jam hostium manus effugisse 
credebant, quicquid atlulerant diripiebant : multumque 
supplicantibus et per tremendum Dei nomen obsecrantibus - 
ut partem eorum, quze cum vitae periculo attulerint, sibi 
concederent, nihil prorsus. impertierunt, gratandumque 
erat , si spoliati non etiam necarentur. 

4. Ejusmodi quidem mala humiliores a satellitibus patie- 
bantur : ad tyrannos vero honoratiores et divites perduce- 
bantur. Quorum alii insidiarum falso accusati occidebantur, 
alii quasi vellent Romanis prodere civitatem. Praesentissi- 
mum autem erat , indice aliquo uti subornato , qui diceret 
illis decretum esse transfugium. Si quem vero Simon expi- 
lasset, is ad Joannem remittebatur, et quem Joannes expi- 
lasset, eum Simon excipéebat : sibique invicem propinabant 
sanguinem popularium , miserorumque cadavera partieban- 
tur. Etdominandi quidem causa inter utrosque erat dissen« 
sio, scelerum vero concordia. Nam qui ex alienis malis 
partem alleri, sibi vindicans totum, non dedisset, modo 
singulari nequam videbatur : et qui non accepisset , dole- 
bat, non secus ac si boni aliquid desiderasset , sibi abfuisse 
crudelitatis partem. 

δ. Et eigillatim quidem iniquitates-eorum commemorare 
impossibile, illud autem breviter dici potest , neque aliam 
urbem talia perpessam esse, neque hominum genus ab omni 
ivo sceleratius exstitisse : quippe postremo etiam genti Ju- 
dxorum maledicebant, ut minus impii viderentur in alienos ; 
confessi autem sunt, id quod erant, se et servos esse el 
convenas, gentisque feelus spuríos et per abortum editos. 
Civitatem quidem ipsi everterunt : Romanos autem invitos 
coegerunt sibimet adscribere tristem adeo victoriam , ignem- 
que tardius in templum venientem propemodum traxere 
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"Audet καιόμενον ἐχ τῆς ἄνω πόλεως ἀφορῶντες οὔτε 
ἤλγησαν οὔτε ἐδάχρυσαν, ἀλλὰ ταῦτα τὰ πάθη παρὰ 
Ῥωμαίοις ηὑρέθη. Καὶ ταῦτα μὲν χατὰ χώραν ὕστε- 
ρὸν μετὰ ἀποδείξεως τῶν πραγμάτων ἐροῦμεν. 

ΚΕΦ. IA'. 


5 Τίτῳ δὲ τὰ μὲν χώματα προὔχοπτε, καίτοι πολλὰ 
καχουμένων ἀπὸ τοῦ τείμους τῶν στρατιωτῶν. Πέμψας 
δ' αὐτὸς μοῖραν τῶν ἱππέων ἐχέλευσε τοὺς κατὰ τὰς 
ἄραγγας ἐπὶ συγχομιδῇ τροφῆς ἐξιόντας ἐνεδρεύειν, 
Ἦσαν δέ τινες μὲν xai τῶν μαχίμων οὐχέτι διαρχού- 
10 μένοι ταῖς ἁρπαγαῖς, τὸ δὲ πλέον ix τοῦ δήμου πένη- 
τες, οὗς αὐτομολεῖν ἀπέτρεπε τὸ περὶ τῶν οἰχείων δέος" 
οὔτε γὰρ λήσεσθαι τοὺς στασιαστὰς ἤλπιζον μετὰ γυ- 
ναιχῶν xal παιδίων διαδιδράσχοντες, xal χαταλιπεῖν 
ταῦτα τοῖς λησταῖς οὐχ ὑπέμενον ὑπὲρ αὐτῶν σφαγησό- 
1ὸ μενα. Τολμηροὺς δὲ πρὸς τὰς ἐξόδους 6 λιμὸς ἐποίει, 
xai κατελείπετο λανθάνοντας εἰς τοὺς πολεμίους ἀλέ-- 
σχεσῦαι. Λαμθανόμενοι δὲ xac! ἀνάγκην ἠμύνοντο 
δέει τῆς χολάσεως, καὶ μετὰ μάχην ἱκετεύειν ἄωρον 
ἐδόχει. Μαστιγούμενοι δὴ καὶ προδασανιζόμενοι τοῦ 
30 θανάτου πᾶσαν αἰχίαν, ἀνεσταυροῦντο τοῦ τείχους ἀν- 
τιχρύ, Τίτῳ μὲν οὖν οἰκτρὸν τὸ πάθος κατεφαίνετο, 
πενταχοσίων ἑχάστης ἡμέρας, ἔστι δ᾽ ὅτε καὶ πλειόνων 
ἁλισκομένων, οὔτε δὲ τοὺς βίᾳ ληφθέντας ἀφεῖναι ἀσφα- 
λὲς, καὶ φυλάττειν τοσούτους φρουρὰν τῶν φυλαξάντων 
25 ἑώρα᾽ τό γε μὴν πλέον οὐκ ἐχώλυε, τάχ᾽ ἂν ἐνδοῦναι 
πρὸς τὴν ὄψιν ἐλπίσας αὐτοὺς, εἰ μὴ παραδοῖεν ὅμοια 
πεισομένους, Προσήλουν δ᾽ ol στρατιῶται δι᾿ ὀργὴν 
καὶ μῖσος τοὺς ἁλόντας, ἄλλον ἄλλῳ σχήματι πρὸς 
χλεύην, καὶ διὰ τὸ πλῆθος χώρα τε ἐνέλειπε τοῖς σταυ- 
30 ροῖς χαὶ σταυροὶ τοῖς σώμασιν. 

Β΄. Οἱ στασιασταὶ δὲ τοσοῦτον ἀπεδέησαν τοῦ μετα- 
βαλέσθαι πρὸς τὸ πάθος, ὥστε καὶ τοὐναντίον αὐτοὶ σο- 
φίσασθαι πρὸς τὸ λοιπὸν πλῆθος. Σύροντες γὰρ τοὺς 
τῶν αὐτομόλων οἰχείους ἐπὶ τὸ τεῖχος, xal τῶν δημο- 

36 τῶν τοὺς ἐπὶ πίστιν ὡρμημένους, οἷα πάσχουσιν οἱ 'Ῥω- 
μαίοις προσφεύγοντες ἐπεδείχνυσαν, καὶ τοὺς χεχρατη- 
μένους ἱκέτας ἔλεγον, οὐκ αἰχμαλώτους, Ῥοῦτο πολ- 
λοὺς τῶν αὐτομολεῖν ὡρμημένων, μέχρι τἀληθὲς ἐγνώ- 
aU» , κατέσχεν εἴσω, "ἔνιοι δὲ καὶ παραχρῆμα διέδραν 

4o ὡς ἐπὶ βέβαιον τιμωρίαν, ἀνάπαυσιν ἡγούμενοι τὸν ἐκ 
τῶν πολεμίων θάνατον ἐν λιμοῦ συγχρίσει. Πολλοὺς 
δὲ xxl χειροχοπῆσαι χελεύσας Τίτος τῶν ἑχλωχότων, 
ὡς μὴ δοχοῖεν αὐτόμολοι καὶ πιστεύοιντο διὰ τὴν συμφο- 
ρὰν, εἰσέπεμψε πρὸς τὸν Ἰωάννην καὶ τὸν Σίμωνα, 

45.« νῦν γε ἤδη παύσασθαι παραινῶν, χαὶ μὴ πρὸς ἀναί- 
» ρεσιν τῆς πόλεως αὐτὸν βιάζεσθαι, χερδῆσαι δ᾽ ix τῆς 
« ἐν ὑστάτοις μεταμελείας τάς τε αὐτῶν ψυχὰς καὶ τη- 
«λικαύτην πατρίδα καὶ ναὸν ἀχοινώνητον ἄλλοις. » 
Περιιὼν δὲ τὰ χώματα τοὺς ἐργαζομένους ἅμα χατύ- 

so πειγεν, ὡς οὐχ εἰς μακρὰν ἀκολουθήσων ἔργοις τῷ λό- 
qu. Πρὸς ταῦτα αὐτόν τε ἐδλασφήμουν ἀπὸ τοῦ τεί- 
χους Καίσαρα xai τὸν πατέρα αὐτοῦ, ^ χαὶ τοῦ μὲν 
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Profecto quum ex. superiore civilate illud ardere viderent, 
neque doluere neque illacrimavere, sed Romanis ista 
accidisse compertum est. Et suo quidem in loco ista poste- 
rius dicemus cum singularum rerum documentis. 


CAP. XI. (XXVIII) 


Interea Tito quidem aggeres promovebantur, quamvis 
milites de muris valde affligerentur. Ipse vero, parle equi- 
tatus missa, jussit per valles ad cibum comportandum 
exeuntibus insidias tendi. Erant aulem in his nonnulli qui- 
dem bellicosorum rapinis haud contenti; majore vero ex 
parte pauperes plebeii, quos metus de necessariis suis a 
iransfugio delerrebat : neque enim fore sperabant ut clam 
seditiosos cum conjugibus ac liheris diffogerent ; eosque 
latronibus relinquere, vice sua jugulandos, non sustinebant. 
Audaciores autem faciebat ad exeundum fames : reslabat- 
queut occullo egressi versus hostes ab iis caperentur. Depre- 
hensi autem ex necessitate repugnabant metu supplicii : et 
post pugnam supplicare intempestivum videbatur. ltaque 
verberati et ante mortem modis omnibus excruciati, pco 
manibus suffigebantur crucibus. Et Tito quidem miseranda 
videbatur ea calamitas , quum Judei ín dies singulos quin- 
genti, nonnunquam eliam plures caperentur : sed neque 
vi captos dimiltere tutum erat, tantamque adservare mul- 
titudinem custodum videbat esse custodiam ; maxime vero 
eos crucifigi non prohibebat, ut qui sperarit ipsos ad eum 
conspectum forsan dedilionem facere, quasi similia passuros 
nisi se dederent. Milites autem ex ira aut odio eruci affige- 
bant captos , modis quidem diversis ludibrii causa, el pro- 
pler multitudinem spatium crucibus deerat, et corporibus 
cruces, 

2. Tantum vero aberat ut seditiosi ad calamitatem istam. 
animos mutarent, ut contrarium plane ad reliquam mulli- 
ludinem simularint. Transfugarum enim necessariis ad 
mnros pertractis , illisque e popularibus φαΐ δὰ Romanorum 
fidem fugere properarint , qnalia paterentur ii qui ad Roma- 
nos confügerent ostenderunt; et qui comprehensi teneban- 
lur non captivos esse, sed supplices, dicebant. Hoc mul- 
los transfugere cupientium, donec verum cognosceretur, 
intra muros continebat. Nonnulli antem slatim discurre- 
runt quasi ad verum supplicium ; mortem ab hostibus illa- 
fam, si cum fame conferatur, requiem esse ducentes. Quum- 
que mullis captivorum Titus manus amputari jussissel , ut 
transfugee rhinime viderentur, crederenturque propter cala- 
mitatem, eos ad. Joannem el Simonem remisit, « sallem. 
« nunc desinerent admonens, neve ipsum ad urbis excidium. 
* compellerent, animisque tandem mutatis lucrarentur et 
ἡ propriam vitam , εἰ patriam tantam, et templum quod. 
* cum aliis communicari non debeat. » Simul antem aggeres 
cireumeundo operarios urgebat, veluti factis verha non 
multo post sequuturüs. Ad hzc in muris stantes εἰ ipsi 
Caesari et patri ejus maledicebant, « morlemque se conle- 
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«θανάτου χαταφρονεῖν ἐδόων' ἡρῆσθαι γὰρ αὐτὸν πρὸ 
« δουλείας καλῶς" ἐργάσεσθαι δ᾽ ὅσα ἂν δύνωνται χαχὰ 
« Ῥωμαίους ἕως ἐμπνέωσι,, πατρίδος δ᾽ οὐ μέλειν τοῖς 
* ὡς αὐτός φησιν ἀπολουμένοις, xal νχοῦ ἀμείνω τού- 

Ὁ « τοῦ τῷ Θεῷ τὸν χόσμον εἶναι, Σωθήσεσθαί γε μὴν 
« χαὶ τοῦτον ὑπὸ τοῦ χατοιχοῦντος, ὃν xal αὐτοὶ σύμ- 
^ μαχον ἔχοντες πᾶσαν χλευάζειν ἀπειλὴν ὑστεροῦσαν 
« ἔργων' τὸ γὰρ τέλος εἶναι τοῦ Θεοῦ, ν Τοιαῦτα ταῖς 
λοιδορίαις ἀναμίσγοντες ἐχεχράγεσαν. 

w — (ΚΘ΄ γ΄. Ἐν δὲ τούτῳ χαὶ ὁ ᾿᾿πιφανὴς Ἀντίοχος πα- 
ρῆν, ἄλλους τε ὁπλίτας συχνοὺς ἔχων καὶ περὶ αὑτὸν στῖ- 
φος Μαχεδόνωνεχαλούμενον, ἥλικας πάντας, ὑψηλοὺς, 
ὀλίγον ὑπὲρ ἀντίπαιδας, τὸν Μαχεδονιχὸν τρόπον ὦπλι- 
σμένους τε xat πεπαιδευμένους, ὅθεν xal τὴν ἐπίχλησιν 

15 εἶχον, ὑστεροῦντες οἵ πολλοὶ τοῦ γένους. Εὐδαιμονῇ- 
σαι γὰρ μάλιστα τῶν ὑπὸ “Ρωμαίοις βασιλέων τὸν 
Κομμαγιηνὸν συνέδη πρὶν γεύσασθαι μεταβολῆς" ἀπέ- 
ψηνε δὲ χἀχεῖνος ἐπὶ γέρως ὡς οὐδένα χρὴ λέγειν πρὸ 
θανάτου μακάριον. Ἀλλ᾽ ὅ γε παῖς ἀχμάζοντος αὐτοῦ 

30 τηνικαῦτα παρὼν θαυμάζειν ἔφασχε, τί δήποτε Ρωμαῖοι 
κατοχνοῖεν προσιέναι τῷ τείχει. Πολεμιστὴς δέ τις 
αὐτὸς ἦν καὶ φύσει παράδολος, κατά τε τὴν ἀλκὴν το- 
σοῦτος ὡς ὀλίγῳ τὴν τόλμαν διαμαρτάνειν. Μειδιά- 
σαντος δὲ τοῦ T'(cou xal « χοινὸς ὃ πόνος » εἰπόντος, ὡς 

25 εἶχεν ὥρμησεν ὃ Ἀντίοχος μετὰ τῶν Μαχεδόνων πρὸς 
τὸ τεῖχος. Αὐτὸς μὲν οὖν διά τε ἰσχὺν καὶ κατ᾽ ἐμπει- 
ρίαν ἐφυλάττετο τὰ τῶν ᾿Ιουδαίων βέλη,, τοξεύων εἰς 
αὐτοὺς, τὰ μειράχια δ᾽ αὐτῷ συνετρίδη πάντα, πλὴν 
ὀλίγων, Διὰ γὰρ αἰδῶ τῆς ὑποσχέσεως προσεφιλονεί- 

30 x£t μαχόμενα, καὶ τέλος ἀνεχώρουν τραυματίαι πολλοὶ, 
συννοοῦντες ὅτι xal τοῖς ἀληθῶς Μαχεδόσιν, εἰ μέλλοιεν 
κρατεῖν, δέοι τῆς Ἀλεξάνδρου τύχης. 

(Λ΄) δ΄, ὙῬοῖς δὲ Ρωμαίοις ἀρξαμένοις δωθεχάτη, μη- 
νὸς Ἀρτεμισίου συνετελέσθη τὰ χώματα μόλις ἐνάτῃ xal 

35 εἰκάδι, ταῖς ἑπταχαίδεκα συνεχῶς πονουμένων ἡμέραις. 
Μέγιστα γὰρ ἐχώσθη τὰ τέσσαρα', χαὶ θάτερον μὲν τὸ 
ἐπὶ τὴν ᾿Αντωνίαν ὑπὸ τοῦ πέμπτου τάγματος ἐδλήθη 
χατὰ μέσον τῆς Στρουθίου χαλουμένης χολυμδή- 
ῦρας, τὸ δὲ ἕτερον ὑπὸ τοῦ δωδεκάτου διεστῶτος ὅσον 

40 εἰς πήχεις εἴκοσι. Τῷ δεχάτῳ δὲ τάγυατι, διέ- 
χόντι πολὺ τούτων, κατὰ βόρειον χλίμα τὸ ἔργον ἦν xad 
χολυμδύήθραν Ἀαύγξαλον προσαγορενομένην' τούτου δὲ 
τὸ πεντεχαιβέχατον ἀπὸ τριάχοντα πηχῶν ἐχώννυ χατὰ 
τὸ τοῦ ἀρχιερέοις μνημεῖον, Προσαγομένων δ᾽ ἤδη 

as τῶν ὀργάνων ὃ μὲν Ἰωάννης ἔνδοθεν ὑπορύξας τὸ χατὰ 
τὴν ᾿λντωνίαν κέχρι τῶν χωμάτων διάστημα, καὶ δια- 
λαβὼν σταυροῖς τοὺς ὑπονόμους ἀναχρήμνητι τὰ ἔργα. 
Miser δὲ καὶ ἀσφάλτῳ διαχεχρισμένην ὕλην εἰσχομίσας 
ἐνίησι πῦρ, xal τῶν σταυρῶν ὑποχαέντων ἥ τε διῶρυξ 

to ἐνέδωχεν ἀὐρόα καὶ μετὰ μεγίστου ψόφου χατεσείσθη τὰ 
σώματα εἰς αὐτήν. Τὸ μὲν οὖν πρῶτον μετὰ τοῦ χο- 
νιορτοῦ χαπνὸς ἠγείρετο θαθὺς,, πνιγομένου τῷ πτώματι 
τοῦ πυρύς- τῆς δὲ ἢλιδούσης ὕλης διαδιδρωσχομένης 
Yin φανερὰ φλὸξ ἐρρήγνυτο. Καὶ τοῖς Ρωμαίοις ἔχ- 
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« mnere clamabant, (eam quippe se servituti recte praeferre, ) 
« el mala quiecumque possint Romanis íllaturos esse dum 
« spirent, ipsisque non curae esse patriam, ut ipse dicat, per- 
* ituris, mundnmque Deo esse templum hoc prestantius. 
* Ceterum hoc ipsum ab eo servatum iri qui illud incole- 
« ret, quem et ipsos auxiliatorem habentes minas omnes 
* deridere facta desiderantes : rerum enim eventum penes 
* Deum esse. » Hujusmodi dicta conviciis adimista vocifera- 
bantur. 

(XXIX.) 3. Interea autem et Antiochus Epiphanes aderat , 
aliosque multos milites secum habens et circa ipsum cater- 
vam quae Macedonum appellabatur ; omnes ejusdein aetatis , 
proceros, et ex ephebis paullum modo egressos , Macedonum 
more armatos et in re militari exercitos, unde etiam nomen 
habebant, qui tamen plerique famam gentis :equare non 
poterant. Omnium enim regum qui Romanis parebant 
felicissimum Commagenum fieri contigit, priusquam for- 
: ostendit autem et ille in senecta setate , 
neminem ante obitum beatum dici oportere. Ceterum 
filius ejus, qui eo adhuc vigente tunc forte aderat, se mi- 
rari aiebat , quidnam esset cur Romani muros adire cuncta- 
rentur. Erat enim bellator ipse, naturaque factus ad 
audendum, tantusque viribus ut non multum peccaret au- 
dacla. Quum vero Titus ad hoc subrisisset , lahoremque 
communem esae dixisset, ila ut erat se cum Macedonibus 
proripuit Antiochus, et in muros impetum fecit. Εἰ ipse 
quidem pro viribus suis ac perilia cavebat tela Judzeorum. 
dum illos jaculis peteret : fere autem.omnues ejus adolescen- 
Ves aliriti erant. Promissa enim reveriti certatim in pugna 
perseverabant, et ad extremum multi saucii recesserunt , 
secum cogitantes , etiam veris Macedonibus , si velleat vin- 
cere, opus esse fortuna Alexandri, 

(XXX.) 4. Quum autem Romani duodecimo mensis Arte- 
misii die aggeres inchoassent, vix eos vigesimo nono per- 
fecerunt , septemdecim illis diebus operi sine intermissione 
impensis. Quattuor enim maximi sorrexerant , et alter qui- 
dem ad Antoniam a quinta legione jactus erat contra mediam 
piscinam quie Struthia vocatur : alius vero a duodecima 
legione inde circiter viginti cubilos distante, At decima 
lezio, qua: ab his longe aberat, in operibus ad regionem 
septemtrionalem occupata eral οἱ ad piscinam quae Amygda- 
lon appellatur : inde vero quasi ad triginta cubitos legio de- 
cima quinta aggeres struebal ad Joannis ponlilicis monn- 
menium. Jam vero machinis admolis, Joannes quidem , 
eo spatio quod inter Antoniam et aggeres interjacel suffosso, 
et cuniculis sudibus suffultis opera suspendit. Quum vero 
materiam importasset pice ac bitumine illitam, ignem immit- 
tit, el sudibus deflagratis fossa repente subsedil , cumque 
magno sonitu in eam prolapsi sunt aggeres. Ac primo qui- 
dem cum pulvere fumus ex alto excitatus est, igne ruina 
suffocato : peresa vero materia qua premebatur, flamma 
ium manifesta erumpebat, Et Romani repentino quidem 
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πληξις μὲν πρὸς τὸ αἰφνίδιον, ἀθυμία δὲ πρὸς τὴν ἐπί- 
νοιαν ἐμπίπτει. Καὶ κρατήσειν οἰομένοις ἤδη τὸ 
συμβὰν xxi πρὸς τὸ μέλλον ἔψυξε τὴν ἐλπίδα’ τὸ δὲ 
ἀμύνειν ἀχρεῖον ἐδόχει πρὸς τὸ πῦρ, καὶ εἰ σδεσθείη, 
τῶν χωμάτων χαταποθέντων, 
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ε΄. Μετὰ δὲ ἡμέρας δύο xal τοῖς ἄλλοις ἐπιτίθενται | 


χώμασιν οἵ περὶ τὸν Σίμωνα. 


Καὶ γὰρ δὴ προσα- | 


γαγόντες ταύτη τὰς ἑλεπόλεις οἱ Ἱθωμαῖοι διέσειον 125, | 
τὸ τεῖχος. Τεφθαῖος δέ τις ἀπὸ Γαρσὶς πόλεως τῆς | 


Ῥαλιλαίας, xat Μεγάσσαρος τῶν βασιλιχῶν Μαριάμ- 
μης θεράπων, μεθ᾽ ὧν ᾿Αδιαθηνός τις υἱὸς Ναδαταίου, 
τοὔνομα χληθεὶς ἀπὸ τῆς τύχης Χαγείρας, ὅπερ σημαί- 
νει χωλὸς, ἁρπάσαντες λαμπάδας, προεπήδησαν ἐπὶ 
τὰς μηχανάς. Τούτων τῶν ἀνὸρῶν οὔτε τολμηρότεροι 
κατὰ τόνδε τὸν πόλεμον ἐκ τῆς πόλεως ἐφάνησαν οὔτε 
φοβερώτεροι. Καθάπερ γὰρ εἰς φίλους ἐχτρέχοντες, 
οὐ πολεμίων στῖφος, οὔτε ἔδεισαν οὔτε ἐμέλλησαν, οὔτε 
ἀπέστησαν, ἀλλὰ διὰ μέσων ἐνθορόντες τῶν ἐχθρῶν 
ὑφῆψαν τὰς μηχανάς. Βαλλόμενοι δὲ καὶ τοῖς ξίφεσιν 
30 ἀνωθούμενοι πάντοθεν οὐ πρότερον ἐχ τοῦ χινδύνου με- 
τεχινήθησαν ἢ δράξασθαι τῶν ὀργάνων τὸ πῦρ, Alpo- 
μένης δ᾽ ἤδη τῆς φλογὸς Ρωμαῖοι μὲν ἀπὸ τῶν στρα- 
τοπέδων συνθέοντες ἐδοήθουν, Ἰουδαῖοι δὲ dx. τοῦ τεί- 
χους ἐκώλυον, xal τοῖς σθεννύειν πειρωμένοις συνεπλέ- 
35 χοντο, χατὰ μηδὲν τῶν ἰδίων φειδόμενοι σωμάτων. 
Καὶ οἱ μὲν εἴλχον ix τοῦ πυρὸς τὰς ἑλεπόλεις, τῶν 
ὑπὲρ αὐτὰς γέρρων φλεγομένων, οἱ δὲ ᾿Ιουδαῖοι καὶ διὰ 
τῆς φλογὸς ἀντελαμθάνοντο xal τοῦ σιδήρου ζέοντος 
δρασσόμενοι τοὺς κριοὺς οὐ μεθίεσαν. Διέθαινε δ᾽ ἀπὸ 
30 τούτων ἐπὶ τὰ χώματα τὸ πῦρ καὶ τοὺς ἀμύνοντας 
προελάμθανεν. Ἔν τούτῳ δ' οἱ μὲν ἹΡωμαῖοι xv- 
χλούμενοι τῇ φλογὶ καὶ τὴν σωτηρίαν τῶν ἔργων ἀπο- 
Ἡνόντες ἀνεχώρουν ἐπὶ τὰ στρατόπεδα, Ἰουδαῖοι δὲ 
προσέκειντο πλείους ἀεὶ γινόμενοι, τῶν ἔνδοθεν προσ- 
80 βοηθούντων, καὶ τῷ χρατεῖν τεθαρρηκότες ἀταμιεύτοις 
ἐχρῶντο ταῖς ὁρμαῖς" προελθόντες δὲ μέχρι τῶν ἐρυμά- 
τῶν ἤδη συνεπλέχοντο τοῖς φρομροῖς. Ῥάξις δ᾽ ἐστὶν 
ἐχ διαδοχῆς ἱσταμένη πρὸ τοῦ στρατοπέδου [μετὰ τῶν 
ὅπλων χαὶ δεινὸς ἐπ᾽ αὐτῇ “Ρωμαίων νόμος, τὸν ὑπο- 
40 χωρήσαντα καθ᾽ ἣν δήποτ᾽ οὖν αἰτίαν ϑνήσχειν. Οὗτοι 
τοῦ μετὰ χολάσεως τὸν μετ᾽ ἀρετῆς θάνατον προχρίναν- 
τες ἵστανται, xal πρὸς τὴν τούτων ἀνάγχην πολλοὶ 
τῶν τραπέντων ἐπεστράφησαν αἰδούμενοι. Διαθέντες 
δὲ καὶ τοὺς ὀξυδελεῖς ἐπὶ τοῦ τείχους εἶργον τὸ προσ- 
4Ὁ γινόμενον πλῆθος ix τῆς πόλεως, οὐδὲν εἰς ἀσφάλειαν 
ἢ φυλαχὴν τῶν σωμάτων προνοουμένους΄ συνεπλέ- 
xovxo γὰρ οἱ Ἰουδαῖοι τοῖς προστυχοῦσι,, xal ταῖς al- 
χμαῖς ἀφυλάχτως ἐμπίπτοντες αὐτοῖς τοῖς σώμασι τοὺς 
ἐχϑροὺς ἔπαιον" οὔτε δ' ἔργοις αὐτοὶ πλέον ἣ τῷ θαρρεῖν 
30 περιῆσαν, καὶ Ρωμαῖοι τῇ τόλμη, πλέον εἶχον ἢ τῷ χα- 
χοῦσθαι. 


ς΄. ἸΙαρῆν δ᾽ ἤδη ὁ Καῖσαρ ἀπὸ τῆς ᾿Αντωνίας, ὅπου 
χεχώριστο, χατασχεπτόμενος τόπον ἄλλοις χώμασι" 
xai πολλὰ τοὺς στρατιώτας φαυλίσας, εἰ κρατοῦντες 


[15,2956.] 20 5 
casu obstupefacti erant , alque animos despondere creperunt 


: ex factisollertia. Quumque se vietoriam reportaturos esse jam 


crederent , hoc ipsum quod aecidif'spem eorum in posterum 
refrigeravil : frustraque videbantur in igne exstinguendo la- 
borare, quum illo exstincto absorplos viderent aggeres. 

5. Biduo autem post reliquos etiam aggeres Simon cum suis 
aggreditur. 1lla euim parte Romani jam productis helepoli- 
bus murum concutere ceperant. Tephthieus autem quidam 
ex Garsis ortus civitate Galilae , et Megassarus ex regiis 
famulis Mariamnes , cum quibus Adiabenus quidam filius 
Nabatzi, ex forluna cognominatus Chagiras, quie vox 
claudum denotat , raptis facibus in. machinas prosiluerunt, 
His viris neque audaciores quiquam ^o bello ex urbe in 
liostem processerunt , neque magis terribiles, Nam veluti 
ad amicos, non in agmen hostium, excurrerent , non trepi- 
darunt, neque eunctali sunt, neque abscesserunt, sed 
per medios liostes proruentes machinas succeuderunt. lin- 
petiti autem missilibus, εἰ gladiis ab omni parte repulsi , 
non prius e periculo semet subduxerunt , quam ignis in- 
strumenta corriperel. Sublata vero flamma, concursus 
quidem factus est Romanorum e castris, ut. machinis sub- 
veniretur : Judaei vero ex muro prohibebant, el cum iis 
qui exstinctum ibant manus conserebant » propriis corpori- 
bus nullo modo parcentes. Εἰ Romani quidem arietes igni 
subtrahebant, quum eorum tegmina cremarentur : Judari 
vero eliam per flammas eos retinere certabant , et quamvis 
fervens nacti essent ferrum , arietes non dimittebant. ΑὉ 
liis autem in aggeres transibat ignis, el auxilium ferentes 
preveniebat. Quumque res ita erat , Romani quidem flam- 
mis circumdati , et de operibus servandis desperantes , in 
castra discedebant; Judei vero magis instabant, semper 
numero gliscentes, quod ad eos in auxilium accurrerent 
qui in urbe erant, frelique victoria effuso impetu fereban- 
tur ; et usque ad munimenta castrorum progressi , jam cum 
custodibus ad confliclum veniebant, Est enim statio pro 
castris per vices succedentium [ armatorum] el acerba in 
eos sanctio Remanorum, morte plectendum esse qui loco 
qualibet de causa cederet. Hi supplicio capitali gloriosa 
morte praelata substant, et ad horum necessitatem mulli fu« 
gientium cum pudore conversi sunt. Quumque scorpiones 
per murum disposuissent , multitudinem a civitate adve- 
nientem repellebant , niil in corporum securitatem custo- * 
diamve providentem : nam quosennque obvios haberent , 
cum his congrediebanlur Judaei; et in spicula incaute 
irruentes ipsis corporibus inimicos feriebant : neque hi 
lam illis quae faciebant quam qua audebant superiores 
erant ; et Romani plus audacize quam quod male tractaren- 
tur cedebant. 

6. Jam vero Cesar aderaL ab Antonia , quo seorsum ive- 
rat , ut loca exploraret aliis aggeribus : multumque increpa- 
lis militibus, quod, quum hostium muros obtinuissent, in suis 


304 


τῶν πολεμίων τειχῶν κινδυνεύουσι τοῖς ἰδίοις, χαὶ mo 
λιορχουμένων ὑπομένουσιν αὐτοὶ τύχην, ὥσπερ ἐκ 
δεσμωτηρίου καθ᾽ aíf5w ᾿Ιουξαίους ἀνέντες, περιήει 
μετὰ τῶν ἐπιλέχτων χατὰ πλευρὰ τοῖς πολεμίοις αὐτός. 
υ Οἱ δὲ κατὰ στόμα παιόμενοι καὶ πρὸς τοῦτον ἐπιστρα- 
φέντες ἐκαρτέρουν. Μιγείσης δὲ τῆς παρατάξεως b 
μὲν κονιορτὸς τῶν ὀμμάτων, ἡ χραυγὴ δὲ τῶν ἀκοῶν 
ἐπεχράτει, xal οὐδετέρῳ παρῆν ἔτι τεχμήρασθαι τὸ 
ἐχθρὸν ἢ τὸ φίλιον. ᾿Ιουδαίων δ᾽ οὗ τοσοῦτον ἔτι xav 
10 ἀλκὴν ὅσον ἀπογνώσει σωτηρίας παραμενόντων, xa 
Ῥωμαίους ἐτόνωσεν αἰδὼς δόξης τε xal τῶν ὅπλων xai 
προχινδυνεύοντος Καίσαρος ὥστε μοι δοχοῦσι τὰ 
τελευταῖα δι᾽ ὑπερδολὴν θυμῶν χἂν ἅλον ἁρπάσαι τὸ 
τῶν Ἰουδαίων πλῆθος, εἰ μὴ τὴν ῥοπὴν τῆς παρατάξεως 
15 φθάσαντες ἀνεχώρησαν εἰς τὴν πόλιν. Διεφθαρμένων 
δὲ τῶν χωμάτων Ρωμαῖοι μὲν ἦσαν ἐν ἀθυμίαις, τὸν 
μαχρὸν χάματον ἐπὶ μιᾶς ὥρας ἀπολέσαντες" xal mo)- 
λοὶ μὲν ταῖς συνήθεσι μηχαναῖς ἀπήλπιζον ἁλώσεσθαι 
τὴν πόλιν. ! 


(125e,1234.) 
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20 Τίτος δὲ μετὰ τῶν ἡγεμόνων ἐξουλεέετο, Καὶ τοῖς 
μὲν θερμοτέροις ἐδόχει πᾶσαν προσάγοντα τὴν δύναμιν 
ἀποπειρᾶσθαι τοῦ τείχους βίᾳ " μέχρι μὲν γὰρ νῦν xa- 
τασπάσματι Ἰουδαίους τῆς στρατιᾶς συμπεπλέχθαι, 
προσιόντων δὲ ἀθρόων οὐδὲ τὴν ἔφοδον οἴσειν’ χατα- 

45 χωσθήσεσθαι γὰρ ὑπὸ τῶν βελῶν, Τῶν δὲ ἀσφαλεστέ- 
ρων οἱ μὲν xal τὰ χώματα ποιεῖν πάλιν, οἱ δὲ καὶ 
δίχα τούτων προσχαθέζεσθαι, μόνον παραφυλάττοντας 
τάς τε ἐξόδους αὐτῶν xai τὰς εἰσχομιδὰς τῶν ἐπιτη,- 
δείων, παρένουν " καὶ τῷ λιμῷ χαταλιπεῖν τὴν πόλιν, 

3o μηδὲ συμπλέχεσθαι χατὰ χεῖρα τοῖς πολεμίοις" ἅμα- 
gov γὰρ εἶναι τὴν ἀπόγνωσιν, οἷς εὐχὴ μὲν τῷ σιδήρῳ 
πεσεῖν, ἀπόχειται δὲ καὶ δίχα τούτου πάθος γαλεπώτε- 
ρον. Αὐτῷ δὲ τὸ μὲν ἀργεῖν χαθόλου μετὰ τοσαύτης 
δυνάμεως οὐχ ἐδόκει πρέπον, xal τὸ μάχεσθαι περιττὸν 

35 πρὸς ἀλλήλων φθαρησομένοις" βάλλεσθαι δὲ χώματα 
δύσεργον ἀπέφαινεν ὕλης ἀπορία, καὶ τὸ παραφυλάττειν 
τὰς ἐξόδους δυσεργότερον. Κυχλώσασθαί τε γὰρ τῇ 
στρατιᾷ τὴν πόλιν, διὰ τὸ μέγεθος χαὶ δυσχωρίαν, οὐκ 
εὐμαρὲς εἶναι, καὶ σφαλερὸν ἄλλως πρὸς τὰς ἐπιθέσεις" 

4o τῶν δὲ φανερῶν φυλαττομένων ἀφανεῖς ἐπινοεῖσθαι 
Ἰουδαίοις ὁδοὺς χατά τε ἀνάγχην xa δι᾽ ἐμπειρίαν. Et 
δέ τι λάθρα παρεισχομίζοιτο, τριδὴν ἔσεσθαι πλείω 
τῇ πολιορχία, δεδιέναι τε μὴ τὴν δόξαν τοῦ κατορθώ- 
ματος αὐτῷ τὸ μῆχος ἐλαττώσῃ τοῦ χρόνου. Τούτῳ 

a» μὲν γὰρ εἶναι πᾶν ἀνύσιμον, πρὸς δὲ τῆς εὐχλείας τὸ 
τάχος. Δεῖν μέν γε, εἰ καὶ τῷ τάχει μετ᾽ ἀσφαλείας 
βούλοιτο χρήσασθαι, περιτειχίζειν ὅλην τὴν πόλιν’ 
μόνως γὰρ οὕτως ἂν πάσας ἀποφράξαι τὰς ἐξόδους, χαὶ 
Ἰουδαίους ἢ πρὸς ἅπαντα ἀπογνόντας τὴν σωτηρίαν 

τὺ παραδώσειν τὴν πόλιν, ἢ λιμώττοντας χειρωθήσεσθαι 
ῥᾳδίως. Οὐδὲ γὰρ ἠρεμήσειν αὐτὸν ἄλλως, ἀλλὰ καὶ 
τῶν χωμάτων ἐπιμελήσεσθαι πάλιν, χρώμενον τοῖς 
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periclitarentur, et velut ex carcere contra se dimissis Judaris 
obsessorum paterentur ipsi fortunam , ipse cum lectis mili- 
libus hostes a latere cireumvenit. — llli autem quum in ora 
ferirentur, etiam in Titum conversi. pugna perseverabant. 
Mixta vero acie, pulvis quidem oculos, clamor vero aures 
occupabat, ac neutri conjicere. poterant quisnam amicus 
esset aut inimicus, Quum aulem Judai non tantum 
viribus adhuc persisterent quantum salutis desperatione , 
Romanos etiam fortiores reddidit glorie reverentia et ar- 
morum et Caesaris ante ipsos periculum adeuntis, ltaque 
pulaverim eos ad extremum nimia ferocitale animorum 
vel totam multitndineia. Judieorum fuisse rapturos,, nisi 
przeventa aciei inclinalione hi in civitatem se recepissent. 
Labefactatis autem aggeribus Romani tristes erant εἰ anxii, 
qui longi laboris opus una hora perdiderant : et multi qui- 
dem machinis iis, quibus utebantur , jum captum iri civi- 
latem desperabant. 


CAP. XII. (XXXI.) 


Titus autem cum ducibus deliberabat, ΕἸ fervidioribus 
quidem placebat ut omnibus copiis adduclis. menia vi 
tentarent : adhuc enim Judzos cum exercitus quidem parte 
dimicasse, quando vero milites universi adessent, impetum 
eorum non laturos : fore enim ut telis obruti succumbant. 
Prudentiorum autem alii quidem aggeres alios. excitandos 
suadebant ; alii vero et sine his assidendum, egressus eorum 
lantummodo observando , ac ne quid commeatus intro fer- 
retur; atque ita civitatem fami relinquere, neque cum Lo- 
stibus manu confligere : hand enim cun. desperatis posse 
dimicari, quibus in votis siL ferro cadere, eos autem ve- 
sine hoc manere tristiorem exitum, Ipsi autem cessare 
quidem prorsus lanto cum exercitu honestum non videba- 
tur, el cum his pugnare supervacoum, qui semetipsos 
perdituri sint; aggeres autem excilare in materie penu- 
ria opus arduum et impeditum esse ostendebat, egres- 
susque observare adhuc difficilius. Nec enim urbem cir- 
cumdari propler amplitadinem ejuset loca invia facile posse, 
et parum alioqui tutum impressiones facere : viis autem 
apertis eustoditis, occullas excogitaluros Judaos ex ne- 
cessilale et locorum peritia. Et si quid clam subvectum 
sit, diutiusaliquanto protractum iri obsidionem; metuendum- 
que ne successus gloriam ipsi diminuat temporis longitudo. 
Hac enim cuncta quidem efüci posse, sed ad gloriam fa- 
cere celeritatem, — Porroque debere, si celeritate uti velit 
cum securitate conjuncta , tolam urbem muro circumdare : 
ita enim solum omnes exitus obstrui posse ; Judaxosque aut 
desperata quoad omnia salute civitatem tradituros, aut 
fore ut fame laborautes facile capiantur : ipsum enim non 
esse lemere. quieturum , sed et aggeres iterum curaturum, 
quum infirmiores fliabeat qni prohibeant. Quodsi cuiquam 
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χωλύουσιν ἀτονωτέροις. Εἰ δέ tw μέγα δοχεῖ χαὶ 
δυσήνυτον τὸ ἔργον, χρῆναι σχοπεῖν ὡς οὔτε Ῥωμαίοις 
τι μιχρὸν ἐνεργεῖν πρέπει, xal δίχα πόνου χατορθοῦν τι 
τῶν μεγάλων οὐδενὶ ῥάδιον ἀλλ᾽ 7, Θεῷ μόνῳ. 

5 β΄. Τούτοις πείσας τοὺς ἡγεμόνας διανέμειν ἐκέλευσε 
τὰς δυνάμεις ἐπὶ τὸ ἔργον. Dau ὃς, τίς ἐμπίπτει δαι- 
μόνιος τοῖς στρατιώταις, χαὶ μερισαμένων τὸν περίβολον 
οὗ μόνον τῶν ταγμάτων ἦν ἔρις, ἀλλὰ καὶ τῶν ἐν αὐ- 
τοῖς τάξεων πρὸς ἀλλήλας" χαὶ στρατιώτης μὲν δεχα- 

10 δάρχην, δεκαδάργης δὲ ἑκατοντάρχην, οὗτος δὲ ἐσπού- 
δαζεν ἀρέσασθαι χιλίαρχον, τῶν δὲ χιλιάρχων ἐπὶ τοὺς 
ἡγεμόνας ἔτεινεν ἢ φιλοτιμία, καὶ τῶν ἡγεμόνων τὴν 
ἅμϑλαν ἐδράδευε Καῖσαρ. “Περιιὼν γὰρ αὐτὸς ἑχά- 
στῆς ἡμέρας πολλάχις ἐπεσκόπει τὸ ἔργον. ᾿Αρξάμε- 

15 νος δ᾽ ἀπὸ τῆς Ασσυρίων παρεμδολῆς, καθ᾿ ἣν αὐτὸς 
ἐστρατοπεδεύετο, ἐπὶ τὴν χατωτέρω Καινόπολιν ἦγε τὸ 
τεῖχος, ἔνθεν διὰ τοῦ Κεδρῶνος ἐπὶ τὸ ᾿Ελαιῶν ὄρος, 
εἶτα ἀναχάμπτων χατὰ μεσημθρίαν περιλαμβάνει τὸ 
ὄρος ἄχρι τῆς Περιστερεῶνος χαλουμένης πέτρας, τόν 

40 τε ἑξῆς λόφον ὃς ἐπίχειται τῇ χατὰ τὴν Σιλωὰμ φά- 
gato, κἀκεῖθεν ἐχχλίνας πρὸς δύσιν εἰς τὴν τῆς Πυγῆς 
χκατήει φάραγγα. Μεθ᾽ ἣν ἀναδαίνων χατὰ τὸ Ἀνάνου 
τοῦ ἀρχιερέως μνημεῖον, καὶ 'διαλαδὼν τὸ ὄρος, ἔνθα 
Πομπήιος ἐστρατοπεδεύσατο, πρὸς χλίμα βόρειον ἐπέ- 

5 στρεφε, καὶ προελθὼν μέχρι κώμης τινός (᾿ρεβίνθων 
οἶκος χαλεῖται), xal μετ᾽ ἐχείνην τὸ Ἡρώδου μνημεῖον 
περισχὼν κατ᾽ ἀνατολὴν τῷ ἰδίῳ στρατοπέδῳ συνῆπτεν 
ὅηεν ἤρξατο. Τὸ μὲν οὖν τεῖχος ἑνὸς δέοντος τεσσα- 
ράχοντα σταδίων ἦν, ἔξωθεν δὲ αὐτῷ προσῳχοξομήθυ, 

ao τρισχαίδεχα φρούρια" xai τούτων οἱ χύχλοι δέχα συνη- 
ριθμοῦντο σταδίων. Τρισὶ δ᾽ ᾧχοδομήθη τὸ πᾶν ἧμέ- 
guis, ὡς τὸ μὲν ἔργον μηνῶν ἑἶναι ἄξιον, τὸ δὲ τάχος 
ἡττῆσθαι πίστεως, Περιχλείσας δὲ τῷ τείχει τὴν πό- 
λιν, καὶ δύναμιν τοῖς φρουρίοις ἐγχαταστήσας, τὴν μὲν 

35 πρώτην φυλαχὴν τῆς νυχτὸς περιιὼν αὐτὸς ἐπεσχέπτετο, 
τὴν δευτέραν δὲ ἐπέτρεψεν ᾿Αλεξάνδρῳ, τὴν τρίτην δὲ 
ἔλαχον οἱ τῶν ταγμάτων ἡγεμόνες, Διεχληροῦντο δ᾽ 
οἱ φύλακες τοὺς ὕπνους, καὶ δι᾽ ὅλης νυχτὸς περιήεσαν 
χατὰ διαστήματα τῶν φρουρίων. 

40) (AB'.) γ΄. Ἰουδαίοις δὲ μετὰ τῶν ἐξόδων ἀπεχόπη 
πᾶσα σωτηρίας ἐλπὶς, καὶ βαθύνας ἑαυτὸν $ λιμὸς 
κατ᾽ οἴκους χαὶ γενεὰς τὸν δῆμον ἐπεβόσχετο, Καὶ τὰ 
μὲν τέγη πεπλήρωτο γυναικῶν καὶ βρέφων λελυμένων, 
οἵ στενωποὶ δὲ γερόντων νεχρῶν. Παῖδες δὲ xat νεα- 

45 νίαι διοιδοῦντες ὥσπερ εἴδωλα κατὰ τὰς ἀγορὰς ἀνει- 
λοῦντο, xal κατέπιπτον ὅπῃ τινὰ τὸ πάθος χαταλαμ- 
θάνοι. Θάπτειν δὲ τοὺς προσήχοντας οὔτε ἴσχυον οἵ 
χάμνοντες xat τὸ διευτονοῦν ὥχνει διὰ τὸ πλῆθος τῶν 
νεχρῶν, xal τὸ χατὰ σφᾷς ἄδηλον. Πολλοὶ γοῦν τοῖς 

t0 ὑπ᾽ αὐτῶν θαπτομένοις ἐπα πέθνησχον, πολλοὶ δ᾽ ἐπὶ τὰ, 
θήκας, πρὶν ἐπιστῆναι τὸ χρεὼν, προῆλθον. Οὔτε δὲ 
θρῆνος ἐν ταῖς συμφοραῖς οὔτ᾽ ὀλοφυρμὸς ἦν, ἀλλ᾽ 6 λι- 
μὸς ἤλεγχε τὰ πάθη. Ξηροῖς γὰρ τοῖς ὄμμασι xai 
σεσηρόσι τοῖς στόμασιν οἱ δυσθανατοῦντες ἐφεώρων 
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magnum opus videatur agreque perficiendum, eum con- 
siderare oportere, neque Rogganos decere par*i aliquid 
eflicere, et sine labore nihil e magnis perficere facile cui- 
quam esse nisi Deo soli. 

2. Quum his dictis persuasisset ducibus , jussit eos distri- 
buere copias ad opus perficiendum. . Divinus autem qui- 
dam impetus militibus incidil ; ambiluque in partes diviso , 
won solum legiones, verum ipsi etiam iu illis ordines inter 
se certabant. : et miles quidem decnrioni, decurio autem 
centurioni , isque tribuno placere studebat , atque tribunis 
cum ducibus intercedebat contentio , εἴ ducum concerta- 
liones remunerabat Caesar : ipse. enim in dies singulos cir- 
cumiens sepe opus inspiciebat. — Facto autem initio a 
castris Assyriorum, ubi ipse tendebat , ad inferiorem Ca- 
nopolim murum ducebat, et hinc per Cedronem ad 
Olivarum montem, dein revertens a meridie montem 
complectitur usque ad petram quie Peristereonos voca- 
tur, eique. proximum collem, qui valli juxta Siloam im- 
minel; quumque inde divertisset ad occasum, ad vallem 
Fontis descendit. Unde facto ascensu ad. Anani pontificis 
monumentum , et monte circumdato ubi Pompeius castra 
posuerat , ad regionem septemtrionalem redit, progressus- 
quead vicum cui nomen Cicerum domus, et post. illum 
Herodis monumentum complexus , ad orientem suis castris 
murum conjungit, unde eum inchoaverat, 
dem undequadraginta stadiorum erat ; eique foris adstructa 
erant castella tredecim, eorumque ambitus denis stadiis 
numerabatur. Totam autem opus triduo constructum erat , 
ut id quidem dignum mensibus viderelur, celeritas. vero 
lide careret. Muro aulem circumcelusa civitate οἱ custodi- 
bus per castella collocatis , primas noclis excub'as ipse obi- 
bat et explorabat, secundas vero Alexandro mandabat, ter- 
liasque nacti sunt legionum duces. Somnum autem vi- 
giles sorlito capiebant, per tofamque noctem spatia inter 
castella circuibant. , 

(XXXII.) 3. Judaeis autem cum egrediendi facultate spes 
quoque omnis salutis prarcisa eral : et fames ingravescens 
per domos et familias populum depascebatur. Ac tecta qui- 
dem plena erant mulieribus el infantibus fame enectis , angi- 
portus vero senibus mortuis referti. Pueri autem et juvenes 
jntumescentes veluti simulacra quaedam per fora oberra- 
bant , et übicuaque quis labe correptus fuerat , procidebat. 
Porro propinquorum cadavera sepelire neque valebant zegri 
et qui adhue integris viribus eranL, tun multitudine mor- 
fuorum , tum quod de vita sua incerti essent, absterreban- 
tur. Plerique enim. dum alios sepelirent, ipsi mortem 
obierunt ; multi etiam , antequam fatalis liora adesset, ad 
loculos properarunt, Ceterum nec luctus in calamitatibus 
nec questus erat ullus , sed animorum affectus fames supe- 
rabat. Qui autem aegre adbuc spiritum trahebant , siccis 
orulis el ore renidenli aspiciehant eos, qui fate celerius 


Et murus qui- 
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οἵ λῃσταὶ χαλεπώτεροι. Ὑυμβωρυχοῦντες γοῦν τὰς 
οἰκίας ἐσύλων τοὺς νεχροὺς χαὶ τὰ χαταχαλύμιματα τῶν 
5 σωμάτων περισπῶντες μετὰ γέλωτος ἐξήεσαν, τάς τε 
ἀκμὰς τῶν ξιφῶν ἐδοκίμαζον ἐν τοῖς πτώμασι, καί τι- 
νας τῶν ἐρριμμένων ἔτι ζῶντας διήλαυνον ἐπὶ πείρᾳ 
τοῦ σιδήρου. Τοὺς δὲ ἱκετεύοντας χρῆσαι σφίσι δεξιὰν 
xal ξίφος τῷ λιμῷ χατέλιπον ὑπερηφανοῦντες, Καὶ 
10 τῶν ἐχπνεόντων ἕκαστος ἀτενίσας εἰς τὸν ναὸν ἀφεώρα 
τοὺς στασιαστὰς ζῶντας ἀπολιπών. Οἱ δὲ τὸ μὲν 
πρῶτον ἀπὸ τοῦ δημοτίου θησαυροῦ τοὺς νεχροὺς θά- 
πτεῖν ἐχέλευον, τὴν ὀσμὴν οὐ φέροντες, ἔπειθ᾽ ὡς 
. οὐ διήρχουν, ἀπὸ τῶν τειχῶν ἐρρίπτουν εἰς τὰς φά- 
15 ραγγας. . 
δ΄. Περιιὼν δὲ ταύτας 6 "Tixoc ὡς ἐθεάσατο πεπλη- 
σμένας τῶν νεκρῶν καὶ βαθὺν ὑγῶρα μυδώντων ὑπορ- 
ρέοντα τῶν σωμάτων, ἐστέναξέ τε χαὶ τὰς χεῖρας ἀνα- 
τείνας χατεμαρτύρετο τὸν Θεὸν ὡς οὐχ εἴη τὸ ἔργον 
30 αὐτοῦ. Τὰ μὲν δὴ χατὰ τὴν πόλιν εἶχεν οὕτω - Ῥω- 
uai δὲ, μηδενὸς ἔτι τῶν στασιαστῶν ἐχτροέχοντος 
(39m γὰρ καὶ τούτων ἀθυμία xal λιμὸς ἐφήπτετο), ἐπ' 
εὐθυμίαις ἦσαν, σίτου τε ἀφθονίαν καὶ τῶν ἄλλων ἐπι- 
τηδείων ἐκ τῆς Συρίας καὶ τῶν πλησίον ἐπαρχιῶν 
35 ἔχοντες" ἱστάμενοι δὲ πολλοὶ τοῦ τείχους πλησίον, xxt 
πολὺ πλῆθος τῶν ἐδωδίμων ἐπιδεικνύμενοι, τῷ χατὰ 
σφᾶς κόρῳ τὸν λιμὸν τῶν πολεμίων ἐξέκαιον. Πρὸς δὲ 
τὸ πάθος τῶν στασιαστῶν μηδὲν ἐνδιδόντων, Τίτος 
οἰχξείρων τὰ λείψανα τοῦ δήμου xxi σπουδάζων τὸ γοῦν 
30 περιὸν ἐξαρπάσαι, πάλιν ἤρχετο χωμάτων, χαλεπῶς 
αὐτῷ τῆς ὕλης ποριζομένης. Ἢ μὲν γὰρ περὶ τὴν 
πόλιν πᾶσα τοῖς προτέροις ἔργοις ἐχχέχοπτο, συνεψό- 
ρουν δ᾽ ἄλλην ἀπ᾽ ἐνενήκοντα σταδίων οἱ στρατιῶται, 
καὶ πρὸς μόνης ὕψουν τῆς ᾿Αντωνίας χατὰ μέρη τέσ- 
3» σαρα πολὰ μείζονα τῶν προτέρων χώματα, Περιιὼν 
2'6 Καῖσαρ τὰ τάγματα καὶ κατεπείγων τὸ ἔργον 
ἐπεδείκνυ τοῖς λησταῖς ὡς ἐν χερσὶν εἴησαν αὐτοῦ. 
Μόνοις δ᾽ ἐκείνοις ἄρα καχῶν ἀπολώλει μεταμέλειν, καὶ 
τὰς ψυχὰς χωρίσαντες ἀπὸ τῶν σωμάτων ἀμφοτέροις 
4o ὡς ἀλλοτρίοις ἐχρῶντο. Οὔτε γὰρ πάδος αὐτῶν ἡμέ- 
ρου τὴν ψυχὴν, οὔτε ἀλγηδὼν ἥπτετο τεῦ σώματος, οἵ 
qu καὶ νεχρὸν τὸν δῆμον ὥσπερ χύνες ἐσπάραττον καὶ 
τὰ δεσμωτήρια τῶν ἀρρώστων ἐνεπίμπλασαν, 


ΚΕΦ. IF. 


Σίμων γοῦν οὐδὲ Ματθίαν, δι᾽ ὃν κατέσχε τὴν πόλιν, 

i5 ἀβασάνιστον ἀνεῖλε. Βοηθοῦ παῖς ἦν οὗτος ἐκ τῶν 
ἀρχιερέων, ἐν τοῖς μάλιστα τῷ δήμῳ πιστὸς xat τίμιος, 
ὃς, ὑπὸ τοῖς ζηλωταῖς χακουμένου τοῦ πλήθους, οἷς 
ἤδη καὶ Ἰωάννης προσῆν, πείθει τὸν δῆμον εἰσαφιέναι 
τὸν Σίμωνα βοηθὸν, οὐδὲν οὔτε προσυνθέμενης οὔτε 
s προσδοχήσας φαῦλον ἐξ αὐτοῦ. Παρελθὼν δ᾽ ἐκεῖνος, 
ὡς ἐχράτησε τῆς πόλεως, ἐχθρὸν ἐν ἴσῳ τοῖς ἄλλοις 
ἡγεῖτο καὶ τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ σύμβουλον, ὡς ἂν ἐξ ἀπλό- 


TOY 40γΔ. ΠΟΛΈΝΟΥ BIBA. E, ΚΕΦ. IV, 
τοὺς φθάσαντας ἀναπαύσασθαι, βαθεῖα δὲ τὴν πόλιν | functi quiete (ruerentur : 
περιεῖχε σιγὴ καὶ νὺξ θανάτου γέφουσα, xol τούτων | 
Ϊ praxlones. Elffossis quippe domibus, quie in sepulcra 


[358—300. ] 


allum vero silentium et nox 
feralis civitatem obsidebat. Sed his malis graviores erant 


Conversze erant , cadavera spoliabant ; et velamina corpori- 
bus detrahentes cum risu egrediebantur. Quin etiam gla- 
diorum mucrones in ipsis cadaveribus experiebantur, et 
quosdam humi jacentium adhuc spiranles ad probandam 
ferri aciem transfigebant. Si quiautem ipsos rogarent ut ma- 
num sibi ac ferrum commodarent , arrogantia elati fami 
conficiendos relinquebant. — Morlentium vero singuli , quum 
seditiosos sibi superstites relinquerent , fixis oculis templum 
spertabant. At hi. principio quidem ex publico zerario mor- 
tuos humari jusserant, quum cadaverum fietorem ferre non 
possent; postea vero, quum humandis corporibus nequa- 
quam sufficerent, in profundas voragines de muro ea 
projiciebant, 

4. Has vero quum Titus circniret , ubi oppletas cadaveri- 
bus vidit, altamque saniem putrefactis corporibus diffluen- 
tem, ingemuit, sublatisque iu clum manibus Deum testa- 
tus est, facinus illud suum non esse. Atque ita quidem 
se res liabebant in civitate. Romani vero, quum jam nemo 
seditiosorum excurreret (nam etiam bos tam παστοῦ fa- 
mesque laugebat ) , laeti atque alacres erant, frumenti alia- 
rumque rerum necessariarum copiam habentes de Syria 
aliisque proximis provinciis ; multique juxta murum tan- 
les , et magnam alimentorum vim prze se ferentes, salielate 
suà famem hostium incendebant. Sediliosis autem nihil 
isla calamitate commotis , Titus reliquias populi miseratus , 
et festinans saltem quantum superaret periculo eripere , 
iterum aggeres inchoabat,, materia egre ipsi suppeditata. 
Quippe universa civitati prosima prioribus operibus suc- 
εἶδα erat , a nonagesimo vero sladio aliam comporlabant 
milites ; el contra Antoniam solam qualtuor ad partes majo- 
res prioribus aggeres erigebant. Casar autem, legiones 
circumiens alque opus urgens οἱ accelerans, quod in mani- 
bus eos haberet latronibus palam faciebat. 1llos autem 
solos malorum qua perpetraverant prorsus non prnitobat : 
animabusque ἃ corporibus divulsis, utrisque velut alienis 
utebantur. Neque enim vel animas illorum affectio miti- 
gabal, neque corpora dolor fangebat , οἱ qui moriuos de 
plebe canum more dilacerabant , el ergastula invalidis re- 
plebant. 


CAP. XIII. (XXXIII) 


Denique Simon ne Matthiam quidem, per quem civita- 
lem occupaverat, sine cruciatu adhibito peremit. Boethi 
filius hic erat ex pontificibus, populo maxime fidelis el ca- 
rus : qui, quum multitudo male acciperetur a zelotis , quibus 
jam Joannes accesserat , ut adjutorem Simonem reciperent 
popalo persuadet, nulla cum eo prius habita pactione, ne- 
que mali aliquid ab eo metuens. Ingressus aulem ille, 
postquam obtinuit civitatem , aeque ac ceteros pro inimico 
liabebat eum etiam qui pro ipso consilium dederat, quasi hoc 
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τῆτος γεγενημένον, — "Ay fra δὲ τηνικαῦτα xal κατη- 
γορούμενον τὰ Ρωμαίων φρονεῖν καταχρίνει μὲν θανάτῳ, 
μηδὲ ἀπολογίας ἀξιώσας, σὺν τρισὶν υἱοῖς" ὁ γὰρ τέταρ- 
τὸς ἔφθη διαδρὰς πρὸς 1 τον. “Ἱχετεύοντα δ᾽ ἀναιρε- 
5 θῆναι πρὸ τῶν τέκνων χαὶ ταύτην αἰτούμενον τὴν χάριν 
ἀνθ᾽ ὧν ἀνοίξειεν αὐτῷ τὴν πόλιν, τελευταῖον ἀνελεῖν 
ἐκέλευσεν. Ὁ μὲν οὖν ἐν ὄψει φονευθεῖσιν ἐναπεστάγη 
τοῖς παισὶν, ἄντικρυς τῶν Ρωμαίων προαχθείς: οὕτω 
γὰρ ὃ Σίμων Ἀνάνῳ τῷ ϑχμάδου προσέταξεν, ὃς ἦν 

10 ὠμότατος αὐτῷ τῶν δορυφόρων, ἐπειρωνευόμενος, εἴ τι 
βοηθήσουσιν αὐτῷ πρὸς οὖς ἐξελθεῖν εἵλετο, Θάπτειν δὲ 
ἀπεῖπε τὰ σώματα. Μετὰ τούτους ἱερεύς τις ᾿Ανανίας 
υἱὸς Μασαμβάλου τῶν ἐπισήμων, καὶ ὁ γραμματεὺς 
τῆς βουλῆς ᾿Αριστεὺς, γένος ἐξ Ἀμμαοῦς, καὶ σὺν τού- 

15 τοῖς πεντεχαίδεχα τῶν ἀπὸ τοῦ δήμου λαμπρῶν, ἄναι-- 
ροῦνται. Τὸν δὲ τοῦ Ἰωσήπου πατέρα συγχλείσαν- 
τες ἐφύλαττον, κηρύττουσι δὲ uiv τῶν χατὰ τὴν 
πόλιν μήτε συνομιλεῖν μήτε ἐπὶ τὸ αὐτὸ συναθροίζε- 
σθαι, δέει προδοσίας, καὶ τοὺς συνολοφυρομένους πρὸ 

30 ἐξετάσεως ἀνήρουν. 

(ΛΔ΄) B. Ταῦτα ὁρῶν Ἰούδης τις υἱὸς Ἰούϑου, τῶν 
ὑπάρχων τοῦ Σίμωνος εἷς ὧν, χαὶ πεπιστευμένος ὑπ᾽ 
αὐτοῦ πύργον φυλάττειν, τάχα μέν τι χαὶ οἴχτῳ τῶν 
ὠμῶς ἀπολλυμένων, τὸ δὲ πλέον ἑαυτοῦ προνοία, συγχα- 

45 λέσας τοὺς πιστοτάτους τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν δέχα, « μέχρι 
« τίνος ἀνθέξομεν, ἔφη, τοῖς χαχοῖς ; 3| τίνας σωτηρίας 
« ἔχομεν ἐλπίδας πιστοὶ πονηρῷ μένοντες; οὐχ 6 μὲν 
«λιμὸς ἤδη, καθ᾿ ἡμῶν, Ρωμαῖοι δὲ παρὰ μιχρὸν ἔν- 
* δον, Σίμων δὲ xal πρὸς εὐεργέτας ἄπιστος, xai δέος 

30 « μὲν ἤδη, παρ᾽ αὐ τῷ κολάσεως, ἡ δὲ παρὰ Ῥωμαίοις 
« δεξιὰ βέδαιος; - [r£ps , παραδόντες τὸ τεῖχος σώσωμεν 
ἃ ἑαυτοὺς xal τὴν πόλιν. Πείσεται δ᾽ οὐδὲν δεινὸν 
« Σίμων, ἐὰν ἀπεγνωχὼς ἑαυτοῦ τάχιον δῷ δίχην. » 
Ῥούτοις τῶν δέκα πεισθέντων, ὑπὸ τὴν ἕω τοὺς λοιποὺς 

35 τῶν ὑποτεταγμένων ἄλλον ἀλλαχόσε διέπεμψεν, ὡς μὴ 
φωραθείη τι τῶν βεβουλευμένων, αὐτὸς δὲ περὶ τρίτην 
ὥραν ἀπὸ τοῦ πύργου τοὺς Ρωμαίους ἐχάλει. Τῶν 
δὲ οἱ μὲν ὑπερηφάνουν, οἱ δ' ἠπίστουν, οἱ πολλοὶ δ᾽ ὥκνουν 
ὡς μετὰ μιχρὸν ἀκινδύνως ληψόμενοι τὴν πόλιν, Ἐν 

“υ ὅσῳ δὲ Τίτος μετὰ τῶν ὁπλιτῶν παρήει πρὸς τὸ τεῖχος, 
ἔφθη γνοὺς ὃ Σίμων, καὶ μετὰ τάχους τόν τε πύργον 
προχαταλαμβάνει xxi τοὺς ἄνδρας συλλαβὼν ἐν ὄψει 
τῶν Ῥωμαίων ἀναιρεῖ, xal πρὸ τοῦ τείχους λωβδησά- 
μένος ἔρριψε τὰ σώματα. 

4. (ΛΕ΄)) γ΄. Κἀν τούτῳ περιιὼν Ἰώσηπος (οὐ γὰρ ἀνίει 
παρακαλῶν) βάλλεται τὴν κεφαλὴν λίθῳ, χαὶ παραχρῆ- 
μα πίπτει καρωθείς. ᾿Εχδρομὴ δ᾽ ἐπὶ τῷ πτώματι τῶν 
Ἰουδαίων γίνεται, χἂν ἔφθη συρεὶς εἰς τὴν πόλιν, el μὴ 
ταχέως Καῖσαρ ἔπεμψε τοὺς ὑπερασπίζοντας, Μαχο- 

to μένων δὲ τούτων, ὁ Ἰώσηπος μὲν αἴρεται, βραχὺ τῶν 
πραττομένων ἐπαίων. ΟἹ στασιασταὶ δὲ, ὡς ἀνελόντες 
ὃν ἐπεθύμουν μάλιστα, μετὰ χαρᾶς ἀνεθόων, Διαγ- 
γέλλεται δ᾽ εἰς τὴν πόλιν, xal τὸ χαταλειπόμενον πλῆθος 
ἐπέσχεν ἀθυμία, πεπεισμένους οἴχεσθαι τῷ ὄντι δι᾿ ὃν 
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| ex simplicitate fecisset. Tuncautem productum et accusatum 
quod Romanis studeret, morte eum damnavit , nulla semet 
purgandi data libertate, cum tribus filiis; quartus enim 
ad Titum ante profugerat. Supplicanlem vero ut prius 
quam filii occideretur, atque hanc pro illa quod civitatem 
ei aperuisset gratiam postulantem , novissimum jussit inter- 
fici. Et ille quidem super cusos in conspectu suo filios 
jugulabatur, in locum e regione Romanorum produclus 
(id enim Simon in mandalis dederat: Anano Bamadi filio, 
quierat ejus satellitum crudelissimus), cum hae cavillatione, 
an quid eum juvaturi sint ad quos egredi voluisset. Cor- 
pora vero sepeliri prohibebat. Post hos pontifex quidam 
Ananias Masambali filius, claro genere, et scriba curis 
Aristeus ex Ammaunte ortus, et cum his alii de populo 
quindecim ceteris praeeminentes necantur. Josephi vero 
patrem conclusum adservabant, el per praeconem denun- 
ciant, ne quis in civitate vel cum eo colloqueretur, vel eum 
illic conveniret, proditionis metu; el eos qui vel simul ge- 
merent , nulla prius babita quzestione , de medio tollebant. 
(XXXIV.) 2. Ista videns quidam Judes Judze filius ,ex fis 


quos praefectos constituerat Simon, quique turrim ab eo sibi . 


creditam custodiebat , fortasse quidem nonnihil miseratus 
crudeliter pereuntes, magis vero quod sihi provideret, convo- 
catis decem sub ipso fidelissimis, « quousque tandem, in- 
* quit, haec mala sustinebimus? quamve salutis spem ba- 
* bemus improbo fidem servantes? Nonno fames quidem 
« jam contra nos facit, Romani vero fere intra urbem sunt , 
« οἱ Simon bene de se merilis parum fidelis, metusque jam 
« apod eum pena», et apud Romanos certa fides ? Eja agite, 
« tradito muro et nosmet servemus et civitatem. — Nihil 
« aotem grave Simon patietur, si, quum de se desperaverit, 
« «nas citius dabit. » Quum dicto audientes essent hi 
decem, mane ceteros, quos subjectos liabebat, alio alios 
dimittebat, ne quid eorum quae consilio agilaverat depre- 
henderetur : ipse vero de turri hora tertia Romanos invo- 
cabat. Illorum autem alii quidem eum contemnebant , alii 
vero ci dilfidebant, at plerique aliquid agere gravabantur, 
quasi mox capturi essent civitatem. sine periculo. Quum 
autem Titus in eo essel ut cum armalis ad murum accede- 
ret , rem prius coguitan habebat Simon , el quam ocissime 
turrim prasoceupat, virosque comprehensos in conspectu 
Romanorum interficit, et e muro corpora dilaniata projicit. 
(XXXV.)3. Interim, quum circumiret Josephus (non enim 
hortari cessabat), caput ictus est lapide , εἰ stalim vertigine 
correptus cecidit. — Excursus autem ad ejus casum factus 
est Judaeorum, abreptusque in urbem fuisset , nisi ocius ei 
auviliatores misisset Cesar. Illis autem pugnantibus , Jo- 
sephus quidem tollitur, parum quod ageretur intelligens. 
Seditiosi vero, tanquam interfecto quem perimi maxime 
volebant, cum gaudio clamorem edebant. Divulgatur autem 
per urbem , et residuam mullitudinem uror tenuit, vere 
| períisse credentem, cujus fidueja profugere cogitabant. 
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αὐτομολεῖν ἐθάρρουν. ᾿Ἀχούσασα δ᾽ ἡ τοῦ Ἰωσήπου 
μήτηρ ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ τεθνάναι τὸν υἱὸν, πρὸς μὲν 
τοὺς φύλακας d ἀπὸ Ἰωταπάτων τοῦτ᾽ ᾿ ἔφη πεπεῖσθαι [καὶ 
γὰρ οὐδὲ ζῶντος ἀπολαύειν), Ut δ' ὁλοφυρομένη πρὸς 
5 τὰς θεραπαινίδας τοῦτον εἰληφέναι τῆς εὐτεχνίας ἔλεγε 
καρπὸν, τὸ μηδὲ θάψαι τὸν υἱὸν, ὑφ᾽ οὖ ταφήσεσθαι 
προσεδόχησεν. ᾿Αλλὰ γὰρ οὔτε ταύτην ἐπὶ πλέον ὠδύνα 
τὸ Ψεῦδος οὔτε τοὺς λήστὰς ἔθαλπε, "Ταχέως γὰρ ἐχ 
τῆς πληγῆς ἀνήνεγχεν ὃ Ἰώσηπος," χαὶ προελθὼν τοὺς 
16 μὲν οὐχ εἰς μακρὰν ἐβόα δίχας αὐτῷ δώσειν τοῦ τραύ- 
ματος, τὸν δὲ δῆμον πάλιν ἐπὶ πίστιν προὐκαλεῖτο. 
Θάρσος δὲ τῷ λαῷ χαὶ τοῖς στασιασταῖς ἔχπληξις ἐμ- 
πίπτει πρὸς τὴν ὄψιν αὐτοῦ, 
(Δ΄. δ΄. Τῶν δὲ αὐτομόλων οἱ μὲν ὑπ᾽ ἀνάγχης ἀπὸ 
15 τοῦ τείχους ἐπήδων ταχέως, οἱ δὲ προϊόντες ὡς ἐπὶ uum 
μετὰ χερμάϑων, ἔπειτα πρὸς τοὺς ρωμαίους ἔφευγον, 
Συνείπετο δὲ τούτοις τύχη τῶν slot χαλεπωτέρα, xal 
τοῦ παρὰ σφίσι λιμοῦ συντονώτερον ηὔὕρισχον πρὸς ὄὅλε- 
Üpov τὸν παρὰ Ῥωμαίοις χόρον. Ἰ]αρεγίνοντο μὲν 
20 γὰρ ἀπὸ τῆς ἐνδείας πεφυσημένοι, καὶ ὥσπερ ὑδρω- 
πιῶντες, ἔπειτα ἀθρόως χενοῖς ὑπερεμπιπλάμενοι τοῖς 
σώμασιν ἐρρήγνυντο, πλὴν τῶν δι' ἐμπειρίαν ταατευ- 
σαμένων τὰς ὀρέξεις, xad xxt! ὀλίγον προσθέντων τροφὴν 
ἀπειθισμένῳ τῷ σώματι φέρειν. Καὶ τοὺς οὕτω δὲ 
25 spi ἑτέρα πληγὴ μετελάμβανε. Τῶν γὰρ παρὰ 
τοῖς Σύροις τις αὐτομύλων φωρᾶται τῶν τῆς γαστρὸς 
λυμάτων χρυσοῦς ἐκλέγων. Καταπίνοντες δὲ, ὡς ἔφα- 
μεν, αὐτοὺς προήεσαν, ἐπειδὴ ἀνηρεύνων πάντας οἱ 
στασιᾳσταὶ, χαὶ πολὺ πλῆθος ἦν ἐν τῇ πόλει χρυσοῦ" 
30 δώδεκα γοῦν Ἀττικῶν ὠνοῦντο τὰ πρότερον ἰσχύοντα 
πέντε xui εἴκοσιν" ἀλλά τοι τῆς ἐπινοίας ἐλεγχθείσης 
& ἑνὸς, ἀναπίμπλαται μὲν φέμη εἰς τὰ στρατόπεδα ὡς 
nier χρυσίου 7 παρεῖεν οἱ αὐτόμολοι, τὸ δὲ τῶν "Apá- 
ῥων πλῆθος xat οἵ X Σύροι τοὺς ἱκέτας ἀνατέμνοντες 3 
36 ρεύνων τὰς γαστέρας, Καὶ τούτου τοῦ πάθους οὐξὲν 
ἔμοιγε δοκεῖ συμβῆναι Ἰουδαίοις χαλεπώτερον" μιᾷ 
γοῦν ἀνεσ ίσθησαν νυχτὶ πρὸς δισχιλίους. 
ε΄. Καὶ γνοὺς τὴν παρανομίαν Καῖσαρ ὀλίγου μὲν 
ἐδέησε τὸ ἱππιχὸν περιστήσας χαταχοντίσαι τοὺς αἷ- 
40 τίους, εἰ μὴ πολὺ πλῆθος ἐνείχετο, xal τῶν ἀνηρημέ- 
νων πολλαπλασίους ἦσαν οἱ κολασθησόμενοι. Συγχα- 
λέσας δὲ τούς τε τῶν συμμάχων ἡγεμόνας xal τοὺς τῶν 
ταγμάτων (συνδιεθάλλοντο γὰρ xai τῶν στρατιωτῶν 
τινξς) πρὸς ἑκττέρους ἀγαναχτῶν ἔλεγεν, εἰ τῶν μὲν 
as σὺν αὐτῷ στρατευομένων τινὲς τοιαῦτα δρῶσι χέρδους 
ἕνεχεν ἀδήλου, μηδὲ τὰ ὅπλα σφῶν αὐτῶν αἰδούμενοι 
πεποιημένα, ἐξ ἀργύρου 3 τε xal χρυσοῦ" τοῖς δ᾽ Ἄραψι 
χαὶ τοῖς Σύροις, εἰ πρῶτον μὲν ἐν ἀλλοτρίῳ πολέμῳ 
τοῖς πάθεσιν αὐτεξουσίως ἡρῶνται, ἔπειτα τῇ περὶ 
τὸ φόνους ὠμότητι xai τῷ πρὸς Ιουδαίους μίσει Ῥωμαίους 
ἐπιγράφουσι" καὶ γὰρ. νῦν ἐνίους αὐτῶν τῶν στρατιωτῶν 
συναπολαύειν τῆς χαχοδοξίας, Ἱούτοις μὲν οὖν διη- 
πείλησε θάνατον, εἴ τις εὑροθείη πάλιν τὸ αὐτὸ τολμῶν, 
τοῖς δὲ ἀπὸ τῶν ταγυάτων ἐπέστελλεν ἐρευνήσοντας 
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Atque mater Josephi , quum in carcere accepisset filium oc- 
cubuisse , custodibus quidem Jotapatenis , id se persuasissi- 
mum habere dicebat (nec eaim vivo potituram esse) ; secreto 
autem flens ancillis aiebat, liunc se fructum ficunditatis 
lulisse , quod sibi ne sepelire quidem filium licuisset, a quo 
sepeliri sperasset. — Verum nec illam rumor falsus diu cru- 
ciavit, uec latrones recreavil. — Nam ex vulnere cito cou- 
valuit Josephus, progressusque clamabat, illos sibi non 
multo post vulneris p«'nas daturos :atque populum rursus , 
ut sibi haberent fidem, hortabatur. Ejus autem ad aspe- 
ctum populo crevit fiducia , et seditiosos invasit consterna- 
lio. 

(XXXVI.) 4. Ceterum e transfugis alii statim de muro ne- 
cessitate adacti se dejiciebant; alii velut ad puguam cum 
lapidibus progredi simulantes , mox ad Romanos se recipie- 
bant. Hos autem atrocior ea quam in urbe pertulerant for- 
luna consequebatur , et fame, quam domi reliquerant , velo- 
ciorem ad exitium inveniebant apnd. Romanos salielatem. 
Aderant namque ex. inedia inflati, et velut aqua intercati 
lumefacti , deinde ciborum abunde in vacua ingerentes cor- 
pora disrumpebantur : nísi qui rerum non imperiti desideria 
cohibuissent , paulatimque alimentum desueto corpori obtu- 
lissent.. Verum et eos , qui hoc modo servarentur, alia plaga. 
excepit. Quidam enim e transfugis apud. Syros deprehen- 
ditur e fimo ventris aureos colligens. Quippe eos, ut dixi- 
mus, degluttientes prodibant , quod cunclos seditiosi per- 
scrutarentur, et magna vis auri erat in. civitate, adeo ut 
duodecim Atticis veniret quod antea viginti quinque valebat. 
Verum hac arte per unum detecta , totis quidem castris fama 
percrebuit, quod auro lransfugze pleni adessent; Arabum 
autem mulli et Syri supplicum dissectorum ventres perscru- 
labantur. El hac ego clade nullam credo atrociorem Judieis 
contigisse : una quippe nocte ad duo millia discissi sunt. 

5. Et quum Caesari cognita esset. lzec. iniquitas , parum 
aberat quin circumfuso equitalm auctores sceleris jaculis 
configi jussisset, nisi ingens inultitodo eum cohibuisset , 
utpote quod multo plures puniendi essent quam fuerant 
interempti. Convocatis autem auxiliarium et legionum du- 
cibus (nam et militum quidam ejusdem probri insimulati 
eranl), utrisque iratus dicebat , an qui militum quidem suo- 
rum hiec committant lucri causa incerti, neque arma sua 
erubescentes ex auro et argento facta? Arabibus autem et 
Syris, an primum quidem in alieno bello affectibus suis 
licenter indulgeant , dein crudelitatem in caedibus et in Ju- 
dieos odia Romanis ascribant ? etenim istas quosdam de mi- 
litibus suis infamis notas jam subire. His quidem mortem 
interminatus est , si quis in eodem postea deprehensus fuerit 
audaci facinore ; legionibus vero mandata dedit, ut. suspe- 
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ποὺς ὑπόπτους ἀναγαγεῖν ἐπ᾿ αὐτόν. Κατεφρόνει δὲ, 

ὡς ἔοικε, φιλοχρηματία πάσης χολάσεως, χαὶ δεινὸς 

ἐμπέφυχεν ἀνθρώποις τοῦ χεῤδαίνειν ἔρως, οὐδέν τε 
οὕτω πάθος ὡς πλεονεξία παραῦ ἄλλεται. Ἦ ταῦτα 

VU ἄλλως χαὶ μέτρον ἔχει χαὶ geo ὑποτάσσεται, 

5 Θεὸς ὃ δὲ ἦν 6 τοῦ λαοῦ παντὸς χαταχρίνας xai πᾶσσν 

αὐτοῖς σωτηρίας 630v εἰς ἀπώλειαν ἀποστρέφων. Ὃ 

γοῦν μετὰ ἀπειλῆς ἀπεῖπεν ὃ Καῖσαρ λάθρα xac τῶν 

αὐτομόλων ἐτολμᾶτο. Καὶ τοὺς διαδιδράσχοντας πρὶν 
" πᾶσιν ὀφθῆναι πρόαπαντῶντες, ἔσφαττον οἵ βέῤδαροι . 
περισχοπούμενοι δὲ μή τις ἐπίδοι Ρωμαίων ἀνέσχιζον, 
χἀχ τῶν σπλάγχνων τὸ μιαρὸν x£o3oc eDixov. Ὀλίγοις 
δ᾽ ἐνηυρίσκετο, xal τοὺς πολλοὺς παρανήλισχεν ἐλπὶς 
μόνη. Τοῦτο μὲν δὴ τὸ πάθος πολλοὺς τῶν αὐτομό- 
λων ἐπανήγαγεν. 
" (AZ'.) ς΄. Ἰωάννης δὲ, ὡς ἐπέλιπον αἱ ἁρπαγαὶ παρὰ 
τοῦ δήμου, πρὸς ἱεροσυλίαν ἐτράπετο. Καὶ πολλὰ μὲν 
τῶν ἀναθημάτων χατεχώνευεν ἐχ τοῦ νχοῦ, πολλὰ δὲ 
τῶν πρὸς τὰς λειτουργίας ἀναγκαίων σχεύη, χρατῆρας 
τε χαὶ πίναχας χαὶ τραπέζας. ᾿ΑἈπέσχετο δ᾽ οὐδὲ τῶν 
ὑπὸ τοῦ Σεβαστοῦ καὶ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ πεμφθέντων 
ἀκρατοφό ὅρων. Οἱ μὲν γὰρ Ῥωμαίων βασιλεῖς ἐ &lun- 
σάν τε xal προσεκόσμησαν τὸ ἱερόν ἀεί τότε δ᾽ ὃ 
Ἰουδαῖος καὶ τὰ τῶν ἀλλοφύλων χατέστα" πρὸς δὲ τοὺς 
συνόντας ἔλεγεν ὡς δεῖ μετὰ ἀδείας καταχρήσασθαι 
τοῖς θείοις ὑπὲρ τοῦ θείου, χαὶ τοὺς τῷ ναῷ στρατευο- 
μένους ἐξ αὐτοῦ τρέφεσθαι, Διὰ τοῦτο χαὶ τὸν ἱερὸν 
οἶνον xai τὸ ἔλαιον, ὃ τοῖς ὁλοκαυτώμασιν οἱ Ἱερεῖς 
ἐφύλαττον ἐπιχεῖν, ἐκκενώσας (ἦν δ᾽ ἐν τῷ ἐνδοτέρω 
ἱερῷ) διένειμε τῷ πλήθει, κἀχεῖνοι δία φρίκης yin 
30 eo tv ἠλείφοντο: xai ἔπινον ἐξ αὐτῶν. Οὐχ ἂν ὕποστε 
λαίμην εἰπεῖν, ἅ μοι χελεύει τὸ πάθος. Οἴμαι Ῥωμαίων 
βραδυνόντων ἐπὶ τοὺς ἀλιτηρίους, ἢ καταποθῆναι ἂν 
ὑπὸ γάσματος, ἢ κατακλυσθῆναι τὴν πόλιν, ἢ τοὺς τῆς 
Σοξομηνῆς μεταλαθεῖν χεραυνούς" πολὺ γὰρ τῶν ταῦτα 
παϑόντων ἤνεγχε γενεὰν ἀθεωτέραν. Τῇ γοῦν τούτων 
ἀπονοίᾳ πᾶς ὁ λαὸς συναπώλετο. 

U. Καὶ τί δεῖ χατὰ μέρος, ἐχδιηγεῖσθαι τὰς συμφο- 
ράς; ἀλλὰ πρὸς Τίτον ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις Μαν- 
γαΐος ὁ Λαζάρου φυγὼν διὰ μιᾶς ἔλεγεν ἐχχεχομίσθαι 
πύλης, ἣν αὐτὸς ἐπεπίστευτο, μυριάδας ἕνδεχα νεχρῶν 
ἐπὶ πενταχισχιλίοις ὁκτ αχοσίοις ὀγδοήκοντα, ἀφ᾽ ἧς 
αὐτοῖς ἡμέρας παρεστρατοπ τεδεύσατο, τεσσαρεσχαιδὲε- 
χάτῃ Ξανθικοῦ μηνὸς ἄχρι Πανέμου WINTERS. Τοῦτο 
.5 ἦν πλῆθος dreipov. , Kal οὐδὲ αὐτὸς ἐφεστὼς, ἀλλὰ 

δημοσία μισθὸν διδοὺς ἐξ ἀνάγχης ἠρίθμει. Τοὺς ὃ δὲ 
λοιποὺς οἵ προσήχοντες ἔθαπτον. — "lag? δ᾽ ἦν τὸ προς 
χομίσαντας ἐχ τοῦ ἄστεος ῥῖψαι. Μετὰ δὲ τοῦτον 
διαδράντες πολλοὶ τῶν ἐπισήμων τὰς πάσας τῶν ἀπόρων 
νεχρῶν enim μυριάδας ἐξ ξήκοντα διὰ τῶν πυλῶν 
ἐχριφῆναι, τῶν δὲ ἄλλων ἀνεξεύρετον εἶ εἶναι τὸν ἀριθμόν. 

Μηκέτι δὲ εὐτονούντων τοὺς πτωχοὺς ἐχφέρειν ἔλεγον 

συσσωρεύοντας εἰς τοὺς μεγίστους οἴχους τὰ πτώματα 


, ^ -— Y , * , — 
ἀποχλείειν xai τοῦ μὲν σίτου τὸ μέτρον πραθῆναι τα- 
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ctos investigarent et ad ipsum deferrent. "Verum avaritia 
plane contemnit omne supplicium, et lucri amor gravis 
hominibus innatos est , nullusque animi affectus in pericula 
adeo praxceps ruit ac plura habendi cupiditas. Imo vero 
el isti alias et modum habent δὲ melu subjugantur : Deus 
aulem erat qui populum universum damnaverat, et omnem 
ad salutem viam ei in perniciem vertebat, Quod utique, 
ne fieret, cum penarum comminatione interdixit Cesar, 
id occulte in profugos admittebatur. Et transfugas, 
priusquam omnium in conspectum venirent, jugulabant 
barbari obviam eis procedentes : dein circumspicientes 
ne quis Romanorum videret, eos discindebant, et ex visce- 
ribus quaestum nefarinm trahebant. In paucis autem re- 
periebatur, et .plerique ex sola spe mactabantur. Certe 
quidem hoc malum multos transfugarum reduxit, 
XXXVII. 6. Joannes autem, ubi rapinze ex populo defece- 
runt, ad sacrilegium sese convertit. Et multa quidem e do. 
nariis in templo repositis conflabat, multaque vasa rei divince 
ministerio necessaria, crateras et lances et mensas : et ne 
urceolis quidem abstinuit, quos Augustus ejusque uxor mi- 
serant. Nam Romanorum quidem Imperatores templum sem- 
per lionorarunt atque ornarunt : tunc autem Judéeus etiam 
alienigenarum dona distrahebat, et ad socios dicebat, opor- 
tere sine metu uti divinis pro numine slantes , et ex tem- 
plo ali qui ei militant. Propterea sacrum quoque vinum 
eL oleum quod servabant sacerdotes ut holocaustis superin- 
funderent , exhauriens (erat enim in templi parte interiori), 


' distiibuebat multitudini, atque illi sine horrore ungendo 


et potando plus quam hin ex illis consumebant. Nequaquam 
verebor palam dicere quze dolor jubet. — Equidem arbitror, 
si Romani sceleratis exitium inferre cessassent, futurum 
fuisse ut urbs aut. terrae hiatu absorberetur, aut eluvione 
deleretur, aut soli Sodomitici fulmina experiretur : multo 
enim magis impiam progeniem edidiL, quam crant qui hzc 
perpessi suut. fMaque simul cum istorum furore ac vesania 
universus populus interiit. 

7. Et quid opus est singulatim recensere clades? Man- 
neus Lazari filius, his diebus ad Titum transgressus , dice- 
bat per unam portam elata fuisse centum et quindecim mor- 
tuorum millia et octingentos octoginta, ex quo die castra prope 
civitatem posila essent, die decima quarta mensis Xanthici 
usque ad primam Panemi diem. Hacc autem erat immensa 
multitudo. Nec tamen ipse fuit pore appositus, sed publicam 
mercedem distribuens necesse habuit mortuos numerare. 
Ceteros autem. propindui sepeliebant. Sepultura autem 
erat , elatos de urbis muro dejicere. Post hnnc autem multi 
nobiles transfuga: narrabaut , mortuos egenos ad sexcenta 
millia universos portis ejectos esse, ceterorum vero nume- 
rum inveniri non posse. Quumque pauperibus efferendis 
non sufficerent , congesta in maximis :dibus cadavera in- 
clusa esse dicebant : et. frumenti quidem modium veniisse 
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λάντου, μετὰ ταῦτα δὲ ὡς οὐδὲ ποηλογεῖν ἔτι οἷόντε 
ἦν περιτειχισθείσης τῆς πόλεως, προελθεῖν τινας εἰς το- 
σοῦτον ἀνάγχης, ὥστε τὰς ἀμάρας ἐρευνῶντας χαὶ πα-- 
λαιὸν ὄνθον βοῶν προσφέρεσθαι τὰ ix τούτων σχύδαλα, 

& xal τὸ μηδὲ ὄψει φορητὸν πάλαι τότε γενέσθαι τροφήν. 
Ταῦτα Ῥωμαῖοι μὲν ἀχούοντες ἠλέησαν, of στασιασταὶ 
δὲ χαὶ βλέποντες οὐ μετενόουν, ἀλλ᾽ ἠνείχοντο μέχρις 
αὐτῶν προελθεῖν. Πεπήρωντο γὰρ ὑπὸ τοῦ χρεὼν, ὃ 
τῇ τε πόλει καὶ αὐτοῖς ἤδη παρῆν. 


AOTOZ G. 


α΄. Περὶ τῆς τῶν στασιαστῶν ἀπονοίας xai τῶν ὑπὸ τοῦ λι- 
μοῦ θνησχόντων᾽ xai ὅπως τῶν Ῥωμαίων τὰ χώματα ἐγει- 
ράντων περιχαθαρθέντα τὰ προάστεια ἀχαριστότατα ἐφαί- 
νοντο. 

8΄. Ὅποις διετέθησαν Ρωμαῖοι xat Ἰουδαῖοι τῶν χωμάτων 
γενομένων * xai ὅπως ὁρμήσαντες Ιουδαῖοι xal ταῦτα xau. 
σαι οὐκ ἴσχυσαν. 

γ΄. Ὅπως ταῖς τε ἐλεπόλεσι τύπτοντες Ρωμαῖοι xai ὑπορύτ- 
τοντες τὸ τεῖχος τῆς ᾿Αντωνίας χατέρριψαν, ἀναδειχθέντος 
δὲ ἑτέρου τείχους, ὅπερ ἔνδοθεν οἱ περὶ τὸν ᾿Ιωάννην &v- 
τῳχοδόμησαν, ἡνιάθησαν. 

δ. Ὡς χότας ἀναδῆναι τοὺς στρατιώτας Τίτος δημηγορία 
ἀρίστῃ προὐτρέψατο αὐτούς. ͵ 

ε΄. “Ὅπως ἄλλοι τε xai Σαδῖνος πρῶτος πάντων ἐχπυηδῆσας 
τοὺς Ιουδαίους ἐτρέψατο, xal πολλοὺς ἀποχτείνας τεέλευ- 
ταῖον χαὶ αὐτὸς διεφθάρη. 


α'. Ὡς xai τὸ τρίτον τεῖχος παρελήφϑη, "Ἔχφρασις τοῦ περὶ τὸ 


ἱερὸν πολέμον Ἰουδαίων τε xoi Ρωμαίων. 

ζ Περὶ Ἰονλιανοῦ τοῦ ἑκατοντάρχον, ὅπως πολλούς τε τῶν 
Ἰουδαίων ἀπέχτεινε xal αὐτὸς ἀπώλετο" xal ὅπως τρέπον- 
ται Ῥωμαῖοι xai χαταχλείονται εἰς τὴν Ἀντωνίαν. 

η΄. Ὅπως Τίτος χατασχάψαι προστάξας τὴν ᾿Αντωνίαν τὸν 
᾿Ιώσηπον προὐτρέψατο τοῖς Ἰουξαίοις αὖθις παραινέσαι. 

θ΄, Ὡς μηδὲν τῶν στασιαστῶν ὠφεληθέντων ἐκ τῶν λόγων 
Ἰωσήπου, πολλοὶ τῶν ἀπὸ τοῦ δήμου πρὸς τὸ αὐτομολεῖν 
ὁρμήσαντες ἐξῆλθον, οὖς ὁ Τίτος εἰς Γόφναν ἐξαπέστει- 
λεν. . 

1. “Ὅπως ol αὐτομολήσαντες πλεῖστα τοὺς Ἰουδαίους ἱχέτενον 
παραδοῦναι Καίσαρι τὴν 'πόλιν, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἤννον, μᾶλλον 
δὲ xal φιλονειχοτέρους ἐποίουν" ἐφ᾽ οἷς Τίτος διὰ Ἰωσήπον 
διελέχθη, καὶ μὴ πειθομένων αὐτῶν πάλιν πρὸς τὸν πόλεμον 


ἐχώρει. 

ια΄. Ὡς ἀπὸ πάσης τῆς δυνάμεως τοὺς ἀρίστους ἐχλεξάμενος 
Τίτος, χαὶ κατὰ τοῦ ἱεροῦ αὐτοὺς διαφεὶς, αὐτὸς ἀπὸ τῆς 
Ἀντωνίας ἐχαραδόχει τὸ μέλλον. 

ιδ΄, Ὅπως συμπεσόντες ἀλλήλοις πολλῶν ἑχατέρωθεν πεσόν- 
τῶν διελύθησαν, μηδενὸς βεθαίως νικήσαντος. 

ιγ΄. Ὅπως κατὰ τοῦ ἱεροῦ χώματα ἤγειραν. 

«2΄. Ὡς τινῶν ἱππέων ἀπολλύντων τοὺς ἵππους, διὰ τῆς εἰς 
ἕνα στρατιώτην χολάσεως τοὺς λοιποὺς Καῖσαρ ἐσωφρώ᾽ 
νίσεν. 

«ε΄. "Ὅπως χατὰ τὸ ᾿Ελαιῶν ὄρος πολλοὶ τῶν στασιαστῶν ὁρ- 
μήσαντες ὑπεξελθεῖν ἀνετράπησαν᾽ ὅτε χαί τις τῶν ἱππέων 
Πεδάνιος ἁρπάσας τινὰ νεανίαν φεύγοντα, τῷ Καίσαρι xa- 

ἀπέρ τι χειμήλιον προσήγαγεν. 

«ς΄. Ὡς Ἰουδαῖοι τὰ προσεγγίζοντα τῷ ἱερῷ χατέπρησαν, ὡς 
μὴ δι᾽ αὐτῶν ἹΡωμαῖοι τοῦ ἱεροῦ ἐγχρατεῖς γένοιντο. 

«C. Περὶ τοῦ μονομαχήσαντος Ἰουδαίου χατὰ πρόχλησιν καὶ 
γιχήσαντος, πῶς διὰ τὴν ἀλαζονείαν ἀπεχτάνθη, 
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talento ; post autem, ubi muro circumdata civitate ne her« 
bas quidem legere jam liceret, eo necessitatis quosdam 
devenisse, ut cloacas et vetusta rimantes boum stercora, 
retrimenta inde collecta ederent; et quod olim visu erat 
horribile, in escam cessisse. Quum ista quidem audirent 
Romani, eos miserati sunt : seditiosos autem ista eliam 
aspicientes non pmnitebat, sed patiebantur ea usque ad ipsos 
progredi. Fatum enim eos caecos reddiderat, quod jam 
et civitati et ipsis imminebat. 


LIBER VI. 


I. De seditiosorum desperalione, et hominibus fame pereunti- 
bus ; qualiterque suburbia cireumcisa, post erectos a Roma- 
nis aggeres , aspectu erant ingratissima. 


2. Quomodo Romani et Jud: animis affecti erant excitatis 
aggeribus; quodque Judzei excursione facta illos urere non 
potuerunt. 

3. Quomodo Romani machinarum pulsatione, et suffossione 
Antonie murum dejecerunt, alio autem muro conspecto, 
quem Joannes cum suis zedificaverat, conturbati erant. 


4. Quemadmodum Titus milites, quum murum ascendere non 
ausi essent, preestantissíma oratione adhortatus est. 

5. Qualiter el alii, el Sabinus omnium primus de muro exsi- 
liens Judzos in. fugam vertit; multisque caesis tandem et 
ipse occiditur. 

6. Quomodo et tertius murus superatus est. Descriptio pugne 
inter Judios εἰ Romanos circa templum. 

7. De Juliano centurione, quomodo Judzorum multos inter- 
fecit, et ipse peremptus est : utque fugiunt Romani el in An- 
toniam conclusi sunt. 

8. Quomodo Titus, quum Antoniam dirul jussisset, Josephum 
incitavit ut Judieos ilerum verbis hortaretur. 

9. Quod multi de populo, quum seditiosi in melius non muta- 
rentur verbis Josephi, transfugiendi desiderio egressi sunt, 
quos 'l'itus in Gophnam misit. 


19. Quemadmodum transfugze multis Judzeos rogabant ut Cze- 
sari urbem traderent; verum nibil valebant, sed potius per- 
tinaciores eos efficiebant : unde Titus, quum per Josephum 
05 increpasset , illique nihil obsequuti essent, rursus bello 
eos aggreditur. 

11. Quomodo Tilus, quum ex copiis universis fortissimos ele- 
gisset et. ipsos contra templum dimisisset, Ipse ab Antonia 
quid fieret exspectabat. 

12, Qualiter prilio congressi sunt, et multis utrinque cesis 
dirempla est pugna cum dubia victoria. 

13. Quomodo contra templum aggeres excitarunt. 

14. Ut, quum equítum nonnulli equos amísissent, unius militis 
pana reliquos in posterum cautiores reddidit. 


15. Quomodo e regione Olivarum montís multi seditiosorum 
clam egredi conali prosternuntur : quodque equitum qui- 
dam Pedanius, rapto quodam juvene dum fugeret, eum ad 
Ciesarem tanquam munus pretiosum adducebat. 

16. Ut Judzi omnia templo propinqua incenderunt, ne ex 
illis Romani templum in potestatem suam redigerent. 

17. De Judiro qui ad singulare certamen Romanos provoca- 
verat, vielorque ex gloriatione sua occisus est. 


{1354.,1359.} 

τη΄. Περὶ τοῦ ἐπινογβέντος παρὰ τῶν Ἰουγχίων δόλου, ᾧ πολ: 
λοὺς Ρωμαίων ἐνέπρησαν. 

x, Περὶ Λόγγου τοῦ στρατιώτου Ρωμαίων ὡς ἑαυτὸν ἀνεῖλε, 
xai περὶ τοῦ ἐπιρρίψαντος ἑαυτὸν συστρατιώτῃ Λουχίῳ. 

χ΄. "Exopzat; αὖδις τῶν ὑπὸ τοῦ λιμοῦ θνησκόντων. 

χα΄. Περὶ Μαρίας τῆς τὸ ἴδιον τέχνον Ψαταταγούσης. 

x6. "Ὅπως, τῶν χωμάτων κατὰ τοῦ ἱεροῦ ἀπαρτισθέντων, 
τροσήγαγον τοὺς χριούς“ καὶ ὡς ἐπὶ χλιμάχων ἀναβάντες 
δεινὸν αὖθις ἔστησαν πόλεμον xai τέλος ἡττήθησαν "Pu- 
μαῖοι * ig! οἷς ὀργισθεὶς Τίτος τὰς πύλας ὑφάπτειν προσέ- 
ταξεν, 

χγ΄. Περὶ τῶν αὐτομολησάντων τῷ Τίτῳ δορυφόρων τοῦ τυ" 
ράννον Σίμωνος. 

χκῷ. “Ὅπως βουλὴν προτιθεὶς Τίτος πῶς δεῖ χρήσασθαι τῷ 
izpip, ἄλλων ἄλλα λεγόντων, αὐτὸς οὐκ ἔφη συγχωρῆσαι 
τοιοῦτον ἔργον χαταφλεγῆναι, καὶ οὕτως διαλύεται τὸ συν- 
ἐδριον. 

χε’, Ὅπως Ἰουδαῖοι τοῖς τῶν Ρωμαίων φύλαξιν ἐπιπίπτουσι, 
xai μελλόντων αὐτῶν τραπῆναι, φϑάσας Καῖσαρ ἐπήμυνε, 
τρέψας τοὺς Ἰουδαίους. 

X6 . Ὅπως ὁ ναὸς ἐνεπρήσῆν, xai ἄκοντος Καίσαρος. 

κζ΄. "Ort καϑ' ὃν χαιρὸν ἐπὶ τῶν Βαδυλωνίων xxi πρότερον ὁ 
ναὸς ἐνεπρήσδη, κατὰ τόνδε τὸν μῆνα xad τὴν ἡμέρα» αὖθις 
χατεφλέγη. 

xn. Ὡς τοῦ ναοῦ φλεγομένου καὶ πάντων ὁμοῦ τῶν Ἰουξαίων 
συναναι w συμμιγής τις ἦχος καὶ βοὴ τῶν τε Ῥω 
μαίων καὶ τῶν ἀπολωλότων ἐγένετο. 

xU. Ὅπως τῶν ἱερέων τινὲς κατὰ τῶν Ῥρωμαίων ἐπερρίπτουν 


τοὺς ὀδελοὺς τοῦ ναοῦ, χαὶ ὡς ἐπὶ τοῖχόν τινα ἀναβάντες, 


ἑαυτοὺς εἰς τὸ πὺρ ἔδαλλον" χαὶ ὡς Ρωμαῖοι τὰ λοιπὰ Jai 
ψανα τῷῷ ναοῦ πάντα χαταφλέγοντες χατέχαυσαν καὶ π)ῆ- 
θὸς τῶν καταφυγόντων αὐτόθι εἰς ἑξαχισχιλίους. 

X. Περὶ τοῦ ψευδοπροφήτον, à πιστεύσας ὁ λαὸς ἀπώλετο. 

λα΄. Περὶ τῶν προγεγονότων σημείων τῆς ἀλώσεως. 

λδ΄. “Ὅπως ἹΡωμαῖοι τὰς σημαίας ἐν τῷ ναῷ εἰσεχόμισαν, xat 
τὸν Τίτον εὐφημίαις ἐγέραιρον" χαὶ ὅπως ὁ χρυσὸς ἀπὸ τῆς 
λείας εὐθήνησεν. 

Ay. Περὶ τοῦ παιδίον τοῦ μετὰ ἱερέων εἰς τὸν τοῖχον ἀναφι- 
γόντος πῶς ἡπάτησε Ῥωμαίους" καὶ ὅπως λιμώττοντες 
χατέδησαν πρὸς τὸν Τίτον οἱ ἱερεῖς, ὁ δὲ αὐτοὺς ἐκέλευσε 
χολάσαι. 

ME. "Ὅπως οἱ τύραννοι τὸν Τίτον εἰς λόγους προὐχαλέσαντο, 
ὁ δὲ αὐτοῖς διαλαλιᾷ ϑαυμασιωτάτῃ ὡμίλησεν. 

γε. Ὅτι μηδὲν μέτριον φρονούντων τῶν τυράννων, ἀγανχ- 
χτήσας Τίτος ἐχήρυξε μὴ ἐλπίζειν αὐτοὺς ἔτι δεξιᾶς τυχεῖν" 
ὅϑεν τὴν στρατιὰν ἐχέλευσε τὰ λοιπὰ καταφλέξαι. 

Ac. Περὶ τῶν προσφυγόντων Καίσαρι βασιλικῶν συγγενῶν, 
ὅπως τε αὐτοὺς εἰς Ρώμην ἀπέστειλεν. 

M. "Oc ὁρμήσαντες οἱ στασιασταὶ, τοὺς ἐν τῇ βασιλιχῇ oi- 
xig Ρωμαίους διώξαντες, τὸ λοιπὸν πλῆθος τῶν xxtupu- 
γόντων τοῦ δήμου πᾶν ἐφόνενσαν, δύο τῶν Ρωμαίων ζω- 
γρήσαντες. . 

Jv. Ὅπως πάλιν ἹρΡωμαῖοι, τοὺς λῃστὰς τρεψάμενοι, τὰ ὑπό- 
λοιπα τῆς πόλεως χατέφ)εξαν. 

λθ΄, “Ὅπως ol τόραννοι τοῖς ὑπονόμοις θαρροῦντες μέχρι παντὸς 
τῷ πολέμῳ προσέμενον. 

μ΄. Ὡς πάλιν ὁ Καῖσαρ τὴν ἄνω πόλιν χώμασι διαλαμθάνει, 
χαϑ' ὃν καιρὸν βουλενομένων τινῶν στασιαστῶν περὶ παρα- 
δόσεως, φϑάνει μαϑὼν ὁ Σίμων, οὖς καὶ ἐκόλασεν. 

μα΄. Περὶ τοῦ ἱερέως τοῦ προσρυγόντος Καίσαρι, καὶ χειμή- 
λια πολλὰ παραδόντος. d 

μδ΄. Ὥς, συντελουμένων τῶν χωμάτων, ἹΡωμαῖοι τὰς μηχα- 
νὰς προσάγοντες, τῶν λῃστῶν παραλόγως ἀποδράντων wv 
τοῖς ὑπονόμοις ὑποδύντων, ἐγχρατεῖς τῆς ὅλης πόλεως ἐγε- 


ὄνξισαν. 
mi παρελθὼν εἴσω Καῖσαρ, xai πολλὰ τῆς ὀχυρότητος τὴν 
πόλιν θαυμάσας, τὰ μὲν ἄ)λχ πάντα ἀφανίσαι προσέταξε, 
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15. De dolo a. Judiris. exeogitato, quo multos Romanorum 
exusserunt. 

19. De Longo milite Romano, qualiter semetipsum interfecit ; 
deque eo qui semet in Lucium commilitonem projecit. 


20, Altera deseriplio illorum qui fame perierunt. 

21, De Maria quae suum filium comederat. 

33. Qualiter agzeribus eontra templum erectis arietes admo- 
vebant : utque scalis ascensis acre commissum est praelium , 
londemique vieti sunt. Romani : qua de causa Titus iratus 
portis Ignem subjici jussit. . 


23. De satellitibus Simonis tyranni qui ad Titum profuge- 
rant. 

24. Quod, quum proponeretur ἃ Tito quid faeturi essent. de 
templo, aliique alia dicerent, ipse dixerit se non passurum 
esse ejusmodi structuram flammis absuini : alque ita conci- 
lium dimisiL. . 

25. Quomodo Judmi Romanos qui in statione erant adoriun- 
tur, quumque in eo essent uL in. fugam verlerentur, Cresar 
prius auxilio venit et Jud:eos fugat. : 

36. Quomodo templum incensum est, invilo Ciesare. 

27. Quod eodem mense et die deflagravit templum , que olim 
concrematum est à Babyloniis 


28, Quod , quum templum flammis vastaretur et Judzi omnes. 
cujuscunque :elatis una perirent, permixtus cum ciede edi- 
tur sonitus, clamorque Romanorum εἰ pereuntium promi- 
$cuus. 

29. Quomodo sacerdotum nonnulli verubus templi in. Roma- 
nos pro missilib:s utebantur, et muro quodam ascernso se- 
Tet, in ignem conjecerunt : utque Romani, Igne in 

oinnia grassantes, quicquid reliquum erat templi incende- 
mE » el multitudinem eo confugienlium ad sex hominum 
millia. 

30. De falso propheta, eui populus ad sui interitum fidem 
habuit. 


31. De signis excidium precedentibus. 
32. Quomodo Romani signa in templum inferebant, et Tilum 
scciemationibus bonorabant; deque magna auri copia ex 
la. 
s? De puero cam sacerdotibus in. templi parietem se reci- 


plente, et quo pacto decepit Romanos : uique sacerdotes 

' fame laborantes descenderunt ad. Titum, quos ipse puniri 
jussit. 

51. Quomodo tyranni Titum ad colloquium provocant , atque 
ipse cam eis sermonem habuit maxime admirandum. 

35. Quod Titus , quum tyranni nihil moderati se ferrent, 
vehementer iratus esdixerit per prieconem, ne jam fidem de»- 
ἀγάπησιν sibi darf sperarent : quo facto linperavit militibus 
igne omnia vastare. 

36. De regis consanguineis ad Ciesarem perfuglentibus , utque 
eos Romam mittendos curavit. 

37. Quomodo seditiosi ad domum regiam profecti Romanos 
Inde pepulerunt, el reliquam multitudinem popularium qui 
eo confugerant occiderunt , et duos milites Romanos vivos 
ceperunt. 

38. Quomodo Romani, latronibus rursus in fugam versis , 
quod reliquum erat. urls incenderunt. 

39. Quomodo tyranni cuniculis freti et innixi ad extremum 
usque belligerabant, 

40. Quod Czesar iterum superiorem urbem aggeribus occupat : 
quumque e sediliosis nonnulli de urbe tradenda deliberant , 
os re explorata prievenit Simon el panis afficit. 


41. De sacerdote ad Ciesarem profugiente, οἱ res multas pre- 
tlosas ei tradente. 

42. Quomodo aggeribus perfeclis Romani machinas adduce- 
bant, et latronibus inexspectato fugientibus et cuniculos sub- 
euntibus, totam urbem nacti sunt Romani. 


43. Quod Ciesar. urbem inlrogressus eamque ob. firmilalem 
multum miralus, cetera quidem omnia deleri jussit, tres 
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μόνους δὲ τοὺς τρεῖς πύργους, εἰς μνήμην τῆς ἑαυτοῦ ἀρετῆς 
τε καὶ ἀνδρείας, εἴασεν. 

μδ΄. “Ὅπως Καῖσαρ τοὺς λῃστρικοὺς καὶ στασιώδεις, ὑπ᾽ ἀλ- 
λήλων ἐνδεικνυμένους, ἀναιρενῆναι προστάξας, τοὺς λοιποὺς, 
οὖς μὲν εἰς τὸν θρίαμδον ἐτήρησεν, οὖς δὲ ταῖς ἐπαρχίαις 
ἐδωρήσατο, ἄλγους δ' εἰς τὰ xav! Αἴγυπτον ἔργα, τοὺς δὲ 
πλείους διέπρασε. 

με’, Περὶ ὅλου τοῦ πλήδους τῶν ὑπὸ τὸν πόλεμον ἑαλωκότων 
τε xai διαφθαρέντων. 

μζ΄. Περὶ τῶν εἰς τοὺς ὑπονόμους χαταφυγόντων. 

μζ. Ὅτι πεντάχις πρότερον ἁλούσης τῆς πόλεως τοῦτο δεύτε" 
ρον ἠρημώθη. 


{1409 —1200.) 


κεφ. Α΄. 


Τὰ μὲν οὖν τῶν Ἱεροσολύμων πάθη προὔχοπτε καθ᾽ 
ἡμέραν ἐπὶ τὸ χεῖρον, τῶν τε στασιαστῶν μᾶλλον πα- 
ροξυνομένων ἐν ταῖς συμφοραῖς xal τοῦ λιμοῦ μετὰ τὸν 
δῆμον ἤδη κἀκείνους νεμομένου. Τό γε μὴν πλῆθος 

& τῶν σεσωρευμένων ἀνὰ τὴν πόλιν πτωμάτων ὄψει τε 
epo e xal λοιμώξη προσέβαλλεν ὀσμὴν, πρός τε 
τὰς ἐχδρομὰς ἐμπόδιον τοῖς μαχομένοις. “Ὥσπερ γὰρ διὰ 
παρατάξεως φόνῳ μυρίῳ γεγυμνασμένους χωροῦντας 
ἔδει τὰ σώματα πατεῖν, οἱ δὲ ἐπιβαίνοντες οὔτε ἔφριτ- 

τὸ τὸν οὔτε ἡλέουν οὔτε χληδόνα χακὴν σφῶν αὐτῶν ὑπε- 
λάμθανον τὴν εἰς τοὺς κατοιχομένους ὕβριν’ πεφυρμένοι 
8' ὁμοφύλῳ φόνῳ τὰς δεξιὰς, ἐπὶ τὸν πρὸς τοὺς ἀλλο- 
φύλους πόλεμον ἐξέθεον, ὀνειδίζοντες, ἔμοιγε δοχεῖ, τὸ 
θεῖον εἰς βραδύτητα τῆς ἐπ᾽ αὐτοῖς χολάσεως" οὐ γὰρ 

(o ἐλπίδι νίκης ὃ πόλεμος, ἤδη δὲ ἀπογνώσει σωτηρίας 
ἐθρασύνετο. Ῥωμαῖοι δὲ, καίτοι πολλὰ περὶ τὴν τῆς 
ὕλης συγκομιδὴν ταλαιπωρούμενοι, τὰ χώματα διήγει- 
ραν μιᾷ καὶ εἴχοσι ἡμέραις, χείραντες, ὡς προείρηται, 
τὴν περὶ τὸ ἄστυ χώραν ἐπ᾽ ἐνενήχοντα σταδίους ἐν 

30 χύχλῳ πᾶσαν. "Hy δὲ ἐλεεινὴ καὶ τῆς γῆς ἢ θέα " τὰ 
γὰρ πάλαι δένδρεσι xoi παραδείσοις χεχοσμημένα τότε 
πανταχόθεν ἠρήμωτο xal 'περιχέκοπτο τὴν ὕλην. Οὐ- 
δείς τε τὴν πάλαι Ἰουδαίαν xa τὰ περικαλλῇ προάστεια 
τῆς πόλεως ἑοραχὼς ἀλλόφυλος, ἔπειτα τὴν τότε βλέπων 

25 ἐρημίαν, οὐκ ὡλοφύρατο xat χατεστέναξε τὴν μεταῦο- 

My παρ᾽ ὅσον γένοιτο. Πάντα γὰρ ἐλυμήνατο τὰ ση- 
pria τοῦ χάλλους ὁ πόλεμος, καὶ οὐκ ἄν τις ἐξαπίνης 
ἐπιστὰς τῶν προεγνωχότων ἐγνώρισε τὸν τόπον, ἀλλὰ 
παρὼν ἐζήτει τὴν πόλιν. 

30 (Β΄) β΄. Ῥωμαίοις δὲ καὶ Ἰουδαίοις τὸ τέλος τῶν χω- 
μάτων ἴσην ἐνεποίει δέους ἀρχήν. Οἱ μὲν γὰρ, εἰ μὴ καὶ 
ταῦτα χαύσειαν, ἁλώσεσθαι τὴν πόλιν προσεδόχων, 
Ῥωμαῖοι δὲ οὐχ ἂν ἔθ᾽ αἱρήσειν κἀκείνων διαφθαρέν- 
των. ὝΛης τε γὰρ ἦν ἀπορία καὶ τῶν μὲν πόνων Tar, 

35 τὸ σῶμα, τῶν δ᾽ ἐπαλλήλων πταισμάτων αἵ ψυχαὶ τοῖς 
στρατιώταις ἐλείποντο. Τάς γε μὴν χατὰ τὴν πόλιν 
συμφορὰς Ῥωμαίοις πλέον εἶναι συνέθαινε πρὸς ἀθυμίας 
ἢ τοῖς ἐν αὐτῇ. Παρὰ γὰρ τὰ τηλικαῦτα πάθη τοῖς 
μαχομένοις οὐδὲνἐχρῶντο μαλακωτέροις, ἀλλ᾽ ἐθραύοντο 
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vero turres solas in sue virtutis el fortitudinis monumentum 
intactas reliquit. 

44. Quomodo Ciesar, postquam latrones οἱ seditiosos a se invi- 
cem delatos interfici *jusserat reliquos, partim in triüm- 
phum reservavit, partim provinciis donavit, aliosque ad 
AXgyptiorum opera rel&gavit, majoremque eorum numerum 
vendidit. 


45. De tota multitudine eorum qui bello capti erant et. perie- 
runt. 

48. De iis qui in cuniculos confagerunt. 

47. Quod urbs. quinquies prius capta, tune allera vice va- 
stata erat. 


CAP. I. 


ΑἹ enim. Hierosolymorum calamitates quotidie ingrave- 
scebant, cum et seditiosi magis irritarentur rehus adversis 
pressi, et fames in populum grassata jam et ipsos depascere- 
lur. Ac multitudo congestorum in civitate cadaverum et visu 
horrenda erai, odoremque pestiferum emittebal, ac pu- 
goantium excursibus impedimento erat. Nam incedentes , 
veluti per aciem plurima cade exercitati, conculeare corpora 
necesse habebant ; quique super eis graderentur neque hor- 
rebant neque miserabantur, neque malum omen sibi duce- 
bant contumeliam in mortuos : gentili aulem cade dextras 
pollutas habentes, ad bellum cum alienigenis excurrebant , 
tanquam exprobrantes Deo (ut. mihi videtur) supplicii sui 
tarditatem : non enim spe victoriz, sed jam desperatione sa- 
lutis ferociter gerebatur bellum. Romani autem , quamvis in 
aggreganda materia valde laborarent, aggeres tamen intra 
dies viginti et unum excitarunt , attonsa, ut jam ante dictum 
est, omni in orbem círca civitatem regione ad nonaginta 
stadia. Erat autem miserabilis etiam terrae facies : nam quie 
antea arboribus et hortis ornata fuerant loca, ea tunc undi- 
que deserta silvis accisis cernebantur. Nec ullus qui antea 
Judaeam viderat alienigena οἱ suburbana pulcherrima civi- 
tatis, quum ejus solitudinem tunc cerneret, lacrimas conti- 
nere poterat, et mutationem non gemere, quie et quanta 
fuerit. Quippe omnia pulchritudinis vestigia deleverat 
bellum : nec si quis subito advenisset qui locum prius no- 
verat, eum cognosceret , sed praesens quaereret civitatem. 

(1.) 2. Aggerum autem opus finitum Romanis pariler ac 
Judaeis in causa erat οἱ timere inciperent. Namque hi, nisi 
eos quoque exurerent , captam iri civitatem putabant : Ro- 
mani vero, eam haud unquam se capturos esse, sí et isti 
destruerentur. Materia quippe eos defecerat, et labore 
quidem militibus attrita erant corpora, crebris vero adversis 
casibus animis deficiebant. Porro eveniebat ut ex civitatis 
calamitatibus Romani magis animos desponderent, quam 
qui in ea erant. Nam per istinsmodi clades pugnalo- 
res nihilo segniores habebant, ipsis interim fracta spe et 
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πάντοτε τὰς ἐλπίδας, τῶν μὲν χωμάτων ταῖς ἐπιδου- 
λαῖς, τῶν δὲ ὀργάνων στερρότητι τοῦ τείχους, τῆς δὲ 
κατὰ χεῖρα μάχης ταῖς τῶν συμπλεχομένων τόλμαις 
πλεονεχτούμενοι. Τὸ δὲ μέγιστον, στάσεώς τε χαὶ 
5 λιμοῦ xal πολέμου χαὶ τοσούτων χαχῶν εὑρίσχοντες 
ἐπάνω τὸ παράστημα τῆς ψυχῆς Ἰουδαίους ἔχοντας, 
ὑπελάμθανον τῶν ἀνδρῶν ἀμάχους μὲν τὰς ὁρμὰς, 
ἀνάλωτον δὲ τὴν ἐπὶ συμφοραῖς εὐθυμίαν εἶναι" τί 
γὰρ ἂν μὴ ὑποστῆναι δεξιᾷ τύχῃ χρωμένους, τοὺς ὑπὸ 
10 καχῶν πρὸς ἀλχὴν τρεπομένους ; Οἱ μὲν οὖν ἐρρωμενε- 
στέρας διὰ ταῦτα τῶν χωμάτων ἐποιοῦντο τὰς φυλα- 
xac. 
γ΄. Οἱ δὲ περὶ τὸν Ἰωάννην χατὰ τὴν ᾿Αντωνίαν 
ἅμα xal πρὸς τὸ μέλλον, εἰ καταρριφθείη τὸ τεῖχος, 
15 ἠσφαλίζοντο, καὶ πρὶν ἐπιστῆναι τοὺς χριοὺς ἐπέθεντο 
τοῖς ἔργοις. Οὐ μὴν ἐκράτησαν γε τῆς ἐπιχειρήσεως, 
ἀλλὰ προελθόντες μετὰ λαμπάδων, πρὶν ἐγγίσαι τοῖς 
χώμασι, ψυχρότεροι τῆς ἐλπίδος ὑπέστρεψαν. Πρῶ- 
τὸν μὲν γὰρ οὐδὲ ὁμονοεῖν ἡ σχέψις αὐτῶν ἐδόχει χατὰ 
30 μέρος ἐχπηδώντων xdx διαλειμμάτων xat μεμελλημέ- 
voi μετὰ δέους, καθόλου τ᾽ εἰπεῖν, οὐχ Ἰουδαϊχῶς. Τὰ 
γὰρ ἴδια τοῦ ἔθνους ὑστέρητο ἅμα, τόλμα καὶ ὁρμὴ, 
καὶ δρόμος ὁμοῦ πάντων, χαὶ τὸ μηδὲ πταίοντας ἀνα- 
στρέφειν. ἈἈτονώτεροι δὲ ἑαυτῶν προελθόντες καὶ τοὺς 
15 Ῥωμαίους ηὗρον ἐ ἐρρωμενέστερον τοῦ συνήθους παρατε- 
ταγμένους. Τοῖς μέν γ: σώμασι xal ταῖς πανοπλίαις 
οὕτως ἐφράξαντο τὰ χώματα πάντοθεν ὡς τῷ πυρὶ μη- 
δαμόθεν καταλιπεῖν παράδυσιν, Ὧν δὲ ψυχὴν ἐτόνωσαν 
ἕκαστος, μὴ “Μεταχινηθῆναι τῆς τάξεως πρὸ θανάτου. 
80 Πρὸς γὰρ τῷ πάσας αὐτῶν ὑποχόπτεσθαι τὰς ἐλπί- 
δας, εἰ κἐκεῖνα χαταφλεγείη τὰ ἔργα, δεινὴ τοὺς στρα- 
τιώτας εἶχεν αἰδὼς, εἰ πάντα κρατήσειαν πανουργία 
μὲν ἀρετῆς, ἀπόνοια δὲ ὅπλων, πλῆθος δὲ ἐμπειρίας, 
Ἰουβαῖοι δὲ Ρωμαίων. Ἅμα δέ τι καὶ τὰ ἀφετήρια 
35 συνήργει τῶν προπηδώντων ἐφιχνούμενα, xal πε- 
σών τις τῷ μεθ᾽ ἑαυτὸν ἐμπόδιον ἦν, B τε χίνξυνος τοῦ 
πρόσω χωρεῖν ἐποίει μαλαχωτέρους. Τῶν δ᾽ ἐνδοτέρω 
βέλους ὑποδραμόντων οἱ μὲν πρὶν εἰς χεῖρας ἐλθεῖν τὴν 
εὐταξίαν χαὶ τὸ πύχνωμα τῶν πολεμίων χαταπλαγέντες, 
40 οἱ δὲ νυττόμενοι τοῖς ξυστοῖς ἐπαλινδρόμουν' καὶ τέλος 
ἀλλήλους χαχίζοντες εἰς δειλίαν ἀνεχώρουν ἄπραχτοι. 
Νουμηνίᾳ Πανέμου μηνὸς ἡ ἐπιχείρησις ἦν. Ἀναχω- 
ρησάντων δὲ τῶν Ἰουδαίων προσῆγον οἱ ἹΡωμαῖοι τὰς 
ἑλεπόλεις, βαλλόμενοι πέτραις τε ἀπὸ τῆς ᾿Αντωνίας 
45 xal πυρὶ xal σιδήρῳ xal παντὶ τῷ χορηγουμένῳ "Lou- 
δαίοις ὑπὸ τῆς ἀνάγκης 85. Kaínto γὰρ πολὺ τῷ 
τείχει πεποιθότες χαὶ τῶν ὀργάνων χαταφρονοῦντες, 
ὅμως ἐκώλυον τοὺς Ρωμαίους προσάγειν. Οἱ δὲ τὴν 
σπουδὴν τῶν Ἰουδαίων τοῦ μὴ πληγῆναι τὴν Ἀντωνίαν 
50 ὑπολαμβάνοντες γίνεσθαι δι᾽ ἀσθένειαν τοῦ τείχους, xal 
σαθροὺς ἐλπίσαντες εἶναι τοὺς θεμελίους, ἀντεφιλονεί- 
χουν. Οὐ μὴν ὑπήχουε τὸ τυπτόμενον, ἀλλ᾽ οἱ μὲν 
συνεχῶς βαλλόμενοι χαὶ πρὸς μηδένα τῶν χαθύπερθεν 
κινδύνων ἐνδιδόντες ἐνεργοὺς παρεῖχον τὰς ἑλεπόλεις" 
JOSEPHUS. ἢ. 
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debilitata , quum aggeres insidiis , machinee soliditati muri , 
pugnaque manibus conserta audaciz con(ligentium cede- 
rent. Maxime vero, quum et seditione et fame et bello su- 
periorem animi fortitudinem Judmos habere experirentur, 
virorum insuperabiles esse impetus et animos eorum in 
calamilatibus terrore invictos arbitrabantur : quid enim 
non sustineant prosperis in rebus, qui malis ad virtutem 
incitarentur? Et illi quidem propterea validiores aggeri- 
bus adhibebant custodias. 


3. Joannes antem ejusque socii apad Antoniam simol et 
futuris , si disjiceretur murus, prospiciebant , et antequam 
arietes admoverentur, impetum faciebant in opera. Non 
lamen illis successit conatus : sed cum facibus progressi, 
priusquam aggeribus appropinquarenl, spe sua frustrati 
reverterunt, Nam primum ne concordare quidem videba- 
tar eorum consilium, paulatim et per intervalla et cun- 
ctanter nec sine mela exsilientium, atque ut summalim 
dicam , non Judaeorum more. Simul enim illis deerant quae 
gentis sunt propria, audacia et impetus, conjunctusque 
omnium cursus, et sine offensione revertere.  Languidiores 
vero progressi, quam solebant, etiam Romanos acie solito 
validiori stantes inveniebant : qui corporibus quidem atque 
armis ita undique aggeres sepserunt , ul nusquam igni adi- 
lum relinquerent; animo vero quisque eatenus confirmato 
erat, ul prius moreretur quam loco cederet. Nam prae- 
terquam quod omnis spes illis proecideretur, si etiam ista 
opera forent exusta , magno sibi padori esse ducebant mili- 
les, si per omnia cederet aut callidilati virtus, aut arma 
lemeritati, aut peritia multitodini, aut Romani Judieis, 
Simul aulem el machinz obsidionales pro illis faciebant , 
missilia ad eos usque conjicientes qui prosiliebant, et quum 
quis cecidisse, snbsequuturo moram injiciebat, periculum- 
que ullra progrediendi remissiores efliciebat. Qui vero 
intra teli jaclum se proripuerant , alii , priusquam ad manus 
venlum esset, disciplina hostium et densitate perterriti , 
alii spiculis vulnerati retrocedebant : tandemque, alius alium 
timiditatis arguens, re infecta revertebantur. Primo mensis 
Panemi die haec oppugnatio facta est. Judzeis autem inde 
digressis, Romani helepoles admovere , quamvis ab Antonia 
saxis peterentur et igni et ferro, telisque omnigenis quie 
Judzis suppeditsret necessitas. Nam licet manibus mol- 
tum confiderent Judzei, machinasque contemnerent , tamen 
eas applicare prohibebant Romanos. Illi autem Judeorum 
studium ne kederetur Antonía ex murorum infirmitate esse 
arbitrantes , ralique eam fragilibus niti fundamentis , ex ad- 
verso conlendebant. Nec tamen quod feriebatur ictibus 
cedebat : sed ipsi quidem crebris in se missilibus jactis, quum 
nulli periculo desuper venienti succumberent , eo perduce- 


bant helepoles ut agendi vim haberent. At quum inferiores 
15 


* 
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ὡς δ᾽ ἦσαν ἐλάττους xai περιεθραύοντο ταῖς πέτραις, 

ἕτεροι τοὺς θυρεοὺς δὁῥοφώσαντες ὑπὲρ τῶν σωμάτων 

χερσὶ καὶ μοχλοῖς ὑπώρυττον τοὺς θεμελίους, xai τέσ- 

σαράς γε λίθους προσχαρτερήσαντες ἐξέσεισαν. ᾿Ανέ- 

b παυσε δὲ νὺξ ἑκατέρους, χαὶ ἐν ταύτη τὸ τεῖχος ὑπὸ τῶν 

χριῶν σεσαλευμένον, καθ᾽ ὃ τοῖς προτέροις ἐπιβουλεύων 

χώμασιν ὁ Ἰωάννης ὑπώρυξεν, ἐνδούσης τῆς διώρυχος, 

ἐξαπίνης χατερείπεται, 

(17.) δ΄, Ἡ Τούτου συμβάντος παραδόξως ἑχατέροις διη- 

10 γέρθη τὰ φρονήματα, ᾿Ιουδαίους μὲν γὰρ, coc ἀθυμεῖν 

εἰκὸς ἦν τῷ παρ᾽ ἐλπίδα γενέσθαι τὸ πτῶμα xal μὴ προη- 

σφαλίοθαι πρὸς αὐτὸ, θαρρεῖν ὡς μενούσης συνέθαινε 

τῆς ᾿Αντωνίας “Ρωμαίων δέ γε τὴν παρ᾽ ἐλπίδα ya- 

ρὰν ἐπὶ τῷ καταρριφθέντι ταχέως ἔσθεσεν ὄψις ἑτέρου 

V6 τείχους, ὅπερ ἔνδοθεν οἱ περὶ τὸν Ἰωάννην ἀντῳχοῦο- 

μήχεσαν, Εὐμαρεστέρα μέν γε τῆς πρότερον ἢ προσ- 

βολὴ κατεφαίνετο" τότε γὰρ ἀναβῆναι διὰ τῶν χα- 

ταρριφθέντων ῥᾷον ἐδόχει, xal τὸ τεῖχος ἀσθενέστερόν 

τε πολλῷ τῆς Ἀντωνίας xxi ταχέως τῷ πρόσχαιρον 

30 εἶναι λύειν ὑπελάμβανον. Οὐ μὴν ἐτόλμα τις ἀναθῆ- 
vat προῦπτος γὰρ τοῖς ἀρξαμένοις ἦν ἀπώλεια. 

(Δ΄.) εἰ. Νομίζων δ᾽ ὁ Τίτος ἐγείρεσθαι μάλιστα τὰς 

“τῶν πολεμούντων προθυμίας ἐλπίδι xot λόγῳ, τάς τε 

προτροπὰς καὶ τὰς ὑποσχέσεις πολλάχις μὲν λήθην ἕνερ- 

85 d colat τῶν χινδύνων, ἔστι δ᾽ ὅτε xai θανάτου χατα- 

φρόνησιν, συναγαγὼν ἐπὶ ταυτὸ τοὺς ἀλκίμους, ἐπειρᾶτο 

τῶν ἀνδρῶν, « ὦ συστρατιῶται, λέγων, τὸ μὲν παραχε- 

«λεύειν ἐπὶ τὰ μὴ φέροντα χίνδυνον αὐτόθεν τοῖς παρα- 

« χελευομένοις ἀχλεὲς, ἀμέλει δὲ xal τῷ παραχελεύοντι 

« φέρει χατάγνωσιν ἀνανδρίας, Δεῖ δ᾽, oluat, προτροπῆς 

« εἰς μόνα τὰ σφαλερὰ τῶν πραγμάτων, ὡς ἐχεῖνά γε 

« καθ᾽ αὑτοὺς πράττειν ἄξιον. “Ὥστε ἔγωγε τὸ μὲν 

* ὑπάρχειν χαλεπὴν τὴν ἐπὶ τὸ τεῖχος ἄνοδον αὐτὸς 

* ὑμῖν προτίζημι" τὸ δ᾽ ὅτι μάλιστα προφήχει μάχεσθαι 

36 « τοῖς δυσχύλοις τοὺς ἀρετῆς ἐφιεμένους, καὶ ὅτι χαλὸν 

« ἐν εὐχλεία τελευτὴ, xal ὡς οὐχ ἄχαρπον ἔσται τοῖς 

« χαταρξαμένοις τὸ γενναῖον, διέξειμι, Πρῶτον μὲν 

« οὖν ὑμῖν γενέσθω» προτροπὴ τὸ τινὰς ἴσως ἀποτρέπον, 

« ἥ Ἰουδαίων μαχροθυμία καὶ τὸ χαρτεριχὸν ἐν οἷς xa- 

40 ^ χοπαθοῦσιν. Αἰσχρὸν γὰρ ἱΡωμαίους τε ὄντας xal 

« στρατιώτας ἐμοὺς, xxi διδακτὸν μὲν ἐν εἰρήνη τὸ 

« πολεμεῖν, ἔθιμον δ᾽ ἐν πολέμῳ τὸ χρατεῖν ἔχοντας, 

« ἡττᾶσθαι κατὰ χεῖρα Ἰουδαίων ἢ χατὰ ψυχὴν, xai 

« ταῦτα πρὸς τέλει τῆς νίχης xai συνεργουμένους ὑπὸ 

45 « τοῦ Θεοῦ, Ἑὰ μὲν γὰρ ἡμέτερα πταίσματα τῆς 

« Ἰουδαίων ἐστὶν ἀπονοίας, τὰ δ᾽ ἐχείνων πάθη ταῖς τε 

"ὑμετέραις ἀρεταῖς xat ταῖς τοῦ Θεοῦ συνεργίαις αὔξε- 

"uno Στάσις γὰρ καὶ λιμὸς xai πολιορχία xai δίχα 

* μηχανημάτων πίπτοντα τείχη τί ἂν ἀλλ᾽ ἢ Θεοῦ μὲν 

δῦ « er, μῆνις ἐκείνοις, βοήθεια δ' ἡμετέρα; Τὸ τοίνυν αὐ 

^ μόνον ἐλαττοῦσθαι χειρόνων, ἀλλὰ καὶ τὴν θείαν συμ- 

« μαχίαν προδιδόναι, πρὸς ἡμῶν οὖχ ἂν εἴη. Πῶς δ᾽ 

« olx αἰσχρὸν Ἰουδαίους μὲν οἷς πολλὴν αἰσχύνην οὗ 

« φέρει τὸ λείπεσθαι μαθοῦσι ξουλεύειν, ὑπὲρ τοῦ μηκέτι 
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essent ac lapidibus comminuerentur, alii scutis super cor- 
pora concameratis fundamenta manibus e! vectibus suffo- 
diebant , atque saxa quattuor obstinato labore amoliti sunt. 
Nox autem pradium utrinque diremit : atque in ea murus 
arietibus quassatus, qua Joannes, quum prioribus aggeribus 
insidiaretur, eum suffoderat , subsidente cuniculo , repente 
corruit. 

(Π|.} 4. Quum hioc praeter opinionem accidisset, utrorum- 
que animi erigebantur. Nam Judei quidem , quos anxios et 
dejectos esse. verisimile erat, quod prieter exspectationem 
inciderit ruina , et adversus eam nihil przecaverint, tanquam 
maneret Antonia. hoe casu , confidebant : Romanoram vero 
inopinatam letiliam e prostrato conceptam cito restinxit 
muri alterius conspectus, quem post illum Joannes cum 
suis :edilicaverat. — Verumtamen priori facilior oppugnatu 
apparebat : tunc enim et ascensus per ruinas promptior vide- 
batur, et Antonia multo infirmiorem esse murum, quodque 
lemporarius esset, cilo destrui posse existimabant. Nemo 
lamen eum audebat ascendere, quod primo tentantibus 
priesentissimum impenderet exitium. 

ΠΥ.) 5. Titus vero spe alque oratione putans alacritatem 
pugnantium quammaxime excitari , et adbortationes atque 
promissa facere ut sepe in oblivionem veniant periculorum, 
alque mors ipsa interdum contemnatur, fortissimis in con- 
cionem congregatis experiebatur eos, dicens , « liortari qui- 
* dem ad ea, commilitones, qui sine periculo geri possunt, 
» Subinde et ipsis qui monentur inglorium est , ipsumque 
» certe qui monet ignavia arguit. — Non opus esse puto ex- 
* hortatione,, nisi quum res perieulosze. sint ; nam reliquas 
» per &e quemque gerere dignum est. Quare ego abuna parte 
* difficilem vobis in murum esse ascensum ipse profiteor ; 
* ab altera vero quod deceat gloria cupidos cum diflicilibus 
* congredi, quodque pulchrum sit cum gloria mori, nec 
» infructuosum erit iis qui primi audeant forte facinus, per- 
«sequor. Et primum quidem vos illad horletur, quod 
*» nonnullos fortasse deterreat, Judzeorum patientia el in 
« adversis rebus constantia. Klenim Romanos meosque 
« milites , quibus in pace quidem bella discere, in bello vero 
* vincere consuetum est, a Judaeis manu vel animo superari, 
» turpe est, idque in fine victorize , quumque a Deo adjuti 
* simus, Nostra enim infortunia Judzvorum desperationi 
« accepta debentur : illorum autem clades vestris virtutibus, 
Etenim seditio, fames, 
*» obsidio, murorumque sine machinis casus , quid sit aliud 
^ quam in illos ira Dei, nostrumque adjumentam? Igitur 
* non solum deterioribus inferiores videri, sed eliam divi- 
* unum auxilium prodere, nobis non convenit. Quo pacto 
« autem non turpe videatur, Judaeos. quidem, quibus non 
* magno pudori est vinci qui servire didicerint , ne in po- 
» slerum id. patiantur, mortem contemnere , atque in nos 


» quibus auxiliatur Deus, crescunt. 
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« τοῦτο πάσχειν θανάτου χαταφρονεῖν, xal πολλάχις 

« εἰς αὐσους ἡμᾶς ἐκτρέχειν, οὐχ ἐλπίδι τοῦ χρατήσει», 

« ἀλλὰ διὰ ψιλὴν ἐπίδειξιν ἀνδρείας" ἡμᾶς δὲ τοὺς γῆς 

« ὀλίγου δεῖν ἁπάσης καὶ θαλάσσης κρατοῦντας, οἷς καὶ 

5.5 τὸ μὴ νικᾶν ὄνειδος, 7,31 ἅπαξ εἰς τοὺς πολεμίους πα΄ 

« φαθάλλεσθαι, περιμένειν δὲ τὸν λιμὸν χατ᾽ αὐτῶν χαὶ 

« τὴν τύχην ἀργοὺς καθεζομένους μετὰ τοιούτων ὅπλων, 

« xal ταῦτα δι᾽ ὀλίγου τοῦ παραδόλου τὸ πᾶν κατορ- 

« θῶσαι δυναμένους ; ἀναδάντες γοῦν ἐπὶ τὴν ᾿Αντωνίαν 

10 * ἔχομεν τὴν πόλιν. Καὶ γὰρ ἂν γίνηταί τις ἔτι πρὸς 

« τοὺς ἔνδον, ὅπερ οὐχ οἴομαι, πάγη, τόγε κατὰ xopu- 

« φὴν εἶναι xal ταῖς ἀναπνοαῖς ἐπικαθῆσθαι τῶν πο- 

« λεμίων ταχέως τὴν ὁλοσχερῆ νίχην ἐγγυᾶται, Καὶ 

« ἔγωγε τὸ μὲν ὑμνεῖν ἄρτι τὴν ἐν. πολέμῳ τελευτὴν, 

15 α χαὶ τὴν ἐπὶ τοῖς ἀρειμανίοις πεσοῦσιν ἀθανασίαν πα- 

« gaze, ἐπαρασαίμην δ᾽ ἂν τοῖς ἄλλως ἔχουσι τὸν 

» xa! εἰρήνην ἐκ νόσου θάνατον, οἷς μετὰ τοῦ σώματος 

« χαὶ ἡ ψυχὴ τάφῳ καταχρίνεται, Τίς γὰρ οὖχ οἶδε 

. τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν ὅτι τὰς μὲν ἐν παρατάξει ψυχὰς 

30. σιδήρῳ τῶν σαρχῶν ἀπολυθείσας τὸ καθαρώτατον 

« στοιχεῖον αἰθὴρ ξενοδυγῶν ἄστροις ἐγκαθιδρύει, δαί- 

«μονες δ᾽ ἀγαηοὶ χαὶ ἥρωες εὐμενεῖς ἰδίοις ἐχγόνοις 

« ἐμφανίζονται, τὰς δὲ ἐν νοσοῦσι τοῖς σώμασι συντα- 

« χείσας, χἂν τὰ μάλιστα κηλίδων ἡ μιασμάτων ὧσι 

qs " καθαραὶ, νὺξ ὑπόγειος ἀφανίζει καὶ λήθη βαθεῖα δέ- 

«χεται, λαμθανούσας ἅυα τοῦ τε βίου xal τῶν σωμά- 

« των, ἔτι δὲ τῆς μνήμης περιγραφήν; ΕἸ δὲ κέχλωσται 

* μὲν ἀνθρώποις ἀναγκαία τελευτὴ, χουφότερος δ᾽ εἰς 

« αὐτὴν νόσου πάσης σίδηρος ὑπηρέτης, πῶς οὐχ ἀγεννὲς 

ao " μὴ ξιδόναι ταῖς χρείαις ὃ τῷ χρεὼν ἀποδώσομεν; Καὶ 

« ταῦτα μὲν ὡς οὐ δυναμένιον σωθῆναι τῶν ἐπιχειρη- 

« σόντων διεξηλῆον" ἔνεστι δὲ σώζεσθαι τοῖς ἀνδρι- 

* ζομένοις χαὶ ἐκ τῶν σφαλερωτάτων. Πρῶτον μὲν 

« γὰρ τὸ χαταρριφθὲν εὐεπίδατον' ἔπειτα πᾶν τὸ 

as « οἰχοξομηθὲν εὐδιάλυτον. Ὑμεῖς τε πλείους, θαρσή- 

«σαντες ἐπὶ τὴν πρᾶξιν, ἀλλήλοις προτροπὴ καὶ βοή- 

« θεῖα γίνεσθε, καὶ τοῖς πολεμίοις τὸ ὑμέτερον παρά- 

«στημὰ ταχέως χλάσει τὰ φρονήματα, Καὶ τάχα ἂν 

« ὑμῖν ἀναίμακτον τὸ κατόρθωμα γένοιτο μόνον καταρ- 

ao * ξαμένοις. Ἀναδαίνοντας μὲν γὰρ χωλύειν πειράσον- 

« ται κατὰ τὸ elxoc , λαβόντας δὲ καὶ βιασαμένους ἅπαξ 

« οὐχ ἂν ὑποσταῖεν ἔτι, xiv ὀλίγοι φθάσητε. Τὸν δὲ 

« καταρξάμενον αἰσχυνοίμην ἂν εἰ μὴ ποιήσαιμι ζη- 

« λωτὸν ἐν ταῖς ἐπικαρπίαις, xal 5 μὲν ζῶν ἄρξει τῶν 

as κ υὖν ὁμοίων, μακαριστὰ δ᾽ ἀχολουθήσει χαὶ τοῖς πεσοῦσι 
« πὰ ἀριστεῖα. » . 

(E'.) c. Τοιαῦτα τοῦ Τίτου διεξιόντος τὸ uiv ἄλλο 
πλῆθος ἔδεισε τοῦ κινδύνου τὸ μέγεθος, τῶν δ᾽ ἐν ταῖς σπεί- 
pau στρατενομένων Σαβῖνος τοὔνομα, γένος ἀπὸ Συρίας, 

οὐ ἀνὴρ xal κατὰ χεῖρα καὶ χατὰ ψυχὴν ἄριστος ἐφάνη, 
καίτοι προϊδὼν ἄν τις αὐτὸν ἀπό γε τῆς σωματιχῆς 
ἕξεως οὗ δίκαιον εἶναι στρατιώτην ἔδοξε. Μέλας μὲν 
γὰρ ἦν τὴν χροιὰν, ἰσχνὸς, τὴν σάρκα πεπιλημένος, 


ἀλλ᾽ ενῴχει τις od ψυχὴ λεπτῷ σώματι χαὶ πολὺ 
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* medios [requenter excurrere, non victoriz spe, sed ad 
« solam virtutis ostentalionem : nos antem tolius peene terrze 
^ marisque viclores, quibus eliam non vincere prohro ha- 
* betur, otiosos sedentes , ne semel quidem in liostem ali- 
« quid audaciter expertos , famem ac fortunam illis adver- 
«sam cum ejusmodi armis operiri, idque quum parvo 
* discrimine totum possitis efficere? nam in Antoniam si 
« ascenderimus, liabebimus civitatem. Nam etsi pugnandum 
« sif adversum intus positos, quod non arbitror, attamen in 
« verticibus esse ac respirationi lostium insidere vicloriam 
» nobis integram spondet. Equidem praetermissa nunc eorum 
* laude qui in bello moriuntur, illorumque immortalitate 
« qui Martio furore cadunt, est ut illie, qui non adeo fortiter 
* animali sunt , ex morbo pacis tempore mortem imprecer, 
* quorum anima cum corpore sepuleliro dampatar. — Quis 
« enim virorum fortium nescit, animas in acie quidem ferro 
* corporibus solulas purissimo zetheris elemento inler astra 
« collocari; easque manes bonos ac propitios heroas po- 
* sleris stis conspici; quas vero morbus corporis tabes- 
« que consnmpserit , macularum licet labisque puras, sub 
* lerras ire in tenebras et in. profundam demergi oblivio- 
^ nem, eundemque memorie statui terminum qui sit et vitae 
« et corporis? Quod si fati necessilale mors hominibus 
» decreta est, ad eam autem omni. morbo levius est ferri 
« ministerium, eni non videalur ignavum negare id in com- 
« modum aliorum, quod nt fato debitum reddituri sumus ? 
* Et baec quidem , quasi servari nequeant. qui boc ipsum 
» aggredientur, prosequulus sum : est autem iis qui virilem 
« animum gerunt evadendi via eliam e maxiniis periculis. 
* Nam primum quidem quod dejeclum est facile ascendi- 
« tür : deinde lutum quod iedilicatum est facile dissolvi 
* potest. Vosque plures, sumpla audacia ad rem aggre- 
* diendam , alii aliis incitamento estote et auxilio, vestraque 
* animi fortitudo brevi auimos hostium franget. Εἰ for- 
« tasse vobis res sine sanguine successerit , si eam tantum 
* inceperilis. Nam ascendeules quidem ab illis proliiberi 
* verisimile est : si vero clam vel etiam per vim aliquid 
* semel egerilis, non erit uL vos sustineant, si pauci id 
* facere occupaverilis. Me autem profecto pudeat, nisi, qui 
* primus murum conscenderil, eum invidendum remunera- 
* lionibus fecero : et qui vixerit quidem, iis imperabit qui 
* nunc ipsi zequales labenlur; beatissima vero eliam eos 
* sequentur praemia , qui ceciderinl. » 

(V.) 6. Talia quum diceret Titus , cetera quidem mulli- 
tudo periculi magnitudinem pertimuit : eorum vero unus qui 
in cohortibus militarent, Sabinus nomine , Syrus natione, 
vir et animo et. manu fortissimus apparuit , etiamsi qui il- 
lum intuitus virtutem habiti corporis mensus fuisset, eum 
ne justam quidem militem esse credidisset. — Etenim colore 
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| tiger erat, gracilis et densa habitudine, sed in tenui corpore 


et viribus naturalibus fortiore heroica quaedam virtus habi- 
18, 
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τῆς ἰδίας ἀλκῆς γενναιοτέρῳ. Πρῶτος γοῦν ἀναστὰς, 

« ἐπιδίδωμι σοὶ, Καῖσαρ, ἔφη, προθύμως ἐμαυτὸν, 

« πρῶτος ἀναδαίνων τὸ τεῖχος" καὶ εὔχομαι μέν μου τῇ 

« τε ἰσχύϊ καὶ τῇ γνώμῃ τὴν σὴν ἀχολουθῆσαι τύχην * 

ὁ « εἰ δὲ νεμεσηθείην τῆς ἐπιβολῆς, ἴσθι με μὴ πταίσαντα 
« παρ᾽ ἐλπίδας, ἀλλ᾽ ὑπὲρ σοῦ κρίσει τὸν θάνατον 

« ἡρημένον.» Ταῦτα εἰπὼν καὶ τῇ μὲν ἀριστερᾷ χειρὶ 
τὸν θυρεὸν ὑπὲρ τῆς κεφαλῆὶς προχνατείνας, τῇ δεξιᾷ δὲ 

τὸ ξίφος σπασάμενος, ἐχώρει πρὸς τὸ τεῖχος, μάλιστα 

a0 περὶ ὥραν τῆς ἡμέρας ἕχτην. Εἴποντο δ᾽ αὐτῷ xal 
τῶν ἄλλων ἕνδεκα μόνοι ζηλωταὶ τῆς ἀνδρείας γενόμε- 
νοι. Προῆγε δὲ πολὺ πάντας ὃ ἀνὴρ ὁρμῇ τινι δαιμο- 
vk χρώμενος, Οἱ φρουροὶ δ᾽ ἀπὸ τοῦ τείχους xar 
χόντιζόν τε αὐτοὺς καὶ βέλεσι πάντοθεν ἀπείροις ἔξαλλον, 

a5 καὶ πέτρας ἐξαισίους χατεχύλιον, at ix τῶν μὲν ἕνδεχα 
παρέσυραν ἐνίους, 6 δὲ Xafivog ἀπαντῶν τοῖς ἀφιεμένοις 
xa χαταχωννύμενος ὑπὸ τῶν βελῶν οὐ πρότερον ἐπέσχε 
el δρμὴν ἢ γενέσθαι τε ἐπ᾽ ἄκρῳ καὶ τρέψασθαι τοὺς 
-πολεμίους. Καταπλαγέντες γὰρ αὐτοῦ τήν τε δύναμιν 
«qu οἱ Ἰουδαῖοι καὶ τὸ παράστημα τῆς ψυχῆς, ἅμα δὲ χαὶ 
πλείους ἀναδεθηκέναι δόξαντες, ἐτράπησαν. "Evüx δὴ 
χαταμέωναιτ᾽ ἄν τις ὡς φθονερὰν ἐπὶ ταῖς ἀρεταῖς τὴν 
τύχην xai χωλύουσαν ἀεὶ τὰ παράδοξα τῶν κατορθωμά- 
των. Ὁ γοῦν ἀνὴρ οὗτος ὅτε ἐχράτησε τῆς ἐπιδολῆς 
a5 ἐσφάλη, καὶ πταίσας πρός τινα πέτραν πρηνὴς ἐπ᾿ αὐ- 
τῆς μετὰ μεγίστου ψόφου χατέπεσεν. ᾿Ἐπιστραφέντες 

Κ᾽ οἱ Ἰουδαῖοι καὶ χατιδόντες μόνον τε αὐτὸν xxl πε- 
πτωχότα πάντοθεν ἔδαλλον. Ὁ 8' εἰς γόνυ διαναστὰς, 

. καὶ προχαλυψάμενος τὸν θυρεὸν, τὸ μὲν πρῶτον ἡμύ- 
30 νατο xai πολλοὺς τῶν πλησιασάντων ἔτρωσεν, αὖθις δ᾽ 
ὑπὸ πλήθους τραυμάτων παρῆχε τὴν δεξιὰν, χαὶ τέλος, 
πρὶν ἀποδοῦναι τὴν ψυχὴν, χατεχώσθη τοῖς βέλεσιν, 
ἀνὴρ ἄξιος μὲν ἀμείνονι χρῆσθαι δι᾿ ἀνδρείαν τύχῃ.) 
πεσὼν δὲ τῆς ἐπιθολῆς ἀναλόγως, Τῶν δ᾽ ἄλλων τρεῖς 
35 τοὺς ἤδη πρὸς τοῖς ἄχροις ὄντας συντρίψαντες ἀπέ- 
xzeway τοῖς λίθοις, ol δ᾽ ὀκτὼ τραυματίαι χατασυρέντες 
ἀνεχομίασθησαν εἰς τὸ στρατόπεδον. Ὑαῦτα μὲν οὖν 
τρίτῃ, Πανέμου μηνὸς ἐπράχθη. ᾿ . 
Ὁζ. Μετὰ δὲ ἡμέρας δύο τῶν προχοιτούντων τινὲς 

“0 ἐπὶ τοῖς χώμασι φυλάχων εἴχοσι συνελθόντες προσκα- 
λοῦνται μὲν τὸν τοῦ πέμπτου τάγματος σημαιοφόρον xat 
δύο τινὰς τῶν ἐν ταῖς ἴλαις ἱππέων καὶ σαλπιγχτὴν ἕνα, 
χατὰ δ᾽ ὥραν τῆς νυχτὸς ἐνάτην προδαίνουσι μὲν ἡσυχῇ 
διὰ τῶν ἐρειπίων ἐπὶ τὴν Ἀντωνίαν, ἀποσφάξαντες δὲ 
45 τοὺς πρώτους cv φρουρῶν κοιμωμένους χρατοῦσι τοῦ 
xil oc καὶ τῷ σαλπιγκτῇ σημαίνειν ἐκέλευσαν. ᾿ Πρὸς 

ὃ τῶν μὲν ἄλλων φυλάχων ἐξανάστασίς τε αἰφνίδιος ἦν 
xai φυγὴ, πρίν τινα τὸ πλῆθος ἐπιδεῖν τῶν ἐπιδεδηχό- 
τῶν" ὅ τε γὰρ ψύθος χαὶ ἢ σάλπιγξ φαντασίαν αὐτοῖς 
t0 τοῦ πλῆθος ἀναδεθηκέναι πολεμίων παρεῖχε. Καῖσαρ 
δὲ τοῦ σημείου χαταχούσας ἐξοπλίζει τήν τε δύναμιν 
διὰ τάχους xai μετὰ τῶν ἡγεμόνων πρῶτος ἀναβαίνει 
τοὺς ἐπιλέκτους ἔχων. Καταφευγόντων δ᾽ Ἰουδαίων 
εἰς τὸ ἱερὸν, xax αὐτοὶ διὰ τῆς διώρυχος εἰσέπιπτον, Ὧν 
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labat. Quum primas ilaque surrexissel , « dedo me, in- 
^ quit , tibi alacri animo , Cesar, et ante omnes in murum 
« ascendo : atque opto quidem ut vires ac voluntatem meam 
« sequatur fortuna tua. - Quodsi invideatur mihi hoc faci- 
« nus audax , scito me non praefer spem, si res aliler ces- 
^ serit, sed quod sic decreverim, pro te moriturum, » His 
dictis , et scuto lgeva manu capiti przetenso,, strictoque dex- 
tera gladio, hora fere diei sexta murum petebat. Eumque 
ex ceteris sequebantur, qui soli ejus virtutem zemulati sunt , 
viri undecim. IIle autem omnes multo antecedebat, impulsu 
quodam divino incitatus. At vigiles e muro jaculis eos pete- 
bant, et tela undique innumera jaciebant, insuper et saxa 
ingentia devolvebant, quibus aliquot ex undecim dejecti 
sunt : Sabinus autem missilibus occurrens, telisque paene 
obrutus , non prius destitit ab impetu, quam in summum 
murum evasisset el hosles fugasset, Nam Judzi, tam viri- 
bus illius attoniti quam animi fortitudine, simulque plures 
ascendisse rati, in fugam versi sunt. — Hlc est quod fortuna 
incusetur, ut quze virtutibus iovideal , semperque praeclaris 
obstet facinoribus. Siquidem hic vir, qumm quod aggressus 
est superasset, lapsus est, saxoque cuidam impactus ma- 
ximo cum sonitu pronus in eum decidit. Quo factum est 
ut Judaei conversi , ubi solum et jacentem videre, undique 
eum peterent, llle autem genu nixus et sculo protectus , 
primo quidem semel defendit, multosque ad ipsum acce- 
dentes sauciavit; postea vero vulnerum mu]titudine dex- 
tram laxavit, et ad extremum, priusquam animam redde- 
ret, telis est obratus: vir sane ob fortitudinem dignus meliori 
fortuna , haud secus tamen ac pro ceepti facinoris difficul- 
late cecidit, E ceteris autem tres, qui jam ad summum 
evaserant, lapidibus obtritos occiderunt, octo vero saucii 
delracti et in castra relati sunt. ως tertio die mensia 
Panemi gesta sunt. 

(V1.) 7. Diduo autem post viginti de numero custodum 
per aggeres excubantium congregati signiferum legionis 
quinte el duos quosdam ex ala equitum atque unum 
iubicinem ad se vocant : hora autem noctis nona tacite per 
ruinas ad Antoniam progrediuntur : occisisque primis cn- 
stodibus qui obdormierant, murum occupant, et tubicinem 
signum dari jusserunt. Quo celeri quidem vigiles subito 
exsuscitantur, fugiuntque priusquam numerum eorum qui 
ascenderunt discernere poluerant : nam el timor et tuba 
faciebant ut magna hostiam multitudo ascendisse credere- 
tur. Ciesar autem signo audito exercitum propere armari 
jubet, et cum ducibus primus, lectorum manu comitatus , 
ascendit. Quum autem Judzi ad templum confugerent , 
ipsi queque per cuniculum , quem Joannes ad aggeres Ro- 
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ὃ Ἰωάννης ἐπὶ τὰ χώματα τῶν Ῥωμαίων ὑπώρυξε. 
Καὶ διαστάντες ἀπ᾽ ἀμφοτέρων οἱ στασιασταὶ τῶν τα- 
Ὑμάτων, τοῦ τε Ἰωάννου χαὶτοῦ Σίμωνος, εἶργον αὐτοὺς, 
οὐδεμίαν οὔτε ἰσχύος οὔτε προθυμίας ἐλλείποντες ὑπερ- 
5 θολήν' πέρας γὰρ ἁλώσεως ὑπελάμδανον τὸ Ῥω- 
μαίους παρελθεῖν εἰς τὸ ἅγιον, ὃ δὴ κἀκεῖνοι, τοῦ χρατεῖν 
ἀρχήν. Συρρήγνυται δὲ περὶ τὰς εἰσόδους μάχη χαρ- 
τερὰ, τῶν μὲν χαταλαδέσθαι xal τὸ ἱερὸν εἰσδιαζομένων, 
τῶν δὲ Ἰουδαίων ἐξωθούντων αὐτοὺς ἐπὶ τὴν ᾿Αντωνίαν. 
10 Καὶ τὰ βέλη μὲν ἦν ἀμφοτέροις ἄχρηστα xai τὰ δύρατα, 
σπασάμενοι δὲ τὰ ξίψη συνεπλέχοντο, χαὶ περὶ τὴν 
συμδολὴν ἄκριτον ἦν ὁποτέρωθεν ἕκαστοι μάχοιντο, 
πεφυρμένων μὲν τῶν ἀνδρῶν καὶ περὶ τὴν στενοχωρίαν 
διηλλαγμένων, τῆς δὲ βοῆς ἀσημάντου προσπιπτούσης 
16 διὰ τὸ μέγεθος. Φόνος τε ἦν ἑχατέρωθεν πολὺς χαὶ 
τῶν πεσόντων τά τε σώματα χαὶ τὰς πανοπλίας πατοῦν- 
τες ἔθραυον οἱ μαχόμενοι. ᾿Ἀεὶ δ᾽ ἐφ᾽ ὁπότερον βρίσειε 
ῥέπων 6 πόλεμος, παραχέλευσις μὲν ἦν τῶν πλεονε- 
χτούντων, οἰκωγαὶ δὲ τῶν τρεπομένων" οὔτε δ᾽ αἵ φυ- 
20 al τόπον εἶχον οὔθ᾽ αἱ διώξεις, ἀλλ᾽ ἀγμώμαλοι ῥοπαὶ 
χαὶ μεταχλίσεις μεμιγμένης ἐγίνοντο τῆς παρατάξεως. 
Τοῖς δ᾽ ἔμπροσθεν γινομένοις ἣ τοῦ χτείνειν ἢ τοῦ θνή- 
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oic à 
σχειν ἀνάγχη παρῆν, οὐχ οὔσης ἀναφυγῆς" οἱ γὰρ κατὰ 
νώτου πρόσω βιαζόμενοι τοὺς σφετέρους παρ᾿ ἀμφοῖν 

40 οὐδὲ τῇ μάχη μεταίχμιον κατέλιπον. ΤἸλεονεχτούντων 
δὲ τῶν Ἰουδαίων τοῖς θυμοῖς τὴν Ρωμαίων ἐμπειρίαν, 
xa χλινομένης χαθ᾽ ἅπαν ἤδη τῆς παρατάξεως (ἀπὸ 
γὰρ ἐνάτης νυχτὸς ὥρας εἰς ἑόδόμην τῆς ἡμέρας ἐπολέ- 
μουν οἱ μὲν ἀθρόοι καὶ τὸν τῆς ἁλώσεως χίνδυνον 

30 ἔχοντες ἀνδρείας ἐφόδιον, Ρωμαῖοι δὲ μέρει τῆς δυνά- 
μεως (οὕπω γὰρ ἐπαναδεξήκει τὰ τάγματα, κἀχείνοις 
ἐπανεῖχον οἵ μαχόμενοι), τότε χρατεῖν τῆς Ἀντωνίας 
ἀποχρῆν ἐπὶ τοῦ παρόντος ἐδόχει. 

(2) η΄. Ἰουλιανὸς δέ τις ἑχατοντάρχης τῶν ἀπὸ τῆς 

35 Βιθυνίας, οὐχ ἄσημος ὧν ἀνὴρ, ὧν ἐγὼ χατ᾽ ἐκεῖνον 
ἱστόρησα τὸν πόλεμον ὅπλων τε ἐμπειρία καὶ ἀλχῇ 
σώματος xal ψυχῆς παραστήματι πάντων ἄριστος, 
δρῶν τοὺς Ῥωμαίους ἐνδιδόντας ἤδη χαὶ καχῶς ἀμυ- 
νομένους (παρειστήχει δὲ Τίτῳ χατὰ τὴν Ἀντωνίαν) 

40 προπηδᾷ, xoi νικῶντας ἤδη τοὺς ᾿Ιουδαίους τρέπεται 
μόνος μέχρι τῆς τοῦ ἐνδοτέρω ἱεροῦ γωνίας. ἔφευγε 
δὲ τὸ πλῆθος ἄθρουν, οὔτε τὴν ἰσχὺν οὔτε τὴν τόλμαν 
ἀνθρωπίνην ὑπολαμθάνοντες, Ὁ δὲ διὰ μέσων τῶν 
σχεδαννυμένων ἄλλοτε ἄλλῃ διάττων ἐφόνευε τοὺς χα- 

45 ταλαμβανομένους, καὶ τῆς ὄψεως ἐχείνης οὐδὲν οὔτε τῷ 
Καίσαρι θαυμασιώτερον οὔτε τοῖς ἄλλοις παρέστη 
φρικωδέστερον. Ἐδιώχετο δ᾽ ἄρα καὶ αὐτὸς ὑπὸ τῆς 
εἱμαρμένης, ἣν ἀμήχανον διαφυγεῖν θνητὸν ὄντα. Τὰ 
γὰρ ὑποδήματα πεπαρμένα πυχνοῖς χαὶ ὀξέσιν ἥλοις 

se ἔχων, ὥσπερ τῶν ἄλλων στρατιωτῶν ἕχαστος, καὶ 
χατὰ λιθοστρώτου τρέχων ὑπολισθάνει πεσὼν δ᾽ ὕπτιος 
μετὰ μεγίστου τῆς πανοπλίας ἤχου τοὺς φεύγοντας 
ἐπιστρέφει. Καὶ τῶν μὲν ἀπὸ τῆς ᾿ἈΑντωνίας Ρωμαίων 
ἤρθη βοὴ περὶ τἀνδρὶ δεισάντων, οἱ δὲ Ἰουδαῖοι περι- 
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manorum excavarat, irruebant. Discrelique ab utroque 
agmine seditiosi , tam Joanpis quam Simonis, arcebant eos, 
summa vi atque alacritate repugnantes : siquidem excidii- 
finem putabant locum sanctum penetrasse Romanos, quod: 
et illi pro vielorize principio habebarft. Ad. ipsum autem 
aditum acris committitur pugna, his quidem templum vi 
occupare nitentibus, Judzis vero Antoniam versus eos 
repellentibus. Et sagitte quidem et haste utrisque inutiles 
erant, striclis autem gladiis congrediebantur, el in ipso 
conflictu discerni non polerat ex qua parle quisque pugna- 
ret, permixtis quidem viris et propter angustias permutatis, 
incerto vero clamore propter ejus magnitudinem ad aures 
accidente, Ac mulla utrinque czedes erat, οἱ cadentium 
cadavera simul οἱ arma conculcantes frangebaut pugnalo- 
res, Semper autem, ad utram parlem vergens prelium 
gravius esset, se invicem adhortabantur superantes, ceden- 
tesque ejulatus edebant ; et neque fugze locus erat neque per- 
secutioni , sed incerto modo nunc inclinabant , nunc se refle- 
Ctebant, acie mixta confusaque. Qui vero inter primos 
steterant, necesse habebant ut alios interficerent aut ipsi 
morerentur, quod refugere non daretur : nam posteriores. 
utriusque parlis suos in frontem urgebant, nullumque dimi- 
cantibus spatium intermedium relinquebaut. Quum autem 
Judaeorum animi Romanorum periliam vincerent , jamque 
omnino tola acies inclinaret (a nona enim hora noctis ad 
septimam diei usque pugnabant), hi quidem simul omnes, 
eliam excidii periculum pro incitamento ad virtutem liabeu- 
les , Romani vero cum parte exercitus ( nondum enim as- 
cenderant legiones, illisque spes pugnantium nitebantur), 
tunc satis esse videbatur in praesens Antoniam occupare. 
(VII.) 8. Julianus vero quidam centurio ex Bithynia, vir 
non ignobilis, inter eos quos in illo bello cognovi et armorum 
peritia et corporis viribus et animi fortitudine omnium prze- 
stantissimus, ubi Romanos jam cedere et male semet de- 
fendere conspexit (nam Tito apud Antoniam adstabat ) , 
prosiliehat , et Judeos , quum victores essent , solus in fu- 
gam vertit usque ad interioris templi angulum. — Fugiebat 
autem universa multitudo, neque vim ejus neque audaciam 
hominis esse opinantes. ALille per medios , ruens , quos 
alios alio disjecit, ipsos quos prehendit interficiebat : illo- 
que speclaculo nihil aut Ccesari magis admirabile visum est, 
aut celeris magis horribile. Verum et ipsum profecto fata 
persequebantur, quae mortalis nemo vitare polest. Nam 
calceis crebros clavos et acntos, ut et ceteri milites, 
infixos babens, et in solo lapidibus strato currens prolabi- 
tur : quumque resupinus caderet, maximo cum armorum 
sonitu , fugientes in se convertit. Et Romanorum quidem 
clamor ex Antonia sublatus est, saluti ejus metuentium : 
Judaei vero multi simul hastis et gladiis eum undique (erie- 
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στάντες αὐτὸν dÜpóot τοῖς τε ξυστοῖς xai ταῖς ῥόμ- 
φαίαις πάντοθεν ἔπαιον, Ὁ δὲ πολὺν μὲν τῷ θυρεῷ 
αἴδηρον ἐξεδέχετο, πολλάκις δ᾽ ἀναστῆναι πειράσας, 
ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν τυπτόντων ἀνετράπη, καὶ χείμε - 
δ voc δ᾽ ὅμως ἔνυττε τῷ ξίφει πολλούς. Οὐδὲ γὰρ dvn- 
pélr, ταχέως, τῷ τε χράνει χαὶ τῷ θώραχι πεφραγμέ- 
νος πάντα τὰ χαίρια πρὸς σφαγὴν, χαὶ τὸν αὐχένα 


συνέλχων, μέχρι κοπτομένων αὐτῷ τῶν ἄλλων μελῶν. 


xai μηδενὸς προσαμῦναι τολμῶντος ἐνέδωχε. ϑεινὸν 

τὸ δὲ πάθος εἰσήει Καίσαρα ἀνδρὸς οὕτως ἐναρέτου χαὶ ἐν 
ὄψει τοσούτων φονευομένου" καὶ αὐτὸν μὲν ὃ τόπος 
διέχλειε τοῦ βοηθεῖν θέλοντα, τοὺς δυναμένους δὲ χα- 
τάπληξις. Ἰουλιανὸς ulw οὖν πολλὰ δυσθανατήσας 
χαὶ τῶν χτεινάντων ὀλίγους ἀπλῇγας χαταλιπὼν μόλις 

Yt ἀποσφάττεται, μέγιστον οὐ παρὰ Ῥωμαίοις καὶ Καί- 
capt μόνον, ἀλλὰ xat παρὰ τοῖς πολεμίοις χλέυς κατα- 
λιπών, ᾿Ιουδαῖοι δὲ καὶ τὸν νεχρὸν ἁρπασάμενοι πάλιν 
τοὺς Ῥωμαίους τρέπονται, χαὶ καταχλείουσιν εἰς τὴν 
Ἀντωνίαν. ᾿Ηγωνίσαντο δ᾽ ἐξ αὐτῶν ἐπισήμως κατὰ 

30 ταύτην τὴν μάχην AXI μέν τις xal Γυφῆχῖος τοῦ 
Ἰωάννου τάγματος, ἐχ δὲ τῶν περὶ Σίμωνα Mary iac 
τε χαὶ ὃ τοῦ Μέρτωνος᾽ Ἰούδας, xal Σωσᾷ υἱὲς ᾿Ιάχωβος 
τῶν Ἰδουμαίων ἡγεμὼν, τῶν δὲ ζηλωτῶν ἀδεὴ φοὶ 
δύο, παῖδες "Apt, Σίμων τε καὶ Ἰούδης. 


ΚΕΦ. 


35 — Καῖσαρ δὲ τοῖς μὲν σὺν αὐτῷ στρατιώταις χατα- 
σχάπτειν προσέταξε τοὺς θεμελίους τῆς ᾿Αντωνίας, καὶ 
τῇ δυνάμει πάσῃ ῥαβίαν τὴν ἄνοδον εὐτρεπίζειν“ αὐτὸς 
δὶ τὸν Ἰώσηπον παραστησάμενος {ἐπέπυστο γὰρ ἐπ᾽ 
ἐχείνης τῆς ἡμέρας, Πανέμου δ' ἦν ἑπτακαιδεκάτη, τὸν 

8. ἐνδελεχισμὸν καλούμενον, ἀνδρῶν ἀπορία διαλελοιπέ- 
ναι τῷ Θεῷ, xal τὸν δῆμον ἐπὶ τούτῳ δεινῶς ἀθυμεῖν) 
λέγειν τῷ Ἰωάννῃ πάλιν ἐχέλευσεν ἃ χαὶ πρότερον, 
^ ὡς εἰ καί τις αὐτὸν ἔρως χαχὸὲ ἔχοι τοῦ μάχεσθαι, 
^ προελθόντι μεθ᾽ ὅσων βούλεται πολεμεῖν ἐξείη, δίχα 

35 ^ τοῦ συναπολέσθαι τήν τε πόλιν καὶ τὸν ναὸν αὐτῷ, 
« μηκέτι μέντοι μιαίνειν τὸ nov, μηδὲ εἷς τὸν Θεὸν 
« πλημμελεῖν. Παρεῖναι ὃ δ' αὐτῷ τὰς ἐπιλελοιπυίας 
« θυσίας ἐχτελεῖν, δι᾽ ὧν ἂν ἐπιλέξηται Ἰουξαίων, » Ka 

ὁ Ἰώσηπος, ὡς ἂν εἰ μὴ τῷ Ἰωάννη μόνον, ἀλλὰ χαὶ 

4o τοῖς πολλοῖς, ἐν ἐπηκόῳ στὰς, τά τε τοῦ Καίσαρος 
διήγγειλεν Ἑδραΐζων, καὶ πολλὰ τ προσηντιβόλει " φεί- 
« σασθαι τῆς πατρίδος, καὶ διατχεδάσαι τοῦ ναοῦ γενό- 
«μενον ἤδη τὸ πῦρ, τούς τε ἐναγισμοὺς ἀποδοῦναι τῷ 
« Θεῷ. » Πρὸς ταῦτα τοῦ δήμου μὲν ἦν κατήφεια xai 

a5 σιγὴ, πολλὰ δ᾽ ὁ τύραννος λοιδορηθείς τε τῷ Ἰωσήπῳ 

xai χαταρασάμενος τὸ τελευταῖον προσέθηκεν « ὡς 

«οὐχ ἄν ποτε δείσειεν ἅλωσιν, Θεοῦ γὰρ ὑπάρχειν τὴν 

« πόλιν. » Καὶ ὃ Ἰώσηπος πρὸς ταῦτα ἀνέχραγε, 

“ πάνυ γοῦν χαθαρὰν τῷ Θεῷ τετήρηκας αὐτὴν, ἀμίαν- 

«τὸν δὲ μένει τὸ ἅγιον" εἰς ὃν δὲ ἐλπίζεις σύμμαχον 

“ οὐδὲν ἡἠρέθησας τὰς δὲ ἐθίμους θυσίας ἀπολαμβάνει, 

- Κἂν μέν σοῦ τις ἀφέληται τὴν kx ἡμέραν τρηψὴν, 


ΤΟΥ IOYA. HOAEMOY BIDBA. G. Καὶ, B. 


[1737.] 
bant. Ille autem multam quidem ferri vim scuto excipie- 
bat ; &rpe vero conatus semet erigere, pereutientium mul- 
litudine. prostcrnebatur. - 
vulnerabat. Nec enim cito peremptus est , galea et thorace 


at jacens tamen. multos gladio 


per omnia tectus ubi plagam letalem acciperet, contracla- 
que cervice , donec concisis iliis ejus membris, et nemine 
ei succurrere audente , morti succübuit. Ingentem autem 
dolorem capiebat Ciesar ex viro tanUr fortitudinis etiam in 
conspectu toL virorum occiso : et ipsum quidem locus dis- 
cludebat auxilium ferre cupientem; alios autem, quum 
possent, metus impediebat. Εἰ Julianus quidem diu cum 
morte luctatus, relictisque paucis interfectorum suorum 
quos non percusserit, aezre perimitur ; magna sui gloria non 
apud Romanos tantum et. Ciesarem, verum apud hostes 
quoque relieta. Juda vero etiam rapto mortui cadavere 
Romanos iterum in fugam vertunt et in Antoniam conclu- 
Iusigniter autem in eo praelio decertarunt. Alexas 
quidam et Gyphtlieus ex agmine Joannis, ex parle vero 
Simonis Malachias et Mertonis lilius Judas , et Sosze filius 
Jacobus, dux Idumzorum ; zelotarum vero fratres duo, Ari 
lilii , Simon et Judes. 


CAP. 11. (VIL) 


Ciesar autem militibus qui cum ipso quidem erant impe- 
ravit ut Antonize fundamenta diruerent , facilemque ascen- 
sum toti exercitui darecurarent : ipse vero, quum Josephum 
ad se vocasset (nam audiverat eo die, qui erat mensis 
Panemi decimus septimus , juge sacrilicium , ut vocabatur, 
virorum penuria Deo defuisse, idque populum valde dolere), 
Joanni dicere ilerum praecepit quae εἴ ante mandaverat : 
» quod , si quis etiam eum pugnandi pravus amor teneret , 
" cum qua vellet multitudinead bellum progrederetur, dum 
» modo non una cum ipso el civitas interiret simul et θην" 


dunt. 


| « plum : sauctum certe. Jocumi violare desineret , neve in 


» Deum nefas admiitterel. Ipsi autem licere sacra inlermis- 
« 58 celebrare per Judaeos quos delecturus esset. » Alque 
Josephus, quasi nou soli Joanni , sed eliam pluribus , quum 
constitisse. unde exaudiri posset, quique in mandatis 
dederat Casar Hebraice nunciavit , multisque etiam ab se 
additis eos precabatur, « ut patria parcereut , imemque jam 
* leniplum attingentem depellerent, Deoque vota redderent 
consueta, » Ad haee merstitia tenebatur populus et silentio. 


a dixisset et 
maledicta, postremo addidit, « nunquam evcilium esse me- 
» tuendum, utpote quod Dei civitas esset. » Atque Josephus 
ad ista exclamavit, » valde quippe Deo puram conservasti, 
ὁ et sacrarium manet incontaminatum ; nec in 
^ speras auxilium , aliquid secl i 

* solemnia consequitur. 


Tyrannus autem , quum mulla Josepho con 


nn, cujus 


sed is sacra 
, Ὁ sceleralissime, 
quisquam. quotidianum. auferat. cibum, eum pro hoste 


Etsi 


(1267,.208.} 


» ἀσεθέστατε, τοῦτον ἡγήσυ, πολέμιον, αὐτὸν δὲ, ὃν τῆς 
« αἰωνίου θρησκείας ἐστέρησας Θεὸν, ἐλπίζεις σύμμα- 
x χὸν ἔχειν ἐν τῷ πολέμῳ; καὶ Ρωμαίοις τὰς ἁμαρτίας 
« ἀνατίθης, ot μέχρι νῦν κήδονται τῶν ἡμετέρων νό- 
«μων, xal τὰς ὑπὸ adj διαχοπείσας θυσίας ἀποδίδοσθαι 
«τῷ Θεῷ βιάζονται; Tío οὐχ ἂν στενάξειε xal κατολο- 
« φύραιτο τῆς παραδόξου μεταθολῆς τὴν πόλιν, εἴ γε 
« ἀλλόφυλοι μὲν xal πολέμιοι τὴν σὴν ἀσέθειαν ἐπα- 
« νορθοῦνται, σὺ δὲ δ Ιουξαῖος, ὁ τοῖς νόμοις ἐντραφεὶς, 
« χἀχείνων πρὸς αὐτοὺς γίνη, χαλεπώτερος; Ἀλλ᾽, ὦ 
v" Ἰωάννη, καὶ μετανοῆσαι μὲν x χακῶν οὐχ αἰσχρὸν 
« ἐν ἐσχάτοις, καὶ καλὸν ὑπόδειγμα βουλομένῳ σώζειν 
« τὴν πατρίδα σοι πρόχειται, βασιλεὺς Ἰουδαίων Ἰε- 
« χωνίας, ὅς ποτε στρατεύσαντι τῷ Βαβυλωνίῳ δι᾽ 
« αὐτὸν ἐχὼν ἐξέστη πρὶν ἁλῶναι τῆς πόλεως, καὶ 
« μετὰ γενεᾶς αἰχμαλωσίαν ὑπέμεινεν ἐθελούσιον, ὑπὲρ 
« τοῦ μὴ παραδοῦναι ταῦτα πολεμίοις τὰ ἅγια, xai 
« τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ περιιδεῖν φλεγόμενον. Διὰ τοῦτο 
«λόγος τε αὐτὸν πρὸς ἁπάντων Ἰουβαίων ἱερὸς ἄνυ- 


30 κ μνεῖ καὶ μνήμη δέουσα δι᾿ αἰῶνος ἀεὶ νέα τοῖς ἐπιγι- 


« γομένοις παραδίδωσιν ἀθάνατον. Καλὸν, 6 Ἰωάννη, 
» ὑπόδειγμα, κἂν προσῇ κίνδυνος. Ἐγὼ δέ σοι xxi 
« τὴν ἀπὸ Ῥωμαίων συγγνώμην ἐγγυῶμαι. Μέμνησο 
« δὲ ὡς ὁμόφυλος ὧν παραινῶ χαὶ Ἰουδαῖος ὧν ἐπαγ- 
« γέλλομαι" καὶ χρὴ σχοπεῖν τίς ὁ συμβουλεύων xxi 
« πόθεν. Μὴ γὰρ ἔγωγέ ποτε γενοίμην ζῶν οὕτως 
« αἰχμάλωτος, ἵνα παύσωμαι τοῦ γένους, ἢ τῶν πα- 
s πρίων ἐπιλάθωμαι. Πάλιν ἀγαναχτεῖς xz χέχρα- 
« γάς μοι λοιβορούμενος, ἀξίῳ γε xal γαλεπωτέρων, 


80» ὃς ἄντιχρυς εἱμαρμένης τι παραινῶ, χαὶ τοὺς ὑπὸ 


40 


« τοῦ Θεοῦ βιάζομαι καταχρίτους σώζειν. Τίς οὐκ οἶδε 
« τὰς τῶν παλαιῶν προφητῶν ἀναγραφὰς χαὶ τὸν ἐπιρ- 
« ρέποντα τῇ τλήμονι πόλει χρησμὸν ἤδη ἐνεστῶτα; 
« Τότε γὰρ ἅλωσιν αὐτῆς προεῖπον, ὅταν ὁμοφύλου τις 
« ἄρξη φύόνου. Τῶν ὑμετέρων δὲ πτωμάτων οὐχ f$ 
« πόλις, καὶ τὸ ἱερὸν δὲ πᾶν πεπλήρωται; Θεὸς ἄρα, 
« Θεὸς αὐτὸς ἐπάγει μετὰ “Ῥωμαίων χαθάρσιον αὐτῷ 
« πῦρ, καὶ τὴν τοσούτων μιασμάτων γέμουσαν πόλιν 
« ἀναρπάζει. » 

(Θ΄) Β΄. Ταῦτα λέγων ὁ Ἰώσηπος μετ᾽ ὀδυρμοῦ καὶ 
δαχρύων λυγμῷ τὴν φωνὴν ἀνεκόπη. Καὶ Ρωμαῖοι 
μὲν ᾧκτειράν τε τοῦ πάθους καὶ τῆς προαιρέσεως αὐτὸν 
ἐθαύμασαν- οἱ δὲ περὶ τὸν Ἰωάννην παρωξύνοντο μᾶλ- 
λον ἐπὶ τοὺς Ρωμαίους, ἐπιθυμοῦντες ἐγχρατεῖς xà. 


4o κείνου γενέσθαι. ᾿Γῶν γε μὴν εὐγενῶν πολλοὺς ἐχίνητ 


σεν ὃ λόγος. Καὶ τινὲς μὲν ὀρρωδοῦντες τὰς φυλαχὰς 
τῶν στασιαστῶν χατὰ χώραν ἔμενον, ἀπώλειαν μέντοι 
σφῶν τε αὐτῶν xal τῆς πόλεως χατεγνώκεσαν. Εἰσὶ 
δ᾽ οἵ, καιροφυλαχήσαντες ἄδειαν ἀναχωρήσεως, πρὸς 


εὖ τοὺς Ρωμαίους κατέφυγον. Ὧν ἦσαν ἀρχιερεῖς μὲν 


Ἰώσηπός τε καὶ Ἰησοῦς, υἱοὶ δ᾽ ἀρχιερέων, τρεῖς ti 

Ἰσμαήλου τοῦ χαρατομηθέντος ἐν Κυρήνη χαὶ τοῦ 
Ματθίου τέσσαρες, καὶ εἷς ἑτέρου Ματθίον παῖς, δια- 
δρὰς μετὰ τὴν πατρὸς ἐπώλειαν, Bv ὁ τοῦ τώρα Σίμων 
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* habebis; ipsum vero Deum, quem perpetuo cultu pri- 
* vasti, in bello tibi auxilio speras futurum? et Romanis 
* tua peccata imputas , qui hucusque legibus nostris curam 
» adhibent , et qua ipse interdixisti sacra, Deo ut reddan- 
^ tur vi contendunt? Quis non gemeret et arbem ob ino- 
» pinatatn mutationem delleret, quod alienigenze quidem 
* hostesque impietatem tuam emendatum eant; tu vero 
* Judzeus, inter leges educatus, eis etiam quam illi iufestior 
^ si$? Alqui, Joannes, ut malorum te peniteat non turpe 
* est iu. extremis, bonumque tibi exemplum civitatem 
« servare cupienti propositum est in Jechonia rege Judao- 
«rum : qui, quum olim Babylonius propter ipsum €um 
» exercitu venissel, sponte ea, prinsquam caperetur, ex- 
* Cessit, et cum cognatione sua voluntariam captivitatem 
« sustinui, ne sancla hax hostibus proderet, Deique 
* domum ardentem videret, Ob hoc sacra omnium Ju- 
* diorum commemoratione celebratur, eumque memoria 
* per sincula transmissa semper nova immortalem posteris 
« tradidit. Bonum, o Joannes , exemplar, etiamsi immineat 
* periculum. Ego autem veniam tibi a Romanis quoque 
* spondeo. Αἱ memento quod popularis qui sum te mo- 
* neam , Judzeusque ἰδία. promitlam : el spectari. oportet 
" quis sit auctor et unde. Absit enim unquam me ita ca- 
^ plivum vivere, ut genus in memoria tenere desinam , 
» aut. eornm quae e. patria mea sint obliviscar. Rursum in- 
* dignaris et vociferaris, mihique maledicis, qui cliam. 
« acerbiora mereor, qui adversus fata le horter et suadeam, 
* Deique sententia condemnatos servare contendam. Quis 
* ignorat scripta velerum prophetarum, et oraculum quod 
« miserze civitati jam przssens imminet? Tunc enim ejus 
« excidium praedixere , quando aliquis e popularibus caedem 
« patrare incipiet. — Vestris autem cadaveribus nonne civi- 
« tas et templum omne repletum est? Deus profecto, Deus 
* ipse cum Romanis ignem ei lustrationis infert, totque 
« scelerum plenam civitatem e sedibus evellit. » 

(IX.) 2. Harc Joseplio cum fletu et lacrimis prosequente , 
singultibus vox ejus interrupta est. Et Romani quidem mi- 
serati sunt et ipsum ob eaqu:e passus est, et admirati eorum 
ergo quae facere destinavit : Joannes autem ejusque aocil 
magis contra Romanos irritabantur, illum quoque capere 
cupientes. Celerum nobilium plurimos commoverat oratio. 
Et nonnulli quidem , seditiosorum custodias formidantes , 
cum sociis suls manebant, quamvis certi de suo pariter et 
civitalis exitio. Erant autem qui, capto secura disces- 
sionis tempore, ad Romanos confugere. In quibus erant 
Josephus et Jesus pontifices, filii vero pontificum, tres 
quidem Ismaeli, cui apud Cyrenen fuerat caput abseis- 
sum, et Mathie qualluer, allerius vero Malthim unus, 
qui post interitum patris aufngerat, quem Simon Giora cum 
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ἀπέχτεινε, σὺν τρισὶν υἱοῖς, ὡς προείρηται. Πολλοὶ 
δὲ xal τῶν ἄλλων εὐγενῶν τοῖς ἀρχιερεῦσι συμμετε- 
ῥάλλοντο. Καῖσαρ δ᾽ αὐτοὺς τά τε ἄλλα φιλοφρόνως 
ἐδέξατο, xai γινώσχων ἀλλοφύλοις ἤθεσιν ἀηδὴ τὴν 
Ὁ διατριθὴν ἕξειν, ἀπέπεμψεν αὐτοὺς εἰς F'ovav, τέως 
ἐχεῖ παραινῶν μένειν “ ἀποδώσειν γὰρ ἕχάαστῳ τὰς 
χτήσεις χατὰ σχολὴν ἀπὸ τοῦ πολέμου γενόμενος, Οἱ 
μὲν οὖν εἰς τὸ δοθὲν πολίχνιον μετὰ πάσης ἀσφαλείας 
ἀνεχώρουν ἄσμενοι" μὴ φαινομένων δ᾽ αὐτῶν διεφήωι- 
10 cav οἱ στασίασταὶ πάλιν ὡς ἀποσφαγεῖεν ὑπὸ Ρωμαίων 
el αὐτόμολοι, δηλονότι τοὺς λοιποὺς ἀποτρέποντες τῷ 
φόθῳ διαδιδράσχειν, — "Hvucro δ᾽ ὡς xal πρότερον 
αὐτοῖς τὸ πανούργημα πρὸς καιρόν" ἐπεσχέθησαν γὰρ 
ὑπὸ τοῦ δέους αὐτομολεῖν. 
$ (Uy. Αὖθις δ’, ὡς ἀναχαλέσας τοὺς ἄνδρας ἀπὸ τῆς 
Γόφνας Τίτος ἐχέλευσε μετὰ τοῦ Ιωσήπου περιελθόν- 
τας τὸ τεῖχος ὀφθῆναι τῷ δήμῳ, πλεῖστοι πρὸς τοὺς 
Ῥωμαίους ἔφευγον. Γινόμενοι δ᾽ ἀθρόοι χαὶ πρὸ τῶν 
Ῥωμαίων ἱστάμενοι μετ᾽ οἰλωγῆς xa δαχρύων ἱχέ- 
40 ttuov τοὺς στασιαστὰς, τὸ μὲν πρῶτον ὅλη τοὺς 
“Ῥωμαίους δέξασθαι τῇ πόλει, καὶ τὴν πατρίδα σδσαι 
πάλιν, εἰ δὲ μὴ, τοῦ τε ἱεροῦ πάντως ὑπεξελθεῖν χαὶ 
ῥύσασθαι τὸν ναὸν αὐτοῖς" οὐ γὰρ ἂν τολμῆσαι "Po- 
μαίους μὴ μετὰ μεγίστης ἀνάγχης χαταφλέξαι τὰ 
45 ἅγια. Ὑούτοις μᾶλλον ἀντεφιλονείχουν, καὶ πολλὰ 
βλάσφημα τοῖς αὐτομόλοις ἀντιχεχραγότες, ἐπὶ τῶν 
ἱερῶν πυλῶν τούς τε ὀξυδελεῖς xal καταπέλτας xai 
λιθοδόλους μηγανὰς διέστησαν, ὡς τὸ χύχλῳ μὲν ἱερὸν 
ἀπὸ πλήθους νεχρῶν προσεοιχέναι πολυχνδρίῳ, τὸν δὲ 
80 ναὸν αὐτὸν φρουρίῳ. Τοῖς δ᾽ ἁγίοις xat ἀδάτοις μετὰ 
τῶν ὅπλων εἰσεπήδων, θερμὰς ἔτι τὰς χεῖρας ἐξ δμο- 
φύλων ἔχοντες φόνων" xal προὔχοψαν εἰς τοσοῦτον 
παρανομίας, ὥστε ἣν ἂν εἰχὸς ἀγανάχτησιν γενέσθαι 
ἸΙουδαίων, εἰ Ρωμαῖοι ταῦτα ἐξυδρίζοιεν εἰς αὐτοὺς, 
3s ταύτην εἶναι παρὰ Ρωμχίων τότε πρὸς Ἰουδαίους 
ἀσεβοῦντας εἷς τὰ ἴδια. Τῶν μέν γε στρατιωτῶν οὐχ 
ἔστιν ὅστις οὐ μετὰ φρίχης εἰς τὸν ναὸν ἀφεώρα xal 
προσεχύνει, τούς τε ληστὰς ἠύχετο, πρὶν ἀνηκέστου 
πάθους, μετανοῆσαι, 
40 δ΄, Καῖσαρ δ᾽ ὑπερπαθήσας πάλιν ἐξωνείδιζε τοὺς 
περὶ τὸν Ἰωάννην λέγων, « ἄρ᾽ οὐχ ὑμεῖς, ὦ μιαρώ- 
« τατοι, τὸν δρύφακτον τοῦτον προὐδάλεσθε τῶν ἁγίων; 
« οὖχ ὑμεῖς δὲ τὰς ἐν αὐτῷ στήλας διεστήσατε, γράμ- 
« μασιν Ἑλληνιχοῖς xai ἡμετέροις χεχαραγμένας, ἃ 
as «υηδένα τὸ γείσιον ὑπερβαίνειν παραγγέλλει ; οὐχ, 
« ἡμεῖς δὲ τοὺς ὑπερδάντας ὑμῖν ἀναιρεῖν ἐπετρέψαμεν, 
« x&v Ῥωμαίων τις 35 Τί οὖν νῦν, ἀλιτήριοι, καὶ νε- 
« χροὺς ἐν αὐτῷ χαταπατεῖτε ; τί δὲ τὸν ναὸν αἵματι 
« ξένῳ xal ἐγχωρίῳ φύρετε; Μαρτύρομαι θεοὺς ἐγὼ 
80 « πατρίους, καὶ εἴ τις ἐφεώρα ποτὲ τόνδε τὸν χῶρον 
« (νῦν μὲν γὰρ οὐκ οἴομαι), μαρτύρομαι δὲ xal στρα- 
«τιὰν ἐμὴν, xal τοὺς παρ᾽ ἐμοὶ ᾿Ιουδαίους, xai ὑμᾶς 
«αὐτοὺς, ὡς οὖχ ἐγὼ ταῦθ᾽ ὑμᾶς ἀναγχάζω μιαίνειν" 
« x&v ἀλλάξητε τῆς παρατάξεως τὸν τόπον, οὔτε προσ- 
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tribus filiis, ut supra dictum est, interemerat. Multi «utem 
ex aliis quoque nobilibus una cum pontificibus migrabant 
ad Romanos : eosque César cetera humaniter excepit , 
sciensque inter alienigenarum mores baud jucunde illos 
victuros esse, in Gophnam dimisit , eis interim illic manere 
suadens, ut qui possessiones singulis redditurus esset, 
quando bello confecto frueretur otio. ΕἸ illi quidem in op- 
pidum sibi coneesium cum omni securitate lzeti discede- 
bant. Quum autem iHi non comparerent , seditiosi iterum 
divulgarunt , transíugas a Romanis occisos esse , scilicet ut 
metu reliquos a fuga deterrerent. Et paulisper, ut antea, 
lioec calliditas eis profuit : nam metus eos impedivit quomi- 
nus transfugerent. 

(X.) 3. Rursus aulem, postquam eos Tilus revocatos a 
Gophna cum Josepho muros obire et populo in conspectum. 
dari jusserat, plurimi ad Romanos fugiebant. Frequentes 
vero congregati et ante Romanos stantes, cum ejulatu et 
lacrimis sediliosos supplicabant, primo quidem ut Roma- 
nos in omnem civitatem reciperent, patriamque iterum 
servarent : siu vero loc displiceret, saltem de fano exirent, 
templumque ipsis servarent: non enim ausuros nisi in 
maxima necessitate Romanos ignem sanctis immitlere. 
His autem illi magis adversabantur; quumque multa in 
transfngas vociferati essent maledicta, supra sacras portas 
scorpiones ct cafapultas et balistas disposuerunt : adco ut 
omne circa fanum spatium mortuorum multitudine exvme- 
terio, lemplum vero ipsum castello simile videretur. In loca 
autem sancla et inaccessa cum armis et manibus adhuc 
gentili caede calentibus insiliebant ; et eo iniquitatis proces- 
serunt, ut quam ad indignationem Judzos adduci ve- 
risimile erat, si hanc Romani in ipsos injuriam admisis- 
sent, ea tunc in Judaeos propria sacra temerantes uteren 
tur Romani. Nemo sane erat ex militibus qui non cum 
liorrore templum aspiceret atque adoraret , optaretque ut 
latrones , antequam jnsanabile 1malum pateretur, resipi- 
sccrent. 

4. Cesar autem, quum admodum doleret vicem eorum , 
iterum Joannem ejusque socios his verbis increpabat: 
* nonne vos, o sceleralissimi , hunc cancellum locis sanctis 
« Objecistis? nonne vos columnas ad certa inlervalla in eo 
« Statuistis, literis Grtecis ac nostris inscriptas, quibus 
« edicilur nesepta quidem cuiquam licere transgredi ὃ nonue 
« nos eos qui transiissent , quamvis Romanus quis esset, 
« vobis necare permisimus? Quid igitur in eo eliam mor. 
* tuos nunc concultatis, o nocentissimi? cur autem tem- 
« plum et externo et gentili sanguine contaminatis? Testor 
« ego patrios deos, et si quis olim hunc locum respexit 
« (nunc enim neminem ad eum respicere arbitror), itemque 
« testor et exercilum meum, et Judzos qui apud me 
« sunt , et vosmetipsos , quod non ego vos ad hiec violanda 
« compellam : et si locum aciei mutaveritis, neque accedet 


(1259,1270.) " 
» ἐελεύσεταί τις Ρωμαίων τοῖς ἁγίοις οὔτε ἐνυδρίσει. 

« Τηρήσω δὲ τὸν ναὸν ὑμῖν xal μὴ θέλουσι. » 
(1Ὰ) ε΄. Ταῦτα τοῦ Ἰωσήπου διαγγέλλοντος ex τοῦ 
Καίσαρος οἱ λησταὶ xai δ τύραννος οὐχ ἀπ᾽ εὐνοίας, 
5 ἀλλὰ κατὰ δειλίαν γίνεσθαι τὰς παραχλήσεις δοχοῦντες, 
ὑπερηφάνουν. ᾿Τίτος δὲ, ὡς οὔτε οἶκτον ἑαυτῶν τοὺς 
ἄνδρας οὔτε φειδώ τινα τοῦ ναοῦ ποιουμένους ἑώρα, 
πάλιν πρὸς πόλεμον ἄχων ἐχώρει. Πᾶσαν μὲν οὖν 
τὴν δύναμιν ἐπάγειν αὐτοῖς οὐχ οἷόντε ἦν, i χωρου- 
10 μένην τῷ τόπῳ, τριάχοντα δ᾽ ἐπιλέξας ἀφ᾽ ἑχάστης 
ἑχατονταρχίας τοὺς ἀρίστους, καὶ τοῖς χιλιάρχοις ἀνὰ 
χιλίους παραδῳὺς, τούτων δ᾽ ἐπιτάξας ἡγεμόνα Κερεά- 
λιον, ἐπιθέσθαι προσέταξε ταῖς φυλακαῖς περὶ ὥραν τῆς 
γυχτὸς ἐνάτην. ᾿Οντα δὲ xal αὐτὸν ἐν τοῖς ὅπλοις 
15 χαὶ συγκαταδαίνειν “παρεσχευασμένον οἵ τε φίλοι διὰ 
τὸ μέγεθος τοῦ χινδύνου κατέσχον, χαὶ τὰ παρὰ τῶν 
ἡγεμόνων λεγόμενα’ « πλέον γὰρ αὐτὸν ἀνύσειν ἔφασαν 
« ἐπὶ τῆς Ἀντωνίας καθεζόμενον xat τὴν μάχην ἀγω- 
« νοθετοῦντα τοῖς στρατιώταις 7| εἰ χαταδὰς προχιν- 
30 « δυνεύοι' πάντας γὰρ ὁρῶντος Καίσαρος ἀγαθοὺς 
« πολεμιστὰς ἔσεσθαι. «— Ῥούτοις πεισθεὶς 6 Καῖσαρ, 
« δι᾽ ἕν τοῦτο τοῖς στρατιώταις ὑπομένειν εἰπὼν, ἵνα 
« χρίνῃ τὰς ἀρετὰς αὐτῶν, καὶ μέτε τῶν ἀγαθῶν τις 
« ἀγέραστος μήτε τῶν ἐναντίων ἀτιμώρητος διαλά- 
35 « θην, γένηται δ᾽ αὐτόπτης xal μάρτυς ἁπάντων, ὃ xol 
« τοῦ κολάζειν xxi τοῦ τιμᾶν χύριος, » τοὺς μὲν ἐπὶ 
τὴν πρᾶξιν ἔπεμπε χαθ' ἣν ὥραν καὶ προείρηται, 
προελθὼν δ᾽ αὐτὸς εἰς τὸ χάτοπτον ἀπὸ τῆς Ἀντωνίας 

ἐχαραϑόχει τὸ μέλλον. 

ae ([8Β΄) ς΄. Οὐ μὴν οἵ γε πεμφθέντες τοὺς φύλαχας 
ηὗρον χοιμώμένους ὡς ἤλπισαν, ἀλλ᾽ ἀναπηδήσασι μετὰ 
χραυγῆς εὐθέως συνεπλέχοντο. Πρὸς δὲ τὴν τῶν ἐκ- 
χοιτούντων βοὴν ἔνδοθεν οἱ λοιποὶ χατὰ στῖφος ἐξέθεον. 
Τῶν μὲν δὴ πρώτων τὰς ὁρμὰς ἐξεδέχοντο Ῥωμαῖοι, 
85 περιέπιπτον δ᾽ οἱ μετ᾽ ἐχείνους τῷ σφετέρῳ τάγματι, 
xai πολλοὶ τοῖς οἰκείοις ὡς πολεμίοις ἐχρῶντο, Τὴν 
μὲν γὰρ διὰ βοῆς ἐπίγνωσιν ἣ χραυγὴ συγχυθεῖσα παρ᾽ 
ἀμφοῖν, τὴν δὲ δι᾿ ὀμμάτων f, νὺξ ἕχαστον ἀφείλετο, 
xa τυφλώττειν ἄλλως coc μὲν οἱ θυμοὶ παρεσκεύαζον, 
40 oc δὲ οἵ φόδοι. Διὰ τοῦτο τὸν προστυχόντα πλήττειν 
. ἦν ἄκριτον. Ῥωμαίους μὲν οὖν συνησπικότας χαὶ 
xavk συντάξεις προπηδῶντας ἧττον ἔδλαπτεν ἀγνοια " 
xoi γὰρ ἦν παρ᾽ ἑκάστῳ μνήμη τοῦ συνθήματος" 
ἸΙουδαῖοι δ᾽ ἀεὶ σχεδαννύμενοι, xal τάς τε προσδολὰς 
45 xai τὰς ὑποχωρήσεις ἀνέδην ποιούμενοι, πολλάκις φαν- 
τασίαν παρεῖχον ἀλλήλοις πολεμίων' τὸν ὑποστρέφοντα 
γὰρ ἕκαστος οἰχεῖον διὰ σκότους ὡς ἐπιόντα ἹΡωμαῖον 
ἐξεδέχετο. Πλείους γοῦν ὑπὸ τῶν ἰδίων ὃ τῶν πολε- 
μίων ἐτρώγησαν, ἕως ἡμέρας γενομένης ὄψει τὸ λοιπὸν 
80 3 μάχη διεχρίνετο" xai χατὰ φάλαγγα διαστάντες τοῖς 
τε βέλεσιν εὐτάχτοις ἐχρῶντο xxl ταῖς ἀμύναις. Οὐδέ- 
περοιδὲ οὔτ᾽ εἶχον οὔτ᾽ ἐκοπίων, ἀλλ᾽ οἱ μὲν, ὡς ἐφορῶντος 
Καίσαρος, χατ᾽ ἄνδρα καὶ κατὰ συντάξεις ἤριζον ἀλ- 
λήλοις, καὶ προχοπῆς ἕκαστος ἐχείγην αὐτῷ τὴν ἡμέ- 
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« δὰ sancta quisquam Romanorum, neque contumeliam 
« eis facie. Vobis aulem eliam invitis lemplum servabo. » 

{Χ1.) 5. Hsec Josepho illis renunciante mandalo Caesaris , 
latrones ac tyrannus non ex benevolentia, sed timiditate 
adhortationes proficisci existimantes, superbia effereban- 
lar. "itus aulem, quum illos neque suas fortunas miserari 
neque templo parcere videret, invitus bellum repetebat. 
Εἰ copias quidem universas, quod locus eas non caperet , 
illis admovere non poterat : tricenis autem optimorum ex 
unaquaque centuria delectis , et tribunis per millenos attri- 
butis, hisque duce praeposito Cereali, circa noctis horam 
nonam custodes aggredi jussit. Quum autem ipse quoque in 
armis esset, simulque ad descensum semet paravisset, pro- 
pter periculi magnitudinem eum amici cohibebant, atque illa 
quie ἃ ducibus dicta erant : « plus enim ipsum effecturum , 
* aiebant, ad Antoniam sedentem, pugnamque assignantem 
* militibus, quam si descenderet periculisque pro ipsis «e 
« objiceret : quippe omnes in conspectu Caesaris strenuos 
* fore bellatores. » Istis obsequutus Caesar, quum ad qili- 
les dixisset « ob hoc solum se manere, ut de eorum virlute 
« judicaret, et neque fortis quisquam przmio careret, 
* neque ignavus penam evaderet, sed omnium speclator 
« ipse esset et teslis, penes quem ulciscendi et remunerandi 
« arbitrium, » illos quidem ad rem aggrediendam, hora 
qua supra memorata est, dimisit, ipse vero ad speculam 
ex Antonia progressus , quid fieret exspectabat. 

(XIL) 6. Verum hi qui missi fuerant non nti sperarant 
somno oppressos invenerunt custodes, sed cum clamore insi- 
lientibus statim ad manus ventum est. Ceteri autem excubi- 
lorum clamoribus exciti ex edibus se turmatim pro: ipiebant. 
Primorum quidem impetum excipiebant Romani : et qui 
illos sequerentur, in agmen proprium incidebant , multique 
suis velut hostibus utebantur. Nam voce quidem suorum 
agnitionem confusus utriusque partis clamor, oculis vero 
quominus discernerentur nox omnino impediebat : ac prae 
lerea quibusdam czecilatem injiciebat. furor, aliis timor. 
Ideirco obvium quemque sine discrimine feriebant. Εἰ 
Romanis quidem, scutorum conjunctione septis et. per 
glohos prosilientibus, ignoratio minus' nocebal ; tesserae 
enim suie quisque meminerat, — Judaei vero semper dixjecti, 
οἱ tam impetus quam recessus temere facientes, sibi invicem 
hostium speciem sepe ingerebant; nam revertenlem suum 
quisque per lenebras quasi Romanum aggredientem exci- 
piebat. Qua re factum vt plures a. suis quam ab hostibus 
sauciarentur, donec orio die visu deinceps pagna discerne- 
retur, el in acie ex adverso stantes bono ordine hostes telis 
peterent atque propulsarent. Neutri vero cedebant, neque 
labore fatigabantur. Sed Romani quidem et sigillatim et 
multi simul ntpote in conspectu. Caesaris strenne concerta- 
bant : illumque diem sibi quisque promotionis initium fore 


282 (uou) 


ραν ἄρξειν ὑπελάμβανεν, εἰ γενναίως ἀγωνίσαιτο" 
ἸΙουδαίοις δ᾽ ἐδράθευε τὰς τόλμας B τε περὶ σφῶν αὐτῶν 
xal τοῦ ἱεροῦ φόδος xal ὁ τύραννος ἐφεστὼς καὶ τοὺς 
μὲν παρακαλῶν, τοὺς δὲ ἀαστιγῶν xal διεγείρων ἄπει- 

b λαῖς, Συνέδαινε δὲ τὸ μὲν πλεῖστον σταδιαίαν εἶναι 
τὴν μάχην, ἐν ὀλίγῳ δὲ καὶ ταχέως ἀντιστρέφεσθαι 
τὰς ῥοπάς" οὐδέτεροι γὰρ οὔτε φυγῆς οὔτε διώξεως 
μῆκος εἶχον. Ἀεὶ δὲ πρὸς τὸ συμθαῖνον οἰκεῖος ἀπὸ 
τῆς Ἀντωνίας ὁ θόρυδος ἦν, θαρρεῖν δὲ xai κρατοῦσι 
τὸ τοῖς σφετέροις ἐπεδόων xal μένειν τρεπομένοις" ἣν δ᾽ 
ὥσπερ τι πολέμου θέατρον: οὐδὲν γὰρ οὔτε 'Γΐτον 
οὔτε τοὺς περὶ" αὐτὸν ἐλάνθανε τῶν χατὰ τὴν μάχην, 
Τὸ δὲ πέρας, ἀρξάμενοι τῆς νυχτὸς ἐνάτης ὥρας, ὑπὲρ 
πέμπτην τῆς ἡμέρας διελύθησαν, ἀφ᾽ οὗπερ ἤρξαντο 
15 τόπου τῆς συμβολῆς, μηδέτεροι βεδαίως χλίναντες τοὺς 
ἑτέρους, ἀλλὰ τὴν νίκην μέσην ἐν ἀγχωμάλῳ τῇ πα- 
ρατάξει καταλιπόντες. Καὶ ἹΡωμαίων μὲν ἐπισήμως 
ἠγωνίσαντο πολλοὶ, ᾿Ιουδαίων δ᾽ ἐκ μὲν τῶν περὶ Σί- 
μωνα Ἰούδας ὃ τοῦ Μέρτωνος καὶ Σίμων ὃ τοῦ Ἰωσίου, 

0 τῶν δὲ Ἰδουμαίων Ἰάχωῤος xai Σίμων, Καθλὰ μὲν 
οὗτος παῖς, Σωσᾷ δὲ ὁ Ἰάχωθος, τῶν δὲ μετὰ Ἰωάννου 
Τυφθαῖος xa ᾿Αλεξᾶς, τῶν δὲ ζηλωτῶν Σίμων υἱὸς 
"Aot. 
t2 ζ΄, Ἔν τούτῳ δ᾽ ἡ λοιπὴ τῶν Ρωμαίων δύναμις, 
0 ἡμέραις ἑπτὰ χαταστρεψαμένη τοὺς τῆς ᾿Αντωνίας θε- 
μελίους, μέχρι τοῦ ἱεροῦ πλατεῖαν ἄνοδον γὐτρεπίσαντο. 
Πλησιάσαντα δὲ τῷ πρώτῳ περιθόλῳ τὰ τάγματα χα- 
τήρχετο χωμάτων, τὸ μὲν ἄντιχρυς τῆς τοῦ εἴσω ἱεροῦ 
γωνίας, ἥτις ἦν χατ᾽ ἄρκτον καὶ δύσιν, τὸ δὲ xazk τὴν 

30 βόρειον ἐξέδραν, $ μεταξὺ τῶν δύο πυλῶν ἦν, τῶν δὲ 
λοιπῶν δύο Üdztpov μὲν κατὰ τὴν ἑσπέριον στοὰν τοῦ 
ἔξωθεν ἱεροῦ, τὸ δὲ ἕτερον ἔξω κατὰ τὴν βύρειον, Προῦ- 
AUR TG μέντοι μετὰ πολλοῦ καμάτου καὶ ταλαιπωρίας αὖ- 
τοῖς τὰ ἔργα, καὶ τὴν ὕλην da! ἑκατὸν σταδίων συγχομέ- 
85 ζουσιν. Ἐκαχοῦντο δ᾽ ἐσθ᾽ ὅπη καὶ κατ᾽ ἐπιβουλὰς αὐτοὶ, 
διὰ περιουσίαν τοῦ χρατεῖν ὄντες ἀδεέστεροι, xai δι᾽ 
ἀπόγνῳσιν ἤδη σωτηρίας χρώμενοι τολμηροτέροις τοῖς 
Ἰουδαίοις, (1Δ΄.) Τῶν γὰρ ἱππέων τινὲς, ὁπότε προέλ- 
θοιεν ἐπὶ ξυλείαν ἢ χόρτου συλλογὴν, τὸν τῆς κομιδῆς 
40 χρόνον, ἀνίεσαν βόσχεσθαι τοὺς ἵππους ἀπογαλινοῦντες, 
οὖς οἱ Ιουδαῖοι κατὰ στῖφος ἐχπηδῶντες ἥρπαζον. Καὶ 
τούτου συνεχῶς γινομένου, νομίσας Καῖσαρ, ὅπερ ἦν, 
ἀμελεία τῶν σφετέρων πλέον ἢ τῇ Ἰουδαίων ἀνδρεία 
γίνεσθαι τὰς ἁρπαγὰς, ἔγνω σχυθρωπότερον τοὺς λοι- 
4» ποὺς πρὸς φυλαχὴν τῶν ἵππων ἐπιστρέψαι" xai χελεύ- 
σας ἀπαχθῆναι τὴν ἐπὶ θανάτῳ τῶν ἀπολεσάντων 
στρατιωτῶν ἕνα, φύδῳ τοῖς ἄλλοις ἐτήρησε τοὺς ἵππους. 
Οὐχέτι γὰρ εἴων νέμεσθαι, χαθάπερ δὲ συμπεφυ- 
χότες αὐτοῖς ἐπὶ τὰς χρείας ἐξήεσαν, Οἱ μὲν οὖν 
bo προσεπολέμουν τῷ ἱερῷ xal τὰ χώματα διήγει- 
I. 
PE) η΄. Μετὰ δὲ μίαν ἡμέραν αὐτῶν τῆς ἀνόδου 
πολλοὶ τῶν στασιαστῶν, οἷς ἁ ῥπαγαί τε ἐπέλιπον ἤδη καὶ 
ὁ λιμὸς ἔπειγε, συνελθόντες ταῖς χατὰ τὸ Ἐλαιῶν ὄρος 
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putabat , si fortiter dimicassel . Judaeis autem ministrabat 
audaciam et proprium cujusque periculum , et quod templo 
metuerent , quodque Lyrannus instaret , alios quidem obse- 
crans, alios vero verberans et minis incitans. — Verum 
accidebat ut maxima ex parte stalaria essel pugna , atque 
im exiguo spatio et celeriter huc illuc inclinaret acies : 
neutra enim pars prolixum fugiendi vel persequendi spa- 
tium habebat. Semper aulem, prout res eveniebat, ex 
Antonia tumultus erat, ad suos clamantium , si superarent , 
ut bono animo essent, sin vero fugerent, ul fugam siste- 
rent : eratque. veluti quoddam belli theatrum; nec enim 
vel Titum vel eos qui cum eo erant, quiequam latebat 
eorum qua in pugna gerebantur. Poslremo, nona noctis 
liora coepto praelio, non nisi post quintam diei boram di- 
remptum est , quum neutri eo loco unde pugnam iniere certa 
fuga cessissent, verum mediam in ancipiti acie victoriam 
reliquissent. Et Romanorum quidem plurimi egregie di- 
micabant : Judaeorum vero, ex parte Simonis, Judas Mer- 
tonis filius , et Simon Josiar ; ex 1dumzis , Jacobus et Simon, 
hic Cathlae filius, Jacobus autem Sos:; alque ex Joannis 
factione , Gyphthzeus et. &lexas; et. ex zelotis, Simon filius 
Ari. 

(XIII) 7. Interea autem reliqua Romanorum manus, 
septem diebus Antonize fundamentis eversis , latum ad tem- 
plum ascensum muniverunL. Et legiones quum primo muro 
appropinquassent , aggeres moliri cemperunt : unum quidem 
contra interioris templi angulum, qui ad septemtrionem 
orientemque spectabat ; alterum vero ad exedram septem- 
trionalem , que inter duas portas erat ; reliquorum vero duo- 

᾿ rum unum contra porticum occidentalem templi exterioris , 
alterum vero contra septemlrionalem. "Verumtamen opera 
illis procedebant. magno cum labore et gravi difficultate , 

l materiemque a centesimo usque stadio comportarunt. In- 

j terdum autem insidiis ipsi ledebantur, utpote minus cauti 

| quod insidiatores facile superare se posse putarint, atque 
Judieos propter desperationem salulis audaciores haherent. 
| (X1V.) Nonnulli enim equitum , quoties ad lignum sive fu 

! num colligendum exiissent , interea dum id facerent , equos 
5:05 frenis exulos pasci sinebant, quos Judaei per cuneos 

| erumpentes rapiebant. Itaque quum id crebro fieret , Caesar 

Ϊ ratus, id quod verum erat, negligentia suorum magis quam 

. füdmorum fortitudine rapinas contingere, tristi animad- 

| versione celeros ad equorum custodiam revocare statuit ; 

; unoque militum qui equum perdiderat morte damnato, eo 
melu equos suos celeris conservavit. Nunquam enim eos 
posthac ad pascendum dimittebant, sed tanquam natura 
his connexi ad. necessaria egrediebantur. Et illi quidem 

! templum oppugnabant et aggeres erigebant. 

| (XV.) 8. Allera vero die post eorum ascensum mulli se- 

| ditiosorum , quos rapinae jam defecerant οἱ fames urgebat , 

| congregati in pri'sidia. Romanorum juxta Olivarum mon- 
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Ῥωμαίων γυλαχαῖς ἐπιτίθενται, περὶ ὥραν ἐνξεχάτη» | tem, circa undecimam diei horam, impetcm faciunt, spe- 


τῆς ἡμέρας, οἰόμενοι πρῶτον uiv ἀδοκήτων, ἔπειτα 
πρὸς θεραπείας ἤδη, τοῦ σώματος ὄντων, ῥαδίως διτχ- 
πεσεῖν. Προαισθόμενοι δὲ τὴν ἔφοδον αὐτῶν οἱ Ῥω- 
μαῖοι, xat ταχέως ἐχ τῶν πλησίον φρουρίων. συνδρα-- 
υόντες, εἶργον ὑπερπηδᾶν xal διαχόπτειν τὸ περιτεί- 
χισμα βιαζομένους. [νομένης δὲ χαρτερᾶς τῆς 
συμβολῆς ἄλλα τε πολλὰ παρ᾽ ἑχατέρων γενναίως 
ἐπράχθη (Ῥωμαίων μὲν μετὰ τῆς ἰσχύος ἐμπειρίᾳ τοῦ 
πολεμεῖν χρωμένων, ᾿Ιουδαίων δ᾽ ἀφειδέσι ταῖς ὁρμαῖς 
xai τοῖς θυμοῖς ἀχατασχέτοις" ἐστρατήγει δὲ τῶν 
μὲν αἰδὼς, τῶν δ᾽ ἀνάγκη " τότε γὰρ ἐξαφεῖναι "Iou- 
δαίους, ὥ ὥσπερ ἄρχυσιν ἐνειλημμένους, Ῥωμαίοις at- 
σχιστὸν ἐδόκει" χἀχεῖνοι μίαν ἐλπίδα σωτηρίας εἶχον, 
εἰ βιασάμενοι δήξειαν τὸ τεῖχος)" καὶ τῶν ἀπὸ σπείρας 
τις ἱππέων, Πεδάνιος τοὔνομα, τρεπομένων ἤϑη τῶν 
ἸΙουξαίων xal χατὰ τῆς φάραγγος συνονθουμένων, δήθιον 
ix πλαγίου παρελαύνων τὸν ἵππον, ἁρπάζει τινὰ φεύς 
γοντα τῶν πολεμίων, νεανίαν, στιβαρόν τε ἄλλως τὸ 
20 σῶμα xat καθωπλισμένον, δραξάμενος ἐχ τοῦ j ou Ὁ. 
Τοσοῦτον μὲν ἑαυτὸν ἐκ τρέχοντος ἐπέχλινε τοῦ ἵππου, 
τοσοῦτον δ' ἐπεδείξατο τῆς τε δεξιᾶς τὸν τόνον xul τοῦ 
λοιποῦ σώματος, ἔτι δ᾽ ἐμπειρίας ἱππικῆς. Ὁ μὲν 
οὖν ὥσπερ τι χειμήλιον ἁρπασάμενος Te φέρων Καί- 
σαρι τὸν αἰχμάλωτον. "l'ívog δὲ τὸν μὲν λαθόντα τῆς 
δυνάμεως θαυμάσας, τὸν δὲ ληφθέντα τῆς περὶ τὸ 
τεῖχος ἐπιχειρήσεως, χολάσαι χελεύσας, αὐτὸς ἐν ταῖς 
περὶ τὸ ἱερὸν διαμάγαις ἦν χαὶ τὰ χώματα χατή- 
πεῖγεν, 

{Π 2 ο΄. Ἔν ᾧ Ἰουδαῖοι κακούμενοι ταῖς συμβολαῖς, 
ἀεὶ xav! ὀλίγον κορυφουμένου τοῦ πολέμου xal τῷ ναῷ 
προσέρποντος, καθάπερ σηπομένου σώματος, ἀπέχο- 
πτὸν τὰ προειλημμένα μέλη, φθάνοντες τὴν εἰς τὸ 
πρόσω νομήν. Τῆς γὰρ βορείου καὶ κατὰ δύσιν στοᾶς 
τὸ συνεχὲς πρὸς τὴν ᾿Αντωνίαν ἐμπρήσαντες, ἔπειτα 
ἀπέρρηξαν ὅσον πήχεις εἴκοσι, ταῖς ἰδίαις γερτὶν do- 
ξάμενοι καίειν τὰ ἅγια, Μετὰ δ᾽ ἡμέρας δύο, τετράδι 
xai εἰχάδι τοῦ προειρημένου μηνὸς, τὴν πλησίον στοὰν 
ὑποπιμπρᾶσι “Ρωμαῖοι, καὶ μέχρι πεντεκαίδεκα πη- 
γῶν προχόψαντος τοῦ πυρὸς, ἀποχόπτουσιν ὁμοίως 
Ἶουξαῖοι τὴν ὀροφὴν, ἦτε xa" ἅπαν ἐξιστάμενοι τῶν 
ἔργων καὶ τὸ πρὸς τὴν ᾿Αντωνίαν συναφὲς αὐτῶν διατ- 
ροῦντες, xal παρὸν χωλύειν ὑποπιμπράντας. Οἱ δὲ 
πρὸς τὴν ἐμβολὴν τοῦ 7 πυρὸς ἠρεμήσαντες τὴν νομὴν 
40 ἐμέτρησαν αὐτῷ σφίσι χρησίμως. Περὶ μὲν δὴ τὸ ἱερὸν 

οὗ διέλιπον αἵ συμθολαὶ, συνεχὴς δ᾽ ἦν κατὰ μέρος ἐχ- 

θεόντων ἐπ᾽ ἀλλήλους ὁ πόλεμος. 
(VZ'.) (ὑς Τῶν Ἰουδαίων δέ τις χατὰ ταύτας τὰς ἡμέρας 
ἀνὴρ τό τε σῶμα βραχὺς καὶ τὴν ὄψιν εὐχαταφρόνητος, 
50 vous τε ἕνεχα καὶ τῶν ἄλλων ἄσημος (᾿Ιωνάθης ἐκα- 
λεῖτο) προελθὼν κατὰ τὸ τοῦ ἀρχιερέως Ἰωάννου μνη- 
μεῖον, ἄλλα τε πολλὰ πρὸς τοὺς Ρωμαίους ὑπερηφάνως 
ἐφθέγγετο καὶ τὸν ép αὐτῶν εἰς μονομαχίαν προὺ- 
χαλεῖτο, Τῶν δὲ ταύτη παρατεταγμένων οἵ πολλοὶ 


| ejus cursum pro sua utilitate meliebantur. 


rantes primo quidem inopinatos, deinde corporis curandi 


Verum. Ro- 
mani quum illorum eruptionem pra'sensissent , concursum- 


causa quiescentes facile perrupturos esse. 


que fecissent ex propinquis castodiis , obstabaut eis murum 
iranscendere et. vi perrumpere conantibus, Acri aulem 
pugna conserta, el alia multa fortiter utriuque gesta suut 
quum Romani quidem prater fortitudinem etiam. bellandi 
perilia, Judaei vero immoderato impetu et effrenatis animis 
uterentur : illos autem pudor quidem urgebat, hos vero 
necessitas : tuuc enim dimittere Judavos , velut reti. com- 
prehensos, Romanis turpissimum videbatur ; et illi unam 
spem salulis, si turum perrumpere possent, habebant ; 
et quidam ex ala equitum, Pedanius nomine, Judas 
jam in fugam versis atque in vallem coactis, equo a latere 
incitato praetervectus , corripit unum ex hostibts fugientem, 
juvenem, et alias corpore validum et armis undique. se- 
ptm , talo comprehensum. Tantum quippe se inclinavit 
equo currente, tantamque dextras vim et reliqui corporis , 
itemque equestris peritize ostendit, — Et. ille quidem, tan- 
quam pretiosi aliqui! rapuissel , captivum secum adducens 
ad Coesarem venil. Titus autem vires illius , qui eum ce- 
perat , admiratus, et captivo , quia murum aggressus est , 
supplicio tradito, ipse rempli oppugnationem curabat, alque 
aggeribus erigendis instabat. 

(XV1.) 9. Interim Judzei in conflictibus pessumdati , pau- 
latim semper ascendente bello et in templum serpente, 
sicuti in corpore pulrescente , membra in qua jam invaserat 
abscindebant , priusquam ulterius grassarelur. 
porlicus partem quie a seplemlrione el occasu conjuucta 
erat Anlonim incendissent » postea ad viginti cubitos abru- 
perunt, suis manibus sacra adyta urere aggressi, — Biduo 
aulem post, vicesimo el quarto mensis pralicti die , vici- 
nam porticum incenderunt Romani ; flammaque ad cubitos 
quindecim progressa , Judaei similiter tectum abscindunt : 


Nam quum 


et ab operibus eam minime avertentes , quicquid inter ipsos 
erat et Antoniam, diruunt, eliam quum liceret eis incendium 
prohibere. Hli autem, quum primum ignis injiceretur, otiosi, 
Ac circa tem- 
plum acie confligere nou desinebant, :ed frequens erat 


| singulorum contra se invicem excurrenlium pugra. 


(XVH.) 10. lisdem autem diebus quidam ex Judieis vir et 


| corpore brevis el vultu despicabilis , tamque genere quam 


rebus aliis ignobilis, Jonallias nomine, progressus ad 
Joannis pontificis monumentum , quum alia multa superbe 
ad Romanos proloquutus est, tum. quem fortissimum ha- 
berent ad singulare certamen provocavit. Αἴ eorum qui in 


| acie ex adverso instructa. stetere, multi: quidem dedigna- 


234  (1272,1273.) 
μὲν ὑπερηφάνουν, ἦσαν δ᾽ ol κατὰ τὸ εἰχὸς ἐδεδοίχεσαν" 
ἥπτετό γε μὴν τινῶν xal λογισμὸς οὐχ ἀσύνετος, θα - 
νατῶντι μὴ συμπλέχεσθαι" τοὺς γὰρ ἀπεγνωχότας 
τὴν σωτηρίαν τά τ᾽ ἄλλα καὶ τὰς ὁρμὰς ἀταμιεύτους 
6 ἔχειν xal τὸ θεῖον ἀδυσώπητον" τό τε παραβάλλεσθαι 
πρὸς οὺς xai τὸ νικᾶν οὐ μέγα xoi μετ᾽ αἰσχύνης τὸ 
λειφθῆναι σφαλερὸν, οὐχ ἀνδρείας, ἀλλὰ θρασύτητος 
H Μηδενὸς δ᾽ ἐπὶ πολὺ προϊόντος, xal τοῦ Ἰου- 


^ 


εἶναι. 
δαίου πολλὰ καταχερτομοῦντος αὐτοὺς εἰς δειλίαν [ἀλα- 
10 ζὼν γάρ τις ἦν αὐτὸς σφόδρα xat τῶν Ρωμαίων ὑπερ- 
ἤφανος) Πούδης τις ὄνομα, τῶν ἐχ ἴλης ἱππέων, 
βδελυξάμενος αὐτοῦ τά τε ῥήματα χαὶ τὸ αὔθαδες 
(εἰχὸς δὲ χαὶ πρὸς τὴν βραχύτητα τοῦ σώματος αὐτὸν 
ἀπερισχέπτως ἐπαρθῆναι) προπηδᾷ" xui τὰ μὲν ἄλλα 
16 περιῆν συμθαλὼν, προεδόθη δ᾽ ὑπὸ τῆς τύχης. Πε- 
σόντα γὰρ αὐτὸν ὃ ᾿Ιωνάθης ἀποσφάττει προσδραμὼν, 
ἔπειτα iras τῷ νεχρῷ τό τε ξίφος ἡμαγμένον ἀνέσειε 
χαὶ τῇ λαιᾷ τὸν θυρεὸν, ἐπηλάλαξέ τε τῇ στρατιᾷ 
πολλὰ, χαὶ πρὸς τὸν πεσόντα χομπάζων, xal τοὺς 
30 ὁρῶντας Ῥωμαίους ἐπισκώπτων, ἕως αὐτὸν ἀνασχιρ- 
τῶντα xal ματαίζοντα Πρίσχος τις ἑχατοντάρχης το- 
ξεύσας διήλασε βέλει. Πρὸς ὃ τῶν τε ᾿Ιουδαίων χαὶ 
τῶν Ρωμαίων χραυγὴ συνεξήρθη διάφορος. ὋὉ δὲ 
δινηθεὶς Ex τῶν ἀλγηδόνων ἐπὶ τὸ σῶμα τοῦ πολεμίου 
25 χατέπεσεν, ὠχυτάτην ἀποφήνας ἐν πολέμῳ τὴν ἐπὶ τοῖς 
ἀλόγως εὐτυχοῦσι νέυεσιν. 


ΚΕΦ. T* 


Οἱ δ᾽ ἀνὰ τὸ ἱερὸν στασιασταὶ φανερῶς τ᾽ οὖχ ἀνίε-- 
σὰν τοὺς ἐπὶ τῶν χωμάτων στρατιώτας ἀμυνόμενοι 
xa ἐχάστην ἡμέραν, καὶ τοῦ προειρημένου μηνὸς E 

30 δδόμῃ xal εἰχάδι δόλον ἐνσχευάζονται, Τῆς ἑσπερίου 
στοᾶς τὸ μεταξὺ τῶν δοχῶν xal τῆς ὑπ᾽ αὐταῖς ὀροφῆς 
ὕλης ἀναπιμπλᾶσιν αὔης, πρὸς δὲ ἀσφάλτου τε χαὶ 
πίσσης, ἔπειτα ὡς χαταπονούμενοι δῆθεν ὑπεχώρουν. 
Πρὸς ὃ τῶν μὲν ἀσχέπτων πολλοὶ ταῖς ὁρμαῖς φερόμενοι 

35 προσέχειντο τοῖς ὑποχωροῦσιν, ἐπί τε τὴν στοὰν ἐπήδων 
προσθέμενοι χλίμαχας" οἵ δὲ συνετώτεροι, τὴν ἄλογον 
τροπὴν τῶν ᾿Ιουδαίων ὑπονοήσαντες, ἔμενον. Κατε- 
πλήσθη μέντοι τῶν ἀναπηδησάντων f; στοὰ, xdv τούτῳ 
οἵ Ἰουδαῖοι πᾶσαν ὑποπιμπρᾶσιν αὐτήν. Αἰρομένης 

40 δ᾽ αἰφνιδίως πάντοθεν τῆς φλογὸς, τούς τε ἔξω τοῦ 
κινδύνου Ρωμαίους ἔχπληξις ἐπέσχε δεινὴ xal τοὺς 
περισχεθέντας ἀμηγανία. Κυκχλούμενοι δ᾽ ὑπὸ τῆς 

4 N ᾿ : 
φλογὸς, οἱ μὲν εἰς τὴν πόλιν ὀπίσω χατεχρήμνιζον 
ἑαυτοὺς, οἱ δ᾽ εἰς τοὺς πολεμίους“ πολλοὶ δ᾽ ἐλπίδι σω- 

45 τηρίας εἰς τοὺς σφετέρους χαταπηδῶντες ἐχλῶντο τὰ 
μέλη, πλείστων δ᾽ ἔφθανε τὰς ὁρμὰς τὸ πῦρ, xal τινες 
τὴν φλόγα σιδήρῳ, Περιεῖχε δ᾽ εὐθέως xai τοὺς ἄλλως 
φθειρομένους τὸ πῦρ ἐπὶ πλεῖστον ἐχφερόμενον. Καί- 
capa δὲ, χαίπερ χαλεπαίνοντα τοῖς ἀπολλυμένοις, 

so ἐπειδὴ δίχα παραγγέλματος ἀναδεθήκεσαν, ὅμως 
οἶκτος εἰσήει τῶν ἀνδρῶν, χαὶ μηδενὸς προσαμύνειν 
δυναμένου. “Γοῦτο γοῦν παραμύθιον ἦν τοῖς φθειρο- 
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bantur; erant aulem inter eos. (ut verisimile) etiam qui li-^ 
merent : ceterum quosdam non inconsulta movebat ratio , 
cum mortis cupido non esse confligendum * nam qui de 
salute desperassent , eos prarter alia temerario impetu ferri, 
Deumque non respicere : et cum his in discrimen venire, 
quos neque vincere maguum sit, el vinci cum dehonesta- 
mento periculosum, non fortitudinis , sed audacia videri. 
Quum autem diu nemo procederet, multaque Judzeus eorum 
timiditati illuderet , ut qui in se valde arrogans esset et Ro- 
manorum conlemptor, Pudens quidam nomine, ex ala 
equitum , et verba illius et insolentiam detestatus , fortasse 
autem eliam corporis brevitate inconsiderate sublatus, 
prosiliiL; et celera quidem superior eral in conflictu, sed 
a fortuna proditus erat. Ipsum enim Jonathas quum ceci- 
disset accurrens interficit; deinde pede supra mortuum po- 
silo, el gladium cruentum quatiebat, la:vaque scutum, 
atque multis acclamavit exercilui, el czxeso insultans, εἴ 
Romanis spectantibus obtrectans, donec eum tripudiantem 
et vana jaclantem Priscus quidam centurio sagilta trans- 
fixit. Quo facto et Judecorum et Romanortm clamor diver- 
sus excitatus est. Hlé autem, vergine ex dolore correptus, 
in corpus hostis decidit ; ostenditque in bello velocissimam 
ultionem sequi immerito fortunatos. 


CAP. II. (XVIII. ) 


Seditiosi autem qui in templo erant, et aperte milites in 
aegere versantes quolidie propulsare non cessabant, et 
vicesimo die predicti mensis hujusmodi dolum commo- 
liuntur.— Occidentalis porticus spatium, quod inter culmen 
et trabes erat. vacuum , ligno arido, itemque sulphure ac 
bitumine replevere : deinde, tanquam scilicet labore defa- 
ligati; cedebant, Quare multi quidem improvisi impetu 
concitali instabant fugientibus, et in porticum ascendere 
admotis scalis nitebantur : at prudentiores, illam sine causa 
fugam Judieorum suspectam habentes, locis suis manebant. 
Verumtamen iis qui ascenderant repleta est porlicus : et 
tunc Judaei ipsam totam succendunt. Quum autem undique 
subito flamma excitaretur, et Romanos qui extra periculum 
steterunt ingens stupor invasit , et eos quos incendium ce- 
perat occupavit desperalio. Qui vero flammis circumdati 
erant, alii semelipsos retrorsum in urbem preecipitabant , 
alii vero in hostes; multique spe salutis in suos desilientes 
membra frangebant : plurimos, dum effugere conantur, 
preveniebat incendium : nonnullique ferro flammam ante- 
vertebant. Statim vero et eos, qui alias neci darentur, 
ignis comprehendebat, longe lateque pervagatus. Cesa- 
rem vero, licet morientibus succensentem, quod injussi 
porticum ascenderant , misericordia tamen eorum tetigit , 


quum et nemo opem ferre posset. Hoc erat. tamen solatio 


(173,124.) 


μένοις, τὸ βλέπειν ὑπὲρ οὗ τις ἠφίει τὴν ψυχὴν ὀδυ- 
νώμενον᾽ βοῶν τε γὰρ αὐτοῖς καὶ προπηδῶν xal τοῖς 
περὶ αὐτὸν ἐχ τῶν ἐνόντων ἐπαμύνειν παρακαλῶν δῆλος 
ἦν. Τὰς δὲ φωνὰς ἕχαστος xal τὴν διάθεσιν, ὥσπερ 
6 τι λαμπρὸν ἀποφέρων ἐντάφιον, εὔθυμος ἀπέθνησχεν, 
"Ενιοί γε μὴν ἐπὶ τὸν τοῖχον τῆς στοᾶς ὄντα πλατὺν 
ἀναχωρήσαντες ἐκ μὲν τοῦ πυρὸς διεσώθησαν, ὑπὸ δὲ 
τῶν ᾿Ιουδαίων περισχεθέντες ἐπὶ πολὺ μὲν ἀντέσχον 
διατιτρωσχόμενοι, τέλος δὲ πάντες ἔπεσον, 

ι'ν (19.) β΄. καὶ τελενταῖόν τις αὐτῶν νεανίας, ὄνόμα- 
τι Λόγγος, ὅλον ἐπικοσμήσας τὸ πάθος, xai κατ᾽ ἄν- 
ὄρα μνήμης ἀξίων ὄντων πάντων τῶν ἀπολωλότων 
ἄριστος φανεὶς, ὃν οἱ μὲν Ἰουδαῖοι τῆς τε ἀλκῆς ἀγάμε- 
vot, καὶ ἄλλως ἀνελεῖν ἀσθενοῦντες χαταθῆναι πρὸς 

15 αὐτοὺς ἐπὶ δεξιᾷ παρεχάλουν, ὃ δὲ ἀδελφὸς Κορνήλιος 
ix. θατέρου, μὴ καταισχῦναι τὸ σφέτερον χλέος xal τὴν 
Ῥωμαίων στρατιάν. ἹΓούτῳ πεισθεὶς καὶ διαράμενος 
φανερὸν ἑχατέροις τοῖς τάγμασι τὸ ξίφος ἑαυτὸν ἀναι- 
ρεῖ. Τῶν δὲ τῷ πυρὶ περισχεθέντων Σερτώριός 

320 τις πανουργίᾳ διασώζεται, [Προσχαλεσάμενος γάρ 
τινα τῶν συστρατιωτῶν Λούχιον, ᾧ συνεσχήνει, μεγά- 
λη τῇ φωνῇ, « χληρονόμον, ἔφη, χαταλείπω σε τῶν 
« ἐμαυτοῦ χτημάτων, εἰ προσελθών με δέξαιο, » Τοῦ 
δὲ ἑτοίμως προσδραμόντος, ὁ μὲν ἐπ᾽ αὐτὸν χατενεχθεὶς 

25 ἔζησεν, ὁ δὲ δεξάμενος ὑπὸ τοῦ βάρους τῷ λιθοστρώτω 
προσαραχθεὶς παραχρῆμα θνήσχει, Τοῦτο τὸ πάθος 
πρὸς χαιρὸν μὲν ἹΡωμαίοις ἐνεποίησεν ἀθυμίαν, πρὸς δὲ 
τὸ μέλλον ὅμως χατεσχεύασε φυλαχτιχωτέρους, καὶ 
πρὸς τὰς τῶν Ἰουδαίων ἐνέδρας ὠφέλησεν, ἐν αἷς τὰ 

80 πολλὰ Bi ἄγνοιαν τῶν τόπων χαὶ τὸ ἦθος τῶν ἀνδρῶν 
ἐδλάπτοντο. Κατεχάη δὲ ἡ στοὰ μέχρι τοῦ Ἰωάννου 
πύργου, ὃν ἐχεῖνος ἐν τῷ πρὸς Σίλωνα πολέμῳ xatt- 
σχεύασεν ὑπὲρ τὰς ἐξαγούσας ὑπὲρ τὸν ξυστὸν πύλας’ 
τὸ δὲ λοιπὸν ἐπὶ διεφθαρμένοις ἤδη Ἰουδαῖοι τοῖς ἀνα- 

86 Gov ἀπέχοψαν. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ xai Ρωμαῖοι τὴν 

ὄρειον στοὰν ἐνέπρησαν μέχρι τῆς ἀνατολιχῆς ὅλην, 
ὧν ἢ συνάπτουσα γωνία τῆς Κεδρῶνος χαλουμένης 
φάραγγος ὑπερδεδόμητο, παρ᾽ ὃ xal φοδερὸν ἦν τὸ βά- 
ϑος. Καὶ τὰ μὲν περὶ τὸ ἱερὸν ἐν τούτοις ἦν. 

το (Κ΄) γ΄. Τῶν δ᾽ ὑπὸ τοῦ λιμοῦ φθειρομένων χατὰ 
τὴν πόλιν ἄπειρον μὲν ἔπιπτε τὸ πλῆθος, ἀδιήγητα δὲ 
συνέβαινε τὰ πάθη. Καϑ᾽ ἑκάστην γὰρ οἰκίαν εἴ που 
προφῆς παραφανείη σχιὰ, πόλεμος ἦν, χαὶ διὰ χειρῶν 
ἐχώρουν οἱ φίλτατοι πρὸς ἀλλήλους, ἐξαρπάζοντες τὰ 

45 ταλαίπωρα τῆς ψυχῆς ἐφόδια. Πίστις δ᾽ ἀπορίας οὐδὲ 
τοῖς θνήακουσιν ἦν, ἀλλὰ xar τοὺς ἐκπνέοντας οἱ λησταὶ 
διηρεύνων, μή τις ὑπὸ κόλπον ἔχων τροφὴν σκήπτοιτο 
τὸν θάνατον αὑτῷ. ΟἹ δ᾽ ὑπ᾽ ἐνδείας χεχηνότες ὥσπερ 
λυσσῶντες κύνες ἐσφάλλοντο, xal παρεφέροντο ταῖς τε 

50 θύραις ἐνσειόμενοι μεθυόντων τρόπον xal ὑπ᾽ ἀμηχα- 
νίας εἰς τοὺς αὐτοὺς οἴκους εἰσπηδῶντες δὶς 3 τρὶς ὥρᾳ 
μιᾷ, Πάντα δ' ὑπ ὀδόντας ἦγεν ἡ ἀνάγκη, καὶ τὰ 
μηδὲ τοῖς ῥυπαρωτάτοις τῶν ἀλόγων ζῴκων πρόσφορα 
συλλέγοντες ἐσθίειν ὑπέφερον. Ζωστήρων γοῦν καὶ 
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pereuntibus, ipsum dolentem cernere, pro quo vilam 
quisque prodigebat : nam palam erat quod iis acclamaret 
et prosiliret, comitesque suos obsecraret pro virili quemque 
sua auxilium ferre. Has voces et dolorem Cesaris, veluti 
splendidas exsequias , quisque reportans , hilari animo mo- 
riebatur. Ceterum nonnulli , qui in partem porticüs latiorem 
$e receperant , ex igni quidem evaserunt, a Judaris vero cir- 
cumdati diu quidem saucii restiterunt ; tandem vero uni- 
versi cecidere , 

(XIX.) (2) et postremo ex illis juvenis, nomine Longus , 
qui toti huic calamitati ornamento fuit, et quamvis sigillatim 
digni sint memoria qui periere, omnium tamen fortissimum 
seostendit : quem Judiei quidem, et fortitudinem ejus admi- 
rantes et quia alioqui interficere eum non poterant , ad ipsos 
fide sua data descendere hortabantur; frater vero ejus Cor- 
neius, qui ex allera partestabat , ne gloriam suam Romanam- 
que militiam dehonestaret, orabat. Huic dicto audiens, 
sublatoque altius gladio, ut ab utraque parte cerneretur, se- 
melipsum occidit. Eorum autem, qui ab igne cireumdati 
erant, Sertorius quidam calliditate servatus est. Appellato 
enim clara voce Lucio quodam commilitone et contubernali 
suo, « lueredem te, inquit, relinquo totius patrimonii mei , 
« 8i propius accedens me exceperis. » Quum autem is prom- 
pto animo aecurrisset, ille quidem , qui sein eum projecerat, 
vitam servavit; qui vero eum exceperat, pondere allisus 
pavimento conlinuo moritur. Hoc ipsum quod accidit 
paulisper quidem Romanis meestitiam inferebat; in poste« 
rum tamen cautiores effecit, el adversus Judaeorum insidias 
nonnihil contulit, quibus plerumque ex locorum ignora- 
tione hominumque ingenio Ledebantur. Verum porticus 
exusta est ad turrim usque Joannis, quam ille, quum bellum 
adversus Simonem gereret, aedificaverat super portas quae 
ultra Xystum ducerent : reliquum. vero Judaei, postquam 
consumpti fuerant qui ascenderant, absciderunt. Sequenti 
autem die Romani quoque porticum septemtrionalem ad 
orientalem usque lotam incenderunt , quarum angulus ulras« 
que conneciens super vallem qui» Cedronis appellatur 
zdificata erat, ubi et horribilis erat ejus profunditas. Et 
circa templum quidem ita se res habebant. 

(XX.) 3. Eorum autem qui per civitatem fame perierunt 
infinita quidem cedit moltitudo : calamitates vero quas 
passi sunt enarrari non possunt. Per singulas quippe domos, 
sicubi vel umbra apparuisset cibi , bellum gerebalur, et ami- 
cissimi quique inter se dimicabant, sibi invicem misera vite 
subsidia eripientes, Nec mors ipsa fidem penurize faciebat , 
sed eos etiam qui extremum spiritum exhalabant, perscruta- 
bantur latrones , ne quis forte cibum in sinu abditum gerens 
se mori simulare. Ipsi autem prze inedia hiantes huc illuc, 
lanquam rabidi canes, vagi atque incerti ferebantur, et fo- 
ribus illisi instar ebriorum et prze consilii inopia in eas- 
dem domos bis terve unius bore spatio irruebant. Porro 
omnia necessitas mandere cogebat : atque eliam quie ne 
sordidissimis quidem animalium ratione carentium usui 
sunt, ea colligentes comedere sustinebaut. Imo nec cin- 
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ὑποδημάτων τὸ τελευταῖον οὐκ ἀπέσχοντο, xal τὰ 
δέρματα τῶν θυρεῶν ἀποδέροντες ἐμασῶντο. Τροφὴ 
δ᾽ ἦν xai χόρτου τισὶ παλαιοῦ σπαράγματα" τὰς γὰρ 
ἵνας ἔνιοι συλλέγοντες ἐλάχιστον σταθμὸν ἐπώλουν 
5 Ἀττιχῶν τεσσάρων. Καὶ τί δεῖ τὴν ἐπ᾽ ἀψύχοις ἀναί- 
δειαν τοῦ λιμοῦ; λέγειν; εἶμι γὰρ αὐτοῦ δηλώσων ἔργον 
«ον μήτε παρ᾽ “Ἑλλησι μήτε παρὰ βαρβάροις ἱστόρη- 
ται, φριχτὸν μὲν εἰπεῖν, ἄπιστον 2 ἀχοῦσαι. Καὶ ἐγὸν 
δὲ μὴ δόξαιμι τερατεύεσθαι τοῖς αὖθις ἀνθρώποις, x&v 
10 παρέλιπον τὴν συμφορὰν ἡδέως, εἰ μὴ τῶν xav! ἐμαυ- 
τὸν εἶχον ἀπείρους μάρτυρας. Ἄλλως τε καὶ ψυχρὰν 
ἂν κατεθέμην τῇ πατρίδι χάριν, καθυψέμενος τὸν λόγον 
οὗ πέπονθε τὰ ἔργα. 
(ΚΑ΄). δ΄, Γυνή τις τῶν ὑπὲρ τὸν Ἰορδάνην κατοικούν- 
15 των; Μαρία τοὔνομα, πατρὸς ᾿Ελεαζάρου, χώμης Βηθε- 
Q6 (σημαίνει δὲ τοῦτο οἶχος ὑσσώπου), διὰ γένος καὶ 
. πλοῦτον ἐπίσημος, μετὰ τοῦ λοιποῦ πλήθους εἰς τὰ "]e- 
ροσόλυμα χαταφυγοῦσα συνεπολιορχεῖτος Ταύτης τὴν 
μὲν ἄλλην κτῆσιν οἵ τύραννοι διήρπασαν, ὅσην ix τῆς 
30 Περαίας ἀνασχευασαμένη μετήνεγχεν εἰς τὴν πόλιν, 
τὰ δὲ λείψανα τῶν χειμηλίων χἂν εἴ τι τροφῆς ἐπι- 
νοηθείη, xa0' ἡμέραν εἰσπηδῶντες ἥρπαζον oi δορυφό- 
got. Δεινὴ δὴ τὸ γύναιον ἀγανάχτησις εἰσήει, xoi 
Tro date λοιδοροῦσα καὶ χαταρωμένη τοὺς ἅρπαγας ἐφ᾽ 
30 ἑαυτὴν ἠρέθιζεν. Ὡς δ᾽ οὔτε παροξυνόμενός τις οὔτ᾽ 
ἐλεῶν αὐτὴν ἀνήρει, καὶ τὸ μὲν εὑρεῖν τι σιτίον ἄλλοις 
ἀκοπία, πανταχόθεν δ᾽ ἄπορον ἦν ἤδη xai τὸ εὑρεῖν, 6 
λιμὸς δὲ διὰ σπλάγχνων καὶ μυελῶν ἐχώρει, καὶ τοῦ 
λιμοῦ μᾶλλον ἐξέχαιον οἵ θυμοὶ, σύμβουλον λαδοῦσα 
30 τὴν ὀργὴν μετὰ τῆς ἀνάγχης, ἐπὶ τὴν φύσιν ἐχώρει, 
καὶ τὸ τέκνον (ἦν δ᾽ αὐτῇ παῖς ὑπομάστιος) ἅρπασα- 
μένη, « βρέφος, εἶπεν, ἄθλιον, ἐν πολέμῳ xal λιμῷ 
« xa στάσει, τίνι σε τηρήσω ; Τὰ μὲν παρὰ Ῥωμαίοις 
« δουλεία, χἂν ζήσωμεν ἐπ᾽ αὐτοῖς" φθάνει δὲ xol 
35« τὴν δουλείαν ὃ λιμὸς, οἱ στασιασταὶ δ' ἀμφοτέρων 
« χαλεπώτεροι. ἤ10ι γενοῦ μοι τροφὴ, καὶ τοῖς στα- 
« σιασταῖς ἐρινὺς καὶ τῷ βίῳ μῦθος, ὁ μόνος ἐλλείπων 
« ταῖς Ἰουδαίων συμφοραῖς. » Καὶ ταῦθ᾽ ἅμα λέγουσα 
χτείνει τὸν υἱὸν, ἔπειτ᾽ ὀπτήσασα τὸ μὲν ἥμισυ χατε- 
40 σθίει, τὸ δὲ λοιπὸν χαταχαλύψασα ἐφύλαττεν. Εὐθέως 
δ' οἱ στασιασταὶ παρῆσαν, χαὶ τῆς ἀθεμίτου χνίσης 
σπάσαντες ἠπείλουν, εἰ μὴ δείξειε τὸ παρασχενασθὲν, 
ἀποσφάξειν αὐτὴν εὐθέως. Ἢ δὲ καὶ μοῖραν αὐτοῖς 
εἰποῦσα καλὴν τετηρηκέναι, τὰ λείψανα τοῦ τέχνου διε- 
45 χάλυψε. Τοὺς δὲ εὐθέως φρίκη xal φρενῶν ἔχστασις 
ἥρει καὶ παρὰ τὴν ὄψιν ἐπεπήγεσαν. Ἡ δὲ, « ἐμὸν, 
« ἔφη, τοῦτο τὸ τέχνον γνήσιον, καὶ τὸ ἔργον ἐμόν, Φά- 
«γετε, καὶ γὰρ ἐγὼ βέδρωκα, μὴ γένησθε μήτε μαλα- 
« χώτέροι γυναιχὸς fce συμπαθέστεροι αητρός, Εἰ δ᾽ 
tu « ὑμεῖς εὐσεβεῖς xai τὴν ἐμὴν ἀποστρέφεσθε θυσίαν, 
« ἐγὼ μὲν ἥμισυ βέδρωκα, χαὶ τὸ λοιπὸν δ᾽ ἐμοὶ 
« μεινάτω, » Μετὰ ταῦτα οἱ μὲν τρέμοντες ἐξήεσαν, 
πρὸς ἕν τοῦτο δειλοὶ, xal μόλις ταύτης τῆς τροφῆς τῇ 
μητρὶ παραχωρήσαντες, ᾿Ἀνεπ)ήσθη δ᾽ εὐθέως ὅλη 
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cingulis nec calceamenlis denique abstinnerunt , atque ipsa 
seculorum coria atulsa dentibus conficiebant. Quin eliam 
nonnullis vetasta fani pracsegmina esui faere : quidam enim 
fe-tucas colligentes , levissimum pondus quattaor draclimis 
Atticis venundabant. ΕΠ quid opus est impudentiam famis 
ex rebus inanimatis ostendere ? nam facinus dicturus sam , 


| quale uec apud Graecos nec barbaros memoratur, et quod 


diclu quidem liorrendum, audita vero incredibile videli- 
iur. Atque libens hanc calamitatem ipse praeteriissem, ne 
posteris portenta loqui existimer, nisi ex nostrae setatis 
hominibus testes haberem innumeros. Ceterum et frigidam 
patriae referrem gratiam , si quae mala re ipsa perpessa est 
oratione dissimularem. 

(XXI.) 4. Mulier ex iis qui trans Jordanem habitant, Maria 
nomine, patre Eleazaro, ex vico Bethezob (significat autem 
id hyssopi domum), genere atque. opibus illustris, quum 
Hierosolyma perfugisset una cum reliqua multitudine obses- 
sa tenebatur. Hujus celeras quidem facultates, quas illa e re- 
gione ultra amnem collectas in urbem advexerat, tyranni 
diripuerant, reliquias vero rerum pretiosarum, ct si quid 
alimenti conquiri poterat, irruentes quotidie satellites aufe- 
rebant. 
penumero conviciis et imprecatignibus praedones in semeti- 
psam irritabat. Quum autem nemo aul ira incensus aut ex 
misericordia ipsam interficeret , tederetque ipsam aliis qui- 
dem cibum parare, nec vero jam parandi modus ullus su- 
peresset, sed fames per viscera ac medullas grassaretur, 
fameque ipsa gravius eliam ira excandesceret , in consilium 
adhibita indignatione itemeue necessitate, contra naturam 
ibat, quumque filium arripuisset (erat antem ipsi puer adhuc 
lactens), « infans, inquit, miselle, bello et fame et seditione 
^ gliscentibus, cui te servavero? Apud Romanos quidem, 
^ lametsi vivere delur, servitus nos manet : verum et 
« servitutem przevenit fames, et factiosi utrisque acerbio- 
«ressunt, Agedum, esto mihi cibus, οἱ seditiosis furia , 
« atque vitae fabula, quae sola deest cladibus Judaeorum. » 
Simul ac isla diceret filium jugulat ; coctum deinde ipsa 
quidem dimidium comedit , adopertum vero reliquum ser- 
vabat. Confestim vero sediliosi aderant, et nefario odore 
naribus hausto, eam se statim necaturos mipabantur, nisi 
quod parasset in conspectum daret. Illa autem , quum bo- 
nam ipsis parfem se reservasse dixisset, reliquias filii sui 
detexit. Atque horror continuo stuporque eos invasit, 
stabantque spectaculo attoniti. "Tum illa, « meus, inquit , 
« vere est ilius, meumque lioc facinus. Edite, nam et 
« ipsa comedi : nolile fieri femina molliores, aut. matre 
« misericordiores. Quodsi religiosi estis, οἱ ab esu victi- 
« mae me abhorrelis, ego quidem dimidium consumpsi, 
* reliquum perinde milii maneat. » Post hac illi qnidem 
Irementes abscessere, ad. hoc unum pavidi et hoc genere 
alimenti zrgre matri reliclo. Mox autem eo scelere universa 


Itaque gravis indignatio mulieri incessit : ac &e- 
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τοῦ μύσους ἣ πόλις καὶ πρὸ ὀμμάτων ἕκαστος τὸ πάθος 
λαμδάνων, ὡς παρ᾽ αὐτῷ κχαινοτομηθὲν ἔφριττεν, 
Σπουδὴ δὲ τῶν λιμωττόντων ἐπὶ τὸν θάνατον ἦν, καὶ 
μακαρισμὸς τῶν φθασάντων, πρὶν dxoücat καὶ θεάσα- 

5 σθαι xax τηλικαῦτα, 
ε΄. ῬῬαχέως δὲ xxi Ρωμαίοις διηγγέλθη τὸ πάθος. 


Ὑῶν δὲ οἱ μὲν ἠπίστουν, οἱ δὲ ᾧχτειραν, τοὺς δὲ πολ- 1" 


λοὺς εἰς μῖσος τοῦ ἔθνους σφοδρότερον συνέδη προελθεῖν. 
Καῖσαρ δ᾽ ἀπελογεῖτο καὶ περὶ τούτου τῷ Θεῷ, φάσχων 

10 « παρὰ μὲν αὐτοῦ ᾿Ιουδαίοις εἰρήνην καὶ αὐτονομίαν 
προτείνεσθαι καὶ πάντων ἀμνηστίαν τῶν τετολμημέ- 
γων, τοὺς δὲ ἀντὶ μὲν ὁμονοίας στάσιν, ἀντὶ δὲ εἰρήνης 
πόλεμον, πρὸ xópou δὲ xal εὐθηνίας λιμὸν αἱρουμένους, 
ἰδίαις δὲ χερσὶν ἀρξαμένους χαίειν τὸ συντηρούμενον 

15 ὑφ᾽ ἡμῶν ἱερὸν, αὐτοὺς εἶναι καὶ τοιαύτης τροφῆς ἀξίους. 
Καλύψειν μέντοι τὸ τῆς τεχνοφαγίας μύσος αὐτῷ τῷ 
τῆς πατρίδος πτώματι, καὶ οὐ καταλείψειν ἐπὶ τῆς 
οἰκουμένης ἡλίῳ χαθορᾶν πόλιν, ἐν ἦ μητέρες οὕτω 
τρέφονται. Προσήχειν μέντοι πρὸ μητέρων πατράσι 

40 τὴν τοιχύτην τροφὴν, οἵ καὶ μετὰ τηλικαῦτα πάθη μέ- 
νουσιν ἐν τοῖς ὅπλοις, » Ταῦθ᾽ ἄμα διεξιὼν ἐνενόει χαὶ 
τὴν ἀπόγνωσιν τῶν ἀνδρῶν " οὐ γὰρ ἂν ἔτι σωφρονῆ- 
σαι τοὺς πάντα προπεπονθύτας ἐφ᾽ οἷς εἰκὸς ἦν μετα- 
βαλέτθα! μὴ παθοῦσιν. 


ΚΕΦ. Δ΄. 


56 — "Hn δὲ τῶν δύο ταγμάτων συντετελεχότων τὰ χώ- 
ματα ᾿Αώου μηνὸς ὀγδόη, προσάγειν ἐκέλευσε τοὺς 
puc xxvk τὴν ἑσπέριον ἐξέδραν τοῦ ἔσωυνγεν ἱεροῦ. 
Πρὸ δὲ τούτων ἔξ ἡμέραις ἀδιαλείπτως ἢ στερροτάτη 
πασῶν ἐλέπολις τύπτουσα τὸν τοῖχον οὐδὲν ἤνυσεν" 

39 ἀλλὰ χαὶ ταύτης xal τῶν ἄλλων τὸ μέγεθος xal ἡ ἄρ- 
μονία τῶν λίθων ἦν ἀμείνων. Τῆς δὲ βορείου πύλης 
ὑπώρυττον ἕτεροι τοὺς θεμελίους, καὶ πολλὰ ταλαιπω- 
ρήσαντες τοὺς ἔμπροσθεν λίθους ἐξεχύλισαν. Ἀνεέχετο 
δ᾽ ὑπὸ τῶν ἐνδοτέρω καὶ διέμενεν ἣ πύλη, μέχρι τὰς διὰ 

35 τῶν ὀργάνων xal τῶν μοχλῶν ἐπιχειρήσεις ἀπογνόντες 
χλίμαχας ταῖς στοαῖς προσέφερον. Οἱ δὲ Ιουδαῖοι χωλῦ- 
σαι μὲν οὐκ ἔφθασαν, ἀναβᾶσι δὲ cuu πεσόντες ἐμάχοντο, 
καὶ τοὺς μὲν ἀνωθοῦντες εἰς τοὐπίσω κατεχρήμνιζον, τοὺς 
δ' ὑπαντιάζοντες ἀνήρουν. Πολλοὺς δὲ τῶν χλιμάχων 

40 ἀποβαίνοντας, πρὶν φράξασθαι τοῖς θυρεοῖς, παίοντες 
ταῖς ῥομφαίαις ἔφθανον" ἐνίας δὲ γεμούσας ὁπλιτῶν 
κλίμαχας παραχλίνοντες ἄνωθεν χατέσειον, Ἦν δ᾽ 
οὐχ ὀλίγος xal αὐτῶν φόνος, OL δ' ἀνενέγχαντες τὰς 
σημαίας περὶ αὐτῶν ἐπολέμουν, δεινὴν ἡγούμενοι χαὶ 

4Ὁ πρὸς αἰσχύνης τούτων τὴν ἁρπαγήν. Ἡῶλος δὲ χαὶ 
τῶν σημαιῶν οἱ Ιουδαῖοι κρατοῦσι xat τοὺς ἀναθάντας 
διαφθείρουσιν, οἱ δὲ λοιποὶ πρὸς τὸ τῶν ἀπολωλότων 


πάθος ὀρρωδοῦντες ἀνεχώρουν, Τῶν μὲν οὖν ἹΡωμαίων | 


ἄπραχτος οὐδεὶς ἀπέθανε, τῶν δὲ στασιαστῶν, ol χατὰ 
$0 τὰς προτέρας μάχας ἐγωνίσαντο γενναίως xxi τότε, xat 
᾿Ἐλεάζαρος ὁ ἀδελφιδοῦς τοῦ τυράννου Σίμωνος, Ὁ 
δὲ Καῖσαρ, ὡς ἑώοα τὴν ἐπὶ τοῖς ἀλλοτρίοις ἱεροῖς φειδὸν 
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civitas repleta est : et quisque facinus illud ante oculos ' 
proponens, ac sia seipso perpetratum esset, horrebat. 
Exinde cuneli ; quos fames premebat, ad morlem propera- 
bant, δὲ beatos illos praedicabant, qui antequam tantas 
calamitates aut oculis aut audilu accepissent, e vila exces- 
serant. 


5. Cilo autem Romanis etiam nuriciata est facti immani- 
las, eorumque alii fidem non habebant , alii miserabantar, 
multisque accidit in vehementius gentis odium ferri, Vernm 
Ciesar hac de re semet Deo excusabat , dicens « ab ipso qui- 
dem Judieis oblatam esse pacem, et suis legibus vivendi 
arbitrium, el omnium quie commiserint oblivionem : qui 
vero pro concordia seditionem, pro pace bellum, et pro 
satielate atque abundantia famem optarint, et suis mani- 
bus templum a nobis conservatum incendere ceperint, 
ipsos eliam liajusmodi alimentum commeritos esse, Verum- 
tamen liberorum esus piaculum ipsa patrie ruina operfurum 
esse, neque «oli relictarum υἱ in terrarum orbe civitatem 
inspiciat, in qua matres sic vescerentur, Ceterum patri- 
bus ante matres hujusmodi cibum deberi , qui el post tanta 
mala nolint arma deponere. » Simul ac ista diceret secum 
eliam reputabal hominum desperationem : necenim ampline 
sanam mentem recepturos, qui cuncta jam perpessi sint ; 
quie si non passi fuissent, sententiam mutaturos esse veri- 
simile erat. 


CAP. 1V. ( XXIL) 


Octavo autem die Loi mensis, quum duze legiones aggeres 
perfecissent, exedra orientali templi exterioris arietes 
admoveri jussit. — Ante hos vero helepolis, omnium firmis- 
sima, sex diebus parietem sine intermissione pulsans, ni- 
hil profecerat : verum et hac et ceteris validior erat murus 
magnitudine εἰ structura lapidum. — Septemtrionalis antem 
porte alii. fundamenta suífodiebant : multumque fatigati 
exteriores tantum lapides vellere potuere. Ab interio- 
ribus autem porbe sustinebantur, tamque diu man- 
sere, donec, instrumentorum et vectium moliminibus de- 
speralis, scalas porticibus applicuere. Judzi vero id pro- 
libere non festinabant, sed cum iis qui ascenderant con- 
gressí dimicabant : el alios quidem retro depellentes 
priecipitabant; alios vero ohviam eis procedentes trucida- 
bant ; multosque de scalis descendentes , priusquam se scu- 
tis obtegerent, ferientes gladiis przeveniebant; nonnullas 
etiam scalas armatorum plenas in latus declinantes desuper 
exentiebant. Sed nom parva eliam ipsorum facta est czedes. 
Quin et signiferi pro signis dimicabant, rapinam eorum 
haud ferendam esse sibique dedecori fore existimantes. 
Postremo tamen Juda et signis potiuntur, et eos qui ascen- 
dlerant interficiunt ; ceteri vero, clade intereuntium perter- 
rili, discedebant. Et Romanorum quidem nemo non ali- 
quo edito facinore cecidit : e seditiosis vero qui prioribus 
przeliis , etiam tunc strenue pugnarunt, et przeterea Eleaza- 
rus, fratris Simonis tyranni. filins. — Cesar aulem, quum 


388 (12706,1277) 


πρὸς βλάδης τοῖς στρατιώταις γινομένην xal φόνου, 
τὰς πύλας προσέταξεν ὑφάπτειν, 
(ΚΤ 8. "Ev δὲ τούτῳ πρὸς αὐτὸν αὐτομολοῦσιν 
λνανός τε ὁ ἀπ᾿ Ἀμμανοῦς, τῶν Σίμωνος δορυφόρων ὃ 
5 φονιχώτατος, xat Ἀρχέλαος υἱὸς ΜΙ] αγαδάτου, συγγνώ- 
μὴν ἐλπίσαντες, ἐπειδὴ χρατούντων Ἰουδαίων ἀπεχώ- 
ρουν. Τίτος δὲ καὶ τοῦτο πανούργημα προὐβάλλετο τῶν 
ἀνδρῶν, καὶ τὴν ἄλλην περὶ τοὺς ᾿Ιουδαίους ὠμότητα 
πεπυσμένος ὥρμητο κτείνειν ἑκατέρους, « ὑπ᾽ ἀνάγκης 
10 ἦχθαι λέγων αὐτοὺς, οὐκ ix προαιρέσεως παρεῖναι, 
καὶ σωτηρίας οὐχ ἀξίους εἶναι τοὺς φλεγομένης ἤδη 
δὲ αὐτοὺς τῆς πατρίδος ἐξαλλομένους. » ᾿Εχράτει δ᾽ 
ὅμως τοῦ θυμοῦ ἡ πίστις, χαὶ ἀφίησι τοὺς ἄνδρας, οὐ 
μὴν ἐν ἴσῃ μοίρᾳ χκατέτασσε τοῖς ἄλλοι, Ἤδη δὲ 
15 ταῖς πύλαις οἱ στρατιῶται προσῆγον τὸ πῦρ, χαὶ περι- 
τηχόμενος 6 ἄργυρος διεδίδου ταχέως εἰς τὴν ξυλείαν 
τὰς φλόγας, ἔνθεν ἀθρόως ἐχφερόμεναι τῶν στοῶν 
ἐπελαμθάνοντο. Τοῖς δ᾽ Ιουδαίοις δρῶσι τὸ πῦρ ἐν κύ- 
XX μετὰ τῶν σωμάτων παρείθησαν al ψυχαὶ, καὶ διὰ 
30 τὴν χατάπληξιν ἀμύνειν μὲν 3; σδεννύειν ὥρμησεν οὐ- 
δεὶς, αὖοι δ᾽ ἑστῶτες ἀφεώρων, Οὐ μὴν πρὸς τὸ δα- 
παγώμενον ἀθυμοῦντες εἰς γοῦν τὸ λοιπὸν ἐσωφρόνουν, 
ἀλλ᾽ ὡς ἤδη καὶ τοῦ ναοῦ καιομένου τοὺς θυμοὺς ἐπὶ 
Ῥωμαίους ἔθηγον. Ἐχείνην μὲν οὖν τὴν ἡμέραν xoi 
35 τὴν ἐπιοῦσαν νυχτὰ τὸ πῦρ ἐπεχράτει" κατὰ μέρος 
γὰρ, οὐχ ὁμοῦ πάντοθεν ἴσχυσαν ὑφάψαι τὰς στοάς, 
(ΚΔ΄) γί. Τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ Τίτος μέρει τῆς δυνάμεως 
σθεννύειν τε xal παρὰ τὰς πύλας δδοποιεῖν εἰς εὐμαρε- 
στέραν τῶν ταγμάτων ἄνοδον χελεύσας αὐτὸς συνῆγε 
80 τοὺς ἡγεμόνας. Καὶ συνελθόντων ἐξ τῶν χορυφαιοτά- 
των, Τιβερίου τε ᾿Αλεξάνδρου τοῦ πάντων τῶν στρατευ- 
μάτων ἐπάρχοντος, xal Σέξτου Κερεαλίου τὸ πέμπτον 
ἄγοντος τάγμα, καὶ Λαρχίου Λεπίδου τὸ δέκατον, xal 
Τίτου Φρυγίου τὸ πεντεχαιδέχατον, πρὸς οἷς Φρόντων 
35 ἦν Αιτέρνιος, στρατοπεδάρχης τῶν ἀπ᾽ ᾿Αλεξανδρείας 
δύο ταγμάτων, xa Μάρκος Ἀντώνιος Ἰουλιανὸς, ὃ τῆς 
Ἰουδαίας ἐπίτροπος, xai μετὰ τούτους ἐπιτρόπων xal 
χιλιαρχῶν ἀθροισθέντων, βουλὴν περὶ τοῦ ναοῦ προὺ- 
τίθει. Τοῖς μὲν οὖν ἐδόκει χρῆσθαι τῷ τοῦ πολέμον 
40 νόμον" μὴ γὰρ ἄν ποτε Ἰονδαίους παύσασθαι νεωτερί- 
ζοντας τοῦ ναοῦ μένοντος, ἐφ᾽ ὃν ol πανταχόθεν συλλέ- 
γονται. Τινὲς δὲ παρήνουν, « εἰ μὲν χαταλίποιεν αὐτὸν 
οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ μηδεὶς ἐπ᾿ αὐτοῦ τὰ ὅπλα θείη, σώ- 
Uus εἰ δὲ πολεμοῖεν ἐπιβάντες, χαταφλέγειν: φρού- 
45 ριον γὰρ, οὐκέτι ναὸν εἶναι, Καὶ τὸ λοιπὸν ἔσεσθαι 
τῶν ἀναγχασάντων τὴν ἀσέθειαν, οὐχ αὐτῶν. » Ὁ δὲ 
Tízoc, « οὐδ᾽ ἂν εἰ ἐπιβάντες ἐπ᾽ αὐτοῦ πολεμοῖεν "Tou- 
δαῖοι, ἔφη, ἀντὶ τῶν ἀνδρῶν ἀμύνεσθαι τὰ ἄψυχα, 
οὐδὲ χαταλέξειν ποτὲ τηλιχοῦτον ἔργον. Ῥωμαίων 
&o γὰρ ἔσεσθαι τὴν βλάδην ὥσπερ καὶ χόσμον τῆς fysuo- 
γίας αὐτοῦ μένοντος. » Θαρροῦντες δ᾽ ἤδη προσετίθεντο 
τῇ γνώμῃ Φρόντων τε καὶ Ἀλέξανδρος καὶ Κερεάλιος. 
Τότε μὲν οὖν διαλύει τὸ συνέδριον, καὶ τὰς ἄλλας δυ- 
νάμεις διαναπαῦσαι χελεύσας τοῖς ἡγεμόσιν, ὅπως ἐρρω- 


TOY IOYA. ΠΟΛΕΜΟΥ͂ BIBA. G. ΚΕΦ. Δ. 


[15,385.] 
vidisset se alieno templo parcere cum militum damno et 
nece, ignem portis subjici jussit. 

(XXIII.) 2. Interea vero ad eum perfugiunt Ananus Am- 
mauntinus, eSimonis satellitibus ca»disavidissimus, cumque 
€o Archelaus filius Magadati , idcirco sperantes veniam, quod 
Judaeos victores reliquerant. — Tilus autem et hac in re vi- 
ros calliditatis insimulabat , reliquaque in Judaeos crudelitate 
audita , ad utrumque interficiendum ferebatur , dicens « eos 
necessitate ductos, non sua voluntate adesse, minimeque 
salute esse dignos qui ex. patria propter ipsos flagrante se 
proripiant. » Veromfamen ira praevalebat fides data , viros- 
que dimittit, sed non eo loco liabendos, quo ceteros, Jam 
vero portis milites ignem admoverant, argentumque liqnefa- 
ctum flammis cito transitum aperuit in ligni materiam ; unde 
continue delate porticus corripuere. Judasi autem , circum- 
circa igne conspecto , el animis et corporibus defecerunt , et 
propter perturbationem defendere aut exstinguere conatus 
est nemo; obstupidi vero stanlesspectabant. Non tamen, 
quum male ipsos baberet quod absumebatar, reliquo cave- 
bant ; sed tanquam jam conflagraret templum , animos acue- 
bant in Romanos. Et illo quidem die ac nocle sequuta ignis 
grassatus est : nam per partes , non simul omnes porticus 
incendere valuerunt. 

(XXIV.) 3. Postridie autem Titus, parte copiarum exstin- 
guere incendium jussa, viamque ad portas parare, ut legio- 
nes expeditius ascenderent, ipse duces advocandos curabat. 
Quumque sex e primariis convenissenl, Tiberius Alexander 
totius militize przefectus, et Sextus Cerealis quintae legionis 
dux, et Larcius Lepidus decim , et Titus Frugi quintze- 
decimae ; cum quibus erat etiam Liternius Fronto pra'fectus 
duarum legionum Alexandrinarum, et Marcus Antonius 
Julianus procurator Judae , congregalisque. praeterea pro- 
vuratoribus et tribunis, cum illis de templo deliberabal. 
Atque nonnulli quidem censebant belli jure utendum ; nun- 
quam enim Judzos res novas moliri desituros esse templo 
manente, quo omnes ubicunque essent se reciperent. Qui- 
dam vero monebant, « si templum relinquerent Judei, ne- 
que armis pro eo quisquam certaret, conservandum esse ; 
sin vero eo conscenso bellarent, comburendum : jam enim 
castellum , et non amplius templum esse; et deinceps pia- 
culum non ipsos, sed qui id lieri coegerint , commissuros, » 
Titus vero dicebat , « etsi Judaei eo conscenso bellarent , se 
lamen loce virorum res inanimatas non nlturum esse, ne- 


Ϊ que unquam tantum opus crematurum : Romanis enim in 


damnum cessurum, sicutornamentum quoque fore imperii si 
maneret, » Jam certi quid vellet, ad ejus accedunt &enten- 
tiam, Fronto et Alexander et Cerealis. Et tunc quidem 
consilium dimisit : jussisque ducibus ut ceteras copias in- 
terquiescere facerent, ut iis in procinctu validioribus ute- 
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μενέστερον ἐν τῇ παρατάξει χρήσαιντο, τοῖς ἀπὸ τῶν 
σπειρῶν ἐπιλέχτοις ὁδοποιεῖν διὰ τῶν ἐρειπίων προσέ- 
ταῖε χαὶ τὸ πῦρ σδεννύεινῳ 

{ΚῈΠ) δ΄. Κατὶ ἐχείνην μὲν δὴ τὴν ἡμέραν Ἰουξβαίων 

8 χάματός τε xal κατάπληξις ἐκράτησε τὰς ὁρμάς" τῇ δ᾽ 
ἐπιούσῃ συλλεξάμενοί τε τὴν ἰσχὺν xo ἀναθαρσήσαντες 
ἐπεκθέουσι διὰ τῆς ἀνατολικῆς πύλης τοῖς φύλαξι τοῦ 
ἔξωθεν ἱεροῦ περὶ δευτέραν ὥραν. ΟἹ δὲ καρτερῶς μὲν 
ἐδέξαντο αὐτῶν τὴν ἐμδολὴν, xal φραξάμενοι τοῖς 

10 θυρεοῖς χατὰ μέτωπον ὥσπερ τεῖχος ἐπύχνωσαν τὴν 
φάλαγγα, δῆλοι δὲ ἦσαν οὐχ ἐπὶ πολὺ συμμένοντες, 
πλήθει τε τῶν ἐχτρεχόντων χαὶ ϑυμοῖς ἡττώμενοι, 
Φρθάσας δὲ τῆς παρατάξεως τὴν ῥοπὴν Καῖσαρ (xa- 
θεώρα γὰρ ἀπὸ τῆς ᾿Αντωνίας) ἐπήμυνε μετὰ τῶν 

15 ἐπιλέκτων ἱππέων. ᾿Ἰἰουδαῖοι δὲ τὴν ἔφοδον οὐχ ὑπέ- 
μεῖναν, ἀλλὰ τῶν πρώτων πεσόντων ἐτράπησαν οἱ πολ- 
λοί, Καὶ ὑποχωροῦσι μὲν τοῖς Ρωμαίοις ἐπιστρεφό- 
μένοι προσέχειντο, μεταβαλλομένων δ᾽ ἀνέφευγον πά- 
λιν, ἕως περὶ πέμπτην τῆς ἡμέρας ὥραν οἱ μὲν βιασθέντες 

20 εἷς τὸ ἔνδον συνεχλείσθησαν ἱερὸν, 

(Κ΄. ε΄. Τίτος δ᾽ ἀνεχώρησεν εἰς τὴν ᾿Αντωνίαν, 
διεγνωχὼς τῇ today, ἡμέρα ὑπὸ τὴν ἔων μετὰ πάσης 
ἐμβαλεῖν τῆς δυνάμεως xat τὸν ναὸν περικατασχ εἶν. ἩΓοῦ 
δὲ ἄρα κατεψήφιστο μὲν τὸ πῦρ 6 Θεὸς πάλαι, παρῆν 

25 δ᾽ ἡ εἱμαρμένη χρόνων περίοδος, ἡμέρᾳ δεχάτη Acov 
ἀηνὸς, χαῦ᾽ ἣν καὶ τὸ πρότερον ὑπὸ τοῦ τῶν Βαβυλω- 
vlov βασιλέως ἐνεπρήσθν.. Λαμδάνουσι δ᾽ αἵ φλόγες ἐκ 
τῶν οἰχείων τὴν ἀργὴν xal τὴν αἰτίαν. Ὑ ὺποχωρήσαν- 
τὸς γὰρ τοῦ Τίτου πρὸς ὀλίγον λωφήσαντες οἱ στατια- 

30 σταὶ πάλιν τοῖς Ρωμαίοις ἐπιτίθενται, xai τῶν τοῦ vao) 
φρουρῶν γίνεται συμθολὴ πρὸς τοὺς σδεννύντας τὸ πῦρ 
τοῦ ἔξωθεν ἱεροῦ" οἵ τρεψάμενοι τοὺς Ιουδαίους μέχρι 
τοῦ ναοῦ παρῆλθον, Ἔνθα δὴ τῶν στρατιωτῶν τις, 
οὔτε παράγγελμα περιμείνας οὔτε ἐπὶ τηλικούτῳ δείσας 

35 ἐγχειρήματι, δαιμονίῳ δρμῆ, τινι χρώμενος ἁρπάζει μὲν 
3x τῆς φλεγομένης ὕλης, ἀναχουφισθεὶς δ᾽ ὑπὸ στρα- 
τιώτου, τὸ πῦρ ἐνέησι θυρίδι χρυσῇ, καθ᾽ ἣν εἰ; τοὺς 
περὶ τὸν ναὸν οἴχους εἰσιτὸν ἦν ἐχ τοῦ βορείου χλίματος. 
Αἰρομένης δὲ τῆς φλογὸς Ἰουδαίων μὲν ἐγείρεται χραυ- 

4o γὴ τοῦ πάθους ἀξία, καὶ πρὸς τὴν ἄμυναν συνέθεον, 
οὔτε τοῦ ζῆν ἔτι φειδὼ λαμθάνοντες οὔτε ταμιευόμενοι 
τὴν ἰσχὺν, δι᾿ ὃ καὶ φυλακτιχοὶ πρότερον ἦσαν οἰχομέ- 
νοῦ, 

«ς΄. Δραμὼν δέ τις ἀγγέλλει Τίτῳ, κἀκεῖνος (ἔτυχε 

45 δὲ χατὰ σχηνὴν ἀναπαυόμενος ix τῆς μάχης) ὡς εἶχεν 
ἀναπηδήσας, ἔθεε πρὸς τὸν ναὸν εἴρξων τὸ πῦρ * χατό- 
muy δὲ οἵ τε ἡγεμόνες εἵποντο πάντες xal πτοηθέντα 
πούτοις ἠκολούθει τὰ τάγματα. Βοὴ δ' ἦν καὶ θύρυδος, 
ἅτε τηλιχαύτης δυνάμεως ἀτάχτως χεχινημένης. Ὁ 

vo μὲν οὖν Καῖσαρ τῇ τε βοῇ καὶ τῇ δεξιᾶ διεσήμαινε τοῖς 
μαχομένοις τὸ πῦρ σθεννύειν" οὔτε δὲ βοῶντος ἤκουον, 
μείζονι χραυγῇ τὰς ἀκοὰς προχατειλημμένοι, καὶ τῷ 
νεύματι τῆς χειρὸς οὐ προσεῖχον, οἱ μὲν τῷ πολεμεῖν, 


οἱ δὲ ὀργῇ περισπώμενοι, Τῶν δὲ ταγμάτων εἰσθεόν- 


JOSEPHUS, "1, 


DE BELLO JUD. LIB. VI. CAP. IV. 


(s55,05€.) 289 


rentur, lectis ex cohortibus imperavit ul. per ruinas viam 


sternerent et ignem restinguerent. 


(XXV .)4. Et illo quidem die Judaeos labor el consternatio 
abimpetu continuit : postridie vero collectis viribus et recepta 
fiducia, per orientalem portam contra templi exterioris 
custodes excursionem faciunt, eirca horam secundam. Illi 
autem fortiter quidem illorum impressionem excepere , et 
conserlis clypeis a fronte muri ad. instar constiparunt pha- 
langem : certum tamen erat eos non diu duratnros, quod et 
multitadine excurrentium et auimis vincerentur. Caesar 
autem, priusquam verteretur acies (nam pugnam ex Antonia 
prospectabat ), cum lectis equilibus auxilio venil, Impetum 
vero ejus non sustinuere Judzi ; sed primis interfectis , ple- 
rique in fugam se conjiciunt. Quumque Romani quidem se 
subducerent, ilerum conversi instabant; et quum illi se 
relorsissent, rursus refogiehant, donec, circa horam diei 
quintam , Jucai quidem vi coacli se. in templum inlerins 
concluserunt , E 

(XXVL) 5. Titus üutem discessit in. Antoniam , decreto 
postridie mane cum omni exercitu impressionem facere, tem- 
pliunque ciccumsedere. Sed id plane Dei sententia jam dudum 
igui damuaverat : evolutisque temporibus aderat fatalis dies , 
qui erat decimas quintus Loi mensis, quo etiam prius a 
rege Babyloniorum fuerat incensum. Ab Ipsis autem Judaeis 
principium sumpsit causamque liabuit id incendium. Nam 
regresso Tito, sediliosi , quum paulisper quievissent , denuo 
Romanos invaserunt, custodumque lempli cum ignem 
ewterioris fani restinguentibus pugna coumittilur, qui, 
Judaris in fugam versis, usque ad templum penetrarunt. 
Quo tempore miles quidam torre correplo, non exspectato 
cujusquam mandato , neque tantum facinus veritus , divino 
quodam impetu fretus ex ardente maleria aliquid rapit, et 
aimmilite sublevatus, ignem per fenestram auream injicit, 
unde ad. cellas circa templum adificatas de septemtrionali 
regione aditus eral. Flamma igitur excitata Judzeorum 
oritur clamor, calamitatis magnitudini par, et ad defensio- 
nem concurrebant : neque jam vite amplius parcendum 
rati, neque viribus temperandum, eo pereunte ad quod 
servandum antea intenti eranl. —— 

6. Quidam aulem accurrit et Tito rem nunciat : et ille 
(forte enim in tentorio quiescebat e praelio) prosiliens quan- 
lam potuit corsum maturabat ad templum, prohibiturus 
incendium : a tergo autem et duces sequebantur omnes, 
illosque attonita comitabantur agmina. Clamor autem erat. 
ac tumultus nt in tanto exercitu sine ordine concilato. Et 
Ciesar quidem εἰ voce οἱ manu pugnantibus significabat , 
ut incendium restinguerent : sed neque vox ejus audieba- 
tur, quod aures eorum major clamor occupaverat, nec nia- 
nus nutum observabant , partim pugnae ardore , partim ira 
distracti.  Legionum vero introcurrentium impelum nequc 
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τῶν οὔτε παραίνεσις οὔτε ἀπειλὴ χατεῖχε τὰς ὁρμὰς, 
ἀλλὰ θυμὸς ἁπάντων ἐστρατήγει" xal περὶ τὰς εἰσό- 
δους συνωθούμενοι, πολλοὶ μὲν ὑπ᾽ ἀλλήλων χατεπα-- 
τοῦντο, πολλοὶ δὲ θερμοῖς ἔτι καὶ τυφομένοις τοῖς ἐρει- 
5 πίοις τῶν στοῶν ἐμπίπτοντες ἡττωμένων συμφοραῖς 
ἐχρῶντο. Πλησίον δὲ τοῦ ναοῦ γινόμενοι τῶν μὲν τοῦ 
Καίσαρος παραγγελμάτων προσεποιοῦντο μηδὲ χατα- 
κούειν, τοῖς πρὸ αὐτῶν δὲ τὸ πῦρ ἐνιέναι παρεκελεύοντο, 
Τῶν δὲ στασιαστῶν ἀμηχανία μὲν ἦν ἤδη τοῦ βοηθεῖν, 

10 φόνος δὲ πανταχοῦ καὶ τροπή, Τὸ δὲ πλέον ἀπὸ τοῦ 
δήμου λαὺς ἀσθενὴς καὶ ἄνοπλος ὅπου καταληφθείη τις 
ἀπεσφάττετο, xal περὶ μὲν τὸν βωμὸν πλῆθος ἐσω- 
ρεύετο νεχρῶν, χατὰ δὲ τῶν τοῦ βωμοῦ βάθρων αἷμά 
τε ἔρρει πολὺ καὶ τὰ τῶν ἄνω φονευομένων σώματα 

τὸ χατωλίσθανε. 

ζ΄, Καῖσαρ δὲ, ὡς οὔτε τὰς δρμὰς ἐνθουσιώντων 
τῶν στρατιωτῶν κατασχεῖν οἷόττε ἦν xal τὸ πῦρ ἐπε- 
χράτει, παρελθὼν μετὰ τῶν ἡγεμόνων ἔνδον ἐθεάσατο 
ποῦ ναοῦ τὸ ἅγιον xal τὰ ἐν αὐτῷ,, πολὺ μὲν τῆς παρὰ 

20 τοῖς ἀλλοφύλοις φήμης ἀμείνω, τοῦ δὲ χόμπου xai τῆς 
παρὰ τοῖς οἰχείοις δόξης οὐχ ἐλάττω. Τῆς φλογὸς δ᾽ 
οὐδέπω διικνουμένης οὐδαμόθεν εἴσω», τοὺς δὲ περὶ τὸν 
ναὸν οἴκους νεμομένης, νομίσας, ὅπερ ἦν, ἔτι σώζε- 
αὔχι τὸ ἔργον δύνασθαι, προπηδᾷ, καὶ αὐτός τε παρα- 

30 Χαλεῖν τοὺς στρατιώτας ἐπειρᾶτο τὸ πῦρ σθεννύειν xal 
Αἰδεράλιον ἑκατοντάρχην τῶν περὶ αὐτὸν λογχοφόρων 
ξύλοις παίοντα τοὺς ἀπειθοῦντας ἐχέλευσεν εἴργειν. 
"ov δὲ καὶ τὴν πρὸς Καίσαρα αἰδῶ καὶ τὸν ἀπὸ τοῦ 
κωλύοντος φόθον ἐνίχων οἱ θυμοὶ xal τὸ πρὸς 'lou- 

30 Σαίους μῖσος xal πολεμιχή τις ὁρμὴ λαδροτέρα᾽ τοὺς 
δὲ πολλοὺς ἐνῆγεν ἁρπαγῆς ἐλπὶς, δόξαν τε ἔχοντας ὡς 
τἄνδον ἅπαντα χρημάτων μεστὰ εἴη xal τὰ πέριξ 
ὁρῶντας χρυσοῦ πεποιημένα. Φθάνει δέ τις καὶ τῶν 
εἴσω παρεληλυθότων, ἐχπηδήσαντος τοῦ Καίσαρος πρὸς 

35 ἐποχὴν τῶν στρατιωτῶν, πῦρ εἰς τοὺς στροφέας ἐμδα- 
Ais τῆς πύλης ἐν σχότῳ, ἐξαπίνης τ᾽ ἔνδοθεν ἐχφανεί- 
σῆς φλογὸς οἵ τε ἡγεμόνες μετὰ τοῦ Καίσαρος ἀνεχώ- 
gti καὶ τοὺς ἔξωθεν οὐδεὶς ὑφάπτειν ἐχώλυεν, Ὁ μὲν 
οὖν ναὸς οὕτως ἄκοντος Καίσαρος ἐμπίπραται. 

ὦ (KZ..)v'. Πολλὰ δ᾽ ἄν τις ἐπολοφυράμενος ἔργῳ πάν- 
τῶν ὧν ὄψει καὶ ἀχοῇ παρειλήφαμεν θχυμασιωτάτῳ χα- 
τασχευῆς τε ἕνεχα χαὶ μεγέθους, ἔτι τε τῆς καθ᾽ ἔχαστον 
πολυτελείας xai τῆς περὶ τὰ ἅγια δόξης, μεγίστην λά- 
βοι παραμυθίαν τὴν εἱμαρμένην, ἄφυχτον οὖσαν ὥσπερ 

45 ἐμψύχοις, οὕτω καὶ ἔργοις καὶ τόποις. Θαυμάσαι δ᾽ 
ἄν τις ἐν αὐτῇ τῆς περιόδου τὴν ἀκρίδειαν. Καὶ μῆνα 
γοῦν, ὡς ἔφην, καὶ ἡμέραν ἐπετήρησε τὴν αὐτὴν, ἐν f 
πρότερον ὑπὸ Βαδυλωνίων $ ναὸς ἐνεπρήσθη, Καὶ ἀπὸ 
μὲν τῆς πρώτης αὐτοῦ χτίσεως, ἣν κατεθάλετο Σολο- 

t. μὼν ὁ βασιλεὺς, μέχρι τῆς νῦν ἀναιρέσεως, ἣ γέγονεν 
ἔτει δευτέρῳ τῆς Οὐεσπασιανοῦ ἡγεμονίας, ἔτη auvá- 
erat χίλια ἑκατὸν τριάκοντα, πρὸς δὲ μῆνες ἑπτὰ xal 
πεντεκαίδεχα ἡμέραι" ἀπὸ δὲ τῆς ὕστερον, ἣν ἔτει δευ- 
πέρῳ. Κύρου βασιλεύοντος ἐποιήσατο ᾿Αγγαῖος, ἔτη 
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admouitio neque interminatio conlinebat; sed quo furor 
duceret , omnes ferebantur : atque ad. ipsos introitus eoar- 
ctati , multi quidem sese invicefh conculcabant , mulli vero, 
in ardentes adhuc et fumantes porticuum ruinas incidentes, 
eandem cun victis calamitatem subibant. Quum vero tem- 
plo appropinquarent , Titi mandata se audire dissimulabant, 
et praecedentem quisque ut ignem injiceret hortabatur. Se- 
dlitiosis autem jam subveniendi quidem nulla spes erat, sed 
fuga et caedes omnia occupabat. Plures vero e plebe, po- 
pulus imbellis et inermis, ubicunque deprehensi erant, 
interficiebantur : et circa altare quidem ingens morluorum 
numerus congerebatur; per gradus vero templi et sanguis 
multus profluebat , et eorum corpora qui supra ceciderunt 
delabebantur. 

7. Ciesar antem, qnum impetum militum, furore quo- 
dam irruentiumn , reprimere non. posset, alque incendium 
augerelur, cnm ducibus ingressus, intro sacrarium tem- 
pli, et quiequid in eo erat, conspexit, mullo quidem fama 
apud alienigenas meliora, jactatione vero et opinione do- 
mestica non minora. Quum aulem flamma nondum ex ulla 
parte ad interiora peneirasset, sed zdes, quee in templi 
circuitu erant, depasceretur, ratus, id quod erat, opas adhuc 
conservari posse, pro«siliL, et ipse operam daba! ut milites 
ad restinguendum incendium hortaretur : et Liberalem cen- 
urionem ex stipatoribus suis fusle contumaces coercere 
jussit. At illorum erga Titum reverentiam. metumque a 
prohibente incussum superabat iracundia, et Judzorum 
odium, et belli impetus quidam vehementior : multos vero 
rapinae spes incitabat , existimantes et intus omnia pecunia 
referla esse, videntes in circuitu vel cuncta ex auro facta. 
Quidam autem miles ex his qui intraverant, quum Csesar ad 
inhibendos milites cucuriisset , ignem jam portae eardintbus 
in tenebris subjecerat, subitoque flamma intus emicante , 
et duces cum Cesare recedebant, et eos qui extra erant 
nemo snocendere prohibebat. Et templum quidem hoc modo 
exaritur, invito Cesare. 

(XXVIL? 8, Sed quamvis hoc multum quis deflendom 
putet , ut opus omnium quie vidimus el audivimus maxime 
admirabile , tam ob structuram quam magnitudinem, item- 
que ob magnificentiam in singulis, et existimationem quie 
de Sanctis habebatur, maximum tamen inde capiet solatium, 
qnod fatum ut animantibus , ita operibus locisque sit inelu- 
clabile. Est autem uL. mirari quis possit in eo accuratam 
circumacli temporis rationem. Nam eundem, ut dictum est, 
mensem et diem servavit, quo prius lemplum a Babyloniis 
exustum fuerat. Et a prima quidem structione templi , 
quam Solomon rex inchoaverat, usque ad excidium, 
quod secando imperii Vespasiani anno accidit, colliganInr 
anni mille centum et triginta, itemque menses septen., 
et dies quindecim : a posteriore aulem, quam anno secundo 
Cyri regis. Aggieus fecerat, usque ad excidinm sub Vespa- 
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μέχρι τῆς ὑπὸ Οὐεσπασιανοῦ ἁλώσεως, τριάχοντα ἐν- 
νέα πρὸς ἑξαχοσίοις xal ἡμέραι τεσσαράχοντα πέντε. 


ΚΕΦ. E. 


Καιομένου δὲ τοῦ ναοῦ τῶν μὲν προσπιπτόντων ἦν 
ἁρπαγὴ, φόνος δὲ τῶν χαταλαμδανομένων μυρίος " οὔτε 
5 δ' ἡλικίας ἦν ἔλεος οὔτ᾽ ἐντροπὴ σεμνότητος, ἀλλὰ καὶ 
παιδία xal γέροντες xai βέδηλοι καὶ ἱερεῖς ὁμοίως ἀνῃ- 
ροῦντο, καὶ πᾶν γένος ἐπεξήει περισχὼν ὃ πόλεμος, 
ὁμοῦ τούς τε ἱκετεύοντας xai τοὺς ἀμυνομένους. Συνή- 
χει δ᾽ ἡ φλὸξ ἐπὶ πλεῖστον ἐχφερομένη τοῖς τῶν m 
10 πτόντων στεναγμοῖς, καὶ διὰ μὲν τὸ ὕψος τοῦ λόφου καὶ 
τὸ τοῦ φλεγομένου μέγεθος ἔργου πᾶσαν ἄν τις ἔδοξε 
χαίεσθαι τὴν πόλιν, τῆς δὲ βοῆς ἐχείνης οὐδὲν ἐπινοη- 
θῆναι δύναιτ᾽ ἂν ἢ μεῖζον 3| φοδερώτερον. Τῶν τε 
γὰρ Ῥωμαϊκῶν ταγμάτων ἀλαλαγμὸς ἣν συμφερομέ- 
15 νων xal τῶν στασιαστῶν πυρὶ xal σιδήρῳ χεχυχλωμέ- 
νων χραυγὴ, τοῦ τε ἀπολειφθέντος ἄνω λαοῦ τροπή τε 
μετ᾽ ἐχπλήξεως εἰς τοὺς πολεμίους xai πρὸς τὸ πάθος 
οἰμωγαί" συνεθόα δὲ τοῖς ἐπὶ τοῦ λόφου τὸ κατὰ τὴν 
πόλιν πλῆθος ( ἤδη δὲ πολλοὶ τῷ λιμῷ μαραινόμενοι 
30 χαὶ μεμυχότες, ὡς εἶδον τὸ τοῦ ναοῦ πῦρ, εἰς ὀδυρμοὺς 
πάλιν xal χραυγὴν ηὐτόνησαν " συνήχει δ᾽ ἥ ve Πε- 
χία xal τὰ πέριξ ὄρη, βαρυτέραν ποιοῦντα τὴν ὁρμήν. 
Hv δὲ τοῦ θορύδου τὰ πάθη φοδερώτερα. Τὸν μέν τε 
τοῦ ἱεροῦ λόφον ix ῥιζῶν ἄν τις ἔδοξε ϑράττεσθαι, πάν- 
25 τοῦεν τοῦ ἮΝ χαταγέμοντα, δαψιλέστερον δὲ τὸ αἷμα 
τοῦ πυρὸς εἶναι καὶ τῶν φονευόντων πλείους τοὺς φο- 
νευομένους. Οὐδαμοῦ γὰρ ἡ τῇ διεφαίνετο τῶν νεχρῶν, 
ἀλλὰ σωροῖς ἐπεμδαίνοντες οἱ στρατιῶται σωμάτων 
ἐπὶ τοὺς διαφεύγοντας ἔθεον. Τὸ μὲν οὖν λυηστρικὸν 
20 πλῆθος ὠσάμενοι τοὺς Ρωμαίους μόλις εἷς τὸ ἔξω διεχ- 
πίπτουσιν ἱερὸν χἀχεῖθεν εἰς τὴν πόλιν, τοῦ δημοτικοῦ δὲ 
τὸ λειφθὲν ἐπὶ τὴν ἕξω στοὰν χατέφυγε. (ΚΘ΄.) Τῶν 
δ᾽ aen τινὲς τὸ μὲν πρῶτον ἀπὸ τοῦ ναοῦ τούς τε ὀδε- 
λοὺς χαὶ τὰς ἕδρας αὐτῶν μολίδδου πεποιημένας ἄνα- 
35 σπῶντες εἰς τοὺς Ῥωμαίους ἠφίεσαν, αὖθις 8 δ᾽ ὡς οὔτ᾽ 
ἦνυόν τι xai τὸ πῦρ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀνερρήγνυτο, ἐπὶ τὸν 
τοῖχον ἀναχωρήσαντες, ὄντα ὀχτάπηχυν τὸ εὖρος, ἔμε- 
νον. Δύο γε μὴν τῶν ἐπισήμων, παρὸν σωθῆναι πρὸς 
Ῥωμαίους μεταστᾶσιν, ἣ διαχαρτερεῖν " πρὸς τὴν μετὰ 
40 τῶν ἄλλων τύχην, ἑαυτοὺς ἔρριψαν εἰς τὸ πῦρ, χαὶ τῷ 
ναῷ συγχατεφλέγησαν, Μ᾿ ἠϊρός τε υἱὸς Βελγᾶ καὶ 'To- 
ero, Δαλαίγυ. 
β΄. Ῥωμαῖοι δὲ μάταιον τὴν ἐπὶ τοῖς πέριξ φειδὼ 
κρίναντες τοῦ ναοῦ φλεγομένου πάντα συνεπίπρασαν, 
4» τά τε λείψανα τῶν στοῶν xai τὰς πύλας, πλὴν δύο, 
τῆς μὲν ἐχ τῶν ἀνοτολικῶν, τῆς δὲ ἐχ μεσημθρίας, xal 
ταύτας ὕστερον κατέ *Exatov δὲ καὶ τὰ γα- 
ζοφυλάχια, ἐν οἷς ἄπειρον μὲν χρημάτων πλῆθος, ἄπει- 
got δ᾽ ἐσθῆτες καὶ ἄλλα κειμήλια, συνελόντι δ᾽ εἰπεῖν, 
50 πᾶς ὁ Ἰουδαίων  σεσώρεντο πλοῦτος, ἀνεσχενασμένων 
ἐκεῖ τῶν οἴκων τῶν εὐπόρων. Ἦχον δὲ καὶ ἐπὶ τὴν λοι- 
πὴν στοὰν τοῦ ἔξωθεν ἱεροῦ" χαταφεύγει δ᾽ ἐπ᾽ αὐτὴν 


(1272 — 281.) 


LIB. VI. CAP. V. 


siano, anni sexcenti undequadraginta et. dies quadraginta 
quinque. 
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Templo autem ardente, obvia quidem qumque rapie- 
bentur, et. caedes erat infinita deprehensorum : nec zetali 
ulla erat miseratio, nec gravitatis reverentia ; sed et pueri 
et senes, et profani εἰ sacerdotes similiter interficiebantur ; 
atque omne genus liominum belli calamitas complexa per- 
sequebatur, eliam supplices pariter ac semet defendenles. 
Atque flamma longe lateque pervagata cum gemitibus oc- 
cumbentium concrepabat : et ex altitudine quidem collis , 
ardenlisque operia magnitudine , totam quis conflagrare cre- 
deret civitatem : illo antem clamore nihil majus aut horri- 
bilius excogitari potest. Nam et legionum Romanarum simul 
moventium laeta erat conclamatio , et sediliosorum igne et 
ferro circumdatorum ululatus , populusque in seperioribus 
relicius fugabatur im hostes cum consternatione, et ob ca- 
Jamitatem luctum edebat et lamentationem : illisque qui in 
colle erant clamore resonabat multitudo in urbe ( jam vero 
multi fame languidi et ore compresso, postquam ignem 
templi videbant, in questus iterum et ejulatus vires recepe- 
runt) ; hisque resonabatur ex Perzea et montibus in circuitu, 
unde impelus augebatw, Hoc tamen tumullu clades erant 
acerbiores. Nam collem quidem , cui templam impositum , 
radicitus quis exuri pularet, ut qui ignis undique plenus 
erat : el sanguinem igne largiorem essa, pluresque inlerfecto- 
ribus ipterfeclos. Nusquam enim solum prie cadaveribus 
videri potuit : sed milites gradientes super acervos caesorum 
fugientes persequebantur. Et latronum quidem multitudo , 
perrupiis Romanorum agminibus , vix in templum exterius 
evasit , alque inde in arbem : reliquiae vero popularis turbae 
in exteriorem porticum confugerunt. (XXIX.) AL sa- 
cerdotum nonaulli , primum quidem templi verubus, item- 
que sedibus suis, quz» ex plumbo faclae erant , avulsis, in 
Romanos pro missilibus utebantur : deinde quum nihil profi- 
cerent , ignisque in eos erumperet , in parietem octo cubitos 
latum secedeutes, ibi manebant. Ceterum duo ex insignibus, 
qunuia ad Romanos transeundo servari possent , aul illic per- 
manete ejusdem cum aliis fortunae participes, in ignem in- 
silierunt, et una cum templo conflagrarunt, Meirus (ilius 
Belgie et Josephus Daliei. 

2. Tum Romani circumpositis zedificiis frustra parei exi- 
stimantes, ipso templo ardente, omuia simul incenderunt , 
et quicquid ex porlicibus reliquum erat, ipsasque porias, 
preter duas , unam ex parte orientali , alleram ex meridia- 
πῶ, quas tamen postes diruerunL — Eliam gazophylacia 
comburebant, in quibus infinita pecunie vis, finite 
eliam vestes, et alia ornamenta, alque, ot breviter dicam, 
omnis Jodieorum congesta erat opulentia, a divitibns illic 
domiBus exstructis. Tandem autem ventum est in eam quae 
restabat porticum exterioris templi, quo confugeram ex 

19. 


292 (ι381..3453.) 


ἀπὸ τοῦ δήμου γύναια xat παιδία καὶ σύμμικτος ὄχλος 
πλεῖστος εἰς ἑξαχισχιλίους. Πρὶν δὲ Καίσαρα χρῖναί 
τι περὶ αὐτῶν 3| χελεῦσαι τοὺς ἡγεμόνας, φερόμενοι 
τοῖς θυμοῖς οἱ στρατιῶται τὴν στοὰν ὑφάπτουσι, Καὶ 
5 συνέδη τοὺς μὲν ῥιπτοῦντας αὑτοὺς ix τῆς φλογὸς δια- 
φθαρῆναι, τοὺς δ᾽ ἐν αὐτῇ. Περιεσώθη δ᾽ ἐκ τοσούτων 
οὐδείς. (A^. 'ΓΓούτοις αἴτιος τῆς ἀπωλείας ψευξοπροφή- 
τῆς τις χατέστη, χατ᾽ ἐκείνην χηρύξας τὴν ἡμέραν τοῖς 
ἐπὶ τῆς πόλεως ὡς ὃ Θεὸς ἐπὶ τὸ ἱερὸν ἀναβῆναι χελεύει, 
10 δεξομένους τὰ σημεῖα τῆς σωτηρίας. Πολλοὶ δ᾽ ἦσαν 
ἐγκάθετοι παρὰ τῶν τυράννων τότε πρὸς τὸν δῆμον 
προφῆται, προσμένειν τὴν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ βοήθειαν χα- 
ταγγῴλοντες, ὡς ἧττον αὐτομολοῖέν, xai τοὺς ἐπάνω 
δέους καὶ φυλαχῆς τινομένους ἐλπὶς παραχρατοίη. 
15 Πείθεται δὲ ταχέως ἄνθρωπος ἐν συμφοραῖς. Ὅταν 
δὲ δὴ xai τῶν χατεχόντων δεινῶν ἀπαλλαγὴν ὁ ἐξα- 
πατῶν ὑπογράφη, τόθ᾽ 6 πάσχων ὅλος γίνεται τῆς ἐλ- 
πίδος. ᾿ 
(ΔΑ) γ΄. Τὸν γοῦν ἄθλιον δῆμον οἱ μὲν ἀπατεῶνες καὶ 
30 καταψευδόμενοι τοῦ Θεοῦ τηνικαῦτα παρέπειθον, τοῖς δὲ 
ἐναργέσι χαὶ προσυμαίνουσι τὴν μέλλουσαν ἐρημίαν τέ- 
ρᾶσιν οὔτε προσεῖχον οὔτε ἐπίστευον, ἀλλ᾽ ὡς ἐμιθεῦρον. 
τημένοι xal μήτ᾽ ὄμματα μήτε ψυχὴν ἔχοντες τῶν τοῦ 
Θεοῦ κηρυγμάτων παρέχουσαν, τοῦτο μὲν ὅτε ὑπὲρ τὴν 
35 πόλιν ἄστρον ἔστη ῥομφαία παραπλήσιον καὶ παρατεί- 
vac ἐπ᾽ ἐνιαυτὸν κομήτης, τοῦτο δὲ ἡνίχα πρὸ τῆς ἀπο- 
στάσεως xal τοῦ πρὺς τὸν πόλεμον κινήματος, ἀθροιζομέ- 
νοῦ τοῦ λαοῦ πρὸς τὴν τῶν ᾿Αζύμων ἑορτήν { ὀγδόν, δ᾽ 3v 
Ξανθιχοῦ μηνός), χατὰ νυχτὸς ἐνάτην ὥραν, τοσοῦτον 
2o φῶς περιέλαμψε τὸν βωμὸν καὶ τὸν ναὸν ὡς δοχεῖν ἧμέ- 
^ ραν εἶναι λαμπρὰν, xai τοῦτο παρέτεινεν ἐφ᾽ ἡμίσειαν 
ὥραν" ὃ τοῖς μὲν ἀπείροις ἀγαθὸν ἐδύχει, τοῖς δ᾽ iso pae 
ματεῦσι πρὸς τῶν ἀποδεδηκότων εὐθέως ἐχρίθη. Καὶ 
χατὰ τὴν αὐτὴν ἑορτὴν βοῦς μὲν ἀχθεῖσα ὑπὸ τοῦ ἀρ- 
38 χιερέως πρὸς τὴν θυσίαν ἔτεχεν ἄρνα ἐν τῷ ἱερῷ μέσῳ, 
ἡ δὲ ἀνατολικὴ πύλη τοῦ ἐνδοτέρω, γαλχῇ μὲν οὖσα 
χαὶ στιθχρωτάτη, χλειομένη δὲ περὶ δείλην μόλις ὑπ᾽ 
ἀνδρῶν εἴκοσι, καὶ μοχλοῖς μὲν ἐπερειξομένη σιδηροδέ- 
τοῖς, χαταπῆγας δ᾽ ἔχουσα Βαθυτάτους εἰς τὸν οὐδὸν 
40 ὄντα διηνεχοὺς Aou. χαθιεμένους, ὥφθη χατὰ νυχτὸς 
ὥραν ἔχτην αὐτομάτως ἠνεῳγμένη. δραμόντες δ᾽ οἱ 
τοῦ ἱεροῦ φύλαχες ἤγγεῖλαν τῷ στρατηγῷ, χἐχεῖνος 
ἀναβὰς μόλις αὐτὴν ἴσχυσε κλεῖσαι. Πάλιν τοῦτο τοῖς 
μὲν ἰδιώταις κάλλιστον ἐδόχει τέρας ἀνοῖξαι γὰρ τὸν 
45 Θεὸν αὐτοῖς τὴν τῶν ἀγαθῶν πύλην" οἵ λόγιοι δὲ λυο- 
μένην αὐτομάτως τοῦ ναοῦ τὴν ἀσφάλειαν ἐνενόουν xai 
πολεμίοις δῶρον ἀνοίγεσθαι τὴν πύλην, δηλωτιχόν τ᾽ 
ἐρημίας ἀπέφαινον ἐν ἑαυτοῖς τὸ σημεῖον. Μετὰ δὲ τὴν 
ἑορτὴν ἡμέραις ὕστερον οὐ πολλαῖς, ui xal εἰχάδι Ἂρ- 
Ὧν τεμισίου μηνὸς, φάσμα τι δαιμόνιον ὥφθη μεῖζον πί- 
etos. Ῥερατεία δ᾽ ἂν ἔδοξεν, οἶμαι, τὸ ῥηθησόμενον, 
su, χαὶ παρὰ τοῖς θεασαμένοις ἱστόρητο καὶ τὰ ἐπα- 
χολουθήσαντα πάθη τῶν συμλείων ἦν ἄξια, Ic γὰρ 
tiv) δύσεως ὥφθη, μετέωρα περὶ πᾶσαν τὴν χώραν 
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populo mulierculze et pueri et plurima mullitudo promiscua, 
ad sex hominum millia, Sed priusquam de his Ciesar quic- 
quam decerneret , aut ducibus imperaret , ira incilati milites 
porticum succendunt. Qua re fiebat ut nonnulli quidem sese 
e flammis praecipitantes perierint , alii vero in ipsis. Ex tanto 
autem numero servatus est nemo. (XXX.) His causa inte- 
ritus erat falsus propheta quidam , qui illo tempore przedica- 
verat populo in civitate, « jubere Deum eos in templum 
ascendere, signa salutis accepturos. » Mulli autem a tyrannis 
subornali erant ad populum prophete, denunciantes esse 
auxilium a Deo exspectandum, ut populus minus transfu- 
gerel, et eos, qui supra metum erant et custodes, spes 
retineret. Cito autem in adversis homini persuadetur : quod- 
si etiam a malis prementibus liberationem polliceatur qui 
fallit, tanc qui patitur totus spei plenus evadit. 

(XXXI.) 3. Miserandam igitur plebem seductores seque a 
Deo missos mentientes tum suadendo decipiebant : evidenti- 
bus autem prodigiis et futuram solitudinem praenunciantibus 
neque advertebant animos neque credebant, sed tanquam 
attonW oculisque et mente capti praeconia Dei insuper ha- 
bebanl : primum quum supra civitatem stetiL sidus simile 
gladio, et anni spatio ardere perseverabat cometes ; deinde 
quum ante defectionem primosque belli motus , populo ad 
festum diem Azymorum congregato , die octavo mensis Xan- 
lliici , hora noctis nona, tanta lux circa altare templumque 
circumfusa est, ut dies clarus esse videretur, atque hoc 
hore dimidie spatio duravit; quod ab imperitis quidem 
pro bono omine liabebatur, sed sacrorum scribie ea quae post. 
hiec evenerunt portendi statim judicarunt. In eadem quoque 
solemnitate vacca, quum a. pontilice ad sacificium adduce- 
retur, agnum in medio templo enixa esl, Sed et janua in- 
terioris sacrarii orienti obversa , quie tota cerea et immeusi 
ponderis erat , et quze &ub vesperam vix ab hominibus viginti 
claudebatur, et vectibus quidem [erro munitis sustentala 
erat, pessulos vero altissime in saxeum limen ex. uno per- 
petuo lapide demissos habebat, visa est nocte circa horam 
sextam sponte patefaeta. Quod templi custodes, quum ad 
préetorem cucurrissent, ei indicarunt : ille vero, ubi 
ascenderat, zegre eam claudere potuK. — 1d quoque rudibus 
quidem et indoctis signum videbatur optimum ; Deum sci- 
licet illis bonorum portam aperuisse : docti vero et eruditi 
securitatem templi ultro abiisse secum reputabant, et. por- 
lam hostibus gratis patefactam , solitadinemque illo ostento 
signari inler se pronunciabant. Paucis deinde post festivita- 
lem diebus, vicesimo primo mensis Artemisii die , prodigio- 
sum quoddam spectrum apparuit fidem omnem superans . 
Ac profecto id qnod dicturus sum fabula, ut opinor, esse 
videretur, nisi ab iis qui illud spectarunt, proditum esset , 
et subsequulze clades ejusmodi signis haudquaquam impares 
exslilissent, Etenim ante solis occasum per universam re- 
gionem currus in aere sublimes ferri, et armatie plialanges 
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ἄρματα καὶ ψάλαγγες ἔνοπλοι διάττουσαι τῶν νεφῶν xal 
χυχλούμεναι τὰς πόλεις. Κατὰ δὲ τὴν ἑορτὴν, ἢ Πεν- 
᾿ πηχοστὴ χαλεῖται, νύχτωρ οἱ ἱερεῖς παρελθόντες εἰς τὸ 
ἔνδον ἱερὸν, ὥσπερ αὐτοῖς ἔθος ἣν πρὸς τὰς λειτουργίας, 
5 πρῶτον μὲν χινήσεως ἀντιλαδέσθαι ἔφασαν καὶ χτύπου, 
μετὰ δὲ ταῦτα φωνῆς ἀθρόας, « μεταβαίνωμεν ἐντεῦθεν. » 
ὸ δὲ τούτων φοδερώτερον" ᾿Ιησοῦς γάρ τις υἱὸς ᾿Ανά- 
vou τῶν ἰδιωτῶν ἀγροῖκος, πρὸ τεσσάρων ἐτῶν τοῦ πο- 
- λέμον, τὰ μάλιστα τῆς πόλεως εἰρηνενομένης xai εὐ- 
10 ϑηνούσης, ἐλθὼν εἰς τὴν ἑορτὴν, ἐν ἢ σχηνοποιεῖσθαι 
πάντας ἔθος τῷ, Θεῷ κατὰ τὸ ἱερὸν, ἐξαπίνης dvatody 
ἄρξατο, « φωνὴ ἀπ᾿ ἀνατολῆς, φωνὴ ἀπὸ δύσεως, 
« φωνὴ ἀπὸ τῶν τεσσάρων ἀνέμων, φωνὴ ἐπὶ Ἱεροσό- 
v λυμα xal τὸν ναὸν, φωνὴ ἐπὶ νυμφίους xai νύμφας, 
15 « φωνὴ ἐπὶ τὸν λαὸν πάντα, » Τοῦτο pa" ἡμέραν xat 
νύκτωρ χατὰ πάντας τοὺς στενωποὺς περιήει χεχρα- 
quis. "Faro δ᾽ ἐπισήμων τινὲς δημοτῶν, ἀγαναχτήσαντες 
πρὸς τὸ χαχόφημον, συλλαμβάνουσι τὸν ἄνθρωπον xal 
πολλαῖς αἰχίζονται πληγαῖς, Ὁ δ᾽ οὔθ᾽ ὑπὲρ ἑαυτοῦ 
40 φθεγξάμενος οὔτ᾽ ἰδία πρὸς τοὺς παίοντας ἃς χαὶ πρό- 
τερὸν φωνὰς βοῶν διετέλει. Νομίσαντες δ᾽ οἱ ἄρχοντες, 
ὅπερ P δαιμονιώτερον εἶναι τὸ χίνημα τοῦ ἀνδρὸς, 
ἀνάγουσιν αὐτὸν ἐπὶ τὸν παρὰ Ρωμαίοις ἔπαργον, ἔνθα 
μάστιξι μέχρις ὀστέων ξαινόμενος οὔϑ᾽ ἱκέτευτεν οὔτ᾽ 
3» ἐδάχρυσέν' ἀλλ᾽ ὡς ἐνὴν μάλιστα τὴν φωνὴν ὀλοτυρτι- 
κῶς παρεγχλίνων πρὸς ἑκάστην ἀπεχρίνατο πληγὴν, 
« alat Ἱεροσολύμοις.» Τοῦ δὲ ᾿Αλβίνου διερωτῶντος 
(οὗτος γὰρ ἔπαρχος ἦν) τίς εἴη xal πόθεν “καὶ διὰ τί 
ταῦτα φθέγγοιτο, πρὸς ταῦτα μὲν οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἀπεχρί- 
30 varo* τὸν δ᾽ ἐπὶ τῇ πόλει θρῆνον εἴρων οὐ διέλειπε, 
μέχρι καταγνοὺς μανίαν 6 ᾿Αλόῖνος ἀπέλυσεν αὐτόν. 'O 
δὲ τὸν μέχρι τοῦ πολέμου χρόνον οὔτε προσήει τινὶ τῶν 
πολιτῶν οὔτ᾽ ὥφθη λαλῶν, ἀλλὰ χαϑ᾽ ἡμέραν ὥσπερ 
εὐχὴν μεμελετηκὼς, alat Ἱεροσολύμοις « ἐθρήνει" οὔτε 
85 δὲ τινὶ τῶν τυπτόντων αὐτὸν ὁσημέραι χατηρᾶτο οὔτε 
τοὺς τροφῆς μεταξιδόντας ηὐλόγει. Μία δὲ πρὸς πάντας 
ἣν ἢ σχυθρωπὴ χληβὼν ἀπόκρισις" μάλιστα δὲ ἐν ταῖς 
ἑορταῖς ἐχεχράγει, καὶ τοῦτ᾽ ἐφ᾽ ἑπτὰ ἔτη καὶ μῆνας 
πέντε εἴρων, οὔτ᾽ ἐμδλύνθη τὴν φωνὴν οὔτε ἔχαμεν, 
40 μέχρις οὗ κατὰ τὴν πολιορχίαν ἔργα τὰς χληδόνας ἰδὼν 
ἀνεπαύσατο. Περιιὼν γὰρ ἐπὶ τοῦ τείχους κ alat πάλιν 
τῇ πόλει xai τῷ λαῷ χαὶ τῷ ναῷ » διαπρύσιον ἐδόα, 
Ὡς δὲ τελευταῖον προσέθηκεν « alat δὲ χἀμοὶ v, λίθος 
ix τοῦ πετροδόλου σγασθεὶς xal πλήξας αὐτὸν, παραχρῆ- 
45 μα χτείνει" φθεγγόμενος δ᾽ ἔτι τὰς χληδόνας ἐχείνας τὴν 
ψυχὴν ἀφῆκεν, 

9. Ταῦτά τις ἐννοῶν εὑρήσει τὸν μὲν Θεὸν ἀνθρώ-- 
πων χηξόμενον, xai παντοίως προσημαίνοντα τῷ σφε- 
τέρῳ γένει τὰ σωτήρια, τοὺς δ᾽ ὑπ᾽ ἀνοίας καὶ χαχῶν 

50 αὐθαιρέτων ἀπολλυμένους, ὅπου γε Ἰουδαῖοι xal τὸ ἴε- 
gv μετὰ τὴν χαθαίρεσιν τῆς ᾿Αντωνίας τετράγωνον 
ἐποίησαν, ἀναγεγραμμένον ἐν τοῖς λογίοις ἔχοντες ἁλώ- 
σεσθαι τὴν πόλιν xal τὸν ναὸν, ἐπειδὰν τὸ ἱερὸν γένηται 
τετράγωνον. "To δὲ ἐπᾶραν αὐτοὺς μάλιστα πρὸς τὸν πό- 
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per nubes discurrere, nrbesque circumvallare sunt visa. 
Festo autem die qui Pentecoste appellatur, sacerdotes noctu. 
templum ingressi ad obeunda ex more ministeria, primum 
quidem motum ac strepitum se exaudisse dixerunt, tnm 
deinde vocem quasi conferla» multitudinis simul clamantis , 
« migremus hinc, » Quod vero hisomnibus terribilius est, 
Jesus quidam Anani filius, vir plebeius et rusticus, qna- 
driennio priusquam bellum esset exortuni, pacata maxüne 
civitate et rerum omnium copia abundante, quum ad festum 
venisset quo tabernacula in honorem Dei juxta templum 
defigi ab omnibus mos est , repente exclamare capit : « vox 
* ab oriente, vox ab occasu, vox a quattuor ventis; vox in 
* Hierosolyma et in templum, vox in sponsos et in sponsas, 
* vox in universum populum. » Idque noctu et interdiu 
clamitans omnes civitatis vicos circuibat. Nonnulli vero ex 
primorihus populi, dirilatem ominis aegre ferentes, bominem. 
corripiunt, multisque verberibus afficiunt. AL ille aec pro 
se quicquam loquutus , nec eos qui ipsum verberabant pri- 
valim deprecatus, eadem quae prius verba iuclamare non 
destitit. Proinde magistratus Judaeorum rati , id quod erat, 
diviniorem esse hominis motum , eum ad przsidem Roma- 
num adducunt ; apud quem ad ossium usque dengdationem 
laniatus, nec preces nec lacrimas ullas effudit i- 
lum maxime poterat. flebili ac lugubri modo vocent iulle- 
ctens, ad singula verbera clamabat , « vae vze Hierosolymis. » 
Albino autem interroganti (is enim tum procurator erat) 
quis essel et unde et cur ista diceret, ad ea nihil omn:no 
respondit : non prius autem urbem lamentari desinebat , 
donec Albinus hominem absolvit , furere ralus. Ille vero ad 
belli usque tempus neque quenquam civium adibat, neque 
loqui visus est : sed quotidie, velut precationem quandam 
meditatus, « vae vze Hierosolymis » lamentabatur : neque 
cuiquam imprecalus est, quum in dies singulos vapularet , 
vero neque cihum impartienti bene dicebat : una autem ejus 
responsio ad omnes erat triste illod praesagium. At maxime 
in festivitatibus vociferabatur ; idque quum annos septem et 
quinque menses fecisset, neque voce rancus erat faclus, 
neque delassabatur, donec obsidionis tempore rata fieri vi- 
dens auguria quievit. Nam in manibus obambulans, ite- 
rum « vae va civitati et templo et populo » voce alta cla- 
mabaL. Ubi autem ad extremum adjecit « vae etiam milii », 
lapide ex ballista excusso ictus. statim. occubuit; animam- 
que, dum adhuc isla omina loqueretur, dimisit. 

4. Haec εἰ quis reputet, profecto inveniet Deo quidem 
curze esse homines , modisque omnibus eum pramonstrare 
qua siut eorum generi salutaria ; ipsos vero sua dementia 
malisque voluntariis interire : siquidem Judzi etiam post 
Anteniam dirutam templum quadratum fecerunt, quum in 
oraculis scriptum haberent, « fore nt capiatur urbs et tem- 
plum, ubi templum quadratam formam acceperit. » Sed 


! quod maxime eos ad bellum excitaverat, vaticininm erat 
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λεμὸν ἦν χρησμὸς ἀμφίθολος ὁμοίως ἐν τοῖς ἱεροῖς mo- 
ρημένος γράμμασιν, ὡς χατὰ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον ἀπὸ 
τῆς γώρας τις αὐτῶν ἄρξει τῆς οἰκουμένης. Τοῦτο οἵ 
μὲν ὡς οἰχεῖον ἐξέλαδον καὶ πολλοὶ τῶν σοφῶν ἐπλα- 

ὁ νήθησαν περὶ τὴν χρίσι.. Εδήλονυ δ᾽ ἄρα τὴν Οὐε- 
σπασιανοῦ τὸ λόγιον ἡγεμονίαν, ἀποδειχθέντος ἐπὶ "Iov- 
δαίας αὐτοχράτορος. ᾿Αλλὰ γὰρ οὗ δυνατὸν ἀνθρώποις 
τὸ χρεὼν διαφυγεῖν οὐδὲ προορωμένοις. Οἱ δὲ xal τῶν 
σημείων ἃ μὲν ἔχριναν πρὸς ἡδονὴν, ἃ δ᾽ ἐξουθένη- 

w αν, μέχρις οὗ τῇ τε ἁλώσει τῆς πατρίδος χαὶ τῷ σφῶν 
αὐτῶν ὀλέθρῳ διηλέγχθηφαν τὴν ἄνοιαν, 


ΚΕΦ. ς΄. 


Ρωμαῖοι δὲ τῶν μὲν στασιαστῶν χαταπεφευγότων 
εἰς τὴν πόλιν, χαιομένου δὲ αὐτοῦ τε τοῦ ναοῦ xal τῶν 
πέριξ ἁπάντων, κομίσαντες τὰς σημαίας εἰς τὸ ἱερὸν 

15 xai θέμενοι τῆς ἀνατολικῆς πύλης ἀντικρὺς, ἔθυσάν τε 
αὐταῖς αὐτόθι καὶ τὸν Τίτον μετὰ μεγίστων εὐφημιῶν 
ἀπέφηναν αὐτοχράτορα. Ταῖς δὲ ἁρπαγαῖς οὕτως ἐνε- 
πλήσθησαν οἱ στρατιῶται πάντες, ὥστε κατὰ τὴν Συρίαν 
πρὸς ἥμισυ τῆς πάλαι τιμῆς τὸν αταθμὸν τοῦ χρυσίου 

39 πιπράσχεσθαι, (AD".) Τῶν δὲ ἀνὰ τὸν τοῖχαν τοῦ ναοῦ 
ἱερέων διαχαρτερούντων, παῖς διψήσας ἱχέτευε τοὺς 
φύλακας τῶν Ῥωμαίων δοῦναι δεξιὰν αὐτῷ, xai τὸ δέ- 
ψος ἐξωμολογεῖτο, Τῶν δὲ τῆς ἡλικίας xal τῆς dvdy- 
χης οἴκτον λαθόντων xal δόντων δεξιὰς καταβὰς αὐτός 

3» τε πίνει χαὶ ὃ φέρων Txev ἀγγεῖον πλήσας ὕδατος ᾧχε- 
τὸ φεύγων ἄνω. πρὸς τοὺς σφετέρους. Τῶν δὲ φυλάχων 
χαταλαβεῖν μὲν οὐδεὶς ἴσχυσε, πρὸς δὲ τὴν ἀπιστίαν 
ἐδλασφήμουν. Κἀκεῖνος οὐδὲν Ey, παραβεθδηχέναι τῶν 
συνθηκῶν" λαθεῖν γὰρ δεξιὰν οὐ τοῦ μένειν παρ᾽ αὖ- 

30 τοῖς, ἀλλὰ τοῦ καταθῆναι μόνον χαὶ λαθεῖν ὕδωρ, 
ἅπερ ἀμςότερα πεποιηχὼς πιστὸς ἔδοξεν εἶναι. Τὸ μὲν 
δὴ πανούργημα διὰ τὴν ἡλικίαν μάλιστα τοῦ παιδὸς 
ἀπεθαύμαζον οἱ πλανηθέντες. Πέμπτη 9 ἡμέρᾳ λι- 
μώττοντες οἱ ἱερεῖς χαταβαίνουσι, καὶ πρὸς Τίτον ἀνα- 

35 θέντες ὑπὸ τῶν φυλάχων, ἱχέτευον τυχεῖν σωτηρίας. Ὁ 

" δὲ τὸν μὲν τῆς συγγνώμης καιρὸν αὐτοῖς παρῳχηκέναι 
φήσας, οἴχεσθαι δὲ δι᾽ ὃν εὐλόγως ἂν αὐτοὺς ἔσωζε, 
πρέπειν δὲ τοῖς ἱερεῦσι τῷ ναῷ συναπολέσθαι, χελεύει 
χολάσαι τοὺς ἄνδρας. 

“0 (λΔ΄) β΄. Οἱ δὲ περὶ τοὺς τυράννους ὡς τῷ τε πολέμῳ 
πανταχόθεν ἐχρατοῦντο xat περιτετειχισμένοις διαφυ- 
γεῖν οὐδαμόθεν ἦν, προσκαλοῦνται τὸν Τίτον εἰς λόγους, 
Ὁ δὲ διὰ τὸ φιλάνθρωπον φύσει τὸ γοῦν ἄστυ περισῶ- 
σαι προαιρούμενος, χαὶ τῶν φίλων ἐναγόντων (ἤδη γὰρ 

40 μετριάζειν τοὺς ληστὰς ὑπελάμβανον ) , ἵσταται κατὰ τὸ, 
πρὸς δύσιν μέρος τοῦ ἔξωθεν ἱεροῦ. Ταύτῃ γὰρ ὑπὲρ 
τὸν ξυστὸν ἦσαν πύλαι χαὶ γέφυρα συνάπτουσα τῷ ἱερῷ. 
τὴν ἄνω πόλιν' αὕτη τότε μέση τῶν τυράννων ἦν xal 
τοῦ Καίσαρος. Τὸ δὲ πλῆθος ἑκατέροις βύζην ἐφειστή- 

ti χει, Ἰουδαῖοι μὲν περὶ Σίμωνα xal Ἰωάννην μετέωροι 
συγγνώμης ἐλπίδι, Ρωμαῖοι δὲ Καίσαρι, καραδοχοῦν- 
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ambiguum in sacris libris repertum, « illis circiler tempo- 
ribus quendam ex ipsorum (finibus orbis terrarum impe- 
rio potitarum. » Id euim illi quidem quasi sibi proprium 
acceperunt , multique sapientes interpretatione decepti sant. 
Significabat nempe oraculum Vespasiani principatum , qui 
in Judza declaratus est Imperator. Sed enim bomines fatum 
vitare non possunt, eliamsi praeviderint. At vero hi signo- 
rüm quadam pro sua libidine interpretati sunt, atque alia 
pro nihilo- habuerunt, donec et patrize excidinm ipsorum- 


que exitium eorum redarguebant dementiam. 
. 


CAP. VI. (XXXIL) 


Romani autem, quum seditiosi quidem in urbem confugis- 
sent , Lemplum vero el quie circa templum arderent omnía , 
signis in templum illatis positisque contra portam orienta- 
lem, et illis ibi sacrificarunt, et Titum cum maximis accla- 
malionibus imperatorem designarunt. — Usque autem adeo 
rapinis impleti erant milites universi, ut in Syria pondus auri 
dimidio minoris quam olim venderetur. (XXXIII.) At quum 
sacerdotes, qui templi murum conscenderant, illic perdura- 
rent, puer sili maceratus custodibus Romanis supplicabat 
nt dextra sibi daretur, sitique se laborare fatebatur, — Ubi 
autem illi , tam setatis quar necessitatis miserti, ei dextram 
dederunt, is post descensum et ipse bibit, et, lagena quam 
secum attulerat aqua repleta, fuga se ad suos proripiebat. 
Custodum autem nemo quidem eum assequi valnit , ejus 
vero perfidiie maledicebant. Ile aotem nihil se contra quam 
essel paclum fecisse , dicebat : dextram enim sibi datam, 
non ut apud ipsos remaneret, sed ut tantum descenderet 
etaquam acciperet: qua ambo quum fecerit, in fide mansisse 
visus est. Astaliam quidem propter ietatem pueri adtnodum, 
qui decepti fuerant, mirabantur. Quinta vero die sacerdotes 
famé confecti descendunt , et a custodibus ad Titum perdu- 
cli ut sibi parceretur supplicabant. llle autem, venie 
lernpus illis praeteriisse, fatus, periisse vero id cujus eos 
gratia merito conservasset , et decere sacerdotes cum templo 
interire, duci homines ad supplicium jubet. 

(XXXI V.) 2. At tyranni et qui cum illis erant, quoniam 
bello undique tenebantur, et circamdati nusquam effugere po- 
terant, Titum ad colloquium provocant. llle autem , quod 
natura factus esset ad humanitatem, adeoque urbein certe 
servare cuperet, amicis praeterea suadentibus ( latrones enim 
jam moderatiores esse arbitrabantur), in parte occidua tem- 
pli exterioris consistit. Hic enim super Xystum erant port, 
et pons qui civitatem superiorem templo jungebat : isque 
lunc inter tyrannos el Caesarem injerjectus erat. Multi au- 
lem utrinque densi adstabant : Judaei quidem circa Simo- 
nem et Joannem , spe venize suspensi; Romani vero ad C 
sarcin , exspectantes. qualiter eos exciperel. Qunni antem 
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τες αὐτῶν τὴν ἀξίωσιν, Παραγγείλας δὲ τοῖς στρατιώ- 

ταις Ὑ ἴτος θυμοῦ τε xal βελῶν μένειν ἐγκρατεῖς χαὶ τὸν 

ἑρμηνέα παραστησάμενος, ὅπερ ἦν πεχμήριον τοῦ χρα- 

ttiv, πρῶτος ἤρξατο λέγειν, « "Apá γε ἤδη χεχόρεσθε 

5 « τῶν τῆς πατρίδος χαχῶν, ἄνδρες, ol μήτε τῆς ἡμετέ- 

« pa δυνάμεως μήτε τῆς αὑτῶν ἀσθενείας ἔννοιαν λα- 

« θόντες, ὁρμῇ δὲ ἀσχέπτῳ καὶ μανία τόν τε δῆμον xal 

« τὴν πόλιν χαὶ τὸν ναὸν ἀπολωλεχότες, ἀπολούμενοι 

« δὲ καὶ αὐτοὶ δικαίως, οἵ πρῶτον μὲν ἀφ᾽ οὗ Πομ- 

10 « πήιος εἷλεν ὑμᾶς χατὰ χράτος, οὐχ ἐπαύσασθε νεω- 

“ τεροποιίας, ἔπειτα xal φανερὸν ἐξηνέγχατε πρὸς Ῥω- 

« μαίους πόλεμον; dod γε πλήθει πεποιθότες; xal μὴν 

- ἐλάχιστον ὑμῖν μέρος ἀντήρχεσε τοῦ Ρωμαίων στρα- 

« τιωτιχοῦ. Πίστει τοιγαροῦν συμμάχων; xai τί τῶν 
1b « ἔξω τῆς ἡμετέρας ἡγεμονίας ἐθνῶν ἔμελλεν αἵρήσε.- 

« σῦχι Ιουδαίους πρὸ ἹθΡωμαίων; ᾿Αλλ' ἀλκῇ σωμάτων: 

« καὶ μὴν ἴστε Γερμανοὺς δουλεύοντας ἡμῖν. Ὀχυρό- 

« τῆτι δὲ τειχῶν; xal τί μεῖζον ὠχεανοῦ τείχους χώ- 

«λυμα, ὃν περιθεδλημένοι Βρεττανοὶ τὰ Ρωμαίων 

30 « ὅπλα προσχυνοῦσι; Καρτερίᾳ ψυχῆς καὶ πανουργίᾳ 

« στρατηγῶν; ἀλλὰ μὴν ἤδειτε χαὶ Καρχηδονίους ἁλόν- 

«πὰς, Τοιγαροῦν ὑμᾶς ἐπήγειρε χατὰ Ῥωμαίων f 

« Ῥωμαίων φιλανθρωπία" ot πρῶτον μὲν ὑμῖν τήν τε 

« χώραν ἔδομεν νέμεσθαι χαὶ βασιλεῖς ὁμοφύλους ἐπε- 
20 « στήσαμεν, ἔπειτα τοὺς πατρίους νόμους ἐτηρήσαμεν, 

« καὶ ζῆν οὐ μόνον καθ᾽ ἑαυτοὺς, ἀλλὰ xai πρὸς τοὺς 

« ἄλλους ἐπετρέψαμεν ὡς ἐβούλεσθε" τὸ δὲ μέγιστον, 

« δασμολογεῖν τε ὑμῖν ἐπὶ τῷ Θεῷ χαὶ ἀναθήματα 

« συλλέγειν ἐπετρέψαμεν, καὶ τοὺς ταῦτα φέροντας οὔτε 

39 « ἐνουθετήσαμεν οὔτε ἐχωλύσαμεν, ἵν᾽ ἡμῶν γένησθε 
« πλουσιώτεροι πολέμιοι, xal παρασχευάσησθε τοῖς 

« ἡμετέροις χρήμασι xal ἡμῶν. "Ἕπειτα τηλικούτων 

« ἀγαθῶν ἀπολαύοντες ἐπὶ τοὺς παρασχόντας ἠνέγκατε 

« τὸν χόρον, χαὶ δίχην τῶν ἀτιθασεύτων ἑρπετῶν τοῖς 
38 « σαίνουσι τὸν ἰὸν ἐναφήχατε. Ἕστω γοῦν, κατεφρο- 
« νήσατε τῆς Νέρωνος ῥᾳθυμίας χαὶ χαθάπερ ῥήγματα 
«ἢ σπάσματα τὸν ἄλλον χρόνον χαχοήθως ἠρεμοῦψες 
«ἕν τῇ μείζονι γόσῳ διεφάνητε, καὶ πρὸς ἐλπίδας 

« ἀναιδεῖς xai ἀμέτρους ἐξετείνατε τὰς ἐπιθυμίας, "H- 
4o « xtv b πατὴρ οὑμὸς εἰς τὴν χώραν, οὗ τιμωρησόμενος 
* ὑμᾶς τῶν κατὰ Κέστιον, ἀλλὰ νουθετήσων. Δέον 

« γοῦν, εἴπερ ἐπ᾽ ἀναστάσει τοῦ ἔθνους παρῆν, ἐπὶ τὴν 

« ῥίζαν ὑμῶν δραμεῖν, χαὶ ταύτην ἐχπορθεῖν τὴν πόλιν 

« εὐθέως, ὁ δὲ Γαλιλαίαν ἐδήου xal τὰ πέριξ, ἐπιδι- 
4b « δοὺς ὑμῖν χρόνον εἰς μεταμέλειαν. Αλλ᾽ ὑμῖν ἀσθένεια 
« τὸ φιλάνθ᾽ ἐδόχει, κἀχ τῆς ἡμετέρας πραότητος 

« τὴν τόλμαν ἐπεθρέψατε. Νέρωνος οἰχομένου τοῦθ᾽ 

« ὅπερ ἐχρῆν τοὺς πονηροτάτους ἐποιήσατεᾳ ταῖς ἐμφυ- 

* Mot; ἡμῶν ταραχαῖς ἐπεθαρρήσατε, καὶ χωρισθέν- 

ap « vov. εἰς τὴν Αἴγυπτον ἐμοῦ τε xal τοῦ πατρὸς, εἰς 
« παρασχευὰς τοῦ πολέμου κατεχρήσασθε τοῖς καιροῖς " 

» καὶ οὐκ ἠδέσθητε ταράσσειν αὐτοκράτορας γεγενημέ- 
«νους, οὖς xal στρατηγοὺς φιλανθρώπους ἐπειράσατε. 

* Προσφυγούτης γοῦν ἡμῖν τῆς ἡγεμονίας, καὶ τῶν 
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Titus militibus edixisset, ul et iracundiam et sagitlas con- 
linerent, et interpretem sibi adjunxisset, primus ( quod 
victoris indicium) dicere instituit. « Jamne salurali estis 

Ν patriae malis, o viri, quibus neque virtutis nostrae neque | 
* infirmitatis vestrae in mentem venit, sed inconsulto im- 
« pelu ac furore perdidistis populum et civitatem simul ac 
* templum, ipsi quoque juste perituri, qui primum quidem, 
« postquam vos Pompeius debellaverat, novas res moliri 
* noa deslitislis, ac deinde bellum apertum Romanis intuli- 
« 8lis? num multitudine freti ? Atqui minima exercitus Rto- 
« tani pars vobis restitit. 
* Quzenam vero gens extra nostrum imperium Judaeis prze 
* Romanis succurrere eligeret? An corporum robori et vi- 
* ribus? Atqui scitis nobis servire Germanos. An murorum 
^ firmitali? Et quis magis quam Oceanus obsistil murus, 
* quo septi Britauni arma Romanorum adorani? An patien- 
* tize animi et astaliae ducam? Atqui eliam Carthaginienses 
* captos esse novistis. 


Igitarne auxiliatoribus ronfisi ? 


Maque vos contra Romanos ipsorum 
« excitavit humanitas; qui primum vobis et lerram dedimus 
« possidendam , regesque gentiles inposuimus , deinde leges 
« servavimus patrias, el vivere vos non. solum inter vos , 
« sed cum aliis eliam vestra voluntate concessimus : quod- 
« que maximum est, tributum. exigere Dei nomine ac do- 
* naria colligere permisimus; eaque offerentes neque mo- 
« nuimus neque prohibuimus , ut hostes nobis efliceremini 
« ditiores, nostraque pecunia vosmet adversus nos compa- 
« raretis. Deinde, tantis bonis cumulati, satietatem in eos 
« qui haec vobis praestiterant convertistis , et immilium in- 
« slarserpentium in blandientes virus evomuislis. — Esto igi- 
« tur, Neronis socordiam contem psislis , et, tanquam mem- 
« bra disrupta aut convulsa, alio tempore maligne quiescen- 
* les, quum gravior ingruerel morbus , vosmet osteudislis , 
« et ad spes improbas etiam cupiditates immodicas explica- 
«lis. Veniebat pater meus in hanc regionem, non ut ob 
« ea quie in Cestium admisistis pcenas exigeret, sed vos 
« commonefaceret. Itaque quum deberet , si evertendze na- 
* lionis causa venisset, ipsam radicem petere, atque hanc 
« statim delere civitatem, ille Galilaeam et circa eam loca 
» vastare maluil , ut vobis peenitentiam agendi daret oppor- 
* lunitatem. — Verum hiec ejus humanitas vobis infirmitas 
* videbatur, et ex nostra lenitate vobis crevil audacia. Ne- 
« rone e vita excedente, fecistis quod nequissimorum eral , 
« ex turbis nostris civilibus animos surmpsistis; meque ac 
* patre meo digressis in /Egyptum, tempus illud captastis 
» ad bellicos apparatus faciendos ; neque vos puduit pertur- 
* bare principes declaratos, quos etiam duces humanissi- 
* mos fueralis experti. Maque quum ad. nos devolveretur 
* iinperium, et omnes quidem in eo passim. quiescereut , 
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» μὲν χατὰ ταύτην ἠρεμούντων πάντων, πρεσδευομέ- 
« νων δὲ χαὶ συνηδομένων τῶν ἔξωθεν ἐθνῶν, πάλιν οἱ 
« "ou2xiot πολέμιοι" καὶ πρεσδεῖαι μὲν ὑμῶν πρὸς τοὺς 
^ ὑπὲρ Εὐφράτην ἐπὶ νεωτερισμῷ, περίδολοι δὲ τειχῶν 
ba ἀνοικοδομούμενοι χαινοὶ, στάσεις δὲ xai τυράννων 
« φιονειχίαι, xal πόλεμος ἐμφύλιος, μόνα τοῖς οὕτω 
" πονηροῖς πρέποντα, Ὦχον ἐπὶ τὴν πόλιν ἐγὼ, παρὰ 
« τοῦ πατρὸς ἄκοντος λαδὼν σκυθρωπὰ παραγγέλματα' 
« τὸν δῆμον ἀχούσας εἰρηνικὰ φρονεῖν ἥσθην. Ὑμᾶς 
10 « παύσασθαι πρὸ πολέμου παρεχάλουν, μέχρι πολλοῦ 
« πολεμούντων ἐφειξόμην, δεξιὰς αὐτομόλοις δέδωχα., 
. χαταφυγοῦσι πίστιν ἐτήρησα, πολλοὺς αἰχμαλώτους 
« ἠλέησα, τοὺς ἐπείγοντας βασανίσας ἐχώλυσα, τείχε- 
«σιν ὑμετέροις μηχανὰς ἃ ἄχων προσήγαγον, ἀεὶ φο- 
15 « νῶντας τοὺς στρατιώτας ἐφ᾽ ὑμῖν χατέσχον, καθ᾽ Exd- 
« στὴν νίχην ὡς ἡττώμενος ὑμᾶς εἰς εἰρήνην προῦχα- 
«λεσάμην, Τοῦ ἱεροῦ πλησίον γενόμενος πάλιν ἑχὼν 
« ἐξελαθόμην τῶν τοῦ πολέμου νόμων" φείσασθαι δὲ 
« παρεκάλουν τῶν ἰδίων Gu ἁγίων, xal σῶσαι τὸν 
30 5 aov ἑαυτοῖς, διδοὺς ἄδειάν τε ἐξάβου καὶ πίστιν σω- 
« τηρίας, εἰ δ᾽ ἐβούλεσθε, καὶ μάχης χαιρὸν ἐν ἄλλῳ 
« τόπῳ. Πάντων ὑπερείδετε, xal τὸν ναὸν ἰδίαις χερσὶν 
^ ἐνεπρήσατε" ἔπειτα, μιαρώτατοι, προκαλεῖσθέ με 
« " λόγους νῦν; ἵνα τί σώσητε τοιοῦτον οἷον ἀπόλων- 
30 « £v; οἵας ὑμᾶς αὐτοὺς ἀξιοῦτε μετὰ τὸν ναὸν σωτη- 
* pass ; Ἀλλὰ xal νῦν μετὰ τῶν ὅπλων ἑστήκατε, xal 
« οὐδ᾽ ἐν ἐσχάτοις ὑποκρίνεσθε γοῦν ἱκέτας. Ὦ ταλαί- 
* πώροι, τίνι πεποιθότες; οὐ νεκρὸς μὲν ὑ ὑμῶν ὃ δῆμος, 
« οἴχεται δὲ ὃ ναὺς, ὑπ᾽ ἐμοὶ δὲ ἡ πόλις, ἐν χερσὶ δὲ 
30 « ταῖς ἐμαῖς ἔχετε τὰς ψυχὰς, ey ὑπολαμβάνετε δόξαν 
« ἀνδρείας τὸ δυσθανατᾶν; Οὐ μὴν ἐ ἐγὼ φιλονειχ ήσω πρὸς 
« τὴν ἀπόνοιαν ὑμῶν' ῥίψασι δὲ τὰ ὅπλα χαὶ παρα- 
« δοῦσι τὰ σώματα γαρίζομαι τὸ ζῆν, ὥσπερ ἐν οἰχία 
« πρᾶος δεσπότης, τὰ μὲν ἀνήχεστα χολάσας, τὰ δὲ 
85 « λοιπὰ σώζων ἐμαυτῷ, » 

(AE".) γ΄. Πρὸς δὲ ταῦτα ἀποχρίνονται δεξιὰν μὲν μὴ 
δύνασθαι πᾶρ᾽ αὐτοῦ λαβεῖν, ὁμωμοχέναι γὰρ μηδέποτε 
τοῦτο ποιήσειν' ἔξοδον δ᾽ ἡτοῦντο διὰ τοῦ περιτειχί- 
σματος μετὰ γυναικῶν χαὶ τέχνων" ἀπελεύσεσθαι γὰρ 

40 εἷς τὴν ἔρημον καὶ χαταλείψειν αὐτῷ τὴν πόλιν, Πρὸς 
ταῦτα ἀγαναχτήσας Τίτος, εἶ τύχην ἑαλωχότων ἔχον- 
τες αἱρέσεις αὐτῷ προτείνουσιν γενιχηχότων, κηρῦξαι 
μὲν ἐχέλευσεν εἰς αὐτοὺς μήτε αὐτομολεῖν ἔτι, μήτε 
δεξιὰν ἐλπίζειν ( φείσεσθαι. γὰρ οὐδενός), ἀλλὰ ἁπάσῃ 

45 δυνάμει μάχεσθαι, χαὶ σώζειν ἑαυτοὺς ὅπως ἂν δύ- 
vato πάντα γὰρ αὐτὸς ἤδη πράξειν πολέμου νό- 
μῳ. Τοῖς δὲ στρατιώταις ἐμπιμπράναι xai διαρπά- 
ζειν ἐχέλευσε τὴν πόλιν, ΟἹ δ᾽ ἐχείνην μὲν ἐπέσχον 
τὴν ἡμέραν, τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ τό τε ἀρχεῖον xal τὴν 

[I bei xai τὸ βουλευτή βίον xa τὸν Ὀφλᾶν χαλούμενον 

ὑφῆψαν, καὶ  προὔχοψε τὸ πῦρ μέχρι τῶν 'Ἑλένης βα- 
λέων ἃ δὴ χατὰ μέσην τὴν Ἄκραν ἦν. ᾿Εχαίοντο 
8 οἵ τε στενωποὶ xal αἵ οἰχίαι νεχρῶν ὑπὸ τοῦ λιμοῦ 
᾿διεφθαρυξνων πλήρεις. 


FOY 1078. HOAEMOY BIBA. GG. ΚΕΦ. G. 
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« légalos antem miltterent gratularenturque exterz natío- 
* nes, iterum hostes se ostendunt Judaei : el legationes 
* quidem a vobis ad Transeuphratenses novarum rerum 
« gralia misse, murorum autem novi ambitus exslructi ; 
^ Selitio eliam excitala, tyrannorumque contealio, et bel- 
« lum intestinum , qua sola hujuscemodi populum scelera- 
*tum decent. Ego ad civitatem veniebam, cum tristi- 
* bus ab invito patre mandatis : cognitoque populum paci 
* sludere, letabar. Ante bellum rogabam vos ab eo desiste- 
«στο, diu pugnantibus parcebam, transfugis dextram dedi , 
« quumque ad me se recepissent fidem servavi, multosque 
« captivos miseratus sum, cruciatibus hellum urgentes 
« coercui, muris vestris jnachinas invitus admovebam , 
« semper czedis vestrze cnpidos milites continebam ; quoties 
« vincebam, toties vos ad pacem tanquam victus provocavi. 
* Quum prope ad templum accessissem , ultro iterum legis 
^ belli obliviscebar; et parcere vos propriis sanctis orabam, 
* templumque vobismet conservare, data exeundi copia et 
* fide salulis, et, si velletis, pugnandi etiam opportunitatem 
* ülio in loco. Omnia insnper habuistis, et templum mani- 
» bus vestris incendistis : deinde, sceleratissimi, nunc me 
» ad colloquium provocatis? quidnam ut conservetis, tale 
* quale periit? Qua vosmet salute dignos esse judicatis post 
« templum excisum? Quin nunc etiam armati slatis , nec in 
ἃ extremis supplices esse vel simulatis. O miseri, qua fidu- 
* Cia? nonne populus vester exstinctus est, periit lemplum, 
* mibi subdita est civitas, in inea poteslate sunt anime 
« vestrae, οἱ tamen fortitudinis esse gloriam arbitramini , 
» mori velle? Verum non ego contendam cum pertinacia 
« vestra : sed projectis armis, traditisque corporibus, vitam 
* vobis indulgeo, ut in domo mitis dominus , qui de insana- 
* bilibus sumpto supplicio, cetera mihimet servo. » 

(XXXV.) 3. Ad hiec autem illi respondent dextram ab co 
se Ininirie posse accipere, jurasse enim sese id nunquam 
facturos : egrediendi vero. per munitiones, qua murum se- 
pserat , cum conjugibus ac liberis facultatem petebant : itu- 
ros quippe in solitudinem ipsique urbem relicturos. Quam 
ob rem Titus vehementer iratus , si in sorte captorum con- 
stitati victorum ipsi conditiones ponerent, declarari quidem 
his jussit voce praeconis ne quis amplius transfugeret , aut 
spem dextrae haberet (se enim parsurum esse nemini) , cun- 
ctis itaque viribus dimicarent, et quantum possent saluti 
su: consulerent : jam enim se omnia jure belli gestarum. 
Milites autem urbem incendere ac diripere jussit. Atqui 
iili'eo quidem die nibil agebant ; postridie vero archivum , 
et Acram, et curiam, et locum qui vocatur Ophla succende- 
runi; et progrediebatur ignis usque ad Helenz regiam, 
qua in media erat Aera, — Incensi autem sunt angiportus et 
domus fame enectorum plena. 


—— 


(1286, 1287.) ki 
(AG .) 2. Κατὰ ταύτην τὴν ἡμέραν οἵ τε Ἰζάτου βα- 
σιλέως υἱοὶ καὶ ἀδελφοὶ, πρὸς οἷς πολλοὶ τῶν ἐπισήμων 
δημοτῶν ἐχεῖ συνελθόντες, ἱκέτευσαν Καίσαρα ξοῦναι 
δεξιὰν αὐτοῖς, Ὁ Bà, καίτοι πρὸς πάντας τοὺς ὑπολοί- 
5 πους διωργισμένος, οὐχ ἤλλαξε τὸ ἦθος, δέχεται δὲ τοὺς 
ἄνδρας. Καὶ τότε μὲν ἐν φρουρᾷ πάντας εἶχε, τοὺς 
δὲ τοῦ βασιλέως παῖδας xal συγγενεῖς δήσας ὕστερον εἰς 
Ῥώμην ἀνήγαγε, πίστιν ὁμήρων παρέξοντας. 


ΚΕΦ. Z'. 


Οἱ στασιασταὶ δ᾽ ἐπὶ τὴν βασιλικὴν ὁρμήσαντες αὖ- 

1o λὴν, εἰς ἣν δι' ὀχυρότητα πολλοὶ τὰς χτήσεις ἀπέθεντο, 
τούς τε Ρωμαίους ἀπ᾽ αὐτῆς τρέπονται, xai τὸ συνη- 
θροιτμένον αὐτόηι τοῦ δήμου πᾶν φονεύσαντες, ὄντας 
εἰς ὀχταχισχύλίους xal τετρακοσίους, τὰ χρήματα διήρ- 
πᾶσαν. ᾿Εζώγρησαν δὲ καὶ Ρωμαίων δύο, τὸν μὲν 
16 ἱππέα, τὸν δὲ πεζόν, Καὶ τὸν uiv πεζὸν ἀποσφάξαν- 
τες εὐθέως ἔτυραν περὶ τὴν πόλιν, ὥσπερ ἐν ἑνὶ σώματι 
πάντας Ῥωμαίους ἀμυνόμενοι, ὃ δὲ ἱππεὺς, ὠφέλι- 
μόν τι αὐτοῖς JM σωτηρίαν ὑποθήσεσθαι λένων, 
ἀνάγεται πρὸς Σίμωνα" παρ᾽ ᾧ univ εἰπεῖν ἔχων "Ap- 

30 δάλα τινὶ τῶν ἡγεμόνων παραδίϑοται χυλασθησόμενος. 

Ὃ δ᾽ αὐτοῦ ὀπίσω τὸ χεῖρε δήσας χαὶ ταινία τοὺς 

ὀφθαλμοὺς ἀντιχρὺ τῶν Ρωμαίων προήγαγεν ὡς χατ 

ρατομήσων" φθάνει δ᾽ ἐχεῖνος εἰς τοὺς Ῥωμαίους δια- 

φυγὼν, ἐν ὅσῳ τὸ ξίφος ἐσπάσατο ὁ ᾿Ιουδαῖος, Τοῦτον 
3. ἐιαψυγόντα ix τῶν πολεμίων ἀνελεῖν μὲν DA ὑπέμεινε 
Ὑίτος, ἀνάξιον δὲ Ρωμαίων εἶναι στρατιώτην κρίνας 

τι ζῶν ἐλήφθη, τά τε ὅπλα ἀφείλετο καὶ τοῦ τάγμα- 
τος ἐξέξαλεν, & ἅπερ T αἰσχυνομένῳ θανάτου jm 
τερα, 

(AH) β΄. Τῇ δ᾽ ἑξῆς Ρωμαῖοι τρεψάμενοι τοὺς )z- 
στὰς ἐχ τῆς χάτω πόλεως τὰ μέχρι τοῦ Σιλωὰμ πάντα 
ἐνέπρησαν. Καὶ τοῦ μὲν ἄστεος ἥδοντο ϑαπανωμένου, 
τῶν δὲ ἁρπαγῶν διημάρτανον, ἐπειδὴ πάνθ᾽ οἱ στασιτ- 
σταὶ προχενοῦντες ἀνεχώρουν elg τὴν ἄνω πόλιν, "Hv 


35 γὰρ αὐτοῖς μετάνοια μὲν οὐδεμία τῶν xaxov, ἀλαζονεία. 


δ᾽ ὡς ἐπ᾽ ἀγαθοῖς, Καιομένην γοῦν ἀφορῶντες τὴν πόλιν 

ἱλαροῖς τοῖς προσώποις εὔθυμοι τὴν τελευτὴν προσϑέ- 

ψεσῆαι ἔλεγον, πεφονευμένου μὲν τοῦ δήμου, χεχαυ-- 

μένου δὲ τοῦ ναοῦ, φλεγομένου δὲ τοῦ ἄστεος, μηδὲν 
40 καταλιπόντες τοῖς πολειλίοις, Οὐ μὴν ὅ γε Ἰώσηπος iv 
ἐσχάτοις ἱκετεύων αὐτοὺς ὑπὲρ τῶν λειψάνων τῆς πό- 
λεὼς ἔκαμνεν, ἀλλὰ πολλὰ υὲν πρὸς τὴν ὠμότητα xal 
τὴν ἀσέβειαν εἰπὼν, πολλὰ δὲ συμβουλεύσας πρὸς σω- 
τηρίαν, οὐδὲν τοῦ χλενασθῆναι πλέον ἀπηνέγκατο, 
Ἐπεὶ δ' οὔτε παραξοῦναι διὰ τὸν ὄρχον ἑαυτοὺς ὑπέμε- 
νὸν οὔτε πολεμεῖν ἐξ ἴσου Ρωμαίοις ἔθ᾽ οἵοίτε ἦσαν, 
ὥσπερ fpes περιειλημμένοι, τό τε τοῦ φονεύειν ἔθος 
ἐχίνει τὰς δὲξ μὰς, σχιβδνάμενοι χατὰ τὰ ἔαπροσθεν τῆς 
πόλεως, ποῖς ἐρειπίοις ὑπελόχων τοὺς αὐτομολεῖν ὧρ- 
μημένους, Ἡλίσχοντο δὲ πολλοὶ, xui πάντας ἀπο- 
σφάττοντις (ὑπὸ γὰρ ἐνδείας οὐδὲ φυγεῖν ἴσχυον! ἐρρί- 
90v αὐτῶν κυσὶ τοὺς νεχρούς, ᾿Ι δόκει δὲ πᾶς τρόπος 
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.ac si res bene cecidissent. 
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(XXXVI.) 4. Eandem circa diem Izalz regis et (ilii et fra- 

tres cumque his multi nobiles indigenze illic congregati , sup- 
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plicarunt Cesari ut dextram sibi darent. Ille vero, quamvis 
omnibus qui supererant valde iratus, a moribus suis nom 
recessit, sed eos suscipit. Et tunc quidem omnes in custodia 
habebat : regis autem filios et propinquos postea vinctos 
Romam perduxit , obsidum fidem priestituros. 


CAP. VII (XXXVIL) 


Seditiosi autem , facto in regiam impetu, ubi ob loci mi- 
nitionem multi facultates suas deposuerant, el. Romanos 
inde pellunt, et ccetu. plebis ibi congregatze , ad. oclo inillia 
et quadringentos , omni interfecto, pecuniam diripnerunt. 
Vivos autem duos Romanos ceperunt, unum equitem , al- 
lerum peditem. Εἰ peditem quidem trucidatum statim per 
omnem traxere civitatem , quasi iu uno corpore omnes Ro- 
Eques vero, se aliquid illis quod 
saluti foret suggesturum dicens , ad Simonem deducitur : 
cui quum nihil haberet quod diceret , Ardalae cuidam e do- 
cibus traditur puniendus. 


manos ulciscerentur. 


Qui quum eum , revinctis post 
tersum manibus, oculisque fascia obstrictis, in conspeclum 
Romanorum veluti caput casurus produxissel ; is, dum 
gladium Judaeus educeret , occupat fugam mature ad Roma- 
nos. Hunc ab hostibus elapsum occidere quidem non 
sustinuit Titus, militem vero esse ratus Romanis indignum, 
quia vivus fuerat captus, armis ablatis eum agmine pepu- 
lit; quze rés viro pudenti morte gravior. 

(XXXVIII.) 2, Postridie autem Romani latronibus ex in- 
feriore urbe profligatis, ad Siloam usque omnia incendére. 
Et urbem quidem flammis absumi gaudebant , rapinis vero 
excidebant , quoniam seditiosi, exhaustis prius omnibus, 
in superiorem civitatem se receperant. los enim malo- 
rum minime ponitelat, sed arroganter adeo se gerebant, 
Maque quum urbem ardere 
viderent, hilari. vultu mortem se exspeclare dicebant , ut 
qui perempto populi, incenso templo, conflagrante urbe , 
nibil hostibus reliquerint. Non tamen. Josephus. in extre- 
mis cessabat eos obsecrare pro reliquiis. civilatis, sed 
multa quidem in eorum crudelitatem atque ünpietatem lo- 
quulus , multis vero pro salule eos adhortatus, nihil am- 
plius quam ut irriderelür assequutus est. Quoniam vero 
neque Romanis se dedere propter jusjurandum volebant , 
neque pugnare cum Romanis ex zequo jam poterant, arcta 
quippe obsidione circumdali, cadibusque insuper assuetis 
familiare eral dextras movere, anle urbem. dispersi in rui- 
nis transfugere cupientibus insidiabantur. Moltos autem 
capiebant, omnesque interficienles (nam propter inediam 
fugere non valebant), illorum cadavera canibus projiciebant. 
Omne autem pereundi genus fame levius. videbatur : adeo 
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ἀπωλείας τοῦ λιμοῦ χουφότερος, ὥστε xai Ρωμαίοις υἱ δὰ Romanos, licet jam desperata misericordia, tamen 


ἀπηλπικχότες ἤδη τὸν ἔλεον ὅμως προσέφευγον, καὶ qo- 
νεύουσι τοῖς στασιασταῖς ἐχόντες ἐνέπιπτον, τόπος τε 


ἐπὶ τῆς πόλεως οὐδεὶς γνωνὸς ἦν, ἀλλὰ ἅπας λιμοῦ | 


σ 


γεχρὸν εἶχεν ἢ στάσεως [xal πεπλήρωτο νεχρῶν ἢ διὰ 
στάσιν ἣ διὰ λιμὸν ἀπολωλότων). 

(A9. γ΄. ᾿ἔθαλπε δὲ τούς τε τυράννους xal τὸ σὺν 
αὐτοῖς ληστριχὸν ἐλπὶς ἐσχάτη περὶ τῶν ὑπονόμων, εἰς οὖς 
χαταφεύγοντες οὐ προσεδόχων ἐρευνηθήσεσθαι" μετὰ δὲ 
40 τὴν παντελῇ τῆς πόλεως ἅλωσιν ἀναζευξάντων τῶν 

Ρωμαίων προελθόντες ἀποδράσεσθαι ἐπεχείρουν. Τὸ 

δ᾽ ἦν ἄρα ὄνειρος αὐτοῖς" οὔτε γὰρ τὸν Θεὸν οὔτε Ῥω- 

μαίους λήσειν ἔμελλον. Τηνιχαῦτά γε μὴν τοῖς ὑπο- 

γείοις πεποιθότες αὐτοὶ πλείονα τῶν Ρωμαίων ἐνεπίω- 
18 πρασαν" καὶ τοὺς ἐκ τῶν καιομένων καταφεύγοντας 

εἰς τὰς διώρυχας ἔχτεινόν τε ἀνέδην χαὶ ἐσύλων, χἂν 

εἴ τινος εὕροιεν τροφὴν ἁρπάζοντες, αἵματι πεφυρμένην 

χατέπινον. ἮΝν δὲ xai πρὸς ἀλλήλους ἐν ταῖς &pra- 

ταῖς ἤδη πόλεμος αὐτοῖς " δοχοῦσι δ᾽ ἄν μοι μὴ φθα- 
29 σθέντες ὑπὸ τῆς ἁλώσεως δι᾽ ὑπερδολὴν ὠμότητος γεύ- 
σασθαι καὶ τῶν νεχρῶν. 


ΚΕΦ. H' 


Καῖσαρ δὲ, ὡς ἀμήχανον ἦν ἐξελεῖν δίχα χωμάτων 
τὴν ἄνω πόλιν περίκρνμνον οὖσαν, διανέμει τοῖς ἔργοις 
τὴν δύναμιν Λώου μηνὸς εἰχάδι, Χαλεπὴ δ᾽ ἦν τῆς 

45 ὕλης ἢ χομιδὴ, πάντων, ὡς ἔφην, τῶν περὶ τὴν πόλιν 
ἐφ᾽ ἑκατὸν σταδίους ἐψιλωμένων εἰς τὰ πρότερον χώ- 
ματα, Τῶν μὲν οὖν τεσσάρων ταγμάτων ἠγείρετο τὰ 
ἔργα κατὰ τὸ πρὸς δύσιν χλίμα τῆς πόλεως, ἄντικρυς 
τῆς βασιλιχῆς αὐλῆς, τὸ δὲ συμμαχικὸν πλῆθος χαὶ 6 

30 λοιπὸς ὄχλος κατὰ τὸν ξυστὸν [ἐξ «ἢ καὶ τὴν γέφυραν 
xai τὸν Σίμωνος πύργον, ὃν φκοδόμησε πρὸς ᾿Ιωάννην 
πολεμῶν ἑαυτῷ φρούριον. 

β΄. Κατὰ ταύτας τὰς ἡμέρας οἱ τῶν ᾿Ιδουμαίων 
ἡγεμόνες χρύφα συνελθόντες ἐβουλεύσαντο περὶ παρα- 

Ὧν δόσεως σφῶν αὐτῶν, xal πέμψαντες ἄνδρας πέντε πρὸς 
Τίτον ἱκέτευον δοῦναι δεξιὰν αὐτοῖς. Ὁ δὲ χαὶ τοὺς 
τυράννους ἐνδώσειν ἐλπίσας, ἀποσπασθέντων τῶν Ἰδου- 
μαίων, οἵ πολὺ τοῦ πολέμου μέρος ἦσαν, βραδέως μὲν, 
ἀλλ᾽ οὖν χατανεύει τε σωτηρίαν αὐτοῖς καὶ τοὺς ἄνδρας 

40 ἀνέπεμψε. Παρασχευαζομένων δ᾽ ἀποχωρεῖν αἰσϑά- 
νεται Σίμων, χαὶ πέντε μὲν τοὺς ἀπελθόντας πρὸς Τί- 
τὸν εὐθέως ἀναιρεῖ, τοὺς δ᾽ ἡγεμόνας, ὧν ἐπισημότα- 
τος ἦν ὁ τοῦ Σωσᾷ Ἰάχωθος, συλλαδὼν εἴργνυσι" τὸ 
δὲ πλῆθος τῶν Ἰδουμαίων ἀμηχανοῦν διὰ τὴν ἀφαίρε- 

45 σιν τῶν ἡγεμόνων οὖκ ἀφύλακτον εἶχε, xal τὸ τεῖχος 
φρουραῖς ἐπιμελεστέραις διελάμθανεν. Οὐ μὴν ἀν- 
πέχειν οἱ φρουροὶ πρὸς τὰς αὐτομολίας ἴσχυον, ἀλλὰ 
χαΐτοι πλείστων φονευομένων, πολὺ πλείους οἱ δια- 
φεύγοντες ἦσαν. ᾿Εδέχοντο δὲ Ρωμαῖοι πάντας, τοῦ 

so T6 Ῥίτου διὰ πραότητα τῶν προτέρων ἀμελήσαντος 
παραγγελμάτων, καὶ αὐτοὶ κόρῳ τοῦ κτείνειν ἀπεχόμε- 
vat χαὶ χέρδους ἐλπίδι. Τοὺς γὰρ δημοτικοὺς χατα- 


fugerent ; atque in seditiosos , a cale non cessantes , sponte 
inciderent. —Nullusque in urbe locus erat vacuus, sed 
omnis aul fame aut sedilione peremptos habebat [el cada- 
veribus eorum oppletus erat, qui aut seditione aut alimen- 
lorum penuria perierunt]. 

(XXXIX.) 3. Tyrannos aulem factionemque latronum , 
qui cum illis erant, fovebat spes ultima cuniculorum : in quos 
si confugerent, se non indagatum iri putabant, sed peracto 
excidio, post Romanorum digressum prodire et aufugere 
cogitabant. ]d autem plane illis erat somnium : nec enim 
vel Deum vel Romanos fuerant latituri. Porro tunc sub- 
terraneis freti, plura quam Romani concremabanl : et qui 
ex incendiis fugientes in fossas descenderant, eos passim 
necabant et spoliabant; atque cibum sicubi reperissent in- 
ler rapinas, sanguine concretum devorabant. Inter ipsos 
antem de rapinis jam bellum gerebatur : eosque putaverim, 
uisi excidio praeventos , nimia crudelitate etiam mortuorum 
corpora fuisse degustaturos. 


CAP. VIII. (XL.) 


Ciesar autem , quum urbs superior, in looo praeeipiti sita, 
sine aggeribus capi non posset, copiis opus distribuit vice- 
simo die mensis Loi. Erat antem materim advectio diffi- 
cilis , omnibus , ut dictum est, circa civitatem ad stadium 
usque centesimum in aggerum priorum. exstructionem 
detonsis. Et quatluor quidem legionum opera in parte civi- 
tatis occidentali ex adverso aule regie erigebantur : auxi- 
liarium vero manus el celera multitudo Xystum versus 
occupabatur, ac pontem, et Simonis turrim, quam cum 
Joanne belium gerens pro castello sibi aedificaverat. 

2. lis diebus Idumeeorum duces, clam congregati, consi- 
lium de &ui traditione inierunt; virisque quinque ad Titam 
missis, ut dextram sibi daret, supplices petebant. Ille 
vero, iyrannos, Jdumseis avulsis qui belli pars magna 
erant, pertinaciam abjecturos sperans, tarde quidem, ve- 
rumtamen Illis incolumitatem promittit , virosque remisit. 
Dum autem discessum pararent, rem intelligit Simon , et 
quinque quidem, qui ad Titam perrexerant, statim occi- 
dit, duces vero, quorum nobilissimus erat Jacobus Sos 
filius, correptos in carcerem compingit : Idumzeorum au- 
tem multitudinem, quod privati essent ducibus , consilii 
inopem, observari jubet, et monia praesidiis accuratiori- 
bus muniebat. Non tamen custodes transfugientibus ob- 
slare valebant; sed quamvis plurimi necarentor, multo 
plures erant qui diffugerent. Omnes autem suscipieban- 
tur à Romanis, et quod Titus lenitate sua praecepta priora 
insuper habuerat , et ipsi satietate lucrique spe caede ab- 
stinebant. Nam solis plebeiis relictis, ceteram mullitudi- 
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λιπόντες μόνους τὸν ἄλλον ὄχλον ἐπώλουν σὺν γυναιξὶ | cum uxorihus et liberis , minimo quemque pretio ve- 


xai τέκνοις, ἐλαχίστης τιμῆς ἕκαστον, πλήθει τε τῶν | 


πιπρασχομένων xal ὀλιγότητι τῶν ὠνουμένων. Καί- 
περ δὲ προχηρύξας μηδένα μόνον αὐτομολεῖν, ὅπως καὶ 


υ τὰς γενεὰς ἐξαγάγοιεν, ὅμως καὶ τούτους ἐδέχετο" ἐπέ- | 


στησε μέντοι τοὺς διαχοινοῦντας ἀπ᾽ αὐτῶν, εἴ τις εἴη 

χολάσεως ἄξιος. Καὶ τῶν μὲν ἀπεμποληθέντων ἄπει- 

ρὸν τὸ πλῆθος ἦν, οἱ δημοτιχοὶ δὲ pu ὑπὲρ 

τετρακισμυρίους, οὖς διαφῆκε Καῖσαρ, ἦ φίλον ἦν 
10 ἑκάστῳ. 

(MA".) γ΄. Ἐν δὲ ταῖς αὐταῖς ἡμέραις καὶ τῶν ἱερέων 
τις Θεβουθὶ παῖς, Ἰησοῦς ὄνομα, λαδὼν περὶ σωτηρίας 
ὅρκους παρὰ Καίσαρος ἐφ᾽ ᾧ παραδώσει τινὰ τῶν ἵε- 
ρῶν χειμηλίων, ἔξεισι, καὶ παραδίδωσιν ἀπὸ τοῦ τοί- 

10 χου τοῦ ναοῦ λυχνίας ὁ δύο ταῖς κατὰ τὸν ναὸν κειμέναις 
παραπλησίας, τραπέζας τε καὶ χρατῆρας καὶ ψιάλας, 
πάνθ᾽ ὁλόχρυσα καὶ στιδαρώτατα᾽ παραδίδωσι δὲ 
xai τὰ καταπετάσματα xai τὰ ἐνδύματα τῶν doyu- 
ρέων σὺν τοῖς λίθοις, χαὶ πολλὰ τῶν πρὸς τὰς ἱερουρ- 

20 Υἱας σχευῶν ἄλλα, Συλληφθεὶς δὲ χαὶ ὁ γαζοφύλαξ 
τοῦ ἱεροῦ Φινέας ὄνομα τούς τε χιτῶνας καὶ τὰς ζώνας 
ἐπέδειξε τῶν ἱερέων, πορφύραγ, τε πολλὴν xal κόκκον, 
ἃ πρὸς τὰς χρείας ἀπέχειτο τοῦ καταπετάσματος, σὺν 
οἷς χιννάμωμόν τε πολὺ χαὶ χασσίαν xal πλῆθος ἑτέρων 

40 ἀρωμάτων, ἃ συμμίσγοντες ἐθυμίων ὁσημέραι τῷ Θεῷ, 
Παρεβόθη δὲ ὑπ᾽ αὐτοῦ πολλὰ καὶ τῶν ἄλλων χειμη- 
λίων, κόσμος θ᾽ ἱερὸς οὐκ ὀλίγος, ἅπερ αὐτῷ βίᾳ λη- 
φθέντι τὴν τῶν αὐτομόλων συγγνώμην Boxe. 

(MB'.) δ΄. Συντετελεσμένων δ᾽ ἤδη xal τῶν χωμάτων 

30 ἑδδόμῃ Γορπιαίου μηνὸς ἐν ὀχτωχαίδεκα ἡμέραις Ῥω- 
μαῖοι μὲν προσῆγον τὰς μηχανὰς, τῶν δὲ στασιαστῶν οἱ 
μὲν, ἀπεγνωχότες ἤδη τὴν πόλιν, ἀνεχώρουν τοῦ τεί-- 
λους εἰς τὴν Ἄχραν, οἱ δ᾽ ἐγκατεδύοντο τοῖς ὑπονό- 
μοις, πολλοὶ δὲ διαστάντες ἠμύνοντο τοὺς προσάγοντας 

85 τὰς ἑλεπόλεις. Ἐχράτουν δὲ καὶ τούτων Ῥωμαῖοι 
πλήθει τε xal βία καὶ, τὸ μέγιστον, εὐθυμοῦντες ἀθύ-- 
μων ἤδη xal παρειμένων, Ὡς δὲ περιερράγη μέρος 
τι τοῦ τείχους, xal τινες τῶν πύργων τυπτόμενοι τοῖς 
χριοῖς ἐνέδοσαν, φυγὴ μὲν ἦν εὐθέως τῶν ἀμυνομένων, 

a0 δέος δὲ χαὶ τοῖς τυράννοις ἐμπέπτει σφοδρότερον τῆς 
ἀνάγχης" πρὶν γὰρ ὑπερθῆναι τοὺς moltulouc, ἐνάρ- 
χων τε xxl μετέωροι πρὸς φυγὴν ἦσαν. ἯΝν δ᾽ ἰδεῖν 
τοὺς πάλαι σοβαροὺς xal τοῖς ἀσεδήμασιν ἀλαζόνας 
τότε ταπεινοὺς καὶ τρέμοντας, ὡς ἐλεεινὴν εἶναι χαίπερ 

45 ἐν πονηροτάτοις τὴν μεταθολήν. Ὥρμησαν μὲν οὖν 
ἐπὶ τὸ περιτείχισμα δραμόντες ὥσασθαί τε τοὺς φ 
ροὺς καὶ διακόψαντες ἐξελθεῖν" ὡς δὲ τοὺς μὲν Ron 
πιστοὺς ἑώρων οὐδαμοῦ {διέφυγον γὰρ ὅπη τινὶ συνε- 
βούλευσεν ἢ ἀνάγκη) y προθέοντες δὲ ol μὲν ὅλον ἀνατε- 

so τράφθαι τὸ πρὸς δύσιν τεῖχος ἤγγόλον, οἱ δ᾽ ἐμδεύδλη- 
χέναι τοὺς ἹΡωμαίους, οἱ δ᾽ ἤδη πλησίον εἶναι ζητοῦν- 
τας αὐτοὺς, ἕτεροι δὲ καὶ ἀφορᾶν ἐπὶ τῶν πύργων πολε- 
μέους ἔλεγον, πλάζοντος τὰς ὄψεις τοῦ δέους, ἐπὶ στόμα 
πεσόντες, ἀνῴμωξαν τὴν ἑαυτῶν φρενοθλάδειαν, καὶ 


numdabant , ob mancipiorum magnum numerum et empto- 
rum paucitatem. Quanquam autem voce preconis edixe- 
rat ne quis solus transfogeret , ut familias suas secum edu- 
cerent , tameu hos quoque recipiebat, appositis qui ab illis 
separarent quotquot pena digni viderentur. Et eorum 
quidem qui venditi sunt infinita erat multitudo; e plebeiis 
vero ultra quadraginta millia sunt conservati, quos Caesar, — 
prout gratum unicuique erat , dimisit. 

(XLI.) 3. 1n iisdem diebus quidam a sacerdotibus, The- 
buthi filius, nomine Jesus, jurejurando pacta sibimet a Cae- 
sare incolumitate, ea lege ut de sacris instrumentis quae- 
dam traderet , egreditur, ac tradit ex fani pariete candela- 
bra duo, his quae posita erant in templo similia , mensas- 
que et crateras et phialas, omuia ex solido auro et gra- 
vissimo facta ; tradit etiam aulaa, el pontificias vestes cum 
lapidibus, et multa alia vasa sacro ministerio comparata 
tradit. Sed sacri quoque thesauri custos, nomine Pbineas , 
comprehensus tunicas et cingula sacerdotum ostendit , mul- 
lamque purpuram et coccum , quae in δία» adhibenda ser- 
vabaptur : cum quibus et multum cinnamomi erat, et cas- 
sia, et aromalum aliorum vis ingens, qua» commiscentes. 
Deo quotidie adolebant. Traditz sunt etiam ab eo multae 
aliae res preliosm , et sacra ornamenta non pauca, quae ipsi 
vicaplo veniam transfugis dalam couciliabaut. 

(XLII ) 4. Jam vero die septimo mensis Gorpiaei aggeribus 
intra octodecim dies confectis, Romani machinas admo- 
vebant : seditiosorum autem alii, qui tum de civitate de- 
speraverant , muris relictis in Acram recedebant ; alii se in 
cuniculos abdebant, mulli denique ordine dispositi eos 
arcebant qui helepoles adducebanl. Hos vero multitudine 
ac vi superabant Romani, quodque maximum erat , lati 
mos(os atque jam debiles. Cum autem muri pars quse- 
dam abrupta esset, nonnullieque turres arietibus pulsalm 
cessissen! , slatim quidem propugnatores diffugiebaat, ty- 
rannisque eliam melus incessit. vehementior quam pro ne- 
cessitate : nam priusquam transilireut hostes , torpore tene- 
bantur et ad fugiendum suspensi erant. Cernere aulem 
erat paullo ante superbos et impiis facinoribus gloriantes , 
ita tunc dejectos εἰ tremebundos, ul miseranda essel, quan« 
quam in nequissimis, tanta mulalio. Et conati quidem 
sunt in munitiones excursibus custodes pellere , illisque 
perruptis evadere : quum autem eos, quorum fideli opera 
prius usi fuerant, nusquam viderent (,nam dispersi erant 
quo quenquam fugere suadebat necessitas), et praecursorum 
alii totum ab occidente murum subversum esse nunciarent , 
alii Romanos ingressos esse , alii jam in propinquo esse qui 
ipsos quiererent , aliique se videre hostes in. turribus affir- 
marent, faciente metu ut. errarent. oculi, in faciem prola- 
psi vecordjam suam deplorarunt , ac veluti si succisi essent 
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χαθάπερ ὑποκεχομμένοι τὰ νεῦρα τῆς φυγῆς ἠπόρουν. 
ἔξνθα δὴ μάλιστ᾽ ἄν τις καταμάθοι τήν τε τοῦ Θεοῦ 
δύναμιν ἐπὶ τοῖς ἀνοσίοις καὶ τὴν Ρωμαίων τύχην. Ot 
μὲν γὰρ τύραννοι τῆς ἀσφαλείας ἐγύμνωσαν ἑαυτοὺς 
^a χάχ τῶν πύργων χατέδησαν ἑκόντες, ἐφ᾽ ὧν βία μὲν 
οὐδέποτ᾽ ἁλῶναι, μόνῳ δ᾽ ἐδύναντο λιμῷ " “Ρωμαῖοι 
δὲ τοσαῦτα περὶ τοῖς ἀσθενεστέροις τείχεσι χαμόντες 
παρέλαθον τύχῃ τὰ μὴ δυνατὰ τοῖς ὀργάνοις" παντὸς 
γὰρ ἰσχυρότεροι μηχανήματος ἦσαν οἱ τρεῖς πύργοι, 
τὸ περὶ ὧν ἀνωτέρω δεδηλώχαμεν. 
ε΄. Καταλιπόντες δὴ τούτους, μᾶλλον δ᾽ ὑπὸ τοῦ 
Θιοῦ καταδληθέντες ἀπ᾿ αὐτῶν, παραχρῆμα μὲν εἰς 
τὴν ὑπὸ Σιλωὰμ φάραγγα καταφεύγουσιν, Αὖθις δ᾽ 
ὀλίγον ἀναχύψαντες ἐχ τοῦ δέους ὥρμησαν ἐπὶ τὸ τῆδε 
15 περιτιίχισμα, Χρησάμενοι δὲ ταῖς τόλμαις ἄγεννε- 
στέραις τῆς ἀνάγχης (κατεάγησαν γὰρ ἤξη τὴν ἰσχὺν 
ἅμα τῷ δέει καὶ ταῖς συμφοραῖς), ὑπὸ τῶν φρουρῶν 
ἀνωθοῦνται, καὶ σχεδασθέντες ἀπ᾿ ἀλλήλων κατέδυσαν 
εἰς τοὺς ὑπονόμους. “Ρωμαῖοι δὲ τῶν τειχῶν χρατή- 
30 σαντες τὰς τε σημαίας ἔστησαν ἐπὶ τῶν πύργων χαὶ 
μετὰ κρότου χαὶ χαρᾶς ἐπαιάνιζον ἐπὶ τῇ νίχῃ,, πολὺ 
τῆς ἀρχῆς κουφότερον τοῦ πολέμου τὸ τέλος γὑρηχότες, 
᾿λναιμωτὶ γοῦν τοῦ τελευταίου τείχους ἐπιῤάντες ἠπί- 
στουν, xal μηδένα βλέποντες ἀντίπαλον ἀξθως ἠπό- 
a» ρῆντο. Εἰσχυθέντες δὲ τοῖς στενωποῖς ξιφήρεις τούς 
τε χαταλαμθανοιμένους ἐφόνευον ἀνέδην καὶ τῶν συμ-- 
φευγόντων τὰς οἰκίας αὐτάνδρους ὑπεπίμπρασαν, 
Πολλὰ δὲ χκεραΐζοντες, ὁπότ᾽ ἔνδον παρέλύοιεν ἐφ᾽ áp- 
παγὴν, γενεὰς ὅλας νεχρῶν κατελάμθανον, xai τὰ δω- 
30 μάτια πλήρη τῶν τοῦ λιμοῦ πτωμάτων. Ἔπειτα 
πρὸς τὴν ὄψιν πεφρικότες χεναῖς χερσὶν ἐξήεσαν. Οὐ 
μὴν οἰχτείροντες τοὺς οὕτως ἀπολωλότας ταντὸ καὶ 
πρὸς τοὺς ζῶντας ἔπασχον, ἀλλὰ τὸν ἐντυγχάνοντα 
διελαύνοντες ἀπέφραξαν μὲν τοὺς στενωποὺς νεχροῖς., 
85 αἵματι δ᾽ ὅλην τὴν πόλιν κατέχλυσαν, ὡς πολλὰ τῶν 
φλεγομένων σδεσθῆναι τῷ φόνῳ, Καὶ οἱ μὲν χτείνον- 
τες ἐπαύσαντο πρὸς ἑσπέραν, ἐν δὲ τῇ νυχτὶ τὸ πῦρ 
ἐπεκράτει. Φλεγομένοις δ᾽ ἐπανέτειλεν ἹἹερῃσολύμοις 
ἡμέρα Γορπιαίου μηνὸς ὀγδόη, πόλει τοσαύταις χρη- 
4o σαμένη συμφοραῖς χατὰ τὴν πολιορκίαν, ὅσοις ἀπὸ τῆς 
χτίσεως ἀγαθοῖς χεχρημένη πάντως ἂν ἐπίφθονος E2o- 
ξεν, οὗ μὴν ἀξία xxt! ἄλλο τι τῶν τηλιχούτων drujm- 
μάτων ἢ τὸ γενεὰν τοιαύτην ἐνεγκεῖν ὑφ᾽ ἧς ἀνετράπη. 


κεφ. Θ΄. 


Παρελθὼν δὲ Τίτος εἴσω τά τ᾽ ἄλλα τῆς ὀχυρότητος 

45 τὴν πόλιν καὶ. τῶν πύργων ἀπεθαύμασεν, οὺς οἱ τύραν- 
νοι χατὰ φρενοδ άδειαν ἀπέλιπον, Κατιδὼν γοῦν τό τε 
ναστὸν αὐτῶν ὕψος καὶ τὸ μέγεθος ἑκάστης πέτρας, τήν 

τε ἀχρίδειαν τῆς ἁρμονίας, καὶ ὅσοι μὲν εὖρος, fixo 

δὶ ἦσαν τὴν ἀνάτασιν, « σὺν Θεῷ γ᾽ ἐπολειήσαμεν, 
t6 « ἔφη, καὶ Θεὸς ἦν ὁ τῶνξε τῶν ἐρυμάτων Ἰουδαίους 
« καθελὼν, ἐπεὶ χεῖρές τε ἀνθρώπων ἢ μηχαναὶ τί πρὸς 

« τούτους τοὺς πύργους δύνανται; » Τότε uiv οὖν πολλὰ 
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nervi, fugere non poterant. Inde igitur maxime quis et Dei 
potentiam in sceleratos intelligat , et fortunam Romanorum. 
Nam tyranni quidem securilate semetipsos exuerunt , atque 
ultro e turribus descenderunt, in quibus vi quidem nnn- 
quam , sola vero faue expugnari polerant : Romani autem , 
qui adeo circa mnia infirmiora laboraverant, fortuna ea 
ceperunt, adversus quae nihil valebant organa; omnibus 
enim machinis validiores erant tres ille turres, de quibus 
supra memoravimns. 

5. His itaque relieis, aut magis ex illis Dei voluntate de- 
jecti , confestim in vallem iufra Siloam confugerunt. Verum 
quum paululum ad se ex metu rediissent, munitiouem 
illic structam petiere. Usi autem audacia minus virili quam 
necessitas postulabat (jam enim vires eorum metus οἱ cala- 
mitas fregerat ) , repulsi sunt a custodibus , et per diversa 
disjecti cuniculos subierunt. Αἱ Romani muris potiti, 
et signa in turribus posuere , οἱ victoriam cum plausu el le- 
titia celebrabant , quod bellum multo levius sub finem quain 
sub initium invenerant. Itaque quum citra sanguinem in 
murum extremum ascendissent, supra quam cuique credi- 
bile est videbatur, nenitemque sibi adversum videntes, 
praeter inorem quo se verterent dubitabant. 1n angustias 
autem vicorum striclis gladiis effusi deprehensos ad salie- 
latem usque trucidabant; domosque tofas, cum. omnibus 
qui eo confugerànt, incenderunt.  Mullas vero vastantes , 
quum praedae causa eas penelrassent, integras defunctorum 
familias et tecta plena mortuis, quos fames confecerat, 
offendebant. Dein quum ista intuerentur, horrescentes va- 
cuis manibus egressi sunt. Non tamen eo modo peremptos 
miserantes , idem etiam circa vivos patiebantur : sed unum- 
quemque obvium transfigentes , angustias vicorum cadave- 
tribus obstruxerunt , et totam civitatem sanguine ohruerunt , 
ut pleraque incensorun sanguine caesorum exstinguerentur. 
Etoccidentes quidem ad vesperam desierunt, nocte vero 
ignis praevalebat.  Ardentibus aulem Hierosolymis illuxit 
dies Gorpiaci mensis octavus, urbi tot calamitates quum 
obsideretur experte , quot. bonis si floruissel ex quo fuerat 
condita, plane invidenda ipsa esset; non tamen alia causa 
infelicitatibus digna , quam. quod talem progeniem edidit , a 
qua subversa est. 


CAP. IX. (XLIIL) 


Ubi autem intraverat Tilus, inter alia miratus est urbem 
ob firma opera οἱ turres, quas per vecordiam tyranni de- 
seruerant, Considerans igitur solidam earum altitudinem 
et singulorum lapidum magnitudinem, et exactissiniam 
coagmentationem , tum qua latitudine essent , qua longitu- 
dine, « Deo, inquit , favente bellavimus, Deus est qui Ju- 
» daros ex istis munimentis delraxit; nam humanze. manus 
» et machinae quid contra tales turres valeant? ». Et tunc 


(1299, 1201.) 


τοιαῦτα διελέχθη πρὸς τοὺς φίλους, τοὺς δὲ τῶν τυράν- 
νων δεσμώτας οἵ χατελήφθησαν ἐν τοῖς φρουρίοις dvi- 
χεν. Αὖθις δὲ τὴν ἄλλην ἀφανίζων πόλιν χαὶ τὰ τείχη 
κατασχάπτων τούτους τοὺς πύργους χατέλιπε μνημεῖον 

5 εἶναι τῆς αὐτοῦ τύχης, | συστρατιώτιδι χρησάμενος 
ἐχράτησε τῶν ἁλῶναι μὴ δυναμένων. 

(MA'.) E. Ἐπεὶ δ᾽ οἱ στρατιῶται μὲν ἔκαμνον ἤδη 
φονεύοντες, πολὺ δ᾽ ἔτι πλῆθος τῶν περιόντων ἀνεφαί- 
veto, χελεύει Καῖσαρ μόνους μὲν τοὺς ἐνόπλους xa χεῖ- 

10 ρᾶς ἀντισχόντας χτείνειν, τὸ δὲ λοιπὸν πλῆθος ζωγρεῖν. 
Οἱ δὲ μετὰ τῶν παρηγγελμένων τό τε γηραιὸν καὶ τοὺς 
ἀσθενεῖς ἀνήρουν, τὸ δ᾽ ἀχμάζον χαὶ χρήσιμον εἰς τὸ 
ἱερὸν συνελάσαντες ἐγκατέχλεισαν τῷ τῶν γυναιχῶν πε- 
ριτειχίσματι" καὶ φρουρὸν μὲν ἐπέστησε Καῖσαρ ἕνα 

18 τῶν ἀπελευθέρων, ΨΦρόντωνα δὲ τῶν φίλων, ἐπικρινοῦντα 
τὴν ἀξίαν ἑχάστῳ τύχην. Ὁ δὲ τοὺς μὲν στασιώδεις 
xal λῃστριχοὺς πάντας ὑπ᾽ ἀλλήλων ἐνδειχνυμένους 
ἀπέχτεινε, τῶν δὲ νέων τοὺς ὑψηλοτάτους χαὶ χαλοὺς 
ἐπιλέξας ἐτήρει τῷ θριάμθῳ. — l'oU δὲ λοιποῦ πλήθους 

20 τοὺς ὑπὲρ ἑπτακαίδεχα ἔτη δήσας ἔπεμψεν εἰς τὰ χατ᾽ 
Αἴγυπτον ἔργα, πλείστους δ᾽ εἰς τὰς ἐπαρχίας διεδω- 
ρήσατο "T'ízoc , φθαρησομένους ἐν τοῖς θεάτροις σιδήρῳ 
καὶ θηρίοις, Ot δ᾽ ἐντὸς ἑπταχαίδεχα ἐτῶν ἐπράθησαν. 
᾿Εφθάρησαν δ᾽ αὐτῶν ἐν αἷς διέκρινεν 6 Φρόντων ἧμέ- 

35 ράις ὑπ᾽ ἐνδείας χίλιοι πρὸς τοῖς μυρίοις, οἵ μὲν ὑπὸ 
μίσους τῶν φυλάχων μὴ μεταλαμβάνοντες τροφῆς, 
οἱ δ᾽ οὐ προσιέμενοι διδομένην. Πρὸς δὲ τὸ πλῆθος 
ἦν ἔνδεια χαὶ σίτου. 

(ΜΕ΄) γ΄. Ὑῶν μὲν οὖν αἰχμαλώτων πάντων, ὅσα καθ᾽ 

30 ὅλον ἐλήφθη τὸν πόλεμον, ἀριθμὸς ἐννέα μυριάδες καὶ 
ἑπταχισχίλιοι συνήχθη, τῶν δ᾽ ἀπολομένων χατὰ πᾶσαν 
τὴν πολιορκίαν μυριάδες ξχατὸν χαὶ δέχα. Τούτων τὸ 
πλέον ὁμόφυλον μὲν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπιχώριον. "Amo γὰρ 
τῆς χώρας ὅλης ἐπὶ τὴν τῶν ᾿Ἀζύμων ἑορτὴν συνελη- 

35 λυθότες ἐξαπίνης τῷ πολέμῳ περιεσχέθησαν, ὥστε τὸ 

᾿ μὲν πρῶτον αὐτοῖς τὴν στενοχωρίαν γενέσθαι λοιμώδη 
φθορὰν, αὖθις δὲ καὶ Mabv ὠκύτερον. Ὅτι δ᾽ ἐχώρει 
τοσούτους ἡ πόλις δῆλον Ex τῶν ἐπὶ Κεστίου συναρι- 
θμηϑέντων, ὃς τὴν ἀκμὴν τῆς πόλεως διαδηλῶσαι Νέρωνι 

4o βουλόμενος χαταφρονοῦντι τοῦ ἔθνους παρεχάλεσε τοὺς 
ἀρχιερεῖς, εἴ πως δυνατὸν εἴη͵ τὴν πληθὺν ἐξαριθμήσα- 
σθαι. Οἱ δ᾽ ἐνστάσης τῆς ἑορτῆς (Πάσχα χαλεῖται) 
χαθ᾽ ἣν θύουσι μὲν ἀπὸ τῆς ἐνάτης ὥρας μέχρι ἑνδεχά- 
τῆς, ὥσπερ δὲ φρατρία περὶ ἑχάστην γίνεται θυσίαν, 
οὐχ ἔλασσον ἀνδρῶν δέκα [μόνον γὰρ οὖχ ἔξεστι δαί- 
νυσθαι, πολλοὶ δὲ χαὶ σὺν εἴχοσιν ἀθροίζονται), τῶν 
ulv θυμάτων εἴχοσι πέντε μυριάδας ἠρίθμησαν, πρὸς 
δὲ ἑξαχισχίλια καὶ πενταχόσια. Γίνονται δ᾽ ἀνδρῶν, 
ἵν᾽ ἑχάστου δέκα δαιτυμόνας θῶμεν, μυριάδες ἑδδομή- 
χοντα xa διακόσιαι, καθαρῶν ἁπάντων χαὶ ἁγίων" 
οὔτε γὰρ λεπροῖς οὔτε γονορροίοις οὔτε γυναιξὶν ἐπ᾽ 
ἐυμήνοις οὔτε τοῖς ἄλλως μεμιασμένοις ἐξῆν τῆσδε τῆς 
θυσίας μεταλαυβάνειν͵ d. οὐδὲ τοῖς ἀλλοφύλοις, ὅσοι 
χατὰ ὑρησχείαν παρῆσαν. 


45 
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quidem mulla ejusmodi quum amicis collocutus est : vinctos 
vero a lyrannis in castellis relictos solvit. Quum autem 
rursus ac urbem reliquam delendam se converteret et ma- 
nia destruere, eas turres monumentum reliquit fortunae 
sug,qua commilitante iis potitus est que expugnari non 
poterant. 

(XL1V.) 2. Quandoquidem autem milites caedibus qui- 
dem defatigati erant, ingens vero multitudo superesse visa 
est, eos solos qui in armis essent manibusque resisterent 
occidi jubet Caesar, reliquam vero multitudinem vivam 
capi. llli autem, cum his, quos interficere jussi erant, 
eliam senes ac debiles trucidabant; at cetate florentes ac 
usui idoneos , in templum compulsos, in destinatum mulie- 
ribus ambitum incluserunt : el custodem quidem his appo- 
suit Caesar unum ex libertis, Frontonem vero ex amicis, 
qui fortunam quam quisque meritus esset decerneret, ille 
vero sediliosos omnes atque latrones, mutuo indicio da- 
mnatos, occidit : juvenes autem lectos, qui proceritate et 
forma czeteris praestarent, triumpho servabat. Ex reliqua 
aulem multitudine. annis septemdecim majores vinctos ad 
metalla exercenda in zEgyptum misit; plurimos etiam per 
provincias distribuit Titus , in theatris ferro et bestiis con- 

| sumendos. Quicunque vero infra septem decimum annum 

| erant, venditi sunt. lis autem diebus, dum a Frontono 
secernebantur, ex inedia perierunt undecim millia, partim 
ex custodum in illos odio niliil habentes quod coniedant , 
parlim accipere recusantes quod datum erat, Pra mulli- 
tudine autem era frumenti eliam penuria. 

(XLV.)3. Et captivorumquidem omnium , qni totius belli 
tempore capti sunt, numerus erat ad nonaginta septem mil. 
lia : totius autem obsidionis tempore undecies centena mil- 
lia perierunt. Horum major pars ejusdem quidem gentis 
erat, non vero ejusdem regionis. Nam qui e tola regione 
ad Azymorum festum convenerant, derepente bello cir- 

,cumdati erant : adeo ut primo quidem ex loci angustia 
in illos invaderet pestis, ac deinde citius fames. Quod 
autem tantam inultitudinem caperet civitas, manifestum 
ex illis qui sub Cestio fuerant enumerati : is enim inte- 
gra cetalis viros in civilale Neroni, gentem contemnenti , 
significare cupiens, a pontificibus petiit ut, si quo modo 
possent, multitudinem numerarent. Illi autem, quum fe- 
stum adesset (Pascha vocatur) in quo a nona quidem 
hora usque ad undecimam hostias mactant, ut vero soda- 
litas circa unamquamque victimam habebatur, ex homini- 
bus nunquam paucioribus decem (solum enim epulari non 
licet, sed spe etiam viginti conveniunt), hostiarum qui- 
dem ducenta et quinquaginta sex millia et quingentas nu- 
meravere. Virorum autem erant purorum et mündoruin, 
ut denos epulatores singulis victimis demus, vicies septies 
centena millia : nec enim leprosis, nec quibus genitura 
flueret , nec menstruis mulieribus , neque alio modo inqui- 
natis licebat de sacris istis participare, sed ne alienigenis 

! quidem, qui religionis ergo eo venerant. 
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(Μ 2 δ΄. Πολὺ δὲ τοῦτο πλῆθος ἔξωθεν συλλέγεται" 
τότε γε μὴν ὥσπερ εἰς εἱρκτὴν ὑπὸ τῆς εἱμαρμένης πᾶν 
συνεχλείσθη τὸ ἔθνος, xal ναστὴν 6 πόλεμος τὴν πόλιν 
ἀνδρῶν ἐκυχλώσατο, Πᾶσαν γοῦν ἀνθρωπίνην xal | 

ὁ δαιμόνιον φθορὰν ὑπερθάλλει τὸ πλῆθος τῶν ἀπολω- | 
λότων. "Exi γοῦν τῶν φανερῶν οὖς μὲν ἀνεῖλον, οὖς 
δ' ἠχμαλωτίσαντο ἹΡωμαῖοις, οὖς δ᾽ ἐν τοῖς ὑπονόμοις 
ἀνηρεύνων, καὶ τοὔδαφος ἀναρρηγνύντες ὅσοις μὲν ἐνε- 
τύγχανον ἔκτεινον. Ηὑρέϑησαν δὲ κἀχεῖ νεχροὶ πλείους 
10 δισχιλίων, οἱ μὲν ὑπὸ σφῶν αὐτῶν, οἱ δ' ὑπ᾽ ἀλλή- 
λων, τὸ πλέον δ᾽ ὑπὸ τοῦ λιμοῦ διεφθαρμένοι. Δεινὴ 
δ᾽ ὑπήντα τοῖς ἐπεισπίπτουσιν ὀδμὴ τῶν σωμάτων, 
ὡς πολλοὺς μὲν ἀναχωρεῖν εὐθέως,, τοὺς δὲ ὑπὸ πλεονε-- 
ξίας εἰσδύεσθαι,, vexpobe σεσωρευμένους ἐμπατοῦντας. 
15 Πολλὰ γὰρ τῶν χειμηλίων ἐν ταῖς διώρυξιν ηὑρίσχετο, 
xai πᾶσαν θεμιτὴν τὴν ὁδὸν ἐποίει τὸ χέρδος. ᾿Ανή- 
qov:o δὲ xal δεσμῶται πολλοὶ τῶν τυράννων᾽ οὐδὲ 
γὰρ ἐν ἐσχάτοις ἐπαύσαντο τῆς ὠμότητος. ᾿Απετίσατό 
γε μὴν δ᾽ Θεὸς ἀμφοτέρους ἀξίως, Καὶ ᾿Ιωάννης μὲν 
30 λιμώττων μετὰ τῶν ἀδελφῶν ἐν τοῖς ὑπονόμοις, ἣν 
πολλάχις ὑπερηφάνησε δεξιὰν παρὰ 'Ρωμαίων λαθεῖν 
ἱκέτευσε, Σίμων δὲ πολλὰ διαμαχήσας πρὸς τὴν ἀνάγ- 
χὴν; ὡς διὰ τῶν ἑξῆς δηλώσομεν, ἑαυτὸν παραδίδω- 
σιν. ᾿ἘΕφυλάχθη à' ὁ μὲν τῷ θριάμθῳ σφάγιον, ὁ δ᾽ 
Ἰωάννης δεσμοῖς αἰωνίοις. Ῥωμαῖοι δὲ τάς τε ἐσχα- 
τιὰς τοῦ ἄστεος ἐνέπρησαν xai τὰ τείχη κατέσχα- 


ψαν. 


ΚΕΦ. 1΄. 

"Edo μὲν οὕτως Ἱεροσόλυμα ἔτει δευτέρῳ τῆς Οὐε- 
σπασιανοῦ ἡγεμονίας, Γορπιαίου μηνὸς ὀγδόη. λοῦσα 

so δὲ xxi πρότερον πεντάχις τοῦτο δεύτερον ἠρημώθη. 
᾿Ασωχαῖος μὲν γὰρ 5 τῶν Αἰγυπτίων βασιλεὺς xal μετ᾽ 
αὐτὸν ᾿Αντίοχος, ἔπειτα Πομπήιος, καὶ ἐπὶ τούτοις σὺν 
Ἡρώδῃ Σόσσιος ἑλόντες ἐτήρησαν τὴν πολιν’ πρὸ δὲ τού- 
τῶν ὃ τῶν Βαδυλωνίων βασιλεὺς χρατήσας ἠρήμωσεν 
85 αὐτὴν μετὰ ἔτη τῆς χτίσεως χίλια τετραχόσια ἑξήχοντα 
ὀκτὼ xal μῆνας ἕξ, *O δὲ πρῶτος χτίσας ἦν Χαναναίων 
δυνάστνς, ὃ τῇ πατρίῳ γλώσσῃ χληθεὶς βασιλεὺς δί- 
χαιος" ἦν γὰρ δὴ τοιοῦτος" διὰ τοῦτο ἱεράσατό τε 
τῷ Θεῷ πρῶτος καὶ τὸ ἱερὸν πρῶτος δειμάμενος Ἵερο- 
40 σόλυμα τὴν πόλιν προσηγόρευσε, Σόλυμα χαλουμένην 
πρότερον. Τὸν μὲν δὴ τῶν Χαναναίων λαὸν ἐχθαλὼν 
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ὃ τῶν Ἰουδαίων βασιλεὺς Δαυίδης κατοιχίζει τὸν ἴδιον, 
xal μετ᾽ αὐτὸν ἔτεσι τετραχοσίοις ἑβδομήχοντα xal 
ἑπτὰ, μησὶν ἕξ, ὑπὸ Βαδυλωνίων χατασχάπτεται, 
᾿Ἀπὸ δὲ Δανίδου τοῦ βασιλέως, ὃς πρῶτος αὐτῆς ἐδα-- 
cÜsvstv ᾿Ιουδαῖος μέχρι τῆς ὑπὸ "Tícou γενομένης 
χατασκαφῆς, ἔτη χίλια καὶ ἑχατὸν ἐθδομήχοντα ἐννέα. 
Ἀπὸ δὲ τῆς πρώτης κτίσεως ἔτη μέχρι τῆς ἐσχάτης 
ἁλώσεως δισχίλια ἑχατὸν, ἑῤδομήχοντα καὶ ἑπτά, 
Ἀλλὰ γὰρ οὔθ᾽ ἡ ἀρχαιότης οὔθ᾽ ὁ βαθὺς πλοῦτος οὔτε 
τὸ διαπεφοιτηχὸς ὅλης τῆς οἰχουμένης ἔθνος οὔθ᾽ ἡ με-- 
γάλη δόξα τῆς θρησχείας ἥρχεσέ τι πρὸς ἀπώλειαν αὐτῇ. 


[229,400. ] 


(XLVI.) 4. Ingens antem liec multitudo aliis e locis con- 
gregata erat : verum tunc quasi in carcerem tola gens fato 
conclusa erat , et urbem viris refertam circumvallaveral bel- 
lum. Itaque omnem humanam et a Deo immissam pestem 
superat numerus peremplorum. Nam ex manifestisalios qui- 
dem occidére , alios vero cepere Romani, alios etiam in cu- 
niculis indagabant, perruptoque solo obvios quosque tru- 
cidarunt. Sed et ibi mortuorum ulira duo millia sunt re- 
perti, quorum alii quidem :anu sua, alii vero mutuis vul- 
neribus, pluresque fame perempti erant, — Teter autem 
cadaverum faotor introeuntibus occurrebat, ut statim qui- 
dem mulli recederent, alii vero prz avaritia subirent , 
mortuorum cumulos calcantes. Nam in iis cavernis multze 
res pretiosze reperiebantur, atque omnis lucri captandi via 
honesta habebatur. Multi etiam educebantur et dimitle- 
bantur, quos tyranni caplivos tenuerant : non enim hi vel in 
extremis aliquid de crudelitate remiserunt. — Ceterum 
uirumque prout mernerunt ullus est Deus. Et Joannes 
quidem, eum (fralribus in cavernis esuriens, dextram, 
quam szrpe despexerat, a Romanis supplex petiit : Simon 
vero, multa vi cum necessitate luctatus, sicot infra decla- 
rabimus , semet tradidit. Servatus est alter quidem trium- 
pho iu czedem , Joannes autem vinculis sempiternis. Ro- 
mani vero extremas urbis partes incenderunt, et menia 
funditus everterunt. 


CAP. X. (XLVII.) 


ita capta sunt Hierosolyma secundo anno principatus 
Vespasiani, Gorpimi mensis die octavo. Quinquies au- 
tem prius capta, tunc altera vice vastata erant. Nam /Egy- 
ptiorum quidem rex Asochzus, et. post eum Antiochus, 
deinde Pompeius , et post hos cum Herode Sossius captam 
urbem servavere : ante hos vero rex Babyloniorum expa- 
gnatam ad vastitatem redegit, post annos ab illius conditu 
mille quadringentos sexaginta octo atque menses sex. Primus 
autem conditor ejus erat Chananmorum dynasta , qui patria 
lingua appellatus est Rex justus : nam erat profecto lalis ; 
proptereaque primus sacerdos erat Deo, quumque templum 
primus zedificasset, civitatem Hierosolyma appellavit , qua 
antea Solyma vocabatur. Ac Judzorum quidem rex Da- 
vides, populo Chananzeorum inde ejecto, suo eam incolen- 
dam dedit : aique anno post ipsum quadringentesimo sexa- 
gesimo septimo cum sex mensibus a Babyloniis eversa est. 
A rege autem Davide, qui primus Judmorum in ea regnavit , 
usque ad eversionem a Tito factam , anni mille centum se- 
ptuaginta el novem. A primo autem illius conditm usque ad 
extremum excidium , anni bis mille centum et septuaginta 
seplem. Sed enim neque antiquitas , neque profund:e divi- 
tie, neque genlis fama per universum terrarum orbe« 
diflusa, neque magna religionis gloria quidquam juvit quo- 
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Ῥοιοῦτον μὲν δὴ τὸ τέλος τῆς Ἱεροσολύμων πολιορ- | minus periret. Talis igitur erat finis obsidionis Iieroso- 
χίας, Iymorum. 


* 


o capdpipsse - P —— 
. ΛΟΙῸΣ Z. LIBER VII. 
ἀ΄. “Ὅπως, πάντων Ἰουδαίων φονευθέντων ἢ χαὶ ληφθέντων, | 1, Quomodo, Judiels omnibus occisis aut etiam caplis , cetera 
I 


τὰ μὲν ἄλλα Ῥωμαῖοι χατέσχαψαν, κατέλιπον δὲ πύργους quidem Romani diruerunt, turres vero nonnullas et muri 
τέ τινας xai μοῖραν τοῦ τείχους πρὸς ἐπίδειξιν τοῦ προτέρου parlem reliquerunt , αἱ seris posteris ostenderetur prior ur- 
χάλλους τοῖς μετ’ ἔπειτα. bis pulchritudo. 

β΄. Δημηγορία Τίτον Καίσαρος πρὸς τοὺς στρατιώτας, ὑπερε. | 2, Titi Cesaris ad milites oratio, qua Ipsos miris laudibus ex 
παινοῦντος αὐτούς. tollit. 

T. Ὅπως ἀξίως ἕκαστον αὐτῶν ἐτίμησεν, ἄθλα χαὶ γέρα δια- | 3. Quomodo eorum singulos pro merito cohonestavit przemiis 
P nne αὐτοῖς. el muneribus. 

δ΄. Ὅπως διαθεὶς χαλῶς τοῖς τάγμασιν εἰς Καισάρειαν ἀφιχνεῖ- | 4. Quomodo legionibus bene remuneralis Czsaream venit, et 
ται, χἀχεῖ τὴν πᾶσαν τοῦ πολέμου λείαν ἐναπέθετο. illic omnes belli manubias reposuit. 

ε΄. Περὶ Οὐεσπασιανοῦ Καίσαρος, ὅπως ἀπ᾽ Ἀλεξανδρείας τὴν | 5. De Vespasiano Cesare , quomodo ab Alexandria profecius 
ἐπὶ ρώμην πορείαν ἐποιήσατο. Romam iter fecit. 

€. Ὅπως Τίτος εἰς τὴν Φιλίππου καταδὰς Καισάρειαν xai | 6. Quomodo Titus , quum Czesaream Philippi descendisset οἱ 
θεωρίας ἐπιτελῶν πολλοὺς τῶν αἰχμαλώτων ἐν αὐταῖς ἀπὲ- spectacula celebraret, magnam captivorum multitudinem 
χτεινέν. in illis interfecit. 

ζ΄. Περὶ Σίμωνος τοῦ τυράννου, ὅπως ἑάλω xai εἰς τὸν θρίαμ- | 7. De Simone tyranno, quo modo captus et triumpho Rom:e 
θον Ῥώμης ἐτηρήθη,. agendo servatus erat. 

η΄. “Ὅπως Τίτος τὴν γενέθλιον ἡμέραν τἀδελφοῦ xat πατρὸς, 8. Quomodo Titus , quum diem natalem fratris ραιγίβσας cele- 
ἄτων πολλοὺς τῶν Ιουδαίων ἀνάλωσεν. 

θ΄. Περὶ τῶν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ χινδυνευσάντων ἸΙουδαίων, ἀπὸ τῆς 
τοῦ Ἰουδαίου ᾿Αντιόχον παραδάσεώς τε xal ἀσεθείας. 

v. Ὅπως ἀπεδέξαντο ol àv ταῖς ἄλλαις τε πόλεσι xai ἐν τῇ 
Ῥώμῃ τὸν Οὐεσπασιανόν. 
ια΄. Ὅπως ἀποστάντες Γερμανοὶ Ῥωμαίων αὖθις ὑπετάγησαν. 

" . Ὅπως ol Σαρμάται χαταδραμόντες Μυσίαν δίχτιν τε ἔδο- 
σὰν xai ἠναγκάσθησαν πολλοὺς καταλιπόντες εἰς τὰ ἴδια 
ὑποστρέψαι. 

ιγ΄. Ὅπως ἀπὸ Βηρυτοῦ Τίτος ὑποστρέφων πολλοὺς Ιουδαίους 
ἐν ταῖς θεωρίαις ἀνήρει" ἐν ᾧ περὶ τοῦ λεγομένου Σαδθατι- 
χοῦ ποταμοῦ παράδοξον. 

ιδ΄, Ὅπως Ἀντιοχεῖς xav& ᾿Ιουδαίων προσελθόντες Τίτῳ πα- 
ργρκούσθησαν. 

ιε΄. Ὡς ἐπαναστρέφων εἰς Ἱεροσόλυμα Τίτος ᾧχτειρε τῆς ἐρη- 
μίας τὴν πόλιν" xad εἰς Ἀλεξάνδρειαν παραγενόμενος ἐχεῖθεν 
εἰς Ῥώμην κατέπλευσεν. 

ic. Ὅπως εἰς Ἰταλίαν κατέπλευσε xai ὡς ἐδέχθη τε καὶ ἐπόμ.- 
πῖυσε, τῶν δύο Καισάρων ὁμοῦ θριαμδευσάντων. 

εἶτ΄. Ἔκφρασις τοῦ θριάμθδου καὶ τῶν ἐν αὑτῷ λαφύρων, ὅσα τε 
χαὶ ὁποῖα ἧσαν. 

or. Περὶ τῆς ἀναιρέσεως τοῦ τυράννου Σίμωνος ἐν τῷ θριάμθῳ 


braret, multos Judiorum consumpsit. Ρ 

9. De Judzis In periculum apud Antiochiam adductis ex 7υ- 
d:el Antioch! iniqua legum violatione. 

10. Qualiter Vespasianus exceptus erat in aliis civitatibus ct 
Rome precipue. 

H. Quomodo Germani, quum a Romanis defectionem fecissent, 
i subjugantur. 

2. Quomodo S$armate ob excursionem in Mysiam faclam 
iron dederunt, et coacti sunt, multis truci 
refugere. 

13. Quomodo Titus, dum Beryto reverteretur, Judeoram 
multos in spectaculis interficiendos dabat : itemque mirau- 
dum quiddam de fluvio qui Sabbaticus dicitur. 

4. Quomodo Antiocheni, Tito supplicantes contra Jud:eos , 
repulsam passi sunt. 

16. Quod Titus Hierosolyma revertens urbem desolatam mi- 
seratus est; quumque Alexandriam pervenisset, inde Ro- 
mam versus navigavit. 

16. Qualiter, navigatione in ltaliam peracta, exceptus erat 
et cum pompa deductus, duobus Caesaribus una triumphan- 


ι 

17. Descriptio triumphi et spollorum in eo, quem et qualia 
erant. 

18. De interfectione Simonis tyranni in irlusmpbo. 


atis, domum 


ὙΕῪ γονυίας. 
ιθ΄. Ὡς μετὰ τὸν θρίαμδον τέμενος εἰρήνης Οὐεσπασιανὸς xà- 
τασχευάσας, ἐν αὐτῷ πάντα τὰ τοῦ πολέμου ἀνέθηχε )ά- 


19. Quod in templo pacis, post triumphum a Vespasiano ex- 
structo, ab ipso omnia in eo reposita sunt belli spolía. 


αὶ "Ost Βάσσος εἰς Ἰουδαίαν ἀφικόμενος, xai τὸ φρούριον 
τὸ ἐν Ἡρωδείῳ προσαγαγόμενος, ἐπεχείρησε καὶ τὸ ἐν Μα- 
χαιροῦντι παραστήσασθαι. 
xa', Περὶ τῆς θέσεως Μαχαιροῦντος. 
x£'. [legi τοῦ ἐν τοῖς βασιλείοις Μαχαιροῦντος φυέντος πηγά- 
νου 
χγ΄. Πρρὶ τῆς ἑτέρας βοτάνης παράδοξον. 
x&'. Περὶ τῶν αὐτόθι θερμῶν ὑδάτων. 
χε΄, Ὅπως Βάσσος τύχῃ τινὶ παραδόξῳ διὰ τὴν ᾿Ελεαζάρου 
Pedo ὀχυρωράτην οὖσαν τὴν πόλιν ῥᾳδίως παρέλαδεν. 
“Ὅπως καὶ τοὺς συμφυγόντας ἐπὶ τὸν ᾿Ιάρδην χαλούμενον 


20. Quomodo Bassus , quum in Judeam venisset , el castellum 
Herodeum deditione cepisset, ad Machieruntem etiam ca- 
stellum expugnandum aggressus est. 

21. De sita Machzruntis. 

23. De ruta in Machzruntis regia provenlente. 


23. De altera planta, et mira de illa. 

24. De aquis illic loci calidis. 

26. Qualiter Bassus, propter Eleazarum casu quodam mirabili 
captum , urbem validissimam ad deditionem redegit. 

28. Quomodo etiam eos, qul ad saltum Jardeg vocatum con- 
fugerant, bello appetens, omnes interfecit. 


47, Quomodo Bassus el Liberius ἃ Czesare omnem Jadeorum 
terram vendere jussi sunt ; et Judzis ubicunque degentibus 
tributam indicere , ut quotannis binas quisque draenmas ín 
DN inferat , quemadmodum prius in templum con- 
el 


pte χαταπολεμήσας, πάντας ἀπέχτεινεν. 

χζ', Ὅπως Καῖσαρ ἐπέστειλε Βάσσῳ xai Λιθερίῳ τὴν γῆν 
Ἰονδαίων πᾶσαν ἀποδόσθαι xal τοὺς ἁπανταχοῦ Ιουδαίους 
φόρον τελεῖν εἰς τὸ Καπιτώλιον δύο δραχμὰς Exaatov, ὥσπερ 
πρότερον εἷς τὸν ναὸν συνετέλουν. 


204. {ι304,1295} TOY IOYA. ΠΟΛΕΜΟΥ͂ BIBA. Z. ΚΕΦ. A. . [wa τιον. ] 


x». Περὶ Avete τοῦ Κομμαγηνῶν βασιλέως, οἵᾳ συμφορᾷ 
πε 

wb. Περὶ τῶν ᾿Αλανῶν ὁπόσα Μήδοις τε καὶ Ἁρμένοις χαχὰ 
διεπράξαντο. 

λ', Περὶ Μασάδας καὶ τῆς ὀχυρότητος αὐτῆς, καὶ τῶν αὐτὴν χα- 
τασχόντων σιχαρίων᾽ ἐν ᾧ wal περὶ τῶν 
τυράννων τῆς πόλεως Ἱεροσολύμων ἐπανάληψις. 

λα΄. “Ὅπως Σίλδες εἰς τὴν πολιορκίαν Μασάδας ἐτράπετο, ἔνθα 
καὶ σχηματογρατία τῆς αὐτῆς πόλεως. 

M7. Περὶ τῶν ἔνδον ἀποχειμένων ὅπλων τε καὶ τρυτῶν, ἀπὸ 
τῶν Ἡρώξου τοῦ βασιλέως χρόνων, ὅτε, διὰ τὴν πρὸς ΚΡ) 
πάτραν διαφοράν, ἐνταῦθα ταῦτα ἀποτέθειχε φοβούμενος 
Ἀντώνιον. 

Ay'. Ὅπως ὁ τῶν Ρωμαίων ἡγεμὼν ἐχπολιορχήσας Μασάδαν 
xai τὸ τεῖχος πυρὶ διαφθείρας, uet" ἡμέραν ἐπιχειρεῖν τοῖς 
πολεμίοις ἐγνωχὼς, τὰς φυλαχὰς νύκτωρ ἐπιμελέστερον 
ἐποιήσατο. 

λδ Ὅπως Ἐλεάζαρος ὁ τῶν σικαρίων ἄρχων τοὺς ὑφ᾽ αὑτὸν 
πάντας δυμηγορίαις πιϑανωτάταις παρέπεισεν ἑαυτοὺς παγ 
γενῇ καταχρήσασθαι. 

λε΄. “Ὅπως οἱ κατὰ τὸ φρούριον πεισθέντες τοῖς λόγοις Ἔλεα- 
ζάρου, πλὴν δύο γυναιχῶν xal παιδίων πέντε, πάντες bau- 
τοὺς ἀπέ 

ἃς΄. Ὅτι Ῥωμαῖοι xal Σίλθας, προσδοχῶντες πόνῳ πολλῷ 
τὴν πόλιν χρατῆσαι, ἀμαχητὶ ταύτην παρέλαδον. 

3E. Ὅπως καὶ κατὰ τὴν Ἀλεξάνδρειαν τῶν σιχαρίων συμφυ" 

] γόντων πολλοὶ μὲν ἐχινδύνευσαν, χατελύθη δὲ διὰ τοῦτο 
καὶ ὁ παρὰ τοῦ ἀρχιερέως Ὀνίου χτισϑεὶς πάλαι ναὺς ixtict. 

x Ὅπως χαὶ τοὺς ἐν Κυρήνῃ Ἰουδαίους Ἰωνάθης τις, τῶν 
σιχαρίων εἷς ] τὴν τέχνην ὑφάντης, ἀνέπεισε στασιάσαι, wai 
πολλοὶ ἐκ τούτου ἀπώλοντο. 

38. "Ὅπως, ὑποθήκαις τοῦ ἡγεμόνος Κατύλλου, παρὰ ᾿Ιωνάθον 
ἐσυχοφαντήθη μετὰ τῶν ἄλλων καὶ Ἰώσηπος ὁ συγγραφεύς. 

μ΄. Ὡς Οὐισπασιανοῦ τἀληθὲς εὑρόντος, Ἰωνάθης μὲν πυρὶ 
παριδόνη, Κάτυλλος δὲ διαφυγὼν, ὕστερον θεηλάτοις πληγαῖς, 
διότι ἀδίκως τοὺς συχοφαντηθέντας ἀπέχτεινε, τὴν ψυχὴν 
ἀπέρρηξεν. 


ΚΕΦ. Α΄. 


Ἐπὲ δὲ οὔτε φονεύειν οὔτε διαρπάζειν εἶχεν ἡ στρα- 
τιὰς πάντων τοῖς θυμοῖς ἐπιλιπόντων (οὐ γὰρ δή γε 
φειδοῖ τινὸς ἔμελλον ἀφέξεσθαι δρᾶν ἔχοντες), χελεύει 
Καῖσαρ ἤδη τήν τε πόλιν ἅπασαν xal τὸν νεὼν χατα- 

Ὁ σχάπτειν, πύργους μὲν ὅσοι τῶν ἄλλων ὑπερανεστήχε- 
σὰν καταλιπόντας, Φασάηλον, Ἱππικὸν, Μαριάμμην, 
τεῖχος δ᾽ ὅσον ἦν ἐξ ἑσπέρας τὴν πόλιν περιέχον, τοῦτο 
μὲν, ὅπως εἴη τοῖς ὑπολειφθησομένοις φρουροῖς στρα- 
τόπεδον" τοὺς πύργους δὲ, ἵνα τοῖς ἔπειτα σημαίνωσιν 

10 οἵας πόλεως xal τίνα τρόπον ὀχυρᾶς οὕτως ἐκράτησεν ἡ 
Ῥωμαίων ἀνδραγαθία. Τὸν δ᾽ ἄλλον ἅπαντα τῆς πό- 
λέως περίδολον οὕτως ἐξωμάλισαν οἱ χατασχάπτοντες 
ὡς unl πώποτ᾽ οἰχηθῆναι πίστιν ἂν ἔτι παρασ) εἶν τοῖς 
προσελθοῦσαι. Τοῦτο μὲν οὖν τέλος ix τῆς τῶν νεωτε- 

15 ρισάντων ἀνοίας Ἱεροσολύμοις ἐγένττο, λαμπρᾷ τε πό- 
λει καὶ παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις διαθοηθείσῃ, 

(8.2 β΄. Καῖσαρ δὲ φυλακὴν μὲν αὐτόθι καταλιπεῖν 
ἔγνω τῶν ταγμάτων τὸ ξέχατον, καί τινας ἴλας ἱππέων καὶ 
λήγους πεζῶν. Πάντα δὲ ἤδη τὰ τοῦ πολέμου διῳχη» 

20 i02 ἐπαινέσαι τε σύμπασαν ἐπόθει τὴν στρατιὰν ἐπὶ 


23. De Anlioclio rege Commagenorum, qualem ia calamitatem 
incidit. 

29. De Alanis, quie el quanta Medis el Armenis mala intule- 
runt. 

30. De Masada , ejusque munitione, el sicariis qui eam occu- 
poverant ; itemque resumplio narrationis de aliis sicariis el 
tyrannis urbis Hierosolymorum. 

31. Quomodo Silva ad oppuznntionem Masadie Conversus est; 
ubi etiam illius urbis descriptio est. 

32. De armorum et victus apparatu Intus reposito ab Herodis 
regis temporibus, quando, ob inimicilias Cleopatrze, illic 
ista reposuit propter metum Autonil. 


33. Quomodo Romanorum dux Masada expugnata , muroque 
igne absumpto, decreto hostes prima luce aggredi, rocte 
vizilias accuratiores [ecit. 


34. Quomodo Eleazarus , sicariorum priuceps , omnes qui ipsi 
suberant orationibus ad. persuadendum accommodatissimis 
eo adduxit , ut semi t cum familiis suis inlerficerent, 

35. Quomodo ii qui in castello erant, verbis Eleazari persuasi, 
omnes, preter duas mulieres et quinque pueros, sibi mortem 
conscivere. 

33. Qvo 1 Romani et Silva, exspectantes mullo cum labore urbe 
potiri, sine pugna eam ceperunt. 

37. Quomodo apud Alexandriam multi sicariorum, qui eo 
confugerant, discrimen adierunt : proptereaque templum 
Ilic olim exstructum ab Onia pontifice, destructum eral. 

38 Quomodo etiam. Cyrenenses Judmos Jonathas. quidam , 
unus e sicarils, arte textor, ad. turbas clendas commoit , 
unde et multi perierunt. 

39. Quomodo. à Jonallia, prout ei suggesserat przses Catul- 
Tus, falso inter alios accusatus eral scriptor Josephus. 


4i. Quod verilale a Vespasiano deprehensa, Jonalhas quidem 
vivus exustus est, Catallus vero evasit, et poslea ex plagis 
à Deo linmissis , quod falso delatos injusle peremerat , vitaun 
zbrupit. 


——— 


Postquam vero neque quos occiderent, neque quod ra- 
perent, habehat exercitus, quod iratis animis omnia deerant 
(neque enim ut alicui parcerelur, si esset quod agerent , 
abstinuissent), jubet eos Ciesar totam fundilus jam evertere 
civitatem el. templum , relictis quidem turribus qua prae- 
ter alias eminebant, Phasaelo, Hippico, Mariamne; eaque 
tantummodo muri parte, qua civitatem ab occidente cinge- 
ret : illam quidem, ut castra essent militibus illic praesidii 
causa relinquendis ; lurres. autem, ut. posteris indicaren! , 
qualem civitatem et qualiter munitam Romanorum viris 
obtinueral, Totum vero reliquum civitalis ambitum ita 
800 a«quavere qui eum diruebant, ut. ne unquam quideni 
habitatam fuisse fidem. amplius faceret co accedentibus, 
Et hie quidem, ex illormn dementia qni res novas moliti 
sunt, finis erat Hierosolymorum, splendida civitalis, sum 
mique apud omnes homines celebritatis. 

(1I.) 2. Ciesar autem przesidio quidem illic statuit relinquere 
decimam legionem , nonnullasque alas equitum οἱ peditum 
cohortes. Quumque jam omnes belli partes administrasset , 
gesliebal el universum laudare exercitum oh res praclare 


(ra9s— 1207.) 


τοῖς κατωρθωμένοις καὶ τὰ προσήχοντα γέρα τοῖς dp:- 
στεύσασιν ἀποξοῦναι. Ποιηδέντος οὖν αὐτῷ μεγάλου 
χατὰ μέσην τὴν πρότερον παρεμθολὴν βήματος, χα- 
ταστὰς ἐπὶ τούτῳ μετὰ τῶν ἡγεμονιχωτάτων εἰς ἐπή- 
5 xoov ἁπάση τῇ στρατιᾷ ἔλεγε χάριν μὲν πολλὴν ἔχειν 
αὐτοῖς τῆς πρὸς αὐτὸν εὐνοίας, ἦ χρώμενοι διατελοῦσιν. 
Ἐπήνει δὲ τῆς ἐν παντὶ πολέμῳ πειθαρχίας, ἣν ἐν 
πολλοῖς καὶ μεγάλοις χινδύνοις ἅμα τῇ χατὰ σφᾶς ἀν- 
δρεία παρέσχον, τῇ μὲν πατρίδι καὶ δι᾿ αὐτῶν τὸ χράτος 
10 αὔξοντες, φανερὸν δὲ πᾶσιν ἀνθρώποις καθιστάντες ὅτι 
μήτε πλῆθος πολεμίων μήτε χωρίων ὀχυρότητες, ἢ με- 
γέθη πόλεων, ἣ τῶν ἀντιτεταγμένων ἀλόγιστοι τόλμαι 
xxi θηριώδεις ἀγριότητες δύναιντ᾽ dv ποτε τὴν Ρωμαίων 
ἀρετὴν διαφυγεῖν, χἂν εἰς πολλά τινες τὴν τύχην εὕ- 
1ὸ ρωνται συναγωνιζομένην, Καλὸν μὲν οὖν ἔφη καὶ τῷ 
πολέμῳ τέλος αὐτοὺς ἐπιθεῖναι, πολλῷ χρόνῳ γενομένῳ. 
Μηδὲ γὰρ εὔξασθαί τι τούτων ἄμεινον, ὅτ᾽ εἰς αὐτὸν 
χαθίσταντο, ᾿Γούτου δὲ χάλλιον αὐτοῖς xal λαμπρότε- 


gov ὑπάρχειν, ὅτι τοὺς ἡγησομένους xxt τῆς Ρωμαίων᾽ 


30 ἀρχῆς ἐπιτροπεύσοντας, αὐτῶν χειροτονησάντων εἷς 
τε τὴν πατρίδα προπεμψάντων, ἄσμενοι πάντες προσίεν- 
ται, xal τοῖς ὑπ᾽ αὐτῶν ἐγνωσμένοις ἐμμένουσι, χάριν 
ἔχοντες τοῖς ἑλομένοις. Θαυμάζειν μὲν οὖν ἔψη πάν- 
τας καὶ ἀγαπᾶν, εἰδὼς ὅτι τοῦ δυνατοῦ τὴν προθυμίαν 

30 οὐδεὶς ἔσχε βραδυτέραν, Τοῖς μέντοι διαπρεπέστερον 
ἀγωνισαμένοις ὑπὸ ῥώμης πλείονος, χαὶ τὸν μὲν αὑτῶν 
βίον ἀριστείαις χεχοσμηκόσι, τὴν δ᾽ αὐτοῦ στρατιὰν 
ἐπιφανεστέραν διὰ τῶν χατορθωμάτων πεποιηκόσιν, 
ἔφη τὰ γέρα καὶ τὰς τιμὰς εὐθὺς ἀποδώσειν, χαὶ μηδένα 

30 τῶν πλέον πονεῖν ἑτέρου θελησάντων τῆς δικαίας duot- 
θῆς ἁμαρτήσεσθαι. Πλείστην γὰρ αὐτῷ τούτου γε- 
νήσεσθαι τὴν ἐπιμέλειαν, ἐπεὶ χαὶ μᾶλλον ἐθέλειν τὰς 
ἀρετὰς τιμᾶν τῶν συστρατενομένων ἢ χολάζειν τοὺς 
ἁμαρτάνοντας. 

as (150) Y. Εὐθέως οὖν ἐκέλευσεν ἀναγινώσκειν τοῖς ἐπὶ 
τούτῳ τεταγμένοις ὅσοι “τι paio foi) iv πολέμῳ 
κατωρθωχότες, Καὶ κατ᾽ ὄνομα καλῶν ἐπήνει τε πα- 
ριόντας, ὡς ἂν ὑπερευφραινόμενός τις ἐπ᾽ οἰκείοις κα- 
τορθώμασι, καὶ στεφάνους ἐπετίθει χρυσοῦς, περιαυχένιά 

40 τε χρυσᾶ, καὶ δόρατα μαχρὰ χρυσᾶ, xal σημαίας ἐδίδου 
πεποιημένας ἐξ ἀργύρου, καὶ τὴν ἑκάστου τάξιν ἤλλατ- 
τεν εἰς τὸ χρεῖττον. Οὐ μὴν ἀλλὰ xat ἐκ τῶν λαφύρων 
ἄργυρον xai χρυσὸν ἐσθῆτάς τε xal τῆς ἄλλης αὐτοῖς 
λείας δαψιλῶς ἀπένειμε. Πάντων δὲ τετιμημένων 

45 ὅπως ἂν αὐτὸς ἕχαστον ἠξίωσε, τῇ συμπάσῃ στρατιᾷ 

ποιησάμενος εὐχὰς, ἐπὶ πολλῇ κατέδαινεν εὐφημία, 

τρέπεταί τε πρὸς θυσίας ἐπινιχίους" xal πολλοῦ βοῶν 
πλήθους τοῖς ϑωμοῖς παρεστηκότος, χαταθύσας ἅπαν- 
τας, τῇ στρατιᾷ διαδίδωσιν εἰς εὐωχίαν. Αὐτὸς δὲ τοῖς 
ἐν τέλει τρεῖς ἡμέρας συνεορτάσας, τὴν μὲν ἄλλην στρα- 
τὰν διαφίησιν, T καλῶς εἶχεν ἑκάστους ἀπιέναι, (Δ΄.) τῷ 


Ξ 


δεκάτῳ 0€ ταγματι τήν τῶν Ἱεροσολύμων ἐπέτρεψε φυ- | 
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gestas, el debita. viris furtibus pririnia persolvere, — Facto 
igitur ipsi in. medio priorum castrorum magno. tribunali , 
quum in eo constitisset cum ducum eminentissinis, ut ab 
inni exercita posset. audiri , dicebat magnam quidem illis 
se gratiam habere quod benevolentiam erga ipsum priestare 
perseverarint. Laudabat aulem eos quod ipsi per omne 
belli tempus obtemperarint , idque in multis magnisque pe- 
ricnlis cum egregia fortitudine, patria quidein etiam per se 
amplificantes imperium, omnibus vero hominibus abunde 
lestatum facientes, neque hostium multitudinem, neque 
regionum munimenta, neque civitatum magnitudinem , 
neque adversantium audaciam temerarnam et. barbaram 
immanitatlem posse unquam Romanorum vires effugere , 
quamvis in mullis nonnulli forhimam opitulantem habuerint. 
Kt pulchrum. quidem esse aiebat, illos etiain bello finem 
imponere , quod tam diu duraverit.— Nec enim oplasse eos 
liis quicquam melius, quum id iogrederentur. Hoc aulem 
pulchrius atque prarelarius illis accidisse, quod duces et ad- 
rhinistratores imperii Romani , ab illis creatos et in patriam 
priemissos , libenter omnes suscipiant; quodque ab illis de- 
cretum fuerit zequissimo animo ferant, gratiam illis haben 
les qui sibi imperatüros elegerint. Et mirari quidem se 
aiebat eos omnes atque diligere, ut qui noril. nemini, 
quum primum res fieri polerit, ad aggrediendum deluisse 
alacritatem. — Ceterum illos , qui pro majore vi clarius dimi- 
casseut, vitamque suam factis egregiis condecorassent, et 
rebus prasclare gestis militiam suam nobiliorem fecissent , 
pronunciabat se el praemia et honores confestim redditu- 
rum ; nec ullum eorum, qui plus alio laborare voluisset , 
justam remuneralionem non consequulurum. — Maximam 
euim lianc rem sibi curae fore , ut qui magis vellet virtutes 
commilitonum honore prosequi , quam delinquentes pcenis 
afficere, 

(HL) 3. Confestim ergo jussit eos quibus datum erat id 
negotii , indicare quinam in bello przeclari aliquid gesserint. 
Ac nominatim eos appellans , et przesentes collaudabat , ut 
qui ex propriis bene feliciterque gestis valde lzlaretur, et 
coronas eis aureas imponebat, atque torquibus aureis, et 
lastis longis aureis , signisque ex argento factis eos dona- 
bat, et uniuscujusque ordinem mutabat in melius. Quin 
ex manubiis et aurum et argentum, eliam vestes, et ex 
reliqua praeda largiter eis distribuit. Omnibus autem ila 
honoratis , prout ipse unumquemque meritum esse judica- 
vit , universo exercitui fausta omnia precatus cum multis 
et lzetis acclamationibus descendebat, seque ad sacra pro 
victoria facienda convertit : quumque magna boum multitudo 
3d aras adstitissel , omnibus maclalis , exercitui eos dividit 
adepulas, lpse vero per triduum cum illis in conviviis ver- 
satus, reliquum exercitum, quo quemque ire conveniret, di- 
mittit : (IV.) decimae autem legioni Hierosolymorum custo- 


λαχὴν, οὐκέτ᾽ αὐτοὺς ὑπὸ τὸν Εὐφράτην ἀποστείλας, | diam concessit, neque ad Euphratem , ubi pridem fucrat , 
ἔνθα πρότερον ἦσαν. Μεμνημένος δὲ τοῦ δωδεχάτον | eam remisit. Duodecimam vero legionem, memor quod 
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τάγματος, ὅτι Κεστίου στρατηγοῦντος ἐνέδωχαν τοῖς 
ἸΙουδαίοις, τῆς μὲν Συρίας αὐτὸ παντάπασιν ἐξήλασεν 
(ἦν γὰρ τὸ παλαιὸν ἐν ἹΡαφαναίαις ), εἰς δὲ τὴν Μελι- 
τηνὴν χαλουμένην ἀπέστειλε {παρὰ τὸν Εὐφράτην ἐν 
& μεθορίοις τῆς Ἀρμενίας ἔστι xal Καππαδοχία). Δύο 
δ᾽ ἠξίωσεν αὐτῶν μέχρι τῆς εἰς Αἴγυπτον ἀφίξεως, τὸ 
πέμπτον xal τὸ πεντεχαιδέχατον, παραμένειν, Καὶ 
καταδὰς ἅμα τῷ στρατῷ πρὸς τὴν ἐπὶ τῇ θαλάττῃ 
Καισάρειαν εἰς, ταύτην τό τε πλῆθος τῶν λαφύρων ἀπέ- 
10 θετο, xal τοὺς αἰχμαλώτους προσέταξεν ἐν αὐτῇ φυλάτ- 
τεσθαι" τὸν γὰρ εἰς τὴν Ἰταλίαν πλοῦν ὃ χειμὼν 
ἐχώλυε. 
ΚΕΦ. Β΄. 
Καθ᾿ ὃν δὲ καιρὸν Τίτος Καῖσαρ τοῖς Ἱεροσολύμοις 
πολιορχῶν προσήδρευεν, ἐν τούτῳ νεὼς φορτίδος Οὐε-- 
15 σπασιανὸς ἐπιξὰς ἀπὸ τῆς Ἀλεξανδρείας εἰς “Ῥόδον διέ- 
Cw), ᾿Ἐντεῦθεν δὲ πλέων ἐπὶ τριηρῶν xal πάσας 
τὰς ἐν τῷ παράπλῳ πόλεις ἐπελθὼν, εὐχταίως αὐτὸν 
δεχομένας, ἀπὸ τῆς ᾿Ιωνίας εἰς τὴν ᾿Ελλάδα περαιοῦ- 
ται, κἀχεῖθεν ἀπὸ Κερχύρας ἐπ᾽ ἄκραν Ἰαπυγίαν, ὅθεν 
20 ἤδη͵ χατὰ γῆν ἐποιεῖτο τὴν πορείαν. ((Τ΄.) Τίτος δ᾽ ἀπὸ 
τῆς ἐπὶ θαλάττῃ, Καὶαισχρείας ἀναζεύξας εἰς τὴν Φιλίπ- 
zou χαλουμένην Καισάρειαν ἥκει, συχνόν τ᾽ ἐν αὐτῇ 
χρόνον ἐπέμενε, παντοίας θεωρίας ἐπιτελῶν" xai πολ- 
λοὶ τῶν αἱγωχλώτων ἐνταῦθα διεφθάρησαν, Ob μὲν θη- 
25 ρίοις παραδληθέντες,, οἱ δὲ κατὰ πληθὺν ἀλλήλοις ἀναγ- 
ipu χρήσασθαι πολεμίοις, ᾿Ιἱνταῦθα χαὶ τὴν 
Σίμωνος τοῦ Γιώρα σύλληψιν ἐπύθετο, τοῦτον γενο- 
μένην τὸν τρόπον. (Z^.) Σίμων οὗτος, Ἱεροσολύμων 
πολιορχουμένων, ἐπὶ τῆς ἄνω x πόλεως ὧν, ἐπεὶ τῶν τεῖ- 
80 χῶν ἐντὸς ἣ ἹΡωμαίων στρατιὰ γενομένη πᾶσαν ἐπόρ- 
θει τὴν πόλιν, τότε τῶν φίλων τοὺς πιστοτάτους 
παραλαβὼν, xal σὺν αὐτοῖς λιθοτόμους τε χαὶ τὸν 
πρὸς τὴν ἐργασίαν ἐπιτήδειον τούτοις σίδηρον, τροφήν 
τε διαρχεῖν εἰς πολλὰς ἡμέρας δυναμένην, σὺν ἐκείνοις 
τ 85 ἅπασι χαθίησιν ἑαυτὸν εἷς τινα τῶν ἀφανῶν ὑπονόμων" 
καὶ μέχρι μὲν ἦν τὸ παλαιὸν ὄρυγμα, προὐχώρουν δι᾿ 
αὐτοῦ, τῆς στερεᾶς δὲ γῆς ὑπαντώσης, ταύτην ὑπενόμευ- 
ον, ἐλπίδι τοῦ πορρωτέρω δυνήσεσθαι προελθόντες, ἐν 
ἀσφαλεῖ ποιησάμενοι τὴν ἀνάδυσιν, ἀποσώζεσθαι. 
40 Wiu27, δὲ τὴν ἐλπίδα διήλεγχεν ἡ πεῖρα τῶν ἔργων. 
Ὀλίγον τε γὰρ μόλις προὔδαινον οἵ μεταλλεύοντες, ἥ 
τε τροφὴ, καίτοι ταμιενομένοις, ἔμελλεν ἐπιλείψειν. 
τε δὴ τοίνυν, ὡς δι᾽ ἐκπλήξεως ἀπατῆσαι τυὺς Ῥω- 
μαίους δυνησόμενος, λευχοὺς ἐνδιδύσχεται χιτωνίσχους, 
45 χαὶ πορφυρᾶν ἐμπερονησάμενος χλανίδα, κατ᾽ αὐτὸν 
ἐκεῖνον τὸν τόπον ἐν ᾧ τὸ ἱερὸν ν πρόσθεν Ex γῆς dve- 
φάνη. Τὸ μὲν οὖν πρῶτον τοῖς ἰδοῦσι oigo προσέ- 
πεσε, χαὶ χατὰ χώραν ἔμενον, ἔπειτα δ᾽ ἐγγυτέρω 
προσελθόντες ὅστις ἐστὶν ἤροντο. Καὶ τοῦτο μὲν οὐχ 
&o ἐδήλου Σίμων αὐτοῖς, καλεῖν δὲ τὸν ἡγεμόνα προσέτατ- 
τεν. Καὶ ταχέως πρὸς αὐτὸν δραμόντων ἧἦχε Τερέν- 
τιος Ῥοῦφος οὗτος γὰρ ἄρχων τῆς στρατιᾶς χατελέ- 
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Cestio duce Judiris cesserat, totam quidem Syria pepulit 
(erat enim olim apud Raphangas), ad Melitenen autem 
quae vocatur misil, ad Euphraten in confinio Armenia 
el Cappadocia: sitam. Duas vero secum permanere vole- 
bat, donec ad /Egyptum perveniret , quintam et decimam 
quintam. Quumque ad Ciesaream maritimam cum exercita 
descendisset , in ea et manubiarum vim reposuit, captivos- 
que ibi adservari przecipit : nam ad Italiam navigare hle- 
mis tempus prohibebat. 

CAP. II. (V.) 

Quo autem tempore Hierosolyma obsidere perseveraliat 
Tilus Casar, eo Vespasianus, navi oneraria conscensa, 
Alexandria Rhodum trajiciebat. Hinc aulem vectus. trire- 
mibus, quum omnes quas subternavigavit urbes invisisset, 
ipsum cum votis excipientes , in Graeciam ex Ionia transit, 
alque inde Corcyra solvens appulit promontiorum Iapy- 
gium, unde jam lerra iler agebat. (VI.) Titus autem, ex 
Civsarea maritima profectus, in Caesarem venit quae Phi- 
lippi vocatur; et diutius in ea commorabatur , omne genus 
spectacula exhibens : multique illic captivi consumpti sunt , 
alii qnidem bestiis objecti, alii vero catervatim inler se 
depugnare coacti. Hic loci Simonem etiam Giorze filium hoc 
modo comprehensum esse accepit. (VII.) Simon iste, quum 
Hierosolyma obsiderentur, in superiore urbe degens, posi- 
quam Romanorum exercitus m«anía inlrarat et. urbem 
omnem devastaveral, tunc assumptis amicorum fidissimis , 
unaque lapicidis et ferro eorum operi idoneo , et alimentis 
quae multia diebus suflicere possent , cum islis omnibus in 
quandam cavernam obscuram se demisit; el quoad vetus 
fossa pateret, per eam quidem progrediebantur : quum autem 
lerra firma occurrissel , illam excavabant, sperantes posse 
ulterius progressos tuto loco emergere, atque ita servari. 
Sed vanam hanc spem arguebat operis experimentum. 
Vix enim paululum fossores processerant, jamque alimenta, 
quamvis parce his uterentur, eos defectura esse videbantur. 
Tunc igitur, quasi Romanis stuporem incutiendo posset eos 
fallere, candida indutus tunica et chlamyde purpurea infibula- 
tus, eo in loco e terra emersit ubi templum dudum fuerat. 
Ac primum obstopuere , qui eum viderunt, in locisque suis 
manebant : deinde propius accesserunt, interrogantes quis 
essel, Et id quidem Simon illis non indicabat, ducem au- 
tem vocari jubebat. Quumque ad eum e vestigio cucurrissent, : 
veuiebat Terentius Rufus; namque is exercitui praefectus 
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λειπτο, Πυθόμενος δὲ παρ᾽ αὐτοῦ πᾶσαν τὴν ἀλή- 
θειαν, τὸν μὲν ἐφύλαττε δεδεμένον, Καίσαρι δὲ ὅπως 
εἴη συνειλημμένος ἐδήλου. Σίμωνα μὲν οὖν εἰς δίχην 
τῆς κατὰ τῶν πολιτῶν ὠμότητος, ὧν πιχρῶς αὐτὸς 
s ἐτυράννησεν, ὑπὸ τοῖς μάλιστα μισοῦσι πολεμίοις 
ἐποίησεν 6 Θεὸς, οὐ βίᾳ γενόμενον αὐτοῖς ὑποχείριον, 
ἀλλ᾽ αὑτὸν ἑχουσίως εἰς τὴν τιμωρίαν παραδαλόντα, 
δι᾿ ὃ πολλους αὐτὸς ὠμῶς ἀπέκτεινε, ψευδεῖς αἰτίας 
ἐπιφέριον τῆς πρὸς ἹΡωμαίους μεταδολῆς. Οὐ γὰρ 
10 διαφεύγει πονηρία Θεοῦ χόλον, οὐδὲ ἀσθενὴς ἡ xn, 
Ἁρόνῳ δὲ μέτεισι τοὺς εἰς αὐτὴν παρανομήσαντας, xat 
χείρω τὴν τιμωρίαν ἐπιφέρει τοῖς πονηροῖς, ὅτι χαὶ 
προπεδόχησαν αὐτῆς ἀπηλλάχθαι, μὴ παραυτίκα χο- 
λασθέντες, Εγνω τοῦτο xai Σίμων εἰς τὰς Ρωμαίων 
15 ὀργὰς ἐμπεσών. Ἡ δὲ ἐχείνου γῆθεν ἄνοδος πολὺ xal 
τῶν ἄλλων στασιαστῶν πλῆθος ὑπ᾽ ἐχείνας τὰς ἡαέρας 
ἐν τοῖς ὑπονόμοις φωραθῆναι παρεσχεύασε. Καίσαρι δὲ 
εἰς τὴν παράλιον ἐπανελθόντι Καισάρειαν Σίμων προσ- 
ἤχθη δεδεμένος, κἀκεῖνον μὲν εἰς ὃν ἐπιτελεῖν ἐν 
20 ἹΡώμῃ παρεσχευάζετο θρίαμβον, προσέταξε φυλάττειν, 


ΚΕΦ. T". 


Διατρίδων δ᾽ αὐτόθι τὰν τἀδελφοῦ γενέθλιον ἡμέραν 
ἐπιφανῶς ἑώρταζε,, πολὺ xal τῆς τῶν ᾿Ιουδαίων χολά- 
σεως εἷς τὴν ἐχείνου τιμὴν ἀνατιθείς, Ὁ γὰρ ἀριθμὸς 
τῶν ἔν τε ταῖς πρὸς τὰ θηρία μάχαις χαὶ τῶν χαταπιμ- 

25 πραμένων ἕν τε ταῖς ἀλληλοχτονίαις ἀναιρουμένων πεν- 
ταχοσίους ἐπὶ τοῖς δισχιλίοις ὑπερέδαλε. Πάντα μέντοι 
Ῥωμαίοις ἐδόχει ταῦτα μυρίοις αὐτῶν ἀπολλυμένων 
πρόποις ἐλάττων κόλασις εἶναι, Μετὰ τοῦτο Καῖσαρ 
εἰς Βηρυτὸν ἧκεν (ἡ δὲ ἔστιν ἐν τῇ Φοινίχη πόλις, 

30 Ῥωμαίων ἄποιχος), χἀνταῦθα χρονιωτέραν ἐποιήσατο 
τὴν ἐπιδημίαν, πλείονι χρώμενος τῇ λαμπρότητι περὶ 
τὴν τοῦ πατρὸς ἡμέραν γενέθλιον ἔν τε ταῖς τῶν θεωριῶν 
πολυτελείαις χαὶ χατὰ τὴν ἄλλην ἐπίνοιαν τῶν ἄλλων 
ἀναλωμάτων, Τὸ δὲ τῶν αἰχμαλώτων πλῆθος τὸν αὖ- 

85 τὸν τρόπον ὡς πρόσθεν ἀπώλλυτο. 

(Θ΄ β΄ «Γενέσθαι δὲ συνέβη περὶ τὸν καιρὸν τοῦτον xal 
τοῖς ἐν Ἀντιοχείᾳ τῶν ᾿Ιουδαίων ὑπολειπομένοις ἐγχλή- 
ματα xai κίνδυνον ὀλέθρου, τῆς πόλεως ἐπ᾿ αὐτοὺς τῶν 
Ἀντιοχέων ἐχταραχθείσης, διά τε τὰς ἐν τῷ παρόντι 

40 διαδολὰς αὐτοῖς ἐπενεχθείσας xal διὰ τὰ προύπηργμένα 
χρόνῳ πρόσϑεν οὐ πολλῷ. ΠΕερὶ ὧν ἀναγκαῖόν ἔστι 
διὰ συντόμων προειπεῖν, ἵνα καὶ τῶν μετὰ ταῦτα πρα- 
χϑέντων εὐπαραχολούθητον ποιήσωμαι τὴν διήγησιν. 

γ΄. Τὸ γὰρ Ἰουδαίων γένος πολὺ μὲν χατὰ πᾶσαν 

à» τὴν οἰχουμένην παρέσπαρται τοῖς ἐπιχωρίοις, πλεῖστον 
δὲ τῇ Συρίᾳ κατὰ τὴν γειτνίασιν ἀναμεμιγμένον, ἐξαι- 
ρέτως δ᾽ ἐπὶ τῆς ᾿Αντιοχείας ἣν πολὺ, διὰ τὸ τῆς πό- 
λεως μέγεθος, μάλιστα δ' αὐτοῖς ἀδεᾶ τὴν ἐχεῖ χατοί- 
κησιν οἱ μετ᾽ ᾿Αντίοχον βασιλεῖς παρέσχον. ᾿Αντίοχος 

so μὲν γὰρ ὃ χληθεὶς Ἐπιφανὴς Ἱεροσόλυμα πορθήσας τὸν 
νεὼν ἐσύλησεν, οἵ δὲ μετ᾽ αὐτὸν τὴν βασιλείαν παραλα-- 
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acceperat, ipsum quidem vinctum adservabal; Ciesari 
vero quemadmodum esset comprehensus significabat. Et 
Simonem quidem in ultionem crudelilatis erga cives , qui- 
bus sese amarum tyrannum praebuerat , infensissimis hosti- 
bus Deus in manum tradidit, nou vi subactum, sed ipso 
se conjiciente sponte sua in ponam , propterea quod multos 
ipse crudeliter interfecerat, falsas criminationes intendens 
defectionis ad Romanos. Neque enim potest iram Dei 
effugere nequitia, neque infirma fieri potest justitia : sed 
landem ulciscitur sui temeratores, et gravius supplicium 
sumit de malis, quod se ab eo liberatos crediderint, quando 
non illico po»nas dederunt. Id etiam Simon didicit , post- 
quam in iras Romanorum incidit. iius autem ex terra 
emersio iu causa fnit, ut ceterorum eliam seditiosorum 
magna turba iisdem diebus in cuniculis invenirelur. Ad 
Cesarem autem Caesaream maritimam reversum Simon 
vinctus adduclus est : et illum quidem triumpho, quem 
Rome agere parabat , servari jussit. 


CAP. III. (VIII.) 


Ibi autem moratus fratris sui natalem diem splendida 
celebrabat , magnam partem Judzorum morte mulctando- 
rum ejus honori attribuens. Numerus enim eorum qui cum 
bestiis depugnarunt, quique ignibus cremali sunt, el inter 
s? digladiantes periere, supra duo millia erat et quingentos. 
Ista tamen omnia Romanis videbantur, licet illi mille modis 
consumerentur, pena levior. Postea Ciesar Berytum 
veniebat (haec autem in Plienice est. urbs, Romanorum 
colonia ), atque illic diutius demoratus est , majori adhibito 
splendore dum patris diem natalem celebrat, tam spectacu- 
lorum magnificentia, quam sumptibus aliis alium in modum 
excogitatis. Captivorum autem multitudo similiter ac an- 
lea cecidit. 

(IX.) 2. Accidit aulem per idem tempos, ut Judzei qui apad 
Antiochiam reliqui erant , accusationes subirént el interilus 
periculum, concilala in eos Anliochensium civitate tam 
propter criminationes eis in przesentia intentas , quam pro- 
pter ea qua: fuerant non multo ante commissa. De quibus 
necesse habeo paucis praefari, ut eorum quae postea gesta 
sunt narralionem faciam intellectu faciliorem. 

3. Nam multum quidem Judaicze gentis per totam fer- 
rarum orbem indigenis eral interspersum; maxima autem 
pars Syrie propter vicinitatem eral immista, et. praecipue 
apud Antiochiam multi ex illis versabantur, ob urbis 
amplitudinem, maximeque propter liberam ibi habitandi 
facultatem ab Antiochi successoribus impetratam. Nam 
Antochus quidem dictus Epiphanes, vastalis Hierosolv- 
níis, templum spoliavit: qui vero post eum regnum asse- 


ἔόντες τῶν ἀναθημάτων ὅσα χαλχᾶ πεποίητο πάντα * quuti sunt , quicquid zneum in dopariis reperiretur, Judzris 
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τοῖς ἐπ᾿ Ἀντιοχείας Ἰουδαίοις ἀπέδοσαν, εἰς τὴν συνα- 
γωγὴν αὐτῶν ἀναθέντες, χαὶ συνεχώρησαν αὐτοῖς ἐξ 
ἴσου τῆς πόλεως τοῖς Ἕλλησι μετέχειν. Τὸν αὐτὸν δὲ 
τρόπον καὶ τῶν μετὰ ταῦτα βασιλέων αὐτοῖς προσφε-- 
t ρομένων εἴς τε τὸ πλῆθος ἐπέδωχαν καὶ τῇ χατασχευῇ 
καὶ τῇ πολυτελεία τῶν ἀναθημάτων τὸ ἱερὸν ἐξελάμ- 
πρυναν, ἀεί τε προσαγόμενοι ταῖς θρησχείαις πολὺ 
πλῆθος Ἑλλήνων, χἀχείνους τρόπῳ τινὶ μοῖραν αὐτῶν 
πεποίηντο, Καθ' ὃν δὲ καιρὸν ὃ πόλεμος ἀνεχεχή- 
τυ puxzo , νεωστὶ δ᾽ εἰς τὴν Συρίαν Οὐεσπασιανὸς χατε- 
πεπλεύχει, τὸ δὲ χατὰ τῶν Ἰουδαίων παρὰ πᾶσιν 
ἤχμαζε μῖσος, τότε δή τις Ἀντίοχος εἷς ἐξ αὐτῶν τὰ 
μάλιστα διὰ τὸν πατέρα τιμώμενος ( ἦν γὰρ ἄρχων τῶν 
ἐπ᾽ ᾿Αντιοχείας Ἰουδαίων), τοῦ δήμου τῶν ᾿Αντιοχέων 
10 ἐκχλησιάζοντος, εἰς τὸ θέατρον παρελθὼν, τόν τε πα- 
τέρα τὸν ἑαυτοῦ xal τοὺς ἄλλους ἐνεδείκνυτο χατηγο- 
ρῶν, ὅτι νυχτὶ μιᾷ χαταπρῆσαι τὴν πόλιν ἅπασαν 
διεγνώχεισαν, xai παρεδίδου ξένους ᾿Ιουδαίους τινὰς 
ὡς κεχοινωνηκότας τῶν βεβουλευμένων. Ταῦτα δ᾽ 
20 ἀκούων b δῆμος τὴν ὄργὴν ob χατεῖχεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ μὲν 
τοὺς παραδοθέντας πῦρ εὐθὺς ἐκέλευον χομίζειν, καὶ 
παραχρῆμα πάντες ἐπὶ τοῦ θεάτρου χατεφλέγησαν. 
Ἐπὶ δὲ τὸ πλῆθος ὥρμηντο τῶν Ἰουδαίων, ἐν τῷ τά- 
χιον ἐκείνους τιμωρία περιδαλεῖν τὴν αὐτῶν πατρί)χ 
s» σώζειν νομίζοντες, Ἀντίοχος δὲ προσεπέτεινε τὴν ὁρ- 
Ὧν» περὶ μὲν τῆς αὐτοῦ μεταβολῆς, καὶ τοῦ μεμιση- 
κέναι τὰ τῶν Ἰουδαίων ἔθη, τεχιαήριον ἐμ παρέχειν 
οἰόμενος τὸ ἐπιθύειν, ὥσπερ νόμος ἐστὶ τοῖς “λλησιν' 
ἐχέλενε δὲ xai τοὺς ἄλλους ταυτὸ ποιεῖν ἀναγχάζειν" 
30 φανεροὺς γὰρ γενήσεσθαι τῷ μὴ θέλειν τοὺς ἐπιδεθου- 
λευχότας. Χρωιμένων δὲ τῇ πείρᾷ τῶν ᾿Αντιοχέων 
δλίγοι μὲν ὑπέμειναν, ol δὲ μὴ βουληθέντες ἀνηῃρέθη- 
σαν. Ἀντίοχος δὲ, στρατιώτας παρὰ τοῦ Ῥωμαίων 
ἡγεμόνος λαδὼν, χαλεπὸς ἐφεστήκει τοῖς αὐτοῦ πολί- 
35 ταῖς, ἀργεῖν τὴν ἑῤδόμην οὐχ ἐπιτρέπων, ἀλλὰ βιαζό- 
μένος πάντα πράττειν ὅσα δὴ xal ταῖς ἄλλαις ἡμέ- 
ραις’ οὕτω τε τὴν ἀνάγκην ἰσχυρὰν ἐποίησεν ὡς μὴ 
μόνον ἐπ ᾿Αντιοχείας χαταλυθῆναι τὴν ἑύδομέδα ἀρ- 
γεῖν ἡμέραν, ἀλλ᾽ ἐκεῖθεν ἀρξαμένου τοῦ πράγματος, 
40 χἀν ταῖς ἄλλαις πόλεσιν ὁμοίως βραχύν τινα χρόνον. 
- δ΄. Τοιούτων δὴ τοῖς ἐπ᾿ Ἀντιοχείας Ιουδαίοις τῶν 
κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν χαχῶν γεγενημένων, δευτέρα 
πάλιν συμφορὰ προσέπεσε, περὶ ἧς ἀφηγεῖσθαι ἐπιχει- 
ρήσαντες καὶ ταῦτα διεξήλθομεν. "Ems γὰρ συνέδη 
45 καταπρησῆῆναι τὴν τετράγωνον ἀγορὰν, ἀρχεῖά τε xal 
γραμματοφυλάχιον καὶ τὰς βασιλιχὰς, μόλις τε τὸ πῦρ 
ἐχωλύθη μετὰ πολλῆς βίας ἐπὶ πᾶσαν τὴν πόλιν περι" 
φερόμενον, ταύτην ᾿Αντίοχος τὴν πρᾶξιν Ἰονξαίων χα- 
τηγόρει, καὶ τοὺς Ἀντιοχεῖς, εἰ καὶ μὴ πρότερον εἶχον 
$0 πρὸς αὐτοὺς ἀπεχθῶς, τάχιστα τῇ διαδολῇ παρὰ τὴν 
ἐκ τοῦ συμθεθηκότος ταραχὴν ὑπαχθέντας πολὺ μᾶλ- 
λον ἐκ τῶν προῦπηργμένων τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ λεγομένοις 
πιστεύειν παρεσχεύασεν, ὡς μόνον οὐχ ἐπ᾽ αὐτοὺς τὸ 
πῦρ ἐνιέμενον ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων ἑοσαχότας, καὶ καθά- 
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Antiochiam degentibus reddidere, in eorum synagoga repo- 
nendum : eisque concesserunt ul ex aquo cum Crzecis 
participes urbis essent. Α regihus etiam qui eos deinceps 
exceperunt eodem modo tractati, et in magnam multitudi- 
nem excreverunt , el apparatu donariorumque magni(icen- 
tia illustratum dederunttemplum οἱ multis subinde Graecis 
ad suam religionem perductis, etiam illos quodammodo 
$ui partem fecere, Ceterum quo tempore bellum fuerat 
indictum, et recens in Syriam appulerat Vespasianus, 
atque omnes Judeeorum flagrabant odio, tunc unus eorum 
Antiochus quidam, cui precipue patrís causa plurimdm 
deferebatur (erat enim. Judgorum princeps apud Antio- 
chiam), quum Antiochensinm populus in concionem congre- 
gatus esset, in theatrum progressus et patrem suum et 
alios deferebat, insimulans eos quod una nocle totam 
urbem incendere statuissent : et peregrinos quosdam 
Judaeos , ul ejus. consilii conscios, tradidit. Quum antem 
ista audiret populus, iram cohibere non poterant : sed in 
eos quidem qui tradili fuerant ignem statim afferri jusse- 
runt, confestimque omnes in thealro exusli erant. In 
mulitudinem vero Judzorum irruere properabant, eos 
si celeriter ulli essent, patriam suam servatum iri existi- 
manles. Verum Antiochus iracundiam magis adhuc ac- 
cendebat, sue quidem voluntatis mutatz? argumentum , 
quodque Judieorum mores odisset , exhibere se credens, 
si more Graeco immolaret; imperabatque ut ceteros etiam 
idem facere cogerent : quippe insidialores recusando fore 
manifestos. Ejus rei quum Antiocheni periculum fecissent, 
pauci quidem consenserunt; qui vero renuerunt interfecti 
sunt. Antiochus autem, acceptis ἃ Romanorum przeside 
militibus, atrociter instabat suis civibus, otium diei se- 
ptimi eos agere non permittens, sed omnia cogens facere quae 
reliquis diebus facere solebant : tamque validam illis affe- 
rebat necessitatem, ut non Antiochize duntaxat septimi diei 
ferie abrogarentur, sed ab ea facto rei initio , in aliis simili- 
ter urbibus ad breve tempus. 

4. Judaeis autem apod Antiochiam eo tempore mala 
bhnjuscemodi perpessis allera denuo calamitas accessit : de 
qua quum narrationem facere instituissemus, hzec quoque 
persequuli sumus. Quoniam enim accidit ut quadratum 
urbis forum , prietoriaque et tablina cremarentur, itemque 
basilicae, vixque inbiberelur ignis quin urbem universam 
magna cum vi peragraret; bujus facti Antiochus Judaeos 
accusabat; et Antiocbenos, si his infesti jam ante non fuis- 
sent, recenti tamen ex incendii tumultu facile calumnia per- 
pulisset , multo magis ex anteactis lidem dictis suis habere 
induxisset, quasi tantum non conspexissent ignem illis inje- 
ctim a Judaris , et tanquam furore correpti magno cum im- 
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περ ἐμμανεῖς γεγενημένοι μετὰ πολλοῦ τινος οἴστρου 
πάντες ἐπὶ τοὺς διαδεδλημένους ὥρμηντο. Μόλις δ᾽ 
αὐτῶν ἐδυνήθη τὰς ὁρμὰς ἐπισχεῖν Κνέος Κολλήγας 
τις, πρεσδευτὴς,, ἀξιῶν ἐπιτρέψαι Καίσαρι δηλωθῆναι 
5 περὶ τῶν γεγονότων, Τὸν γὰρ ἡγεμονεύοντα τῆς Συ- 
ρίας Καισέννιον Παῖτον ἤδη͵ μὲν Οὐεσπασιανὸς ἐξαπε- 
στάλχει, συνέβαινε δὲ παρεῖναι μηδέπω, Ποιούμενος 
δ᾽ ἐπιμελῇ τὴν ζήτησιν 6 Κολλήγας ἐξηῦρε τὴν ἀλήθειαν, 
xai τῶν μὲν τὴν αἰτίαν ὑπ᾽ ᾿Αντιόχου λαθόντων "Iou- 
10 δαίων οὐδεὶς οὐδ᾽ ἐχοινώνησεν, ἅπαν δὲ τοὔργον ἔπρα- 
ξαν ἄνθρωποί τινες ἀλιτήριοι, διὰ χρεῶν ἀνάγκας, 
νομίζοντες, εἰ τὴν ἀγορὰν xal τὰ δημόσια χαταπρή- 
σειαν γράμματα, τῆς ἀπαιτήσεως ἀπαλλαγὴν ἕξειν, 
Ἰουδαῖοι μὲν οὖν ἐπὶ ἱετεώροις ταῖς αἰτίαις τὸ μέλλον 
18 ἔτι χαραδοχοῦντες ἐν φόδοις χαλεποῖς ἐπεσάλενον. 
. ΚΕΦ. A'. 

Τίτος δὲ Καῖσαρ τῆς περὶ τοῦ πατρὸς ἀγγελίας αὐτῷ 
χομισθείσης, ὅτι πάσαις μὲν ποθεινὸς ταῖς κατὰ τὴν 
Ἰταλίαν πόλεσιν ἐπῆλθε, μάλιστα δ᾽ ἡ Ῥώμη μετὰ 
πολλῆς αὐτὸν ἐδέξατο προήυμίας χαὶ λαμπρότητος, εἰς 

20 πολλὴν χαρὰν καὶ θυμηδίαν ἐτράπετο, τῶν περὶ ab- 
τοῦ φροντίδων ὡς ἥδιστον ἦν ἀπηλλαγμένος. Οὐε- 
σπασιανὸν γὰρ ἔτι μὲν xxi μαχρὰν ἀπόντα πά' τες οἱ 
χατὰ τὴν Ἰταλίαν ἄνθρωποι ταῖς γνώμαις περιεῖπον 
ὡς ἤχοντα, τὴν προσδοκίαν ix. τοῦ πάνυ θέλειν ἄφιξιν 

35 αὐτοῦ νομίζοντες, καὶ πάσης ἀνάγχης ἐλευθέραν τὴν 
πρὸς αὐτὸν ἔχοντες εὔνοιαν. Τῇ τε γὰρ βουλῇ κατὰ 
μνήμην τῶν γεγενημένων ἐν ταῖς τῶν ἡγεμόνων μετα- 
θολαῖς συμφορῶν εὐχταῖον ἦν ἀπολαθδεῖν ἡγεμόνα γή- 
ρῶς σεμνότητι καὶ πράξεων ἀχμῇ πολεμιχῶν χεχοσμη- 

30 μένον, ᾧ τὴν ὑπεροχὴν πρὸς μόνην ἠπίσταντο τὴν ἀρ- 
χομένων σωτηρίαν ἐσομένην, καὶ μὴν ὁ δῆμος ὑπὸ τῶν 
ἐμφυλίων καχῶν τετρυχωμένος ἔτι μᾶλλον ἐλθεῖν αὐτὸν 
ἔσπευδε, τότε δὴ βεδαίως μὲν ἀπαλλαγήσεσθαι τῶν 
συμφορῶν ὑπολαμβάνων, ἀπολήψεσηαι δὲ τὴν ἄδειαν 

86 μετὰ τῆς εὐετηρίας πεπιστευχώς. ᾿Εξχιρέτως δὲ τὸ 
στρατιωτιχὸν εἷς αὐτὸν ἀφεώρα" μάλιστα γὰρ οὗτοι 
τῶν χατωρθωμένων αὐτῷ πολέμων ἐγίνωσκον τὸ μέ- 
γεθος. Τῆς ἀπειρίας δὲ τῶν ἄλλων ἡγεμόνων καὶ τῆς 
ἀνανδρίας πεπειραμένοι πολλῆς μὲν αἰσχύνης αὐτοὺς ἐπε- 

40 θύμουν ἀπηλλάχθαι, τὸν μόνον δὲ xai σώζειν αὐτοὺς 
xai χοσυμεῖν δυνάμενον ἀπολαδεὶῖν ηὔχοντο, Τοιαύτης 
δ᾽ εὐνοίας ἐξ ἁπάντων ὑπαρχούσης τοῖς μὲν χατὰ τὰς 
ἀξιώσεις προὔχουσι τῶν ἀνδρῶν οὐκέτ᾽ ἀνεχτὸν ἦν 
ἀναμένειν, ἀλλὰ πορρωτάτω τῆς Ρώμης αὐτῷ προεν- 

a5 τυχεῖν ἔσπευδον. Οὐ μὴν οὐδὲ τῶν ἄλλων τις ἠνείχετο 
τῆς ἐντεύξεως τὴν ἀναδολὴν, XY. οὕτως ἐξεχέοντο πάν. 
τες ἀθρόοι, καὶ πᾶσιν εὐπορώτερον καὶ ῥᾷον ἐδόκει τοῦ 
μένειν τὸ ἀπιέναι, ὡς xal τὴν πόλιν αὐτὴν τότε πρῶτον 
ἐν ἑαυτῇ λαθεῖν ὀλιγανθρωπίας αἴσθησιν ἡδεῖαν" Lom 

50 γὰρ ἐλάττους τῶν ἀπιόντων οἵ μένοντες. ᾿Επεὶ δὲ 
προσιὼν ἠγγέλλετο καὶ τὴν ἡμερότητα τῆς ἐντεύξεως 
αὐτοῦ τὴν πρὸς ἑκάστους ἐδήλουν. οἵ προελθόντες, ἅπαν 


petu omnes in accusatos irruerant. Vix autem motus eorum 
reprimere potuit Cneus quidam Collega , legatus , postulans 
permitti ut ad Caesarem de rebus gestis referretur. Praesi- 
dem namque Syrice Caesennium Pzetum jam quidem Vespa- 
sianus ad eam miserat, accidit autem ut nondum adesset. 
Re vero diligenter inquisila Collega reperiebat veritatem, 
et eorum quidem Judaeorum quos Anliochus accusaverat 
neminem conscium fuisse, omnis autem facinoris auctores : 
exstitisse homines quosdam improbos ob ceris alieni neces- 
sitatem , ratos, si curias et poblica tablina incendissent , 
fore neminem a quo appellarentur. Εἰ Judadi quidem , ex 
suspensis criminationibus fülura adhuc exspectantes , 
magno timore fluctuabant. 


CAP. IV. (X.) 


Titus autem Casar, de patre àibi allato nuncio, quod 
universis quidem italie civitatibus gratus optatusque ve- 
nisse, maxime vero quod Roma multa cum alacritate 
et splendore eum suscepisset, magna letitia animique 
voluptate perfunditur, curis de eo quam suavissime libe- 
ratus. Vespasianum enim, etiam quum longe abesset, 
omnes per Ialiam homines, tanquam venientem, animo 
complectebantur, exspectationem ex vehementi desiderio 
pro adventu habentes, nullaque necessitate adacti suam 
erga ipsum benevoJentiam praestantes, — Nam et seuna- 
lus, memor calamitatum quas ex principum mulatione 
acceperal, expetebat Imperatorem suscipere senectutis 
gravitale bellicorumque gestorum maluritate decoratum, 
eujus eminentiam solummodo in salutem fore sabdilis no- 
verat. Alque populus, malis inlestinis attritus, magis 
adhuc studebat ejus adventui : tune fore existimans ut à 
calamitatibus quidem pro certo liberaretur, securitatem 
vero cum opulentia recepturum esse persuasus. At praxcipue 
milites ad eum respiciebant, ut qui maxime bellorum ab eo 
praeclare gestorum magnitudinem cognoverant. Imperitiam 
vero aliorum ducum alque igoaviam experti, magna quidem 
se turpitudine liberari expetebant ; eum vero, qui se et 
servare et cohonestare solus posset, recipere precabantur. 
Quum autem tanta benevolentia eum prosequerentur omnes, 
viris quidem dignitatis eminentioris non amplius toleran- 
dum erat eum exspectare, sed longissime a Roma prius se 
obviam ei dare properabant. Ac ne reliquorum quidem quis- 
quam moras ejus conveniendi ferebal ; sed ita simul omnes 
effondebantur, et universis expeditius el facilius ire quam 
manere videbatur, ul eliam urbs ipsa tunc primum expe- 
riretur jucundam in se hominum infrequentiam : nam qui 
manebant, pauciores erant abeuntibus. Ubi autem eum 
appropinquare nunciabatur, et humanum mansuetumque 
ejus cum singulis congressum indicabanl ii qui praecesse- 
rant, omnis jam reliqua mullitudo cum. conjugibus ac li« 
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ἤδη τὸ λοιπὸν πλῆθος ἅμα γυναιξὶ καὶ παισὶν ἐπὶ ταῖς 
παρόδοις ἐξεδέχοντο, καὶ καθ᾽ οὖς γένοιτο παριὼν πρὸς 
τὴν ἡδονὴν τῆς θέας xal τὸ μειλίχιον αὐτοῦ τῆς ὄψεως 
παντοίας ἠφίεσαν φωνὰς, τὸν εὐεργέτην xal σωτῆρα xal 
Ὁ μόνον ἄξιον ἡγεμόνα τῆς ἹΡώμης ἀποχαλοῦντες. Ἅπασα 
3᾽ ἡ πόλις ὡς νεὼς ἦν στεφανωμάτων xal. θυμιαμάτων 
ἀνάπλεως. Μόλις δ᾽ ὑπὸ πλήθους τῶν περὶ αὐτὸν 
ἱσταμένων δυνηθεὶς εἰς τὸ βασίλειον ἐλθεῖν, αὐτὸς μὲν 
τοῖς ἔνδον θεοῖς θυσίας τῆς ἀφίξεως χαριστηρίους ἐπε- 
τὸ τέλει, τρέπεται δὲ τὰ πλήθη πρὸς εὐωχίαν xal χατὰ 
ψυλὰς καὶ γένη xal γειτονίας ποιούμενοι τὰς ἑστιάσεις 
ηὔχοντο τῷ Θεῷ σπένδοντες αὐτόν τ᾽ ἐπὶ πλεῖστον 
χρόνον Οὐεσπασιανὸν ἐπιμεῖναι τῇ Ρωμαίων ἡγεμονίᾳ, 
xai παισὶν αὐτοῦ xxi τοῖς ἐξ ἐκείνων ἀεὶ γινομένοις 
V φυλαχθῆναι τὸ χράτος ἀχαταγώνιστον., Ἡ μὲν οὖν 
Ρωμαίων πόλις οὕτως Οὐεσπασιανὸν ἐχϑδεξαμένη προ- 
θύμως εὐθὺς εἰς πολλὴν εὐδαιμονίαν ἐπεδίδου. 
(LA'.) β΄. Πρὸ δὲ τούτων τῶν χρόνων, ἐν οἷς Οὐεσπα- 
σιανὸς μὲν περὶ ᾿λλεξάνδρειαν ἦν, Τίτος δὲ τῇ τῶν Ἵερο- 
20 σολύμων προσήδρευε πολιορχίᾳ, πολὺ μέρος Γερμανῶν 
ἐχινήθη πρὸς ἀπόστασιν, x xal Γαλατῶν οἱ πλησίον 
συμφρονήσαντες xoi, μεγάλας ἐλπίξας αὐτοῖς συνέθε-- 
σαν, ὡς καὶ τῆς Ρωμαίων ἀπαλλαξόμενοι δεσποτείας, 
Ἐπῆρε δ᾽ αὐτοὺς Τερμανοὺς ἅψασθαι τῆς ἀποστάσεως 
25 xal τὸν πόλεμον ἐξενεγχεῖν πρῶτον μὲν ἡ φύσις, οὖσα 
λογισμῶν ἔρημος ἀγαῦξιν χαὶ μετὰ μικρᾶς ἐλπίδος ἑτοί- 
μὼς ῥυψοχίνδυνος, ἔπειτα δὲ xai μῖσος τὸ πρὸς τοὺς 
χρατοῦντας, ἐπεὶ μόνοις ἴσασι ἹΡωμαίοις τὸ γένος αὐὖ- 
τῶν δουλεύειν βεδιασμένον. Οὐ μὴν ἀλλὰ μάλιστά 
80 γε πάντων ὃ χαιρὸς αὐτοῖς θάρσος ἐνεποίησεν. Ὁρῶντες 
γὰρ τὴν Ρωμαίων ἀρχὴν ταῖς συνεχέσι τῶν αὐτοχρα- 
τόρων ἀλλαγαῖς ἐν ἑαυτῇ τεταραγμένην, πᾶν τε μέρος 
τῆς ὑπ᾽ αὐτοῖς οἰκουμένης πυθόμενοι μετέωρον εἶναι καὶ 
χραδαίνεσθαι, τοῦτον σφίσιν αὐτοῖς ἄριστον ὑπὸ τῆς 
35 ἐχείνων χαχοπραγίας xai στάσεως χαιρὸν φήθησαν πα- 
ραδεδόσθαι. Ἐνῆγον δὲ τὸ βούλευμα xal ταύταις 
αὐτοὺς ταῖς ἐλπίσιν ἐτύφουν Κλασσιχός τις χαὶ Οὐϊ-- 
τέλλιος τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ὄντες ἡγεμόνων, οἵ δῆλον μὲν 
ὡς ix μαχροῦ ταύτης ἐφίεντο τῆς νεωτεροποιίας, ὑπὸ 
40 τοῦ χαιροῦ δὲ θαρσῆσαι προαχθέντες τὴν αὐτῶν γνώμην 
ἐξέφηναν' ἔμελλον δὲ προθύμως διαχειμένοις τὴν πεῖραν 
τοῖς πλήθεσι προσφέρειν. Πολλοῦ δὴ μέρους ἤδη τῶν 
Γερμανῶν τὴν ἀπόστασιν ἀνωμολογηκότος καὶ τῶν ἄλ- 
λων οὐχ ἂν δίχα φρονησάντων, ὥσπερ ἐχ δαιμονίου 
4s προνοίας Οὐεσπασιανὸς πέμπει γράμματα Devo 
Κερεαλίῳ τῷ πρότερον ἡγεμόνι Γερμανίας γενομένῳ, 
τὴν ὕπατον διδοὺς τιμὴν, xal χελεύων ἄρξοντα Βρεττα- 
νίας ἀπιέναι. Πορευόμενος οὖν ἐχεῖνος ὅποι προσε-- 
τέταχτο xal τὰ περὶ τὴν ἀπόστασιν τῶν Γερμανῶν 
δ πυθόμενος ἤδη συνειλεγμένοις αὐτοῖς ἐπιπεσὼν xal πα- 
ραταξάμενος, πολύ τε πλῆθος αὐτῶν ἀνειρεῖ κατὰ τὴν 
μάχην, καὶ τῆς ἀνοίας παυσαμένους ἠνάγκασε σωφρο- 
νεῖν. ἜἜμελλον δὲ, χἀχείνου μὴ θᾶττον εἰς τοὺς τόπους 
παραδαλόντος, δίκην οὐχ εἰς μαχρὰν ὑφέξειν. Ἡνίκα 
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beris ad viam eum excipiebant; et ad quos in transitu ad- 
venisset, isti ad jucundum illius intuitum et blandum ejus 
aspeclum omne genus voces ediderunt, benefactorem , et 
servalorem, solumque qui Romae imperet dignum appellan- 
les. Tota vero civitas templi instar erat. sertis alque 
odoribus plena. Quum autem vix per circumstantem mul- 
litudinem in palatium venire potuisset, ipse quidem diis 
penatibus adventus sui gratulaloria sacra celebrabat. Ver- 
lunt autem &e ad epulas turbze, perque tribus et cognatio- 
nes et. vicinias convivia agilantes , cnm libationibus Deum 
precabantur, ut et ipsi Vespasiano , functo longissima sta- 
lione mortali, imperium conservaretur; ulque filiis ejus 
eorumque posleris nullis viribus expugnabilis maneret 
principatus. Et urbs quidem Romana , quum Vespasianum 
tanta alacritate excepisset, stalim in magnam felicitatem 
proficiebat. 

(XL) 2. Jam vero ante. hiec tempora, quibus Vespasia- 
nus apud Alexandriam erat, Titus vero Hierosolymorum 
obsidioni incmmbebat, magna pars Germanorum ad defe- 
etionem incilata est : quibuscum etiam Gallorum proximi 
una conspirautes , magnam in commune spem illis affere- 
bant, fore ut Romanorum dominatu liberarentur. 1psos 
autem Germanos ad defectionem moliendam bellumque in- 
ferendum extulit natura quidem primo, bouis consiliis 
vacua , et parva cum spe ad periclitandum projecta; deinde 
vero et odium adversus dominantes , quoniam solis sciunt 
gentem suam vi coactam servire Romanis. Verumtamen 
maxime omnium tempus eis fiduciam dedit, Nam quum 
viderent Romanorum imperium ex crebris Imperatorum 
mulationibus intestina seditione turbatum , omnemque his 
subditam orbis terrarum partem pendere ac nutare inaudi- 
rent, hoc sibi optimum tempus ex illorum rebus adversis 
atque discordiis oblatum esse pulaverunt. Hujas autem 
consilii auctores erant et hujusmodi spe eos efferebant 
Classicus quidam et Vitellius, principes inter illos; quos 
olim quidem hoc rerum novarum desiderio teneri manife- 
stum erat, ea opportunitate autem ad. audendum inducti , 
animi sententiam palam fecerunt : jamque multitudinis 
alacritate geslientis periculum facturi erant. Verum quum 
rnagna pars Germanorum ad defectionem consensisset , et 
ceteri ab illis noo dissensissent, Vespasianus, quasi divina 
providentia , ad Petilium Cerealem, qui prius Germaniam 
imperio rexerat , literas mittit, quibus eum consulem decla- 
ravit, jussitque ad Britannias administrandas proficisci. 
Igitur dum ille quo jussus erat abire pararet, audita rebel- 
lione Gérmanorum, eos jam congregatos acie instrucla ador- 
tus est, et magnum illorum numerum in pugna interficit , 
et eosad sobrietatem deposita amentia compulit. Sed etiamsi 
ille ad ea loca non citius pervenissel, tamen haud multo 
post supplicia erant Inituri. Nam ut primum defectionis 
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γὰρ πρῶτον ἡ περὶ τῆς ἀποστάσεως αὐτῶν ἀγγελία τῇ 
Ῥώμῃ προσέπεσε, Δομετιανὸς Καῖσαρ πυθόμενος, οὐχ 
ὡς ἂν ἕτερος ἐν τούτῳ τῆς ἡλικίας (νέος γὰρ ἦν ἔτι παν- 
τάπασι) τηλιχοῦτον ἄρασθαι μέγεθος πρχγμάτων ὥχνη- 
& σεν, ἔχων δὲ πατρόθεν ἔμφυτον τὴν ἀνδραγαθίαν, καὶ 
τελειοτέραν τὴν ἄσχησιν τῆς ἡλικίας πεποιημένος, ἐπὶ 
τοὺς βαρβάρους εὐθὺς ἤλαυνεν. ΟἹ δὲ πρὸς τὴν φήμην 
τῆς ἐφόδου καταπεσόντες ἐπ᾿ αὐτῷ σφᾶς αὐτοὺς ἐποιή- 
σαντο μετὰ φόδου, χέρδος εὑράμενοι τὸ χωρὶς συμφο- 
19 ρῶν ὑπὸ τὸν αὐτὸν πάλιν ζυγὸν ὑπαχθῆναι. Πᾶσιν 
οὖν ἐπιθεὶς τοῖς περὶ τὴν Γαλατίαν τάξιν τὴν προσήχου- 
σαν Δομετιανὸς, ὡς μηδ᾽ αὖνις ἄν ποτὲ ῥαδίως ἔτι τὰ- 
χεῖ παραχϑῆναι, λαμπρὸς καὶ περίδλεπτος ἐπὶ χρείτ- 
τοσι μὲν τῆς ἡλικίας, πρέπουσι δὲ τῷ πατρὶ κατορθώ- 
16 μᾶσιν, εἰς τὴν Ρώμην ἀνέζευξεν. 

({8΄.)γ. Τῇ δὲ προειρημένη, Γερμανῶν ἀποστάσειχατὰ 
τὰς αὐτὰς ἡμέρας καὶ Σχυθιχὸν τόλμημα πρὸς Ρωμαίους 
συνέδραμεν. Οἱ γὰρ καλούμενοι Σχυθξίν Σαρυάται, 
πολὺ πλῆθος ὄντες, ἄδηλοι μὲν τὸν Ἴστρον ἐπεραιώθη 

30 σὰν εἰς τὴν Μυσίαν, ἔπειτα δὲ πολλῇ, βία xat χαλεποὶ 
διὰ τὸ παντάπασιν ἀνέλπιστον τῆς ἐφόδου προσπεσόν- 
τες, πολλοὺς μὲν τῶν ἐπὶ τὴν φρουρᾶς Ρωμαίων ἀναι- 
ροῦσι, xal τὸν πρεσδευτὴν τὸν ὑπατιχὸν Φοντήιον Ἀ- 
γρίππαν ὑπαντιάσαντα χαρτερῶς μαχόμενον χτείνουσι, 

25 τὴν δ᾽ ὑποχειμένην χώραν ἅπασαν χατέτρεχον, ἄγοντες 
xal φέροντες ὅτι περιπέσοιεν. Οὐεσπασιανὸς δὲ τὰ 
γεγενημένα χαὶ τὴν πόρθησιν τῆς Μυσίας πυθόμενος 
Ῥούθριον Γάλλον ἐχπέμπει δίκην ἐπιθήσοντα τοῖς 
Σαρμάταις, ὑφ᾽ οὗ πολλοὶ μὲν αὐτῶν ἐν ταῖς μάχαις 

30 ἀπέθανον, τὸ δὲ περισωθὲν μετὰ δέους εἰς τὴν οἰκείαν 
διέφυγε, Τούτῳ δὲ τῷ πολέμῳ τέλος ἐπιθεὶς ὁ στρα-- 
τηγὸς καὶ τῆς εἰς τὸ μέλλον ἀσφαλείας προὐνόησε' 
πλείοσι p xal μείζοσι φυλακαῖς τὸν τόπον διέλα- 

0 θεν, ὡς εἶναι τοῖς βαρδάροις τὴν διάδασιν τελέως ἀδύ- 

86 vavov, ὋὉ μὲν οὖν περὶ τὴν Μυσίαν πόλεμος ταχεῖαν 
οὕτως ἔλαδε τὴν χρίσιν. 


ΚΕΦ. Ε΄. 


Ὑίτος δὲ Καῖσαρ χρόνον μέν τινα διέτριψεν ἐν Βη- 
gui, χαθὰ προειρήκαμεν" ἐκεῖθεν δ᾽ ἀναζεύξας, xal 
δι’ ὧν Tec πόλεων τῆς Συρίας, ἐν πάσαις θεωρίας τε 

40 συντελῶν πολυτελεῖς καὶ τῶν Ἰουδαίων τοῖς αἱχμαλώ- 
τοις εἰς ἐπίδειξιν τῆς ἑαυτῶν ἀπωλείας ἀποχρώμενος, 
θεᾶται χατὰ τὴν πορείαν ποταμοῦ φύσιν ἀξίαν ἵστορη- 
θῆναι. Ῥεῖ μὲν γὰρ μέσος ᾿Αρχαίας τῆς ᾿Αγρίππα 

᾿ βασιλείας καὶ "Payavaiac, ἔχει δὲ θαυμαστὴν ἰδιότητα, 

40 Πολὺς γὰρ ὧν ὅτε ῥεῖ xal χατὰ τὴν φορὰν o0 σχολαῖος, 
ἔπειτα δὲ πᾶς dx τῶν πηγῶν ἐπιλείπων ἐξ ἡμερῶν ἀρι- 
θμὸν, ξηρὸν παραδίδωσιν ὁρᾶν τὸν τόπον. ΕἾΘ᾽ ὥσπερ 
οὐδεμιᾶς γενομένης μεταδολῆς ὅμοιος χατὰ τὴν ἐδδά- 
μὴν ἐχδίδωσι, καὶ ταύτην ἀεὶ τὴν τάξιν ἀκριβῶς τετή- 

so θῆται διαφυλάττων" ὅθεν δὴ χαὶ Σαδδατιχὸν αὐτὸν 
χεχλήχασιν, ἀπὸ τῆς ἱερᾶς τῶν ᾿Ιουξαίων ἑβδόμης οὖ- 
τὼς ὀνομάσαντες: 
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eorum nuncium acceperant Rom , Domitianus Czesar, lioc 
audilo, non sicut alter illa in zelate (nam adolescentulus 
admodum eral) rem tanl;e magnitudinis aggredi dubilabat : 
sed a patre habens ingenitam fortitudinem , et supra zetatem 
exercitatos, illico in barbaros expeditioneih faciebat. Illi 
vero, ad rumorem de incursu consternati, prae metu se 
submiserunt , lucrum nacti , quod sine clade pristino jugo 
subjicerentur. Omnibus itaque circa Galliam ila ut opor- 
tuit a Domíliano ordinatis, ut non facile unquam res illic 
iterum turbarentur, clarus atque insignis, rebus quidem 
priclare gestis etatem soperanlibus, patris vero glorizm 
convenientibus , Romam reversus est. 

(XII.) 3. Simul autem iisdem diebus cum supradicta Ger- 
manorum defectione fama Scythici ausus ad Romanos per- 
lata est. Nam qui e Scythis appellantar Sarmat:e , magna 
multitudine, clam quidem Istrum transgressi sunt in 
Mysiam; deinde vero quum et vi magna, et graves ob in- 
speratom omnino adventum, Romanos adorti essenl, 
1nultos eorum, quos in praesidiis offenderunt, et consula- 
rem legatum Fonteium Agrippam, qui his obviam iverat, 
fortiter pugnantem cecidunt; et in subjectam regionem 
omnem incursus fecerunt, omnia populantes in qum inci- 
derint. Vespasianus autem, quum ea quae facta erant et 
Mysice vastationem accepisset, Rubrium Gallum mittit de 
Sarmatis prenas sumpturum : à quo multi quidem eorum 
in prelíis ceciderunt, qui vero salví evaserunt, timore per- 
culsi domum se recipiebant. Huic autem bello quum finem 
imposuisset exercilus dux, eliam securitali in posterum 
prospexit : nam pluribus et majoribus prasidirs loca cir- 
cumdedit , ut barbari nullo plane modo Istrum transgredi 
possent. Et bellum quidem Mysianam ita celeriter (initum. 
est. 


CAP. V. (XII.) 


Tilus vero Caesar aliquamdiu quidem Beryti commoratus 
est, ut jam ante diximus : inde autem reversus, et per 
omnes quas obiret Syris civitates, et magnificenlissima 
edens speclacula, et Judzrorum captivis in exitii illorum 
indicium abutens , conspicit in itinere fluvium, cujus nalura 
digua est quae memoretur, Labitur is medius inter Ar- 
cam regni Agrippze urbem et Raphanzas; mirabilem 
autem proprietatem habet. Nam quum sit copiosns quando 
fluit, nec in lapsu segnis, poslea tolus a fontibus de- 
ficiens per sex dierum spatium siccum alveum oculis 
spectandum praebet. — Deinde, ac si nullam mutationem 
passus fuisset, die septimo sibi similis fluit : atque hunc 
ordinem exacte semper servari observatum est; unde sane 
el Sabbaticum eum appellant, a sacra apud Judzos die 
septima ita nominantes. 
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{182 B. Ὁ δὲ τῶν Ἀντιοχέων δῆμος, ἐπεὶ πλυσίον | 
ὄντα Τίτον ἐπυνθάνοντο, μένειν μὲν ἐντὸς τειχῶν ὑπὸ | 
γαρᾶς οὐγ ὑπέμενον, ἔσπευδον δ᾽ ἐπὶ τὴν ὑπάντησιν, 
καὶ τριάχοντα σταδίων ἐπὶ πλέον προῆλθον, οὐκ ἄνδρες 

5 μόνον, ἀλλὰ καὶ γυναίων πλῆθος ἄμα παισὶ, τῆς πόλεως 
ἐκχεόμενοι. Κἀπειδήπερ ἐθεάσαντο προσιόντα, παρὰ 
τὴν ὁδὸν ἑκατέρωθεν παραχαταστάντες, τάς τε δεξιὰς 
προὔτεινον προσαγορεύοντες, χαὶ παντοίοις ἐπιφημί- 
σμασι χρώμενοι συνυπέστρεφον, Συνεχὴς 8' ἦν αὐτῶν 

Yo παρὰ πάσας ἅμα τὰς εὐφημίας δέησις ἐχθαλεῖν τῆς 
πόλεως τοὺς Ιουδαίους. ᾿Εἴτος μὲν οὖν οὐδὲν ἐνέδωχε 
πρὸς ταύτην τὴν δέησιν, ἀλλ' ἡσυχῇ τῶν λεγομένων 
ἐπήχουεν, ἜἘπ' ἀδήλῳ δὲ τῷ τί φρονεῖ xa τί ποιήσει 
πολὺς xul χαλεπὸς τοῖς ᾿Ιουδαίοις 6 φόδος ἦν. Οὐδὲ 

15 γὰρ ἐπέμεινεν ἐν Ἀντιοχεία τος, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐπὶ τὸ 
Δεῦγμα τὸ χατὰ τὸν Εὐφράτην συνέτεινε τὴν πορείαν" 
ἔνθα δὴ καὶ παρὰ τοῦ Πάρθων βασιλέως Βολογέσου 
“πρὸς αὐτὸν ἧκον στέφανον χρυσοῦν ἐπὶ τῇ κατὰ τῶν 
᾿ἸΙουβαίων vier, κομίζοντες, Ὃν δεξάμενος εἱστία τοὺς 

20 βασιλικοὺς, κἀχεῖθεν εἰς τὴν ᾿Αντιόγειαν ἐπανέρχεται. 
Τῆς δὲ βουλῆς καὶ τοῦ Σήμονυ τῶν Ἀντιοχέων πολλὰς 
ποιησαμένων δεήσεις ἐλθεῖν el; τὸ θέατρον αὐτῶν, ἐν ᾧ 
πᾶν τὸ πλῆθος ἠθροισμένον ἐξεδέχετο, φιλανθρώπως 
ὑπήχουσε, ΠΙἅλιν δ᾽ αὐτῶν σφόδρα λιπαρῶ: ἐγχειμέ- 

35 νων χαὶ συνεχῶς δεομένων ἐξελάσαι τῆς πόλεως τοὺς 
Ἰουδαίους, εὔστοχον ἐποιήσατο τὴν ἀπόκρισιν, εἰπὼν, 
« ἀλλ᾽ | γε πατρὶς αὐτῶν εἰς ἣν ἐκβαλεῖν ἐχρῆν ἂν τοὺς 
« Ἰουξαίους ἀνήρηται, καὶ δέξαιτ᾽ ἂν οὐδεὶς αὐτοὺς ἔτι 
«τόπος.» Ἐπὶ δευτέραν οὖν Ἀντιοχεῖς τρέπονται 

80 δέησιν τῆς προτέρας ἁμαρτόντες. Τὰς γὰρ χαλχᾶς 
ἠξίουν δέλτους ἀνελεῖν αὐτὸν, ἐν αἷς γέγραπται τὰ δικαιώ- 
ματα τῶν ᾿Ιουδαίων. Οὐ μὴν οὐδὲ τοῦτο Τίτος ἐπέ- 
νευσεν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἐάσας πάντα κατὰ χώραν τοῖς ἐπ᾽ 
Ἀντιοχείας Ἰουδαίοις ὡς πρότερον ἔχειν, εἰς Αἴγυπτον 

5 ἀπηλλάττετο, (Ε΄ Καὶ χατὰ τὴν πορείαν τοῖς "Depos 
σολύμοις προσελθὼν xa τὴν λυπρὰν ἐρημίαν βλεπομί- 
νην ἀντιθεὶς τῇ ποτὲ τῆς πόλεως λαμπρότητι, xal τὸ 
μέγεθος τῶν ἐρρηγμένων χατασχευασμάτων, xai τὸ πά- 
λαι κάλλος εἰς μνήμην βαλλόμενος, ᾧχτειρε τῆς πόλεως 

40 τὸν ὄλεθρον, οὐχ ὥσπερ ἄλλος ἄν τις αὐχῶν ὅτι τηλι- 
καύτην οὖσαν χαὶ τοσαύτην εἶλε χατὰ χράτος, ἀλλὰ 
πολλάχις ἐπαρώμενος τοῖς αἰτίοις τῆς ἀποστάσεως ὑπάρ- 
ξασι, xal ταύτην ἐπὶ τῇ πόλει τὴν τιμωρίαν γενέσθαι 
παρασχευάσασιν, οὕτως ἔχδηλος ἦν οὖχ ἂν ἐθελήσας ix 

45 τῆς συμφορᾶς τῶν χολασθέντων γενέσθαι τῆς ἀρετῆς 
αὐτοῦ τὴν ἐπιφάνειαν, Τοῦ δὲ πολλοῦ πλούτου τῆς 
πόλεως ἔτι xdv τοῖς ἐρειπίοις οὐχ ὀλίγον μέρος ᾿ἀνηυρί- 
σχετο" τὰ μὲν γὰρ πολλὰ ἀνέσχαπτον οἱ ἹΡωμαῖοι, 
τὰ πλείω δ᾽ ἐκ μηνύσεως τῶν αἰχμαλώτων ἀνηροῦντο, 

t) χρυσόν τε χαὶ ἄργυρον xat τὰ τῆς ἄλλης τιμιώτατα κα- 
τασχευῆς, ἅπερ οἱ χεχτημένοι πρὸς τὰς ἀδήλους τοῦ 
πολέμου τύχας χατὰ γῆς ἀποτεθησαυρίχεσαν. 

γ΄. Ῥίτος δὲ τὴν προχειμένην ποιούμενος πορείαν ἐπ᾿ 
Αἴγυπτον, καὶ τὴν ἔργμον ἢ τάχιστα διανύσας, ἧκεν 
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(X1V.) 2. Antioclensium autem populus , audito Titum 
appropinquare, manere intra mnia pra' gaudio non 
sustinebant, οἱ obviam ei egredi properabant, et ad 
stwlimmn usque tricesimum et amplius progressi sunt, non 
modo viri, sed etiam feminarum multitudo cum liberis, ex 
urbe effusi. £t quum appropinquantem vidissent , ex utro- 
que via: latere stantea et. dextras inter salutandem tende- 
bant, variisque ominibus eum excipientes cum ipso rever- 
tebantur. Omnibus autem acclamationibus continuo mista: 
erant preces de Judiis urbe pellendis. Εἰ Titus quiden: 
huic precationi nibil indulsit, sed tacite quie. dicebantur 
audiebat, Judaei autem, incerti quid sentiret, quidve (a- 
Clurus esset, magno et tristi melu tenebantur. Neque 
enim commoratus est. Antiochiae Titus, sed e vestigio ad 
Zeugma, oppidum ad Euphralen situm, iter contendit : 
ubi missi quidam a Vologeso rege Parthorum ad eum ve- 
niebant cum aurea corona, victoriam Judaicam ei gratu- 
lantes. Qua accepta, convivio regios adliibebat,, atque inde 
Antiochiam regreditur. Senatu autem et. populo Antiocheno 
multis precibus eum obsecrantibus, ot in ipsorum theatrum 
veuiret , ubi omnis eum multitudo congregata exspectabat , 
liumanissime illis obsequutus est. — Rursus autem iisdem 
veliementer admodum instantibus et crebro postulantibus 
ut Judaeos urbe pelleret, dextre illis. respondit, dicens, 
» at. patria illorum , quo revertendum Judeis esset , eversa 
* est, neque ullus locus est in quo recipiantur. » Ad alteram 
itaque petitionem convertantur Antiocheni » priore frustrati, 
Rogabant enim ut ceneas tabulas , quibus jura Judaica in- 
scripta erant, ipsetolleret. Verum ne id quidem Titus eis 
concessit, sed Judaeos Antiochenos omnia quie prius ha- 
buerant in regione tenere passus, ad Egyptum discedebat. 
(XV.) Quumque in itinere Hierosolyma venisset, tristemque 
solitudinem cum antiquae civitatis splendore compararet , 
disjectorumque operum magnitudinem et velerem pulchri- 
tudinem in memoríam revocaret, miseratus est excidium 
civitatis, non sicut alius fecisset cum exsultatione, quod 
talem ac tantam vi expugnassel; verum aliquoties impre- 
catus defectionis auctoribus, quique in causa fuerant ut 
liujusmedi poena. urbi. infligeretur, ita palam testatus. est 
se nequaquam velle virutlemsuam ex punitorum calamitate 
clarescere.  Ingentis antem urbis opnlentiite magna adbuc 
pars etiam in ruinis reperiebatur : nam multa quidem Ro- 
mani effodiebant, plura vero ex captivorum indicio aufere- 
bantur, aurum atque argentum , aliaque instrumenta pre- 
liosissima, quie possessores ob incerlam belli fortunam 
terrae mandarant, 

3 Tilus vero propositum iter ad /Egyptum faciens , 
emensaque velociter solitudine , Alexandriam perveniebal : 
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εἰς ᾿Αλεξάνξρειαν' χαὶ πλεῖν ἐπὶ τῆς Ἰταλίας διεγνω- 
χὼς, δυοῖν αὐτῷ ταγμάτων συνηχολουθηκότων, ἑχάτερον 
ὅθεν περ ἀφῖχτο πάλιν ἀπέστειλεν, εἰς μὲν τὴν Μυσίαν 
τὸ πέμπτον, εἷς Παννονίαν δὲ τὸ πεντεχαιδέκατον. Ἡ ὧν 
5 αἰχμαλώτων δὲ τοὺς μὲν ἡγεμόνας Σίμωνα xat Ἰωάν- 
γὴν, τὸν τε ἄλλον ἀριθμὸν ἑπταχοσίους ἄνδρας ἐπιλέξας 
μεγέθει τε χαὶ χάλλει σωμάτων ὑπερβάλλοντας, προσέ- 
ταῖξεν εἰς τὴν Ἰταλίαν αὐτίκα μάλα χομίζεσθαι, βουλό- 
μένος αὐτοὺς ἐν τῷ piu Gto παραγαγεῖν. (1G".) Τοῦ 
νυ πλοῦ δ᾽ αὐτῷ κατὰ νοῦν ἀνυσθέντος, ὁμοίως μὲν ἡ Ρώμη 
περὶ τὴν ὑποδοχὴν ἔχε χαὶ τὰς ὑπαντήσεις, ὥσπερ 
ἐπὶ τοῦ πατρός. Λαμπρότατον δ᾽ ἦν Τίτῳ xal αὐτὸς ὃ 
πατὴρ ὑπαντῶν xai δεχόμενος. Τῷ δὲ πλήθει τῶν πο- 
λιτῶν δαιμόνιόν τινα τὴν χαρὰν παρεῖχε τὸ βλέπειν αὐ- 
15 τοὺς ἤδη τοὺς τρεῖς ἐν ταυτῷ γεγονότας, Οὐ πολλῶν 
δ' ἡμερῶν διελθουσῶν, ἕνα καὶ χοινὸν ἔγνωσαν τὸν ἐπὶ 
τοῖς χατωρθωμένοις ποιέσασθαι θρίαμθον, καίπερ Exa- 
τέρῳ τῆς βουλῆς ἴδιον ψηφισαμένης. Προδιασαφη-- 
θείσης δὲ τῆς ἡμέρας, ἐφ᾽ ἧς ἔμελλεν ἡ πομπὴ γενή- 
30 σεσθαι τῶν ἐπινιχίων, οὐξεὶς οἴχοι χαταλέλειπτο τῆς 
ἀμέτρου πληθύος ἐν τῇ πόλει᾽ πάντες δ᾽ ὅπη καὶ 
στῆναι μόνον ἦν οἷον προεληλυθότες, τοὺς τόπους χατει- 
λήφεσαν, ὅσον τοῖς ὀψθησομένοις μόνον εἷς πάροδον 
ἀναγκαίαν χαταλιπόντες. 
δ΄, Τοῦ δὲ στρατιωτικοῦ παντὸς ἔτι νύχτωρ χατὰ 
λόχους χαὶ τάξεις ὑπὸ τοῖς ἡγεμόσι προεξωξευχότος 
καὶ περὶ θύρας ὄντος, οὐ τῶν ἄνω βασιλείων, ἀλλὰ 
πλησίον τοῦ τῆς "Lauio; ἱεροῦ (ἐκεῖ γὰρ ἀνεπαύοντο 
τῆς νυχτὸς ἐχείνης οἱ αὐτοχράτορες), περὶ αὐτὴν ἀρχομέ- 
30 νην ἤδη τὴν ἕω παρίασιν Οὐεσπασιανὸς καὶ '᾿Γίτος δάφνῃ 
μὲν ἐστεφανωμένοι, πορτυρᾶς δ᾽ ἐσθῆτας πατρίους ἀμ- 
πεχόμενοι, καὶ παρίασιν εἰς τοὺς "Üxzaoutac περιπά-- 
τους. Ἐνταῦθα γὰρ ἥ τε βουλὴ xal τὰ τέλη τῶν ἀρ- 
όντων οἵ τε ἀπὸ τῶν τιμημάτων ἱππεῖς τὴν ἄφιξιν 
αὐτῶν ἀνέμενον. ΠΕεποίητο δὲ βῆμα πρὸ τῶν στοῶν, 
δίφρων αὐτοῖς ἐλεφαντίνων ἐπ᾽ αὐτοῦ κειμένων, ἐφ᾽ obs 
παρελθόντες ἐκαθέσθησαν, καὶ τὸ στρατιωτιχὸν εὐθέως 
ἐπηνψήμει, πολλὰς αὐτοῖς τῆς ἀρετῆς μαρτυρίας ἀπο- 
διδόντες ἅπαντες. Κἀχεῖνοι χωρὶς ὅπλων ἦσαν ἐν ἐ- 
clizet σηριχαῖς, ἐστεφανωμένοι δάφναις. Δεξάμενος δ᾽ 
αὐτῶν τὴν εὐφημίαν Οὐεσπασιανὸς, ἔτι βουλομένων 
λέγειν, τὸ τῆς σιγῆς ἐποιήσατο σύμβολον. Καὶ πολλῆς 
ix πάντων ἡσυχίας γενομένης ἀναστὰς, wai τῷ περι- 
ῥλήματι τὸ πλέον τῆς κεφαλῆς μέρος ἐπιχαλυψάμενος, 
εὐχὰς ἐποιήσατο τὰς νενομισμένας" ὁμοίως δὲ καὶ Τ ίτος 
ηὔξατο, Μετὰ δὲ τὰς εὐχὰς εἰς χοινὸν ἅπασιν Οὐε- 
σπασιανὸς βραχέα διαλεχθεὶς τοὺς μὲν στρατιώτας 
ἀπέλυσεν ἐπὶ τὸ νενομισμένον ἄριστον αὐτοῖς ὑπὸ τῶν 
αὐτοχρατόρων εὐτρεπισθέν' πρὸς δὲ τὴν πύλην αὐτὸς 
τυ ἀνεχώρει τὴν ἀπὸ τοῦ πέμπεσθαι δι᾽ αὐτῆς ἀεὶ τοὺς 
θριάμβους τῆς προσηγορίας ἀπ᾽ αὐτῶν τετυχυῖαν, "Ev- 
ταῦθα τροφῆς προαπογεύονται χαὶ τὰς θριαμδικὰς 
ἐσηζτας ἀμφιασάμενοι τοῖς τε παριδρυμένοις τῇ πύλη 
Sica vete θεοῖς ἔπεμπον τὸν θρίαμθον, διὰ τῶν θεάτρων 
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decretoque in Italiam navigare, ex duabus legionibus , quae 
illum comitabantur, utramque unde venerant remisit, 
quintam quidem in Mysiam, decimam vero quintam in 
Pannoniam. Captivorum aulem duces, Simonem οἱ Joan- 
nem, et alios numero ad septingentos viros, quos pro- 
ceritate et elegantia corporum przslantes elegerat, sta- 
tim in Italiam transportari jussit, eo animo ut illos in 
triumphum duceret. (XVI.) Peracta vero οἱ volebat naviga- 
lione, similiter Roma enm suscipere gestiebat , eique ob- 
viam ire studebat, ac patri. Tilo autem maximum in splen- 
dorem cedebat, quod pater ei obviam veniret ipse eumque 
susciperet. — Civium vero multitudini divinam quandam 
lrtiliam afferebat, quod jam videret tres ipsos in unum 
locum convenisse. Nou multis auiem diebus post, unum 
el communem triumphum agere ob res prospere gestas sta- 
luerunt, quamvis utrique senatus proprium decreverat. 
Quumque ante declarata esset. dies, qua processura erat 
pompa victoriee , nemo ex infinita civium multitudine domi 
remansit ; sed omnes quum exissent, spatium ubí tan- 
lum sfare possent occupaverant , loco duntaxat, quantus 
spectandis sufficeret, ad transitum necessarium relicto. 

4. Quum autem uiilites omnes, dum adhuc nox esset, per 
lurmas atque ordines progressi fuissent sub ductoribus 
suis, et circa januas constitissent, non palatii superioris , 
sed prope Isidis templum (ibi enim Imperatores nocte illa 
quiescebant), quum jam primo dilucesceret, foras prodeunt 
Vespasianus et Titus, lauro quidem coronati , amicti vero 
patria veste purpurea, et ad Octavie ambplacra progre- 
diuntur. lilic enim senatus el primores magistrataum , 
virique census equestris adventum illorum exspectabant. 
Tribunal autem anle porticus factum erat, selleque ebur- 
new illis in eo posita, quibus ascensis consederunt, et 
milite statim acclamabant , multa virtutis testimonia illis 
universim reddentes. Atque illi inermes erant veste serica 
Vespasianus autem , ubl illo- 

rum acclamationes acceperat , quum adhuc dicere vellent, 

silentii signum dedit. Magnaque omnium quiete facta sur- 
rexit, et amictu majorem capitis partem adoperlus , preces 
solemnes adhibuit; itidemque Tilus precatus est, Fini- 
tis autem precibus Vespasianus , in commune omnes paucis 
alloquutus, milites ad prandium more debitum, illis ab 
imperatoribus apparatum, dimisit; ipse vero ad portam 
regrediebatur, quie ex eo, quod per illam semper Lrium- 
phorum pompa ducitur, nomen accepi. lbi cibum prius 
gustabant, et triumphalibus vestibus amicli, diisque 'ad 
| porlam collocatis cz&a hostia, per theatra transeuntes 
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induti, et laureis coronati. 
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διεξελαύνοντες, ὅπως εἴν, τοῖς πλήθεσιν 4 θέα ῥάων. 
(12. &'. Ἀμήχανον δὲ κατὰ τὴν ἀξίαν εἰπεῖν τῶν 


θεαμάτων ἐχείνων τὸ πλῆθος καὶ τὴν μεγαλοπρέπειαν 


ἐν ἅπασιν οἷς ἄν τις ἐπινοήσειεν, ἢ τεχνῶν ἔργοις, ἢ 
& πλούτου μέρεσιν, ἢ φύσεως σπανιότησι. Σχεδὸν γὰρ 
ὅσα τοῖς πώποτ᾽ ἀνθρώποις εὐδαιμονήσασιν ἐχτήθη 
χατὰ μέρος, ἄλλα παρ᾽ ἄλλοις θαυμαστὰ xal πολυ- 
τελῆ, ταῦτ᾽ ἐπὶ τῆς ἡμέρας ἐχείνης ἀθρόα τῆς "Po- 
μαίων ἡγεμονίας ἔδειξε τὸ μέγεθος, ᾿Αργύρου γὰρ xal 
10 χρυσοῦ καὶ ἐλέφαντος ἐν παντοίαις ἰδέαις χατασχευα- 
σμάτων ἦν ὁρᾶν, οὐχ ὥσπερ ἐν πομπῇ χομιζόμενον, 
πλῆθος, ἀλλ᾽ ὡς ἂν εἴποι τις ῥέοντα ποταμόν, Καὶ 
τὰ μὲν ix πορφύρας ὑφάσματα τῆς σπανιωτάτης φερό- 
μενα, τὰ δ᾽ εἰς ἀχριδῇ ζωγραφίαν πεποιχιλμένα τῇ 
15 Βαδυλωνίων τέχνη" Aot τε διαφανεῖς, οἱ μὲν χρυ" 
σοῖς ἐμπεπλεγμένοι στεφάνοις, οἱ δὲ xac! ἄλλας ποιή-- 
σεις, τοσοῦτοι παρηνέχθησαν, ὥστε μαθεῖν ὅτι μάτην 
εἶναί τι τούτων σπάνιον ὑπειλήφαμεν. Ἐφέρετο δὲ 
xai θεῶν ἀγάλματα, τῶν παρ᾽ αὐτοῖς μεγέθεσι θαυ- 
20 μαστὰ, xal κατὰ τὴν τέχνην o0 παρέργως πεποιημένα" 
χαὶ τούτων οὐδὲν ὅ τι μὴ τῆς ὕλης τῆς πολυτελοῦς, Ζῴων 
τε πολλαὶ φύσεις παρήγοντο, χόσμον οἰχεῖον ἁπάντων 
περικειμένων. Ἦν δὲ xai τὸ χομίζον ἕχαστα τούτων 
ἀνθρώπων πλῆθος ἁλουργαῖς ἐσύζοαι καὶ διαχρύσοις 
45 χεχοσμημένον, οἵ τ᾽ εἰς αὐτὸ τὸ πομπεύειν διαχριθέντες 
ἐξαίρετον εἶχον καὶ χαταπληκτιχὴν περὶ αὐτοὺς τοῦ 
χόσμου τὴν πολυτέλειαν. ᾿Επὶ τούτοις οὐδὲ τῶν αἷ- 
χμαλώτων ἦν ἰδεῖν ὄχλον ἀκόσμητον" ἀλλ᾽ ἡ τῶν ἐσθή- 
τῶν ποιχιλία, καὶ τὸ χάλλος αὐτῆς τὴν ἀπὸ τῆς χαχώ- 
30 σεως τῶν σωμάτων ἀηδίαν ἔχλεπτε τῆς ὄψεως. Θαῦμα 
δὲ ἐν τοῖς μάλιστα παρεῖχεν ἡ τῶν φερομένων πηγμά- 
τῶν χατασχευή᾽" xal γὰρ διὰ μέγεθος 3v. δεῖσαι τῷ βε- 
Calo τῆς φορᾶς ἀπαντήσαντα. ἹΤριώροφα γὰρ αὐτῶν 
πολλὰ xai τετρώροφα πεποίητο, χαὶ τῇ πολυτελείᾳ 
35 τῇ περὶ τὴν κατασχευὴν ἦν ἡσθῆναι μετ᾽ ἐχπλήξεως, 
Καὶ γὰρ ὑφάσματα πολλοῖς διάχρυσα περιεδέδλητο, 
xad χρυσὸς καὶ ἐλέφας οὐχ ἀποίητης πᾶσι περιεπεπήγει, 
Διὰ πολλῶν δὲ μιμημάτων ὁ πόλεμος ἄλλως εἰς ἄλλα 
μεμερισμένος ἐναργεστάτην ὄψιν ἑαυτοῦ παρεῖχεν. 
10 Ἦν γὰο ὁρᾶν χώραν μὲν εὐδαίμονα δηουμένην, ὅλας 
δὲ φάλαγγας χτεινομένας πολεμίων, καὶ τοὺς μὲν φεύ- 
ὕοντας, τοὺς δ᾽ εἰς αἰχμαλωσίαν ἀγομένους, τείχη, δὲ 
ὑπερβάλλοντα μεγέθει μηχαναῖς ἐρειπόμενα, xat φρου- 
ρίων ἁλισκομένας ὀχυρότητας, xal πόλεων πολυανθρώ- 
45 πὼν περιβόλους xaz' ἄχρας ἐχομένους, xal ὀτρατιὰν 
ἔνδον τειχῶν εἰσχεομένην, xal πάντα φόνου πληθύοντα 
τόπον, xal τῶν ἀδυνάτων χεῖρας ἀνταιρεῖν ἱκεσίας, 
πῶρ τε ἐνιέμενον ἱεροῖς xal χατασχαφὰς οἴκων ἐπὶ τοῖς 
δεσπόταις, καὶ μετὰ πολλὴν ἐρημίαν xal χατήφειαν 
Wo ποταμοὺς ῥέοντας οὐξ ἐπὶ γῆν γεωργουμένην, οὐδὲ 
ποτὸν ἀνθρώποις 3, βοσχήμασιν, ἀλλὰ διὰ τῆς ἔτι παν- 
ταχόθεν φλεγομένης. Ταῦτα γὰρ ᾿Ιουδαῖοι πεισομέ- 
vouc αὑτοὺς τῷ πολέμῳ παρέδοσαν. Ἡ τέχνη δὲ καὶ 
τῶν χατασχευασμάτων ἧ μεγαλουργία τοῖς οὐχ εἰδόσι 


'TOY IOYA. ΠΟΛΈΜΟΥ BIBA. 2, ΚΕΦ. E. 


[5—22.] 
triumphum agebant, ut multitudini facilior esset aspectus, 

(XVII) 5. Fieri autem nequit ut pro dignilate enarrelur 
spectaculorum illorum multitudo, et magnificentia in omni- 
bus quibus aliquis animum intenderit, sive artium operibus, 
sive divitiarum partibus, sive natura rarilatibus. Na: 
omnia fere que ab hominibus unquam beatis przecipua 
possessa erant, alia apud alios mirabilia atque magnifica , 
ista uuiversa illo die Romani imperii magnitudinem osten- 
derunt. Nam et argenti et auri et eborís in omoi operum 
specie cernere erat non copiam qualis in pompa gestari so- 
let, sed, ut ita dixerim, continuum flumen. Et partim 
quidem vesles ex purpura rarissima textas portabant , par- 
lim vero in accuratissimas picturas arte Babyloniorum va- 
riatas; gemmze eliam , alie quidem aureis coronis insertze , 
alie vero aliis operibus inclusze , in medium tam magno nu« 
mero praelatze erant, ut discere liceret, frustra nos earum 
aliquid rarum esse existimasse. — Etiam deorum simulacra 
ferebantur, magnitadine apud ipsos mirabilia , et arte eximia 
elaborata : horumque nihil nisi quod ex pretiosa materia. 
lusuper animalia diversae naturze traducebantur, omnia orna- 
mentis sibi propriis induta. — Erant autem etiam qui singula 
portarent homines multi purpureis vestibus atque inauratis 
ornati ; quique ad pompam fuerant destinati , insignem et ad- 
mirabilem ornamenlorum magnificentiam gerebant. Praeter- 
ea ne caplivorum quidem turbam cernere erat inornatam : 
sed vestium varielas ejusque pulehritudo nalam ex fatiga- 
tione corporum deformitatem oculis subtrahebat. "Maximae 
aulem admirationi erat ferculorum quae portabantur ap- 
paratus : nam et propter magnitudinem) de gestationis fir- 
mitate metuebat quicunque occurrerit. Multa quippe in 
tertium: tabulatum. quartumque surrexerunt : et magnifi- 
centia fabricae delectationem simul afferebat et stuporem 
incutiebat. Nam et ín multis amictus erat auratie. vestis, 
el argentum atque ebur factum omnibus allixum erat. 
Multis autem ad tnitationem factis bellum, aliter in alia 
divisum, sese in conspectum manifestissimum dedit. Erat 
enim cernere, vastari quidem beatissimam terram , totas 
vero interlici acies liostium , et alios. fugere , alios captivos 
duci, murosque magnitudiue insignes machinis dirui, el 
castellorum munimina exscindi , et populosarum civitatum 
mania in summis jugis superari, exercilumque intra mu- 
ros infundi , et loca omnia caedis plena, eosque qui manibus 
resistere non poterant ad preces conversos , alque ignem 
templis immissum , axdiumque super dominos eversionem ; 
et post multam tristemque desolationem fluvios non in 
arva culta decurrentes, neque ad hominum vel pecorum 
potum, sed per terram adhuc undique ardentem. Haec 
enim passuros se Judzi in bellum dederunt, Ars vero. 
operumque magnilicentia, quae tunc facta erant nescienti- 
bus, baud secus ac si presentes fuissent, ostendebant, 


DE BELLO JUD. 


τὰ γινόμενα τότε ἐδείκνυεν ὡς παροῦσι. ὙἩέταχτο δ᾽ 
ἐφ᾽ ἑκάστῳ τῶν πηγμάτων ὁ τῆς ἁλισκομένης πόλεως 
στρατηγὸς, $v τρόπον ἐλήφθη. Πολλαὶ δὲ χαὶ νῆες 
εἵποντο. Λάφυρα δὲ τὰ μὲν ἄλλα χύδην ἐφέρετο" 
s διέπρεπε δὲ πάντων τὰ ἐγκαταληφθέντα τῷ ἐν Ἵερο-- 
σολύμοις ἱερῷ, χρυσῇ τε τράπεζα τὴν δλκὴν πολυτά- 
λαντος, xai λυχνία χρυσοῦ μὲν ὁμοίως πεποιημένη" 
πὸ δὲ ἔργον ἐξήλλακτο τῆς χατὰ τὴν ἡμετέραν χρῆσιν 
συνηθείας. Ὁ μὲν γὰρ μέσος ἦν χίων ix τῆς βάσεως 
10 πεπηγὼς, λεπτοὶ δ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ μεμήχυντο χαυλίσχοι, 
τριαίνης σχήματι παραπλησίαν τὴν θέσιν ἔχοντες, 
λύγνον ἕκαστος αὐτῶν ἐπ᾽ ἄχρων χεχαλχευμένος" 
ἑπτὰ δ᾽ ἦσαν οὗτοι, τῆς παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις ἑδδομά- 
δος τὴν τιμὴν ἐμφανίζοντες, "O τε νόμος ὃ τῶν "Iou- 
15 δαίων ἐπὶ τούτοις ἐφέρετο τῶν λαφύρων τελευταῖοις, 

Ἐπὶ τούτοις παρήεσαν πολλοὶ, νίχης ἀγάλματα χομί- 

ζοντες" ἐξ ἐλέφαντος δ᾽ ἦν πάντων xal χρυσοῦ f xa- 

πασχευή. Μεθ᾽ ἃ Οὐεσπασιανὸς ἤλαυνε πρῶτος, xal 

Τίτος εἵπετο, Δομετιανὸς δὲ παρίππευεν, αὐτός τε 
20 διαπρεπῶς κεχοσμημένος καὶ τὸν ἵππον παρέχων θέας 

ἄξιον, 

(1η΄ ς΄. Ἦν δὲ τῆς πομπῆς τὸ τέλος ἐπὶ τὸν νεὼν τοῦ 
Καπετωλίου Διὸς, ἐφ᾽ ὃν ἐλθόντες ἔστησαν. Ἦν γὰρ 
παλαιὸν πάτριον περιμένειν, μέχρις ἂν τὸν τοῦ στρα- 

0 τηγοῦ τῶν πολεμίων θάνατον ἀπαγγείλη τις. Σίμων 
οὗτος ἦν ὁ Γιώρα, τότε πεπομπευχὼς ἐν τοῖς αἶχμα- 
λώτοις, βρόχῳ δὲ περιδληθεὶς εἰς τὸν ἐπὶ τῆς ἀγορᾷς 
ἐσύρετο τόπον, αἰχιζομένων αὐτὸν ἅμα τῶν ἀγόντων. 

Νόμος δ᾽ ἐστὶ Ρωμαίοις ἐχεῖ χτείνειν τοὺς ἐπὶ καχουρ- 
ao γίᾳ θάνατον χατεγνωσμένους. ᾿Επεὶ δ᾽ ἀπηγγέλθη 

τέλος ἔχων καὶ πάντες ηὐφήμησαν, ἤρχοντο τῶν θυ- 

σιῶν, ἃς ἐπὶ ταῖς νομιζομέναις καλλιερήσαντες εὐχαῖς 
ἀπήεσαν εἰς τὸ βασίλειον. Καὶ τοὺς μὲν αὐτοὶ πρὸς 
εὐωχίαν ὑπεδέχοντο, τοῖς δ᾽ ἄλλοις ἅπασιν εὐπρεπεῖς 

36 χατὰ τὸ οἰχεῖον αἱ τῆς ἑστιάσεως ἦσαν παρασχευαί. 

Ταύτην γὰρ τὴν ἡμέραν ἡ Ρωμαίων πόλις ἑώρταζεν, 

ἐπινίχιον μὲν τῆς κατὰ τῶν πολεμίων στρατείας, πέρας 
δὲ τῆς τῶν ἐμφυλίων καχῶν, ἀρχὴν δὲ τῶν ὑπὲρ τῆς 
εὐδαιμονίας ἐλπίδων. 

(I8 ζ΄. Μετὰ δὲ τοὺς θριάμδους καὶ τὴν βεδαιοτάτην 
τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας χατάστασιν Οὐεσπασιανὸς 
ἔγνω τέμενος Εἰρήνης χατασχευάσαι, ταχὺ δὲ δὴ μάλα 
καὶ πάσης ἀνθρωπίνης xptiztov ἐπινοίας ἐτετελείωτο. 
Τῇ γὰρ ἐκ τοῦ πλούτου χορηγία δαιμονίῳ χρησάμενος, 
ἔτι xal τοῖς ἔκπαλαι χατωρθωμένοις, γραφῆς τε καὶ 
πλαστικῆς ἔργοις αὐτὸ χατεχόσμησε,. Πάντα γὰρ εἰς 
ἐχεῖνον τὸν νεὼν συνήχθη καὶ κατετέθη,, δι᾽ ὧν τὴν θέαν 
ἄνθρωποι πρότερον περὶ πᾶσαν ἐπλανῶντο τὴν olxou- 
μένην, ὡς ἄλλο παρ᾽ ἄλλοις ἦν χείμενον ἰδεῖν ποληῦν- 
w) τες. Ἀνέθηχε δ᾽ ἐνταῦθα xal τὰ ἐκ τοῦ ἱεροῦ τῶν 

Ἰουδαίων χρυσᾶ χκατασχευάσματα, σεμνυνόμενος ἐπ᾽ 

αὐτοῖς. Τὸν δὲ νόμον αὐτῶν xal τὰ πορφυρᾶ τοῦ 

σηκοῦ καταπετάσματα προσέταξεν ἐν τοῖς βασιλείοις 
ἀποθεμένους φυλάττειν, 
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Erat autem per singula fercula captze civilatis dux , quo 
1modo captus erat, collocatus. Etiam naves πιο!» seque- 
bantur. Spolia vero alia quidem passim ferebantur : omnia 
autem supereminebant qua in templo erant Hierosolymi- 
lano deprehensa; mensa aurea quie pondere plura talenta 
sequabat , et lychnuchus. ex auro similiter constructus , sed 
opere diverso a nostri usus consueludine. Nam medius 
quidem stipes basi impactus eurgebat , οἱ tenues ab eo rami 
producebantur, ad fuscinse similitudinem positi , in quorum 
singuloram apice lychnus erat fabricatus : erant autem 
isti seplem , numeri septenaríi honorem apud Judzos in- 
dicantes. Post hec lex etiam Judaeorum , vltimum spo- 
liorum, porfabatur. Deinde transibant mulli victoriee si- 
mulacra gestantes ; omnia: ex auro el ex ebore facla. — Post 
hiec proxime equo vehebatur Vespasianus, εἰ sequebatur 
Titus; Domitianus autem cum illis equitabat, et ipse splen- 
dide vestitus , et equo conspicuus admodum specioso. 

(XVIII.) 6. Finisautem pompeeratad templum Jovis Capi- 
tolini, quo quum pervenissent conslitere. Erat enim vetus 
mos patrius illic manere paulisper, donec ducis hostium mors 
ab aliquo nunciaretur, 18. autem erat Simon Giorze filius , 
hinc iuter captivos in pompa traductus ; laqueo vero. cir- 
cumdatus in locum foro imminentem trahebatur , simul 
virgis mulcatus ab iis qui eum ducebant, Lex autem Ro- 
manis est ut ibi necentur ob maleficia morte damnali. 
Postquam aulem eum vitze finem habere nunciatum est, et 
kete acclamarant universi, ex eo ceperunt sacra facere ; 
quumque adhibitis precibus solemnibos litassent, in palatium 
recesserunt. Et alios quidem epulis ipsi exceperunt; aliis 
autem omnibus domi instructi erant launti conviviorum ap- 
paratus, Hunc enim diem celebrabat urbs Romana victoria 
ergo in expedilione contra hosles reportat», finisque 
malorum civilium , bonaque spei initze de felicitate. 

(XIX.) 7. Post triumplios vero et firmam imperii Romani 
constitutionem Vespasianus statuit Paci templum edificare : 
fecitque cito admodum, et pulchrius meliusque omui. opi- 
nione perfecit. Magnis enim opibus largiler in hanc rem 
usus , et priscorum eliam praeclara omnia adhibena , piclu- 
ris el statuis pulcherrimis illud adornavit. Omnia enim in 
hoc templum collata et disposita erant , quorum visendorum 
studio homines antea per totum terrarum orbem vagaban- 
tur, quo modo aliud apud alios se haberet, videre cupien- 
ies. Posuit autem hic etiam illa e Judaeorum templo vasa 
el instrumenta aurea, de iis se efferens. — Legem vero 


eorum, el vela tabernaculi purpurea , in palatio. reposita 
servari priecepit, 
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Εἰς δὲ τὴν Ιουδαίαν πρεσδευτὴς Λουχίλιος Βάσσος 
ἐχπεμφθεὶς xal τὴν στρατιὰν παρὰ Κερεαλίου Οὐϊτελ- 
λιανοῦ παραλαδὼν τὸ μὲν ἐν τῷ Ἡρωξείῳ φρούριον 
προσηγάγετο μετὰ τῶν ἐχόντων" μετὰ ταῦτα δὲ πᾶν 

5 ὅσον ἦν στρατιωτιχὸν συναγαγών (πολὺ δ᾽ ἦν χατὰ 
μέρη διηρημένον) xal τῶν ταγμάτων τὸ δέχατον, ἔγνω 
στρατεύειν ἐπὶ Μαχαιροῦντα. Πάνυ γὰρ ἦν ἀναγ- 
χαῖον ἐξαιρεθῆναι τὸ φρούριον, μὴ διὰ τὴν ὀχυρότητα 
πολλοὺς εἰς ἀπόστασιν ἐπαγάγηται' xal γὰρ τοῖς 

10 χατέχουσι βεδαίαν ἐλπίδα σωτηρίας καὶ τοῖς ἐπιοῦσιν 
ὄχνον xat δέος f, τοῦ χωρίου φύσις ἦν παρασχεῖν ἴχανω- 
τάτη. (KA'.) Αὐτὸ μὲν γὰρ τὸ τετειχισμένον πετρώδης 
ὄχθος ἐστὶν, εἰς μήχιστον ὕψος ἐγηγερμένος, ὡς ἕἶναι 
xai διὰ τοῦτο δυσχείρωτος. Μεμηχάνηται δ᾽ ὑπὸ τῆς 

15 φύσεως εἶναι μηδὲ προσιτός" φάραγξι γὰρ πάντοθεν 
ἀσύνοπτον ἐχούσαις τὸ βάθος περιτετάφρευται, μήτε 
περαθῆναι ῥαδίως δυναμέναις, xal χωσύξναι παντά-- 
πασιν ἀμηχάνοις. Ἢ μὲν γὰρ ἀπὸ τῆς ἑσπέρας περι- 
τέμνουσα παρατείνει σταδίους ἑξήχοντα, πέρας αὖ- 

30 τῆς τὴν ᾿᾿Ασφαλτῖτιν ποιουμένη λίμνην (χατὰ τοῦτο 
δέ πῃ καὶ αὐτὸς 6 Μαχαιροῦς τὴν ὑψηλοτάτην ἔχει 
κορυφὴν ὑπερανίσχουσαν) " αἱ δὲ ἀπὸ τῆς ἄρχτου xai 
μεσημδρίας φάραγγες μεγέθει μὲν ἀπολείπονται τῆς 
προειρημένης, ὁμοίως δ᾽ εἰσὶν ἀμήχανοι πρὸς ἐπιχεί- 

25 ρησιν, Τῆς δὲ πρὸς τὴν ἀνατολὴν φάραγγος τὸ μὲν 
βάθος οὐχ ἔλαττον ἑχατὸν εὑρίσχεται πηχῶν, τέρμα 
δὲ γίνεται πρὸς ὄρος ἀπαντιχρὺ χείμενον Μαχαιροῦν- 
τος. 

β΄. Ταύτην τοῦ τόπου κατιδὼν τὴν φύσιν βασιλεὺς 

30 Ἰουδαίων ᾿Αλέξανδρος πρῶτος ἐπ' αὐτοῦ τειχίζει φρού- 
pv, ὃ μετὰ ταῦτα Γαδίνιος Ἀριστοδούλῳ πολεμῶν 
χαθεῖλεν. Ἡρώδῃ δὲ βασιλεύοντι παντὸς ἔδοξε 
μᾶλλον ἐπιμελείας ἄξιον εἶναι καὶ χατασχευῆς ὀχυ- 
ρωτάτης, μάλιστα καὶ διὰ τὴν τῶν Ἀράδων γειτνίασιν" 

36 χεῖται γὰρ ἐν ἐπικαίρῳ πρὸς τὴν ἐχείνων γὴν ἀποδλέ- 
πων. Μέγαν μὲν οὖν τόπον τείχεσι xal πύργοις 'πε- 
ριβαλὼν πόλιν ἐνταῦθα κατῴκισεν, ἐξ ἧς ἄνοδος εἰς 
αὐτὴν ἔφερε τὴν ἀκρώρειαν. Οὐ μὴν ἀλλὰ xal περὶ 
αὐτὴν ἄνω τὴν χορυψὴν τεῖχος ἐδείματο xal πύργους 

'ao ἐπὶ ταῖς γωνίαις ἐχατὸν ἐξήχοντα πηχῶν ἀνέστησε. 
Μέσον δὲ τοῦ περιβόλου βασίλειον ᾧχοδομήσατο, μεγέ- 
θει τε καὶ χάλλει τῶν οἰχήσεων πολυτελὲς, πολλὰς δὲ 
xal δεξαμενὰς εἰς ὑποδοχὴν ὕδατος καὶ χορηγίαν ἄφθο- 
vov, ἐν τοῖς ἐπιτηδειοτάτοις τῶν τόπων χατεσχεύασεν, 

45. ὥσπερ πρὸς τὴν φύσιν ἁμιλληθεὶς, ἵν᾽ αὐτὸς τὸ xav 
ἐχείνην τοῦ τύπου δυσάλωτον ὑπερθάληται ταῖς χειρο- 
ποιήτοις ὀγυρώσεσιν" ἔτι τε γὰρ xal βελῶν πλῆθος καὶ 
μηχανημάτων ἐγκατέθετο χαὶ πᾶν ἐπενόνσεν ἑτοιμάσα- 
σθαι τὸ παρασχεῖν δυνάμενον τοῖς ἐνοιχοῦσι μηκίστης 

t0 πολιορχίας χαταφρόνησιν, 

(KB'.) γ΄. ᾿Ἐκεφύκει δ᾽ ἐν τοῖς βασιλείοις xal πήγα- 
vov ἄξιον τοῦ μεγέθους θαυμάσαι' συχῆς γὰρ οὐδεμιᾶς 
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In Judzam vero legatus missus Lucilius Bassus cum 
exercitu quem a Cereali Vitelliano acceperat, castellum 
quidem Herodeum cum praesidio deditione capiebat : post 
autem, copiis omnibus militaribus collectis ( multas enim 
in partes divisze erant), interque eas legione decima , statuit 
exercitum educere contra Maclaeruntem. — Quippe omnino 
necesse erat exscindi castellum, ne multos ob firmitatem 
ad defectionem moveret ; uam et salutis spem certam illud 
tenentibus, et aggredientibus cunctationem atque formidi- 
nem ex nalura loci maxime afferre poterat. (XXI.) Nam 
quod muro cingitur, saxosus est collis in maximam altitu- 
dinem evectus , adeo ut difficuller admodum capi potuerit. 
Quin et a natura ita paratum erat, ut nullus in id paleret 
accessus; utpote vallibus quasi fossis undique cinclum in 
quarum altitudinem oculi penetrare non poterant , neque fa- 
cile transeundis, nulloque modo terras aggestione complendis. 
Nam ea quiz ab occidente secat. vallis per sexaginta stadia 
diffunditur, lacum Asphaltiten sibi limitem faciens (et hac 
parte ipse Machzrus altissimum verticem habet superemi- 
nentem) : a septemlrione autem et meridie valles magnitu- 
dine quidem a predicta superantur, similiter vero sunt 
inexpugnabiles. Ejus autem qua ab oriente est vallis pro- 
funditas quidem non minor centum cubitis invenitur : ter- 
minatur vero monte ex adverso Macharuntis posilo. 

2. Alexander rex Judzorum, conspecta loci natura, 
primus in eo castellum munivit; quod postea Gabinius , 
bellum gerens contra Aristobulum, demolitus est. Herodi 
autem regnanti visum est ofhni loco dignius , cui adhibe- 
retur cura et. constructio validissima , maximeque propter 
Arabum vicinitatem : nam commode situm erat , illorum 
terram prospectans. Et magno quidem loco quum murum 
circumdedisset el turres, urbem illic condidit, unde in 
arcem ipsam patebat ascensus. Verumtamen et circa ipsum 
verticem superiedificavit murum, turresque in angulis centum 
sexagenorum cubitorum erexit. In medio autem ambitu 
regiam exstruxit , conspicuam magnitudine et p ulehritudine 
conclavium : insuper et multas císternas, in locis maxime 
idoneis ad aquam exeipiendam abundeque suppeditandam, 
paravit, certamine ab ipso veluti cum nalura inilo, ut 
quod illa situ loci inexpugnabile fecerat, ipse manu structis 
munitionibus saperaret. Insuper enim et sagittarum mul- 
titudinem et machinarum reposuit , animumque adjecit ad. 
ea omnia paranda , quibus incolas faceret contemptui ha- 
bere longissimam obsidionem. 

(XX1I.) 3. In ipsa quoque regia olim fuerat ruta miranda . 
magnitudinis * a nulla enim fica vel altitudine vel crassitu - 
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ὕψους xai πάχους ἀπελείπετο. Λόγος δ᾽ ἦν ἀπὸ τῶν 
Ἡρώδου χρόνων αὐτὸ διαρχέσαι, χἂν ἐπὶ πλεῖστον 
ἴσως ἔμεινεν" ἐξεκόπη δ᾽ ὑπὸ τῶν παραλαβόντων τὸν τό- 
πὸν Ἰουδαίων. — (KT".) Τῆς φάραγγος δὲ τῆς κατὰ τὴν 
t ἄρχτον περιεχούσης τὴν πόλιν Βχάρας ὀνομάζεταί τις 
τόπος, φύει τε ῥίζαν ὁμωνύμως λεγομένην αὐτῷ, Αὕτη 
φλογὶ μὲν τὴν χροιὰν ἔοιχε, περὶ δὲ τὰς ἑσπέρας σέ- 
λας ἀπαστράπτουσα τοῖς ἐπιοῦσι χαὶ βουλομένοις λα- 
δεῖν αὐτὴν οὐχ ἔστιν εὐχείρωτος, ἀλλ᾽ ὑποφεύγει, xal 
10 οὐ πρότερον ἵσταται πρὶν ἄν τις οὖρον γυναικὸς ἢ τὸ 
ἔμμηνον αἷμα χέη xa. αὐτῆς" οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τότε 
τοῖς ἁψαμένοις πρόδηλός ἐστι θάνατος, εἰ ud) τύχοι 
τις αὐτὴν ἐκείνην ἐπενεγκάμενος τὴν ῥίζαν ix τῆς γει- 
ρὸς ἀπηρτημένην. ᾿Αλίσχεται δὲ χαὶ xal ἕτερον τρό- 
15 πὸν ἀκινδύνως, ὅς ἐστι τοιόσδε, Κύχλῳ πᾶσαν αὐτὴν 
περιορύσσουσιν, ὡς εἶναι τὸ χρυπτόμενον τῆς ῥίζης 
βραχύτατον, εἶτ᾽ ἐξ αὐτῆς ἀποβοῦσι χύνα, κἀχείνου 
τῷ δήσαντι συναχολουθεῖν δρικήσαντος, ἡ uiv ἀνχσπᾶ- 
ται ῥαδίως, θνήσχει δ᾽ εὐθὺς ὁ χύων, ὥσπερ ἀντιδοθεὶς 
30 τοῦ μέλλοντος τὴν βοτάνην ἀναιρήσεσθαι. Φόβος γὰρ 
οὐδεὶς τοῖς μετὰ ταῦτα λαμδάνουσιν, Ἔστι δὲ μετὰ 
τοσούτων χινδύνων διὰ μίαν ἰσχὺν περισπούϑαστος" 
τὰ γὰρ καλούμενα δαιμόνια {ταῦτα δὲ πονηρῶν ἔστιν 
ἀνθρώπων πνεύματα) τοῖς ζῶσιν εἰσδυόμενα χαὶ χτεί- 
35 νοντα τοὺς βοηθείας μὴ τυγχάνοντας, αὕτη ταχέως 
ἐξελαύνει, x&v προσενεν θῇ μόνον τοῖς νοσοῦσι. ἱΡέουσι 
δὲ καὶ θερμῶν ὑδάτων πηγαὶ χατὰ τὸν τόπον πολὺ 
τὴν γεῦσιν ἀλλήλων διαφέρουσαι, Πιχραὶ μὲν γὰρ 
αὐτῶν τινές εἰσιν, αἵ δὲ γλυκύτητος οὐδὲν ἀπολείπουσι, 
80 Πολλαὶ δὲ xai ψυχρῶν ὑδάτων ἀναδόσεις οὐ μόνον ἐν 
τῷ χθαμαλωτέρῳ τὰς πηγὰς παραλλήλους ἔχουσιν, 
ἀλλ᾽ ὡς ἂν καὶ μᾶλλόν τις θαυμάσειε" σπήλαιον γάρ τι 
πλησίον δρᾶται χοιλότητι μὲν οὐ βαθὺ, τῇ πέτρᾳ δὲ 
προὐχούση σχεπόμενον' ταύτης ἄνωθεν ὡσανεὶ μα- 
35 στοὶ δύο ἀνέχουσιν, ἀλλήλων ὀλίγῳ διεστῶτες, xal 
ψυχροτάτην μὲν ἅτερος πηγὴν, ἅτερος δὲ θερμοτάτην 
ἐχδίδωσιν. αἵ μισγόμεναι ποιοῦσι λουτρὸν ἤξιστον 
παιώνιόν τε νοσημάτων, πολλῷ δὲ μάλιστα νεύρων 
ἄχεσιν. Ἔχει δ᾽ ὁ τόπος καὶ θείου xai στυπτηρίας 
40 μέταλλα. ! 

{ΚΕ΄} 2. Βάσσος δὲ πάντη, περισχεψάμενος τὸ χω- 
ρίον ἔγνον ποιεῖσθαι τὴν πρόσοδον, χωννὺς τὴν φάραγγα 
τὴν πρὸς ταῖς ἀνατολαῖς" xal τῶν ἔργων εἴχετυ, σπου- 
δὴν ποιούμενος $ τάγος ἐξᾶραι τὰ χώματα, xal δι 

45 αὐτῶν ῥχδίαν ποιῆσαι τὴν πολιορχίαν, Οἱ δ᾽ ἔνδον 
ἀπειλημμένοι τῶν Ἰουδαίων, αὐτοὶ xa0' ἑαυτοὺς ἀπὸ 
τῶν ξένων διαχριθέντες, ἐχείνους μὲν ἠνάγκασαν, 
jov ἄλλως εἶναι νομίζοντες, ἐν τῇ κάτω πόλει πα- 
ραμένειν xad τοὺς χινδύνους προεχδέχεσθαι, τὸ δ᾽ ἄνω 

το φρούριον αὐτοὶ χαταλαθόντες εἶχον, xai διὰ τὴν ἰσχὺν 
τῆς ὀχυρότητος xal προνοίᾳ τῆς σωτηρίας αὐτῶν᾽ τεύ- 
ξεσθαι γὰρ ἀφέσεως ὑπελάμθανον, εἰ τὸ χωρίον Ῥω- 
μαίοις ἐγχειρίσειαν. Πείρᾳ δὲ πρότερον ἐδούλυντο 
τὰς ὑπὲρ τοῦ διαφεύξεσθαι τὴν πολιορχίαν ἐλπίδας 
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,ummari sunt, alii vero nihil dulcedinis desiderant. 
eliam frigidarum aquarum eruptiones non modo in lmmi- 
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dine superabatur. Ferebant etiam eam ab Herodis durasse 
temporibus , et longissimo forsan tempore mansisset ; sed a 
Judiis, qui locum illum occuparant, exeisa erat, (XXIII.) 
Vallis autem , qua civitas a seplemtrione cingitur, locus 
quidam Baaras appellatur, gignitque radicem ejusdem nomi- 
nis. Illa colore flammae assimulari visa est , circa vesperan 
vero jubar quoddam ejaculari. — Accedentibus eamque evel- 
lere cupientibus captu haud facilis est, sed refugit, nec 
prius se sistit, quam quis urinam mulieris aul sanguinem 
menstrmum affuderit : ac tum, iis qui eam attigerint mdubia 
mors imminet, nisi quis forte illam ipsam radicem ferat de 
manu suspensam. Capitur etiam alio modo sine periculo, 
qui talis est. Undique eam circumfodiunt, ut radicis 
quam minimum ferra tegatur : deinde canem ei alligant, 
qui quum eum , a quo ligatus est , comitari cupit , illa qui- 
dem facile evellitur, canis vero continuo moritur, tanquam 
vice ejus a quo herba tollenda eral. traditus. Accipientibus 
vero eam post nihil est. metus. Expelitur autem propter 
unam virtutem fantis periculis. Nam quae d:emonia vo- 
cantur ( haec autem. malorum hominum spirilus sunt) et 
viventes intrant, eosque necant. quibus nihil auxilii praesto 
est, ipsa statim, si modo aegrotantibus admoveatur, abigil. 
Flusnt autem ex. eo loco aquarum quoque calidarum fon- 
tes, mullum inter se sapore diversi. Nam alii quidem 
Multe 


lioribus locis non longe a se invieem (iunt, sed, quod am- 
plius quis miretur, in proximo quadam spelunca cernitur, 
non quidem magnae profunditalis, saxo autem prominente 
lecta : super hoc duc quasi mammze eminent inter se 
paululum distantes ; et ex altera quidem frigidissimus fons 
scaturit, altera vero calidissimum fundit: qui mixti lava- 
crum snavissimum praebent , morbis curandis, omnium ve- 
ro maxiine nervís roborandis idoneum. — Habet etiam locus 
hic et sulphuris el aluminis metalla. 

(XXV.) 4. Bassus autem, castellum undique contemplatus, 
accessum parare slatuit, vallem orientalem terra aggesla 
complens : operique se admovebat , properans quam celer- 
rime aggeres erigere, perque eos facilem ad oppugnationem 
viam sternere. Judaei autem qui intus erant obsessi, quum 
86 a peregrinis separassent , illos quidem inane vulgus esse 
existimantes, in urbe inferiore manere coegerunt ac pericula 
priores excipere; superius autem castellum ipsi occupa- 
tnm tenebant , et propter munitionis firmitatem, et ut sa- 
luti suae consulerent : impetraturos enim se veniam opi- 
nabantur, si castellum Romanis traderent. — Periculo autem 
fato prius volebant spem arguere, quam de obsidione decli 
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ἐλέγξαι. Διὰ τοῦτο χαὶ προθύμως ἐποιοῦντο τὰς 
ἐξόξους ἀνὰ πᾶσαν ἡμέραν, καὶ τοῖς τυχοῦσι συμπλε- 
χόμενοι πολλοὶ μὲν ἔθνησχον, πολλοὺς δὲ τῶν Ῥω- 
μαίων ἀνήρουν. "Ael δὲ τοῦ χρατεῖν ὃ χαιρὸς ἐδρά- 
$ ἔευεν ἑχατέροις τὸ πλέον, τοῖς μὲν ᾿Ιουδαίοις, εἰ πρὸς 
ἀφυλακχτοτέρους προσπέσοιεν, τοῖς δὲ ἐπὶ τῶν χωμάτων 
προϊδομένοις, εἰ τὴν ἐχδρομὴν αὐτῶν δέγοιντο πεφρα- 
Ὑμένως, Ἀλλ᾽ οὐχ ἐν τούτοις ἔμελλε γενήσεσθαι τὸ 
πέρας τῆς πολιορχίας. "Epp δέ τι πραχθὲν i ix συν- 
10 τυχίας παράλογον τῆς παραδόσεως τοῦ, φρουρίου τὴν 
ἀνάγχην ἐπέστησε τοῖς Ἰουδαίοις, Ἦν ἐν τοῖς πολιορχου- 
μένοις νεανίας τολμῆσαί τε θρασὺς xal χατὰ χεῖρα δρα- 
στήριος, Ἐλεάζαρος ὄνομα. γεγόνει δ᾽ οὗτος ἐν ταῖς 
ἐχδρομαῖς ἐπιφανὴς, τοὺς πολλοὺς ἐξιέναι xal χωλύειν 
15 τὴν χῶσιν παραχαλῶν χαὶ χατὰ τὰς μάχας πολλὰ xat 
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δεινὰ τοὺς Ῥωμαίους διατιθεὶς, τοῖς δὲ σὺν αὐτῷ" 


τολμῶσιν ἐπεχτρέχειν ῥᾳδίαν μὲν τὴν προσδολὴν τι- 
θέμενος, ἀχίνβυνον δὲ παρέχων τὴν ἀναχώρησιν τῷ 
τελευταῖος ἀπιέναι. Καὶ δή ποτε τῆς μάχης διαχρι- 
30 θείσης xal γεγονυίας ἀμφοτέρων ἀναγωρήσεως αὐτὸς. 
ἅτε δὴ περιφρονῶν xai νομίζων οὐχ ἂν ἔτι τῶν πολε- 
μίων οὐδένα τότε ᾿ μάχης ἄρξειν, μείνας τῶν πυλῶν 
ἕξω, τοῖς ἐπὶ τοῦ cel (ους διελάλει, xal πᾶς πρὸς 
ἐχείνους τὴν διάνοιαν T ὍὉρᾷ δὲ τὸν χαιρὸν τοῦ 
26 ἹΡωμαιχοῦ τις στρατοπέδου ἹΡοῦφος, γένος Αἰγύπτιος " 
xai μηδενὸς ἂν προσδοκήσαντος ἐξαίφνης ἐπιδραμὼν, 
σὺν αὐτοῖς ἀράμενος αὐτὸν τοῖς ὅπλοις, ἕως χατεῖχε 
τοὺς ἀπὸ τῶν τειχῶν ἰδόντας ἔχπληξις, φθάνει τὸν 
ἄνδρα μεταθεὶς πρὸς τὸ ἹΡωμαίων στρατόπεδον. Τοῦ 
30 δὲ στρατηγοῦ χελεύσαντος γυμνὸν διαλαθεῖν αὐτὸν, 
καὶ χαταστήσαντας εἰς τὸ φανερώτατον τοῖς ἐκ τῆς 
πόλεως ἀποδλέπουσι᾽ μάστιξιν αἰχίζεσθαι, σφόδρα τοὺς 
Ἰουδαίους τὸ περὶ τὸν νεανίαν πάθος συνέχεεν, ἀθρόα 
τε ἡ πόλις ἀνῴμωξε καὶ θρῆνος ἦν μείζων ἢ χαϑ᾽ ἑνὸς 
85 ἀνδρὸς συμφοράν. Τοῦτο συνιδὼν ὁ Βάσσος κατὰ τῶν 
uer ἀρχὴν ἐποιήσατο στρατηγήματος, καὶ βου- 
ληθεὶς αὐτῶν ἐπιτεῖναι τὸ περιαλγὲς, ἵνα βιασθῶσιν 
ἀντὶ τῆς σωτηρίας τἀνδρὸς ποιήσασθαι τοῦ φρουρίου 
παράξοσιν, τῆς ἐλπίδος οὐ διήμαρτεν. Ὁ μὲν γὰρ 
ao προσέταξε χαταπηγνύναι σταυρὸν, ὡς αὐτίχα χρεμῶν 
τὸν ᾿Ελεάζαρον. Τοῖς δ᾽ ἀπὸ τοῦ φρουρίου τοῦτο θεα- 
σαμένοις ὀδύνη τε πλείων 7j kie xal διωλύγιον 
ἀνῴμωζον, οὐκ ἀνασχετὸν εἶναι τὸ πάθος βοῶντες. 
Ἐνταῦθα δὴ τοίνυν ᾿Ελεάζαρος ἱκέτευεν αὐτοὺς μήτ᾽ 
45 αὐτὸν περιιδεῖν ὑπομείναντα θανάτων τὸν οἴκτιστον xal 
σφίσιν αὐτοῖς τὴν σωτηρίαν παρασχεῖν τῇ Ρωμαίων 
εἴξαντας ἰσχύϊ καὶ τύχῃ » μετὰ πάντας ἤδη χεχειρω- 
μένους. Οἱ δὲ καὶ πρὸς τοὺς ἐχείνου λόγους χατακλώ- 
gavot, xai πολλῶν ἕνδον ὑπὲρ αὐτοῦ δεομένων ( ἦν 
τυ γὰρ ἐχ μεγάλης xai σφόδρα πολυανθρώπου συγγενείας) 
παρὰ τὴν αὐτῶν φύσιν εἰς οἶχτον ἐνέδωχαν" χαί τινας 
ἐξαποστείλαντες χατὰ τάχος διελέγοντο ποιεῖσθαι τὴν 
παράδοσιν τοῦ φρουρίου, ἀξιοῦντες ἵνα ἀδεεῖς ἀπαλλάτ- 
τῶνται, χομισάμενοι τὸν ᾿Ελεάζαρον. Δεξαμένων δὲ 
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[48] 
manda habere possent. 1deoque alacri animo quotidianas 
eruptiones fecerunt; et, cum obviis congressi , multi qui- 
dem perierunt , Romanorumque multos occiderunt. Sem- 
per autem utrisque plus victoriae ex tempore tribuebatur, 
Judieis quidem quum minus cautos et imparatos adoriren- 
lur, in aggeribus autem posilis, si provisum excursum eo- 
rum bene septi armis exciperent. Sed non is futurus erat 
obsidionis finis, Res autem quedam fortuita inopinatam 
castelli tradendi necessitatem imposuit Judzis. Erat inter 
obsessos juvenis, audacia ferox, et manu slrenuus , nomine 
Eleazarns. ]s autem fuerat in excursionibus conspicuus, 
plurimosque ut exirent et aggeris exstructionem prohibe- 
rent hortari solebat , et in praeliis multas gravesque Roma- 
nis clades inferebat : quin et iis qul. cum ipso excursio- 
mes facere audebant, primam impressionem facilem, 
εἰ viam receptui tulam reddébat, novissimus recedendo. 
Aliquando autem praelio dirempto et utrinque discessione 
facta, ille, tanquam despiciens omnes, et existimans ne- 
minem Lunc hostium ad prelium lacessiturum esse , extra 
portas remansit, et in muro stantes alloquebatur, omni 
cogitatione in illos defixus. Hanc autem opportonitatem 
animadvertit Rufus quidam Romanus miles , genere Egy- 
ptius ; et, quum nemo exspectaret , subito accurrens illum 
cum ípsis armis sublatum , dum hoc viso stantes in muros 
siupor teneret, celeriter hominem in castra Romanorum 
transfert. Quem quum dux compreliensum nudari praece- 
pisset , et planissime conspectui civium expositum flagris 
«mdi jussisset, vehementer Judaeos confudit casus adole- 
scentis , et universa civitas ingemuit , majorque erat lamen- 
talio quam pro unius viri calamitate. Quod ubi Bassus 
animadvertit , adversus hostes cepit strategema adhibere , 
quumque vellet eorum miserationem ita augere , ut pro sa- 
lute viii cogerentur castelli traditionem facere, de spe 
non decidi. Nam «crucem defigi jussit, quasi Eleaza- 
rum slatim in ea suspensurus. Quo conspecto , ii qui in 
castello erant, magis doluerunt, maximis suspiriis editis, 
non ferendam esse calamilatem — vociferaptes. — Tunc 
igitur Eleazarus eos rogabat, ne ipsnm mortem miserrimam 
subire sinerent, et. saz ipsorum saluti consulentes Roma- 
norum viribus et fortuna cederent, omnibus jam subactis. 
ΠῚ autem, Et. Elezari verbis fracti et multorum in castello 
pro eo deprecantium precibus ( erat enim ex magna et 
populosa familia), practer indolem suam misericordiae ces- 
serunt : et quibusdam statim missis illos alloquebantur, se 
velle castelli deditionem facere, si accepto. Eleazaro salvis 


discedere liceret. Quam conditionem ubi Romani el dux 
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τῶν Ῥωμαίων xai τοῦ στρατηγοῦ ταῦτα, τὸ πλῆθος 
τῶν ἐν τῇ κάτω πόλει τὴν γεγενημένην ἰδία τοῖς "Iou- 
δαίοις πυθόμενοι σύμβασιν αὐτοὶ χατὰ νύχτα λαθόντες 
ἔγνωσαν ἀποδρᾶναι. Ἰὰς πύλας δ᾽ αὐτῶν ἀνοιξάντων 

5 παρὰ τῶν τὴν ὁμολογίαν πεποιημένων πρὸς τὸν Βάσσον 
ἧκε μήνυσις, εἴτ᾽ οὖν τῆς σωτηρίας αὐτοῖς φθονησάντων 
εἴτε xai διὰ δέος μὴ τὴν αἰτίαν αὐτοὶ λάβωσι τῆς ἐχεί- 
νων ἀποδράσεως. Οἱ μὲν οὖν ἀνδρειότατοι τῶν 
ξιόντων ἔφθασαν διεχπαίσασθαι xai διέφυγον: τῶν 

10 δ᾽ ἔνδον χαταληφθέντων ἄνδρες μὲν ἀνῃρέθησαν ἐπὶ τοῖς 
χιλίοις ἑπταχόσιοι, γύναια δὲ καὶ παῖδες ἠνδραποδί- 
σθησαν, Τὰς δὲ πρὸς τοὺς παραδόντας τὸ φρούριον 
ὁμολογίας οἰόμενος δεῖν ὁ Βάσσος διαφυλάττειν αὐτούς 
τ᾿ ἀφίησι xal τὸν Ἐλεάζαρον ἀπέδωχεν. 
(Κ΄ ἡ ε΄. Ταῦτα δὲ διοικησάμενος ἠπείγετο τὴν στρα- 
τιὰν ἄγων ἐπὶ τὸν προσαγορευόμενον Ἰάρδην δρυμόν' 
πολλοὶ γὰρ εἰς αὐτὸν ἠγγέλθησαν ἠθροῖσθαι τῶν χατὰ τὰς 
πολιορχίας πρότερον ἔχ τε Ἱεροσολύμων: χαὶ Μαχαι- 
ροῦντος ἀποδράντων. Ἐλθὼν οὖν ἐπὶ τὸν τόπον xai 
30 γνοὺς τὴν ἀγγελίαν οὐχ ἐψευσμένην, πρῶτον μὲν τοῖς 
ἱππεῦσιν ἅπαν χυχλοῦται τὸ χωρίον, ὅπως τοῖς διεχ- 
παίεσθαι τολμῶσι τῶν Ἰουδαίων ἄπορος ἡ φυγὴ γίνη: 


ται διὰ τοὺς ἱππέας, τοὺς δὲ πεζοὺς ἐχέλευσε δενδροτο- 
μεῖν τὴν ὕλην, εἰς ἣν χαταπεφεύγεσαν. Καθίστανται 
25 δὲ διὰ τοῦτο πρὸς ἀνάγχην οἱ Ἰουδαῖοι τοῦ δρᾶν τι γεν- 
γαῖον, ὡς ἐχ τοῦ παραδόλως ἀγωνισάμενοι τάχα ἂν xal 
διαφυγόντες. ᾿Αθρόοι δὴ καὶ κατὰ βοῆς ἄξαντες, ἐνέ- 
πίπτον τοῖς χεχυχλωμένοις. Οἱ δ᾽ αὐτοὺς ἐδέχοντο 
καρτερῶς xal πολλῇ τῶν μὲν ἀπονοίᾳ, τῶν δὲ φιλονει- 
χία χρωμένων, χρόνος. μὲν οὐχ ὀλίγος διὰ τοῦτο τῇ 
μάχῃ προὔδη, τέλος δ' αὐτῆς οὐχ ὅμοιον ἀπέθη τοῖς 
ἀγωνισαμένοις. Ρωμαίων μὲν γὰρ δώδεχα τοὺς 
πάντας συνέθη πεσεῖν, ὀλίγους τε τρωθῆναι, τῶν Ἰου- 
δαίων δ᾽ ἐκ τῆς μάχης ταύτης οὐδεὶς διέφυγεν, ἀλλ᾽ 
ὄντες οὐκ ἐλάττους τρισχιλίων πάντες ἀπέθανον, χαὶ 
στρατηγὸς αὐτῶν Ἰούδας ὃ τοῦ "Agi?reaic , περὶ οὗ πρό- 
τερον εἰρήκαμεν, ὅτι τάξεως ἡγούμενός τινος ἐν τῇ 
πολιορχία τῶν Ἱεροσολύμων χατά τινας διαδὺς τῶν 
ὑπονόμων ἔλαθεν ἀποδράς. 
(KZ".) ς΄, Περὶ δὲ τὸν αὐτὸν χαιρὸν ἐπ πέστειλε Καῖσαρ 
Βάσσῳ καὶ Αιδερίῳ Μαξίμῳ (οὗτος ὃ δ᾽ ἦν ἐπίτροπος), 
κελεύων πᾶσαν γῆν ἀποδόσθαι τῶν Ιουδαίων. Οὐ 
γὰρ κατῴκισεν ἐχεῖ πόλιν, ἰδίαν αὑτῷ τὴν χώραν φυ- 
λάττων " ὀκταχοσίοις δὲ μόνοις ἀπὸ τῆς στρατιᾶς δια- 
45 φειμένοις χωρίον ἔδωχεν εἰς χατοίχησιν, ὃ καλεῖται μὲν 
᾿Αμμαοῦς, ἀπέχει δὲ τῶν Ἱεροσολύμων σταδίους τριά- 
χοντα, Φόρον δὲ τοῖς ὁπουδήποτ᾽ οὖσιν Ἰουξαίοις 
ἐπέδαλε, δύο δραχμὰς ἕκαστον χελεύσας ἀνὰ πᾶν 
ἔτος εἰς τὸ Καπετώλιον φέρειν, ὥσπερ πρότερον slg τὸν 
ὅ0 ἐν “Ἱεροσολύμοις νεὼν συνετέλουν. Καὶ τὰ μὲν Ἶου- 
ξαίων τότε τοιαύτην εἶνε χατάστασιν. 
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acceperant , qui inferiorem urbem magno numero tenebant, 
audita Judzeorum privata paclione , ipsi clam nocte fugam 
capessere stataerunl. Quum autem illi portas aperuissent , 
ab iis qui cum Basso pepigerant, ad Bassum veniebat rei 
indicium, sive quod illis inviderint, sive quod metuerint ne, 
si illi aufugerent, ipsi crimen sustinerent. Et fortissimi 
quidem exeuntium viam sibi facere occupant et evaserunt : 
ex iis vero qui intus relictí erant, occisi sunt ad mille et 
septingentos , mulierculae vero el pueri in servitium ducti. 
Sponsiones vero cum his factas , qui castellum dedere pro- 
miseranl, Bassus servandas ralus, et ipsos dimittit et 
Eleazarum reddidit. 

(XXVL) 5. His autem administratis, in saltum qui Jardes 
appellatur, exercitum ducere properabat; multi enim illic 
congregali esse nunciabantur, qui pridem tempore obsidio- 
num ex Hierosolymis et Machaerunte profugerant. Ergo 
quum ad locum venisset , neque falsum fuiss* nuncium 
comperisset, primo locum equitibus undique circumdat , 
ut Judai, si qui perrumpere auderent, propler equites 
fugiendi copiam non haberent : pedites ve;o s.lvam succi- 
dere jussit, in quam confugerant. Hoc modo ad necessi- 
latem adducti sunt Judiei fortiter aliquid agendi, velut ex 
audaci certamine fortasse fugam et salutem reperirent. Itaque 
conferti, e& cum clamore impetu facto, iu eos, a quibus 
cincti fuerant , irruunt. Illi autem fortiter eos excipiebant ; 
multaque his quidem audacia, illis vero contentione usis , 
non parum quidem temporis in pugna traclum est, sed 
eventus ejus adversis partibus non ex aequo respondit. Nam 
ex Romanis quidem duodecim tantum contigit occumbere, 
et non multos vulnerari : Judaeorum vero ex illo praelio 
nullus evasit , quumque non essent infra tria millia, omnes 
perierunt , eorumque dux Judas Ari filius, de quo supra 
diximus quod ordinis cujusdam ductor in Hierosolymo- 
rum obsidione , quum quosdam cuniculos subiissel, clam 
elfugerit. 

(XXVI1I.)6. Eodem vero lempore Caesar ad Bassom et Libe- 
rium Maximum scripsit (is enim procurator erat ) jubens ut 
omnem Judaeorum terram venderent. Non enim civitatem 
in ea condidit, proprium servans sihi eorum agrum ; sed 
octingentis duntaxat emeritis locum incolendum dedit, qui 
vocatur quidem Ammaus, dislat autem ab Hierosolymis 
stadiis triginta — Tributum vero Judzeis ubicunque degen- 
tibus indixit, et quotannis binas quemque drachmas in 
Capitolium inferre jussit, quemadmodum in templum 
Hierosolymitanum prius conferebanl, Εἰ res quidem Ju- 
deorum illo tempore hunc statum habebant. 


320 [iier] 
ΚΕΦ. Z. 

"Ἤδη δ᾽ ἔτος τέταρτον Οὐεσπασιανοῦ διέποντος τὴν 
ἡγεμονίαν συνέθη, τὸν βασιλέα τῆς Κομμαγῆνης Av- 
τίοχον μεγάλαις συμφοραῖς πανοιχεσία περιπεσεῖν, ἀπὸ 
τοιαύτης αἰτίας, Καισέννιος Παῖτος, ὁ τῆς Συρίας 

5 ἡγεμὼν τότε χαθεστηχὼς, εἴτ᾽ οὖν ἀληθεύων εἴτε καὶ 
διὰ τὴν πρὸς Ἀντίοχον ἔχθραν (οὐ σφόδρα γὰρ τὸ 
σαφὲς ἠλέγχθη), γράμματα πρὸς Καίσαρα διεπέμψατο, 
λέγων « τὸν Ἀντίοχον μετὰ τοῦ παιδὸς ᾿Ἐπιφανοῦς 

. διεγνωχέναι Ῥωμαίων ἀφίστασθαι, συνθήχας πρὸς 

10 τὸν βασιλέα τῶν Πάρθων πεποιημένον" δεῖν οὖν 
προχαταλαδεῖν αὐτοὺς, μὴ φθάσαντες τῶν πραγμά- 
τῶν ἄρξασθαι πᾶσάν τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν πολέμῳ 
συνταράξωσιν. » ἔμελλε δὲ Καῖσαρ τοιούτου μηνύ- 
ματος αὐτῷ προσπεσόντος μὴ περιορᾶν" καὶ γὰρ 

15 ἡ γειτνίασις τῶν βασιλέων ἐποίει τὸ πρᾶγμα μείζο- 
vog ἄξιον προνοίας. Τὰ γὰρ Σαμόσατα, τῆς Κομ- 
μαγηνὴς μεγίστη πόλις, χεῖται παρὰ τὸν Εὐφράτην, 
ὥστ᾽ εἶναι τοῖς Πάρθοις, εἴ τι τοιοῦτον διενενόηντο, 
ῥάστην μὲν τὴν διάδασιν, βεθαίαν δὲ τὴν ὑποδοχήν. 

30 Πιστευθεὶς οὖν & Παῖτος xai λαβὼν ἐξουσίαν πράττειν 
ἃ δοχεῖ συμφέρειν, οὐχ ἐμέλλησεν, ἐξαίφνης δὲ τῶν 
περὶ τὸν ᾿Αντίομον οὐδὲν προσδοχώντων εἰς τὴν Κομ- 
μαγηνὴν ἐνέδαλε, τῶν μὲν ταγμάτων ἄγων τὸ ἕκτον, 
xal πρὸς τούτῳ λόχους xal τινας ἴλας ἱππέων. Συνε- 

45 μάχουν δὲ xal βασιλεῖς αὐτῷ, τῆς μὲν Χαλχιδικῆς 
λεγομένης Ἀριστόδουλος, τῆς ᾿Εμέσης δὲ χαλουμένης 
Σόεμος. Ἦν δ' αὐτοῖς τὰ περὶ τὴν εἰσδολὴν ἀναντα- 
γώνιστα᾽ τῶν γὰρ κατὰ τὴν χώραν οὐδεὶς ἤθελε 
χεῖρας ἀνταίρειν. Ἀντιόχος δὲ, τῆς ἀγγελίας ἀδοκή- 

30 τως προσπεσούσης, πολέμου μὲν οὐδ᾽ ἐπίνοιαν πρὸς 
Ῥωμαίους ἔσπασεν, ἔγνω δὲ πᾶφαν τὴν βασιλείαν ὡς 
εἶεν ἐπὶ σχήματος χαταλιπὼν μετὰ τυναιχὸς καὶ 
τέκνων ὑπεξελθεῖν, οὕτως ἂν οἰόμενος χαθαρὸν ἹΡωμαΐοις 
ἑαυτὸν ἀποδεῖξαι τῆς ἐπενηνεγμένης αἰτίας. Καὶ 

35 προελθὼν ἀπὸ τῆς πόλεως ἑκατὸν σταδίους πρὸς τοῖς 
εἴχοσιν εἰς τὸ πεδίον, ἐν αὐτῷ καταυλίζεται, 

β΄. Παῖτος δ᾽ ἐπὶ μὲν τὰ Σαμόσατα τοὺς καταλη-- 
ψομένους ἀποστέλλει, καὶ δι᾽ ἐκείνων εἶχε τὴν πόλιν, 
αὐτὸς δὲ μετὰ τῆς ἄλλης δυνάμεως ἐπ᾿ "A veia ov ἐποιεῖτο 

4o τὴν ὁρμήν. Οὐ μὴν ὁ βασιλεὺς οὐδ᾽ ὑπὸ τῆς ἀνάγχης 
προήχθη πρᾶξαί τι πρὸς Ρωμαίους πολεμιχὸν, ἀλλὰ 
τὴν αὑτοῦ τύχην ὀδυρόμενος ὅ τι δέοι παθεῖν ὑπέμενε" 
νέοις δὲ xoi πολέμων ἐμπείροις xal ῥώμη σωμάτων 
διαφέρουσιν οὐ ῥάδιον ἦν τοῖς παισὶν αὐτοῦ τὴν συμφο- 

45 ρὰν ἀμαχεὶ καρτερεῖν. Τρέπονται οὖν πρὸς ἀλχὴν 
᾿Ἐπιφανής τε καὶ Καλλίνιχος. Σροδρᾶς δὲ τῆς μάχης 
καὶ παρ᾽ ὅλην τὴν ἡμέραν γενομένης αὐτοὶ τὴν ἀνδρείαν 
διαπρεπῇ παρέσχον, καὶ μηδὲν ἐλαττωθείσῃ τῇ 
σφετέρᾳ δυνάμει, ἑσπέρας διελύθησαν. Ἀντιόχῳ δ᾽ 

80 οὐδ᾽ ἐπὶ τῇ μάχη τοῦτον χεχωρηκυίᾳ τὸν τρόπον μέ- 
νεῖν ἀνεχτὸν ἐδόκει" λαβὼν δὲ τὴν γυναῖκα καὶ τὰς 
θυγατέρας μετ᾽ ἐχείνων ἐποιεῖτο φυγὴν εἰς Κιλιχίαν, 
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Jam vero quarto anno imperii Vespasiani, accidit ul 
Antiochus rex Commagenes in maximas clades cum tota 
domo incideret, ex causa hujusmodi. Casennius Pzetus , 
tunc Syriae praeses constitutus, sive vera dicens, sive pro- 
pter inimicitias inter ipsum et Antiochum (nam liquido res 
non constabat ), literas ad. C:esarem misit, indicans » An- 
liochum cum filio Epiphane decrevisse a Romanis de- 
fectionem facere, pactione inita cum rege Parthorum : 
proplereaque oportere illos ante capere, ne, si priores 
novas res adorti essent, fotum Romanorum imperium 
bello pertarbarent. » Non erat autem. Caesar hujusmodi 
nuncium ad se perlatum negleclurus : nam vicinitas re- 
gum faciebat ut negotium majori eura dignum hàbe- 
retur. Quippe Samosata, Commagenes maxima ciu 
tas, ad Euphraten sia est, adeoque Parthis, si quid 
ejusmodi cogitaverint, facillimus erat transitus et tutam 
receptaculum. Fide igitur habita Pzeto, ac poteslale 
ipsi facta agendi quod expedire videretur, nihil hic 
cunctatus est, verum derepente, Antiocho suisque nihil 
lale exspectantibus , ingressus esl. Commagenen, ex le- 
gionibus quidem sextam ducens, el insuper quasdam 
cohortes alasque equilum. — Praeterea auxilio ei erant reges 
Chalcidicze quidem dictae, Aristobulus, Emesae vero So- 
hemus nomine, Introitus autem illis erat sine certamine : 
nam indigenarum nemo volebat lacertos contra movere. 
Antiochus autem , insperato accepto nuncio, de bello qui- 
dem adversus Romanos nequiit animum ad cogitandaw 
inducere : decrevit autem, toto regno in eo quo erat stali 
relicto, cum conjuge ac liberis egredi , hoc facto se Roma- 
nis purum ἃ suspicione criminis sibi iilati probaturum es» 
ratus. Quumque ex urbe egressus essel centum οἱ viginti 
siadiis in planitiem , illic tabernaculum posuil. 

2. Peelus autem de suis aliquot. ad Samosala quide 
occupanda mittit, el per eos civilatem tenebat : ipse vero 
cum aliis copiis Antiochum versus contendebat. Non ἴδ: 
men rex vel ipsa necessitate adductus est adversus Roma- 
nos aliquid bellicum gerere; sed de fortuna sua querens 
quicquid oporteret pati sustinuit : filiis autem ejus , ado- 
lescentibus bellique peritis, et corporis robore priestanti- 
bus, haud facile erat sine pugna calamitatem perferre. 
Ilaque ad dimicandum se conferebant Epiphanes et Callini - 
cus, WVehementi autem pugna el per totum diem habita, 
ipsi se fortitudine conspicuos praestabant ; nullaque parte 
suarum copiarum imminuta, nocte appetente diremptuni 
est pravlium. — Antiocho vero neqne pugna hoc modo finita 
ferendum videbatur nt maneret; sed assumpta cobjuge 
cum filiabus eam conitantibns in Ciliciam fngit. Alque 
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καὶ τοῦτο πράξας và φρονήματα τῶν οἰκείων στρατιω- 
τῶν χατέχλασεν. Ὡς γὰρ ἀπεγνωσμένης ὑπ᾽ αὐτοῦ 
τῆς βασιλείας ἀπέστησαν καὶ πρὸς τοὺς “Ρωμαίους 
μετεβάλοντο, xal πάντων πρόδηλος ἦν ἀπόγνωσις. 
5 Πρὶν οὖν τελέως ἐρημωθῆναι τῶν συμμάχων, τοῖς 
περὶ τὸν ᾿Ἐπιφανῇ, σώζειν αὐτοὺς ἐκ τῶν πολεμίων ἦν 
ἀναγκαῖον. Καὶ γίνονται δέχα σύμπαντες ἱππεῖς οἵ 
μετ᾽ αὐτοῦ τὸν Εὐφράτην διαδάντες, ἔνθεν ἤδη μετ᾽ 
ἀδείας πρὸς τὸν βασιλέα τῶν Πάρθων Βολογέσην χο-- 
10 μισθέντες οὐχ ὡς φυγάδες ὑπερηφανήθησαν, ἀλλ᾽ ὡς 
ἔτι τὴν παλαιὰν ἔχοντες εὐδαιμονίαν πάσης τιμῆς 
ἀξιώθησαν. 
γ΄. Ἀντιόχῳ δ᾽ εἰς Ταρσὸν ἀφιγμένῳ τῆς Κιλιχίας 
ἑκατοντάρχην Παῖτος ἐπιπέμψας, δεδεμένον αὐτὸν εἰς 
15 Ῥώμην ἀπέστειλεν, Οὐεσπασιανὸς δ᾽ οὐχ ὑπέμεινεν 
οὕτω πρὸς αὐτὸν ἀναχθῃναωτὸν βασιλέα, τῆς παλαιᾶς 
ἀξιῶν φιλίας μᾶλλον αἰδῶ λαδεῖν ἢ διὰ τὴν τοῦ πολέ- 
μου πρόφασιν ἀπαραίτητον ὀργὴν διαφυλάττειν. Κε- 
λεύει δὴ καθ᾽ ὁδὸν ἔτ᾽ ὄντος αὐτοῦ τῶν δεσμῶν ἀφαιρε- 
20 θῆναι xal παρέντα τὴν εἷς Ρώμην ἄφιξιν τὸ νῦν ἐν 
Λακεδαίμονι διάγειν, δίδωσί τε μεγάλας αὐτῷ προσό- 
δους χρημάτων, ὅπως μὴ μόνον ἄφθονον, ἀλλὰ καὶ 
βασιλικὴν ἔχοι τὴν δίαιταν, Ταῦτα τοῖς περὶ τὸν 
Ἐπιφανῆ πυθομένοις, πρότερον σφόδρα περὶ τοῦ πα- 
3: τρὸς δεδιόσιν, ἀνείθησαν αἵ ψυχαὶ μεγάλης καὶ δυσ- 
διαθέτου φροντίδος. ᾿Ελπὶς δὲ xal αὐτοῖς τῶν παρὰ 
Καίσαρος διαλλαγῶν ἐγένετο, Βολογέσου περὶ αὐτῶν 
ἐπιστείλαντος " οὐδὲ γὰρ εὐδαιμονοῦντες ὁπέμενον ἔξω 
τῆς Ρωμαίων ζῆν ἡγεμονίας. Δόντος δὲ Καίσαρος 
30 ἡμέρως αὐτοῖς τὴν ἄδειαν εἰς Ρώμην παρεγένοντο, 
τοῦ τε πατρὸς ὡς αὐτοὺς ἐχ τῆς Λαχεδαίμονος εὐθὺς 
ἐλθόντος, πάσης ἀξιούμενοι τιμῆς χατέμενον ἐνταῦθα. 
(ΚΘ΄.) δ΄. Τὸ δὲ τῶν ᾿Αλανῶν ἔθνος, ὅτι μέν εἶσι Σχύ- 
θαι περὶ τὸν T ἀναῖν καὶ τὴν Μαιῶτιν λίμνην χατοιχοῦν- 
35 τες πρότερον δήπου δεδηλώκαμεν, χατὰ τούτους δὲ τοὺς 
χρόνους διανουβέντες εἰς τὰν Μηδίαν, xai προσωτέρω 
᾿ταύτης ἔτι χαθ' ἁρπαγὴν ἐμθαλεῖν, τῷ βασιλεῖ τῶν 
Ὑρχανῶν διαλέγονται, Τῆς παρόδου Tie οὗτος δὲ- 
σπότης ἐστὶν, ἣν ὁ βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος πύλαις σιδη- 
40 ραῖς χλειστὴν ἐποίησε. Καχείνου τὴν εἴσοξον αὐτοῖς 
παρασχόντος, ἀθρόοι χαὶ μηδὲν προῦποπτεύσασι τοῖς 
Μήδοις ἐπιπεσόντες, χώραν πολυάνθρωπον xxl παν- 
ποίων ἀνάμεστον βοσχημάτων διήρπαζον, μηδενὸς αὖ-- 
τοῖς τολμῶντος ἀνθίστασθαι, Καὶ γὰρ ὃ βασιλεύων τῆς 
45 χώρας Πάχορος ὑπὸ δέους εἰς τὰς δυσχωρίας ἀναφυγὼν 
τῶν μὲν ἄλλων ἁπάντων παραχεχωρήκει, μόλις δὲ παρ᾽ 
αὐτῶν ἐρρύσατο τήν τε γυναῖκα xai τὰς παλλακὰς αἷ- 
χμαλώτους γενομένας ἑχατὸν δοὺς τάλαντα. Μετὰ 
πολλῆς οὖν ῥᾳστώνης ἀμαχεὶ ποιούμενοι τὰς ἁρπαγὰς 
so μέχρι τῆς Ἁρμένιας προῆλθον πάντα λεηλατοῦντες. 
ἹΤηριδάτης δ᾽ αὐτῆς ἐδασίλενεν, ὃς ὑπαντιάσας αὐτοῖς 
xal ποιησάμενος μάχην παρὰ μιχρὸν ἦλθεν ἐπ᾽ αὐτῆς 
ζωὸς ἁλῶναι τῆς παρατάξεως. Βρόχον γὰρ αὐτῷ τις 
πόρρωθεν περιδαλὼν ἔμελλεν ἐπισπάσειν, εἰ μὴ τῷ 
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hoc facto militum suorum animos fregit. Nam veluti de- 
sperato ab illo rggno defecere, et Romanis se dediderunt . 
atque ab omnibus palam desperatum erat. aque prre 
quam penitus destituerentur auxiliis, Epiphani cum suis 
servare se ex hostibus erat necessarium. Atque omne» 
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erant equites numero decem, qui cum eo Euphratem 
lransgressi, atque inde sine metu profecli ad Vologesen 
regem Parthorum, non quasi profugi despectui habebantur, 
sed, baud secus ac si pristinam felicitatem adhuc retinerent, 
omni honore digni censebantur. 

3. Antiochum vero ipsum, ubi Tarsum Cilicia venerat, 
misso cenlurione Paetus vinctum Romam mittendum cu- 
ravil. Vespasianus autem ità regem ad se deduci non 
est passus, ad velerem amicitiam potius respectum habere 
tequum censens, quam belli occasione inexorabilem iracun- 
diamservare. Itaque jubet ei iler ageuti auferri vincula, 
intermissaque interim profectione ad Romam , in pra'sens 
pud Lacedzemonem degere : magnos etiam ei pecunia 
reditus dat, ut vielus non modo largus ei suppeditaretur, 
sed et regius. Ubi Epiphanes et qui cum eo eranL ista ac- 
ceperant, qui patri ante valde metuebant , liberati erant 
magna et diflicili mentis anxietate et sollicitudine. Insuper 
et spem conceperunt rédeundi in graliam eum Caesare , 
quum Vologeses de illis literas scripsisset : nec enim, quam- 
vis feliciter agerent, extra Romanum imperium vivere 
sustinebant. Quumque Ciesar illis humaniter securitatem 
dedisset , Romam se contulerunt ; patreque ad eos ex La- 
cedzemone statim adveclo, omni honore excepti ilic mane- 
bant. 

(XXIX.)4. Alanorum autem gens, quos Scythas esse juxta 
flumen Tanaim et paludem Mscotidem sedes habentes ,jam 
(opinamur) ante memoravimus, his vero lemporibus molien- 
tes in Mediam et ulterius eliam prz:dandi causa penetrare , 
cum rege Hyrcanorum colloquuntur. Is enim esl transitus 
illius dominus, quem rex Alexander portis ferreis munive- 
rat. Quumque is aditum istis aperuisset , confertim Medos, 
hihil tale suspicantes , adorti , regionem virorum plenam et 
omne genus pecore abundantem diripiebant, nemine illis 
audenteresislere, Etenim Pacorus qui isti regioni impe- 
rabat, in loca diffüciliora pra» metu se recipiens, ceteris 
quidem omnibus cesserat ; vix autem ab illis conjugem ac 
coneubinas suas captas, datis centum talentis redemit. 
Magna ergo facilitate et sine. pugna rapinas exercentes , 
usque ad Armeniam vastanles omnia processere. Ejus au- 
tem Teridates rex. erat, qui quum illis obviam ivisset pü- 
gnamque commisisset, parum aberat quin vivus in iilo con- 
fllcta caperetur. Procul enim quidam laqueo circumdatum 
lracturus erat, nisi. celeriler gladio abscidisset funem, et 
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ξίφει θᾶττον ἐκεῖνος τὸν τόνον κόψας ἔφθη διαφυγεῖν. 

Οἱ δὲ, καὶ διὰ τὴν μάχην ἔτι μᾶλλον ἀγριωθέντες, τὴν 

μὲν χώραν ἐλυμήναντο, πολὺ δὲ πλῆθος ἀνθρώπων 

χαὶ τῆς ἄλλης λείας ἄγοντες ἐξ ἀμφοῖν τῶν βασιλειῶν, 
b πάλιν εἰς τὴν οἰχείαν ἐκομίσθησαν. 


ΚΕΦ. H'. 


Ἐπὶ δὲ τῆς ᾿Ιουξαίχς Βάσσον τελευτήσαντος 
Φλαούϊος Σίλθας διαδέχεται τὴν ἡγεμονίαν" καὶ τὴν 
μὲν ἄλλην ἅπασαν ὁρῶν τῷ πολέμῳ χεχειρωμένην, ἕν 
δὲ μόνον ἕτι φρούριον ἀφεστηκὸς, ἐστράτευσεν ἐπὶ τοῦτο, 

Jo πᾶσαν τὴν ἐν τοῖς τόποις δύναμιν συναγαγών. Κα- 
λεῖται δὲ τὸ μὲν φρούριον Μασάδα, προειστήχει δὲ τῶν 
χατειληφότων αὐτὸ σικαρίων δυνατὸς ἀνὴρ Ἐλεάζαρος, 
ἀπόγονος Ἰούδα τοῦ πείσαντος Ἰουδαίων οὐκ ὀλίγους, 
ὡς πρότερον δεδηλώχαμεν, μὴ ποιεῖσθαι τὰς ἀπογρα- 

16 φὰς, ὅτε Κυρήνιος τιμητὴς εἰς τὴν ᾿Ιουνδαίαν ἐπέμφθη, 
"[óve γὰρ οἱ σιχάριοι συνέστησαν ἐπὶ τοὺς ὑπακούειν 
Ῥωμαίων θέλοντας, χαὶ πάντα τρόπον ὡς πολεμίοις 
προσεφέροντο, τὰς μὲν χτήσεις ἁρπάζοντες καὶ περιε- 
λαύνοντες, ταῖς δ᾽ οἰκήσεσιν αὐτῶν πῦρ ἐνιέντες, Οὐ- 

20 δὲν γὰρ ἀλλοφύλων αὐτοὺς ἔφασχον διαφέρειν, οὕτως 
ἀγεννῶς τὴν περιμάχητον Ἰουδαίοις ἐλευθερίαν προε- 
μένους, καὶ δουλείαν αἱρεῖσθαι τὴν ὑπὸ Ῥωμαίοις 
ἀνωμολογηχότας. Ἦν δ᾽ ἄρα τοῦτο πρόφασις εἰς πα- 
ρακάλυμμα τῆς ὠμότητος xal τῆς πλεονεξίας ὑπ᾽ αὐὖ- 

35 τῶν λεγόμενον" σαφὲς δὲ διὰ τῶν ἔργων ἐποίησαν. 
Οἱ μὲν γὰρ αὐτοῖς τῆς ἀποστάσεως ἐχοινώνησαν χαὶ 
τοῦ πρὸς Ρωμαίους συνήραντο πολέμου, τὰ παρ᾽ ἐχεί- 
νῶν δὲ τολμήματα χείρω πρὸς αὐτοὺς ἐγένετο. Κα ἀπὶ 
τῷ ψεύδεσθαι πάλιν τὴν πρόφασιν ἐξελεγχόμενοι μᾶλλον 

3o ἐχάχουν τοὺς τὴν πονηρίαν αὐτῶν διὰ τῆς δικαιολογίας 
ὀνειδίζοντας, ᾿Εγένετο γάρ πως 5 χρόνος ἐχεῖνος παν- 
τοδαπῆς ἐν τοῖς Ἰουδαίοις πονηρίας πολυφόρος, ὡς μη- 
δὲν χαχίας ἔργον ἄπρακτον παραλιπεῖν, μηδ᾽ εἴ τις 
ἐπινοίᾳ διαπλάττειν ἐθελήσειεν ἔχειν ἄν τι χαινότερον 

85 ἐξευρεῖν. Οὕτως ἰδία τε xal χοινῇ πάντες ἐνόσησαν, 
xal πρὸς ὑπερθάλλειν ἀλλήλου; ἔ, τε ταῖς πρὸς τὸν Θεὸν 
ἀσεξείχις χαὶ ταῖς εἰς τοὺς πλησίον ἀδικίαις ἐφιλονεί- 
κησαν, οἵ μὲν δυνατοὶ τὰ πλήθη χαχοῦντες, οἱ πολλοὶ 
ξὲ τοὺς δυνατοὺς ἀπολλύναι σπεύβοντε. Ἦν γὰρ 

4 ἐχείνοις μὲν ἐπ᾿ τιθυμία τοῦ τυραννεῖν, τοῖς δὲ τοῦ βιάζε- 
σϑαι καὶ τὰ τῶν εὐπόρων διαρπάζειν. ΤΙρῶτοι μὲν 
οὖν οἱ σικάριοι τῆς παρανομίας: xal τῆς πρὸς τοὺς συγ- 
γενεῖς ἤρξαντο ὠμότητος, μήτε λόγον ἄρρητον εἰς 
ὕθριν μήτ᾽ ἔργον ἀπείραστον εἰς ὄλεθρον τῶν ἐπιθου- 

45 λευθέντων παραλείποντες, ᾿Αλλὰ xal τούτους ᾿Ιωάν- 
νῆς ἀπέδειξεν αὑτοῦ μετριωτέρους. Οὐ γὰρ μόνον 
ἀνήρει πάντας, ὅσοι τὰ δίκαια xal συμφέροντα συνε- 
θούλενον, καθάπερ ἐχθίστοις μάλιστα δὴ τῶν πολιτῶν 
τοῖς τοιούτοις προσφερόμενος, ἀλλὰ xai κοινῇ τὴν πα- 

so τρίδα μυρίων ἐνέπλησε καχῶν, ὁποῖα πράξειν ἔμελλεν 
ἄνθρονπος ἤδη xa τὸν Θεὸν ἀσεθεῖν τετολμηκώς. Τρά- 
τεζάν τε γὰρ ἄθεσμον παρετίθετο καὶ τὴν νενομισμένην 
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fugere occupasset, ΠῚ autem, pugna multo magis efferati , 
terram quidem depopulati sunt, magnam vero hominum 
multitudinem et aliam abigentes predam 'ex utroque re- 
gno, iterum domum suam se receperunt. 


CAP. VIII. (XXX) 


Defuncto autem Basso in Judaea, Flavius Silva przefectu- 
ram suscipi: et celeram quidem terram orr nem bello sub - 
aclam videns, unum vero adhuc caslellum in defectione 
persistere , universis istorum locorum copiis collectis, eas 
in illud eduxit. Castellum autem appellatur quidem Ma- 
sáda, ei vero preeerat vir potens sicariorum, a quibus occu- 
patum fuerat , Eleazarus, e posleris Jude, qui Judzeorum 
non paucis persuaserat, ut ante. diximus, ne censum agi 
sinerent , quando Quirinius c&nsitor in Judzeam missus est. 
Tunc enim sicarii conspirarunt in eos qui Romanis dicto 
audientes esse volebanl, omnique modo hiis quasi hostibus 
utebantur, diripiendo et abigendo eorum bona, alque 
ignem domibus eorum injiciendo. — Nihil enim illos ab alie- 
nigenis differre dicebant, qui libertatem a Judaeis magno- 
pere expetendam ita degeneres prodiderint, professique 
sint se malle Romanis in servitutem se tradere. Erat autem 
hoc plane praetextus, ac dicebatur ab iis ut. crudelitatem 
atque avaritiam suam tegerent : id quod rebus ipsis palam 
fecerunt, Nam isti quidem el defeclionis cum illis socii 
erant, et belli adversus Romanos participes ; facinora vero 
lorum in illos liebant pejora. — Quumque rursus convicti 
essent mendacii ob pretextum suum, mullo magis eos 
male traclabant, qui nequitiam ipsis justa sui defen- 
sione exprobrabant. Erat enim quodammodo illud tem- 
pus omne genus sceleris apad Judaeos fecundissimum, ut 
nullum malitie negotium infectum relinqueretur; neque 
si quis cogitatione aliquid sibi fingere voluisset, novi quid- 
piam invenire potuerit. 118 et privatim et communiler 
omnes vitio laborarunt, el exsuperare alius alium tam im- 
pietate in Deum quam íniquitate in proximos certarunt, 
potentes quidem multitudinem male tractando, multitudo 
vero ad potentium interitum properando. 1llis enim erat 
dominandi quidem cupiditas ; his vere , vim faciendi bopa- 
que locupletum diripiendi. Et prim» quidem sicarii iniqui- 
fatis auctores erant et crudelitatis in proximos, neque ver- 
bum ullam, quod non dixerint ad injuriam , neque facinus , 
quod non tenlarint ad exitium eorum quibus insidiarentur, 
prlermiltentes. Verum et Los Joannes semel modera- 
liores esse ostendit. Non solum enim omnes interficiebat , 
qui justa et utilia suadebant, tanquam inimicissimos ma- 
xime cives ejusmodi impelens; sed et palriam communiter 
malis innumeris cumulavit , qualiter facturus erat homo qui 
Deum quoque jam ausus esset prae impietate contemnere. 
Nam el. mensa nefaria vescehalur, et a consueta et patria 
puritate discessit , ul ja sit minime mirum quod vitz man- 
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xai πάτριον ἐξεδιήτησεν ἁγνείαν, ἵνα i μηκέτι θαυμα- 
στὸν εἰ τὴν πρὸς ἀνθρώπους ἡμερότητα xal χοινωνίαν 
οὖχ ἐτήρησεν ὃ τῆς πρὸς Θεὸν ἀσεβείας οὕτω χαταμα.- 
νείς, Πάλιν τοίνυν 6 Γιώρα Σίμων τί χαχὸν οὐχ ἔδρα- 
3 σεν; ἢ ποίας ὕύρεως ἐλευθέρων ἀπέσχετο σωμάτων, οἵ 
τοῦτον ἀνέδειξαν τύραννον; ποία δὲ αὐτοὺς quia , ποία 
δὲ συγγένεια πρὸς τοὺς ἐφ᾽ ἑκάστης ἡμέρας φόνους obj 
θρασυτέρους ἐποίησε; τὸ μὲν γὰρ τοὺς ἀλλοτρίους χα- 
χῶς ποιεῖν ἀγεννοῦς ἔργον εἶναι πονηρίας ὑπελάμδανον, 
10 λαμπρὰν δὲ φέρειν ἐπίδειξιν ἡγοῦντο τὴν ἐν τοῖς olxtto- 
τάτοις ὠμότητα. Παρημιλλήσατο δὲ καὶ τὴν τούτων 
ἀπόνοιαν ἡ τῶν ᾿Ιδουμαίων μανία, ᾿Εχεῖνοι γὰρ οἵ 
μιαρώτατοι τοὺς ἀρχιερέας κατασφάξαντες, ὅπως μηδὲ 
μέρος τι τῆς πρὸς τὸν Θεὸν εὐσεδείας διαφυλάττηται, 
. πᾶν ὅσον ἦν λείψανον ἔτι πολιτικοῦ σχήματος ἐξέχο- 
ψαν, καὶ τὴν τελεωτάτην εἰσήγαγον διὰ πάντων ἀνο- 
μίαν, ἐν ἢ τὸ τῶν ζηλωτῶν χληθέντων γένος ἤχμαζεν, 
οἵ τὴν προσηγορίαν τοῖς ἔργοις ἐπηλήθευσαν, Πᾶν 
γὰρ καχίας ἔργον ἐξεμιμήσαντο, μηδ᾽ εἴ τι πρότερον 
0 προὐπαρχθὲν $ μνήμη παραδέδωχεν αὐτοὶ παραλιπόν-- 
τες ἀζήλωτον" καίτοι τὴν προσηγορίαν αὐτοῖς ἀπὸ τῶν 
ἐπ᾽ ἀγαθῷ ζηλουμένων ἐπέθεσαν, 3, χατειρωνενόμενοι 
τῶν ἀδικουμένων, διὰ τὴν αὐτῶν θηριώδη φύσιν, ἢ 
τὰ μέγιστα τῶν xax&w ἀγαθὰ νομίζοντες, Τοιγαροῦν 
40 προσῆκον ἕκαστοι τὸ τέλος ηὔροντο, τοῦ Θεοῦ τὴν ἀξίαν 
ἐπὶ πᾶσιν αὐτοῖς τιμωρίαν βραδεύσαντος. Ὅσας γὰρ 
ἀνθρώπου δύναται φύσις κολάσεις ὑπομεῖναι, πᾶσαι 
χατέσχηψαν εἰς αὐτοὺς, μέχρι καὶ τῆς ἐσχάτης τοῦ βίου 
τελευτῆς, ἣν ὑπέμειναν ἐν πολυτρόποις αἰκίαις ἀποθα- 
ay όντες. Οὐ μὴν ἀλλὰ φαίη τις ἂν αὐτοὺς ἐλάττω πα- 
θεῖν ὧν ἔδρασαν" τὸ γὰρ δικαίως ἐπ᾽ αὐτῶν οὐ προσῆν. 
Τοὺς δὲ ταῖς ἐκείνων ὠμότησι περιπεσόντας οὐ τοῦ 
παρόντος ἂν εἴη καιροῦ κατὰ τὴν ἀξίαν ὀδύρεσθαι, Πά- 
λιν οὖν ἐπάνειμι πρὸς τὸ καταλειπόμενον μέρος τῆς 
ae διηγήσεως. 

(AA'.) β΄. Ἐπὶ γὰρ τὸν ᾿Ἐλεάζαρον xai τοὺς κατέχον- 
τας σὺν αὐτῷ τὴν ΝΜ ασάϑαν σιχαρίους 6 τῶν Ρωμαίων 
στρατηγὸς ἦχε τὰς δυνάμεις ἄγων, Καὶ τῆς μὲν γώ- 
ρας ἁπάσης εὐθὺς ἐκράτει, φρουρὰς ἐν τοῖς ἐπιχαιροτά- 

μι τοῖς αὐτῆς μέρεσιν ἐγκαταστήσας, τεῖχος δὲ περιέδαλε 
χύχλῳ περὶ πᾶν τὸ φρούριον, ὅπως μηδενὶ τῶν πολιορ- 
χουμένων 3, ῥάδιον διαφυγεῖν, καὶ διανέμει τοὺς φυλά-- 
ἔξοντας. Αὐτὸς δὲ καταστρατοπεδεύει τόπον, ὡς μὲν 
πρὸς τὴν πολιορκίαν ἐπιτηδειότατον ἐκλαδὼν, χαϑ᾽ ὃν 
as αἱ τοῦ φρουρίου πέτραι τῷ πλησίον ὄρει συνήγγιζον, 
ἄλλως δὲ πρὸς ἀφθονίαν τῶν ἐπιτηδείων δύσχολον. Οὐ 
γὰρ ἢ τροφὴ μόνον πόρρωθεν ἐχομίζετο χαὶ σὺν μεγάλῃ 
ταλαιπωρίᾳ τῶν ἐπὶ τούτῳ τεταγμένων ᾿Ιουδαίων, 
ἀλλὰ καὶ τὸ ποτὸν ἦν ἀγώγιμον εἰς τὸ στρατόπεδον, τοῦ 
τόπου μηδεμίαν ἐγγὺς πηγὴν ἀναδιδόντος, Ταῦτ᾽ οὖν 
προοιχονομησάμενος ὃ Σίλβας ἐπὶ τὴν πολιορχίαν ἐτράώ- 
πετο, πολλῆς ἐπιτεχνήσεως xal ταλαιπωρίας δεομένην, 
διὰ τὴν ὀχυρότητα τοῦ φρουρίου τοιοῦδε τὴν φύσιν ὑπάρ- 
χοντος. 
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| suelioris et communitatis cum hominibus officia non ser- 


varit,, qui perdite adeo deperiit impietatem in Deum. Rur- 
sus Simon Giorz filius quid mali non commisit? quave 
corporum liberorum ab injuria temperavit, qui eum crea- 
vere tyrannum? quie vero eus amicilia, quaeve cognatio ad 
quotidianas czedes non ferociores effecit? nam alienos qui- 
dem male tractare timidze ncquilig opus esse arbitrabantur, 
gloriosam vero ostentationem esse crudelitatem in familia- 
rissimos existimabant. Horum autem furoris semuli eliam 
Idumsei exstitere. Illi enim scelcratissimi quum pontifices 
jugulassent , ne qua pars conservarelur pietatis ia Deum, 
totum, quod ex civitatis facie supererat, abscidere, sum- 
mamque per omnia iniquitatem induxerunt : ia. qua illud 
hominum genus excellebant, qui zelotz appellati erant, 
qui nomen factis veram probaverunt. Omne enim imalilize 
facinus semulati sunt, nullo quod ipsi non imitando expres- 
serunt relicto, quodcunque anle commissum esse memoria 
proditum erat : quamvis nomen sibi ex bonorum aemula- 
tione indidissent, in eo aut cavillali quos lzeserant propter 
elleram sui naturam, aut malorum maxima pro bonis lia- 
beri volentes. aque debitum vilze finem singuli invenere , 
Deo illis omnibus quam coameruerunt «enam tribuente. 
Quiecunque enim supplicia ferre valet natura humana, ea 
omnia in eos inciderunt usquedum morlem oppeterent , 
quam inter multiplices cruciatus obierunt. Verumtamen di- 
xerit forsan aliquis, minora eos quam pro factis perpessos 
esse : haud enim eral ut inerita. poena. afficerentur. — Illos. 
autem, in quibus suam illi exercebant crudelitatem , non 
esset hujus temporis digne lamentari, Rursum igitur ad 
eam narrationis partem redeo, quod mihi restat. , 
(XXX1.)2. Veniebat enim dux Romanorum contra Eleaza- 


rum exercitum ducens et sicarios qui cum eo Masadam tene- 
bant. Et regione quidem omni slalim politus, pra'sidia jn 
locis ejus opportunissimis collocavit : Castellum autem muro 
circumdedit, ne quis obsessorum facile inde aufugeret , et 
distribuere custodes instituit. Ipse vero castris locum oc- 
cupat, ad obsidionem quidem maxime idoneum quem 
delegerat qua parte castelli rupes monti proximo conjunge- 
bantur, ceterum difficilem ad necessariorum : copiam sup- 
pedilandam. Noa solum enim commeatus e longinquo 
advehebatur et cum labore Judaeorum maximo , quibus id 
negotii dalum erat: verum etiam potus in castra duceba- 
tar, loco nullum fontem suppeditante. ltaque quum ha 
prius disposuisset Silva, ad obsidionem se convertebal , 
quie multum sollertize et ardui laboris postulabat, propter 
firmitatem castelli , cujus naturá hujusmodi est. 
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γ᾿. Πέτραν οὐκ ὀλίγην τῇ περιόδῳ καὶ μῆκος ὑψηλὴν 
πανταχόθεν περιερρώγασι βαθεῖαι φάραγγες κάτωθεν 
ἐξ ἀοράτου τέρματος, κρημνώδεις, xui πάση βάσει 
ζῴων ἀπρόσιτοι, πλὴν ὅσον χατὰ δύο τόπους τῆς πέ- 
τραᾶς, εἰς ἄνοδον οὐχ εὐμαρῆ παρειχούσης. "ἔστι δὲ 
τῶν ὑϑῶν ἢ μὲν ἀπὸ τῆς ᾿Ασφαλτίτιδος λίμνης πρὸς 
ἥλιον ἀνίσχοντα, καὶ πάλιν ἀπὸ τῆς δύσεως 5 ῥᾷον 
πυρευθῆναι, Καλοῦσι δὲ τὴν ἑτέραν ὄφιν, τῇ στενότητι 
προσειχάσαντες καὶ τοῖς συνεχέσιν ἑλιγμοῖς" χλᾶται 
γὰρ περὶ τὰς τῶν χρημνῶν ἐξοχὰς, Lg πολλάχις εἰς 
αὐτὴν ἀναστρέφουσα xai χατὰ μικρὸν αὖδις ἐχμηκυνο- 
μένη μόλις ψαύει τοῦ πρόσω, Δεέϊ δὲ παραλλὰξ τὸν 
δι’ αὐτῆς βαδίζοντα τὸν ἕτερον τοῖν ποδοῖν ἐρείδεσθαι, 
"Ἔστι δὲ πρόδηλος δλεῦρος ἑκατέρωθεν γὰρ βάθος 
v» χρημνῶν ὑποχέχηνε, τῇ, φοδερότητι πᾶσαν εὐτολμίαν 

ἐχπλῆξαι δυνάμενον, Διὰ τοιαύτης οὖν ἐλθόντι στα- 

δίους τριάχοντα χορυγὴ τὸ λοιπόν ἐστιν, οὐχ εἰς ὀξὺ 

τέγμα συνηγμένη, ἀλλ᾽ ὥστ' εἶναι xat! ἄχρας ἐπέπεϑος. 

Ἐπὶ ταύτη πρῶτος μὲν 6 ἀρχιερεὺς ᾧκοβομήσατο 
φρούριον Ἰωνάθης, καὶ προσηγόρευσε Μασάβαν. 

Ὕττερον δ᾽ Ἡρώδῃ τῷ βασιλεῖ διὰ πολλῆς ἐγένετο 

σπουδῆς ἢ τοῦ χωρίου χατασχευή. Τεῖχός τε γὰρ 

ἤγειρε περὶ πάντα τὸν κύχλον τῆς χορυφῆς ἑπτὰ στα- 

βίων ὄντα, λευχοῦ μὲν λίθου πεποιημένον, ὕψος δὲ δώ. 
1. δέκα, καὶ πλάτος ὀκτὼ πήχεις ἔχον, τριάκοντα δ᾽ αὐτῷ 
χαὶ ἑπτὰ πύργοι πεντηχονταπήχεις ἀνεστήχεσαν, ἐξ 
ὧν ἦν εἰς οἰκήματα διελθεῖν περὶ πᾶν τὸ τεῖχος ἔνδον 
ᾧκοξομημένα. — EX» γὰρ κορυφὴν πίονα καὶ πεξίου 
παντὸς οὖσαν μαλακωτέραν ἀνῆχεν εἰς γεωργίαν ὃ βα- 
σιυλοὺς, ἵν᾽ εἴποτε τῆς ἔξω τροφῆς ἀπορία γένοιτο, μηξὲ 
ταύτη χάμοιεν οἵ τὴν αὐτῶν σωτηρίαν τῷ φρουρίῳ πε- 
πιστευχότες. Kol βασίλειον δὲ κατεσχεύασεν ἐν αὐτῷ, 
χατὰ τὴν ἀπὸ τῆς ἑσπέρας ἀνάβασιν, ὑποκάτω μὲν 
τῶν τῆς ἄχρας τειχῶν, πρὸς δὲ τὴν ἄρχτον ἐγκλῖνον. 
Τοῦ δὲ βασιλείου τὸ τεῖχος 3 ὕψει μέγα καὶ χαρτε- 
qv, πύργους ἔχον ἕξηχονταπήχεις ἐγγωνίους τέτταρας. 
Ἢ τε τῶν οἰκημάτων ἔνδον xai στοῶν χαὶ βαλανείων 
κατασχευὴ παντοία xxi πολυτελὴς ἦν, χιόνων μὲν 
ἁπανταχοῦ μονολίθων ὑφεστηκότων, τοίχων δὲ χαὶ τῶν 
ao ἐν τοῖς οἰκήέμασιν ἐδαφῶν λίθου στρώσει πεποιχιλμέ- 

ver. Πρὸς ἕχαστον δὲ τῶν οἰχουμένων τόπων ἄνω τε 

καὶ περὶ τὸ βασίλειον, καὶ πρὸ τοῦ τείχους πολλοὺς χαὶ 

μεγάλους ἐτετμήχει λάχχους ἐν ταῖς πέτραις, φυλα- 

κτῆρας ὑδάτων, μηχανώμενος εἶναι χορηγίαν ὅση τῶν 
3 πηγῶν ἐστι χρωμένοις. Ὀρυχτὴ δ᾽ ὁδὸς ἐκ τοῦ 
Ξιλείου πρὸς ἄκραν τὸν χορυφὴν ἀνεφέρετο, τοῖς 
ἔξωθεν ἀφανής. Οὐ μὴν οὐδὲ ταῖς φανεραῖς ὁδοῖς ἦν 
οἷόντε χρήσασθαι ῥαδίως πολεμίους, Ἡ μὲν γὰρ ἑῴχ 
διὰ τὴν φύσιν, ὡς προείπομεν, ἐστὶν dares, τὴν δ᾽ 
ἀπὸ τῆς ἑσπέρας μεγάλῳ κατὰ τὸ στενότατον πύργῳ 
διετείχισεν, ἀπέχοντι τῆς ἄχρας πήχεων οὐχ ἔλαττον 
διάστημα χιλίων, ὃν οὔτε παρελθεῖν δυνατὸν ἦν οὔτε 
ἀλιον ἑλεῖν, Δυσέξοδος 2ὲ xal τοῖς μετ᾽ ἀδείας βαδί- 
ζουσιν ἐπεποίχτος Οὕτω μὲν οὖν πρὸς τὰς τῶν πολε- 
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3. Pelram ambilu non exiguam, et longitudine excel- 
sam , undique circumdant valles adeo profundee ut illarum 
terminus conspici nequeat, preruptie et omnium animalium 
gressibus inaccessae, nisi quod locis duobus petra in ascen- 
sum non facilem cedit. Est autem via quidem una a lacu 
Asphaltile ad. solis ortum, altera vero ab occidente , qua 
minori cum negotio inceditur. Vocatur autem prior colu- 
ber, ex angustia crebrisque flexibus capía similitudine : circa 
euim precipiliüm eminentias fractura est, et saepe in se 
revertens paulatimque rursum producta vix tangit id quod 
ullerius est. Oportet. autem alternos figat pedes qui hac 
via graditur. Est autem lapso certa. pernicies : nam alla 
praecipitia utrinque dehiscunt, quee horrore quemvis. vel 
andacissimum terrere possunt. Per ejusmodi viam quum 
quis triginta stadiis ascenderit, quod restat vertex est, 


non in finem acutum desinens, sed in summitate planitiem 
Super hoc primus quidem Jonathas pontifex 
castellum zedificavit et appellavit Masadam. Post autem He- 
rodi regi magno studio fuit locum structuris occupare. Nam 


liabens. 


et murum circa omnem verticis ambitum erexit , per sta- 
dia septem, e candido quidem lapide exstructum, altum 
vero duodecim latumque octo cubitos; el triginta septem 
turres quinquagenorum cubitorum in eo stabant ; ex quibus 
aditus erant in aedes circa omnem murum intus cdilicatas. 
Nam verticem, utpote fuecundum et omni planitie molliorem, 
culturae dedit rex, ut, si quando alimenti externi esset ino- 
pia, ne hae quidem laborarent qui salutem suam castello 
crediderint, Etiam regiam illic aedificavit, ab occiden- 
lalis partis ascensu, intra monia quidem arcis positam , ad 
septemtrionem vero vergenlem, — Regi;e autem murus erat 
magnae celsitudinis et validus, quattuor turres sexagenorum 
cubitorum in angulis habens. Conclavium eliam intus e£ 
porticmum, itemque balnearum varía erat et. sumptuosa 
constructio , columnis quidem e singularibus &axis undique 
supposilis, parietibus autem soloque in conclavibus variis 
lapidibus strato. — Ad singula vero habitacula , et in summo 
el circa regiam et ante murum, multos magnosque puteos 
scopulis exscidit ad aquam conservandam, machinatus 
tantam aquae suppelitandum, quantum haberent qui fon- 
libusutuntur. "Via aulem fossa e regia in verticem sum- 
mum ducebat, forinsecus non apparens. Sed nec manifestee 
vie facile usui erant hostibus, Nam orientalis quidem , 
naturá, ul supra memoravimus, est inaccessa; occidenta- - 
lem vero magna in angustia posita turri intersepsit, non 
minore mille cubitorum spatio ab arce distante , qua neque 
transiri potuit, neque facile capi. Insuper et iis qui sine 
metu incederent exitu erat diflicilis. Atque. ila quidem 
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μίων ἐφόδους quaii τε xul ψειροποιήτως τὸ φρούριον 
ὠχύρωτο. 
(AB'.) 2΄. Τῶν δ᾽ ἔνδον ἀποκειμένων παρασχευῶν ἔτι 
μᾶλλον ἄν τις ἐθαύμασε τὴν λαμπρότητα χαὶ τὴν δια- 
5 μονήν, Σῖτός τε γὰρ ἀπέκειτο πολὺς καὶ πολὺν χρό- 
vov ἀρχεῖν ἱκανώτατος, οἶνός τε πολὺς ἣν χαὶ ἔλαιον" 
ἔτι δὲ παντοῖος ὀσπρίων καρπὸς χαὶ φοίνιχες ἐσεσώ- 
ρξυντο, Πάντα δ᾽ ηὗρεν ὁ ᾿Ελεάζαρος τοῦ φρουρίου 
μετὰ τῶν σιχαρίων ἐγχρατὴς δόλῳ γενόμενος ἀχμαῖα 
10 χαὶ μηδὲν τῶν νεωστὶ κειμένων ἀποδέοντα, χαίτοι σχε- 
»“δὸν ἀπὸ τῆς παρασχευῆς εἰς τὴν ὑπὸ Ρωμαίοις ἅλωσιν 
ἐχατὸν ἦν χρόνος ἐτῶν. ᾿Αλλὰ καὶ Ρωμαῖοι τοὺς πε- 
ριλειφθέντας τῶν χαρπῶν "pov ἀδιανηόρους. Αἴτιον 
δ᾽ οὐκ ἂν ἁμάρτοι τις ὑπολαμθάνων ἔἶναι τὸν ἀέρα τῆς 
ys διαμονῆς, ὕψει τῶν περὶ τὴν ἄχραν πάσης ὄντα γεώ-- 
$oug καὶ θολερᾶς duty7 κράσεως. ἨΗύὑρέθη δὲ καὶ 
παντοίων πλῆθος ὅπλων ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἀποτεῆησαυ- 
ρισμένον, ὡς ἀνδράσιν ἀρχεῖν μυρίοις, ἀργός τε σίδηρος 
καὶ χαλχὸς, ἔτι δὲ χαὶ μόλιδδος, ἅτε δὴ τῆς παρα- 
30 σχευῆς ἐπὶ μεγάλαις αἰτίαις γενομένης, Λέγεται γὰρ 
αὑτῷ τὸν Ἡρώδην τοῦτο τὸ φρούριον εἷς ἀποφυγὴν 
ἑτοιμάζειν, διπλοῦν ὑφορώμενον χίνδυνον, τὸν μὲν παρὰ 
τοῦ πλήθους τῶν Ἰουξαίων, μὴ καταλύσαντες ἐχεῖνον 
τοὺς πρὸ αὐτοῦ βασιλέας ἐπὶ τὴν ἀργὴν καταγάγωσι, 
z5 τὸν μείζω δὲ χαὶ χαλεπώτερον ἐκ τῆς βασιλευούσης 
Αἰγύπτου Κλεοπάτρας, Αὕτη γὰρ τὴν αὐτῆς γνώ- 
μὴν οὐχ ἐπεῖλεν, ἀλλὰ πολλάχις ᾿Αντωνίῳ λόγους προσ- 
ἔφερε, τὸν μὲν Ἡρώδην ἀνελεῖν ἀξιοῦσα, χαρίσασθαι 
δ᾽ αὐτῇ τὴν βασιλείαν τῶν Ιουδαίων δεομένη. Καὶ 
30 μᾶλλον ἄν τις ἐθαύμασεν ὅτι μηδέπω τοῖς προστάγμα-- 
σιν ᾿Αντώνιος ὑπηχηκόει, χαχῶς ὑπὸ τοῦ πρὸς αὐτὰὲν 
ἔρωτος δεδουλωμένος, οὐχ ὅτι περὶ τοῦ μὴ χαρίσασῆαι 
προσεδόχησε. Διὰ τοιούτους μὲν φόδους Ἡρώβης 
Μασάδαν χατασχευασάμενος ἔμελλε “Ῥωμαίοις ἀπο- 
36 λείψειν ἔργον τοῦ πρὸς Ἰουδαίους πολέμου τελευταῖον, 
(AT. εἰς, Ἐπεὶ γὰρ ἔξωθεν ἤδη περιτετειχίχει πάντα 
τὸν τόπον 6 τῶν Ρωμαίων, ὡς προείπομεν, ἡγειλὼν, χαὶ 
τοῦ ui, τινὰ ἀποδρᾶναι πρόνοιαν ἐπεποίητο τὴν ἀχριδε- 
στάτην, ἐνεχείρει τῇ πολιορκίᾳ, μόνον εὑρὼν ἕνα τόπον 
4o ἐπιδολὴν χωμάτων δέξασήαι δυνάμενον. Μετὰ γὰρ 
τὸν διατειχίζοντα πύργον τὴν ἀπὸ τῆς δύσεως δὲὸν 
ἄγουσαν εἴς τε τὸ βασίλειον xxi τὴν ἀκρώρειαν, ἦν τις 
ἐξοχὴ πέτρας εὐμεγέθης τῷ πλάτει καὶ πολὺ προχύπτου- 
σα; τοῦ δ᾽ ὕψους τῆς Μασάδας τριακοσίους πέχεις 
a» ὑποχάτω. Λευκὴν δὲ αὐτὴν ὠνόμαζον, Ἐπὶ ταύτην 
οὖν ἀναθὰς xal κατασχὼν αὐτὴν ὁ Σίλδας ἐχέλευσε τὸν 
στρατὸν γοῦν ἐπιφέρειν, Τῶν δὲ προθύμως χαὶ μετὰ 
πολλῆς χειρὸς ἐργαζομένων, στερεὸν εἰς διακοσίους 
πήχεις ὑψώθη τὸ χῶμα, οὐ μὴν οὔτε βέδαιον οὔτε αὔ- 
so ταρχὲς ἐδόκει τοῦτο τὸ μέτρον εἶναι τοῖς μηγανήμασιν 
εἷς ἐπιβάθραν, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ αὐτοῦ βῆμα λίθων μεγάλων 
συνηρμοσμένων ἐποιήθη, πεντήχοντα πηχῶν εὖρός τε 
καὶ ὕψος. ἮΝ δὲ τῶν ἄλλων τε μηχανημάτων ἢ χα- 
τασχευὴ παραπλησία τοῖς ὑπὸ μὲν Οὐεσπασιανοῦ πρό- 
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adversus hostiles impetus natura pariter ac manuum opera 
munitum erat castellum. 

(XXXH.) 4. Inlus autem repositi apparatus magis adhuc 
miranda erat copia luculenta et diuturnitas, Nam el frumenti 
multum erat reconditum et quod in longum tempus suffi- 
ceret; vinumque multum erat. et oleum, etiam enjusque 
leguminis fructus, et palmulae coacerval. — Universa au- 
tem reperiebal Eleazarus, cum sicariis castello per dofum 
potitus , matura , nihilque recens depositis deleriora : quan- 
quam fere ex quo parata erant ad excilium a Romanis illa- 
ium centum annorum tempus agebatur. Quin eliam. Ro- 
mani fructuum reliquias incorruplas offendére. Si quis autem 
causam hujus diuturnitatis auram esse existimet , non erra- 
verit, quod arcis altitudine ab omni terrena ac faculenta 
mixtura sit remola, lusuper el omne genus armoruin vis 
ingens inventa est, a rege recondila, quae decem virorum 
millibus sufficerent, ferrumque infectum, et zes, pravtereaque 
plumbum : scilicet ut magnis de causis factum crederes 
apparatum.  AiunL enim Herodem id ipsum castellum sibi 
ad refugium paravisse, duplex periculum suspicantem : 
unum quidem a Judaeorum populo, ne se deposito illos qui 
antea reges fuerant ad principatum reduceret ; alterum vero 
majus et atrocius a Cleopatra regina /Exypli. llla euim 
voluntatem suam non celabat, sed eum Autonio so:pe verba 
faciebat , postulans ut Herodes interficerelur, sibique regnum 
Judeorum donari obsecrans. Et magis quis miraretur, 
quod nunquam ejus imperio paruerit Antonius, male ipsi 
pras amore mancipatus, quam non donalurum esse exspe- 
claret. Propter hujusmodi quidem timores quum Herodes 
exstruxisset. Masadam, ea re fiehat ot. Romanis id. bello 
contra Judzeos opus extremum relinqueret. 

(XXXIII) 5. Quum enim Silva dux Romanorum foris jam 
locum omnem muro cireumdedisset, sicut supra diximus, et 
ne quiseffugeret diligentiam et curam maximam adlibuisset; 
oppugnationi manum admovebat , uno tantum loco reperto 
qui aggerem excitari sineret, Nam post eam turrim, qua 
iter ab occidente, quod ad regiam summumque verlicem 
duceret, praecludebat, erat quzedam saxi eminentia bene 
magna latitudiue et multam prominens, celsitudine autem 
Masadze trecentis cubitis inferior. llam vero Leucen ap- 
pellabant, Hanc igitur Silva ubi ascendit et occupavit, 
milites terram aggerere jussit. Illis autem alacri animo et 
magna manu operantibus, solidus ad cubitos ducentos erectus 
est agger, non tamen spatii modus aut satis firmus aut suf- 
ficiens ascensus machinis videbatur ;sed super eum tribunal, 
constructis saxis ingentibus, factum est, allum itemque latu 
eubitis quinquaginta. Erat autem et ceterarum macliinarum 
fabrica illis assimilis, quas primo quidem Vespasianus, postea 
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τερον, μετὰ ταῦτα δ᾽ ὑπὸ "lícou πρὸς τὰς πολιορχίας 
ἐπινοηθεῖσι, xal πύργος ἐξηχοντάπηχυς συνετελέσθη, 
σιδήρῳ χαταπεφραγμένος ἅπας, ἐξ οὗ πολλοῖς ὀξυδέλε- 
σι καὶ πετροθόλοις βάλλοντες οἱ Ρωμαῖοι τοὺς ἀπὸ 
$ τοῦ τείχους μαχομένους ταχέως ἀνέστειλαν xal προχύ- 
πτεῖν ἐχώλυσαν. Ἔν ταυτῷ δὲ καὶ χριὸν 6 Σίλβας 
μέγαν χατασχευασάμενος, συνε) εἷς ποιεῖσθαι χελεύτας 
τῷ τείχει τὰς ἐμδολὰς, μόλις μὲν, ἀλλ᾽ οὖν ἀναρρήξας 
τι μέρος αὐτοῦ, χατήρειψε. Φθάνουσι δ᾽ οἱ σικάριοι 
τὸ ταχέως ἔνδοθεν οἰκοδομησάμενοι τεῖχος ἕτερον, ὃ μηδ᾽ 
ὑπὸ τῶν μηχανημάτων ἔμελλεν ὅμοιόν τι πείσεσθαι. 
Μαλαχὸν γὰρ αὐτὸ xxi τὴν σφοβρότητα τῆς ἐμβολῆς 
ὑπεχλύειν δυνάμενον τοιῷδε τρύπῳ κχατεσχεύαταν. 
Δοχοὺς μεγάλας ἐπὶ μῆχος προσεχεῖς ἀλλήλαις κατὰ 
15 τὴν τομὴν συνέθεσαν. Aüo δ᾽ ἦσαν στίχοι παράλληλοι 
τοσοῦτον διεστῶτες ὅσον εἶναι πλάτος τείχους, καὶ μέσον 
ἀμφοῖν τὸν χοῦν ἐνεφόρουν. Ὅπως δὲ μὴ ὑψουμένου 
τοῦ χώματος ἣ γῆ διαχέοιτο, πάλιν ἑτέραις δοχοῖς ἐπι. 
χκαρσίαις τὰς κατὰ μῆκος χειμένας διέδεον. Ἦν οὖν 
20 ἐχείνοις μὲν οἰχοδομία τὸ ἔργον παραπλήσιον. Τῶν 
μηχανημάτων δ' αἱ πληγαὶ φερόμεναι πρὸς εἰχὸς ἐξε-- 
λύοντο, καὶ τῷ σάλῳ συνιζάνον ἐποίουν αὐτὸ στεριψώ- 
τερον. Τοῦτο συνιδὼν ὁ Σίλδας πυρὶ μᾶλλον αἱρήσειν 
ἐνόμισε τὸ τεῖχος, καὶ τοῖς στρατιώταις προσέταττε 
35 λαμπάδας αἰθομένας ἀθρόους εἰσακοντίζειν. Τὸ δ᾽, οἷα 
δὴ ξύλων τὸ πλέον πεποιημένον, ταχὺ τοῦ πυρὸς ἄντε- 
λάθδετο, xal τῇ χαυνότητι πυρωϑὲν διὰ βάθους φλόγα 
πολλὴν ἐξεπύρσευσεν. Ἀρχομένου μὲν οὖν ἔτι τοῦ 
πυρὸς βορρᾶς ἐμπνέων τοῖς ἹΡωμαίοις φοβερὸς ἦν’ ἄνω- 
3e θὲν γὰρ ἀποστρέφων ἐπ᾽ ἐκείνους ἤλαυνε τὴν φλόγα. 
Καὶ c5 226v Tr, τῶν μηχανημάτων ὡς συμφλεγησομέ- 
νων, ἀπεγνώχεσαν. ἔπειτα δ᾽ αἰφνίδιον νότος μεταδα- 
λὼν χαθάπερ ix δαιμονίου προνοίας, xal πολὺς ἐναν- 
τίος πνεύσας, τῷ τείχει φέρων αὐτὴν προσέθαλε, xai 
80 πᾶν ἤδη διὰ βάθους ἐφλέγετο, Ῥωμαῖοι μὲν οὖν τῇ 
παρὰ τοῦ Θεοῦ συμμαχίᾳ χεχρημένοι χαίροντες εἰς 
τὸ στρατόπεδον ἀπηλλάττοντο, μεθ᾽ ἡμέραν ἐπιχειρεῖν 
τοῖς πολεμίοις διεγνωχότες, xal τὰς φυλακὰς νύχτωρ 
ἐπιμελεστέρας ἐποιήσαντο, μή τινες αὐτῶν λάθωσιν, 
40 ἀποδράντες. 
* (AM) ς΄ Οὐμὴν οὔτ᾽ αὐτὸς Ἐλεάζαρος ἐν νῷ δρασμὸν 
ἔλαθεν οὔτ᾽ ἄλλῳ τινὶ τοῦτο ποιεῖν ἔμελλεν ἐπιτρέψειν, 
Ὁρῶν δὲ τὸ μὲν τεῖχος ὑπὸ τοῦ πυρὸς ἀναχαιόμενον, ἄλ- 
λον δ᾽ οὐδένα σωτηρίας τρόπον οὐδ᾽ ἀλχῆς ἐπινοῶν, ἃ δὲ 
40 ἔμελλον Ρωμαῖοι δράσειν αὐτοὺς xai τέχνα καὶ γυναῖκας 
αὐτῶν, εἰ χρατήσειαν, ὑπ᾽ ὀφθαλμοὺς αὑτῷ τιθέμενος, 
θάνατον χατὰ πάντων ἐδουλεύσατο. Καὶ τοῦτο χρίνας 
ix τῶν παρόντων ἄριστον, τοὺς ἀνδρωδεστάτους τῶν 
ἑταίρων συναγαγὼν, τοιούτοις ἐπὶ τὴν πρᾶξιν λόγοις 
(o παρεχάλει. « Πάλαι διεγνωκότας fuc, ἄνδρες ἀγα- 
« θοὶ, μήτε Ρωμαίοις μήτ᾽ ἄλλῳ τινὶ δουλεύειν ἢ Θεῷ 
« (μόνος γὰρ οὗτος ἀληθής ἐστι καὶ δίκαιος ἀνθρώπων 
« δεσπότης), ἧχε νῦν χαιρὸς ἐπαληθεῦσαι χελεύων τὸ 
* φρόνημα τοῖς ἔργοις. Πρὸς ὃν αὑτοὺς μὴ καταισχύ- 
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| vero 'Titus ad oppida oppugnanda excogitavit : et Lurris sexa- 

ginta cubitorum effecta est, tota ferro munita , unde Romani 
mullis scorpionibus et ballistis cito eos repulere qui e muro 
pugnabant , et capita exserere prohibnerunt. Simul autem 
ingenti etjam ariele fabricato, Silva crebro murum pulsari 
jubet : ac vix quidem illum, sed parte tamen ejus per- 
fracto, everlit.  Occupant autem sicarii alium intus mu- 
rum idque celeriter zdificare, qni nibil simile a machinis 
passurus erat. IHum enim ut mollis esset el ictuum impe- 

tum vehementem posset laxare, in hunc modum construxe- 
runt. Trabes ingentes perpetuas in longitudinem, alias 
aliis qua secte erant conjungebant, Bini aulem ordines 
erant paribus intervallis distantes inter se tantum, quanta 
esset muri latitudo; inque medium spatium terram ingere- 
bant. Ne vero crescente cumulo terra deflueret , aliis trans- 
versis trabibus priores in longitudinem positas revincie- 
bant. Erat ergo istiusmodi opus zdifkcio non absimile. 
Machinarum vero ictus ei quod cedebat illati debili- 
Vabantur, et ex concussione desidenle materia firmiorem 
reddebant fabricam. Quum hoc animadvertisset Silva , igne 
facilius murum captum iri. existimavit, militibusque prz- 
cepit ut erebras faces ardentes jacularentur. Tum murus, 
quippe magna ex parte ligneus, ignem eilo concepil, et 
usque ad imum sui laxitate accensus magnam flammam 
edidit. Et principio quidem quum ignis erumperet , boreas 
spirans Romanis erat horribilis : superne enim se deflectens 
flammam in eos ferebat; adeo ut fere desperarint, quasi 
jam conflazraturae essent machina. — Postea vero flatu dere- 
pente mulato veluti divina providentia, auster excitatus 
multa vi flammam ad murum rejecit , jamque totus a sum- 
mo ad imum ardebat. ΕἸ Romani quidem Dei usi auxilio. 
ad castra leti revertuntur, eo animo ut hostes postridie 
aggrederentur : el nocte vigilias cura majori agebant , ne qui. 
eorum clam aufugerent. 

(XXXIV.) 6. Verumtamen neque ipse Eleazarus de fuga. 
cogitabal, neque alii cuiquam permissurus erat ut fuga eva- 
deret. Murum autem igne consumptum videns , alium vero 
nullum salutis modum. neque virtutis excogitans , sed iis 
quae Romani in liberosque ipsos et conjuges facturi essent, 
5i vicissent , ante oculos positis, de morle omnium delibe- 
rawit. Idque ex presentibus potissimum ratus, validioris 
animi sociis congregatis hujusmodi verbis ad facinus eos 
incitabat. « Quumolim nos statuerimns, viri fortes , neque 
« Romanis neque cuiquam alii nisi Deo servire (isenim solus 
| « est verus et justus hominum dominus), nunc tempus adest 
| « quod factis animi magnitudinem probare jubeat. In quo * 

* ne nosmet dehonestemus, antea servitutem non sine pe- 
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* weputv, πρότερον μηδὲ δουλείαν ἀχίνδυνον ὑπομεί- 

«ναντες, νυνὶ δὲ μετὰ δουλείας ἑλόμενοι τιμωρίας 

« ἀνηκέστους, εἰ ζῶντεξ ὑπὸ Ρωμαίοις ἐσόμεθα. Πρῶ- 

« Tol τε γὰρ πάντων ἀπέστημεν καὶ πολεμοῦμεν αὐτοῖς 

δ « τελευταῖοι. Νομίζω δὲ καὶ παρὰ Θεοῦ ταύτην ἡμῖν 

« δεδόσθαι χάριν, τοῦ δύνασθαι χαλῶς χαὶ ἐλευθέρως 

« ἀποθανεῖν, ὅπερ ἄλλοις οὐχ ἐγένετο παρ᾽ ἐλπίδα 

* χρατηθεῖσιν, Ἡμῖν δὲ πρόδηλος μέν ἐστιν ἢ γενη- 

« σομένη ual ἡμέραν ἅλωσις, ἐλευθέρα δ᾽ ἢ τοῦ γεν- 

10 « ναΐγυ θανάτου μετὰ τῶν φιλτάτων αἵρεσις. Οὔτε 

«γὰρ τοῦτο ἀποχωλύειν οἱ πολέμιοι δύνανται πάντως 

« εὐχόμενοι ζῶντας ἡμᾶς παραλαθεῖν οὔθ᾽ ἡμεῖς ἐχεί- 

«νους ἔτι νικᾶν μαχόμενοι. Ἔδει μὲν γὰρ εὐθὺς ἴσως 

« ἐξ ἀργῆς, ὅτε τῆς ἐλευθερίας ἡμῖν ἀντιποιεῖσθαι θελή- 

15 « σασι πάντα xai παρ᾽ ἀλλήλων ἀπέβαινε χαλεπὰ xat 

« παρὰ τῶν πολεμίων χείρω, τῆς τοῦ Θεοῦ γνώμης 

« στοχάζεσθαι, χαὶ γινώσχειν ὅτι τὸ πάλαι φίλον αὐτῷ 

* e φῦλον Ἰουδαίων ἀπώλειαν κατέγνωστο, Μένων γὰρ 

« εὐμενὴς ἢ μετρίως γοῦν ἡυῖν ἀπηχθημένος, οὐκ ἂν 

30 « τοσούτων μὲν ἀνθρώπων περιεῖδεν ὄλεθρον, πρού- 

« xaro δὲ τὴν ἱερωτάτην αὐτοῦ πόλιν πυρὶ χαὶ χατα- 

« σχαφαῖς πολεμίων. Ἡμεῖς δ᾽ ἄρα χαὶ μόνοι τοῦ 

« παντὸς Ιουδαίων γένους ἠλπίσαμεν περιέσεσθαι τὴν 

« ἐλευθερίαν φυλάξαντες, ὥσπερ ἀναμάρτητοι πρὸς τὸν 

0 « Θεὸν γενόμενοι, χαὶ μηξεμιᾶς μετασχόντες παρανο- 

» μίας, ot xal τοὺς ἄλλους ἐδιδάξαμεν ; Τοιγαροῦν ὁρᾶτε 

« πῶς ἡμᾶς ἐλέγχει μάταια προσδοχέσαντας, χρείττονα 

« τῶν ἐλπίδων τὴν ἐν τοῖς δεινοῖς ἀνάγχην ἐπαγαγών. 

« Οὔτε γὰρ ἡμᾶς ἢ τοῦ φρουρίου φύσις ἀνάλωτος οὖσα 

30 « πρὸς σωτηρίαν ὠφέληχεν, ἀλλὰ xal τροφῆς ἀφθονίαν 

« xal πλῆθος ὅπλων, καὶ τὴν ἄλλην ἔχοντες παρασχευὴν 

« περιττεύουσαν, ὕπ᾽ αὐτοῦ περιφανῶς τοῦ Θεοῦ τὴν 

« ἔλπίδα τῆς σωτηρίας ἀφηρήμεθα, '[5 γὰρ πῦρ εἰς 

« τοὺς πολεμίους φερόμενον οὐχ αὐτομάτως ἐπὶ τὸ χα- 

35 « τασχευασθὲν τεῖχος ὑφ᾽ ἡμῶν ἀνέστρεψεν, ἀλλ᾽ ἔστι 

« ταῦτα χόλος πολλῶν ἀδικημάτων, ἃ μανέντες εἰς τοὺς 

« ὁμοφύλους ἐτολμήσαμεν, ὑπὲρ ὧν μὴ τοῖς ἐχθίστοις 

« Ρωμαίοις δίκας, ἀλλὰ τῷ Θεῷ δι' ἡμῶν αὐτῶν 

« ὑπόσχωμεν. Αὗται δ᾽ εἰσὶν ἐχείνων μετριώτεραι, 

40 « Θνησχέτωσαν γὰρ γυναῖχες ἀνύδριστοι, καὶ παῖδες 

« δουλείας ἀπείρατοι, μετὰ δ᾽ αὐτοὺς ἡμεῖς εὐγενῆ χά- 

« gv ἀλλήλοις παράσχωμεν, καλὸν ἐντάφιον τὴν ἐλευ- 

« θερίαν φυλάξαντες, Πρότερον δὲ χαὶ τὰ χρήματα 

« καὶ τὸ φρούριον πυρὶ διαφθείρωμεν. Αὐπηρήσονται 

40 « γὰρ Ῥωμαῖοι, σαφῶς οἷδα, μήτε τῶν ἡμετέρων cue 

grow χρατήσοντες xal τοῦ χέρδους ἁμαρτόντες, 

« Ῥὰς τροφὰς μόνας ἐάσωμεν" αὖται γὰρ ἡμῖν τεθνη- 

« κύσι μαρτυρήσουσιν ὅτι μὴ δι᾽ ἔνδειαν ἐχρατήθημεν, 

« dj ὥσπερ ἐξ ἀρχῆς διέγνωμεν, θάνατον ἑλόμενοι 
t6 « πρὸ δουλείας. » 

ζ΄, Ταῦτα Ἐλεάζαρος ἔλεγεν, oà μὴν xa! αὐτὸ 

ταῖς γνώμαις προσέπιπτε τῶν παρόντων. Ἀλλ᾽ of μὲν 

ἔσπευδον ὑπακούειν, xai μύνον οὐχ ἡδονῆς ἐνεπίμπλαν- 

τὸ, χαλὸν εἶναι τὸν δάνατον νομίζοντες" τοὺς δ᾽ αὐτῶν 
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* riculo passi, nunc vero cum servitute intolerabiles ponas 
« subituri, si vivi in Romanorum potestatem redigamur. 
« Nam et omnium primi defecimus , et novissimi adversus 
« eos bellum gerimus. Quin ef hanc nobis a Deo gratiam 
« datam existimo , ul bene ac libere possimus mori, quod 
« aliis non contigil praeter spem superalis. Nobis autem 
« pro certo quidem prima luce futurum esl excidiam : at 
« libera est strenuze mortis optio una cum carissimis. Nec 
« enim prohibere id hostes possunt , quibus omnino in votis 
^ est nos vivos abducere; neque nos illos jam valemus pu- 
« gnando superare, Nani fortasse quidem ab initio statim 
* (quando libertatem defendere cupientibus omnia et a nobis 
* ipsis acerba et pejora ab hostibus eveniebant ) de Dei vo- 
* luntate conjecisse oportebat, et scivisse quod cara ei 
« quondam Judszorum gens dumnala esset δὲ interitum. 
« Nam manens propitius, vel sallem nobis leviter infen- 
* $us, nunquam tot hominum perniciem insuper la- 
* buisset, urbemque sibi sacratissimam tradidisset bosti- 
* bus, ut incendio periret et funditus dirnerelur, Nos au- 
« tem soli scilicet ex omni Judaeorum genere superslites 
* fore speravimus eliam libertate servata , quasi ia Deum 
« omnino non deliquissemus, nulliasque culpze participes 
* fuissemus, qui et aliis idem suadere operam dedimus ? 
« Maque videtis quemadmodum nos vana exspeclasse redar- 
« guit Deus , nobis mala ferendi paliendique necessitatem , 
« $pe nostra polentiorem, iuferens. Nec enim nobis castelli 
* quanquam inexpugnabilis natura quicquam profuit ad sa- 
* lutem; sed et alimentorum copiam et armorum multitudi- 
« nem , celerique habentes apparatus abundantiam , ab ipso 
* Deo manifeste salutis spe exuimur. — Quippe ignis, qui 
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* ferebatur in hostes, non sponte sua in murum a nobis 
« exstruelum revertebatur ; sed luec ab ira Dei in nos excitata 
* sunt ob multas injurias, quas furore capti contra gentiles 
* ausi sumus; pro quibus penas quzeso non Romanis ini- 
* micissimis, sed per nosmet ipsos Deo solvamus. Ha 
* vero illis moderatiores sunt. Morianlur enim conjuges 
* ab injuria vacuee, liberique servitutis expertes : post illos 
« aulem in nosmet generosum beneficium muluo confera- 
" tits , servala liberlale, unde pulchram habebimus sepul- 
« turam. — Prius tamen et pecuniam et castellum igne exu- 
* ramus. Morenunt enim Romani , cerle scio, si corpora 
* nostra non occupaverint , et spe praedze exciderint. Ali- 
« menta sola relinquamus :duec enim nobis erunt testi- 
* inonio mortuis , quod non penuria edomiti snmus, sed, 
« ut ab inilio slatueramus , mortem servitio przelulimus. » 

7. Howe dicebat Eleazarus, non tamen omnes qui ade- 
rant super ea re meule consenliebant, Sed alii quidem ei 
obedire properabant, el propemodum voluptate compleban- 
lur, pulchram esse mortem existimantes. Qui vero moi 


328  (1319,1220.) 


μαλαχωτέρους γυναιχῶν χαὶ γενεᾶς οἶκτος εἰσήει' πάν-- 
τως δὲ xal τῆς ἑαυτῶν προδήλου τελευτῆς εἰς ἀλλήλους 
ἀποβλέποντες τοῖς δαχρύοις τὸ μὴ βουλόμενον τῆς γνώ- 
gre ἐσήμαινον, Τούτους ἰδὼν ᾿Ελεάζαρος ἀποδειλιῶν- 

& τας, χαὶ πρὸς τὸ μέγεθος τοῦ βουλεύματος τὰς ψυχὰς 
ὑποκλωμένους, ἔδεισε μή ποτε χαὶ τοὺς ἐρρωμένως τῶν 
λύγων ἀκούσαντας αὐτοὶ συνεχθηλύνωσι ποτνιώμενοι 
xai δακρύοντες, Οὔκουν ἀνῆχε τὴν παραχέλευσιν, 
ἀλλ᾽ ἐχυτὸν ἐπεγείρας xul πολλοῦ λήμματος πλήρης 
10 γενόμενος, λαμπροτέροις ἐνεχείρει λόγοις, περὶ ψυχῆς 
ἀθανασίας, μέγα τε σγετλιάσας καὶ τοῖς δακρύουσιν ἅτε- 
νὲς ἐαδλέψας, « ἢ πλεῖστον, εἶπεν, ἐψεύσθην, νομί-- 

« ζων ἀνδράσιν ἀγαθοῖς τῶν ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας ἀγώ»- 
«νῶν συναίρεσῆαι, ζὴν καλῶς ἣ τεὐνάναι διεγνωχό- 
1 «σιν, Ὑμεῖς δ᾽ ἦτε τῶν τυχόντων οὐδὲν εἰς ἀρετὴν 
« οὐδ' εἰς εὐτολμίαν διαφέροντες, οἵ γε καὶ τὸν ἐπὶ με- 

« γίστων ἀπαλλαγῦ, καχῶν φοδεῖσηε θάνατον, δέον ὑπὲρ 

« τούτου uis μελλῆσαι μήτε σύμβουλον ἀναμεῖναι, 

« Πάλαι γὰρ εὐθὺς ἀπὸ τῆς πρώτης αἰσθήσεως παιδεύον- 

20 « τες ἡμᾶς οἱ πάτριοι καὶ θεῖοι λόγοι διετέλουν, ἔργοις 
« τε xal φρονήμασι τῶν ἡμετέρων προγόνων αὐτοὺς 

« βεδαιούντων, ὅτι συμφορὰ τὸ ζῆν ἐστιν ἀνθρώποις, 

« οὐχὶ θάνατος. Οὗτος μὲν γὰρ ἐλευθερίαν διδοὺς ψυ- 

« χαὶς εἰς τὸν οἴκεῖον καὶ χαθαρὸν ἀφίησι τόπον ἀπαλ- 
35 «λάσσεσθαι, πάσης συμφορᾶς ἀπαθεῖς ἐσομένας. “Ἕως 
« δ᾽ εἰσὶν ἐν σώματι θνητῷ δεδεμέναι, καὶ τῶν τούτου 
« χαχῶν συναναπίμπλανται, τἀλυβέστατον εἰπεῖν, τεθνή- 
» XaGt χοινωνίχ γὰρ θείῳ πρὸς θνητὸν ἀπρεπής ἐστι. 
« Μέγα μὲν οὖν ξύναται ψυχὴ χαὶ σώματι συνδεδεμέ- 
«νὴ ποιεῖ γὰρ αὐτῆς ὄργανον αἰσθανόμενον ἀοράτως 
« αὐτὸ κινοῦσα, xal θνητῆς φύσεως περαιτέρω προά-- 
« ὕουσα ταῖς πράξεσιν. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὰν ἀπολυ- 
«θεῖσα τοῦ χαθέλχοντος αὐτὴν βάρους ἐπὶ γῆν καὶ 
« προσχρεμαμένου, χῶρον ἀπολάδη τὸν οἰκεῖον, τότε 
35 « δὴ μαχαρίας ἰσχύος xal πανταχόθεν ἀχωλύτου μετέ- 
«χει δυνάμεως, ἀόρατος μένουσα τοῖς ἀνθρωπίνοις 
« ὄμμασιν, ὥσπερ αὐτὸς ὁ Θεός, Οὐδὲ γὰρ ἕως ἐστὶν 
« ἐν σώματι θεωρεῖται" πρόσεισι γὰρ ἀφανῶς, xal μὴ 
« βλεπομένη πάλιν ἀπαλλάττεται, μίαν μὲν αὕτη φύ- 
« σιν ἔχουσα τὴν ἄφθαρτον, αἰτία δὲ σώματι γινομένη, 
« μεταβολῆς. “Ὅτου γὰρ ἂν ψυχὴ προσάψηται, τοῦτο ζῇ 
« χαὶ τέθηλεν, ὅτου δ᾽ ἂν ἀπαλλαγῇ, μαρανθὲν ἀποῦνή- 
« σχει" τοσοῦτον περίεστιν αὐτῇ ἀθανασίας. Ὕπνος 
« δὲ τεχμήριον ὑμῖν ἔστω τῶν λόγων ἐναργέστατον, ἐν 
dn ᾧ ψυχαὶ, τοῦ σώματος αὐτὰς μὴ περισπῶντος, ἠδί- 
«στην μὲν ἔγουτιν ἀνάπαυσιν ἐφ᾽ ἑαυτῶν γενόμεναι, 

« Θεῷ δ᾽ ὁμιλοῦσαι χατὰ συγγένειαν πάντη μὲν ἐπι-- 

« φοιτῶσι, πολλὰ δὲ τῶν ἐσομένων προθεσπίζουσι, Té 

« δὲ δεῖ δεδιέναι θάνατον τὴν ἐν ὕπνῳ γινομένην ἀνά-- 
Moe παυτιν ἀγαπῶντας: πῶς δὲ οὐκ ἀνόητόν ἐστι τὴν ἐν 
« τῷ ζὴν ἐλευθερίαν διώχοντας τῆς ἀϊβίου φθονεῖν ἑαυ- 

« τοῖς; [Ἔδει μὲν οὖν ἡμᾶς οἴκοθεν πεπαιδευμένους ἄλ- 
«λοις εἶναι παράδειγμα τῆς πρὸς θάνατον ἑτοιμότητος. 

* Οὐ μὴν ἀλλ᾽ εἰ καὶ τῆς παρὰ τῶν ἀλλοφύλων δεόμεθα 


? 
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liores erant, conjugum et familiarum misericordia teneban- 
tur; quumque plane suus cuique interitus ob oculos versare- 
tur, alius alium intuentes lacrimis indiabant, se nolle 
istiusmodi consilium sequi. Hos ubi Eleazarus pavitare 
animadverliL animisque frangi ex rei deliberat magnitu- 
dine, pertimuit ne etiam eos qui fortiter qua dixerat audi- 
verant, hi simul effeminarent obsecrantes el lacriman- 
les. Itaque ab exborltatione non desistit, sed quum semet 
erexisset multoque replesset spiritu, clariorem de anime 
immortalitate exorsus est orationem, magnaque usus 
exclamatione et oculis attentis flentes aspiciens, « certe, 
inquil, plurimum deceptus eram, qui putarim viris forti- 
* bus in certamine pro liberlate succurrere, quibus hone- 
« Ste vivere aul mori decretum est. Vos autem profecto ne 
* cuilibet quidem homini vel audacia vel virtute priestatis, 
« qui etiam mala maxima effugiluri mortem timetis; quum 
* oporleret vos super ea re neque cunctari neque exspe- 
« clare monitorem. Olim enim et a prima statim rerum 
« nolitia constanter nos docuerunt patrii ae sacri sermones, 
* majorum quoque noslrorum factis et animis eos conlir- 
« mantibus, quod vivere hominibus , non mori in calami- 
« tatem cedit. Nam mors quidem animabus dans liberta- 
« tem, in proprium purumque locum eas discedere permit. 
« tit, ubi futurae sunt ab omni malo immunes, Quamdiu 
« autem mortali corpori. vinclae sunt, simulque malis ejus 
« opplentur, verissime dicantur mortui, utpote quod parim 
« deceat divinum cum mortali sociari, Esto quidem mul- 
s lum posse animam eliam corpori conjunctam, quippe 
* suum facit instrumentum, sensu praeditum, dum ipsa 
^ non visa in eo motum ciet , atque actionibus ultra morla- 
« lem naturam proveliit. Verumlameu quum pondere eam 
« in terram deprimente eique appenso liberata, proprium 
« locum receperit, tunc vim beatam et undique liberam 
« sortitur potestatem, humanorum oculorum , ut ipse Deus, 
«» aciem effugiens. Nec enim, quamdiu in corpore est, con- 
« spicitur : ut quae nemini apparens accedat , neque rursus 
« quum recedit cuiquam aspectabilis est, unam quidem na- 
« turam ipsa habens mutationis expertem , corpori autem 
« in causa quod in eo mutationes fiant. Nam quodcunque 
« anima attigerit, hoc vivit atque vigel ; unde vero digressa 
« fuerit, id ipsum flaccescit et moritur : adeo in se abunde 
« habet immortalitatis. Eorum autem quie dico pro indi- 
« cio sit manilestissimo somnus, in quo anima in se colle- 
« cti, nusquam eas distrahente corpore, jucuudissimam 
* quidem agunl quietem, cum Deo vero conversantes ex 
« naturze cognatione loca omnia peragrant, et multa futura 
« przedicunt. Quorsum igitur mortem formidaremus , quum 
» quietem in somno diligamus? quomodo non amentia sit 
» vivendi libertatem affectantibus , sibi eam invidere perpe- 
« tuam? Ergo oportebat nos, domesticis institutis imbutos, 
« aliis praeire voluntate ad moriendum prompla. Attamen 
5 si fidem etiam ab alienigenis faciendam desideremus, nos- 
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« πίστεως, βλέψωμεν εἰς Ἰνδοὺς τοὺς σοφίαν ἀσχεῖν 
« ὑπισχνουμένου. Ἐχεῖνοΐ τε γὰρ ὄντες ἄνδρες ἀγαθοὶ 
« τὸν μὲν τοῦ ζῆν χρόνον ὥσπερ ἀναγχαίαν τινὰ τῇ 
« φύσει λειτουργίαν ἀχουσίως ὑπομένουσι, σπεύδουσι δὲ 
« τὰς ψυχὰς ἀπολῦσαι τῶν σωμάτων, xal μηδενὸς αὖ- 
« τοὺς κατεπείγοντος καχοῦ, μηδὲ ἐξελαύνοντος, πόθῳ 
« τῆς ἀθανάτου διαίτης προλέγουσι μὲν τοῖς ἄλλοις ὅτι 
« μέλλουσιν ἀπιέναι, καὶ ἔστιν ὁ χωλύσων οὐδείς" ἀλλὰ 
« πάντες αὐτοὺς εὐδαιμονίζοντες, πρὸς τοὺς οἰχείους 
τὸ « ἕκαστοι διδόασιν ἐπιστολάς, Οὕτω βεθαίαν xal d) 
«ϑθεστάτην ταῖς ψυχαῖς τὴν μετ᾽ ἀλλήλων εἶναι δίαι-- 
« τὰν πεπιστεύχασιν. Οἱ δὲ, ἐπειδὰν ἐπαχούσωσι τῶν 
« ἐντεταλμένων αὐτοῖς, πυρὶ τὸ σῶμα παραδόντες, 
« ὅπως δὴ χαὶ καθαρωτάτην ἀποχρίνωσι τοῦ σώματος 
« τὴν ψυχὴν, ὑμνούμενοι τελευτῶσι, ^ ἹΡᾷον γὰρ ἐκεί- 
«νους εἰς τὸν θάνατον οἱ φίλτατοι προπέμπουσιν ἢ τῶν 
« ἄλλων ἀνθρώπων ἕχαστος τοὺς πολίτας εἰς μηχίστην 
* ἀποδημίαν’ xat σφᾶς μὲν αὐτοὺς δαχρύουσιν, ἐχείνους 
« δὲ μαχαρίζουσιν, ἤδη τὴν ἀθάνατον τάξιν ἀπολαμδά- 
40 « νοντας, Ἄρ᾽ οὖν οὐχ αἰδούμεθα χεῖρον Ἰνδῶν φρο- 
« νοῦντες, χαὶ διὰ τῆς ἑαυτῶν ἀτολμίας τοὺς πατρίους 
« νόμους, οἵ πᾶσιν ἀνθρώποις εἰς ζῆλον ἥχουσιν, αἰσχρῶς 
« δδρίζοντες; ἀλλ᾽ εἴ γε καὶ τοὺς ἐναντίους ἐξ ἀρχῆς 
« λόγους ἐπαιδεύθημεν, ὡς ἄρα μέγιστον ἀγαθὸν ἀνθρώ- 
25 « ποις ἐστὶ τὸ ζῆν, συμφορὰ δ᾽ 6 θάνατος, ὃ γοῦν καιρὸς 
« ἡμᾶς παραχαλεῖ φέρειν εὐχαρδίως αὐτὸν, Θεοῦ γνώ- 
« μὴ xa χατ᾽ ἀνάγχας τελευτήσαντας, Πάλαι γὰρ, 
« ὡς ἔοικε, χατὰ τοῦ χοινοῦ παντὸς Ἰουϑαίων γένους 
« ταύτην ἔθετο τὴν ψῆφον ὁ Θεὸς, ὥσθ᾽ ἡμᾶς τοῦ ζῆν 
ἃυ « ἀπηλλάχθαι μὴ μέλλοντας σὐτῷ χρῆσθαι χατὰ τρό- 
« πον. Μὴ γὰρ αὐτοῖς ὑμῖν ἀνάπτετε τὰς αἰτίας, 
« μηδὲ χαρίζεσθε τοῖς Ρωμαίοις, ὅτι πάντας ἡμᾶς ὃ 
« πρὸς αὐτοὺς πόλεμος διέφηειρεν. Οὐ γὰρ ἐκείνων 
« ἰσχύϊ ταῦτα συμδέδηκεν, ἀλλὰ χρείττων αἰτία γενο- 
35 « μένη τὸ δοχεῖν ἐχείνοις νιχᾶν παρέσχηκεν. Ποίοις 
« γὰρ ὅπλοις Ρωμαίων τεθνήκασιν οἱ Καισάρειαν "Dou- 
« δαῖοι χατοικοῦντες, ἀλλὰ οὐδὲ μελλήσοντας αὐτοὺς 
« ἐκείνων ἀφίστασθαι, μεταξὺ δὲ τὴν ἑδδόμην ἑορτά- 
^ ζοντας, τὸ πλῆθος τῶν Καισαρέων ἐπιδραμὸν, μηδὲ 
40 « χεῖρας ἀνταίροντας ἅμα γυναιξὶ xal τέχνοις κατέσφα- 
« ἔαν, οὐδὲ αὐτοὺς ἹΡωμαίους ἐντραπέντες, οἱ μόνους 
« ὡς ἡμᾷς ἡγοῦντο πολεμίους τοὺς ἀφεστηκότας; ᾿Αλλὰ 
« φήσει τις ὅτι Καισαρεῦσιν ἦν ἀεὶ διαφορὰ πρὸς τοὺς 
« παρ᾽ αὐτοῖς, xal τοῦ καιροῦ λαθόμενοι τὸ παλαιὸν 
as « μῖσος ἀπεπλήέρωσαν. Τί οὖν τοὺς ἐν Σκυθοπόλει 
« φῶμεν; ἡμῖν γὰρ ἐχεῖνοι διὰ τοὺς “Ἕλληνας πολεμεῖν 
« ἐτόλμησαν, ἀλλ᾽ οὐ μετὰ τῶν συγγενῶν ἡμῶν Ῥω- 
« μαίους ἀμύνεσθαι, Πολὺ τοίνυν ὥνησεν αὐτιὼς ἣ πρὸς 
« ἐκείνους εὔνοιχ καὶ πίστις, ὑπ᾽ αὐτῶν μέντοι πανοι- 
t0 « κεσίᾳ πιχρῶς κατεφονεύθησαν, ταύτην τῆς συμμα- 


e 


- 


« χίας ἀμοιβὴν ἀπολαῆόντες, Ἃ γὰρ ἐκείνους ὑφ᾽. 


« ἡμῶν ἐκώλυσαν, ταῦθ᾽ ὑπέμειναν ὡς αὐτοὶ δρᾶσαι 
« θελήσαντες, Μικρὸν ἂν εἴη νῦν ἰδία περὶ ἑκάστων 
» λέγειν, Ἴστε γὰρ ὅτι τῶν ἐν Συρία πόλεων οὖκ 
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« met convertamus ad sapientie professores inter Indos. 
» flli enim viri boni vivendi quidem tempus, quasi neces- 
* Sarium quoddam mature ministerium, inviti obeunt : 
* festinant autem animas corporum vinculis expedire ; nul- 
* loque eos urgente aut exagitante malo, vitz immortalis 
* cupiditate aliis quidem se hinc discessuros esse prz'di- 
* cunt , nec est qui prohibeat quisquam; sed omnes beatos 
α eos appellantes, ad familiares suos singuli aliquid in man- 
* datis dant. Ita certam verissimamque animabus esse 
* inter se consuetudinem credunt. Ipsi autem mandatis 
« acceptis igni lradunt corpora , οἱ ab omni mortali concre- 
» lione purissimze segregenlur anime, atque ita magna cum 
* laude moriuntur. Facilius enim ad mortem eos amicis- 
* Simi prosequuntur quam aliorum hominum quisquam suoa 
α cives in longissimam peregrinalionem ituros : el se qui- 
* deum ipsos deflent, illos vero beatos praedicant, ul in 
" immortalium ordinem jam receptos. Non ergo nos pude- 
* bit, si ab Indis sapientis superemur, propriaque ignavi 

* leges patrias, qua omnibus hominibus semulandas ve- 
* nerunt , turpiter dedecoremus? Verum esto quod contra- 
* riis institutis educati fuerimus, ut vitam sumimuin esse 
* bonum crederemus , mortem vero calamiialem : atlameu 
* lempus nos adhorlatur eam bono animo ferre, ut qui Dei 
« voluntate el ex necessilate moriamur. Olim enim, 
« ut verisimile est, conlra Judaeorum genus in universum 
* lioc decretum tulit Deus, ul mortem. oppeteremus, qui 
* eo non eramus usuri propitio. — Nam haud fas est 
* vobismetipsis causas adscribere, neque Romanis con- 
α celere, quod nos omnes absumpserit bellum contra 
«ills gestum. Non enim ex viribus illorum ista acci- 
« deruüL : sed causa furlior inlerveniens illis. pracstilit 
x ul vincere viderentur. Quibus enim Romanorum armis 
* perempti eraut, qui. Caesaream. incolebant Judaei , quos 
«tamen ne delecturos quidem ab illis, dum vero dien 
« septimum celebrarent, aggressa Ciesareensium multitudo, 
* non repugpantes cum conjugibus ac liberis mactaverunt , 
» neqne ipsos reveriti Romanos , qui sicuti nos eos tantum- 
* modo hostes judicabant qui defecerant? Sed dicet aliquis 
* Ciesareensibus semper cum Judiis apud ipsos fuisse 
« discordiam, captatuque opportuno tempore vetus odium 
« exsalurasse. Quid ergo de Scythopolitanis dicemus? 
* nobiscum enim illi propter Grzecos bellum gerere ausi 
« sunt, ac non cum consanguineis nostris Romanos ulcisci. 
« Multum vero his profuit sua erga illos benevolentia ac 
^ fides : siquidem ab istis cum totis familiis acerbe Lrucida- 
« fi sunt, pro auxilio suo hanc gratiam consequuti. Nam 
« quie illos a vobis pati prohibuerunt, haec passi sunt , velut 
α ea ipsi committere voluissent, Longum foret, si velim 
* nunc separatim de singulis dicere. Nostis enim quod 
» Syrie civitatum nulla est quae non Judaeos in ipsa habi- 
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* ἔστιν ἥτις τοὺς παρ᾽ αὐτῇ χατοιχοῦντας Ἰουδαίους 

« οὐκ ἀνήρηκεν, ἡμῖν πλέον ἢ Ῥωμαῖοι ὄντας πολεμίους, 

« ὅπου γε Δαμασχηνοὶ μηδ δὲ πρόφασιν εὔλογον πλάσαι 

« δυνηθέντες, φόνου μιαρωτάτου τὴν αὐτῶν πόλιν ἐνέ- 

& « πλησαν, ὀχταχισχιλίους πρὸς τοῖς μυρίοις Ιουδαίους 
* ἅμα γυναιξὶ xai γενεαῖς ἀποσφάξαντες, Τὸ δὲ ἐν 

E Αἰγύπτῳ πλῆθος τῶν μετ᾽ αἰχίας ἀνγρημένων ἕξ που 

« μυριάδας ὑπερθαλεῖν ἐπυνθανόμεθα, Κι ἀχεῖνοι μὲν 
«ἴσως ἐπ᾽ ἀλλοτρίας γῆς οὐδὲν ἀντίπαλον εὑράμενοι 
19 « τοῖς πολεμίοις οὕτως ἀπέθανον, τοῖς δ᾽ ἐπὶ τῆς οἰκείας 
“τὸν πρὸς Ρωμαίους πόλεμον ἀραμένοις ἅπασί τε 

« ἐλπίδα νίχης ἐγυρᾶς παρασχεῖν δυναμένοις οὐχ ὑπῆρ- 

* ξε" xat γὰρ ὅπλα xat τείχη καὶ φρουρίων δυσάλωτοι 

« χατασχευαὶ καὶ φρόνημα πρὸς τοὺς ὑπὲρ τῆς ἔλευθε- 
15.» ρίας κινδύνους ἄτρεστον πάντας πρὸς τὴν ἀπόστασιν 
« ἐπέρρωσεν, ᾿Αλλὰ ταῦτα πρὸς βραχὺν χρόνον ἀρχέ- 
«σαντα xul ταῖς ἐλπίσιν ἡμᾶς ἐπάραντα, μειζόνων 

« ἀρχὴ χαχῶν ἐφάνη. Πάντα γὰρ ἥλω καὶ πάντα 

« τοῖς πολεμίοις ὑπέπεσεν, ὥσπερ εἰς τὴν ἐχείνων εὐ- 
20 « χλεεστέραν νίχην, οὐχ εἰς τὴν τῶν παρασχευασαμέ- 
«νων σωτηρίαν εὐτρεπισθέντα, Καὶ τοὺς μὲν ἐν ταῖς 

« μάχαις ἀποθνήσχοντας εὐδαιμονίζειν προσῆκεν (ἀμυ- 

« γόμενοι γὰρ xai τὴν ἐλευθερίαν o) προέμενοι τεθνή- 

^ κασι), τὸ δὲ πλῆθος τῶν ὑπὸ Ρωμαίοις γενομένων τίς 
95 « οὐχ ἂν ἐλεήσειεν; ἢ τίς οὐχ ἂν ἐπειχθείη πρὸ τοῦ ταὐ- 
« τὰ παθεῖν ἐκείνοις ἀποθανεῖν; ὧν οἱ μὲν στρεδλού- 
“μενοι xal πυρὶ καὶ μάστιξιν αὐριζόμενοι τεθνήχασιν, 

“« οἵ δ' ἀπὸ θηρίων ἡμίδρωτοι πρὸς δευτέραν αὐτοῖς 

« τροφὴν ζῶντες ἐφυλάχθησαν, γέλωτα xal παιδιὰν τοῖς 

30 « πολεμίοις παρασχόντες. ᾿Ἐχείνων μὲν οὖν ἀθλιωτά- 
« τοὺς ὑποληπτέον τοὺς ἔτι ζῶντας, οἵ πολλάχις εὐχό- 

« μένοι τὸν θάνατον λαβεῖν οὐχ ἔχουσι. Ποῦ δ᾽ ἡ 

« μεγάλη πόλις ἡ τοῦ παντὸς ᾿Ιουδαίων γένους μητρό- 

« πολις, f τοσούτοις uiv ἐρυμνὴ τειχῶν περιβόλοις, 
35 « τοσαῦτα δ᾽ αὐτῆς φρούρια xal μεγέθη, πύργων προῦε- 
« δλημένη, μόλις δὲ χωροῦσα τὰς εἰς τὸν πόλευον 

P παρασκευὰς, τοσαύτας δὲ μυριάδας ἀνδρῶν ἔφουσα 


TOY IOYA. ΠΟΛΕΜΟΥ͂ BIBA. Z. ΚΕΦ. H. 


« τῶν ὑπὲρ αὐτῆς μαχομένων 5 ποῦ γέγονεν ἡμῖν ἣ τὸν Ϊ 
* Θεὸν ἔχειν οἰχιστὴν πεπιστευμένη; Πρόρριζος ix βά- 


«θρων ἀνήρπασται, xai μόνον αὐτῆς μνημεῖον ὑπολέ- 
«λειπται τὸ τῶν ἀνῃρηκότων αὐτὴν στρατόπεδον, ἔτι 
« τοῖς λειψάνοις ἐποικοῦν. Πρεσόῦται δὲ δύστηνοι τῇ 
« σποδῷ τοῦ τεμένους παραχάθηνται, xui γυναῖχες 
« ὀλίγαι πρὸς ὕδριν αἰσχίστην ὑπὸ τῶν πολεαίων τετη- 
« ρημέναι,. Ταῦτα τίς ἐν νῷ βαλλόμενος ἡμῶν χαρτε- 
« ρήσει τὸν ἥλιον ὁρᾶν, χἂν δύνηται ζῆν ἀχινδύνως; τίς 
« οὕτω τῆς πατρίδος ἐχθρὸς, ἢ τίς οὕτως ἄνανδρος χαὶ 
«φιλόψυχος, ὡς μὴ καὶ περὶ τοῦ μέχρι νῦν ζῆσαι us- 
^ τανοξῖν; "AX εἴθε πάντες ἐτεθνήκειμεν, πρὶν τὴν ἱερὰν 
' ἐκείνην πόλιν χερσὶν ἰδεῖν χατασχαπτομένην πολεμίων, 
^ πρὶν τὸν ναὸν τὸν ἅγιον οὕτως ἀνοσίως ἐξορωρυγμένον. 
« "Ent δὲ ἡμᾶς οὐχ ἀγεννὴς ἐλπὶς ἐδουχόλησεν ὡς τάχα 
« πον δυνήσεσθαι πολεμίους ὑπὲρ αὐτῆς ἀμύνεσθαι, 
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[429,420.] 
* fanles occiderit, nobis quam Romani magis inimicos : 
* siquidem Damasceni, quum necausam quidem probabilem 
* fingere poluissent, civitatem suam cade maxime nefaria 
* oppleverunt , octodecim Judaeorum millibus cum conju- 
« gibus ac familiis trucidatis. Eorum autem multitudinem 
* qui in /Egyplo cum cruciatibus perempti sunt, sexa- 
^ ginta fere millium numerum excedere accipiebamus, Εἰ 
* isli. quidem forlasse in aliena terra, ubi nihil inve- 
^ nerant quod hostibus sui in auxilium objicerent, ita 
* morlem obierunt : qui vero sua in terra bellum 
« contra Romanos susceperant, et omnibus firmae victo- 
* rie spem praebere poterant, his non licuit : nam et 
« arma et. muri et castellorum structura: inexpugnabiles , 
* atque indeterriti spiritus ad pericula pro libertate subeun- 
* da, cunclos ad defectionem fortius animarunt. Verum 
« ista quum ad breve tempus valuissent, nosque ad spem 
* excilassent, majorum malorum visa sunt principium. 
* Omnia enim capta erant, omniaque hostibus succubue- 
* runt, quasi ut. victoriam illis nobiliorem redderent, non 
* in salutem eorum a quibus exsirucla erant apparata 
* fuissent, Et in prelio quidem morientes beatos przedi- 
* cari oportet (se quippe defendentes, nec prodita li- 
« bertate, interiere) : eorum vero multitudinis qui a Roma- 
* nis subjugati erant quis non misereatur? quisve non, an- 
* lequam eadem patiatur ac illi, mori properet? quorum 
* quidam torti tamque igne quam verb: ribus eruciati perie- 
" re; alii vero. semesi a bestiis, uL illis in v ctum iterum 
* ohjicerentur, vivi servali erant , ad risum lusumque fa- 
» ciendum liostibus. Et illorum quidem miserrimi liabendi 
* sunt qui adhuc vivunt, quibus mori non accidit , quod 
» illis saepe optatur. Uhi est autem illa magna civi- 
* las, gentis Judaorum universae metropolis, tantis qui- 
* dem murorum seplis munita, tot vero in manibus ca- 
* stella et magnas turres in propugnacula habens, bellique 
« apparatum vix capiens, et lot. liomimim myriadas pro 
«ipsa pugnantium complectens? quid de ea factum est, 
* quam Deum inhabitare credidimus? Radicitus ex funda- 
* menlis evulsa est, id solum ejus monumen um relictum, 
« castra scilicel illorum a quibus excisa est jam reliquits 
* ejus imposita. Senes vero infelices templi cineribus assi- 
* dent, οἱ paucze. mulieres ad turpissimam injidam ab 
* hostibus reservata. — Haec secum reputans quis nostrüm 
^ solem aspicere sustinebit, etiamsi vivere sine periculo 
« possit? quis inimicus adeo patria , quis tam imbellis, aut 
« parcus animze, uL eum non peniteat vel lincusque vixisse? 
« Alqui utinam omnes fuissemus mortui, priusquam illam 
« sacram civitatem hostium manibus exscindi videremus, 
« priusquam teniplum tanta impietate funditus erui? Sed 
* quoniam spes non iguobilis nos lactavit, quod forte potue- 


^ φρούδη δὲ γέγονε vuv, xal μόνους ἡμᾶς ἐπὶ τῆς | » rimus pro ea hostes ulcisci , ea autem nunc evanuit, et nos 
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« ἀνάγχης καταλέλοιπε, σπεύσωμεν χαλῶς ἀποθανεῖν" 
« ἐλεήσωμεν ἡμᾶς αὐτοὺς xot τὰ τέχνα xal τὰς γυναῖ- 
» χας, ἕως ἡμῖν ἔξεστι παρ᾽ ἡμῶν αὐτῶν λαθεῖν τὸν 


* 
« ἔλεον. "Exi μὲν γὰρ θάνατον ἐγεννήθημεν, xai τοὺς 
ν e ν᾿» 7 * ^- TM *- 3^ 
« ἐξ αὑτῶν ἐγεννήσαμεν, xai τοῦτον οὐδὲ τοῖς εὐδαιμο- 


« νοῦσιν ἔστι διαφυγεῖν ὕδρις δὲ καὶ δουλεία καὶ τὸ 
« βλέπειν γυναῖχας εἰς αἰσχύνην ἀγομένας μετὰ τέχνων 
« οὐχ ἔστιν ἀνθρώποις χαχὸν ix φύσεως ἀναγχαῖον, ἀλλὰ 
« ταῦτα διὰ τὴν αὐτῶν δειλίαν ὑπομένουσιν οἱ παρὸν 
* -» ^ *, " ^o, € - ^? 5» $? 
« πρὸ αὐτῶν ἀποθανεῖν ἡ θελήσαντες. Ἡμεῖς δ' ἐπ 
« ἀνδρείᾳ μέγα φρονοῦντες Ῥωμαίων ἀπέστημεν, xai 
« τὰ τελευταῖα νῦν ἐπὶ σωτηρία προχχλουμένων ἡμᾶς 
« οὐχ ὑπηχούσαμεν. Τίνι τοίνυν οὐχ ἔστιν 6 θυμὸς 
« αὐτῶν πρόδηλος, εἰ ζώντων ἡμῶν χρατήσουσιν ; 
« Ἄθλιοι μὲν οἵ νέοι τῆς ῥώμης τῶν σωμάτων εἰς πολλὰς 
« αἰχίας ἀρχέσοντες, ἄθλιοι δ᾽ οἱ παρηδηχότες, φέρειν 
^ 4 [4 ἊΝ v , 
« τῆς ἡλικίας τὰς συμφορὰς οὐ δυναμένης. Οψεταί 
« τις γυναῖκα πρὸς βίαν ἀγομένην, φωνῆς ἐπαχούσεται 
- - ^ , " 
« τέχνου, πατέρα βοῶντος χεῖρας δεδεμένον ἀλλ᾽ ἕως 
« εἰσὶν ἐλεύθεραι χαὶ ξίφος ἔχουσι, χαλὴν ὑπουργίαν 
-" (€ , 5» , * D ^ 
« $ulv ὑπουργησάτωσαν, ᾿Αδούλωτοι μὲν ὑπὸ τῶν 
« πολεμίων ἀποθάνωμεν, ἐλεύθεροι δὲ μετὰ τέχνων χαὶ 
γυναικῶν τοῦ ζῆν συνεξέλθωμεν. ὩῬαῦθ᾽ ἡμᾶς οἱ 
νόμοι χελεύουσι, ταῦθ᾽ ἡμᾶς γυναῖχες καὶ παῖδες 
« ἱκετεύουσι. Ῥούτων τὴν ἀνάγχην Θεὸς ἀπέσταλχε, 
« τούτων Ρωμαῖοι τἀναντία θέλουσι, xal ux, τις ἡμῶν 
« πρὸ τῆς ἁλώσεως ἀποθάνη δεδοίκασι. Σπεύσωμεν 
^ * ^ * , $a. ^ ru $ "Ὁ ΕῚ » , 
« οὖν ἀντὶ τῆς ἐλπιζομένης αὐτοῖς xa ἡμῶν ἀπολαύ- 
« σεως ἔχπληξιν τοῦ θανάτου xal θαῦμα τῆς τόλμης 
« χαταλιπεῖν. » 


ΚΕΦ. Θ΄. 


ἔτι γε βουλόμενον αὐτὸν παρακαλεῖν πάντες ὗπε- 
τέμνοντο, xal πρὸς τὴν πρᾶξιν ἠπείγοντο, ἀνεπισχέτου 
τινὸς ὁρμῆς πεπληρωμένοι, xal δαιμονῶντες ἀπήεταν, 
ἄλλος πρὸ ἄλλου φθάσαι γλιχόμενος, καὶ ταύτην ἐπί- 
δειῖιν εἶναι τῆς ἀνδρείας xai τῆς εὐδουλίας νομίζοντες, 
τὸ αή τις ἐν ὑστάτοις γενόμενος ὀφθῆναι" τοσοῦτος 
αὐτοῖς γυναιχῶν xai παιδίων xai τῆς αὑτῶν σφαγῆς 
ἔρως ἐνέπεσεν. Καὶ μὴν οὐδ᾽ ὥσπερ ἄν τις φήθη τῇ 
πράξει προτιόντες ἠμδλύνθῃσαν, ἀλλ᾽ ἀτενῆ τὴν γνώ- 
μὴν διεφύλαξαν, οἵαν ἔσχον τῶν λόγων ἀχροώμενοι, 
τοῦ μὲν οἰχείου χαὶ φιλοστόργου πάθους ἅπασι παρα- 
μένοντος, τοῦ λογισμοῦ δ᾽ ὡς X χράτιστα βεῤουλευ- 
χότος τοῖς φιλτάτοις ἐπιχρατοῦντος, ἉὋὉμοῦ γὰρ ἡ- 
σπάζοντο γυναῖχας περιπτυσσόμενοι xal τέχνα προσηγ- 
καλίζοντο, τοῖς ὑστάτοις φιλήμασιν ἐμφυόμενοι xal 
δαχρύοντες, ὁμοῦ δὲ, χαθάπερ ἀλλοτρίαις χερσὶν ὑπουρ- 
τούμενοι, συνετέλουν τὸ βούλευμα, τὴν ἐπίνοιαν ὧν 
πείσονται χαχῶν ὑπὸ τοῖς πολεμίοις γενόμενοι παρα- 
αὔθιον τῆς ἐν τῷ χτείνειν ἀνάγχης ἔχοντες. Καὶ πέ- 
ρᾶς οὐδεὶς τηλιχούτου τολμήματος ἥττων ηὑρέθη, πάν- 
τὲς δὲ διὰ τῶν οἰκειοτάτων διεξῆλθον. ἼΛθλιοι τῆς ἀνάγ- 
χης) οἷς αὐτοχειρὶ γυναῖχας τὰς αὑτῶν χαὶ τέχνα 
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« solos subdidit necessitati , palchre mori festinemus : nos- 
« trimet ipsi misereamur el conjugum et liberorum, dum no- 
* bislicet uobismetipsis misericordiam adhibere. Ad mortem 
« namque et ipsi geniti sumus, et ii quos ex nobis genuimus, 
« eamque fugere ne fortunati quidem possunt : injuria vero 
« el servitus et videre conjuges ad turpitudinem duci cum 
« liberis, non est malum hominibus ex nature necessitate 
« profectum , sed ista prze timiditate sua. perferunt. qui 
« anle eos mori quum licuit noluere. Nos autem animi for- 
* litudine valde elati a Romanis defecimus, et postremo 
« nuoc illis ad salutem horlantibus non paruimus. Cui 
« igitur non manifesta est illorum ira, si nos vivos subju. 
« gare potuerint? Miserandi quidem adolescentes erunt, 
« quorum corporis vires ad multos suflicient cruciatus : 
« miserandi aulem provectiores, quorum atas calamitates 
* ferre non poterit. Videbit alius conjugem ad vim patien- 
« dam abductam; alius manibus revinctis vocem filii pa- 
« trem implorantis exaudiet : sed dum liberae sunt et gla- 
« dios habent, pulchrum ministerium nobis praebeant. Ex- 
« pertes quidem servitutis hostium moriamur; in libertate 
« vero uua cum liberis et conjugibus vita decedamus. Hcc 
« nobis leges praecipiunt, bxc a nobis conjuges ac liberi 
deprecantur. Horum necessitatem Deus injecit, his con- 
traria Romani volunt, οἱ ne quis nostrüm ante excidium 
« pereat metuunt. 


2 


Aa 


Festinemus igitur eis, pro sperata po- 
« liundi nostri voluptate, stuporem ex morte et admira- 
« tionem relinquere ex audacia. » 


CAP. IX. (XXXV.) 


Ipsum, quum in adhorlatione pergere vellet, omnes inter- 
pellabant , et effrenato quodam impetu pleni ad rem agen- 
dam festinabant , dzemonioque afílati abierunt , alius alium 
praevenire cnpiens , lioc. fortitudinis rectique consilii argu- 
mentum esse apertum existimantes, ne quis inler extremos 
conspiceretur : tantus eos et conjogum et liberorum et pro- 
pria: c:edis amor invasit. Sed nec ( id quod aliquis putaverit ) 
retundebatur eorum impetus quum ad facinus accederent , 
sed eam fixam in animis servavere sententiam, quam, quum 
dicta perciperent, habuerunt : proprio quidem et naturali 
afflate cunctis permanente, cogitatione vero ista, quod 
optime liberis cousuluissent, prevalente. Siinul enim cum 
amplexibus uxores salutabant, et liberos ulnis suis excipie- 
bant, osculis extremis cumfletu inhzerentes : simulque, tan- 
quam manibus alienis jussa peragentes , volentes eos confi- 
gebant : malorum, qute subditi hostibus passuri fuerunt , 
cogitationem habentes pro solatio necessitatis qua ad caedem 
adigebantur. Denique nemo inventus est qui tam immane 
facinus patrare non audebat; cuncti aulem conjuuctissi- 
mos transfixere. Miseri , quibus id necesse erat , quibus- 
que uxores suas atque liberos manibus suis occidere, ma- 
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χτεῖναι καχῶν ἔδοξεν εἶναι τὸ χουφότατον. Οὗτοι δὴ 
τοίνυν τὴν ἐπὶ τοῖς πεπραγμένοις ὀδύνην οὐκέτι φέρον- 
τες xai τοὺς ἀνῃρημένους νομίζοντες ἀδικεῖν, χἂν Bon- 
γὺν αὐτοῖς ἔτι yov ἐπιζύήσωσι H ταχὺ! μὲν τὴν χτῇσιν 
5 ἅπασαν εἰς ταὐτὸ σωρεύσαντες, πῦρ εἰς αὐτὴν ἐνέθα- 
λον, χλήρῳ δ᾽ ἐξ αὐτῶν ἑλόμενοι δέχα τοὺς ἁπάντων 
σφταγεῖς ἐσομένους, χαὶ γυναικί τις αὑτὸν xal παισὶ 
κειμένοις παραστρώσας χαὶ τὰς χεῖρας περιδαλὼν πα- 
ρεῖχον ἑτοίμους τὰς σφαγὰς τοῖς τὴν δύστηνον ὑπουργίαν 
10 ἐχτελοῦσιν. Οἱ δὲ ἀτρέστως πάντας φονεύσαντες τὸν 
αὐτὸν ἐπ᾽ ἀλλήλοις τοῦ χλήρου νόμον ὥρισαν, ἵν᾽ ὁ λα- 
χὼν τοὺς ἐννέα χτείνας ἑαυτὸν ἐπὶ πᾶσιν ἀνέλη,. Π|άν- 
τες οὕτως ἐθάρρουν ἑαυτοῖς μήτ᾽ εἰς τὸ δρᾶν uic iL 
τὸ παθεῖν ἄλλος ἄλλου διαφέρειν. Καὶ τέλος οἱ μὲν 
p τὰς σφαγὰς ὑπέθεσαν, ὁ 2᾽ εἷς χαὶ ce εὐταῖος τὸ πλῆ- 
θοὸς τῶν v κειμένων περιαθρήσας, μή πού τις ἔτι ἐν πολλῷ 
φόνῳ τῆς αὐτοῦ λείπεται χειρὸς ξεόμενος, ὡς ἔγνω 
πάντας ἀνηρημένους, "e t μὲν τοῖς βασιλείοις ἐνίγσιν, 
ἀθρόᾳ δὲ τῇ χειρὶ δι᾽ αὑτοῦ πᾶν ἔλάσας τὸ ξίφος πλη- 
30 σίον τῶν οἰχείων κατέπεσε. Καὶ οἱ μὲν ἐτεθνήχεσαν 
ὑπειληφότες οὐδὲν ἔχον ψυχὴν ὑποχείριον ἐξ αὐτῶν 
Ῥωμαίοις καταλιπεῖν, fAaüs δὲ γυνὴ πρεσδῦτις καὶ 
συγγενὴς ἑτέρα τις Ἐλεαζάρου, φρονήσει χαὶ παιδεία 
πλείστων γυναικῶν διαφέρουσα, χαὶ πέντε παιδία τοῖς 
35 ὑπονόμοις, οἵ ποτὸν ἦγον ὕδωρ διὰ γῆς» ἐγκατακρυθῇ: 
ναι, τῶν ἄλλων πρὸς τῇ σφαγῇ, τὰς διανοίας ἐχόντων, 
οἵ zv ἀριθμὸν ἦσαν ἐξέχοντα πρὸς τοῖς ἐνναχοσίοις, 
γυναικῶν ux xal παίδων αὐτοῖς συναριθμουμένων. 
Καὶ τὸ πάθος ἐπράχθν, πεντεχαιδεχάτῃ Ξανθιχοῦ 
30 μηνός. 
(AG'.) δ΄. Ot δὲ Ρωμαῖοι μάχην ἔτι προσδυχῶντες 
ὑπὸ τὴν ἕω διχσχευχσάμενοι, xal τὰς ἀπὸ τῶν χωμάτων 
ἐφόδους ταῖς ἐπιδάθραις γεφυρώσαντες, προσδολὴν 
ἐποίουν, Ἠλέποντες δ᾽ οὐδένα τῶν πολεμίων, ἀλλὰ 
35 ξεινὴν πανταχόθεν i ig, μίαν, xai πῦρ ἔνδον xal σιωπὴν, 
ἀπόρως εἶχον τὸ γεγονὸς, συμβαλεῖν " xai τέλος ὡς εἰς 
dou βολῆς ἠλάλαξαν, εἴ τινα τῶν ἔνδον προκαλέσχιντο. 
Τῆς δὲ βοῆς αἴσθησις γίνεται τοῖς γυναίοις, xdx τῶν 
ὑπονόμων ἀναδῦσαι τὸ πραχθὲν, ὡς εἶχε, πρὸς τοὺς 
Ῥωμαίους ἐμήνυον, πάντα τῆς ἑτέρας ὡς ἐλέχθη τε 
xa τίνα τρόπον ἐπράχθη σαφῶς ἐχδιηγουμένης. Οὐ 
μὴν ῥαδίως αὐτῇ προσεῖχον τῷ μεγέθει τοῦ τολμήμα- 
τος ἀπιστοῦντες, ἐπεχείρουν τε τὸ πῦρ σβεννύναι, καὶ 
ταχέως ὁδὸν δι᾽ αὐτοῦ τεμόντες τῶν βασιλείων ἐντὸς 
às ἐγένοντο. Καὶ τῷ πλήθει τῶν πεφονευμένων ἐπιτυ- 

ψόντες, οὖχ ὡς ἐπὶ πολεμίοις ἥσθησαν, τὴν δὲ γενναιό- 

«ra τοῦ βουλεύματος καὶ τὴν ἐν τοσούτοις ἄτρεπτον 

ἐπὶ τῶν ἔργων ἐθαύμασαν τοῦ θανάτου χαταφρύνησιν. 


ΚΕΦ. 1΄. 
Τοιαύτης δὲ τῆς ἁλώσεως γενομένης ἐπὶ μὲν τοῦ 
δὲν φρουρίου καταλείπει φυλαχὴν ὃ στρατηγὸς, αὐτὸς δὲ 


μετὰ τῆς δυνάμεως ἀπῆλθεν εἰς Καισάρειαν. Οὐξὲ 
γὰρ ὑπελείπετό τις τῶν χατὰ τὴν γώραν πολεμίων, 


lorum videbatur esse levissimnm.  Isli igitur dolorem ex 
iis quae perpetrarunt non jam ferentes , et interfectos laesos 
exislimantes , si vel brevissimum tempus eis forent super. 
stites, statim quidem, quum opes universas congessissent, 
ignem eis injiciunt; et decem viris sorle delectis a. quibus 
omnes maclarentur, quim singuli se juxta conjuges ac libe- 
ros humi jacentes prostravissent, eosque complexibus te- 
nuissent, sine mora jugulum dabant illis, qni miserum mi- 
nisterium obibant. — Isti autem, intrepide cunctis occisis , 
eandem sortis legem alii erga alios statuerunt, ut, cui. id 
sorle evenerat , novem sociis inferfectis semet super omnes 
occideret, Ha omnes sibi confidebant , ut neque in audendo 
neque in sustinendo facinore alius alii prestaret.— Εἰ ad 
extremum celeri: quidem jugula supposuerunt, unus vero 
isque novissimus , multitudine jacentium circumspecta , ne 
quis forte ia multa caede superesset qui sua* manus egeret , 
ut. intellexit omnes occisos, regiam incendil, valida vero 
manu adacto per totum corpus ense , prope suos occidit? ΕἸ 
illi quidem perierunt, nihil credentes animam habens ex nu- 
mero suo. Romanis subditum reliquisse : latuit antem uma 
mulier grandzeva et alia quiedam Eleazari cognata, doctrina 
et sapientia plerisque mulierum praestans , et quinque pueri 
in cuniculis, qui aquam sub lerra potui ducebant , abditi , 
quum alii caedibus occupatas mentes haberent , qui erant 
noningenti numero et sexaginta cum mulieribus simul ac 
pueris. Atque hac calamitas accidit quinto decimo die 
Xanthici mensis. 

(XXXVI.) 2. Romani autem adliuc pugnam exspertantes , 
mane sub armis stantes , et ab aggeribus scalarum pontibus 
junctis, impetum faciebant. Quum autem liostium. nemi- 
nem cernerent, sed circumquaque magnam solitudinem , 
ignemque intus et silentium, illos quid factum esset conji- 
cere fugiebat; tandemque ululatum, velut. ad impulsum 
arielis , dederunt , si quem forbe intus provocarent.— Clamo- 
rem autem senserunt muliercule , atque , e cuniculis emer- 
Sip , factum Romanis ul erat indicarunt, allera earütn qua- 
literomnia dicta fuerint et quomodo gesta narrante manifeste, 
Non tamen facile illi auscultabant, ausus magnitudini pa- 
rum credentes, ignemque exslinguere conabantur, οἱ per 
hunc secta via cito regiam ingressi sunt. Quumque in cze- 
sorum multitadinem incidissent, non ut de hostibus gau- 
dio gestiebant, sed generosum virorum consilium inque tot 
numero, qui intrepidum facinus patrarent , morlis contem- 
ptum sunt admirati. 


CAP. X. (XXXVII) —. . 


Facto autem ad hunc modum excidio, in castello quidem 
praesidium dux relinquit, ipse vero cum exercitu Ciesaream 
profectus est. Nec enim quisquam sripererat in illa regione 
hostium, sed jam tofa. ex. bello longo fuerat subversa, 


qu 
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ἀλλ᾽ ἤδη πᾶσα οἷα μαχροῦ τοῦ πολέμου χατέστραπτο, 
πολλοῖς xul τῶν ἀπωτάτω χατοιχούντων αἴσγησιν καὶ 
χίνδυνον ταραχῆς παρασχόντος. "En δὲ χαὶ περὶ 
᾿Αλεξάνδρειαν τὴν ἐν Αἰγύπτῳ μετὰ ταῦτα συνέξη 
πολλοὺς Ἰουδαίων ἀποθανεῖν. Τοῖς γὰρ ἐκ τῆς στά- 
σεως τῶν σιχαρίων ἐχεῖ διαφυγεῖν δυνηβεῖσιν οὐχ ἀπέ. 
χρη τὸ σώζεσθαι, πάλιν δὲ καινοτέροις ἐνεχείρουν πρά- 
μασι xxi πολλοὺς τῶν ὑποδεξαμένων ἔπειθον τῆς 
ἐλευθερίας ἀντιποιεῖσθαι, xai Ρωμαίους μὲν μηδὲν 
χρείττους αὑτῶν ὑπολαμδάνειν, Θεὸν δὲ μόνον ἡγεῖ- 
σθαι δεσπότην. ᾿Επεὶ δ᾽ αὐτοῖς τῶν οὖχ ἀρανῶν τινες 
᾿Ιουδαίων ἀντέθαινον, τοὺς μὲν ἀπέσφαξαν, τοῖς δ᾽ 
ἄλλοις ἐνέχειντο πρὸς τὴν ἀπόστασιν παραχαλοῦντες. 
Ὁρῶντες δ᾽ αὐτῶν τὴν ἀπόνοιαν οἱ πρωτεύοντες τῆς 
γερουσίας οὐκέτ᾽ ἀσφαλὲς αὑτοῖς ἐνόμιζον περιορᾶν, 
ἀλλὰ πάντας ἀϊροίσαντες εἰς ἐχχλησίαν τοὺς Ἰουδαίους 
ἤλεγχον τὴν ἀπόνοιαν τῶν σικαρίων, πάντων αἰτίους 
ἀποφαίνοντες ἐχείνους τῶν χαχῶν' « xal vüv ἔφασαν αὖ- 
τοὺς, ἐπείπερ οὐδὲ πεφευγότες τῆς σωτηρίας ἔλ- 
πίδα βεδαίαν ἔχουσι (γνωσθέντας γὰρ ὑπὸ Ρωμαίων 
εὐθὺς ἀπολεῖσθαι), τῆς αὐτοῖς προσηκούσης συμφορᾶς 
ἀναπιμπλάναι τοὺς μηδενὸς τῶν ἁμαρτημάτων μετα- 
σχόντας. » Φυλάξασθαι τοίνυν τὸν ἐξ αὐτῶν ὄλεθρον 
τὸ πλῆθος παρεχάλουν, καὶ περὶ αὑτῶν πρὸς Ρωμαίους 
ἀπολογήσασθαι τῇ τούτων παραδόσει, Συνιδόντες οὖν 
τοῦ χινδύνου τὸ μέγεθος ἐπείσθησαν τοῖς λεγομένοις, 
χαὶ μετὰ πολλῆς ὁρμῆς ἐπὶ τοὺς σικαρίους ἄξαντες 
συνήρπαζον αὐτούς. Τῶν δ᾽ ἑξακόσιοι μὲν εὐθὺς ἑάλω» 
σαν, ὅσοι δ᾽ εἰς τὴν Αἴγυπτον xat τὰς ἐχεῖ Θήθας διέ-- 
φυγον, οὐχ εἰς μαχρὰν συλληφθέντες ἐπανήχθησαν" 
ἐφ᾽ ὧν οὐκ ἔστιν ὃς οὗ τὴν χαρτερίαν καὶ τὴν. εἴτε ἀπό- 
νοῖαν εἴτε τῆς γνώμης ἰσχὺν χρὴ λέγειν οὐ χχατεπλάγη. 
Πάσης γὰρ ἐπ᾽ αὐτοὺς βασάνου xat λύμης τῶν σωμά- 
τῶν ἐπινοηθείσης, ἐφ᾽ ἔν τοῦτο μόνον, ὅπως αὐτῶν 
Καίσαρα δεσπότην ὁμολογήσωσιν, οὐδεὶς ἐνέδωχεν, 
οὐδ᾽ ἐμέλλησεν εἰπεῖν, ἀλλὰ πάντες ὑπερτέραν τῆς 
ἀνάγκης τὴν αὑτῶν γνώμην διεφύλαξαν, ὥσπερ ἄναι-- 
σθήτοις σώμασι, χαιρούσῃ μονονουχὶ τῇ ψυχῇ τὰς βα- 
σάνους χαὶ τὸ πῦρ δεχόμενοι, Μάλιστα δ᾽ ἡ τῶν παίδων 
ἡλικία τοὺς θεωμένους ἐξέπληξεν" οὐδὲ γὰρ ἐχείνων 
τις ἐξενικήθη Καίσαρα δεσπότην ἐξονομάσαι. Τοσοῦ- 
τὸν ἄρα τῆς τῶν σωμάτων ἀσθενείας dj τῆς τόλμης 
ἰσχὺς ἐπεκράτει. 

β΄. Λοῦπος τότε διῴκει τὴν Ἀλεξάνδρειαν xal πε- 
gi τοῦ κινήματος τούτου Καίσαρι χατὰ τάχος ἐπέστει- 
λεν, Ὁ δὲ τῶν Ἰουδαίων τὴν ἀκατάπαυστον ὑφορώ- 
μένος νεωτεροποιίαν, καὶ δείσας μὴ πάλιν εἰς ἕν ἀθρόοι 
σνλλεγῶσι καί τινας αὐτοῖς συνεπισπάσωνται, προσέ- 
ταξε τῷ Λούπῳ τὸν ἐν τῇ Ὀνίου καλουμένῃ νεὼν χα- 
θελεῖν τῶν Ἰουδαίων, Ἡ δέ ἐστιν ἐν Αἰγύπτῳ καὶ διὰ 
τοιαύτην αἰτίαν ᾧχίσθη τε xal τὴν ἐπίχλησιν ἔλαθεν. 
᾿Ονίας Σίμωνος υἱὸς, εἷς τῶν ἐν Ἱεροσολύμοις ἀρχιε- 
ρέων, φεύγων ᾿Αντίοχον τὸν Συρίας βασιλέα πολε- 
μυῶντα τοῖς Ἰουδαίοις, xev. εἰς Ἀλεξάνδρειαν. Καὶ 
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quod in causa erat ut multos, eiám loca procul remota iuco- 
lentes, perturbatio attingeret ac periculum. Przeterea etiam 
Alexandrize in ;Egypto postea accidit ut. multi Judzeorum 
cwderentur. Istos enim ex sicariorum factione, qui illic 
effugium assequi potuerunt, non salis erat in tuto esse; 
verum ilerum novas res moliebantur, οἱ inultis hospi- 
tum suorum persuadebant ut se in libertatem assererent , 
et Romanos quidem nihilipsis meliores putarent, Deum 
vero pro solo domino haberent. Quum autem Judzeorum qui. 
dam non ignobiles iis ad versarentur, eos quidem occiderunt, 
celeris vero instabant ad defectionem eos stimulantes. ll- 
lorum autem vecordiam et amentiam quum viderent sena- 
tus primores, haud amplius sibi tutum esse arbitrabantur 
rem negligere; sed , Jud:eis omnibus ad concionem voca- 
tis , sicariorum temeritatem arguebant, illos omnium ma- 
lorum causam esse demonstrantes : « et. nunc, aiebant, 
illos, quoniam we quum fugissent quidem certam spem salutis 
habere videantur (a Romanis etenim cognitos statim per- 
ituros esse ), sibi debita calamitate replere eos qui nullius 
fuissent delicti participes. » Populum ilaque hortabantur 
ut exitium ab illis caverent, alque semet illorum traditione 
Romanisexcusarent. Intellecta igitur periculi magnitudine 
dictis paruerunt, multoque impetu in sicarios facto eos 
corripiebant, — Illorumque sexcenti slatim capti sunt; 
quotquot vero in /Egyptum Thebasque illius regionis effu- 
gerant, non mullo post comprehensi reduclique sunt : 
quorum non est qui animi duriLam, sive desperatio sive 
voluntatis pertinacia sil dicenda, non obstupuerit. Nam 
omni genere tormentorum et corporis vexatione in eos 
excogitata ob hoc solummodo, ul Casarem dominum 
agnoscerent, nemo cessit, neque id dicere velle visus est ; 
sed omnes animos necessitale superiores conservarunt , ut 
qui corporibus sensu carentibus, animabus tantum non 
laetitia gestientibus cruciatus ignemque susciperent. Maxime 
autem puerorum zelas spectatores obstupefecit : nam ne 
ab illorom quidem ullo exprimi potuit ut Caesarem domi- 
num appellarent. Usque adeo corporum infirmitati pra- 
valebat audaciae vis. 

2. Lnpus tunc Alexandriam. administrabat, et hunc mo- 
tum illico per literas Caesari signiticavit. Hle autem Judzeos 
à rebus novis moliendis nunquam cessalgros esse suspi- 
cans, veritusque ne rursus in unum congregarentur et 
quosdam sibi adjungerent, przecepit Lupo ut templum 
Judzeorum , in ea regione exstructum que Onize regio di- 
citur, demolitum iret. Est autem illa in Egypto, et ex hu- 
jusmodi causa condifa est nomenque babuit. Onias Si- 
monis filius , unus e pontificibus Hierosolymilanis , fugiens 
Antiochum regem Syrie cum Judais bellum gerentem, 
Alexandriam venit. Quumque eum humaniter. excepisset 


3834. (r225,1225.) 
δεξαμένου Πτολεμαίου φιλοφρόνως αὐτὸν, διὰ τὴν πρὸς 


Ἀντίοχον ἀπέχθειαν, Dor, σύμυαχον αὐτῷ ποιήσειν τὸ 
τῶν Ἰουδαίων Éüvoc, εἰ πεισθείη τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ λεγο- 
μένοις, Ποιήσειν δὲ τὰ δυνατὰ τοῦ βασιλέως δμολο- 
5 γήσαντος ἠξίωσεν ἐπιτρέπειν αὐτῷ νεών τέ που τῆς 
Αἰγύπτον χατασχευάσασήαι χαὶ τοῖς πατρίοις ἔθεσι 
θεραπεύειν τὸν Θεόν' οὕτω γὰρ ᾿Αντιόχῳ μὲν ἔτι 
μᾶλλον ἐχπολεμώσεσθαι τοὺς Ἰουδαίους, τὸν ἐν Ἵερο- 
σολύμοις νεὼν πεπορθηκότι, πρὸς αὐτὸν δ᾽ εὐνοῖχωτέ- 
10 ρως ἕξειν xal πολλοὺς ἐπ᾿ ἀδείᾳ τῆς εὐσεδείας ὡς αὐτὸν 
συλλεγήσεσθαι. 
γ΄. Πεισθεὶς Πτολεμαῖος τοῖς λεγομένοις δίθϑωσιν 
αὐτῷ χώραν ἑκατὸν ἐπὶ τοῖς ὀγδοήχοντα σταδίους ἀπέ- 
χουσαν Μέμφεως. Νομὸς δ᾽ οὗτος Ἡλιουπολίτης χα- 
15 λεῖται, ἔνθα φρούριον κατασχευασάμενος ᾿Ονίας τὸν μὲν 
ναὸν οὗχ ὅμοιον φχοδόμησε τῷ ἐν ἹἹεροσολύμοις, ἀλλὰ 
πύργῳ παραπλήσιον, λίθων μεγάλων εἰς ἑξήκοντα πή- 
giis ἀνεστηκότα, τοῦ βωμοῦ δὲ τὴν χατασχευὴν πρὸς 
τὸν οἴχοι ἐξεμιμήσατο καὶ τοῖς ἀναθήμασιν ὁμοίως ἐκό- 
30 σμησε, χωρὶς τῆς περὶ τὴν λυχνίαν χατασχευῆς. Οὐ 
γὰρ ἐποίησε λυχνίαν, αὐτὸν δὲ χαλχευσάμενος τὸν λύ- 
νον χρυσοῦν ἐπιφαίνοντα σέλας χρυσῆς ἁλύσεως ἐξε- 
χρέμασε. "Ib δὲ τέμενος πᾶν ὀπτῇ πλίνθῳ περιετετεί- 
χιστο, πύλας ἔχον λιθίνας. ᾿Ανῆκε δὲ καὶ χώραν πολ- 
35 λὴν 6 βασιλεὺς εἰς χρημάτων πρόσοδον, ὅπιωος εἴη xai 
τοῖς ἱερεῦσιν ἀφθονία, καὶ τῷ Θεῷ πολλὰ τὰ πρὸς τὴν 
εὐσέδειαν. Οὐ μὴν Ὀνίας, ἐξ ὑγιοῦς γνώμης ταῦτα 
ἔπραττεν, ἀλλ' ἦν αὐτῷ φιλονειχία πρὸς τοὺς ἐν τοῖς 
Ἱεροσολύμοις Ἰουβαίους ὀργὴν τῆς φυγῆς ἀπομνη- 
30 μονεύοντι' καὶ τοῦτο τὸ ἱερὸν ἐνόμιζε χατασχευάσας 
εἰς αὐτὸ περισπάσειν dm ἐκείνων τὸ πλῆθος. Ἐγε- 
qdvex δέ τις καὶ παλαιὰ πρόρρησις ἔτεσί που πρόσθεν 
ἑξαχοσίοις" Ἢσαΐας ὄνομα τῷ προαγορεύσαντι τοῦδε 
τοῦ ναοῦ τὴν ἐν Αἰγύπτῳ γενησομένην ὑπ᾽ ἀνδρὸς 
35 Ἰουδαίου χκατασχενήν. Τὸ μὲν οὖν ἱερὸν οὕτως ἐπε- 
ποίητο." 
δ΄. Λοῦπος δ᾽ ὁ τῆς Ἀλεξανδρείας ἡγεμὼν, τὰ παρὰ 
Καῖΐσαρος λαθὼν γράμματα xal παραγενόμενος εἷς τὸ 
ἱερὸν, xal τινα τῶν ἀναθημάτων ἐχφορήσας, τὸν ναὸν 
4o ἀπέχλεισε. Λούπου δὲ μετὰ βραχὺ τελευτήσαντος 
Παυλῖνος διαδεξάμενος τὴν ἡγεμονίαν οὔτε τῶν ἀναθη- 
μάτων οὐδὲν κατέλιπε (πολλὰ γὰρ διηπείλησε τοῖς 
ἱερεῦσιν, εἰ μὴ πάντα προχομίσειαν) οὔτε προσιέναι 
τῷ τεμένει τοὺς θρησχεύειν βουλομένους ἀφῆκεν, ἀλλ᾽ 
45 ἀποχλείσας τὰς πύλας ἀπρόσιτον αὐτὸ παντελῶς ἐποίη- 
σεν, ὡς μηδ᾽ ἴχνος ἔτι τῆς εἰς τὸν Θεὸν θεραπείας ἐν 
τῷ τόπῳ καταλιπεῖν. Χρόνος ἦν εἰς τὴν ἀπόκλεισιν τοῦ 
ναοῦ γεγονὼς ἀπὸ τῆς κατασκευῆς ἔτη τρία καὶ τεσφα- 
páxovea xai τριακόσια. 


ΚΕΦ, ΙΔ΄. 
“Ἥψατο δὲ καὶ τῶν περὶ Κυρήνην πόλεων 5$) τῶν 
σικαρίων ἀπόνοια καθάπερ νόσος. Διαπεσὼν γὰρ εἰς 
αὐτὴν Ἰωνάθης, πονηρότατος ἄνθρωπος χαὶ τὴν τέχνην 
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Ptolemaeus, propter snas cum Antiocho inimicitias , aiebat 
se illi in societatem adjuncturum esse Judeorum gentem, 
8i dictis suis obtemperare vellet. Rege autem affirmante, se 
omnia que fieri possunt facturum esse, rogavit. ille ut sibi 
permitteret in. aliqua Egypti parle templum aedificare, et 
more patrio. Deum colere : ila enim fore ut Judxi ad bel- 
lum acrius excitarentur contra Antiochum , qui templum 
&pud Hierosolyma vastaverat, el propensiore in ipsum 
animo essent, adeoque multos ex religionis liberale ad se 
colligeret. 

3. Quibus verbis inductus Ptolemieus ei regionem con- 
cedit ceatum et octoginta stadiis a Memphi distantem. Illa 
autem eral in przfectura qua dicitur. Heliopolitana, ubi 
Onias, castello exstructo, templum quidem dispar Hiero- 
solytnilano zedificavit, sed turri quidem noh dissimile, saxis 
ingentibus ad sexaginta cubitos erectum : fecit autem ut 
arae fabrica Hierosolymitanam referret , et douariis similiter 
exornavit, practerquam quod lychnuchum aon ita fabricavit. 
Lychnuchum enim non fecit, sed quum ipsum lychnum 
aureum fabrefecisset, jubaris luce radiantem , de aurea ca- 
tena suspendit. Tolum vero circa templum spatium cocto 
latere circumdedit, saxeas portas habens, Sed et rex ei 
permisit magnum agri modum ad pecunie redilus, ut. sa- 
cerdotibus esset copia el Deo multa suppedilatentur ad 
cultum ipsius necessaria. Non tamen Onias sana voluntate 
hzec faciebat : sed erat ei, propter ἔυμεο memorem iracun- 
diam, contentio cum Judiris Hierosolyma habitantibus; 
atque hoc templo aedificato, arbitrabatur ad id multitudinem 
se esse allectarum. Atque olim fuerat predictio quae- 
dam ante annos sexcentos , vate cui nomen Esaias przedi- 
cente hujus templi futuram in JEgypto coustruclionem 
a viro Judzo. Et templum quidem ita fuerat exstructum. 

ἡ. Lupus aulem praeses Alexandrie, quum literas ab Im- 
peratore accepisset et ad templum advenisset, nonnullis 
donariis ablatis templum clausit. Verum, Lupo non multo 
post mortuo, Paulinus , qui ei successit in iinperio, neque 
donariorum quicquam reliquil ( vehementer enim sacerdo- 
tibus comminatus est nisi omnia protulissent) neque Deum 
colere volentibus permisit ad templum adire; sed clausis 
foribus ipsum omnino inaccessum fecit, ut ne vestigium 
quidem cultus divini in loco superesset. Fluxerant a tem- 
pli condita usque ad tempus quo clausum erat, anni 
trecenti quadraginta tres. 


CAP. XI. (XXXVIIL) 


Dementia vero et (nror sicariorum, veluti morbi contagium, 
Cyrenen quoque urbesque circa eam invasit. Nam quum 
Jonathas, vir improbissimus et are lexlor, eo evasisset , 
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ὑφάντης, οὐχ ὀλίγους τῶν ἀπόρων ἀνέπεισε προσέχει» 
αὐτῷ, xxl προήγαγεν εἰς τὴν ἔρημον, σημεῖα xal φά- 
σματα δείξειν ὑπισχνούμενος. Καὶ τοὺς μὲν ἄλλους | 
ἐλάνθανε ταῦτα διαπραττόμενος xul φεναχίζων, οἵ δὲ 
& τοῖς ἀξιώμασι προὔχοντες τῶν ἐπὶ τῆς Κυρήνης dou- | 
δαίων τὴν ἔξοδον αὐτοῦ xai παρασχευὴν τῷ τῆς Πεν- | 
ταπόλεως Λιβύης ἡγεμόνι Καὶ ατύλλῳ προσαγγέλλουσιν. 
Ὁ δ' ἱππέας τε καὶ πεζοὺς ἀποστείλας ῥαδίως ἐχρά- 
τησεν ἀνόπλων. Καὶ τὸ μὲν πλέον ἐν χερσὶν ἀπώλετο, 
10 τινὲς δὲ καὶ ζωγρηθέντες ἀνήχθησαν πρὸς τὸν Κάτυλλον. 
( AQ'.) Ὁ δ' ἡγεμὼν τοῦ βουλεύματος ᾿Ιωνάθης τότε 
plv διέφυγε, πολλῇς δὲ καὶ λίαν ἐπιμελοῦς ἀνὰ πᾶσαν 
τὴν γώραν ζητήσεως γινομένης, ἥλω" xai πρὸς τὸν 
ἡγεμόνα ἀναχθεὶς ἑαυτῷ μὲν ἐμηχανᾶτο τῆς τιμωρίας 
16 ἀπαλλαγὴν, τῷ Κατύλλῳ δὲ ἔδωχεν ἀφορμὴν ἀδικη- 
μάτων. Ὁ μὲν γὰρ τοὺς πλουσιωτάτους τῶν Ἰουδαίων 
ἔλεγε καταψευδόμενος, διδασκάλους αὐτῷ τοῦ βουλεύ- 
ματος γεγονέναι. 
β΄, Πρυθύμως δὲ τὰς διχδολὰς ἐχεῖνος ἐξεδέχετο, 
40 χαὶ τῷ πράγματι πολὺν ὄγχον περιετίθει, μεγάλα 
προττραγῳδῶν, ἵνα δὴ δόξειε xal αὐτὸς Ἰουδαϊκόν τινα 
πόλεμον κατωρθωχέναι, Τὸ δὲ δὴ τούτου χαλεπώτε- 
, πρὸς γὰρ τῷ πιστεύειν ῥαδίως ἔτι χαὶ διδάσχαλος 
ν τῶν σιχαρίων τῆς ψευδολογίας, Κελεύσας γοῦν 
45 αὐτὸν ὀνομάσαι τινὰ τῶν Ἰουδαίων ᾿Αλέξανδρον, ᾧ 
πάλαι προσχεχρουχὼς φανερὸν ἐξενηνόχει τὸ μῖσος, 
τήν τε γυναῖχα τὴν ἐχείνου Βερενίχην ταῖς αἰτίαις συν - 
ἐμπλέξας, τούτους μὲν πρῶτον ἀνεῖλεν, ἐπὶ δ᾽ αὐτοῖς 
ἅπαντας τοὺς εὐπορίᾳ χρημάτων διαφέροντας ὁμοῦ 
80 τρισχιλίους ἐφόνευσεν ἄνδρας. Καὶ ταῦτα πράττειν 
ἐνόμιζεν ἀσφαλῶς, ὅτι τὰς οὐσίας αὐτῶν εἰς τὰς τοῦ 
Καίσαρος προσόδους ἀνελάμδανεν, 
q^. Ὅπως δὲ μηδ' ἀλλαχοῦ τινες τῶν Ἰουδαίων 
ἐλέγξωσιν αὐτοῦ τὴν ἀδικίαν, πορρωτέρω τὸ ψιῦδος 
35 ἐξέτεινε, xal πείθει τὸν Ἰωνάθην καί τινας τῶν ἅμα 
ἐχείνῳ συνειλυμαένων, νεωτερισμοῦ χατηγορίαν ἐπι- 
φέρειν τοῖς ἐν ᾿Ἀλεξανδρεία τε xat Ῥώμῃ τῶν Ἰουδαίων 
δοχιμωτάτοις, Τούτων εἷς τῶν ἐξ ἐπιξουλῆς αἰτια- 
θέντων ἦν ᾿Ιώσηπος ὁ ταῦτα συγγραψάμενος. Οὐ 
40 μὴν xat! ἐλπίδα τῷ Κατύλλῳ τὸ σχενώρημα προεχώ- 
pnotv. Ἧχε μὲν γὰρ εἰς τὴν Ρώμην τοὺς περὶ τὸν 
Ἰωνάθην ἄγων δεδεμένους, καὶ πέρας ᾧετο τῆς ἐξετά- 
σίως εἶναι τὴν ἐπ᾽ αὐτοῦ χαὶ δι᾽ αὐτοῦ γενομένην 
ψευδολογίαν, Οὐεσπασαιανὸς δὲ, τὸ πρᾶγμα ὑπο- 
45 πτεύσας, ἀναζητεῖ τὴν ἀλήθειαν, χαὶ γνοὺς ἄδικον τὴν 
αἰτίαν τοῖς ἀνδράσιν ἐπενηνεγμένην, τοὺς μὲν ἀφίησι 
τῶν ἐγκλημάτων Τίτου σπουδάσαντος, δίχην δ᾽ ἐπέ- 
θηκεν Ἰωνάθῃ τὴν προσήκουσαν, Ζῶν γὰρ κατεκαύϑη, 
πρότερον αἰχισθείς, 
wo ὅ΄. Κατύλλῳ δὲ τότε μὲν ὑπῆρξε, διὰ τὴν πραότητα 
τῶν αὐτοχρατύρων, μηδὲν πλέον ὑπομεῖναι χαταγνώ- 
σεως, Οὐχ εἰς μαχρὰν δὲ νόσῳ καταληφθεὶς πολυ-- 
τρόπῳ xal Suc dz χαλεπῶς ἀπαλλάττεται, οὗ τὸ 
σῶμα μόνον χυλαζόμενος, ἀλλ᾽ ἦν ὁ τῆς ψυχῆς αὐτῷ 


pauperum et indigentium non paucis, ut ipsi se adjange- 


| rent, persuasit, et in desertum edaxit, promittens se signa 


ipsis et apparitiones ostensurum. Et celeros quidem hiec 
agendo atque fallendo latebat : qui vero inler Judmos Cy- 
renenses dignitate przestabant , ejus profectionem et. appa« 
ratum Catullo Pentapolitanze Libyz praesidi annunciant. 
llle autem, equitibus eL peditibus missis, inermes facile 
superavit : el major quidem pars manibus interiit, non- 
nulli autem vivi capti ad Catullum perducti sunt. (XXXIX.) 
Auctorautem consilii Jonathas tunc quidem effugit ; multum 
vero ac diligenter per omnem quaesitus regionem, captus est ; 
adductusque ad Catullum, sibi quidem id coufecit ul. sup- 
plicium effügerel, Catullo autem ansam ad maleficia prze- 
buit. lle enim Judaeorum locupletissimos falso insimu- 
lans , auctores sibi hujus consilii illos exstitisse dicebat. 

2. Catullus autem calumnias istas alacriter. amplecteba- 
lur, remque valde cumulabat et adaugebat, tragicis etiam 
verbis mullum exaggerans, ut scilicet ipse bellum aliquod 
Judaicum confecisse videretur. Et, quod hoc atrocius est , 
przter eam credalitatem , sicarios eandem calumniam edo- 
cebat. Denique quum hoc ei jussisset, ut Judzum quen- 
dam Alexandrum uominaret (cum quo, olim ei infensus , 
apertas exercuerat simultates) , et uxorem ejus Derenicen 
criminalionibus implicuisset, hos quidem primo occidit ; 
deinde omnes pecuniarum copia pollentes ad tria. virorum 
millia simal trucidavit. Et hzec secure facere arbitrabatur, 
quod eorum patrimonia reditibus Cesaris adjungeret. 

3. Ne vero vel alibi degentium quisquam Judzorum ejus. 
iniquitatem redargueret , eliam longius mendacium propa- 
gavit : ac Jonatbae, nonnullisque aliis qui cum eo compre- 
hensi fuerant, persuadet ut. novarum rerum accusationem 
inferrent probatissimis Judarorum apud. Alexandriam Ro- 
mamque degentium. Horum antem, qui insidiose delati 
sunt, unus erat Josephus qui hzc. scripsit. Non. tamen 
Catullo ita ut speraverat cessit. machinatio. Nam Romam 
quidem venit, Jonatham ceterosque vinctos ducens; finem- 
que arbitrabalur quzestionis esse calumniam apud ipsum 
80 per ipsum conflatam. Vespasianus autem, rem suspi- 
catus, in veritatem inquisivit : compertoque injustam ho- 
miuibus ilatam accusationem, illos quidem Titi stadio 
criminibus sibi objectis solvit; paenam vero, quam com- 
meruit, in Jonalliam statui. Vivus enim combastus est , 
verberibus ante mulcatus. 

4. Catullo autem tunc quidem ob lenitalem Imperatorum 
contigit ut. nihil amplius reprehensionis experiretur. Ve- 
rum non mullo post, multiplici morbo et insanabili corre- 
plus, wgre vita discedit , non corpore tanlum cruciatus, sed 
graviore animi morbo affectus.  Terroribus enim exagita- 
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νόσης βαρυτέρα. Δείμασι γὰρ ἐξεταράττετο xal συν- 
εχῶς ἀνεθδόα βλέπειν εἴδωλα τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ πεφονευ- 
μένων ἐφεστηκότα " xal χατέχειν ἑαυτὸν οὐ δυνάμενος 
ἐξήλλετο τῆς εὐνῆς ὡς βασάνων αὐτῷ καὶ πυρὸς προσ-- 

t φερομένων. Τοῦ δὲ καχοῦ πολλὴν ἀεὶ τὴν ἐπίδοσιν 
λαμδάνοντος, καὶ τῶν ἐντέρων αὐτῷ xazk διάδρωσιν 
ἐχπεσόντων, οὕτως ἀπέθανεν, οὐδενὸς ἧττον ἑτέρου τῆς 
προνοίας τοῦ Θεοῦ τεχμήριον γενόμενος ὅτι τοῖς πονη- 
pois δίχην ἐπιτίθησιν. 

τὸ ε΄, Ἐνταῦθα τῆς ἱστορίας ἡμῖν τὸ πέρας ἐστὶν, ἣν 
ἐπηγγειλάμεθα μετὰ πάσης ἀχριδείας παραδώσειν τοῖς 
βουλομένοις μαθεῖν τίνα τρόπον οὗτος ὁ πόλεμος Ῥω- 
μαίοις πρὸς Ιουδαίους ἐπολεμήθη. Καὶ πῶς μὲν fp- 
μήνευται τοῖς ἀναγνωσομένοις χρίνειν ἀπολελείφθω, 

15 περὶ τῆς ἀληθείας δ᾽ οὐχ ἂν ὀχνήσαιμι θαρρῶν λέγειν 
ὅτι μόγης ταύτης παρὰ πᾶσαν τὴν γραφὴν ἐστοχασά- 
μὴν. 
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batur et crebro clamabat, se videre umbras eorum quos 
peremerat sibi obversari : quumque se ipsum continere non 
potuisset, lecto exsiliebal , lanquam tormenta οἱ adbibita 
essent eL ignis. Maloautem continuo valde ingravescente, 
ejusque intestinis per corrosionem defluentibus, ita mortem 
occubuit, non minus illustre quam alius quisquam divinae 
in puniendis scelestis providentia: exemplum factus. 

5. Hic nobis est finis histori» , quam cum omni diligen- 
lia nos traditaros polliciti sumus scire cupientibus quem- 
admodum hoc bellum a Romanis cum Judzis gestum fuerit. 
Et qualis sit quidem dictio, lectorum esto judicium : de 
veritate autem confidenter dicere non cunctabor, hanc solam 


per omnia quae scripsi mihi fuisse propositam. s 
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ΚΑΤᾺ AIIONOX 
ΛΟΓῸΣ Α΄. 


ἹἹκανῶς μὲν ὑπολαμβάνω χαὶ διὰ τῆς περὶ τὴν 
ἀρχαιολογίαν συγγραφῆς, χράτιστε ἀνδρῶν ᾿Ἔπαφρό- 
διτε, τοῖς ἐντευξομένοις αὐτῇ πεποιηκέναι φανερὸν 
περὶ τοῦ γένους ἡμῶν τῶν Ἰουδαίων, ὅτι καὶ παλαιό- 

& τατόν ἐστι xal τὴν πρώτην ὑπόστασιν ἔσχεν ἰδίαν, xai 
πῶς τὴν χώραν, ἣν νῦν ἔχομεν, κατῴχησεν, ἣν πεντα- 
χισχιλίων ἐτῶν ἱστορίαν περιέχουσαν ix τῶν παρ᾽ ἡμῖν 
ἱερῶν βίδλων διὰ τῆς ᾿Ελληνιχῆς φωνῆς συνεγραψάμην. 
"Ἐπεὶ δὲ συχνοὺς ὁρῶ ταῖς ὑπὸ δυσμενείας ὑπό τινων 
εἰρημέναις προσέχοντας βλασφημίαις, καὶ τοῖς περὶ τὴν 
ἀρχαιολογίαν ὑπ᾽ ἐμοῦ γεγραμμένοις ἀπιστοῦντας, τε- 
χμήριόν τε ποιουμένους τοῦ νεώτερον εἶναι τὸ γένος 
ἡμῶν τὸ μηδεμιᾶς παρὰ τοῖς ἐπιφανέσι τῶν “Ελληνικῶν 
ἱστοριογράφων μνήμης ἠξιῶσθαι, περὶ τούτων ἅπάν- 
τῶν ᾧήθην δεῖν γράψαι συντόμως, τῶν μὲν λοιδορούν- 
τῶν τὴν δυσμένειαν xal τὴν ἑχούσιον ἐλέγξαι ψευξολο- 
Ux, τῶν δὲ τὴν ἄγνοιαν ἐπανορθώσασθαι, διδάξαι δὲ 
πάντας ὅσοι τἀληθὲς εἰδέναι βούλονται περὶ τῆς ἡμετέ- 
pus ἀρχαιότητος. Χρήσομαι δὲ τῶν μὲν ὑπ᾽ ἐμοῦ λε- 
γομένων μάρτυσι τοῖς ἀξιοπιστοτάτοις εἶναι περὶ πάσης 
ἀρχαιολογίας ὑπὸ τῶν ᾿Ἑλλήνων xexptudvote* τοὺς δὲ 
βλασφήμως περὶ ἡμῶν χαὶ ψευδῶς γεγραφότας αὐτοὺς 
àv ἑαυτῶν ἐλεγχομένους παρέξω. Πειράσομαι δὲ xat 
τὰς αἰτίας ἀποδοῦναι, δι' ἃς οὐ πολλοὶ τοῦ ἔθνους ἡμῶν 
iv ταῖς ἱστορίαις “Ἕλληνες ἐμνημονεύκασιν᾽ ἔτι μέντοι 
χαὶ τοὺς οὐ παραλιπόντας τὴν περὶ ἡμῶν ἱστορίαν 


. ποιήσω φανεροὺς τοῖς μὴ γινώσχουσιν ἢ προσποιουμέ- 


ὅυ 


vote ἀγνοεῖν, 

8΄, Πρῶτον οὖν ἐπέρχεταί μοι πάνυ θαυμάζειν τοὺς 
οἰομένους δεῖν περὶ τῶν παλαιοτάτων ἔργων μόνοις 
προσέχειν τοῖς Ἕλλησι, xal παρὰ τούτων πυνθάνεσθαι 
τὴν ἀλήθειαν, ἡμῖν δὲ χαὶ τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις ἀπι- 
στεῖν. Πᾶν γὰρ ἐγὼ τοὐναντίον ὁρῶ συμθεδηκχὼς, εἴ 
γε δεῖ μὴ ταῖς ματαίαις δόξαις ἐπαχολουθεῖν, ἀλλ᾽ ἐξ 
αὐτῶν τὸ δίκαιον τῶν πραγμάτων λαμβάνειν, Τὰ 
μὲν γὰρ παρὰ τοῖς “Ἑλλησιν ἅπαντα νέα xai χϑὲς xal 
πρῴην, ὡς ἂν εἴποι τις, εὑρήσεις γεγονότα " λέγω δὲ 
τὰς χτίσεις τῶν πόλεων χαὶ τὰ περὶ τὰς ἐπινοίας 
τῶν τεχνῶν xal τὰ περὶ τὰς τῶν νόμων ἀναγραφάς" 


4o πάντων δὲ νεωτάτη σχεδόν ἐστι παρ᾽ αὐτοῖς ἡ περὶ τοῦ 


συγγράφειν τὰς ἱστορίας ἐπιμέλεια. 


JOSEPHUS. t1. 


Τὰ μέντοι 


[427 435." 
! FLAVII JOSEPHI 


DE 


ANTIQUITATE JUD/EORUM, 
CONTRA APIONEM 
LIBER I. 


Satis quidem arbitror me per libros etiam Antiquitatam, 
virorum przestantissime Epaphrodile, lecturis eos planum 
fecisse de gente nostra Judaica, quod et velustissima sit , 
et primam originem sibi propriam habuerit, utque regio- 
nem quam nunc tenemus iacoluerit , quos, annorum quin- 
que millium historiam complectentes , ex. sacris libris no- 
stris Graeca lingua conscripsi. Quoniam vero multos video 
qui maledicis sermonibus, malo animo a quibusdam jacta- 
tis, fidem habeant, eaque que ego de antiquitate scripsi 
non credant, et recentiorem esse gentem nostram colligant 
ex eo, quod nulla ejus mentio facta fuerit apud cele- 
bres Graecorum historicos; de hisce omnibus putavi scri« 
bendum breviter, tum ut obtrectatorum malevolentiam vo- 
luntariumque falsiloquium arguerem, tum ut aliorum 
ignorantiam corrigerem , universosque de nostra antiquitate 
edocerem, qui veritatem scire desiderant. Eorum autem 
quie a me dicentur utar quidem testibus eis, qui de omni 
antiquitate apud Greecos fide dignissimi liabiti fuerunt : eos 
vero, qui probrose de nobis falsoque scripsere, ipsos suis ver- 
bis convictos dabo. Conabor etiam quid caus fuerit aperire, 
quod non multi e Grzecis in historiis gentis nostra: memi- 
nerint ; nec non eos quoque, qui de nobis scribere in historiis 
non omiserunt, producam iis qui aul nesciunt eos aut se 
nescire simulant. 

2. Primum itaque vehementer eos mirari subit, qui de 
rebus antiquissimis non aliis fidem quam Graecis haben. 
dam esse, non nisi ab illis verum exspectandum , proinde 
neque nobis neque aliis quibuscunque credendum arbitran- 
tur. Equidem hoc in genere secus omnino statuendum intel- 
ligo, si modo verum e rebus ipsis sumere potius, quam vanis 
opinionibus inhzerere malimus. Enimvero nova apud Graecos 
omnia, el ante unum, ul ila loquar, alterumve diem exstitisse 
reperias, urbium molilionem , excogitationem artium , et 
legam perscriptionem : omnium vero novissime ad scri- 
bendam historiam se contulerunt. Αἱ vero et. £gyptiis et 
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παρ᾽ Αἰγυπτίοις τε xai Χαλβαίοις χαὶ Φοίνιξιν (15 
γὰρ νῦν ἡμᾶς ἐκείνοις ᾿συγχαταλέγειν) αὐτοὶ δήπου- 
θεν ὁμολογοῦσιν ἀρχαιοτάτην τε χαὶ πονιμωτάτην ἔχειν 
τῆς μνήμης τὴν παράδοσιν, Καὶ γὰρ τόπους ἅπαν-- 
τες οἰχοῦσιν ἥκιστα ταῖς ἐχ τοῦ περιέχοντος ψθοραῖς 
ὑποχειμένους, χαὶ πολλὴν ἐποιήσαντο πρόνοιαν τοῦ 
μηδὲν ἄμνηστον τῶν παρ᾽ αὐτοῖς πραττομένων παρα- 
λιπεῖν, ἀλλ᾽ ἐν δημοσίαις ἀναγραφαῖς ὑπὸ τῶν σοφὼω- 
τάτων ἀεὶ χαθιεροῦσθαι, "lov δὲ περὶ τὴν “Ελλάδα 
τόπον μυρίαι μὲν φθοραὶ κατέσχον, ἐξαλείφουσαι τὴν 
μνήμην τῶν γεγονότων - ἀεὶ δὲ χαινοὺς καθιστάμενοι 
βίους τοῦ παντὸς ἐνήμιζον ἄρχειν ἕχαστος τὸν ἀφ᾽ ἕαυ- 
τῶν. "Odi δὲ καὶ μόλις ἔγνωσαν φύσιν γραμμάτων, 
Οἱ γοῦν ἀρχαιοτάτην αὐτῶν τὴν χρῆσιν εἶναι θέλοντες 
παρὰ Φοινίχων καὶ Κάδμου σεμνύνονται μαθεῖν, Οὐ 
μὴν οὐδ᾽ ἀπ᾽ ἐχείνου τοῦ χρόνου δύναιτό τις ἂν δεῖξαι 
σωζομένην ἀναγραφὴν οὔτ᾽ ἐν ἱεροῖς οὔτ᾽ ἐν δημοσίοις 
ἀναθήμασιν, ὅπου γε xal περὶ τῶν ἐπὶ Τροίαν τοσού- 
τοῖς ἔτεσι στρατευσάντων ὕστερον πολλὴ γέγονεν ἀπο- 
oix τε xal ζήτησις, εἴ γράμμασιν ἐχρῶντο' xal τάλη- 
θὲς ἐπιχρατεῖ μᾶλλον περὶ τοῦ τὴν νῦν οὖσαν τῶν γραμ- 
μάτων χρῆσιν ἐχείνους ἀγνοεῖν. 4 “Ὅλως δὲ παρὰ τοῖς 
“Ἕλλησιν οὐδὲν ὁμολογούμενον εὑρίσκεται γράμμα τῆς 
Ὁμήρου ποιήσεως πρεσβύτερον. Οὗτος δὲ χαὶ τῶν 
Ῥρωϊχῶν ὕστερον φαίνεται γενόμενος " xal φασὶν οὐδὲ 
τοῦτον ἐν γράμμασι τὴν αὑτοῦ ποίησιν χαταλιπεῖν, 
ἀλλὰ διαμνημονενομένην Ux τῶν ἀσμάτων ὕστερον συν- 
τεθῆναι, χαὶ διὰ τοῦτο πολλὰς ἐν αὐτῇ, σχεῖν τὰς δια- 
φωνίας, ΟἹ μέντοι τὰς ἱστορίας ἐπιχειρήσαντες συγ" 
γράφειν παρ᾽ αὐτοῖς, λέγω δὲ τοὺς περὶ Κάδμον τε τὸν 
Μιλήσιον χαὶ τὸν ᾿λργεῖον Ἀχουσίλαον, καὶ μετὰ τοῦ- 
τον εἴ τινες ἄλλοι λέγονται γενέσθαι, βραχὺ τῆς Περσῶν 
ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα στρατείας τῷ χρόνῳ προὔλαθον. 
᾿Αλλὰ μὴν χαὶ τοὺς περὶ τῶν οὐρανίων τε καὶ θείων 
πρώτους παρ᾽ “Ἕλλησι φιλοσοφήσαντας, οἷον Φερεχύ- 
δὴν τε τὸν Σύριον xai Πυθαγόραν xat Θάλητα,, πάντες 
φυμφώνως ὁμολογοῦσιν Αἰγυπτίων καὶ Χαλξαίων γε- 
νομένους μαθητὰς ὀλίγα συγγράψαι" xal ταῦτα τοῖς 
Ἕλλησιν εἶναι δοχεῖ πάντων ἀρχαιότατα y μόλις 
αὐτὰ πιστεύουσιν ὑπ᾽ ἐκείνων γεγράφθαι. ^ 

γ΄. Πῶς οὖν οὐχ ἔστιν ἄλογον τετυφῶσθαι τοὺς 
“Ἕλληνας ὡς μόνους ἐπισταμένους τὰ ἀρχαῖα καὶ τὴν 
ἀλήθειαν περὶ αὐτῶν ἀκριβῶς παραδιδόντας ; ἢ τίς οὗ 
παρ᾽ αὐτῶν ἂν τῶν συγγραφέων μάθοι δαδίως ὅτι μηδὲν 
βεθαίως εἰδότες συνέγραφον, ἀλλ᾽ ὡς ἕκαστοι περὶ τῶν 
πραγμάτων εἴχαζον; πλέον γοῦν διὰ τῶν βιβλίων ἀλ- 
λήλους ἐλέγχουσι, καὶ τὰ ἐναντιώτατα περὶ τῶν αὐτῶν 
λέγειν οὐκ ὀκνοῦσι, Περίεργος δ᾽ ἂν εἴην ἐγὼ τοὺς 
ἐμοῦ μᾶλλον ἐπισταμένους διδάσχων ὅσα μὲν ᾿Ελλάνι- 
xoc Ἀχουσιλάῳ περὶ τῶν γενεαλογιῶν διαπεφώνηκεν, 
ὅσα δὲ διορθοῦται τὸν Ἡσίοδον Ἀχουσίλαος, ἢ τίνα 
τρόπον Ἔφορος μὲν Ἑλλάνιχον ἐν τοῖς πλείστοις ψευ- 
δόμενον ἐπιδείκνυσιν, Ἔφορον δὲ Τίμαιος, καὶ Τίμαιον 
οἱ tz! ἐκεῖνον νεγηνύτες, Ἡρόξοτον δὲ πάντες. AY" 


KATA AIIIQNOX BIBA. A. 
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Chaldzeis et Pheenicihus (iu hoc tempus enim nostrates cum 
illis numerare omitto) vetuslissimam alque conslantissi- 
mam rerum suarum habere memoriam fatentur ipsi, Ele- 
nim quum regionem incolunt omnium minime cceli. inten.- 
periei expositam , tum diligentiam in eo singularem adhi- 
buerunt, uti ne quid e rebus suis oblivione consepultum 
jaceret, sed. potius omnia publicas in tabulas a viris sa- 
pientissimis semper relata dedicarentur. — Contra vero 
tractum illum Graieciie universum infinilorum morborum 
subinde depasfa lues rerum gestarum memoriam funditus 
abolevit; adeoque novo semper inslitulo vitae curriculo, 
suum quique sibi universe principium οἱ capul esse, 
facile persuaserunt. lidem sero admodum, vixque tan- 
dem literarum naturam didicere. Nam qui veluslissi- 
mum illarum usum- esse. volunt, eas illi sese a Ph 
nicibus atque a Cadmo accepisse gloriantur. — Neque 
lamen quisquam aut in sacris aut. in publicis. usquam 
monumentis ullum ejus temporis exstare vestigium osten- 
derit; ubi etiam de iis qui Trojanam expeditionem tanto 
post suscepere. dubitatum perdiu quiesitumque est , an hi 
literis usi fuerinl.— Qua de re. verior ea coustantiorque sen- 
lentia. jam obtinet, ignoratum ab iis hodiernum illarum 
usum fuisse, Neque tu scriptum omnino apud Graecos v'- 
lum, cujus de fide modo constet , Homerica poesi antiquius 
invenias. Αἱ eum posl Trojana tempora natum esse nemo 
non fatetur : imo ne ab ipso quidem literis snam illam poe- 
sin mandatam esse ferunt, sed posterorum memoria pro- 
pagatam aliquamdiu , variis ex cantilenis collectam demum 
et contextam fuisse, ac. propterea tantum in ea vulgo dis- 
crepantite reperiri. Verum qui ex illis ad. scribendam lii- 
storiam animum appulere, Cadmus , inquam, Milesius, et 
Acusilaus Argivus, ac si qui prarlerea nominantur, paullom 
admodum Persicam adversos Grarcos expeditionem tem- 
pore anteverterunt. — Ad hiec qui de rebus celestibus atque 
divinis primi apud eos philosophari cavperunt, ut Pherecy- 
des Syrius el. Pythagoras et Thales, illos et "Egyptiorum 
Chaldaeorumque discipulos fuisse, nec nisi pauca scripsisse, 
ore omnes uno pronunciant : atqueilla Graeci quum omnium 
vetustissima esse arbitrantur, tum. vix eliam ab illis va 
scripta fuisse credunt. 

3. Quis igitur vano stolidoque fastu Graecos laborare noa 
videat, qui sibi et res antiquas tenere soli, et soli accu- 
ratam illarum integramque veritatem tradere videantur? 
imo quis non ex iisdem scriptoribus illud perfacile discat, 
perspecti ab iis nihil exploratique conscriptum, sed tantum 
quatenus assequi conjectura potuerint? scriptis enim suis 
alios passim alii reprehendunt , nec iisdem omnine de rebus 
longe diversa loqui dubitant. Ego vero importunus et 
otiosus utique videar, si, quibus id quam ipsi mihi nofivs 
est , perdocere velim , quam in genealogie rationibus mulla 
sint in quibus Hellanicus ab Acusilao dissideal; qnam 
apud Hesiodum Acusilaus mulla castiget ; quam sape men- 
δεῖ! reum Hellanicam. Ephoris, Ephorum Timaeus, Τί: 
miaenmqnue recentiores , denique Herodotum. universi pera- 
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οὐδὲ περὶ τῶν Σικελιχῶν τοῖς περὶ ᾿Αντίογον xai Φί- 
λιστον 7, Καλλίαν Τίμαιος συμφωνεῖν ἠξίωσεν, οὐδ᾽ αὖ 
* — » ^ μ 9, m , 
περὶ τῶν ᾿Αττιχῶν οἱ τὰς Ατρθίδας συγγεγραφότες, 2 
περὶ τῶν ᾿Αργολιχῶν οἱ τὰ περὶ Ἄργος ἱστοροῦντε 
^ , , , * , ^ 4, * 
ἀλλήλοις χατηκολουθήχασι. Καὶ τί δεῖ λέγειν περὶ 
τῶν χατὰ πόλεις χαὶ βραχυτέρων, ὅπου γε περὶ [τῆς 
- “ , ^ ^— » -— 
περιηγήσεωςἾ τῆς Περσιχῇς στρατείας xat τῶν ἐν αὐτῇ 
ποαχϑέντων οἱ δοχιλώτατοι διαπεφωνήχασιν; πολλὰ 
δὲ ὶ AN € ! Σέ 2t 
δὲ xal Θουχυδίδης ὡς ψευδόμενος ὑπό τινῶν χατηγο- 
ρεῖται, χαίτοι δοχῶν ἀχριδεστάτην χαθ᾽ αὑτὸν ἱστορίαν 
συγγράφειν. 
^ ? ^ ^ , ^ , 
δ΄. Αἰτίαι δὲ τῆς τοσαύτης διαφωνίας 
ἴσως ἂν χαὶ ἕτεραι τοῖς βουλομένοις ζητεῖν 
| NEL! 21 ^ 4 - λ * fj , bU , i A 
ἐγὼ δὲ δυσὶ ταῖς λεχθησολέναις τὴν μεγίστην ἰσχὺν 
« n EY ; Mp H LA 
ἀνατίθηαι, Kat προτέραν ἐρῶ τὴν χυριωτέραν εἰναΐ μοι 
δοκοῦσαν' τὸ γὰρ ἐξ d2/ s μὴ σπουδασθῆναι παρὰ τοῖς 
“Ἑλλυσι δημοσίας γενέσθαι περὶ τὸν ἑχάστοτε πραττου ἔ- 
νων ἀναγραφὰς, τοῦτο μάλιστα δὴ χαὶ τὴν πλάνην χαὶ 
τὴν ἐξουσίαν τοῦ ψεύδεσθαι τοῖς μετὰ ταῦτα βουληθεῖτι 
περὶ τῶν παλαιῶν τι γράφειν παρέσχεν, Οὐ γὰρ μόνον 
H “νιν 7155; 4 ^h Ξ . ὦ 5 
παρὰ τοῖς ἄλλοις “ἤλλησιν ἠμελήθη τὰ περὶ τῆς ἀνα- 
γραφῆς, ἀλλ᾽ οὐδὲ παρὰ τοῖς ᾿Αθηνχίοις, οὖς αὐτόχϑο- 
νας εἶναι λέγουσι xal παιδείας ἐπιμελεῖς, οὐδὲν τοιοῦτον 
εὑοίσχεται γενόμενον, ἀλλὰ τῶν δημοσίων γραμμάτων 
ἀργαιοτάτους εἶναι φασὶ τοὺς ὑπὸ Δράχοντος αὐτοῖς 
περὶ τῶν φονικῶν γραφέντας νόμους, ὀλίγῳ πρότερον 
τῆς Πεισιστράτου τυραννίδος ἀνθρώπου γεγονότος. 
M * M ? F^ , - 7 , , ^ 
Περὶ μὲν γὰρ ᾿Δρχάδων τί δεῖ λέγειν αὐχούντων ἀρ- 
χαιότητα; μόλις γὰρ οὗτοι χαὶ μετὰ ταῦτα γράμμασ'» 
ἐπαιδεύθησαν, 
ε΄, "Ast δὴ τοίνυν οὐδειλιᾶς προχαταδεθληυένης 
ἀναγραφῆς, ἢ καὶ τοὺς μαθεῖν βουλομένους διδάξειν 
ἔμελλε χαὶ τοὺς ψευδομένους ἐλέγξειν, ἢ πολλὴ πρὸς 
ἀλλήλους ἐγένετο διχρωνίχ τοῖς συγγραφεῦσι, Δεὺυ- 
τέραν δὲ πρὸς ταύτῃ θετέον ἐχείνην τὴν αἰτίαν. Οἱ 
γὰρ ἐπὶ τὸ γράφειν ὁρμήσαντες οὐ περὶ τὴν ἀλήθειαν 
ἐσπούξασαν, καίτοι τοῦτο πρόχειρόν ἐστιν ἀεὶ τὸ 
ἐπάγγελμα, λόγων δὲ δύναμιν ἐπεδείκνυντο" xal xafj 
ὅντινα τρόπον ἐν τούτῳ παρευδοχιμήσειν τοὺς ἄλλους 
* , 6 HI ^ i 1 2^ 
ὑπελάμθανον, xazk τοῦτον ἡρμόζοντο, τινὲς μὲν ἐπὶ 
τὸ μυθολογεῖν τρεπόμενοι, τινὲς δὲ πρὸς χάριν ἢ τὰς 
πόλεις ἢ τοὺς βασιλέας ἐπαινοῦντες, ἄλλοι δὲ ἐπὶ τὸ 
- —- m , 
κατηγορεῖν τῶν πράξεων 7 τῶν γεγραφότων ἐχώρη- 
* ^ , , , d ^ H 
σαν, ἐνευδοχιικήσειν τούτῳ νομίζοντες. “Ὅλως δὲ τὸ 
πάντων ἐναντιώτατον ἱστορία πράττοντες διατελοῦσι. 
ege ἡ B * - Q , , H D 
"ἧς μὲν γὰρ ἀληθοῦς ἐστι τεχμήριον ἱστορίας, εἰ περὶ 
τῶν αὐτῶν ἅπαντες ταὐτὰ χαὶ λέγοιεν χαὶ γράφοιεν" 
οἱ δ᾽ εἰ ταύτα γράψειαν ἑτέρως, οὕτως ἐνόμιζον αὐτοὶ 
- τ 
φανεῖσθαι πάντων ἀληθέστατοι. Λόγων μὲν οὖν ἕνεκα 
xai τῆς ἐν τούτοις δεινότητος δεῖ παραχωρεῖν ἡμᾶς τοῖς 
συγγραφεῦσι τοῖς “Ελλωηνιχοίς, οὐ μὴν xal τῆς περὶ τῶν 
Su oL Δ ΡΟΝ παι A τα δῇ 
ἀρχαίων ἀληθοῦς ἱστορίας, χαὶ μάλιστά γε τῆς περὶ 
- Li , 
τῶν ἔχάστοις ἐπιχωρίων. 
L e 
ς΄. "Ὅτι μὲν οὖν παρ᾿ Αἰγυπτίοις τε xai Βαδυλω- 
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gant. Neque vero aut de rebus Siculis eadem Timeus, 
qui Antiochus et Philistus et Callias, sentire voluit . aut 
in Alticis qui Atthidas scripsere, vel in. Argolicis qui de 
Argis, aliorum alii sensum mentemque sequuti sunt. 
Quanquam quid ea persequi attinet, quie per urbes passim 
conligere , et angustioribus omnino regionibus continentur, 
quum in ipsa quoque Persica expeditione ac rebus in ea 
gestis, laudatissimorum scriptorum magna sit plerumque 
dissensio? in multis vero etiam Thucydides , licet accura- 
tissimam temporum suorum historiam perscribere videatur, 
a nonnullis accusatur falsa retulisse. 

4. Cujus sane dissidii quum alia fortassis plurim:e aliis 
in illud anquirentibus occurrere possinL, tum has precipue 
duas summi momenti causas esse intellizo. Atque ut ab 
ea, qua» mihi potior videtur, incipiam, quum totam illud res 
eas, quz ubique fierent, publicas in tabulas referendi stu- 
dium a Grecis jam usque ab iuitio neglectum fuisset, id 
sane quum errori maxime viam aperuit, tum iis etiam omni- 
bus , qui de rehus antiquioribus scribere cogitarent , licen. 
tiam ohtulit impune mentiendi. Nec enim reliqua duntaxat 
Graecorum natio hane tabularum conficiendarum curam ja- 
cere permisit; sed ne apud Athenienses quidem, quos 
tamen et indigenas et disciplinarum apprime studiosos esse 
ferunt, quicquam ejusmodi factum reperias : qunm e publicis 
quidem literis anfiquissimas leges eas. fuisse tradant, quas 
ipsis Draco de cave tulit, homo. qui non nisi paullo ante 
bisistrati tyrannidem lucem aspexerat. Nam Arcadum 
meminisse quid attinet, quí quum de sua tantopere vetustate 
glorientur, vix tamen etiam post illa tempora literarum in- 
formari cognitione faperunt? 

5. Ita plane, quum vetustior commentarius nullus exsta- 
ret , qui vel docere discendi cupidos vel mentientes arguere 
posset, maxima est scriplores inter excilata dissensio. 
Cui causce haec altera adjungenda est. Qui enim ad scri- 
bendum sese contulerunt, ii non verilatis utique studio 
ducebantur, licet hoc profiteri solenne passim. omnibus 
tralatitiumque Sit, sed vim orationis unam ostendebant : 
atque ita quo se quisque genere alios superaturum esse . 
maxime confidebat, in eo elahorabant plurimum. — Ergo 
alii fabulas texere, alii civitatum aul regum benevolentiam 
et gratiam laudationibus eblandiri ceperunt : nonnulli res 
ipsas, aut. illarum scriptores carpere ac vituperare malue- 
runt, quod in eo sese facilius excellere posse. sperarent. 
Ceterum isti cum historia legibus omnino puguant, Quui 
enim eo potissimum argumento historie veritas compro- 
betur, si de rebus iisdem eadem omnes pronuncient a« 
scribant : ila sese demum isli maxime reliquos omnes ve- 
ritalis opinione superaturos putarunt, si ab reliquis maxime 
dissiderent. Certe dicendi genere et eloquenti; vi cedere 
nos oportet scriptoribus Graecis; non autem historize de 
priscis veritate, et maxime de rebus proprize uniuscujusque 
patri. 

δ. Jam quod apud Jyyptios et. Babylonios ex fon- 

22. 
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νίοις Ex μαχροτάτων ἄνωθεν χρόνων τὴν περὶ τὰς ἀνά- 
γραφὰς ἐπιμέλειαν, ὅπου μὲν οἱ ἱερεῖς ἦσαν ἐγκεχειρι- 
σμένοι, xai περὶ ταύτας ἐφιλοσόφουν, Χαλδαῖοι δὲ 
παρὰ τοῖς Βαδυλωνίοις, καὶ ὅτι μάλιστα δὲ τῶν “λ- 

5 λησιν ἐπιμιγνυμένων ἐχρήσαντο Φοίνικες γράμμασιν 
εἴς τε τὰς περὶ τὸν βίον οἰχονομίας καὶ πρὸς τὴν τῶν 
χοινῶν ἔργων παράξοσιν, ἐπειδὴ συγχωροῦσιν ἅπαντες, 
ἐάσειν μοι δοχῶ. Περὶ δὲ τῶν ἡμετέρων προγόνων, 
ὅτι τὴν αὐτήν (ἐῶ γὰρ λέγειν εἰ καὶ πλείω τῶν εἰρη- 

10 μένων) ἐποιήσαντο τὴν περὶ τὰς ἀναγραφὰς ἐπιμέλειαν, 
τοῖς ἀρχ! τερεῦσι καὶ τοῖς προφήταις τοῦτο προστάξαντες, 
xal ὡς μέχρι τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς χρόνων πεφύλαχται μετὰ 
πολλῇς ἀκριδείας, εἰ δὲ θρασύτερον εἰπεῖν xul φυλα- 
χϑήσεται, πειράσομαι συντόμως διδάσχειν, 

i! ζ΄. Οὐ γὰρ μόνον ἐξ ἀρχῆς ἐπὶ τούτων τοὺς ἀρίστους 
χαὶ τῇ θεραπείᾳ τοῦ Θεοῦ προσεξρεύοντας χατέστησαν, 
ἀλλ᾽ ὅπως τὸ γένος τῶν ἱερέων ἄμικτον χαὶ χαθαρὸν 
διαμένῃ, προυνόησαν. Δεῖ γὰρ τὸν μετέχοντα τῆς 
ἱερωσύνης ἐξ ὁμοεθνοῦς γυναιχὸς παιδοποιεῖσθαι, xal 

390 uw πρὸς χρήματα μηδὲ τὰς ἄλλας ἀποδλέπειν τιμὰς, 
ἀλλὰ τὸ γένος ἐξετάζειν ἐκ τῶν ἀρχαίων λαμβάνοντα 
τὴν διαδοχὴν, χαὶ πολλοὺς παρασχόμενον μάρτυρας. 
Καὶ ταῦτα πράττομεν οὐ μόνον ἐπ᾽ αὐτῆς Ἰουδαίας, 
ἀλλ᾽ ὅπου ποτὲ σύστημα τοῦ γένους ἐστὶν ἡμῶν, χἀχεῖ 

25 τὸ ἀκριδὲς ἀποσώζεται τοῖς ἱερεῦσι περὶ τοὺς γάμους " 
λέγω δὲ τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ xai Βαθυλῶνι, καὶ εἴ που τῆς 
ἄλλης οἰκουμένης τοῦ γένους τῶν ἱερέων εἰσί τινες διε- 
σπαρμένοι. Πέμπουσι γὰρ εἰς Ἱεροσόλυμα συγγρά- 
ψαντες πατρόθεν τοὔνομα τῶν γειναμένων καὶ τῶν 

80 ἐπάνω προγόνων, xal τίνες oí μαρτυροῦντες. Πόλε- 
μος δ᾽ εἰ χατάσχοι, χαθάπερ ἤδη γέγονεν πολλάχις, 
᾿ἈἈντιόχου τε τοῦ Ἐπιφανοῦς εἰς τὴν χώραν ἐμδαλόντος 
x3 Πομπηίου Μάγνου καὶ Κυϊντιλίου Οὐάρον, μά- 
λιστα δὲ καὶ ἐν τοῖς χαθ' ἡμᾶς χρόνοις, οἱ περιλειπό- 

3L μένοι τῶν ἱερέων χαινὰ πάλιν ἐχ τῶν ἀρχαίων γραμ- 
μάτων συνίστανται, xol δοχιμάζουσι τὰς ὑπολειφθείσας 
γυναῖχας, Οὐ γὰρ ἔτι τὰς αἰχμαλώτους γενομένας 
προσίενται, πολλάχις γεγονυῖαν αὐταῖς τὴν πρὸς ἀλλό- 
ψυλον χοινωνίαν ὑφορώμενοι. ^ Τεχμήριον δὲ μέγιστον 

40 τῆς ἀχριβείας" οἱ γὰρ ἀρχιερεῖς οἵ παρ᾽ ἡμῖν ἀπὸ δισχι- 
λίων ἐτῶν ὀνομαστοὶ παῖδες ἐκ πατρὸς εἰσὶν ἐν ταῖς 
ἀναγραφαῖς, Οἷς δὲ τῶν εἰρημένων ὁτιοῦν γένοιτο εἰς 
παράδασιν, ἀπηγόρενυται μήτε τοῖς βωμοῖς παρίστα- 
σῦχι μήτε μετέχειν τῆς ἄλλης ἁγιστείας. Εἰκότως 

45 οὖν, μᾶλλον δὲ ἀναγκαίως, ἅτε μήτε τοῦ ὑπογράφειν 
αὐτεξουσίου πᾶσιν ὄντος μήτε τινὸς ἐν τοῖς γραφομένοις 
ἐνούσης διαφωνίας, ἀλλὰ μόνων τῶν προφητῶν τὰ μὲν 
ἀνωτάτω xai τὰ παλαιότατα κατὰ τὴν ἐπίπνοιαν τὴν 
ἀπὸ τοῦ Θεοῦ μαθόντων, τὰ δὲ xal αὑτοὺς ὡς ἐγένετο 

40 σαφῶς συγγραφύντων. 

"η΄. Οὐ γὰρ μυριάδες βιθλίων εἰσὶ παρ᾽ ἡμῖν ἀσυμ.- 
quo xai μαχομένων, δύο δὲ μόνα πρὸς τοῖς εἴκοσι 
βιδλία, τοῦ παντὸς ἔχοντα χρόνου τὴν ἀναγραφὴν, τὰ 
ζικαίως θεῖα πεπιστευμένα. Καὶ τούτων πέντε μέν 
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gissimis retro seculis in rebus conscribendis adhibita faerit 
diligentia, quando sacerdotibus quidem id officii commissum 
eral, et circa eas ipsi philosophabantur, Chaldmis wero 
apud Babylonios, et maxime Phonicibus qui. Graecis im- 
mixti usi sunt literis, ut et vilze ralionem ordinarent, et 
opera publica memoriae Lraderent , dum consentiant omnes, 
praetermittendum hioc puto. De nostris vero progenitoribus, 
quod eandem (mitto dicere an potiorem predictis illis) ha- 
buerint in conscribenda historia curam, pontificibus et 
prophetis id muneris injungentes ; quodque usque ad nostra 
tempora cum multa diligentia hoc ipsum servarint , et , si 
oportet audentius dicere, etiam servabitur, conabor breviter 


edocere. 
7. Non enim lantum ab initio his rebus viros optimos et 


in Dei cullu assiduos przefecere , sed et curam habuere ut 
genus sacerdotale purum semper impermixtumque ma- 
neret. Debet enim quisquis sacerdotio fungitur ex populari 
sua conjuge liberos quaerere, neque ad pecunias aut ho- 
nores respicere alios, sed genus exquirere secundum anti- 
quam successionem multis probatum lestimontis. Et hiec 
observamus non in Judaea tantum, sed ubicunque pars 
aliqua eat de nostra gente, ibi observatur sollicite nuptia- 
rum sacerdotalium regula : puta in J£aypto, in Babylone, 
et sicubi terrarum przeterea sparsi sunt nostrorum sacerdo- 
tum aliqui. Miltunt enim. Hierosolyma descripta nomina 
parentum el majorum , additis testium nominibus. Quodsi 
bellum enascatur, ut saepe factum est, sicut quum Antiochus 
Epiphanes terram invasit, et quum Pompeius Magnus, et 
quum Quintilius Varus, maxime vero nostris temporibus, 
tum qui supersunt sacerdotum novas ex veteribus labulas 
conficiunt, et inquirunt in feminas superstites. Nam nec 
eas quae bello captae fuerunt recipiunt, suspectantes eam 
qua sepe talibus accidit cum alienigenis 'consaetudi. 
nem. Est aulem argumentum diligentiae maximum circa 
ista, quod summi sacerdotes apud nos in commentariis 
descripti sunt ab annis bis mille cum suis parentumque no- 
minibus. Si quis adversus hzec vel tantillum deliquerit , ei 
non licet altari adstare, aut. ceterarum ceremoniarum esse 
participem. | Recte siquidem, potius autem ex necessitate , 
quum neque subscribendi potestas omnibus data, neque ulla 
sit in scriptis discrepantia; sed solummodo prophetis qui 
antiquissima et veterrima ex inspiratione divina coguita 
habuerint, suorum vero temporum res quo modo gestze 
erant perspicue conscripserint. 

8. Itaque apud nos nequaquam innumerabilis est libro- 
rum multitudo, dissentientium atque inter se pugnantium : 
sed duo duntaxat et viginti libri, totius temporis historiam 
complectentes , qui merito creduntur divini. Ex bis quin- 
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ἐστι τὰ Μωῦσέως, ἃ τούς τε νόμους περιέχει xal τὴν τῆς 
ἀνθρωπογονίας παράδοσιν μέχρι τῆς αὐτοῦ τελευτῆς. 
Οὗτος ὁ χρόνος ἀπολείπει τρισχιλίων ὀλίγον ἐτῶν. Ἂ πὰ 
δὲ τῆς Μωῦσέως τελευτῆς μέχρι τῆς Ἀρταξέρξου τοῦ 

5 μετὰ Ξέρξην Περσῶν βασιλέως ἀρχῆς, οἱ μετὰ Μωῦσῆν 
προφῆται τὰ xa-' αὐτοὺς πραχθέντα συνέγραψαν ἐν 
τρισὶ καὶ δέχα βιδλίοις " αἵ δὲ λοιπαὶ τέσσαρες ὕμνους 
εἷς τὸν Θεὸν καὶ τοῖς ἀνθρώποις ὑποθήκας τοῦ βίου πε- 
ριέχουσιν, "Amb δὲ Ἀρταξέρξου μέχρι τοῦ xaf' ἡμᾶς 
10 χρόνου γέγραπται μὲν ἕχαστα, πίστεως δὲ οὐχ ὁμοίας 
ἠξίωται τοῖς πρὸ αὐτῶν, διὰ τὸ μὴ γενέσθαι τὴν τῶν 
προφητῶν ἀκριβῆ διαδοχήν. Δῆλον δ᾽ ἔστιν ἔργῳ πῶς 
ἡμεῖς τοῖς ἰδίοις γράμμασι πεπιστεύχαμεν, ἩῬοσούτου 
γὰρ αἰῶνος ἤδη παρῳχηχότος οὔτε προσθεῖναί τις οὐδὲν 
15 οὔτε ἀφελεῖν αὐτῶν οὔτε μεταθεῖναι τετόλμηκεν, 
Πᾶσι δὲ σύμφυτόν ἐστιν εὐθὺς ix τῆς πρώτης γενέσεως 
Ἰουδαίοις τὸ νομίζειν αὐτὰ Θεοῦ δόγματα, xal τούτοις 
ἐμμένειν, καὶ ὑπὲρ αὐτῶν, εἰ δέοι, θνήσχειν ἡδέως, 
"HZ οὖν πολλοὶ πολλάχις ἑώρανται τῶν αἰχμαλώτων 
40 στρέδλας καὶ παντοίων θανάτων τρόπους ἐν θεάτροις 
ὑπομένοντες, ἐπὶ τὸ μηδὲν ῥῆμα προέσθαι παρὰ τοὺς 
νόμους xal τὰς μετὰ τούτων ἀναγραφάς.ς Ὃ τίς ἂν 
ὑπομείνειεν Ἑλλήνων ὑπὲρ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὑπὲρ τοῦ 
xai πάντα τὰ παρ᾽ αὐτοῖς ἀφανισθῆναι συγγράμματα, 
30 τὴν τυχοῦσαν ὑποστήσεται βλάθην; λόγους γὰρ αὐτὰ 
νομίζουσιν εἶναι κατὰ τὴν τῶν γραψάντων βούλησιν 


ἐσχεδιασμένους. Καὶ τοῦτο δικαίως χαὶ περὶ τῶν πα-- 


λαιοτέρων φρονοῦσιν, ἐπειδὴ χαὶ τῶν νῦν ἐνίους ὁρῶσι 
τολμῶντας περὶ τούτων συγγράφειν οἷς μήτ᾽ αὐτοὶ πα- 

30 ρεγένοντο μήτε πυθέσθαι παρὰ τῶν εἰδότων ἐφιλοτιμή- 
ὕησαν. Ἀμέλει xal περὶ τοῦ γενομένου νῦν ἡμῖν 
πολέμου τινὲς ἱστορίας ἐπιγράψαντες ἐξενηνόχασιν οὔτ᾽ 
εἰς τοὺς τόπους παραδαλόντες οὔτε πλησίον τούτων πρατ- 
τομένων προσελθόντες, ἀλλ᾽ ἐχ παραχουσμάτων ὀλίγα 

as συνθέντες, τῷ τῆς ἱστορίας ὀνόματι λίαν ἀναιδῶς ἐνε- 
παροίνησαν. 


θ΄, ᾿Εγὼ δὲ καὶ περὶ τοῦ πολέμου παντὸς xal περὶ. 


τῶν ἐν αὐτῷ κατὰ μέρος γενομένων ἀληθῆ τὴν ἀνα- 
γραφὴν ἐποιησάμην, τοῖς πράγμασιν αὐτὸς ἅπασι πα- 
4o ρατυγχών. Ἐστρατήγουν μὲν γὰρ τῶν παρ᾽ ἡμῖν Γα- 
λιλαίων ὀνομαζομένων, ἕως ἀντέχειν δυνατὸν ἦν, 
ἐγενόμην δὲ παρὰ "Ρωμαίοις συλληφθεὶς αἰχμάλωτος" 
καί με διὰ φυλακῆς Οὐεσπασιανὸς xai Τίτος ἔχοντες 
ἀεὶ προσεξρεύειν αὐτοῖς ἠνάγκασαν, τὸ μὲν πρῶτον 
45 δεδεμένον, αὖθις δὲ λυθεὶς συνεπέμφθην ἀπὸ τῆς Ἀλε- 
ξανδρείας "fiw πρὸς τὴν Ἱεροσολύμων πολιορχίαν, 
"Ev. ᾧ χρόνῳ τῶν πραττομένων οὐχ ἔστιν ὃ τὴν ἐμὴν 
γνῶσιν διέφυγε. Καὶ γὰρ τὰ χατὰ τὸ στρατόπεδον 
τὸ Ρωμαίων δρῶν ἐπιμελῶς ἀνέγραφον xxi τὰ παρὰ 
εὖ τῶν αὐτομόλων ἀπαγγελλόμενα μόνος αὐτὸς συνίην" 
εἶτα σχολῆς ἐν τῇ Ρώμῃ λαδόμενος πάσης μοι τῆς 
πραγματείας ἐν παρασχευῇ γεγενημένης, χρησάμενος 
τισὶ πρὸς τὴν 'Ελληνίδα φωνὴν συνεργοῖς, οὕτως ἐποιη- 
σάμην τῶν πράξεων τὴν παράδοσιν, Τοσοῦτον δέ μοι 
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que quidem sunt Moysis, qui et leges contiuent , et serieu 
rerum gestarum a condilu generis liumani usque ad ipsius 
mortem. — Atque hoc spatium temporis tria fere annoruim 
millia comprehendi. A Moysisantem morte ad imperium 
usque Arlaxerxis , qui post Xerxem regnavit apud Persas, 
prophele qui Moysi successere res sua wtale gestas tre- 
decir libris complexi sunt : quattuor vero. reliqui hymnos. 
in Dei laudem , et praecepta vitze hominum-exhibent utilis- 
sima. Ceterum ab imperio Artaxerxis ad noslram usque 
memoriam sunt quidem singula literis mandata; sed ne- 
quaquam tantam fidem et.auctoritatem meruerunt, quantam 
superiores ii libri, propterea quod minus explorata fuit 
successio prophetarum. Quanta porro veneratione libros 
nostros prosequamur, re ipsa apparet. Quum enim tot jam 
saecula eflluxerint , nemo adhuc nec adjicere quicquam illis, 
neo demere , aut mutare aliquid est ansus. Sed omnibus 
Judis stalim ab ipso nascendi exordio hoc insitum atque 
innatum est , Dei ut hiec esse pr:ecepta credamus , lisdem- 
que constanter adhzerescamus, et eorum causa, si opus 
fuerit, libenter mortem perferamus. Jam itaque multi 
captivorum frequenter et tormenta et omne genus mor- 
lem in theatris sustinere conspecti suu, ne ullum ver- 
bum contra leges admitterent et scriptas de illis traditiones. 
Quis Grecorum tale aliquid subiret, imo vel minimum 
quidem laedi sufferret, licet. omnia ab illis scripta. interi" 
tus periculum adeant? quippe illa narrationes esse exisli- 
mant, propere effusas prout allubesceret scriptoribus. Atque 
ita non immerito sentiunt etiam de antiquioribus , quoniam 
aliquos nunc quoque vident de istis scribere aggredientes , 
quibus neque ipsi interfuere, neque operam dedere ut a 
rerum gnaris illa acciperent. Scilicet etiam de bello quod 
nuperrime gessimus , quidam historias.quas conscripserant 
ediderunt , quum neque ad ea loca pervenerint, neque in 
vicinia fuerint locorum ubi res geste erant : sed ex fama 
et auditione paucula quadam temere componentes, hi- 
storie nomine. impudenter admodum et insolenter se ef- 
ferunt. 

9. Ego autem εἰ de omni bello, deque iis quie partica- 
latim gesta erant, veritati congruenter scripsi, quum ipse 
rebus omnibus interfuerim. Etenim eorum dux exsliteram 
qui apud nos Galilzei audiunt, quamdiu resistendo eramus ; 
comprehensus autem a Romanis factus sum captivus ; 
quumque me Vespasianus et Titus in custodia haberent : 
illis semper assidere coegerunt, primo quidem vinclum : 
postea vero solntus ab Alexandria cum Tito missus eram 
δὰ Hierosolymorum obsidionem. — Quo tempore eorum 
quie gerebantur nihil meam notitiam effugit. Nam et sin- 
gula in Romanis castris conspecla diligenter notaham; 
queque a transfugis nunciabantur ego selus intellexi : 
deinde Romze otium nactus , opere omni jam praeparato, et 
quibusdam propter Griecam linguam in. auxilium vocatis, 
res prout geste erant literis mandabam. — Adeoque. verilati- 
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περιῆν θάρσος τῆς ἀληθείας, ὥστε πρώτους πάντων 1 confidebam, ut omnium primos Vespasianum οἱ Titum in 


τοὺς αὐτοχράτορας τοῦ πολέμου γενομένους Θύεσπα- | 


σιανὸν xai 1ἴτον ἐξίωσα λαθεῖν μάρτυρας. ἸΠρώτοις 

pe δέδωχα τὰ βιδλία" καὶ μετ᾽ ἐκείνους πολλοῖς μὲν 
Ld “Ῥωμαίων τοῖς συμπεπολεμηχόσι, πολλοῖς δὲ τῶν ἥμε- 
πέρων ἐπίπρασκον, ἀνδράσι xal τῆς ᾿Ελληνικῆς σοφίας 
μετεσχηχόσιν, ὧν ἐστιν Ἰούλιος Ἀρχέλαος, Ἡρώδης 6 
σεμνότατος, χαὶ αὐτὸς ὁ $ θαυμασιώτατος βασιλεὺς Ἀ- 
γρίππας. Οὗτοι μὲν οὖν ἅπαντες ἐμαρτύρησαν ὅτι τῆς 
ἀληθείας προύστην ἐπιμελῶς, οὐχ ἂν ὑποστειλάμενοι 
xai σιωπήσαντες, εἴ τι χατὰ ἄγνοιαν ἢ χαριζόμενος 
μετέθηχα τῶν γεγονότων ἢ παρέλιπον. 

v. Φαῦλοι δέ τινες ἄνθρωποι διαβάλλειν μου τὴν 
ἱστορίαν ἐπιχεχειρήχασιν, ὥσπερ ἐν σχολῇ μειρακίων 
LI γύμνασμα προχεῖσθαι νομίζοντες Χχατη) τορίας παραδόξου 

xal διαδολῇς, δέον ἐχεῖνο γοώσκειν, ὅτι δεῖ τὸν ἄλλοις 

παράδοσιν πράξεων ἀληθινῶν ὑπισχνούμενον αὐτὸν 
ἐπίστασθχι ταύτας πρότερον ἀχριδῶς, à παρηχολου- 
θηχότα τοῖς γεγονόσιν, T, παρὰ τῶν εἰδότων πυνθανόμενον" 
30 ὅπερ ἐγὼ μάλιστα περὶ ἀμφοτέρας νομίζιο πεποιηκέναι 
τὰς πραγματείας. Τὴν μὲν γὰρ ἀρχαιολογίαν, ὥσπερ 
ἔφην, ἐκ τῶν ἱερῶν γραμμάτων μεθηρμμήνευχα, γεγονὼς 
ἱερεὺς ἐκ γένους χαὶ μετεσχυχὼς τῆς φιλοσοφίας τῆς ἐν 
ἐκείνοις τοῖς γράμμασι" τοῦ δὲ πολέμου τὴν ἱστορίαν 
ἔγραψα, πολλῶν μὲν αὐτουργὸς πράξεων, πλείστων δ᾽ 
αὐτόπτης γενόμενος, ὅλως δὲ τῶν λεχθέντων ἢ πρα- 
χθέντων οὐδοτιοῦν ἀγνοήσας, Πῶς οὖν οὐχ ἂν θρασεῖς 
τις ἡγήσαιτο τοὺς ἀνταγωνίζεσθαί uot περὶ τῆς ἀλη- 
θείας ἐπιχεχειρηχότας : οἵ χἂν τοῖς τῶν αὐτοχρατόρων 
ὑπομνήμασιν ἐντυχεῖν λέγωσιν, ἀλλ᾽ οὔ γε καὶ τοῖς ἦμε- 
" τῶν ἀντιπολ tuis πράγμασι, παρέτυχον. 
Περὶ μὲν. οὖν τούτων ἀναγκαίαν ἐποιησάμην 
d giten be ἐπισημήνασθαι Boukdusvos τῶν ἐπαγ- 
γελλομένών τὰς ἱστορίας συγγράφειν τὴν εὐχέρειαν " 
ἱκανῶς δὲ φανερὸν, ὡς οἶμαι, πεποιηχὼς ὡς ὅτι πά- 
τριός ἐστιν ἡ περὶ τῶν παλαιῶν ἀναγραφὴ τοῖς Bapbd- 
go μᾶλλον 3) τοῖς “ἔλλησιν, βούλομαι μικῤὰ πρότε- 
go» διαλεχθῆναι πρὸς τοὺς ἐπιχειροῦντας νέαν ἡμῶν 
ἀποφαίνειν τὴν κατάστασιν, ἐκ τοῦ μηξὲν περὶ ἡμῶν, 
ὥς φατιν ἐχεῖνοι, λελέχθαι παρὰ τοῖς ᾿Ελληνιχοῖς συγ- 
γραφιῦσιν" εἶτα δὲ τὰς μαρτυρίας τῆς ἀρχαιότητος ix 
τῶν παρ᾽ ἄλλοις γραμμάτων παρέξω, xxi τοὺς βεθλα- 
σφψημηκότας ἡμῶν τὸ γένος ἀποδείξω λίαν ἀλύγως βλα- 
σφημοῦντας, 

ιδ΄, Ἡμεῖς τοίνυν οὔτε γώραν οἰχοῦμεν παράλιον 
οὔτ᾽ ἐμπορίαις χαίρομεν, οὐδὲ ταῖς πρὸς ἄλλους διὰ 
τούτων ἐπιμιξίαις: ἀλλ᾽ εἰσὶ μὲν ἡμῶν αἱ πόλεις 
μαχρὰν ἀπὸ ὑχλάσσης ἀπῳχισμέναι, χώραν δὲ ἀγα- 
θὴν νεμόμενοι ταύτην ἐχπονοῦμεν " μάλιστα δὲ πάντων 
τὸ περὶ παιδοτροψίαν φιλοκαλοῦντες, xat τὸ φυλάττειν 

τοὺς νόμους, χαὶ τὴν χατὰ τούτους παραδεδομένην 

εὐσέδειαν ἔργον ἀναγκαιότατον παντὸς τοῦ βίου πε- 
ποιημένοι. Προσούσης τοίνυν τοῖς εἰρημένοις xal τῆς 
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eo bello imperatores milii testes facere voluerim. Primum 
namque illis obtuli libros; et post illos multis quidem Ro- 
manorum qui bello interfuere : plurimis etiam nostratum 
eos vendidi, viris Gravcae eruditionis non ignaris; in quibus 
erat Julius Archelaus, Herodes morum gravitate spectatis- 
simus , el rex ipse Agrippa admiratione dignissimus. Isti 
igilur universi testimonium perhibuerunt quod. veritatem. 
accuratam pre me ferebam, non dissimulaturi aut tacituri , 
5i quid factorum per ignorantiam ant per gratiam commu - 
tassem aut prietermisissem. 

10. Quidam vero homines male feriali historiam meam 
calumniari conati sunt, tanquam ejuamodi esset ut adole- 
scentibus in scholis ad ingenium exercendum proponi de- 
heat ad accusationem incredibilem et calumniam , quum 
oporteat illud sciri, quod eum deceat qui se polliceatur 
rerum veritatem aliis traditurum , ipsum prius exacte eas 
nosse, aut quod adfuerit quum gererentur, ant quod. ex 
gnaris eas didicerit. Id quod ego in utroque opere me 
fecisse existimo. Antiquitatis namque libros, sicuti dixi, 
ex voluminibus sacris interpretatus sum, quum essem genere 
sacerdos , et a philosophia in scriptis istis comprehensa non 
alienas : historiam. vero belli conscripsi, ut qui ipse res 
quidem. multas gesserim , plurimas vero ipse viderim, οἱ 
eorum quie dicla vel gesta erant. nihil prorsus ignorarim. 
Quomodo ergo non procaces isti exislimarentur, qui 
mecum de verilate contendere aggressi sunt? qui licet 
imperatorum commentarios &e legisse dicant, mon la- 
men nostrorum qui illis adversabantur rebus intere- 
rant, 

11. Et de istis quidem necessariam feci digressionem , 
significare volens facultatem eorum , qui historiam scribere 
promittunt : atque abunde me declaratum reliquisse arbi- 
tror quod rerum vetustarum memoriam scriptis consignare 
magls in usu sit apud barbaros quam apud Graecos. — Volo 
igitur inprimis eos paucis redarguere, qui nostrum statum 
recentem esse contendunt, eo quod niliil de nobis , ut aiunt 
illi, memorarint scriptores Greci : deinde testimonia anti- 
quitatis ex aliorum scriptis afferam, et eos qui nostrie genti 


maledixerunt, nulla prorsus eum ratione nobis maledicere 
ostendain. 


12. Quod ad nos attinet, terram hahitamus quie neque 
mari vicina est, neque negoliationibus gaudemus, neque 
earum causa nobis consueludo cnm aliis gentibus est : 
sed sunt urbes quidem nostrae procul a mari sitze; ipsi 


| autem nos regionem bonam incolentes, hanc cum labore 


περὶ τὸν Blow ἡμῶν ἰδιότητος, οὐδὲν ἦν ἐν τοῖς παλαιοῖς ᾿ 


exercemus : maxime vero omnium liberis educandis stu- 
dentes et legum custodie, ut qui pietatem ad illas exactam. 
opus totius vilae maxime necessarium fererimus. Quum 
igitut ad ea. quie dicla sunt accedat etiam vivendi ratio 
propria, nihil eral priscis temporibus quod faceret nobis 
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χρόνοις τὸ ποιοῦν πρὸς τοὺς "Ἑλληνας ἡμῖν ἐπιμιξίαν, 
ὥσπερ Αἰγυπτίοις μὲν τὰ παρ᾽ αὐτῶν ἐξαγόμενα χαὶ 
πρὸς αὐτοὺς εἰσαγόμενα, τοῖς δὲ τὴν παράλιον τῆς 
«Φοινίκης χατοιχοῦσιν f$ περὶ τὰς χαπηλείας χαὶ τὰς 
ἐμπορίας σπουδὴ διὰ τὸ φιλοχρηματεῖν. Οὐ μὴν 
οὐδὲ πρὸς λῃστείας ὥσπερ ἄλλοι τινὲς ἢ τὸ πλέον ἔχειν 
ἀξιοῦν πολεμοῦντες ἐτράπησαν ἡμῶν οἱ πατέρες, καί- 
τοι πολλὰς τῆς χώρας ἐχούσης μυριάξας ἀνδρῶν οὐχ 
ἀτόλμων. Διὰ τοῦτο Φοίνικες μὲν αὐτοὶ xat. ἐμπο- 
10 ρίαν τοῖς “Ἕλλησιν ἐπεισπλέοντες εὐθὺς ἐγνώσθησαν, 
xat δι᾽ ἐχείνων Αἰγύπτιοι, xal πάντες ἀφ᾽ ὧν τὸν φόρ- 
πὸν εἰς τοὺς “ἤλληνας διεχόμιζον, μεγάλα πελάγη 
διαίροντες. Mov δὲ μετὰ ταῦτα xal Πέρσαι φανε- 
got χατέστησαν τῆς ᾿Ασίας ἐπάρξαντες, οἱ δὲ xal μέχρι 
15 τῆς ἑτέρας ἠπείρου Πέρσαι στρατεύσαντες" Θρᾶχὲς δὲ 
διὰ γειτονίαν, καὶ τὸ Σχυθιχὸν ἀπὸ τῶν εἰς τὸν Πόντον 
ἐγνώσθη πλεόντων t ὅλως γὰρ ἅπαντες ob παρὰ τὴν 
θάλατταν, xal τὴν πρὸς ταῖς ἀνατολαῖς xai πρὸς τὴν 
ἑσπέριον χατοιχοῦντες, τοῖς συγγράφειν τι βουλομένοις 
a0 γνωριμώτεροι χατέστησαν, Οἵ 8i ταύτης ἀνωτέρω 
τὰς οἰκήσεις ἔχοντες ἐπιπλεῖστον ἠγνοήθησαν. Καὶ 
τοῦτο φαίνεται καὶ περὶ τὴν Εὐρώπην συμδεδηχὸς, 
ὅπου γε τῆς Ρωμαίων πόλεως, τοιαύτην ἐχ μαχροῦ 
δύναμιν χεχτημένης, xal τοιαύτας πράξεις χατορθούσης 
25 πολεμικὰς, οὔθ᾽ ὁ Ἡρόδοτος «30 ὁ Θουχυδίδης οὔτε 
τῶν ἅμα τούτοις γενομένων οὐδὲ εἷς ἐμνημόνευχεν, 
ἀλλ᾽ ὀψέ ποτε καὶ μόλις αὐτῶν εἰς τοὺς λληνας $ 
γνῶσις διεξχλῦον. Περὶ μὲν γὰρ Γαλατῶν τε καὶ 
Ἰἰδήρων οὕτως ἠγνόησαν οἱ δοκοῦντες ἀχριβέστατοι 
30 συγγραφεῖς, ὧν ἐστιν Ἔφορος, ὥστε πόλιν οἴεται μίαν 
εἶναι τοὺς ἼἼδηρας, τοὺς τοσοῦτο μέρος τῆς ἑσπερίου 
γῆς κατοικοῦντας xai τὰ μήτε γενόμενα παρ᾽ αὐτοῖς 
ἔθη μήτε λεγόμενα γράφειν, ὡς Ἐχείνων αὐτοῖς χρω- 
μένων, ἐτόλμησαν. Αἴτιον δὲ τοῦ μὲν ud γινώσχειν 
85 τἀληθὲς τὸ λίαν ἀνεπίμιχτον, τοῦ δὲ γράφειν ψευδῆ, τὸ 
βούλεσθαι à δοχεῖν τι πλέον τῶν ἄλλων ἵστορε εἶν, Πῶς 
οὖν ἔτι θαυμάζειν προσῆκεν, εἰ μηδὲ τὸ ἡμέτερον füvoc 
πολλοῖς ἐγιγνώσχετο, une δὲ τῆς ἐν τοῖς συγγράμμασι 
μνήμης ἀφορμὴν παρέσχεν, οὕτω μὲν ἀπῳχισμένον 
τῆς θαλάστης, οὕτω δὲ βιοτεύειν προηρημένον: 
ιγ΄. Φέρε τοίνυν ἡμᾶς ἀξιοῦν τεχμηρίῳ χρήσασθαι 
περὶ τῶν “Ελλήνων ὅτι μὴ παλαιόν ἔστιν αὐτῶν τὸ ve 
voc τῷ μηβὲν ἐν ταῖς ἡμετέραις ἀναγραφαῖς περὶ αὖ- 
τῶν εἰρῆσθαι. "Ag οὐχὶ πάντως ἂν κατεγέλων, αὐτὰς, 
45 οἶμαι, πὰς ὑπ᾽ ἐμοῦ νῦν εἰρημένας χομίζοντες αἰτίας, 
xai μάρτυρας ἂν τοὺς πλησιοχώρους παρείχοντο τῆς 
αὐτῶν ἀρχαιότητος; Καὶ ἀγὼ τοίνυν πειράσομαι τοῦτο 
ποιεῖν, Αἰγυπτίοις vào xe Φοίνιξι μάλιστα δὴ 
χρήσομαι μάρτυσιν, οὐχ ἄν τινος ὡς ψευδῇ τὴν μαρτυ- 
οὐ ρίαν διαβάλλειν δυνηβέντος. Φναίνονται γὰρ χαὶ δὴ 
μάλιστα πρὸς ἡμᾶς δυσμενῶς διατεθέντες χοινῇ μὲν 
ἅπαντες Αἰγύπτιοι, «Ῥοινίχων δὲ Τύριοι, Περὶ μέν- 
τοι Χαλβαίων οὐχέτι δυναίμην ἂν ταυτὸ τοῦτο λέγειν, 
ἐπεὶ χαὶ τοῦ γένους ἡμῶν ἀρχυνγοὶ χαθεστήχασι xai 
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commercium cum Graecis , sicul αν plis mercimonia , €x 
rehus quie importareutur aut exportarentur ; et lheenicibus 
oram maritimam accolentibus, cauponandi οἱ negotiaudi 
sludium ex amore pecunie. Sed neque ad latrocinia, 
sicut alii. quidam, au' plus habendi studium, bellum 
exercendo conversi sunt palres nostri, licet regio m iiti» 
virorum strenuorum imyriadibus abundaret. Quo factum 
ut Phoenices negolialionis ergo ad Grzecos navigantes οἵα - 
lim cogniti fuerint, et per illos /Egyptii , dein oinnes a qui- 
bus ad Grecos onera perferebant, immeusa maria per. 
transeunles. Medi vero postea atque Persae. illis innotue- 
runt postquam Asize imperarunt, Perszeque, quum usque ad 
alteram continentem expeditiones fecissent ; Thraces autem 
propter vicinitatem , et Scythae ab iis qui in Pontum navi- 
gant coguiti sunt : atque in universum omnes, ad mare vel 
Orientale vel Hesperium habitantes, in eorum ποι ἴθι 
lacilius venerunt, quibus in animo fnit historic aliquid 
seribere, — Superiora vero incolentes et procul a mari 
maximam in parlem ignorali erant. oc idem et iis con. 
ligit qui in Europa habifant : siquidem Romanorum ur- 
Lis, in tantam potentiam jam inde olim evectm, et tantas 
re$ bellicas prospere gerentis, neque lerodotss neque 
Thueydides quoquo modo meruinerunt, nec omnino alins 
eorum aequalis scriptor, sed sero et vix tandem eorum 
nomen in Grzecia auditum. Gallorum etiam et Hispanorum 
res usque adeo ignola iis fuerunt qui accuratissimi scripto- 
res fuisse perhibentur, in quibus est Ephorus, ul Iberos 
unam civitatem esse existimaverit, quum tam late in Oc- 
cidentem fines eorum pateant : el ritus eorum , qui nec fue- 
runt nec fuisse unquam dicti sunt, scribere, tanquam ita 
illis uterentur, non dubitarunt. Causa vero earum quidem 
rerum ignorantiae fuit , quod illi secum ipsi viverent com- 
mercia aliarum gentium aversantes; scriptorum vero men- 
dacii, quod volebant illi quippiam ultra alios memorie 
waandasse videri, Quomodo ergo mirari convenit , si ne- 
que nostra gens plurimis erat nola, neque ad scribendum. 
«le se aliquam suppeditavit occasionem , tam longp scilicet 
intervallo disjuncla ἃ mari , talibus vitae institutis sese ac- 
commodans? 

13. Pone igitur nos argumento uti velle Grzecorum, 
quod non sit genus eorum antiquum, eo quod nihil in libris 
nostris de iis dietum reperiatur. Nonne omnino nos risu 
exciperent , ipsas, ut arbitror, a me nunc allatas proferentes 
causas, et testes e vicinis regionibus adducerent antiqui- 
tatis suae? Igitur et ego boc conabor eflicere, JEgyptiis enim 
et Phienicibus precipue testibus ular, quum nemo eorum 
lestimonio tanquam falso detrahere potuerit. — Videntur 
enim et maxime in nos iniqui , communiter quidem omnes 
AEgyptii , Phaenicum vero Tyrii. — De Cbaldmis autem ne- 
«quaquam hoc idem dicere potero , quoniam et generis no- 
stri principes exstiterunt , el propter cognationem in histo- 
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διὰ τὴν συγγένειαν ἐν ταῖς αὑτῶν ἀναγραφαῖς Ἰουδαίων 

ανημονεύουσιν,. “Ὅταν δὲ τὰς περὶ τούτων πίστεις 

παράσχω, τότε καὶ τῶν Ἑλλήνων συγγραφέων ἀπο- 

φανῶ τοὺς μνήμην Ιουδαίων πεποιηκότας, ἵνα μηδὲ 

Ὁ ταύτην ἔτι τὴν πρόφασιν οἱ βασκαίνοντες ἔχωσι τῆς 
πρὸς ἡμᾶς ἀντιλογίας. 

ιδ΄, Ἄρξομαι δὴ πρῶτον ἀπὸ τῶν παρ᾽ Αἰγυπτίοις 

γραμμάτων, Αὐτὰ μὲν οὖν οὐχ οἴόντε παρατίθεσθαι 

χἀχείνων᾽ Μανεθὼν δ᾽ ἦν τὸ γένος ἀνὴρ Αἰγύπτιος, 

10 τῆς Ἑλληνιχῆς μετεσχηκὼς παιδείας, ὡς δῆλός ἐστι" 

γέγραφε γὰρ «Ἑλλάδι φωνῇ τὴν πάτριον ἱστορίαν, ix 

τε τῶν ἱερῶν, ὥς φησιν αὐτὸς, μεταφράσας καὶ πολλὰ 

τὸν ᾿Ηρόδοτον ἐλέγχει τῶν Αἰγυπτιαχῶν ὑπ᾽ ἀγνοίας 

ἐψευσμένον. Αὐτὸς δὴ τοίνυν ὁ Μανεθὼν ἐν τῇ δὲευ- 

i5 τέρᾳ τῶν Αἰγυπτιαχῶν ταῦτα περὶ ἡμῶν γράφει 

(παραϑήσομαι δὲ τὴν λέξιν αὐτοῦ, χαθάπερ αὐτὸν 

ἐχεῖνον παραγαγὼν μάρτυρα)" « ha βασιλεὺς 

^ ἡμῖν, T(uaoc ὄνομα" ἐπὶ τούτου οὖχ οἶδ᾽ ὅπως 6 Θεὸς 

* ἀντέπνευσεν, χαὶ παραδόξως ἐχ τῶν πρὸς ἀνατολὴν 

29 « μερῶν, ἄνθρωποι τὸ γένος ἄσημοι, καταθαρσήσαντες 

« ἐπὶ τὴν χώραν ἐστράτευσαν, χαὶ ῥαδίως ἀμαχητὶ 

a ταύτην χατὰ κράτος row. Καὶ τοὺς ἡγεμονεύσαν- 

« τὰς ἐν αὐτῇ χειρωσάμενοι τὸ λοιπὸν τάς τε πόλεις 

« ὠμῶς ἐνέπρησαν xal τὰ ἱερὰ τῶν θεῶν χατέσχαψαν" 

6.» πᾶσι δὲ τοῖς ἐπιχωρίοις ἐχθρότατά πως ἐχρήσαντο, 

« τοὺς μὲν σφάζοντες, τῶν δὲ xa τὰ τέχνα χαὶ γυναῖ- 

* χκας εἰς δουλείαν ἄγοντες. Πέρας δὲ xai βασιλέα 

2 ἕνα ἐξ αὐτῶν ἐποίησαν, ᾧ ὄνομα ἦν Σάλατις, Καὶ 

« οὗτος ἐν τῇ Μέμφιδι κατεγίνετο, τήν τε ἄνω καὶ χά- 

30 ^ τῷ χώραν δασμολογῶν xal φρουρὰν ἐν τοῖς ἐπιτηδειο- 

« τάτοις χαταλείπων τόποις. Μάλιστα δὲ xal τὰ πρὸς 

* ἀνατολὴν ἠσφαλίσατο μέρη, προορώμενος ᾿Ασσυρίων, 

« τότε μεῖζον ἰσχνόντων, ἐσομένην ἐπιθυμίαν τῆς αὐ- 

« τῆς βασιλείας ἐφόδου. Εὐὑρὼν δὲ ἐν νομῷ τῷ Σαΐτῃ 

85 ἃ πόλιν ἐπιχαιροτάτην, χειμένην μὲν πρὸς ἀνατολὴν 

« τοῦ Βουδαστίτου ποταμοῦ, καλουμένην δ᾽ ἀπό τινος 

« ἀρχαίας θεολογίας Αὔαριν, ταύτην ἔχτισέ τε xal τοῖς 

“ τείχεσιν ὀχυρωτάτην ἐποίησεν, ἑἐνοιχίσας αὐτῇ xai 

« πλῆθος ὁπλιτῶν εἰς εἴχοσι καὶ τέσσαρας μυριάδας 

ao * ἀνδρῶν πρὸς φυλακήν, Ἐνθάδε χατὰ θέρειαν ἤρ- 

«χετο, τὰ μὲν σιτομετρῶν xal μισθοφορίαν παρεχό- 

« μενος, τὰ δὲ xa ταῖς ἐξοπλισίαις πρὸς φόδον τῶν 

« ἔξωθεν ἐπιμελῶς γυμνάζων. Ἄρξας δ' ἐννεακαίξεχα 

« ἔτη τὸν βίον ἐτελεύτησεν, Μετὰ τοῦτον δὲ ἕτερος 

«s " ἐβασίλευσε τέσσαρα καὶ τετταράκοντα ἔτη, καλού- 

«μενος Βηών, Μεθ' ὃν ἄλλος ᾿Απαχνὰς, ἐξ καὶ τριά- 

« xovex ἔτη xai μῆνας ἑπτά, "Επειτα δὲ xal Ἄπω-- 

«φις ἕν xal ἑξήχοντα, xai Ἰανίας πεντήκοντα xal 

« μῆνα ἕνα. Ἐπὶ πᾶσι δὲ καὶ Ἄσσις ἐννέα καὶ τεσ- 

so  σαράχοντα xal μῆνας δύο. Καὶ οὗτοι μὲν ἐξ ἐν 

« αὐτοῖς ἐγενήθησαν πρῶτοι ἄρχοντες, πολεμοῦντες 

« ἀεὶ xal ποθοῦντες μᾶλλον τῆς Αἰγύπτου ἐξᾶραι τὴν 

« ῥίζαν. ᾿Εχαλεῖτο δὲ τὸ σύμπαν αὐτῶν ἔθνος ὝΚΣΩΣ, 

α τοῦτο δέ ἐστι βασιλεῖς ποιμένες" τὸ γὰρ ὝΚ καθ᾽ 
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riis suis Judaorum meminerunt. Quum vero de istis pro- 
bationé& afferam , tunc etiam Graecorum historicos memo- 
rabo qui Judieorum mentionem fecere, ne quis ex invidia 
et detreclatione hujusmodi occasionem arripiat nobis con- 
tradicendi. 

14. Initium jam faciam ab JEgypliorum literis. Ipsas 
quidem eorum literas ut proferam fieri non potest : Mane- 
tho autem genere fuit /Egyptius, vir Griecam eruditio- 
nem assequutus, uti ex eo intelligitur, quod Grae pa- 
triam historiam scripserit, eam , ut ipse profitetur, e sacris 
interpretatus libris; qui eliam Herodotum in mullis con« 
vincit de rebus /Egyptiacis per ignorantiam mentitum. llle 
certe Manetho historiarum JEgypliarum secundo ita de 
nobis scribit ( ejus quippe verba proferre libet, ut qui ipsum 
pro teste producam. ) « Regem olim habuimus Timaum, 

ἃ cujus tempore, quum nobis Deus nescio quo paclo esset 
* iratior , ex partibus orientalibus homines ignobili genere , 
« audacia sumpla repentinum hanc in regionem impetum 
* fecerunt, eamque facile ac sine pugna subegerunt : alque 
* principibus ejus in suam potestatem redactis , de cetero 
«el civitates crudeliter incenderunt, et deorum templa 
» everlerunt; porroque in omnes indigenas inimicissime 
* 86 gesserunt , alios quidem perimentes , aliorum vero et 
* liberos et conjuges in servitutem agentes. Tandem vero. — 
« unum ex illis regem crearunt, cui nomen Salalis. Alque 
« hic in Memphide versabatur, provinciam superiorem et 
« inferiorem tributariam faciens, prasidiaque in locis op- 
« portunissimis relinquens. — Maxime vero parles mu- 
» nivit orientales, propiciens Assyriis, tunc aliis poten- 
* tioribus , futnram cupiditatem invadendi illud ipsum re- 
« gnum, Quum autem nactus esset in Saite nomo civitatem 
« opportunissimam ad orientem fluvii. Bubastitze sitam, 
^» quae ab aliquo antique theologie Auaris appellabatur, et 
» ipsam szedificavit et muris firmissimis communivil , post- 
* quam illic collocaverat ad custodiam ejus armalorum mul. 
« titudinem usque ad ccxr millia virorum. Illuc veniebat 
« teslatis tempore, tam ut frumenta meteret et conducti- 
« liis mercedem solveret, quam ut armatos ad terrorem 
* extraneorum diligenter exerceret. Quum autem regnasset 
» annis xix, vitam finivit, Post hunc etiam regnavit alter " 
« annis χων, Beon nomine. Post quem alius Apachnas 
« nomine, annis xxxvr et mensibus vi. Dein etiam Apo- 
* phis Lx1, et Janias L el mense uno. Post omnes autem 
« Assis annis xurx et mensibus 1. Et isti quidem sex inter 
« eos fuere primi principes, bellum semper gerentes, et 
« maxime Egyptum radicitus exstinguere cupientes. 
« Vocabatur aulem gens universa Hvcsos, id esl reges 
» pastores : Hvc enim in sacra lingua regem sonat, Sos 
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« ἱερὰν γλῶσσαν βασιλέα σημαίνει, τὸ δὲ ΣΩΣ ποι- 

« μήν ἔστι xai ποιμένες χατὰ τὴν χοινὴν διάλεχτον, 

« xa οὕτω συντιθέμενον γίνεται ὝΚΣΩΣ. Τυνς δὲ 

« λέγουσιν αὐτοὺς ᾿Αραύας εἶναι. » Ἔν δ᾽ ἄλλῳ ἀντι- 

b γράφῳ οὐ βασιλεῖς σημαίνεσθαι διὰ τῆς τοῦ Y K προσ- 

ηγορίας, ἀλλὰ τοὐναντίον αἰχμαλώτους δηλοῦσθαι ποι- 

μένας" τὸ γὰρ ὝΚ πάλιν Αἰγυπτιστὶ καὶ τὸ ἍΚ 

δασυνόμενον αἰχυαλώτους ῥητῶς μηνύει. Καὶ τοῦτο μᾶλ- 

λον πιθανώτερόν μοι φαίνεται καὶ παλαιᾶς ἱστορίας ἐχό- 

τὸ μένον. « Τούτους δὲ τοὺς προχατωνομασμένους βασι- 

« λέας τοὺς τῶν ποιμένων χαλουμένων xat τοὺς ἐξ ab- 

« τῶν γενομένους κρατῆσαι τῆς Αἰγύπτου φησὶν ἔτη 

« πρὸς τοῖς πενταχοσίοις ἕνδεχα. — Mex ταῦτα δὲ τῶν 

« Ux. τῆς Θηδαΐδος καὶ τῆς ἄλλης Αἰγύπτου βασιλέων 

τ « γενέσθαι φησὶν ἐπὶ τοὺς ποιμένας ἐπανάστασιν, χαὶ 

« πόλεμον αὐτοῖς συρραγῆναι μέγαν χαὶ πολυχρό- 

« νιον. Ἐπὶ δὲ βασιλέως, ᾧ ὄνομα εἶναι Ἀλισφρα- 

« ἡμούθωσις, ἡττωμένους φησὶ τοὺς ποιμένας ὑπ᾽ αὐτοῦ 

« Ux μὲν τῆς ἄλλης Αἰγύπτου πάσης ἐχπεσεῖν, χατα- 

20 « χλεισθῆναι δ᾽ εἰς τόπον, ἀρουρῶν ἔχοντα μυρίων τὴν 

« περίμετρον. Αὔαριν ὄνομα τῷ τόπῳ. Τοῦτον φησὶν ὃ 

« Μανεθὼν ἅπαντα τείχει τε μεγάλῳ xoi ἰσχυρῷ περι- 

« βαλεῖν τοὺς ποιμένας, ὅπως τήν τε χτῆσιν ἅπασαν 

ἔχωσιν ἐν ὀχυρῷ xai τὴν λείαν τὴν ἑαυτῶν. ὸν δὲ 

at. « ᾿Αλισφραγμουθωσέως υἱὸν Θούμμωσιν ἐπιχειρῆσαιμὲν 

αὐτοὺς διὰ πολιορκίας ἑλεῖν χατὰ χράτος, ὀχτὼ xat 

« τεσσαράχοντα μυριάσι προσεδρεύσαντα τοῖς τείχεσιν" 

ἐπεὶ δὲ τῆς πολιορχίας ἀπέγνω, πονέσασθαι cuu 6a - 

e σεις, ἵνα τὴν Αἴγυπτον ἐχλιπόντες ὅποι βούλονται 

ge « πάντες ἀδλαθεῖς ἀπέλθωσι. Τοὺς δὲ ἐπὶ ταῖς ὅμο- 

λογίαις πανοικεσία μετὰ τῶν χτήσεων οὐχ ἐλάττους 

μυριάδων ὄντας εἴχοσι x«i τεσσάρων ἀπὸ τῆς Αἰγύ- 

« πτοῦ τὴν ἔρημον εἰς Συρίαν δδοιπορῆσαι. Φοθου- 

« μένους δὲ τὴν Ἀσσυρίων δυναστείαν (τότε γὰρ 

qs « ἐχείνους τῆς ᾿Ασίας χρατεῖν), ἐν τῇ νῦν ᾿Ιουδαίᾳ χα- 

« λουμένη πόλιν οἰκοδομησαμένους τοσαύταις μυριάσιν 

« ἀνθρώπων ἀρχέσουσαν, Ἱεροσόλυμα ταύτην ὀνομά- 

σαι.» Ev ἄλλη δέτινι βίόλῳ τῶν Αἰγυπτιαχῶν Ἀξανεθὼν 

τοῦτό φησιν ἔθνος τοὺς χαλουμένους ποιμένας αἰχμαλώ- 

4o τοὺς ἐν ταῖς ἱεραῖς αὐτῶν βίδλοις γεγράφθαι, λέγων 

ὀρθῶς. Καὶ γὰρ τοῖς ἀνωτάτω προγόνοις ἡμῶν τὸ 

ποιιαίνειν πάτριον ἦν, xad νομαδιχὸν ἔχοντες τὸν βίον 

οὕτως ἐκαλοῦντο ποιμένες. Αἰχμάλωτοί τε πάλιν 

olx ἀλόγως ὑπὸ τῶν Αἰγυπτίων ἀνεγράφησαν, ἐπειδή- 

40 περ ὃ πρόγονος ἡμῶν Ἰώσηπος ἑαυτὸν ἔφη πρὸς τὸν 

βασιλέα τῶν Αἰγυπτίων αἰχμάλωτον εἶναι, χαὶ τοὺς 

ἀδελφοὺς εἰς τὴν Αἴγυπτον ὕστερον μετεπέυψατο, τοῦ 

βασιλέως ἐπιτρέψαντος. Ἀλλὰ περὶ μὲν τούτων ἐν 
ἄλλοις ποιήσομαι τὴν ἐξέτασιν ἀκριβεστέραν. 

po ιε΄. Νυνὶ δὲ τῆς ἀρχαιότητος ταύτης παρατίθεμαι 

τοὺς Αἰγυπτίους μάρτυρας, Πάλιν οὖν τὰ τοῦ Μανε- 

θῶνος πῶς ἔχει πρὸς τὴν τῶν “ρόνων τάξιν ὑπογράψω. 

Φησὶ δὲ οὕτω" « Μετὰ τὸ ἐξελθεῖν ἐξ Αἰγύπτου τὸν 


a 


E 
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« vero pastorem et pastores secundum dialeclum com- 
« munem , unde vox composita Hvcsos. Sunt autem qui 
« Arabas illos exstitisse dicant. » In alio autem exem- 
plari nomine illo Hvcsos non reges significari comperi , sed 
e diverso captivos pastores indicari. Hvc enim iterum 
XEgyptiaca lingua, et Hac cum aspiratione, captivos pro- 
prie nominatimque significat, Atque id mihi verisimilius 
videtur οἱ magis cum antiqua historia censentiens. 
« Preedictos autem reges pastorum nomine appellatos , illo- 
«rumque posteros JEgyptum in sua potestate habuisse 
« dicit annis circiter xt supra quingentos. Tum vero sus- 
« ceptam adversus pastores a Thebaidis ac reliquae JEgypli 
« regibus expeditionem , bellumque grave ac diuturnum 
« inter ipsos conflatum fuisse. Sub rege autem cui Ali 
« sphragmuthosis nomen erat , debellatos pastores illos, ac 
« reliqua Egypto pulsos, unum in locum inclusos esse 
« tradit, cujus ambitus decem jugerum millia contineret. 
« Auaris locus ille dicebatur. Hunc Manetho dicit uni- 
ἃ versum ἃ pastoribus ingenti validoque muro septum ac 
« munitum, uf quicquid sibi fortunarum esset ac przedae 
« id omne tutum ac securum habere possent. At vero 
« Alisphragmuthoseos filium Thummosin ccccuxxx millium 
« hominum exercitu muros obsedisse, alque ipsos per 
« vim expugnare conatum illum quidem, sed , obsidionis 
« exitu desperato, cum iisdem ea conditione pepigisse, ut, 
« £gypto relicta , omnes quocunque vellent sine ullo suo 
« detrimento commigrarent. Eos igitur cum universis fa- 
« miliis atque omni possessione sua , uti per ictum fedus 
« poterant, haud pauciores ccxL millibus ab /Egyplo per 
« solitudinem in Syriam tetendisse. Quod autem sibi ab 
« Assyriorum principatu metuerent ( tum enim illos Asiam 
« tenuisse), in ea quam hodie Judzeam appellamus regione 
«urbem zdificasee, quie tot hominum millia caperet, 
« eandemque Hierosolyma nominasse. » In alio vero quo- 
dam de rebus JEgyptiacis libro Manetho dicit , « hanc gen- 
tem pastores appellatam, captivos in sacris suorum libris 
haberi ; » idque recte. Nam antiquis progenitoribus nostris 
patrium erat greges pascere : et pascualem agentes vitam, 
inde pastores vocabantur. Rursusque captivi non temere 
in /Egyptiorum libris dicli sunt, quoniam progenitor nosler 
Josephus dixit ad JEgyptiorum regem , se caplivum esse, 
et postea fratres in Egyptum evocavit regis permissu. Sed 
de istis quidem alibi inquisitionem faciam diligentiorem. 
15. Nunc autem hujus antiquitalis testes produco 
AEgyptios. Itaque rursus ea qua tradidit Manetho , ad 
quod tempus referantur, subjiciam. Sic enim ail : « Post- 
« quam ex /Egyplo egressus est Pastorum populus ad Hie- 
« rosolyma, qui illos ex &gypto pepulit rex Telhmosis , 
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« ἐξ Αἰγύπτου βασιλεὺς Τέθμωσις, ἐβασίλευσε μετὰ 
« ταῦτα ἕτη εἴχοσι πέντε xal μῆνας τέσσαρας, xul 
α ἐτελεύτησε, xal παρέλαδε τὴν ἀργὴν αὐτοῦ υἱὸς 
« Χέδρων ἔτη τρισκαίδεκα. Μεθ᾽ ὃν ᾿Ἀμένωφις εἴχοσι 
δ κ καὶ μῆνας ἑπτά, Τοῦ δὲ ἀδελοὴ ᾿Αμεσσὶς εἴχοτι ἕν 
« xa μῆνας ἐννέα, Τῆς δὲ ΜΙ ἤφρης δώδεχα καὶ μῆνας 
«ἐννέα. Τοῦ δὲ Μηφραμούθωσις εἴκοσι πέντε xai 
^ μῆνας δέχα, Τοῦ δὲ Θμῶσις ἐννέα καὶ μῆνας ὀχτώ, 
* Τοῦ δ᾽ ᾿Αμένωφις τριάκοντα χαὶ μῆνας δέχα. Τοῦ 

10« δὲ "p τριάχοντα ἕξ xai μῆνας πέντε. Τοῦ δὲ θυ- 
«γάτηρ ᾿λχεγχρὴς δώδεκα καὶ μῆνα ἕνα. Τῆς δὲ Ῥά- 
κθωτις ἀδελφὸς ἐννέα. Τοῦ δὲ ᾿Αχεγχήρης δώξεκα 
« xal μῆνας πέντε. Τοῦ δ᾽ Ἀχεγχήρης ἕτερος δώδεκα 
« xxi μῆνας τρεῖς, Ῥοῦ δὲ Αρμαῖς τέσσαρα xxl μῆνα 

ι5 «ἕνα, "FoU δὲ ἹΡαμέσσης ἕν xxl μῆνας τέσσαρας. 
« Τοῦ δὲ Ἀρμέσσης Μιαμμοῦ ἑξήκοντα ἐξ χαὶ μῆνας 
« δύο. Τοῦ δὲ ᾿Αμένωρις δέκα καὶ ἐννέα χαὶ μῆνας 
« ἕξ, Τοῦ δὲ Σέθωσις, χαὶ ἹΡαμέσσης, ἱππιχὴν xxl 
«ναυτιχὴν ἔχων δύναμιν. Οὗτος τὸν μὲν ἀδελφὸν 

20 « Ἄρμαϊν ἐπίτροπον τῆς Αἰγύπτου κατέστησε, xai 
* πᾶσαν μὲν αὐτῷ τὴν ἄλλην βασιλικὴν περιέθηκεν 
« ἐξουσίαν, μόνον δὴ ἐνετείλατο διάδημα μὴ φορεῖν, 
« μηδὲ τὴν βασιλίδα μητέρα τε τῶν τέχνων ἀδιχεῖν, 
« ἀπέχεσθαι δὲ χαὶ τῶν ἄλλων βασιλικῶν παλλαχίδων. 

25 « Αὐτὸς δὲ ἐπὶ Κύπρον xal Φοινίχην καὶ πάλιν 'σσυ- 
« ρίους τε καὶ δ ήδους στρατεύσας, ἅπαντας, τοὺς μὲν 
« δόρατι, τοὺς δὲ ἀμαχητὶ, φόδῳ δὲ τῆς πολλῆς ὃυ- 
« viutox , ὑποχειρίους Daft Καὶ μέγα φρονήσας 
« ἐπὶ ταῖς εὐπραγίαις, ἔτι καὶ θαρσαλεώτερον ἐπορεύετο, 

30 « τὰς πρὸς ἀνατολὰς πόλεις τε xal χώρας καταστρετό- 
« μένος, Χρόνου τε ἱχανοῦ γεγονότος, Ἄ ρμαις ὃ χα- 
« ταλειφθεὶς ἐν Αἰγύπτῳ πάντα τοὔμπαλιν οἷς ἀδελφὸς 
»παρήνει μὴ ποιεῖν ἀδεῶς ἔπραττεν' καὶ γὰρ τὴν 
« βασιλίδα βιαίως ἔσχε, χαὶ ταῖς ἄλλαις παλλαχίσιν 

35 « ἀφειδῶς διετέλει χρώμενος" πειθόμενος δὲ ὑπὸ τῶν 
« φίλων διάδημα ἐφόρει, καὶ ἀντῆρε τῷ dos». Ὁ 
« δὲ τεταγμένος ἐπὶ τῶν ἱερῶν τῆς. Αἰγύπτου γράψας 
«βιβλίον ἔπεμψε τῷ Σεθώσει, δηλῶν αὐτῷ πάντα, 
« χαὶ ὅτι ἀντῆρεν ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ "Apuaic. Παρα- 

40 «χρῆμα οὖν ὑπέστρεψεν εἰς Πηλούσιον, καὶ ἐκράτησε 
« τῆς ἰδίας βασιλείας. Ἡ δὲ χώρα ἐχλήθη ἀπὸ τοῦ 
« αὐτοῦ δνόματος Αἴγυπτος. Λέγει γὰρ ὅτι ὃ υὲν 
« Σέθωσις ἐκαλεῖτο Αἴγυπτος, Αρμαϊῖς δὲ ὃ ἀδελφὸς 
« αὐτοῦ Δαναός. » 

45» iz. Ταῦτα μὲν ὃ ΜΙ χνεθών. Δῆλον δέ ἐστιν ἐκ τῶν 
εἰρημένων ἐτῶν τοῦ γρόνου συλλογισθέντος ὅτι οἱ χα- 
λούμενοι ποιμένες, ἡμέτεροι δὲ πρόγονοι, τρισὶ χαὶ 
ἐνενήκοντα xai τριαχοσίοις πρόσθεν ἔτεσιν ἐκ τῆς Al- 
Ὑύπτου ἀπαλλαγέντες τὴν χώραν ταύτην ἐπῴκησαν ἢ 

τὸ Δαναὸν εἰς Ἄργος ἀφικέσθαι, Καίτοι τοῦτον ἀρχαιό- 
τατον ᾿Αργεῖοι νομίζουσι. Δύο τοίνυν 6 Δ ανεθὼν ἡμῖν 
τὰ μέγιστα μεμαρτύρηκεν ix τῶν map! Αἰγυπτίοις 
γραμμάτων" πρῶτον μὲν τὴν ἑτέρωθεν ἄφιξιν εἰς Αἴγυ- 
mov, ἔπειτα ὃὲ τὴν ἐκεῖθεν ἀπαλλαγὴν, οὕτως ἀρ- 
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" postea regnavil annis viginti et quinque, et mensibus 
* quattuor, et. defunctus est : regnumque accepit. filius 
* ejus Chebron, regnans annos tredecim. — Post quem Ame- 
* nophis, annis viginti οἱ mensibus vu. Hujus autem soror 
* Amessis, annis xx1 el mensibus ix. — Post hanc Mephres 
* annis xi el mensibus ix. Post hunc. Mephramuthosis 
* annís xxv et mensibus x. Post eum Thmosis annis rx et 
» mensibus vin. Post eum Amenophis annis xxx et mensi- 
» bus x. Post eum Orus annis xxxvt et mensibus v. Hujus 
« autem filia Acenchres annis xit et mense 1, Post eam fra- 
* ter Rathotis annis 1x. Post liunc Acencheres annis xn et 
* mensibus v. Post hunc Acencheres aller annis xit et 
* mensibus nit. Post hunc Armais annis tv et mense 1. Post 
» lunc Ramesses anno 1 et mensibus iv. Post hunc Armes- 
» 865 Miammi annis Lxvi et mensibus τι, Post hunc Ameno- 
* phis annis xix et mensibus vi. Post hunc Sethosís , et 
» Rounesses, qui plurimas copias habuit equestres et nava- 
* les. Hic fratrem quidem Armain procuratorem /Egypti 
» constituit, el reliquam ei omnem regalem contulit potesta- 
* tem, tantammodo autem ei injunxit ne coronam gesta- 
* rel, neque rezinam matremque liberorum injuria affice- 
* rel, insuperque ut abstineret ab ceteris regalibus concubi- 
* nis. ]pse vero in Cyprum οἱ Plienicen , rursusque in 
« Assyrios el Medos expeditione suscepta , universos , alios 
» quidem ferro , alios vero sine pugna magnae suae polesta- 
* tis terrore sibi subjugavit : atque prospero rerum suc- 
" cessu valde elatus , aliquanto audacius progrediebatur, 
* orientales urbes et provincias subvertendo, Quod tenipus 
* quum in longum protraheretur, Armais, qui in /£zypto 
* fuerat. relictus, omnia contra quam frater monuerat. ne 
« faceret, sine timore faciehal : nam et reginze vim inferebat, 
" eelerisque concubinis ad libitum misceri non cessabat : 
» persuasusque ab amicis corona utebatur, et contra fratrem 
* insurgebat. Is vero qui constitutus erat super sacra JEgy- 
^ pliaca, codicillos Sethosi misit, eum de omnibus certiorem 
^ faciens, quodque fraler ipsius Armais contra eum bellum 
» moveret. — Illico jgitur Pelusium reversus est, et pro- 
» prium tenuit regnum. — Provincia vero ex ejus nomine 
*» appellata est /Egyptus. — Dicit enim quod Sethosis qui- 
» dem Egyptus vocabatur, Armais autem frater ejus Da- 
* natus, s 

16. Atque hiec quidem Manetho, Ergo si tempus ad 
initam annorum istorum rationem exigemus, constabit 
omnino , quos Pastores ipsi vocabant, majores nostros, an- 
nis ante tribus et nonaginta supra trecentos , ubi ex AEgypto 
migrassent , regionem illam insedisse , quam Danaus Argos 
venisset, qui tamen ab Argivis pro antiquissimo celebratur. 
Ma diio nobis eaque sane pracipua , hoc Manetlionis, quod 
AEzyptiarum literarum fidem sequilur, testimonio confecta 
sunt : allerum, eos in /Ezyptum aliunde profectos. esse; 
alterum , indidem ipsos alio commigrasse, quod etiatn po- 
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γαίαν τοῖς χρόνοις, ὡς ἐγγύς ποὺ προτερεῖν αὐτὴν τῶν , slerius adeo velustum, ut Trojana lempora annis prope 


Ἰλιαχῶν ἔτεσι χιλίοι. Ὑπὲρ ὧν δ᾽ ὁ Μανεθὼν ox 
ἐκ τῶν παρ᾽ Αἰγυπτίοις γραμμάτων, ἀλλ᾽ ὡς αὐτὸς 
ὡμολόγηκεν, ἐκ τῶν ἀδεσπότως μυθολογουμένων προσ- 

5 τέθεικεν, ὕστερον ἐξελέγξω κατὰ μέρος, ἀποδεικνὺς 
τὴν ἀπίθανον αὐτοῦ ψευξολογίαν. 

Ww. Βούλομαι τοίνυν ἀπὸ τούτων ἔτι μετελθεῖν ἐπὶ 
τὰ παρὰ τοῖς Φοίνιξιν ἀναγεγραμμένα περὶ τοῦ γένους 
ἡμῶν, xai τὰς ἐξ ἐχείνων μαρτυρίας παρασχεῖν. “ἔστι 

10 τοίνυν παρὰ Τυρίοις πολλῶν ἐτῶν γράμματα, δημοσία 
γεγραμμένα καὶ πεφυλαγμένα λίαν ἐπιμελῶς, περὶ τῶν 
παρ᾽ αὐτοῖς γενομένων καὶ πρὸς ἀλλήλους πραχθέντων 
μνήμης ἀξίων, Ἔν τούτοις γέγραπται ὅτι ἐν ἽἽεροσο- 
λύμοις ᾧχοδομήθη ναὺς ὑπὸ Σολομῶνος τοῦ βασιλέως, 

15 ἔτεσι θᾶττον ἑκατὸν τεσσαράχοντα xal τρισὶν xal μησὶν 
ὀχτὼ τοῦ χτίσαι Τυρίους Καρχηδόνα, ἀνεγράφη δὲ 
παρ᾽ ἐχείνοις ἢ τοῦ ναοῦ χατασχευὴ τοῦ παρ᾿ ἡμῖν. 
Εἴρωμος γὰρ ὃ τῶν Τυρίων βασιλεὺς φίλος ἦν τοῦ βα- 
σιλέως ἡμῶν Σολομῶνος, πατρικὴν πρὸς αὐτὸν φιλίαν 

“" διαδεδεγμένος, Αὐτὸς οὖν συμφιλοτιμούμενος εἰς τὴν τοῦ 
χατασχευάσματος τῷ Σολομῶνι λαμπρότητα, χρυσίου 
μὲν εἴχοτι καὶ ἑκατὸν ἔδωχε τάλαντα, τεμὼν δὲ xaÀ- 
λίστην ὕλην ἐκ τοῦ ὄρους, ὃ καλεῖται Αἰδανος, εἰς τὸν 
ὄροφον ἀπέστειλεν. ᾿Αντεδωρήσατο δὲ αὐτὸν b Σο- 

30 λομὼν ἄλλοις τε πολλοῖς xai γῇ χατὰ χώραν τῆς 
Γαλιλαίας τῇ Χαδουλὼν λεγομένη. Μάλιστα δὲ 
αὐτοὺς εἰς φιλίαν τῆς σονίας συνῆγεν ἐπιθυμία" 
προβλήματα γὰρ ἀλλήλοις ᾿ἀντεπέστελλον λύειν χε- 
λεύοντες, xxi κρείττων ἐν τούτοις ἦν ὁ Σολομὼν καὶ 

τἄλλα σοφώτερος, Σώζονται δὲ μέχρι νῦν παρὰ τοῖς 
Τυρίοις πολλαὶ τῶν ἐπιστολῶν, ἃς ἐκεῖνοι πρὸς ἀλλή - 
λους ἔγραψαν. Ὅτι δ᾽ οὐ λόγος ἐστὶν ὑπ᾽ ἐμοῦ συγ- 
χείμενος ὁ περὶ τῶν παρὰ τοῖς Τυρίοις γραμμάτων 
παραθήσομαι μάρτυνα Αἴον, ἄνδρα περὶ τὴν Φοινιχι- 

as Xl» ἱστορίαν ἀχριδὴ, γεγονέναι πεπιστευμένον. (Οὗτος 
τοίνυν ἐν ταῖς περὶ Φοινίχων ἱστορίαις γράφει τὸν τρό- 
πον τοῦτον" « ἈΑδιδάλου τελευτήσαντος, ὃ υἱὸς αὐτοῦ 
« Εἴρωμος ἐδασίλευσεν. Οὗτος τὰ πρὸς ἀνατολὰς 
« μέρη τῆς πόλεως προσέχωσε, xai μεῖζον τὸ ἄστυ 

ae co πεποίηκε, xal τοῦ Ὀλυμπίου Διὸς τὸ ἱερὸν χαθ᾽ 
7 ἑαυτὸ ὃν ἐν νήσῳ, χώσας τὸν μεταξὺ τόπον, συνῆψε 
« τῇ πόλει, χαὶ χρυσοῖς ἀναθήμασιν ἐχόσυνησεν" ἀνα- 
* βὰς δὲ εἰς τὸν Aibavov ὑλοτύμησε πρὸς τὴν τῶν 
«ναῶν χατασχευήν. Τὸν δὲ τυραννηῦντα Ἑροσολύ- 

as * Uv Σολομῶνα πέμψαι φασὶ πρὸς τὸν Εἵρωμον αἷ- 
* νίγματα xal παρ᾽ αὐτοῦ λαβεῖν ἀξιοῦν, τὸ δὲ ud, δὺ- 
«νηθέντα διαχρῖναι τῷ λύσαντι χρήματα ἀποτίνειν. 
« Ὁμολογήσαντα δὲ τὸν Εἴρωμον xxi μὴ δυνηθέντα 
« λῦσαι τὰ αἰνίγματα πολλὰ τῶν χρημάτων εἰς τὸ ἐπι- 

wo 5 ζήατον ἀναλῶσαι. Εἶτα δὲ Αθξήμονόν τινα Τύριον 
* ἄνδρα τὰ προτεθέντα λῦσαι, xai αὐτὸν ἄλλα mpoba- 
« λεῖν" ἃ μὴ λύσαντα τὸν Σολομῶνα πολλὰ τῷ Eigen 
* προσαποτῖσαι χρήματα, ν Δῖος μὲν οὕτω περὶ τῶν 
προειρημένων ἡμῖν μεμαρτύρηκεν, 


mille antecederet, 1818 vero ἀπ Manetho non ex lileris 
JEgypliacis, sed, sieut ipse professus est , ab incerlis au- 
ctoribus memorata, adjecit, postea particulatim excutiam, 
ea mendacia esse ostendens sine verisimilitadine conficta. 

17. Volo jam ab istis transire etiam ad ea, quae apud 
Phanices de nostro genere conscripta sunt; el in hanc 
rem testimonia ex illis afferam, Apud Tyrios sane literae 
sunt a multis annis consignatze publicis monumenlis, et 
magna cum cura adservate, ad ea spectantes quae me- 
moria digna ab ipsis gesta erant et cum aliis inlercesse- 
rant. In istis scriplum est, a Solomone rege Hierosoly- 
mis templum fuisse constructum , annis cxLm el men. 
sibus octo priusquam a Tyriis Carthago edilicarelur, 
atque in illis templi nostri instructio descripta legitur. 
Hiromus enim Tyriorum rex amicus erat nostri Soloimonis , 
palris in amicilia cum eo inila successor. 18. itaque suam 
5Solomoni munificentiam exhibens ad claritatem fabricze, 
auri quidem talenta centum et. viginti donavit; quumque 
pulcherrimam silvam ex monte, cui nomen Libanus, 
excidisset, lignum ad ἴδοι! contignationem misit : Solo- 
mon vero donis et aliis quamplurimis eum remuneravit, et 
lerra in Galilaeae regione quae Chabulon dicitur. — Praecipue 
autem illos sapienlize studium ad invicem constrinxit : pro- 
blemata enim solvenda mutuo mittebant, et in his superior 
usquequaque erat Solomon , inque ceteris sapientia praestare 
visus est. Hactenus vero plures ex epistolis, quas illi 
ad se invicem scripserunt, apud Tyrios asservantur. Quod 
autem sermo de Tyriorum literis a. me non fingitur, 
lestem. producam. Dium, virum qui. Pluenicum bistoriam 
accurale scripsisse creditur. Ille igitur in suis de Plienici- 
bus historiis in lune modum seribit : « Abibalo vivis erepto, 
» filius ejus Hiromus regnavit. — Hic partes urbis orientales 
» aggere cinxit eL ampliorem eam reddidit ; et Olympii Jovis. 
* templum , ab omni vicinarum adium strue sejunctum et 
* in insula positnm, aggere interjecto copulavit urbi, et 
* aureis donariis exornavit, ascendensque in. Libanum ma- 
* leriam cecidit ad fanorum exstruetionem. — Regem autem. 
* Hierosolymorum Solomonem ad eum aiunt zenigmata 
» misisse et ah eo alia repoposcisse ea lege, ut qui dissolvere 
* non possel, dissolventi pecunias penderet. Quam con- 
* ditionem quam Hiromus accepisset , nec resolvere amba- 
» ges potuisset, muletam ingentem pecuniarum pependisse. 
* Tunc virum quendam Tyrium nomine Abdemonum exsti- 
* tisse, qui problemata solveret aliaque invicem proponeret : 
* quae quum Solomon non solvisset, pecunias multas Hi- 
* romo insuper rependisse. » Ita quidem Dius de iis que 
supra diximus testatus est. 
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- ax. Ἀλλὰ πρὸς τουτῷ παραϑήσομαι Μένανδρον τὸν 
Ἐφέσιον. Γέγραφε δὲ οὗτος τὸς ἐφ᾽ ἑκάστου τῶν βασι- 
λέων πράξεις παρὰ τοῖς Ἕλλησι χαὶ βαρβάροις γενομέ- 
νας, Ex τῶν παρ᾽ ἐκείνοις Em χωρίων γραμμάτων σπου- 

& δάσας τὴν ἱστορίαν μαθεῖν. l'oaguw δὴ περὶ τῶν βε- 
δασιλευκότων ἐν Τύρῳ, ἔπειτα γενόμενος κατὰ τὸν 
Εἴρωμον, ταῦτα φησί" 4 Τελευτήσαντος δὲ ᾿Αδιβδά- 
« Aou , διεδέξατο τὴν βαυιλείαν 6 υἱὸς αὐτοῦ Εἴρωμος, 
« ὃς βιώσας ἔτη πεντήκοντα τρία ἐβασίλευσεν ἔτη 

10 « τριάχοντα τέσσαρα, Οὗτος ἔχωσε τὸν εὐρύχωρον 
« τόν τε χρυσοῦν χίονκ τὸν ἐν τοῖς τοῦ Διὸς ἀνέθηκεν, 
« ἔτι τε ὕλην ξύλων ἀπελθὼν ἔκοψεν ἀπὸ τοῦ λεγομέ- 
« vou ὄρους Λιβάνου, κέδρινα ξύλα εἰς τὰς τῶν ἱερῶν 
« στέγας, χαθελών τε τὰ ἀρχαῖα ἱερὰ χαινοὺς ᾧχοδό-- 

15 «μησε, τότε τοῦ Ἡραχλέους x1 τῆς Ἀστάρτης τέ- 
« μένος ἀνιέρευσε, xal τὸ μὲν τοῦ Ἥ ραχλέους πρῶτον 
» ἐποιήσατο ἐν τῷ Περιτίῳ μηνὶ, εἶτα τὸ τῆς Ἀστάρ- 
« τῆς, ὁπότε Τιτυοῖς ἐπεστράτευσε μὴ ἀποδιδοῦσι τοὺς 
* φόρους, οὖς χαὶ ὑποτάξας ἑαυτῷ πάλιν ἀνέστρεψεν. 
30 « Ἐπὶ τούτου δέ τις ἦν ᾿Αθϑδήμονος παῖς νεώτερος, ὃς 
« ἐνίχα τὰ προλήματα, ἃ ἐπέτασσε Σολομὼν ὁ '[tpo- 
« σολύμων βασιλεύς. » ἩΓηρίζεται δὲ ὁ χρόνος ἀπὸ τού- 
τοῦ τοῦ βασιλέως ἄχρι τῆς Καρχηξόνος κτίσεως οὔ- 
τως" « Τελευτήσαντος Εἱρώμου διεδέξατο τὴν βασιλείαν 
a5 κ Βαλεάζαρος ὃ υἱὸς, ὃς βιώσας ἔτη τεσσαράχοντα τρία 

*« ἐβασίλευσεν ἔτη ἑπτά. Μετὰ τοῦτον ᾿Αὐδάστρατος ὃ 
ἃ αὐτοῦ υἱὸς βιώσας ἔτη εἴχοσι ἐννέα ἐδ ασίλευσεν Écr ἐν- 
« νέα. Τοῦτον οἵ τῆς τροφοῦ αὐτοῦ υἱοὶ τέσσαρες ἐπιβου- 
« λεύσαντες ἀπώλεσαν, ὧν ὁ πρεσδύτερος ἐβασίλευσεν 

30 « ἔτη δώδεκα. Μεθ᾿ οὖς Ἄσταρτος 6 Δελαιαστάρτου, 
« ὃς βιώσας ἔτη πεντέχοντα τέσσαρα ἐβασίλευσεν ἔτη 
« δώδεκα, Μετὰ τοῦτον ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ Ασέρυμος 
* βιώσας ἔτη τέσσαρα χαὶ πεντήκοντα ἐβασίλευσεν 
« ἔτη ἐννέα. Οὗτος ἀπώλετο ὑπὸ τοῦ ἀδελφοῦ Φέ- 
80.“ λητος, ὃς λαβὼν τὴν βασιλείαν ἦρξε μῆνας ὀχτὸν, 
« βιώσας ἔτη πεντήχοντα, Τοῦτον ἀνεῖλεν Εἰθώβα- 
« λος ὃ τῆς ᾿Αστάρτης ἱερεὺς, ὃς βασιλεύσας ἔτη τρια- 
« χονταδύο ἐβίωσεν ἔτη ἐξέχοντα ὀχτώ, Τοῦτον διε- 
« δίξατο Βαδέζωρος υἱὸς, ὃς βιώσας ἔτη, τεσσαράχοντα 
40 « πέντε ἐδασίλευσεν ἔτη ἕξ. Τούτου διάδοχος γέγονε 
* Μάτγηνος ὃ υἱὸς, ὃς βιώσας ἔτη τριάχοντα δύο 
« ἐῤασίλευσεν ἔτη ἐννέα. ᾿Γούτου διάδοχος γέγονε 
* Φυγμαλίων, βιώσας δ᾽ ἔτη πεντήχοντα ἐξ ἐβασίλευ- 
« σεν ἔτη τεσσαράχοντα ἑπτά, Ev δὲ τῷ ἐπ᾽ αὐτοῦ 
45 « ἐδδόμῳ ἔτει ἢ ἀδελφὴ αὐτοῦ φυγοῦσα ἐν τῇ Arbor, 
« πόλιν ὠκοδόμησε Καρχηδόνα. » Συνάγεται δὴ πᾶς ὁ 
ρόνος ἀπὸ τῆς ΕἸἰρώμου βασιλείας ἄχρι Καρχηδόνος 
χτίσεως ἔτη gv! μῆνες η΄. ᾿Επεὶ δὲ δωξεχάτῳ ἔτει τῆς 
Εἰρώμου βασιλείας ἐν “Ἱεροσολύμοις qxosopi δναὺς,, 
80 γέγονεν οὖν ἀπὸ τῆς οἰχοδομήσεως τοῦ ναοῦ ἄχρι Καρ- 
χυβόνος κτίσεως ἔτη ἑκατὸν τεσσαράχοντα τρία, μῆνες 
ὀκτώ. Τῆς μὲν οὖν παρὰ Φοινίχων μαρτυρίας τί δεῖ 
προσθεῖναι πλείω ; dme cxt γὰρ τἀληθὲς ἰσχυρῶς ὦμο- 
λογημένον. Καὶ πολὺ δήπου προάγει τῆς τοῦ νεὼ xa- 


18. Sed huic Menandrum Ephesium adjungam. Is 
autem res singulorum regum tempore apud Grzecos Barba- 
rosque ge stas memorize maudabat, ex vernaculis cujusque 
provincie vel gentis aclis studens historiz veritatem co- 
gnoscere. De iis itaque qui in Tyro regnarunt scribens, et 
deinde veniens ad Hiromum regem, ista dicit : « Abibalo vila 
* functo, Hiromus filius ejus regnum accepit, qui regnavit 
* annos XXXIV, vita ad annum Ln producta, Hic aggere 
« Vaslum qui dicilur locum exaquavit, przetereaque au- 
« ream columnam in Jovis templo collocavit : et ad ligno- 
« rum silvam profectus, e monte Libano appellato con- 
« struendis templorum tectis cedros excidit; demolitusque 
« antiqua delubra, nova templa zdificavit , Herculisque et 
* Aslarlee fana consecravit, primumque Herculis templum 
* fecil in mense Perilio, deinde Astarlze, quando bellum 
* movit adversus Tityos, quod tributa non solverent : 
« quos quum sibi etiam iterum subjecisset, reversus est. 
« Hujus atate quidam. Abdemonus puer junior clarebat , 
» qui problemata, quie Solomon rex Hierosolymorum ex- 
« plicari jussit, ingenio semper superabat. » Suppntalur ve- 
ro tempus ab hoc rege usque ad constructionem Cartbagi- 
nis, hoc modo : « Hiromo defuncto , in ejus regnum suc- 
* cessit Baleazarus filius, qui, quum vixisset annis xLit, 
«septem regnavit annis. — Post hunc Abdastratus illius 
« filius vita exacta annorum xxix. regnavit novem. Hunc 
» nulricis suce filii quattuor. insidiis. peremerunt , quorum 
^» Senior regnavit annis xit. Post quos Astartus filius De- 
« lrastarti regnavit, qui vixit annis uv, regnavit annis 
* x. Post hunc frater ejus Aserymus, qui vixit annis 
^ LIV, regnavit annis novem. Hic a fratre Phelete interfe- 
* ctus est, et regno suscepto mensibus imperavit octo, 
» quum vixisset annis L. Hunc interfecit Itbobalus Astarlze 
» sacerdos, qui, quum vixisset annis Lxvtt , regnavit an« 
«nis xxxn. — Huic successit Dadezorus filius, qui, quum 
« vixisset annis quadraginta quinque, regnavit annís sex. 
« Huic successor factus est Malgenus cjus filius, qui 
s» quum vixisset annis xxxit, novem regnavit annis. Huic 
« successit Pygmalion, qui vixit annis Lvi, et regnum te- 
« nuit x,vir.. Hujus regni anno septimo soror ejus Dido, 
^ fuga elapsa, in. Libya civitatem condidit Carthaginem ». 
Itaque colligitur omne tempus a regno Hiromi usque ad 
conditam Carthaginem , ad annos c.v el menses vin. Quum 
vero anno xis Hiromi regis in Hierosolymis sedificatam sit 
templum, fluxit igitur a templi conditu usque ad. constru- 
ctionem Carthaginis tempus annorum cxLin, mensium vti. 
Et Phenicum quidem testimoniis quid opus est plura 
adscribere? cernitur enim verilas valde comprobala. Et 
multum videlicet. constructionem templi praecedit proge- 


^ 
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τασχευῆς ἡ τῶν προγόνων ἡμῶν εἰς τὴν χώραν ἄφιξις" 
ὅτε γὰρ αὐτὴν πᾶσαν πολέμῳ παρέλαθον, τότε τὸν 
γεὼν κατεσχεύασαν, Καὶ ταῦτα σαφῶς ἐχ τῶν ἱερῶν 
τραμμάτων ὑπ᾽ ἐμοῦ δεδήλωται διὰ τῆς ἀρχαιολο- 

b γίας. 
ιθ΄. Λέξω δὲ νῦν ἤδη τὰ παρὰ Χαλδαίοις ἀναγε- 
τραμμένα καὶ ἱστορούμενα περὶ ἡμῶν, ἅπερ ἔχει πολλὴν 
ὁμολογίαν xai περὶ τῶν ἄλλων τοῖς ἡμετέροις γράμ- 
μασι, Μάρτυς δὲ τούτων Βηρωσσὸς, ἀνὴρ Χαλδαῖος 
τὸ μὲν τὸ γένος, γνώριμος δὲ τοῖς περὶ παιδείαν ἀνα- 
στρεφομένοις, ἐπειδὴ περί τε ἀστρονομίας χαὶ περὶ τῶν 
παρὰ Χαλδαίοις φιλοσοφουμένων αὐτὸς εἰς τοὺς "EM 
ληνας ἐξήνεγχε τὰς συγγραφάς. Οὗτος τοίνυν ὁ Βηρωσ- 
σὸς ταῖς ἀρχαιοτάταις ἐπακολουθῶν ἀναγραφαῖς περί 
15 τε τοῦ γενομένου καταχλυσμοῦ xai τῆς ἐν αὐτῷ φθορᾶς 
τῶν ἀνθρώπων, χαθάπερ Μωῦσῇς οὕτως ἱστόρηκε" χαὶ 
περὶ τῆς λάρναχος, ἐν 3 Νῶγος 6 τοῦ γένους ἡμῶν ἀρ- 
χηγὸς διεσώθη, eur "ue αὐτῆς ταῖς ἀχρωρείαις 
τῶν ᾿Αρμενίων ὀρῶν. Εἶτα τοὺς ἀπὸ Νώχου χαταλέ- 
40 Ἴων xai τοὺς χρόνους αὐτοῖς προστιθεὶς, ἐπὶ Ναβοπα- 
λάσσαρον παραγίνεται, τὸν Βαθδυλῶνος καὶ Χαλϑαίων 
βασιλέα, καὶ τὰς τούτον πράξεις ἀφηγούμενος λέγει, 
« τίνα τρόπον πέμψας ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον καὶ ἐπὶ τὴν 
« ἡμετέραν γῆν τὸν υἱὸν τὸν ἑαυτοῦ Ναδουχοδονόσορον 
as κ μετὰ πολλῆς δυνάμεως, ἐπειδήπερ ἀφεστῶτας αὐὖ- 
« τοὺς ἐπύθετο, πάντων ἐχράτησε, xai τὸν ναὸν iví- 
« πρησε τὸν ἐν “Ἱεροσολύμοις , ὅλως τε πάντα τὸν παρ᾽ 
« ἡμῶν λαὸν ἀναστήσας εἰς Βαβυλῶνα μετώῴχισεν, 
« Συνέθη δὲ καὶ τὴν πόλιν ἐρημωδγῆναι χρόνον ἐτῶν 
3o « ἑδδομήχοντα μέχρι Κύρου τοῦ Περσῶν βασιλέως. » 
-Κρατῆσαι δέ φησι τὸν Βαδυλώνιον Αἰγύπτου, Συρίας, 
Φοινίκης, Ἀραβίας, πάντας δὲ ὑπερθαλόμενον ταῖς 
πράξεσι τοὺς πρὸ αὐτοῦ Χαλβϑαίων καὶ Βαδυλωνίων 
βεθασιλευκότας. EU ἑξῆς ὑποχαταδὰς ὀλίγον ὃ Βη- 
85 ρωσσὸς πάλιν παρατίθεται ἐν τῇ τῆς ἀρχαιότητος 
ἱστοριογραφίᾳ᾽ αὐτὰ δὲ παραθήσομαι τὰ τοῦ Βηρωσσοῦ 
τοῦτον ἔχοντα τὸν τρόπον « ᾿Αχούσας δ' ὃ πατὴρ 
« αὐτοῦ Ναθοπαλάσσαρος ὅτι ὃ τεταγμένος σατράπης 
« ἕν τε Αἰγύπτῳ xal τοῖς περὶ τὴν Συρίαν τὴν Κοίλην 
49 « xal τὴν Φοινίχην τόποις ἀποστάτης γέγονεν, οὐ δυ- 
«νάμενος αὐτὸς ἔτι χαχοπαθεῖν, συστήσας τῷ υἱῷ 
^ Ναδουχοξονοσόρῳ ὄντι ἔτι ἐν ἡλιχίᾳ μέρη τινὰ τῆς 
« δυνάμεως, ἐξέπεμψεν ἐπ’ αὐτόν. Συμμίξας δὲ 
« Ναδουχοδονόσορος τῷ ἀποστάτη xal παραταξάμενος 
45. αὐτοῦ τε ἐχυρίευσε xal τὴν χώραν ἐξαυτῆς ὑπὸ τὴν 
«αὑτοῦ βασιλείαν ἐποίησεν. Τῷ δὲ πατρὶ αὐτοῦ συν- 
«ἐδη Ναδοπαλασσάρῳ κατὰ τοῦτον τὸν καιρὸν ἄρρω- 
« στήσαντι ἐν τῇ Βαδυλωνίων πόλει μεταλλάξαι τὸν 
« βίον, ἔτη βεθασιλευχότι εἴχοσιν ἐννέα. Αἰσθόμενος 
wo α δὲ μετ᾽ οὐ πολὺ τὴν τοῦ πατρὸς τελευτὴν Ναβουχο- 
« δονόσορος, χαταστήσας τὰ χατὰ τὴν Αἴγυπτον πρά- 
« Ἴματα xal τὴν λοιπὴν χώραν, xal τοὺς αἰχμαλώτους 
« Ἰουδαίων τε καὶ Φοινίκων καὶ Σύρων καὶ τῶν xarà 
« τὴν Αἴγυπτον ἐθνῶν συντάξας τισὶ τῶν φίλων μετὰ 
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nitorum nostrorum in hanc regionem adventus : quum enim 
eam universam debellassent, tum demum templum zedificare 
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coeperunt. Et hzc aperte ex sacris literis a me declarata 


sunt in Antiquitatum libris. 


19. Jam vero ea nunc referam quie de nobis apud Chal- 


daos literarum monumentis mandata sunt, quz: cum 


libris nostris etiam super aliis rebus in plerisque con- 
senliunt. Testis autem horum est Berosus, vir genere 
quidem Chaldzus, iis vero non ignotus qui in literarum 
studiis versantur, quoniam scripta de astronomia et Chal. 
deorum philosophia ipse Grecorum in usum edidit. Is 
igitur Berosus, antiquissimas sequutus historias, de di- 
luvio et hominibus in eo pereuntibus eadem plane ac 
Moyses narravit : simul et de arca in qua Noeus generis 
nostri princeps servatus est, ipsa scilicet in summilalem 
montium Armehiorum delata. Deinde ortosa Noeo nume- 
rans et sua quibusque tempora assignans , ad Nabopalassa- 
rum tandem venit, Babyloniset Chaldaeorum regem, resque 
ab eo gestas memorans refert « quemadmodum in Egyptum 
« et terram nostram misso filio suo Nabuchodonosoro 
« mullis cum copiis, postquam eos defecisse intellexit, 
» omnes devicit, et templum Hierosolymitanum incendit, 
« cunctumque gentis nostrae populum suis e sedibus excita- 
« tum Babylonem tulit. Undeet civitatem contigit desolaLam 
« mansisse annis Lxx usque ad Cyrum regem Persarum. » 
Dicit insuper quod Babylonius tenuerit JEgyptum , Syriam, 
Phenicen, Arabiam; quodque priores Chaldaeorum et 
Babyloniorum reges universos rebus a se gestis superarit. 
Deinde inferius paullo hzec iterum refert Berosus in Anli- 
quitatibus : ipsa vero Berosi verba proferam, ad hunc 
modum se habentia : « Quum autem audisset paler 'ejus 
« Nabopalassarus, eum, qui in /Egypto et Caele-Syria et 
« Phenice praepositus fuerat, satrapen ab eo defecisse, ipse, 
« ferendis laboribus per :tatem impar, filio Nabucliodono- 
« oro :elale valenti tradidit partem exercitus , misitque ad 
« illum bello persequendum. — Nabuchodonosorus autem, 
« cum satrapa defeclore congressus, idque justa acie, et 
« devicit eum et regionem illico in regni sui dilionem rede- 
«git. Atsub id tempus evenit ut. Nabopalassarus pater, 
« quum morbum contraxisset, in urbe Babyloniorum diem 
» obiret supremum , postquam regnarat annis xxix. Nabu- 
« €hodonosorus autem , quum non multo post patrís interi- 
« tum accepisset, rebusque in Egypto et reliqua regione 
« ordinatis, Judaeorum εἰ Phuenicam ac Syrorum et gen- 
«lium in JEgypto captivis amicorum quorundam fidei 
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* βαρυτάτης δυνάμεως xal τῆς λοιπῆς ὠφελείας dvx- 

« χομίζειν εἰς τὴν Βαδυλωνίαν, αὐτὸς ὁρμιήσας ὀλιγοστὸς 

* παρεγένετο διὰ τῆς ἐρήμου εἰς Βαδυλῶνα. Κατα- 

« λαδὼν δὲ τὰ πράγματα διοιχούμενα ὑπὸ Χαλξαίων 

b « xzl διατηρουμένην τὴν βασιλείαν ὑπὸ τοῦ βελτίστου 

« αὐτῶν, χυριεύσας ἐξ ὁλοκλήρου τῆς πατρικῆς do- 

« γῆς, τοῖς μὲν αἰχμαλώτοις παραγενομένοις συνέταξεν 

« αὐτοῖς ἀποικίας ἐν τοῖς ἐπιτηδειοτάτοις τῆς Βχδυλω- 

«νἱὰς τόποις ἀποδεῖξαι, αὐτὸς δὲ ἀπὸ τῶν ἐχ τοῦ 

t0 « πολέμου λαφύρων τό τε δήλου ἱερὸν xal τὰ λοιπὰ 

« χοσμήσας φιλοτίμως, τήν τε ὑπάρχουσαν ἐξ ἀργῆς 

^ πόλιν ἀναχαινίσας χαὶ ἑτέραν ἔξωθεν προσχαρισάμε- 

* voz πρὸς τὸ μηκέτι δύνασθαι τοὺς πολιορχοῦντας τὸν 

« ποταμὸν ἀναστρέφοντας ἐπὶ τὴν πόλιν χατασχευάζειν, 

Vo « ὑπερεβάλετο τρεῖς uiv τῆς ἔνδον πόλεως περιξόλους, 

« τρεῖς δὲ τῆς ἔξων τούτων, τοὺς αὲν ἐξ ὀπτῆς πλίνθου 

"^ καὶ ἀσφάλτου, τοὺς δὲ ἐξ αὐτῆς τῆς πλίνηου, Καὶ αὶ τει- 

«ἴσας ἀξιολόγως τὴν πόλιν, χαὶ τοὺς πυλῶνας χο- 

« σμήσας ἱεροπρεπῶς, προσχατεσχεύαχε τοῖς πατριχοῖς 

30 « βασιλείοις ἕτερα βασίλεια ἐχόμενα ἐκείνων, ὑπεραί- 

* povta ἀνάστημα xal τὴν πολλὴν πολυτέλειαν. Ma. 

* χρὰ δ᾽ ἴσως ἔσται ἐάν τις ἐξηγῆται, πλὴν ὄντα τε εἷς 

* ὑπερβολὴν ὡς μεγάλα xoi ὑπερήφανα συνετελέσθη 

" ἡμέραις πεντεχαίβεχχ, Ἔν δὲ τοῖς βασιλείοις τού- 

25 * τοῖς ἀναλήμματα λίθινα ὑψηλὰ ἀνοικοδομήσας xul 

« τὴν ὄψιν ἀποδοὺς ὁμοιοτάτην τοῖς ὄρεσι, χαταφυτεύ- 

* σὰς δένδρεσι παντοξαποῖς, ἐξειργάσατο, καὶ χατα- 

“ σχευάσας τὸν χαλούμενον χρεμαστὸν παράδεισον, διὰ 

« τὸ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἐπιθυμεῖν τῆς ὀρείας διαθέ- 

3e « σεως, τεὐραμμένην ἐν τοῖς χατὰ τὴν Μηδίαν τό- 
« TON. » 

x'. Ταῦτα μὲν οὗτος ἰστόρησε περὶ τοῦ προειρημέ- 
νου βασιλέως, καὶ πολλὰ πρὸς τούτοις ἐν τῇ τρίτῃ βί- 
ὅλῳ τῶν Χαλϑαϊκῶν, ἐν ἦ μέμφεται τοῖς “Ελληνιχοῖς 

80 συγγραφεῦσιν ὡς μάτην οἰομένοις ὑπὸ Σεμιράμεως τῆς 
᾿Ασσυρίας χτισθῆναι τὴν Βαβυλῶνα, xai τὰ θαυμάσια 
κατασκενασθῆναι περὶ αὐτὴν ὑπ᾽ ἐκείνης ἔργα ψευδῶς 
γεγραφόσι, Καὶ xarà ταῦτα τὴν μὲν τῶν Χαλδαίων 
ραφὴν ἀξιόπιστον ἡγητέον, οὐ μὴν ἀ)λὰ χὰν τοῖς ἀρ- 

40 γείοις τῶν Φοινίχων σύμφωνα τοῖς ὑπὸ Βηρωσσοῦ λεγο- 
μένοις ἀναγέγραπται περὶ τοῦ τῶν Βαβυλωνίων βασι- 
λέως, ὅτι καὶ τὴν Συρίαν καὶ τὴν Φοινίχην ἅπασαν 
ἐχεῖνοις κατεστρέψατο. Περὶ τούτων γοῦν συμφωνεῖ χαὶ 
Φιλόστρατος ἐν ταῖς ἱστορίαις, κελνημένος τῆς Τύρου 

45 πολιορχίας, καὶ Μεγασθένης ἐν τῇ τετάρτῃ τῶν Ἶνϑι- 
χῶν, δι᾿ ἧς ἀποφαίνειν πειρᾶται τὸν προειρημένον βα- 
σι έα τῶν Ἀχδυλωνίων Ἡ ραχλέους ἀνδρεία xal με- 
γέθει πράξεων διενηνοχέναι - καταστρέψασθαι γὰρ 
αὐτόν φησι χαὶ Αἰιθύης τὴν πολλὴν xai ᾿Ιδηρίαν. Τὰ 

50 δὲ περὶ τοῦ ναοῦ προειρημένα τοῦ ἐν “Ἱεροσολύμοις, ὅτι 
χατεπρήσθη μὲν ὑπὸ τῶν Βαβυλωνίων ἐπιστρατευσάν- 
τῶν, ἤρξατο δὲ πάλιν ἀνοικοδομεῖσθαι Κύρου τῆς 
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* commendalis , ut eos una cum gravis armaturae militibus 
^ δὲ impedimentis in Babyloniam deportarent, ipse cum 
* paucis itinere per desertum facto Babylonem venit. Po- 
* litus autem rerum quas. Chaldzi administrabant , regni- 
* que sibi ab eorum potissimo adservali, totum patris quod 
* fuerat imperium adeptus , captivis quidem, ubi eo vene- 
«rant, colonias in Babslonie locis maxime opportunis 
* assignari jussit : ipse vero postquam de belli manubiis 
* Beli templom reliquaque largiter ornaverat, urbemque 
* Babylonis quae jam erat, nova eliam altera extrinsecus 
* addita, instauraverat, ne possent posthac qui ad urbem 
* venirent obsidendam abacto flumine eam aggredi , ternos 
* quidem interiori urbi ternosque pariter exteriori murorum 
* ambitus circumdedit, parlim quidem e cocto latere οἱ 
* bitumine , partim vero ex eodem latere solo. Quumque 
* urbem bene munivisset, et porlas magnifice adornasset , 
* palernae regiae contiguam aliam exstruxit , supereminen- 
* tem et altitudine et plurimo splendore. Longum fortasse 
sulfecerit dicere lioc 
* opus el magnitudine et omai rerum paratu eximium intra 


» esset ejus. descriplioner) facere : 
* dies perfectum esse quindecim. — 1n hac autem regia 
* pilas e lapidibus exstruxit -excelsas, easdemque omnis 
* generis arboribus consitas, ut speciem montibus quam 
* simillimam referrent, elaboravil, facto etiam paradiso , 


"Qui nuncupatur pensilis, quod uxor ejus, ulpote in 
» Mediae locis educata , montosi situs desiderio teneretur. » 


20. Atque hiec quidem Derosus de rege praedicto retulit, 
insuperque multa in tertio Chaldaicorum libro , in quo re. 
prehendit historicos Grzecos , ul qui vane arbitrentar a Se- 
mirami Assyria Babylonem a«dificatam , falsoque scripserint 
miranda opera iMic ab ipsa fuisse constructa. Atque in 
istis Claldarorum quidem historia fide digua habenda est ; 
maxime quod in archivis Pheenicum scripta reperiantur 
quae cum ils conveniunt a Beroso narratis de rege Bahylo- 
niorum, Syriam scilicet et universam Phanicen illum sub- 
egisse. His sane adstipulatur Philostratus. in Historiis , 
quo in loco Tyri obsidionis meminit; et Megasthenes in 
quarto volumine rerum Indicarum , ubi ostendere conten- 
dit predictum Babyloniorum regem fortitudine Hercu- 
lem et magnitudine przestilisse : dicit enim eum Liby;e 
bonam partem et Iberiam subjugasse. Que vero de [lie- 
rosolymorum templo jam dicla sunl, concrematum esse 
a Babyloniorum exercitu, et captum rursus aedificari, quum 


Ἀσίας τὴν βασιλείαν παρειληφότος, ἐκ τῶν Βηρωσσοῦ | Cyrus. Asiae imperium accepisset, ex iis quae preterea re- 


σαφῶς ἐπιδειχθήτεται πχρατεθέντων, 


λέγει γὰρ οὕτω |. fert Derosus clare manifestabimus. — Sic enim in libro tertio 
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Avr man ; ες ἃ " 
διὰ τῆς τρίτης « Ναθουχοδονύσορος μὲν οὖν μετὰ τὸ 
« ἄρξασθαι τοῦ προειρημένου τείχους ἐμπεσὼν εἰς dp- 
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« ρωστίαν μετηλλάξατο τὸν βίον, βεβασιλευχὼς fn! 
» τεσσαράχοντα τρία. Τῆς δὲ βασιλείας χύριος ἐγένετο δ ἢ 


« υἱὸς αὐτοῦ Εὐειλμαράδουχης. Οὗτος προστὰς τῶν 
« πραγμάτων ἀνόμως xai ἀσελγῶς, ἐπιβουλευθεὶς ὑπὸ 
« τοῦ τὴν ἀδελφὴν ἔχοντος αὐτοῦ Νηριγλισσοόρου ἄνῃ- 
«ρέθη,, βασιλεύσας ἔτη, δύο. Μετὰ δὲ τὸ ἀναιρεγῆναι 
" τοῦτον διαδεξάμενος τὴν ἀρχὴν ὃ ἐπιβουλεύσας αὐτῷ 
« Νηριγλισσόορος ἐδασίλευσεν ἔτη τέσσαρα, ᾿Γούτου 
" υἱὸς καβοροσοάρχοξος ἐκυρίευσε μὲν τῆς βασιλείας 
παῖς ὧν μῆνας ἐννέα, ἐπιδουλευϑεὶς δὲ, διὰ τὸ πολλὰ 
» ἐμφχίνειν κακοήθη, ὑτὸ τῶν φίλων ἀπετυμπανίσθη. 
" Ἀπολομένου δὲ τούτου συνελθόντες οἱ ἐπιβουλεύ- 
σαντες αὐτῷ χοινῇ τὴν βασιλείαν περιέδηκαν Ναῦον- 
* vido τινὶ τῶν ix Βαξυλῶνος, ὄντι £x τῆς αὐτῆς ἐπισυ- 
"uut. Exi τούτου τὰ περὶ τὸν ποταμὸν τείχη; 
« τῆς Βαδυλωνίων πόλεως ἐξ ὀπτῆς πλίνθου καὶ ἀστάλ- 
«ποὺ χατεχοσμήθη. Οὔσης 2l τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐν 
" τῷ ἑπτακαιδεκάτῳ ἔτει, προεξεληλυθὼς Κῦρος ix τῆς 
« Περσίδος μετὰ δυνάμεως πολλῆς, καὶ χαταστρεψά- 
«μενος τὴν λοιπὴν ᾿Ασίαν πᾶσαν, ὥρμησεν ἐπὶ τῆς 
« Βαδυλωνίας, Αἰσθόμενος δὲ Ν αδόννηδος τὸν ἔφοδον 
* αὐτοῦ ἀπαντήσας μετὰ τῆς δυνάμεως xai παρατα- 
« ξάμενος, ἡττηθεὶς τῇ μάχῃ xx φυγὼν ὀλιγοστὸς, 
* συνεχλείσθη εἰς τὴν Βορσιππηνῶν πόλιν, Κῦρος δὲ 
« Βαδυλῶνα χαταλαδόμενος, χαὶ συντάξας τὰ ἔξω τῆς 
« πόλεως τείχη κατασχάψαι, διὰ τὸ λίαν αὐτῷ πρα- 
» γυατικὴν χαὶ δυσάλωτον φανῆναι τὴν πόλιν, ἀνέζευ- 
«Rey ἐπὶ Βόρσιππον, ἐχπολιορκήσων τὸν Ναδόννηβον. 
« Τοῦ 81 Ναβοννήϑου οὐχ ὑπομείναντος τὴν πολιορχίαν, 
«ἀλλ᾽ ἐγχειρήσαντος αὑτὸν, πρότερον χρησάμενος Κῦ- 
«ρος φιλανθρώπως, καὶ δοὺς οἰκητήριον αὐτῷ Καρμα- 
«νίαν, ἐξέπεμψεν ἐχ τῆς Βαβυλωνίας. Ναβόννηδος 
α μὲν οὖν τὸ λοιπὸν τοῦ χρόνου διαγενόμενος ἐν ἐκείνη 
« τῇ χώρᾳ χατέστρεψε τὸν βίον. » 

χα΄, Ταῦτα σύμφωνον ἔχει. ταῖς ἡμετέραις βίδλοις 
τὴν ἀλήθειαν. ΠΤ ἔγραπται γὰρ ἐν αὐταῖς ὅτι Ναδου- 
χηβονύσορος ὀκτωχαιδεκάτῳ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἔτει 
τὸν παρ᾽ ἡμῖν ναὸν ἠρήμωσε, xul ἦν ἀφανὴς ἐπὶ ἔτη, 
πεντήχοντα " δευτέρῳ δὲ τῆς Κύρου βασιλείας ἔτει τῶν 
θεμελίων ὑπούληθέντων, δευτέρω πάλιν τῆς Δαρείου 
βασιλείας ἀπετελέσθη. Προσθήσω δὲ καὶ τὰς τῶν Φοινί- 
χων ἀναγραφάς" οὐ γὰρ παραλειπτέον τῶν ἀποδείξεων 
τὴν περιουσίαν. ὕΕστι δὲ τοιαύτη τῶν γρόνων ἢ χα- 
ταρίύμησις, «Ἐπὶ Εἰλωβάλου τοῦ βασιλέως ἐπολιύξ- 
“χησε Ναδουχοδονόσορος τὴν Τύρον ἐπ᾽ ἔτη τρισχαί- 
« δεχα, Μετὰ τοῦτον ἐβασύευσε Bax ἔτη δέκα, Μετὰ 
κ τοῦτον διχασταὶ χατεστάύησαν xal ἐδίχασαν, ᾽Εχνί- 
* ἤαλος Βασλάχου μῆνας δύο, Χέλδυς ᾿Αὐδαίου μῆνας 
«δέκα, Αβδαρος ἀρχιερεὺς μῆνας τρεῖς, Μύτγονος 
« χαὶ Γεράστρατος τοῦ Αδῥηλέμου δικασταὶ Ec, ἔξ, ὧν 
* μεταξὺ ἐβασίλευσε Β'χ) τορος ἐνιαυτὸν ἕνα. 'Γούτου 
« τελευτήσαντος ἀποστείλαντες μετεπέμψαντο Μέρβα- 
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ait : « Et Nabuchedonosorus quidem, posteaquam inchoa« 
* vit praedictum murum , morbo implicitus, wmox e vita ev- 

* cessit, quum regnasset annos tres et quadraginta. 1n 
* regnum autem succedebat filius ejus Evilmaraduchus. ἡ 
* Hic, quod summa rerum nefarie sc petulanter ahuteretur, 

* anno altero quam regnare caperat , Neriglissoori sororis 
* suie conjugis insidiis occubuit. Hujus autem post necem 
* idem ipse Neriglissoorus, qui ei fecerat insidias, imperium 
* SuscepiLet annis regnavit quattuor. Hujus filius Laboro- 
* soarchodus , quum adhuc puer esset , regnum quidem te- 
* nuil menses novem; per insidias vero, quod multam 
*» indolis pravitatem pra» 88 ferret , a necessariis suis cum 
* cruciata interfectus est. Hoc aulem perempto, quum in- 

* ler se eoiissent insidialores ejus, communi consensu 
* regnum delulere ad Nabonnedum quendam Babylonium , 
* qui et ipse in eadem conjuratione fuerat. — Hoc regnante 
* Babylonis menia, que. flumini adjacebant, ex. cocto la- 
* tere et bitumine splendidius zedificata sunt. Quum autem 
* regni ejus annus decimus septimus ageretur, Cyrus ex . 
* Perside cam ingenti profectus exercitu , ac reliquum ejus 
» imperium populatus , in Babyloniam ipsam invasit. Quam 
^ (jus impressionem quum sensisset Nabounedus , obviam 
^ egressus cum exercitu, acieque conserla pugna victus , 
» el cum paucis fuga salutem quaerens, sese in Borsippe- 
» norum oppidum inclusum dedit. Cyrus autem, Babylone 
» capta, constitutoque exteriora ejus urbis munimenta dirue- 
* re, quod civitalem videret ad res novas mobilem , urbem 
* vero expugnatu diflicilem, inde in Borsippum proficiscitur, 
* Nabonnedum obsessurus, Nabonnedum autem, quifin non 
« tulisset obsidionem , sed prius sese dedidisset , perhuma- 
*» niter babuit Cyrus, dataque ei ad habitandum Carmania, 
« Babylouia dimitti voluit, Et Nabonnedus quidem, reli- 
« quo tempore in ista regione exacto, diem obiit supre- 
* mum. » 

21. Atque hzec narratio consentientem liabet cum nostris 
Scripturis veritatem.  Proditum enim in illis est, Nabucho- 
donosorum anno regni sui decimo oclavo templum nostrum 
diruisse, ejusque excidium totos quinquaginta annos du* 
rasse; anno aulem Cyri regni secundo jactis fundamentis 
restitui captum, denuo vero Darii regni secundo partibus 
omnibus absolutum esse. Quin et adjiciam Phenicum hi- 
storias : haud enim omittendum est probalionum sat su- 
perque afferre. Ἐπὶ autem in illis temporum dinnmeratio 
hujusmodi. « Hhobalo apud Tyrios regnante Nabuchodo- 
« nosorus Tyrum obsedit per annos xiti.. Post huncregnavit 
* Baal annos decem. . Post hunc Judices constitoti sunt 
* et ipsi rexere: Ecnibalus Baslachi menses duos , Chelbes 
“« Abdzei menses decem , Abbarus summus pontifex menses 
* tres, Mytgonus et Gerastralus Abdelemi judices per annos 
^ Sex, inler quos annum unum cum potestate regia Tyro 
« praefuit. Balatorus. Quo mortuo misere Tyrii qui ex 
* Babylone Merbalum advocarent, regnavitque hic annos 
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π}λὸον ix τῆς Βαβυλῶνος, χαὶ ἐδασίλευσεν ἔτη τέσσαρα, 
« Τούτου τελευτήσαντος μετεπέμψαντο τὸν ἀδελφὸν αὖ- 
« τοῦ Εἴρωμον, ὃς ἐβασίλευσεν ἔτη εἴκοσιν, "Eri τούτου 
« Κῦρος Περσῶν ἐδυνάστευσεν. » Οὐχοῦν ὃ σύμπας χρό- 
ὃ voc ἔτη πεντήχοντα τέσσαρα καὶ τρεῖς μῆνες πρὸς αὖ- 
τοῖς. ᾿Εδδόμῳ μὲν γὰρ περὶ τῆς Ναβουχοξονοσόρου 
βασιλείας ἤρξατο πολιορκεῖν Τύρον, τεσσαρεσχαιδε-- 
χάτῳ δ᾽ ἔτει τῆς Εἰρώμου Κῦρος ὃ Πέρσης τὸ κράτος 
παρέλαδεν. Καὶ σύμφωνα μὲν ἐπὶ τοῦ ναοῦ τοῖς ἦμε- 
τὸ τέροις γράμμασι τὰ Χαλβαίων χαὶ Τυρίων, ὡμολογη- 
μένη δὲ καὶ ἀναντίρρητος f περὶ τῶν εἰρημένων μοι 
μαρτυρία τῆς τοῦ γένους ἡμῶν ἀρχαιότητος. Τοῖς 
μὲν οὖν μὴ σφόδρα φιλονείχοις ἀρχέσειν ὑπολαμβάνω 
τὰ προειρημένα. 
|o x6. Δεῖ δ᾽ ἄρα καὶ τῶν ἀπιστούντων ταῖς μὲν ἐν 
τοῖς βαρθάροις ἀναγραφαῖς, μόνοις δὲ τοῖς “Ἕλλησι πι- 
στεύειν ἀξιούντων, ἀποπληρῶσαι τὴν ἐπιζήτησιν, χαὶ 
παρασ εῖν πολλοὺς καὶ τούτων ἐπισταμένους τὸ ἔθνις 
ἡμῶν, καὶ xaü' ὃ χαιρὸς ἦν αὐτοῖς, μνημονεύοντας 
30 παραθέσθαι ἐν ἰδίοις αὐτῶν συγγράμμασιν, Πυθϑαγό- 
ρᾶς τοίνυν ὃ Σάμιος ἀρχαῖος ὧν, σοφία δὲ xal τῇ περὶ 
τὸ θεῖον εὐσεδείᾳ πάντων ὑπειλημμένος διενεγκεῖν τῶν 
τἰλοσοφησάντων, οὗ μόνον ἐγνωχὼς τὰ παρ᾽ ἡμῖν GT. 
λός ἐστιν, ἀλλὰ καὶ ζηλωτὴς αὐτῶν ix πλείστου γεγε- 
25 νημένος. Αὐτοῦ μὲν οὖν οὐδὲν ὁμολογεῖται σύγγραμμα, 
πολλοὶ δὲ τὰ περὶ αὐτὸν ἱστορήχασι, xal τούτων ἐπι- 
σημότατός ἐστιν “Ἕρμιππος, ἀνὴρ περὶ πᾶσαν ἵστο- 
ρίαν ἐπιμελής. Λέγει τοίνυν ἐν τῷ πρώτῳ τῶν περὶ 
{Πυθαγόρου βιδλίων ὅτι « Πυθαγόρας, ἑνὸς αὐτῶν τῶν 
30 συνουσιαστῶν τελευτήσαντος, τοὔνομα Καλλιφῶντος, 
τὸ γένος Κροτωνιάτου, τὴν ἐχείνου ψυχὴν ἔλεγε συν- 
διατρίδειν αὐτῷ καὶ νύκτωρ καὶ καθ᾽ ἡμέραν" καὶ ὅτι 
παρεχελεύετο μὴ διέρχεσθαι τόπον ἐφ᾽ ὃν ἂν ὄνος 
ὀχλάση, καὶ τῶν διψίων ὑδάτων ἀπέχεσθαι, χαὶ πάσης 
80 ἀπέχειν βλασφημίας, » Εἶτα προστίθησι μετὰ ταῦτα 
καὶ τάδε’ « Ταῦτα δ᾽ ἔπραττε xal ἔλεγε, τὰς Ἴου- 
« δαίων καὶ Θραχῶν δόξας μιμούμενος xal μεταφέρων 
« εἰς ἑαυτόν.» Λέγεται γὰρ ὡς ἀληθῶς ὁ ἀνὴρ ἐχεῖ- 
νος πολλὰ τῶν παρὰ ᾿Ιουδαίοις νομίμων εἰς τὴν αὑτοῦ 
áo μετενεγχεῖν φιλοσοφίαν. Ἦν δὲ xal χατὰ πόλεις οὐχ 
ἄγνωστον ἡμῶν πάλαι τὸ ἔθνος, χαὶ πολλὰ τῶν ἐθῶν εἴς 
τινὰς ἤδη διαπεφοιτήχει xat ζήλου παρ᾽ ἐνίοις ἠξιοῦτο. 
Δηλοῖ δὲ ὁ Θεόφραστος ἐν τοῖς περὶ νόμων. Λέγει 
γὰρ ὅτι χωλύουσιν οἱ Τυρίων νόμοι ξενικοὺς ὅρχους 
“Ὁ ὀμνύειν" ἐν εἷς μετά τινων ἄλλων xul τὸν χαλού-- 
μενον ὅρχον Κορθὰν χαταριθμεῖ. ΠΙαρ᾿ οὐδενὶ δ᾽ ἂν 
οὗτος εὑρεθείη πλὴν μόνοις Ἰουδαίοις. Δηλοῖ δ᾽, ὡς 
ἂν εἴποι τις, ἐκ τῆς “Εὐραίων μεθερμυνευόμενος δια- 
λέκτου, δῶρον Θεοῦ. Καὶ μὴν οὐδὲ Ἡρόδοτος 6 
50 Ἁλιχαρνασσεὺς ἠγνόηκεν ἡμῶν τὸ ἔθνος, ἀλλὰ τρόπῳ 
τινὶ φαίνεται μεμνημένος. Περὶ γὰρ Κόλχων ἱστορῶν 
ἐν τῇ δευτέρα βίδλῳ φησὶν οὕτως" « Μοῦνοι δὲ πάν- 
* tuv, φησὶ, Κόλχοι xxi Αἰγύπτιοι χαὶ Αἰθίοπες 
« περιτάμνονται ἀπ᾿ ἀρχῆς τὰ αἰδοῖα. Φοίνικες δὲ 
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[222,53.] 
« quatiuor. Eo mortuo advocarunt fratrem ejus Hiromum , 
« qui regnavit annos xx, Hujus tempore Cyrus apud Persas 
* potens erat. » Quapropter omne tempus est annorum riv, 
iriumque insuper mensium. Septimo siquidem anno regni 
$ui Nabuchodonosorus capit obsidere Tyrum : quarto de- 
cimo autem anno regui Hiromi Cyrus Persa imperium ac- 
cepit. Etconsonant quidem que de templo tradita a Cbal- 
dais ac Tyriis cum scriptis nostris ac manifestum, cui- 
que contradici nequeat , est testimonium de gentis nostrae 
antiquitate ex pravictis. Et his quidem, qui non sunt 
vehementer contentionis cupidi, sufficere arbitror quae jam 
praemissa sunt. 

22. Oportet autem non credentibus scriptis barbaricis , 
sed solis Grzecis fidem liabendam esse dicentibus , quaesitis 
satisfacere , multosque etiam ex illis testes exhibere, quibus 
nota erat gens. nostra, eosque afferre qui in scriptis suis, 
prout ipsis commodum visum est, nostri meminerunt. Py- 
lhagoram igitur Samium, valde quidem antiquum , sapientia 
vero et erga Deum pietate philosophorum praestantissimum 
habitum, non solum nostra instituta cognovisse certum 
est , sed eliam in plerisque ea sequutum esse et jemulatuim. 
Et ipsum quidem nihil scriptum reliquisse in confesso est , 
multi tamen de eo retulere, et ex illis celeberrimus est 
Hermippus, vir circa omnem historiam indagator diligeas. 
Refert utique in primo de Pythagora libro, « quod Pytha- 
goras, uno familiarium suoram defuncto, nomine Calli- 
plonte, genere Crotoniate, illius animam dicebat secum 
degere die noctuque, et quod praeciperet ut non transi- 
ret locum ubi asinus lapsus esset, et ab aqua feeculenta 
seaverlerel, et ab omni malediclo abstineret. » Deinde 
post haec et ista adjicit : « Hzc aulem faciebat dicebat- 
«que, Judaorum ac Thracum opiniones imitans et sibi 
^ vindicans. » Vere enim dicitur quod vir ille mulla Ju- 
diorum iustituta in suam philosophiam transtuli./ Quia 
et per civitates olim non ignola fuit gens nostra , mullieque 
ex illius consuetudinibus ad quasdam jam transierunt , et 
imitatione dignae à nonnullis liabebantur. Quod iudicat 
Theophrastus in iis quie scripsitde Legibus, Dicit enim 
Tyriorum legibus prohiberi ne quis adhibeat externa jura- 
menta : in quibus cum quibusdam aliis etiam id juramen- 
tum, quod Corban vocatur, recenset. Apud nullos aute 
hoc invenitur juramentum, misi apud solos Judzos. 
Significat autem, quasi quis dicat, ex Hebraica dialecto 
vocem inlerpretans , donum Dei, Verum neque Herodotus 
Halicarnassensis nostram ignoravit. gentem, sed quodam- 
modo ejus meminisse videlur. De Colchis enim referens , 
in secundo libro ista habet : « Soli autem omnium hominum 
» Colchi et :Egyptii et /Ethiopes ab initio pudenda circum- 
« cidunt. Phoenices vero et Syri. qui sunt in Paleestina, di- 
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« xal Σύριοι οἱ ἐν τῇ Παλαιστίνη, xoi οὗτοι ὅμολο- 
« γοῦσι παρ᾽ Αἰγυπτίων μεμαθηκέναι. Σύριοι δὲ οἱ 
« περὶ Θερμώδοντα xat. Παρθένιον ποταμὸν, χαὶ Μά- 
« χρώνες ol τούτοισιν ἀστυγείτονες ὄντες, ἀπὸ Κόλχων 
Y φασὶ νεωστὶ μεμαθηχέναι. Οὗτοι γάρ εἶσιν οἵ περι- 
« ταμνόμενοι ἀνθρώπων μοῦνοι, καὶ οὗτοι Αἰγυπτίοισι 
« φαίνονται ποιεῦντες χατὰ ταὐτά. Αὐτῶν δὲ Αἰγυ- 
« πτίων καὶ Αἰθιόπων οὐκ ἔχω εἰπεῖν ὀχότεροι παρὰ 
« τῶν ἑτέρων ἐξέμαθον. » Οὐχοῦν εἴρηχε Σύρους ποὺς 
ἐν τῇ Παλαιστίνη περιτέμνεσθαι" τῶν δὲ τὴν Παλαι- 
στίνην κατοιχούντων μόνοι τοῦτο ποιοῦσιν Ἰουδαῖοι. 
Τοῦτο ἄρα γινώσχων εἴρηχε περὶ αὐτῶν. Καὶ Χοι- 
ρίλος δὲ ἀρχαιότερος γενόμενος ποιητὴς μέμνηται τοῦ 
ἔθνους ἡμῶν, ὅτι συνεστράτευται Ξέρξη τῷ Περσῶν 
βασιλεῖ ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, Καταριθμησάμενος γὰρ 
πάντα τὰ ἔθνη τελευταῖον χαὶ τὸ ἡμέτερον ἐνέταξε 
λέγων, . 
Τῷ δ᾽ ὄπιθεν διέβαινε γένος θαυμαστὸν ἰδέσθαι, 

γλῶσσαν μὲν Φοίνισσαν ἀπὸ στομάτων ἀφιέντες " 

ᾧχευν δ᾽ ἐν Σολύμοις ὄρεσι πλατέῃ ἐνὶ λίμνῃ, 

αὐχμαλέοι χορυφὰς, τροχοχούριδες * αὐτὰρ ὕπερθεν 

ἵππων δαρτὰ πρόσωπ᾽ ἐφόρευν ἐσχληχότα χαπνῷ. 
Δῆλον οὖν ἐστιν, ὡς οἶμαι, πᾶσιν ἡμῶν αὐτὸν utuvi- 
σθαι τῷ καὶ τὰ Σόλυμα ὄρη ἐν τῇ ἡμετέρᾳ εἶναι χώρα, 
ἃ χατοιχοῦμεν, καὶ τὴν Ἀσφαλτῖτιν λεγομένην λίμνην. 
Αὕτη γὰρ πασῶν τῶν ἐν τῇ Συρίᾳ λίμνη πλατυτέρα 
x«l μείζων χαθέστηχεν. Καὶ Χοιρίλος μὲν οὕτω 
μέμνηται ἡμῶν" ὅτι δὲ οὐ μόνον ἠπίσταντο τοὺς Ἴου- 
δαίους, ἀλλὰ χαὶ ἐθαύμαζον ὅσοις αὐτῶν ἐντύχοιεν 
οὐχ οἱ φαυλότατοι τῶν “Ἑλλήνων, ἀλλ᾽ οἱ ἐπὶ σοφία 
μάλιστα τεθαυμασμένοι, ῥάδιον γνῶναι. Κλέαρχος γὰρ, 
δ᾽ Ἀριστοτέλους ὧν μαθητὴς xal ἐῶν £x τοῦ Περιπάτου 
φιλοσόφων οὐδενὸς δεύτερος, ἐν τῷ πρώτῳ περὶ ὕπνου 
βιδλίῳ φησὶν Ἀριστοτέλην τὸν διδάσχαλον αὐτοῦ περί 
τινος ἀνδρὸς Ἰουδαίου ταῦτα ἱστορεῖν, αὐτῷ τε τὸν λό- 
qov Ἀριστοτέλει ἀνατίθησι. Ἔστι δ᾽ οὕτω γεγραμ- 
μένον" «᾿Αλλὰ τὰ μὲν πολλὰ μακρὸν ἂν εἴη λέγειν " 
« ὅσα δ᾽ ἔχει τῶν ἐκείνου θαυμασιότητά τινα xal φιλο- 
« σοφίαν, ὁμοίως διελθεῖν οὐ χεῖρον, Σαφῶς δ᾽ ἴσθι, 
« εἶπεν, Ὑπεροχίδη, ὀνείροις ἴσα σοὶ δόξω λέγειν. Καὶ 
ὃ ὙὙπεροχίδης εὐλαδούμενος, Δι᾿ αὐτὸ γὰρ, ἔφη, τοῦτο 
χαὶ ζητοῦμεν ἀχοῦσαι πάντες. Οὐχοῦν, εἶπεν ὁ 
Ἀριστοτέλης, χατὰ τὸ τῶν ῥητοριχῶν παραγγελμα, 
« τὸ γένος αὐτοῦ πρῶτον διέλθωμεν, ἵνα μὴ ἀπειθῶμεν 
« τοῖς τῶν ἀπαγγελιῶν διδασχάλοις., Λέγε, εἶπεν ὃ 
« Ὑπερογίδης, ὅ τι σοι δοχεῖ. Κἀκεῖνος τοίνυν τὸ 
μὲν γένος ἦν Ἰουδαῖος ἐχ τῆς Κοίλης Συρίας, οὗτοι 
« δέ εἰσιν ἀπόγονοι τῶν ἐν ᾿Ινδοῖς φιλοσόφων. Κα- 
« λοῦνται δὲ, ὥς φασιν, ol φιλόσοφοι παρὰ μὲν Ἰνδοῖς 
« Καλανοὶ, παρὰ δὲ Σύροις Ιουδαῖοι, τοὔνομα λα- 
« δόντες ἀπὸ τοῦ τόπου * προσαγορεύεται γὰρ ὃν χατοι- 
«χοῦσι τόπον, Ἰουδαία. Τὸ δὲ τῆς πόλεως αὐτῶν 
« ὄνουα πάνυ σχολιόν ἐστιν, Ἱερουσαλὴμ. γὰρ αὐτὴν 
« χαλοῦσιν. Οὗτος οὖν 2 ἄνηρωπος ἐπιξενούμενός τε 
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[3—455.] — 353 
« dicisseab JEgyptiis et ipsi confitentur. Syri autem qui flu- 
« vium Thermodontem et Parthenium accolunt, et horum 
« contermini Macrones, ἃ Colchis se nuper id didicisseaiunt. 
« Hi enim ex hominibus soli sunt qui circamciduntur :et 
« apparet eos hoc facere more eodem atque /Egyptii. Ipso- 
« rum vero /Egyptiorum atque JEthiopum , non queo dicere 
« utriab utris didicerint. » Dixit ergo Syros qui in Palzestina 
« sunt, circumcidi : omnium autem qui habitant Palzestinam 
soli Judei circumciduntur. Hoc igitur sciens de ipsis 
pronunciavit. Perro Clwerilus ex antiquioribus poetis de 
gente nostra meminit, quod cum Xerxe Persarum rege 
expeditionis contra Grzecos particeps fuerit. Quum enim 
gentes omnes enumerasset, novissimam nostram posuit, 
dicens, 

Exín miranda specie gens castra sequuta esl , 

Phanicum ignoto que voces ederet ore. 

Hac Solymos habitans montes stagnum prope vastum, 


circumtonsa comis, squalenti vertice, equini 
exuvias capitis duratas igne gerebat. 


Palam ergo est, sicut arbitror, omnibus, nostri illum me- 
minisse, quod et Solymi montes in nostra regione cunt in 
quibus habitamus, et palus que dicitur Asphaltitis : haee 
enim omnium quz in Syria suntlatissima est et maxima. Et 
Chorilus quidem ita nostri meminit. Quod autem non 


"noverunt solum Judzos, sed ut inciderant in eos ad- 


mirabantur, non e vulgo Greci, sed ob sapientiam tmaxime 
celebres, ostendere facile est. Clearchus enim Aristotelis 
discipulus, et Peripateticorum nulli secundus, libro primo 
de Somno dicit Aristotelem doctorem suum de quodam 
viro Judzeo ista referre, Aristotelem in hanc modum 1c- 
quentem inducens. lta autem scriptum est. « Sed lon- 
« gum esset. narrare plurima : quiequid vero hoc in ho- 
« mine admirationis aliquid habere ac philósophom sapere 
« videtur, eodem modo persequi utile fuerit. Tibi autem , 
« Hyperochida , ut aperte quod res est dicam , somniorum 
« quid persimile narrare videbor. Cui Hyperochides vere- 
« cunde, Et hac ipsa de causa, inquit, nobis omnibus au- 
« diendi desiderium cietur. Ergo, subjicit Aristoteles, ge- 
« nus hominis , ut precipiunt rhetores, in primis aperiamus, 
« ne harum narrationum magistris fidem denegemus. Τὰ 
« vero dic quod libuerit, inquit Hyperochides. ]lle ergo 
« gente quidem Judcus erat ex Cole-Syria : isti vero ori- 
« ginem ducunt a philosophis apud Indos : vocanturque, 
« utaiunt, philosophi apud Indos quidein Caraui, apua Syros 
« autem Judaei, nomen a loco accipientes; quz& enim ab 
«lis regio incolitar, Judzam nominant. Urbis autem 
« ipsorum nomen toriuosum admodum; Hierusalem enim 
« Yocant. — Hic igitur homo quum a plerisque hospitio exci- 
25 
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*» πολ)οῖς xXx τῶν ἄνω τόπων εἰς τοὺς ἐπιθαλαττίους 
« ὑποχαταθαίνων ᾿Ελληνιχὸς ἦν, οὐ τῇ διαλέχτῳ μό-- 

νον, ἀλλὰ χαὶ τῇ ψυχῇ. Καὶ τότε διατριβόντων 
« ἡμῶν περὶ τὴν ᾿Ασίαν, παραδαλὼν εἰς τοὺς αὐτοὺς 
« τόπους ἐν οἷς Tav, ἐντυγχάνει ἡυῖν τε χαί τισιν ἑτέ- 
« ροις τῶν σχολαστικῶν, πειρώμενος αὐτῶν τῆς σοφίας, 
» Ὡς δὲ πολλοῖς τῶν ἐν παιδείᾳ συνῳχείωτο, παρεδίδου 
«cct μᾶλλον ὧν εἶχεν, » Ταῦτ᾽ εἴρηχεν ᾿Δριστοτέλης 
παρὰ τῷ Νλεάρχῳ, καὶ προσέτι πολλὴν καὶ θαυμάσιον 
χαρτερίαν τοῦ Ἰουδαίου ἀνδρὸς ἐν τῇ Quir, xal σω- 
φροσύνη διεξιών. [Ἔνεστι δὲ τοῖς βουλομένοις ἐξ 
αὐτοῦ τὸ πλέον γνῶναι τοῦ βιδλίου" φυλάττομαι γὰρ 
ἐγὼ τὰ πλείω τῶν ἱχανῶν παρατίθεσθαι. Κλέαρχος 
μὲν οὖν ἐν παρεχβάσει ταῦτ᾽ εἴρηκεν {τὸ γὰρ προχεί- 
μενον αὐτῷ ἦν ἕτερον), οὕτως ἡμῶν μνημονεύσας. 
Ἑκαταῖος δὲ ὁ Αδδηρίτης, ἀνὴρ φιλόσοφος ἅμα xz 
περὶ τὰς πράξεις ἱκανώτατος, ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ βασιλεῖ 
συναχμάσας xx Πτολεμαίῳ τῷ Λάγου συγγενόμενος 
0) παρέργως, ἀλλὰ περὶ αὐτῶν ᾿Ιουξαίων συγγέγραφε 
βιδλίον, ἐξ οὗ βούλομαι κεφαλαιωξῶς ἐπιδραμεῖν ἔνια 
τῶν εἰρημένων " καὶ πρῶτον ἐπιδείξω τὸν y póvov* μιν 
μονεύει γὰρ τῆς Πτολεμαίου περὶ Γάζαν πρὸς Δημή- 
τρῖον μάχης" αὕτη δὲ γέγονεν ἐνδεχάτῳ μὲν ἔτει τῆς 
᾿Αλεξάνδρου τελευτῆς, ἐπὶ δὲ ᾿Ὀλυμπιάδος ἑδδόμης 
xxi δεχάτης xal ἑχατοστῆς, ὡς ἱστορεῖ Κάστωρ. 
Πρυοσθεὶς γὰρ ταύτην τὴν Ὀλυμπιάδα φησὶν, « "Exi 
« ταύτης Πτολεμαῖος ὁ Λάγου ἐνίκα χατὰ Γάζαν μάχῃ 
« Δημήτριον τὸν Ἀντιγόνου, τὸν ἐπικληθέντα Πολιορ- 
« χητήν. » ᾿Αλέξανδρον δὲ τεῦνάναι πάντες ὅμολο- 
γοῦσιν ἐπὶ τῆς ἑκατοστῆς τεσσαρεσχαιδεχάτης Ὄλυμ- 
πιάδος. Δῆλον οὖν ὅτι χαὶ κατ᾽ ἐχεῖνον xal χατὰ 
᾿Αλέξανδρον ἤχμαζεν ἡμῶν τὸ ἔθνος. Λέγει τοίνυν ὁ 
Ἑκαταῖος πάλιν τάδε, ὅτι « μετὰ τὴν ἐν Γάζη μάχην 
« ó Πτολεμαῖος ἐγένετο τῶν περὶ Συρίαν τόπων ἐγχρα- 
« τής" καὶ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων πυνθανόμενοι τὴν 
« πιότητα xal φιλανθρωπίαν τοῦ Πτολεμαίου, συνα- 
« παίρειν εἰς Αἴγυπτον αὐτῷ xal χοινωνεῖν τῶν πρα- 
«γμάτων ἠδουλήθησαν. Ὧν εἷς ἦν, φησὶν, Ἐζεχίας 
«ὁ ἀρχιερεὺς τῶν Ἰουδαίων, ἄνθρωπος τὴν μὲν ἡλιχίαν 
« ὡς ἑξήκοντα ἕξ ἐτῶν, τῷ δ᾽ ἀξιώματι τῷ παρὰ τοῖς 
« ὅμοέθνοις μέγας καὶ τὴν ψυχὴν οὐκ ἀνόητος, ἔτι δὲ 
« xat λέγειν δυνατὸς xai [voto περὶ] τῶν πραγμάτων, 
« εἴπερ τις ἄλλος, ἔμπειρος" καίτοι, φησὶν, οἱ πάντες 
* ἱερεῖς τῶν ᾿Ιουδαίων, οἱ τὴν δεχάτην τῶν γινομένων 


2 λαμβάνοντες, xal τὰ χοινὰ διοιχοῦντες, περὶ χιλίους 


«μάλιστα xui πενταχοσίους εἰσίν. » Πάλιν δὲ τοῦ 
προειρημένου μνημονεύων ἀνδρὸς, « Οὗτος, φησὶν, ὁ 
« ἄνθρωπος τετευχὼς τῆς τιμῆς ταύτης χαὶ συνήθης 
« ἡμῖν γενόμενος, παραλαβών τινας τῶν μεῦ᾽ ἑαντοῦ, 
« τὴν διαφορὰν ἀνέγνω πᾶσαν αὐτοῖς, εἶχε γὰρ τὴν 
« χατοίχησιν αὐτῶν xal τὴν πολιτείαν γεγραμμένην. » 
Εἶτα Ἐχαταῖος δηλοῖ πάλιν πῶς ἔχομεν πρὸς τοὺς 
νόμους, ὅτι πάντα πάσχειν ὑπὲρ τοῦ μὴ παραβῆναι 
τούτους προαιρούμεθα, καλὸν εἶναι νομίζοντες. « Τοι- 
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» peretur, et ἃ superioribus parlibus ad maritima loca de- 
« scenderet , non sermone tantum, sed etiam animo Grzecus 
« erat. Et tunc nobis, in Asiaforte degentibus , accidit utea- 
» demappulsusad loca, nobiscum aliquamdiu, simulquecum 
» aliis quibusdam philosophize studiosis , versaretur, eorum 
« Sapientize experimentum faciens. Atque, ut cum plurimis 
» doctrina przestantibus familiariter vixerat , plus aliquanto 
» quam acciperet nobiscum ille communicabat. » Hic di- 
xit Aristoteles apud Clearchum, et super harc. multam ac 
mirabilem Judaei viri in victu continentiam el castimoniam 
marral. Licet autem volentibus plus ex ipso libro co- 
gnoscere : mihi enim cautum est ne plura quam sufficiat ad- 
jiciam. ΕἸ Clearchus quidem ex digressione ista. dixit 
(aliud enim ipsi propositum erat), nostri generis ad hunc 
modum mentione facta. Hecalarus autem. Abderila, vir 
non modo philosophus, sed eliam rebus gerendis aptissi- 
mus, Alexandri regis zqualis, cum quo etiam floruit , et 
postea cum Ptolemwo Lagi conversatus esf, non obiter, 
sed de Judzeis ipsis librum conscripsit, ex quo volo sum- 
malim quaedam eorum quie ab eo sunt dicta percurrere : 
primumque tempus ostendam. — Meminit enim praclii quo 
circa Gazam conllixil Plolemaeus cum Demetrio : illud vero 
contigit undecimo quidem anno a morle Alexandri, Olym- 
piade vero cxvit, sicuti narrat Castor. Apposita enim hac 
Olympiade, dicit : » Sub hac Plolemzeus Lagi circa Gazam 
ἃ praelio superavit. Demetrium Antigoni, qui vocabatur 
« Poliorcetes, » Alexandrum vero agnoscunt universi Olym- 
piade cxiv e vila excessisse. Palam ergo est quod et illius 
tempore et sub. Alexangro gens nostra floruerit. — Igitur 
Hecatzus porro haec dicit : « Plolemaum post praelium 
« δὰ Gazam locorum in Syria faclum esse compotem; 
« magnumque hominum numerum, cognita Ptolemiri 
* mausuetudine el clementia, cum eo profectum esse ad 
κα AEgyptum, eo animo, ut rerum gerendarum participes 
* fierent. Quorum unus, inquit, eral. Ezecias ponlifex 
* Judaeorum : homo :lale quidem quasi annorum Lxvt , 
« dignitate vero apud populares suos magnus, et animi sa- 
α pientia non mediocri, et. dicendi facullate pollens, et , 
* Si quis alius, rerum peritus : quanquam, ut ait, omnes 
« Judzorum sacerdotes, qui decimas in lucem editorum 
« accipiunt et res in communi posilas administrant , mille 
» omnes et quingenti sint. » Rursus autem. viri jam laudati 
mentionem faciens, « Hic, inquit, homo hunc honorem 
« assequulus, factusque nobis. familiaris, ubi quosdam e 
* $uis assumpserat, differenti amomnem illis exposuit, et 
» habitationem eorum et civilem ralionem , quam scriptam 
* habebat, pariter indicavit. » Deinde palam facit Heca- 
taeus, erga leges qualiter nosmet habemus, quodque omnia 
pati malimus , quam contra illas facere, hoc pulchrum esse 
persuasum habentes.» Quare, inquit, quanquam et ma- 
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« γαροῦν, φησὶ, καὶ χαχῶς ἀχούοντες ὑπὸ τῶν ἀστυ- 

« γειτόνων καὶ τῶν εἰσαφιχνουμένων πάντων, xal προ- 

^ πηλαχιζόμενοι πολλάχις ὑπὸ τῶν Περσικῶν βασιλέων 

« καὶ σατραπῶν, οὐ δύνανται μεταπεισθῆναι τῇ δια- 

p s νοία, ἀλλὰ γεγυμνωμένως περὶ τούτων xal αἰχίαις 
« xal θανάτοις δεινοτάτοις μάλιστα πάντων ἀπαντῶσι, 

« μὴ ἀρνούμενοι τὰ πατρῷα, ν Παρέχεται δὲ καὶ 
πεχμήρια τῆς ἰσχυρογνωμοσύνης τῆς περὶ τῶν νόμων 
οὐκ ὀλίγα, Φησὶ γὰρ, « Ἀλεξάνδρου ποτὲ iv Βαβυ- 
10 « λῶνι γενομένου καὶ προελομένου τὸ τοῦ Βήλου πε- 
« πτωχὸς ἱερὸν ἀναχαθᾶραι, χαὶ πᾶσιν αὐτοῦ τοῖς 

« στρατιώταις ὁμοίως φέρειν τὸν χοῦν προστάξαντος, 

« μόνους τοὺς Ιουδαίους οὐ προσχεῖν, ἀλλὰ xai πολλὰς 

« ὑπομεῖναι πληγὰς καὶ ζημίας ἀποτῖσαι μεγάλας, ἕως 

15 « αὑτοῖς συγγνόντα τὸν βασιλέα δοῦναι τὴν ἄδειαν, " " 
« Ἡῶν γε μὴν εἰς τὴν χώραν, ψησὶ, πρὸς αὐτοὺς ἀφι- 

« χνουμένων xal νεὼς καὶ βωμοὺς χατασκενασάντων 

« ἅπαντα ταῦτα χατέσχαπτον, xai τῶν μὲν ζημίαν 

« τοῖς σατράπαις ἐξέτινον, περὶ τινῶν δὲ xal συγνώμης 
qo " μετελάμβανον. » Καὶ προσεπιτίθησιν ὅτι δίχαιον ἐπὶ 
τούτοις αὐτούς ἐστι θαυμάζειν, Λέγει δὲ xal περὶ τοῦ 
πολυανθρωπότατον γεγονέναι ἡμῶν τὸ ἔθνος" « Π1ολ- 
λὰς μὲν γὰρ ἡμῶν, φησὶν, ἀνασπάστους εἰς Batu- 

« λῶνα Πέρσαι πρότερον αὐτῶν ἐποίησαν μυριάδας, 
a « οὐχ ὀλίγαι δὲ καὶ μετὰ τὸν ᾿Αλεξάνδρου θάνατον slc 
^ Αἴγυπτον καὶ Φοινίχην μετέστησαν, διὰ τὴν ἐν Συ- 

^ pia στάσιν. » Ὁ δὲ αὐτὸς οὗτος ἀνὴρ καὶ τὸ μέγε- 
θος τῆς χώρας, ἣν κατοιχοῦμεν, xxi τὸ χάλλος ἱστό- 
gnxs. « Τριαχοσίας γὰρ μυριάδας ἀρουρῶν σχεδὸν 
so τῆς ἀρίστης καὶ παμφορωτάτης χώρας νέμονται, 
« φησίν' f γὰρ Ἰουδαία τοσαύτη πλάτος ἐστίν. » 
Ἀλλὰ μὴν ὅτι χαὶ τὴν πόλιν αὐτὴν τὰ Ἱεροσόλυμα 
χαλλίστην τε καὶ μεγίστην ἐκ παλαιοτάτου κατοιχοῦς- 
μεν, καὶ περὶ πλήθους ἀνδρῶν, χαὶ περὶ τῆς τοῦ νεὼ 
a5 χατασχευῆς, οὕτως αὐτὸς διηγεῖται “Εστι γὰρ τῶν 
« Ἰουδαίων τὰ μὲν πολλὰ ὀχυρώματα χατὰ τὴν χώραν 
«xx χῶμαι" uia δὲ πόλις ὀχυρὰ πεντήκοντα μά- 
«λιστα σταδίων τὴν περίμετρον, ἣν οἰκοῦσι μὲν ἀνθρώ- 

« πων περὶ δώδεκα μυριάδες. Καλοῦσι δ᾽ αὐτὴν “Ἴε- 
4o * ροσόλυμα. ᾿Ενταῦθα δ' ἐστὶ χατὰ μέσον μάλιστα 
« τῆς πόλεως περίδολος λίθινος, μῆκος ὡς πεντάπλε- 
«ὕρος, εὖρος δὲ πηγῶν ἑκατὸν, ἔχων διπλᾶς πύλας. 

« Ἐν ᾧ βωμός ἐστι τετράγωνος, οὐχ ἐκ τιμητῶν, ἀλλ᾽ 

« ἐκ συλλέχτων ἀργῶν λίθων οὕτω συγκείμενος " πλευ- 
as «pv. μὲν ἑχάστην εἴκοσι πηχῶν, ὕψος δὲ δεκάπηχυ. 
« Καὶ παρ᾽ αὐτὸν οἴκημα μέγα, οὗ βωμός ἐστι καὶ λυ- 

« χνίον, ἀμφότερα χρυσᾶ, δύο τάλαντα τὴν δλχήν. 

« Ἐπὶ τούτων φῶς ἐστιν ἀναπόσθεστον xal τὰς νύχτας 

« xal τὰς ἡμέρας. Ἄγαλμα δὲ οὖκ ἔστιν οὐδὲ ἀνά- 
so « θημα τὸ παράπαν" οὐδὲ φύτευμα παντελῶς οὐδὲν, 
« οἷον ἀλσῶδες Jp τι τοιοῦτον. Διατρίδουσι δ᾽ ἐν αὐτῷ 

« χαὶ τὰς νύχτας xal τὰς ἡμέρας ἱερεῖς, ἁγνείας τινὰς 

« ἁγνεύοντες, καὶ τὸ παράπαν οἶνον οὐ πίνοντες ἐν τῷ 

« ἱερῷ, κα "Ἔτι γε μὴν ὅτι χαὶ Ἀλεξάνδρῳ τῷ βασιλεῖ 
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« ledictis impeti solenl a vicinis advenisque cunctis , et in- 
« juriose saepe traclati sont a. Persicis regibus et satrapis , 
« non possunta sententia deduci, sed pro ea maxime omnium 
« forti animo omne genus cruciatus seevissimasque mortes 
« subeunt, nec adduci possunt ut patria instiluta abdicent. » 
Quin et indicia perhibet non exigua animi. eorum propositi 
lenacis et validi circa legem observandam. Dicit enim, 
ἃ quum aliquando apud Babylonem esset Alexander, et 
« vellet is Beli templum quod conciderat reponere, et omni- 
bus militibus precepisset humum aggerere, solos Ju- 
« daos non opilulalos, imo et verbera et mulctas graves 
» pertulisse, donec rex eis ignoscens laboris falis gratiam 
« fecit, * * Qui quum in regionem , iuquit, ad suos reversi 
« fuissent , et lempla et. altaria exstruxissent, ista omnia 
« diruerunt : et pro aliis quidem mulclam satrapis quidem 
« exsolvere, pro aliis vero veniam consequuli sun. » Et 
praterea adjicit quod merito ob haec admirationem lia- 
bent. Atque insuper memorat gentem nostram populo 
maxime abundasse : « Nam mullas nostrorum, inquit , my- 
«riadas e sedibus suis primum abduxerunt Per&v : non 
^ paucae aulem etiam post obitum Alexandri in. /Egyptnm 
« et Phenicen migrarunt, propler seditionem in Syria 
« factam. » Hic idem vir et. magnitudinem regionis quam 
incolimus δὲ pulchritudinem prodidil. « Ad tricies, inquit , 
centena millia arurarum habitant optimi fere el feracissimi 
« soli : Judiea namque hujus est amplitudinis. » Imo quod 
el urbem, Hierosolyma , pulcherrimam et. maximam ex 
multis retro seculis incolimus , et de virorum multitudine , 
et de templi exstructione,, idem ipse sic refert : Sunt enim 
« Judworum castella mulla et vici per rezionem sparsi : 
« una autem urbs munita, ambitu ferme quinquaginta 
« sadiorum, quam incolunt quidem hominum circiter 
«centum οἱ viginti millia, Istam vero Hierosolyma vo- 
« eant. lic autem in meditullio scilicet. urbis septaun 
« est lapideum , quinque fere jugerum longitudinis , latitu- 
« dinis cubitorum centum, portas habens geminas. Ibi- 
« dem altare quadratum, ex impolilorum et candidorum 
» lapidum eoagmentatione conflatum ; cujus latera singula 
« viginti cubitorum sunt , altitudo vero decem. Εἰ prater 
« hoc altare, ingens. tabernaculum est, quo et ara et lychnu- 
« chus continentur, utrumque aureum , pondus talentorum 
« duüm. His impositum est lumen inexstinctum, quod 
« dies noctesque continenter ardet. Nullum ibi simula- 
» erum, donarium onjnino nullum , adeoque nec planla nec 
« lucus , nec aliud quicquam ejusmodi. Sacerdotes in eo, 
* noctu pariter atque interdiu assidui, certis quibusdam 
« expiationibus dant operam , quos in templo vinum omnino 


« gustare nefas. » Sed praeterea festis est militasse nos 
33. 
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συνεστρατεύομεν xad μετὰ ταῦτα τοῖς διχδόγοις αὐτοῦ 
μεμαρτύρηκεν᾽ οἷς δ' αὐτὸς παρατυχεῖν φησιν ὑπ' ἀ δρὸς 
Ἰιουβαίου κατὰ τὴν στρατείαν γενομένοις, τοῦτο παρα- 
θήσομαι, Λέγει δ᾽ οὕτως" «᾿Ἐμοῦ γοῦν ἐπὶ τὴν "Egu- 

5 « θρὰν θάλασσαν βαδίζοντος συνηχολούθει τις μετὰ 
« τῶν ἄλλων τῶν παραπεμπόντων ἡμᾶς ἱππέων "Iou- 

» δαίων, ὄνομα Μοσόλλαμος, ἄνθρωπος ἱκανὸς κατὰ 

« ψυχὴν, εὔρωστος, xxi τοξότης ὑπὸ δὴ πάντων ὅμο- 

« λογούμενος χαὶ τῶν Ἑλλήνων χαὶ τῶν βαρβάρων 

10 « ἄριστος. Οὗτος οὖν ὁ ἄνθρωπος, διαδαδιζόντων 
« πολλῶν χατὰ τὴν δῥὸν, xa μάντεώς τινος ὄρνιθευο- 

« μένου καὶ πάντας ἐπισχεῖν ἀξιοῦντος, ἐρώτησε διὰ τί 

« προσμένουσι, Δείξαντος δὲ τοῦ μάντεως αὐτῷ τὸν 

« ὄρνιθα xai φήσαντος, ἐὰν μὲν αὐτοῦ μένη, προσμένειν 
15 « συμφέρειν πᾶσιν, ἐὰν δ᾽ ἀναστὰς εἰς τοὔμπροσθεν πέ- 
ὁ nat, προάγειν, ἐὰν δὲ εἰς τοὔπισδεν, ἀναχωρεῖν αὖ- 
«θις, σιωπήσας xal παρελχύσας τὸ τόξον ἔύαλε, xal 

« τὸν ὄρνιθα πατάξας ἀπέχτεινεν. ᾿Αγαναχτούντων δὲ τοῦ 

* μάντεως xal τινων ἄλλων xal χαταρωμένων αὐτῷ, 
eo " Τί μαίνεσθε, ἔφη, καχοβαιμονέστατον ὄρνιϑα λαθόν- 
« τες εἰς τὰς χεῖρας; πῶς γὰρ οὗτος τὴν αὑτοῦ σωτυ,- 

« ρίαν οὐ προϊδὼν, περὶ τῆς ἡμετέρας πορείας ἡμῖν ἄν 

« τι ὑγιὲς ἀπήγγελλεν; εἰ γὰρ ἠδύνατο προγινώσχειν τὸ 

« μέλλον, εἰς τὸν τόπον τοῦτον οὐχ ἂν ἦλθε,, φοθούμε- 
a5 « voc μὴ τοξεύσας αὐτὸν ἀποχτείνη Μοσόλλαμος "Iou- 
α δαῖος. » Ἀλλὰ τῶν μὲν “Ἑχαταίου μαρτυριῶν ἅλις" 
τοῖς γὰρ βουλομένοις πλείω μαθεῖν τῷ βιδλίῳ ῥάδιόν 
ἐστιν ἐντυχεῖν. 
διασυρμῷ,, καθάπερ αὐτὸς οἴεται, μνήμην πεποιημέ- 
80 νὸν ἡμῶν ᾿Αγαθαρχίδην ὀνομάσαι, Διηγούμενος γὰρ 
τὰ περὶ Στρατονίχην, « ὃν τρόπον ἦλθε μὲν εἷς Συρίαν 

* Ex Μακεδονίας, χαταλιποῦδα τὸν ἑαυτῆς ἄνδρα Δη- 

« μήτριον, Σελεύχου δὲ γαμεῖν αὐτὴν οὐ θελήσαντος,, 

^ ὅπερ ἐκείνη προσεδόχησε, ποιουμένου δὲ τὴν ᾿ἀπὸ 
26 « Βαβυλῶνος στρατιὰν αὐτοῦ, τὰ περὶ τὴν ᾿Αντιόχειαν 
« ἐνεωτέρισεν. E ὡς ἀνέστρεψεν ὃ βασιλεὺς, ἅλι- 

« σκομένης τῆς Ἀντιοχείας, εἰς Σελεύκειαν φυγοῦσα, 

^« παρὸν αὐτῇ ταχέως ἀποπλεῖν, ἐνυπνίῳ χωλύοντι πει- 

« σθεῖσα ἐλήφθη xxi ἀπέθανεν.» Ταῦτα προειπὼν 6 
μ0 Ἀγαθαρχίδης, καὶ ἐπισχώπτων τῇ Στρατονίχη τὴν δει- 
σιδαιμονίαν, παραδείγματι χρῆται τῷ περὶ ἡμῶν λόγῳ 
xal γέγραφεν οὕτως " « Ol χαλούμενοι Ιουδαῖοι πόλιν 

« οἰκοῦντες ὀχυρωτάτην πασῶν, ἣν καλεῖν Ἱεροσόλυμα 

« συμβαίνει τοὺς ἐγχωρίους, ἀργεῖν εἰθισμένοι δι᾽ 
40 « ἑῤδόμης ἡμέρας, καὶ μηδὲ τὰ ὅπλα βαστάζειν ἐν τοῖς 
« εἰρημένοις χρόνοις, μήτε γεωργίας ἅπτεσθαι, uice 

« ἄλλης ἐπιμελεῖσθαι λειτουργίας μηδεμιᾶς, ἀλλ᾽ ἐν 

« τοῖς ἱεροῖς ἐχτεταχότες τὰς χεῖρας εὔχεσθαι μέχρι τῆς 
«ἑσπέρας, εἰσιόντος εἷς τὴν πόλιν Πτολεμαίου τοῦ 
τὸ " Λάγου μετὰ τῆς δυνάμεως, xal τῶν ἀνθρώπων ἀντὶ 
« τοῦ φυλάττειν τὴν πόλιν διατηρούντων τὴν ἄνοιαν, f 

« μὲν πατρὶς εἰλήφει δεσπότην πικρὸν, ὁ δὲ νόμος ἐξη- 

« λέγχϑη ψαῦλον ἔχων ἐθισμόν, Τὸ δὲ συμδὰν πλὴν 

« ἐχείνων τοὺς ἄλλους πάντας δεδίδαχε, τηνικαῦτα 
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cnm Alexandro, et postea ejus cum successoribus. Sub- 
Jiciam "illa, quibus ipse se interfuisse dicit, ab homine 
quodam Judzo gesta in expeditione. 108 enim narrat : 
* Quum proficiscerer ad mare Rubrum, una cum aliis 
*» equilibus Judieis, quos ilineris duces habebamus, unus 
» eorum aliquis comitabatur, nomine Mosollamus, vir 
« quum animi magnitudine Lum corporis robore non vul- 
* gari , idemque sagittarius omniuin tam Graecorum quam 
* barbarorum confessione peritissimus. Is igitur homo, 
* quum universa multitudo iler illud agerent, et vates qui- 
* dam augurium captaret peteretque ut cuncti slarent, in- 
« terrogavit quorsum substitissenL. Quum autem augur ei 
« avem ostendisset , simulque dixisset, si. quidem ibi re- 
" sideret avis, omnibus ut eo jn loco manerent expedire; 
« sin protinus volando contenderet, porro pergerent ipsi 
* quoque ; sin denique retro, retro sirniliter ipsi redirent : 
* Judzeus niliil contra, sed intento arcu. jaculator, avem- 
« que confixam peremil. Hic augure aliisque nonnullis 
« graviter indiguantibus , ipsique una diras imprecanlibus, 
« Quid, inquit, usque adeo (uritis, infaustissimam avem in 
* manus sumentes? quomodo isla, quae vitze ipsa suze. pro- 
« videre non potuit, sani quicquam de suscepto a nobis 
^ ifinere przenunciare valuit? Enimvero si praenosse futu- 
» rum potuisset, nunquam hunc in locum venisset, pra 
« metu ne Mosollami Judei sagittis confixa moreretur. » 
Verum lestimoniorum ex Hecateo satis : nam quibus in 
animo est plura cognoscere , facile est librum ipsum adire. 
Non vero me pigebit nominare Agatharchiden, cum irri- 
sione simplicitatis, ut ipsi visum est, nostróm mentionem 
facientem. 1s enim narrans de Stratonlce , « quemadumo- 
* dum in Syriam quidem e Macedonía venerit, viro suo 
* Demetrio derelicto : Seleuco autem uxorem. eam ducere 
* nolente , id quod ipsa exspectiverat, exercitum vero apnd 
* Babylonem illo colligente, res novas circa Antiochiam 
« molila est. Deinde, post regis reversionem capta Autio- 
* chia, in Seleuciam fugerit : quumque liceret ipsi statim 
» navi discedere , somnio id facere proliibenti parendo capta 
« est εἰ inleriit, » Isla praefatus. Agatharchides, et. cum 
dicteriis Stratonice exprobrans superslitionem , in exem« 
plum adbibet quod de genere nostro dicitur, et in hunc 
modum scripsit : « li qui appellantur Judasi , quum urbem 
* habeant firmmissimam, quam ab indigenis Hierosolyma 
« Vocari accidit, soliti otiari diebus seplimis, ita ut eo 
^ lempore nec arma ferant, nec agrum colant, nec alins 
« omnino cujusquam ministerii curam habeant , sed in tem- 
« plo extensis manibus preces faciant ad vesperam usque, 
« quum illam urbem intraret. Ptolemaeus. Lagi filius cum 
« exercitu , et hominibus, qui urbem custodire debuerant , 
» stultitiam observantibus , paltia quidem ipsorum acerbum 
* accepil dominum, lex vero convicta est stultam habere 
« consuetudinem, Docuit aulem, alios omnes, prater i- 
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« φυγεῖν ἐνύπνια, xai τὴν περὶ τοῦ νόμου παραξεδο- | « psos, eventus ille, ut tunc somnia fugerent, et ἃ concepta, 


« μένην ὑπόνοιαν, ἡνίχ᾽ ἂν τοῖς ἀνθρωπίνοις λογισμοῖς 
« περὶ τῶν διαπορουμένων ἐξασθενήσουσιν. » Τοῦτο μὲν 
Ἀγαθαρχίδη καταγέλωτος ἄξιον Boxet, τοῖς δὲ μὴ μετὰ 
δυσμενείας ἐξετάζουσι φαίνεται μέγα καὶ πολλῶν 
ἄξιον ἐγκωμίων, εἰ xal σωτηρίας καὶ πατρίδος ἄνθρω- 
mol τινες νόμων φυλαχὴν xat τὴν πρὸς Θεὸν εὐσέδειαν 
ἀεὶ προτιμῶσιν. 
x('. “Ὅτι δὲ οὐχ ἀγνοοῦντες ἔνιοι τῶν συγγραφέων 
10 τὸ ἔθνος ἡμῶν, ἀλλ᾽ ὑπὸ φθόνου τινὸς ἢ δι᾽ ἄλλας ai- 
τίας οὐχ ὑγιεῖς τὴν μνήμην παρέλιπον, τεχμήριον οἶμαι 
παρέξειν. Ἱερώνυμος γὰρ ὃ τὴν περὶ τῶν διαδόχων 
ἱστορίαν συγγεγραφὼς, κατὰ τὸν αὐτὸν μὲν ἦν Ἔχα- 
ταίῳ χρόνον, φίλος δ᾽ ὧν ᾿Αντιγόνου τοῦ βασιλέως, τὴν 
10 Συρίαν ἐπετρόπευεν. "AAA ὅμως "Exazaiog μὲν xai 
βιλίον ἔγραψε περὶ ἡμῶν' Ἱερώνυμος δ᾽ οὐδαμοῦ χατὰ 
τὴν ἱστορίαν ἐμνημόνευσε, χαίτοι σχεδὸν ἐν τοῖς τόποις 
διατετροφώς, Τοσοῦτον αἵ προαιρέσεις τῶν ἀνθρώπων 
διήνεγκαν" τῷ μὲν γὰρ ἐδόξαμεν xat σπουδαίας elvat 
20 μνήμης ἄξιοι, τῷ δὲ πρὸς τὴν ἀλήθειαν πάντως τι πάθος 
οὖκ εὐγνῶμον ἐπεσχότησεν. ὈἈρχοῦσι δὲ ὅμως εἷς τὴν 
ἀπόδειξιν τῆς ἀρχαιότητος αἵ τε Αἰγυπτίων xal Χαλ- 
δαίων καὶ Φοινίχων ἀναγραφαὶ,, πρὸς ἐκείναις τε το- 
σοῦτοι τῶν “Ἑλλήνων συγγραφεῖς. Ἔτι δὲ χαὶ πρὸς 
35 τοῖς εἰρημένοις Θεόφιλος, xal Θεόδοτος, xxi Μνασέας, 
καὶ Ἀριστοφάνης, xal 'Ἑρμογένης, Εὐήμερός τε καὶ 
Κόνων, καὶ Ζωπυρίων, καὶ πολλοί τινες ἄλλοι τάχα (οὐ 
γὰρ ἔγωγε πᾶσιν ἐντετύχηκα τοῖς βιδλίοις) οὐ παρέργως 
ἡμῶν ἐμνημονεύχασιν. — Ol πολλοὶ δὲ τῶν εἰρημένων 
30 ἀνδρῶν τῆς μὲν ἀληθείας τῶν ἐξ ἀρχῆς πραγμάτων 
διήμαρτον, ὅτι μὴ ταῖς ἱεραῖς ἡμῶν βίδλοις ἐνέτυχον, 
χοινῶς μέντοι περὶ τῆς ἀρχαιότητος ἅπαντες μεμαρτυ- 
ρήκασιν, ὑπὲρ ἧς τὰ νῦν λέγειν προεθέμην. Ὁ μέντοι 
Φαληρεὺς Δημήτριος xat Φίλων ὁ πρεσθύτερος καὶ 
36 Εὐπόλεμος οὗ πολὺ τῆς ἀληθείας διήμαρτον. Οἷς συγ- 
γηνώσχειν ἄξιον᾽ οὐ γὰρ ἐνῆν αὐτοῖς μετὰ πάσης ἀχρι- 
δείας τοῖς ἡμετέροις γράμμασι παραχολουθεῖν. 
χδ΄, Ἕν ἔτι μοι κεφάλαιον ὑπολείπεται τῶν xack 
τὴν ἀρχὴν προτεθέντων τοῦ λόγου, τὰς διαβολὰς χαὶ 
ao τὰς λοιδορίας, αἷς κέχρηνταί τινες κατὰ τοῦ γένους ἡμῶν, 
ἀποδεῖξαι ψευδεῖς xal τοῖς γεγραφόσι ταύτας καθ᾽ ἕαυ- 
τῶν χρήσασθαι μάρτυσιν, Ὅτι μὲν οὖν χαὶ ἑτέροις 
τοῦτο πολλοῖς συμθέδηχε διὰ τὴν ἐνίων δυσμένειαν, 
οἶμαι γιγνώσχειν τοὺς πλέον ταῖς ἱστορίαις ἐντυγχάνον- 
40 τας, Καὶ γὰρ ἐθνῶν τινες καὶ τῶν ἐνδοξοτάτων πόλεων 
ῥυπαίνειν τὴν εὐγένειαν xal τὰς πολιτείας ἐπεχείρησαν 
λοιδορεῖν, Θεόπομπος μὲν τὴν ᾿Αγηναίων, τὴν δὲ Aa- 
χεδαιμονίων Πολυχράτης " ὁ δὲ τὸν Τριπολιτιχὸν γράψας 
(οὐ γὰρ δὴ Θεόπομπός ἐστιν, ὥς τινες οἴονται) xai τὴν 
50 Θηβαίων πόλιν διέδαλε, Πολλὰ δὲ xat  μαιος ἐν 
ταῖς ἱστορίαις περὶ τῶν προειρημένων χαὶ περὶ ἄλλων 
βεδλασφήμηχκεν. Μάλιστα δὲ τοῦτο ποιοῦσι τοῖς dv- 


e 


δοξοτάτοις προσπλεκόμενοι, τινὲς μὲν διὰ φθόνον xal ᾿ 
o abque. malevolentiam, alii vero. wova dicendo memoria so. 


χαχοήθειαν, ἄλλοι δὲ διὰ τοῦ χαινολογεῖν μνήμης ἀξιω- 


s per legem opinione desisterent , ubi in rebus ambiguis. 
* humana eos consilia destibaunl. » Hoc igitur Agathar- 
chidze ridiculum videtur; eis autem qui non animo infenso 
hiec examinant , magnum apparet et molta lande dignum, si 
et saluti et patrize quidam custodiam legum inque Deum 
pietatem semper praeferunt. 

23. Quod vero scriptorum nonnulli zentem nostram non 
ignorantes, sed propter invidiam quandam aut alias ob cau- 
sas non justas memoriam nostri omiserint, indicium me 
daturum esse arbitror. Hieronymus enim, qui successorum 
Alexandri historiam conscripsit , sequalis quidem Hecatari , 
regis vero Antigoni amicus , Syrim erat procurator. Verum 
Hecataeus etiam librum quidem scripsit de gente nostra : 
Hieronymus aulem nequaquam nostri in. historia meminil, 
licet pene in ipsis locis nutritusesset. — In tantum hominum 
voluntates inter se dissident. Alter namque dignos existi- 
mavit quos studiose memoraret ; alteri vero omnino iniqua 
quaedam passio ad veritatem discernendam tenebras offudit, 
Sufliciunt tamen ad fidem hujus antiquitatis faciendam JEgy- 
ptiorum et Chaldaeorum ac Phaenicum historiam , praeterea- 
que Lot e Gracis historici. Quibus insuper etiam licet ad- 
dere Theophilum , et Theodotum , et Mnaseam , εἴ Aristo- 
plianem, et Hermogenem, et Euhemerum, et Cononem, 
et Zopyrionem, aliosque forte quamplurimos (nec enim 
omnes evolvi libros), qui rerum nostrarum non obiter lan- 
tum meminerunl. Et quanquam eorum, quos nominatim 
citavimus, plerique , quod literas nostras minime altigerint , 
a rerum jam inde ab initio gestarum veritate aberrarunt; 
communi tamen consensu omnes eidem antiquitati suffra 
gali sunt , quod unum mili hoc loco propositum fuerat, Ve- 
rum Demetrius Phalereus, et Philo senior, et Eupo- 
lemus, a vero propius abfuerunt : quibus etiam, si quid. 
peccarunt, veniam hoc nomine dare zquum utique sit, 
quod librorum nostrorum sensum accurate capere et asse- 
qui non potuerint. 

24. Unum adhuc mihi caput restat ex iis qu:e sub ini- 
tium orationis proposui , ut calumnias οἱ convicia , quibus 
nostrum genus onerant nonnulli, falsa esse ostendam, au- 
cloresque eorum testes contra semetipsos adducam. Et 
quod quidem multis aliis hoc evenit propler quorundam 
inimicitias , eos intelligere arbitror, qui majori studio in hi- 
storiis versantur. Nam et gentium nonnulli et. gloriosissi- 
marum civitatum nobilitatem fa»dare, rerumque publicarum 
formas malediclis insectari tentarunt, Theopompus qui. 
dem Atheniensium, Lacedzemoniorum vero Polycrates ; 
alque is qui Tripoliticum scripsit ( non enim Theopompus 
est, ut quidam arbitrantur) , etiam Thebanorum civitatem 
calumniatus est. — Multa vero eliam Timzeus in historiis de 
praedictis aliisque detraxit. Maximeque hoc faciunt quando 
rem habent. cum przcclarissimis , quidam propter invidiam 
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θήσεσθαι νομίζοντες.  Mapk μὲν οὖν τοῖς ἀνοήτοις 
ταύτης οὐδαμῶς ἁμαρτάνουσι τῆς ἐλπίδος, οἵ δ᾽ ὑγιαί- 
νοντες τῇ χρίσει πολλὴν αὐτῶν μοχθηρίαν καταδικά- 
ζουσι. 

κε΄, Τῶν δὶ εἰς ἡμᾶς βλασφημιῶν ἤρξαντο μὲν Αἰ- 
«{ύπτιοι" βουλόμενοι δ᾽ ἐκείνοις τινὲς χαρίζεσθαι παᾶρα- 
τρέπειν ἐπεχείρησαν τὴν ἀλήθειαν, οὔτε τὴν εἰς Αἴγυπτον 
ἄφιξιν ὡς ἐγένετο τῶν ἡμετέρων προγόνων ὁμολογοῦντες 
οὔτε τὴν ἔξοδον ἀληθεύοντες. Αἰτίας δὲ πολλὰς ἔλαθον 
τοῦ μισεῖν καὶ φθονεῖν, τὸ μὲν ἐξ ἀρχῆς ὅτι χατὰ τὴν 
χώραν αὐτῶν ἐδυνάστευσαν ἡμῶν οἱ πρόγονοι, χἀχεῖθεν 
ἀπαλλαγέντες ἐπὶ τὴν οἰχείαν πάλιν τὐδαιμόνησαν, εἶθ᾽ 
ἢ τῶν ἱερῶν ὑπεναντιότης πολλὴν αὐτοῖς ἐνεποίησεν 
ἔχθραν, τοσοῦτον τῆς ἡμετέρας διαφερούσης εὐσεβείας 
πρὸς τὴν ὑπ' ἐχείνων νενομισμένην ὅσον Θεοῦ φύσις 
ζῴων ἀλόγων διέστηχεν, Κοινὸν μὲν γὰρ αὐτοῖς ἐστι 
πάτριον τὸ ταῦτα θεοὺς νομίζειν, ἰδία δὲ πρὸς ἀλλήλους 
ἐν ταῖς τιμαῖς αὐτῶν διαφέρονται, κοῦφοι δὲ xal ἀνόητοι 
παντάπασιν ἄνθρωποι, χαχῶς ἐξ ἀρχῆς εἰθισμένοι 2o- 
ξάτειν περὶ θεῶν. Μιμήσασθαι μὲν τὴν σεμνότητα 
τῆς ἡμετέρας θεολογίας οὐχ ἐχώρησαν, δρῶντες ὁὲ ζη- 
λουμένους ὑπὸ πολλῶν ἐφθόνησαν. Εἰς τοσοῦτον γὰρ 
ἦλθον ἀνοίας καὶ μικροψυχίας ἔνιοι τῶν παρ' αὐτοῖς 
ὥστ᾽ οὐδὲ ταῖς ἀρχαίαις αὐτῶν ἀναγραφαῖς ὥχνησαν 
τἰναντία λέγειν, ἀλλὰ καὶ σφίσιν αὐτοῖς ἐναντία γρά- 
φοντες, ὑπὸ τυφλότητος τοῦ πάθους ἠγνόησαν. 

xs. 'Eg' ἑνὸς δὴ πρώτου στήσω τὸν λόγον ᾧ καὶ 
μάρτυρι μικρὸν ἔμπροσθεν τῆς ἀρχαιότητος ἐχρησάμην. 
Ὁ γὰρ Μανεθὼν οὗτος, ὁ τὴν Αἰγυπτιαχὴν ἱστορίαν 
ἐκ τῶν ἱερῶν vou zu μεθερμηνεύειν ὑπεσχημένος, 
προειπὼν τοὺς ἡμετέρους πρηγόνους πολλαῖς μυριά- 
σιν ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον ἐλθόντας χρατῆσαι τῶν ἐνοι- 
χούντων, εἶτ᾽ αὐτὸς ὁμολογῶν χρόνω πάλιν ὕστερον ἐχ- 
πεσόντας τὴν νῦν Ἰουδαίαν χατασγεῖν, xal χτίσαντες 
Ἱεροσόλυμα τὸν νεὼν χατασχευάσασθαι, μέχρι μὲν 
τούτων ἠχολούθησε ταῖς ἀναγραφαῖς, ἔπειτα δὲ δοὺς 
ἐξουσίαν αὑτῷ, διὰ τοῦ φάναι γράψειν τὰ μυθευύμενα 
xx λεγόμενα περὶ τῶν "IouZatev, λόγους ἀπιθάνους πα- 
ρενέβαλεν, ἀναμῖξαι βουλόμενος ἡμῖν Αἰγυπτίων πλῆύος 
λεπρῶν xal ἐπὶ ἄλλοις ἀρρωστήμασιν, ὥς φησι, φυγεῖν 
ἐκ τῆς Αἰγύπτου χαταγνωσθέντων, ᾿Αμένωφιν γὰρ 
βασιλέα προσθεὶς, ψευδὲς ὄνομα, χαὶ διὰ τοῦτο χρόνον 
αὐτοῦ τῆς βασιλείας ὁρίσαι μὴ τολμήσας, καίτοι γε ἐπὶ 
τῶν ἄλλων βασιλέων ἀχριδῶς τὰ ἔτη προστιθεὶς, τούτῳ 
προσάπτει τινὰς μυθολογίας, ἐπιλαθόμενος σχεδὸν ὅτι 
πενταχοσίοις ἔτεσι xat ὀχτωχαίξεχα πρότερον ἱστόρηκε 
γενέσθαι τὴν τῶν ποιμένων ἔξοδον εἰς ἱἹεροσόλυμα " 
Τέθμωσις γὰρ ἦν βασιλεὺς ὅτε ἐξήεταν. "Amb δὲ τού- 
πὼν μεταξὺ τῶν βασιλέων xaz' αὐτόν ἐστι τριαχύσια 
ἐνενήχοντα τρία ἔτη, μέλρι τῶν δύο ἀδελφῶν Σέθω xal 
“Ἑρμαίον, ὧν τὸν μὲν Σέθων Αἴγυπτον, τὸν δὲ " Eguatov 
Δαναὸν μετονομασθῆναί φησιν. Ὃν ἐχβδαλὼν ὁ Σέθως 
ἐδασίλευσεν ἔτη νῦ΄ " xal μετ᾽ αὐτὸν ὁ πρεσδύτερος τῶν 
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i dignos fore existimantes, Et apud stullos quidem nequa- 
| quam hac de spe decidunt; sani vero judicii viri iis banc 
| malignitatem vitio vertunt. 

25. Quie. vero probra et maledicta in nostrates jactala 
Sunt , iis causam et originem JEgyptii praebuerunt; quorum 
gratiae nonnulli scriptores inservire cupientes veritalem re- 
rum geslarum pervertere aggressi sunt, nec majorum no- 
strorum adventum in Egyptum, ut re vera fait, ingenue 
fatenles, nec inde egressum bona fide commemorantes. 
Causas aulem multas odii atque invidig habuerunt , queis 
in nostram gentem exslimulati àunt : et ab. initio quidem 
«quod nostri olim rerum in patria eorum potiti sunt ; deinde 
«quod illinc digressi in propriam patriam, secunda omnia nacli 
sunl: postremo religionum diversitas ingens eis odium in 
nos accendit, tantum religione nostra ab ea quam ipsi veram 
pietatem putant differente , quantum divina natura brutis 
animalibus praestat. Communis namque apud illos rilus 
est patrius, ejuscemodi bruta. deos arbitrari ; sinzillatim 
autem alii alia colunt , homines fatui omnino et insipientes , 
el ab inilio malas de diis opiniones habere consueti, Non 
ceperunt quidem gravitatem nostre de Deo doctrinie , 
quum autem nostra instituta viderent a. multis probata, 
nobis inviderunt. Nam eo quidem  aumenlia: animique 
pusilli processere quidam apud ipsos, ul non pigeret eos 
eliam conlra antiquas suorum historias aliqua dicere : imo 
odio et invidia occecali ignorarunt , quod sibimet contra- 
ria scripserint. 


26. Ad unum ilaque prascipuum orationem referam, quem 
paullo ante antiquitatis nostre testem adhibui. iie euim 
Manetlio, qui historiam ;Egypliacam e saeris Lleris. in- 
lerprelari. pollicitus est, prafatus noslros progenitores 
cum multis myriadibus in Egyptum advenisse , ejusque in- 
vojas subjugasse , deinde ipse agnoscens quod tempore post- 
ea sequuto illa regione exciderint el Judam nunc dictom 
occuparint, atque Hierosolymis zedificalis templum exstru 
xerint, eousque historias quidem antiquas sequutus est : 
postea vero sumpla sibi licentia, ut. videretur. scripsisse 
relata et dicta de Judaris, incredibilia qua«lam | inseruit , 
volens permiscere nobis zultitidinem gyptiorum lepro- 
sorum et alios ob morbos , ut dicit, ex -Egyplo fugere com. 
pulsorum. | Amenophin enim regem, falsum nomen , ad- 
jiciens, et idcirco tempus ipsius regni delinire non ausus , 
quamvis celeris regibus accurate annos apponeret , liuic an 
nectit quasdam fabulas , oblitus ferme tradidisse se, quin- 
gentis el octodecim annis prius evenisse Pastorum exitum 
ad Hierosolyma 
Tellimosis. 
anni sunt trecenti nonaginta tres, usque ad fralres Setlio- 
nem et Hermieum ; quorum Sethonem quidem JEgyplum , 
Hermeum vero Danaum denominatum dicit. Quem quum 
Sethon expulisset , regnavit annis quinquaginta et novem , 
et post illum filiorum natu major Hampses annis ντα, Ante 


Dgex enin, quando illi exierunt, fuil 
Et ab lioc tempore regum qui. postea fuere, 
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ἀπελθεῖν ἐξ Αἰγύπτου τοὺς πατέρας ἡμῶν ὡμολογηκὼς, 
εἶτα τὸν Ἀμένωφιν εἰσποιήσας dubi uev βασιλέα, φησὶ 
τοῦτον ἐπιθυμῆσαι θεῶν γενέσθαι θεατὴν, ὥσπερ Ὧρος 
εἷς τῶν πρὸ αὐτοῦ βεβασιλευκότων' ἀνενεγκεῖν δὲ τὴν 
ὁ ἐπιθυμίαν ὁμωνύμῳ μὲν αὐτῷ ᾿Ἀμενώφει, πατρὸς δὲ 
Παάπιος ὄντι, θείας δὲ δοχοῦντι μετεσχηκέναι φύσεως 
κατά τε σοφίαν χαὶ πρόγνωσιν τῶν ἐσομένων. Εἰπεῖν 
οὖν αὐτῷ τοῦτον τὸν ὁμώνυμον ὅτι δυνήσεται θεοὺς ἰδεῖν, 
εἰ καθαρὰν ἀπό τε λεπρῶν χαὶ τῶν ἄλλων μιαρῶν ἀν- 
10 ὑρώπων τὴν χώραν ἅπασαν ποιήσειεν, ἩἩσθέντα δὲ 


τὸν βασιλέα πάντας τοὺς τὰ σώματα λελωθυημένους ix | " 
| aliqua injuria affectos ex JEgyplo congregasse dicil; el 


τῆς Αἰγύπτου συναγαγεῖν (γενέσθαι δὲ τοῦ πλήθους 
μυριάδας ὀκτώ ) , καὶ τούτους εἰς τὰς λιθοτομίας τὰς ἐν 
τῷ πρὸς ἀνατολὴν μέρει τοῦ Νείλου ἐμβαλεῖν αὐτὸν, 
15 ὅπως ἐργάζοιντο καὶ τῶν ἄλλων Αἰγυπτίων οἱ éyxeym- 
ρισμένοι. Εἶναι δέ τινας ἐν αὐτοῖς xat τῶν λογίων ἱερέων 
φησὶ λέπρᾳ συγχεχυμένους. ᾿Γὸν δὲ Ἀμένωφιν ἐχεῖ- 
νον, τὸν σοφὸν καὶ μαντικὸν ἄνδρα, ὑποδεῖσαι πρὸς αὖ- 


τόν τε xal τὸν βασιλέα χόλον τῶν θεῶν, εἰ βιασθέντες ' 


30 ὀφγθήσονται" καὶ προσθέμενον εἰπεῖν ὅτι συμμαγήσουσί 
τινες τοῖς μιαροῖς καὶ τῆς Αἰγύπτου χρατήσουσιν ἐπ᾿ ἕτη 
τρισκαίδεκα. Μὴ τολμῆσαι μὲν αὐτὸν εἰπεῖν ταῦτα 
τῷ βασιλεῖ, γραφὴν δὲ καταλιπόντα περὶ πάντων ἕαυ 
τὸν ἀνελεῖν. Ἐν ἀθυμία δὲ εἶναι τὸν βασιλέα. Κα 

25 πεῖτα χατὰ λέξιν οὕτω γέγραφεν᾽ " Ἡ ῶν δὲ ταῖς λα- 
« τομίαις ὡς χρόνος ἱκανὸς διῶλθεν ταλαιπωρούντων, 
« ἀξιωθεὶς ὁ βασιλεὺς ἵνα πρὸς κατάλυσιν αὐτοῖς xai 
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tot igitur annos patres nostros ex Egypto egressos conlessus, 
dein quum Amenophin regem supposuisset, hunc ait concu 
pivisse deorum spectalorem esse, sicut et Orum quendam 
priorum regum, et hoc suum desiderium communicasse 
cum filio cujusdam Paapios, cui idem cum eo nomen eral 
Amenophis , quique de divina visus est. participare natura 
propler sapientiam prescientiamque futurorum. — Itaque 
regi dixisse hunc. cognomiuem , quod posset videre deos, 
sí regionem universam de leprosis hominibus et immundis 
purgare velle. Kegem gaudio perfusum omnes corporis 


multitadinem crevisse ad. numerum octo myriadum ; eos- 
que ad sectiones lapidum in partem Nili orientalem misisse, 
ut in opere exercerentur pariter ac alii -Egyptii eo destinati 

Fuisse autem quosdam inter eos eliam eruditorum sacer- 
dotuin lepra períusosait.— Amenophin vero illum sapientem 
divinumque virum subverilum esse, ne in se regemque deo- 
tum icani concitaret, si illis vis adhiberetur; prietereaque di» 
xisse nonnullos auxilio venturos pollulis, et Agypto domina. 
turos tredecim annis. Et ipsum quidem ista regi dicere non 
ausum esse, omnia vero scripla reliquisse et semet interemis- 


. se. Quadecausa regem ansielate laborasse. Deindead verbum 
' ita scripsit : « Quum autem illi satis longo tempore in lapi- 


« σαν πόλιν, Αὔαριν συνεχώρησεν. Ἔστι δ᾽ 4 πόλις | 


« κατὰ τὴν θεολογίαν ἄνωθεν Τυφώνιος. Οἱ δὲ εἰς 
« ταύτην εἰσελθόντες καὶ τὸν τόπον τοῦτον εἰς ἀπόστασιν 
« Éyovetc ἡγεμόνα αὑτῶν λεγόμενόν τινα τῶν "Hsorro- 
« λιτῶν ἱερέων Ὀσάρσιφον ἐστήσαντο᾽ xxi τούτῳ πει- 


« θαρχήσοντες ἐν πᾶσιν ὡρχομότησαν. Ὁ δὲ πρῶτον | 


« μὲν αὐτοῖς νόμον ἔθετο μήτε προσχυνεῖν θεοὺς μήτε 
« τῶν μάλιστα ἐν Αἰγύπτῳ θεμιστενγμένων ἱερῶν ζῴων 
« ἀπέχεσθαι μηδενὸς, πάντα τε θύειν xai ἀναλοῦν, συνά- 
« πτεσθαι B3 μηδενὶ πλὴν τῶν συνωμοσμένων. Τοιαῦτα 
« δὲ νομοθετήσας χαὶ πλεῖστα ἄλλα, μάλιστα τοῖς 
40. Αἰγυπτίοις ἐθισμοῖς ἐναντιούμενα, ἐκέλευσε πολυχει- 
« ρίᾳ τὰ τῆς πόλεως ἐπισχευάζειν τείχη, καὶ πρὸς πό- 
«λεμὸν ἑτοίμους γίνεσθαι τὸν πρὸς Ἀμένωφιν τὸν βα- 
« mda, Αὐτὸς δὲ προσλαδόμενος μεθ᾽ ἑαυτοῦ καὶ τῶν 
« ἄλλων ἱερέων καὶ συμμεμιασμένων ἔπεμψε πρέσθεις 
4s « πρὸς τοὺς ὑπὸ Τεῃμώσεως ἀπελαθέντας ποιμένας εἰς 
« πόλιν τὴν καλουμένην Ἱεροσόλυμα, Καὶ τὰ xat 
« ἑαυτὸν xal τοὺς ἄλλους τοὺς συνατιμασῆέντας δηλώσας 
« ἠξίου συνεπιστρατεύειν ὁμοθυμαδὸν ἐπ᾿ αἴγυπτον. 
« Ἐπάξειν μὲν οὖν αὐτοὺς ἐπηγγείλατο πρῶτον μὲν εἰς 
so « Αὔαριν τὴν προγονιχὴν αὐτῶν πατρίδα, καὶ τὰ ἐπι- 
« τήδεια τοῖς ὄλλοις παρέξειν ἀφθόνως, ὑπερμαγήσεσθαι 
« δὲ, ὅτε δέοι, καὶ ῥαδίως ὑποχείριον αὐτοῖς τὴν χώραν 
« ποιήσειν, Οἱ δὲ ὑπεργαρεῖς γενόμενοι πάντες προθύ- 


* utc εἰς εἴχοσι μυριάδας ἀνδρῶν συνεξώρμγσαν, xat 


|« quam , Typhouis. 


» cidinis graviter laborassent , rex imploratus ut ad requieur 
« et tutamen eorum secerneret. civitatem, urbem incolis 


ἀρ ἔχεν ἀπομερίσῃ χὰν αἄξα xijv mou ws ἐρημωθεῖ- | « exhaustam, quie fuerat Pastorum , nomine Auarin, cis 
^ 4 9 D M | 


* concessit, Est aulem hiec urbs, juxta theologiam anti- 
Porro illi in eam ingressi , alque hunc 
* locuin ad res novas iolieudas opporlunum nacti , ducem 
* sibimet quendam  Heliopolitanorum pontificum Osarsi- 
^ phum constituere , el huic se in omnibus obtemperaturos 


» juraverunt. Αἱ ille primam quidem eis legem posuit , ut 


| *» neque deos adorarent, neque ab animalibus ullis, qua: 


« praecipue sacra apud /Egyptios erant , se abstinerent , sed 
« ut omnia mactarent atqne consumerent ; nullique copula- 
* renfur nisi qui ejusdem conjurationis essel. Quum autem 
* isla sapxissel et alia quamplurima maxiuie Agyplivrum 
* moríbus adversantia, mullarum manuum opera jussit 
» irdilicare civitalis muros , et ad bellum sese parare adver. 
* $us Amenophin regem. — Ipse vero, assumplis secum 
« eliam aliis sacerdotibus el. pollutorum quibusdam, misit 
* legatos ad Pastores, qui a Tethinosi depulsi in. urbem 
* Mierosolyma dictam se contulerant. Et declaratis iis qvae 
* sibi ceterisque ignominiose labilis acciderant , rogavil ut 
* una expeditionem facerent in «Egyptum. ΕἸ quidem pro- 
* mísit se primum eos ducturum in Auarin avilam suam 
* patriam, εἰ necessaria se copiose exhibiturum tuilxe , 
“ propugnaturum autem quum opus foret, et facile regionem 
* sub potestatem eorum redacturum. — ]Jli vero supra mo- 
* dum laeti, omnes alacriter usque ad ducenta millia viro- 
^ rum pariter sunt egressi et non. mullo. post ad. Auarim 
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«μετ᾽ οὐ πολὺ ἦχον εἰς Αὔχριν. Ἀμένωφις δ’, ὁ τῶν 
« Αἰγυπτίων βασιλεὺς, ὡς ἐπύθετο τὰ κατὰ τὴν ἐχείνων 
« ἔφοδον, οὐ μετρίως συνεχύθη, τῆς παρ᾽ ᾿Αμενώφεως 
« τοῦ [[αάπιος μνησθεὶς προδηλώσεως, Καὶ πρότερον 
61 συναγαγὼν πλῆθος Αἰγυπτίων, χαὶ βουλευσάμενος 
« μετὰ τῶν ἐν τούτοις ἡγεμόνων, τά τε ἱερὰ ζῷα τὰ πρῶ- 
« τὰ μάλιστα ἐν τοῖς ἱεροῖς τιμώμενα ὥς τ᾽ ἑαυτὸν 
« μετεπέμψατο, καὶ τοῖς χατὰ μέρος ἱερεῦσιν παρήγ- 
« Ὑεῖλεν ὡς ἀσφαλέστατα τῶν θεῶν συγχρύψαι τὰ ξόανα. 
10 « Τὸν δὲ υἱὸν Σέθων τὸν xal ἹΡαμέσσην ἀπὸ Ράμψεως 
« τοῦ πατρὸς ὠνομασμένον, πενταέτη ὄντα, ἐξέθετο 
« πρὸς τὸν ἑαντοῦ φίλον. Αὐτὸς δὲ διαδὰς τοῖς ἄλλοις 
« Αἰγυπτίοις» οὖσιν εἰς τριάχοντα μυριάδας ἀνδρῶν 
* μαχιμωτάτων, καὶ τοῖς πολεμίοις ἀπαντήσασιν οὗ 
15 « συνέβαλεν, ἀλλὰ μέλλειν θεομαχεῖν νομίσας, παλιν- 
“ δρομήσας ἧχεν εἰς Μέμφιν" ἀναλαβών τε τόν τε 
^ "Nri xal τὰ ἄλλα τὰ ἐχεῖσε μεταπεμφθέντα ἱερὰ ζῷα, 
« εὐθὺς εἰς Αἰθιοπίαν σὺν ἅπαντι τῷ στόλῳ χαὶ πλήθει 
« τῶν Αἰγυπτίων ἀνήχϑη,. Χάριτι, τὰρ ἦν αὐτῷ ὑπο- 
40 « Χείριος ὃ τῶν Αἰθιόπων βασιλεύς" ὅθεν ὑποδεξάμενος 
« xa τοὺς ὄλλους πάντας ὑπολαδὼν οἷς ἔσχεν ἡ χώρα 
« τῶν πρὸς ἀνθρωπίνην τροφὴν ἐπιτηδείων, καὶ πόλεις 
* xal χώμας πρὸς τὴν τῶν πεπρωμένων τρισκαίδεκα 
« ἐτῶν ἀπὸ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ ἔχπτωσιν αὐτάρχεις, οὐχ, 
25 « ἧττόν γε καὶ στρατόπεδον Αἰθιοπιχὸν πρὸς φυλακὴν 
« ἐπέταξε τοῖς παρ᾽ ᾿Αμενώφεως τοῦ βασιλέως ἐπὶ τῶν 
« ὁρίων τῆς Αἰγύπτον, Καὶ τὰ μὲν κατὰ τὴν Αἰθιο- 
« πίαν τοιαῦτα. ΟἿ δὲ Σολυμῖται χατελθόντες σὺν τοῖς 
« μιαροῖς τῶν Αἰγυπτίων οὕτως ἀνοσίως τοῖς ἀνθρώποις 
90 « προσηνέλθησαν, ὥστε τὴν τῶν προειρημένων χράτη- 
α σιν χειρίστην φαίνεσθαι τοῖς τότε τὰ τούτων ἀσεδή- 
«ματα θεωμένοις. Καὶ γὰρ οὐ μόνον πόλεις καὶ χώμας 
« ἐνέπρησαν, οὐδὲ ἱεροσυλοῦντες οὐδὲ λυμαινόμενοι 
« ξόανα θεῶν ἠρχοῦντο, ἀλλὰ χαὶ τοῖς αὐτοῖς ὀπτανίοις 
85 « τῶν σεθαστευομένων ἱερῶν ζῴων χρώμενοι διετέλουν, 
« καὶ θύτας xal σφαγεῖς τούτων ἱερεῖς xal προφήτας 
« ἠνάγκαζον γίνεσθαι, xal γυμνοὺς ἐξέδαλον, Λέγεται 
« δ' ὅτι τὴν πολιτείαν xat τοὺς νόμους αὐτοῖς χαταθα- 
« λόμενος ἱερεὺς, τὸ γένος ἩἩλιουπολίτης, ὄνομα "Odap- 
40 cip, ἀπὸ τοῦ ἐν Ἡλιουπόλει θεοῦ Ὀσίρεως, ὡς 
« μετέδη εἰς τοῦτο τὸ γένος, μετετέθη τοὔνομα xai 

εἰ προσηγορεύθη Μωυσῆς. » 
xL. Ἃ lv οὖν Αἰγύπτιοι φέρουσι περὶ τῶν Ἴου- 
δαίων, ταῦτ᾽ ἐστὶ καὶ ἕτερα πλείονα, ἃ rapinas συντο- 
45 τομίας ἕνεχα, Λέγει δὲ ὃ Μανεθὼν πάλιν ὅτι μετὰ 
ταῦτα ἐπῆλθεν ὁ Ἀμένωφις ἀπὸ Αἰθιοπίας μετὰ μεγά- 
λης δυνάμεως, καὶ 6 υἱὸς αὐτοῦ ᾿Ῥάμψης καὶ αὐτὸς 
ἔχων δύναμιν" καὶ συμβαλόντες οἱ δύο τοῖς ποιμέσι xal 
τοῖς μιαροῖς, ἐνίχησαν αὐτοὺς, χαὶ πολλοὺς ἀποχτεί- 
τὸ ναντες ἐδίωξαν αὐτοὺς E τῶν δρίων τῆς Συρίας. 
Ταῦτα μὲν χαὶ τὰ τοιαῦτα Μανεθὼν συνέγραψεν" ὅτι 
δὲ ληρεῖ xal ψεύδεται περιφανῶς ἐπιδείξω, προδιαστει- 
λάμενος i ἐχεῖνο τῶν ὕστερον πρὸς αὐτὸν λεχθησομένων 
ἕνεκα. Δέδωχε γὰρ οὗτος ἡμῖν xat ὡμολόγηκεν ἐξ ἀρ- 


ΚΑΤᾺ AIIIQNOZ BIBA. A. 
j * veniebant. Amenophis autem ,Egyptiorum rex, quum 
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* primum illorum invasionem audivit, non mediocriter 
» animum despondere ccpit , quum ei in mentem venirent 
» quie przedixerat Amenophis Paapios filius, ἘΠῚ primum 
* quidem congregata plebe JEgypliaca, initoque consilio ' 
* cum principibus eorum, et animalia sacra, maxime illa 
* quae praecipue in templis colebantur, ad se arcessivil ; et 

" sacerdolibus sigillatim praecepit ut simulacra deorum 

* quam securissime occullarent. Filium vero Sethonem , 

* qui etiam Ramesses a Rampse patris nomine vocabatur, 

* quum quinque esset annorum, transportandum curavit δὰ 

* amicum. Ipseautem transgressus cum ceteris JEgyptiis, ad 

* trecenta. millia viforum pugnacissimorum, hostibus ei 

* obviatn factis praelio non congressus est : sed fore ratus 

* ut conlra deos pugnaret, retrorsum reversus Memphin 
« petebat : assumptoque Api et reliquis animalibus sacris, 
* qua ad se accersiverat, mox in Atliopiam cum ubiversis 

* navibus et /Egyptiorum multitudine se transtulit. Benefi- 

* ciis enim ipsi obstrictus erat /Ethiopum rex : unde quum 

^ eum suscepisset, populumque universum omnibus istius 

* regionis ad hominum viclum necessariis excepisset, et 
* urbes et vicos, qui ad fatale illud tredecim annorum exsi- 

* lium suflicerent, tribui jussit, ul et exercitum Ethiopi- 

* cum, qui in custodiam Amenopheos suorumque excubias 

* ageret ad lines Egypti. Et in Ethiopia quidem hiec gesta 

* sunt. Solymitz vero, ubi descenderant, cum pollutis 
* /Egyptiorum adeo male homines traclarunt, ut eorum 
* victoria pessima illis videretur, qui tunc eorum impietates 

« inspiciebant. — Etenim non solum urbes et vicos incende- 

* runt, neque sacrilegia committere, aut deorum simula- 

* Cra vastare salis habebant; sed iisdem etiam continuo 

* utebantur ad assandas carnes animalium sacrorum qua 

« cullu divino afliciebantur, hisque mactandis jugulandisque 

^ Sacerdctes et vates adbiberi coegerunt, nudosque ejece- 
*rünt. Dicitur autem quod reipublicae conditor erat le- 

* gumque lator, sacerdos, genere Heliopolilanus , nomine 

» Osarsipli, ex Osiride deo, quem colit urbs Heliopolis , 

* denominalus, quum ad boc genus transisset, nomen mu- 

« tavit, et vocatus erat Moyses. » 

37. Et quie quidem AEgyptii de Judieis ferunt , ejusmodi 
sunt cum aliis mullis, quz brevilalis ergo praetereo. Ruir- 
sus autem dicit Manetho, quod posteà Amenophis ex ΠΣ 
pia regressus est cum magna militum manu , et filius ejus 
Rampses itidem cum exercitu; quodque hi duo congressi 
cum Pastoribus atque pollutis eos superarint, et multis 
czesis persequuli sint eos usque ad Syrize fines. Hec qui- 
dem et ejuscemiodi alia scripsit Manetho. lllum autem 
nugari et manifeste mentiri ostendam , facta prius distin- 
ctione illorum gratid quie mox contra illum proferam. 1. 
quippe concessit nobis alque agnovit , istos : origine nequa- 
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γῆς τε ud εἶναι τὸ γένος Αἰγυπτίους, ἀλλ᾽ αὐτοὺς ἔξωθεν 
ἐπελθόντας χρατῆσαι τῆς Αἰγύπτου, xal πάλιν ἐξ αὐτῆς 
ἀπελθεῖν" ὅτι δ᾽ οὐκ ἀνεμέχθησαν ἥμῖν ὕστερον τῶν 
Αἰγυπτίων οἵ τὰ σώματα λελωθυμένοι, καὶ ὅτι ἐκ τού- 
υ τῶν οὐχ ἦν Μωυσῆς ὁ τὸν λαὸν ἀγαγὼν, ἀλλὰ πολλαῖς 
ἐγεγόνει γενεαῖς πρότερον, ταῦτα πειράσομαι διὰ τῶν 
ὑπ᾽ αὐτοῦ λεγομένων ἐλέγχειν. 
χη΄. Πρώτην δὴ τὴν αἰτίαν τοῦ πλάσματος ὑποτίθε- 
ται χαταγέλαστον, « Ὁ βασιλεὺς γὰρ, φησὶν, Ἀμέ- 
10 νωφις ἐπεθύμησε τοὺς θεοὺς ἰδεῖν. » Ποίους ς εἰ μὲν 
τοὺς παρ᾽ αὐτοῖς γενομοθετημένους, τὸν βοῦν καὶ τρά- 
ον καὶ κροκοδείλους χαὶ χυνοκεφάλους ἑώρα" τοὺς 
οὐρανίους δὲ πῶς ἠδύνατο; Καὶ διὰ τί ταύτην ἔσχε 
τὴν ἐπιθυμίαν; ὅτι νὴ Δία καὶ πρότερος αὐτοῦ βασιλεὺς 
15 ἄλλος ἑοράχει. Παρ᾽ ἐκείνου τοίνυν ἐπέπυστο ποταποί 
τινές εἰσι καὶ τίνα τρόπον αὐτοὺς εἶδεν: ὥστε καινῆς 
αὐτῷ τέχνης οὐχ ἔδει. ᾿Αλλὰ σοφὸς ἦν ὁ μάντις, δι᾽ 
οὗ τοῦτο κατορθώσειν ὃ βασιλεὺς ὑπελάμθανε, Καὶ 
πῶς οὐ προέγνω τὸ ἀδυνάτον αὐτοῦ τῆς ἐπιθυμίας ; οὐ 
20 γὰρ ἀπέδη. Τίνα δὲ καὶ λόγον ἦρε διὰ τοὺς ἠχρωτη- 
ριασμένους 7, λεπρῶντας ἀφανεῖς εἶναι τοὺς θεούς ; ὁρ- 
γίζονται γὰρ ἐπὶ τοῖς ἀσεδήμασιν, οὐχ ἐπὶ τοῖς ἐλατ- 
τώμασι τῶν σωμάτων. Ὀχτὼ δὲ μυριάδας τῶν λε- 
πρῶν χαὶ χαχῶς διαχειμένων πῶς οἷόντε μιᾷ σχεδὸν 
35 ἡμέρᾳ συλλεγῆναι; πῶς δὲ παρήχουσε τοῦ μάντεως ^ 
βασιλεύς; 6 μὲν γὰρ αὐτὸν ἐχέλευσεν ἐξορίσαι τῆς Al- 
γύπτου τοὺς λελωβημένους, 6 δ᾽ αὐτοὺς εἰς τὰς λιθοτο- 
μίας ἐνέθαλεν, ὥσπερ τῶν ἐργαζομένων δεόμενος, ἀλλ᾽ 
οὐχὶ καὶ καθᾶραι τὴν χώραν προχιρούμενος.. Φησὶ δὲ. 
30 τὸν μὲν μάντιν αὑτὸν ἀνελεῖν, τὴν ὀργὴν τῶν θεῶν προ- 
ὁρώμενον xai τὰ συμδηφόμενα περὶ τὴν Αἴγυπτον, τῷ 
δὲ βασιλεῖ γεγραμμένην τὴν πρόρρησιν καταλιπεῖν. 
Wirx πῶς οὐκ ἐξ ἀργῆς ὃ μάντις τὸν αὑτοῦ θάνατον 
προηπίστατο; πῶς δὲ οὐχ εὐθὺς ἀντεῖπε τῷ βασιλεῖ βου- 
38 λομένῳ τοὺς θεοὺς ἰδεῖν; πῶς δ᾽ εὔλογος ὁ φόθος τῶν 
μὴ παρ' αὐτὸν συμδησομένων καχῶν; 1j τί χεῖρον ἔδει 
παθεῖν, διὸ ἀνελεῖν ἑαυτὸν ἔσπευδεν; Τὸ δὲ δὴ πάντων 
εὐηθέστατον ἴδωμεν. Πυθόμενος γὰρ ταῦτα, καὶ περὶ 
τῶν μελλόντων φοδυθεὶς, τοὺς λελωδημένους ἐχείνους, 
40 ὧν αὐτῷ χαθαρεῦσαι προείρητο τὴν Αἴγυπτον, οὐδὲ τότε 
τῆς χώρας ἐξήλασεν, ἀλλὰ « δεηθεῖσιν αὐτοῖς ἔδωχε πόλιν, 
ὥς φησι, τὴν πάλαι μὲν οἰχηθεῖσαν ὑπὸ τῶν ποιμένων, 
Αὔαριν δὲ καλουμένην, Εἰς ἣν ἀθροισθέντας αὐτοὺς 
ἡγεμόνα φησὶν ἐξελέσθαι τῶν ἐξ “Ἡλιουπόλεως πάλαι 
45 γεγονότων ἱερέων, xal τοῦτον αὐτοῖς εἰσηγήσασθαι μήτε 
θεοὺς προσχυνεῖν μήτε τῶν ἐπ᾿ Αἰγύπτῳ θρησχευομέ- 
γων ζῴων ἀπέχεσθαι, πάντα δὲ θύειν xal χατεσθίειν, 
συνάπτεσθαι δὲ μηδενὶ πλὴν τῶν συνωμοσμένων" ὅρχοις 
τε τὸ πλῆθος ἐνδησάμενον, 7, μὴν τούτοις ἐμμένειν τοῖς 
50 νόμοις, xal τειχίσαντα τὸν Αὔαριν πρὸς τὸν βασιλέα 
πόλεμον ἐξενεγκεῖν. » Καὶ προστίθησιν ὅτι « ἔπεμψεν 
εἰς Ἱεροσόλυμα, παρακαλῶν ἐχείνους αὐτοῖς συμμαχεῖν, 
xai δώσειν αὐτοῖς τὴν λύαριν ὑπισχνούμενος" εἶναι γὰρ 
αὐτὴν τοῖς Ex τῶν Ἱεροσολύμων ἀφιξομένοις προγονικήν" 
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quam /Egyptios esse , sed ipsos aliunde advenisse el JEgy- 
ptrm occupasse , οἱ inde rursus egressos esse. Quod vero 
nobis postea non permixti fuerint /Egvplii morbidi , quod- 
que ex illis non fuerit Moyses populi ductor, sed multis eos 
miatibus precesserit, ha'e ex illius ipsius diclis probare 
conabor. 

28. Primam itaque figmenti causam posmt ridiculam. 
* Rex enim , inquit, Amenophis videre deos desideravit. » 
Quos putas? siquidem legibus apud eos receptos, Bovem, 
et Hircum, et Crocodilos, Et Cynocephalos videbat : ca- 
lestes autem quomodo poterat? Et cur. hoc habuit deside. 
rium? quia utique el prior rex alius hos viderat. Ab illo 
ergo audierat, quales essent, et quemadmodum eos vidisset : 
adeo ut nova nequaquam egeret arte. Sed forsan dicatur 
sapientem exstitisse valei illum, per quem hiec rex posse 
agere confidebat. Quod si ita fuisset, quomodo non prae- 
scivit, fieri id non posse cujus desiderio tenebatur? non 
enim evenit. Proinde quid causze fuit quod propter mu- 
lilos aut leprosos oculorum ejus obtutum effugerent dii? 
irascuntur enim propter flagitia, uon propter corpora mu- 
tilata €t debililata,  Deiude qul fieri potuit ut octo myria- 
das leprosorum et male se habentium uno propemodum die 
congregare? aut quomodo rex vati dicto audiens non 
erat? nami ille quidem przecepit corpore debilitatos /Egypti 
linibus pelli : illic vero eos in latamias conjiciendos curavit, 
tanquam operariis egeret, non aulem regionem purgare 
velle. Dicit etiam quod vates sibimet mortem consciverit, 
ut qui deorum iram prieviderel et ea quas /Egyplo even- 
tura essent mala; quodque praedictionem regi in scriptis re- 
liquerit.. Proinde quomodo non ab inilio vates suum interi- 
tum. priescivil? quomodo non e vesligio regi contradixit 
volenti videre deus? quomodo autem justus ille metus cala« 
mitatum non sui lemporis? aut quid gravius paliendum ipsi 
instabat, ut se ipse interimere festinaret? Quod vero omnium 
stullissimuim jam videamus, Quum enim ista audivissel et 
de futuris jam metuisset,, debiles illos, quibus AEgyptum ex 
preedictione purgare debuerat , neque tunc de regione pepu- 
lit; sed « rogantibus eis, sicut ail , civitatem dedit dudum 
a Pastoribus habilatam , quae vocabatur Auaris, Ad quam 
congregali principem, inquit, delegere ex sacerdotibus 
olim Heliopolitanis : atque bunc apud illos introduxisse, 
ut neque deos adorarent, neque ab animalibus abstinerent 
que in.Egypto cultu divino afüciebantur, sed omnia ma- 
clarent atque. consumerent, et. nemini nisi ejusdem cen- 
juralionis societate jungerentur; fideque jurejurando data 
cos devinxisse ad perseverandum in istis legibus; quumque 
Auarin munivisset, regi bellum intulisse. » Deinde ad- 
jicit quod « Hierosolyma misit, incolas obsecrans ul sese 
ipsis adjungerent, promitlensque se iis dalurum esse 
Auarin, avitam scilicet. adventuris ex Hierosolymis pa- 
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ἀφ᾽ ἧς ὁρμωμένους αὐτοὺς πᾶσαν τὴν Αἴγυπτον καθέ- 


ξειν. » Εἶτα « τοὺς μὲν ἐπελθεῖν εἴχοσι στρατοῦ μυριάσι 
λέγει, τὸν δὲ βασιλέα τῶν Αἰγυπτίων ᾿Αμένωφιν, οὐχ 
οἰόμενον δεῖν θεομαχεῖν, εἰς τὴν Αἰθιοπίαν εὐθὺς mo- 

5 Cplivat, τὸν δὲ "A ztv χαί τινα τῶν ἄλλων ἱερῶν ζῴων 

παρατεθειχέναι τοῖς ἱερεῦσι, διαφυλάττεσθαι κελεύ- 

σαντα.» Εἶτα « τοὺς ἹΙεροσολυμίτας ἐπελθόντας τάς τε 
πόλεις ἀνιστάναι xol τὰ ἱερὰ χαταχαίειν xat τοὺς ἵπ- 
πέας ἀποσφάττειν, ὅλως τε μηδεμιᾶς ἀπέχεσθαι παρα- 
νομίας μηδὲ ὠμότητος. Ὁ δὲ τὴν πολιτείαν χαὶ τοὺς 
νόμους αὐτοῖς καταβαλόμενος ἱεροὺς, φησὶν, ἦν τὸ γένος 

ἩἩλιουπολίτης, ὄνομα δ᾽ Ὀσαρσὶ:, ἀπὸ τοῦ ἐν ᾿Ἡλιου- 

πόλει θεοῦ Ὀσίρεως" μεταθέμενος δὲ Μωῦσῃν αὑτὸν 

προσηγόρευσεν, Τρισκαιδεχάτῳ δὲ, p^ ἔτει τὸν 

15 "A uévorgty [τοσοῦτον γὰρ αὐτῷ χρόνον εἶναι τῆς ἐχπτώ- 
σεως πεπρωμένονῚ ἐξ Αἰθιοπίας ἐπελθόντα μετὰ πολλῆς 
στρατιᾶς, καὶ συμδαλόντα τοῖς ποιμέσι xat τοῖς μιαροῖς, 
νικῆσαί τε τῇ μάχη, καὶ χτεῖναι πολλοὺς ἐπιδιώξαντα 
μέχρι τῶν τῆς Συρίας ὅρων. » 

80 χῇ΄. "Ev τούτοις πάλιν οὐ συνίησιν ἀπιθάνως Ψευ- 
δόμενος. Οἱ γὰρ λεπροὶ καὶ τὸ μετ᾽ αὐτῶν πλῆθος, εἰ 
xai πρότερον ὠργίζοντο τῷ βασιλεῖ xal τοῖς τὰ περὶ 
αὐτοὺς πεποιηχόσι χατά τε τὴν τοῦ μάντεως προχγό- 
ρευσιν, ἀλλ᾽ ὅτε τῶν λιθοτομιῶν ἐξῆληον, xal πόλιν παρ᾿ 

35 αὐτοῦ χαὶ χώραν ἔλαβον, πάντως ἂν ἐγεγόνειταν mpaó- 
τεροι πρὸς αὐτόν. Εἰ δὲ δὴ κἀκεῖνον ἐμίσουν, ἰδία μὲν 
ἂν αὐτῷ ἐπεθούλευον, οὐκ ἂν δὲ πρὸς ἅπαντας ἤραντο 
πόλεμον, δηλονότι πλείστας ἔχοντες συγγενείας, το- 
σοῦτοί γε τὸ πλῆθος ὄντες, “Ὅυως δὲ καὶ τοῖς ἀνθρώ- 

30 Totg πολεμεῖν διεγνωχότε: οὐχ ἂν εἷς τοὺς αὐτῶν θεοὺς 

πολεμεῖν ἐτόλμησαν, οὐδ᾽ ὑπεναντιωτάτους ἔθεντο νό- 

μους τοῖς πατρίοις αὐτῶν χαὶ οἷς ἐνετράγησαν. Δεῖ δ᾽ 
ἡμᾶς τῷ Μανεθῶνι χάριν ἔχειν, ὅτι ταύτης τῆς παρα- 
νομίας οὐχὶ τοὺς ἐξ Ἱεροσολύμων ἐλθόντας ἀρχηγοὺς 

3 γενέσθαι φησὶν, ἀλλ᾽ αὐτοὺς ἐχείνους ὄντας Αἰγυπτίους, 

xoi τούτων μάλιστα τοὺς ἱερέας ἐπινοῆσαί τε ταῦτα 

χαὶ ὀρχωμοτῆσαι τὸ πλῆθος. ᾿Εχεῖνο μέντοι πῶς οὐκ 
ἄλογον; τῶν μὲν οἰκείων αὐτοῖς xal τῶν φίλων συνα- 
ποττῆσαι οὐδένα, μηδὲ τοῦ πολέμου τὸν "χίνδυνον συν- 
ἀρασῦαι, πέμψαι δὲ τοὺς μιαροὺς εἰς Ἱεροσόλυμα, 
χαὶ τὴν παρ᾽ ἐκείνων ἐπάγεσθαι συμμαχίαν, Ποΐας 
αὐτοῖς φιλίας, ἦ τίνος αὐτοῖς οἰχειότητος προῦπηργμωέ- 
νης; τοὐναντίον γὰρ ἦσαν πολέμιοι καὶ τοῖς ἔθεσι πλεῖ- 
στὸν διέφερο. ὋὉ δέ φησιν εὐθὺς ὑπακοῦσαι τοῖς 
do ὑπισχνουμένοις, ὅτι τὴν Αἴγυπτον καθέξουσιν, ὥσπερ 
αὐτῶν οὐ σφόδρα τῆς χώρας ἐμπείρως ἐχόντων, ἧς βια- 
σθέντες ἐκπεπτώχασιν. Εἰ μὲν οὖν ἀπόρως ἣ καχῶς 
ἔπραττον, ἴσως ἂν χαὶ παρεβάλλοντο πόλιν δὲ κατοι- 
χηρῦντες εὐδαίμονα καὶ χώραν πολλὴν χρείττων τῆς Al- 

59 γύπτου καρπούμενοι, διὰ τί ποτ᾽ ἂν £j fools μὲν πάλαι, 
τὰ δὲ σώματα λελωδημένοις, οὖς μηδὲ τῶν οἰχείων οὐ- 
δεὶς ὑπομένει, τούτοις ἔμελλον παράχινδυνεύσειν βοη- 
ὑυῶντες; οὐ γὰρ δή γε τὸν γενησόμενον προήδεσαν Opa 
au) τοῦ βασιλίως. Τοὐναντίον γὰρ αὖτ 
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riam : unde facto imp:tu posse illos ;£zgyptum omnem 
in suam potestatem redigere. » Mox subjungit, « illos 
quidem eo venisse cüm ducentis armatorum — millibus, 
regem vero JEgyptiorum Amenophin , ut qui putarel cum 
diis non esse pugnandum , statim in /£thiopiam se fuga 
recepisse , et Apin cum celeris sacris animalibus apud &a- 
cerdutes deposuisse, ea servare jussos. » Dein, « Hie- 
rosolymilas, postquam venissent, urbes evertisse et tem- 
pla concremasse et equites. peremisse, refert, et omnino 
nulla iniquitate aut crudelitate abslinuisse. —Qui vero 
reipublicae formam et leges eis posuit, eral, inquit, genere 
Heliopolites, nomine Osarsiph, ab Osiri Heliopolitano 
deo denominatus ; qui quum nomen sibi mulasset , Moysen 
se appellavit. Amenophin vero dicil anno tertio decimo 
( tantum enim temporis quo regno pelleretur ei fatis decre- 
Lum fuisse) ex JEthiopia profectum cum magnis copiis, con- 
gressumque cum Pastoribus et pollutis , et przlio eos supe- 
rasse et multos interfecisse, ad lines usque Syriae perse- 
quutum. » 

29. In his iterum non intellexit sine verisimilitudine se 
mentiri. Leprosi namque οἱ multitudo quz cum illis erat , 
licet prius irascerentur regi el iis qui eos male adeo tra- 
ciarunt , etiam juxta praedictionem valis : tamen quum lato- 
miis exiissent, et urbem ab ipso el provinciam accepissent , 
emnes in eum procul dubio miliores evasissenL.— Quodsi 
eliam ipsum odio habuissent, seorsum ei iusidiati essent, 
neque omnibus intulissent. bellum, quum scilicet totidem 
numero plurimas illic cognationes hahere deberent. Verum 
eliam si contra homines pugnare decreverint; non erat ut 
auderent eontra deos ipsorum pugnare, οἱ leges patriis eo- 
rum et quibus educti eranl contrarias ferre. Oportel 
vero nos Manetboni gratias agere, quod hujus iniquitatis 
principes exatilisse dicat, non eos qui Hierosolymis egressi 
sunt, sed illos ipsos utpote /Egyplios, eL ex illis maxime 
sacerdoles isla excogilasse el multitudinem ad jurandun 
adegisse. lllud autem quomodo rationi non absonum? 
familiarium quidem et amicorum nemo a republica defecit , 
neque periculorum -belli particeps faclus est ; sed misere 
pollutos Hierosolyma, ut inde auxilia adducerenL, — Quanam 
amicitia aut familiaritate ipsis intercedente? nam econtra 
hostes erant et moribus plurimum differebant. — Illi vero, 
ut dicit, sine mora eis obseqnuti sunt , pollicitationibus in- 
ducti, quod JEgyptum occupaturi essent : quasi ipsi non 
admodum fuissent ejus regionis gnari, ex qua per vim pulsi 
fuerant. Qui si tum miseram aut egenam vitam egissent, 
forsan periculum adiissent. Atqui quum urbem habitarent 
beatain , et regione satis ampla JEgypto meliori fruerentur, 
quid tandem erat cur ob veleres hosles , eosque corporibus 
morbidos , quos nemo vel e suis libenter suslinet, illis ut 
opem ferant discrimen adituri essent? neque enim certe 
fulnram. regis figam priesciebant. Imo contra ipse dixit, 
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ὡς «παῖς τοῦ M μενώγιος τριάχοντα μυριάδας ἔχων, εἰς 
Πηλούσιον ὑπηντίαζεν" » καὶ τοῦτο μὲν ἤδεισαν πάντως 
οἱ παραγινόμενοι" τὴν δὲ μετάνοιαν αὐτοῦ καὶ τὴν φυ- 
γὴν πόϑεν εἰκάζειν ἔμελλον ; Τὰ σιτία χρατήσαντάς φησι 
τῆς Αἰγύπτου πολλὰ xai δεινὰ δρᾶν τοὺς Ex. τῶν "lapo- 
σολύμων ἐπιστρατεύσαντας. Καὶ περὶ τούτων ὀνειδί- 
ζει, καθάπερ οὐ πολεμίους αὐτοῖς ἐπαγαγὼν, ἢ δέον 
τοῖς ἔξωθεν ἐπιχληθεῖσιν ἐγκαλεῖν, ὁπότε ταῦτα πρὸ τῆς 
ἐκείνων ἀφίξεως ἔπραττον, xal πράξειν ὠμωμόχεσαν, οἱ 
τὸ γένος Αἰγύπτιοι. « ᾿Αλλὰ καὶ χρόνοις ὕστερον 'A- 
« μένωφις ἐπελθὼν ἐνίκησε μάχῃ, καὶ κτείνων τοὺς 
« πολεμίους μέχρι τῆς Συρίας ἤλασεν.» Οὕτω γὰρ 
παντάπασίν ἐστιν ἡ Αἴγυπτος τοῖς ὁποθενδηποτοῦν 
ἐπιοῦσιν εὐάλωτος" καὶ οἱ τότε πολέμῳ χρατοῦντες αὐ- 
τὴν, ζῆν πυνθανόμενοι τὸν ᾿Αμένωψιν, οὔτε τὰς Ex τῆς 
Αἰθιοπίας ἐμθολὰς ὠχύρωσαν, πολλὴν εἰς τοῦτο παρα- 
σχευὴν ἔχοντες, οὔτε τὴν ἄλλην ἡτοίμασαν δύναμιν. 
« Ὁ δὲ καὶ μέχρι τῆς Συρίας ἀναιρῶν, φησὶν, αὐτοὺς, 
« ἠκολούθησε διὰ τῆς ψάμμου τῆς ἀνύδρου, » Δηλονότι 
οὗ ῥάδιον ὃν ἀμαχεὶ στρατοπέδῳ διελθεῖν, 

X, Κατὰ μὲν οὖν τὸν διανεθῶνα οὔτε ix τῆς Αἰγύ- 
xou τὸ γένος ἡμῶν ἐστιν οὔτε τῶν ἐχεῖθέν τινες ἀνεμί- 
θησαν. Τῶν γὰρ λεπρῶν καὶ νοσούντων πολλοὺς μὲν 
εἰχὸς ἐν ταῖς λιθοτομίαις ἀποθανεῖν, πολὺν ἡρόνον ἐχεῖ 
ενομένους xai χαχοπαθοῦντας, πολλοὺς δ᾽ ἐν ταῖς μετὰ 
ταῦτα μάχαις, πλείστους δ᾽ ἐν τῇ τελευταία χαὶ τῇ 

λα΄. Λοιπόν μοι πρὸς αὐτὸν εἰπεῖν περὶ Μωῦσέως. 
Τοῦτον δὲ τὸν ἄνδρα θαυμαστὸν μὲν Αἰγύπτιοι καὶ θεῖον 
νομίζουσι, βούλονται δὲ προσποιεῖν αὑτοῖς μετὰ βλα- 
σφημίας ἀπιθάνου, λέγοντες ἩἩλιουπολίτην εἶναι τῶν 
ἐκεῖθεν ἱερέων ἕνα, διὰ τὴν λέπραν συνεξελγλαμένον. 
Δείχνυται δ᾽ ἐν ταῖς ἀναγραφαῖς ὀχτωχαίβεχα σὺν τοῖς 
πενταχοσίοις πρότερον ἔτεσι γεγονὼς χαὶ τοὺς ἡμετέρους 
ἐξαγαγὼν ἐκ τῆς Αἰγύπτου πατέρας εἰς τὴν γώραν τὴν 
νῦν οἰκουμένην ὑφ᾽ ἡμῶν. Ὅτι δὲ οὐδὲ συμφορᾷ τινι 

᾿τοιαύτῃ περὶ τὸ σῶμα κεχρημένος ἦν, ἐκ τῶν λεγομέ- 
νῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ δῆλός ἐστί. Τοῖς γὰρ λεπρῶσιν ἀπεί- 
ρηκε μήτε μένειν ἐν πόλει μήτ᾽ ἐν χώμῃ χατοικεῖν, 
ἀλλὰ μόνους περιπατεῖν χατεσχισμένους τὰ ἱμάτια" 
χαὶ τὸν ἁψάμενον αὐτῶν ἢ ὁμώροφον γενόμενον οὗ χα- 
θαρὸν ἡγεῖται. Καὶ μὴν χἂν θεραπευθῇ, τὸ νύσημα καὶ τὴν 
αὐτοῦ φύσιν ἀπολάδη, προείρηκέ τινας ἁγνείας, χαθαρ- 
μοὺς πηγαίων ὑδάτων λουτροῖς, καὶ ξυρήσεις πάσης 
τριχὸς, πολλάς τε χελεύει καὶ παντοίας ἐπιτελέσαντα 
θυσίας, τότε παρελθεῖν εἰς τὴν ἱερὰν πόλων. Καίτοι 
τοὐναντίον εἰχὸς ἦν προνοίᾳ τινὶ xal φιλανθρωπίᾳ χρή- 
σασθαι τὸν ἐν τῇ συμφορᾷ ταύτη γεγονότα πρὸς τοὺς 
ὁμοίως αὑτῷ δυστυγήσαντας. Οὐ μόνον δὲ περὶ τῶν 


to λεπρῶν οὕτως ἐνομοθέτησεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς καὶ τὸ βρα- 


χὐτατόν τι τοῦ σώματος ἠκρωτηριασμένοις ἱερᾶσθαι 
συγκεχώρηκεν' ἀλλ᾽ εἰ καὶ μεταξύ τις ἱερωμένος 
τοιαύτη ἐφρήσαιτο συμφορᾷ, τὴν τιμὴν αὐτὸν ἀφείλετο, 
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« filinm Amenophios cum trecentis millibus ad. Pelusium 
occurrisse : » id quod omnino cognitum erat universis qui 
advenerant : mutationem vero propositi et fugam ejus unde 
eonjectare poterant? Deinde, occupatis horreis Egypti, mul- 
ta mala fecisse ait exercitum Hierosolymitlanum. Atque 
luec eis exprobrat , quasi non hostes eisinduxisset, aut quasi 
liec sint aliunde accito militi objicieuda , quum eadem ante 
advenlum eorum fecissent, faclurosque se jurassent. qui 
genere erant .Egyplii. « Verum aliquanto post. Ameno- 
« phis, ait, hostes aggressus praelio superavit, fusosque 
« ac fugatos Syriam usque persequutus est, » Adeo sci- 
licet. /Egyptus est omnibus undecunque eam invadentibus 
captu facilis; et qui tunc ea jure belli potiebantur, quum 
scirent Amenophin vivere, neque aditus ex ZEthiopia com- 
muniverant , quum ad hoc bene parali instructique essent ; 
neque de aliis copiis comparandis cogilaverant, —« Ile vero 
» eliam Syriam usque trucidans eos , ut ait, persequutus est 
per arenosa et inaquusa loca. » Scilicet quum haud fa- 
cile esset exercitui eliam absque pugna ea pertransire. 

30. Jam quidem juxta Manetlionem neque ex Egypto 
genus nostrum oriundum, neque inde aliqui admixti sunt. 
Leprosorum enim et morbidorum multos quidem iu lapici- 
dinis periisse verisimile est, qui longo tempore illic fuerint 
et duriter tractali ; mullos vero. iu pugnis quas postea ini- 
verunt , plurimos denique in postrema et iu fuga. 

31. Reliquum mihi ut de Moyse illi coutradicam, Huuc 
virum mirandum quidem JEgyplii et divinum exislimanl ; 
volunt antem eum sibimet vindicare cum obtrectalione in- 
credibili, dicentes Heliopoliten esse , unum e sacerdolibus 
istius loci , ob lepram cum aliis pulsum. — Ostendilur autem 
ex historiis eum — svi anis priorem exstilisse, el patres 
nostros ex gyplo in regionem quai munc lenemus 
eduxisse, Quod vero nulla ejusmodi calimnilas in. corpus 
ejus inciderit, manifestum est ex iis quie ab ipso dicun- 
lur. Lepia affectos vetuit aut in urbe aut. in. vico habitare, 
sed solos ambulare voluit, et quidem conscissis vestibus ; 
et qui eos. teligerit , aut eodem usus fuerit leclo , eum ceu- 
set impurum.  Prielerea si sanelur. morbus, el. corpus ad 
suam naturam redeat, imperat purificaliunes quasdam per 
ablutiones in fontanis aquis «t per abrasiones omnium pilo- 
rum ; multisque et mullijlicibus sacris peractis, tum demuui 
eis permittit redire ad sacram urbem. Quanquam econtra 
par erat. ut qui talem calamitatem expertus esset , provida 
quadam cura et humanilate uteretur erga eos quibus acci- 
deret malo ejusmodi confliclari. Non solum autem de 
leprosis ad hunc modum leges Lulit , sed ne minima quidem 
corporis parte mutilatos ad sacrorum curam admisit : ve- 
rum eliam si quis sacris admotus in talem calamitatem iu- 
ciderel , honore etm privari jussit... Quomodo igitur verisi- 
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εἰς ὄνειδός τε χαὶ βλάδην νόμους συντιθεμένους; ᾿Αλλὰ 

μὴν καὶ τοὔνομα λίαν ἀπιθάνως μετατέθειχεν. « Ὀ- 

σαρσὶφ γὰρ, φησὶν, ἐκαλεῖτο ν, Τοῦτο μὲν οὖν εἰς 

τὴν μετάθεσιν οὐχ ἐναρμόζει. "To δ᾽ ἀληθὲς ὄνομα 
Ὁ δαλοῖ τὸν ἐκ τοῦ ὕδατος σωθέντα Moe" τὸ γὰρ ὕδωρ 
ob Αἰγύπτιοι μῶν καλοῦσιν. Ἱχανῶς οὖν γεγονέναι 
γομίζω χαὶ δῆλον ὅτι Μανεθὼς, ἕως μὲν ἠκολούθει 
ταῖς ἀρχαίαις ἀναγραφαῖς, οὐ πολὺ τῆς ἀληθείας διη- 
μάρτανεν, ἐπὶ δὲ τοὺς ἀδεσπότους μύθους τραπόμενος 
10 ἣ συνέθηκεν αὐτοὺς ἀπιθάνως, ἤ τισι τῶν πρὸς ἀπέ- 
χθεῖαν εἰρηκότων ἐπίστευσεν, 
λβ΄, Μετὰ τοῦτον ἐξετάσαι βούλομαι Χαιρήμονα. 

Καὶ γὰρ οὗτος Αἰγυπτιαχὴν φάσκων ἱστορίαν συγγρά- 

qetv, xat προσθεὶς ταὐτὸ ὄνομα τοῦ βασιλέως, ὅπερ 6 
15 Μανεθὼς, Ἀμένωφιν, καὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ "Pagan, 

ψησὶν ὅτι « χατὰ τοὺς ὕπνους ἡ "laic ἐφάνη τῷ "Ayt- 

« νώφει, μεμφομένη, αὐτὸν ὅτι τὸ ἱερὸν αὐτῆς ἐν τῷ 

« πολέμῳ χατέσχαπται, Φριτιφάντην δὲ ἱερογραμμα- 

« τέα φάναι, ἐὰν τῶν τοὺς μολυσμοὺς ἐχόντων ἀνδρῶν 
20 « χαθάρῃ τὴν Αἴγυπτον, παύσασθαι τῆς πτοίας αὐτόν, 

« Ἐπιλέξαντα δὲ τῶν ἐπισινῶν μυριάδας εἴκοσι πέντε 

« ἐχθαλεῖν. Ἡγεῖσθαι δ᾽ αὐτῶν γραμματέας Μωῦσῆν 

« τε xai Ἰώσηπον, καὶ τοῦτον ἱερογραμματέα " Αἰγύ- 

« πτια δ᾽ αὐτοῖς ὀνόματα εἶναι, τῷ μὲν Μωῦσεῖϊ Τισιθὲν, 
35 « τῷ δὲ Ἰωσήπῳ Πετεσήφ. Ἱούτους δ᾽ εἰς ΤΠηλούσιον 

« ἐλθεῖν xal ἐπιτυχεῖν μυριάσι τριάχοντα ὀχτὼ χαταλε- 

«λειμμέναις ὑπὸ τοῦ Ἀμενώφιος, ἃς οὐ θέλειν εἰς τὴν 

« Αἴγυπτον διακομίζειν, Οἷς φιλίαν συνθεμένους ἐπὶ 

« τὴν Αἴγυπτον στρατεῦσαι. Τὸν δὲ ᾿Αμένωφιν οὐχ 
30 « ὑπομείναντα τὴν ἔφοδον αὐτῶν εἰς Αἰθιοπίαν φυγεῖν 
« χαταλιπόντα τὴν γυναῖχα ἔγχυον᾽ ἣν χρυπτομένην ἔν 
« τισι σπηλαίοις τεχεῖν παῖδα, ὄνομα Μεσσήνην, ὃν ἀν- 
« δρωθέντα ἐχδιῶξαι τοὺς Ἰουδαίους εἰς τὴν Συρίαν, 
« ὄντας περὶ εἴχοσι μυριάδας, καὶ τὸν πατέρα Ἀμένω- 
« qui ἐχ τῆς Αἰθιοπίας καταδέξασθαι. » 

Ay. Καὶ ταῦτα μὲν ὁ Χαιρήμων. Οἶμαι δ᾽ αὐτό- 
θεν φανερὰν εἶναι ix τῶν εἰρημένων τὴν ἀμφοῖν ψευδο- 
λογίαν, ᾿Αληθείας μὲν γάρ τινος ὑποχειμένης ἀξύνα- 
τὸν ἦν διαφωνεῖν ἐπὶ τοσοῦτον. ΟἹ δὲ τὰ ψευδῇ συν- 
τιθέντες οὐχ ἑτέροις σύμφωνα γράφουσιν, ἀλλ᾽ αὑτοῖς 
τὰ δόξαντα πλάττουσιν. Ἐχεῖνος μὲν οὖν ἐπιθυμίαν 
τοῦ βασιλέως ἵνα τοὺς θεοὺς (y, φησὶν ἀρχὴν γενέσθαι 
τῆς τῶν μιαρῶν ἐκθολῆς, 6 δὲ Χαιρήμων ἴδιον ὡς τῆς 
Ἴσιδος ἐνύπνιον συντέθειχεν. Κἀχεῖνος μὲν Ἀμένω- 
φιν εἶναι λέγει τὸν προειπόντα τῷ βασιλεῖ τὸν χαθαρ- 
μὸν, οὗτος δὲ Φριτιφάντην. Ὁ δὲ δὴ τοῦ πλήθους 
ἀριθμὸς καὶ σφόδρα σύνεγγυς, ὀκτὼ μὲν μυριάδας ἐχεί- 
νου λέγοντυς, τούτου δὲ πέντε πρὸς ταῖς εἴχοσιν, Ἔτι 
τοίνυν ὁ μὲν Μανεθὼς πρότερον εἰς τὰς λιθοτομίας τοὺς 
20 μιαροὺς ἐχθαλὼν, εἶτα αὐτοῖς τὴν Αὔαριν δοὺς ἐγχα- 

τοιχεῖν, xai τὰ πρὸς τοὺς ἄλλους Αἰγυπτίους ἐχπολε-- 

μώσας, τότε φησὶν ἐπικαλέσασθαι τὴν παρὰ τῶν Ἵε- 
ροσολυμιτῶν αὐτοὺς ἐπιχουρίαν * ὁ δὲ Χαιρήμων 
ἀπαλλαττομένους ἐκ τῆς Αἰγύπτου περὶ Πηλούσιον εὑ- 
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el damno leges tulisse? Quin eliam nomen ei valde in- 
credibiliter mutatum. « Osarsiph enim, inquit, voca- 
* batur. » Et hoc quidem matationi parum congruum. 
Verum autem nomen significal ex aqua servatum Moysen : 
nam aquam moy vocant /Egyplii. Satis igitur declaratum 
esse existimo quod Manethe, quatenus veterum scripta 
sequitur, non multum a veritate aberraverit ; ubi vero ad 
fabulas ab incerto auctore se vertit, aut parum verisimili- 
ler eas confinxit, aut iis qui ex odio in gentem eas narra- 
verant fidem habuit. 

32. Post hunc volo in Claeremonem inquirere. Hic enim 
Agyptiacam se scribere historiam professus, afferensque 
idem nomen regi quod Manelhon, Amenophin, et filium 
ejus Ramessen, ait « Isidem in somnis Amenophi appa- 
* ruisse, de eo querentem, quod templum ipsius per bellum 
* dirutum esset.  Phritiphanten vero sacrum scribam 
* dixisse, si de pollutis hominibus J£gyptum puryare vellet , 
* fore nt liberetur a noclurnis terroribus. — Atque ita mor- 
* bidorum millia ccr. collegisse et e finibus ejecisse. aces 
« vero eorum fuisse scribas Moysen et Josephum, atque 
^lhunc sacrorum scribam : /Egyptia vero eis nomina 
« esse, Moysi quidem Tisithen, Josepho vero Peteseph. 
« Hos Pelusium venisse, ibique offendisse ccctxxx millia 
* ab Amenophi relicta, quie is in Egyptum transferre no- 
«luerit. Cum his icto fodere contra Egyptum expedi- 
" lionem factam. — Amenophin autem, impetum illorum 
» non sustinentem, in JEgyptum fugisse, relicta uxore 
« gravida : quam, in speluncas quasdam abditam , pueruin 
* enixam esse, nomine Messenen , eumque adultum expu- 
x lisse Judaeos in Syriam , numero circiter ducenta millia ; 
* et patrem Amenophin ex JEthiopia recepisse. » 

33. Et heec quidem Chzeremon. — Reor autem ex his ipsis 
qua dicta sunt amborum manifestam esse mentiendi volun. 
latem. Si quid enim veritatis subesset, fieri non potuit ut 
in tantum discreparent. At qui mendacia componunt , non 
quae cum aliis consentiunt ista scribunt , sed quod ipsis vi- 
sum est confinguot. Et ille quidem regiam cupiditatem 
videndi deos ait causam exstilisse ejiciendi impuros : Chae- 
remon autem suum tanquam Isidis somnium finxit. Et ille qui- 
dem Amenophin esse dicit qui regem priemonuerit de lu- 
stratione facienda; hic vero Phritiphantem. In multitudinis 
autem numero sane non multum discordant , illo octoginta 
millia referente, lioc ducenta quinquaginta. Praeterea Ma- 
netho quidem primum in lapicidinas ejicil pollutos , deinde 
Auarin habitandam iis tradit; ac reliqua. /Egypto bello 
vexata, tum demum ab illis accita esse dicit Hieroso- 
lymitanorum anxilia : Cheremon autem. £gyplo disce- 
dentes circa Pelusium invenisse trecenta. et. octoginta 
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priv ὀκτὼ xai τριάχοντα μυριάδας ἀνθρώπων, χαταλε- 
λειμμένας ὑπὸ τοῦ Ἀμενώφιος, χαὶ μετ᾽ ἐχείνων πάλιν 
εἰς τὴν Αἴγυπτον ἐμβαλεῖν, φυγεῖν δὲ τὸν ᾿Αμένωφιν 
εἰς τὴν Αἰθιοπίαν. Τὸ δὲ δὴ γενναιότατον, οὐδὲ τίνες 
5 ἢ πόθεν ἦσαν αἱ τοσαῦται τοῦ ὁτρατοῦ μυριάδες εἴρη- 
x&v, εἴτε Αἰγύπτιοι τὸ γένος εἴτ᾽ ἔξωήεν ἥχοντες, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τὴν αἰτίαν διεσάφησε, δι᾽ ἣν αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς 
εἰς τὴν Αἴγυπτον ἀγαγεῖν οὐκ ἠθέλησεν, 6 περὶ τῶν 
λεπρῶν τὸ τῆς Ἴσιδος ἐνύπνιον συμπλάσας. Τῷ δὲ 
10 Μωῦσεϊ xai τὸν Ἰώσηπον ὁ Χαιρήμων, ὡς ἐν ταὐτῷ 
χρόνῳ συνεξηλελαμένον, προστέθειχεν, τὸν πρὸ Μοῦ- 
σέως πρεσξύτερον τέσσαρσι γενεαῖς τετελευτηχότα, ὧν 
ἔστιν ἔτη, σχεδὸν ξδδομήκοντα xul ἑκατόν. ᾿Αλλὰ μὴν 
ὃ Ῥαμέσσης ὃ τοῦ Ἀμενώφιος υἱὸς, χατὰ μὲν τὸν Μα- 
15 νεθῶνα νεανίας συμπολεμεῖ τῷ πατρὶ xal συνεχπίπτει 
φυγὼν εἰς τὴν Αἰθιοπίαν, οὗτος δὲ πεποίηκεν αὐτὸν 
μετὰ τὴν τοῦ πατρὸς τελευτὴν ἐν σπηλαίῳ τινὶ γεγενη- 
μένον, xal μετὰ ταῦτα νικῶντα uy m, καὶ τοὺς Ἰουδαίους 
εἰς Συρίαν ἐξελαύνοντα τὸν ἀριϑμὸν ὄντας περὶ μυριάδας 
30 εἴχοσιν. Ὦ τῆς εὐχερείας" οὔτε γὰρ πρότερον οἵ-- 
τινες ἦσαν αἱ τριάχοντα xat ὀχτὼ μυριάδες εἶπεν οὔτε 
πῶς al τεσσαράχοντα xai τρεῖς διεφθάρησαν, πότερον 
ἐν τῇ μάχῃ κατέπεσον, ἢ πρὸς τὸν ᾿Ραμέσσην μετεδά-- 
λοντο. Τὸ δὲ δὴ θαυμασιώτατον, οὐδὲ τίνας χαλεῖ τοὺς 
25 ἸΙουξαίους δυνατόν ἐστι παρ᾽ αὐτοῦ μαθεῖν, ἢ ποτέροις 
αὐτῶν τίθεται ταύτην τὴν προσηγορίαν, ταῖς εἴχοσι 
πέντε μυριάσι τῶν λεπρῶν, 3 ταῖς ὀχτὼ xal τριάχοντα 
ταῖς περὶ τὸ Πηλούσιον, ᾿Αλλὰ γὰρ εὔηθες lnc ἂν εἴη 
διὰ πλειόνων ἐλέγχειν τοὺς ὑφ᾽ ἑαυτῶν ἐληλεγμένους" 
80 τὸ γὰρ ὑπ᾽ ἄλλων ET μετριώτερον. 
λδ΄, ᾿Επεισάξω δὲ τούτοις Λυσίμαχον, εἰληφότα μὲν 
τὴν αὐτὴν τοῖς προειρημένοις ὑπόθεσιν τοῦ ψεύσματος, 
* ὑπερπεπαιχότα δὲ τὴν ἐκείνων ἀπιθανότητα τοῖς πλά- 
σμασι. AC ὃ καὶ δηλός ἐστι συντεθειχὼς χατὰ πολ- 
36 λὴν ἀπέχθειαν. Λέγει γὰρ « ἐπὶ Βοχχόρεως τοῦ Al- 
γυπτίων βασιλέως τὸν λαὸν τῶν Ἰουδαίων λεπροὺς ὄν- 
τας xol ψωροὺς, καὶ ἄλλα νοσήματά τινα ἔχοντας, εἰς 
τὰ ἱερὰ καταφεύγοντας μεταιτεῖν τροφήν. Παμπόλ- 
λων δὲ ἀνθρώπων νοσηλίᾳ περιπεσόντων ἀχαρπίαν ἐν 
40 τῇ Αἰγύπτῳ γενέσθαι, Βόχχοριν δὲ, τὸν τῶν Αἰγυπτίων 
βασιλέα, εἰς Ἄμμωνα πέμψαι περὶ τῆς ἀχαρπίας τοὺς 
μαντευσομένους" τὸν Ürbw δὲ εἰπεῖν τὰ ἱερὰ χαθᾶραι 
ἀπ᾽ ἀνθρώπων ἀνάγνων καὶ δυσσεθῶν, ἐχδαλόντα αὖ- 
τοὺς ἐκ τῶν ἱερῶν εἰς τόπους ἐρήμους, τοὺς δὲ ψωροὺς 
4b καὶ λεπροὺς βυθίσαι, ὡς τοῦ ἡλίου ἀγαναχτοῦντος ἐπὶ 
τῇ τούτων ζωῇ, χαὶ τὰ ἱερὰ ἁγνίσαι, xal οὕτω τὴν 
γῆν καρποφορήσειν, Τὸν δὲ Βόχχοριν τοὺς χρησμοὺς 
λαβόντα τούς τε ἱερεῖς xal ἐπιδωμίτας προσχαλεσάμε- 
vov χελεῦσαι ἐπιλογὴν ποιησαμένους τῶν ἀχαθάρτων 
68 τοῖς στρατιώταις τούτους παραδοῦναι χατάξειν αὐτοὺς 
εἰς τὴν ἔρημον, τοὺς δὲ λεπροὺς εἰς μολιδδίνους χάρτας 
ἐνδήσαντας, ἵνα καθῶσιν εἰς τὸ πέλαγος. Βυθισθέν- 
τῶν δὲ τῶν λεπρῶν καὶ ψωρῶν τοὺς ἄλλους συναθροι- 
σθέντας εἰς τόπους ἐρήμους ἐχτεθῆναι ἐπ᾿ ἀπωλεία " 
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milla hominum ab Amenophi relicta, et cum illis rur- 
sus JEgyplum invasisse, Amenophin vero in JEthio- 
piam se recepisse. Quod vero est omnium lepidissimum , 
ne illud quidem , quinam et unde erant tot militum myria- 
des dixit, neque JEgyptiine fuerint genere, an aliunde 
advenientes : sed neque causam indicavit, cur eos rex in 
JEgyptum ducere noluerit, qui de leprosis illud somnium 
Isidis confinxit, Moysi vero οἱ Joseplium, quasi eodem 
tempore simul expulsum, Chieremon adjunxit, et quidem 
quatiuor zelatibus onte Moysen defunctum, quorum sunt 
anni centum fere eL septuaginta. Quin et Ramesses Ame- 
pophios filius , secundum Manethonem quidem adolescens , 
bellum administrat com patre, et cum eodem exsulat, fuga 
elapsus in JEthiopiam : hic antem finxit eum post patris 
obitum in spelunca quadam natum, et postea in praelio vi- 
ctoriam reportantem , et Judmos in Syriam abigentem , nu- 
mero circiter cc millia. Ο facilitatem hominis! neque enim 
prius, quinam fuerint illa cccrxxx millia, dixit, neque quo- 
modo cpxxx millia perierint, in aciene ceciderint, an ad 
Ramessen transfugerint. — Quod vero maxime mirandum , 
ne cognoscere quidem ex eo licet quosnam vocet Judaeos, 
vel utris eorum det banc appellationem , illisne ccr milli- 
bus leprosorum, an his ccc.xxx millibus, quae circa Pela- 
sium erant. Sed stultum fortasse fuerit eos pluribus redar- 
guere, qui a semetipsis redarguti sunt : nam si ab aliis, lioe 
lenius foret. 

34. His autem addam Lysimachum, idem quidem ha- 
bentem cum praedictis mendacii argumentum , illorum vere 
incredibilitatem — figmentorum  enormitate — superantem. 
Unde constat eum ex magno in nos odio sua continxisse. 
Dicit enim , « sub, Bocchori rege /Egyptiorum, populum 
Judeorum, quod essent lepra, scabie et aliis quibusdam 
morbis infecti , ad templa confugisse , et victum mendicasse. 
Multis autem hominibus morbo correptis, sterilitatem in 
JEgypto accidisse. Bocchorim vero, JEgyptiorum regem, 
ad Ammonem scilatum oracula de sterilitate misisse : re- 
sponsumque a deo, repurganda esse templa ab hominibus 
impuris et impiis, ejiciendo eos e templis in loca deserta ; 
celerum scabiosos ac leprosos mergendos, tanquam sole 
ut isti viverent zgre ferente; et templa expianda, atque ita 
fore ut erra fructum ferat. Bocchorim autem, accepto ora- 
culo, accersitisque sacerdolibus el sacrificis, jussisse ut 
impuri collecti. militibus traderentur, deportandi in deser- 
lum; utque leprosi plombeis laminis involuti in pelagus 
dejicerentur. Submersis autem leprosis ac impetiginosis , 
reliquos congregalos in loca deserta ex positos esse ut peri- 
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συναχθέντας δὲ βουλεύσασθαι περὶ αὑτῶν, νυχτὸς δ᾽ 
ἐπιγενομένης πῦρ xui λύχνους καύσαντας φυλάττειν 
ἑαντοὺς, τήν v ἐπιοῦσαν νύχτα νηστεύσαντας ἵλάσχε- 
021 τοὺς θεοὺς, περὶ τοῦ σῶσαι αὑτούς. Τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ 
5 ἡμέρᾳ Μωῦσῆν τινα συμβουλεῦσαι αὐτοῖς παραβαλλο- 
μένους μίαν δῥὸν τέμνειν, ἄχρις ἂν ἔλθωσιν εἰς τόπους 
οἰχουμένους, παραχελεύσασθαί τε αὐτοῖς μήτε ἀνθρώ- 
πῶν τινὶ εὐνοήσειν μήτε ἄριστα συμδουλεύσειν, ἀλλὰ 
τὰ χείρονα, θεῶν τε ναοὺς καὶ βωμοὺς, οἷς ἂν περιτύ- 
30 χωσιν, ἀνατρέπειν. Συναινεσάντων δὲ τῶν ἄλλων, 
τὰ δοχθέντα ποιοῦντας διὰ τῆς ἐρήμου πορεύεσθαι, lxa- 
νῶς δὲ ὀγληθέντας ἐλθεῖν εἰς τὴν οἰκουμένην χώραν, 
xat τούς τε ἀνθρώπους ὑδρίζοντας καὶ τὰ ἱερὰ συλῶν- 
τας χαὶ ἐμπρήσαντας, ἐλθεῖν εἰς τὴν νῦν Ἰουδαίαν 
1ὸ προσαγορευομένην, κτίσαντας δὲ πόλιν ἐνταῦθα χατοι- 
- xt. Τὸ δὲ ἄστυ τοῦτο Ἱερόσυλα ἀπὸ τῆς ἐχείνων 
διαθέσεως ὠνομάσθαι" ὕστερον δ᾽ αὑτοὺς ἐπιχρατήσαν- 
τᾶς χρόνῳ διαλλάξαι τὴν ὀνομασίαν πρὸς τὸ μὴ ὄνει- 
δίζεοθαι, καὶ τήν τε πόλιν Ἱεροσόλυμα, xat αὑτοὺς 
30 ἹἹεροσολύμους προσαγορεύεσθαι, » 
λε΄, Οὗτος δὲ οὐ τὸν αὐτὸν ἐχείνοις ηὗρεν εἰπεῖν βα- 
σῦξα, καινότερον δ᾽ ὄνομα συντέθεικεν, xal παρεὶς 
ἐνύπνιον καὶ προφήτην Αἰγύπτιον, εἰς Λμμωνα ἀπε- 
λήλυθε περὶ τῶν ψωρῶν. καὶ λεπρῶν χρησμὸν οἴσων. 
45 Φησὶ γὰρ εἰς τὰ ἱερὰ συλλέγεσῆχι πλῆθος ᾿[ουδαίων, 
ἄρα γε τούτοις τοῖς λεπροῖς ὄνομα θέμενος, ἢ μόνων τῶν 
Ἰουδαίων τοῖς νοσήμασι περιπεσόντων ; λέγει γὰρ ὃ 
λαὸς τῶν Ἰουδαίων. Ὁποῖος; ἔπηλυς, ὃ τὸ γένος 
ἐγχώριος; Διὰ τί τοίνυν Αἰγυπτίους αὐτοὺς ὄντας Ἰου- 
80 δαίους χαλεῖς; εἰ δὲ ξένοι, διὰ τί πόθεν οὐ λέγεις; Πῶς 
δὲ, τοῦ βασιλέως πολλοὺς μὲν αὐτῶν βυθίσαντος εἰς 
τὴν θάλασσαν, τοὺς δὲ λοιποὺς εἰς ἐρήμους τόπους ἐχ-- 
βαλόντος, τοσοῦτοι τὸ πλῆθος ὑπελείφθησαν: ἢ τίνα 
τρόπον διεξῆλθον μὲν τὴν ἔρημον, ἐχράτησαν δὲ τῆς 
25 χώρας ἧς νῦν κατοιχοῦμεν, ἔχτισαν δὲ καὶ πόλιν, καὶ 
νεὼν ᾧχοδομήσαντο πᾶσι περιδόητον ; Ἐχρῆν δὲ καὶ 
περὶ τοῦ νομοθέτου μὴ μόνον εἰπεῖν τοὔνομα, δηλῶσαι 
δὲ καὶ τὸ γένος ὅστις ἦν καὶ τίνων, διὰ τί δὲ τοιούτους 
. ἂν αὐτοῖς ἐπεχείρησε τιθέναι νόμους περὶ θεῶν, καὶ τῆς 
40 πρὸς ἀνθρώπους ἀδικίας χατὰ τὴν πορείαν. Εἴτε γὰρ 
Αἰγύπτιοι τὸ γένος ἦσαν, οὐχ ἂν ἐχ τῶν πατρίων ἐθῶν 
οὕτων ῥᾳδίως μετεβάλλοντο" εἴτ᾽ ἀλλαχόθεν ἦσαν, πάν- 
τως τινὲς ὑπῆρχον αὐτοῖς νόμοι διὰ μακρᾶς συνηθείας 
πεφυλαγμένοι. — El μὲν οὖν περὶ τῶν ἐξελασάντων αὖ- 
45 τοὺς ὥμοσαν μηδέποτε εὐνοήσειν, λόγον εἶεν εἰχότα, 
πᾶσι δὲ πόλεμον ἀνθρώποις ἀχήρυχτον ἄρασθαι τούτους, 
εἴπερ ἔπραττον ὡς αὐτὸς λέγει χαχῶς, παρὰ πάντων 
βοηθείας δεομένους, ἄνοιαν οὐκ ἐχείνων, ἀλλὰ τοῦ ψευ- 
δομένου πάνυ πολλὴν παρίστησιν, ὅς γε χαὶ τοὔνομα 
&0 θέσθαι τῇ, πόλει ἀπὸ τῆς ἱεροσυλίας αὐτοὺς ἐτόλιλησεν 
εἰπεῖν, τοῦτο δὲ μετὰ ταῦτα παρατρέψαι, Δῆλον γὰρ 
ὅτι τοῖς μὲν ὕστερον γενομένοις αἰσχύνην τοὔνομα xai 
μῖσος ἔφερεν, αὐτοὶ δ᾽ οἱ χτίζοντες τὴν πόλιν κοσμήν 
σειν αὑτοὺς ὑπελάμ ἤχνον οὕτως ὀνομάσαντες, Ὁ δὲ 
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rent: eos autem habito concilio de se ipsis consullasse; 
et nocte superveniente , accensis ignibus ac lucernis custo- 
dias agitasse; sequentique nocte jejunasse, nt deos. saluti 
sue propitios haberent- Insequenti vero luce a Moyse 
quodam ipsis consilinm datum, ut irent intrepidi una via , 
usquedum ad loca culta. perveniretur : tum przecepisse ne 
cui hominum iu posterum benevoli essent, neque optima 
suggererent, sed deteriora ; utque deorum templa et altaria, 
prout in ea inciderent, everlerent. Quum autem ceteri 
ista comprobassent, decreta peragentes iter fecisse per de- 
serium, et post multa incommoda landem ad loca culta 
pervenisse : dein οἱ hominibus injuriose tractatis, et fanis 
compilalis ac incensis , venisse in regionem quae nunc Judica 
dicitur, conditaque civitate illic habitare. Istam autem ur- 
bem πρόσνλα (id est Sacrilega) ab ipsorum dispositione ἡ 
nominatam esse: postea autem aucios viribus nomen mu- 
tasse!, ut probro non afficerentur, et urbem Hierosolyma , 
et se ipsos Hierosolymos vocasse. » 

35. Hic non eundem cum illis. invenit regem quem me- 
moraret , sed recentius nomen confinxit ; et omisso somnio 
et vate JEgyptio, ad Ammonem abiit de impetiginosis ac le- 
prosis responsum relatnrus. Dicit enim ad templa colle- 
ctam multitudinem Judaorum , leprosisne his nomen im- 
ponens, an quod solos Judaeos morbus ille occuparit? ait 
enim, populus Judzorum. Qualis? advena, an indige- 
na? Cur igitur eos, quum sint JEgyptii, Judaeos vocas? Quod- 
si hospites sint, cur undenam sint non dicis? Quomodo 
uutem , quum rex fam multos ex bis in mare demersisset , 
οἱ reliquos in loca deserta ejecisset, tanta multitudo su- ' 
perfuit? aut quo pacto desertum pertransierunt, et regio-- 
nem occuparunt quam nunc tenemus, et. urbem insuper 
condiderunt, et templum exstruxerunt apud omnes cele- 
bre? Oportebat autem. non solum nominasse legislatorem , 
sed et genus ejus indicasse, quisnam fuerit, et ex quibus 
ortus; et quamobrem eis inter eundum tales voluerit ferre 
leges de diis, deque iis qua hominibus cederent in inju- 
riam. Sive enim JEgyplii erant. genere, non lam facile 
patrios mores abdicassent : sive aliunde erant, omnino 
aliquas habebant leges, ad quas longa consuetudine instituti 
erant. Atenim si quidem jurassent, nunquam se illis qui 
ipsos expulerant fore benevolos, non immerito factum fuis- 
sel; eos vero bellum acerrimum adversus omnes liomines 
suscepisse, quum essent ( ul ipse ait) miseri et omnium 
opis egeni, magnam plane non illorum, sed ejus qui ista fin- 
xit, stultitiam ostendi; qui scilicet affirmare ausus est, 
nomen impositum civitati a templorum  spoliatione, εἰ 


| hoc postea fuisse mutatum. Manifestum enim posteris qui- 


dem tale nomen probrosum fuisse et odiosum : ipsi. vero 
qui fundarunt urbem, sibi ornamento fore existimarunt ejus- 
modi nomen. Hic autem vir bonus prze immoderata con- 
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γενναῖος ὑπὸ πολλῆς τοῦ λοιδορεῖν ἀχρασίας οὐ συνῇ - 
xiv. ὅτι ἱεροσυλεῖν οὐ χατὰ τὴν αὐτὴν φωνὴν᾽ Ἰουδαῖοι 
τοῖς Ἕλλησιν ὀνομάζομεν. Τί οὖν ἔτι πλείω τις λέγοι 
πρὸς τὸν ψευδόμενον οὕτως ἀναισχύντως; Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 

5 σύμμετρον ἤδη τὸ βιδλίον εἴληφε μέγεθος, ἑτέραν ποιη- 
σάμενος ἀργὴν, τὰ λοιπὰ τῶν εἰς τὸ προχείμενον πει- 
ράσομαι προσχποδοῦναι, 
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Διὰ μὲν οὖν τοῦ προτέρου βιδλίου, τιμιώτατέ μοι 
᾿Ἐπαφρόδιτε, περί τε τῆς ἀρχαιότητος ἡμῶν ἐπέδειξα 
τὸ τοῖς Φοινίχων xai Χαλδαίων xat Αἰγυπτίων ! γράμμασι 
πιστωσάμενος τὴν ἀλήθειαν, χαὶ πολλοὺς τῶν "EX, 
νων συγγραφεῖς παρασχόμενος μάρτυρας" τήν τε ἂν- 
τίρρησιν ἐποιησάμην πρὸς Μανεθῶνα xal Χαιρήμονα 
καί τινας ἑτέρου. Ἄρξυμαι δὲ νῦν τοὺς ὑπολειπομέ- 
vous τῶν γεγραφότων τι καῆ᾿ ἡμῶν ἐλέγχειν, χαΐτοι 
περὶ τῆς πρὸς ᾿λπίωνα τὸν τραμματιχὸν ἀντιρρήσεως 
ἐπῆλθέ μοι διαπερεῖν, εἰ χρὴ σπουδάσαι, Τὰ μὲν γάρ 
ἐστι τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγραμμένων τοῖς ὑπ᾽ ἄλλων εἰρη- 
μένοις ὅμοια, τὰ δὲ λίαν ψυχρῶς 7 προστέθειχεν, τὰ 
πλεῖστα δὲ βωμολοχίαν £n xat πολλὴν, εἰ δεῖ τάλη- 
οἷς εἰπεῖν, ἀπαιβευσίαν, ὡς ἂν ὑπ᾽ ἀνθρώπου συγχεί- 
μενα xxi φαύλου τὸν τρόπον χαὶ παρὰ πάντα τὸν βίον 
ὀγλαγωγοῦ γεγονότος. ᾿Επεὶ δ᾽ οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώ- 
iv διὰ τὴν ἄνοιαν ὑπὸ τῶν τοιούτων ἁλίσχονται )ό- 
γῶν μᾶλλον ἣ τῶν μετά τινος σπουϑῆς γεγραμμένων, 
χαὶ χαίρουσι μὲν ταῖς λοιδορίαις, ἄχθονται δὲ τοῖς ἐπαί- 
voi, ἀναγκαῖον ἡγησάμην εἶναι μηδὲ τοῦτον ἀνεξέτα- 
στον χαταλιπεῖν, χατηγορίαν ἡμῶν ἄντιχρυς ὡς £v δίχη 
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γεγραφότα, Καὶ γὰρ αὖ κἀχεῖνο τοῖς πολλοῖς ἀνθρώ- 
30 ποις δρῶ παραχολουθοῦν, τὸ λίαν ἐφήδεσθαι, ὅταν τις 


dg ἄμενος βλασφημεῖν ἕτερον αὐτὸς ἐλέγχηται περὶ 
τῶν αὐτῷ προσόντων χαχῶν. Ἔστι μὲν « οὖν οὐ ῥάδιον 
αὐτοῦ διελθεῖν τὸν λόγον, οὐδὲ σαφῶς γνῶναι τί λέγειν 
βούλεται" σχεδὸν δ᾽ ὡς ἐν πολλῇ ταραχῇ καὶ ψευ- 
35 σμάτων συγχύσει, τὰ μὲν εἰς τὴν ὁμοίαν ἰδέαν πίπτει 
τοῖς προεξητασωένοις, περὶ τῆς ἐξ Αἰγύπτου τῶν ἧμε- 
τέρων προγόνων μεταναστάτεως, τὰ δ᾽ ἐστὶ χατηγορία 
τῶν ἐν Ἀλεξανδρείᾳ κατοικούντων Ἰουξαίων, ΤΓρί- 
τὸν δ᾽ ἐπὶ τούτοις μέμιχται, περὶ τῆς ἁγιστείας τῆς 
40 χατὰ τὸ ἱερὸν ἡμῶν xal τῶν ἄλλων νομίμων χατηγο- 
ρίας. 
β΄. Ὅτι μὲν οὖν οὔτε Αἰγύπτιοι τὸ γένος ἦσαν ἡμῶν 
οἱ πατέρες, οὔτε διὰ λύμην σωμάτων ἣ τοιαύτας ἄλλας 
συμφοράς τινας ἐκεῖθεν ἐξηλάθησαν, οὐ μόνον μετρίως, 
4» ἀλλὰ xal πέρα τοῦ συμμέτρου προαποδεδεῖλθαι νομίζω, 
Περὶ ὦ ὧν δὲ προστίγησιν ὃ Ἀπίων ἐπιμνησθήσομαι 
συντόμως. drei γὰρ ἐν τῇ τρίτῃ τῶν Αἰγυπτιαχῶν 
τάδε" « Mee, ὡς ἤχουσα παρὰ τῶν πρεσδυτέρων 
« τῶν Αἰγυπτίων, ἦν “Ηλιουπολέτης " ὃς, πατρίοις ἔθεσι 
69 & χατηγγυγμένος, αἰϑοίους προσευχὰς ἀνῆγεν εἰς οἵους 
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vitiandi intemperantia non intellexit , sacrorum direptlo- 
nem non eadem voce Graecis et. Judwis exprimi. Quid 
ergo amplius aliquis dixerit contra mendacium impudenter 
adeo confictum? Sed quoniam justam ad magnitudinem 
excrevit libellus, alio facto principio, reliqua qua ad id 
quod proposui spectant , faciam sedulo ut adjiciantur. 


LIBER 1I. 


Superiori quidem libro, mi carissime Epaphrodite, et 
gentis nostro anliquitatem demonstravi , veritatem ex Pha- 
nicum et Chaldzeorum et /Egyptiorum scriptis confirmando, 
multis eliam Graecorum liistoricis in testes adductis, et ca- 
lumnias Manethonis et Chzeremonis et aliorum quorundam 
refutavi. Nunc vero ad reliquos, qui aliquid conlra nos 
scripserunt, refellendosarguendosque agzrediar : quanquam 
subit mihi dubitare an Apioni grammatieo refulando operam 
impendere debeam. Nam eorum quae ab ipso scripta sunt , 
nonnulla quidem similia sunt diclis aliorum, quie vero de 
suo adjecit , valde frigida sunt ; et in plerisque scurrilitatem 
prodit, εἰ magnam (si vere loquendum ) ignorantiam, ut 
quie composita sint ab homine pravis moribus, quique omni 
vita sua se pro circulatore gessit. Quoniam vero multi 
hominum prz stuliitia istiusmodi polius orationibus ca- 
piuntur, quam iis quae cura quadam literis sunt mandatur, 
et contumeliis quidem gaudent, aliorum vero laudes mo- 
lese ferunt, necessarium esse duxi ne hunc quidem sine 
examine dimittere, qui in nos palam tanquam in judicio li- 
bellum scripsit. Etenim illud quoque hominum plerisque 
insitum video, ut valde deleclentur, quum is, qui alteri orsus 
est maledicere , sua ob vitia redarguilur, Ejus quidem certe 
orationem nec legere facile est , neque plane intelligere quid 
dicere velit - fere autem, ut est valde perturbatus el ex men- : 
daciis confusus, passim quidem in similia incidit iis quae 
supra ad examen vocavimus de majorum nostrorum ex 
JEgyplo migralione; parlim vero accusationem inslituit 
Judzorum Alexandriam habitantium. — Terlium autem istis 
admiscetur de sacris templi nostri ceremoniis el ceteris riti 

*bus quos criminatur. 

2.Jam quod nec genere /Exyplii fucrint patres nostri, 
neque ob labem corporis aut alias quasdam ejusmodi cala- 
mitates inde pulsi fuerint, noo mediocriter solum, sed piene 
ultra modum , superius a me demonstratum existimo. Quar 
vero istis adjungit Apion breviler memorabo, 1sta enim 
in tertio rerum JEgyptiacarum dicil : « Moyses , ut sccepi a 
« grandioribus natu /Egyptiis, lleliopolitanus erat; qui, 
^ patriis institutis obligalus , suhdiales precaliones ad septa 
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* εἶχεν ἡ πόλις περιβόλους, πρὸς ἀφηλιώτην δὲ πᾶσαν 
« ἀπέστρεφεν ὧδε γὰρ xai Ἡλίου χεῖται πόλις, 
« Ἀντὶ δὲ ὀδελῶν ἔστησε κίονας, ὑφ᾽ εἷς ἦν ἐχτύπωμα 
* σκάφης, σχιὰ δ᾽ ἀπ᾿ ἄκρων ἐπ᾽ αὐτὴν διαχειμένη, 
μα ὡς, ὃν ἐν αἰθέρι, τοῦτον ἀεὶ τὸν δρόμον ἡλίῳ συμ- 
« περιπολεῖ. » Τοιαύτη μέν τις fj θαυμαστὴ τοῦ γραμ- 
ματιχοῦ φράσις, τὸ δὲ ψεῦσμα λόγων οὐ δεόμενον, ἀλλ᾽ 
ix τῶν ἔργων περιφανές. Οὔτε γὰρ αὐτὸς Μωῦσῆς, 
ὅτε τὴν πρώτην σχηνὴν τῷ Θεῷ κατεσκεύασεν, οὐδὲν 
10 ἐκτύπωμα τοιοῦτον εἷς αὐτὴν ἐνέθηχεν, οὔτε ποιεῖν τοῖς 
ἔπειτα προσέταξεν ὅ τε μετὰ ταῦτα κατασχευάσας τὸν 
ναὸν τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις Σολομὼν πάσης ἀπέσχετο 
τοιαύτης περιεργίας, οἵαν συμπέπλεχεν ᾿Απίων, Ἀχοῦ- 
σαι δέφησι τῶν πρεσδυτέρων ὅτι Μωῦσῆς 6 Ἡλιουπο- 
10 λίτης, δηλονότι νεώτερος μὲν ὧν αὐτὸς, ἐχείνοις δὲ 
πιστεύσας, τοῖς διὰ τὴν ἡλιχίαν ἐπισταμένοις αὐτὸν χαὶ 
συγγενομένοις, Καὶ περὶ μὲν Ὁμήρου τοῦ ποιητοῦ, 
γραμματικὸς ὧν αὐτὸς, οὐχ ἂν ἔχοι τίς αὐτοῦ πατρίς ἐστι 
διχβεθαιωσάμενος εἰπεῖν, οὐδὲ περὶ Πυθαγόρου μόνον οὐκ 
30 ἐχθὲς καὶ πρύνην γεγονότος - περὶ δὲ Μωυσέως τοσούτω 
πλήθει προάγοντος ἐχείνους ἐτῶν, οὕτως ἀποφαίνεται 
ῥαδίως πιστεύων ἐχοῇ πρεσδυτέρων, ὡς δῆλός ἐστι χα- 
ταψευσάμενος. “Τὰ δὲ δὴ τῶν χρόνων, ἐν οἷς φησι τὸν 
Μωῦσῆν ἐξαγαγεῖν τοὺς λεπρῶντας καὶ τυφλοὺς xai τὰς 
25 βάσεις πεπηρωμένους, σφόδρα δὴ τοῖς πρὸ αὐτοῦ συμπε- 
φώνηχεν, ὡς οἶμαι, ὁ γραμματιχὸς ὃ ἀχριβέστατος. 
Μανεθὼς μὲν γὰρ κατὰ τὴν 'Γεθμώσιος βασιλείαν ἀπαλ- 
λαγῆναί φήσιν ἐξ Αἰγύπτου τοὺς Ἰουδαίους, πρὸ ἐτῶν 
πριαχοσίων ἐνενήκοντα τριῶν τῆς εἰς Ἄργος Δαναοῦ φυ- 
80 γῆς, Λυσίμαχος δὲ κατὰ Βύχχοριν τὸν βασιλέα, τουτέστι 
πρὸ ἐτῶν χιλίων ἑπταχοσίων, Μόλων δὲ χαὶ ἄλλοι τινὲς 
ὡς αὐτοῖς ἔδοξεν" b. δέ γε πάντων πιστότατος Ἀπίων 
ὡρίσατο τὴν ἔξοδον ἀκριβῶς, κατὰ τὴν ἐδδόμην Ὀλυμ.- 
πιάδα, xxi ταύτης ἔτος εἶναι πρῶτον, ἐν ᾧ, φησὶ, 
36 Καρχηδόνα Φοίνιχες ἔχτισαν. Τοῦτο δὲ πάντως προσ- 
ἔθηκε τὸ Καρχηδόνα, τεχμήριον οἰόμενος αὐτῷ γενέ- 
σθαι τῆς ἀληθείας ἐναργέστατον" οὐ συνῆκε δὲ χαϑ᾽ 
ἑαυτοῦ τὸν ἔλεγχον ἐπισπώμενος, Εἰ γὰρ περὶ τῆς 
ἀποικίας πιστεύειν δεῖ ταῖς Φοινίχων ἀναγραφαῖς, ἐν 
40 ἐκείναις Εἴρωμος ὁ βασιλεὺς γέγραπται πρεσδύτερος τῆς 
Καρχηδόνος κτίσεως, ἔτεσι πλείοσι πρὸς τοῖς πεντήχοντα 
χαὶ ἑχατὸν, περὶ οὗ τὰς πίστεις ἀνωτέρω παρέσχον ix 
τῶν Φοινίχων ἀναγραφῶν, καὶ ὅτι Σολομῶνι, τῷ τὸν 
ναὸν οἰκοδομησαμένῳ τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις, φίλος ἦν 
45 Εἴρωμος, xai πολλὰ συνεδάλλετο πρὸς τὴν τοῦ ναοῦ 
κατασχευήν. Αὐτὸς δὲ ὁ Σολομὼν χοδόμησε τὸν ναὸν 
μετὰ τὸ ἐξελθεῖν ἐξ Αἰγύπτου τοὺς Ἰουδαίους δώδεχα 
χαὶ ἑξαχοσίοις ἔτεσιν ὕστερον. Τὸν δὲ ἀριθμὸν τῶν 
ἐλαθέντων τὸν αὐτὸν Λυσιμάχῳ σχεδιάσας (ἕνδεχα γὰρ 
to αὐτοὺς εἶναί φησι μυριάδας) θαυμαστήν τινα χαὶ mt 
θανὴν ἀποδίδωσιν αἰτίαν, ἀφ᾽ ἧς φησι τὸ σάῤῥατον 
ὠνου σθαι" « Ὁδεύσαντες γὰρ, φησὶν, ἕξ ἡμερῶν 
« δῥὸν βουβῶνας ἔσχον, xal διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν τῇ 
« ἐδδόμη ἡμέρᾳ ἀνεπαύσαντο σωθέντες εἷς τὴν χώραν 
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* qualia urbs habebat, reduxit : totam autem civitatem ad 
« subsolanum convertehat; ita enim Heliopolis sita est, 
« Pro gnomonibus autem columnas statuit, quibus scaphae 
« forma subjecta erat ; ab harum vero summiltatibus umbra 
«in eam incidebat, ila ut eundem cursum quem sol in 
« :ihere absolveret. » Atque hujuscemodi est admiranda 
illa hujus grammatici phrasis : mendacium autem verbis 
argui non desiderat , sed ex operibus Moysis abunde constat. 
Neque euim, quum primum labernaculum Deo construeret, 
Moyses aut ipse ullam talem formam ei indidit , aut poste- 
ros facere priecepit : neque Solomon, qui postea templum 
construxit Hierosolymis , se ita curiosum exhibuit , qualiter 
coufinxit Apion. Accepisse autem dicil a senioribus , Moysen 
fuisse Heliopolitanum : scilicet ipse quidem junior, illis 
vero fidem habens, qui per zetatem illum noverant , et cum 
eo versati fuerant. Ac de Homero quidem poeta, ipse, 
licet grammaticus , non potuerit quaenam ejus sit patria certo 
affirmare; neque de Pythagora tantum non heri nudiusve 
tertius nato : de Moyse vero tam multis annis illos praece- 
dente tam facile decernit, credens iis qua a senioribus 
acceperat. Unde manifeste illum mentiri appare. Qnod 
ad temporum vero rationem, quibus Moysen ait. eduxisse 
leprosos et caecos et claudos, belle antecessoribus suis, uti 
puto, concinit grammalicus exactissimus. Nam  Mane- 
tho quidem Judzeos dicit regnante Tetlimosi ex Egypto dis- 
cessisse, annis cccxcri antequam exsilium apud Argos ege- 
rit Danaus ; Lysimachus vero tempore Bocchoris regis, hoc 
est anle annos wDcc ; Molon autem et alii quidam, ut cul- 
que visum est. AL vero Apion ceteris fide dignior exacte illum 
exitum delinivit septima Olympiade, ejusque anno primo, 
in quo, ut ait, Pani Carthaginem condiderunt. Carthagi- 
nis autem mentionem adjecit, ratus id veritalis argumen- 
tum fore evidentissimum : nec animadvertit a semetipso 
adductum quo coargueretur. $i enim de hac colonia 
monumentis Phoenicum credendum est, in illis Hiromus 
rex traditur antiquior Carthaginis conditu annis plus quam 
cL, de quo superius ex Pheenicum commentariis confirma- 
tum dedi quod Solomoni, qui templum Hierosolymitanum . 
exstruxit, amicus fueril Hiromus, et multa ad templi 
fabricam contulerit. Ipse vero Solomon templum zedifi- 
cavit post. Judaorum discessum ex Egypto annis pcxit. 
Porro numerum pulsorum eundem quem Lysimachus 
commentus (ait enim eorum fuisse millia cx) miram 
quandam et eredibilem reddit causam, cur. Sabbatum no- 
minari dicit diem septimam : « Exacto enim, inquit , sex 
« dierum itinere, inguinum ulceribus affecti sunt, et hac 
« de causa septima die quieverunt, incolumes constituti 
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e τὴν νῦν Ἰουξαίαν λεγομένην, καὶ ἐχάλεσαν τὴν ἡμέ- 
«ραν σάῤδδατον, σώζοντες τὴν Αἰγυπτίων γλῶτταν" 
« τὸ γὰρ βουβῶνος ἄλγος χαλοῦσιν Αἰγύπτιοι σαδβά- 
« mom.» Οὐχ ἂν οὖν τις ἢ χαταγελάσειε τῆς φλυα- 
& ρίας, ἢ τοὐναντίον μισήσειε τὴν ἐν τῷ τοιαῦτα γράφειν 
ἀναίδειαν ; δῆλον γὰρ ὅτι πάντες ἐδουδωνίασαν ἔνβεχα 
μυριάδες ἀνθρώπων" (ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἦσαν ἐχεῖνοι τυφλοὶ 
καὶ γωλοὶ χαὶ πάντα τρόπον νοσοῦντες, δπϑίους αὐτοὺς 
εἶναί φησιν "Alv, οὐδ᾽ ἂν μιᾶς ἡμέρας προελθεῖν ὁδὸν 
ἠδυνήθησαν εἰ δ᾽ οἷοι βαξίζειν διὰ πολλῆς ἐρημίας, 
xai προσέτι νιχᾶν τοὺς αὐτοῖς ἀνθισταμένους μαχόμε- 
vot πάντες, οὐχ ἂν ἀθρύοι μετὰ τὴν ἕκτην ἡμέραν ἐδου- 
θωνίχσαν. Οὗτε γὰρ φύσει πως γίνεται τοιοῦτον τοῖς 
βαδίζουσιν ἐξ ἀνάγκης. ἀλλὰ πολλαὶ μυριάδες στρα- 
15 τοπέδων τὸ σύμμετρον ἀεὶ βαδίζουσιν), οὔτε xaz' αὐτό- 
μᾶατον εἰχὸς οὕτω συμβῆναι" πάντων γὰρ ἀλογώτατον. 
'Q δὲ θαυμαστὸς A law διὰ μὲν ἐξ ἡμεῤῶν αὐτοὺς ἐλ- 
θεῖν εἰς τὴν Ἰουδαΐαν προείρηκε, πάλιν δὲ « τὸν Μωῦσῆν 
εἷς τὸ μεταξὺ τῆς Αἰγύπτου καὶ τῆς Ἀραβίας ὅρος, ὃ 
χαλεῖται Σίναιον, ἀναβάντα φησὶν ἡμέραις τεσσαρά- 
χοντὰ χρυφθῆναι, χάχεῖθεν καταβάντα δοῦναι τοῖς Ἶου- 
δαίοις τοὺς νόμους. » Καίτοι πῶς οἷόντε τοὺς αὐτοὺς 
xal τεσσαράχοντα μένειν ἡμέρας ἐν ἐρήμῳ xat ἀνύδρῳ 
τόπῳ χαὶ τὴν μεταξὺ πᾶσαν ἐν ἡμέραις ἐξ διελθεῖν; Ἢ 
δὲ περὶ τὴν ὀνομασίαν τοῦ σαββάτου γραμματικὴ με- 
τάθεσις ἀναίδειαν ἔχει πολλὴν ἢ δεινὴν ἀμαθίαν. Τὸ 
p 22660 καὶ σάδβατον πλεῖστον ἀλλήλων διχφέρει" 
τὸ μὲν γὰρ σάδβατον χατὰ τὴν Ἰουδαίαν διάλεχτον 
ἀνάπαυσίς ἐστιν ἀπὸ παντὸς ἔργου, τὸ δὲ σαβῥὼ, χα- 
30 ϑάπερ ἐκεῖνός φησι, δηλοῖ παρ᾽ Αἰγυπτίοις τὸ βουθδῶνος 
ἄλγος. 
γ΄. Τοιαῦτα μέν τινα περὶ Μωύσέως xat τῆς ἐξ Ai- 
γύπτου γενομένης τοῖς Ἰουδαίοις ἀπαλλαγῆς ὁ Alyü- 
mto; Ἀπίων ἐχαινοποίησε, παρὰ τοὺς ἄλλους ἐπινοήσας. 
35 Καὶ τί γε δεῖ θαυμάζειν, εἰ περὶ τῶν ἡμετέρων ψεύδε- 
ται προγόνων, λέγων αὐτοὺς εἶναι τὸ γένος Αἰγυπτίους; 
αὐτὸς γὰρ περὶ αὑτοῦ τοὐναντίον ἐψεύδετο, χαὶ γεγε- 
νημένος ἐν Ὀάσει τῆς Αἰγύπτου, πάντων Αἰγυπτίων 
πρῶτος ὧν, ὡς ἂν εἴποι τις, τὴν μὲν ἀληθῆ πατρίδα 
40 xai τὸ γένος ἐξωμόσατο, Ἀλεξανδρεὺς δὲ εἶναι χατα- 
ψευδόμενος ὁμολογεῖ τὴν μοχθηρίαν τοῦ γένους. Εἰκό- 
τως οὖν οὺς μισεῖ καὶ βούλεται λοιδορεῖν, τούτους Al- 
γυπτίους καλεῖ, Εἰ μὴ γὰρ φαυλοτάτους εἶναι ἐνόμιζεν 
Αἰγυπτίους, οὐκ ἂν τοῦ γένους αὐτὸς ἔφυγεν, ὡς οἵ γε 
45 μεγαλοφρονοῦντες ἐπὶ ταῖς ἑαυτῶν πατρίσι σεμνύνον- 
ται μὲν ἀπὸ τούτων αὐτοὶ χρηματίζοντες, τοὺς ἀδίκως 
δ᾽ αὐτῶν ἀντιποιουμένους ἔλέγγουσι. Πρὸς ἡμᾶς δὲ 
ξνοῖν θάτερον Αἰγύπτιοι πεπόνθασιν, ὃ γὰρ ὡς ἐπισε- 
μνυνόμενοι προσποιοῦνται τὸν συγγένειαν, ἢ χοινωνοὺς 
to ἡμᾶς ἐπισπῶνται τῆς αὐτῶν χαχοδοξίας. Ὁ δὲ γεν- 
γαῖος Ἀπίων ξοχεῖ μὲν τὴν βλασφημίαν τὴν χαϑ᾽ ἡμῶν 
ὥσπερ τινὰ μισθὸν ἐθελῆσαι παρασχεῖν Ἀλεξανδρεῦσι 
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τῆς δοθείσης αὐτῷ πολιτείας, xai τὴν ἀπέχθειαν αὖ- | 
τῶν ἐπιστάμενος τὴν πρὸς τοὺς συνοιχοῦντας αὐτοῖς ἐπὶ | pro data sibi civitate ; cognitoque illis cum Judwis una se- 
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*» jn regione, quie nunc Judiza vocatur : et appellaverunt 
« eam diem Sabbalum, servala /Egypliorum voce; nam 
* inguinis dolorem /Egyplii vocant Sabbalosin. » Annon 
igitur vel deridenda liec nugacitas , vel contra odio habenda 
talis in scribendo impudentia? apparel enim quod omnes 
inguinibus laboraverint , hominum millia centum et decem. 
Atqui si erant illi coeci et claudi et omne genus morbis vexali, 
quales eos fuisse ail Apion , ne unius quidem diei iler pro- 
gredi valoissent : sin autem poterant per magnam solitu- 
dinem proficisci, praetereaque sibi obsistentes. vincere ad 
unum omnes pugnando, nequaquam universi post. sextam 
diem inguinum morbo correpli fuissenl. Neque enim a 
nalura tale quippiam venire iter agenlibus necesse est : 
(sed plurimarum myriadum exercitus definita semper itinera 
peragunt) ; neque temere ifa accidisse verisimile videtur : 
hoc enim omnium absurdissimum esf. Αἱ vero mirificus 
Apion sex quidem diebus eos pervenisse in. Jud:am ante 
dixil : rursus autem. « Moysen conscenso monte Egyptum 
iuter et Arabiam medio, qui Sinzeus appellatur, quadraginta 
diebus delituisse dicil, indeque descendentem Judieis le- 
ges dedisse. » Quanquam quomodo fieri potest ut iidem 
et quadraginta dies in deserto ac inaquoso loco maneant , 
εἰ quod ἐπ medio spatium est, id totum sex diebus per- 
transeant? Grammatica autem translatio de appellatione 
Sabbatí nullam prze se fert impudentiam vel certe magnam 
imperitiam. Nam Sabbo et Sabbatum plurimum inter se 
differant : quippe Sabbatum ex Judaeorum dialecto est 
cessatio ab omni opere ; Sabbo vero , ut ille aflirmat, apud 
AEgyptios inguinum dolorem significat. 

3. Hujuscemodi quidem nonnulla de Moyse et Judaeorum 
ex JEgyplo discessu nuper excogitavit JEgyplius Apion, 
praeter alios ista commentus. Et quid mirum, si de nostris 


mentitur patribus, dicens eos genere /Egyptios esse? ipse 
enim econtra de se ipso mentiebalur, et natus in Oasi 
Egypti , et /Egyptiorum omnium (ut sic dixerim) primus, 
veram quidem patriam el genus suum ejuravit, Alexandri- 
num autem se mentitus , generis sui pravitatem agnoscit. 
Merito igitur quos odit et conviciis insectatur, eos. /Egy- 
ptios appellat. — Nisi enim pessimos esse existimarel ;Egy- 
ptios, genus suum liaud ipse negasset : quandoquidem qui 
se patriae celebritate efferunt, honorificum quidem ducunt 
ab ea cognominari , eos vero redarguunt qui praeter jus eam 
sibi vindicant. Erga nos autem allerutro modo affecti sunt 
AEgyplii : aut enim. quasi sese efferentes cognationem si« 
mulant, aut nos in in(amice suze societatem adsciscunt. At 
praeclarus iste Apion videlur contumeliosam nostrüm inse- 
clationem quasi mercedem voluisse reddere Alexandrinis 
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᾿Αλεξανδρείας "louZaíoug προὐτίθετο uiv ἐκείνοις 
λοιδορεῖσθαι, συμπεριλαμβάνει δὲ χαὶ τοὺς ἄλλους 
ἅπαντας, ἐν ἀμφοτέροις ἀναισχύντως ψευδόμενος. 
δ΄, Τίνα τοίνυν ἐστὶ τὰ δεινὰ xal σχέτλια τῶν ἐν 'A- 
ὁ λεξανδρείᾳ χατοιχούντων ᾿Ἰουξαίων, ἃ χατηγόρηχεν 
αὐτῶν, ἴδωμεν. «᾿λθόντες, φησὶν, ἀπὸ Συρίας ᾧχη- 
«σαν πρὺς ἀλίμενον θάλασσαν, γειτνιάσαντες ταῖς τῶν 
αἰ χυμάτων ἐχβολαῖς, κ» Οὐχοῦν ὃ τόπος εἰ λοιδορίαν 
fj, τὴν οὐ πατρίδα μὲν, λεγομένην δὲ αὐτοῦ, τὴν 
10 ᾿Αλεξάνδρειαν λοιδορεῖ, ᾿Ἐχείνης γὰρ καὶ τὸ παράλιόν 
ἐστι μέρος, ὡς πάντες ὁμολογοῦσιν, εἰς χατοίχησιν τὸ 
χάλλιστον. ᾿ἸΙουϑαῖοι δ᾽ εἰ μὲν βιασάμενοι κατέσχον, 
ὡς μηδ᾽ ὕστερον ἐχπεσεῖν, ἀνδρείας τεχμήριόν ἐστ᾽ αὖ- 
τοῖς. Εἷς κατοίκησιν δὲ αὐτοῖς ἔδωχε τόπον Ἀλέξαν- 
y5 ὅρος, xai ἴσης παρὰ τοῖς Maxeoot ttu ἐπέτυχον. 
Οὐχ οἷδα ξὲ τί ποτ᾽ ἂν ἔλεγεν ᾿Απίων, εἰ πρὸς τῇ Νε- 
χροπόλει χατῴχουν, καὶ μὴ πρὸς τοῖς βασιλείοις ἦσαν 
ἰδρυμένοι, καὶ μέχρι νῦν αὐτῶν ἢ φυλὴ τὴν προσηγο- 
ρίαν εἶχε Μαχεβόνες. Εἰ μὲν οὖν ἀναγνοὺς τὰς ἐπιστο- 
30 λὰς ᾿λλεξάνδρου τοῦ βασιλέως xal τὰς Πτολεμαίου τοῦ 
Λάγου, xai τῶν μετ᾽ ἐχεῖνον τῆς Αἰγύπτου βασιλέων 
ἐντυχὼν τοῖς γράμμασι, καὶ τὴν στήλην τὴν ἑστῶσαν 
ἐν ᾿Αλεξανδρείχ καὶ τὰ διχαιόμματα περιέχουσαν, ἃ 
Καῖσαρ 6 μέγας τοῖς Ἰουδαίοις ἔδωχεν" εἰ μὲν οὖν ταῦ- 
35 τὰ, φημὶ, γινώσκων, τἀναντία γράφειν ἐτόλμησε, πο- 
νηρὸς ἦν" εἰ δὲ μυηῤρὲν ἠπίστατο τούτων, ἀπαίδευτος. To 
δὲ δὴ θαυμάζειν πῶς ᾿Ιουϑαῖοι ὄντες ᾿Αλεξανδρεῖς ἐχλή- 
θησαν, τῆς ὁμοίας ἀπαιδευσίας. Πάντες γὰρ ob εἰς 
ἀποιχίαν τινὰ χαταχληθέντες, xv πλεῖστον ἀλλήλων 
20 τοῖς γένεσι διαφέρωσιν, ἀπὸ τῶν οἰχιστῶν τὴν mposs- 
γορίαν λαμβάνουσι. Καὶ τί δεῖ περὶ τῶν ἄλλων λέγειν; 
αὑτῶν γὰρ ἡμῶν ol τὴν ᾿Αντιύχειαν χατοιχοῖντες Ἂν- 
τιογεῖς ὀνομάζονται" τὴν γὰρ πολιτείαν αὐτοῖς ἔδωχεν 


ὃ χτίστης Σέλευχος. Ὁμοίως οἱ iv "Egíct xal χατὰ 


a5 τὴν ἄλλην Ἰωνίαν τοῖς αὐθιγενέσι πολίταις διμωνυμοῦ- 
σι, τοῦτο παρασχόντων αὐτοῖς τῶν διαδόχων. Ἢ δὲ Ῥω- 
μαίων φιλανθρωπία πᾶσι μικροῦ δεῖν τῆς αὐτῶν προσ- 
πγορίας μεταδέδωχεν, οὐ μόνον ἀνδράσιν, ἀλλὰ καὶ με- 
τάλοις ἔθνετιν ὅλοις, ζηρες γοῦν οἱ πάλαι xat Τυρ- 
ρυνοὶ καὶ Σαβῖνοι Ρωμαῖοι χαλοῦνται, Εἰ δὲ τοῦτον 
ἀναιρεῖται τὸν τρόπον τῆς πολιτείας ᾿λπίων, παυσασθω 
λέγων αὑτὸν ᾿ἈΑλεξανδρέα. Γεννηθεὶς γὰρ, ὡς προεῖπον, 
ἐν τῷ μαθυτάτῳ τῆς Αἰγύπτου, πῶς ἂν ᾿Αλεξανδρεὺς 
tir, , τῆς χατὰ δόσιν πολιτείας ὡς αὐτὸς ἐφ᾽ ἡμῶν ἠξίω- 
xev ἀνχιρουμένης; Καίτοι μόνοις Αἰγυπτίοις οἱ κύριοι 
νῦν Ῥωμαῖοι τῆς οἰκουμένης μεταλαμδάνειν ἡστινοσοῦν 
πολιτείας ἀπειρήχασιν. Ὁ δ᾽ οὕτως ἐστὶ γενναῖος ὡς 
μετέχειν ἀξιῶν αὐτὸς ὧν τυχεῖν ἐχωλύετο, συχοφαντεῖν 
ἐπεχείρησε τοὺς δικαίως λαδόντας, Οὐ γὰρ ἀπορίᾳ γε 
οὐ τῶν οἰχησόντων τὴν μετὰ σπουδῆς ὑπ᾽ αὐτοῦ πόλιν 

χτιζομένην ᾿Αλέξανδρος τῶν ἡμετέρων τινὰς ἐχεῖ συνή- 

ὕροισεν, ἀλλὰ πάντας δοκιμάζων ἐπιμελῶς ἀρετῆς xat 

πίστεως, τοῦτο τοῖς ἡμετέροις τὸ γέρας ἔδωχεν, ᾿Ἐτίμα 
ν τὸ ἔθνος, ὡς χαΐφησιν ᾿Εχαταῖος περὶ ἡμῶν, 
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cum Alexandriam habitanlibus intercedere. inimicitiam , 
proposuit sibi illis convicium facere, reliquos vero univer- 
505 simul comprehendit , de utrisque rmmpudenter mentiens. 

^4. Videamus igitur quaenam sint illa gravia et non ferenda, 
de quibus Judaos Alexandriam habitantes aceusat. « E Sy- 
» ria, inquit, profecti sedes fixerunt ad importuosum mare, 
» in vicinia allisionis fluctuum, » Ergo si locus opprobrium 
habet, non quidem patrie sui, sed tamen quam patriam 
dicit, Alexandrie conviciatur. Illius enim etiam ora mari- 
tima pars est, ut omnes fatentur, ad inhabitandum optima. 
Sin autem per vim eam Judari occupaverint, ila ut ne 
post quidem ejicerenlur, forlitudinis eorum argumentam 
est. Verum Alexander eis locum ad habitandum dedit, et 
parem cum Macedonibus honorem consequuti sunt. Nescio 
autem quid diclurns fuerit Apion, si circa Necropolim ha- 
bitassent, ac non circa regiam sedes posuissent, el hodie- 
que eorum tribus appellaretur Macedones, Sane si legit 
epistolas Alexandri regis, οἱ Ptolemaei Lagi, atque in. suc- 
cessorum illius Egypti regum rescripta. incidil, et co- 
lumnam stantem Alexandrie, et jura continentem quae 
Cosac magnus Judieis concessit : hiec , inquam, si sciens 
contraria his scribere ausus est, improbus erat : sin vero 
nihil horum novit, indoctus. — Mud autem qnod. e mirari 
dicit, quomodo, quum Judaei essent, Alexandrini voca- 
rentur, similis inscientiie est. Omnes enim in coloniam ali- 
quam evocati, elsi plurimum invicem genere differunt, a 
conditoribus appellationem accipiunt. ΕἸ quid opus est de 
aliis dicere? nostrorum enim ipsorum qui. Antiochiam in- 
libitant, Antiocheni nominantur : jus enim civium eis dedit 
conditor Seleucus, Similiter qui in Epheso sunt et in reliqua 
Tonia, eandem cum civibus inde natis appellationem sortiun- 
tur, illis hoc praestantibus Alexandri successoribus. Romano- 
rum autem clementia omnibus fere de suo nomine appellari 
concessit, non solum viris singulis, sed et maximis gen- 
libus in universum. Hispani scilicet antiqui et Tyrrheni et 
Sabini vocantur Romani. Si vero hunc modum juris. civi- 
latis tollit Apion , desinat semetipsum Alexandrinum dicere. 
Natus enim , nt antea dixi, in intima Agyplo, quomodo erit 
Alexandrinus, jure civitatis concessa, quod ipse de nobis 
praedicat , sublato? Atqui solis /Egyptifs orbis nune Romani 
domini participare cujuscunque civitatis interdixerunt. 
Mie vero adeo generosus est, ut, quur vellet obtinere quae 
impetrare. prohibetur, conatus fueril eos calumniari , qui 
ista justissime assequuti sunt. Non enim Alexander propter 
inopiam habitatorum civitatis, quam studiose aedificabat , 
nosirorum aliquos illie congregavit ; sed , omnes probitatis 
ergo et fidei accurate perspectos et exploratos habens, 
lioc priemium nostris tribuit. Nostram enim gentem liono- 
rabat , nl etiam de nobis dicil Hecata»us, quod propter pro- 
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ὅτι διὰ τὴν ἐπιείκειαν xai πίστιν, ἣν αὐτῷ παρέσχον 
Ἰουδαῖοι, τὴν Σαμαρεῖτιν χώραν προσέθηκεν ἔχειν 
αὐτοῖς ἀφορολόγητον. “Ὅμοια δὲ ᾿Αλεξάνδρου xal {Ππο- 
λεμαῖος ὃ Λάγου περὶ τῶν ἐν ᾿λλεξανδρείᾳ κατοιχούν-- 
.5 τῶν ἐφρόνησε. Καὶ γὰρ τὰ κατὰ τὴν Αἴγυπτον αὐτοῖς 
ἐνεχείρισε φρούρια, πιστῶς ἅμα καὶ γενναίως φυλάξειν 
ὑπολαμβάνων, καὶ Κυρήνης ἐγχρατῶς ἄρχειν βουλόμε- 
νος xai τῶν ἄλλων τῶν ἐν τῇ Λιβύη, πόλεων, εἰς αὐτὰς 
μέρος Ἰουδαίων ἔπεμψε κατοικῆσον. Ὃ δὲ μετ᾽ αὐτὸν 
16 Πτολεμαῖος, ὁ Φιλάβελφος ἐπιχλυηβεὶς, οὐ μόνον εἴ 
τινες ἦσαν αἰχμάλωτοι παρ᾽ αὐτῷ τῶν ἡμετέρων, πάν- 
τὰς ἀπέδωχεν, ἀλλὰ καὶ χρήματα πολλάχις ἐδωρήσατο" 
χαὶ τὸ μέγιττον, ἐπιθυμητὴς ἐγένετο τοῦ γνῶναι τοὺς 
ἡμετέρους νόμους. χαὶ ταῖς τῶν ἱερῶν γραφῶν fies 
1» ἐντυχεῖν. ἔπεμψε γοῦν ἀξιῶν ἄνδρας ἀποσταλῆναι 
τοὺς ἑρμηνεύσοντας αὐτῷ τὸν νόμον, καὶ τοῦ γραφῆναι 
ταῦτα καλῶς τὴν ἐπιμέλειαν ἐπέταξεν οὐ τοῖς τυχοῦσιν, 
ἀλλὰ Δημήτριον τὸν Φαληρέα xat ᾿Ανδρέαν καὶ Ἄρι- 
στέα, τὸν μὲν παιβεία τῶν xa" ἑαυτὸν διαφέροντα Δη- 
20 μήτριον, τοὺς δὲ τὴν τοῦ σώματος αὐτοῦ φυλαχὴν Éy- 
κεχειρισμένους, ἐπὶ τῆς ἐπιμελείας ταύτης ἔταξεν, οὐχ 
ἂν ξήπον τοὺς νόμους καὶ τὴν πάτριον ἡμῶν φιλοσο- 
giav ἐπιθυμήσας ἐχμαθεῖν, εἰ τῶν χρωμένων αὐτοῖς 
ἀνδρῶν κατεφρόνει xa μὴ λίαν ἐθαύμαζεν, 
as ε΄, Ἀπίωνα δὲ σχεδὸν ἐφεξῆς πάντες ἔλαθον οἱ τῶν 
προγόνων αὐτοῦ Μαχεδόνων βασιλεῖς, οἰκειότατα πρὸς 
ἡμᾶς διχτεηέντες, Καὶ γὰρ τρίτος Πτολεμαῖος, ὃ λε- 
γύμενος Εὐεργέτης, κατασχὼν ὅχην Συρίαν κατὰ χρά- 
τος, οὗ τοῖς ἐν Αἰγύπτῳ θεοῖς χαριστήρια τῆς νίχης 
au ἔθυσεν, ἀλλὰ παραγενόμενος εἰς Ἱεροσόλυμα πολλὰς, 
ὡς ὑμῖν νόμιμόν ἐστιν, ἐπετέλεσε θυσίας τῷ Θεῷ, χαὶ 
ἀνέθηκεν ἀναθήματα τῆς νίκης ἄξια, Ὃ δὲ Φιλομήτωρ 
τολεμαῖος καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ Κλεοπάτρα τὴν βασι- 
λείαν ὅλην τὴν ἑαυτῶν Ἰουδαίοις ἐπίστευσαν, καὶ στρα- 
85 τηγοὶ πάσης τῆς δυνάμεως ἦσαν Ὀνίας καὶ Δοτίθεος 
"[zu3iot , ὧν ᾿Ἀπίων σχώπτει τὰ ὀνόματα, δέον τὰ ἔρ- 
γα θαυμάζειν καὶ μὴ λοιδορεῖν, ἀλλὰ χάριν αὐτοῖς ἔχειν 
ὅτι διεσώσαντο τὴν ᾿Αλεξανδρειαν, ἧς ὡς πολίτης ἂν- 
τιποιεῖται, Πολεμούντων γὰρ αὐτῶν τῇ βασιλίσση, 
49 Κλευπάτρα xat χινδυνευύντων ἀπολέσθαι καχῶς, οὗτοι 
συμθάπεις ἐποίησαν καὶ τῶν ἐμφυλίων χαχῶν ἀπήλ- 
λαΐαν, Ἀλλὰ « μετὰ ταῦτα, φησὶν, Ὀνίας ἐπὶ τὴν 
“ πόλιν ἤγαγε στρατὸν ὀλίγον, ὄντος ἐκεῖ Θέρμου τοῦ 
«- παρὰ Ῥωμαίων πρεσδευτοῦ καὶ παρόντος, » ᾿Ορθῶς 
4. δὲ ποιῶν, φαίην ἂν, xal μάλα δικαίως. Ὃ γὰρ Φύσχων 
ἐπικληθεὶς Πτολεμαῖος, ἀποθανόντος αὐτῷ τοῦ ἀδελφοῦ 
Πτολεμαίου τοῦ Φιλομήτορος, ἀπὸ Κυρήνης ἐξῆλθε 
Κλεοπάτραν ἐχθαλεῖν βουλύμενος τῆς βασιλείας, ... 
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bilatem atque fidem, quam ei pricbuere Judiri , regionesa 
Samaritidem , ab omni tributo liberam, ab iis insuper te- 
neri voluerit, Similiter quoque atque. Alexander sensit 
Ptolemaeus Lagi de Judaeis Alexandriam habitantibus. Ete- 
nim castella ;Egyptiaca eis. commisit, arbitratus. (llis nec 
fidem defuturam nec fortitudinem ad eaconservanda : quuni 
que firmum in Cyrene imperium tenere vellet et. in aliis 
Libyae civilatibus, illuc misit partem Judieorum habitandi 
causa. Postlinnc aulem Ptolemaeus qui Philadelplius est 
appellatus, non solum si qui fuere captivi apud eum no- 
strorum, omnibus hbertatem, sed et pecunias &zpius dedil : 
εἰ (quod maximum est ) leges nostras cognoscendi desiderio 
tenebatur, legendique sacrarum scripturarum libros. Roga- 
lum igitur misit sibi delegari viros qui ei interpretareulur 
legem; utque volumina pulchre exscriberentur, curam 
mandavit non quibuslibet viris, sed Demetrium Phale- 
reum el Andream et Aristeam, Demetrium quidem sui 
ai omnium doctrina eminentissimum , illos vero custo- 
diam corporis sibi creditam habentes, huic curé praefe- 
cit; non utique leges et patriam mostram philosophiam 
discere concupiverat, si lis utentes. despectui habuisset , 
neque potius valde admiratus esset. 

5. Apion autem piene omnes deinceps Macedonum majo- 
rum ejus reges ignoravit, nobis familiarissimos et amicis- 
simos. Nam et tertius PLolemaus, dictus. Euergetes,, tola 
Syria vi et armis occupala, non diis /Egypliacis sacra fecit 
ut pro victoria gratias ageret ; sed, quum Hierosolyma ve- 
nisset, multas hostias , sicat noslri moris est, Deo immo- 
lavit, et donaria victoria digna dedicavit. Plolemzaeus autem 
Philometor et uxor ejus Cleopatra regnum omne suum com- 
misere Judzris , factique sunt totius militi: duces Onias et 
Dositlieus Judzei : quorum nomina cavillatur Apion, quum 
debuisset facta eorum potius admirari el non conviciari, sed 
gratias illis habere quod servarint Alexandriam , cujus civis 
videri vult et haberi. Quum enim bellum inferrent reginam 
Cleopatrae, et male pereundi discrimen adirent, isti fece- 
rünt ut pax iniretur et mala intestina cessarent, Sed « post- 
« ea, inquit, Onias ad urbem deduxit parvum exercitum , 
« quum illic praesens adesset Thermus Romanorum legatus. » 
1d quod bene recteque admodum factum dixerim. Pto- 
lemius enim cognomine Pliyscon , mortuo suo fratre Pto- 
lemaeo Philometore, egressus est de Cyrene, eo animo 
ut Cleopatram e regno ejiceret, et filios regis, ut ipse re- 
gnum injuste sibimet applicaret: propter hzec ergo Onias 
adversus eum bellum pro Cleopatra suscepit, et fidem quam 
liabuit circa reges, nequaquam in necessitate deseruil. Te- 
stis autem Deus justitiae. ejus manifestus apparuit. Nam 
Physcon Ptolemaeus, quum adversum exercitum quidem 
Oniz pugnare prassumeret, omnes vero Judaeos in civitate 
positos cum filiis et uxoribus capiens nudos atque vinctos 
elephantis subjecisset , ut ab eis conculcati deficerent, et ad 
hoc etjam hestias ipsas inehriasset, in contrarium quie 
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praparaverat evenere, — Elephanti enim relinquentes sibi 
appositos Judaeos , impetu faclo super amicos ejus, multos 
ex ipsis interemere. Et post haec Plolemaeus quidem aspe- 
etum terribilem contemplatus est, prohibentem se ut illis 
noceret hominibus : concubina vero sua carissima, quam 
alii quidem Ithacam, alii vero Hirenen denominant , sup- 
plicante ne tantam impietatem perageret , ei concessit, et 
ex his, quie jam egerat vel acturus eral, poenitentiam egit. 
Unde recte hanc diem Judaei Alexandrize constituti, eo quod 
aperte a Deo salutem promernere, celebrare noseuntur. 
Apion autem omnium calumniator, etiam propter bellum 
adversus Physconem gestum Judaeos decusare praesum- 
psit, quum eos laudare debueril. Is autem etiam ultime Cleo 
patrze reginze Alexandrinorum meminit , veluti nobis impro 
perans , quoniam circa nos fuit ingrata : οἵ non potius iilam 
redarguere studuit, eui nibil omnino injustitiae el malorum 
operum defuit, vel circa generis necessarios , vel circa ma- 
ritos suos , qui etiam dilexerint eam, vel in communi contra 
Romanos omnes, et benefactores suos imperatores, qua 
etiam sororem Arsinoen occidit in templo , nihil sibi nocen- 
tem. Peremit autem et fratrem insidiis ; paternosque deos , 
et sepulera progenitorum depopulata est. Percipiensque 
regnum a primo Caesare, ejus filio et successori rebellare 
praesumpsit : Antoniumque corrumpens amaloriis rebus et 
patria inimicum fecit, et infidelem circa suos amicos insli- 
tuit, alios quidem genere regali spolíans, alios autem de- 
mens ad mala gerenda compellens. Sed quid oportel amplius 
dicere, quum illum ipsum in navali certamine reliuquens, id 
est.maritum et parentem. communium filiorum, tradere 
cum exercitu principatum, el se sequi coegit? Novissime 
vero Alexandria à Caesare capta, ad hoc usque perducta 
est, ut saltem hinc sperare se judicarel, si posset ipse 
manu sua Judaeos perimere : eo quod cirea omnes crudelis 
et infidelisexstaret. Putasne gloriandum nobis non esse, si, 
quemadmodum dicit Apion , famis tempore Judaeis triticum 
non est mensa? Sed illa quidem penam subiit competen- 
tem. Nos autem maximo Caesare ulimur leste auxilii aique 
fidei quam circa eum coutra /Egyptios gessimus , nec non et 
senatu ejusque consultis, el epistolis Czesaris Augusti, 
quibus nostra merita comprobantur. Has literas Apionem 
vportebat inspicere, et secundum genera examinare testi- 
monia sub Alexandro facta , et omnibus Ptolemais, et quae 
ἃ senatu constituta sunt, nec non οἱ maximis Romanis Im- 
peratoribus. Si vero Germanicus frumenta cnnclis in Alexan- 
dria commorantibus meliri non poluit, hoc indicium est 
sterilitatis ac penurize frumentorum , non accusatio Junlzeo- 
rum. Quid enim sentiant omnes Imperatores de Judiris in 
Alexandria commorantibus, palam est. Nam administratio 


tritici uibilo magis ab eis, quam ab aliis Alexandrinis trans- | 


lata es, Maximam vero eis fidem olim ἃ regibus datam 
conservare voluerunt , id est , flurninis custodiam, totiusque 
«ustodia , nequaquam his rebus indignos esse judicantes. 
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Quomodo etiam , quum vos sitis ;Egsptii , inter allerutros 
prelio magno εἴ sine federe de religione. contenditis? aut 
certe propterea non vos omnes dicimus /Egvptios , etneque 
communiter homines , quoniam bestias adversantes natura* 
[nostrae] colitis, multa diligentia nutrientes? quum genus uti- 
que nostrorum unum atqueidem esse videatur. Si autem in 
vobis /Egypliis lantz differenti: opinionum sunt, quid 
miraris super his , qui aliunde in Alexandriam advenerunt, 
si legibus a. principio constitutis , circa talia permausere? 
Is autem seditionis causas nobis apponit : qui si cum veri- 
tate ob hoc accusat Judaeos in Alexandria constitutos , cur 
omnes non culpare possit, eo quod noscamur habere con- 
cordiam ? Porro etiam seditionis auctores. quilibet inveniet 
Apionis similes Alexandrinorum fuisse cives. Donec enim 
Graeci fuere οἱ Macedones hanc civitatem habentes , nullam 
seditionem adversus nos gessere , sed antiquis cessere so- 
lemnitatibus. Quum vero multitudo ;Ezypliornm crevisset 
inter eos , propter confusiones temporum, eliam lioc opus 
semper est additum. Nostrum vero genus permansit purum. 
Ipsi igitur molestize hujus fuere principium, nequaquam po- 
pulo Macedonicam habente constantiam, neque prudentiam 
Griecam , sed cunctisscilicet utentibus malis moribus JEgy- 
plioram, et antiquas inimicitias adversum nos exercentibus. 
E diverso namque factum est quod nobis improperare prae- 
sumunt. Nam quum plurimi eorum non opportune jus ejus 
civitatis obtineant , peregrinos vocantes eos , qui hoc privi- 
legium ad omnes impetrasse noscuntur. Nam JEgyptiis 
neque regum quisquam videtur jus civitatis fuisse largitus , 
neque nunc quilibet 1mperatorum. Nos aulem Alexander 
quidem introduxit ἡ reges autem auxere, Romani vero sem- 
per custodire dignali sunt. taque derogare nobis Apion 
voluit, quia Imperatorum non statuamus imagines , tan- 
quam illis hoc ignorantibus, aut defensione Apionis indi- 
gentibus : quum potius debuerit admirari. magnanimitatem 
modestiamque Romanorum , quoniam subjectos non cogunt 
patria jura transcendere ; sed suscipiunt honores, sieut 
dare offerentes pium atque legitimum est. — Non enim 
honoribus gratiam liabent , qui ex necessitate et violentia 
conferuntur. Graecis itaque el aliis quibusdam bonum 
esse creditur imagines insliluere. — Denique et patrum et 
uxorum filiorumque figuras depingentes exsultant, quidam 
vero etiam nihil sibi competentium sumunt imagines. Alii 
vero et servos diligentes, hoc faciunt. Quid ergo mirum. 
est , si etiam principibus ac dominis hunc honorem pra:bere 
videantur? Porro autem Legislator, non quasi prophetans 
Romanorum polentiam non honorandam, sed tanquam 
causam neque Deo neque liominibus utilem despiciens , et 
quoniam totius animati , multo magis Dei inanimali , pro- 
batur hoc inferius, interdixit imagines fabricare. — Aliis 
autem honoribus post Deum colendos non prohibuit viros 
bonos, quibus nos et Imperatores et popolum Romanum 
dignitatibus ampliamus. Facimusautem pro eis continua sa - 


6. Sed super hoc : quomodo ergo, inquit, si sunt cives, | crificia : et non solum quotidianis diebus ex impensa com- 


eosdem deos, quos Alexandrini, noa colunt? Cui respondeo : 


| muni omnium Judaeorum talia celebramus; verum quum 
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nullas alias hostias ex communi, neque pro filiis peraga- 
mus, solis Imperatoribus hunc honorem praecipuum pariter 
exhibemus, quein hominum nulli persolvimus. — Hzec ita- 
que communiter satisfactio posita sit adversus Apionem pro 
his quae de Alexandria dicta sunt. 

7. Admiror antem eliam eos, qui ei liujusmodi fomitem 
probuere, id est, Posidonium εἰ Apollonium Molonis : 
quoniam aecusant quidem nos, quare nos eosdem deos 
cum aliis non colimus, Mentientes aulem pariter, el de 
nostro templo blasphemias componentes incongruas , non 
se putant impie agere : quum sil valde turpissimum liberis, 
qualihet ratione mentiri, multo magis de templo apud cun- 
«tos homines nominato, tanta sanctitate pollente. In hoc 
enim sacrario Apion priesumpsit edicere, « asini caput 
* collocasse Judieos, et id colere , ac dignum facere tanta 
« religione : et hoc affirmat fuisse depalatum , dum Antlio- 
» €hus Epiphanes et exspoliasset lemplum , et illud caput 
« invenisset ex auro compositam multis pecuniis dignum. » 
Ad hoc igitur primum quidem respondeo, quoniam ;Egy- 
plius , vel sí aliquid tale apud nos fuisset , nequaquam de- 
buerat increpare , quum non sit deterior asinus furonibus et. 
hircis eL aliia, qui sunt apud eos dii. Deinde quomodo 
non intellexit , operibus increpatus de incredibili s10 men- 
dacio? Legibus namque semper utimur iisdem : in quibus 
sine fine consistimus. Εἰ quum varii casus nostram civita- 
tem, sicift etiam aliorum vexaverin!, οἱ [Anfiochus] Theos , 
ac Pompeius Magnus, ac Licinius Crassus, etad novissimum 
Titus Cesar, bello vincentes oblinuerint templum, nihil 
liujusmodi illic invenere ; sed purissimam pietatem, de 
«qua nihil nobis est apud alios effabile. Quia vero Anlic- 
chus neque justam fecit templi deprzedalionem, sed. ege- 
slate pecuniarum ad hoc accessit, quum non esset hostis, οἱ 
socios insuper nos suos et amicos aggressus est, nec aliquid 
dignum derisione illic invenit. Multi et digni conscriplores 

" super hioc quoque lestantur, Polybius Megalopolilanus , 
Strabo Cappadox, Nicolaus Damascenus, Timagenes, et 
Castor chronographus, el Apollodorus : q-i omnes dicunt 
pecuniis indigentem Antiochum transgressum federa Ju- 
davornm , et spoliasse templum auro argentoque plenum. 
Hiec igilur Apion debuit respicere , nisi cor asini ipse potius 
habuisset , et impudentiam canis, qui apud ipscs assolet 
coli. Neque enim extrinsecus alia ratiocinatione mentitus 
est, Nos itaque asinis neque honorem neque potestatem 
aliquam damus, sicut JEgyplii crocodilis et aspidibus : 
quando eos, qui ab istis mordentur et ἃ crocodilis rapiun- 
tur, felices et. Deo dignos arbitrantur. Sed sunt apud nos 
asini, quod apud alios sapientes viros, onera sibimet im-« 
posita sustinentes : el si ad areas accedentes comedant , 
aut proposita non adimpleant, multas valde plagas acci- 
piunt, qnippe operibus et ad agriculturam rebus necessariis 
ministrantes. Sed aut omnium rudissimus fuit. Apion ad 
componendum verba fallacia, aul certe ex rebus initia su- 
mens , haec implere non valuit, quando nulla potest contra 
nos blasphemia provenire 
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7. Alteram vero fabulam, derogatione nostra plenam, de 
Grivcis apposuit : de quo lioc dicere sat erit, quoniam qui 
de pietate loqui praesumunt, oportet eos non ignorare minus 
esse immundum per templa transire, quam sacerdotibus 
scelesta. verba conlingere. 1sti vero magis studuere de- 
fendere sacrilegum regem, quam justa et veracia de nostris 
et de templo couseribere, "Volentes enim Antiocho grati- 
ficari et perfidiam ac sacrilegium ejus tegere, quo circa 
gentem nostram est usus propter egestatem pecuniarum , 
detrahentes nobis etiam quae in futuris essent, mentiti sunt. 
Propheta vero aliorum factus est Apion , et dixit « Antio- 
« chum in templo invenisse lectum et hominem in eg jacen- 
* lem, et appositam ei mensulam maritimis terrenisque 
« volatilium dapibus plenam, et quod obstupuisset his 
» homo. Illum vero mox adorasse regis ingressum, lan- 
" quam maximam sibi opem przebituri : ac procidentem ad 
« ejus genua, extensa dextera poposcisse libertatem; et 
« jubente rege ut consideret , et diceret quis esset , vel cur 
« ibidem habitaret, vel quae esset causa ciborum ejus, 
» tunc. hominem cum gemitu et lacrimis lamentabiliter 
« suam narrasse necessitalem. Ait, inquil, esse se Gra 
« cum : et dum peragraret provinciam parandi victus causa, 
« correptum se subito ab alienigenis hominibus, atque de- 
» ductum ad templum , et inclusum illic, et a nullo con- 
« spici, sed cuncta dapium apparatione saginari. Et primum 
« quidem haec sibi inopinabilia beneficia visa attulisse latti- 
^ liam deinde suspicionem , postea stuporem : postremum 
« consulentem a ministris ad se accedentibus audisse legem 
« ineffabilem Judaeorum, pro qua nulriebatur ; et hoc 
« illos facere singulis annis quodam tempore constituto. Et 
« comprehendere quidem Graecum peregrinum, eumque 
«annuo tempore saginare, δἱ deductum ad quandam 
* silvam occidere quidem eum hominem, ejusqué corpus 
» sacrificare secundum suas solemnilates, et gustare ex ejus 
» visceribus , et jusjurandum facere in immolatione Graeci , 
« ul inimicitias contra Grzecos haberent : et tunc. in quan- 
^ dam foveam reliqua hominis pereuntis abjicere, » Deinde 
refert eum dixisse , « paucos jam dies debitos sibimet super- 
« esse, atque rogasse, ut reverilus Graecorum deos, et si- 
^ perans in suo sanguine insidias Judeeorum, de malis eum. . 
« circumstantibus deliberaret. » Hujusmodi ergo fabula 
non fantum omni tragedia. plenissima est , sed etiam cru- 
deli impudentia redundat. Non tamen a sacrilegio privat 
Antióchum , sicut arbitrati sunt , qui haec ad illius gratiam 
consceripsere. Non enim presumpsit aliquid. fale, ut ad 
lemplum accederet; sed sic invenit non sperans. — Fuit 
ergo voluntatibus iniquis impius , et nihilominus sine Deo, 
quicquid jussit mendacii superfluilas, quam ex ipsa re 
cognoscere valde facillimum est. Non enim circà solos 
Graecos discordia legum esse dignoscitur , sed maxime ad- 
versus JEgyptios et plurimos alios. Cujus enim regionis 
homines non contigit aliquando apud nos peregrinari,, ut 
adversus solos Graecos. renovata conjuratione per effusio- 
nem sanguinis ageremus : vel quomodo possibile, ut ad 
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has hostias omnes Juli colligerentur, et taptis millibus ad 
gustandum viscera illa sufficerent, sicut ail Apion? vel 
cur inventum hominem quicunque fuit. (non enim suo 
nomine conscripsit) aut quomodo eum in saam patriam rex 
non cum pompa deduxil? dum posset hoc faciens , ipse 
quidem putari pius, et Graecorum amator eximius , assu- 
mere vero contra Judieorum odium auxilia magna cuncto- 
rum. Sed luecrelinquo : insensatos enim, non verbis, 
sed operibus decet arguere. Sciunt igilur omnes, qui 
videre constructionem templi nostri, qualis. fuerit , et in- 
lransgressibilem ejus purificationis integritatem. Quatuor 
enim porticus babuit iu circuitu, et harum singulae propriam 
secundum legem habuere custodiam. In exteriorem itaque 
ingredi licentia fuit omnibus etiam alienis : mulieres tan- 
iummodo menstruate transire prohibebantur : in. secun- 
dam vero porticum cuncli Judaei inzrediebantur, eorumque 
conjuges cum essent ab omni pollutione mundae.— 1n ter- 
tiam masculi Judaeorum mundi exsistentes atque purificati : 
in quartam autem sacerdotes , stolis induti sacerdotalibus : 
in adytum vero soli. principes. sacerdotum, propria. stola 
cireumamicti. "Tana vero est eirca omnia providentia 
pietatis, ut secundum quasdam horas. sacerdoles ingredi 
constitutum sil.— Mane etiam aperto templo oportebat fa- 
cientes tradilas hostias inlroire : et meridie rursus, dum 
clanderetur templum. Denique ne vas quidem aliquod 
portari licet in temphim, sed erant in eo solummodo posita, 
altare, mensa, thuribulum , candelabrum , quie omnia in 
lege conscripla sunt. — Etenim nihil amplius neque myslte- 
riorum aliquorum ineffabiliun agitur, neque intus ulla 
epulatio administratur. Hzc enim qui praedicta sunt , 
habent totins populi testimoninm manifestum, rationemque 
gestorum. Licet enim sint tribus quattuor sacerdotum, et 
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« τὴν πορείαν ποιουμένων, Τοὺς uiv Ἰουδαίους ὑπὸ 
* τοῦ παραδόξου τῆς θέας χαταπεπληγμένους, πόρρω 
« μὲν ὄντας ἡσυχίαν ἄγειν" τὸν δὲ άδιδον ἐπὶ πολλῆς 
« ἡσυχίας εἰς τὸν ναὸν παρελθεῖν, καὶ τὴν χρυσῆν ἀπο- 
5 * οῦραι τοῦ κάνθωνος χεφαλήν [οὔτω γὰρ ἀστεϊζόμενος 
« γέγραφε), καὶ πάλιν εἰς Δώραν χατὰ τάχος ἀπελθεῖν. v 
"Ag! οὖν καὶ ἡμεῖς ἂν εἴποιμεν ὅτι τὸν χάνθωνα, τουτέ- 
στιν ἑαυτὸν, Ἀπίων ἐπιρορτίζειχαὶ ποιεῖ τῆς μωρολογίας 
ἅμα καὶ τῶν ψευσμάτων κατάγομον; xal γὰρ τόπους 
τυ οὐκ ὄντας γράφει xal πόλεις οὐχ εἰδὼς μετατίθησιν. 
Ἢ μὲν γὰρ ᾿Ιδουμαίχ τῆς ἡμετέρας χώρας ἐστὶν ὅμο- 
gos, κατὰ 1 Γάζαν χειμένη, καὶ Δώρα ταύτης ἐστὶν οὖ- 
δεμίχ πόλις" τῆς μέντοι Φοινίχης παρὰ τὸ Καρμήλιον 
ὄρος Δώρα πόλις ὀνομάζεται, μηδὲν ἐπιχοινωνηῦσα τοῖς 
ys ᾿λπίωνος φλυαρήμασι" τεσσάρων γὰρ ἡμερῶν ὁδὸν 
τῆς Ἰουδαίας ἀφέστηχεν, Τί δ᾽ ἡμῶν ἔτι κατηγορεῖ 
τὸ μὴ χοινοὺς ἔχειν τοῖς ἄλλοις θεοὺς, εἰ ῥὑχβίως οὕτως 
ἐπείσθησαν οἱ πατέρες ἡμῶν, ἥξειν τὸν Ἀπόλλωνα πρὸς 
αὐτοὺς, xxi μετὰ τῶν ἄστρων ἐπὶ τῆς γῆς φήθησαν 
20 δρᾶν αὐτὸν περιπατοῦντα; λύχνον γὰρ οὐβέπω δῆλον 
ὅτι πρόσθεν ξοράχασιν οἱ τὰς τοσαύτας xal 


Ἀλλ’ οὐδέ τις σ 


» 4 1 n 
Pupioratys ETATE VSTS 


ΚΑΤᾺ AIHIQNOX BIDA. D. 


[60,27] 
haram tribaum singulae habeant hominum plus quam quin- 
que millia, fit tamen observatio particulariter per dies cer- 
los : et liis transactis, alii succedentes ad sacrificia veniunt : 
et congregati in templum mediante die a precedentibus 
claves templi, εἰ ad numerum vasa omnia percipiunt , nulla 
re quae ad cibum aut potum attineat in templum delata, 
Talia namque eliam ad altaria offerre prohibitum est , prze- 
ler illa quae ad sacrificia praeparantur., 

8. Quid erzo Apionem dicimus, nisi , nihil horum exa- 
minantem , veria incredula protulisse? Sed turpe est , hi- 
storize veram noliliam sí proferre grammaticus non possil. 
ΕἸ sciens templi nostri pietalem , lianc quidem praetermisit : 
hominis aulem Graeci comprehensionem finxit, pabulum 
incflabile , et ciborum opulentissimam claritatem : et pra- - 
vos ingredientes, ubi nec nobilissimos Judaorum licet 
intrare , nisi fuerint sacerdoles, — Hiec ergo pessima est im- 
pielas, atque mendacium spontaneum , ad eorum seductio- 
nem , qui noluerunt disentere verilalem. — Per ea siquidem 
mala ineffabilia , quae praedicta sunt , nobis delrahere tenta- 
vere. 

9. Rorsumque lanquam piissimus deridet, adjiciens fa- 
bula: ania lacia. AiLenim illum retulisse, « dum bellum 
» Judasi contra ldumaeos haberent longo quodam tempore , 
* ex aliqua civitate Idumaeorum, qui in ea Apollinem cole- 
» bat venisse ad Judaeos , cujus hominis nomen dieitur Za- 
» bidus, deinde eis promisisse Lraditurum se eis Apollinem 
» deum Dorensium : ventarumque illum ad nostrum Lem- 
« plum, si omnes ascenderent , et adducerent omnem mut- 
« titudinem, Judieorum.  Zabidum vero fecisse quoddam 
^ machinamentum lignenm, et circumposuisse sibi , et in 
» eo tres ordines finxisse Iucernarum , et ita ambulasse , ut 


« procul stantibus appareret, quasi stella per terram iler 
» agens. Judaos quidem, inexspecfata visione obstupe- 
* factos, qunm procul quidem abessent, quiescere : Zabidum 
* vero. multa quiete ad templum venisse, el aureum de- 
* (raxisse cantherii eaput (ita enim scripsit , facelus videri 
» volens) et rursus Doram velociter se contulisse. » — Fgilur 
et nos dicere possumus quod. asinum , hoc est semetipsum, 
gravat Apion , facitque stultitia simul et mendaciis onera- 
Ium, — Nam et Joca ponit , quie nusquam terrarin exstant , 
et civitates earum ignarus transferl.— Nam Idumea quidem 
oni nostrae confinis est, sita juxla Gazam, eb nulla in 
ea est urbs Dora :. in Phonice vero justa montem. Carme- 
lum civifas Dora appellatnr, quir nihil commune babet cum 
Apionis nugis : qualuor enim dierum ilinere distat a. Ju 
Cur itaque nos praeter? accarsat, quod non habeamus 


diea. 
communes cum aliis deos, si sie. facile credidere: patres 
nostri. ad se venturimm  Apolimem , et. eum stellis super 
Terram eum ambulantem intueri se putaverunt ? scilicel eni 
manifestum quod lucernam nunquam prius conspexerunt , 
qui fot et tanta lucernarum acceusionis festa. celebrarunt. 
Sed nec aliquis ei per rezionem amlbnlanti e tot 
obviam ivit: quin et muros sne custodibus ierit. bello 
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ζοντι χατὰ τὴν χώραν τῶν τοσούτων μυριάδων ὑπήν- 
τήῆσεν, ἔρημα δὲ χαὶ τὰ τείχη φυλάχων ηὗρε πολέμου 
συνεστηχότος. Ei τἀλλα΄ τοῦ ναοῦ δ᾽ αἱ θύραι τὸ 
υὲν ὕψος ἦσαν ἑπτὰ πηχῶν, εἴχοσι δὲ τὸ πλάτος, χατά- 
χρυσοι δὲ πᾶσαι χαὶ μυιροῦ δεῖν σφυρήλ τοι" ταύτας 
ἔχλειον οὐχ ἐλάττους ὄντες ἄνδρες διχχόσιοι xal ἔχαά- 
στὴν ἡμέραν, καὶ τὸ καταλιπεῖν ἤνοιγμέ νας ἦν ἀθέμι- 
τον. Ῥαβίως οὖν αὖτ ἃς ὁ δὰν γνοφόύρος ἐχεῖνος ἠνέωξεν 
ἂν ἀνοίξειν οἰόμενος χαὶ τὴν τοῦ χάνύωνος, ὡς ᾧετο, 
χεφαλὴν ἔχων. Πότερον οὖν αὐτὴν πάλιν ὡς ἡμᾶς 
ἀνέστρεψεν, 3, λαθὼν Ἀπίων αὐτὴν εἰσεχόμισεν, ἵν᾽ 
Ἀντίοχος εὕρη πρὸς δευτέραν ᾿Απίωνι υϑολογίαν 5 

(. Καταψεύξεται δὲ χαὶ ὅρχον ἡμῶν ὡς ὀμνυόντων 
τὸν Θεὸν, τὸν ποιήσαντα τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν xal 
τὴν θάλασσαν, αγδενὶ εὐνοήσειν ἀλλοφύλῳ, μάλιστα 
δὲ “ἔλλησιν, "Ἔδει δὲ χαταψευδόμενον ἅπαξ εἰπεῖν, 
μηδενὶ εὐνοήσειν ἀλλοφύλῳ, μάλιστα δ᾽ Αἰγυπτίοις, 
Οὕτω γὰρ ἂν τοῖς ἐξ ἀργῆς αὐτοῦ πλάσμασιν ἥομοττε 
τὰ περὶ τὸν ὄρχον, εἴπερ ἦσαν ὑπὸ Αἰγυπτίων τῶν συγ- 
γενῶν οἱ πατέρες ἡμῶν, οὐχὶ διὰ πονηρίαν, ἀλλ᾽ ἐπὶ συυ.- 
φοραῖς ἐξεληλαμένοι, Τῶν “Ἑλλήνων δὲ πλέον τοῖς 
τόποις 7| τοῖς ἐπιτηδεύμασιν ἀφεστήκαμεν, ὥστε μηϑε-- 
μίαν ἡμῖν εἶναι πρὸς αὐτοῖς ἔχθραν υτηδὲ ζηλοτυπίαν. 
Τοὐναντίον μέντοι πολλοὶ παρ᾽ αὐτῶν εἰς τοὺς ἡμετέ- 
ρους νόμους συνέδησαν εἰσελθεῖν, χαὶ τινὲς μὲν ξλειναν, 
εἰσὶ δ᾽ οἱ τὴν χαρτερίαν οὐχ ὑπομείναντες πάλιν ἀπέ- 
στησαν, Καὶ τοῦτον οὐδεὶς πώποτε τὸν ὅρχον εἶπεν 
ἀχοῦσαι παρ᾽ fjuiv ὠμομοσμένον, ἀλλὰ τόνος Ἀπίων, 
ὃς ἔοικεν, ἤχουσεν' αὐτὸς γὰρ ὃ συνθεὶς αὐτὸν ἦν. 

ια΄. Σφόδρα τοίνυν τῆς πολλῆς συνέσεως χαὶ ἐπὶ τῷ 
μέλλοντι ῥηθήσεσθαι θαυμάζειν ἄξιόν ἐστιν Ἀπίωνα. 
"Tex otov γὰρ εἶναί φησι τοῦ «μήτε νόμοις ἡμᾶς χρῆ- 
σθαι διχαίοις ἥτε τὸν Θεὸν εὐσεθεῖν ὡς προσῆχε, τὸ μὴ 
ἄρχειν, δουλεύειν δὲ μᾶλλον ἔθνεσι xxi ἄλλοτε ἄλλοις, 
καὶ τὸ χεχρῆσθαι συμφοραῖς τισι περὶ τὴν πόλιν, αὖ- 
τῶν δηλονότι πόλεως ἡγεμονικωτάτης Ex τῶν ἄνωθεν 
ἄρχειν, ἀλλὰ μὴ Ῥωμαίοις δουλεύειν συνειθισμένων' 
χαίτοι τούτων ἄν τις Góc, otro τοιχύτης tpa) pu tac. 
'DOv μὲν γὰρ ἄλλων οὐχ ἔστιν ὅστις ἀνθρώπων οὐχ 
ἱχανῶς χαθ᾽ αὑτοῦ φαίη, τοῦτον ὑπ᾽ Ἀπίωνος λελέχθαι 
τὸν λόγον. Ὀλίγοις μὲν γὰρ ὑπῆρξεν ἐφ᾽ ἡγεμονίας 
διὰ χαιροπτίας γενέσθαι, χαὶ τούτους αἱ μεταϑολαὶ πά- 
λιν ἄλλοις δουλεύειν ὑπέζευξαν. ῬΤὸ πλεῖστον δὲ φῦλον 
ἄλλων ὑπαχήχοεν πολλάχις. Αἰγύπτιοι δ᾽ ἄρα μόνοι 
διὰ τὸ χαταφυγεῖν, ὡς φασὶν, εἰς τὴν χώραν αὐτῶν τοὺς 
Sun xal σωθῆναι μεταθαλόντας εἰς μορφὰς θηρίων, 

ἐξαίρετον γέρας ἡὕροντο τὸ μηδενὶ δουλεύειν τῶν τῆς 


. Ἀσίας ἢ τῆς Εὐρώπης κρατησάντων" οἵ μίαν ἡμέραν 


bu 


ix τοῦ παντὸς αἰῶνος ἐλευθερίας οὐ τυχόντες φαίνονται, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ παρὰ τῶν οἰχοδεσποτῶν. Ὅντινα μὲν γὰρ 
αὐτοῖς ἐχρήσαντο Πέρσαι τρόπον οὐχ ἅπαξ μόνον, ἀλλὰ 
καὶ πολλάχις πορθοῦντες τὰς πόλεις, ἱερὰ χατασχά- 
πτοντες, τοὺς παρ᾽ αὐτῶν νομιζομένους θεοὺς χατασφά- 
ἰοντες, οὐχ ἂν ὀνειδίσχιιαι" αἱμεῖσῆχι γὰρ οὐ προσῆχε 
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quidem erant cubitorum vi, latitudine vero xx, omnes 
eliam deauratee, et fere ex auro solido; has singulis diebus 
claudebant viri non minus quam ducenti [viginti] , easque 
aperlas relinquere nefas erat. Facileigitur illas lucernifer iste 
aperuit, aut si aperuisse creditur, etiam cantherii, id quod 
putabatur, caput habens. — Utrum igilur cum hoc capite ad 
nos reversus est, aut illud quum sumpsisset Apion intro- 
duxit, uL Antiochus inveniret quo alteram Apiont fabulam 
narrandi occasionem suppeditarel ? 


10. Mentilur autem et de juramento nostro , quod jure- 
mus per Deum, el calli et terra et maris creatorem, nemini 
fauturos alienigena, praecipue si Graeci fuerint. Oportebat 
autem mentientem plane dicere, nemini fauturos alienigenae, 
praecipue si füerint /Ezyptii. Ità enim primis ipsius figmentis 
congruissent ista de juramento , si a cognatis /Egyptiis pa- 
tres nostri non propler improbitatem, sed ob calamitates 
expulsi fuissent. —. A Graecis autem magis locis quam studiis 
disjuncti sumus, ita ut nulle inter nos et illos inimicilice 
intercedant aut obtrectationes. — Verumtamen econtra mul- 
los eorum ad nostras leges accessisse contigil : et nonnulli 
quidem istis institutis adlieserunt , alii vero , in illis perse- 
verare non ferenles, iterum recesserunt. — Kt hoc jusjuran- 
dum nunquam se quisquam audisse meminil apud nos 
habitum; sed solus Apion , ut apparet , audivit : ipse enim 
ille erat qui id confinxit. 

11. Vehementer igitur in Apione admiranda est eximia 
prudentia, etiam ob hoc quod mox dicetur. Nam indicio 
esse, allirmat, quod neque legibus justis utamur, neque 
Deum convenienter ejus nature colamus, loc quod non im- 
peremus, sed diversis potius genlibus serviamus, et in 
ipsa civitate calamitates quasdam perferamus, utique quum 
ipsiex urbe primaria a multis retro saeculis imperare, sed non 
Romanis servire consueverint; quanquam nemo fere non 
expertus est horum egregiam magnanimitatem. — Nullus 
etenim aliorum est qui non affirmet , istiusmodi verborum 
abunde contra se ipsum fecisse Apionem. — Paucis etenim 
contigit in principatu continue prasidere, atque hi rursus 
aliis facla mutatione servibant. Plurima namque gentes alia: 
siepe aliis obedire coactae sunt. — /Egyplii autem soli, co 
(quod se receperint, sicut aiunt, in ipsorum regionem dii, et 
salutem consequuti fuerint assumendo bestiarum formas, 
eximiam graliam invenerunt ul eorum nemini servirent, 
qui Asiam Europamve tenuere : qui scilicet per unam diem 
ex omni dvo non habuere libertatem , ne apud indigenas 
quidem dominos. Nam quemadmodum eis usi sunt Persae, 
non semel solummodo , sed frequenter urbes eorum vastan- 
tes, sacra everlenles, et quos deos esse credunt inler- 
ficientes, illis exprobrare non studeo. Haud enim convenit 
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τὴν ᾿Ἀπίωνος ἀπαιξευσίαν, ὃς οὔτε τὰς ᾿Αθηναίων τύγας 
οὔτε τὰς Λαχεδαιμονίων ἐνενόησεν, ὧν τοὺς μὲν dv32tto- 
τάτους, τοὺς δὲ εὐσεδεστάτους τῶν “Ελλήνων ἅπαντες 
λέγουσιν. ᾿Ἐδ᾿ βασιλέας τοὺς ἐπ᾽ εὐσεδεία διαδοηθέν- 
ὁ τὰς, ὧν ἕνα Κροῖσον, οἴχις ἐχρήσατο συμφοραῖς βίου" 
ἐῶ τὴν χαταποησηεῖσαν ᾿Αθηναίων ἀκρόπολιν, τὸν ἐν 
᾿Ἐφέσῳ ναῦν, τὸν ἐν Δελφοῖς, ἄλλους αυρίους, καὶ οὖ- 
δεὶς ὠνείδισε ταῦτα τοῖς παθοῦσιν, ἀλλὰ τοῖς δράσασι. 
Καινὺς δὲ χατήγορος ἡμῶν "Amie τὑρέθη,, τῶν ἰδίων 
10 αὐτοῦ περὶ τὴν Αἴγυπτον χαχῶν ἐχλαθόμενος. ᾿Αλλὰ Σέ- 
σωστρις αὐτὸν ὁ μυθενόμενος Αἰγύπτου βασιλεὺς ἐτύ- 
φλωσεν, Ἡμεῖς δὲ τοὺς ἡμετέρους οὐχ ἂν εἴποιμεν 83.- 
σιλέας, Δαυίδην xal Σολομῶνα, πολλὰ χειρωσαμένους 
ἴδνη. Τούτους μὲν οὖν παραλίπωμεν" τὰ δὲ γνώριμα 
35 πᾶσιν "Amr ἠγνόηκεν, ὅτι Περτῶν καὶ μετ᾽ ἐχείνους 
ἡγουμένων τῆς Ἀσίας Μαχεδόνων Αἰγύπτιοι μὲν ἐδού- 
λευον ἀνδραπόδων οὐδὲν διαφέροντες, ἡμεῖς δὲ ὄντες 
ἐλεύθεροι προσέτι xal τῶν πέριξ πόλεων ἤργομεν, ἔτη 
σμεξὸν εἴκοσέ που καὶ ἑκατὸν, μέχρι Μ᾽ ἄγνου Πομπηίου. 
30 Καὶ πάντων ἐχπολεμηθέντων πρὸς Ἱθωμαίων τῶν παν- 
ταχοῦ βασιλέων, μόνοι διὰ πίστιν οἱ παρ᾽ ἡμῖν σύμμα- 

qp καὶ φίλοι διεφυλάχθησαν. 
ιδ΄, « ᾿Αλλὰ θαυμαστοὺς ἄνδρας οὐ παρεσχήχαμεν, 
« οἷον τεχνῶν τινων εὑρετὰς, 7] σοφίᾳ διαφέροντας. » 
3» Καὶ χαταριθμεῖ Σωχράτην χαὶ ήνωνα xai Κλεάνθην 
xal τοιούτους τινάς" εἶτα τὸ θαυμασιώτατον τῶν εἰ- 
ρημένων αὐτὸς ἑχυτὸν προστίθησι, καὶ μαχαρίζει τὴν 
Ἀλεξάνδρειαν, ὅτι τοιοῦτον ἔχει πολίτην. "Ἔδει Tie 
αὐτῷ μάρτυρος ἑαυτοῦ, Τοῖς μὲν γὰρ ἄλλοις ἅπασιν 
30 ὀγλαγωγὸς ἐδόκει πονηρὸς εἶναι, καὶ τῷ βίῳ καὶ τῷ 
λόγῳ διεφθαρμένος, ὥστε εἰκότως ἐλεήσαι τις ἂν τὴν 
Ἀλεξάνδρειαν, εἴπερ ἐπὶ τούτῳ μέγα ἐφρόνει, Dept δὲ 
τῶν παρ᾽ ἡμῖν ἀνδρῶν γεγονότων, οὐδενὸς ἧττον ἐπαίνου 
τυγχάνειν ἀξίων, ἴσασιν οἱ ταῖς ἡμετέραις ἀρχαιολογίαις 

85 ἐντυγχάνοντες. 

ιγ΄, Τὰ δὲ λοιπὰ τῶν ἐν τῇ κατηγορίᾳ γεγραμμένων 
ἄξιον ἦν ἴσως ἀναπολόγητα παραλιπεῖν, ἵν᾽ αὐτὸς αὑτοῦ 
καὶ τῶν ἄλλων Αἰγυπτίων ἢ ὁ χατηγορῶν. ᾿Εγχαλεῖ 
γὰρ ὅτι ζῷχ θύομεν, xal χοῖρον οὐχ ἐσθίομεν, xal τὴν 
40 τῶν αἰδοίων χλευάζει περιτομήν, Τὸ μὲν οὖν περὶ τῆς 
τῶν ἡμέρων ζῴων ἀναιρέσεως χοινόν ἐστι χαὶ πρὸς τοὺς 
ἄλλους ἀνθρώπους ἅπαντας, ᾿Ἀπίων δὲ τοῖς θύουσιν 
ἐγκαλῶν, αὑτὸν ἐξήλεγξεν ὄντα τὸ γένος Αἰγύπτιον" οὗ 
γὰρ ἂν “Ἕλλην ὧν ἢ Μακεδὼν ἐχαλέπαινεν. Οὗτοι 
45 γὰρ εὔχονται θύειν ἑχατόμθας τοῖς θεοῖς, καὶ χρῶνται 
τοῖς ἱερείοις πρὸς εὐωχίαν, xai οὐ διὰ τοῦτο gun Gir xev 
ἐρημοῦσθχι τὸν κόσμον τῶν βοσχημάτων, ὅπερ ᾿Απίων 
ἔδεισεν. Εἰ μέντοι τοῖς Αἰγυπτίων ἔλεσιν ἠκολούθουν 
ἅπαντες, ἐρήμωτο μὲν ἂν ὃ χύσμος τῶν ἀνθρώπων, τῶν 
εὖ ἀγριωτάτων δὲ θηρίων ἐπληθύνθη, ἃ θεοὺς οὗτοι νομίζον- 
τες ἐπιμελῶς ἐχτρέφουτι, Καὶ μὴν εἴ τις αὐτὸν ἤρετο, 
τῶν πάντων Αἰγυπτίων τίνας εἶναι χαὶ σοφωτάτους καὶ 
θεοσεῦ εἴς νομίζει, πάντως ἂν ὡμολόγησε τοὺς ἱερεῖς. Δύο 
γὰρ αὐτούς φασιν ὑπὸ τῶν βασιλέων ἐξ ἀρχῆς ταῦτα προσ- 
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ut nos indoctam Apionis stultitiam imitenmr, qui neque 
de casibus Atheniensium neque Lacedaemoniorum cogitavit ; 
quorum hos quidem fortissimos, illas vero Grivcorum reli- 
giosissimos esse omnes affirmant. — Taceo reges ob pietatem 
omnium sermone celebratos, interque eos Criesum, in quas 
viti calamitates incideril : taceo incensam Alheniensium 
arcem, templum Ephesinum ef. Delphicum, al'aque mul- 
ia,ac nemo calamilatem passis, sed iuferentibus casus 
exprobravit, Novus autem nostrorum accusator inventus 
est Apion, malorum suorum, quie in. -Egypto ei acciderant, 
prorsus oblitus, — Sed Sesostris illum exciecavit, .Ezypli 
rex, cujus res fabulis sunl asper&e.— Non est entem ut 
reges nostros no$ mermoremus, Davidem et Solomonem , 
qui multas subegerunt gentes, — Et los quidem missos fa- 
ciamus : luec vero cunctis nota ignoravit Apiou , quod Per- 
sis, et post illos Asiz dominantibus Macedonibus .Kgyptii 
servierunt, a mancipiis nihil differentes, nos autem liberi 
exsistentes eliam civitatum fiuitimarum dominatum et prin- 
cipatum tenuimus, annis centum et viginti usque ad Pom- 
peium Magnum. Εἰ quum omnes a Romanis rerum ubique 
dominis expugnati fuissent, soli majores nostri propter fidem 
suam socii el amici conservati sunt. 

12. « Sed viros admirahiles non tulimus, veluti artium 
* quarundam invenlores, aul sapientia prawcellentes. » 
Atque enumerat Socratem, et Zenonem, et Cleanthen, alios- 
que hujusmodi : deinde, quod ex diclis maxime miran- 
dum, semelipsum adjicit, εἰ Alexandria; bealam prz. 
dicat, qua» civem habuerit tali ingenio praeditum. Oportebat 
enim ipsum de se testimonium dare. Nam celeris 
quidem circulator esse videbatur improbus , et vita et ser- 
mone pravus : adeo ut merito quis Alexandriam miseretur, 
Si super islo sese efferal. De viris autem qui fuere apud 
nos, non minus quam alii quicunque laude digni, probe 
sciunt qui in nostris versati sant originum libris. 

13. Reliqua autem eornm qnie complectitur accusatio, 
mereantur forsan ut praeteream lanquam responso indigna , 
ita ul ipse sui et reliquorum .Egypliorum accusator habea- 
tur. Nam vitio nobis vertit quod animalia pro victimis macte- 
mus, et non vescamur carne suilla; et pudendorum cir- 
cumcisionem irridet. Sane quod. attinet ad mansuetoriun 
animalium mactationem, id nobis corh ceteris liominibus 
universis commune est : Apion aulem, nos sacra facientes 
redarguens,, indicat. semetipsum genere esse JEgsptinm : 
non enim, si Graecus fuisset aut Macedo, hoc mre talissel. 
Isti enim vovent Hecatombas diis sacrificare, el victimas 
epulis apponunt. ΕἸ non idcirco contizit mundum in pe- 
nuria esse pecoruin , quod veritus est Apioi. Verumtamen ^ 
si /Egyptiorum moribus omnes semet addicereut, mundus 
de titulus quidem esset hominibus, ferocissimis aulem 
bestiis abundaret, quas pro diis isti habentes cum cura stu- 
dioque nutriunt. Quodsi quis eum interrogarel , quos 
putareL omnium JEgyptiorum esse sapientissimas el maxime 
religiosos, illos. proeul dubio: sacerdotes. esse agnosceret, 
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ἐπιμέλειαν. CExsivot τοίνυν ἅπαντες χαὶ περιτέμνονται 
xxt χοιρείων ἀπέχονται βρωμάτων. Οὐ μὴν οὐδὲ τῶν 
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ἄλλων Αἰγυπτίων οὐδὲ εἷς συνθύει τοῖς θεοῖς, "Ap 
οὖν τυφλὸς ἦν τὸν νοῦν Ἀπίων ὑπὲρ Αἰγυπτίων ἡμᾶς 
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τὴν πρέπουσαν. Περιετιαήθη γὰρ ἐξ ἀνάγκης, Eau 
σεως αὐτῷ περὶ τὸ αἰδοῖον γενομένης, xxt μηδὲν ὦφε- 
λχηθεὶς ὑπὸ τῆς περιτομῆς, ἀλλὰ σηπόμενος ἐν δειναῖς 
ὀδύναις ἀπέθανεν. Δεῖ γὰρ τοὺς εὖ φρονοῦντας τοῖς μὲν ol- 
χείοις νόμοις περὶ τὴν εὐσέῤειχν ἀχριῤῶς ἐμμένειν, τοὺς 
δὲ τῶν ἄλλων μὴ λοιδορεῖν, Ὁ δὲ τούτους μὲν ἔφυγε, 
τῶν ἡμετέρων δὲ χατεψεύσατο, Τοῦτο μὲν ᾿Απίωνι τοῦ 
βίου τὸ τέλος ἐγένετο, καὶ τοῦτο παρ᾽ ἡμῶν ἐνταῦθα 
τὸ πέρας ἔστω τοῦ λόγου. 

ιδ΄, Ἐπεὶ δὲ xal Ἀπολλώνιος ὁ Ἡόλων χαὶ Auctua- 
495 xal τινες ἄλλοι τὰ μὲν ὑπ᾽ ἀγνοίας, τὸ πλεῖστον δὲ 
κατὰ δυσμένειαν, περί τὲ τοῦ νομοθετήσαντος ἡμῖν 
Μωῦσέως xxi περὶ τῶν νόμων πεποίηνται λόγους οὔτε 
δικαίους οὔτε ἀληθεῖς, τὸν μὲν ὡς γόητα xal ἀπατεῶνα 
διχβάλλοντες, τοὺς νόμους δὲ χαχίας λυῖν xat οὐδεαιᾶς 
ἀρετῆς φάσχοντες εἶναι διδασχάλους, βούλομαι συντό- 
μὼς χαὶ περὶ τῆς ὅλης ἡμῶν χαταστάσεως τοῦ πολι- 
τεύματος xxl περὶ τῶν χατὰ μέρος, ὡς ἂν ὦ δυνατὸς, 
εἰπεῖν. — Oluat γὰρ ἔσεσθαι φανερὸν ὅτι xat πρὸς εὐσέ- 
θειαν xal πρὸς χοινωνίαν τὴν μετ᾽ ἀλλήλων xal πρὸς 
τὴν χαήόλου φιλανθρωπίαν, ἔτι δὲ πρὸς διχαιοσύνην 
χαὶ τὴν ἐν τοῖς πόνοις χαρτερίαν χαὶ θανάτου περι- 
φρόνησιν ἄριστα χειμένους ἔχομεν τοὺς νόμους. Πα- 
ραχαλῶ δὲ τοὺς ἐντευξομένους τῇ γραφῇ μὴ μετὰ 
φήόνου ποιεῖσθαι τὴν ἀνάγνωσιν. Οὐ γὰρ ἐγκώμιον 
ἡμῶν αὐτῶν προειλόμην συγγράφειν, ἀλλὰ πολλὰ 
xa ψευδῆ κατηγορημένοις ἧμῖἷν ταύτην ἀπολογίαν δι- 
καιοτάτην εἶναι νομίζων, τὴν ἀπὸ τῶν νόμων, χαθ᾽ οἷς 
ζῶντες διατελοῦμεν" ἄλλως τε χαὶ τὴν χατηγορίαν 
5 Ἀπολλώνιος οὐχ ἀθρόαν ὥσπερ ὃ ᾿Απίων ἔταξεν, ἀλλὰ 
σποράδην xal διὰ πάσης τῆς συγγραφῆς. Ποτὲ μὲν 
ὡς ἀθέονς x^ μισανθρώπους λοιδορεῖ, ποτὲ δ᾽ αὖ δειλίαν 
ἡμῖν ὀνειδίζει, xal τοὔμπαλιν ἔστιν ὅπου τόλιλαν χα- 
τηγορεῖ xal ἀπόνοιαν. Λέγει δὲ xad ἀφυεστάτους εἶναι 
τῶν βαρθάρων, καὶ διὰ τοῦτο μηδὲν εἰς τὸν βίον εὕρημα 
συμθεύλσηαι μόνους. "laura δὲ πάντα διελεγχθή- 
σεσῦαι νομίζω σαφῶς, εἰ τἀναντία τῶν εἰρημένων φανείη 
διὰ τῶν νόμων ἡμῖν προστεταγμένα xal πραττόμενα 
μετὰ πάσης ἀκριδείας ὑφ᾽ ἡμῶν. [Εἰ δ᾽ dox βιχσθείην 


60 μνησθῆναι τῶν παρ᾽ ἑτέροις ὑπεναντίως νενομισμένων, 


τούτου δίκαιοι τὴν αἰτίαν ἔχειν εἰσὶν οἱ τὰ παρ᾽ ἡυῖν 
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ὡς χείρω παραθάλλειν ἀξιοῦντες. Οἷς οὐδέτερον àzo- 
λειφθήσεσθαι νομίζω λέγειν, οὔθ᾽ ὡς οὐχὶ τούτους ἔχο- 
μὲν τοὺς νόμους, ὧν ἐγὼ παραθήσομαι τοὺς κεφαλαιω- 
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Wiec enim duo dicunt sibimet ab initio a regibus esse. prae- 
cepta , ut deos cofant ef sapientiam diligant. Illi igitur et 
cireumciduntur omnes, el a porcinis abstinent carnibus. Sed 
neque ullus alius -Egyptiorum cum eis sacra diis facere | 
dignoscitur. Mentem igitur occaecatam habuit Apion , qut 
jEgypliorum gratia nos dala opera conviciis insectatur, 
illosque accusat, qui non solum utuntur iisdem, quos in 
nobis reprehendit, moribus, sed etiam alios circumcidi 
docuerunt, siculi dixit Herodotus. Unde jure mihi videtur 
Apion ob maledicta in patrie suce leges panas dedisse quas 
commerüit. Nam ex necessilale cireumcisus erat, utpote 
ulceratus circa pudenda : et quum nihil ei profuerit circum- 
cisio, sed putrescerelt, magnis doloribus exspiravit. Opor- 
let enim bene ac sapienter institutos legibus propriis circa 
pietatem adherere , celerorum vero leges minime carpere. 
AL iste suas quidem deseruit, de nostris vero mentitus est. 
Atque ita quidem vitam finivit Apion, et hic eliam de eo. 
nobis finem dicendi facere par sit. 

14. Quoniam vero et Apollonius Molonis et Lysimachus 
etalii quidem nonnulli, partim quidem per ignorantiam , 
maxima vero ex parte per malevolentiam de legislatore no- 
stro Moyse el legibus ejus verba fecerunt nec justa nec vera , 
line quidem ut przestigiatrorem et. deceptorem calumnian- 
les, leges autem malitiae apud nos , nulliusque virtutis ma- 
gistras esse affirmantes , volo breviter et de omui reipublica 
nostra: constitutione, et de qualibet re singillatim, sicuti 
potero , sermonem proferre. Puto enim evidens fore, quod 
et ad pielatem et societatem inter homines servandam , et ad 
omnia humanilalis officia tuenda , przetereaque ad justitiam , 
et tolerantiam laborum, mortisque contemptum , optime 
factas habeamus leges. Rogo tamen eos qui in hanc scri- 
ptionem iuciderint , ut non cum invidia lectionem adhibeant. 
Non enim proposui nosmetipsos laudibus prosequi ; sed defen- 
sionem esse justissimam puto , ductam a legibus juxta quas 
adhuc vivimus, adversus eos, qui multa nobis eaque falsa 
objecerunt : praesertim qnum Apollonius accusationem non 
continue sicut Apion instituit , sed sparsim et hinc inde per 
totam orationem. | Quippe qui aliquando quidem nobis tan- 
quam atheis et hominum osoribus conviciatur, aliquando 
vero iteram formidinem nobis exprobrat : et e diverso rur- 
suis aliquando temerarice audacice et amentize nos insimulat. 
Quin et nos e barbaris maxime omnium ineptos esse dicil : 
et propterea nos solos nihil ad vit&e emolumentum utile 
conlulisse, Hzc autem omnia manifeste redargui posse 
existimo, si universa contra quam ab eo sunt dicta. ap- 
pareant et legibus imperata , et a nobis accurate admodum 
observata. Si vero coactus l'nero mentionem facere legum 
contrariarum apud alios constitutarum , ob hoc merito cul- 
pandi-sunt quibus in animo est nostra ut pejora cum iis 
conferre quce apud alios sunt. Quibus neutrum puto reli- 
ctum fore quod dicant , neque quod non eas habeamus le- 
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δεστάτους, οὔθ᾽ ὡς οὐχὶ μάλιστα πάντων ἐμμένομεν 
τοῖς ἑαυτῶν νόμοις, 
ι΄, Μιχρὸν οὖν ἀναλαδὼν τὸν λόγον τοῦτ᾽ ἂν εἴ- 
ποῖμι πρῶτον, ὅτι τῶν ἀνόμως καὶ ἀτάχτως βιούντων 
ὁ οἵ τάξεως xal νόμου χοινωνίας ἐπιθυμηταὶ γενόμενοι 
χαὶ πρῶτοι χατάρξαντες εἰχύτως ἂν ἡμερότητι xai 
φύσεως ἀρετῇ διενεγκεῖν μαρτυρηθεῖεν. "Audet πει- 
ρῶνται τὰ παρ᾽ ἑαυτοῖς ἕκαστοι πρὸς τὸ ἀρχαιότατον 
ἀνάγειν, ἵνα μὴ μιμεῖσθαι δύξωσιν ἑτέρους, ἀλλ᾽ αὐτοὶ 

10 τοῦ ζῆν νομίμως ἄλλοις ὑψηγήσασθαι, Ῥούτων δὲ 
τοῦτον ἐόντων τὸν τρόπον ἀρετὴ μέν ἐστι νομοθέτου 
τὰ βέλτιστα συνιδεῖν χαὶ πεῖσαι τοὺς χρηπομένους 
περὶ τῶν ὑπ᾽ αὐτῷ τιθεμένων, πλήθους δὲ τὸ πᾶσι τοῖς 
δύξασιν ἐμμεῖναι, χαὶ μήτε εὐτυχίαις τε συμφοραῖς 

15 αὐτῶν μηδὲν μεταδάλλειν, Φημὶ τοίνυν τὸν ἡμέτερον 
νομοθέτην τῶν ὁπουδηποτοῦν μνημονευομένων vouo- 
θετῶν προάγειν ἀρχαιότητι. Αυχοῦργοι γὰρ καὶ Xo- 
λωνες χαὶ Ζάλευχος ὃ τῶν Λοχρῶν xat πάντες οἱ Üau- 
μαζόμενοι παρὰ τοῖς “Ἕλλησιν ἐχθὲς δὴ καὶ πρῴην ὡς 

30 πρὸς ἐκεῖνον παραδαλλόμενοι φαίνονται γεγονότες, ὅπου 
γε μηδ᾽ αὐτὸ τοὔνομα πάλαι ἐγιγνώσχετο τοῦ νόμου 
παρὰ τοῖς “Ἕλλησι καὶ μάρτυς “Ὅμηρος οὐδαμοῦ τῆς 
ποιήσεως αὐτῷ γρησάμενος, Οὐδὲ γὰρ ἦν χατὰ τοὺ- 
Tow, ἀλλὰ γνώμαις ἀορίστοις τὰ πλήθη, διῳχεῖτο xal 

25 προστάγμασι τῶν βασιλέων. Ag! οὗ καὶ μέχρι πολλοῦ 
διέμειναν ἔθεσιν ἀγράφοις χρώμενοι, καὶ πολλὰ τούτων 
ἀεὶ πρὸς τὸ συντυγμάνον μετατιθέντες, Ὁ δὲ foi 
τερος νομοθέτης, ἀρχαιότατος γεγονώς (τοῦτο γὰρ δή- 
πουῦεν ὁμολογεῖται καὶ παρὰ τοῖς πάντα xaÜ* ἡμῶν 

30 λέγουσιν), ἑκυτόν τε παρέσχεν ἄριστον τοῖς πλήθεσιν 
ἡγεμόνα xui σύμθουλον, τήν τε χατασχευὴν αὐτοῖς 
ὅχην τοῦ βίου τῷ νόμῳ παραλαδὼν ἔπεισε παραδέ- 
ξασθαι xat βεδαιοτάτην ἴσασι φυλαχθῆναι παρεσχεύ- 
ἄσεν. 

85 — tc. Ἴδωμεν δὲ τῶν ἔργων αὐτοῦ τὸ πρῶτον μεγα- 
λεῖον. Ἐκεῖνος γὰρ τοὺς προγόνους ἡμῶν, ἐπείπερ 
ἔδοξεν αὐτοῖς τὴν Αἴγυπτον ἐχλιποῦσιν ἐπὶ τὴν πάτριον 
γῆν ἐπανιέναι, πολλὰς τὰς μυριάδας παραλαβὼν ἐκ 
πολλῶν χαὶ ἀμηχάνων διέσωσεν εἰς ἀσφάλειαν" xxi γὰρ 

40 τὴν ἄνυδρον αὐτοὺς καὶ πολλὴν ψάμμον ἔδει διοϑοιπο- 
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gsm, xal νικῆσαι πολέμους, καὶ τέχνα καὶ γυναῖκας 
xal λείαν ὁμοῦ σώζειν μαχομένους. Ἔν οἷς ἅπασι 
xal στρατηγὸς ἄριστος ἐγένετο καὶ adu boue: συνετώ- 
τατος χαὶ πάντων χηξεμὼν ἀληθέστατος, Ἅπαν Oi 

4» τὸ πλῆθος εἰς ἑαυτὸν ἀνηρτῆσθαι παρεσχεύασε, xal 
περὶ παντὸς ἔχων πεισθέντας αὐτοὺς τοῦ χελευθέντος, 
εἰς οὐδεμίαν οἰκείαν ἔλαθε ταῦτα πλεονεξίαν. Ἔν ᾧ 
μάλιστα τῷ χαιρῷ δυνάμεις μὲν αὑτοῖς περιξάλλονται 
καὶ τυραννίδας οἱ προεστηχότες, ἐθίζουσι δὲ τὰ msn 

δὲν μετὰ πολλῆς ἀνομίας ζῆν, ἐν τούτῳ τῆς ἐξουσίας ἐκεῖνος 
καθεστηχὼς τοὐναντίον φήθη δεῖν εὐσεβεῖν, xxi πολλὴν 
εὔνοιαν τοῖς λαοῖς ἐμπαρασχ εἶν" οὕτως αὐτός τε τὰ μά- 
λιστα τὴν ἀρετὴν ἐπιδείξειν τὴν αὑτοῦ νομίζων καὶ 
σωτηρίαν τοῖς αὐτὸν ἡγεμόνα πουμένοις βεβαιοτάτην 
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ges, quarum ego sun mas in medium proferam ; neque quod 
non maxime omnium iu legibus propriis perseveremus. 

15. Paulo ergo altius exorsus. volo primum dicere quod 
ii qui ordinis et communium legum primi amatores exsti- 
terunt, eis qui sine lege el. ordine vivunt, mansuetndine 
et bonitate naturze. non immerito przestantiores biabeantur. 
Hinc fit quod singuli legum latores summam suis vetustatem 
tribui affectant, ut. non imilatores aliorum videantur, sed 
ipsi potius aliis legitime vivendi duces exstitisse. — Istis 
hunc in modum se habentibus, virtus quidem legislatoris 
est, quae oplima sunt perspicere, εἰ de constitutis in bo- 
nam opinionem adducere eos qui illis usuri sunt : populi 
vero, ul maneant in omnibus quee scila et jussa fuerint ; et 
neque ex felicitate , neque ex calamitatibus borum aliquid 
immulare. — Dico igitur nostrum legislatorem quoslibet qui 
memorantur legislatores antiquitate preecedere, Lycurgus 
enim, et. Solon, οἱ Zalencus. Locrensis, et omnes qui in 
admiratione sunt apud Graecos , non ita. pridem exstitisse 
videntur, si illi conferantur : quando ne ipsum quidem 
legis nomen olim apud Graecos cognoscebatur ; quod et. te- 
statur Homerus, qui nusquam in poesi sna isto est. usus. 
Niliil quippe hujusmodi erat ipsius tempore, sed sententiis 
non definitis, et reum jussis populi regebantur. Unde 
etiam longo tempore permansere consuetudinibus non scri- 
ptis utentes, mullasque illarum semper, prout res ceciderit, 
subinde mutantes. Noster vero legislator, qui et antiquis- 
simus (hoc etenim iu confesso est. etiam apud universos, 
qui omnia contra nos loquuntur), et semetipsum populo ex- 
libuit ducem consulloremque przestantissimum; et. totam 
vita rationem lege complexus, eis suasit hanc libenter 
excipere , fecitque nt diligentissime observaretur ἃ scienti- 
hus prudentibusque. 

16. Primum autem videamus quod inter opera ejus ma- 
gniticum est. Hie enim progenitorum nostrorum , postquam 
eis visum est Egypto relicta ad. terram patriam revertere, 
quum multa millia assumpsisset , illos ex mullis diflicultati- 
bus ad incolumitatem perduxit : nam et inaquosam eos 
el valde arenosam oportebat viam transire , el bella profli- 
gare, el liberos ac uxores cum prieda. inter. pugnandum 
servare, In quibus omnibus et ducem egregium et consi- 
liarium sapientissimum se przestilil , el omnium curatorem 
verissimum. Fecit antem ut omnis ab ipso penderel multi- 
tado, et quum omnia quie. vellet iis. persuadere posset, in 
nullo horum vindicavit sibimet potestatrem. Sed in quo 
maxime tempore. potentiam quidem sibimet comparant et 
tyrannidem occupant qui aliis praesunt , populum vero licen- 
ter admodum vivere assuefaciunt , in hac ille potestate con- 
stitulus , e contrario ipsum oportere pie vivere censuit, mul - 
tumque benevolentia populo praestare : ita se et ipsum 
maxime virtulem sum ostensurum esse existimans , εἰ sa- 
lutem certissimam illis daturmm qui. ipsum sibimet ducem 
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παρέξειν, Καλῆς οὖν αὐτῷ προχιρέσεως καὶ πράξεων 
μεγάλων ἐπιτυγμανομένων εἰκότως ἐνομίζομεν ἡγεμόνα 
τε xxi σύμβουλον θεῖον ἔχειν" χαὶ πείσας πρότερον 
ἑχυτὸν ὅτι κατὰ τὴν ἐχείνου βούλησιν ἅπαντα πράττει 
b καὶ διανοεῖται, ταύτην ᾧετο δεῖν πρὸ παντὸς ἐμποιῆσαι 
τὴν ὑπόληψιν τοῖς πλήθεσιν. ΟἹὨἨ γὰρ πιστεύσαντες 
ἐπισχοπεῖν Θεὸν τοὺς ἑαυτῶν βίους οὐδὲν ἀνέχονται ἐξα- 
μαρτεῖν, Τοιοῦτος μὲν δή τις αὐτὸς ἡμῶν b νομοδέτης, 
οὗ γόης, οὐδ᾽ ἀπατεὼν, ἅπερ λοιδοροῦντες λέγουτιν 
10 ἀδίκως, ἀλλ᾽ οἷον παρὰ τοῖς “Ελλησιν αὐχοῦσι τὸν 
Μίνω γεγονέναι xai μετ' αὐτὸν τοὺς ἄλλους "ομοθέτας. 
Οἱ μὲν γὰρ αὐτῶν τοὺς νόμους "* ὑποτίθενται, 6 δέ γε 
Μίνως ἔλεγεν ὅτι εἰς τὸν ᾿λπόλλω xai τὸ Δελφικὸν αὐτοῦ 
μαντεῖον τὰς τῶν νόμων μαντείας ἀνέφερεν, ἥτοι τὰ- 
15 ληθὲς οὕτως ἔχειν νομίζοντες ἢ πείσειν ῥᾷον ὑπολαμ- 
βάνοντες. Τίς δ᾽ ἦν ὁ μάλιστο κατορθώσας τοὺς νόμους, 
χαὶ τίς ὃ δικαιότατα περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ πίστεως ἐπιτυ- 
χὼν, πάρεστιν ἐξ αὐτῶν κατανοεῖν τῶν νόμων ἀντιπα- 
ραδάλλοντας" ἤδη γὰρ περὶ τούτων λεχτέον. (χοῦν 
20 ἄπειροι μὲν ab χατὰ μέρος τῶν ἐπῶν χαὶ j 
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παρὰ τοῖς ἅπασιν ἀν)ρώποις διαφοραί οἱ μὲν γὰρ 
ναρχίαις, ot δὲ ταῖς ὀλίγων ὅυνα τείχις, ἄλλοι δὲ τοῖς 


πλήθεσιν ἐπέτρεψαν τὴν ἐξουσίαν τῶν πολιτευμάτων. 
Ὃ δ᾽ δυέτερος νομοθέτης εἰς μὲν τούτων οὐδοτιοῦν 
25 ἀπεῖδεν, ὡς δ᾽ ἄν τις εἴποι βιασάμενος τὸν λόγον, ὕεο- 
χρατίαν ἀπέδειξε τὸ πολίτευμα, Θεῷ τὴν ἀρχὴν καὶ 
τὸ χράτο: ἀναθεὶς, χαὶ πείσας εἰς ἐχεῖνυν ἅπαντας 
ἀφορᾶν ὡς αἴτιον μὲν ἁπάντων ὄντα τῶν ἀγαθῶν, ἃ 
κοινῇ τε πᾶσιν ἀνῃρώποις ἰδίᾳ τε ἑκάστοις ὑπάρχει, 
30 χαὶ ὅσων ἔτυχον αὐτοὶ δεηθέντες ἐν ἀμημάνοις " λαθεῖν 
δὲ τὴν ἐκείνου γνώμην 09x. ἐνὸν οὔτε τό τῶν πραττομέ- 
νων οὐδὲν οὔθ᾽ ὧν ἄν τις παρ᾽ αὐτῷ διανοηθείη. ᾿Αλλ᾽ 
αὐτὸν ἀπέφηνε καὶ ἀγένητον xol πρὸς τὸν ἀΐδιον γρόνον 
ἀναλλοίωτον, πάσης ἰδέας θνητῆς κάλλει διαφέροντα, 
35 καὶ δυνάμει μὲν ἡμῖν γνώριμον, ὁποῖος δὲ xaT! οὐσίαν 
ἐστὶν ἄγνωστον, aura περὶ Θεοῦ φρονεῖν οἱ σοφώ- 
τατοι παρ᾽ "Ἕλλησιν ὅτι μὲν ἐδιδάχθησαν, ἐχείνον τὰς 
ἀρχὰς παρασχόντος, £n νῦν λέγειν" ὅτι δ᾽ ἐστὶ χαλὰ χαὶ 
πρέποντα τῇ τοῦ Θεοῦ φύσει xat μεγαλε ὅτητι σφόδρα 
μεμαρτυρήκασι. Καὶ γὰρ Πυθαγόρας καὶ ᾿Ανχξχγόρας 
xai Πλάτων χαὶ οἵ μετ᾽ ἐχείνους ἀπὸ τῆς Στοῖς φιλό- 
cogni, καὶ μικροῦ δεῖν ἅπαντες οὕτω φαίνονται περὶ 
τῆς τοῦ Θεοῦ φύτεως πεφρονηκότες. Ἀλλ᾽ οἱ μὲν πρὸς 
ὀλίγους φιλοσοφοῦντες εἷς πλάθη δόξαις προχατειλημ- 
45 μένα τὴν ἀλήθειαν τοῦ δόγματος ἐξενεγκεῖν οὖκ ἐτόλ- 
μησαν, ὃ δὲ ἡμέτερος νομοθέτης, ἅτε δὴ τὰ ἔργα πα- 
ρέχων τοῖς νόμοις σύμφωνα, οὗ μόνον ποὺς xal αὑτὸν 
ἔπεισεν, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἐξ ἐχείνων ἀεὶ ενησομένοις τὴν 
περὶ τοῦ Θεοῦ πίστιν ἐνέψυσεν ἀμεταχίνητον. Αἴτιον 
t0 δ᾽ ὅτι xal τῷ τρόπῳ τῆς νομοθεσίας πρὸς τὸ χρήσιμον 
πάντων ἀεὶ πολὺ διήνεγχεν" οὐ γὰρ μέρος τῆς ἀρετῆς 
ἐποίησε τὴν εὐσέβειαν, ἀλλὰ ταύτης τὰ μέρη τἄλλα 
cuve καὶ atia egi λέγω δὲ τὴν δικαιοσύνην, τὴν 
χαρτερίαν, τὴν σωφροπύνην, τὴν τῶν πολιτῶν πρὸς dÀ- 
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fecerunt. Maque eum bonum ei propositum fuerit , el magnas 
res gesserit , jure censebamus eum ducem atque consiliarium 
Deum habere : et quum sibimet prius persuasisset quod 
secundum illius voluntatem omnia ageret alque mente agi- 
taret , credidit modis omnibus oportere ut eliam populus in 
vjusmodi opinionem adducerelur. — Nam qui Deum suam 
vitam respicere. credunt, nulla in re. peccare sustinent. 
Hujusmodi quidem noster legislator fuit , non magus, neu 
impostor, sicat conviciatores injuste pronunciaut ; sed qua- 
jem apad Graecos. gloriantur. fuisse. Minoem , ΟἹ post. enm 
legislatores alios. Namque quidam eorum leges positos a 
Deo dicebant : Minos vero ad Apollinem οἱ Delphicum ejus 
oraculum legum vaticinia referebat, sive hoe verum esse 
credentes, sive lioc facile aliis persuasuros esse existiman- 
105, Qui. vero maxime perfectissimam legum rationem in- 
slitueriL, el. justissimam de Deo persuasionem habuerit, ex 
wuubna Tegum ipsarum contentione. quivis intelligat : jam 
etim tempus esl ul ad eas veniamus. Enimvero inlinila qui- 
demi, si singula expendantur, morum atque legum tolo pas- 
sim liominum genere discrimina sunt. Alii quippe uni tan- 


tum, poucis quibusdam alii , alii denique populo summam 
reipublieze polestater. commiiserubl. ΑἹ legislator noster, 
hisce neglectis omnilius , Theocralicam (T ceat ei 
lametsi paullo. duriore. uti) reipublice forman 
alque ifa summo principatu Dei. numini altiibuto , id egit 
maxime ut in eo cunctorum oculi ac mentes acquiescerent , 
lanquam in eo qui et ouium lionorum , se i universe 
liominum generi eveniunt, seu quae privatim. singuli, dil- 
ficilioribus suis. temporibus, votis ac precibus impetrant, 
auctor et causa sib : adeo ul ejus coguilionem | nullum 
omnino faclum, cogitalio nulla fugere ac latere possit. 
Eum praeterea quum ortu carere, tum nullam tota zler- 
nilate mutationem subire, omnis quoque mortalis forma 
diguitatem pulchritudine superare, postremo. ut sua nobis 
potestate. notum , sie. natura οἱ essentia. prorsus. ignotum 
esse profitetur, — Milo sane Graecorum sapientissimos hu- 
jus de Deo sententiae magistrum illum ac dacem habuisse : 
quam praeclara vero illa quamque. Dei cum. natura. ac 
maj:state conjuncta foret , gravissime testalum ipsi quoque 
reliquerunt. — Pythagoras enim, οἱ Anaxagogas , et Plato, 
quique Platonem. excepere. Sl philosophi, ac ceteri 
prope omues, in hujus de natura divina sententie commu- 
nionem societalemque venerunt; ΑἹ eninvero, quum isti 
fere non nisi eum paucis philosopharentur, el dogmatis hu- 
jus veritatem in vulgus aliis jam opinionibus occupatum 
cflerre metuerent : tum noster hic legislator, qui suarum 
ad legum iequitatem operum consensionem adjungeret , non 
eos modo qui sua zelate. viverenL, in eam. secum. mentem 
adduxit, verum etiam nepotibus ac posteris illorum omni- 
bus firmam hane atque coustantem de divino numine lidem 
insevit, Quod autem jn ea legum suarum informatione 
fructum etiam fuerit longe quam celeri majorem assequutus, 
eo maxinie factum est , quod non religionem virtutis partem 
las parles esse quas« 


aliquam fecerit , sed religionis potius 
dam et videriL et vero stalueril τ justitiam dico, patientem, 
n inter se rebus in oti 
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temperantiam, ac mutuam eiyir 
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λήλους ἐν ἅπασι συυφνωνίαν, Ἅπασαι γὰρ αἱ πράξεις 
xal διατριβαὶ καὶ λύγοι πάντες ἐπὶ τὴν πρὸς τὸν Θεὸν 
ἡμῖν εὐσέδειαν ἔχουσι τὴν ἀναφοράν" οὐδὲν γὰρ τούτων 
ἀνεξέταστον οὐδὲ ἀόριστον παρέλιπε, Δύο μὲν γάρ 
εἶσιν ἁπάσης παιδείας τρύποι καὶ τῆς περὶ τὰ ἔθη χατα- 
σκευῆς, ὧν ὁ μὲν λόγων διδασκαλιχὸς, ἕτερος δὲ ὁ διὰ 
τῆς ἀσκήσεως τῶν ἐθῶν. ΟἹ μὲν οὖν ἄλλοι νομοθέται 
ταῖς γνώμαις διέστησαν, χαὶ τὸν ἕτερον αὐτῶν, ὃν 
ἔδοξαν ἔχαστοι ἑλόμενοι, τὸν ἄλλον παρέλιπον, οἷον 

10 Λαχεδαιμόνιοι μὲν καὶ Κρῆτες ἔθεσιν ἐπαίϑευον, οὐ 
λόγοις, ᾿Αθηναῖοι δὲ xal σχεδὸν οἵ ἄλλοι πάντες “Ἑλλη- 
vic, ἃ μὲν γρὴ πράττειν ἢ μὴ, προσέτχσσον διὰ τῶν 
νόμων, τοῦ δὲ πρὸς αὐτὰ διὰ τῶν ἔργων ἐθίζειν ὦλι- 
γώρησαν. , 

16 ιζ΄. Ὁ δ᾽ ἡμέτερος νομοθέτης ἄμφω ταῦτα συνήρ- 
μοσε κατὰ πολλὴν ἐπιμέλειαν" οὔτε γὰρ χωφὴν ἀπέ- 
λιπε τὴν τῶν ἐθῶν ἄσχησιν, οὔτε τὸν ἐκ τοῦ λύγου 
νόμον ἄπρακτον εἴασεν, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἀπὸ τῆς πρώτης 
ἀρξάμενος τρογῆς καὶ τῆς χατὰ τὸ οἰχεῖον ἔχάστῳ 

30 διαίτης, οὐδὲν οὔτε τῶν βραχυτάτων αὐτεξούσιον ἐπὶ 
ταῖς βουλήσεσι τῶν χρησομένων κατέλιπεν, ἀλλὰ χαὶ 
περὶ σιτίων, ὅσων ἀπέχεσθαι χρὴ καὶ τίνα προσφέ- 
ρεσθχι, χαὶ περὶ τῶν χοινωνησόντων τῆς διαίτης, ἔργων 
τε εὐτονίας περὶ τὰς τέχνας καὶ τοὔμπαλιν ἀναπαύσεως 

35 ὅρον ἔθηκεν αὐτὸς xai χανόνα τὸν νόμον, ἵν᾽ ὥσπερ 
ὑπὸ πατρὶ τούτῳ xal δεσπότι, ζῶντες μήτε βουλόμενοι 
μηδὲν μήθ᾽ ὑπ᾽ ἀγνοίας ἁμαρτάνωμεν. Οὐδὲ γὰρ 
τὴν ἀπ᾽ ἀγνοίας ὑποτίμησιν ἠνέσχετο καταλιπεῖν, 322 
xai κάλλιστον xal ἀναγκαιότατον ἀπέδειξε παιδευμάτων 

30 τὸν νόμον, οὐχ εἰσάπαξ ἀχροασαμένους οὐδὲ δὶς ἢ πολ- 
λάχις, ἀλλ᾽ ἑκάστης ἑδδομάϑος τῶν ἄλλων ἔργων ἀφε- 
μένους ἐπὶ τὴν ἀκρόασιν τοῦ νόμου ἐκέλευσε συλλέγεσθαι, 
καὶ τοῦτον ἀχριδῶς ἐκμανθάνειν" ὃ δὴ πάντες ol νομο- 
ἢξται ἐοίκασι παραλιπεῖν. 

80. wy. Καὶ τοσοῦτον οἱ πλεῖστοι τῶν ἀγθρώπων ἀπέ- 
ψουσι τοῦ κατὰ τοὺς οἰκείους ζῆν νόμους, ὥστε σχεδὸν 
αὐτοὺς οὐδ᾽ ἴσασιν, ἀλλ᾽ ὅταν ἐξαμάρτωσι, τότε παρ᾽ 
ἄλλων μανθάνουσιν ὅτι τὸν νόμον παραδεδήχασι". 
Οἵ τε τὰς μέγίστας καὶ χυριωτάτας map αὐτοῖς ἀρχὰς 

40 διοικοῦντες ὁμολογοῦσι τὴν ἄγνοιχν' ἐπιστάτας γὰρ 

παρακαθίστανται τῆς τῶν πραγμάτων οἰχονομίας τοὺς 

ἐμπειρίαν ἔχειν τῶν νόμων ὑπισχνουμένου. Ἡμῶν 
δ᾽ ὁντινοῦν εἴ τις ἔροιτο τοὺς νόμους, ῥᾷον ἂν εἴποι 
πάντα ἢ τοὔνομα τὸ ἑαυτοῦ. ᾿'Γοιγαροῦν ἀπὸ τῆς πρώ- 
τῆς εὐθὺς αἰσθήσεως αὐτοὺς ἐχμανθάνοντες ἔχομεν ἐν 
ταῖς ψυχαῖς ὥσπερ ἐγχεχαραγμένους,. Καὶ σπάνιος 
μὲν 6 παραδαίνων, ἀδύνατος δ᾽ ἡ τῆς χολάσεως παραί- 
τησις, * 
V. Τοῦτο πρῶτον ἁπάντων τὴν θαυμαστὴν ὁμό- 
t0 votxv ἡμῖν ἐμπεποίηχεν, Τὸ γὰρ μίαν μὲν ἔχειν xal 
τὴν αὐτὴν δόξαν περὶ Θεοῦ, τῷ βίῳ δὲ xal τοῖς ἔθεσι 
μηδὲν ἀλλήλων διαφέρειν, καλλίστην ἐν ἔθεσιν ἀνθρώ- 
πὼν συμφωνίαν ἀποτελεῖ. Παρ᾽ ἡμῖν γὰρ μόνοις 
οὔτε περὶ τοῦ Θεοῦ λόγους ἀκούσεταί τις ἀλλήλοις 


ν 


[3 


ΚΑΤᾺ AIIQNOX BIDA. B. k 


[52,49.] 


conjunctionem. Quippe quod actionum , studiorum ἃς ser- 
monum omnium raliones ex una divini numinis religione 
suspensas habere nos oporteat: quum nihil penitus aut 
non ex pensum , aut non definitum conslitatumque relique- 
rit. Nam quum dua omnino sint cujusvis disciplinam, ac 
morum iustituendorum viz , quarum altera przeceptis, al- 
tera conformatione vitae continetur : ceteri quidem legisla- 
lores, dissidentium opinionum varietate distracti, atque 
alteram ulram suo quisque sensu viam sequuli , alteram 
omisere. Ita igitur Lacedaemonii simul et Cretenses moribus 
ipsis docebant, non preceptis : Athenienses autem Graci- 
que propemodum universi, quid agendum esset, quidve 
fugiendum , legibus edicebant, suos lamen ad utrumque re- 
bus ipsis consuefacere neglizebant, 

17. AU legislator hic noster praecipuo quodam studio 
ambo ista conjunxit : dum neque multam vilie morumque 
conformationem reliquit , neque legis przecepta operum so- 
Cietate carere permisit; sed, jam inde ab ipsomet alimenti 
genere , et domestica singulorum victus ratione auspicatus, 
ne minutissimum quidem aliquid eorum qui illis uterentur 
potestatis et arbitrii facere voluit : imo quibus abstinendum 
cibis , quibus item vesci liceat, quinam in victus commu- 
nionem ac societatem vocandi , quam in operibus conten- 
lionem adhibere, quem in olio tenere modum oporteat , 
cerlis quasi legis finibus regulisque descripsit : uli sub ejus 
tanquam parentis cujusdam aut dominae imperio nuluque 
viventes, nibil omnino vel malitia vel ignoratione peccemus. 
Ita ne ignorationem illam, velut aliquam deprecandae paenze 
speciem, relinqueret, longe pulcherrimum nobis maximeque 
necessarimm disciplinae genus legem ipsam esse voluit : 
nec satis id futurum putavit, ut semel , iterum aut sa-pius 
eam audivissemus, nisi hebdomadis quoque singulis ab 
alio quolibet opere feriatos omnes ad illam dum recilare- 
lur audiendam, animoque penitus informandam, conve- 
nire juberet. Id quod ab reliquis omnibus legumlatoribus 
preetermissum videmus. 

18. Ac tantum plerique mortalium a vita suarum ex 
legum praeceptis instituenda absunt , ut in summa fere il- 
larum ignoratione versentur, atque ubi peccaverint , eas tum 
demum abs se violatas, ex aliis intelligant. Quam igno- 
rantiam summi quoque el principes eorum magistratus con- 
fitentur, dum eos rerum administrationi praeesse potissimum 
ac sibi assidere volunt, qui praecipuam quandam legum pe- 
ritiam prie se ferant. Atex nostris, quemcunque de legum 
nostrarum capitibus interroges, universas facilius. quam 
suum ipse nomen edisseret. Proinde cas jam usque ab 
ea qua primum aliquid sentire ca*pimus zelate, liaustas, 
mentibus deinceps inustas quodauimodo impressasque te- 
memus. Ac rari admodum sunt qui eas violent; qui au- 
lem violariL, nulla prorsus ei deprecandee pa:nze ratio su- 
perest. 

19. Alque hic admirabilis inter nos animorum consen- 
sionis fons est pracipuus. Nam et idem omnes de Deo 
sentire, et nullo vitae morumque dissidio laborare, id vero 
pulcherrimam ac jucundissimam hominibus animorum stu- 
diorumque conjunctionem alferre. solel, Enimvero soli 
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ὑπεναντίους, ὁποῖα πολλὰ παρ᾽ ἑτέροις (οὐδ᾽ ὑπὸ τῶν 
τυχόντων μόνον κατὰ τὸ προσπεσὸν ἐχάστῳ λέγεται 
πάθος, ἀλλὰ καὶ παρά τισι τῶν φ'λοσόφων αὐτῶν τε- 
τόλμηται, τῶν μὲν τὴν ὅλην τοῦ Θεοῦ φύσιν ἀναιρεῖν 
6 τοῖς λόγοις ἐπιχεχειρηκότων, ἄλλων δὲ τὴν ὑπὲρ ἀν- 
θρώπων αὐτοῦ πρόνοιαν ἀφαιρουμένων), οὔτ᾽ ἐν τοῖς 
ἐπιτηδεύμασι τῶν βίων ὄψεται διαφορὰν, ἀλλὰ χοινὰ 
μὲν ἔργα πάντων παρ᾽ ἡμῖν, εἷς δὲ ὃ λόγος ὃ τῷ νόμῳ 
συμφωνῶν περὶ Θεοῦ, πάντα λέγων ἐκεῖνον ἐφορᾶν. 
10 Καὶ μὴν περὶ τῶν χατὰ τὸν βίον ἐπιτυβευμάτων ὅτι 
δεῖ πάντα τὰ ἄλλα τέλος ἔχειν τὴν εὐσέδειαν χαὶ γυ- 
ναιχῶν ἀχούσειεν ἄν τις χαὶ τῶν οἰχετῶν. 
χ΄, Ὅθεν δὴ καὶ τὸ προφερόμενον ἡμῖν ὑπό τινων 
ἔγκλημα, τὸ δὴ μὴ καινῶν εὑρετὰς ἔργων ἢ λόγων 
15 ἄνδρας παρασχεῖν, ἐντεῦθεν συμδέθηκεν. ΟἹἱ μὲν γὰρ 
ἄλλοι τὸ μυβενὶ τῶν πατρίων ἐμμένειν χαλὸν εἶναι 
νομίζουσι, καὶ τοῖς μάλιστα τολμῶσι ταῦτα παραδαί- 
γεῖν σοφίας δεινότητα μαρτυρηῦσιν' ἡμεῖς δὲ τοὐναντίον 
μίαν εἶναι χαὶ φρόνησιν καὶ ἀρετὴν ὑπειλήφαμεν τὸ 
30 μυδὲν ὅλως ὑπεναντίον μήτε πρᾶξαι μήτε διανοηθῆναι 
τοῖς ἐξ ἀργῆς νομοθετηθεῖσιν, Ὅπερ εἰκότως ἂν εἴη 
τεχμήριον τοῦ κάλλιστα τεθῆναι τὸν νόμον. Τὰ γὰρ 
9, τοῦτον ἔχοντα τὸν τρόπον al πεῖρχι δεόμενα διορ- 
θώσεοις ἐλέγρουσιν. 
5 κα΄, "Huiv δὲ τοῖς πεισθεῖσιν ἐξ ἀργῆς τεῦδιναι τὸν 
νόμον χατὰ Θεοῦ βούλησιν, οὐδ᾽ εὐσεξὲς ἦν ἔτι τοῦτο 
μὴ φυλάττειν, Τί γὰρ αὐτοῦ τις ἂν μεταχινήσειεν, à 
τί χάλλιον ἐξεύροι, ἢ τί παρ' ἑτέρων ὡς ἄμεινον ἔξε- 
νέγκοι; ἄρά γε τὴν ὅλην χατάστασιν τοῦ πολιτεύμα- 
30 τος; xal τίς ἢ χαλλίων ἣ δικαιοτέρα γένοιτο τῆς Θεὸν 
μὲν ἡγεμόνα τῶν ὅλων ἡγεῖσθαι πεποιημένης, τοῖς 
ἱερεῦσι δὲ xov, μὲν τὰ μέγιστα διοικεῖν ἐπιτρεπούσης, 
τῷ δὲ πάντων ἀρχιερεῖ πάλιν αὖ πεπιστευχυίας τὴν τῶν 
ἄλλων ἱερέων ἡγεμονίαν; οὺς οὐ κατὰ πλοῦτον οὐδέ 
a6 τισιν ἄλλαις προύχοντας αὐτομάτοις πλεονεξίαις πρῶτον 
εὐθὺς ὁ νομοθέτης ἐπὶ τὴν τιμὴν ἔταξεν, ἀλλ᾽ ὅσοι τῶν 
μετ᾽ αὐτοῦ πειθοῖ τε καὶ σωφροσύνη τῶν ἄλλων διέ- 
φερον, τούτοις τὴν περὶ τὸν Θεὸν μάλιστα θεραπείαν 
ἐνεχείρισεν. Τούτοις δ᾽ ἦν xai τοῦ γόμου καὶ τῶν 
ao ἄλλων ἐπιτηδευμάτων ἀχριδὴς ἐπιμέλεια " καὶ γὰρ 
ἐπόπται πάντων xxi διχχσταὶ τῶν ἀμφισδητουμέ- 
νων χαὶ χολασταὶ τῶν χατεγνωσμένων οἱ ἱερεῖς ἐτά- 
χθησαν. 

χϑ', Τίς ἂν οὖν ἀργὴ γένοιτο ταύτης ὁσιωτέρα; τίς 
δὲ Θεῷ τιμὴ μᾶλλον ἁρμόζουσα; παντὸς μὲν τοῦ πλή- 
θους κατεσχευασμένου πρὸς τὴν εὐσέδειαν, ἐξαίσετον δὲ 
τὴν ἐπιμέλειαν τῶν ἱερέων πεπιστευμένων, ὥσπερ δὲ 

πελετῆς τίνος τῆς ὅλης πολιτείας οἰκονομουμένης: ἃ 

τὰρ ὀλίγων ἡμερῶν ἀριῆμὸν ἐπιτηξεύοντες ἀλλόφυλοι 

^0 φυλάττειν οὗ δύνανται, μυστήρια xal τελετὰς ὄνομά- 
ζοντες, ταῦτα μετὰ πολλῆς ἡδονῆς χαὶ γνώμης ἀμε- 
ταπείστου φυλάττομεν ἡμεῖς διὰ τοῦ παντὸς αἰῶνος. 
Τίνες οὖν εἶσιν αἵ προρρήσεις xxi ἀπαγορεύσεις: 
ἁπλαῖ τε χαὶ γνώριμοι, Πρώτη δ᾽ ἡγεῖται περὶ Θεοῦ, 
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Deo sententias andies, quud. apud. alios. frequentissimum 
est (nec enim vulgaris tantum ac plebeius quilibet, prout 
peculiaris animi sensus impulerit, de Deo loquitur ; se 
hoc temeritatis. vitium ad nonnullos etiam philosophos 
permanavit , quorum alii omnem Dei naturam funditus ex- 
terminare conali sunt, alíi enndem omni hominum cura 
providentiaque spoliarunt), nec ullum in vitze. rationibus 
dissidium videbis : imo vero, quum summa quamdam apnd 
nos omninm sit operum functionumque communio, tum 
vox similiter eadem et eum ipsa lege de Deo consentiens , 
quie omnia divini oculi. sapientia regi profitetur. Ac quod 
ad vile instituta spectat, ex ipsis quoqne mulierculis ac 
mancipiis intelliges, nihil non ex ceteris ad unum reli- 
gionis finem esse referendum. 

20. Alque hinc profectum illud es!, quod a nonnullis 
probro nobis et crimini vertitur, neminem ex nobis ullum 
nul nova orationis, aut operis novi auctorem prodiisse. 
Nam celeri quidem, in nulla patriarum consuetudinum 
acquiescere , praeclarnm quiddam ac Jaude dignum arbi- 
irantür, eosque. potissimum qui aliquid earum labefactare 
conantur, a singulari pradenti vi sollertiaque ccmmendant : 
no$ contra, unam hanc et prudentiam et virlutem esse 
statuimus, nihil omnino quod cum legibus ante sancitis 
quoquo modo pugnet, aut invebere aut moliri. Quod sane 
argumento cerlissimo est, oplime conditam hanc fuisse le- 
gem. Qui enim secus instituta sunl, ea correctione indi- 
gere , experientia comprobatur. 

21. At nos, qui hanc primam legem ex divinze voluntatis 
arbitrio latam fuisse credimus, hanc deinceps violare sine 
impietate non possumus. Εἰ vero, quid tandem aul ex ea 
mutare quis possit , aut excogitare melius , aut ab aliis con- 
venienlius mutuari? Num forte genus ipsum reipublicar 
lotum immutabit? At quodnam , obsecro , possit eo vel me- 
lius vel zequius inslitui, quod Deum quidem rerum univer: 
sarum moderatorem constituat , sacerdotes vero ita publicae 
maximorum negotiorum administrationi przeficiat, ut illis 
ipsis sacerdotibus summum omnium pontificem praesse 
velit? quod eosdem ab ipso jam initio legislator, non pro 
census magnitndine, aut aliarum ejusmodi rerum, quam 
fortuna pepererit, copia, in tanto honoris gradu collocari 
voluerit, sed iis duntaxat suorum qui aliis partim orationis 
vi, partim etiam zquitate morum anteirent, divini eullus 
ritus commiserit, Ab his autem accurata et legis et reli- 
quorum institutorum conservatio fiebat ; quum et summi 
omnium quirsitores , et controversiarum judices, et damna- 
torum punilores conslilnli sacerdotes essent. 

22. Quodnam igilur imperii genus hoe sanclius esse 
queat? aut qui Deo eultus convenientior exlilberi? ubi nou 
multitudo tantum universa ad pietatem studiosissime infor- 
metur, sed etiam insiguis quzdam a sacerdotibus in rerum 
administratione. diligentia exigatur, et. solemnem | sacri 
alicujus festi religionem tota reipublice. ratio imitetnr? 
nam quie alienigenae paucis aliquot. diebus, mysteria ap- 
pellantes statasque ceremonias , custodire non possunt, ea 
nos perpetuo quum suavissime , tum eliam constantissime 
relinemus. Quaenam. vero et. cujusmodi sunt. nostra illa 
vel edicta vel interdicta? Simplicia prorsus et illustria. 
Princeps quidem et. capat omnium illud est, quod ita de 
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λέγουσα, ὃ Θεὸς ἔχει τὰ πάντα παντελὴς καὶ μαχάριος, 
αὐτὸς ἑαυτῷ καὶ πᾶσιν αὐτάρκης, ἀργὰ χαὶ μέσα χαὶ 
τέλος πάντων" οὗτος ἔργοις μὲν xai χάρισιν ἐναργὴς 
xai παντὸς οὑτινοσοῦν φανερώτερος, μορφὴν δὲ καὶ 

δ μέγεθος ἡμῖν ἀφανέστατος" πᾶσα μὲν γὰρ ὕλη πρὸς el- 
χόνα τὴν τούτου, χἂν 1 πολυτελὴς , ἄτιμος, πᾶσα δὲ 
Tijv πρὸς μιμήσεως ἐπίνοιαν ἄτεχνος " οὐδὲν ὅτλοιον 
οὔτ᾽ ἐπινοοῦμεν οὔτ᾽ εἰκάζειν ἐστὶν ὅφιον, Ἔργα βλέ- 
πόμεν αὐτοῦ, φῶς, οὐρανὸν, γῆν, ἥλιον χαὶ σελήνην, 

ιυ ὕδατα, ζῴων γενέσεις, καρπῶν ἀναδόσεις, Ταῦτα 6 
Θεὸς ἐποίησεν οὗ γερσὶν, οὐ πόνοις, οὐδέ τινων συνερ-: 
γασαμένων ἐπιδεηθεὶς, ἀλλ᾽ αὐτοῦ καλὰ θελήσαντος 
χαλῶς ἦν εὐθὺς γεγονότα, Τούτῳ δεῖ πάντας ἄχο- 
λουθεῖν χαὶ θεραπεύειν αὐτὸν ἀσχοῦντας ἀρετήν" τρόπος 

15 γὰρ Θεοῦ θεραπείας οὗτος ὁσιώτατος. 

x(. El; ναὸς ἑνὸς Θεοῦ (τΐλον γὰρ ἀεὶ παντὶ τὸ 
ὅμοιον), χοινὸς ἁπάντων χοινοῦ Θεοῦ ἁπάντων. Τοῦτον 
θεραπεύουσι μὲν διὰ παντὸς οἱ ἱερεῖς, ἡγεῖται δὲ τούτων 
ὃ πρῶτος ἀεὶ χατὰ γένος" οὗτος μετὰ τῶν συνιερέωιν 

au θύσει τῷ Θεῷ, φυλάξει τοὺς νόμους, δικάσει περὶ τῶν 
ἀμφισθητουμένων, χολάσει τοὺς ἐλεγχθέντας ἐπ᾽ ἀδίχῳ, 
'Ü δέ TE τούτῳ μὴ πειθόμενος ὑνέ ἕξει δίχην ὡς εἷς τὸν 
Θεὸν αὐτὸν ἀσεδῶν. Θύομεν τὰς θυσίας οὐχ εἰς πλό- 
ρῶσιν ἑαυτῶν xal. μέθην (ἀδούλητα γὰρ τῷ Θεῷ τάδε, 

25 καὶ πρόφασις ἂν ὕβρεως γένοιτο χαὶ πολυτελείας), ἀλλὰ 
σώφρονας, εὐτάχτους, εὐσταλεῖς, ὅπως μάλιστα σω- 

φρονῶσι, Καὶ ἐπὶ ταὶς θυσίαις ὑπὲρ τῆς χοινῆς εὔχε- 
σῆαι δεῖ πρῶτον σωτηρίας, FO ὑπὲρ ἑαυτῶν (ἐπὶ γὰρ 
χοινωνίᾳ γεγόναμεν), xal ταύτην 6 προτιμῶν τοῦ χαῦ᾽ 

30 ἑαυτὸν ἰδίου «ἄλιστα εἴη Θεῷ κεχαρισμένος. Παρά- 
χλησις δὲ πρὸς τὸν Θεὸν ἔστω διὰ τῆς εὐχῆς καὶ δέησις 
οὐχ ὅπως διδῷ τὰ ἀγαθά (δέδωκε γὰρ αὐτὸς ἔχὼν χαὶ 
πᾶσιν εἰς μέσον χατέθηχεν), ἀλλ᾽ ὅπως δέχεσθαι δυνώ- 
μεῦα xal λαθόντες φυλάττωμεν. Ἁγνείας ἐπὶ ταῖς 

35 θυσίαις διήρηχεν 6 νόμος ἀπὸ κήδους, ἀπὸ λέχους, ἀπὸ 
χοινωνίας τῆς πρὸς γυναῖχα, xai πολλῶν ἄλλων, ἃ 
μακρὸν ἂν εἴη νῦν γράφειν. Τοιοῦτος μὲν ὁ περὶ Θεοῦ 
χαὶ τῆς ἐχείνου θεραπείας λόγος uiv ἐστιν, ὃ 2' αὐτὸς 
ἅμα καὶ νόμος. 

ὦ XE. Ψίνες δὲ οἱ περὶ γάμων; μῖξιν μόνην οἶδεν ὃ 
νόμος χατὰ φύσιν τὴν πρὸς γυναῖχα, xxl ταύτην εἰ 
μέλλοι τέχνων ἕνεκα γίνεσθαι" τὴν δὲ πρὸς ἄρρενας 
ἐστύγηχε, xai θάνατος τὸ ἐπιτίμιον, εἴ 
σεῖεν. 


τις ἐπιχειρή- 
Γαμεῖν δὲ χελεύει μὴ προικὶ Ti Ῥοσέγοντας ᾿ 
4“5 μηδὲ βιαίαις ἁρπαγαῖς, μηϑ᾽ ἂν δόλῳ χαὶ ἀπάτῃ πεί- 
σαντας, ἀλλὰ μνηστεύειν παρὰ τοῦ δοῦναι χυρίου xui 
κατὰ συγγένειαν ἐπιτήδειον. Γυνὴ δὲ χείρων, φυσὶν, 
ἀνδρὸς εἰς ἅπαντα. Τοιγαροῦν ὑπαχουέτω, ui, πρὸς 
ὕθριν, ἀλλ᾽ ἵνα ἄρχηται" Θεὸς γὰρ ἀνδρὶ τὸ χράτος 
so ἔδωχε. Ταύτῃ συνεῖναι δεῖ τὸν γήμαντα μόνη, τὸ δὲ 
τὴν ἄλλου πειρᾶν ἀνόσιον. Εἰ δέ τις τοῦτο πράξειεν, 
οὐδεμία θανάτου παραίτησις, οὔτ᾽ εἰ βιάσαιτο παρθένον 
ἑτέρῳ προσωμολογημένηην, οὔτ᾽ εἰ πείσειε ἢ γεγαμημένην' 
τέκνα τρέφειν ἅπαντα προσέταξε. Καὶ γυναιξὶν ἀπεῖπε 
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Deo statut τ Deum lecti; perfectissimum 
illom esse atque beatissimum ; sí ac celeris omnibus 
salis unum esse, principium, media, finemque cuncto- 
rum : eundem ut operibus ac. beneficiis conspicuum, imo 
rerum omnium longe nobilissimum, ita quum figura, tum 
etiam magnitudine nohis ignolissimum : maleriam omnem, 
ul genere ipso preliosissima, vilem, si ad ejus imaginem 
exigatur, futuram ; artem etiam omnem , si ad illius imita- 
lionem. aspire, inerlem jacere : nihil ejus simile nec 
videri, nec cogitari fas esse, Hujus tamen opera sub aspe- 
ctum. cadere, lumen, clum, terram, solem, lunam, 
aquis, animantium procreationes, frictuumque proventus : 
liec antenra Deo. non. manibus, non labore ullo, non pre- 
caria enjusquam opera, sed uno voluntatis suae nutu. per- 
fecta continuo, proque eo ac statuerat, bonitatem sortita 
esse, Ad illum omnes adlurrescere, unum  virtalis exer- 
titio colere oportere, quod ea cultus divini ratio sanctissima 
sit. 

?3 Unius Dei. templum unum esse (quod simili simile 
delectetur) , adeoque commune cam omnibus, quia Numini 
omnium communi sacrum, Ac sacerdotum quidem pro- 
prias ejus placandi partes esse, iis. lamen. tinum semper 
aliquem. praeesse. genere principem, qui cum aliis sacerdo- 
tibus Deo saerificeL, leges custodiat, si quid eril contro- 
versum arbitrio. definiat, peractos denique reos justo sup- 
plicio eoerceat. Ei qui minus paruerit, penam liuic luendam 
esse quasi adversus. Deum impie feceril. Celerum ea sa- 
eriliciorum lex est, uti ne ipsis ad ebrielalis turpitadinem 
abutamur (nam horret id Deus, tum vero et. injuriarum 
et luxus occasionem praebet) ; verum. modica, honesta, 
οἱ sobria illa sint bportet, ut qui sacra faciunt, maxime 
modestiam pras se ferant. Jam inter sacrificandum , in 
primis pro communi, tum pro sua cuique salule nuncu- 
panda vota sunt (nam ad mutuam societatem nali sumus) ; 
et qui illam sua vita potiorem habuerit, is Deum sibi 
maxime couciliet. Porro votorum ἃς precationum summa 
haec sit, non uti beneficia nobis conferat (confert enim ille 
per sese, alque omnibus passim ingerif), verum ut ea 
quum rile accipere, tum diligenter conservare possimus, 
Ad extremum cui. sacrilicium faciendum erit, ei lex certa 
quidam prieseribit lustrationum genera , quibus, suscepta: 
si quie sint ex funere, lecto, uxoris consuetudine, et aliis 
multis rebus, quas nunc. percensere longum esset, labes 
expientur. /— Atque hujusmodi nobis de Deo doctritia et di- 
vini. cultus tradita ralio est, quie legis. simul vim obüinel. 

?4. De nuptiis vero quid? Eam tantum consuetudinem , 
quam cam uxore natura concedit , lex nostra probat , modo 
lamen ea prolis suscipiend:ze causa ineatur: at marium 
cum maribus congressiones exsecratur, ejusque flazitii reos 
capilali supplicio damnat. Ceterum in matrimonio ne- 
que dotis ra'onem haberi , neque per vim rapi. conjugein, 
neque dolo malo. pellici vult; sed ab. eo. quí collocandas 
potestatem habeat , postulari , sic Lmen ut cognationis ratio 
habeatur. Ac mulier quidem, inquil. scriptura, viro per 
omnia deterior est. — Viro. igitur obtemperel, mon lamen 
contumelias causa, sed ul alterius imperium ae ductam 
sequatur : vim enim et polestatem viro. Dens. concessit. 
Unius porro tantum, quacum conjunctus fueris , expetenda 
consuetudo est; allerins. enim uxorem tentare, nef; 
Quod in scelus. si quis incideriL, certum οἱ capitis suppli- 
cium : ut si quis aut virgini desponsze cuipiam vim obtu- 
lerit , aut alit nuptam illexerit; liberorum quiequid susce- 
ptum eril, educari lex. juhef,— Velat. ne. qua. mulier 
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μήτ᾽ ἀμδλοῦν τὸ σπαρὲν μήτε διαφθείρειν, ἀλλὰ ἂν 
ψανείη,, τεχνοχτόνος ἂν εἴη ψυχὴν ἀφανίζουσα xai τὸ 
γένος ἐλαττοῦσα. ᾿Γοιγαροῦν εἴ τις ἐπὶ Mos ἢ φθορὰν 
παρέλθοι, καθαρὸς εἶναι οὐ δύναται. "M χαὶ μετὰ 

5 τὴν νόμιμον συνουσίαν ἀνδρὸς xal γυναιχὸς ἀπολού-- 
σασῦαι χελεύει ὃ vduhc. Ψυχῆς τε γὰρ καὶ σώ- 
ματος ἐγγίνεται μολυσμὸς, ὡς πρὸς ἄλλην γώραν 
ὑποδαλόντων, Καὶ γὰρ ἐμφυομένη σώμασι καχοπαθεῖ 
ἢ ψυχὴ; καὶ τούτων αὖ πάλιν ὡς θανάτῳ διαχριθεῖσα. 

10 Δι ὅπερ ἁγνείας ἐπὶ πᾶσι τοῖς τοιούτοις πιοσέτα- 
ξεν. 

κε΄, Οὐ μὴν οὐδ᾽ ἐπὶ ταῖς τῶν παίδων «ενέτεσιν 
ἐπέτρεπεν εὐωχίας συνάγειν χαὶ προφάσεις ποιεῖσθαι 
μέθης, ἀλλὰ σώτρονα τὴν ἀρχὴν εὐθὺς τῆς τροφῆς 

16 ἔταξε xal γράμματα παιδεύειν ἐχέλευσε, περί τε τοὺς 
νόμους ἀναστρέφεσθαι καὶ τῶν προγόνων τὰς πράξεις 
ἐπίστασθαι, τὰς ulv ἵνα μιμῶνται, τοῖς δ᾽ ἵνα συν- 
τρεφόμενοι μήτε παραθαίνωσι μήτε σχῆψιν ἀγνοίας 
ἔχωσι. 

390 χε΄. ὙῬῆς δ᾽ εἰς τοὺς τετελευτηκότας προύνδησεν 
ὁπίας οὔτε πολυτελείαις ἐνταφίων οὔτε χατασχευαῖς 
μνημείων ἐπιφανῶν, ἀλλὰ τὰ μὲν περὶ τὴν χυβείαν 
προσέταξε τοῖς οἰχειοτάτοις ἐπιτελεῖν, Πᾶτι 
παριοῦσι θαπτομένου τινὸς χαὶ συνελθεῖν χαὶ συνα- 

395 ποδύρασῆχι ἐποίησε νόμιμον, καθαίρειν δὲ xai τὸν 
οἶκον καὶ τοὺς ἐνοιχοῦντας ἀπὸ χήδους, ἵνα πλεῖ- 
στὴν ἀπέχῃ τοῦ δοκεῖν χχθχρὸς εἶναί τις φόνον ἐργασά- 
μένης, 

χζ΄. Wovíow τιμὴν μετὰ τὴν πρὸς Θεὸν δευτέραν 

30 ἔταξε, χαὶ τὸν οὐκ ἀμειδόμενον τὰς παρ᾽ αὐτῶν γάρι- 
ctp. ἀλλ᾽ εἰς ὅτισῦν ἐχχλίνοντα, λιθασθησόμενον πα- 
ραδίδοσθα!ι κελεύει. Καὶ παντὸς τοῦ πρεσβυτέρου τι- 
μὴν ἔχειν τοὺς νέους φησὶν, ἐπεὶ πρεσβύτατον 6 Θεός, 
Κρύπτειν οὐδὲν ἐᾷ πρὸς φίλους. οὐ γὰρ εἶναι φιλίαν 

85 τὴν αἡ πάντα πιστεύουσαν. Κὰν συμβῇ δέ τις ἔχθρα 
τούτων ἀπόρρητα λέγειν χεχώλυχε. Διχάζων εἰ δῶρά 
τις λάδοι, θάνατος ἢ ζημία, ΠΕεριορῶν ἱχέτην, βοη- 
θεῖν ἐνὸν, ὑπεύθυνος. Ὃ μὴ χκατέθηχέ τις, οὐχ ἀναι- 
ρήσεται. Τῶν ἀλλοτρίων οὐδενὸς ἅψεται" δανείσας, 

ao τόκον οὐ λήψεται. Ῥαῦτα xal πολλὰ τούτοις ὅμοια τὴν 
πρὸς ἀλλήλους ἡμῶν συνέχει κοινωνίαν. 

xv. Πῶς δὲ καὶ περὶ τῆς πρὸς ἀλλοφύλους ἐπιεικείας 
ἐφρόνησεν ὃ νομοθέτης ἄξιον ἰδεῖν, Φανεῖται γὰρ 
ἄριστα πάντων προνοησάμενος, ὅπως μήτε τὰ οἰκεῖα 

45 διαφθείρωμεν, μήτε φθονήσωμεν τοῖς μετέχειν τῶν 
ἡμετέρων προχιρουμένοις. Ὅσοι μὲν γὰρ θέλουσιν 
ὑπὸ τοὺς αὐτοὺς ἡμῖν νόμους Lv ὑπελθόντες, δέχεται 
φιλοφρόνως, οὐ τῷ γένει μόνον, ἀλλὰ xat τῇ προαιρέσει 
τοῦ βίου νομίζων εἶναι τὴν οἰκειότητα. Τοὺς δ᾽ ἐχ πα- 

so ῥέργου προσιόντας ἀντμίγνυσθαι ταῖς συνηθείαις οὐχ 
ἠπέλησε. 

xf. Τάλλα δὲ προείρηκεν ὧν ἐστιν ἡ μετάδοσις 
duryxalx* πᾶσι παρέχειν τοῖς δεομένοις πῦρ, ὕδωρ, 
τροφὴν, ὁδοὺς φράζειν, ἄταψον μὴ περιορᾶν. Ἐπιειχῆ 
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susceptum semen anl ejiciat , aut. exstingual : quae secus 
faxit, pro liberorum interfectrice haberi vult, perinde ac si 
re ipsa et. fitus vitam oppresserit, et generis sui propaga- 
tionem inhibuerit. Ergo si quis ad corruptionem  stu- 
prumque processerit, mundus esse non potest. Imo etiam 
post viri ac mulieris legitimam conjunctionem lavare juhet 
lex. Anima siquidem et corporis pollutio innascitur, ve- 
lut quasi ad aliam regionem animam demittant, Etenim 
anima corporibus insila male habet, atque ab iis ilerum 
per mortem velut secernitur, Ideo lustrationes in omni hoc 
genere praecepit. 

25. Jam nec liberorum natalitia lautioribus conviviis ce- 
lebrari volvit , ne ebrietati color inde aliquis queereretur : sed 
€0s ab ipsa jam aetate ineunte quum ad moderatum victum 
assuescere, tum literis informari, legisque praecepta simul 
et res majorum przeclaras edoceri : nt harum ad imitationem 
excilentur, illa vero cum ipso lacle combibentes, nec 
deinceps violare conentur, nec eorum ignorationem excusare 
possint." 

26. Defunctornm etiam justis ila prospexit, ut neque 
profusis sumptibus, neque illustrium sepulcrorum apparatu 
luxus aleretur : sed quae funeri necessaria sunt, ea. pro- 
pinquioribus perficienda mandavit, Et quicunque, dum 
cadaver efferretur, illac iter haberent, ii ut ad. funebrem 
sese pompam comparent, laerimasque suas adjungerent, 
pro lege sancivit. Domum prieterea. familiamque lustrari a 
funere voluit, ut ex eo jure quivis intelligeret, quam ille 
contaminatus haberetur qui caedem fecisset. 

27. Liberorum erga parentes observantiam secundum a 
Dei cultu locum tenere jussit : et qui mutuam eorum bene- 
ficiis gratiam referre ulla in. re nezlexerit, eum lapidibus 
obruendum esse statuit. — Junioribus suum erga seniores , 
quia omnium anliquissimus Deus, honorem imperavit, 
Amicis occultum mutuo nihil esse patitur, quod nulla ea 
sil amicilia, quie amicorum fidei omnia non credat. Quod- 
Si postea suboriantur inimiciliz , corum tamen arcana vul- 
gari prohibet. — Judex si munera acceperit, morte mulcta- 
tur. Qui supplicem, cui praesto esse potuissel, neglexerit, 
reus esl. Quod non deposueris, apferre non licet. — Alieni 
quicquam attingere nemo potest; nemo fanus pro. mutuo 
exigere. His multisque aliis vinculis mutua inter nos so- 
cietas continetur. 

28. Sed et operae pretium fueril videre, qua mos erga 
extraneos mitate noster hic legislator esse voluerit. 
Quivis enim inlelligel, omnium optime ab eo provisum id 
fuisse, uti nec patriorum ipsi ritnum integritatem labefa- 
clemus, nec. communionem rerum nostrarum cupidis ea« 
rum invideamus. Quotquot enim legibus nostris vivere 
optaverint, omnes peramanter ewcipit, utique non solo 
genere , sed etiam voluntaria instituti societale communio- 
nem istam contineri ratus. Qui vero non nisi obiter ad nos 
atque alind agentes accederent, eos in. consuetudinem. pe- 
nitus admitli noluit. 

29. Cetera quoque edixit, quorum omnino copiam fieri 
necesse est : cujusmodi sunt , indigentibus ignem , aquam , 
cibumque priebere, monstrare. viam, insepultum neminem 
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δὲ καὶ τὰ πρὸς τοὺς πολεμίους χριθέντα εἶναι. Οὐδὲ 

L] L] ^- LN ud ^ Γι 
γὰρ ἐᾷ τὴν γῆν αὐτῶν πυρπολεῖν, οὐδὲ χόπτειν ἥμερα 
δένδρα συγχεχώρηκεν" ἀλλὰ xal σχυλεύειν ἀπείρηχε 
τοὺς ἐν μάχῃ πεσόντας. Καὶ τῶν αἰχμαλώτων προὺ- 
δι νόησεν ὅπως αὐτῶν ὕδρις ἀπῇ, μάλιστα δὲ γυναιχῶν, 

΄ , e - 

Οὕτω δὲ ἡμερότητα xa φιλανθρωπίαν ἡμᾶς ἐπαί- 

΄ 555 - . , , » , ?, 
δευσεν, ὡς οὐδὲ τῶν ἀλόγων ζῴων ὠλιγώρηχεν. ᾿Αλλὰ 
μόνην μὲν ἀφῆχε τούτων χρῆσιν τὴν νόμιμον, πᾶσαν 
δ᾽ ἑτέραν ἐχώλυσεν. Ἃ δ᾽ ὥσπερ ἱκετεύοντα προσφεύγει 
I0 ταῖς οἰχίαις, ἀπεῖπεν ἀνελεῖν, Οὐδὲ νεοττοῖς ἐπέτρεψε 
τοὺς γονέας αὐτῶν συνεξαίρειν" φείδεσθαι δὲ xdv τῇ πο- 
λεμία τῶν ἐργαζομένων ζῴων, xat μὴ φονεύειν, Οὕτω 
πανταχόθεν τὰ πρὸς ἐπιείχειαν περιεσχέψατο, διδασχα- 
λιχοῖς μὲν τοῖς προειρημένοις χρησάμενος νόμοις, τοὺς 
1 δ᾽ αὖ χατὰ τῶν παραδαινόντων τιμωρητιχοὺς τάξας ἄνευ 

προφάσεως. 

X. Ζημία γὰρ ἐπὶ τοῖς πλείστοις τῶν παραθαινόν- 
τῶν ἐστὶ θάνατος, ἂν μοιχεύσῃ τις, ἂν βιάσηται xopry, 
ἂν ἄρσενι τολμήση πεῖραν προσφέρειν, ἂν ὑπομείνῃ 

» P. 27 0 Yyg$ n νον ON 7S b 
20 παθεῖν πειρασθείς. ἔστι δὲ xai ἐπὶ δούλοις ὁμοίως 

΄ y 
6 νόμος ἀπαραίτητος. Ἀλλὰ xat περὶ μέτρων εἴ τις 
χαχουργήσειεν, ἢ σταθμῶν, 7, περὶ πράσεως ἀδίχου καὶ 
δόλῳ γενομένης, x&v ὑφέληταί τις ἀλλότριον, χἂν ὃ μὴ 
χατέθηκεν ἀνέληται" πάντων εἰσὶ χολάσεις, οὐχ, οἷαι 

a5 παρ᾽ ἑτέροις, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ μεῖζον. Περὶ μὲν γὰρ γ0- 
νέων ἀδιχίας, 1] τῆς εἰς τὸν Θεὸν ἀσεδείας, χἂν μέλλη 

2 "" - , , 
τις, εὐθέως ἀπόλλυται, Τοῖς μέντοι γε χατὰ τοὺς νόμους 


πάντα πράττουσι τὸ γέρας ἐστὶν οὐχ ἄργυρος, οὐδὲ 


: * , Νὰ , , A V 4 
χρυσὸς, οὐ μὴν οὐδὲ χοτίνου στέφανος, ἢ σελίνου, xal 
30 τοιαύτη τις ἀναχήρυξις, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἕκαστος αὑτῷ τὸ 
^* - f ^- * 
συνειδὸς ἔχων μαρτυροῦν πεπίστευκε (τοῦ μὲν vouo- 
θέτου προφψητεύσαντος, τοῦ δὲ Θεοῦ τὴν πίστιν ἰσχυρὰν 
- , ^ 
παρεσχηχότος) ὅτι τοῖς τοὺς νόμους διαφυλάξασι, xiv 
AP ME 3 € , * “ 
εἰ δέοι θνήσχειν ὑπὲρ αὐτῶν προθύμως ἀποθανοῦσιν, 
85 ἔδωχεν 6 Θεὸς γενέσθαι τε πάλιν xa βίον ἀμείνω λαδεῖν 
ἐχ περιτροπῆς. "ὥχνουν δ᾽ ἂν ἐγὼ νῦν ταῦτα γράφειν, 
^ τ ^ 
εἰ μὴ διὰ τῶν ἔργων ἅπασιν ἦν φανερὸν ὅτι πολλοὶ 
χαὶ πολλάχις ἤδη τῶν ἡμετέρων περὶ τοῦ μηδὲ δὴ 
ς ἤδη ἡμετέρων περὶ τοῦ μηδὲ ῥῆμα 
Φε , , “ 
φθέγξασθαι παρὰ τὸν νόμον πάντα παθεῖν γενναίως 
40 προείλοντο. 
λα΄, Καίτοι γε εἰ μὴ συμθεδήκει γνώριμον ἡμῶν τὸ 
v , , [4 , E * ^ - 
ἔθνος ἅπασιν ἀνθρώποις ὑπάρχειν xav φανερῷ χεῖσθαι 
- * 4 ^ 
τὴν ἐθελούσιον ἡμῶν τοῖς νόμοις ἀχολουθίαν, ἀλλά τις 
ἢ συγγράψαι λέγων αὐτὸς ἀνεγίνωσχε τοῖς “ἕλλησιν, ἢ 
46 που γε περιτυχεῖν ἔξω τῆς γινωσχομένης γῆς ἔφασχεν 
ἀνθρώποις, τοιαύτην uiv ἔχουσι δόξαν οὕτω σεμνὴν 
περὶ τοῦ Θεοῦ, τοιούτοις δὲ νόμοις πολὺν αἰῶνα βεφαίως 
ἐμμεμενηχόσι, πάντας ἂν ola θαυμάσαι διὰ τὰς συνε- 
4S παρ᾽ αὑτοῖς μεταδολάς. ᾿Αμέλει τῶν γράψαι τι 
bo παραπλήσιον εἰς πολιτείαν xat νόμους ἐπιχειρησάντων, 
ὡς θαυμαστὰ συνθέντων χατηγοροῦσι, φάσχοντες αὐτοὺς 
λαθεῖν ἀδυνάτους ὑποθέσεις, Καὶ τοὺς μὲν ἄλλους 
παραλείπω φιλοσόφους, ὅσοι τι τοιοῦτον ἐν τοῖς συγ- 
γράμμασιν ἐπραγματεύσαντο. Πλάτων δὲ θαυμαζόμε- 
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preterire. Imo suam quoque adversns hostes appellatos 
tequitatem. constare voluit : dum nec illorum agros igne 
vastari, nec mites arbores succidi permisit; sed et eos , 
qui in acie cecidissent, a victoribus spoliari prohibuit. 
Et captivos, maximeque mulieres, ab injuriis vindicavit. 
Ac nos ita ad mansuetudinem et humanitatem repetitis lon- 
gius przeceptis condocefecit, uL ne brntarum. quidem ani: 
mantium curam neglexeril. Nam ubi a legitimo, quem 
unum concedit, earum usu discesseris , omni alio inter- 
dixit. Si quae supplicum instar nostras in edes confuge- 
rint, eas interfici veluit : aut. parentes cum pullis e nido 
tolli, aut animantes illas, quarum opera homines uti so- 
lent, etiam in hostili solo mactari noluit. Tantopere be- 
nignitati consultum esse cupiebat, partim ferendis iis, 
quae adhuc commemoratae sunt, quceeque ad morum infor- 
mationem perlinent, legibus; partim aliis sanciendis , qui- 
bus in superiorum violatores , citra excusationem omnem, 
poenae statuuntur. 

30. Po'nam enim capitis proposuit plurimis delinquen- 
tium, ut ei qui adulterium patraverit; qui puelle vim attu- 
lerit; qui vel marem de stupro appellare ausus, vel appel- 
lanti sponte obsequulus sit. Exstat eliam. de servis lex 
ejusmodi, quam deprecari nemo queat. De mensuris item 
alque ponderibus , si quis flagitium commiserit , aut injuste 
quidpiam doloque malo vendiderit : qui vel ex rebus alic- 
nis furatus aliquid fuerit, vel quod abs se depositum non 
esset abstulerit : poenae omnium sunt non quales utique 
apud ceteros ohtinent, sed quas summa fere severitas postu- 
labat, constitutae, — Nam aut. de parentum injuria, aut in 
Deum impietate , qui vel cogitariL, is ad mortem continuo 
rapitur. Jam qui legis ad praecepta rebus in omnibus adhze- 
rescunt , iis praemium est , non argentum, vel aurum, ne- 
que eliam corona ex oleastro, vel apio, aut aliquid ejusmodi 
praeconium : sed conscientize quisque sure testimonio freti , 
quod et legislator przedixit, ct Deus certissimze fidei pi- 
gnore confirmavit, futurum omnino credant, ut illis qui 
leges constanter servaverint, proque eis, si opus sil mori, 
libenter strenueque mortem susceperint, et novum deinceps 
ortum, et vitz vicissim alterius longeque melioris fructum 
Deus largiatur. Qui:e sane ego nunc scribere reformida- 
rem , nisi ex factis cognitum id omnihus intelligerem , ho- 
minum plerosque nostrorum, sapiuscule, ne vel una sibi 
contra legem vocula excideret , omnia fortiter pertulisse. 

31. Quod si non usque adeo in liominum cognitionem 
gens nostra venisset, neque singulare voluntatis studium, 
quo legibus obsequimur, in eorum oculis ac luce versaretur, 
si quis exsisteret, qui vel instituta nostra, qua descripta 
abs sese. diceret, Graecis audientibus recilaret, auL extra 
noti orbis terminos, in eos se alicubi homines incidisse nar- 
raret, qui quum tam graviter ac sublime de Deo sentirent , 
tum etiam iis legibus plnra jam seecnla constantissime vive- 
rent : equidem in summá omnes admiratione tum futuros 
existimo , quum iis simul tam crebrarum apud se conversio- 
num in mentem veniret. Enimvero qui ex illis simile quid- 
dam de republica et legibus scribere conati sunt, eos quasi 
monstra quaedam ac prodigia composuissent, el argumenta 
humanis viribus majora suscepissent, reprehendi ab omni- 
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voc παρὰ τοῖς Ἕλλησιν ὥς xat σεμνότητι βίου διενεγ- 
χὼν καὶ δυνάμει λόγων, καὶ πειθοῖ πάντας ὑπεράρας 
τοὺς ἐν φιλοσοφία γεγονότας, ὑπὸ τῶν φασχόντων 
δεινοὺς εἶναι τὰ πολιτιχὰ μιχροῦ δεῖν χλευαζόμενος 
ὁ xal χωμῳδούμενος διατελεῖ, Καίτοι τἀχείνου σχοπῶν 
συχνῶς τις ἂν εὕροι ῥάονα ὄντα xai τὰς τῶν πολλῶν 
ἔγγιον συνηθείας. Αὐτὸς δὲ Πλάτων ὡμολόγησεν ὅτι 
τὴν ἀληθῆ περὶ τοῦ Θεοῦ δόξαν εἰς τὴν τῶν ὄχλων ἄγνοιαν 
οὐκ ἦν ἀσφαλὲς ἐξενεγχεῖν, Ἀλλὰ τὰ μὲν Πλάτωνος 
10 λόγους τινὰς εἶναι χενοὺς νομίζουσι, κατὰ πολλὴν ἔξου- 
σίαν χεχαλλιγραφημένους. Μάλιστα δὲ τῶν νομοθετῶν 
Αουχοῦργόν τε θαυμάζουσι xal τὴν Σπάρτην ἅπαντες 
ὑμνοῦσιν ὅτι τοῖς ἐκείνου νόμοις ἐπὶ πλεῖστον ἐνεχαρτέ- 
ρησεν. Οὐχοῦν τοῦτο μὲν ὁμολογείσθω τεχμήριην 
10 ἀρετῆς εἶναι, τὸ πείθεσθαι τοῖς νόμοις, ΟἹ δὲ Aaxe- 
δαιμονίους θαυμάζοντες τὸν ἐχείνων χρόνον ἀντιπαρα- 
δαλλέτωσαν τοῖς πλείοσιν ἢ δισχιλίοις ἔτεσι τῆς ἡμετέ- 
pats πολιτείας, καὶ προσέτι λογιζέσθωσαν ὅτι Λαχεδχι- 
μόνιοι μὲν ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτῶν χρόνον εἶχον τὴν ἐλευθερίαν, 
29 ἀχριρῶς ἔδοξαν τοὺς νόμους διαφυλάττειν" ἐπεὶ μέντοι 
περὶ αὐτοὺς ἐγένοντο μεταδολαὶ τῆς τύχης, μιχροῦ δεῖν 
ἁπάντων ἐξελάθοντο τῶν νόμων. Ἡμεῖς δ᾽ ἐν τύχαις 
μυρίαις γεγονότες, διὰ τὰς τῶν βασιλευσάντων τῆς 
᾿Ασίας μεταδολὰς, οὐδ᾽ ἐν τοῖς ἐσχάτοις τῶν δεινῶν 
35 τοὺς νόμους προὔξομεν, οὐκ ἀργίας οὐδὲ τρυφῆς αὐτοὺς 
χάριν περιέποντες, ἀλλ᾽ εἴ τις ἐθέλοι σχοπεῖν, πολλῷ 
τινι τῆς δοκούσης ἐπιτετάχῦαι Λαχεδαιμονίοις χαρτε-- 
ρίας μείζονας ἄθλους καὶ πόνους fiv ἐπιτιθέντας, Οἱ 
μέν γε μήτε γῆν ἐργαζόμενοι μήτε περὶ τέχνας πονοῦν- 
30 τὲς» ἀλλὰ πάσης ἐργασίας ἄφετοι, λιπαροὶ, καὶ τὰ σώ- 
ματα πρὸς κάλλος ἀσχοῦντες, ἐπὶ τῆς πόλεως διῆγον, 
ἄλλοις ὑπηρέταις πρὸς ἅπαντα τὰ τοῦ βίου χρώμενοι 
xal τροφὴν ἑτοίμην παρ᾽ ἐχείνων λαμβάνοντες, "Ez 
ἣν δὴ τοῦτο μόνον τὸ καλὸν ἔργον χαὶ φιλάνθρωπον, 
a5 ἅπαντα xal πράττειν xal πάσχειν ὑπομένοντες, τὸ χρα» 
τεῖν πάντων ἐφ᾽ obe ἂν στρατεύωσιν, Ὅτι δὲ μηδὲ 
τοῦτο χατώρθωσαν, ἐῶ λέγειν" οὐ γὰρ xa ἕνα μό- 
vov, ἀλλὰ πολλοὶ πολλάχις ἀθρόως τῶν τοῦ νόμου προσ- 
ταγμάτων ἀμελήσαντες αὑτοὺς μετὰ τῶν ὅπλων παρέ- 
4o ϑὅσσαν τοῖς πολεμίοις, : ᾿ 
λδ΄, "Ag! οὖν xai παρ᾽ ἡμῖν, οὐ λέγω τοσούτους, ἀλ- 
λὰ δύο ἣ τρεῖς ἔγνω τις προδότας γενομένους τῶν νόμων, 
3j θάνατον φοδηθέντας, οὐχὶ τὸν ῥᾷστον ἐχεῖνον λέγω, 
τὸν συμβαίνοντα τοῖς Jay ις, ἀλλὰ τὸν μετὰ λύ- 
μῆς τῶν σωμάτων, ὁποῖος εἶναι δοκεῖ πάντων χαλεπώ- 
πατος; ὥστ᾽ ἐγὼ νομίζω τινὰς χρατήσαντας ἡμῶν οὐχ 
ὑπὸ μίσους προσφέρεσθαι ὡς ὑποχειρίοις, ἀλλ᾽ ὡς θαυ- 
μᾶστόν τιθέαμα βουλομένους ἰδεῖν, & τινές εἰσιν ἀνθρω- 
ποῖ οἱ μόνον εἶναι χαχὸν αὐτοῖς πεπιστευχότες, εἰ 
πρᾶξαί τι παρὰ τοὺς ἑαυτῶν νόμους, ἢ λόγον εἰπεῖν 
παρ᾽ ἐκείνους παραδιασθεῖεν. Οὐ χρὴ δὴ θαυμάζειν 
εἰ πρὸς θάνατον ἀνδρείως ἔχομεν ὑπὲρ τῶν νόμων παρὰ 
ποὺς ἄλλους ἅπαντας. Οὐδὲ γὰρ τὰ ῥᾷστα δοχοῦντα 
τῶν ἡμετέρων ἐπιτηδευμάτων ἄλλοι ῥαϑίως ὑπομένου- 
Jost its. M. 
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bus et accusari videmus. Alios philosophos ργαίόγοο, qui 
in simili disputationis genere versati sunt : Plato. certe 
quidem , is qui propter singularem vit» morumque gravi- 
latem , εἰ eximiam dicendi ac persuadendi vim, qua philo- 
sSophorum nationem longe superavit, Graecorum omnium 
ore ad miraculum usque celebratur ; ille, inquam, Plato, 
eorum qui aliquid se in republica gerenda videre arbitran- 
lur, risu. prope ac sibilis tanquam in theatro traducitur. 
Cujus tamen si quis hac de re scripta diligenter evolverit , 
is molliora pleraque vulgique consuetudini propiora repe- 
riet. Nam ipse quidem ila profitetur, veram de Deo sen- 
lentiam multitudinis stultitia secure commitli non posse, 
Celerum ista Platonis instituta sunt. quibus verba tantum 
inania el exquisito quodam artificio contexta videantur. At 
Lycurgum quod attinet, illum maxime omnium legislato- 
rum in admiratione liabent , Spartamque omnes celebrant , 
quod ejus in legibus diutissime acquieverit, — Ergo primum 
lioc habemus, virintis argumento esse , quod legibus oblem- 
perent. Deinde praecones isti Lacedaemoniorum , exiguum 
illorum constantiae tempus cum duobus et amplius reipu- 
blicae nostrze annorum millibus conferant, tum ita secnm ipsi 
reputent ; Lacedaemonios quam diu solum antiquam liberta- 
lem retinere poluerunt, suarum quoque legum retinentes 
fuisse : ubi vero fortuna inclinationes faclae essent , tum ea- 
rum simul omnem prope memoriam abjecisse, Verum 
nos, infinitis casibus ob frequentes regum Asize mutationes 
jactati, ue in supremis quédem periculis nostras unquam 
leges prodidimus , non ut in olio. viveremus aut. luxuriae 
nosmet daremus, eas observantes ; &ed , si quis considerare 
voluerit, inulto majora nobis certamina οἱ opera imposita 
esse videbit, quam fuit ifla tolerantia, quie Lacedammoniis — 
jussa esse censetur. ΠῚ quippe neque agrum colentes , ne« 
que circa opificia sese exercentes, sed ab omni opere vacui, 
pingues , el corpora ad pulchritudinem exercentes in civi- 
iate degebant, aliis ministris ad omnia vilae necessaria 
utentes , et ibam paratum ab illis accipientes, Quam sane 
ob rem , id quod solum opus bonum et. humanum , omnia 
facere et pali sustinent, ut. victoriam in bello reportent. 
Quod autem ne hoc quidem perficere potuerunt, omitto 
dicere : non enim singuli solummodo, sed οἱ frequenter 
multi confertim legis priecepta negligentes semetipsos cum 
armis hostibus tradidere. 

32. Utrum igitur apud nos, non dico totidem, sed duo 
vel tres agniti fuerint legis proditores, vel mortem formi- 
dantes, non. dico illam facilem, quee solel prieliautibus 
accidere, sed quae cum corporis vexatione juncla omnium 
videri solet gravissima? quam (ut ego puto ) quidam prae- 
valentes nobis in potestatem suam redactis non per odium 
inflixerunt, sed desiderio videndi admirandum quoddam 
spectaculum, an homines sint qui unum tantummodo 
ipsis malum esse crederent, si agere. quieqna contra le- 
ges suas, aut. aliquid contra ipsas dicere ulla vi adigeren- 
tur. Nihil igitur miri esse debet, sí mortem super alios 
omnes pro legibus fortiter oppetimus. Haud enim qua: ex 
nostris institutis facillima videntur, alii facile patiumtur, 
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σιν, αὐτουργίαν λέγω xal τροφῆς λιτότητα, xal τὸ 
μηδὲν εἰχῇ μηδ᾽ ὡς ἔτυχεν ἕχαστος, ἐπιτεθυμηχὼς 
φαγεῖν 3, πιεῖν, ἢ συνουσίᾳ προσελθεῖν, ἢ πολυτελείᾳ, 
xai πάλιν ἀργίας ὑπομεῖναι τάξιν ἀμεταχίνητον. AX" 

t οἵ τοῖς ξίφεσιν ὁμόσε χωροῦντες καὶ τοὺς πολεμίους ἐξ 
ἐφόδου τρεπόμενοι, τοῖς προστάγμασι τοῖς περὶ διαίτης 
oux ἀντέδλεναν. ὩἩυῖν δὲ πάλιν ἐχ τοῦ περὶ ταῦτα 
τῷ νόμῳ πειθαρχεῖν ἡδέως xdxsi περίεστιν ἐπιδείχνυ- 
σθαι τὸ γενναῖον, 

1. y. Εἶτα Λυσίμαχοι καὶ Μόλωνες καὶ τοιοῦτοί 
τινες ἄλλοι συγγραφεῖς, ἀδόχιμοι σοφισταὶ, μειραχίων 
ἀπατεῶνες, ὡς πάνυ ἡμᾶς φαυλοτάτους ἀνθρώπων λοι- 
δοροῦσιν. Ἐγὼ δ᾽ οὐκ ἂν ἐδουλόμην περὶ τῶν παρ᾽ 
ἑτέροις νομίμων ἐξετάζειν, ᾿Γὰ γὰρ αὐτῶν ἡμῖν φυ- 

15 λάττειν πάτριόν ἐστιν, οὐ τῶν ἀλλοτρίων χατηγορεῖν" 
xui περί γε τοῦ μήτε χλευάζειν μήτε βλασφημεῖν τοὺς 
νομιζομένους θεοὺς παρ᾽ ἑτέροις ἄντιχρυς ἡμῖν 6 νομοθέ- 
της ἀπείρηκεν, αὐτῆς ἕνεχα προσηγορίας τοῦ Θεοῦ. "Tv 
δὲ κατηγόρων διὰ τῆς ἀντιπαραθέσεως ἡμᾷς ἐλέγχειν 

uu οἰομένων, οὐχ οἷόντε χατασιωπᾶν, ἄλλως τε χαὶ τοῦ 
λόγου μέλλοντος οὐχ ὑφ᾽ ἡμῶν ἐλεγχθήσεσθαι τῶν νῦν 
αὐτὸν συντιθέντων, ἀλλ᾽ ὑπὸ πολλῶν εἰρημένου xal 
λίαν εὐδοχιμούντων. Τίς γὰρ τῶν παρὰ τοῖς “Ἕλλησιν 
ἐπὶ σοφίᾳ τεθαυμασμένων οὐχ ἐπιτετίμληκε καὶ ποτητῶν 

39 τοῖς ἐπιφανεστάτοις, xal νομοθετῶν τοῖς μάλιστα πε- 
πιστευμένοις, ὅτι τοιχύτας δόξας περὶ θεῶν ἐξ ἀρχῆς 
τοῖς πλήθεσιν ἐγχατέσπειραν; ἀριθμῷ μὲν ὁπόσους ἂν 
αὐτοὶ ἐθελήσωσιν ἀποφήνασθαι, ἐξ ἀλλήλων δὲ qtvo- 
μένους, καὶ χατὰ παντοίους τρόπους γενέσεων" τού- 

80 coc δὲ xal διαιροῦντες τόποις xa διαίταις ὥσπερ τῶν 
ζῴων τὰ γένη, τοὺς μὲν ὑπὸ γῆν, τοὺς δὲ ἐν θαλάττη, 
τοὺς μέντοι πρεσδυτάτους αὐτῶν ἐν ταρτάρῳ δεδεμέ- 
νους" ὅσοις δὲ τὸν οὐρανὸν ἀπένειμαν, τούτοις πα- 
τέρα μὲν τῷ λόγῳ, τύραννον δὲ τοῖς ἔργοις καὶ δεσπότην 

85 ἔφιστάντες" καὶ διὰ τοῦτο συνισταμένην ἐπιθουλὴν ἐπ᾿ 
αὐτὸν ὑπὸ γυναιχὸς καὶ ἀδελτοῦ χαὶ θυγατρὸς, ἣν ἐκ 
τῆς ἑαυτοῦ χεφαλῆς ἐγέννησεν, ἵνα δὴ συλλαδόντες 
αὐτὸν χαθείρξωσιν, ὥσπερ αὐτὸς ἐχεῖνος τὸν πατέρα 
τὸν ἑαυτοῦ. 

“ὺ λδ΄, Ταῦτα διχαίως μέμψεως πολλῆς ἀξιοῦσιν οἱ 
φρονήσει διαφέροντες, καὶ πρὸς τούτοις καταγελῶσιν, 
εἰ τῶν θεῶν τοὺς μὲν ἀγενείους xal μειράχια,, τοὺς δὲ 
πρεσθυτέρους xai γενειῶντας εἶναι χρὴ δοκεῖν, ἄλλους 
δὲ τετάχθαι πρὸς ταῖς τέχναις, χαλχεύοντά τινα, τὴν 
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4s δὲ ὑφαίνουσαν, τὸν δὲ πολεμοῦντα xal μετὰ ἀνθρώπων ᾿ 


μαχόμενον, τοὺς δὲ χιθαρίζοντας, ἢ τοξιχῇ χαίροντας" 
εἶτ᾽ αὐτοῖς ἐγγινομένας πρὸς ἀλλήλους στάσεις χαὶ 
περὶ ἀνθρώπων φιλονεικίας, μέχρι τοῦ μὴ μόνον ἀλ- 
λήλοις τὰς χεῖρας προσφέρειν, ἀλλὰ καὶ ὑπ᾽ ἀνθρώπων 
so τραυματιζομένους ὀδύρεσθαι xal xxxomaüriv. Τὸ δὲ 
δὴ πάντων ἀσελγέστερον, τὴν περὶ τὰς μίξεις ἀχρασίαν 
καὶ τοὺς ἔρωτας, πῶς οὖχκ ἄτοπον μιχροῦ δεῖν ἅπασι 
ἅψαι, καὶ τοῖς ἄρρεσι τῶν θεῶν xal ταῖς θηλείαις; 

KE à γενναιότατος χαὶ πρῶτος αὐτὸς ὁ πατὴρ, τὰς 
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[490,491] 
videlicet manuum laborem, simplicemque et tenuem vi- 
ctum , et ul nihil fortuito neque quod quisque expetat id 
comedat aut bibat , aut ad concubitum accedat, aut splen- 
dide ves'iatur, rursusque ut cessatiouis a labore modus 
immotabilis observetur. Quin et quum acie congrediuntur, 
et hostes ex incursibus et populationibus fugant , ordina- 
lionibus de vivendi ralione non reluctantur. Nobis vero, 
rursus gratum est circa hiec legibus obedire , et illic abunde 
babemus ad fortitudinis specimen exhibendum. 

33. Et jam Lysimachi et Moloaes , et quidam hujusmodi 
alii scriptores , improbi sophistze , adolescentu.n deceptores, 
nos quasi mortalium ignávissimos conviciis insectantur. 
Ego sane nolo in instituta aliena inquirere. Quippe no- 
stratibus moris est patrii propria servare, non aliena accu- 
salum ire; el ridere eos quos gentium aliarum opinio deos 
confinxit, iisve maledicere, id expresse legislator nosler 
vetuit ob ipsam Dei appellalionem. Sed quum accusalores 
nos facia contentione a se refelli arbitrentur, tacere nequeo, 
priesertim quum quae dicturus sum, ea non nunc primum 
a nobis excogilala, sed jam ante a multis et quidem proba- 
lissimis dicta fuisse constet. Quis enim eorum qui apud 
Graecos ob sapientiam in admiratione habentur, non redar- 
guit nobilissimos poelas, et legislatores maximae fidei , quo«l 
lales de diis opiniones ab initio populis inseverint? facientes 
eos numero quidem quantos ipsi voluere, ex alterutris vero 
et variis nascendi modis procreatos : hos autem separantes 
locis et habitaculis, tanquam genera animalium , . alios 
quidem sub terra, alios in mari, illorom vero antiquissimos 
in Tartaro. vinelos collocarunt : quibus vero celum attri- 
buerunt, his verbo quidem palrem , re autem vera tyran- 
num et domipum praeficiendo : ideoque conflatas finxerunt 
in eam insidias ab uxore et fratre et filia , quam suo e capite 
procreavil, ut ipsum comprehensum vincirent, sieut ille 
ipse suum patrem. 

34. Ista multa reprehensione digna existimant viri sa- 
pientia praecellentes, et praeterea in ridiculo habent, quod 
deorum quidem aliquos imberbes et adolescentulos , alios 
vero iate provectiores οἱ barbalos esse credendum sil; 
quin οἱ alios artibus praefectos esse, unum quippe fabrum, 
aliamque textricem , hune vero belligerantem et cum ho- 
minibus pugnantem , aliosque cilbarizantes , aul arcu gau- 
dentes : deinde inter se invicem seditiones exortas et homi- 
num gratia contentiones, adeo ut non solum inter sealii aliis 
manus injicerent, sed etiam ab hominibus vulnerati lu- 
gerent et mala perferrent, Quod vero omnium flagitio- 
sissimum, coitus intemperantiam et amores omnibus fere 
tum maribus tum feminis diis tribuere, quomodo non ab- 
surdmn? Deinde, praestantissimus illorum et princeps, 


ΠΤ] 


ἀπατηθείσας ὑπ᾽ αὐτοῦ καὶ γενομένας ἐγχύους, χαϑειρ- 
γνυμένας ἢ χαταποντιζομένας περιορᾷ" xai τοὺς ἐξ 
αὐτοῦ γεγονότας οὔτε σώζειν δύναται, χρατούμενος 
ὑπὸ τῆς εἱμαρμένης, οὔτ᾽ ἀδαχρυτὶ τοὺς θανάτους αὐτῶν 
5 ὑπομένειν, Καλά γε ταῦτα xat τούτοις ἄλλα ἑπόμενα, 
μοι yin uiv ἐν οὐρανῷ βλεπομένης οὕτως ἀναισχνύντως 
ὑπὸ τῶν θεῶν, ὥστε τινὰς xal ζηλοῦν ὁμολογεῖν τοὺς 
ix' αὐτῇ δεδεμένους. Τί γὰρ οὐχ ἔμελλην, ὁπότε 
μηδ᾽ ὁ πρεσθύτατος xal βασιλεὺς ἐδυνήθη τῆς πρὸς τὴν 
10 γυναῖχα μίξεως ἐπισχεῖν τὴν δρμὴν ὅσον γοῦν εἰς τὸ δω- 
άτιον ἀπελθεῖν ; Of δὲ δὴ δουλεύοντες τοῖς ἀνθρώποις 
θεοὶ, καὶ νῦν μὲν οἰκοδομοῦντες ἐπὶ μισθῷ, νῦν δὲ 
ποιμαίνοντες, ἄλλοι δὲ τρόπον χκαχούργων ἐν γαλχῷ 
δεδεμένοι δεσμωτηρίῳ, τένα τῶν εὖ φρονούντων οὐχ ἂν 
15 παροξύνειαν, χαὶ τοῖς ταῦτα συνθεῖσιν ἐπιπλῆξαι, χαὶ 
πολλὴν εὐήθειαν καταγνῶναι τῶν προϊεμένων ; ΟἿ δὲ 
καὶ δεῖμόν τινα xal φόθον, ἤδη δὲ καὶ λύσσαν xai 
ἀπάτην, xal τί γὰρ οὐχὶ τῶν χακίστων παθῶν εἰς θεοῦ 
φύσιν καὶ μορφὴν ἀνέπλασαν. Τοῖς δὲ εὐφημοτέροις 
20 τούτων καὶ θύειν τὰς πόλεις ἔπεισαν. Τοιγαροῦν εἰς 
πολλὴν ἀνάγχην χαθίστανται,, τοὺς μέν τινας τῶν θεῶν 
νομίζειν δοτῆρας ἀγαθῶν, τοὺς δὲ καλεῖν ἀποτροπαίους. 
Εἶτα δὲ τούτους, ὥσπερ τοὺς πονηροτάτους τῶν ἀνθρώ- 
πων, χάρισι xal δώροις ἀποσείονται, μέγα τι λήψεσθαι 
35 καχὸν ὑπ᾽ αὐτῶν προσδοχῶντες, εἰ μὴ μισθὸν αὐτοῖς 
παράσχοιεν. 

)a'. Τί τοίνυν τὸ αἴτιον τῆς τοσαύτης ἀνωμαλίας 
καὶ περὶ τὸ θεῖον πλημμελείας; € ἐγὼ! μὲν ὑπολαμβάνω 
τὸ μήτε τὴν ἀληθῆ τοῦ Oe φύσιν ἐξ ἀργῆς συνιξεῖν 

30 αὐτῶν τοὺς νομοθέταξ μήθ᾽ ὅφον xat λαξεῖν ἐξυνήθη σαν 
dxpi£7, γνῶσιν διορίσαντας, πρὸς τοῦτο ποιήσασθαι τὴν 
ἄλλην τάξιν τοῦ πολ ιτεύματος ἀλλ᾽ ὥσπερ ἄλλο τι τῶν 
φαυλοτάτων ἐφῆκαν, τοῖς μὲν ποιηταῖς, οὔστινας ἂν 
βούλωνται θεοὺς εἰσάγειν, πάντα πάσχοντας, τοῖς δὲ ῥή- 

25 τορσι, πολιτογραφεῖν διὰ ψηφισμάτων ξένων θεῶν τὸν 
ἐπιτήδειον. Πολλῆς δὲ καὶ ζωγράφοι χαὶ πλάσται 
τῆς εἰς τοῦτο παρὰ τῶν “Ἑλλάνων ἀπέλαυσαν ἐξουσίας, 
αὐτὸς ἕχαστός τινα μορφὴν ἐπινοῶν, 6 μὲν ἐκ πηλοῦ 
πλάττων, ὁ δὲ γράφων ol δὲ μάλιστα θαυμαζόμενοι 

40 τῶν δημιουργῶν τὸν ἐλέφαντα xal τὸν χρυσὸν ἔχουσι, 
τῆς ἀεὶ καινουργίας τὴν ὑπόθεσιν. [Καὶ τὰ μὲν τῶν 
ἱερῶν ἐν ἐρημίᾳ παντελῶς εἶσιν, τὰ δὲ  ἐμπερισπούδαστα 
χαθάρσεσι παντοδαπαῖς περικοσμούμενα.] Ei» οἱ 
μὲν πρότερον ἐν ταῖς τιμαῖς ἀκμάσαντες θεοὶ γεγηρά- 

45 λασιν" [οἵ δὲ ἐπαχμάζοντες τούτων ἐν δευτέρα τάξει 
ὑποδέδληνται" οὕτω γὰρ εὐφημότερον λέγειν" ] ἄλλοι δὲ 
χαινοΐ τινες εἰσαγόμενοι θρησκείας τυγχάνουσιν, [ὡς ; 
iv παρεχθάσει ὦ ὦν προείπομεν, τοὺς τόπους ἐρημωθέντας 
χαταλιπεῖν]. Καὶ τῶν ἱερῶν τὰ μὲν ἐρημοῦνται, τὰ 

so δὲ νεωστὶ χατὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων βούλησιν ἕκαστος 
ἰδρύεται, δέον τοὐναντίον τὴν περὶ τοῦ Θεοῦ δόξαν 
αὐτοὺς καὶ τὴν πρὸς αὐτὸν τιμὴν ἀμεταχίνητον διαφυ- 
λόττειν. 


λς΄. Ἀπολλώνιος μὲν οὖν & Μόλων τῶν ἀνοήτων εἷς 
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idemque pater, seductas a semetipso et gravidas factas mu- 

lieres in carcerem inclusas aut in. mare demersas insuper 
liabet ; eosque qui ex ipso nati sunt nec liberare potest , ut- 

pote fato constrictas, neque sine lacrimis eorum perferre 
mortes. Pulchrasane liec, et his alia consequentia : quod 

adulterinm in ccelo ita impudenter spectetur a diis, ut alii 
invidere se faterentur in tali feedilate vinctis. Quid enim 

facturi non essent , quum nec velustissimus quidem illorum 
el rex ab axoris congressu continere se potuerit donec sal- 

tem in cubiculum venissent? Alii vero dii servientes ho- 

minibus , et nunc mercedis gratia zedificantes, nunc autem 

greges pascenles, alii ilerum maleficorum more in. zeueo 
carcere vincti , quem sapientum noa irritarent , et ad eos 
redarguendos qui talia fiaxerunt , et ad magnam credentium 
stultitiam condemnandam? — Alii vero el pavoreu quendam 
et terrorem , necnon et rabiem atque fraudem, et quas non 
perturbationes pessimas in dei naturam formamque eflinxe- 
runt. Horumque honestioribus sacra facere etiam civitatibus- 
persuaserunt. Unde necesse liabent ut deorum quosdam 
bonorum largitores, aliosque vocent malorum depulsores. 
Deinde vero eos veluti malignissimos homines muneribus 
alque donis placare contendunt, magni quid mali se ab illis 
passuros exspectantes , nisi mercedem eis studiose praebue- 
rint. 

33. Qua igitur causa est tantze inzequalitatis , tantique ia 
Deum delicti? Ezo quidem arbitror, quod neque veram Dei 
naturam principio perspexerint eorum legislatores, neque , , 
quantum cousequi valuerant, coguitione accurale expli- 
cala, inde reliquam ordinarint rempublicam, sed quasi tes 
vessel parvi itidem ut ali: momeuti, neglexerint, dantes 
potestatem poetis, ut quos vellent deos introducerent omnia 
pati paratos ; rlietoribus vero, deos peregrinos, ut quemque 
maxime idoneum judicarent , plebiscito admittere. Praeterea 
piclores et plas in hoc apud Graecos multam habuere 
potestatem , ut cuilibet liceret formam quandam excogitare, 
alius quidem ex Into quod vellet fingens, alius. vero pin- 
gens : qui vero opificum maxime in admiratione sunt , ebur 
et aurum habent, subjectam perpetuo rei novae exprimeud:e 
materiam. Proinde fanorum quidem alia plane jacent in 
solitudine , alia singulari £tudio frequentantur et expiatio- 
num omni genere exormanlur. Et qui antea honoribus 
floruerant dii , consenuere ; qui vero aetate vigent , ii in se- 
cundam classem, ut lionorificenlius dicam , surrogali sunt , 
alii novi , nescio qui , introducti religione poliuntur, ut in- 
terim, quod diximus, deserta loea derelinquantur. ΕἸ fa- 
morum alia deseruntur ; alia cujusvis ad arbitrium recens 
tonsiruuntur : quum contra oporteat ípsos opinionem de 
Deo, honoremque ei debitum absque omni molalione ser- 
vare. 

36. Et Apollonius quidem Molon erat e numero stulio- 
35. 


358 (ι256,,157.} 


ἦν χαὶ τετυφώμένων. Τοὺς μέντοι κατὰ ἀλήθειαν ἐν 
τοῖς ᾿Ελληνιχοῖς φιλοσοψήσαντας οὔτε τῶν προειρημένων 
οὐξὲν διέλαθεν οὔτε τὰς ψυχρὰς προφάσεις τῶν ἀλλη- 
τοριῶν ἠγνόησαν. Δι᾽ ὅπερ τῶν μὲν εἰχότως χατε- 

Ὁ φρόνησαν, εἰς δὲ τὴν ἀληθῆ καὶ πρέπουσαν περὶ τοῦ 
Θεοῦ δόξαν ἡμῖν συνεφώνησαν, Ag! ἧς δρμηθεὶς ὁ 
Πλάτων οὔτε τῶν ἄλλων οὐδένα ποιητῶν φησι δεῖν εἰς 
thv πολιτείαν παραδέχεσθαι, καὶ τὸν “Ὅμηρον εὐφήμως 
ἀποπέμπεται, στεφανώσας καὶ μύρον αὐτοῦ χαταχγέας, 

10 ἵνα δὴ μὴ τὴν ὀρθὴν δόξαν περὶ Θεοῦ τοῖς μύθοις ἀφα- 
vices. Μάλιστα δὲ Πλάτων μεμίμηται τὸν ἡμέτερον 
νομοθέτην xdv τῷ μηδὲν οὕτω παίδευμα προστάττειν 
τοῖς πολίταις, ὡς τὸ πάντας ἀχριδῶς τοὺς νόμους ix- 
μανθάνειν xal μὴν xal περὶ τοῦ μὴ δεῖν ὡς ἔτυχεν 
35 ἐπιμίγνυσθαί τινας ἔξωθεν, ἀλλ᾽ εἶναι καθαρὸν τὸ πο- 
λίτευμα τῶν ἐμμενόντων τοῖς νόμοις προὐνόησεν. Ὧν 
οὐδὲν λογισάμενος ὃ Μόλων ᾿Απολλώνιος ἡμῶν χατη- 
όρησεν, ὅτι μὴ παραδεχόμεθα τοὺς ἄλλαις προχατει- 
λημμένους δόξαις περὶ Θεοῦ, μηδὲ χοινωνεῖν ἐθέλομεν 
20 τοῖς xa0' ἑτέραν συνήθειαν βίου ζῆν προαιρουμένοις. 
Ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτ᾽ ἐστὶν ἴδιον ἡμῶν" χοινὸν δὲ πάντων, 
οὐχ Ἑλλάνων δὲ μόνων, ἀλλὰ xai τῶν ἐν τοῖς "EX- 
λησιν εὐδοκιμωτάτων. Λαχεδαιμόνιοι δὲ xat ξενηλα- 
σίας ποιούμενοι διετέλουν, καὶ τοῖς αὐτῶν ἀποδημεῖν 
45 πολίταις οὐχ ἐπέτρεπον, διαφθορὰν ἐξ ἀμφοῖν ὑφορώ- 
μενοι γενήσεσθαι περὶ τοὺς νόμους. κείνοις μὲν οὖν 
τάχα δυσχολίαν τις ὀνειδίσειεν ἂν εἰχότως" οὐδενὶ γὰρ 
οὔτε τῆς πολιτείας οὔτε τῆς παρ᾽ αὐτοῖς μετεδίϑοσαν 
διατριδῆς. Ἡμεῖς δὲ τὰ μὲν τῶν ἄλλων ζηλοῦν οὐχ 
30 ἀξιοῦμεν, τοὺς μέντοι μετέχειν τῶν ἡμετέρων βουλομέ- 
νους ἡδέως δεχόμεθα, Καὶ τοῦτο ἂν εἴη τεχμήριον, 

μαι, φιλανθρωπίας ἅμα xal μεγαλοψυχίας. 

λζ΄, Ἐῶ περὶ Λαχεδχιμονίων ἐπὶ πλείων λέγειν, 

Οἱ δὲ κοινὴν εἶναι τὸν ἑαυτῶν δόξαντες πόλιν ᾿Αθηναῖοι, 

35 πῶς περὶ τούτων εἶχον, Ἀπολλώνιος ἀγνόησεν" ὅτι xod 
τοὺς ῥῆμα μόνον παρὰ τοὺς ἐκείνων νόμους φθεγξαμέ- 
νους περὶ θεῶν ἀπαραιτήτως ἐκόλασαν, ᾿Γΐνος 1ὰρ 
ἑτέρου χάριν Σωχράτης ἀπέθανεν; οὐ γὰρ δὴ προεδίδου 
τὴν πόλιν τοῖς πολεμίοις, οὐδὲ τῶν ἱερῶν ἐσύλησεν 
οὐδὲν, ἀλλ᾽ ὅτι χαινοὺς ὅρχους ὥμνυε, xal τι δαιμόνιον 
αὐτῷ σημαίνειν ἔφασκεν, ἢ σπουδάζων, ἢ διχπαίζων, 
ὥς ἔνιοι λέγουσι, διὰ ταῦτα χατεγνώσθη χώνειον πιὼν 
ἀποθανεῖν" χαὶ διαφθείρειν δὲ τοὺς νέους 5 κατήγορος 
αὐτὸν Juro, τῆς πατρίου πολιτείας xal τῶν νόμων 
40 ὅτι προῆγεν αὐτοὺς χαταφρονεῖν. Σωχράτης μὲν οὖν 
πολίτης Ἀθηναίων τοιαύτην ὑπέμεινε τιμωρίαν. Ἄνα- 
ξαγόρας δὲ Κλαζομένιος ἦν ἀλλ᾽ ὅτι νομιζόντων 
᾿Αθηναίων τὸν ἥλιον εἶναι θεὸν, ὁ δ᾽ αὐτὸν ἔψη μύδρον 
εἶναι διάπυρον, θάνατον αὐτοῦ παρ᾽ ὀλίγας ψήφους 
οἷν χατέγνωσαν. Καὶ Διαγόρᾳ τῷ Mr τάλαντον ἐπε- 
κήρυξαν, εἴ τις αὐτὸν ἀνέλοι, ἐπεὶ τὰ παρ᾽ αὐτοῖς μυ- 
στήρια χλευάζειν ἐλέγετο. Καὶ Πρωταγόρας, εἰ μὴ 
ᾶττον ἔφυγε, συλληφθεὶς ἄν ἐτεθνήχει, γράψαι τι 
Copas oy ὁμολογούμενον τοῖς ᾿Αθηναίοις περὶ θεῶν. 
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rum et superbia inflatorum. Eos autem de Graxis qui in 
scriptis suis vere philosophati sunt, neque prawlictorum 
aliquid latuit, neque frigidas allegoriarum excusationes 
ignoravere. [taque illos quidem juste sprevere, et in vera 
decentique de Deo opinione nobiscum consenserunt. 
Qua re motus Plato neque ullum quempiam poetarum cen- 
set in rempublicam esse admittendum ; et Homerum houori- 
fice amotet » coronatum δὲ unguento delibutum , ne reclam 
de Deo opinionem fabulis destrueret. Plato autem potis- 
simum imitatus est legislatorem nostrum , in hoc quod ui- 
hil magis civibus praeceperit, quam ut accurate omnes 
leges ediscerent, et ne temere extraneorum ulli suis misce- 
rentur, sed ex solis iis constaret respublica qui legibus pa- 
rerent, curavit. — De quibus nihil cogitans Apollonius 
Molo accusalionem in nos instituit, quod eos non recepi- 
mus, qni aliis de Deo opinionibus sunt praeoccupali , neque 
cum eis consortium habere volumus, qui aliud. vitze in- 
slitutum elegerint. Verum neque hoe proprium generis 
nostri; sed commune omnium, non modo Graecorum, 
verum eliam eorum qui inter Graecos probatissimi haben- 
iur. Ac Lacedzmoniis eure erat perpelnie peregrinos 
expellere, neque suis civibus peregrinari permittebant z 
quod utroque modo leges labefactart suspicarentur. Εἰ 
lios quidem juste forsan difficiles morososque esse quis 
existimet: nemini enim aut. civitatem suam aut diutinam 
apud ipsos commoralionem concedunt. Nos aulem alio- 
rum instituta imitari nolumus : qui ,vero nostrorum parti- 
cipes esse cupiunt, eos libenter excipimus. — Quod utique 
reor indicium humanilalis et magnanimitatis nostrae. 

37. Sed desino jam de Lacediemoniis amplius dicere. 
Athenienses vero, qui suam civitatem omnibus communenm 
esse gloriantur, quomodo se his de rebus habuerint , Apel- 
lonius ignoravit : quod scilicet in auimadversione. pana- 
que inexorabiles erant, si qui vel verbum praeter lezem 
de diis loquerentur. Cujus enim rei alterius gratia So- 
crates diem obiit supremum? non enim hostibus prodidit 
civitatem, neque fanum aliquod spoliavit ; sed ei vitio ver- 
titur quod novo more jurabat, et damonem quendam id 
ipsum ei indicasse referebat , sive serio sive (ut dicunt qui- 
dam) joco, et propter hoc morti damnatus est cicutain 
bihendo : insuper et juvenum eum corruptorem esse 
aiebat accusator, quod auctor illis fuerit patria instituta le- 
gesque contemnere. Et Socrates quidem civis Athenien- 
sis liujusmodi poenam sustinuit. Anaxagoras autem Clazo- 
menius erat : sed quia Athenienses solem esse deum existi- 
mabant, ille vero eum mássam candentem esse dixil, in 
paucis tantum suffragiis vertebatur quin capitis condemna- 
retur. Eique qui Diagoram Melium occideret , talentum da- 
tum iri edicto pronunciarunt, utpote qui eorum mysteria 
deridere ferebatur. Εἰ Protagoras, nisi ocius aufugissel , 
comprehensus interiisset, quod aliquid scripsisse putaretur 


(1157,..58.} 
Τί δὲ δεῖ θαυμάζειν εἰ πρὸς ἄνδρας οὕτως ἀξιοπίστους 
διετέθησαν, οἵ γε μηδὲ γυναιχῶν ἐφείσαντο; νῦν μὲν 
γάρ τινα ἱέρειαν ἀπέχτειναν, ἐπεί τις αὐτῆς κατηγό- 
ρῆσεν, ὅτι ξένους ἐμύει θεούς" νόμῳ δ᾽ ἦν τοῦτο παρ᾽ 
δ αὐτοῖς χεχωλυμένον, xal τιμωρία κατὰ τῶν ξένον εἰσ- 
αγόντων θεὸν ὥριστο θάνατος. ΟἿ δὲ τοιούτῳ νόμῳ 
χρώμενοι δῆλον ὅτι τοὺς τῶν ἄλλων οὐχ ἐνόμιζον εἶναι 
θεούς" οὐ γὰρ ἂν αὑτοῖς πλειόνων ἀπολαύειν ἐφθόνουν. 
Ῥὰ μὲν οὖν ᾿Αθηναίων ὥχγετο χαλῶς. Σκύθαι δὲ φόνοις 
1ὸ χαίροντες ἀνθρώπων xa βραχὺ τῶν θηρίων διαφέροντες, 
ὅμως τὰ παρ᾽ αὑτοῖς οἴονται δεῖν περιστέλλειν" καὶ τὸν 
ὑπὸ τῶν “Ἑλλήνων ἐπὶ σοφία θαυμασθέντα, τὸν ᾿Ανά- 
χαρσιν, ἐπανελθόντα πρὸς αὐτοὺς ἀνεῖλον, ἐπεὶ τῶν 
“Ἑλληνικῶν ἐθῶν ἔδοξεν ἥκειν ἀνάπλεως. Πολλοὺς δὲ 
16 xal παρὰ Πέρσαις ἄν τις εὕροι χαὶ διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν 
κεχολασμένους. ᾿Αλλὰ δῆλον ὅτι τοῖς Περσῶν ἔχαιρε 
νόμοις ὃ ᾿Απολλώνιος, κἀκείνους ἐθαύμαζεν, ὅτι τῆς 
ἀνδρείας αὐτῶν ἀπέλαυσαν οἱ Ἕλληνες xal τῆς ὅμο- 
Ὑνωμησύνης ἧς εἶχον περὶ θεῶν" ταύτης μὲν οὖν ἐν τοῖς 
30 ἱεροῖς οἷς χατέπρησαν, τῆς ἀνδρείας δὲ δουλῶσαι παρὰ 
μικρὸν ἐλθόντες, Ἁπάντων δὲ καὶ τῶν ἐπιτηδευμάτων 
μιμητὴς ἐγένετο τῶν Περσιχῶν, γυναῖχας ἀλλοτρίας 
ὑβρίζων, καὶ παῖδας ἐκτέμνων. Παρ᾽ ἡμῖν δὲ θάνατος 
ὥρισται, κἂν ἄλογόν τις ζῷον οὕτως ἀδιχῇ xal τούτων 
35 ἡμᾶς τῶν νόμων ἀπαγαγεῖν οὔτε φόβος ἴσχυσε τῶν κρα- 
τησάντων οὔτε ζῆλος τῶν παρὰ τοῖς ἄλλοις τετιμημένων, 
Οὐδὲ τὴν ἀνδρείαν ἠσκήσαμεν ἐπὶ τῷ πολέμους ἄρα- 
σθαι χάριν πλεονεξίας, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ τοὺς νόμους δια- 
φυλάττειν. Τὰς γοῦν ἄλλας ἐλαττώσεις πράως ὕπο- 
30 μένοντες, ἐπειδάν τινες ἡμᾶς τὰ νόμιμα χινεῖν ἀναγ- 
χάζωσι, τότε χαὶ παρὰ δύναμιν αἱρούμεθα πολέμους 
xxt μέχρι τῶν ἐσχάτων ταῖς συμφοραῖς ἐγχαρτεροῦμεν. 
Διὰ τί γὰρ ἂν xul ζηλώσαιμεν τοὺς ἑτέρων νόμους, 
δρῶντες μηδὲ παρὰ τοῖς θεμένοις αὐτοὺς τετηρημένους; 
35 πῶς γὰρ οὐκ ἔμελλον Λαχεδαιμόνιοι μὲν τῆς ἀνεπιμί-- 
xt χαταγνώσεσθαι πολιτείας καὶ τῆς περὶ τοὺς γάμους 
ὀλιγωρίας, Ἠλεῖοι δὲ xal Θηθαῖοι τῆς παρὰ οὖσιν 
xai ἄγαν ἀνέδην πρὸς τοὺς ἄρρενας μίξεως; Ἃ γοῦν 
πάλαι χάλλιστα καὶ συμφορώτατα πράττειν ὑπελάμ- 
40 ὕανον, ταῦτ᾽ εἰ xai μὴ παντάπασι τοῖς ἔργοις πεφεύ- 
usw, οὐχ ὁμολογοῦσιν, ἀλλὰ xal τοὺς περὶ αὐτῶν 
νόμους ἀπομίγνυνται, τοσοῦτον ποτὲ παρὰ τοῖς “Ἕλλησιν 
ἰσχύσαντας ὥστε xal τοῖς θεοῖς τὰς τῶν ἀρρένων μίξεις 
ἐπεφήμισαν, χατὰ τὸν αὐτὸν δὲ λόγον καὶ τοὺς τῶν 
4» Ἱνησίων ἀδελφῶν γάμους, ταύτην ἀπολογίαν αὐταῖς 
τῶν ἀτόπων xai παρὰ φύσιν ἡδονῶν συντιθέντες, 
λη΄. "ES νῦν περὶ τῶν τιμωριῶν λέγειν, ὅσας μὲν 
ἐξ ἀρχῆς ἔδοσαν οἱ πλεῖστοι νομοθέται τοῖς πονηροῖς 
διαλύσεις ἐπὶ μοιχείας μὲν ζημίας χρημάτων, ἐπὶ 
οὐ φθορᾶς δὲ γάμους νομοθετήσαντες, ὅσας δὲ περὶ τῆς 
ἀσεθείας προφάσεις περιέχουσιν ἀρνήσεως, εἰ χαί τις 
ἐπιχειρήσειεν ἐξετάζειν, Ἤβη γὰρ παρὰ τοῖς πλείοσι 
μελέτη γέγονε τοῦ παραβαίνειν τοὺς νόμους" οὐ μὴν 
xat παρ᾽ ἡμῖν. ᾿Αλλὰ χἂν πλούτου χαὶ πόλεων χαὶ 
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discrepans ab Atheniensium de diis opinionibus. Quid δι» 
lem miri esse debet si in. viros adeo fide dignos eo animo 
fuerint, qui ne mulieribus quidem pepercere? Etenim sacer- 
dotem quandam interfecerunt , quodam eam accusante quod 
deos colendos docuerit peregrinos; lege quippe hoc vetitum 
erat , morsque eis in pcenam decreta qui déos peregrinos in-- 
lroducerent. lgilur qui tali lege utebantur, aliorum sane 
deos non credebant esse deos : non enim sí credidissent , se 
ipsos beneficio ex pluribus diis privassent. Tam bene scili- 
cet administrabatur Atheniensium respublica. Scythae autem. 
caedibus gaudentes humanis, et parum admodum differen- 
les. a bestiis, arbitrantur tamen sna mysterin esse custo-- 
dienda : et Anacharsim , quem Graeci sapientiae ergo mirati 
sunt, ad ipsos reversum occiderunt , quod visus sit porum ' 
Graecorum plenus ad ipsos venire. Eliam apud Persas in- 
venire est multos hujusmodi de causa supplicio affectos. 
Sed palam est, quod Apollonio placuerint leges Persarum , 
illosque in admiratione habuerit, quod eorum fortitudo et. 
de diis concors opinio Grzecis fuisset conducibilis : hzec vide- 
licet in templorum concrematione, illa in eo quod propemo- 
dum in servitutem ab illis redacta fuerit Graecia. Is autem 
morurm omnium imitator exstitit Persicorum, uxoribus alie- 
nis injurias faciens , et (ilios castrans. Apud nos aulem mors 
decreta est , si quis vel animalia rationis expertia hoc modo 
kedat : et ab his legibus nos abducere neque timor potuit 
dominorum przepotentium, neque desiderium eos eemulandi 
qui apud alios honorantur. Neque fortitudinem exercuimus, 
ad bella suscipienda ut res nostras augeamus, sed ut leges 
nobis permaneant. Cetera igitur damna ferentes leniter, ubi 
sunt qui nos a legibus cogant discedere, hinc etiam supra 
vires bella sumimus, et ad ultima usque mala duramus. Cur 
itaque nos aliorum aemulemur leges , quum eas ne a legisla- 
loribus quidem suis servalas videamus? quidni enim da- 
mnarent Lacedzemonii insociabilem illam formam reipublicae: 
neglectumque nuptiarum; et Elei et Thebani projectissimum 
illum et contra naturam com maribus concnbitum? Nam 
quze olim honestissime et utilissime ἃ se fieri arbitrabantur, 
ea nisi re ipsa prorsus fugerunt, non confitentur : quinimo 
latas de eis leges admiscent, qua» qnondam tantum apnd 
Graecos valuerunt, ut etiam diis marium coitus tribuerint; 
eademque ratione germanarum sororum connubia, banc 
sibi illicitarum et natura repugnantium voluptatum exeu- 
salionen comminiscentes. 

38. Supersedeo nunc de prenis dicere, quot dederint 
olim plerique legislatores improbis compositiones, dum in 
adulterio mulelam pecuniariam , in corruptela connubium 
sanciunt , quot etiam impietatis crimine occasiones suppe- 
ditentur negandi, si quis reum examinare conetur. Jam 
enim apud plerosque meditatio inolevit leges violandi : At 
apud nos non ita est. Quin etiamsi divitiis et urbibus ce- 
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τῶν ἄλλων ἀγαθῶν στερηθῶμεν, ὁ γοῦν νόμος ἡμῖν. 


ἀθάνατος διαμένει" χαὶ οὐδεὶς ᾿Ιουδαίων οὔτε μαχρὰν 
οὕτως ἂν ἀπέλθοι τῆς πατρίδος οὔτ᾽ ἐπίπικραν φοθη- 
θήσεται δεσπότην, ὡς μὴ πρὸ ἐχείνου δεδιέναι τὸν νό- 
υ μον. Εἰ μὲν οὖν διὰ τὴν ἀρετὴν τῶν νόμων or 
πρὸς αὐτοὺς διακείμεθα, συγχωρησάτωσαν ὅτι χρατί- 
στους ἔχομεν νόμους" εἰ δὲ φαύλοις οὕτως ἡμᾶς ἐμμένειν 
ὑπολαμβάνουσι, τί οὐχ ἂν αὐτοὶ δικαίως πάθοιεν τοὺς 
χρείττονας οὗ φυλάττοντες; Ἐπεὶ τοίνυν ὁ πολὺς χρόνος 
10 πιστεύεται πάντων εἶναι δοκιμαστὴς ἀληθέστατος, 
τοῦτον ἂν ποιησαίμην ἐγὼ μάρτυρα τῆς ἀρετῆς ἡμῶν 
τοῦ νομοθέτου καὶ τῆς ὑπ᾽ ἐκείνου φήμης περὶ τοῦ Θεοῦ 
παραδοθείσης, ᾿Ἀπείρου γὰρ τοῦ χρόνο", γεγονότος., εἴ 
τις αὐτὸν παραθάλλοι ταῖς τῶν ἄλλων ἡλιχίαις νομοθε- 
1e τῶν, παρὰ πάντας ἂν εὕροι τοῦτον. 

48. Ὑφ᾽ ἡμῶν τε διηλέγχθησαν οἱ νόμοι καὶ τοῖς 
ἄλλοις ἅπασιν ἀνθρώποις, ἀεὶ xai μᾶλλον αὐτῶν ζῆλον 
ἐμπεποιήχασι, Πρῶτοι μὲν γὰρ οἱ παρὰ τοῖς “Ἕλλησι 
φιλοσοφήσαντες τῷ μὲν δοκεῖν τὰ πάτρια διεφύλαττον, 

20 ἐν δὲ τοῖς πράγμασι xal τῷ φιλοσοφεῖν ἐχείνῳ χατηχο- 
λούθησαν, ὅμοια μὲν περὶ Θεοῦ φρονοῦντες, εὐτέλειαν 
δὲ βίου χαὶ τὴν πρὸς ἀλλήλους χοινωνίαν διδάσχοντες, 
Οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ πλήθεσιν ἤδη πολὺς ζῆλος γέγονεν 
ix μαχροῦ τῆς ἡμετέρας εὐσεβείας, οὐδ᾽ ἔστιν οὐ πόλις 

20 Ἑλλήνων οὐδητισοῦν οὐδὲ βάρδαρος, οὐδὲ ἕν ἔθνος, 
ἔνθα μὴ τὸ τῆς ἑδδομάδος, ἣν ἀργοῦμεν ἡμεῖς, ἔθος οὐ 
διαπεφοίτηκε,, xat αἱ νηστεῖαι καὶ λύχνων ἀναχαύσεις 
χαὶ πολλὰ τῶν εἰς βρῶσιν ἡμῖν οὐ νενομισμένων πα- 
ρατετήρηται. Μιμεῖσθαι δὲ πειρῶνται χαὶ τὴν πρὸς 

ϑυ ἀλλήλους ἡμῶν ὁμόνοιαν xal τὴν τῶν ὄντων ἀνάϑοτιν 
xai τὸ φιλεργὸν ἐν ταῖς τέχναις καὶ τὸ χαρτεέριχὸν ἐν 
ταῖς ὑπὲρ τῶν νόμων ἀνάγκαις, Τὸ γὰρ θαυμασιώς- 
τατον, ὅτι χωρὶς τοῦ τῆς ἡδονῆς ἐπαγωγοῦ οὐ δελεαστὸς 
αὐτὸς καθ᾽ αὑτὸν ἴσχυσεν ὃ νόμος" χαὶ ὥσπερ ὁ Θεὸς 

80 διὰ παντὸς τοῦ χόσμου πεφοίτηκεν, οὕτως ὁ νόμος διὰ 
πάντων ἀνθρώπων βεβάδιχεν. Αὐτὸς δέ τις ἕχαστος 
τὴν πατρίδα καὶ τὸν οἶχον ἐπισχοπῶν τὸν αὑτοῦ τοῖς 
ὑπ᾽ ἐμοῦ λεγομένοις οὐχ ἀπιστήσει. Χρὴ τοίνυν 
πάντων ἀνθρώπων χαταγνῶναι πονηρίαν ἐθελούσιον, εἰ 

“υ τἀλλότρια καὶ φαῦλα πρὸ τῶν οἰκείων xat καλῶν ζηλοῦν 
ἐπιτεθυμήχασιν, 2; παύσασθαι βασχαίνοντας ἡμῖν τοὺς 
κατηγοροῦντας. Οὐδὲ γὰρ ἐπιφθόνου τινὸς ἀντιποιού- 
μεθα πράγμαξος, τὸν αὐτῶν τιμῶντες νομοθέτην καὶ 
τοῖς bn? ἐχείνου προφητευθεῖσι περὶ τοῦ Θεοῦ πεπιστευ- 

“υ χότες. Καὶ γὰρ el μὴ συνίεμεν αὐτοὶ τῆς ἀρετῆς τῶν 
νόμων ἁπάντων, ὑπὸ τοῦ πλήθους γοῦν τῶν ζηλούντων 
μέγα φρονεῖν ἐπ᾽ αὐτοῖς προήχθημεν. 

μ΄. ᾿Αλλὰ γὰρ περὶ μὲν τῶν νόμων χαὶ τῆς πολι- 
τείας τὴν ἀχριδὴ πεποίημαι παράδοσιν ἐν τοῖς περὶ 

so ἀρχαιολογίας μοι γραφεῖσι" νυνὶ δ᾽ αὐτῶν ἐπεμνή- 
ofhnv, ἐφ᾽ ὅσον ἦν ἀναγκαῖον, οὔτε τὰ τῶν ἄλλων ψέγειν 
οὔτε τὰ παρ᾽ ἡμῖν ἐγχωμιάζειν προθέμενος, ἀλλ᾽ ἵνα 
τοὺς περὶ ἡμῶν ἀδίκως γεγραφότας ἐλέγξω, πρὸς αὐτὴν 
ἀναιδῶς τὴν ἀλήθειαν πεφιλονειχηκότας, Καὶ δή μοι 
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terisque bonis privemur, at lex quidem nobis permanet 
immortalis : nec ullus unquam Judarorum vel tam procul 
discesserit ἃ patria, vel peracerbum ita formidaverit do- 
minum, quim legem magis formidet. Si igitur ob legum 
virtutes sic sumus in eas animati, fateantur nos optimas 
habere leges : sin. malis legibus sic nos obtemperare arb: 
trantur, quanam «ena digni sunt ipsi qui melioribus non 
pareant? Et quoniam temporis longinquilas exploralrix 
creditur esse omnium verissima, hanc ego testem non du- 
bitem facere tum virtutis nostri legislatoris, tum tradita: 
ab íllo de Deo persuasionis. Nam quum immensum tempus 
elapsum sit, si quis eum cum ceterorum legislatorum 
conferat atalibus, inveniet eum longe ante omnes 
fuisse, 

39. Jam ipsius leges caeteris omnibus mortalibus semper 
magis magisque semulationem sui commovisse , a nobis de- 
monstratum est. Primi enim qui apud Graecos philosophati 
sunt, patria quidem instituta visi. sunl servare; sed in a- 
clionibus studioque sapienlize illum sequoti sunt, tum 
eadem de Deo sentientes , tum victus tenuitatem et mutuam 
inler homines communionem docentes. — Quin et jam pri- 
dem nostrornm Dei colendi rituum imitandorum quamplu- 
rimis desiderium incessit ; neque ulla vel Graecorum urbs 
δὶ vel barbarorum, neque ulla gens, ad quam non perve- 
nerit septimi diei, quem otiosi traducimus, celebrandi con- 
suetudo; et apud quam jejunia, et lucernarum incensiones, 
el multa quae nobis comedere nefas est non observentur. 
Conanfur autem mutuam nostram imitari concordiam el 
bouorum largitionem , et in artibus exercendis sedulitatem , 
et tolerantiam in tormentis quae pro legibus nostris susli- 
nemus. Etenim, quod est omnium maxime admirandum, 
citra voluptalis illecebram ipsa per se lex invaluit : ac sicuti 
Deus universum mundum permeavit, ila lex universos 
morlales pervasit. Quodsi suam quisque patriam do- 
mumque consideraverit, is meis diclis non diffide. Quo 
fit nt aut condemnandi sint universi mortales voluntarie 
pravitatis, sí aliena, eademque vitiosa, ante domestica, 
eademque honesta, aemulari concupiverint; aut. invidiae 
suae finem facere debeant accusatores nostri. Neque enim 
invidiosum quiddam nobis vindicamus, dum nostrum 
legislatorem honoramus et ejus de Deo effatis credimus. 
Nam etiamsi legum omnium virtutem non intelligeremus ; 
vel :emulantium multitudo fecisset, ut de eis nobis place- 
remus. 

40. Verum de legibus quidem et republica in meo An- 
liquitatum opere accurate tradidi : nunc ea commemoravi 
quantum erat necessarium, mon quod aliena recensere, 
vel nostra collaudare mihi propositum esset; sed ul eos 
qui de nobis inique scripserunt , evincerem in ipsam verita- 
iem impudenter invectos fuisse. Εἰ sane mihi videor 
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δοκῶ πεπληρῶσθαι διὰ τῆς γραφῆς ἱκανῶς ἃ προῦπε- 
σχόμην. Καὶ γὰρ ἀρχαιότητι προυπάρχον ἐπέδειξα 
τὸ γένος, τῶν χατηγόρων ὅτι γεώτατόν ἐστι εἰρηκότων" 
καὶ γὰρ πολλοὺς ἐν τοῖς συγγράμμασιν ἐμνημονευχότας 
5 ἡμῶν ἀρχαίους παρέσχομεν μάρτυρας, ἐχείνων ὅτι un- 
δείς ἔστι διαδεδαιουμένων. ᾿Αλλὰ μὴν Αἰγυπτίους 
ἔφασαν ἡμῶν τοὺς προγόνους * ἐδείχθησαν δ᾽ εἰς Αἴγυ- 
πτὸν ἐλθόντες ἑτέρωθεν. Διὰ δὲ λύμην σωμάτων αὐτοὺς 
ἐχδληθῆναι κατεψεύσαντο᾽ προαιρέσει χαὶ περιουσίᾳ 
10 ῥώμης ἐφάνησαν ἐπὶ τὴν οἰχείαν ὑποστρέψαντες γῆν. 
Οἱ μὲν ὡς φαυλότατον ἡμῶν τὸν νομοθέτην ἐλοιδόρησαν, 
τῷ δὲ τῆς ἀρετῆς πάλαι μὲν ὁ Θεὸς, μετ᾽ ἐκεῖνον δὲ 
μάρτυς ὁ χρόνος ηὕρηται γεγενημένος. 
μα΄. Περὶ τῶν νόμων οὐκ ἐδέησε λόγου πλείονος. 
1» Αὐτοὶ γὰρ ἑωράθησαν δι᾽ αὑτῶν, οὖχ ἀσέδειαν μὲν, εὺ- 
σέδειαν δ' ἀληθεστάτην διδάσχοντες, οὐδ᾽ ἐπὶ μισαν- 
θρωπίαν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν τῶν ὄντων χοινωνίαν παρακα- 
λοῦντες, ἀδικίας ἐχθροὶ,, δικαιοσύνης ἐπιμελεῖς, ἀργίαν 
xal πολυτέλειαν ἐξορίζοντες, αὐτάρκεις xal φιλοπόνους 
30 εἶναι διδάσχοντες, πολέμων μὲν ἀπείργοντες εἰς πλεονε- 
ξίαν, ἀνδρείους δ᾽ ὑπὲρ αὐτῶν εἶναι παρασχευάζοντες, 
ἀπαραίτητοι πρὸς τὰς τιμωρίας, ἀσόφιστοι λόγων πα- 
ρασκευαῖς, τοῖς ἔργοις ἀεὶ βεδαιούμενοι " ταῦτα γὰρ 
ἀεὶ ἡμεῖς παρέχομεν τῶν γραμμάτων ἐναργέστερα. 
30 Δι’ ὅπερ ἐγὼ θαρσήσας ἂν εἴποιμι, πλείστων ἅμα καὶ 
χαλλίστων ἡμᾶς εἰσηγητὰς τοῖς ἄλλοις γεγονέναι. Τί 
γὰρ εὐσεδείας ἐπαραδάτου κάλλιον ; τί δὲ τοῦ πειθαρ- 
χεῖν τοῖς νόμοις διχαιότερον; ἢ τί συμφορώτερον τοῦ 
πρὸς ἀλλήλους ὁμονοεῖν, χαὶ μήτ᾽ ἐν συμφοραῖς διίστα- 
30 σθαι μήτ᾽ ἐν εὐτυχίαις στασιάζειν ἐξυδρίζοντας, ἀλλ᾽ 
ἐν πολέμῳ μὲν θανάτου καταφρονεῖν, ἐν εἰρήνη δὲ 
τέχναις 3 γεωργίαις προσανέχειν, πάντα δὲ xal παν- 
ταχοῦ πεπεῖσθαι τὸν Θεὸν ἐποπτεύοντα διέπειν; Ταῦτ᾽ 
εἰ μὲν παρ᾽ ἑτέροις ἢ ἐγράφη πρότερον, ἢ ἐφυλάχθη 
86 βεβαιότερον, ἡμεῖς ἂν ἐχείνοις χάριν ὠφείλομεν ὡς 
μαθηταὶ γεγονότες" εἰ δὲ xal χρώμενοι μάλιστα 
πάντων βλεπόμεθα xol τὴν πρώτην εὕρεσιν αὐτῶν 
ἡμετέραν οὖσαν ἐπεδείξαμεν, ᾿Ἀπίωνες μὲν xal Mó- 
λωνες καὶ πάντες ὅσοι τῷ ψεύδεσθαι xal λοιδορεῖν χαί- 
40 ρουσιν ἐξελέγχθωσαν' σοὶ δὲ, ᾿Επαφρύδιτε, μάλιστα 
τὴν ἀλήθειαν ἀγαπῶντι, καὶ διὰ σὲ τοῖς ὁμοίως βουλευ- 
σαμένοις περὶ τοῦ γένους ἡμῶν εἰδέναι, τοῦτό τε καὶ τὸ 
πρὸ αὐτοῦ γεγράφθω βιδλίον. 


CONTRA APIONEM LIB. II. 


[05,96] 391 


scripto meo salis praestitisse promissa. Etenim inprimis 
vetustum esse demonstravi genus nostrum, quod accusa- 
tores recentissimum esse dixerant : et mullos allegavi 
testes , qui antiquitatis nostra in scriptis suis. mentione 
fecerunt, illis nullos esse affirmantibus. Quumque JEgyptios 
fuisse majores nostros dixerinL, demonstratum est eos in 
Agyptum aliunde venisse. Et quum ob corporum vitium 
eos ejectos fuisse mentiti sint, planum factum est eos et 
volentes et cum singulari robore patriam terram repetiisse. 
Et quum illi in legislatorem nostrum tanquam vitiosissi- 
mum invecti sint, compertum est virtutis ejus et olim 
Deum et post illum tempus exstitisse testem. 

41. De legibus nihil opus fuit oratione longiore. Nam 
jpsas per se perspectum est non impietatem, sed pietatem 
docere verissimam; neque ad hominum odium , sed'ad fa- 
cultatum communitatem incitare ; injustitize inimicas, justi- 
tie curam gerentes; expaltrices olii et luxus; et quz ho- 
mines suis contentos et laboriosos esse doceant; et a bellis 
habendi cupidine gerendis avocent; et pro legibus fortes 
esse faciant; et in poenis irrogandis sint inexorabiles ; et 
verborum eloquentia indeceptze, operibus semper confirmen- 
lur : liaec enim nos semper exhibemus literis manifestiora, 
Maque ausim equidem dicere plurimorum simul et pul- 
cherrimorum mos ceteris auclores exstilisse. Quid enim. 
inviolata pietate pulchrius? quid justius quam parere le- 
gibus? quid utilius quam mutuam fovere concordiam, et 
neque in calamitatibus divelli, neque in rebus secundis 
sxevire seditionibus ; sed in bello mortem contemnere , in 
pace artibus el agricullurg operam navare, el omnia el 
ubique ab arbilro Deo gubernari persuasum habere? Harc 
si apud alios vel prius scripta vel constanlius fuissent 
servata, nos illis, ut discipuli magistris, graliam debe- 
remus : sin vero his nos maxime omnium uti cernimur, 
et eorum inventionem primam nostram esse demonstravi- 
mus, valeant refutati Apiones et Molones , οἱ quicunque 
menliri eLconviciari gaudent. Tibi vero, Epaphrodite, 
veritatem maxime amanli, et propter te iis qui itidem 
genus nostrum cognoscere voluerint, el bic et superior liber 
scriptus esto. 
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Φιλοσοφώτατον λόγον ἐπιδείκνυσθαι μέλλων, εἶ αὐ- 
τοδέσποτός ἐστι τῶν παθῶν ὁ εὐσεδὴς λογισμὸς, συμ.- 
βουλεύσαιμ᾽ ἂν ὑμῖν ὀρθῶς, ὅπως προσέχητε προθύμως 
τῇ φιλοσοφία, Καὶ γὰρ ἀναγκαῖος εἰς ἐπιστήμην παντὶ 

 δλόγος, καὶ ἄλλως τῆς μεγίστης ἀρετῆς" λέγω δὴ ὅτι 
φρονήσφως περιέχει ἔπαινον, εἰ ἄρα τῶν σωφροσύνης 
χωλυτικῶν «afl ὃ λογισμὸς φαίνεται ἐπιχρατεῖν, γα- 
στριμαργίας τε xai ἐπιθυμίας" ἀλλὰ xal τῶν τῆς ὃὲι- 
χαιοσύνης ἐμποδιστιχῶν παθῶν χυριεύειν ἀναφαίνεται, 
τὸ οἷον χακοηθείας, xal τῶν τῆς ἀνδρείας ἐμ ποδιστιχῶν πα- 
θῶν, θυμοῦ τε xal φόδου xai πόνου. Πῶς οὖν, ἴσως 
εἴποιεν ἄν τινες, εἰ τῶν παθῶν ὁ λογισμὸς χρατεῖ, λή- 
θης xal ἀγνοίας οὐ δεσπόζει; γελοῖον ἐπιχειροῦντες λέ- 
qe. Οὐ γὰρ τῶν ἑαυτοῦ παθῶν & λογισμὸς χρατεῖ, 
15 ἀλλὰ τῶν τῆς διχαιοσύνης καὶ ἀνδρείας xat σωφροσύνης 
ἐναντίων, χαὶ τούτων οὐχ ὥστε αὐτὰ χαταλῦσαι, ἀλλ᾽ 
ὥστε αὑτοῖς μὴ εἶξαι. Πολλαχόθεν μὲν οὖν καὶ ἀλλα- 
χόθεν ἔχοιμ᾽ ἂν ὑμῖν ἐπιϑεῖξαι ὅτι αὐτοκράτωρ ἐστὶ τῶν 
παθῶν 6 λογισμὸς, πολὺ δὲ πλέον τοῦτο ἀποδεῖξαι ἀπὸ 
20 τῆς ἀνδραγαθίας τῶν ὑπὲρ ἀρετῆς ἀποθανόντων, ᾽᾿Ἔλεαι 
ζάρου τε καὶ τῶν ἑπτὰ ἀδελφῶν xxl τῆς τούτων μη- 
τρός. Ἅπαντες γὰρ οὗτοι τῶν ὑπὲρ τῶν τοῦ Θιοῦ vó- 
μὼν ἕως θανάτου πόνων χαταφρονήσαντες xat ὑπὲρ (so 
σεβείας τὸ ζὴν αὐτῶν ὑπεριδόντες, ὑπέδειξαν, ὅτι περι- 
25 χρατεῖ τῶν παθῶν ὁ λογισμός. Τῶν μὲν οὖν ἀρετῶν 
ἐπέστη μοι ἐπαινεῖν τοὺς κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν ὑπὲρ 
τῆς χαλοχαγαθίας ἀποθανόντας μετὰ τῆς μητρὸς ἄν- 
ὃρας, τῶν δὲ τιμῶν μακαρίσαιμ᾽ ἂν αὐτούς" θαυμα- 
σθέντες γὰρ ἐχεῖνοι οὐ μόνον ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων ἐπὶ 
80 τῇ ἀνδρεία χαὶ ὑπομονῇ, ἀλλὰ καὶ ὑπὸ τῶν χαταιχι-- 
σαυένων, αἴτιοι κατέστησαν τοῦ χαταλυθῆναι τὴν χατὰ 
τοῦ ἔθνους τυραννίδα , νικήσαντες τὸν τύραννον τῇ ὑπο- 
uf , ὥστε χαθαρισθῆναι δι᾿ αὐτῶν τὴν πατρίδα, ᾿Αλλὰ 
xai περὶ τοῦ ζητουμένου αὐτίκα δὴ λέγειν ἐξέσται ἀρ- 
35 ξαμένῳ τῆς ὑποθέσεως, ὥσπερ εἰώθαμεν ποιεῖν, xal 
οὕτως εἰς τὸν περὶ αὐτῶν τρέψομαι λόγον, δόξαν διδοὺς 
τῷ πανσόφῳ Θεῷ, 

Β΄. Ζητοῶῦμεν δὴ τοίνυν εἰ αὐτοκράτωρ ἐστὶ τῶν πα- 
ρῶν ὁ λογισμὸς, xal διαχρίνομεν τί ποτέ ἐστι λογισμὸς, 

40 χαὶ τί πάθος xal πόσαι al τῶν παθῶν ἰδέαι, xal εἰ 
πάντων ἐπιχρατεῖ τούτων Ó λογισμός. Λογισμὸς μὲν 
τοίνυν ἐστὶ νοῦς μετὰ ὀρθοῦ λόγου προτιμῶν τὸν τῆς 
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Gravissimum tractaturo e media philosophia locum, de re- 
ctae ac pix rationis in animi perturbationes dominatu ; serio 
milii estis admonendi , ut ad ea , que sum disputaturus, di- 
lizenter velitis attendere, Nam hac oratio quum perneces- 
saria est cognilu cuivis, tum de splendidissima summaque, 
virtute agit. Prudentize nimirum laudes complectitur, ra- 
lionem posse adversantes temperantie perturbationes, ut 
ingluviem et cupiditatem, domare; quin et justitia relu- 
ctantes perturbationes reprimere , ut improbitatem : et for- 
titudini, ut iram, metum, dolorem. Αἱ enim , forsan di- 
cent aliqui, si γα ὁ perturbationibus imperat; qui fit nt 
ignorantiam et oblivionem non regat ? id quod admodum ri- 
dicule quzeritur : non enim suis ratio perturbationibus im- 
perat ; sed iis demum quee justitize, fortitudini, temperan- 
liosque repugnant : idque ita, ut eas non tollat penitus, sed 
eisdem non cedat. Multis itaque hine inde collectis argu - 
meutis probare equidem vobis possem , rationem perturba- 
lionum dominam esse : verum multo id copiosius et illu- 
Sirius facturus videor, si Eleazari, septem fratrum, eo- 
rumque matris , qui virtutis causa mortem obire non dubi- 
tarunt, preclara facinora in medium adduxero. Hi enim 
omnes legis divinae studio gravissimis tormentis cruciati- 
lusque ad mortem usque contemptis, atque adco. pietatis 
nomine vita ipsa spreta, rationem perturbationibus impe- 
rare fecerunt testatissimum. Quorum virorum , qui tum 
una cum matre probitatis causa vitam cum morte commu- 
tarunt , virtutes quidem laudibus meritis justisque cumula- 
verim ; ob summos autem honores , quos adepti sunt , bea- 
los plane ac felices dixerim. Nam quum eorum fortitudo ac 
patientia , non modo cunctis reliquis mortalibus, sed ipsis 
etiam carnificibus, admiranda suspiciendaque videretur, 
horum ope ac opera effectum est ut tyrannis immanissima , 
qua gens illa misere premebatur, penitus tolleretur, victo 
tandem patientia tyranno : ita ut patriam suam tanta scele- 
rum diritate laborantem liberarint. —Verumenimvero de 
questione jam ipsa agendum est, sumpto primum argu- 
menti exordio , ut solemus ; deinde ad illos orationem con- 
vertam , sapientissimo Deo gloriam dans. 

2. Queerimus igitur an ratio perturbationibus imperet, et 
quid sit ratio, quid perturbatio, quot perturbationum form : 
item, an omnibus istis imperet ratio, explicamus. Est itaque 
ratio , mens quie recta cum ratione vitam sapientia confor- 
matam rebus omnibus anteponit. Sapientia est divinarum 
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σοφίας βίον" σοφία 8' ἐστὶ γνῶσις θείων xal ἀνθρω- 
πίνων πραγμάτων, καὶ τῶν τούτων αἰτίων. Αὕτη 
δὴ τοίνυν ἐστὶν ἡ τοῦ νόμου παιϑεία, δι᾿ ἧς τὰ θεῖα σε- 
μνῶς καὶ τὰ ἀνθρώπινα συμφερόντως μανθάνομεν. 
Τῆς δὲ σοφίας ἰδέαι καθεστήκασι τέσσαρες, φρόνησις, δι- 
χαιοσύνη, ἀνδρεία καὶ σωφροσύνη" χυριωτάτη δὲ πα- 
σῶν ἡ φρόνησις, ἐξ ἧς δὴ τῶν παθῶν λογισμὸς ἐπιχρα- 
zi. Παθῶν δὲ φύσεις εἰσὶν αἵ περιεχτικώταται δύο, 
ἡδονή τε καὶ πόνος" τούτων δὲ ἑκάτερον xal περὶ τὸ 
σῶμα καὶ περὶ τὴν ψυχὴν πέφυχε᾽ πολλαὶ δὲ καὶ περὶ 
τὴν ἡδονὴν καὶ τὸν πόνον παθῶν εἰσὶν ἀχολουθίαι. Πρὸ 
μὲν οὖν τῆς ἡδονῆς ἐστὶν ἐπιθυμία, μετὰ δὲ τὴν ἡδονὴν 
χαρά, Πρὸ δὲ τοῦ πόνου ἐστὶ φόδος, μετὰ δὲ τὸν πό- 
νον λύπη. Θουμὸς δὲ κοινὸν πάθος ἐστὶν ἡδονῆς τε xal 
πόνου, ἐὰν ἐννονῇ τις ὅτι αὐτῷ περιέπεσεν, Ἔν τῇ 
ἡδονῇ δέ ἐστι xal f χαχοήθης διάθεσις πολυτροπωτάτν, 
πάντων οὖσα τῶν παθῶν, κατὰ μὲν τὴν ψυχὴν ἀλαζο- 
νεία, φιλαργυρία, φιλοδοξία, φιλονειχία, χαὶ βασκανία, 
χατὰ δὲ τὸ σῶμα παντοφαγία, λαιμαργία, μονοφαγία. 
Καθάπερ οὖν δυοῖν τοῦ σώματος xat τῆς ψυχῆς ουτῶν 
ὄντων ἡδονῆς τε xal πόνου, πολλαὶ τούτων τῶν φυτῶν 
εἰσὶ παραφυάϑες, ὧν ἑκάστην ὃ παγγέωργος λογισμὸς 
περιχαθαίρων τε xal ἀποχνίζων xai περιπλέχων καὶ 
ἐπάρδων καὶ πάντα τὸν τρόπον μετοχετεύων ἐξγμεροῖ 
4. τὰς τῶν ἠθῶν καὶ παθῶν ὕλας. Ὁ μὲν γὰρ λογιφμὸς 
τῶν μὲν ἀρετῶν ἐστιν ἡγεμὼν, τῶν δὲ παθῶν αὐτοχρά- 
τωρ ἐπιθεωρεῖται γὰρ πρῶτον διὰ τῶν χωλυτιχῶν 
τῆς σωφροσύνης ἔργων ὅτι αὐτοβέσποτός ἐστι τῶν παθῶν 
ὁ λογισμός. Σωφροσύνη, δὴ τοίνυν ἐστὶν ἐπιχράτεια 
30 τῶν ἐπιθυμιῶν, τῶν δὲ ἐπιθυμιῶν αἵ μέν εἰσι ψυχιχαὶ, 
αἱ δὲ σωματικαὶ, τούτων δὲ ἀμφοτέρων ἐπιχρατεῖν ὃ 
λογισμὸς φαίνεται' ἐπεὶ πόϊεν κινούμενοι πρὸς τὰς 
ἀπειρημένας τροφὰς ἀποστρεφόμεθα τὰς ἐξ αὐτῶν ἦξο- 
νάς; οὐχ ὅτι τῶν ὀρέξεων δύναται ἐπικρατεῖν 6. λογι-- 
35 σμός; ἐγὼ μὲν οἶμαι. Τοιγαροῦν ἐνύδρων ἐπιθυμοῦν- 
τες xal ὀρνέων χαὶ τετραπόδων xat παντοίων βρωμάτων 
τῶν ἀπηγορευμένων ἡμῖν κατὰ τὸν νόμον ἀπεχόμεθα 
διὰ τὴν τοῦ λογισμοῦ ἐπικράτειαν᾽ ἀνέχεται γὰρ τὰ 
τῶν ὀρέξεων πάθη ὑπὸ τοῦ σώφρονος νοὺς ἀναχαμ' 
40 μενα xal φιμοῦται πάντα τὰ τοῦ σώματος χινήματα 
ὑπὸ τοῦ λογισμοῦ. 
Y. Καὶ τί θαυμαστὸν, εἰ αἱ τῆς ψυχῆς ἐπιθυμίαι 
πρὸς τοῦ χάλλους μετουσίαν ἀχυροῦνται" ταύτῃ γοῦν ὁ 
σώφρων Ἰωσὴφ ἐπαινεῖται, ὅτι τῷ λογισμῷ xai τῇ 
45 διανοίᾳ περιεχράτησε τῆς ἡδυπαθείας" νέος γὰρ ὧν xal 
ἀχμάζων πρὸς συνουσιασμὸν ἠχύρωσε τῷ λογισικῷ τὸν 
τῶν παθῶν οἴστρον. Οὐ μόνον δὲ τὴν ἐπὶ τῆς ἡδυπαθείας 
οἰστρηλασίαν ἐπικρατεῖν ὁ λογισμὸς φαίνεται, ἀλλὰ καὶ 
πάσης ἐπιθυμίας δεσπόζειν ἀνχδείχνυται. Aévet γοῦν ὃ 
tà νόμος, « οὐχ ἐπιθυμήσεις τὴν γυναῖχα τοῦ πλησίον σου, 
« οὐδὲ ὅσα τοῦ πλησίον σου ἐστί, » Καίτοι ὅτε μηδ᾽ ἐπι- 
θυμεῖν ἡμᾶς εἴρηκεν 6 νόμος, πολὺ πλέον πείσειεν ἂν 
ἡμᾶς ὅτι τῶν ἐπιθυμιῶν κρατεῖν δύναιτ᾽ ἂν ὁ λογισμὸς, 
ὥσπερ καὶ τῶν χωλυτιχῶν τῆς διχαιοσύνης παθῶν" ἐπεὶ 
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humanarumque rerum, earumque causarum cognitio. tst 
autem lzec sapientia in legis institutione ac disciplina sila ; 
cujus beneficio , divina graviter, humana utiliter discimus. 
Quattuor autem sapientize partes sunt , prudentia , justitia, 
fortitudo, et temperantia. — Primas obtinet prudentia, ut. 
pote cujus vi ratio perturbationibus imperet, Perturbationes 
latissime patentes, duie sunt : voluptas et dolor. Alteru- 
train corpore el animo exsistit. In voluptate ac dolore per- 
multee sunt perturbationum vicissitudines. Antegreditur 
voluptatem cupiditas, eandem sequitur gaudium. Metus 
dolorem praecedit, aegritudo comitatur. Ira, perturbatio est 
communis voluptatis et doloris, quum quis secum cogitat in 
eum se incidisse. Voluptate comprehenditur prava et impro- 
ba affectio , quae omnium perturbationum diffunditur longe 
latissime : estque in animo quidem arrogantia, avaritia, am- 
hitio , contentionis studium , invidia ; in corpore autem be- 
luatio, voracitas, solitaria ingluvies. — Voluptatis ac doloris, 
quasi plantarum quarundam corporis οἱ animi geminarum, 
quamplurimi sunt. stolones : quos singulos ratio communis 
omnium agricola amputando, collucando, ablaqueando , 
irrigando , omni denique modo transponendo et curando , 
morum perturbationumque materias subigit ae domat, Est 
enim ratio dux virlutum , perturbationum imperatrix. Jam 
vero ex iis primum quie temperantiae adversantur, perspi- 
cias licet, rationem perturbationum esse dominam. Tem- 
perantia cupiditatum est moderatio : quarum ali; animi 
sunt, corporis alize, Utrasque regit ac coercet ratio, Unde 
enim, quieso , fit ut quum ad interdictos nobis cibos impel- 
limur, emanantes ex illis voluptates aversemur? nonne ex 

eo, quod appetitus ralio regat? Ego quidem opinor. Quum 
igitur ab aquatilibus, volucribus, quadrupedibus , omnibus 
denique cibís illis quibus lex nobis interdicit, (lagrante 
cupiditate , abslinemus : mihi sane videri solel, rationis 
imperio nos id prisstare. — Appetitus siquidem impetus ac 
perturbatio, temperantis rationis llexa vi, cohibetur, omnes- 
que corporis mofus rationis refrenantur potestate. 

3. Et quid mirum? ubi animi cupiditates, ad pulchritudi- 
nem exardescentes, ratione restinguuntur. Quo nomine 
moderatus ille Josephus celebratur, ob superatam ratione 
consilioque delectationem. Nam quum juvenili jam aetate 
floreret , ad. coitum elfervescente, perturbationum rabiem 
ratione sedavit. Neque vero delectationis modo przecipitem 
furorem ratio coercet ac reprimit ; sed et omnis omnino cu- 
piditatisastum lenit. Pracipit itaque lex , « uxorem proximi 
*» tui ne concupiscito; neve quicquam quod illius sit, » Ac 
sane quidem ubi vel concupiscere lex vetat, multo magis 
persoadere nobis debet , rationem posse cupiditatibus impe- 
rare, quemadmodum et illis perturbationibus quie justitiae 
adversantur. Alioquin qui posset. fieri ut qui solus heluari 
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τίνα τρόπον μονοφάγος τις ὧν τὸ ἦθος xat γαστρίμαρ- 
γος xal μέθυσος μεταπαιδεύεται, εἰ μὴ δῆλον ὅτι χύ- 
ριός ἐστι τῶν παθῶν 6 λογισμός; Αὐτίχα γοῦν 6 τῷ νόμῳ 
πολιτευόμενος, x&v φιλάργυρός τις ἧ, βιάζεται τὸν αὖ- 
€ τοῦ τρόπον, τοῖς δεομένοις δανείζων χωρὶς τόχων, καὶ 
τὸ δάνειον τῶν ἑδδομάδων ἐνστασῶν χρεωχοπούμενος" 
χἂν φείδωλός τις X, ὑπὸ τοῦ νόμου χρατεῖται διὰ τὸν 
λογισμὸν, μήτε ἐπικαρπολογούμενος τοὺς ἀμητοὺς, μή- 
τε ἐπιρρωλογούμενος τοὺς ἀμπελῶνας. Καὶ ἐπὶ τῶν ἐτέ- 
10 ρὼν δὲ ἔστιν ἐπιγνῶναι τοῦτο, ὅτι τῶν παθῶν ἐστιν 
αὐτοχράτωρ 6 λογισμός. Ὃ γὰρ νόμος xal τῆς πρὸς γο- 
γεῖς εὐνοίας χρατεῖ, μὴ καταπροδιδοὺς τὴν ἀρετὴν δι᾽ 
αὐτούς" xal τῆς πρὸς γαμετὴν φιλίας ἐπιχρατεῖ, διὰ 
παρανομίαν αὐτὴν ἀπελέγχων᾽ καὶ τῆς τῶν τέκνων φι- 
15 Mac χυριτύει, διὰ χαχίαν αὐτὰ χολάζων᾽ xal τῆς φίλων 
συνηθείας δεσπόζει, διὰ πονηρίαν αὐτοὺς ἐλέγχων. Καὶ 
μὴ νομίσητε παράδοξον εἶναι, ὅπου γε χαὶ ἔχθρας ἐπι- 
χρατεῖν ὁ λογισμὸς δύναται διὰ τὸν νόμον, μήτε δενδρο- 
τομῶν τὰ ἥμερα τῶν πολεμίων φυτὰ, τά τε τῶν ἐχθρῶν 
20 τοῖς ἀπολέσασι διασώζων χαὶ τὰ πεπτωχότα συνεγεί- 
ρων. Καὶ τῶν βιαιοτέρων δὲ παθῶν ἐπικρατεῖν ὁ λογισμὸς 
φαίνεται, φιλαρχίας xai χενοδοξίας καὶ ἀλαζονείας xal 
μεγαλαυχίας καὶ βασχανίας" πάντα τὰρ ταῦτα τὰ χαχοή- 
θη πάθη ὃ σώφρων νοῦς εἰς ἀγαθὸν προτρέπων ἀπονλεῖ- 
36 vat xal βιάζεται, ὥσπερ xal τὸν θυμόν" xal γὰρ xal τού- 
τοῦ δεσπόζει. Θυμούμενος γέτοι Μωῦσῆς κατὰ Δαθὰνχαὶ 
Ἀδιρὰμ, οὐ θυμῷ τι xaz' αὐτῶν ἐποίησεν, ἀλλὰ λογι- 
6) τὸν θυμὸν διήτησε. Δυγατὸς γὰρ ὁ σώφρων νοῦς, ὡς 
ἔψην, κατὰ τῶν παθῶν ἀριστεῦσαι, xxl τὰ μὲν αὐτῶν 
30 μεταθεῖναι, τὰ δὲ xal ἀκυρῶσαι" ἐπεὶ διὰ τί ὁ πάνσο- 
qoc ἡμῶν πατὴρ "laxo6 τοὺς περὶ Συμεὼν xal. Aeut 
αἰτιᾶται, μὴ λογισμῷ τοὺς Σιχιμίτας ἐθνηδὸν ἀποσφά- 
ξαντας, λέγων, « ἐπικατάρατος 6 θυμὸς αὐτῶν; » εἰ μὴ 
γὰρ ἐδύνατο 6 λογισμὸς τοῦ θυμοῦ χρατεῖν, οὐκ ἂν εἷ- 
35 πεν οὕτως. Ὁπηνίκα γὰρ ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον χατε- 
σχεύαζε, λόγῳ xal αὐτεξουσιότητι χοσμήσας, τηνιχάδε 
καὶ τὰ πάϑη αὐτῷ xal τὰ ἤθη περιεφύτευσε, xal τὸν 
ἡγεμόνα νοῦν διὰ τῶν ἔνδον αἰσθητηρίων ἐνεθρόνισε- xal 
τούτῳ νόμον ἔδωχε, χαθ᾽ ὃν πολιτευόμενος βασιλεύσει 
40 βασιλείαν σώφρονά τε καὶ δικαίαν xal ἀγαθὴν καὶ dv- 
δρείαν. Πῶς οὖν, εἴποι τις ἂν, εἰ τῶν παθῶν δεσπότης 
ἐστὶν 6 λογισμὸς, λήθης καὶ ἀγνοίας οὐ χρατεῖ; ΓἜστι δὲ 
χομιδῇ γελοῖος ὁ λόγος" o0 γὰρ τῶν ἑαυτοῦ παθῶν ὃ λο- 
γισμὸς ἐπιχρατεῖν φαίνεται, ἀλλὰ τῶν σώματος" οἷον 
45 ἐπιθυμίαν τις οὐ δύναται ἐχχόψαι ἡμῶν, ἀλλὰ τὸ αὐ δου- 
λωθῆναι τῇ ἐπιθυμία δύναται 6 λογισμὸς παρασχέσθαι" 
θυμόν τις οὐ δύναται ἐχκόψαι ἡμῶν τῆς ψυχῆς, ἀλλὰ 
τῷ μὴ δουλωθῆναι τῷ θυμῷ δυνατὸς ὁ λογισμὸς βοηθεῖν’ 
καχοήθειάν τις ἡμῶν οὗ δύναται ἐκκόψαι, ἀλλὰ τῷ μὴ 
to χαμφυῆναι tT, χαχοηθείᾳ δύναται ὃ λογισμὸς cuuua- 
γῆσαι" οὐ γὰρ ἐχριζωτὴς τῶν παθῶν ὃ λογισυός ἐστιν, 
ἀλλ᾽ ἀνταγωνιστής, Ἔστι γοῦν τοῦτο διὰ τῆς τοῦ Δαυὶδ 
τοῦ βασιλέως δίψης σαφέστερον ἐπιλογίσασθαι" ἐπεὶ γὰρ 
V ὅλης τῆς ἡμέρας πολεμῶν τοὺς ἀλλοφύλους καὶ πολ᾽ 
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Solet , atque abdomini inservire , qui pergraecari , alii se det 

disciplinze , nisi scilicet quod perturbationum domina ratio 

sit? Quum primum igitur quis ad legis praescriptum vivit, 
si avaro fuerit ac sordido ingenio , suis vim adhibere mori- 
bus cogitur, ut tenuioribus sine fienore mutuet, atque im. 
minentibus jam septimanis mutuum amittat : sive parcus 
&c tenax fuerit , a lege vi rationis regitur, ut nec spicilegium 
facere possit nec racemationem, Quin et multis aliis 
indiciis liquere potest , rationem perturbationes regere. Lex 
enim pietatem erga parentes ita moderatur, ut ejus causa 
virtus non. deseratur : amori etiam erga uxorem imperat , 
ut ob violatarn legem reprehendatur : amorem erga liberos 
temperat, flagitiosam eorum vitam pxenis vindicando : ami- 
corum denique familiaritates gubernat , iriprobitatem eorum 
redarguendo. Neque vero mirum hoc vobis. videri debet s 
quumin inimicitias etiam ratio, legis auctoritate intercedente, 
dominetur , ut nec sativas hostium arbores exscindat , nec 
res inimicorum amissas sibi , sed dominis servet , et ut qua 
ceciderint, erigat. Sed et violentioribus ratio perturbatio- 
nibus leges dictat : ambitioni , dico, inanis glorim studio, 
arrogantia , jactantia , et invidiae. 1las enim improbas per- 
turbationes universas mens temperata summovet ac depellit, 
ut. et iracundiam : nam buic etiam ipsi illa praeest. Iratus 
proinde Dathani et Abiramo Moyses nihil iracunde in eos ad- 
misit, sed ratione iracundiam mitigavit, Quandoquidem tem- 
perata mens perturbationes vincere ac debellare potest, eas- 

demque partim huc illuc versare, partim omnino opprimere. 
Quod nisi ita se haberet , quare summa vir prudentia Jaco- 
bus ille, gentis nostrae auctor, Simeonem et Levin , qui Si- 
*hemitarum gentem universam e medio sustulerunt, his 
verbis increpat , « exsecrabilis sit ira eorum : » nequaquam 
enim ita illos compellaturus erat, nisi iram ratio vincere 
posset. Quum hominem Deus fabricaretur, ratione et 
arbitrii libertate instructo ac ornato perturbationes mo- 
resque insevit, ducemque mentem per interiora sensus 
instrumenta sublimi in sede collocavit ; atque legem eidem 
proposuit, ex cujus praescripto se gerens, sobrie, juste, 
bene ac fortiter regnaret. Sed enim, dixerit quispiam , si 
modo perturbationum ratio domina est , qut fit ut oblivio- 
nem et ignorantiam non regat? Quod quidem perridicule 
quaeritur; quum non suis, sed corporis perturbationibus ratio 
imperet. "Verbi causa, cupiditatem non potest quis nobis 
plane adimere; verum ut cupiditati servitutem non servia- 
mus, id demum ratio prasfare potest. — Nec iram prorsus 
exstirpare ex animis nostris quis potest; at quominus irze 
vincti tradamur, ratio suppetias potest ferre. Nec improbi- 
tatem omnino nobis evellere ; sed ne improbitate lectamur, 
novit ratio auxiliari. Nam perturbationes ratio non evellit 
radicitus , sed concertando oppugnat. Id quod clarius adhuc 
percipere licet exemplo a Davidis siti petito. Quum toto 
die Davides suorum copiis stipatus cum barbaris confli- 
geret, magnamque slragem ederet; appetente. vespera, 
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λοὺς ἐξ αὐτῶν ἀποχτείνας ὁ Aaulà μετὰ τοῦ ἔθνους στρα- 
τιωτῶν, τότε δὴ γενομένης ἑσπέρας, ἱδρῶν xal σφόδρα 
χεχμηκὼς ἐπὶ τὴν βασίλειον σκηνὴν ἦλθε, περὶ ἣν ὃ 
πᾶς τῶν προγόνων στρατὸς ἐστρατοπεδεύχει’' οἱ μὲν 
5 οὖν ἄλλοι πάντες ἐπὶ τὸ δεῖπνον ἤεσαν, ὁ δὲ βασιλεὺς 
ὡς μάλιστα διψῶν, χαίπερ ἀφθόνους ἔχων πηγὰς, οὐχ 
ἠδύνατο δι᾽ αὐτῶν ἰάσασθαι τὴν δίψαν, ἀλλά τις αὐτὸν 
ἀλόγιστος ἐπιθυμία τοῦ παρὰ τοῖς πολεμίοις ὕδατος 
ἐπιτείνουσα συνέφρυγε xal λύουσα κατέφλεγεν᾽ ὅθεν τῶν 
10 ὑπερασπιστῶν ἐπὶ τῇ τοῦ βασιλέως δίψη σχετλιαζόντων, 
τρεῖς νεανίσκοι στρατιῶται χαρτεροὶ, χαταιξεσθέντες τὴν 
τοῦ βασιλέως ἐπιθυμίαν, τὰς παντευχίας καθωπλίσαν- 
t0, χαὶ χάλπην λαθόντες ὑπερέδησαν τοὺς τῶν πολεμίων 
λάρακας" καὶ λαθόντες τοὺς τῶν πυλῶν ἀχροφύλαχας, 
15 διεξήεσαν, ἀνερευνώμενοι χατὰ πᾶν τὸ τῶν πολεμίων 
στρατόπεδον, χαὶ ἀνευράμενοι τὴν πηγὴν, ἐξ αὐτῆς 
θαρραλέως τῷ βασιλεῖ ἐκόμισαν. Ὁ δὲ καίπερ τῇ δίψῃ 
διαπυρούμενος ἐλογίσατο πάνδεινον εἶναι χίνδυνον ' ψυχῇ y5 
λογισϑὲν ἰσοδύναμον ποτὸν αἵματι" ὅθεν ἀντιθεὶς τῇ ἐπι- 
20 θυμίᾳ τὸν λογισμὸν, ἔσπεισε τὸ πόμα τῷ Θεῷ" Ξυνατὸς 
γὰρ 6 σώφρων νοῦς νιχῆσαι τὰς τῶν παθῶν ἀνάγχας xal 
σδέσαι τὰς τῶν οἴστρων φλεγμονὰς, καὶ τὰς τῶν σω- 
μάτων ἀλγηδόνας καθ᾽ ὑπερβολὴν οὖσας χαταπαλαῖσαι, 
xal τῇ χαλοχαγαθία τοῦ λογισμοῦ διαπτύσαι πάσας 
35 τὰς τῶν παθῶν ἐπιχρατείας. Ἤδη δὲ xal ὁ χαιρὸς ἡμᾶς 
χαλεῖ ἐπὶ τὴν ἀπόδειξιν τῆς θεωρίας τοῦ σώφρονος λο- 
γισμοῦ, 
δ΄, ᾿Επειδὴ γὰρ βαθεῖαν εἰρήνην διὰ τὴν εὐνομίαν οἱ 
πατέρες ἡμῶν ὯΝ καὶ ἔπραττον χαλῶς, ὥστε xal τὸν 
30 τῆς Ἀσίας βασιλέα Σέλευχον τὸν Νιχάνορα χρήματα 
εἰς τὴν ἱερουργίαν αὐτοῖς ἀφορίσαι, καὶ τὴν πολιτείαν 
αὐτῶν ἀποδέχεσθαι, τότε δή τινες πρὸς τὴν χοινὴν νεω- 
τερίσαντες ὁμόνοιαν πολυτρόποις ἐχρήσαντο συμφοραῖς, 
Σίμων γάρ τις πρὸς Ὀνίαν ἀντιπολιτευόμενος, τὸν τότε 
85 τὴν ἀρχιερωσύνην ἔχοντα διὰ βίου, χαλὸν καὶ ἀγαθὸν 
ἄνδρα, ἐπειδὴ πάντα τρόπον διαθάλλων ὑπὲρ τοῦ ἔθνους 
00x ἴσχυσε κακῶσαι, φυγὰς ᾧχετο, τὴν πατρίδα προ- 
δώσων. Ὅθεν ἥκων ὡς Ἀπολλώνιον τὸν Συρίας τε xal 
Φοινίχης xal. Κιλικίας στρατηγὸν ἔλεγεν" « εὔνους ὧν 
40 « τοῖς τοῦ βασιλέως πράγμασιν ἤχω, μηνύσων πολλὰς 
« ἰδιωτικῶν χρημάτων μυριάδας ἐν τοῖς Ἱεροσολύμων 
« γαζοφυλαχίοις τεθησαυρίσθαι, τῷ ἱερῷ μὴ ἐπιχοινω- 
* νούσας, xal προσήχειν ταῦτα Σελεύχῳ τῷ βασιλεῖ, » 
Τούτων δὲ ἕκαστα γνοὺς 5 Ἀπολλιώνιος τὸν μὲν Σίμωνα 
45 τῆς εἷς τὸν βασιλέα χηδεμονίας ἐπήνει, πρὸς δὲ τὸν 
Σέλευχον ἀναθὰς κατεμήνυσε τὸν τῶν χρημάτων. θηπ- 
σαυρόν' xxl λαβὼν τὴν περὶ αὐτῶν ἐξουσίαν ταχὺ εἰς 
τὴν πατρίδα ἡμῶν μετὰ τοῦ χαταράτου Σίμωνος xai 
βαρυτάτου στρατοῦ ἀνέβη. Καὶ προσελθὼν ταῖς τοῦ βα- 
t0 σιλέως ἐντολαῖς ἥκειν ἔλεγεν, ὅπως τὰ ἰδιωτικὰ τοῦ γα- 
ζοφυλακίου λάδοι χρήματα. Καὶ τοῦ ἔθνους πρὸς τὸν 
λόγον σχετλιάσαντος, ἀντιλέγοντός τε, πάνδεινον εἶναι 
νομίσαντες εἰ οἱ τὰς παραχαταθήχας πιστεύσαντες τῷ 
ἱερῷ θησαυρῷ στερηθήσονται, ὡς οἷόντε ἦν ἐκώλυον, 
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sudore totus madens, et labore exhaustus , tentorium re- 

gium, quod totus majorum exercitus undique castrame- 

fatus munierat, pervenit. Mox alii omnes δὲ ccenam 
properare : rex vehementissima laborans siti, licet aqua- 
rum satis superque esset, sitim tamen illis sedare haud 
poterat : verum nescio quae turbida eum ac bruta cupiditas 
aqua: hostium incessens, majorem in modum torruit ac 
inflammavit. Satellitibus itaque regis sitim miserantibus ; 
terni juvenes , przestanti milites virtute , regis moti cupidi- 
late, armis instrucli undique ac muniti, sumpta situla, 
hostium vallo superato, clam portarum custodibus perrupe- 
runt , fontem hic illic per hostium castra disquirentes : quo 
reperto , aquam inde regi asportarunt. At ille, quamvis siti 
torreretur majorem in modum, longe gravissimum sibi 
ducebat periculum , si polum sanguini parem sumeret. Ita- 
que opposita cupiditati ratione, potum libavit Deo. Mens 
siquidem temperata , perturbationum impetus vincere, li- 
bidinum flammas exstinguere, vehementissimos corporis do- 
lores superare, omnes denique perturbationum dominatus 
rationis bonitate pessumdare valet. Sed jam tempus nos vo- 
cat ad propositam de temperata ratione quiestionem confir. 
mandam. 

4, Nam quum alta majores nostri pace justitiam aquita- 
temque colendo fruerentur, omnibusque florerent coplis,, 
adeo ut rex Asize Seleucus Nicanor pecuniam illis in sacriti- 
ciorum usum largiretur, eorumque rempublicam probaret : 
tum civium quorundam perditorum novis rebus studentium 
scelere, quo communein concordiam labefactarent , in va- 
rias calamitates inciderunt. Quidam enim, Simon nomine , 
cum Onia, summo per vitam pontilice, viro saneintegerrimo 
οἱ optimo , cujus nulla vila: pars labealiqua poterat aspergi, 
inimicitias exercens, ubi omni calumniarum genere petitum, 
nullo incommodo per populum afficere potuit, patriam 
proditurus solum vertit. Unde ad Apollonium, Syrie et 
Phceniceset Cilicie ducem , accedens dixit : « commodorum 
» regis studio impulsus venio , ut ingentem privalarum pe- 
« cuniarum vim in Hierosol ymitanis gazophylaciis recondi- 
* tam esse indicem, quae ad. templum nibil spectent, sed 
« omnes ad Seleucum regem jure altineant. » His singillatim 
cognitis, Apollonius Simonis erga regem studium collau- 
davit; et ad regem profectus , rem omnem de thesauro ex- 
posuit ; acceptaque a rege pecunise illius asportandoe facul- 
tate, ad patriam nostram illico una cum impuro Simone 
atque exercitu ingenti contendit. Seque eo advenisse signi- 
ficat regis jussu , privatarum gazophylacii pecuniarum acci- 

| piendarumi causa. Tum populo ad hane orationem inge- 
miscente et reclamante , indignum facinus esse existimante, 
ut qui deposita sacrosancto thesauro credidissent , iisdem 
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Μετὰ ἀπειλῶν δὲ ὃ Ἀπολλώνιος ἀπήει εἰς τὸ ἱερόν. "iv 
δὲ ἱερέων μετὰ γυναιχῶν καὶ παιδίων ἐν τῷ ἱερῷ ἵχε- 
πευσάντων τῷ Θεῷ ὑπερασπίσαι τοῦ ἱεροῦ καταφρονου- 
μένου τοῦ τόπου, ἀνιόντος τε μετὰ χαθωπλισμένης τῆς 
Ὁ στρατιᾶς τοῦ Ἀπολλωνίου πρὸς τὴν τῶν χρημάτων ἄρ- 
παγὴν, οὐρανόϑεν ἔφιπποι προὐφάνησαν ἄγγελοι περια- 
στράπτοντις τοῖς ὅπλοις χαὶ πολὺν αὐτοῖς τόδον τε χαὶ 
τρόμον ἐνῆκαν. Καταπεσὼν δὲ ἡμιθανὴς ὃ Ἀπολλώνιος 
ἐπὶ τὸν πάμφυλον τοῦ ἱεροῦ περίδολον, τὰς χεῖρας ἐξέ- 
10 τεινεν elg τὸν οὐρανὸν, καὶ μετὰ δακρύων τοὺς “Εδραίους 
παρεχάλει, ὅπως προσευξάμενοι περὶ αὑτοῦ τὸν οὐράνιον 
ἐξευμενίσωνται στρατόν. ᾿Γοὕτοις ἐπαχθεὶς τοῖς λόγοις 
᾿Ονίας 6 ἀρχιερεὺς, καίπερ ἄλλως εὐλαδηθεὶς μήποτε 
νομίσειεν ὁ βασιλεὺς Σέλευχος ἐξ ἀνθρωπίνης ἐπιβολῆς 
15 καὶ οὗ θείας δίκης ἀνηρῆσθαι τὸν ᾿Απολλώνιον, ηὔξατο 
περὶ αὐτοῦ. Καὶ ὁ μὲν παραδόξως διασωθεὶς dry exo δη- 
λώσων τῷ βασιλεῖ τὰ συμβάντα αὐτῷ, 'Γελευτήσαντος 
δὲ Σελεύχου τοῦ βασιλέως διαϑέχεται τὴν ἀρχὴν Av- 
τίογος Ἐπιφανὴςυἱὸς αὐτοῦ, ἀνὴρ πάνδεινος χαὶ ὑπερή- 
20 φανος, ὃς καταλύσας τὸν Ονίαν τῆς ἀρχιερωσύνης, 
Ἰάσονα τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ κατέστησεν ἀρχιερέα, συν- 
θέμενον δώσειν, εἰ ἐπιτρέψειεν αὐτῷ τὴν ἀρχὴν, κατ᾽ 
ἐνιαυτὸν τάλαντα τρισχίλια ἑξαχύσια ἑξέκοντα. Ὃ δὲ 
ἐπέτρεψεν αὐτῷ χαὶ ἀρχιερζσῆχι xai τοῦ ἔθνους ἀφη- 
25 γεῖσθαι" ὃς καὶ ἐξεδιήτησε τὸ ἔθνος χαὶ ἐξεπολίτευσεν 
ἐπὶ πᾶσαν παρανομίαν' ὥστε μὴ μόνον ἐπ᾽ αὐτῇ τῇ ἄχρα 
τῆς πατρίδος ἡμῶν γυμνάσιον χατασχευΐται, ἀλλὰ χαὶ 
χαταλῦσαι τὴν τοῦ ἱεροῦ κηδεμονίαν. Ios" οἷς ἀγαναχτή- 
σασα ἡ θεία δίκη, αὐτὸν αὐτοῖς τὸν Ἀντίοχον ἐπολέ- 
30 μωσεν. Ἐπειδὴ γὰρ πολεμῶν 3» χατ' Αἴγυπτον Πτολε- 
μαίῳ, ἤκουσέ τε ὅτι φήμης διαδοθείσης περὶ τοῦ τεῦνά- 
ναι αὐτὸν, ὡς ἔνι μάλιστα χαίροιεν οἱ Ἱεροσολυμῖται, 
ταχέως ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀνέζευξεν, Καὶ ὡς ἐπόρϑησεν αὐτοὺς, 
δόγμα ἔθετο, « ὅπως οἵτινες, αὐτῶν φανεῖεν τῷ πατρίῳ 
35 « πολιτευόμενοι νόμῳ, κολασθέντες θάνοιεν. » ᾿Επειδὴ 
δὲ χατὰ μηδένα τρόπον lejos χαταλῦσαι διὰ τῶν δο- 
μάτων τὴν εὐνομίαν τοῦ ἔθνους, ἀλλὰ πάσας τὰς ἀπειλὰς 
αὐτοῦ καὶ τιμωρίας ἑώρα καταλυομένας, ὥστε καὶ γυ- 
ναῖχας, ὅτι περιέτεμνον παιδία, μετὰ τῶν βρεφῶν χα- 
40 ταχρημνισθῆναι, προειδυίας ὅτι τοῦτο πείσονται" ἐπεὶ 
οὖν τὰ δόγματα αὐτοῦ χατεφρονεῖτο ὑπὸ τοῦ λαοῦ, αὐ- 
τὸς διὰ βασάνων ἕνα ἕκαστον ἠνάγκαζε μιαρῶν ἀπο-- 
γευσαμένους ἐδεσμάτων ἐξόμνυσθαι τὸν Ἰουδαϊσμόν. 
εἰ. ΠΙροκαθίσας γέ τοι μετὰ τῶν συνέδρων 6 τύραννος 
45 Ἀντίοχος ἐπί τινος ὑψηλοῦ πόπου, καὶ τῶν στρατευμά- 
τῶν αὐτῷ παρεστηκότων χυχλόθεν ἐνόπλων, παρεχέλευ- 
σεν τοῖς δορυφόροις ἕνα ἕκαστον τῶν ᾿Ξ δραίων ἐπισπᾶ- 
σθαι καὶ κρεῶν ὑείων καὶ εἰδωλοθύτων ἀναγκάζειν ἀπο- 
γεύεσθαι" εἰ δέ τινες μὴ θέλοιεν μιαροψαγῆσαὶ, τούτους 
to τροχισθέντας ἀναιρεθῆναι, Πολλῶν οὖν ἀναρπασθέντων 
ἐκ τοῦ ὄχλου, ἀνήρ τις ὀνόματι Ἐλεάζαρος, τὸ γένος 
ἱερεὺς, τὴν ἐπιστήμην νομιχὸς, xal τὴν ἡλιχίαν προή- 


χων, καὶ πολλοῖς τῶν περὶ τὸν τύραννον διὰ τὴν ἡλικίαν. 
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fraudarentur; ut poterant obstabant. — Apollonius autem in 
templum non sine minis perrumpit. Quumque sacerdotes 
una cum conjugibus ac liberis in templo supplicarent Deo, 
ut sacrosanctum locum tam indigne violatum fueri vellet : 
Apollonio, cum armata manu ad pecuniam diripiendam 
ascendenti , ecce angeli equis vecti cceelitus apparent , armis 
undique fülgurantes; qui non mediocrem terrorem horro- 
remque illis ineussere.— Semianimis autem Apollonius in. 
templi porticum exteriorem , cunctis patentem nationibus , 
corruens, manus in clum sustulit, et flens Hehraeos ora- 
bat, ut precibus pro ipso conceptis, celestem exercitum pla- 
carent. Quibus verbis Onias pontifex maximus motus, quan- 
quam et alias veritus ne rex Seleucus Apollonium non tam 
divina vindicta quam humana fraude sublatum arbitraretur, 
preces pro eo concepit. Qui contra suam omniumque opi- 
nionem servatusabiit, regi indicaturus qua ipsi acciderant. 
Mortuo autem Seleuco rege, succedit in imperium filius ejus 
Antiochus, homo insolens ac dirus : qui Oniam summo pon- 
lificatuexuit; Iratremque illius lasonem pontificem maxi- 
mum creavit, qui cum eo pactus fuerat, ul, si pontificatum 
sibi deferret, talenta ei quotannis ter mille sexcenta et sexa- 
ginta penderet. Quapropter non modo pontiticatum illi 
rex, sed et dominatum in populum detulit. Ille autem cives 
suos, ab avitis moribus, institutis, republica, legibus abdu- 
ctos, in omnem impuritatem praecipitavit : adeo ut non solum 
in fastigio patria nostra: gymnasium exstrueret, sed et templi 
curam aboleret. — Quibus sceleribus divina ultio accensa 
illum ipsum Antiochum infensum illis ac hostem reddidit. 
Namquum in /Ezypto foret bellum Ptolemaeo inferens, fando 
accepit, rumore de ipsius morte didito, Hierosolymita- 
nos quanto maximo gaudio fuisse perfusos , expeditionem 
confestim contra eos suscepit. Quibus dehellatis, edicta 
promulgavit, ut « si qui patriam legem observarent, morte 
« multarentur, » Yerum ubi nullo modo edictis suis efficere 
poterat ut ἃ lege natio illa desciscerel, sed suas minas pae- 
nasque omnes passim contemptas viderel; adeo ut mulier- 
culae ob infantulos circumcisos , una cum filiolis , praecipita- 
rentur, minime nescire hoc se perpessuras : quum, inquam , 
ejus edicta contemnerentur a populo, ipse tormentis cogebat 
unumquemque, impuris cibis degustatis, Judaicos ritus 
religionemque ejurare. 

5. Quum itaque immanis iste tyrannus Antiochus cum as- 
sessoribus pro tribunali in excelso. quodam loco sederet , 
armatis copiisundique astantibus ; jubet ut. cuique Hebravo- 
rum przeputium attrahant, atque ut suillas carnes et. im- 
molatas simulacris victimas cogant quemque deguslare ; 
siqui de impuro esu recusarent, in. rotam actos tollant. 
Jamque compluribus raptis e promiscua wullitudine, vic 
quidam nomine Eleazarus, genere sacerdos, professione 
legisperitus , a:tate grandis nalu , mullis eorum qui Lyran- 


«νώριμος, παρήχθη πλησίον αὐτοῦ. Καὶ ἰδὼν αὐτὸν δ᾽ ' num circumstabant per aetatem notus, coram eo adductus, 
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Ἀντίοχος ἔφη, « ἐγὼ πρὶν᾿ ἄρξασθαι τῶν κατὰ σοῦ βα- 
« σάνων, ᾧ πρεσόῦτα, συμθουλεύσω σοι ὅπως ἀπογευ- 
« σάμενος ὑείων σώζοιο" αἰδοῦμαι γὰρ σοῦ xat τὴν f)u- 
« χκίαν καὶ τὴν πολιὰν, ἣν μετὰ τοσοῦτον χρόνον ἔχων 
t « οὔ μοι δοχεῖς φιλοσοφεῖν, τῇ Ἰουδαίων χρώμενος θρη- 
« σχείᾳ. Διὰ τί γὰρ, τῆς φύσεως χεχαρισμένης χαλλέ- 
« στὴν τὴν τοῦδε τοῦ ζῴου σαρχοφαγίαν βδελύττη ; xai 
« γὰρ ἀνόητον τοῦτο δοχεῖ, τὸ μὴ ἀπολαύειν τῶν χωρὶς 
« ὀνείδους ἡδέων, καὶ ἄδικον ἀποστρέφεσθαι τὰς τῆς φύ- 


10 « σεως χάριτας, Σὺ δέ μοι xal ἀνοητότερον ποιήσειν Bo« | 


« χεῖς, εἰ χενοδοξῶν περὶ τὸ ἀλυθὲς ἔτι κἀμοῦ καταφρο- 

« νήσεις ἐπὶ τῇ ἰδίᾳ τιμωρία. Οὐκ ἐξυπνώσεις ἀπὸ τῆς 

« φιλοσοφίας ὑμῶν καὶ ἀποσχεδάσεις τῶν λογισμῶν σου 

« τὸν λῆρον, καὶ ἄξιον οὖν τῆς ἡλικίας ἀναλαδὼν φι- 
15 « λοσοφήσεις τὴν σύμφορον ἀλήθειαν, καὶ προσκυνήσας 
«μου τὴν φιλάνθρωπον παρηγορίαν οἰχτειρήσεις τὸ 

« σεαυτοῦ γῆρας; Καὶ γὰρ ἐνθυμήθητι ὡς εἰ χαί τις ἐστὶ 

« τῆσδε τῆς θρησκείας ὑμῶν ἐποπτικὴ δύναμις, συγγνω- 

« μονήσειεν ἄν σοι ἐπὶ πάση τῇ δι᾿ ἀνάγκην παρανομίᾳ 
20« γινομένῃ. » Τοῦτον οὖν τὸν τρόπον ἐπὶ τὴν ἔχθεσμον 
σαρχοφαγίαν ἐποτρύνοντος τοῦ τυράννου, λόγον ἥτησεν 

& ᾿Ελεάζαρος, Καὶ λαδὼν τοῦ λέγειν ἐξουσίαν ἤρξατο 
δημηγορεῖν, λέγων οὕτως" « ἡμεῖς, Ἀντίοχε, θείῳ πε- 

« πεισμένοι νόμῳ πολιτεύεσθαι, οὐδειαίαν ἀνάγχην βι- 
35 « αἰοτέραν εἶναι νομίζομεν τῆς πρὸς τὸν νόμον ἡμῶν 
« ἀπειθείας" διὸ δὴ κατ᾽ οὐδένα τρόπον παρανομεῖν ἀξιοῦ- 
«μεν, Καίτοι εἰ καὶ κατ' ἀλήθειαν μὴ ἦν 6 νόμος ἡμῶν, 

* ὡς σὺ ὑπολαμθάνεις, θεῖος, ἄλλως δὲ ἐνομίζομεν αὖ- 

« τὸν εἶναι θεῖον, οὐδὲ οὕτως ἐξὸν ἦν ἡμῖν τὴν ἐπὶ τῇ 
πον εὐσεθεία δόξαν ἀκυρῶσαι, Μὴ μιχρὰν οὖν εἶναι νομί- 
« σης ταύτην, εἰ μιαροφαγήσαιμεν, ἁμαρτίαν᾽ τὸ γὰρ 

« ἐπὶ μιχροῖς καὶ μεγάλοις παρανομεῖν ἰσοδύναμόν ἐστι" 

. δύ ἑκατέρου γὰρ 6 νόμος ὁμοίως ὑπερηφανεῖται, Χλευ- 

« ἄζεις δὲ ἡμῶν τὴν φιλοσοφίαν, ὥσπερ οὐ μετ᾽ εὖλο- 
85 « γιστίας ἐν αὐτῇ βιούντων᾽ σωφροσύνην τε γὰρ ἡμᾶς 
» ἐχδιδάσχει, ὥστε πασῶν τῶν ἡδονῶν χαὶ ἐπιθυμιῶν 

« χρατεῖν᾽ καὶ ἀνδρείαν ἐξασχεῖ, ὥστε πάντα πόνον 

« ἐχουσίως ὑπομένειν" xal δικαιοσύνην xai εὐσέδειαν 

« παιδεύει, ὥστε μόνον τὸν ὄντα Θεὸν εὐσεδεῖν μεγαλο- 
40« πρεπῶς. Διὸ οὐ μιαροφαγοῦμεν" πιστεύοντες γὰρ Θεοῦ 
« καθεστάναι τὸν νόμον, οἴδαμεν ὅτι χατὰ φύσιν ἡμῖν 

« συμπαθεῖ ὃ νομοθετῶν᾽ ὁ τοῦ νόμου χτίστης, τὰ μὲν 

« οἰκειωθησόμενα ἡμῶν ταῖς ψυχαῖς ἐπέτρεψεν ἐσθίειν, 

« τὰ δὲ ἐναντιωθησόμενα ἐκώλυσε σαρχοφαγεῖν. Τυραν- 
45 « νιχὸν οὖν ἐστιν οὐ μόνον τὸ ἀναγκάζειν ἡμᾶς παρανο- 
« μεῖν, ἀλλὰ καὶ ἐσθίειν, ὅπως τῇ ἐχθίστη ἡμῶν μια- 

» ροφαγίᾳ ταύτῃ ἐπιγελάσῃς ἡμᾶς. AX οὐ ελάσεις κατ᾽ 

» ἐμοῦ τοῦτον τὸν γέλωτα᾽ μὰ τοὺς ἱεροὺς τῶν προγό- 
^^ γῶν περὶ τοῦ φυλάξαι τὸν νόμον ὅρχους, οὐδ᾽ ἂν ἐκχό- 
50 « ψειάς μου τὰ ὄμματα xal τὰ σπλάγχνα τήξειας. Οὐχ 
« οὕτως εἰμὶ γέρων ἐγὼ καὶ ἄνανδρος ὑπάρχω, ὥστε 
«μοι διὰ τὴν εὐσέθειαν μὴ νεάζειν τὸν λογισμόν. Πρὸς 

« ταῦτα τροχοὺς εὐτρέπιζε xal τὸ πῦρ ἐχφύσα σφοδρό- 

« τερον" οὐχ οὕτως οἰκτείρομαι τὸ ἐμαυτοῦ γῆρας, ὥστε 
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est. Quem conspicatus Antiochus, dixit : « ego tibi, o 
* senex , auctor sum, ut, priusquam tormenta experiare , 
« &uilla carne gustata , saluti consulas tu : nam tnam et 
* ielatem et. canos revereor, quibus tànto jam tempore a- 
*» gpersus, mihi certe, cum Judzorum superstitionem co- 
* Jas, sapere non videris. Quamobrem enim, quaeso , nalura 
« praesertim hoc largiente, optimum hujusce animantis esum 
* detestaris? nam rebus jucundis , a quibus abest probrum, 
* frui nolle, delirum profecto ac stupidum est; quin et 
* iniquum videtur, optimae parentis naturze dona aspernari. 
* Tu autem multo mihi stultius videris facturus, si ad ina- 
* nem de veritate opinionem mei etiam tuo cruciatui cóntem- 
* ptum adjeceris. Nonnee nugaciista vestra philosophia 
» tandem aliquando evigilabis, cogitationumque tuarum 
" gerras germanas dispelles, et dignam istac zetate mentem 
* indues ut commodie veritatis studio te dedas; meam 
* denique tam benignam adhortationem amplexus, tua 
* saltem senectutis miserebere? Sic enim apud te cogites 
* velim , si modo aliquod sit numen , cui ista superstitio sit 
ἃ cure, illud facile procul. dubio hane tibi noxam, quam 
» necessitate coactus admiseris, condonaturum. » Quum 
istiusmodi oratione ad nefarias epulas tyrannus invitasset , 
Eleazarus , dicendi facultate orata et exorata , verba facere 
ita cepit : » nos, Antioche, qui divinae legi nomen dedimus 
» nullam censemus violentiorem esse necessitatem , quam 
» ut legi nostrae non. obtemperemus. — Quo fit. nt nullo 
* modo nobis legem violandam existimemus. Quanquam 
^ $i revera non esset , uti tu auguraris , lex nostra divinitus 
α data, sed opinionis errore divinam esse crederemus; ne 
* Sic quidem nobis fas esset. susceptam semel de pietate 
* sententiam deponere et abjicere.. Noli igitur putare, leve 
» hoc fore peccatum , si rebus impuris vescamur. Nam sive 
* in magnis, sive in parvis, Jegem violare perinde est - 
* quum utrocunque modo legis auctoritas conculcetur. No- 
* stram vero tu philosophiam ludos facis , quasi eam non 
* convenienter rectae rationi sectemur ac colamus, Qua 
* tamen nos temperantiam docet , ut omnibus voluptatibus 
« cupiditatibusque imperemus; € fortitudinis praeceptis 
* excolit, ut nullum non laborem sponte subcamus : justitia 
* quoque et pietate imbuit , ut verum Deum , qui unus est, 
« rite et magnifice colamus, Quocirca nullo modo adduci 
« possumus, ut impuris cibis vescamur : quum habeamus 
κα persuasum, divinitus hane legem esse constitutam ; sitque 
* nobis cognitum et exploratum, hujusce legis auctorem , 
* utpote nostrae naturae probe conscium , quz: quidem no- 
« stris animis convenientia judicaret, ea nobis comedenda 
^ concessisse ; quze autem repugnantia , eorum usu nobis 
» interdixisse, Crudele ergo est atque immane, non solum 
« ad legem nos violandam , sed οἱ ad vescendum , quo no- 
» strum hunc ciborum impurorum esum odiosissimum irri- 
* deas, cogere. At hoc tu me risu. nequaquam excipies , 
« &uerosatcta majorum de lege observanda federa testor : 
» ne si oculos quidem mihi effoderis , et liquefeceris viscera. 
« Non sum, non sum adeo senex et imbecillus , ut mihi 
» ratio pietatis causa non juvenescat. Para contra hoe 
» rolas, ignemque vehementius incende.  Haudquaquam 
* ila me mea senectutis miseret, ut patriam legem illius 
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« μὲ δι᾽ αὐτοῦ τὸν πάτριον χαταλῦσαι νόμον. Οὐ ψεύ- 

« σομαί σε, παιδευτὰ vous, οὐδ᾽ ἐξομοῦμαί σε, φίλη 

« ἐγχράτεια, οὐδὲ χαταισχυνῷ σε, φιλόσοφε λόγε, οὐδ᾽ 

« ἐξαρνήσομαί σε, ἱερωσύνη τιμία, xat νομοθεσίας ἐπι- 

6 « Gr km οὐδὲ μιανεῖ μου τὸ σεμνὸν γῆρας στόμα, οὐδὲ 

« νομίμου βίου ἡλικίαν ἁγνὸν δέ με εἰσδέξονται οἵ 

« πατέρες, uj φοβηθέντα σου τὰς μέχρι θανάτου ἀνάγ. 

« xac. ᾿Ασεδῶν γάρ με τυραννήσεις" τῶν δὲ ἐμῶν ὑπὲρ 

« τῆς εὐσεθείας λογισμῶν οὔτε διὰ λόγων οὔτε δι᾽ ἔργων 
10 « δεσπόσεις. » 

ς΄ Τοῦτον τὸν τρόπον ἀντιρρητορεύσαντα ταῖς τοῦ 

τυράννου παρηγορίαις περιστάντες ol δορυφύροι πικρῶς 

ἔσυρον ἐπὶ τὰ βασανιστήρια τὸν ᾿Ελεάζαρον. Καὶ 

πρῶτον μὲν περιέδυσαν τὸν γηραιὸν ἐγχοσμούμενον τῇ 

15 περὶ τῆς εὐσεδείας εὐσχημοσνύῃ" ἔπειτα περιαγχωνί- 

σαντες ἑκατέρωθεν, μάστιξι χατήχιζον, « πείσθητι ταῖς 

τοῦ βασιλέως ἐντολαῖς » ἑτέρωθι χήρυχος ἐπιβοῶντος, 

*Q δὲ μεγαλόφρων καὶ εὐγενὴς ἀληθῶς ᾿Ελεάζαρος, ὥσ- 

περ ἐν ὀνείρῳ βασανιζόμενος, κατ᾽ οὐδένα τρόπον με- 

30 τετρέπετο, ἀλλ᾽ ὑψηλοὺς ἀνατείνας εἰς οὐρανὸν τοὺς 

ὀφθαλμοὺς ἀπεξαίνετό ταῖς μάστιξι τὰς σάρχας δ γέ- 

ρων, χαὶ χατερρεῖτο τῷ αἵματι χαὶ τὰ πλευρὰ χατετι- 

τρώσχετο' xal πίπτων εἰς τοὔδαφος ἐχ τοῦ μηκέτι φέ- 

ρειν τὸ σῶμα τὰς ἀλγηδόνας, ὀρθὸν εἶχε xai ἀχλινῇ 

35 τὸν λογισμόν. Λὰξ γέ τοι τῶν πικρῶν τις δορυφύρων 

εἷς τοὺς χενεῶνας ἐναλλόμενος ἔτυπτεν, ὅπως ἐξανίσταιτο 

πίπτῳν᾽ ὃ δὲ τυπτόμενος ὑπέμενε τοὺς πόνους χαὶ 

περιεφρόνει τῆς ἀνάγκης, xal διεχαρτέρει τοὺς αἶχι- 

σμοὺς, καὶ ὡς γενναῖος ἀθλητὴς ὁ γέρων ἐνίχα τοὺς βα- 

30 σανίζοντας" ἱδρῶν δὲ τὸ πρόσωπον xal σφόδρα ἐπασῦμαί- 

γων xa ὕπ᾽ αὐτῶν τῶν βασανιστῶν ἐθαυμάζετο τὴν 

εὐψυχίαν. “Ὅθεν τὰ μὲν ἐλεοῦντες τὰ τοῦ γήρως αὐτοῦ, 

τὰ δὲ ἐν συμπαθεία διὰ τὴν συνήθειαν ὄντες, τὰ δὲ ἐν 

ϑαυμασμῷ τῆς καρτερίας, προσιόντες αὐτῷ τινες τῶν 

38 τοῦ βασιλέως ἔλεγον: «“« τί τοῖς χαχοῖς τούτοις σεαυ- 

« τὸν ἀλογίστως παραδάλλεις, ᾿Ελεάζαρε ; ἡμεῖς μέν σοι 

« τῶν ἡψημένων χρεῶν παραθήσομεν, σὺ δὲ ὑποχρινό- 

«μενος τῶν Üsltov ἀπογεύσασθαι, conci, » ὁ δὲ ὡς 

πιχρότερον αἰχισθεὶς διὰ τῆς συμθουλείας ἔχραζε λέγων" 

40 « μὴ γένοιτο ἵνα οὕτω χαχῶς φρονήσωμεν οἵ παῖδες 

« Ἀθραὰμ, ὥστε μαλαχοψυχήσαντας ἀπρεπὲς ἡμῖν 

« δρᾶμα ὑποκρίνασθαι. Καὶ γὰρ ἀλόγιστον εἰ πρὸς ἀλή- 

« θειαν ζήσαντες τὸν μέχρι γήρως βίον xat τὴν ἐπ᾿ αὐτῷ 

« δόξαν νομίμως φυλάξαντες, νῦν μεταδαλοίμεθα, xat αὐὖ- 

4 « τοὶ μὲν ἡμεῖς γενοίμεθα τοῖς νέοις ἀσεδείας τύπος, ἵνα 

« καὶ παράδειγμα γενώμεθα τῆς μιαροφαγίας, αἰσχρὸν 

« δὲ ἐπιδιώσωμεν ὀλίγον χρόνον xal τοῦτον χαταγελώ-- 

μενοι πρὸς ἁπάντων ἐπὶ τῇ δειλία, χαὶ ὑπὸ μὲν τοῦ 

« τυράννου ὡς ἄνανδροι χαταφρονηθῶμεν,, τὸν δὲ θεῖον 

50 « ἡμῶν νόμον μὴ μέχρι θανάτου προσαπίσαιμεν, Πρὸς 

α ταῦτα ὑμεῖς μὲν, ὦ ᾿Αὐραὰμ παῖδες, εὐγενῶς ὑπὲρ 

« τῆς εὐσεδείας τελευτᾶτε, οἱ δὲ τοῦ τυράννου δορυφό- 

« ot , τί μέλλετε; » Ἰίδόντες οὖν αὐτὸν οὕτω πρὸς τὰς 

ἀνάγκας μεγαλοφρονούμενον, xal κηδὲ πρὸς τὸν οἷ - 


O ΕἸΣ MAKKABAIOYZ ΛΟΓΟΣ. 


ἴουε--τ-δοα. 


« gratía sim deserturus. Te, o magistra lex , non frustrabo 
" nec te, carissima continentia, ejurabo; neque tibi , ratio 
« sapientissima, erodedecori; neque te abnegabo , honoran- 
« duni sacerdotium et legis prudentia ; neque venerandam 
« senectutem et ex legis prastituto actam. a:tatem. os con- 
« faminabit unquam. Quin imo castum me et purum, tua 
^ tormenta vel ad morlem usque nibil prorsus reformi- 
« dantem, iwajores excipient. Ulcunque nefaria in meet 
« immani diritate deszevias : meas tamen de pietate tuenda 
« cogitationes nec verbis nec factis reges. » 

6. Ita tyranni adhortationi respondentem circumstantes 
satellites ad tormenta Eleazarum traxerunt crudelissime. 
Ac primum vestibus senem exuunt , splendido pietatis habi- 
tu ornatissimum : dein brachiis a tergo utrinque ligatis cze- 
dunt flagris , preecone ab altera parte magna voce clamante, 
« regis mandato obtempera. » Magnanimus interea et vere 
generosus Eleazarus, quasi in somnio eruciaretur, de sen- 
tentia minime dimovebatur; sed oculis sablime in celum 
erectis, caro seni flagris discerpebatur et inundabat san- 
guine, et latera vulneribus conficiebantur : et quum jam 
corpusculum dolorum acerbitati diutius ferendze esset im- 
par, erecta interim et stabili et immota ratione perstante , 
humi concidit. Tum satellitum nescio quis calce ad ilia ir- 
ruens percussit , ut lapsus exsurgeret. Ille vero ictus, dolo- 
rum asperitatem invicto animo pertulit, molestiam con- 
tempsit, verberum atrocitatem constanter toleravit ; for- 
tisque athletze instar, senex vicit carnifices. Manante jam 
per vultum sudore, spirandique difficultate graviter oppri- 
mente, ejus animi magnitudo ipsis tortoribus fuit admira- 
tioni : adeo ut decrepitze zetatis miseratione tacti, partim 
ob veterem necessitudinem condolentes , partim constantia 
obstupescentes , quidam regis satellitum , ad eum acceden- 
tes, sic alloquerentur : « quid te, malum, Eleazare, in 
* has aerumnas tam inconsiderate ac temere conjicis? Quin 
« potius nos tibi elixas carnes suillas apponemus : quas tu 
« gustare prze te feres , ut. vitee tux consulas. » Ille autem . 
quasi his monitis acerbiore contumelia affectus, vociferaba - 
tur : « absit, absit ut Abrahami posteri ita deliremus, ut 
« animo remisso et abjecto personam nostra dignitati míi- 
« nus convenientem sustineamus. Nam plane videtur a 
« ratione alienum et abhorrens, ut tota ztate ad extremam 
« usque senectutem convenienter veritati acta, perstante 
« ejus etiam gloria integra et illibata, nunc demum de sen- 
« tentia discedamus : nosque ipsi impietatis exemplar , inr- 
« pura dape gusfata, juventuti proponamus; et quod vilae 
« reliquum est, turpiter afque ignominiose transigamus , 
« idque nostra timiditate ab omnibus derisa; a tyranno 
« quoque ipso ut imbecilli, contemnamur ; pro divina de- 
« nique lege nostra non ad mortem usque propugnemus. 
« Vos igitur, qui genus ab Abrahamo ducitis , his spretis ac 
* contemptis, fortiter animoseque pietatis causa mortem 
« oppetite; vos aulem, regis satellites, quid statis, quid 
^ cunctamini? » Quum itaque viderent illum tam excelse 
animo suppliciorum gravitatem infra se ducere ac despicere , 
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χτιρμὸν αὐτῶν μεταδαλλόμενον, ἐπὶ τὸ πῦρ ἀνῆγον. 

Ἔνθα διὰ καχοτέχνων ὀργάνων χαταφλέγοντες αὐτὸν 

ὑπέρριπτον xal δυσώϑεις χυλοὺς εἰς τοὺς μυχτῇ- 

ρᾶς αὐτοῦ κατέχεον. Ὁ δὲ μέχρι τῶν ὀστέων ἤδη 
δ καταχεκαυμένος χαὶ μέλλων λιποθυμεῖν, ἀνατείνας τὰ 
ὄμματα πρὸς τὸν Θεὸν, εἶπε' « σὺ οἶσθα, Θεὲ, ὅτι, παρόν 
« μοι σώζεσθαι, βασάνοις καυστιχαῖς ἀποθνήσχω διὰ 
« τὸν νόμον. 'Γοιγαροῦν ἵλεως γενοῦ τῷ ἔθνει σου, ἀρ- 
a κεσθεὶς τῇ ἡμετέρᾳ ὑπὲρ αὐτῶν δίκη, χαθάρσιον aó- 

« τῶν ποίησαι τὸ ἐμὸν αἷμα, καὶ ἀντὶ ' ψυχῶν αὐτῶν λαδὲ 
« τὴν ἐμὴν ψυχήν. » Kai ταῦτα εἰπὼν ὃ ἱερὸς ἀνὴρ εὐ- 
γενῶς ταῖς βασάνοις ἐναπέθανε, χαὶ μέχρι τῶν τοῦ 
θανάτου βασάνων ὁ ἀντέστη τῷ λογισμῷ διὰ τὸν νόμον. 
Ὁμολογουμένως οὖν δεσπότης τῶν παθῶν ἐστιν 6 εὖσε- 
θὴς λογισμός. Εἰ γὰρ τὰ πάθη τοῦ λογισμοῦ ἐχεχρα- 
τήχει, τούτοις ἂν ἀπεδόμην τὴν ἐπικρατείας μαρτυ- 
ρίαν" νυνὶ δὲ τοῦ λογισμοῦ τὰ πάθη νικήσαντος, αὐτῷ 
προσηκόντως τὴν τῆς ἡγεμονίας προσνέμομεν ἐξουσίαν. 
Καὶ δίκαιόν ἐστιν ὁμολογεῖν ἡμᾶς τὸ χράτος εἶναι τοῦ 
λογιαμοῦ, ὅπου γε καὶ τῶν ἔξωθεν ἀλγηδόνων ἐπιχρα- 
atl ἐπεὶ χαὶ γελοῖον" καὶ οὐ μόνον τῶν ἀλγηδόνων ἐπι- 
δείχνυμι χεχρατηχέναι τὸν λογισμὸν, ἀλλὰ χαὶ τῶν 
ἡδονῶν χρατεῖν xal μηδὲ αὐταῖς ὑπείχειν. 

“Ὥσπερ γὰρ ἄριστος κυδερνήτης 6 τοῦ πατρὸς 
ἡμῶν ᾿Ελεαζάρου λογισμὸς πηδαλιουχῶν τὴν τῆς εὖ- 
σεθείας ναῦν ἐν τῷ τῶν παθῶν πελάγει, xal καταιχι- 
ζόμενος ταῖς τοῦ τυράννου ἀπειλαῖς xal χαταντλούμε- 
νος ταῖς τῶν βασάνων τρικυμίαις, κατ᾽ οὐδένα τρόπον 
ἔτρεψε τοὺς τῆς εὐσεξείας οἴαχας, ἕως οὗ ἔπλευσεν ἐπὶ 
τὸν τῆς ἀθανάτου νίχης λιμένα. Οὐχ οὕτω πόλις πολ- 
λοῖς χαὶ ποιχίλοις μηχα νήμασιν ἀντέσχε ποτὲ πολιορ- 
χουμένη. ὡς ὃ πανάγιος ᾿Ἐλεάζαρος τὴν ἱερὰν ψυχὴν 
αἰχισμοῖς τε xat στρέ ἔῤλαις πυρπολούμενος d ἐνίχησε τοὺς 
πολιορχοῦντας à ιὰ τὸν ὑπερασπίζοντα τῆς εὐσεδείας λογι- 
35 cuóv: ἕνσπεργὰρ πρόχρημνον ἄχραν τὴν ἑαυτοῦ διάνοιαν 

ὃ πατὴρ ᾿Ελεάζαρος ἐχτείνας περιέχλασε τι τοὺς ἐπιμαι- 
νομένους τῶν παθῶν χλύδωνας. Ὁ ἀξιε τῆς ἱερωσύνης 
ἱερεῦ,, οὐχ ἐμίανας τοὺς ἱεροὺς ὀδόντας, οὐδὲ τὴν θεο-- 
σέθειαν χωρήσασαν γαστέρα ἐχοίνωσας μιαροφαγίᾳ, 
«o Ὦ σύμφωνε νόμου χαὶ φιλόσοφε θείου λόγου * τοιού- 
τους δεῖ εἶναι τοὺς ἱερουργοῦντας τὸν νόμον ἰδίῳ αἵ- 
ματι, χαὶ γενναίῳ ἱδρῶτι τοῖς μέχρονυ θανάτου πάθεσιν 
ὑπερασπίζοντας. Σὺ, πάτερ, τὴν εὐνομίαν ἡμῶν διὰ 
τῶν ὑπομονῶν εἰς δόξαν ἐχύρωσας, χαὶ τὴν ἁγιστείαν 
45 σεμνολογήσας. οὗ χατέλυσας., xai διὰ τῶν ἔργων ἐπι- 
στοποιήσας τοὺς τῆς θείας φιλοσοφίας λόγους, ὦ βασά- 
νων βιαιότερε γέρων xal πυρὸς εὐτονώτερε πρέσθυ, καὶ 
μέγιστε παθῶν βασιλεῦ Ἐλεάζαρε. “Ὥσπερ γὰρ ὃ πα- 
τὴρ Δαρὼν τῷ θυμιατηρίῳ χαθωπλισμένος διὰ τοῦ 
to ἐθνοπλήχτου πυρὸς ἐπιτρέχων τὸν ἐμπυριστὴν ἐνίχη- 
σεν ἄγγελον, οὕτως ὃ Ἰλαρωνίξης ᾿Ελεάζαρος διὰ τοῦ 
πυρὺς ὑπερτηχόμενος, οὐ μετετράπη τὸν λογισμόν" 
χαὶ τὸ θαυμασιώτατον, γέρων ὦν, λελυμένων μὲν 
ἤδη τῶν τοῦ σώματος τόνων, περιχεχαλασμένων δὲ 
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neque omnino ipsortim commiseratione mutari; igni im- 
posuerunt. Quo eum conjiciebant admotis sonticis in- 
Strumentis ad ustularidum , et graveolentes succos in. nares 
ei infundebant. ]lle vero ad ossa usque jam combustus , 
ete vita mox emigraturus, oculis ad Deum sublatis, 
dixit : « tu probe nosti , o Deus, me lezís tuz& causa, quum 
« salutis potestas oblata esset , tormentis flagrantibus vitam 
« finire. — Quare meo, illorum nomine, supplicio . con. 
« tentus, genti tue propitius esto , sanguineque meo ex- 
« piationem pro illis facito , et istam animulam loco anima- 
« rum eorum accipito. » Quie quum dixisset sanctíssimts 
vir, intrepide atque animose in mediis cruciatibus vitam 
cum morte commutavit ; atque ad extrema usque sup- 
plicia perturbationibus rationem legis gratia opposnit. Kst 
igitur in confesso, piam rectamque rationem perturbatio- 
nibus imperare. Nam si rationis perturbationes essent do- 
minze ac magistri ; consentaneum utique videretur, ut do- 
minationis jus penes illas reperiri testimonio nostro con- 
firmaremus. Jam vero quum ratio perturbationes vincat , 
par est nt principatum illi deferamus. Ac sane tequissimum 
est, nisi ridiculi esse velimus, imperium fateri rationis 
esse, quandoquidem molestias extrinsecus advenientes mo- 
deratur : neque molestias solum , sed et voluptates regit, 
uti demonstravi , neque ipsis omnino cedit. 

7. Patris quippe neetri Eleazari ratio, scientissimi gu- 
bernatoris instar, clavum naviculte pietatis jn perturbatio- 
num pelago tenens, tyranni minis jactata et decumanis 
cruciatuum fluctibus obruta, pietatis gubernacula nullo 
modo convertit, donec immortalis victoria portum recto 
et secundo cursu appulit. Non ita solet unquam civitas 
multis variisque machinis obsessa resistere, ut sanctis- . 
simi Eleazar1 divinus animus, verberibus ac tormentis 
vastatus , hostes obsidentes , rationis pro pietate decertan- 
tis vi, debellavit : nam mente sua, quasi preerupte caute por- 
recta, pater. Eleazarus insanos perturbationum flnctus dis- 
sipavit. O dignissime sacerdotio sacerdos! non polluisti 
sanctos dentes, nec ventrem , sacratos Deo cibos continere 
solitum, esca impura contaminasti. O astipulator legis, 
divinique verbi sectator! tales plane decet esse sacrificos, 
qui legem suo ipsorum sanguine ac generoso sudore , malis 
omnibus ad mortem usque exantlatis, asserere atque vin- 
dicare non dubitent. Tu , pater, juris nostri zequitatem tua 
tolerantia splendide confirmasti, el sacros ritus illustrans 
non abrogasti : re ipsa et factis divina philosophize prze- 
cepta et scita stabilivisti, o senex cruciatibus violentior, 
atque igne vehementior vetule, perturbationumque rex 
maxime Eleazare. Quemadmodum enim pater Aaron thu- 
ribulo instructus per ignem late grassantem in populum 
cursitando ustulatorem angelum devicil; sic Aaronides 
Eleazarus igne liquefactus a rationis constantia non deces- 
sit. Et, quod maxime mirurh, jam senex , corporis vigore 
flaccido , vieta carne , fatigatis nervis, vi tamen rationis ju- 
venilem denuo roboris firmitatem, spiritu animoque de- 
claravit. O heatam senectutem, venerandam canitiem , 
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τῶν, σαρχῶν, χεχιαγρότων δὲ τῶν νεύρων, ἀνενέασε 
τῷ πνεύματι διὰ τοῦ λογισμοῦ, Ὦ μακαρίου γήρως καὶ 
σεμνῆς πολιᾶς χαὶ βίου νομίμου, ὃν πιστὴ θανάτου 
σφραγὶς ἐτελείωσεν. Εἰ δὲ τοίνυν γέρων ἀνὴρ τῶν 
$ υέχρι θανάτου βασάνων περιεώρα δι᾽ εὐσέδειαν, ὅμολο- 
γουμένως ἡγεμών ἐστι τῶν παθῶν 6 εὐσεδὴς λογισμός. 
Ἴσως δ᾽ ἂν εἴποιέν τινες, τῶν παθῶν o πάντες ἐπιχρα- 
τοῖσιν, ὅτι μνηδὲ πάντες φρόνιμον ἔχουσι τὸν λογισμόν. 
Ἀλλ᾽ ὅσοι ἔχονται τῆς εὐσεδείας, τὸν λογισμὸν φρόνι- 
0 μὸν ἔχειν ἐξ ὅλης χαρδίας προνοοῦσι' χαὶ αὐτοὶ μόνοι 
δύνανται χρατεῖν τῶν τῆς σαρχὺς παθῶν. Οὐδὲν οὖν 
ἐναντιοῦσθαι φαίνεται διὰ τὸν ἀσθενῆ λογισμόν" ἐπεὶ 
τίς πρὸς ὅλον τὸν τῆς φιλοσοφίας χανόνα φιλοτυφῶν, 
xai πεπιστευχὼς τῷ Θεῷ, xal εἰδὼς ὅτι τὸ δι᾿ ἀρετὴν 
36 πάντα πόνον ὑπομένειν μαχάριόν ἐστιν, οὐχ iv περι- 
κρατήσειε τῶν παθῶν διὰ τὴν θεοσέθειαν; μόνος γὰρ 

6 σοφὸς καὶ ἀνδρεῖός ἐστι καὶ τῶν παθῶν χύριος. 
η΄. Διὰ τοῦτο γέ τοι xai μειραχίσχοι τῷ τῆς εὖσε- 
᾿ θείας λογισμῷ φιλοσοφοῦντες χαλεπωτέρων βασανιστη- 
30 ρίων ἐπεχράτησαν. ᾿Επειδὴ γὰρ χατὰ τὴν πρώτην πεῖραν 
ἐνικήθη περιφανῶς 6 τύραννος, μὴ δυνηθεὶς ἀναγχάσαι 
γέροντα μιαροφαγῆσαι, τότε σφόδρα περιπαθῶς ἐχέλευ- 
σεν ἄλλους ἐχ τῆς τῶν ᾿Εδραίων λείας ἀγαγεῖν, xal εἰ 
μὲν μιαροφαγήσαιεν, ἀπολύειν φαγόντας" εἰ δὲ ἀντιλέ- 
25 γοιεν, πιχρότερον βασανίζειν. Ταῦτα διαταξαμένου τοῦ 
τυράννου, παρῆσαν ἀγόμενοι μετὰ γηραιᾶς μητρὸς ἑπτὰ 
ἀδελφοὶ χαλοί τε xal αἰδήμονες xxi γενναῖοι xai τὸν 
Θεὸν φοθούμενοι xal ἐν παντὶ χαρίεντες, — Obc ἰδὼν 
ὃ τύραννος καθάπερ ἐν χορῷ μέσην τὴν μητέρα περιέ- 
30 χοντας, ἥσθη, τε ἐπ᾽ αὐτοῖς xai τῆς εὐπρεπείας ἐχπλα- 
γεὶς καὶ τῆς εὐγενείας προσεμειδία σεν αὐτοῖς, xxl πλην 
σίον χαλέσας ἔφη" « ὦ νεανίαι » φιλοφρόνως ἐγὼ ἑνὸς 
« ἑχάστου ὑμῶν τὸ χάλλος θαυμάζω καὶ τὸ πλῆθος 
' « τοσούτων ἀδελφῶν ὑπερτιμῶν, οὐ μόνον συμβουλεύω 
35'« μὴ μανῆναι τὴν αὐτὴν τῷ προβασανισθέντι γέροντι 
« μανίαν, ἀλλὰ καὶ παραχαλῶ συνείξαντάς μου τῇ 
« συμβουλίᾳ τῆς ἐμῆς ἀπολαύειν φιλίας. Δυναίμην 
« γὰρ ἂν ὥσπερ κολάζειν τοὺς ἀπειθοῦντάς uou τοῖς ἐπι-- 
« τάγμασιν, οὕτω καὶ εὐεργετεῖν τοὺς εὐπειθοῖντάς μοι. 
4“0 « Πεισθέντες οὖν μοι xal ἀρχὰς xoi ἐπὶ τῶν ἐμῶν 
« πραγμάτων ἡγεμονίας λήψεσθε, ἀρνηθέντες τὸν md- 
« tptov ὑμῶν τῆς πολιτείας θεσμὸν, xai μεταλαβόντες 
« “Ἑλληνικοῦ βίου καὶ μεταδιαιτηθέντες ἐντρυφήσατε 
« ταῖς νεύτησιν ὑμῶν" ἐπεὶ, ἐὰν ὀργίλως με διαθῆ- 
40 «σθε διὰ τῆς ἀπειθείας, ἀναγχάσετέ με ἐπὶ δει- 
» vatis χολάσεσιν ἕνα ἕχαστον ὑμῶν διὰ τῶν βασάνων 
« ἀπολέσαι. Kate anre οὖν ἑαυτοὺς, οὖς καὶ 6 πο- 
* λέμιος ἔγωγε καὶ τῆς ἡλικίας xai τῆς εὐμορφίας οἰ- 
« κτείρομαι, xai διαλογίσασθε τοῦθ᾽ ὅτι οὐδὲν ὑμῖν 
590 " ἀπειθήσασι, πλὴν τοῦ μετὰ στρεβλῶν ἀποθανεῖν, 
«ἀπόκειται, » Ταῦτα δὲ εἰπὼν ἐχέλευσεν εἰς τοὔμπρο- 
^ σεν τεθῆναι τὰ βασανιστήρια, ὅπως xal διὰ τοῦ φό- 
θου πείτειεν αὐτοὺς μιαροφαγῆσα". Ὡς Ξὲ τροχούς τε xal 
tipa σιδηρᾶς xal ἀρθρέμθολα, στρεδλωτήριά τε χαὶ 
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vitamque sanctissimam, quam fidum mortis clausit si;il- 
lum. Quodsi igitur senex, pietalis asserendze. rata, 
summos dolores ad mortem usque contempsit; negari 
certe non potest, rectam piamque rationem perturbationi- 
bus imperare. ΑἹ enim, dicet aliquis , omnes non possunt 
perturbationibus imperare , quum prudens ratio non omnií- 
businsit. Sed qui pietatem colunt, illi demum totis vir'- 
bus satagunt ut prudentis sint rationis compotes : qui 
quidem soli corporis perturbationibus imperare possunt. 
Ergo in rationis imbecillitate diversitas sita non est. Nam 
quis tandem mortalium, universa philosophize norma. sibi 
proposita , et fide in Deum fixa ; cui pro comperto sit, nul. 
lum virtutis gratia laborem non adire ac perferre, beati ac 
felicis hominis esse: pietatis causa perturbaliones non do- 
met? Solus siquidem sapiens et fortis est, et perturLatio- 
num dominus. 

8. Unde factum est ut adolescentuli, qui pietatis ra- 
tioni nomen dederant, graviores cruciatus superarent. 
Victo siquidem plane tyranno primo illo periculo, quum 
ad nefarias dapes senem adigere non possel; tum magno 
irm jactatus astu, alios ex Hebrmorum preda adduci 
jussit : qui si impuras dapes gustarent , dimitterentur ; sin 
recusarent, torquerenlur acerbius. Quie ubi precepit 
tyrannus, fratres una. cum matre. grandieva septem , cor- 
poris dignitate illustres , verecundi , magnanimi, pii , omni- 
que decore et gratia splendidi, raptabantur. — Quos ut 
vidit tyrannus, matrem mediam quasi ehoro circumdantes, 
lhetabatur aspectu, corporisque dignitatem atque elegan- 
liam summopere admiratus, blande eis arrisit, et ad se 
vocatos hac oratione delinivit : « dignitatem ego uniuscu- 
* jusque vestrüm, ὁ prestantissimi juvenes, amo atque 
* admiror : multitudinemque tot fratrum faciens maximi , 
« auctor vobis sum, non solum nt senis modo cruciati 
« insaniam vobis imitandam non putetis; sed hortor etiam 
« ut meo consilio morem gerentes, mea frui amicitia veli- 
* tis. Nam ut meis mandatis refragantes castigare, sic 
« mihi obtemperantes beneficiis cumulare possum. Quare 
* mea jussa facessite, ut rehus ego vos meis principes du- 
« cesque prieficiam : patrio vivendi more et ritu derelicto , 
* Griecam vita rationem ineuntes atque amplexi juventutis 
« vestram deliciis fruamini. Quodsi bilem mihi vestra con- 
* tumacia. moverilis, cogelis invitum diris ac immanibus 
^ suppliciis unumquemque vestrüm perdere. Ergo vos 
* ipsos misereamini, quos ego hostis, et zetatis flore et 
^ formue prastantia motus, misereor : neque quiequam 
» aliud. contumacize vestrze. asservari cogitate, quam ut 
« tormentis miserrime pereatis. » Quze quum dixisset , tor- 
menla in. medium afferri jubet, ut vel metu illos ad 
profanas escas gustandas impelleret, — Prolatís jam a satel- 
litio rotis, manicis ferreis , equuleo , fidiculis, uncis, cata- 
pultis , lebetibus, sartaginibus,, digitalibus , enneis , et folli- 
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τροχαντῆρας xal καταπέλτας καὶ λέδητας, τήγανά τε xal 

δαχτυλήθρας xal σφῆνας xol τὰ ζώπυρα τοῦ πυρὸς οἱ δο- 

ρυψόροι προέθεσαν, ὑπολαθὼν ὃ τύραννος ἔφη, « μειρά- 

»xta, φοδήθετε, καὶ ἣν σέδεσθε δίχην Dee ὑμῖν ἔσται δ 

5. ἀνάγχην παρανομήσασιν, » Οἱ δὲ ἀχούσαντες ἐπα- 

γωγὰ ῥήματα καὶ ὁρῶντες δεινὰ, οὐ μόνον οὐχ ἐφοβδή- 

θησαν, ἀλλὰ καὶ ἀντεφιλοσόφησαν τῷ τυράννῳ, καὶ 

διὰ τῆς εὐλογιστίας τὴν τυραννίδα αὐτοῦ κατέλυσαν, 

Καὶ τί λογισώμεθα; εἰ δειλόψυχοΐ τινες ἦσαν καὶ ἄναν- 

10 ὅροι ἐν αὐτοῖς, ποίοις ἂν ἐχρήσαντο τοῖς λόγοις; οὐχὶ 

τούτοις ; « ὦ τάλανες ἡμεῖς xal λίαν ἀνόητοι, βασι- 

« λέως ἡμᾶς παραχαλοῦντος καὶ ἐπὶ εὐεργεσία καλοῦν- 

« toc, εἰ πεισθείημεν αὐτῷ" τί τοῖς βουλεύμασι χενοῖς 

« ἑαυτοὺς εὐφραίνομεν καὶ θανατηφόρον ἀπείθειαν τολ- 

15 « μῶμεν; οὐ φοδηθησόμεθα, ἄνδρες ἀδελφοὶ, τὰ βα- 

« σανιστήρια, καὶ λογιούμεθα τὰς τῶν βασάνων ἀπει- 

« λὰς, xa φευξόμεθα τὴν κενοδοξίαν ταύτην χαὶ ὄλε- 

ἢν θροφόρον ἀλαζονείαν; ἐλεήσωμεν τὰς ἑχυτῶν ἡλιχίας, 

« χαὶ χατοιχτειρήσωμεν τὸ τῆς μητρὸς γῆρας" καὶ ἐν- 

20 « θυμηθῶμεν ὅτι ἀπειθοῦντες τεῦνηξόμεθα' συγγνώσεται 

« δὲ ἐμῖν καὶ ἡ θεία δίχη δι’ ἀνάγχην τὸν βασιλέα φο- 

« θυβεῖσι, Τί ἐξάγομεν ἑαυτοὺς τοῦ fiia cou βίου, καὶ 

« ἀποστεροῦμεν ἑαυτοὺς τοῦ γλυχέος χόσμου; Μὴ βια- 

« ζώμεθα τὴν ἀνάγκην, μηδὲ φιλοδοξήσωμεν ἐπὶ τῇ 

25 ^ ἑαυτῶν στρέδλη. Οὐδ᾽ αὐτὸς 6 νόμος ἀχουπίους ἧς 

« θανατοῖ, φοβηθέντας τὰ βασανιστήρια. [168εἐν ἡμῖν 

^ τοσαύτη ἐντέτηκε φιλονειχία xal f θανατυψόρος 

« ἀρέσχει καρτερία, παρὸν μετ᾽ ἀδείας ζῆν τῷ βασι- 

« λεῖ πεισθέντας; » Αλλὰ τούτων οὐξὲν εἶπον ol νεανίαι 

30 βασανίζεσθαι μέλλοντες, οὐδ᾽ ἐνεθυμήθησαν' ἦσαν 

γὰρ περίφρονες τῶν παθῶν xai αὐτοχράτορες τῶν ἀλ- 

Τηδόνων. ὥστε ἅμα τῷ παύσασθαι τὸν τύραννον 

συμβουλεύοντα αὐτοῖς τοῦ μιαροφαγῆσαι, πάντες διὰ 

μιᾶς φωνῆς ὁμοῦ, ὥσπερ ἀπὸ τῆς αὐτῆς ψυχῆς, εἶπον 
35 πρὸς αὐτόν" 

θ΄. «Τίἰμῶλεις, M τύραννε; σὺ ὄψει τί ποιεῖν προαιρῇ. 

« ἕτοιμοι γάρ ἐσμεν ἀποθνήσχειν, ἢ παραδαίνειν τὰς 

« πατρίους ἡμῶν ἐντολάς. Αἰσχυνόμεθα γὰρ χαὶ τοὺς 

« προγόνους εἰκότως, εἰ μὴ τῇ τοῦ νόμου εὐπειθείᾳ xal 

ao « συμδούλῳ Μωῦσῇ χρησαίμεθα. Μὴ συμβούλευε, τύ- 

α ραννε, παρανομίας" μὴ ἡμᾶς μισῶν ὑπὲρ ἑαυτοὺς ἡμᾶς 

« ἐλεήσαι" χαλεπώτερον γὰρ αὐτοῦ τοῦ θανάτου νομίζομεν 

« εἶναί σου τὸν ἐπὶ τῇ παρανόμῳ σωτηρία ἡμῶν ἔλεον. 

« Ἐχφοδεῖς δὲ ἡμᾶς, τὸν διὰ τῶν βασάνων ἡμῖν θάνατον 

40." ἀπειλῶν, ὥσπερ οὐχὶ πρὸ βραχέος παρ᾽ ᾿Ελεχζάρου 

« μαθών, Εἰ δὲ οἱ γέροντες τῶν Ἑδραίων διὰ τὴν εὐ- 

« σέβειαν xa βασανισμοὺς ὑπομείναντες εὐσέδησαν, 

» ἀποθάνοιμεν ἂν δικαιότερον ἡμεῖς οἵ νέοι, τὰς βασά- 

« vouc τῶν σῶν ἀναγχῶν ὑπεριδόντες, ἃς καὶ ὁ παιδευ- 

80 « τὴς ἡμῶν γέρων ἐνίκησε. Πείραζε τοιγαροῦν, τύραννε. 

« καὶ τὰς ἡμῶν ψυχὰς, εἰ θανατώσεις διὰ τὴν εὐσέδειαν, 

« μὴ νομίσης ἡμᾶς βλάπτειν βασανίζων. ἡμεῖς μὲν γὰρ 

« διὰ τῆσδε τῆς κακοπαθείας καὶ ὑπομονῆς τὰ τῆς ἀρετῆς 

» 4.2 οἴσομεν, καὶ ἐσόμεθα παρὰ Θεῷ, δι᾽ ὃν xal πά- 
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bus; ita tyrannus infit , « horrete , adolescentuli : ignoscet 
* procul dubio vobis , quod colitis, numen, necessitate ad 
* legem violandam coarlis. » Illi autem tantis verborum 
illecebris auditis , tormentorumque diritate proposita , non 
modo non reformidarunt , sed etiam tyranno reclamarunt , 
suaque prudenti ratione tyrannidem illius sustulerunt, Quid 
censemus? si parvo abjectoque animo fuissent , qua tandem 
os oratione usuros existimamus? nonne tali? « o nos mi- 
« seros et amentes, rege nos ultro hortanteatqne beneficio 
« invitante, si dicto erimus audientes : quid inanissimis 
^ istis consiliis nos oblectamus, et perniciosam contuma- 
« ciam temere amplexamur? nonne tormenta, fratres, 
« perhorrescenda , et cruciatuum minre ponderand:e , fri- 
* vola ista gloriola, exitiosaque arrogantia deponenda 
« tandem aliquando videtur? Misereamur nostram zelatu- 
* lam, matrisque senectutem misereamur. Serio cogite- 
« mus immorigeris nobis prissentissimam mortem impen- 
* dere : divina autem justitia necessitate regem veritis 
« kgnoscet. Quid $uavissima hujusce vitze usuram nobis 
« negamus? qid jucundissimi mundi amenitatle nosmet 
« fraudamus? Ne obluctemur necessitati, neque ex nostro 
* ipsorum cruc'alu gloriam aucupemur. Ne lex quidem 
"ipsa id quod inviti, tormentorum metu, fecerimus , 
* morte mulclat. Unde nam tanta hzc nobis pervicacia? 
« Quorsum ista nobis letalis constantia allubescit, quum, 
« 8i regem audiemus, secure detur. vivere? » Sed nihil ho- 
rum juvenes, jamjam cruciandi , aut dixerunt, aut cogita- 
runt. Nam dolores parvi pendebant, imperabant mole- 
sliis : adeo ut omnes, statim alque tyrannus ad impurum 
esum adhortandi finem fecerat, uno ore simul quasi ex 
eadem anima, illi ita responderint : 

9. « Quid cunctaris, tyranne? tu, quid agas, videris : 
« cerlum est enim nobis emori potius quam patria prae- 
» eepta violare, Majorum quippe reverentia ducimur, ta- 
« metsi nec legi obtemperandum censeremus , nec monito- 
» ris Moysis niteremur auctoritate. Legis violationem ne, 
^ tyranne , suaseris : nec tu, cui sumus odio, nos plus quam 
^ ipsi nosmetipsos misereare. Morte ipsa duriorem existi- 
« mamus tuam ad nos nefarie servandos spectantem miseri 
« cordiam. Terrilas identidem , mortein per tormenta mi- 
» nitando, quasi paulo ante nihil in Eleazaro animadverteris. 
« Quodsi Hebraeorum senes cruciatus pietatis ergo, salva 
« ea et integra, pertulerunt ; multo certe zequius est nos, 
« qui florentezetate sumus, suppliciorum tuorum atrocitate, 
» quam praeceptor noster superavit senex, contempta mori. 
« Fac itaque, tyranne , periculum. Cave putes te animis no- 
« stris, vitam nobis ob cultam pietatem adimendo, posse ullo 
« modo torquendi szevitia incommodare, Nam nos quidem 
* his nostris przeclaris facinoribus, malorumque tolerantia 
» dlc patientia , debita virtuli praemia reportabimus : erimus- 
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« σχομεν'" σὺ δὲ διὰ τὴν ἡμῶν μιαιφονίαν αὐτάρχη χαρ- 
« τερήσεις ὑπὸ τῆς θείας δίκης αἰώνιον βάσανον, υ Τούτων 
οὕτως εἰπόντων, οὐ μόνον ὡς κατὰ ἀπειθούντων ἐχαλέ- 
παινεν ὁ τύραννος, ἀλλὰ καὶ ὡς κατὰ ἀγαρίστων ὠργίσθη. 
5 Εὐθὺς οὖν τὸν πρεσδύτατον αὐτῶν, χελευθέντες παρῆγον 
οἱ ὑπασπισταὶ χαὶ διάρρήξαντες τὸν χιτῶνα διέδησαν τὰς 
χεῖρας αὐτοῦ καὶ τοὺς βροαγίονας ἱμᾶσιν ἑκατέρωθεν, 
Ὥς δὲ τύπτοντες τοῖς μάστιξιν ἐχοπέχσαν οὐδὲν ἀνύον- 
τες, ἀνέδαλον αὐτὸν ἐπὶ τὸν τροχόν' περὶ ὃν κατατεινό- 
10 μενος 5 εὐγενὴς νεανίας ἔξαρθρος ἐγίνετο" καὶ κατὰ πᾶν 
μέλος χλώμενος ἐκαχηγόρει λέγων, v τύραννε μιαρώτατε 
« xai τῆς οὐρανίου δίκης ἐχῆρὲ καὶ ὠμόφρον, οὐχ dv3go- 
« φονέσαντά με τοῦτον καταιχίζεις τὸν τρόπον οὐδ' ἀσε- 
« βήσαντα, ἀλλὰ θείου νύμου προασπίζοντα. » Καὶ τῶν 
15 δορυφόρων λεγόντων αὐτῷ, « ὁμολόγησον φαγεῖν, ὅπως 
« ἀπαλλαγῆς τῶν βασάνων" » αὐτὸς εἶπεν αὐτοῖς" «οὖν, 
« οὕτως ἰσχυρότερός ἐστιν ὑμῶν ὃ τροχὸς, ὦ μιαροὶ Bue. 
«anvot , ὥστε uoo τὸν λογισμὸν ἄγξαι' τέμνετέ μου τὰ 
« μέλη καὶ πυροῦτέ μου τὰς σάρχας xai στρεύλοῦτε 
20 4 τὰ ἄρθρα" διὰ πασῶν γὰρ ὑμᾶς πείσω τῶν βασάνων 
« ὅτι μόνοι παῖδες Ἑβραίων ὑπὲρ ἀρετῆς εἶσιν ἀνίχητ 
« τοι. x Ταῦτα λέγοντι πῦρ ὑπέστρωπαν xal διηρέθισαν, 
τὸν τροχὸν προσεπικατατείνοντες" ἐμηλύνετο δὲ πάν- 
τοῦεν αἵματι ὁ τροχὺς xa sis τῆς ἀνθραχιᾶς τοῖς 
30 τῶν ἰχώρων ἐσδέννυτο σταλαγμοῖς, καὶ περὶ τοὺς ἄξο- 
νας τοῦ ὀργάνου περιέρρεον αἱ σάρχες. Καὶ περιτετιη- 
μένον ἤδη ἔχων τὸ τῶν ὀστέων πῆγμα ὃ μεγαλόφρων 
xai ᾿Αὐραμιαῖος νεανίας οὖχ ἐστέναξεν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν 
πυρὶ μετασχηματιζόμενος εἰς ἀφθαρσίαν, ὑπέμεινεν εὖ- 
30 γενῶς τὰς στρέθλας, « μιμέσασθέμε, ἀδελφοὶ, λέγων, 
« μή μου τὸν αἰῶνα λιποταχτήσητε, μηδ ἐξομόσηονέ 
«μου τὴν τῆς εὐψυχίας ἀδελφότητα, ἱερὰν καὶ züyevi, 
« στρατείαν στρατεύσασθε ὑπὲρ 
« Dictas ἢ δικαία χαὶ πάτριος fuc 
35 « γενηθεῖσα τιμωρήσῃ τὸν ἀλάστορα τύραννον. » Καὶ 
ταῦτα εἰπὼν ὁ ἱεροπρεπὴς νεανίας ἀπέρρηξε τὴν ψυχήν. 
Θαυματάντων δὲ πάντων τὴν καρτεροψυχίαν αὐτοῦ, ἦγον 
οἱ δορυφύροι τὸν καθ᾽ ἡλικίαν τοῦ προτέρου δεύτερον, 
χαὶ σιδηρᾶς ἐναρμοσάμενοι χεῖρας £e τοῖς ὄνυξιν e 
40 γάνῳ καταπέλτῃ προσέδησαν αὐτόν. Ὡς δὲ, εἶ φαγεῖν 
βούλοιτο πρὶν βασανίζεσθαι πυνθανόμενοι, τὴν εὐγενῆ 
icr ἤχουσαν, ἀπὸ τῶν τενόντων ταῖς σιδηραῖς χερσὶν 
ἐπισπώμενοι, μέχρι γε τῶν γενείων τὴν σάρχα πᾶσαν 
xai τὴν τῆςχεφαλῆς δορὰν οἱ παρδάλειοι ἤῆρες ἀπέσυραν. 
45 'O δὲ ταύτην βαρέως τὴν ἀλγηδόνα καρτερῶν, ἔλεγεν" 
« ὡς ἡδὺς πᾶς θανάτον τρόπος διὰ τὴν πάτριον ἡμῶν 
^ εὐσέβειαν. Οὐ δοχεῖς, πάντων ὠμότατε τύραννε, πλεῖον 
* ἐμοῦ σε νῦν βασανίζεσθαι, ὑρῶν σου νικώμενον τὸν τῆς 
« τυραννίδος ὑπερήφανον λογισμὸν ὑπὸ τῆς διὰ τὴν εὖ- 
t0 α σέδειαν ἡμῶν ὑπομονῆς; ἐγὼ μὲν γὰρ ταῖς διὰ τὴν 
» ἀρετὴν ἡδοναῖς τῶν πόνων ἐπικουφίζομαι᾽ σὺ δὲ ἐν 
« παῖς τῆς ἀσεδείας ἀπειλαῖς βασανίζη" οὐκ ἐχφεύξη δὲ, 

« μιαρώτατε τύραννε, τὰς τῆς θείας ὀργῆς δίκας, » 
v. Καὶ τούτου ἀοίδιμον θάνατον καρτερήσαντος, ὃ 
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* que cum Deo, cujus causa patimur ; centea vero tu justo 
* Dei judicio ob ezedem nostram in zeterno cruciatu satis 
* penarum dabis. » Quae quum ita dixissent, tyrannus non 
modo ut in contumaces efferbuit , sed et ut contra ingratos 
excanduit. Unde satellites jussi maximum natu adducunt ; 
lacerataque veste, manus et brachia utrinque loris colligant, 
Flagrisque jam czedendo lassi , nihil proficientes , rotam illi 
injiciunt : circa quam generosus adolescens extensus , luxa- 
batur ; totoque jam corpore diffracto , his verbis tyrannum 
increpabat : « tyranne consceleratissime , divinzeque hostis 
« justitiae immanissime, non homicidii nec impietatis reum 
* hoc me pacto lanias, sed divinae legis vindicem asser- 
Tum satellites , « dic te, aiebant, esurum , 
" ut a cruciatu libereris. » Quibus ille, « haud ita, in- 
"quit, rofa vestra, — scelerati ministri, valida est , ut 
* rationem mihi suffocet : membra mea concidite, cce- 
» mate carne , artus distorquete : nam tormentis omnibus 
» persuadebo vobis , solos Hebraeorum pueros in virtute pro- 
* pugnanda esse invietos. ». Isa dicenti ignem substernunt, 
οἱ rota impensiusacta, accendunt. Ποία sanguine undique 
fedata erat, primarumque acervus sanie οἱ tabo. fluente 
exstinctus ; et ad machinae axem caro dissiliit. Diffracta jam 
ossium compage, magnanimus et patre Abrahamo plane di- 
gnus juvenis, non ingemuit : sed quasi in medio igne ad 
immortalitatem translatus, tormenta excelso animo et in - 
victo pertulit : » ne me unquam fratres, exclamans , dese- 
« ritote, neque fratris vestri magnanimitatem ejurate : sa- 
ὁ cram generosarque militiam pietatis tuendae causa mili- 
^ fate, per quam justi et patrii Dei nostri providentia , genti 
^ nostra» propilia facta, immanem istum tyrannum ecastiga- 
* bit. » Haec effatus juvenis sanctissimus, animam exhalavit. 
Cunctisque magnanimilatem illius suspicientibus , sateilites 
priori secundum , pro zetatis ratione, ducunt; ferreis dein 
manicis apfatis, catapullae unguibus acutissimis alligant, 
Ut autem de esu sciscitati , priusquam torqueretur, praecla- 


* toremque. » 


ram audiverunt sententiam : ferreis manicis totam carnexa 
atendonibus ad mentum usque detrahunt, et capitis cu- 
tem pardi feri discerpunt. Quem tamen ille fortiter«lolorem 
perferens, « quam suavis est, inquit, quivis necis facies, 
5 patrie nostrz. pietatis causa! Nonne existimas, crudelis- 
« sime t ;anne, te nunc acrius me torqueri ; quum superbam 
« tyrannidis tux rationem a nostra ob pietatem tolerantia 
* vietam. videas? Dolorum enim me asperitate voluptates 
« e virtute emanantes levant : tu vero ferocibus impie- 
« tatis minis discruciaris ; neque divine vindictam ira effu- 
« jties , sceleratissime tyranne. » 

10. Isto itidem mortem nobilem obeunte, tertius ducitur, 


[nox r0.) 


τρίτος ἤγετο, παρακαλούμενος πολλὰ ὑπὸ πολλῶν, ὅπως 
ἀπογευσάμενος σώζοιτο, Ὃ δὲ ἀναβοήσας ἔφη" « ἀγνοεῖτε 
« ὅτι ὃ αὐτός με τοῖς ἀποθανοῦσιν ἔσπειρε πατὴρ xal ἡ 
« αὐτὴ μήτηρ ἐγέννησε, xal ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς ἀνετράφη- 
δ « μὲν δόγμασιν; οὐχ ἐξομοῦμαι τὴν εὐγενῇ τῆς ἀδελφό-- 
« τητός μου συγγένειαν. » ΟἹ δὲ πιχρῶς ἐνέγχαντες τὴν 
παρρησίαν τοῦ ἀνδρὸς, ἀρθρεμδόλοις ὀργάνοις τὰς χεῖ- 
ρᾶς αὐτοῦ καὶ τοὺς πόδας ἐξήρθρουν, καὶ ἐξ ἁρμῶν ἀνα- 
μοχλεύσαντες ἐξεμέλιζον, καὶ τοὺς δαχτύλους, βραχίο- 
10 vac καὶ σχέλη χαὶ ἀγχῶνας περιέχλων. Καὶ κατὰ μη- 
δένα τρόπον ἰσχύοντες αὐτὸν ἄγξαι, περισύραντες τὸ 
δέρμα σὺν ἄχραις τῶν δαχτύλων χορυφαῖς ἀπεσχύθιζον. 
Καὶ εὐθέως ἦγον ἐπὶ τὸν τροχόν" περὶ ὃν ἐκ σφονδύλων 
ἐχμελιζόμενος, ἑώρα τὰς ἑαυτοῦ σάρχας περιλαχιζομέ- 
νας, καὶ χατὰ σπλάγχνων σταγόνας αἵματος ἀπορρεού- 
σας. Μέλλων δὲ ἀποθνήσχειν, ἔφη, « ἡμεῖς μὲν, ὦ 
« μιαρώτατε τύραννε, διὰ παιδείαν καὶ ἀρετὴν Θεοῦ 
« ταῦτα πάσχομεν' σὺ δὲ διὰ τὴν ἀσέβειαν xal μιαι- 
« φονίαν ἀκαταλύτους καρτερήσεις βασάνους. » Καὶ 
2« τούτου θανόντος ἀδελφοπρεπῶς τὸν τέταρτον ἐπεσπῶντο 
λέγοντες, « μὴ συμμανῆς xal σὺ τοῖς ἀδελφοῖς σου τὴν 
« αὐτὴν μανίαν; » Ὁ δὲ αὐτοῖς ἔφη, « οὐχ, οὕτω καυστι- 
« χώτερον ἔχετε κατ᾽ ἐμοῦ τὸ πῦρ, ὥστε με δειλανξρῆ;- 
«σαι, Νὰ τὸν μαχάριον τῶν ἀδελφῶν μου θάνατον, 
30 « xa τὸν αἰώνιον τοῦ τυράννου ὄλεθρον, καὶ τὸν ἀσίϑι- 
«μὸν τῶν εὐσεδῶν βίον, οὖκ ἀρνήσομαι τὴν εὐγενῖ, 
« ἀδελφότητα. Ἐπινόει, τύραννε, βασάνους, ἵνα καὶ 
» &' αὐτῶν μάθῃς ὅτι ἀδελφός slut τῶν προβασανισθέν- 
« των. » Ταῦτα ἀχούσας 5 αἱμοδόρος xal φυνώδης καὶ 
30 παμμιαρώτατος ᾿Αντίοχος ἐχέλευσε τὴν γλῶτταν αὖ- 
τοῦ ἐχτμηθῆναι, Ὁ δὲ 12s, « χἂν ἀφέλῃς τὸ τῆς φωνῆς 
« ὄργανον, καὶ σιωπώντων εἰσαχούει 6 Θεός, Ἰϑοὺ mos- 
« χεχάλασται ἢ γλῶττα' τέμνετε᾽ οὐ γὰρ παρὰ τοῦτο 
« τὸν λογισμὸν ἡμῶν γλωσσοτομήσεις. Ἡ ξέως ὑπὲρ τοῦ 
45 κ νόμου τοῦ Θεοῦ τὰ τοῦ σώματος μέλη ἀχρωτηρια- 
« ζόμεθα᾽ σὲ δὲ ἐν τάχει μετελεύσεται 6 Θεὸς, ἐπεὶ τὴν 

« τῶν θείων ὕμνων μελῳδὸν γλῶσσαν ἐχτέμνεις. » 
ια΄. Ὡς δὲ xo οὗτος ταῖς βασάνοις χαταιχισθεὶς ἀπέ- 
θανεν, ὃ πέμπτος παρεπήδησε λέγων" « οὐ μέλλων, τύ- 
40 « ρᾶννε, πρὸς τὸν ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς βασανισμόν' αὐτὸς 
« δὲ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ παρῆλθον, ὅπως κἀμὲ χαταχτείνας 
« περὶ πλειόνων ἀδικημάτων ὀφλήσης τῇ οὐρανίῳ δίχη 
« τικωρίαν. Ὦ μισάνθρωπε xal μισάρετε, τί δράσαν- 
« vac ἡμᾶς τοῦτον πορθεῖς τὸν τρόπον; ὅτι τὸν πάντων 
45 « χτίστην εὐσεδοῦμεν xai κατὰ τὸν ἐνάρετον αὐτοῦ ζῶ- 
« μεν νόμον; ἀλλὰ ταῦτα τιμῶν, οὐ βασάνων εἰσὶν ἄξια.» 
Τοιαῦτα λέγοντα οἱ δορυφόροιδήσαντες αὐτὸν εἷλκον ἐπὶ 
τὸν χαταπέλτην᾽ ἐφ᾽ ὃν δήσαντες αὐτὸν ἐπὶ τὰ γόνατα, 
xal ταῦτα ποδάγραις σιδηραῖς ἐφαρμύσαντες τὴν ὀσφὺν 
&0 αὐτοῦ, περὶ τροχαῖον σφῆνα χατέκαμψαν' περὶ ὃν ὅλος 
περὶ τὸν τροχὸν σχορπίου τρόπον ἀναχλώμενος ἐξεμε- 
λίζετος Καὶ χατὰ τοῦτον τὸν τρόπον τὸ πνεῦμα στε- 
"νοχωρούμενος καὶ τὸ σῶμα ἀγχόμενος, « χαλὰς, ἔλε- 
«γεν, ἄχων, ὦ τύραννε, χάριτας ἡμῖν χαρίζῃ, διὰ 
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multis hortationibus rogatus, ut gustu saluti consnlezet, 
Verum ille, « quid? inquit, latetne vos, eundem patrem 
* me procreasse , matremque peperisse eandem , alque mor- 
* tuos hosce, iisdemque preceptis Institutos? Generosam 
* fraterni vinculi cognationem nequaquam ejurabo. » Libe- 
tam tortores adolescentis vocem iniquo animo ferentes equu - 


leo manus pedesque luxant, et e commissuris detrusos - 


Cirumpunt ; digitos , brachia , crara et cubitos bonfringunt. 
Quamque nullo modo suffocare ipsum possent , cutem cir- 
eumacto una cum digitorum extremis partibus detrahunt. 
Atque e vestigio in rotam agitur : circa quam, vertebris a se 
diremplis , suam ipsius carnem discerptam videt, guttasque 
sanguinis in viscera influentes. — Jamque animam editurus , 
αι nos, inquit , scelestissime" tyranne , divinze disciplinae vie- 
» fatisque causa hoec patimur; tu vero impietatis et parri- 
" cidii poenas sempiternas lues. » Quo mortuo pari cura ἔγα - 
tribus virtute, quartum raptant , clamitantes , « eandemne 
» atque fratres ta quoque insaniam insanies? » Tum ill», « nom - 
* ita calet , inquit, vester contra me ignis, ut animum de- 
* spondeam. Per fratrum meorum beatam mortem , zeler- 
* numque tyranni exitium, ac pilorum vitam gloriosam , 
* sancte dejero : fratrum. magnanimitatem non ahnegabo. 
» Excogila , tyranne , erucialus : quibus experiaris me fra- 
* Irem corum germanum esse , qui jam tormentis confecti 
« morte occubuere. » Quibus auditis, sanguinarius , atrox 
omnique diritate immanissimus Antiochus linguam illi prz- 
cidi jubet. — « Ille autem , ut vocis, inquit, instrumentum 
“ adimas , tacentes exaudit Deus, — £cce prominet lingua : 
«secate. Non enim propterea rationis usum nobis auferre 
« poteris. Libenter divina: legis causa corporis partibus 
* mutilamur : te vero, qni laudum divinarum cantatricem 
* linguam exsecas, Deus ipse brevi adorietur. » 

11. Quo fedis tormentis sublato, quintus prosiliens , 
dixit : « supplicium virtutis ergo non moror ; ipse ultro ac- 
« cedo , ut me quoque interempto , plarium scelerum penas 
« celesti vindicta des reus. — O generis humani virtutisque 
« capitalis hostis, qua nostra culpa admissa in nos hunc in 
« modum grassaris? an quia rerum omnium conditorem rite 
« colimus, alque ex ipsius sanctissimae legis prescripto vivi- 
« mus? atqui hzec praemiis, non poenis sunt digna. »  Car- 
nifices talia dicentem in catapultam rapiunt vinctum : ubi 
ligatis genibus , iisdemque ferrea compede aptatis, lumbos 
circa orbicalarem cuneum contorquent : totusque rotam 
ambiens, scorpii instar refractus, membris divulis dc- 
truncabatur. Atque ita , spiritu coarctato , corporeque pra 
focato , « maximo , inquit, tyranne , beneficio nolens et in- 
20. 
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« γενναιοτέρων πόνων ἐπιδείξασθαι παρέχων τὴν εἰς τὸν 
« νόμον ἡμῶν χαρτερίαν., » Τελευτήσαντος δὲ καὶ τού- 
τοῦ ὃ ἕχτος ἤγετο Βειραχίσκος" ὃς πυνθανομένου τοῦ τυ- 
φάννου εἰ βούλοιτο gavóv ἀπολύεσθαι, ἔγη, « ἐγὼ τὴν 
y « μὲν ἡλικίαν τῶν ἀδελφῶν μὸυ εἰμὶ γεώτερος, τὴν δὲ 
« διάνοιαν ἡλικιώτης" εἷς τὰ αὐτὰ γὰρ χαὶ γεννηθέντες 
« καὶ τραφέντες, ὑπὲρ τῶν αὐτῶν χαὶ ἀποθνήσχειν ὀφεί- 
« λομεν ὁμοίως" ὥστε εἰ δοκεῖ σοι βασανίζειν μὴ μια- 
« ροφαγοῦντας, βασάνιζε. » Ταῦτα αὐτὸν εἰπόντα 
10 παρῆγον ἐπὶ τὸν τροχὸν, ἐφ᾽ οὗ χατατεινόμενος ἐχμε- 
λῶς καὶ ἐχσφονδυλιζόμενος ὑπεχαίετο᾽ — xal ὀδελί- 
σχους δὲ ὀξεῖς πυρώσαντες τοῖς νώτοις προσέφερον, χαὶ 
τὰ πλευρὰ διαπείραντες αὐτοῦ xal τὰ σπλάγχνα διέ- 
χαιον, Ὃ δὲ βασανιζόμενος, « ὦ ἱεροπρεποῦς ἀγῶνος, 
15 α ἔλεγεν, ig! ὃν διὰ τὴν εὐσέδειαν εἰς πόνων γυμνα- 
« σίαν ἀδελφοὶ τοσοῦτοι χληθέντες οὐχ ἐνικήθημεν" 
« ἀνίκητος γάρ ἐστιν, o τύραννε, f, εὐσεδὴς ἐπιστήμη. 
E Καλοχαγαθίᾳ χαθωπλισμένος τεθνήξομαι μὲν κἀγὼ 
« μετὰ τῶν ἀδελφῶν pov, σὺ δὲ, ὦ τύραννε, αέγαν 
20 « προσλαβὼν xat αὐτὸς τιμωρόν. ᾿Καινουργὲ τῶν Ba - 
«o σάνων καὶ πολέμιε τῶν ἀληθῶς εὐσεβούντων, ἕξ μει- 
«φάχια χατελύσαμέν cou τὴν τυραννίδα᾽ τὸ γὰρ μὴ 
« δυνηθῆναί σε μεταπεῖσαι τὸν λογισμὸν ἡμῶν μηδὲ 
« Βιάσασθαι πρὸς τὴν μιχροφαγίαν, οὗ χατάλυσις ἐστί 
50 «σου; τὸ πῦρ σου ψυχρὸν ἡμῖν, xal ἄπονοι οἱ χατα- 
« πέλται, καὶ ἀδύνατος ἢ βία' οὐ γὰρ τυράννου, 
« ἀλλὰ θείου νόμου παρεστήχασιν ἡμῖν δορυφόροι: διὰ 
« τοῦτο ἀνίχητον ἔχομεν τὸν λογισμόν. » 
ι6΄. Ὡς δὲ καὶ οὗτος μακαρίως ἀπέθανε καταδληθεὶς 
30 εἷς λέδητα, 6 ἕόδομος παραγίνεται πάντων νεώτερος" 
ὃν κατοιχτειρήσας ὁ τύραννος, χαίτοι δεινῶς ὑπὸ πάντων 
τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ χαταιχισθεὶς, δρῶν ἤδη τὰ δεσμὰ 
περιχείμενον, πλησιέστερον αὑτοῦ μετεπέμψατο, καὶ 
παρηγορεῖν ἐπειρᾶτο λέγων" « τῆς μὲν τῶν ἀδελφῶν σου 
ἢν " ἀπονοίας τὸ τέλος ὁρᾷς" διὰ γὰρ ἀπείθειαν στρεβλω- 
κ θέντες τεῦνᾶσι᾽ σὺ δὲ εἰ μὲν μὴ πεισθείης, τάλας βα- 
« σανισθεὶς xal αὐτὸς τεθνήξῃ ἄωρος, πεισθεὶς δὲ φίλος 
« Fan καὶ τῶν ἐπὶ τῆς βασιλείας ἀφηγήσῃ 7, πραγυ ἅτων. » 
Καὶ ταῦτα παραχαλῶν τὴν μητέρα τοῦ ῦ παιδὸς μετεπέμ- 
40 ψατο, ὅπως αὐτὴν ἐλεήσας τοσούτων υἱῶν στερηθεῖσαν 
παρορμήσειεν ἐπὶ τὴν σωτηρίαν εὐπειθὴ ποιῆσαι τὸν πε- 
ριλειπόμενον. Ὃ δὲ, τῆς μητρὸς τῇ  EGoaiót φωνῇ προ- 
τρεψαμένης αὐτὸν, ὡς ἐροῦμεν νιχρὸν ὕστερον, « λύσατέ 
«με, φησίν" εἴπω τι τῷ βασιλεῖ xal τοῖς σὺν αὐτῷ φί- 
a5 λοις πᾶσι’ » xal ἐπιχαρέντες ὅτε βασιλεὺς καὶ οἱ σὺν αὐτῷ 
μάλιστα ἐπὶ τῇ ἐπαγγελία τοῦ παιδὸς ταχέως ἔλυσαν αὐ- 
τόν. Ὁ δὲ δραμὼν ἔστη πλησίον τῶν τηγάνων χαὶ ἔφη; «ὦ 
« ἀνόσιε καὶ πάντων τῶν πονηρῶν ἀσεθδέστατε τύραννε, 
«οὐχ ἠδέσθης, παρὰ τοῦ Θεοῦ λαθὼν τὰ ἀγαθὰ xal τὴν 
to * βασιλείαν, τοὺς θεράποντας αὐτοῦ καταχτεῖναι xal 
» τοὺς τῆς εὐσεδείας ἀσχητὰς στρεθλῶσαι' ἀνθ᾽ ὧν τα- 
« Μιεύεταί σε ἢ θεία δίκη πυχνοτέρῳ καὶ αἰωνίῳ πυρὶ 
« χαὶ βασάνοις, ai εἰς ὅλον τὸν αἰῶνα οὖχ ἀνήσουσί σε. 
* Οὐχ ἠέσηης ἄνθρωπος ὧν, θηριωξέττατε, τοὺς banto- 
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» vitus nos afficis, quod illustrioribus doloribus nostram 
* legis nomine tolerantiam reddis testatam. » ἘῸ mortuo , 
sextus adducitur adolescentulus. A quo tyrannus scisci- 
latus, an esca gusíata liberari vellet, respondet, « ego 
" quidem certe fratribus etate sum minor, sed animo plane 
« iequalís. Ad eadem siquidem geniti et educati, pro eisdem. 
* mori quoque debemus similiter. Quare, si placet esca 
" impura vesci recusantem torquere, torque. »  Dicentem 
ista, rotae imponunt, in qua membris divulsis distentum , 
vertebrisque emotis, lento igne subjecto ustularunt; veru- 
culisque etiam ignitis dorso admotis , latera visceraque per - 
forata concremant. Hle autem in mediis cruciatibus, « o 
» sacrum certamen , exclamat , ad quod pietatis causa, ut 
“« dolorum acerbitate exerceremur, tot fratres invitati manu 
* non dederimus ! pietatis etenim professio, tyranne, ut scias, 
* invicta est. Ego comes fratribus additus , probitate mu- 
« nitus, jam morior : tibi vero, tyranne, mors similiter 
« imminet, magnum et tremendum tortorem habituro. 
* Tuam immanitatem , o tormentorum artifex , et vere pio- 
* rum hostis, sex adolescentuli superavimus: quid enim 
« aliud est te superare, quam non potuisse te verbis ratio- 
* nem nostram flectere, neque ad nefarium esum cogere ? 
* frigidus nobis tuus videtur ignis, catapullze minime mo- 
« lest, violentia omnis cassa et irrita. Nam quum non ty - 
« ranni,, sed divinae legis satellites a nobis stent, rationem 
* habemus invictam, » 

12. Utquehic quoque in lebetem conjectus beateexspira- 
vit, septimus, omnium natu minimus , prodiit. Quem tyran- 
nus misertus, licet ab omnibus illius fratribus acerrimis ver - 
bis proscissus, ut jam vinculis constrictum vidit, propius 
ad se adduci jussit. Quem his verbis delinire ac pellicere 
conalusest, « fratrum tuorum qualis fuerit exitus, vides : 
* ob contumaciam enim cruciati perierunt. Tu quoque mi- 
s sellus si parere nolueris , tormentis confectus immaturam 
* mortem obibis : sin parueris, in amicoram eris numero , 
» regnique negotia cum dignitate administrabis. » Quibus 
verbis hortatus , pueruli matrem accersit , ut ipsam tot filiis 
orbatam miseratus impelleret ad superstitem salutis causa 
morigerum praestandum. Ille autem , matre Hebrzea lingua 
hortata , ut paulo post dicturi sumus , « solvite me , inquit , 
» ut regi aliquid ipsiusque amicis omnibus nunciem. » Pueri 
audita pollicitatione, rex et qui cum eo aderant, lzetati , 
solverunt statim. Tum ille ad sartagines propius accedens , 
* impre, inquit, ünproborumque omnium scelestissime , 
* nihilne veritus es, opibus et regno a Deo acceptis , illius 
* famulos trucidare , pietatisque cultores cruciare? ob quae 
* scelera divina vindicta te vehementiori sempiternoque igni 
» ac tormentis asservat , quae te nullo unquam tempore sint 
* desertura, — Niliiine veritus, o immanissima bellua , homo 


(1408, 1406.) 
« παθεῖς καὶ x τῶν αὐτῶν γεγονότας στοιχείων γλωττο- 


« τομῆσαι, καὶ τοῦτον καταιχίσας τὸν τρόπον βασανί- 


«σαι; ἀλλ᾽ οἱ μὲν εὐγενῶς ἀποθανόντες ἐπλήρωσαν 

« τὴν εἰς Θεὸν εὐσέδειαν, σὺ δὲ χαχὸς χαχῶς οἰμώξη, 

ὁ « τοὺς τῆς ἀρετῆς ἀγωνιστὰς ἀναιτίως ἀποχτείνας, “Ὅθεν 

« καὶ αὐτὸς ἀποθνήσχειν μέλλων (ἔφη) οὐχ ἀπαυτομολῶ 

« τῆς τῶν ἀδελφῶν μου ἀριστείας" ἐπιχαλοῦμαι δὲ τὸν 

« πατρῷον Θεὸν, ὅπως ἵλεως γένηται τῷ ἔθνει ἡμῶν" σὲ 

« δὲ xal ἐν τῷ νῦν βίῳ xa θανόντα τιμωρήσεται, « Καὶ 

10 ταῦτα κατευξάμενος ἑαυτὸν ἔρριψε κατὰ τῶν τηγάνων, 
xal οὕτως ἀπέδωχε τὴν ψυχήν. 

ιγ΄. Εἰ δὴ τοίνυν τῶν μέχρι θανάτου πόνων ὑπερε- 

φρόνησαν οἱ ἑπτὰ ἀδελφοὶ, συνωμολόγηται πανταχόθεν 

ὅτι αὐτοδέσποτός ἐστι τῶν παθῶν ὃ εὐσεδὴς λογισμός. 

15 Ὥσπερ γὰρ, εἶ τοῖς πάθεσι δουλωθέντες ἐμιαροφάγησαν, 

ἐλέγομεν ἂν τούτους αὐτοὺς νενιχῆσθαι. νυνὶ δὲ οὐχ 

οὕτως, ἀλλὰ τῷ ἐπαινουμένῳ παρὰ Θεῷ λογισμῷ πε- 

ριεγένοντο τῶν παθῶν, xal οὐχ ἔστι παριδεῖν τὴν ἦγε- 

μονίαν τῆς διανοίας" ἐπεχράτησε γὰρ καὶ πάθους xal 

20 πόνων, Πῶς οὖν οὐκ ἔστι τούτοις τὴν τῆς εὐλογιστίας 

παθοχράτειαν ὁμολογεῖν, ot τῶν διὰ πυρὸς ἀλγηδόνων 

οὐχ ἐπεστράφησαν; χαθάπερ γὰρ προδλῆτες λιμένων 

πύργοι τὰς τῶν κυμάτων ἀπειλὰς ἀνακόπτοντες γαλη- 

νὸν παρέχουσι τοῖς εἰσπλέουσι τὸν ὅρμον, οὕτως ἡ ἑπτά- 

35 πύργος τῶν νεανίσχων εὐλογιστία τὸν τῆς εὐσεβείας 

ὀχυρώσασα λιμένα τὴν τῶν παθῶν ἐνίχησεν ἀχολασίαν. 

Ἱερὸν γὰρ εὐσεδείας στήσαντες χορὸν παρεθάρρυναν ἀλ- 

λήλους., λέγοντες, « ἀδελφιχῶς ἀποθάνωμεν, ἀδελφοὶ. 

« περὶ τοῦ νόμου" μιμησώμεθα τοὺς τρεῖς τοὺς ἐπὶ 

30 « τῆς Ἀσσυρίας νεανίας, οἱ τῆς ἰσοπάλιδος χαμίνου χα- 

« τεφρόνησαν. Μὴ δειλανδρήσωμεν πρὸς τὴν τῆς εὐσε- 

« δείας ἐπίδειξιν. » xal ὁ μὲν, « θάρρει ἀδελφὲ » ἔλεγεν" 

«ὃ δὲ, « εὐγενῶς καρτέρησον" » — 6 δὲ χαταμνησθεὶς 

ἔλεγε, « μνήσθητε πόθεν ἐστὲ, ἢ τίνος πατρὸς χειρὶ 

a6 « σφαγιασθῆναι διὰ τὴν εὐσέδειαν ὑπέμεινεν ὁ Ἰσαάχ. » 

εἷς δὲ ἔχαστος ἀλλήλους ὁμοῦ πάντες ἐφορῶντες φαι- 

δροὶ xal μάλα θαρραλέοι, « ἑαυτοὺς, ἔλεγον, τῷ Θεῷ 

« ἀφιερώσωμεν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας τῷ δόντι τὰς ψυχὰς, 

« xal χρήσωμεν τῇ περὶ τὸν νόμον φυλακῇ τὰ σώματα" 

4o «μὴ φοβηθῶμεν τὸν δοχοῦντα ἀποχτεῖναι τὸ σῶμα" 

« μέγας γὰρ ψυχῆς χίνδυνος ἐν αἰωνίῳ βασανισμῷ 

« χείμενος τοῖς παραθαίνουσι τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ, 

« Καβοπλισώμεθα τοιγαροῦν τὴν τοῦ θείου λογισμοῦ πα- 

* θοχράτειαν' οὕτω γὰρ θανόντας ἡμᾶς "A para. xal 

as α Ἰσαὰχ καὶ Ἰαχὼδ ὑποδέξονται εἰς τοὺς χόλπους αὖ- 

« τῶν, xal πάντες οἱ πατέρες ἐπαινέσουσι, » xal ἑνὶ 

ἑκάστῳ τῶν ἀποσπωμένων αὐτῷ ἀδελφῶν ἔλεγον οἱ 

περιλειπόμενοι, « μὴ καταισχύνης ἡμᾶς, ἀδελφὲ, μηδὲ 

« ψεύσῃ, τοὺς προαποθανόντας ἡμῶν ἀδελφούς, Οὐκ 

« ἀγνοεῖτε δὲ τὰ τῆς ἀδελφότητος φίλτρα, ἅπερ ἡ θεία 

« καὶ πάνσοφος πρόνοια διὰ πατέρων τοῖς γεννωμένοις 

« ἐμέρισε καὶ διὰ τῆς μητρῴας ἐφύτευσε γαστρός" ἐν ἧ 

« τὸν ἴσον ἀδελφοὶ κατοικήσαντες χρόνον, καὶ ἐν τῷ 

« αὐτῷ χρόνῳ πλασθέντες, καὶ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ αἴματος 


, 
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“« quum sis , ejusdem nalura affectuumque participes, et ex 
« eisdem elementis genitos, lingua privare, totque indignis 
« modis fcede cruciatos interimere? At illi quidem , generosa 
* ac magnanima morte obita, suam in Deum pietatem im- 
s plevere : tu vero malus male mulctatus ob czesos immerito 
* virtutis cultores ejulabis. Quapropter ego quoque mori- 
« turus preestanti fratrum virtuti degener liaud ero. Deum 
* autem patrium oro et obtestor, ut genti nostra propitius 
» esse velit : qui te quum in hac ipsa vita, tum mortuum 
« puniet, » Haec precatus, sese in sartagines conjecit , atque 
ita animam reddidit. 

13. Quodsi igitur fratres isti septem summos dolores con- 
tempsere , fatendum certe est omnino , rectam piamque ra- 
tionem perturbationum reginam esse, Nam prout, si qui- 
dem nefaria esca gustata perturbationibus inserviissent, istos 
ipsos merito victos fateremur : nunc vero contra, rationis a 
Deo laudate vi, perturbationes superarunt , neque divinae 
rationis principatus leviter est praetereundus, qui et per- 
turbationes vicerit et dolores. Jam qul fieri potest ut hisce, 
qui ne horrendos quidem et formidabiles ignis cruciatus 
tantilli fecerint, rectze rationis in perturbationes imperium 
non agnoscamus? Quemadmodum enim prominentes por- 
tuum turres, dissipatis fluctoum tumoribus , tranquillam 
navigantibus stationem praestant : sic septitarris adolescen- 
tuloram ratio , pietatis munita portu , lasciviam perturbatio- 
num compescuit ac superavit. Etenim sacro pielatis choro 
confecto, alii aliosacuebant et confirmabant , dicentes, « fra- 
* terne moriamur, fratres, legis causa : tres illos Assyrie ju- 
« venes imitemur, qui parem tormentis istis fornacem flocci 
5 faciebant : in pietate propugnanda ne despondeamus ani- 
mum. » Alius item, « bono animo sis frater », inquit : alius, 
» perferaltoanimo et obdura : » alius, vetera memoria repe- 
« tendo, recordamini , inquit , unde genus ducatis : ant cujus 
« patris manu, pietatis gratia , mactari sustinuerit Isaacus. » 
Singuli sese mutuo, atque universi simul , laeto et intrepido 
vultu intuentes, « Deo nosmet, inquiebant, viti» auctori, ani- 
* marumque parenti , cordicitus consecremus, legisque ob- 
« servationi mutuemus corpora. Ne reformidemus eum qui 
«corpus occidere videtur. Ingens anime periculum in 
* sempiterno cruciatu divini praecepti violatores manet. 
* Quare armemus nos divinze rationis in perturbationes au- 
* ctoritate ac dominatu , ut ita mortuos Abrahamus, Isaacus 
" et Jacobus in sinus nos suos excipiant, patresque universi 
* leti collaudent. » Porro unumquemque abreptum com - 
pellabant reliqui: « ne nos, frater, pudefacias, neque jam 
« ante mortaorum fratrum eludas exspectationem. — Nemi- 
« nem vestrüm latere arbitror, quanta fraterno sanguini 
* ad amorem conciliandum vis insit, quam divina illa sa- 
* pientissimi numinis providentia liberis per parentes im- 
» pertita est , ac per maternum uterum insevit : in quo fra- 
« tres pari tempore agentes, eodemque temporis ficti ac 
« formati spatio , eodem sanguine aucti , ejusdem aninur vi 
* et facultate absoluti , aequali temporis intervallo in lucem 


406 — (06107.] 


« αὐξηθέντες, καὶ διὰ τῆς αὐτῆς ψυχῆς τελεσφορη- 
« θέντες, καὶ διὰ τῶν ἴσων ἀποτεχθέντες χρόνων, xal ἐκ 
« τῶν αὐτῶν γαλαχτοποτῷντες πηγῶν, ἀφ᾽ ὧν συν- 
« τρέφονται ἐν ἀγχάλαις μαστῶν φιλάδελφοι ψυχαὶ, 
s« xal αὔξονται σφοδρότερον διὰ τῆς συντροφίας καὶ 
« διὰ τῆς xaü' ἡμέραν συνηθείας καὶ τῆς ἄλλης παι- 
 δείας καὶ τῆς ἡμετέρα: ἐν νόμῳ Θεοῦ ἀσκήσεως. ν 
Οὕτω δὴ τοίνυν καθεστώσης συμπαθῶς τῆς φιλαδελφίας 
οἱ ἑπτὰ ἀδελφοὶ συμπαθέστερον ἔσχον πρὸς ἀλλήλους. 
10 Νόμῳ γὰρ τῷ αὐτῷ παιδευθέντες αὶ τὰς αὐτὰς ἐξασκή- 
σαντες ἀρετὰς, xai τῷ διχαίῳ συντραφέντας βίῳ, μᾶλ- 
λον ἑαυτοὺς ἠγάπων ἢ γὰρ ὁμοζηλία τῆς χαλοχαγα- 
θίας ἐπέτεινεν αὐτοῖς τὴν πρὸς ἀλλήλους ὁμόνοιαν" σὺν 
γὰρ τῇ εὐσέθεια. ποθεινοτέραν ἑαυτοῖς χατεσχεύαζον τὴν 
15 φιλαδελφίαν. "A ὅμως xa περὶ τῆς φύσεως xai τῆς 
συνηθείας καὶ τῶν τῆς ἀρετῆς ἠθῶν τὰ τῆς ἀδελφότητος 
αὐτοῖς φίλτρα συναυξανόντων, ἀνέσχοντο διὰ τὴν εὐ- 
σέθεναν τοὺς ἀδελφοὺς οἱ ὑπολειπόμενοι τοὺς χαταιχιζο- 
μένους, ὁρῶντες χαὶ μέχρι θανάτου βασανιζομένους 
30 πρησέτι δὲ xai ἐπὶ τὸν αἰκισμὸν ἐποτρύνοντες, ὡς μὴ 
μόνον τῶν ἀλγηδόνων περιφρονῆσαι αὐτοὺς, ἀλλὰ καὶ τῶν 
τῶς φιλαδελφίας παθῶν χρατῆσαι, 
ιδ΄, Ὦ βασιλέων λογισμοὶ βασιλικώτεροι, καὶ ἔλευ- 
θέρων ἐλευθερώτεροι. ὦ ἱερᾶς καὶ ἁρμονίου περὶ τῆς εὖσε- 
a5 θείας τῶν ἑπτὰ ἀδελφῶν συμφωνίας. οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν ἐδειν 
λίασεν, οὐδὲ ἐπὶ τὸν θάνατον ἐλθεῖν ὥχνγσεν, ἀλλὰ πάντες 
ὥσπερ ἐπ᾽ ἀθανασίας ὁδὸν τρέχοντες ἐπὶ τὸν διὰ τῶν βα- 
σάνων θάνατον ἔσπευξον᾽ καθάπερ γὰρ χεῖρες συμφώνως 
χαὶ πόδες συμφώνως τοῖς τῆς ψυχῆς ἀφηγάέμασι χινοῦν- 
30 ται, οὕτως οἵ ἱεροὶ μείραχες ἐχεῖνοι ὡς ὑπὸ ψυχῆς μιᾶς 
τῆς ἀθανάτου εὐσεδείας κινούμενοι πρὸς τὸν ὑπὲρ αὐτῆς 
συνεφώνησαν θάνατον, ^D παναγίας συμφώνων ἀδελ- 
φῶν ἑβδομάδος" καθάπερ γὰρ ἑπτὰ τῆς χοσμοποιῖας 
ἡμέραι περὶ τὴν εὐσέθειαν, οὕτω περὶ τὴν ἐδθομάδα 
ὅν χορεύοντες οἱ μείραχες ἐκύχλουν, τὸν τῶν βασάνιων φόδον 
χαταλύοντες. Νῦν ἡμεῖς ἀκούοντες τὴν θλίψιν τῶν νεα- 
γιῶν ἐχείνων φρίττομεν, οἵ δὲ οὐ μόνον ἀκούοντες τὴν 
θλίψιν, ἀλλὰ καὶ δρῶντες τὸν παραχρῆμα τῆς ἀπειλῆς 
λόγον ἐμακαρίζοντο, θαυμαζόμενοι πῶς πάσχοντες ἔνε- 
4o καρτέρουν, xai τοῦτο ταῖς διὰ πυρὸς ὀξύναις" ὧν τί ἂν 
γένοιτο ἐπαλγέστερον; ὀξεῖα γὰρ καὶ σύντομος dj τοῦ 
πυρὸς οὖσα δύναμις ταχέως διέλυσε τὰ σώματα αὐτῶν. 
Καὶ μὴ θαυμαστὸν ἡγεῖσθαι, εἰ ὁ λογισμὸς περιεχρά-- 
τησε τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων ἐν ταῖς βασάνοις, ὅπου γε xal 
yy Ὑυναικὸς νοῦς πολυτροπωτέρων ὑπερεφρόνησεν ἀλγηδό- 
γων. Ἢ μήτηρ γὰρ τῶν ἑπτὰ νεανίσχων ἐχείνων ὑπή- 
νεγκε τὰς ἐφ᾽ ἑνὶ ἑκάστῳ τῶν τέχνων στρέδλας. Θεω- 
ρεῖτε δὲ πῶς πολύπλοχός ἐστιν $ τῆς φιλοτεχνίας στοργὴ, 
ἕλχουσα πάντα πρὸς τὴν τῶν σπλάγχνων συμπάθειαν, 
to ὅπου γε καὶ τὰ ἄλογα ζῷα ὁμοίαν τὴν πρὸς ἐξ αὐτῶν 
γεννώμενα συμπάθειαν xal στοργὴν ἔχει τοῖς ἀνθρώποις, 
Καὶ γὰρ τῶν πετεινῶν τὰ μὲν ἥμερα χατὰ τὰς οἰχίας 
ὁροφοιτοῦντα προασπίζει τῶν γεοττῶν, τὰ δὲ χατὰ χο- 
ρυγὰς τῶν ὀρέων καὶ ἀπορρῶγας τῶν φαράγγων χαὶ δέν- 
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* editi, ex eisdem fontibus emanantes lactis rivulos hau- 

« rientes, quibus simul in mediis uberum amplexibus nu- 

« triuntur conjunctissimze animze , parilerque educati ma- 
*'jorem in modum augescunt : quotidiana etiam consuetu - 

« dine, aliaque disciplina et institutione, accedente etiam 
« nostro in Dei lege studio atque exercitatione. » Sic, in- 
quam , fraterno amore flagrantissime constituto , septem illi 
fratres inflammatiore sese mutuo benevolentia complecte- 
bantur. Nam eadem lee institti , eisdem virtutibus dediti, 
eademque vitze sanctitate simul educati, impendio magi: 
sese amabant. Probitatis siquidem et honestatis par stu- 
diam mutuam illis concordiam auxit ; carilatemque frater- 
nam pietate sihi arctiorem reddidere. Verumtamen, quam- 
vis et naturae vi, et consuetudinis, morumque probitate , 
fraterni amoris impetus incenderetur ; pietatis tamen causa 
fratres. qui reliqui erant, fratres germanos indignissimis 
wnodis tractatos et summis confectos cruciatibus intueri 
potuerunt, quin eliam ad supplicia se incitare, ifa. ut non 
solum dolores contemnerent , sed etiam fraternos motus 
compescerent., 

14. O cogitationes ipsis regibus ausustiores magisque 
regias, et liberis liberiores! o sacrum οἱ dulcem septem 
fratrum de pietate concentum! Eorum ne unus quidem 
trepidavit, ac morlem adire dubitavit ; sed omnes pariter, 
quasi ad immortalitatis iter conficiendum properantes , al 
mortem per crucialus festinabant : quemadmodum manus 
pedesque convenienter imperio amumi moveri solent; sic 
sanctissimi illi juvenes, ab immortali pietate ceu. anima 
impulsi, ad mortem pro ipsa oppetendam consensere. Q 
sacrosanctum concinentium fratrum septenarium! nam ut 
in mundi creatione septeni dies circa pietatem ; ita adole- 
scentuli illi circa septenarium tripudiantes circuibant , sup- 
pliciorum metu conculeato- Nos nunc guditam adolescen- 
tulornm calamitatem perhorrescimus , quum illi non modo 
eam spectantes , et minaces illico tyranni voces audientes , 
8ed etiam dolorum atrocitatem perferentes, durarint con- 
stantissime; idque adeo flammarum ardore tosti : quo quid 
fingi potest acerbius ? Nam ignis vis, utpote velox et rapida, 
citius eorum dissolvit corpora. Nec vero mirum vobis videri 
debet , in viris rationem superasse perturbationes, quum fe- 
mine mens longe plura dolorum genera contempserit. Nam 
septem illorum adolescentulorum mater, in unoquoque 
natorum cruciatus sustinuit. Quantus vero sit et quam 
alte pateat naturalis erga prolem amor , qui cuncta ad. cari- 
latem erga fatus rapere solet , facile videtis, quum bruta 
ipsa animantia simili atque homines erga partus suos affectu 
etamore tangantur. 'Volucres etenim cicures, in domici- 
liorum tectis nidulantes, tuentur pullos ; el qua: in montium 
jugis valliumque praxcipitiis , in arborum specubus ac verti- 
vibus nidis constructis pariunt , accedentem arcent : sx id 
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ὅρων ὁπὰς xai τὰς τούτων ἄχρας ἐννοσσοποιησάμενα 
ἀποτίχτει xai τὸν προσιόντα χωλύει' εἰ δὲ καὶ μὴ δύνα- 
ται χωλύειν, περιπτάμενα χυχλόθεν αὐτῶν ἀλγοῦντα τῇ 
στοργῇ, ἀναχαλούμενα τῇ ἰδία φωνῇ, xal ὃν δύναται 
, & τρόπον βοηθεῖν τοῖς τέχνοις, Καὶ τί δεῖ τὴν διὰ τῶν 
ἀλόγων ζῴων ἐπιδείκνυσθαι πρὸς τὰ τέκνα συμπάθειαν; 
ὅπου γε καὶ μέλισσαι περὶ τὸν τῆς κηρογονίας χαιρὸν 
ἀπαμύνονται τοὺς προσιόντας, xal καθάπερ σιδήρῳ τῷ 
κέντρῳ πλήσσουσι τοὺς προσιόντας τῇ νοσσιᾷ αὐτῶν χαὶ 
10 ἐπαμύνονται ἕως θανάτου. ᾿Αλλ᾽ οὐχὶ τὴν τοῦ Αδραὰμ 
ὁμόψυχον τῶν νεανίσχων μητέρα μετεχίνησε συμπάθεια 
τῶν τέχνων. 
«εἰ, Ὦ λογισμὲ τύραννε παθῶν, καὶ εὐσέδειχ μητρὶ 
τέκνων ποθεινοτέρα, Μήτηρ δυοῖν προχειμένων, εὖ-- 
ταν σεβείας xal τῆς τῶν ἑπτὰ υἱῶν σωτηρίας προσκαίρου, 
χατὰ τὴν τοῦ τυράννου ὑπόσχεσιν, τὴν εὐσέβειαν μᾶλ- 
λον ἠγάπησε τὴν σώζουσαν εἰς αἰώνιον ζωὴν χατὰ 
Θεόν. Ὦ τίνα τρόπον ἠθολογήσαιμι φιλότεκνα γονέων 
πάθη, ψυχῆς τε καὶ μορφῆς ὁμοιότητα εἰς μιχρὸν παι- 
30 δὸς χαραχτῆρα θαυμάσιον ἐναποσφραγίζοντα, μάλιστα 
διὰ τὸ πάθος τοῖς γεννηθεῖσι τὰς μητέρας τῶν πατέρων 
καθεστάναι συμπαθεστέρας; ὅσῳ γὰρ καὶ ἀσθενόψυ- 
yon xal φιλογονώτεραι ὑπάρχουσιν αἱ μητέρες, τοτούτῳ 
μᾶλλόν εἶσι φιλοτεχνότεραι, ΠΙασῶν δὲ τῶν μητέρων 
35 ἐγένετο ἢ τῶν ἑπτὰ μήτηρ φιλοτεχνοτέρα, ἥτις ἑπτὰ 
χυρφορίαις τὴν πρὸς αὐτοὺς ἐπιφυτενομένην φιλοστορ- 
γίαν, καὶ διὰ πολλὰς τὰς χαῦ᾽ ἔχαστον αὐτῶν ὀδύνας 
ἠναγχασμένη τὴν εἰς αὐτοὺς ἔχειν συμπάθειαν, διὰ τὸν 
πρὸς Θεὸν φύδον ὑπερεῖδε τὴν τῶν τέχνων πρόσκαιρον 
30 σωτηρίαν, Οὐ μήν γε ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν καλοχαγαθίαν 
τῶν υἱῶν χαὶ τὴν πρὸς τὸν νόμον αὐτῶν εὐπείθειαν μείζω 
τὴν ἐν αὐτοῖς εἶχε φιλοστοργίαν" δίχαιοί τε To ἦσαν 
xal σώφρονες καὶ μεγαλόψυχοι καὶ φιλάδελφοι καὶ φι- 
λομήτορες οὕτως ὥστε καὶ μέχρι θανάτου τὰ νόμιμα 
x φυλάσσοντας πείθεσθαι αὐτῇ, ἊἈ}λ᾽ ὅμως καίπερ το- 
σούτων ὄντων περὶ τῶν τὴν φιλοτεχνίαν εἰς συμπάθειαν 
ἑλκόντων τὴν μητέρα, ἐπ᾽ οὐδενὸς αὐτῶν τὸν λογισμὸν 
αὐτῆς αἱ παμποίχιλοι βάσανοι ἴσχυσαν μετατρέψαι, 
ἀλλὰ χαὶ καθ᾽ ἕνα παῖδα χαὶ ὁμοῦ πάντας ἡ μήτηρ ἐπὶ 
40 τὸν ὑπὲρ τῆς εὐσεβείας προετρέπετο θάνατον, Ὦ φύσις 
Ἱερὰ, xai φίλτρα γονέων χαὶ σύνεσις φιλόστοργε, xal 
τροφεῖα, χαὶ μητέρων ἀδάμαστα πάθη" xaü' ἕνα 
στρεδλούμενον xal φλεγόμενον ὁρῶσα ἡ μήτηρ οὗ με- 
τεβάλετο διὰ τὴν εὐσέδειαν' τὰς σάρχας τῶν τέχνων 
45 ἑώρα περὶ τὸ πῦρ τηχομένας, xxl τοὺς τῶν ποδῶν xal 
“ειρῶν δαχτύλους ἐπὶ γῆς σπαίροντας, xal τὰς τῶν χε- 
φαλῶν μέχρι τῶν περὶ τὰ γένεια σάρχας ὥσπερ προσ- 
ωπεῖα προκειμένας. πιχροτέρων νῶν μήτηρ πόνων 
πειραθεῖσα ὑπὲρ τῶν ἐπ᾽ αὐτοῖς ὠδίνων" ὦ μόνη 
80 γυνὴ τὴν εὐσέδειαν δλόχληρον ἀποχυύσασα" οὐ μετέτρεψέ 
σε πρωτότοχος ἀποπνέων, οὐδὲ δεύτερος εἰς σὲ οἰκτρὸν 
ἐν βασάνοις βλέπων, οὗ τρίτος ἀποψύχων, οὐδὲ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ἑνὸς ἐχάστου θεωροῦσα ταυρηδὸν ἐπὶ τῶν 
ϑχσάνων ὁρῶντας τὸν ἑαυτῶν αἰχισμὸν xai τοὺς μυχτῇ- 
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minus possunt, saltem circa eos undique volit?ndo, natuz; li 
affectu cogente , sua voce compellando eo quo valent modo 
pullis auxiliantur. Et quid necesse est brutorum exemplis 
allatis, amorem erga fietum comprobare ? quum pes quo 
tempore cerze conficiendze incumbunt , accedentes ulciscan - 
tur, et aculeo, quasi ferro, suo. alveari appropinquantes 
feriant, atque ad mortem usque vindicenf, Sed famen 
matrem adolescentulorum , ejusdem cum Abrahamo animi, 
liberorum cura minime movere potuit. 


15. O rationem, perturbationum dominam, et pieta- 
tem matri liberis ipsis dilectiorem! Mater, duobus pro- 
positis, pietate nimirum, et filiorum septem ad tempus 
salute a tyranno. promissa. pietatem , que ad vilam ser- 
varet irternam cum Deo degendam, anirposuit. Ὁ qui- 
bus modis exprimam ac depingam tenerrimos parentum 
erga sobolem affectus , in perpusilla imazine pueri , animi 
formeeque similitadinem mirum in modum imprimentes ? 
presertim quum matres, ubi aliquid filiis adversi acciderit , 
longe gravius quam patres commoveri. soleant! Nam quo 
sunt imbecilliori matrzs animo et ad partum amandum 
propensiores, tanto mazis liberorum amore tenentur. Omni- 
busque adeo matribus amore erga liberos, septem isto- 
rum puerorum mater antecellehat : quze septem graviditz- 
tibus ad eos insito amore complectendos coacta , multisque 
molestiis uniuscujusque causa devoratis, ad commiseratio- 
nem ünpulsa; Dei tamen reverentia ducta, temporalem 
filiorum salutem nihili estimavit. Neque vero his solum 
(6 causis, sed etiam ob prasstantem filiorum virtutem ac 
probitatem , lezisque studium atque observationem , longe 
majori caritate illos complectebatur. Nam et justi erant , 
et temperantes, et magnanimi; fratrum matrisque adco 
amantes, ut ad mortem usque scita legis retinendo matri 
monenli obtemperarint. "Verumtamen licet tot ac tanta 
amoris erga filios causie non de:ssent, quibus ad commi- 
serationem maler traheretur ; exquisitissimis tamen tor- 
mentis in unoquoque. eorum icta, nullo modo a mentis 
constantia poterat dimoveri; sed sinzulos οἱ universos ma- 
ler filios ad mortem pietatis causa obeundam coliortaba- 
tur. O sanctissimam naturam, amorisque parentum illece - 
bras, et intelligentiam. indulgentissimam, et nutritia , 
matrumque motusindomitos ! Unumquemque tortum atque 
ustulatum conspicata mater, pietatis causa, desententiz con- 
stantia non decessit : liberorum suorum carnes igne videt li- 
quefactas, pedum manuumque digitos humi palpitantes , 
Capitum carnes, nudatas cule usqu» ad menta, larvarum 
instar ante se jacentes. o matrem nunc acerbiores quam in 
illorum partu dolores expertam! O solam feminam qua: 
integram pietatem sis enixa! Nihil te primogenitus exspi- 
rans movi; nihil secundus, te miserabili vultu in mediis 
intuens cruciatibus : nihil tertius animam agens : nihil, 
oculos cernere uniuscujusque sunm in tormentis supplicium 
Torve aspicientes, naresque , mortis eorum indices, Filio- 
Tum carnes combustas videns, abscissasque manibus nius 
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pac προσημειονμένους τὸν θάνατον αὐτῶν" οὐχ ἔχλαυ- 
«ac δρῶσα σάρχας τέχνων &moxatouévac, χαὶ ἐπὶ χερσὶ 
χεῖρας ἀποτεωνομένας, καὶ ἐπὶ κεφαλαῖς χεφαλὰς ἀπο- 
δειροτομουμένας, χαὶ ἐπὶ νεχροῖς νεχροὺς πίπτοντας, 
5 καὶ πολυάνδριον ὁρῶσα τῶν τέχνων τὸ χωρίον διὰ τῶν 
βασάνων οὐχ ἐδάχρυσας. Οὐχ οὕτω σειρήνειαι μελῳ- 
δίαι οὐδὲ κύχνειοι πρὸς φιληκοΐαν φωναὶ τοὺς ἀχούοντας 
ἐφέλχονται, ὥς τέχνων φωναὶ μετὰ βασάνων μητέρα 
ούντων. Πηλίχαις καὶ πόσαις τότε ἡ μήτηρ τῶν 
10 υἱῶν βασανιζομένων τροχοῖς τε xal χαυστηρίοις i6a- 
σανίζετο βασάνοις" ἀλλὰ τὰ σπλάγχνα αὐτῆς ὃ εὐσεδὴς 
λογισμὸς ἐν αὐτοῖς τοῖς πάθεσιν ἀνδρειώσας ἐπέτεινε 
* τὴν πρόσχαιρον φιλοτεκνίαν παριδεῖν᾽ καίπερ ἑπτὰ 
τέχνων ἀπώλειαν δρῶσα καὶ τὴν τῶν στρεβλῶν πολύ- 
16 πλοχὸν ποιχιλίαν * ἃς ἁπάσας ἡ γενναία μήτηρ ἐξέλυσε 
διὰ τὴν πρὸς Θεὸν πίστιν. Καϑάπερ γὰρ ἐν βουλευτη- 
plo τῇ ἑαυτῆς ψυχῇ δεινοὺς ὁρῶσα συμβούλους φύσιν 
πεχαὶ γένεσιν xal φιλοτεχνίαν xol τέχνων στρέθλας, δύο 
ψήφους χρατοῦσα ἣ μήτηρ, θανατηφύρον τε xal σωτή- 
30 ριον, ὑπὲρ τέχνων,. οὐκ ἔγνω τὴν σώζουσαν ἑπτὰ υἱοὺς 
πρὸς ὀλίγον χρόνον αωτηρίαν, ἀλλὰ τῆς θεοσεδοῦς 
᾿Ἀδραὰμ καρτερίας ἡ θυγάτηρ ἐμνήσθη. Ὦ μήτηρ 
ἔθνους, ἔχδιχε τοῦ νόμου, καὶ ὑπερασπίστρια τῆς εὐ- 
σεθείας, καὶ τοῦ διὰ σπλάγχνων ἀγῶνος ἀθλοφόρε, ὦ 
35 ἀρρένων πρὸς καρτερίαν γενναιοτέρα, καὶ ἀνδρῶν πρὸς 
ὑπομονὴν ἀνδρειοτέρα. Καθάπερ γὰρ ἡ τοῦ Νῶε χι-- 
βωτὸς ἐν τῷ χοσμοπληθεῖ χαταχλυσμῷ χοσμοφοροῦσα 
χαρτερῶς ὑπέμεινε τοὺς χλύδωνας, οὕτω xai σὺ f vo- 
μοφύλαξ πανταχόθεν τῷ τῶν παθῶν περιαντλουμένη 
30 χαταχλυσμῷ,, καὶ χαρτεροῖς ἀνέμοις τῶν υἱῶν βασάνοις 
συνεχομένη, γενναίως ὑπέμεινας τὸν ὑπὲρ τῆς εὐσεδείας 
χειμῶνα. 
ic^. Εἰ δὴ τοίνυν καὶ γυνὴ καὶ γεραία xai ἑπτὰ παί- 
δὼν μήτηρ ὑπέμεινεν ὁρῶσα τὰς μέχρι θανάτου τῶν 
85 τέχνων βασάνους, ὁμολογουμένως αὐτοχράτωρ ἐστὶ τῶν 
παθῶν 6 εὐσεδὴς λογισμός. ᾿Ἀπέδειξα οὖν ὅτι οὐ μό- 
vov ἄνδρες τῶν παθῶν ἐχράτησαν, ἀλλὰ xal γυνὴ τῶν 
μεγίστων βασάνων ὑπερεφρόνησε. Καὶ οὐχ, οὕτως οἱ 
περὶ τὸν Δανιὴλ λέοντες ἦσαν ἄγριοι, οὐδὲ d μετὰ τὸν 
ao Μισαὴλ ἐχφλεγομένη, κάμινος λαδροτάτῳ πυρὶ, ὡς ἡ 
τῆς φυοτεχνίας περιέχαιεν ἐχείνην φύσις, ὁρῶσαν αὖ- 
τὴν οὕτω ποιχίλως βασανιζομένους τοὺς ἑπτὰ υἱούς" 
ἀλλὰ τῷ λογισμῷ τῆς εὐσεδείας χατέσθεσε τὰ τοσαῦτα 
xai τηλικαῦτα πάθη ἡ μήτηρ, Καὶ γὰρ τοῦτο ἔστιν 
45 ἐπιλογίσασθαι, ὅτι δευλόψυχος εἰ ἦν ἡ γυνὴ, καίπερ μή- 
τὴρ οὖσα ὠλοφύρατο ἂν ἐπ᾽ αὐτοῖς: xal ἴσως ταῦτα ἂν 
οὕτως εἶπεν" « ὦ μελέα ἔγωγε καὶ πολλάχις τρισαθλία, 
« ἥτις ἑπτὰ παῖδας τεκοῦσα οὐδενὸς μήτηρ γεγένημαι, 
« Ὦ μάταιοι ἑπτὰ χυοφυρίαι, καὶ ἀνόνητοι ἑπτὰ δεχά- 
80 ^ μβήνοι, καὶ ἄχαρποι τιθηνίαι, xal ταλαίπωροι γαλα- 
« κτοτροφίαι' μάτην ἐφ᾽ ὑμῖν, ὦ παῖδες, πολλὰς ὑπέ- 
* μεινα ὀδύνας, καὶ χαλεπωτέρας φροντίδας ἀνατρο- 
« τῆς. Ὦ τῶν ἐμῶν παίδων οἱ μὲν ἄγαμοι, οἱ δὲ γή- 


"gave ἀνόνητοι" οὐκ ὄψομαι ὑμῶν τέκνα, οὐδὲ 
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impositas , et. exsecta capita capitibus injecía , cadaveraque 
in cadavera corruentia, locum denique ipsum filiorum 
sepulcretam triste per tormenta factum cernens, non lacri- 
masti. Haud ita dulcissimi Sirenum cantus , aut suavissima 
cyenorum voces, voluptate aures permulcent , ut. filiorum 
voces in mediis cruciatibus matrem appellantium. Quot et 
quantis tum mater, quum filii rotis candentibusque instru- 
mentis cruciarentur, tormentis torquebatur! Sed pia ratio 
viscera ipsius, in mediis perturbationum fluctibus, virili for- 
titudine imbuens, ad momentaneam filiorum caritatem con- 
temnendam confirmavit : quamvis septem liberorum mater 
exitium spectaret , tamque varia tormentorum cerneret ge- 
nera : luec tamen omnia generosa mater stabili in Deum fide 
superavit, In suo siquidem animo, ceu in senatu quodam, 
graves videns consiliarios : hinc, naturam , procreationem, 
amorem sobolis ; liberorum illinc cruciatus; duosque manu 
calculos mater de filiis tenens, letalem et salutarem, se- 
ptem filiis ad tempus perbreve candido salutem calculo non 
dedit; sed, sanct Abrahami constanti: memoriam sibi 
filia proposuit. O mater gentis, legis ultrix , vindex pietatis, 
certaminisque in visceribus obiti victrix! o masculis ad to- 
lerantiam animosior, virisquead patientiam vírilior! Nam 
ut arca Nose in diluvio totum mundum obruente mun- 
dum vectans, türgidos flactuum motus valide sustinuit : 
sic tu quoque , o custos legis, perturbationum diluvio undi- 
que jactata , filiorumque tormenlis ceu ventis vehementis- 
simis agitata, pietatis causa horrend:» tempestatis immani- 
tatem fortiter pertulisti. 

16. Quodsi igitur et femina et vetula et septem filio- 
rum mater, ad mortem usque liberos suos cruciatos cer- 
nere sustinuit : manifestum est, piam rationem reginam 
esse perturbationum. — Demonstratum itaque est a. no- 
bis, non viros solum dolores vicisse , sed et mulierculam 
maximos cruciatus superasse, Nec vero ita feri erant leo- 
nes illi quibus Daniel objiciebatnr, nec adeo torridus Mi- 
saelis caminus vehementissimo igne incensus, ut natura: vi 
maternum illud pectus erga liberos undique incendebatur ; 
quos septem jam variis exquisitisque tormentis cruciatos 
videns , pia tamen ratione tot et tantos motus mater re- 
pressit, Nam loc quoque cogitare debemus, si quidem 
parvo femina illa fuisset animo, eos saltem, ut que mater 
erat, deplorassel; atque istiusmodi fortasse habuisset verba : 
« o me infelicem, ssepjusque miserrimam ! quae septem 1i- 
« beros enixa , nullius jam sim parens! o septem gravidita- 
* tes inanes, septenosque decem menses cassos, vanas nu- 
* tricationes, alque lactatus calamjtosos ' frustra de vobis , 
* o lilii, multas aerumnas pertuli, difficilioresque educa- 
* tione sollicitudines, Eljeu filiorury meorum! alios qui - 
« dem ceelibes ; alios vero frustra conjuges (actos! | Liberos 
“ ego veslros non sum visura; neque avia vocata, dicar- 
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« μάμμη χληθεῖσα μαχαρισθήσομαι. Ὦ ἡ πολύπαις 

» xal καλλίπαις ἐγὼ γυνὴ χήρα xal μόνη, πολύθρηνος" 

^ οὐδὲ ἂν ἀποθάνω θάψοντα τῶν υἱῶν ἕξω τινά, » ἀλλὰ 

τούτῳ τῷ θρήνῳ οὐδένα ὠλοφύρατο ἡ ἱερὰ καὶ θεοσε- 

υ δὴς μήτηρ, οὐδ᾽ ἵνα μὴ ἀποθάνωσιν ἀπέτρεπεν αὐτῶν 

τινα. ὡς οὐδὲ ἀποθνησχόντων ἐλυπήθη" ἀλλ᾽ ὥσπερ 

ἀδαμάντινον ἔχουσα τὸν νοῦν, χαὶ εἰς ἀθανασίαν ἀνα- 

χτίζουσα τὸν τῶν υἱῶν ἀριθμὸν, μᾶλλον ὑπὲρ τῆς εὖσε- 

δείας ἐπὶ τὸν θάνατον αὐτοὺς προετρέπετο ἱκετεύουσα. 

10 Ὦ μῆτερ δι᾽ εὐσέθειαν Θεοῦ στρατιῶτι πρεσθῦτι, καὶ 

γυναικὸς διὰ χαρτερίαν καὶ τύραννον ἐνίχησας, χαὶ ἔρ- 

voie ηὑρέθης ἀνδρὸς καὶ λόγοις δυνατωτέρα. Καὶ γὰρ 

ὅτε συνελήφθης μετὰ τῶν παίδων, εἰστήχεις τὸν Ἐλεά- 

ζαρον ὁρῶσα βασανιζόμενον, xal ἔλεγες τοῖς παισὶ τῇ 

qb Ἕ βραΐδι διαλέχτω" « ὦ παῖδες, γενναῖος ὃ ἀγών ἐφ᾽ 

« ὃν χληθέντες ὑπὲρ τῆς διαμαρτυρίας τοῦ ἔθνους, dva- 

» γωνίσασθε προθύμως ὑπὲρ τοῦ πατρῴον νόμου" καὶ 

« γὰρ αἰσχρὸν τὸν μὲν γέροντα τοῦτον ὑπομένειν τὰς 

« διὰ τὴν εὐσέδειαν ἀλγηδόνας, ὑμᾶς δὲ τοὺς νεανί- 

30 « σχοὺς καταπλαγῆναι τὰς βασάνους. Ἀναμνήσθητε 

« ὅτιδιὰ τὸν Θεὸν τοῦ χόσμου μετελάδετε xal τοῦ βίου 

« ἀπελαύσατε᾽ χαὶ διὰ τοῦτο ὀφείλετε πάντα πόνον 

« ὑπομεῖναι διὰ τὸν Θεόν" δι᾽ ὃν xal ὁ πατὴρ ἡμῶν 

« ἈἌθραλα ἔσπευδε τὸν ἐθνοπάτορα υἱὸν σφαγιάσαι 

25 « Ἰσαὰχ, καὶ τὴν πατρῴαν χεῖρα ξιφηφόρον χαταφε- 

« ρομένην ἐπ᾽ αὐτὸν δρῶν ὁ "lanx οὐχ ἔπτηξε. χαὶ 

« Δανιὴλ ὁ δίχαιος εἷς λέοντας ἐβλήθη, καὶ ᾿Ανανίας xal 

« Ἀζαρίας καὶ Μισαὴλ εἰς χάμινον πυρὸς ἀπεσφενδο- 

« νίσθησαν, xal ὑπέμειναν ξδιὰ τὸν Θεόν, Καὶ ὑμεῖς 

8ὺ « οὖν τὴν αὐτὴν πίστιν εἰς τὸν Θεὸν ἔχοντες μὴ χαλε- 

« παίνετε᾽ ἀλόγιστον γὰρ τοὺς εἰδότας εὐσέθειαν μὴ 

« ἀντισταθῆναι τοῖς πόνοις. » Διὰ τούτων τῶν λόγων d$ 

ἑπταυήτωρ ἕνα ἕκαστον τῶν υἱῶν παραχαλοῦσα ἀπο- 

θανεῖν ἔπεισε μᾶλλον ἢ παραβῆναι τὴν ἐντολὴν τοῦ 

35 Θεοῦ; ἔτι δὲ χαὶ ταῦτα εἰδότας ὅτι οἱ διὰ τὸν Θεὸν ἀπο- 

θανόντες ζῶσι τῷ Θεῷ, ὥσπερ Αθραὰμ, Ἰσαὰκ χαὶ 
Ἰαχὼβ xa πάντες οἵ πατριάρχαι. 

τη. [Ἔλεγον δὲ καὶ τῶν δορυφόρων τινὲς ὡς ὅτε 

ἔμελλε συλλαμθάνεσθαι xal αὐτὴ πρὸς θάνατον, ἵνα 

40 μὴ ψαύσειέ τις τοῦ σώματος αὐτῆς, ἑαυτὴν ἔρριψε χατὰ 

τῆς πυρᾶς. Ὦ μήτηρ σὺν ἑπτὰ καταλύσασα τὴν τοῦ 

τυράννου βίαν xal ἀχκυρώσασα τὰς χαχὰς ἐπινοίας αὖ- 

τοῦ, καὶ δείξασα τὴν τῆς πίστεως γενναιότητα, Κα- 

θάπερ γὰρ στέγη ἐπὶ τοῖς στύλοις, οὕτω χαὶ σὺ ἐπὶ 

45 παισὶ γενναίως ἱδρυμένη ἀκλινὴς ὑπήνεγχας τὸ διὰ τῶν 

βασάνων σεισαόν. Θάρρει τοιγαροῦν, ὦ μήτερ ἱερό- 

Ψψυχε, τὴν ἐλπίδα τῆς ὑπομονῆς ἔχουσα βεδχίαν πρὸς 

τὸν Θεόν. Οὐχ οὕτω σελήνη xxx! οὐρανὸν σὺν ἄστροις 

σεμνὴ καθέστηχεν, ὡς σὺ τοὺς ἰσαστέρους ἑπτὰ παῖδας 

to φωταγωγήσασα πρὸς τὴν εὐσέδειαν ἔντιμος καθέστηκας 

τῷ Θεῷ, xal ἠστέρισαι ἐν οὐρανῷ σὺν αὐτοῖς" ἦν γὰρ 

ἢ παιδοποιία σου ἀπὸ Ἀδραὰμ. τοῦ πατρύς. Εἰ δὲ ἐξὸν 

ἡμῖν ὥσπερ ἐπί τινος πίναχος ζωγραφῆσαι τὴν τῆς εὐ- 

πεξείας ἱστορίαν, οὐχ ἂν ἔφριττον ol θεωροῦντες μητέρα 
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* beata. O me modo mulus pulchrisque liberis stipatam , 
» nunc orbam tristique in luctu solitariam relictam ! filio- 
* rum, quum morior, qui mesepeliat, habituram neminem! « 
Verum sancta illa ac pia mater, talem lessum lamentando 
filiorum nulli facit, neque quenquam a morte oppetenda 
avertit, neque morientibus ipsis tristitia affecta est : sed 
velut adamantina mente predita, et ad immortalitatem 
erigens numerum filiorum, ad mortem potius pietatis causa 
subeundam supplex eos impulit. O mater, propter pietatem 
veterana Dei miles! tyrannum muliebri tolerantia vicisti ; 
factis dictisque viro reperta es potentior. Nam quando com- 
prehendebare cum liberis, Eleazarum cernens cruciari 
stabas : illosque Hebraice sic es allocuta : « nobile, mi puer, 
* certamen videtis, ad quod vocati, ut fidei virtutisque te- 
* stationem nationi noslree relinquatis , pro patria lege ala- 
* crier decertate. Turpe enim fuerit, senem istum do- 
* lores ob pietatem perpeti; vos autem, juvenes, conster- 
» nari tormentis. Recordamini vos Dei beneficio in hunc 
« mundum prodiisse , lucisque accepisse usuram : quocirca 
» nullum non dolorem tolerare debetis Dei causa , propter 
» quem et pater ille noster Abrahamus Isaacum, gentis fu- 
* turum parentem, mactare properavit; ipseque Isaacus 
« patris manum ensiferam , in se jam agitatam , cernens , 
« non reformidavit : justus quoque Daniel leonibus objectus, 
« et Ananias et Azarias el Misael in fornacem igneam prae- 
« cipitati, Der causa durarunt, Vos igitur, quibus ea- 
» dem est in Deum fides, ne conturbemini : quum absurdum 
« sit, pletatis gnaros doloribus non posse resistere. » Hujus« 
modi verhis illa septem filiorum parens , unumquemque ex 
hortata , mortem potius eis suasit ; quam ut divina praecepta 
violarent. Quihus etiam cognitum est atque exploratum , 
eos qui Dei eausa moriuntur, Deo vivere, ut Abrahamum, 
Isaacum et Jacobum, omnes postremo patriarchas. 

18. Satellitum nonnulli retulere, quum jam illa quoque in 
eo esset ut ad mortem comprebenderetur : ne quis corpas 
ipsiusattingeret, sese in rogum conjecisse. O mater quie se- 
ptem filiis comitata, tyranni violentiam registi , scelerata 
illius cogitata dissipavisti , generosamque fidei constantiam 
declaravisti ! Tu , tecti instar, filiorum nixa et firmata co- 
lumnis, tormentorum conquassationem immota sustinuisti. 
Bono itaque anüno es, o maler sanctissima, quae spem to- 
lerantia: firmam et stabilem habeas apud Deum. — Haud ita 
luna cum stellis in ccelo splendida conspicitur, uL tu quae 
seplem filios, stellis pares splendore, ad claram psetatis 
lucem adduxisti , gloriosa Deo es effecla, atque una cum 
illis in celo fixa. Tua nimirum liberorum procrealio a pa- 
tredescendebat Abrahamo. — Quodsi nos possernus quasi in 
tabella quadam depingere hanc pietatis historiam, annon 
illi, qui. matrem septem. liberorum perferentem spera. 
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ἑπτὰ τέχνων δι᾽ εὐσέβειαν ποιχίλας βασάνους μέψριθα- 
νάτου γινομένας ὑπομένουσαν; χαὶ γὰρ ἄξιον ἦν ἐπ᾿ 
αὐτοῦ τοῦ τάφου ἀναγράψαι, xal ταῦτα τοῖς ἀπὸ τοῦ 
ἔθνους εἷς μνείαν, λεγόμενα " ENTAYOA OTEPONIEPEYE 

5 ΚΑῚ ΓΥΝΗ͂ ΓΕΡΑΙᾺ ΚΑῚ EIITA ΠΑΙΔῈΣΕΓΚΕΚΗΔΕΥ͂ΝΤΑΙ 
ΔΙᾺ TYPANNOY BIAN ΤῊΝ EBPAION IIOAITEIAN KA- 
TAAYEZAI ΘΈΛΟΝΤΟΣ. OI ΚΑΙ EZEAIKHEAN TO EONOX 
ΕἸΣ TON ΘΕῸΝ ΑΦΟΡΩΝΤΕΣ, ΚΑΙ MEXFT GANATOY 
ΤᾺΣ ΒΑΣΑΝΟΥ͂Σ YIIOMEINANTEE. Ἀληθῶς vàoló ἀγὼν 

10 θεῖος ὃ δι᾽ αὐτῶν γεγενημένος" ἠθλοθέτει γὰρ τότε 
ἀρετὴ δι᾽ ὑπομονῆς δοχιμάζουσα, τὸ νῖχος ἀψήχρσία ἐν 
ζωῇ πολυχρονίῳ. Ἐλεάζαρος δὲ προηγωνίζετο, ἢ δὲ 
μήτηρ τῶν ἑπτὰ παίδων ἐνήθλει' οἱ δὲ ἀδελφοὶ ἡγω- 
νίζοντο, 5 τύραννος ἀντεγωνίζετο᾽ ὁ δὲ κόσμος χαὶ ὃ 

10 τῶν ἀνθρώπων βίος ἐθεώρει, θεοπέδεια δὲ ἐνίχα, τοὺς 
ἑαυτῆς ἀθλητὰς στεφανοῦσα. Τίνες οὐχ ἐθαύμασαν 
τοὺς τῆς θείας νομοθεσίας ἀθλητάς; τίνες οὐχ ἐξεπλά- 
qnaxv; αὐτός γέ τοι 6 τύραννος χαὶ ὅλον τὸ συμβούλιον 
αὐτῶν ἐξεθαύμασαν αὐτῶν τὴν ὑπομονήν: δι᾿ ἣν χαὶ 
30 τῷ θείῳ νῦν παρεστήχασι θρόνω xal μαχάριον αἰῶνα 
βιοῦσι. Καὶ γάρ φησιν ὃ Μωῦσῆς, " xai πάντες οἱ fna 
σμένοι ὑπὸ τὰς χεῖράς σου. » Καὶ οὗτοι οὖν οἱ ἁγια- 
σθέντες διὰ Θεὸν τετίμηνται, οὐ μόνον ταύτη τῇ τιμῇ, 
ἀλλὰ καὶ τῷ δι᾽ αὐτοὺς τοῦ ἔθνους ἡμῶν τοὺς πολειλίους 
25 μὴ ἐπιχρατῆσαι, χαὶ τὸν τύραννον τιμωρηθῆναι, xa 
τὴν πατρίδα καθαρισθῆναι, ὥσπερ ἀντέψυγον γεγονό- 
τας τῆς τοῦ ἔθνους ἁμαρτίας. Καὶ διὰ τοῦ αἵματος τῶν 
εὐσεβῶν ἐχείνων xoi τοῦ ἱλαστηρίου τοῦ θανάτου αὐτῶν 

ἡ θεία πρόνοια τὸν Ἰσραὴλ προχαχωθέντα διέσωσε" 
30 πρὸς γὰρ τὴν ἀνδρείαν αὐτῶν τῆς ἀρετῆς καὶ τὴν ἐπὶ 
ταῖς βασάνοις αὐτῶν ὑπομονὴν ὁ τύραννος ἀπιδὼν ἀνε- 
χήρυξεν ὃ ᾿Αντίοχος τοῖς στρατιώταις αὑτοῦ εἰς ὑπό- 
δειγμα τὴν ἐχείνων ὑπομονὴν, ἔσχε τε αὐτοὺς γενναίους 
καὶ ἀνδρείους εἰς πεζομαχίαν καὶ πολιορχίαν, xal 
30 ἐχπορθήσας ἐνίχησε τοὺς πάντας πολεμίους. Ὦ τῶν 


᾿ἈΑδραμιαίων σπερμάτων ἀπόγονοι παῖδες Ἰσρχηλῖται, | 


πείθεσθε τῷ νόμῳ τούτῳ, καὶ πάντα τρόπον εὐσεδεῖτε, 

γινώσχοντες ὅτι τῶν παθῶν δεσπότης ἐστὶν ὁ εὐσεδὴς 

λογισμὸς, καὶ οὐ μόνον τῶν ἔνδοθεν, ἀλλὰ καὶ τῶν ἔξω»- 
4 θεν πόνων. 

x. ᾿Ανθ᾽ ὧν διὰ τὴν εὐσέβειαν προϊέμενοι τὰ σώ- 
ματα τοῖς πόνοις ἐχεῖνοι οὐ μόνον ὑπο τῶν ἀνυρωπων 
ἐθαυμάσθησαν, ἀλλὰ xxl θείας μερίδος χατηξιώθησαν, 
xai δι' αὐτοὺς εἰρήνευσε τὸ ἔθνος, καὶ τὴν εὐνομίαν τὴν 

4. ἐπὶ τῆς πατρίδος ἀνανεωσάμενοι, ἐξεπολιόρχησαν τοὺς 
πολεμίους. Καὶ δ τύραννος Ἀντίοχος xal ἐπὶ γῆς τετι- 
μώρηταιχαὶ ἀποθανὼν χολάζεται, Ὡς γὰρ οὐδὲν οὐδα- 
μῶς ἴσχυσεν ἀναγκάσαι τοὺς Ἱεροσολυμίτας ἀλλοφυλῇ- 
σαι χαὶ τῶν πατρίων ἐθῶν ἐχδιαιτηθῆναι, τότε ἀπάρας 

μι ἀπὸ τῶν Ἱεροσολύμων ἐστράτευσεν ἐπὶ Πέρσας. Ἔλεγε 
δὲ À μήτηρ τῶν ἑπτὰ παίδων xui ταῦτα δίκαια τοῖς 
τέκνοις, ὅτι « ἐγὼ ἐγενήθην παρθένος ἁγνὴ, οὐδὲ ὑπερ- 
« ἔβην πατρικὸν οἶκον, ἐφύλασσον δὲ τὴν φχοδομημέ- 
* vr πλευράν" οὐ διέφθειρέ με λυμεὼν ἐρνμίας φθορεὺς 


Ὁ ΕΙΣ ΜΑΚΚΑΒΑΙΟΥ͂Σ AOTOX. 


[s19. ] 


rent tormenta ad mortem usque pietatis causa , contremi- 
scerent ? Esset sane consentaneum, ut et hzec, ad memoriam 
popularibus dicta , sepulchro appingerentur : Hic sacknpos 
SENEX ANUSQUE CUM FiLüIS SEPTENIS JACENT, TYRANNI VtoLEN- 
τιὰ SuBLATI HEBILEORUM REMPUBLICAM EVEBTERE. CONANTIS. 
Qui Occtis IN DEvu CoszEcrIs, CncciATIBUSQUE Ap MonTEw 
TotrnATIS, GENTEM VispiCARUNT. Divinum plane certamen 
illud erat, quod obiere. Ubi virtus, per tolerantiam pro- 
hans, muneraria : victoria, immortalitas in vita perenni : 
primus pugil, Eleazarus : septem filiorum mater, concer- 
latrix : pugiles, fratres : adversarius, tyrannus : mundus 
hominumque vifa, spectatores: Pietas tandem victrix, suos 
coronans athletas, declaratur. Quis non admirabatur di- 
vinze athletas legis ? quis non obstupescebat intuens? Ipse 
certe tyrannus , totusque adeo consessus, patientiam illorum 
admirabantur. Ob quam divinó nunc throno adslant,, 
wvumque degunt beatissimum. | Moyses enim ait, « alque 
" omnes sanctificati sub manibus tuis. » Ergo isti quoque 
nec hos 
lantum honores, sed etiam. debellatorum gentis suas sua 
virtute hostium, tyranni mulctati, patriieque , ut qui quasi 
Viclima pro delictis gentis suae exsliterint, perpurgatie. 
Quorum piorum sanguine mortisque propitiatione divina 
providentia placata Israelem ante afilictum servavit, Ete- 
nim tyrannus Antiochus, tanta virtutis ipsorum firmitate 
animadversa , invietaque in tormentis ferendis patientia ex - 
prorata ; eorum patientiam militibus suis imitandam jussit 
proclamari ; habuitque e gente illa eximios ac fortes ad pe- 
destrem pugnam et. obsidionem milites ; quorum opera ho- 
Stibus universis superatis , victor evasit. O pueri Israelitae , 
Abrahamo sanguinis soboles , huic legi parete , hancomni 
ratione colite , quandoquidem videtis piam rationem per- 
turbationum esse reginam, nec perturbationum tantum in- 
ternarum , sed dolorum quoque externorum. 

20. Unde illi pietatis gratia corpora doloribus objicien- 
les, non modo homin'bus fuerunt admirationi , sed etiam 
divina sorte digni habiti sunt, ut ipsorum virtute et na- 
| tio pace frueretur, el lege patria renovata hostes funderen- 
tur. At vero tyrannus ille Antiochus quum vivus panas de- 
dit, tum mortuus cruciatur. Nam ut nullo modo Hierosoly- 
milas ad externos mores et. ritus amplexandos cogere pa- 
triosqueabdicandos valuit ; Hierosolymis discedens in Persas 
suscepit expeditionem. Quin. etiam justa. illa septem filio- 
rum mater hiec. quoque liberis dixisse perhibetur : « casta 
| ^ virgo fui, nec paternae domus men excessi , latus aedifi-- 
| «catum servavi. — Me nec in agro vitiavit dirus solitudinis 
| ^ corruptor ; nec virginitatem castam exitiosa serpentis 


sanctificati, Dei causa , honores sunt consecuti. : 


| 
| 
| 
i 
I 
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« ἐν πεδίῳ, οὐδ᾽ ἐλυμήνατό μου τὰ ἁγνὰ τῆς παρθενίας 
« λυμεὼν ἀπατηλὸς ὄφ'ς. “Ἔμεινα δὲ χρόνον ἀκμῆς σὺν 
« ἀνδρί" τούτων δὲ ἐνηλίχων γενομένων ἐτελεύτησεν ὃ 
« πατὴρ, μαχαρίως μὲν, τὸν γὰρ τῆς εὐτεχνίας βίον 
b « ἐπιζήσας τὸν τῆς ἁτεχνίας οὐχ ὠδυνήθη χαιρόν᾽ ὃς 
« ἐδίδασχεν ἡμᾶς, ἔτι ὧν σὺν ἡμῖν, τὸν νόμον χαὶ τοὺς 
« προφήτας" τὸν ἀναιρεθέντα "AGE. ὑπὸ τοῦ Κάϊν ἀνε- 
« γίνωσχεν ἡμῖν, χαὶ τὸν ὁλοχαυτούμενον ᾿Ισαὰχ, τὸν ἐν 
« φυλαχῇ Ἰωσήφ' ἔλεγε δ᾽ ἡμῖν τὸν ζηλωτὴν Φινέες" 
10 « ἐδίδασχε δὲ ἡμᾶς τοὺς ἐν πυρὶ ᾿Ανανίαν xat ᾿Αζαρίαν 
« xai Μισαήλ᾽ ἐδόξαζε δὲ καὶ τὸν ἐν λάχχῳ λεόντων Δα- 
« vo, ὃν ἐμακάριζεν" ὑπεμίωανησκε δὲ ἡμᾶς τὴν "M- 
« σαΐου γραφὴν, τὴν λέγουσαν, Κἂν διὰ πυρὸς διέλθης, 
« φλὸξ οὐ χατακαύσει σε. Ὑὸν ὑμνογράφον ἐμελῴδει 
15 « ἡμῖν Δαυϊδ, λέγοντα, Πολλαὶ αἱ θλίψεις τῶν δικαίων, 
« καὶ ix πασῶν αὐτῶν ῥύσεται αὐτοὺς ὃ Κύριος. Τὸν 
« Σολομῶντα ἐπαροιμίαζεν ἡμῖν λέγοντα, Ξύλον ζωῆς 
« ἔστι πᾶσι τοῖς ποιοῦσιν αὐτοῦ τὸ θέλημα. Τὸν Ἶεζε 
« χιὴλ ἐπιστοποιεῖτο λέγοντα, Εἰ ζέσεται τὰ ὀστᾶ τὰ 
20 « ξηρὰ ταῦτα; Ὠδὴν μὲν ἣν ἐδίδαξε Μωῦσῆς οὐχ ἐπελά- 
* θετο, διδάσχων τὴν λέγουσαν, ᾿Εγὸν ἀποκτενῶ xat ζῆν 
« ποιήσο), αὕτη ἡ ζωὴ ὑμῶν καὶ ἡ μαχρότης ἡμερῶν. » 
Ὧ πιχρᾶς τῆς τότε ἡμέρας, καὶ οὐ πιχρᾶς, ὅτε ὃ πιχρὸς 
“Ἑλλήνων τύραννος πῦρ φλέξας λέδησιν ὠμοῖς xal 
25 ζέουσι θυμοῖς ἀγαγὼν ἐπὶ τὸν χαταπέλτην xal πάσας 
τὰς βασάνους αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ἑπτὰ παῖδας τῆς ᾿Αὔραα- 
μίτιδος’ xai τὰς τῶν ὀμμάτων χόρας ἐπήρωσε, καὶ 
γλώσσας ἐξέτεμε, xai βασάνοις ποιχίλαις ἀπέχτεινεν, 
Ὑπὲρ ὧν ἡθεία δίχη μετῆλθε καὶ μετελεύσεται τὸν ἀλά- 
w στορα΄ οἱ δὲ ᾿Αδραμιαῖοι παῖδες σὺν τῇ ἀθλοφόρῳ μη- 
τρὶ χαὶ τῷ γεραιῷ ᾿Ελεάζαρ τῷ τῶν πατέρων χορῷ 
συναγελάζονται, ψυγὸς ἁγνὰς καὶ ἀθανάτους ἀπειλη- 
φότες παρὰ τοῦ Θεοῦ" ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων. ᾿Α μήν. 


DE MACCAB EIS, 


[20]  4tt 

* astutia polluit. JElatis (lorem cum viro consumpsi : istis- 
» jam adultis , pater occubuit , beate sane, ut qui feecundi- 
* tatisspatio exacto, orbitatistempus non senserit luctuosum. 
* Qui quum adhuc nobiscum versaretur, lezem nos ac. pro- 
* phetas docere solebat : Abelem a Caino interfectum nobis. 
* legere; immolatum Isaacum, Josephumque in carcere 
* inclusum : de zemulatore Phineeso narrare : Ananiam, 
« Azariam ac. Misaelem in ignem conjectos referre : Danie- 
* lem in fovea leonum celebrare, quem beatum pra«dica- 
» bat : Esai scripturam recensere, Etsi per ignem transeas, 
» flamma te non cremabit : Davidem hymnorum odarumque 
» criptorem cantare, dicentem, Multze sunt justorum af- 
^ flictiones, ex quibus omnibus liberabit eos Dominis : Pro- 
« verbia Solomonis recitare, docentis, Arbor vite omnibus 
* facientibus voluntatem ipsius : Ezechielis confirmationem 
« afferre, inquientis, An ossa ista arida reviviscent? Quam 
^ Moyses odam docuerat , oblivioni non tradere, erudien- 
* tem, Ego interimo et vitze restiluo, hiec vita est. vestra, 
* et temporis diuturnitas. » O amarum illum diem, minime- 
que amarum quum dirus Graecorum tyrannus, igne smvis 
lebetibus succenso, furore ebulliente, septem Abrahami- 
tidis natos ad catapultam omniaque illis parata tormenta 
raptans, oculorum pupillis privavit, linguas eis exsecuit, 
variisque interfecit tormentis. Ob qua divina ultio perni- 
ciem ista aggressa est, alque aggredietur: contra vero Abra- 

hamiai pueri una cum matre victrice ad patrum catum 
aggregantur, sanctis animis etimmortalibus acceptis a Deo, 
cui gloria sit in sempiterna secula. Amen. 
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À. 


Aaron , Moysis frater, A. J. ἢ], 15, 2. Pontifex maximus 
constituitur Dei jussu , ΕΠ] 8, 1. Ejus filii quatuor, ibfd. 
Pontificatus ei a Deo bis confirmatur, IV, 4, 2 &q Mo- 
ritur in Arabia , 4, 2, CC. XX, 11. 

Abaneth , τοῦδ sacerdotum , A. J. III, 2, 2. 

Abaris ( Abarim ) , mons Palast. 4. J. IV, 8, 49. 

Abarus , Aseri [., A. J. 11, 7, 4. 

Abassarus, Persa, Syrue et Phenicite prefectus, 4. J. 
XI, 1, 3; $, ἃ: 4, 8, 

Abba , mensis apud Judzos, qui Atheniensibus est Heca- 
lombaon, A. J. 1V, 4,7. 

Abbarus , judex apud Tyrios, C. A. 1, 21. 

Abdagases , Parthorum dux , A. J. XVIII, 9, 4. 

Abdasiratus , Tyriorum rex , C. A. 1, 18. 

Abdeelus , Ismaeli f., A. J. 1, 12, 4. 

Abdemon , Tyrius , A. J. vill, , E ἃ, 

Αἰνἰοιποπις, Tyrius, C. Α.1. 17, 18. 

Abdenaygo. V. Azarias. 

Abdon , e tribu Ephraimitide, Eloni in imperio apud Ju- 
dieos succedit , 4. J. V, 7, 15. 

Afbela , ucbs Palasst., A. J. ὙΠ, 13, 2. 

Abellana , urbs Paleest; , A. J. VHT, 12, 4. 

Abelmacheü , urbs Palast., ἃ Joabo obsidetur, A. J. VII, 


11,8, 

Abelus , Adami f., a Cai fratre interficitur, A. J. 1, 2, 1- 

Abenerus , Neri f., Sauli dux, A. J. VI, 6, 8. Ejus opera 
Jebosthus post Sauli mortem rex constituitur, VII, 1, 3. 
A Jebostho offensus ad Davidem deficit, 1, 4. A Joabo 
interficitur, L. à. 

Abennerigus, Spasinm Castri rex, Samachonem filiam 
Izat»w nuptum dat, A. J. XX, 2, 1. 

Abesace, Davidis concubina , A. J. VII , 14, 3; 
n2. 

Abesalomus , Davidis ex Machama f., 4. J. VII, 1, 4. Ob 
fratris cedem in exsilium pellitur, postea a patre revo- 
catur, 8, 1 sqq. Populi benevolentiam captat et patrem 
regno ejicere annititur, 9, 1 sqq. Ejus exercitus fundi- 
tur, ipse in arbore suspensus a Joabo interficitur, 10, 2. 
Ejus ciesaries pulcherrima , 8 , Ὁ 

Abesarus , urbs Palzst., 4. J. VI. 13, 8. 

Abesscus , Davidis nepos, Joabi frater, 4. J. VII, 1, 3; 
cf. 10, 15; 11, 2. Idumros vincit, 5, 4, Davidi vitam 
servat, 12, L. Vir magne fortitudinis, 12, 4. 

Abia , Samueli f. rempublicam ipsius curae ἃ patre com- 
missam pessime administrat , A. J. VI, 3, 2. 

Abia, Roboami f. ex Machana, A. J. VII, 8, 5. VIT, 10, 
1. Patri succedit, VIII, 10, &, Ab Hieroboamo bello 


; vnm, 


lacessitur; ante praelium omnes Judaeos, amicos et ho: 
stes , alloquitor, 11, 2, Hieroboamum fundit fugatque , 
11,3. Non multo post moritur, ibid. 

Abia , uxor Achazze regis, A. J. 1N, 12, 3. 

Abias, Arabum rex, inita cum Adiabenorum primoribus 
societate, contra Stazem, eorum regem expeditionem 
fecit , A. J. XX, 4, L. Vincitur; semet ipsum interficit, 
ibid. 

Abiatharus, Abimelechi f., A. J. Vl, 12, 8. Pontifex 
constituitur a Davide, VII, 5 5, 4; cf. VII, 9, 2; 9, 7. Cum 
Adonia facit, qui regnum affectat, 14, 4. A Solomone 
pontiticata privatur, YII, 1, ἃ. 

Abibalus , Tyriorum rex, 4. J. ὙΠ], 5, ἃ, C. 4. LU; 
18, ἃ 

Abida, Asani Judaeorum regis uxor, A. J. VIII, 12, 6. 

Abiezeres , 'hineesis f., pontificatum obtinet post patris 
mortem, A. J. V, 11, à. 

Abigea , Nabali uxor, Davidem in maritum ira incensum 
placat ; post mariti mortem Davidi nubit , A. J. VI, 13, 
78qq. VIt, 10, L. 

Abila , urbs Peraee , A. J. 1V, 8, 15 V, 1 
Romanis capitur, "g. J. JV, 7, 6. 

Abila Lysanice , urbs Syria, prius ad Lysanim dynastiam 
pertinebat , a Claudio Caesare. Agrippee Μ. tribuitur, A. 
J. XIX, 5, L. 

Abilamarodachus, Nabuchodonosori [;, 
rex, A. J. X, 11, 2. 

Abimaelus , Juckz f., A, J. 1, 6, 4. 

Abimelechus, Gararorum rex , Sarram, Abrami uxorem , 
corrumpere cupiens , a Deo pana afficitur, 4.J. 1,12, 1. 
Abramo agrorum suorum partem cedit, ibid, Jacobum 
Gararis benigne excipit, sed mox ei inimicus redditur, 
18, 2, Amicitiam cum eo renovat, 18, δ, 

Abimelechus , Gedeonis f., fratribus preeter Joathamum 
omnibus occisis , tyrannidem occupat, A. J. V, 7,1. 
Joathamo auctore, Sicimis expellitur, 7, 3. Sicima redit 
omnesque incolas cedit, ἢ, &. Thebas expugnat ; frusto 
mole ictus perit, 7, 5. 

Abimelechus, pontifex, a Saulo cum tota sua familia occi - 
ditur, A.J. VI, 12, 1; 12, 4. 

Abinadabus , sub Solomone regionis maritimae praefectus , 
A. J. vin, 2, 3. 

Abiramus , Moysis adversarius, A. J. 1V,2, 2; 3, 
M.1 

Abiseus, Sarui Davidis sororis (., 4. J. VI, 13, 

Abitaala , Davidis uxor, A. J. VII, 1, 4. 

Abius , Aaronis f., A. J. 11, 8, 1; 8, 7. 

Abramus , Tharri f., Sarram Aranis filiam uxorem ducit ; 
cum patre ex Chaldiea in Mesopotamiam migrat , A. J. 


AXI, 3,2. A 


Bahyloniorum 


1; cf. 
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3, 5, ἅν Hoc factum est mille viginti annis ante templum 
exstructum, VIII, 3. 1, Ex Mesopotamia in Chananzeam 
contendit ; Lotum, fratris f. , adoptat , 1, 7, 1. Abrami 
sententia de Deo deque universo, ibid. Fame Chananzam 
premente , in £zyptum migrat, 8, 1, Cf. B. J. V, 9, 4. 
Agyptios aritlumetica el astronomia instituit, A. J. 1, 8, 
2. In. Chananzeam reversus, loca montibus adjacentia 
occupat ; Chabrone domicilium collocat , 8 , 3. Sodomitis 
opitulans, Assyrios przlio vincit, 10, | sqq. Ex Agara 
ancilla Ismaelum procreat, 10, 4. Dei jussu se ipsum et 
suos circumcidit, 10, à. Dei angeli ei nuntiant , Sarram ei 
filium parituram eese, 11, L, Gerara proficiscitur ; Abi- 
melechus ei agrorum suorum partem cedit, 12, 1. Isaacus 
ex Sarra ei nascitur, 12, 2. Agaram cum Iunaelo domo 
sua expellit, 12, 3, Jsaacum pro victima Deo offert , 
Deus ei parcit, 13, 1 sqq. Sarra mortua Chaturam in 
matrimonium ducit, ex qua sex filios procreat, 14 et L5. 
Moritur, 17. 

Abrami domus, vicus regionis Damascenm, 4. J. 1, 
Lt 

Absalomus , Mattathize pater, A. J. XIII, 5,7. 

Absalomus , Aristobuli acunculus, a Pompeio capitur, 4. 
J. XIV, 4, ὁ. 

Aosalomus , Manahemi sectator, B. J. 11, 17, 9. 

Abuma, urbs Palest., A. J. X, 5,2. 

Accaron (Acaron), urbs Palest., una ex quinque civi- 
tatibus potentioribus Palzestinorum , A. J. VI, 1. 2, Cf. 
V, 1.22: V,2, 4 V, 3,1; VI, 2,3; IX, 2, 1, XIII, 
ὁ, ἃ. 

ace, urbs Phenic., postea Plolemais vocata, 4. J. IX, 
14,2. 

Acencheres I, Egypti rex, C. 4.1. tà. 

Acencheres J[, Egypti rex, C. 4.1, 15. 

Acenchres, Jgypti regina, C. A. 1, 15. 

Achabarorum petra ( Achabare?, in Galil. superiori, muni- 
tur, B. J. 11,20, 6. V. J. 37. 

Achabus, Amarini f., Israelitarum rex, A. J. VII, 12, 5. 
Tezabeiam, Tyriorum regis filiam uxorem ducit , ejusque 
deos colit, (3, 1. Ab Elia vate reprehenditur, 12, à. 
'Occiso Nahutho iterum ab Elia reprehensus facinora sua 
expiare studet, 13, 8, Bis ab Adado , Syrim rege, bello 
petitus superior discedit , 14, 1, Adado vitam concedit , 
14, 4, Cum Josaphato, Judae rege, Adadum aggressus 
vinciter et occiditur, 15, 3 sqq. Septuaginta ejus liberi 
Jehu jussu interficiuntur, IX , à. 

Achaia , regio Graece, B. J. 1,26,4; HT, 1, 3. 

Achamon, prietor urhanus sub. Achabo rege , A. J. VIII, 
15,4. 

Acharus , Zebedie f., praed Deo consecrate. partem sur- 
ripit , A. J. V, t, t0 sqq. Furto obtecto occiditar, 1, 15. 
Achazes , Judmorum rex, Jothami f., a Syris et Israelitis 
cladibus afficitur, A. J. X, 12, L. Cum Assyriis societatem 
init contra Israelitas, 12, 3. Syrorum et Assyriorum deos 

colit ; regnat sedecim annos, ibid. 

Achemerüs, pater lessiemi , 4. J. VIT, 12, 4. 

Achiabus , Herodis M. consohrinus, Alexandra consilium 
regnum occupandi regi prodit, 4. J. XV, 7, 8. Herodem 
prohibet ne manus sibi inferat, XVII, 7; cf. £j. J. T, 33,7. 
Romanos adjuvat in. Judeeis seditiosis coercendis post 


mortem Herodis , 4. J. XVII, 10, 5; 10, 10. JI, J. M, | 


4,1; ἃ. 

Achiala , Amasie regis uxor, Oziw mater, 4. J. 1X, 10, 2, 

Achias , pontifex, A. J. VI, 6, 2. 

Achias, vates, Hieroboamo regnum vaticinatur, 4. 7, VII, 
72, 2. Alterum ejus de Hieroboami stirpe et de tota Israe- 
litarum gente vaticinium , VIII, 11, 1. Cf. X, 5, 4. 

Achiba, Ezecime uxor, Manasse mater, 4. J. X, 3, L. 
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Achilaus, Davidis actuarius, 4. J. VII, 11, 8. 

Achilus, Josaphati pater, A. J. VII, 5, 4. 

Achima , Davidis uxor, A. J. VI, 13. 10 

Achimanus , Berzeliei £., A. J. VIE, 11, 4. 

Achimas , Sadoci f., pontifex , A. J. VII, 9, 2; 10, 4; X, 
8,0. 

Achimelechus , pontifex , v. Abimelechus. 

Achina , Davidis nxor, A. J. VII, 1, 4. 

Achinadabus , sub Solomone Galilmam administrat, 4. 
J. VII, 2, 3. 

Achilobus, Arophai Γι, pontifex, A. J. VI, 6, ?; VIII, 
15,3. 

Achitophelus , cum Abesalomo seditionem movet contra 
Davidem, A. J. VIT, 9, 2 sqq. Abesalomo suadet ut Davi- 
dem interimat , 9, ἃ. De Abesalomi successu desperans 
semet ipsum interficit , 9, 8. 

Achonius , Hierosol ymita nobilis, 4. J. XI, 5, 4. 

Achrathus, eunuchus, A. J. X1,.6, 7. 

Acme , Livize Augusti conjugis serva ab Antipatro sollici- 
tatur ad struendas Salom Herodis sorori insidias , A. J. 
XVII, 5, 2. P. J. 1, 32, 6, Ejus ad Herodem litera: , ibid. 
Ab Augusto morle mulctatur, 4. J. 7, B. J. 33, 7. 

Acmon , Palzestinus ex genere gigantum, A4. J. Vll, 12, 1. 

Acra, pars Hierosolymorum urbis, describitur, B. J. V. 4, 
L. A Romanis capitur et incenditur, VI, 6, à. Cf. !, 1, 3. 

Acrabatta (Acrabattar), urbs Juda, B. J. 11, 3,5. 

Acrabatena toparchia, una ex undecim Judaa topp., 
A. J. XII, 8, 1. B. J. 11, 20, 4 11, 3,5; 1V, 9,3. A Ve- 
spasiano capitur, B. J. IV, 9, 9. 

Actipus. N. Arce, 

Aclitrm, urbs Graeci , B. J. 1, 20, L. Actiaca pugna, 4. 
J.XV, 5,158015 6, L. 

Acusilaus, Argivus, quando vixerit, C. 4. 1, 2. Multa 
apud Hesiodum castigat , 1, 3. Laudatur, A. J. 1, 3, 9, 

Ada , Lamechii uvor, A. J. 1, 2,2 

Ada , Helonis fil., Esavi uxor, 4. J. 1, 18, 4. 

Adadus, Damasci et Syria rex , a Davide vincitur, A. J. 
Vil, 5, 2. Ejus posteri. per decem ztates regnarunt , 
idem omnes nomen habentes, ibid. 

Adadus , Damasci et Syriae rex societate inita cum triginta 
duobus regibus, expeditionem facit contra Achabum , 
Israelitarum regem , A. J. VIII, t4, L, Clade afficitur, t4, 
2 Israelilzs iterum adortus iterum vincitur; Achabus ei 
vitam concedit, 14,3 sq. Postea ab Achabo bello peti- 
tus superior discedit, 15, à sq. Joramum adoritur, Sa- 
mariam obsidet; ejus exercitus ἃ Deo terrore perculsus 
fugit, IX, 4, 4 sq. Ab Azaelo occiditur, 4, &. Post morteim 
lamquam deus colitur, ibid. Cf. Vit, 5,2. 

Adadus, Syrie rex, bello lacessitur ἃ Joaso, A. J. IX , 
8L : 

Ades , Syrim prif. sub Xerxe 1, 4. J. XI, 5,6. 

Adamus , ἃ Deo ex limo creatur, A. J. 1, 3, 2, Quot annos 
ante templum exstructum creatus sit , 4. J. VIII, 3, t. 
Quid nomen significet , 1, 1, 2. Paradiso expellitur, 1, 4. 
Ejus liberi, 2, ἃ. Quot annos vixerit , 3, 3. 

Adar, ultimus anni mensis apud Judetos, Macedonibus 
Dystrus appellatur, A. J. 1V, 8, 49; X1, 6,2; 12:4, 7 ; 
XII, 10, 5. 

Adasa, vicus Judaem, B. J. 1, 1,6. Triginta stadiis a Bethoro 
distat , A. J. XII, 10, 5. 

Addida, (Adida,) oppidum Judier , A. J. XIII , 6, 4; 15, 
2. A Vespasiano occupatur, B. J. IV, 9, 1. 

Aderus , Idum:eus , in Idurnieorum internecione fuya ela- 
psus ad Pharaonem /Egypti regem confugit, 4. J. VII 
6. Syrim partem occupat et Judam infestat, ibid. 


»t. 


! Adiabene, regio Asyrkv , 4. J. XX, 2, 3. δ. J. M, 16, 4. 
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Adiabenorum rex Monobazus οἱ post eum Izates , A4. J. 
XX, 2, 1. 544. 

Adonias , Davidis filius quartus, A. J. VIL, 1, 4. Regnum 
alfectat, 14, 4. Solomo ei ignoscit, 14, 6, Abisacen in 
matrimonium petit, VIII, 1, 2- A Banaja Solomonis jussu 
occiditur, 1, 3. 

Adonibezecus , Bezecenorum rex, a Juiieis vincitur, 4. J. 
V3.1. 

Adora, urbs Idumsrze , ab Hyrcano capitur, A. J, XII, 9, 
L Cf. ΧΗ, δ, 4; 15, 4. 

Adoraim , urbs Jud:zie , a Roboamo condila, A. J. VIII, 
10,1. 

Adoramus , Thieni f., A. J. 1}, 5, 4. Tributis εχ βοηεΐ5 
a Solomone praefectus , VIII , 2, 9, 

Adoreus , urbs Judiee, B. J. 1, 8, 4. 

Adramelechus , Senacheribi Assyriae regis f., ob patris cae- 
dem in exsilium pellitur, A. J. X, 1, 5. 

Adrazarus , rex Sophenes, a Davide vincitur, A. J. VIL, 
5. L. Cf. VII, 2, G. 

Adria, sive mare Adriaticum , V. J. à. 

Adytum tabernaculi describitur, A. J. IE, 6, 4, Adytum 
templi Hierosol. A. J. VII, 3, 3. 

Adullana , urbs Judo , A. J. VE, (2, 3. 

.Ebutius , campi magni praf. expeditionem facit. contra 
Josephum Fl., V. J. 24. 

“σι, urbs Macedon., A. J. XI, 8, 1. 

"Egistha , Davidis uxor, A. J. VII, 14,4, 

“Ἔσία, Davidis uxor, A. J. VII, 1,4. 

^Eoyplus, AEgyptii. Fgyptus a Judaeis Mestre vocatur, 
ALL 1, 5, 2, Unde nomen habeat, C. A4. 1, tà. Omni ex 
parte locorum natura hene munita est, P. J. IV, 10,5. 
Incolarum numerus , B. J. 11, 16, 4. Romi frumentum 
suppeditat, B. J. IV, 10, à. — ;Egyptii ab Abramo 
arillimetica et astronomia ,instituuntur, 4. J. 1, 8, 2. 
Omnes ;Egypti reges a Miniro usque ad eum qui Solo- 
monis socer (uib, Pharaothir dicti sunt ; cue? , it. J. VII, 
6,2. Per septem annos abundantice totidemque sterilita- 
lis ;Egyptus a. Josepho prudenter. administratur, 4. J. 
6, L sq. Evteri undique in eam confluunt ad frumentum 
coemendum , ibid. Jacobus cum tola sua progeuie in 
AEsgyptum tnigrat, 7, 1 sqq. Fame in JEgypto grassante , 
omnes agri a rege coemuntur, postea ea. conditione inco- 
lis redduntur, ut quinta pars frugum regi solvatur, 7, 
Z, Israelite inhumaniler ab AEgyptiis tractantur, 9. 1Hyc- 
sos /Egyptum occupant, C. 4. 1, 19. A. Tuthmosi ex- 
pelluntur, C. A. 1, 13. Enumerantur reges, qui post 
"TTuthunasin. regnarunt, 35:d. ;Egyptus infestatur ab 
JEthlopibus; Moyses eos repellit, 4. J. Hl, 10, Decem 
plagis affligitur, quod Israelitis venia recusatur in patriam 
redeundi, 4. J. WM, 14. Jaaelitie, duce Moyse, ex 
JEgypto discedunt ; Egyplii qui eos persequuntur, maris 
Rubri fluctibus obruti pereunt, 15, 3 sqq. Sub rege Soa 


AEgyptii societatem jungunt cum Israelilis confra Assy- 
rios, A. J. IX, 13, L. A Senacheribo bello petuntur, X, t. 
Expeditionem faciunt in Asiam sub Nerhaone totamque 


Syriam sibi subjiciunt, X, 5, 4 Nabuchodonosoro inde 
repelluntur, & A Babyloniis identidem funduntur, 3i 
9,5. A Cambyse Persarum rege subiguntur XI, 2, 2, 
AEgyptus a Ptolemaeo Lagi f. occupatur, XII, 1. V. Pfo- 
lemeos. — ;Egyptii antiquissimis jam. temporibus res 
suas literis mandabant, C. 4. 1, 6. Quando in Graecorum 
notitiam venerint , 1, 12, Judieis semper infensi, I, 13; 
cf. 1, 21, Pudenda circuicidunt secuadnm Herodotum , 
3, 25. £gyptios nemini unquam serviisse contendit Apion, 
Josephus contra , eos nunquam fuisse liberes. M, 11. 
4Eguplus. Cf. Sethosis. 


415 


4Elana, Arabi urbs, ad mare Rubrum sita, A. Z. VIII, 
6, 4. 

4Elius Gallus, gypti profectus, 4. J. XV, 9, ἃ. 

;Emilia, Romi tribus, A. J, XIV, 10, 19. 

4Emilius secundus, magister equitum, P. J. M, 19, tZ. 

Emiliws. Regulus, conspirationis in. Caligulam socius, 

«Eneas, Antipatri f., ab Hyrcano Romam mittitur legatos , 
A. J. XIV, 10, 22. 

^Eneas , V. Arelas. uU 

4Eoles. à Jukvis Elysi vocantur, A. J. 1,6, f. 

AErines, Gadis (, A J 10,7,4. 

^Esomia (7) , tribus Rome, A. J, XIV 10, 19. 

^Esopus, Alexandrie servus , 4. J. XV, 3, 2. 

ZEta , Judiei castellum, A. J. V, 8,8. 

4Ethiopia, pto contermina , A, J, M, 10, f, ZEthiopes 
à semet ipsis el omnibus Asin populis Chuszei appellan- 
tur, A. J. 1, 6, 2. /Eyyptiis bellum inferunt ; a Moyse re- 
pelluntur, H1, 10, A Romanis sub'guntur, JJ. J. M, 16 
4. £thiopes pudenda cireumcidunt, C. A, I, 22. Hic 
mos ex /Eirypto ad eos pervenit , A, J. VIIE, 10,3. 

4Ezelus , Jucte f., 4, J. h6,L 

Africa , ab 3phera, Abrami f. , denominata, A. J, L1, 15. 

Agaba , urbs Palest., A. J. NI , 16, ἃ. 

Agagus , rex Amalecitarum, in horum internecione solus a 
Sauloservalur, sed Samueli hortatu interficitur, A. J. vi, 
7,2 sqq. 

Agalla, urbs Arabie, A4. J. XIV, t, 4. 

Agara , ancilla, Abramo parit fsmaelum, A. J. 1,10,4. 

Aga tharchides Cnidius scripsit de rebus gestis successorum 
Alexandri M., 4. J. XH, L. Refert Hierosol, ἃ Ptolem. 
Layi capta esse, ibid. Judirorum irrisor, C, 4.1, 55. 

Agathocles , archon Athen. , 4. J. XIV, 8,5. 

Agesilaus , Sparlanorum rex , 8, J. 1, 16, 4. 

Agormus, templum Hierosol. sub Cyri regno rezdificat , 
B. J. νι, 4,8, 

Aggcrus , vates, A. J. XI,4,6; 5, 2. 

Aggitha , Davidis uxor, 4. J. VII, nhá 

Agrippa ( Marcus) consul, A. J. XIV, 16, 4. Ab Augusto 
in Asiam mitlitur; Herodes eum adit Milylenm, 4, J. 
XV, 10, 2, Denuo in Asiam missus in Jud:zeam venit , ubi 
magnilic» ab Herode excipitur, XV1,2, t. Expeditionem 
in Bosporum facit, ?, 2, Intercedente Herode Judaeis in. 
lonia habitantibus immunitatem confirmat multaque be« 
nificia etiam in alias civitates confert, 2,3 *qq. cf. XIf, 
3, 2, Romam redit, 3, ἃ, Ejus rescripta ad Ephesios et 
Cyrenicos de Judaeis, 6, 4 &q. " 

Agrippa Magnus , Aristobuli f., Herodis M. nepos, δ. J. 1, 
25,1. Cypron, Phasaeli fil. , uxorem ducit; ejus liberi, 
A. J. XVII, 5, 4. Romae degens magna liberalitate ad 
inopiam redigitur, 6, 1, Post reditum in Judzeàm ab An- 
tipa sustentatur, 6, 2. Deinde ad Flaccum, Syr. przf., se 
confert ; Flaccus ab eo abalienatur Aristobuli opera, 6, 
i. Ab omnibus desertus in Maliam rursus tendit, ibid. 
Antomar et Casi amicitiam sibi conciliat, 6, 4, Ab Euty- 
cho accusata, a Tiberio in carcerem conjicitur, 6, δ sq. 
Germani cujusdam de eo pra'dictio, 6, 7, Tiberio mor- 
tuo a Caio imperatore vinculis solvitur et Philippi tetrar- 
chi rex constituitur, 6, tu. B. J. 11, 9, 8. In Judzam 
redit, 4... XVII, 6, 11. Herodem apud Caium accusat, 
7,2, B. J. M, 9,6. Herode in exsilium acto, ejus tetrar- 
chiam et opes a Caio accipit, ibid. Caio Claudio ad 
imperium evecto operam suam praestat , A. J. XIX, 4, 1 
sqq. B. J. 1, 11, 1: 544. Claudius Agrippae regno addit 
Judzam, Samariam, Libanum et Abilam urbem, A. J. 5, 
L. B. J. L1, à. In Judicam redit ; catenam auream a Caio 
olim acceptam in templi thesauro deponit, 4. J. 6, ι. 
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Ejus in Hierosolvmitanos liberalitas, 6, 3. Hierosolyma 
munitiora reddere c«rpit ; sed a Claudio in hac re pergere 
velatur, A. J. 7, 2. Hl. J. t1, &, Comparatur cum Herode 
M , 4. J. 7, à. Ejus in Berytios munificentia, 7, ἃ. Tibe- 
riade plures reges splendide excipit; hoc Marso, Syrie 
przef., suspectum est, 8, 1, Moritur Caesarei post regnum 
septem annorum , 3, 2, ejus progenies, 9, L. 

Agrippa , Agrippae M. ex Cypro f., 4. J. XVIII, 5, 4. Ro- 
ma educatur, XIX, 9, 2. Eo tempore quo pater moritur 
adolescentulus admodum , ad regnum suscipiendum non- 
dum idoneus, ibid. Pro Jud:zeis apud Claudium interce- 
dit, XX, t, 1, &, 4. Post. Herodis avunculi mortem 
Chalcidis regnum obtinet , 5, 2, Claudius ei f^bilippi te- 
trarchiam tribuit, Chalcidem vero rursus adimit , 4. J. 
7,1. B. J. Vi, 12,8. Nero ejus regno addit Perae et Ga- 
lileas partem , A. J. 8, 4, B. J. 13, 2, Hierosolymitis se 
invisum reddit, 4. J. 8, LL. A Judris apud Neronem ac 
vusatur, ibid. Ceesaream Philippi Neroniadem appellat , 
Berytum ornamentis auge, A. J. 9, 4, Magna in exte- 
ros liberalitate offendit Judaros , ibid. Prascriptionibus 
suis de Levitis patria instituta violat, 9, 5. Alexandriam 
proficiscitur Alexandro. /Egypti procuratori congratul1- 
lum, B. J. 1I, 15, 1, Hierosolyma reversus concionen, 
habet apud populum, qua a bello adversus Romanos eum 
dehortatur, 16, ἃ sqq. A Hierosolymitis contumelia afle- 
«tus in regnum suum discedit, 17, t. Optimatibus Hieros, 
exercitum auxilio mittit contra seditiosos, 17, 4. Lega- 
tione Hierosolyma missa iterum a bello Jud;ros dehorta- 
tur, 19, 3, Vespasiano auxilium mittit, H1, 4, 2. Cosa 
ree Philippi Vespasianum laute excipit, 9, 7. Gamalam 
septem menses obsederat ante Vespasiani adventum, IV, 
1,1. A funditore lapide percutitur, 43. Post Neronis mor- 
tem Romam proficiscitur novum imperatorem salutatum, 
9,2, A Tyriis apud Vespasianum accusatur, V. J. 74, — 
Justus historicus Agripps ab epistolis est, L. J. 65. Aurip- 


pee litere. ad Flavium Josephum, ibid. C£. C. A. 1, 9. 
Agrippa , Herodis amicus, 4. J. XV,9, 35 10,3. B. 7.1, 


20,6;2!,1. 

Agrippa , Aristobuli f. ex Salome, A. J. XVIII, 5,5. 

Agrippa , Felicis Judiez procuratoris f. ex Drusilla, A. J. 
XX,7,1. 

Agrippa, Flav. Josephi (., V. J. 1, 26. 

Agrippeum , cecus in regia Herodis, JJ. J. 1, 21,1. 

Agrippias. V. Anthedon. 

Agrippina, primum Domitii Aenobarbi, deinde Claudil Cr 
saris uxor, 4. J. XX, 8, 1. Clandium veneno interficit , 
-jpsa a Nerone liL interficitur, 8, 2. 

Mtt. Deinetrii ex Mariamne f., 4. J. XX , 7,3. 

A » urbs Paliest., A. J. Vlll, 12, 4. 

Aicamus , pater Godolize, A. J. X, 9, L. 

Ailath, urbs Arabi; prope mare Rubrum sita , ab Arsace 
capitur, A, J. IX, 12,1. 

Aina, urbs Jüdarie, ἃ Jesu Naveni oppugnatur et capitur, 
A. J. V, 1, 12 5qq. 

Alani , Scytharum gens , ubi sedes habeant, B. J. VII, 7, 
4. In Mediam εἰ Armeniam irrumpunt sub regno Vespa- 
siani , ibid. 

Albani , populus Asi; Tiberius iis persuadere studet , ut 
Parthis bellum inferant, 4. J. X VHI, 4,5. 

Albinus, Judas procurator constituitur a Nerone, A. J. 
XX, 9, L.Latrones debellat, 9, 2. Sed et ipse civium 
bona diripit et totam Judzeorum gentem omni modo ve- 
vat, B. J. 11, 14, t. Ante discessum Judaeorum gratiam 
sibi conciliare studet , A. J. 9,5. 

Alcimus , vocatus etiam Jacimus, ab Antiocho Eupat. pon- 
lifex constituitur, A. J. XII, 9, 2. Judam Maccab. apud 
Demetrium criminatur, 10, t. Cum Juda de principatu 
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contendit, 10, 3. A Demetrio auxilium pelit contra Ju - 
dam, 10, 3 et 4, Moritur, 10,6. 

Alcyon , medicus, A J. XIX, t, 20. 

Alexander Janneeus , Hyrcani f., ab. Aristobulo fratre in 
vigcula conjicitur, 4. J. XH, 11,1. B. J. 1,3, 1. Post 
fratris mortem, ab Alexandra ( Salome vinculis solvitur 
et rex constituitur, 4. J. 12, L. B. J. 4, 1. Plolemaidem 
obsidet; melnens Ptolemaeum Lathyr. obsidionem solvit, 
4... 12, 2 sqq. B. J. 4, 2. Cum Cleopatra Egypti re- 
gina societalem jungit contra Ptolemaeum , 4. J. 12,4. 
Plolem:zeo vincitur, 12, 5. Multas urbes in potestatem 
suam redigit; Gazieormm magnam stragem edit, 4. J. 
13, 3. B. J. 4, 2. Cladem accipit ab Obeda reze Arabiae ; 
Judiei contra eum seditionem movent, 4. J. 13,3. δίς 
4,4 sq. A Demetrio Eucgro superatur, A. J. 13,1. fi. J. 
4, sq. Crudelissimum se praebet in Judaeos iterum sedi- 
tionem moventes, A. J. 15,2. B. J. ἃ, 6. Obcrudelitatem 
Thracidas appellatur, A. J. Lá, 2. Fossam ducit murum- 
que erigit inde a Chabarzaba usque ad Jopicum mare, 
ut. Antiochum Dionysum Judae finibus arceat, 4. J. 
15, t. J. J. à, 7. Ab Areta vincitur, A. J. 15,2. B. J. 
^, &, Essam , Gaulanam, Seleuciam, Antiochi vallem et 
Gamalam sibi subjicit, A. J. 15, 3, B. J. 4, & Ejus mors, 
4.2. 19, à. 

Alexander, Aristobuli Judaeorum regis f. , quum paier a 
Pompeio captus Romam abduceretur, fuga evadit, 4. J. 
XIV, í , à. Judieam Romanis eripere conatur, 4. J. XIV, 
5,2. B. 2.1. 8, 4. A Gabinio vincitur, ibid. Regnum oc- 
cupat ; sed ilerum victus a Gabinio regno dejicilur, A. J. 
0.351. B. J. 8, 2. Jussu Pompeii a Scipione interficitur, 
4, J. 7, 4 B. J.9,2. 

Alexander, Herodis M. f. , juvenis a patre Romam milt'tur, 
A. J. XV, 10, L. In patriam eum reversum Salome et Plie- 
roras apud Herodem calumniantur ; Glaphyram Archelai 
Cappadocum regis filiam uxorem ducit, 4. J. XVI, 1,2; 
3, 2, Antipater Herodis odium in Alexandrum ejusque 
fratrem Aristobulum incendere studet, A. J. 4, L. B. J, 
1, 22, 1 sq. Alexander cum Aristobulo apud. Caesarem 
Octav. a patre accusatus, se suumque fratrem praeclare 
defendit, A. J. 4, 1 sqq. B. J. 23, 3. Ciesar Alexandrum 
et Arístobulum in gratiam cum patre reducit, A. J. 4, 4. 
B. J. 23, à. Pheroras eum contra patrem irritare studet , 
A. J. 7, ἃ, Alexander patris eunuchos pecunia corrumpit, 
A. J. 8, L. Hl. J. 23, 7. Conjurationis in patrem factae 
suspevtus in vincula conjicitur; Archelai rez's opera pa- 
tri reconciliatur, 4. J. 8, 2 544. B. J. 21, 8; 25, 1 sqq. 
Ab Eurycle patri denuo suspectus redditur, 4. J. 10, 1. 
B. J. 26, L. sq. Quaestio in eum habetur, 4. J. 10, 2 «qq. 
B.J 26,2 sqq. Com Aristobulo fratre in carcerem con- 
jicitur, 4. J. 10. 8, B. J. 26, 4. A patre accusatur in 
concilio Beryti liabito ; capitis condemnatur, 4. J. 11, 2 
sq. B. J. 27,2. Sebastae strangulatur, 4. J. 11, G, ft. J. 
27,6. Si quid criminis ei dari possit, 4. J. 11, 7. Ejus li- 
beris prospicit Herodes , A. J. XVII, 1, 2. 2. J.1, 28, 2. 
Cf. A. J. XVIII, 5, 4. 

Alexander, Alexandri f. ex Glaphyra , llerodis M. nepos, 
B. J. 1, 28,1; A. J. XVI, 5,5. 

Alexander Lysimachus , Alabarcha Alexzn-lrie , Agrippa: 
regi pecuniam mutuo dat, A4. J. XVII, 6, ἃ. Philonis 
frater, 8, L. Antonia: procurator; a Cain Casare in. vin- 
cula conjicitur, a Claudio dimittitur, XIX , 5,1. 

Alexander, Judeus Cyrenensis a Catullo e medio tollitur, 

Alexander, Dorothei f., A. J. XI, 8, ἃ. 

Alexander, lasonis f, A. J. XH, 8, 5. 

Alerander, latro, B. J. 11,12, &. 
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Alexander, Phasaeli f. ex Salampsione , Herodis M. nepos, 
A. J. XVIII, 5, 4. 

Alexander, Theodori f., A. J. XIV, 10, 10; 10, 12. 

Alexander Magnus, Philippo patri in regno succedit, A4. J. 
XI, 8,1. In Asiam ei trajicienti mare Pamphylium cedit 
viamque patefacit, A. J. ἢ, 16, 5. Darium ad Granicum 
vincit, Asiam minorem sibi subjicit, A. J. X1,8,1; 8,3. 
Syria occupata, in Pheniciam expeditionem facit ; Tyrum 
et Gazam obsidet ; Judseis deditionem detrectantibus ira- 
tus est, 5, 3. Sanaballetze permittit ut templum in monte 
Garizin exstruat, 8, 4. Hierosolyma contendid; ejus so- 
mnium, 8, 4sq. Judas ei obviam eunt supplices ; templum 
adit, 8, 5. Judais privilegia concedit, ibid. Samaritoe 
eadem ab eo petunt, 8, &, In JEgyptum discedit , ibid. 
Alexandri: partem Jud:eis assignat, C. A. 11, 4. Baby- 
lone Beli templum instaurat, C. A. 1, 22. Quando mor- 
tuus sit, ibid. Alexandro defuncto, ejus imperium divi- 
ditur, A. J. XI, 8, 7. Alexandri epistole, C. A. II, 4. 
Alexandri arma Elymaide servata , A. ΧΙ, 9,1. 

Alexander Balas , Antiochi Epiphanis f., Syrize regnum oc- 
cupare moliens Jonatham Judieorum principem sibi con- 
ciliare studet , A. J. XIII , 2, 1 sq. Demetrium przelio vin- 
cit, 2, 4. Ptolemzei Philomet. filiam ducit uxorem, 4, 1. 
Ptolemaeo per Ammonium insidias struit , 4, 6, Plolemzeus 
affinitatem cum Alexandro dirimit , 5, 7. Antiochia eje- 
ctus Ciliciam petit, ibid. A Ptolem;o et Demetrio Nica- 
tore superatur, 5, 8: In Arabia interficitur, bid. 

Alexander Zebina, a Plolemzeo Physc, Syris rex constitui- 
tur; mox vero ab Antiocho Grypo deviclus occumbit , A. 
J. XIII, 8, à. 

Alexander, Tigranis Armenic regis f., Jotapen Antiochi 

regis filiam uxorem ducit, A. J. XVIII, 5, 
4, Eleusae (?) insulze rex factus est a Vespasiano, íbid. 

Alezander, M. Antonii amicus, A. J. XV, 6, 2; B. J. ], 
20,3. 

Alexander Polyhistor, quid referat de Abrami filiis, 4.J. 
1, tà. 

Alexander, AEgypti praefectus , v. Tiberius. 

Alexandra, (a Judaeis Salome vocata), Aristobuli uxor, 
post mariti mortem Alexandrum Jannzeum vinculis solvit 
et regem constituit, 4. J. XIII, 16,1. B. J. 1, 4, f. 

Alezandra, Alexandri Jannzi uxor, post mariti mortem 
regnum administrat , A. J. XIl, 16, 1; B. 2.1, 5, 1. Pha- 
ris&ris omnia permittit gerenda, 4. J. 16,2; B. J. 5, 254. 
Phariszmorum consilio multos Judzos trucidari jubet, 
ébid. Ad Tigranem Syriam invadenlem legatos mittit , 
A. 4, 16, ἃ. B. J. ἃ, iL Aristobulus fil. contra eam sedi- 
tionem movel ; moritur, A. J. 16, 5 sq. B. J. 5, 4. 

Alexandra , Wyrcani f. , Alexandri Aristobuli regis filii con- 
jux, Aristobulo filio per Cleopatram ab Antonio pontifi- 
catum petit, A. J. XV, 2,5, Herodes eam sibi conciliare 
studet, 2, 7. In Egyptum fugere conatur, 3, 2. Filii ne- 
cem Cleopatrae per literas siguificat, 3, à. Ab Herode in 
custodiam datur, 3, 9. Hyrcanum contra Herodem inci- 
lat, 6, 2. Mariamnze capite damnatze conviciatur, 7, 5. 
Herode absente arcem et templum in suam potestatem 
redigere conatur; quam oh rem ab Herode interficitur, 
2,& 

Alexandra, Aristobuli regis fil., primum Philippionis, 
deinde ejus patris Ptolemaei Mennzi conjux, A. J. XIV, 
7, 4i B. J. D 2. 

Alexandra , PI li filia, Herodis M. neptis nubit Ti- 
mio Cyprio, B. J. XVIII, 3, 4. 

Alexandria, urbs /£gypti. Ejus ambitus et opulentia , 
B. J. M, 16, 4. Portus describitur, B. J. 1V, 10, 8. — 
Judei Alexandrini. Alexander iis urbis partem assi- 
gnat eosque iequo cum Griecis jure esse vult, P. J. Hl, 
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18,7; C. A. HI, ásqq. Suum habent ethnarcham, A. J. 
XIV, 7, 2, A primis Ptolemzeis itemque a Julio Caare 
magno in honore babentur, C. A. 11, 4; B. J. 11, 18,7. A 
Ptolemaeo Physc. et a Cleopatra crudeliter traclantur, C. 
A. HI, 5. Religionem patriam semper servarunt, C. 4. ll, 
8, Contentio inter Jud;zeos et Samarilas oritur, A. J. XIII, 
3, &, — Lite orta inter Graecos οἱ Judéeos regnante Ca- 
ligula , utrique legatos ad eum mittunt , 4. J. XVIII, 8, 
L Nova inter eos dissensio sub Claudio ; Claudius Ju- 
deis jura confirmat, quie antea iis concessa fuerant , 
A. J. XIX, 5, 2. Initio belli Judaici magnus Judzeornm 
numerus czditur, B. J. 11, 18,7 sq. Sub finem belli 
Jud. multi sicarii Judza ejecti Alexandrizm seditionem 
movent, mox a Judzis Alexandrinis magislratibus tra- 
duntur, B. J. VII, 10, 1. 

Alexandrina palus, B. J. VI, 10, 8. 

Alexandrium , castellum Judzez , A. J. XIII, 16, 8. 8. J. 
I, 6, à. In montis vertice situm, 4. J. XIV, 1, 4, A 
Gabinio funditus diruitur, 4. J. XIV, 5. 4; B. J. 1, 8, 
5, A Pherora instauratur, 4. J. XIV, 15, 4; B. J. ], 
16, 3. 

Alexas., Herodis M. amicus, ejus sororem Salomen uxorem 
ducit, A. J. XVII, 1, 1; B. J. 1, 28, ἃ. Ab Herode 
jubetur Judiworum primores in hippodromo inclusos 
occidere; mandatum non exsequitur, 4. J. XVIJ, 6, 5; 
8,2. B. J. 1,33,6; 23,8. 

Alezis , vir fortissimus, B. J. V1, 1, 8:2, 6. 

Alexrias Selcias. Cypron Antipatri filiam u 
A. J. XVIII, 5, 4. 

Alibama , Esebeonis filia , Esavi uxor, A. J. 

Atisphragmuthosis , Egypti rex , C. A. 1, 

Aliturus, mimus, magna in gratia apud N 


2. 

Alpes, montes, B. J. Il, t6, 4. 

Alurus, vicus Judz , B. J. 1V, 9, &. 

Amadathes , Amanis pater, A. J. ΧΙ, 6, 5. 

Amalecitc, populus Arabie Petr., Gobolitidem et Petram 
incolunt, A. J. WI, 2, 1. ef. I, 1,2. Omnes populos 
finitimos ad bellum Judiis inferendum concitant, A. J. 
ΠΙ, 2, 1. A Judwis vincuntur, 2, 2 sqq. Moyses paulo 
ante mortem Judieis imperat, ut penas sumant de 
Amalecitis, 1V, 8, 44, Amalecibie a Madianitis in auxi- 
lium vocantur contra Judeos, V, &, 1. A Saulo ad in- 
lernecionem delentur, VI, 7. Palmslinam invadunt 
magnamque predam faciunt, Davides eos persequitur 
praxdamque recuperat , VI, 14, &. Ab Amasia Judzorum 
rege debellantur, IX, 9, 1. 

Amalecitis , regio Arabiae Petr., ab Amalecitis habitata, 
A. J. M, 1, 2. 

Amalecus , Eliphazzs f., Amalecitis nomen dedit, A. J. 
HN, 1,2. 

Amanes, genere Amalecita, magna in gratia est apud 
Artaxerxem , Persarum regem, A. J. 6, 5. Judmis in- 
fensus a rege impelrat ut omnes interimi jubeat, 6, 6. 
Mardochzeum , quem cruci affigere apud se constituerat 
honorare cogitur, 6, 10. Ab Esthere apud regem accu- 
satur, 6, 11. Morte mulctatur, ibid. 

Amanus, puer nobilis. Adado regi serviens, A. J. VIII, 
15, 4. 

Amanus , mons Cilicie , A. J. L. 6, !; 

Amara filii Joannem, Mattathiz f., i 
XIII, 1,2. 

Amarames , pater Moysis, A. J. 11,9, 3. Visionem hahet 
ante Moysis nativitatem , ibid. 

Amaramus, Pereus, a Fado in exsilium agijur, 4. J, 
XX, LL 

Amaraspts , Assyriorum dux , A. J. 1, 3. 
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Amarints, Israelitarum rex, duodecim annos regnavit , 
4.0. VIII, 19, 5 

Amasias, Joasi f., Judeeorum rex, initio regni sui justitize 
exercendrze admodum studiosus , A. J. 1X, 9, 1, Amale- 
citas, Idummos et Gabalitas debellat, ibid. Amalecita- 
rum deos colit, 9, 2, Joaso Israelitarum regi bellum in- 
fert, ab eo vincitur, 9 , à. Regnavit quatuordecim annos , 
ibid. 

Amasias , sacerdos, A. J. IX, f, L. 

Amasias, Achazze regis f., A. J. IX, 12, L. 

Amasias, pritor urbanus, sub regno Josum, A. J. X, 
4.1. 

Amatha. V. Amathus. ᾿ 

Amathe (sive Amathine ) urbs Phenic. ab Amathio con- 
dita, 4. J. 1, 6, 2. Cf. HlL, 14, 2; V, 1,2; VII, 5, d; 
vr, 6,3. 

Amathine. V. Amathe. 

Amathilis, regio Pheenic, circa Amatlien urbem, 4. J. 
ΧΗ, 5, 10. 

Amathius , Chanaani f., Amathen Phinicie urbem con- 
didit , A. J. 1, 6,2. 

Amathus, castellum Perzez, A. J. IX, 10, L. Vocatur ct'am 
Amatha et Betharamathum, A. J. XVIL, 10, ἃ. B. J. 
ΗΠ, 4, 2. Cf. A. J. X, 5, 2. Theodorus, Zenonis f., ibi 
thesauros suos condit , E. J. 1, 4, 3. Ab Alexandro Jan- 
nivo castellum capitur et diruitur, A. J. X11I, 13, 3 8qq. 
Gahinius ibi synedrum constiluit , 4. J. XIV, 5, 4, B. J. 
8,5. 

M. Ambivius, Judae procurator, A. J. XVIII, 2, 2. 

Amenophis, tres liujus nominis £gypti reges, €. A. 1, 15. 
Manetho süpponit quartum quem fingit Judisos una cum 
leprosis A'gypto expulisse, 26 sqq. 

Amessa, Jethranz f., Abesalomi exercitus dux, A. J. VII, 
10, t. Davidi reconciliatus ab eo toti Judaeorum exerci- 
tui. praeficitur loco Joabi, 11, 1. A Joabo interficitur, 
11, 6 80; cf. 15, 1. 

Amesses, /Egypti regina, C. A. T, 13. 

Aminadabus , Davidis frater, 4. J. Vl, 8, 1, 

Aminadabus , Sauli f., in przelio cum Philistis commisso 
* cadit, A. FA YLh 14, L 

Aminadabus , sacerdos , in cujus domo arca viginti annos 
servata est, A. J. VI, 1, 4; VII, 4, 2. 

Amilala, Josie uxor, Joachazi mater, A. J. X, 5, 2. 

Ammanite , pop. Past. nomen habent ab Ammano, 
A. 7.1. 11, à. Judream invadunt, fugantur a Jephthe, 
V, 7,2 sqq. Judicis trans Jordanem habitantibus bellum 
inferunt, mox vero a Saulo proflizantur, VI, 5, t sqq. ἃ 
Josaphato et Hieroboamo II debellantur, IX, 10, 3. Ab 
Ozia tributum iis imperatur, 11, 2. 

Ammanitis , Ammanitarum terra, A. J. IV, 5, ἃ, 

Ammianus, Loti f., Ammanilis nomen dedit, 4. J. 1, 11, 5. 

Ammata, oppidum Palast., 4. J. VII, 1, à. 

Ammaus, V. Emmaus. 

Ammonius, jubente Ptolemzo Philometore Alexandro 
Bale insidias struit, A. J. XIII, 4, &. 

Amnon ( Amnus), Davidis f., A. J. VIT, 1,4; 3, 3. Tha- 
maram sororem stfiprat, 8, 1. Ab Abesalomo fratre occi- 
ditur, 8, 2 sqq. 

Amoritis , regio Palast., a Judwis occupatur, 4. J. 1V, 5. 
Gadis et Rubeli tribubus dimidizeque Manassitidi assigna- 
tur, 7, 17 

Amorrhei, pop. Paliest. nomen habent ab Amorrheo, 
A. J. 1, 6, 2, A Judieis superantur, IV, 5. 

Amorrherus, Chanaani [., 4. J. 1, 6,2. 

Amydalon , piscina Hierosol urbis, B. J. V, tI, & 

Amyrus , Pharesi f., A. J. 1, 7, 4. 

Anacharis , Assyriorum dox, 4... X, , L. 
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Anacharsis, Scytha e Graecia in patriam reversus occidi- 
tur, C. A. 1, 37. 

Ananelus , homo ignobilis , ab Herode M. pontifex consti- 
tuitur, A. J. XV, ?, 4. Pontificatus ei abrogatur, 3, 1. 
Restituitur, 3, 3, 

Ananias, ( Sedraches), Judaeus ἃ Nabuchodonosoro libera- 
liter edncatur, A. J. X, 10, L In flammasconjectus, mirum 
in modum servatur, 4. J. 10, 8, M. 18, 

Ananias, a Judicis ad Darium mittitur legatus, A. J. XI, 
4,8. 

Ananias, *judzeus, Onize f., ἃ Cleopatra /£gyptlorum dux 
constituitur, A. J. XI, 10, 4; 13, 1; 13, 2. 

Ananias , mercator Judavus , Izatem Adiabenorum regem 
religione Judaica instituit, A. J. XX, 2, ἃ. 

Ananias, Nebedai f., pontifex » A. J. XX, 5, 2. Vinctus 
Romam mittitur a Quadrato ; A. J. XX, 6, 2. B. J. Hl, 
12, 8, Ob liberalitatem magno in honore apud Judzros , 
A. J. XX, 9, 2, Ejus domus incenditur, ipse a latronibus 
interficitur, D.*J. 1l, 17,6; 17, 9. 

Ananias, Sadduci Γ, B. J. 1, 17, 10, 

Ananias, Pharisasus, a Simonis et Anani factione cum tri- 
bus aliis Judaeis in. Galil. miltitur; ut Flav. J 
pravfecturam adimant , V. J. 39—53. Cf. B. J. 11, 21, 7. 
Cum collegis Josepho necem machinatur, V. J. 53 sqq. 
Ejus indoles, 5&. A Josepho captus Hierosolyma mittitur, 
61; 64. 

Ananias ; duo hujus nominis zelotee , B. J. IV, 4, 

Ananias , Masambali f., pontifex, a "Simone E) inter- 
ficitur, B. J. V, 13, L. 

Anani monumentum , Hierosol. , B. J. V, 12, 5. 

Ananus, Sethi f., pontifex creatur ἃ Quirino, A. J. XVII, 
2, L. A Valerio Grato pontificatu privatur, 2, 2, Omnes 
ejus filii pontificatu functi sunt, XX,9, t. 

Amanus, Ananie pontif. f, vinctus cum patre Romam 
mittitur, A. J. XX, 6, 2. 7. J, II, 12, ἃν 

Ananus, Anani f., pontifex, homo ferox, Jacobum Jesu 
Christi fratrem lapidari jubet, 4. J. XX, 9, 1 A Judzis 
apud Albinum accnsatur; pontificatum amittit, ibíd. 

Ananus, pontifex , initio beHi Jud. cum Josepho Gorionis 
Hierosol. urbi przeficitur, B. J. 11 , 20, 3. Muros instau- 
rat; 20, 1, A Joanne Levi pecunia corruptus. Flav. 
Josepho Galilea praefecturam abrogat , V. J. 38 sq. Po- 
pulum hortatur, ut contra 1elotas arma ferat, B. J.1V, 
3, 9 sqq. Populi &ux zelotas vincit, 3, 12. A Joanne 
Lei proditionis accusatur, 3, 14. Solumzeis ἃ zelotis in 
auxilium vocatis portas claudit ; ἃ, 1. Ab Idumzis inter- 
ficitur, 5, 2. Ejus elogium, íbid. 

Ananus , Jonathze f., Hierosol. Romanis prodere molitur, 
B. J. M, 19, 5, 

Ananus, Bamadi f., Simonis Giorte satelles, B. J. V, 13, 
15 VI, 4,2, 

Anatkoth , oppid. Judae, Hieremie patria, 4. 1. X, 
7,8. 

Anazagoras, Clazomenius ab Atheniensibus accusatur, 
C. A. MH, 32, In placitis suis de Dei natura Moysem habet 
ducem, MH, t&. 

Anchus Gittensium rex, Davidem benigne excipit, A. J. 
VI, 12, 2; 13, 10, 

Ancura , urbs Asiz , A. J. XVI, 6, 2. 

Andreas, Ptolemaei Philad. satellitum pum A. J. 
XII, 2,2; cf. C. A. TI, 4. 

Andromachus | magna fuit auctoritate "apud Herodem 
M.; conjurationis suspectus honoribus privatur, A. J. 
XVI, 8, 3. 

Andromeder vinculorum vestigia prope Jopen, R. J. Il, 
9, 3. 


Andronicus , Messalami f., 4. J. ΧΗΪ, 3, 4, 
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Anileus. V. Asinceus. 

Anna , Kleanze uxor, mater Samueli , 4. J. V, 10,2 sq. 

Anna , urbs Palzst., a Judzeis expugnatur, 4. J. V, 1, 1à. 

Annceus , Taricheata, B. J. 11, 21,3. 

Annibas, Peraus, seditionis auctor supplicio afficitur, 
A.J. XX, ,L 

Annitc , gens Chanau., initio feliciter res gerunt. contra 
Judiros Chananiam invadentes; deinde vero ab iis su- 
perantur omnesque interimuntur. 4. J. V, 1, 12—16. 

Annius ( Lucis) tribun. milit. Gerasa capit, δὲ J. IV, 9,1. 

Annus Jubilceus , A. J. MI, 12, ἃ, Cf. Jobelus. 

Annus Magnus, A. J. 1, 3, 9. 

Annus Sabbaticus , A. J. WM, 12,3; XIV, 16, 2; XV, fl. 

Anocha , urbs a Cai condita, A. J. 1, 2,2. 

Anochus , Cais f., A. J. 

Anoc/htus , Jaredis f. , 4. 

Anochus , Madianis f., 4. J. 1, 15. 

Anochws , Rubeli f. , A. J. IE, 7, 4. 

Anterus, ab Hercule bello lacessitur, 4. J. I, tà. 

Anthedon,, urbs Judzeze , ah. Alexandro Jann. vi capitur, 
A. J. XI, 3, 4. B. J. 1, 6, 2, A Gabinio instauratur, 
A. J. XIV, δ. ἃ. B. J. 1, 8, 4, Ab Augusto tribuitur He- 
rodi M., a quo Azrippias appellatur, 4. J. XV, 7,3. B. J. 
3, 21, 8; cf. A. J. ΧΗ, 3, 4. Initio belli Jud. a Judois 
funditus evertitur, B. J. I, 18,1. 

Anfejus , a Caio Cisare in exsilinm agitur et postea inter- 
ficitur, A. J. XIX , f, 15. 

Antejus, Anteji f., a Caii Cesaris satellitibus interficitur, 
A. J. XIX, 1, 15. 

Antigonus, post mortem Alexandri Asia potitur, A. J. XII, 
1,1. Ejus classis a Ptolemaeo fugatur, 2, 10, 

Antigonus, Hyrcani [., cum Aristobulo fratre Samariam 
obsidet, A. J. XII, 10, 2. B. J. 1, 2, 7. A fratre regni 
socius constituitur, 4. J. XII, 11, L, B. J. 1, 3, LA 
fratre occiditar, A. J. 11, 2. B. J. 3,2. 

Antigonus , Aristobuli Judirorum regis f., cum patre captus 
Romam abducilur, 4. J. XIV, 4, 4. Roma cum patre ela- 
psusa Gabinio iterum capitur, sed mox in patriam dimit- 
litur, 4. J. XIV, 6, 1. 2. J. 1, 8, 6 Hyrcanum et Anti- 
patrum apud Caesarem accusat, A. J. 8, 3. B. J. 10, ἃ, 
Adjunctis sibi Plolemzo Mennasi et. Marione, regnum 
occupare molitur, sed ab Herode vincitur et ex Judiea ex- 
pellitur, 4. J. 12, L, Jl. J. 12,2 sq. A Parthis in Judam 
reducitur οἱ rex declaratur, A. J. 12,3 sqq. δ. J. 12,1 
64. Phasaelus et Hyrcanus vincti ei traduntur, Hyreano 
aures abscidit, A. J. 13, 10, JJ. J. (3, 9. Masadam ca- 
stellum obsidet, 4. J. 14, &, B. J. 15, τ΄ Ventidium et 
Silonem Romanorum duces pecunia corrumpit, ibid. He- 
rodem copias contra ipsum ducentem Hierosolymis repel: 
lit, A. J. 15, 2, B. J. 15, ἃ. Josephum, Herodis fratrem, 
superat, A. 7. 15, 10, JJ. J. 17,1. Pappus, quem con- 
tra Herodem in Samariam mittit, vincitur, A. J. 15, 12. 
B. J. 17, à sq. Herodi et Sosio Hierosolyma oppugnanti- 
bus fortiter resistit , urbe expugnata Sosio se dedit, 4. J. 
16, 15qq. 7. J. 18,1 sqq. Vinctus ducitur ad Antonium, 
A. J. 16, ἃ. Antiochiz securi percutitur ab Antonio, 4.- 
J. XV, 1, 2. B. J. 1,18, 3. 

Antiochi vallis , locus Paliest., A. J. XII, 15,23. δι. M 
ἃ, 8. 

Antiochia , metropolis Syrim a Seleuco Nicat. oondita, C. 
A. V, &, Cf. A. J. X10, 9,7: 10, 2; XIII, 4,3; 4,9;5, 
δ. Cognominata Epidaphnes (ad Daphnen) A. J. XVII, 
2,1 Platearum una ab Herode M. porticibus ornata est, 
A. J. XVI, 5, 4, B. J. 1, 21, 11. — Judzi Antiocheni 
civitate donati, A. J. XII, 3, 1. Antiocheni Alexandrum 
Balam urbe ejiciunt, Ptolemmo Philomet. diadema offe- 
cunt, 4. J. XIII, 4, 7, Demetrium Nicator. in regia obsi- 
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dent; a Jonathze Maccab. militibus funduntur, 5, 3, M. 
Antonius Antiochenis imperat , ut Judiris restituant, quz 
lis eripuissent, 4. J. XIV, 12, 6. Antiocheni parcunt Ju- 
dais inilio belli Jud. , 7. J. ll, 18, ἃ. Judari ab Antiocho 
quodam accusati ab Anliochenis misere vexantur, δ. J. 
VH, 3, 3. 5q. Antiocheni Titum post Hierosolymorum 
expugnationem laute excipiunt, 5, 2. Frustra ab co pe- 
tunt, ut Judios urbe expellat, ant saltem jura iis con- 
cessa aboleat, ibid. 

Antiochia Mygdonia , uebs Mesopotamie , a Macedonibus 
condita (? 4 Macedonibus solummodo nomen urbis mu- 
fatum est, qua prius Nisibis vocabatur), A. J. XX, 
8,4. 

Antiochus V, Deus , Syriz rex, Judieos in Syría babitantes 
civitate donat, A. J. XII, 3,2. 

Anfiochus WI, Magnus, Syrie rex, Judaam occupat et 
Judavorum erga. se studium remuneratur, A. J. XM, 3, 
i. Ejus ad. Ptolemzeum litere, ibid. Coloniam Judso- 
rum in Lydiam et Phrygiam transferre constituit, 3, 4. 
Ejus hac de re litera ad Zeuxidem, ibid. Cleopatram filiam 

* Plolemico. Epiph, nuptum locat eique Cadlesyriam, Ju- 
diram , Samariam et Phoniciam pro dote dat, 4, L. 

Antiochus IV, Epiphaues, rex Syria, Seleuci Philop. fra- 
ter, A. J. ΧΗ, 4, LL. Hierosolymis pontifices ex arbitrio 
suo constituit, 5, L1. Antiochus expedilionem facit in 
AEgyptum, sed Romanorum jussu revertitur, 5, 2. Hiero- 
solyma capit, templum spoliat, Judaeos cogit patrium 
cultum patriosque mores relinquere, 5, 4. Cf. C. A. I, 
2. B. J. V, 1,1 sqq. M. 4, sq; 18. Samaritas sponte. sibi 
obedientes habet , A. J. 5, à. Maccalxei ejus mandata con- 
temnunt, &. Apollonii et Seronis exercitus a Juda Macca- 
lieo vincuntur, 7, 1. Anliochus in Persidem se confert ad 
tributa colligenda; Lysiam relinquit qui Judzos ad ob- 
sequium reducat , 7, 2. L.ysia exercitus funditur, 7,3 664. 
Elymaidem obsidet , repelhtur, 9,1. Moritur, ibid. 

Antiochus V, Eupator, Syris rex, a. Lysia educatur, A. 
J. XII, 7, 2. Post mortem patris a Lysia rex declaratur, 
9,2. Expeditionem facit contra Judam Maccalxeum, 9, 
&, CL B. J. T, τς 5, Philippo regnum occupare moliente, 
fredus init cum Judiris, 4. J. 9. 7, Philippum devincit et 
occidit, ibid. A Demetrio comprehensus interficitur, 
10,1. ] 

Antiochus VI, Eutheus , Mexandri Bale, Syri regis, fil., 
à patre puer relictus , educatur a Malcho, A. J. XIII, 5, 
1. Malchus eum Diodoto tradit , ibid, Demetrio Nicat, su- 
perato, rex fit admodum adolescentulus, 5, 3, Cum Jo- 
natha Judoeorum principe societatem jungit, 5, 4, A Dio- 
doro occiditur, 7, 1. 

Antiochus VM, Soter, (Sideles) Demetrii Nicatoris frater, 
a Cleopatra Demetrii uxore, Seleuciam arcessitur, ut 
Syriie regnum suscipiat et conjugio cum ipea se jungat, 
A. J. ΧῊ!}, 7, f. Diodoto bellum infert, 7, 2. Ejus indo- 
les, 7, 1. Cendebieus Antiochi dux a Simone Judzorum 
principe vincitur, ibid. Jud:ram invadit, Hierosolyma 
obsidet; a Judwis Pius cognominatur, 8, 2. Acceptis ob- 
sidibus magnaque pecunie vi cum Hyrcano societatem 
init, 8, à, In expeditione contra Parthos suscepta mori- 
tur, 8, 4. Cf. B. J. 1,2, 2;2, . 

Antiochus VII, Grypus, (Aspendius) Demetrii Nicat. f. , 
devicto Alexandro Zebina , Syrize regnum adipiscitur, A. 
J. XIII, 9, à. Cum Antiocho Cyziceno fratre de regno 
certat , 10, τ. Ab Heracleone interficitur, 13,4. Cf. B. J. 
εὐ 

Antiochus IX, Cyzicenus, Antiochi Soteris ex Cleopatra f., 
cum Antiocho Grypo fratre de Syris regno certat, 4. J. 
XII, 10, 1. Samaritis contra Hyrcanum opem ferens vin- 
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citur, 10, 2. sq. A Seleuco Epiphane vincitur et occidi- 
tur, 13, 4. 

Antiochus X, Eusebes , Antiochi Cyziceni,, Syriae regis, fil. 
et successor, 4. J. XI, 13, 4. Seleucum Epiphanen Syria 
expeliil; Laodica: Galadenoruim reginae opem ferens in 
pr:elio cadit , ibid. 

Anlicchus X1, Antiochi Grypi Syri: regis f. , post fratrein 
Seleucum Epiph. regnum suscipit, 4. J. ΧΗ}, 13, 4. An- 
tiochium Pium adortus vitam simul el exercitum perdit , 
ibid. 

Antiochus XH, Antiochi Grypi f., post Demetrii Euczeri 
fratris mortem Damasco potitur, A. J. XIII, 15,1. Cum 
Philippo fratre bellum gerit; Judaam invadit ; in expedi- 
tione contra Arabes facla occumbit, bid. Cf. 2. J. 1, 
4,1. 

Antiochus, rex Commagenze, a Marco Antonio Samosatis 
oppugnatur, A. J. XIV, 15,9. δ J. 1, 16,7. 

Antiochus, rex Commagena, post cujus mortem s^ditio orta 
est inler proceres et plebeios, A4. J. XVIII, 2, à. 

Antiochus, rex Commagenie a Caio Caesare regno privatur, 
ἃ Claudio id recuperat, 4. J. XIX, 5, L. Ad Agrippam 


venit, 8, L. Ejus fiiius Epiphanes, 9, 1. Ejus filia Jotape" 


Alexandro Tizranis f. nubit, A. J. XVIII, 5, 4. Vespa- 
siano auxilium millit contra Judieos, B. J. 1M, 4, 2. 
Omnium regum qui Romanis parebant felicissimus, δὶ 
J. V, t1, 3, Sed sub vitie finem, ἃ Paeto apud Vespa. 
sianum accusatus regno expellitur, VI), 7, 1 sq. Vespa- 
sianus humanissimum erga eum se przbet eumque omni 
honore Rome excipit, Z, 2. 

Antiochus Epiphanes , Antiochi Commagenze regis f. , Tito 
Hierosol. obsidenti opem fert, B. J. V, 11, 3. Fortitudi- 
nis praeclarum dat specimen , ibid. Strenue pugnat con- 
tra Pzetum; patre ἃ Pelo. rezno expulso ad Vologesen 
Partborum regem confugit, VIL, Z, 1 &q. Romam secon- 
fert cum patre ubi honorifice a Vespasiano excipitur, 7 , 
2. CL 4.7. XIX,9, t. XX, 7, t. 

Antiochus , Judicos Antiochensis populares suos in magnum 
periculum adducit, B. J. VII, 3, àsq. 

Antiochus , rerum Sicularum scriptor, C. A. 1, 3. 

Antipas Herodes , Herodis M. fil. ex Mallhace Samaritana , 
A. J. XVII, 0, 2. B. J. 1, 28, ἃ. Herodes in testamento 
suo eum regem designat, mox vero mutato testamento 
eum tetrarcham Galiliez et Pera constituit, et Archelao 

um dal, 4. J. 6, 1; 8, 1. B. J. 32, 7; 33, 7. Βο- 
- se confert cum fraire de regno disceptaturus, A. 
J.9,5 sqq. B. J. 11,2,35sqq. Augustus ei Galilaxe et 
Perm ditionem confirmat , A. J. 11, 4, B. J. 6,3, Plu. 
res condit urbes in sua tetrarchia, 4. J. XVII, 2, 1; 
2, & B. J. 1, 9, L. Vitellium Syrie prafectum sibi 
infensum reddit, 4. J. 4, à. Herodiadis fratris conjugis 
amore captus, uxorem suam, Aretze regis Arabiae fil. 
repudiat; inde bellum oritur cum Areta; Antipas clade 
afficitur, A. J. ὁ, 1. Joannem Daptistam interfici jubet , 
5, 2. Herodiadi nubit, 5, 4. Agrippe victum suppeditat , 
mox eum oflTendit, 6, 2. Agrippa regnum adeplo et ipse 
instigante uxore regiam dignitatem ἃ Caligula petit, 4. 
J. 2,1 8q. B. J. 9, 6. Ab Agrippa apud Caligulam accu- 
salus cum uxore in exsilium mittitur Lugdunum; ejus 
tetrarchia et opas Agrippa tribuuntur, ibid. Moritur, B. 
J. 9,6. 

Antipas,, Agrippee regis cognatus, legatus ad eum mittitur 
ab Hierosolymitanis, E. J. 11, 17, 4. 

Anlipas, Judaeus nobilis, a zelotis necatur, B. J. IV, 
8,4. 

Antipater, prius Antipas dictus, Idumaus Hyrcanum eo 
perducit, ul regnum sibi vindicare conetur, A. J. XIV, 
1,3, B, J. 1, 6, 2. Aretze auxilium ei comparat, 4. J. 
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1, ἅ, B. J. 6, 2. Ab Hyrcano ad Pompeium mittitur, 
A. J. 3, 2. A Scauro ad Arelam legatus mittitur, A4. J. 
&, 1, B. J. 8, 1. Apud Solumios magna auctoritate est ; 
ejus uxor et liberi A. J. 7, 3. B. J. 8, 9. Cassari in /Exypto 
bellum gerenti auxilium fert, 4. J. 8, Lsq. B. ..9. ἃ 
54. Ab Antigono accusatus coram Czsare se defendit , 
A. J. 8, ἃ, B. J. 10, 1 sq. Totius Judae procurator a 
Ciesare declaratur, A. J. 8, ἃ, B. J. 10, 3, Urbis menia 
reficit el tumultus compescit, 4. J. 9, 1, B. J. 10, 4. 
Phasaelum filium Hierosolymis, Herodem filium Gali« 
lae praeficit, A. J. 9, 2. B. J. 10, 4. In Judieorom pri- 
mariorum invidiam incurrit , 4. J. 9,3 sq. B. J. 10, 6. 
Herodem filium prohibet ne Hyrcano bellum inferat, 
A. J. 9, 5. B. J. 10, 9. J, Cesaris ducibus subsidium 
mittit contra Bassum Caecilium , Sexti Ciesaris interfecto- 
rem, 4. J. Hl, 1. B. J. 10, 10. Cassio obsequutus ma- 
gnam pecuniarum vim in Jud;ra exigit, A. J. 11, 2. B. 
J. L1, 2. A Malicho ex insidiis interficitur, A. J. «1 .8. 
B.J. 11, &. 

Anlipater, Herodis M. filius ex Doride, Alexandro et Ari- 
stobulo fratribus insidias struit; ab Herode ad honores 
evehitur Romamque mittitur ut. Octaviani graliam sibí 
conciliel, 4. J. XVI, 3, 3 B. J. 1, 23, L sq. Literis 
Roma ad patrem missis eum in fraíres irritare studet , 
A. J. 5, τι Fratribus Octaviani opera in gratiam cum pa 
tre. restitutis, laetitiam simulat, A. J. 1, à Herodes in 
templo populo declarat, Antipatrum primu post se re- 
gualurum esse, deinde Alexandrum et Aristobulum , A. 
J. á, 8. B. J. 23, 5. Antipater. fralribus insidiari pergit 
captatque Herodis gratiam, 4. J. 2, 2; 8, 1, B. J. 2i; 
1 850; 24, 8. Eurycle Lacedemonio utitur ad fratres 
calumniandos, 4. J. 10, L, B. J. 26, 2. Alexandro et 
Aristobulo sublatis cum patre regnat; patris necem ma- 
chinatur, A. J. XVII, 1, 1, Ejus odium in fratrum libe- 
TOS, 4. J. 1, 2. D. J. 28, 1. Aristobuli filia ei spondetur, 
ibid. Cuin Pherora amicitiam facit , A. J. 2, 4. B. J. 29, 
1. A patre vetitus cum Pherora habere commercium Ro- 
mam proficiscitur; Syllaum apud Augustum accusat, 
A- J. 3, 1 5q. D. J. 59, 2 sq. Inside, quas Antipater 
patri straxit, deteguntur, A. J. 4, 1 sqq. B- J. 30, 1 
sqq. Roma in patríam reversus in judicium adducitnr ; 
a patre et Nicolao Damasceno accusatur; se defendere 
studet, A. J. 5,1 sqq. B. J. 31, & sqq. In vincula con- 
jicitur, A4. J. 3, 7. B. J. 3^, à, In carcere patris jussu 
interficitur 4. J. 7, B. J. 33, 7. 

Antipater, Jasonis fil. , a Jonatha Romam mittitur legatus, 
A. J. ΧΗ 5,8. 

Antipater. Samaritanus , Antipatri Herodis M. filii procu- 
rator, A. J. XVII, 4,2, D. J.1, 30,5. 

Antipater, Phasaeli fil, ex Salampsione Herodis M. filia, 
A. J. XVII, 5, i. 

Antipater, Salomze Herodis M. sororis f. , homo inprimis 
diserlus, Archelaum regem apud Augustum accusat, 
A. J. XVI, 9, 5. B. J. M, 2, δ. Cypron Herodis M. fil. 
uxorem ducit, 4. J. XVIII, 5, 4. 

Antipatris , urbs Judae , ab Herode M. in Antipatri patris 
memoriam condita , 4, J. XVI, 5,2, B. J. 1, 21, 9; ef. 
B. J.1,5,7; 1, 19, 15; 19, 9; IV, 8, 1. V. Capharsaba 
et Chaborzaba. 

Antiphilus , Antipatri Herodis M. f. amicus, A. J. XVII, 
4, 2. B. J. 1,30, 5. Cf. A. J. XVII, 5,7. B. J. 1,32, 8. 

Antonia , Drusi uxor, Germanici et Claudii mater, magua 
apud Tiberium auctoritate valet ; ejus benevolentia erga 
Agrippam, A. J. XVII, 6, 1; 6, 4. sq. Sejani in Tibe- 
rium conspirationem detegit ,6 , 6. 

Antonia ; Claudii Cesaris ex Petina fil., 4. J. XX,8, 1. 

Anfonía , arx Hierosolymorum , prope templum sita , olim 


Baris dicta , ab ITerode M. illo nomine in honorem M. An- 
tonii appellata est, A. J. XV, 11, 4, In ea stola pon- 
tificalis custodiebatur, ibid. Antoni: accurata descriptio, 
B. J. V,5, 8. Cf. A. J. XH, 11, 2; XV, 9, 4; XVIII, 
4,3. B. J, 1, 3,3; 5, 4 21, 1; 10, 05,6; 16, 5; 17,7. 

M. Antonius fortter pugnat in pralio cum Alexandro, 
Aristob. f., commisso, A4, J. XIV, 5, 3, B. J. 1, 8, à. 
Post J. Casaris mortem consul amic:tia: fo«dus cum Ju- 
dieis facit, 4. J. 10, 9. Viclis Cassio et Bruto in. Asiam 
venit ; ibi eL aliorum populorum et Judaorum lezationes 
ei occurrunt, 4. J. 12, 2, B. J. 12, ἃ, Judieis restituit 
quie Cassius iis eripuerat; ejus hac de re literze ad Ty- 
rios aliosque populos, A. J. 62,3 sqq. Cleopatram de- 
perit; Herodem et Phasaelum accusatos absolvit et te- 
irarchas constituit , A. J. 13, B. J. 12, ὅν Herodem qui 
ipsum supplex adit Romo honorifice excipit, A. J. 14, 
3. B. J. 15, 1. Antonii et. Cesaris Augusti consilio He- 
rodes a senatu rex Judae creatur, A4. J. 15, ὁ. B. J. 
t5, 4. Athenis memoratur, A. J. 15, ἃ, B. J. 16, ἀ. Sa- 
mosata obsidet; urbe ab Antiocho tradita, Sossium Sy- 
riz proficit, Herodi subsidia mittit, et ipse in «Egyptum 
proficiscitur, A. J. 15, 8 sq. B. J. 16, 2. Antigonum se- 
curi percuti. jubet, 4. J. XV, 1, 2. Herodem necis 
Aristobuli accusatum ad causam dicendam evocat ; ab 
Herode muneribus placatur, 4. J. XV, 3,5; 3, 8. Clea- 
patrze Judseze et Arabize partem tribnit eique in omnibus 
rebus gratificatur, A4. J. 4, L. B. J. 1, 18, 4. sq. Arme- 
niam subjugat, Artabazem cum ejus filiis el satrapis 
Cleopatrz dono dat, 4. J. 4, 3, B. J. 18, à. Herodem 
jubet Arabibus bellum inferre, 4.J. 5, L. B. J. 19, L. 
Ab Octaviano in pugna Acliaca vincitur, A. J. 6, L 
B. J. 39, 1. 

€. Antonius , consul Roman, 4. J. XIV, 4, 3. 

L. Antonius, proprzetor Roman., A. J. XIV, 10,17. 

J. Antonii , procons. Romani, pro Judzeis rescriptum ad 
Ephesios , A. J. XVI, 6, 7. 

Antonius, prisidii Romani Ascalonis urbis praef., Judaeos 
bis vincit, £. J. WW, 2, 1 sqq. 

Antonius Silo, tribun. milit., B. J. ML, 10,2, 

Antonius, centurio Roman. , B. J. 111,2, 38, 

Antonius Primus, Mosis praf., eum Vespasiano faciens 
Caecinnze legionem superat , B. J. 1V, 11, 2sq. Vitellia- 
nos vincit Romi, 11, 3. 

M. Antonius Julianus , Judas procurator, B. J. VI, 4, à. 

Anuath Barceos , vicus Palist. A. J. ΗἹ, 3, ἃ. 

Anubis , deus apud /Egyptios, A. J. XVIII, 2, ἁ. 

Apachnas , /£gypli rex, C. A, L, tá. 

Apame , Rabezaci Thaumasil (., 4. J. XI , 3, ἃ. 

Apainea , urbs Syrie , ab Antioclio Sotere obsidetur, 4. J. 
XIII, 7, 2. A Pompeio funditus evertitur, 4. J. XIV, 3, 
2. Apameni parcunt Judiris initio belli Jud., B. J. MH, 18, 
à, Cf, XIV, 11, 1. B. J. L, 10, 10. 

Apelles , Antiochi Epiphanis dux , interficitur a Mattathia , 
A. J. XII, 6, 2. 

Apheca , urt s Judiece , A. J. V, 11,1; VII, 14, 4. 

Apheci turris in Samaria , B. J. 1, 19, 1. 

Apheras, Abrami f. ex Chalura secundum Alexandrum 
Polyhistorem, A J. 1, tà. 

Apherümna , urbs Palist., A. J. Xlll, à, 9. 

Aphra, urbs Julie ab Aphera Abrami f. condita, A. J. 1, 15. 

Aphranades, Semi f., Chaldieorum princeps, A. J. 1, 6, 4. 

Aphtha , vicus Juda, B. J. 1V, 3, 5. 

Apion , grammaticus natus est Oasi, /Egypti urbe, sed ipse 
contendit se esse Alexandrinum, C. A. 11, 3. Qualis homo 
sit, C. A. H, L. A Graecis Alexandrinis legatus mittitur 
ad Caium Cassarem , 4. J. XVIU, 8, 1, Libellum scripsit 
«ontra Judiros, C. 4. 1], L. Fjus de Judaeis figmenta ἃ 
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Joseplio refutantur, C. A. 11, 2-14. Alexandziam beatam 
praedicat, quod ipsuin tanto ingenio praeditum pro cive 
habeat , 11, 12, Ejus mors , 1, 13. 

Apobaterion , locus Armeuize, ubi Noeus ex arca egressus 
est, 4.J. 1, 3, à. 

Apollinis templum , ah Augusto Roma splendide exstru- 
ctum, A4. ΣΕ XVII, L1, L1. B. J. H,6 , 1. 

Apoliodorus laudatur, C. A. 11, 2. 

Apollodotus , Gazarorum dux a Lysimacho Iratre occiditur, 
A. J. XIII , 13, 1, 

Apollonia , urls Palest., 4. J. XIIT, 15, 4, £L J. 1, 8, 4. 

Apollonius , Samari;e praef. sub Antiocho Epiphane , 4. J. 
ΧΙ, 5, à. A Juda Maccab. vincitur et occiditur, 7, 1, 
(Gf. M. 5, ubi Apollonio ad(ribuuntur, que alias de 
Heliodoro narrantur ). 

Apollonius Daus , sub Alexandro Bala Ceelesyrime przef., a 
Jonatha Maccab. vincitur, A. J. ΧΗ, 4 , à. sqq. 

Apollonius , Alexandri f., ab Hyrcano legatus mittitur ad 
Romanos , A. J. ΧΗ}, 3, 2; XIV, 10, 22, 

Apollonius Molo Moysen omnesque Judaeos conviciis inse- 
etatur, C. A. 10, 2; 7 ; 15; 33; 38. Morum Persicorum inii 
tator, l1, 37. 

Aponius , senator Roman., A. J. XIX , ἃ, à. 

Apophis , rex Egypti , C. A. 1, 15. 

Apsanes , Judmorum dux, A. J. V, 2,13. 

Aquilas, unus ex Caliguke interfectoribus, 4. J. XIX, 1, 14. 

Ara templi Hierosol. describitur, B. J. V, δ. ὃ. C. A. 1,22. 

Ara suffitus in tabernaculo posita describitur, 4. J. 111,0, 8. 

Arabes , a Madianitis in auxilium vocantur cootra Judzros , 
A. J. V, &, L. Josaphato tributum pendunt, VII, 15, 2. 
Ab Herode M. vincuntur, XIV, 5, 1, sqq. B. J. 1, 19, 1 
sqq. — Arabes liberos circumcidunt ad annum decimum 
tertium provectos; hujus moris origo, A. J. I, 12, 3, Ara- 
bicze mulieres veneficii peritissimae , 4. J. XVII, 4, 1. 

Arabia Juda confinis, 4. J. XIV, 1, ὁ, Arabía Felix, 
ab Abrami filiis occupata , A. J. f, Là. 

Aradius , Chanaani (., 4. J. 1, 6, 2. 

Aradus , insula Pbanic. ab. Aradio denominata, A. J. 6, 
2, Urbs in insula exstructa, A. J. XIII, 13, 4. — Aradit 
ἃ M. Antonio jubentur Judas reddere quae iis eripuerant, 
A. J. XIV, 12, &. 

Aradus , Benjaruimis f. , A. J. 11, 7, 4. 

Arameei, (Syri) ab Aramo , Semese f., originem trahunt 
A.J. 1 6, 4. 

Aramatha , ( Ramatha Arimanus), urbs Gajaadilidis a Sy- 
ris lsraelitis eripitur; Achabus frustra eam recipere stu- 
det, A. J. VIII, 15, ἃ 844. A Joramo Achabi {, capitur, 
IX, 16, L Cf. 1V, 2, 4. 

Aramus , Sema f , A. J. 1, 6, 4. 

Aranes , Tharri f., pater Loli, A, J. 1, 6, ὁ. 

Arasea , templum Assyriorum, A. J. X, f, à. 

Arases , rex Syrie et Damasci, Hierosolyma frustra obsidet, 
Ailath, urbem Judaea , capit, A. J- IX, 12, 1, A Thegla- 
phalassare , Assyriorum rege, vincitur et occiditur, 12, 3.- 

Arbela , vicus Galil., A. J. XIV, 15, 4, Jj. J. 1, 16, 2. V. J. 
60, Cf. A. J. XII, t1, 1, ubl urbs dicitur. 

Arbelorum spelunca , in Galil. inter. munitur a Josepho , 
V. J. à, 

Arca Noei , describitur, A. J. 1, 3, 2, In montem Armenia 
delata est, C. A. 1, 19. Ejus reliquie in Armenia servan- 
tur, 4. J. 1, 3, à. 

Arca sacra , hebraice Eron dicta, describitur A. J. 111, 6, 
5, In Paliestinorum potestatem venit , V, 11, 2; cf. B. J. 
V, 3, 4, Palasstinis multorum malorum causa est, A. J. 
VI, f, 1 $qq. Ad Judzeos remittitur, 1, 3. Carlathiari- 
nam transfertur, ubi viginti annos manet, !. 4, Jussu Da- 
vidis Hierosolyma deporltatur, VIf , 3, ἃ. 


4:1 


Arce, urbs ἴῃ Libano sita, ab Aruczeo condita, 4. J. 1, 
5&1 

Arce , urbs Arabiae, postea Petra dicta , A. J. IV, 4, 7. 

Arce ( Arceea , Actipus ) , urbs Phieaicia , 4. J. V, 1,22; 
Vlll, 2, ἃ, B. J. 5L 

Arcades , de vetustate sua gloriantur, C. 4. 1, 4. 

Archelais, vicus Judaea ab. Archelao ethinarcha exstructus, 
A. J. XVII, 13, L. A Salome Juliae ( Livia ). Augusti 
uxori legatur, A. J. XVII, 2,2, δι J. 10,9, 1. 

Archelaus, Cappadocum rex, filiam suam Glaphyram 
Alexandro , Herodis filio , nuptum dat , 4. J. XVI, !, 2. 
Herodem, Roma in Judieam redeuntem cum filiis , comi- 
ter excipit in insula Eleusa , A. J. 4, 6, B. J. 1, 22, 4. 
Alexandrum generum suum et Pheroram Herodi astute 
reconciliat , A. J. 3, 6, H. J. 25, 1 547. Lis inter Arche- 
laum et Titium Syris praefectum ab Herode componitur, 
A. J. 8, &. Eurycles Lacedaemonius pecuniam ei'extor- 
quet, 4. J. 10, L. B. J. 26, ἃ, Archelaus accusatur, quod 
Alexandro genero contra patrem conjurationem facienti 
auxilium promiserit, 4. J. 10, 2, Ad consilium Bery- 
tense, in quo de Alexandrp et Aristobulo judicium hahe- 
tur, non admittitur, B. J. 27 , 2, 

Archelaus, Merodis fil. ex Malthaee Samaritana, 4. J. 
XVII, 1, 2. B. J. 1, 25, 4. Archelaus cjusque frater Phi- 
lippus educantur Romze ; Antipater eos apud patrem ca- 
lumniatur, A. J. 4, ἃ. D. J. 31, 1, Herodes in testamento 
suo eum declarat regem, 4. J. 8, 1 JJ. J. 33, 7.) ost 
Herodis mortem Archelao acclamatur ut regi , 4. J. 8, 2. 
ÀJ. 33,15 Splendidas exsequias Herodi solvit, 4. J. 
33, 9. Populo promissa dat, 8, 4. E. J. Il, 1, 1. Populus 
seditionem contra eum movet; seditiosorum tria millia 
occiduntur, A. J. XVH,9, 1 sqq. Ji. J. 10, 1,25q. Ro- 
mam proficiscitur, ut reenum sibi ab Augusto contirme- 
tuc, A. J. 2, 2, P. J. 2, L Ab Antipa et Antipatro, Salo- 
ime (dio, apnd Augustum accusatut, 4. J. 9, 4 sqq. 77 
J. 2, 3. κηᾳ. Judiorum legati conqueruntur de Archelao 
apud Augustum, A. J. 11,2. δ... 6, 2. Augustus eum 
ethnarcham facil, dimidiam Herodis regni partem οἱ tri- 
buens, alterum vero dimidiam inter ejus fratres An 
pam et Philippum dividens, A. J. 11, 5, B. J. Archelaus 
Archelaidem urbem exstruit ; Glaphyram qua Alexzndri 
fuerat uxor in matrimonium ducit, A. J. 13, 1 JJ. J. 
7, A fratribus et Judicorum primoribus iterum accusa- 
tus apud Ciesarem , ab eo Viennam relezatur, A. J. 12, 2. 
R.J. 2. 3, Somnium ominosum habel antequam in esi- 
lium mittatur, A. J. LL 3, 2. J. 2, 3- 

Archelaus , lierenices Ágspti regine maritus , A. J. XIV. 
6, 2. 

Archelaus, Archelai ethnarchae procurator, A. J. XVII, 


13,2. 

Archelaus (Julius) Chelciz sive Heleike f.,, Mariamnem 
Agrippo M. fil, uxorem ducit, 4. J. XIX ,9, 1. XX, Z, 
1. Ab usore repudiatur, 7 , 3. Cf. C. A. 1, 9, 

Archelaus , Magadati f., Simonis Gior. sectator, ad Roma- 
nos transfugit, B. J. VI, 4, 2. 

Ardalas, unus eseditiosorum Hierosol. ducibus, Jj. J. VII, 
2,1. 

Areceme , urbs Arabie, Graecis Petra vocata, 4. J. Vll, 
2L 

Areminantus , Babyloniorum dux , 4. J. X,8,2. 

Aretes, rex. Arabi, ἃ Damascenis contra. Ptolemzum 
Menniei auxilio vocatur, A. J. XII, 15, 2. Gazais pro- 
mittiLauxilium contra Alexandrum Jann., 4. J. ΧΗ, 13, 
2. Judeaminvadit, Alexandrum Jann. vincit , A. J. XUIT, 
15,2. B. J. 1, ἃς 8. Hyrcano opitulatur contra Aristo- 
Velum, A. J. XIV, Li δ... 16, 2. Hierosolyma cum Hyr- 
«ἄπο obsidet , ed à Scauro obsidionem solvere cogitur; 
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ad Papyronem àáb Aristobulo vincitur, 2, t sqq. B. J. 6, 
3. A Scauro bello petitur ; cum eo paciscitur, 4. J. à, 1. 
B. J.8,1. 

Aretas Petre'is, mortuo Obeda, regnum Arabiae occupat ; 
prius Jneas appellatus erat, 4. J. NVI, 2, 4. Teghum ei 
confirmat Augustus, 10, 9, Syllieum multorum crimi- 
num apud Augustum accusat, 4. J. XVII, 3, 2. δ. J. |, 
29, 1. Romanis suppetias fert contra Judaeos sediliosos , 
A.J. XVI, 10, 8, B. J. HH, 5, t. Ejus filia, Herodis Antipae 
uxor, ἃ marito repudiatur ; Aretas Herodi bellum infert 
cumque cladeaflicit, 4. J. X VIM, 5, t. Vitellius Syri» prae- 
fectus bellum parat contra Aretam jussu Tiberii ; sed de 
Tiberii morte certior factus ab expeditione desistit. A. J. 
5, 254. 

Arethusa, urbs Syria, Judaris a Pompeio erepta , 4. J. XIV, 
4, 4. B. J.1,7,7. 

Areus, rex Lacedmoniorum legatos mittit ad Judaos , 
A. J. XH, 4, 10. Ejusad Oniam pontif. literae , ibid. 

Argos , Argivi, C. A. 1, 16. 

Aria ( Ariana), regio Asim , 4. J. I, 6, 4. 

Aridei ( Arithii ), pop. Phanicie, 4. J. V, 1,23. 

Ariela , Gadis ., A. J. 11, 2, 4. 

Aries Romanus describitur, B. J. H1, 2, 19. 

Arimanus (?!, urbs Galaaditidis; quie alias Aramatha 
sive Rtamatha dicit&r, A. J. IV , 2, 4. 

Arion Josephi Tobi procurator , A. J. XII, 4, 7. 

Ariochus, Babylonius,, A. J. X, 10,3. . 

Arisfeus Ptolemao Philad. suadet ut Judo»os in /Egyptum. 
captivos abdluctos mann mittat , 4. J. XH, 2,2 qq. 

Aristeas Ptolemaei Philad. satellitum praefectus, C. A. HT, 4. 

Aristeus, Judieus nobilis a Simone Gior. interficitur, B. J. 
Y; 13,L. 

Arisfo Silam interficit, A. J. XIX, 8, d. 

Aristobulus, Myrcani f., enm Antigono fratre Samariam 

obsidet, A. J. ΧΗ, 10, 2, B. J. 1, 2,2, Post patris mor- 

tcm principatum in regnum commutat, Antigonum fra- 

trem regni socium constituit, ceteros fratres in. vincula ἡ 

conjicit, matrem necat, 4. J. XHT, 11, 1. 72.7. 1,3, b An- 

tigonum fratrem, quem sibi insidiari putat, occidit, 

A. J. 11, 2. IL J. 1, 3,? si. Peenitentia cruciatus moritur, 

quum unum annum tenuisset reznum , 4. J. 11,3. D. J. 

2,6. 

Aristobulus , Alexandri Jannxi f., post patris mortem ad 
rempublicam gerendam ab Alexandra matre non admit- 
litur, 4. J. XIIL, 16, L1. Pharisieorum apud matrem au- 
ctoritatem zegre fert, 16, 5. H.. J. 1, 5, 2. Cum exercitu. 
mittitur adversus Plolemzum Mennei, 4. J. 16, 3. B. J. 
5,4. Contra matrem seditionem movet, A. J. 16, ὁ. 
B. J. & , L. Matre mortua, cum Hyrcano fratre de regno 
certat; facta reconciliatione, regnum obtinet, 4. J. 
XIV, 1,2. D. J. I, 6, L. Instigante Antipatro, Hyrca- 
nus regnum sibi vindicare conatur, cum Aretze. copiis 
Aristobulum superat, Hierosolyma obsidet, 4. J, 1, 3sqq. 
B.J. 6, 2. Scaurus, accepta ab. Aristobulo pecunia , 
obsidionem solvit et. Aretam discedere jubet , 4. J. 2,3, 
B.J. 6, 2, Aristobulus Hyrcanum et. Aretam ad Papy- 
ronem vincit, ibid. Legatos mittit ad Pompeium ; mox 
ipse coram Pompeio causam suam defendit , A. J. 3, 1 
el 2. I. J. 6, 4, sq. A Pompeio de vj damnatus ad Ale- 
xandrum conlugit , .L J. 3, 3. δ. J. 6, à, Castella Pom- 
peio tradit, Hierosolyma contendit ad hellum se parans, 
Α.... 3,4. B. J. 6, ἃ, Mulala sententia pacem a Pompeto 
petit , pecuniam se ei daturum promittens; pecunia non 
solula , in vincula conjicitur, 4. J. 4, 1. B. J. 8,6;2, 
τι Captivus cum liberis Romam abducitur, 4, à. B. J. 
1, L Roma elapsus regnum recuperare conatur, sed à 
Gabinio vincitur et iterum Romam abducitur, 4. J. & 
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B. J. 8, ὃ. A. Ctesare vinculis liberatur et cum duahus 
legionibus Judzram mittitur ; mox vero a Pompeianis ve- 
neno perimitur , A. J. 7 , 4. D. J. 9, t. Ejus corpus post- 
ea ab Antonio in Jud:zeam mittitur, ibid. 

Aristobulus, Alexandri ex Alexandra filia Hyrcani f., puer 
pulcherrimus , A. J. XV,2, ἃ sq. Ab Herode pontifex 
constituitur, 3, 1. Popult in eum benevolenlia, 3, 3. 
Ab Herode e medio tollitur, ibid. 

Aristobulus , Herodis M. fil., juvenis a patre Romam mit- 
titur; A. J. XV, 10, L. In patriam eum reversum Salome 
et Pheroras apud Herodem calumniantur, Berenicen, 
Salome filiam , uxorem ducit, A4. J. XVI, 1, 2. 3, 2. 
Antipater Herodis odium in eum incendere studet , A. J. 
3,3;:5, L B. J. 1,23, 1 54. Herodes cum Aristobulo 
ejusque fratre Alexandro in Italiam profectus , eos apud 
Cesarem Oclay. accusat , sed Caesare. intercedente cum 
iis in gratiam redit , 4. J. 4, 1 sqq. B. J. 23, ἃ sq. Bere- 
nice mariti secreta Salomze prodit , 4. J. 2 , à. Aristobu- 
lusiterum conjurationis suspectus in carcerem conjicitur, 
A. J. 10, 5. B. J. 26, 4. A palre accusatur in concilio 
Beryti habito; capitis condemnatur, A.J. 11, 2 sq. 
B.J. 27, 2, Sebastie stranzulatur, 4. J. 11, 6, B. J. 
27, 6. Si quid criminis ei dari possit, A. J. 11,7. Ejus 
liberis prospicit Herodes, 4. J. XVII, t, 2. B. J. 1,?8, 
2. Cl. A. J. XVII, 5, 4. 

Aristobulus , Acistobuli filius , Herodis M. nepos , Jotapen 
Sampsigerami filiam uxorem ducit, 4. J. XVIII, 3, 4, 
Ejus cum Agrippa fratre inimicitiae , A. J. XVIII, 6, à. 
Pro Judzeis deprecatur apud Petronium , A. J. 8, 4. Mo- 
ritur, B. J. Il, 11, ὃ. 

Aristobulus, Herodis Agrippe M. fratris f. ex Mariamne, 
A. J. XX, 5,2. B. J. M, 11, &, Armenia minoris pra- 
fecturam a Nerone accipit, 4. J. XX, 8, 4. Ejus uxor 
Salome Herodis filia ex Herodiade, A4. J. XVII, 5, ἅ, 

Aristobulus, rex Chalcidicze , B. J. VM ,7, 1. 

Ariftobulus, Amynte f., ab Hyrcano ad Romanos mitti- 
tur legatus , A. J. XIV, 10,22. 

Aristocratia a Moyse commendatur, A. J. 1V, 8, 17. 

Aristophanes Judworum mentionem facit, C. 4. 1, 23. 

Aristotelis de Jud:eis testimonium , C. A. 1, 22, 

Ariuchus (?) , Assyriorum dux , A. J. I, 9. 

Arius, centurio Roman., A. J. XVII, 10, Z, B. J. H, 4, 
3, ,1. 

Armais a Sethosi fratre pw procurator constitutus re- 
gnum affectat, Ο A. 1, 15. Cf. Danaus. 

Armais, Aaypti- rex, ον. A. ), tà. 

Armatha ( Rhamatha, Ramaího, Aramatho) urbs Judcece 
quadraginta stadiis ab Hierosolymis distans, 4. J. VIII, 
12,2. A vw capitur; ibid. Samueli patria , v, 10; 
2. 2. Cf. Vl, 4,1;9, 5; 13, ἃ, 

Armenia. x conditor 1 Ulus , Arami f., 4. J. 1, 6, 4. 
Vonones , Parthia expulsus, regnum apud Armenios af- 
fectat; jussu Tiberii conatu desistit; regnum traditur 
Orodi Artabani, Parthorum regis, filio, A. J. XVlil, 
2, Á. Alexandri , Herodis M. filii posteri regnum adi- 
piscuntur in Armenia majori; Arístobuli, Alexandri fra- 
tris, posteri in Armenia minori, B. J. I, 11,6; 13,2. 
A. J. XVIIL, 5, 4. Cf. XX, 8,1. Armenia magna vasta- 
tur ab Alanis, ἢ B. J. VH, 7, 4, — In Armenia servantur 
Noei arcae reliquie , A. J. L,3,5. 

Arinesses, Kgypli rex, C. A-. ΓῚ 15 

Arno, fluv, ex Arabize montibas ortus in lacüm Asphal. in- 
fluit, A. J. IV, 5, L. 

Aropheus, Maroothi £., A. J. VIE, 1, 3. 

Arpha, vicus Judmo, B. J. HE, 3,5. 

Arphazades , Seme f., Chananzeorum princeps , 4. J. I. 
δ, ὁ, 
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Arruntius ( Euaristus) Caii Caesaris interitum in theatro 
proclamat , 4. J. XIX, !, 18. 

P. Arruntius, A. J. XIX, 1, Hi. 

Arsaces , Parthorum rex, Demelrium Nicat. clade afficit ; 
eum vivum capit , 4. J. XIII, 5, 11. Antiochum Soterem 
superat , Demetrium in libertatem restituit, 8 , 4. 

Arsacidarui genus regnum tenet apud Parlhos, 4. J. 
xvi, 2, 4. 

Arsamus , castellum Arabiz, A. J. XX , 4, 1. 

Arsinoe , Ptolemaei Philad. uxor, A. J. XU, 2, 5. 

Arsinoe , soror Cleopatrae /Egypti reginze , ab hac interfici- 
tur, 4. J. XIV, 4, L. 

Artabanus IIT. rex Medii, victo Vonone , regnum oblinet 
apud Parthos ; Orodi filio regnum Armeni: tradit , A. J. 
XVIII, 2, 4, Bello petitur a Scythis; insidie ei struunt 
'cognati et amici a Vitellio corrupti; Daharum et Sacarum 
opera inimicos debellat rezmumque suum firmat, 4, 4. 
Amicitiam init cum Tiberio, 4, à. Cum Asinco ct Ani- 
lico amicitiam init, A. J. XVIIT, 9,3 sqq. Izates, Adia- 
benorum rex fratres ad eum mittit, 4. J. XX , 2, ἃ. Rte- 
gno pulsus ad [zatem confugit, 3, 1. Regnum ei restitui- 
tur, 3, 2, Izati Armenle partem tribuit, 3, 3. Morilur,3,4 

Ar/abazes , rex Armenim , ab Antonlo vinctus mittitur iu 
AEgyptuin , A4.J. XV, 4, 2, B. J. 0, 19, 5. 

Artaxerxes |, rex Persarum, Xerxis liL, a Persis Cyrus 
appellatus , centum viginti satrapas in rezno suo consti- 
tuit; Vasten conjugem repudiat, 4 J, XI, 6, τ. Esthe- 
rem in matrimonium ducit, 6, 2, Bagathous et Theode- 

"stes contra eum conjurationem faciunt, 6, 4. Amani ve- 
niam dat Judeorum gentem exstinguendi, 6, à sq. 
Esthere pro. Judiris intercedente, , Amanis edictum re- 
scindit, 6, 9 sqq. Amanem jubet cruci affigi , 6, t2. Mar- 
dochzeum honoribus cumulat , 6 , 13. 

Arlaxias, Artabazis, Parlhorum regis f., qnum pater 
in captivitatem abductus esset, regno otilur ; pant 
regno dejicitur a Romanis, 4, J. XV, 4, 3. B. J. l, 

19,5. 

Artemon, prytanis Ephesiorum , ΜΒ... XIV, 10, 12. 

Aructei , pop. Phenic., 4. J. V, 1,22. 

Arucerus , Chanaani £., A. J. 1, 6,2. 

Arura , locus Judae, A. J. Vl , 12, ἃ. 

Arus , vicus Judge , 4. J. XVI, 10, 9. B. J. H0, 5, t. 

Asabelus , Benjaminis f , A. J. M, 7, 4. 

Ascelus , Davidis nepos, ab Abenero in prolio occiditur, 
A. J. Vini, ι, δ. 

Asanus, Abize Judiem regis f., patri in. regno succedit, 
A. J. VIII , 11, 2, Vir probus atque pius, 12, 1. A Zarao 
AEthiopize rege bello petitur, ibid. Ethiopes vincit , 12, 2. 
Basane ipsius. reguum | infestante, auxilium petit ἃ Da- 
mascenorum rege; Basanes repellitur, 11, 4, Gabam et 
Masplam urbes condit , ibid. 

Asamon , mons Galil., Fl. J. VM, 1£, ft 

Asamontrei, quamdin principatum apud Judivos tenuerint , 
A. J. XIV, 16, ἡ. 

Asaphi filii, A J. XI, 4.2. 

Ascalon, urbs Judicem, erat olim una ex quinque Phili- 
stirorum civilatibus primariis , A4. J. VI, L, 2, Jude tri- 
bui assignatur, V, 1 , 22, Ascalonilae quum arcam sacram. 
in urbem recepissent, multis malis vexantur, VE, 1, 2. 
Herodis M. in Ascalonitas liberalitas, B.J. 1. 21, 11. Re- 
gia Ascalonia ab Augusto Salom: , Herodis M, sozori da- 
tur. A. J. XVII, 01, 2. B. J. HL, 6, 2. Ascalon bello Jud. 
flammis vastatur, "δ... 11, (8, 1 ; 18,9, — Cf. A. J. V,2, 
Á; 391; XI, 4,55 5, 5; 5,10. XIV, 18, 3. 8...}}, 
2, 1 sqq. 

Aschanazi, (Rhegini) ab Aschanaxo nomen duxerunt , 
4.1.1, 5,L 
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Aschanaxus , Gomari f., Aschanaxorum (Rheginorum 
princeps, 4. J. I, 6, 1. 

Aschanes , eunuchus, 4. J. X, 10, 2. 

Asenetha , Josephi uxor, A. J. 1,6, t. 

Asennans , Chanaani £, 4. J. 1, 6,2. 

Aserus , Jacobi ex Zelpha ancilla f., 4. J. 1, 19, 8. Ejus li- 
beri septem , 11, 7, 4. Aseri tribus, quamnam Paleest. 
partem obtinuerit, V, 1 , 22. 

Aserymus , Tyriorum rex, C.A. T, 18. 

Asinceus et Anileeus fratres, Judcei Babylonii ; eorum gesta 
et infelix exitus , 4. J. XVIII, 9. 

Asinius ; ejus de Hyrcano testimoninm a Strabone adduei- 
tur, A. J. XIV, 8, 3. 

C. Asinius Pollio , consul Roman., A. J. XIV, 14, 5. 

Asocheus , rex £gypti , B. J. Vl, 10. 

Asochis, oppidum Galil., a Ptolem. Lathyr. expugnatur, 
A. J. ΧΙ, 12,4. Cf. B. J. 1, 4,2. V. J. $1; 68. 

Asophos, urbs Galil., A. J. XIH , 12, 5. 

Asor, campus Galil., A. J. XI1, 5, 7. 

Asorus, urbs Galil. ad lacum Semechonitidem , A. J. V, 5, 

15 5,4. Cf. VILI, 6, 1. 

Asprenas , senator Roman. A. J. XIX, 1, 3; 1, 18. 

Asphaltites lacus , in Judea , describitur, B. J IV, B, 4. 
Callirrhoen fontem et Arnonem fluvium recipit, A. J. 1V, 
5,1; XVII, 6, 5. B. J. 1, 33, 5. Secat eum Jordanes, 
B. J. M, 10, 7. Cf. A.J. 1,9; IX , 10, 1. 

Asphar, lacus Judee, B. J. XII, 1, 2, 

Assarachoddas , Assyriorum rex, Senacheribi successor, 
A.J. X, 1, 5. 

Assaron , Rubeli f., A. J, 11, 7, 4. 

Assaron, mensura apud Judoos, 4. J. MI, 6, 6. VIH, 
8,8. 

Assis, Kgyptiorum rex , C. A. I, 14. 

Assuras, Sem f., Assyriis nomen dedit, 4. J. 1, 6, 4. 

Assuris , Dadanis f., A. J. 1, 15. 

Assyrii, nomen habent ab Assura , Sema: f., A. J. T, 6, 4. 
Secundum Alexandrum Polyhist. a Suri, Abrami f., I, 
15. Assyrii Asi imperio potiuntur ; Sodomitis tributum 
imperant; Syriam vastant ; gigantum sobolem exstin- 

unt, A. J. 1, 9. Sub regno Chusarthis Judoeos sibi sub- 
jiciunt ; ab Hothnielo repelluntur, A. J. IX, 3, 284. Sub 
Phullo lsraelitis bellum inferunt, A. J. 18, 1f, 1. Thegla- 
phalassare regnante Israelitarum regni magnam partem 
occupant, ibid. Syros οἱ Damascenos subigunt , Sama- 
riam invadunt, multosque lsraelilas captivos abducunt 
12, 3. Sub Salmanasare Israelitarum regnum evertunt 
eosque in terras peregrinas transferunt , 14, 1. Syriam et 
Phaeniciam invadunt , 14, 2. Contra Judzos et. /£gyptios 
expeditionem faciunt sub regno Senacheribi , X , 1. Assy- 
riorum imperium a Medis et Babyloniis eversum X, 2, 
25 5, 1. 

Assyriorum castra , locus THlierosol. urhis, B. J. V, 7,3, 
12, 2. 

Astabari , pop. Arab., A. J. 1, 6,2. 

Aslabora , fluv. £thiopize , A. J. 11, 10, 2. 

Astapus , fluv. Ethiopie, A, J. M, 10,2. 

Astartus , Syriorum rex , C. A. 1, 18. 

Astarta templum a Hiramo, Syriorum rege , exstructum , 
A. J. VM, 5,3. C. A. 1, 3, 18. 

Astyages , pater Darii, A. J. X, 11, 4. ] 

Asyla , quzenam a Moyse homicidis constitota sint, A. J. 
1V,6, 4. 

Athenienses , Xerxem devicerunt , B. J. 11, 16, 4. A Roma- 
nis subacti sunt, ibid. Hyrcanum Judzorum principem 
magno in honore habuerunt, A. J. XIV, 8, 5. Herodis 
M.in eosliberalitas, B. J. 1, 21 , 11. — Athenienses , bo- 
nis legibus instructi , in iis observandis parnm constantes 
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sunt, C. A. HI, 16. Severa p«ena eos afficiunt, qui novs 
de diis docent; deos peregrinos mon admittunt, C 4. 
Il, 37. : 

Athenion , Ptolem. Everget. amicus, A. J. XII, 4,1 sqq. - 

Athenion , Cleopatrae /£gypti reg. dux Herodi M. insidias 
Struit, 4.2. XV, 5, 1. B. J. 1, 19, 2. 

Athone , urbs Arab. 4. J. XIV, 1,4. 

Athronges , ( 4throngceus) pastor, post Herodis M. mor- 
tem regnum affectat; cum fratribus Romanis et militi- 
bus regiis bellum infert ; a Grato el Ptolemeeo et ipse et 
fratres devincuntur, 4. J. XVIJ, 10,7. B. J. 11,4, 3. 

Atratinus, Romanus , pro Herode M. verba facit in senatu , 
A. J. XIV, 14,4. B. J. 1, 14, 4. 

Atthidum , scriptores sepe inter se dissentiunt , C. 4. 1, 3. 

Avaris , urbs JEgypti, C. A. 1, 14. A leprosis occupatur, 
1,20. 

Auctores , qui apud Josephum laudantur, hí sunt : Acusi- 
laus, Agatharchides, Alexander Polyhistor, Anaxagoras, 
Apion, Apollodorus, Apollonius Molo, Aristophanes, 
Aristoteles , Asinius; Atthidum scriptores ; Berosus , Cad: 
mus, Callias , Castor, Cheremon, Cherilus, Clearchus , 
Cleodemus, Conon, Demetrius Phalereus, Diagoras , Dio- 
cles, Dius, Ephorus , Euemerus, Eupolemus , Hecatius, 
Hellanicus, Hermippus, Hermogenes, Herodotus, He- 
siodus, Hestiteus, Hieronymus, Homerus , Justus, Li- 
vius, Lysimachus, Malchus, Manetho, Megastlenes , 
Menedemus, Mnaseas, Mochus, Nicolaus, Pherecydes, 
Phylistus, Philo, Philostephanus, Philostratus, Plato, 
Polybius, Polycrates, Posidonius, Protagoras, Pytha- 
goras, Socrates, Stoici, Strabo, Thales, Tbeodectes, 
Theodotus, Theophilus, Theophrastus, Theopompus, 
Thucydides , Timzeus , Timagenes, Tripolitici auctor, 20- 
pyrion. 

Auyis , Gadis f., A. J. M, 7, 4. 

Auranitis , regis Paltest., a Cesare Augusto Herodi M. da- 
tur, A. J. XV, 10, 1. B. J. 1, 20, 4. Pars est telrarchie 
Philippi, A. J. XVII, 11, 4. B. J.11,6,3. 

Aurea lerra , in India, olim Sophira dicta, A. J. VIII, 6, 
457, 1. 

Auza , urbs Libye ab Ithobalo condita, A. J. VIII, 13, 2. 

Azioramus , Isi fil., pontif. maximus, A. J. X, 8,6. 

Aza, mons Palst. A. J. XII, 11, 2. 

Azabon , Gadis f., A. J. 11,7, 4. 

Azaelus; Elias a Deo jubetur eum Syrorum regem consti- 
tuere, A. J. VIII, 13, 7. Azaelus Adadum regem Syriae 
occidit, regnum occupat, ΙΧ, 4, 6. Israelitas aggressus. 
regionem Transjordanianam necnon terram Galaaditicam. 
et Balancoam occupat, 8, 1. Judeam invadit, Gittam 
evertit, ab obsidione Hierosolymorum magna vi pecuniae 
avertitur, 8. 4. loazo Israelitarum regi bellum infert 
multasque urbes ei eripit , 8, 5. Moritur, 8, 7. 

Azarias , Achima f., pontif. max., A. J. X, 8,6. 

Azarias , (Abdenachus ) Judzeus, e genere Sedezi:e Baby- 
lonem abductus, a Nabuchodonosoro liberaliter educa- 
tur, 4J. X, 10, 1 sqq. In flammas conjectus mirum in 
modum servatur, A. J., 10,5. M. 16. 

'Azarías , vates, A. J. VIII, 12, 2. 

zarias, Jud:orum dux sub Juda Macab., Gorgiam Jam- 
nia preef, adortus vincitur, B. J. XH, 8,2; 8, 6. 

Azavus , Nachoree f., A. J. 1, 6,5. : 

Azeca , urbs Judae, A. J. V1,9, 1; VH, 10, t. 

Azermotes , Jucte f., A. J. 1, 6, 4. 

Azicus, Emesorum rex, Drusillam Agrippz M. fil. ducit 
uxorem, A. J. XX, 7, 1. Ab uxore repudiatur, 7, 2. Mo- 
ritur, 8, 4. 

Azolus , urbs Judzeze , olim Philistteorum civitas, A. J. VI, 
1,2 Azotii quum arcam sacram in urbe servarent, multis 
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1, L Azolus a Jonatha Maccab. in- 1 Bagoses , Artaxerxis dux templum Hierosol, polluit , A. 7. 


molis vexantur, VI , 
cenditur, XIII, 4, π A Pompeio Judaeis erepta Syriae 
provinc. adjicitur, XIV, 4,4. A Gabinio restauratur, XIV, 
ὃ, 3. τ J. 1,8, á Ah Werode M. Salom tribuitur, A. J 


XVII, 3, L. A Vespasiano capitur, B. J. 1V, 3,2. Cf. 
AA LIBI 2,8; XIf, 7, 4; 8, 6. B. J. 1, 7, 7. 


Azora, urbs Galil. a "Theglaphalassare. capta, A. J. IX, 11, L. 
Azymorum festum; ejusorigo, A. J. 11, 15, L B. J. IV, 
7, 2. Quando et quomodo celebrandum sit, A. J. HL, 11, 
ὅν B. J. V1, 9, 3, Post Solomonis tempora diu ifitermis- 
sum, ab Ezecia renovatur, A. J. IX , 13, 2 sqq. Cf. X, 
4, ἃ. 


Β. 


Baal, Tyriorum deus, 4. J. IX, &, 6. Ejus cultus ab Ísrae- 
litis receptus, ibid. 

Baal , Tyriorum rex, C. 4.1], 21, 

Baalis, Ammanitarum rex , A. J. X ,9,2;:9, 5. 

Baaras , planta mirabilis, B. J. VI1,6,3 

Baaras , xallis Galil. B. J. VIT, 6, 3. 

Babre filii, Antigono opitulantur contra Herodem M. ; quum 
Antigonus victus esset , clam a Costobaro servantur ; ab 
Herode deprehensi necantur, A. J. XV, 7, 10. 

Babel, vox hebr., quid significet , 4. J. 1, 4, 3. 

Babylon, urbs Jgypti, olim Letopolis, 4. J. If, 15, 1. 

Babylon , urbs Chaldzeze , unde nomen habeat , A. J. T, 4, 
1. Eam a Semirami conditam esse contendunt. historici 
Graeci, C.A 1, 20, A Nabuchodonosoro splendide instau- 
ratur et munitur, A. J. X, 11, 1. C. 4. 1, 19. A Cyro ca- 
pitur, €.4. 1, 19. A. J. X, 11,4. — Turris Babylonia, 
B.J..,4,3. 

Babylonia, Babylonii. Reges Babylonis secundum Bero- 
sum, C.A. J, 19 rq. Babylonii societatem eum Judiris 
ineunt sub regno Balad:, A. J. X, 2, 2. Jud:wam inva- 
dunt et Manassem regem in captivitatem abducunt, 2, 2, 
Sub Nabuchodonosoro Syriam et Judaam occupant , 
15qq. Cf. Nabuchodonosorus. Quinam fuerint post Na- 
buch. Babylonie reges, 11, 2. Bahyloniorum imperium 
evertitur a Cyro et Dario, 11, 4. Babylonia Parthis sub- 
jecta , XVilL, 9. — Judii in. Babylonia et Mesopotamia 
habitantes Nearda potissimum et Nisibin urbes tenent, 
ibique zrarium commune habent , XVIII, 9, 1. A Baby- 
loniis valde vexati Seleuciam migrant, uhi mox magna 
ex parte a Graecis et Syris czeduntur, 9, 8 sqq. Qui reliqui 
sunt, primum Cto-iphontem se recipiunt, deinde vero 
Nearda et Nisibin redeunt, 9, 9. 

Baca , vicus Galil., B. J. 111,3, 1. 

Bachares, Benjaminis f., A. J. IH, 2, 4. 

Bachides, ab Antiocho Epiph. Hierosolymis praefectus , in 
Judzos smwit, HJ. J. I, 1, 2. A Matlathia Asamonzei f. 
interficitur, 4, 3. 

Bachides a Demetrio contra Judam Maccab. missus, huic 
frustra insidias struit, mullos vero Judzos caedit , A. J. 
XM, 10, 2. Judam vincit prope vicum Bethzetho, 11. 
Bellum gerit cum Jonatha Maccab., ΧΗ, 1, Pacem 
cum eo componit, 1, G. 

Bactriani originem trahunt a Gathero Arami f. , A. J. 1, 
0,4, Cf. XX, 4, 2. 

Bachures, vicus Judaeze prope Hierosolyma , A. J. VII, 
9,2. 

 Badacrus , Judzeorum dux, A. J. IX, 6, 3. 

Badezorus , Tyriorum rex , C. 4.1, 18. 

Acn , rex "Egypti, C. A. ', lá. 

Bagathous cum Theodeste conjurationem facit contra Ar- 
taxerxem Persarum zegem, A. J. XI, 6, 4; ὃ, 10. 

Bagoas , ennuchus, 4. J. XVII, 2, 4. 
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X2,L 

Baja, oppidum Campaniz , thermis celebre, ab impera- 
toribus splendidissimis ornamentis auctum , A. 7. XVIII, 
4L 

Balacus, Moabitarum rex, artibus et fallaciis Judzos a 
suis et Madianitarum finibus arcere studet , 4. J. 1V, 6. 


1 584. 

Baladas , Babyloniorum rex, sotietatem inil cum Ezecia, 
A. J. X, 2,2. 

Balamus vates a Madianitis et Moabitis accitus, ut Judaris 
diras imprecetur, iis benedicit, urgente Dei spiritu, A. 
J.1V, 6,2 sqq. Ejus asina, 6, 3. Balaco regi suadet ut 
puellas formosas in Judzorum castra mittat , 6, 6. 

Balanea, urbs Syrie; Herodis M. in Balaneotas liberali- 
tas, B. 7.1, 21, 02. 

Balatorus , Tyriorum rex , C. 4. 1, 21. 

Baleni , Sodomitarum tribus, A. J. 1, 9. 

Baleth, urbs Jude a Solomone condita, A. J. VIT, 
$,L 

Balla , Jacobi concubina , A. J. 1, 19, 8. 

Ballas, Sodomitarum rex , A. J. 1,9. 

Baltasarus, rex Babylonia , a: Babyloniis Naboandelus 
appellatus, A4. J. X, 11, 2. Ejus visionem interpretatur 
Denielus, 11 , 2 sq. A Cyro regno dejicitur, 11, 4. 

Baltasarus, V. Danielus. 

Banacates , sub Solomone iir maritime prefectus, 
A. J. VIII, 2:3. 

Banajas , Joadae f., Davidis satellitum prefectus, A. J. 
VH, 5, 4; t1, 8, Vir magne fortitudinis, 12, 4, Davidi 
fidem servat, quum Adonias regnum affeciaret , 14, 4. 
Jussu Solomonis regis Adoniam interimit, VIII, Ἢ 2, 
Joabo occiso , a Solomone toti exercitui prficitur, 1, 4, 

Banajas , Achili f. , sub Solomone campi magni prafectus, 
A.J. VH , 2, 1. 

Banaothas , Jebosthum accidit, a Davide morte mulcta- 
tur, A. 7. VII, 2, L. 

Banus , eremita, Flav. Josephi przceptor, V. J. 2. 

Barachias , Israrlita, magna: apad populum auctoritatis , 
A.J. IX, 12, 2. 

Baracus , una cum Debora Judzeos a Chananzeis subjugatos 
liberat, quadraginta annos deinde apud Judavos impe- 
rium tenet, A. J. V, 5. 

Bardanes, Partborum rex , Artabani IIl f., bellum cum 
Romanis gerere molitur; contra Izalem, Adiabenorum 
regem expeditionem facit, A. J. 3, 4. A Parthise medio 
tollitur, ibid. 

Baris, Aseri [., A. J. M, 7, 4. 

Baris, mons Armenim, 4. J. f, 3, 6. 

Baris, arx Hierosolymorum , ab Herode Antonia appellata 
est, 4. J. XV, 1t, 4. CF. Antonia. 

Barnabazus conjarationem contra Artfaxerxem factam 
detegit, A. J. X1, 6, 4. 

Bar:as , Sodomitarum rex, A. J. 1, 9. 

Barsube, urbs Judieee, A. J. V1, 3,2. 

Baruchus , Wieremia scriba et discipulus, A J. X, 6, 2; 
9,L 

Barzapharnes, Parthorum satrapa, cum Pacoro Syriam 
occupat; deinde Judzeam invadit Antigonum ín regno 
collocaturus, A. J. XIV, 13,35sqq. B. J. 1, 13,1 sqq. 

Basanes, Macheli f, interempto Nadabo, Israelitarum re- 
gem se facit; totam Hieroboami stirpem delet, 4. J. 
vi, 11, 4, 

Basara, urbs Galil., V. J. ΜΆ, 

Basca , urbs Paliest., A. J. XIII, 6, 5. 

Baselus , torrens Paliest., A. J. VI, 14, 6. 

Basemmatha , Ismaeli fil. , Esavi uxor, 4. J. ], 78, 19. 
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Basima, Solomonis fil., Achinadabi uxor, A. J. VIIL, 
2,3. 

Bassus. V. Ventidius. 

Bassus (Cecilius) Sextum Cesarem in Syria ex insidiis 
interficit, 4. J. XIV, 11, 1. B. J. I, 10, L0, Cum Cas- 
sio facit ejusque opera Murco reconciliatur, A. J. 11,2. 
B.J. it, L. 

Bassus ( Lucilius) legatus in Judgam missus Machzerun- 
tem castellum capit, B. J. VII, 6, t sqq. Judaeos, qui 
Hierosolymis, et Machzerunte profugerant , in Jarde silva 
caxlit, 6, ὃ, Moritur, 8, f, 

Batanca ( Bataneas A. J. 1V, 7,5), regio Paliest., a 
Syris occupatur, A. J. IX, 8, L. Herodi M. tribuitur ab 
Augusto, 4. J. XV, 10, 1 sqq. D. J. I, 20, 4. Zamaris 
in Batangam vocatur ad reprimenda Trachonitarum la- 
trocinia, A. J. XVII, 2, 1. Batana pars est. Philippi te- 
trarchie, A. J. XVII, 8, 1; 11, 4. B. J. 10, 6,3. 

Bathuelus,, Nachore f., A. J. 1,6, 5. 

fatus , mensura apud Jud:wos , 4. J. VII, 2, 9. 

Bathyllus, Antipatri Herodis M. filii libertus, A. J. 
XVII, 4, 2, D. J. 1, 21, 1. 

Bathyra , urbs Batanzxe a Tamari condita , vivente Herode 
omnium rerum immunitate fruitur lietaque capit incre- 
menta; ab Agrippa M. ejusque filio valde vexatur, A. J. 
XVII, 2,2. 

Jiaurus , Nachorze f. , 4. J. 1, 6, 5. 

Debemeses , Gazae urbis pmef. , A. J. ΧΙ, 8, 3. 

Iiedriacum , oppidum Italie , B. J. IV, 9, 7. 

Beersabe ( Beethsabe) , Urie uxor, a Davide ad adulterium 
pellicitur, 4. J. V1, 7, 1, Davidi nubit, 7, 2. Mater 
Solomonis, 2, 4, A Davide petit ut Solomoni f. regnum 
tradat, 15, 4. A Solomone petit ut Abisacen Adonia in 
matrimonium det , VII, 1, 2, 

Beethsabe, V. Beersabe, 

Beleeus ( Belus), fluv. Phornicio, B. J. 1, 10,2, 

Bieleazarus , Tyriorum rex, C. A. 1}, 18. 

Belus , Tyriorum deus, A. J. VIII, 13, t. Beli templum, 
quod Babylone erat ab Alexandro M. restauratum, C. A. 
1, 72. Cf. A. J. X, 4.1. 

RBelsemus , Persa, A. J. X1, 2, 1. 

Belsephon , urbs Egypti ad mare Rubrum "sita, Α J. It, 
15,L 

Belsephon , urbs Judo, A. J. ΝΠ, 8,2. 

Bemeselis, urbs Judave, B. J. 1, 4, 6. 

Benjamin , Jacobi f. ex Rachela , A. J. [, 21, 3. Cum fra- 
tribus in /Egyptum proficiscitur ; furti accusatur, 11, $, 
δ sqq. Ejus decem llli, 7, 4. 

Benjaminis tribus, quamnam Palist. partem sortita sit , 
A.J. V, 1, 22, Benjamilae Chanan:eis parcunt ; eorum 
exemplum ceterae tribus sequuntur, 2, ἃ, Benjamita: ob 
stuprum Levitae uxori inflictum a ceteris Israelitis bello 
lacessuntur ; czeduntur omnes exceptis sexcentis qui fuga 
evadunt, 2, L0 sq. Sexcenti illi Benjamitie in patriam 
revocantur atque in integrum restituuntur, 2,u. 

Jierenice, Agrippae M. fil. ex Cypro, 4. J. XVII, δ, 4, 
B. J. WW, 01,6, Spondetur Marco Alexandri. Alabarchze 
f., post. ejus mortem nuptum datur Herodi Agrippa: fra- 
tri, A. J. XIX, 5, L. Post Herodis obitum nubit Polemo- 
ni, regi Ciliciae, XX, 7, à. Polemonem deserit, ibid. 
Floro pro Hierosolymitanis supplicat, B. J. M, 15. L 
Cestio scribit de Flori immanitate, 16, 1. Ejus regia in- 
cenditur, 17 , 8, Cf. V. J. 11525; 65, 

Berenice , Salome f. , Aristobuli Herodis M. filii uxor, A. 
J. XVI, 1, 2. Marili secreta matri prodit , 7, à. Post 
Aristobuli mortem Theudioni Doridis Herodis uxoris fra- 
fri nubit, 4. J. XVII, I, ἃ 8. J. L 28, 1. Amicitia ei 
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intercedit cum Antonia Drusi uxore , A. J. XVIII, 6, f; 


5,2, 

Berenice , Julii Archelai ex Mariamne filia, 4. J. XX, 
2L 

Berenice, Alexandri , Judzei Cyrenensis uxor, 4. J. VII, 
It, 2. 

Berenice , urbs Arabize ad mare Rubrum sita, olim Gasion- 
gabel appellata, A. J. VIII, 6, 4. 

Berenicianus , Herodis Agrippa M. fratris f. ex Berenice, 
A. J. XX, 5,2. B. J. ll , tt, 0. 

Dercea , urbs Syri, A. J. X1,9,7; XIII, 14, 2. 

Berósus, Chaldzus, rerum Chaldaicarum scriptor, C. A. 
1, 12. Ejus fides, 1, 20. Laudantur quie refert de diluvio, 
A. J. 1, 3, &. De primorum hominum longeevitate, 3 , 
2, De Abramo, 7,2. De Senacheribo, X, 1, 4. De Ila- 
lada; 2, 2. De Nabuchodonosoro οἱ Nabopalassare , A. J. 
X, LL, L C. A. 1,19 sq. De Noei arca, C. A. 1, 19. 

Berotha , oppidum Galil. superior. , 4. J. V, 1, 1&. 

Bersabee ( Bersabe, Bersobe), D. J. MI, 3, L. Munitur 
ἃ Flav. Josepho, 5. J. ἢ], 20, ἃ, V. J. 37. 

Bersube , puteus in regione Gerarensi, A. J. 1, 12, L. 

Bersubee , urbs Judiese , in tribu Judie prope 1dumaa: lines, 
A. J. VIII, 13, 7. 

Berytus , urbs Phenic , B. J. 1,21, LL. Herodis M. in Be- 
rytenses liberalitas, ibid. Herodes in. hac urbe judicium 
habet de filiis suis Alexandro et Aristobulo , 4. J. XVI » 
11, 2, B. J. 1, 27, 2. Berytenses Q. Varo Syrie prie- 
fecto auxilium ferunt contra Judzeos seditiosos, 4, J. 
XVI, 10,9. P. J. 1, 5, 1. Agrippa. M. Berytensibus 
theatrum et amphilbeatrnm exawlificat, 4. J. XIX, Z, 
5, Berytus splendidis ornamentis augetur ab Agrippa 
jun. XX , 2, 4. Titus post expugnata Hierosol. spectacula 
ibi edit, B. J. VII, 3, 1. 

Berzeleus , Galadita, À. J. VI, 9,8; 140, ἃ, 

Besara (Basara ), urbs Galil. viginti stadiis a Gaba di- 
stans, V. J. 21, 

Beseleelus , Uri f. , architectus, tabernaculum exstruxit a 
A. J. ML, 6, 1,8, 4. 

Besimoth , oppidum Peri , a Romanis capitur, δ. J. iv, 
2, 6. 

Besira, urbs Judae, viginti stadiis a. Chebrone dissita, 
A. J. VH, 1, 5. 

Betaris, vicus Idumas , a Vespasiano capitur, B. J. Iv, 
8,L 

Betchora ( Betachora ) , urbs Judzeae a Solomone condila n 
A. J. VM , 6, L. 

Bethalage , vicus Palist., uhi Jonathas a Dachide oppu- 
gnatur, 4. J. XML, 1, δ. 

Betharamathum urbs Pere inferioris, B. J. MW, 4,2. 
Vide Amathtus. EX 
Betharamphta , urbs Pakest., ab Herode Antipa munitur 
et Julias ( Livias) appellatur in honorem uxoris Augusti , 

A. J. XVIII, 2, 1. £. 7. 1, 9, t. 

Bethel ( Bethela , Bethele , Bethella ) urbs Judi , unde 
nomen habeat , A. J. 1, 19,3; 21,2. Ab Ephraimitis ca- 
pitur, V, ?, 6; 2, 9, Hlieroboamus in ea delubrum exstruit 
ad vitulas aureas colendas , VItl, 8,4111, 3, A llachide 
munitur, XJ, 1, 3, A Vespasiano capitur, 7. J. 1v, 
9, ἃ, 

Bethennabris , vicus Perm, B. J. 1V, 44 

Bethezob , vicus Paliest., B. J. 3, 4. 

Bethleem ( Bethleema, Bethlema, Bethleme) urbs Ju- 
diee , V, 2,8;7, 13; 9, 
10,1, 

Bethleptephorum , toparchia ad Judzam pertinens, B. J. 
IV, 8,1. 

Bethmaus , vicus Galil., V. J. 12, 

Bethoma , utbs Judae , 4. J. Xlll, 14,2, 


2; VI,8,1; VII, 1, 3; vil, 
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Bethoron, Bethora , (inferior), urbs Samarie, A. J. V, 
1,17; X10, 7,1710, 5; ΧΙ, 1, 3. B. J. 12,25 19, 1; 
19, 8. 

Bethsaida , urbs Galilaxe, a Philippo amplificatur et Julias 
appellatur in honorem Cesaris Augusti filie, A. J. 
XVIII, 2, 1. 

Bethsame, vicus Judae, in tribu Judi, A. J. VI, 1,3; 
1,4. 

Be!hsana, Bethsan, Bethsa, urbs Samarie postea Scy. 
thopolis dicta, A. J. V, 1, 22; VI, 14, 35 ΧΙ, 8, 65 XIH, - 
6, 1, V. Scylhopolis. 

Bethsemera (2) , locus Jude , A. J. IX, 9, t. 

Bethso , locus Hierosol. urbis, B. J. V, 4, 2. 

Bethzetho , vicus Jude, A. JJ. XM, 11, f. 

Bethsura, Bethsur, ucbs Judzwze, A. J. VIM , 10, 1; XII, 
7, 5; 8, 3; 9, 45 9, 5; XII, 5, 6. 8. J. J, 1, 5. 

Bethzacharia , locus Judaea, A. J. XH, 9, 4. B. J. 1, 
1, 5. 

Bett&a, urbs Adrazari regis Sophenes, a Davide capta, 
A. J. VII, 5, á. 

Bezeca , urbs Palasst., A. J. V, 2, 2. 

Bezedel , vicus Palwst., B. J. I1, 2, 3. 

Bezetha (sive Ca'nopolis , urbs nova) , pars Hierosolymo- 
rum, 8. J. 11, 15, 5; 19, 4; V, 4,25 5, 8. 

Bithyni , pop. Asue , B. J. 11, 16,4. 

Bitumen, quod e lacu Aspnaltite provenit, describitur, 
D. J.1V,8, 4. 

Boaz , nomen column:e templi Hierosol., A. J. VIII, 3, 4. 

Jioazus , Naamin et Rutham hospitio excipit, 4. J. V, 9, 
2. Rutham uxorem ducit ex eaque procreat Obedem , qui 
Davidis avus est, 9, 3 sqq. 

Bobelon , Darii Persarum regis dux , A. J. XI, 4, 8. 

Bocchoris , £gyptiorum rex, C. A. 1, 34. 

Fioccias , Josephi f., 4. J. VIH, 1, 3. 

Doccus , Abiezerae f., pontif. max., A4. J. V, 11, 5. 

Iiaotus , archon Delioruin, A. J. XIV, 10, 14. 

Bolosor, Benjamiuis f., A. J* 1, 7, 4. 

Jorca'us , ab Agrippa jun. rege legatus mittitur ad Judaeos 
sediliosos, B. J. 1L. 19, 3. 

Dorsippus , urbs Chaldoea , C. A. T, 20. 

Doscethi , urbs Judaxe , A. J. X, 4, 1. 

Bosora , Bosor, urbs Galaadit., A. J.8, 3. 

Bosporus Thracius , A. J. XVI, 3, 2. 

Jiosporani , pop. Asie, B. J. 11, t6, 4. 

Botrys , urbs Phonicie, A. J. VII, 13, 2. 

Boris aurece templum in Syria prope Daphnen, 8. J. 1V, 
1, 1. 

Britanni a Romanis subacti , D. J. ll, 16, 4. 

Britannicus , Claudii Cisaris fil. ex Messalina a Nerone e 
medio tollitur, 4. J. XX,8, 1 sq. 

Brixellum , oppidum Malize, B. J. 1V, 9, 9. 

Jirocchus , senator Rom. A. J. XIX , 3, 4. 

Brundusium , urbs Hali, A. J. XIV, 14, 3. D. J5 1, 15,23. 

Brutus ἃ. Ciesarem interficit, 4. J. XIV, 1 1, 2. B. J. 1], 
tii, t. 

Dubastis ; Dianae Bubastis templum in /£gypto prope Leon. 
topolin , 4. J. XIII, 3, 15 3, 2. 

DBubastita , fluv. Egypti, C. 4. 1, 14. 

Jiuccince a Moyse invente forma , 4. J. HT, 12,6. 

Burrus , profectus militie , Neronem in castris przetorianis 
imperatorem declarat, A4. J. XX, 8, 2. Neroni persuadet 
ut Judivis Caesarensibus jus civitatis adimat , 8, 9. 

Byblus, urbs Phenicie , B. J. 1,21, 11. 

Byzantium , urbs Thracie, A. J. XVI, 2,2. 
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Caathus , Levi f., 4. J. 15 7, 4. 

Cabrothaba , locus deserti , unde nomen habeat , A. J. 111, 
13, 1. 

Cadmus , Milesius quando vixerit, C. A 1, 2. 

Cccinna , Vitellii dux cum Valente Othonem vincit, 3. J. 
1V, 9,9. Ad Vespasiani partes transit, ΠῚ, 2 sq. 

Cena (Nova), locus Paliest. in Ziphenorum terra , 4. J. 
YI 13, 2. 

Camnopolis sive urbs Nova , pars Hierosolymorum, 8. J. 
W, 19, 4, V,8, 1; 12, 2. V. Bezetha. 

J. Cesar, Roma potitus Aristobulum regem Judzeze vin- . 
culis solvit et cum duabus legionibus in Syriam mittit , 
A. J. XIV, 2, 4. B. J.1, 8, 1. In /Egypto belluin gerens 
ab Antipatro et Mithridate adjuvatur, 4. J. 8,1 sq. B. 
J. 9, S. In Syriam profectus magnum honorem habet 
Antipatro, A. J. 8, 3. B. J. 9, 5. Hyrecano pontificatum 
confirmat, Anlipatrum 1otius Judza» procuratorem 
constituit, 4. J. 8, 5. B. J. 10, 3. Decreta qua in Ju- 
d:eorum gratiam fecil, A. J. 10, 1 sqq. 1n Africam pro- 
ficiscilur cum Scipione et Catone bellum gesturus, ibid. 
A Bruto et Cassio interficitur, A. J. 11:, 1. B. J. 11, f. 

Cwsar Octavianus, victis Bruto et Cassio ad. Philippos 
in Italiam proficiscitur, B. J. 1, 12, 4. Cf. A. J. XIV, 
12, 2, Ejus in Herodem benevolentia , A. J. 14, 4. B. J. 
14, 4. Antonium vincit in pugna Actiaca. 4. J. XV,6, 
1. B. J. 1,20, 1. Herodi reznum confirmat, 4. J. 6, 6 
34. B. J. 20, 2. In JEgyptum proficiscens honorifice ex- 
cipitur ab Herode apud. Ptolemaidem maguisque ab eo 
donatur muneribus, A. J. 6, 7. B. J. 20,3. /Egyplum 
in suam ditionem redigit; Herodi cam Juda partem 
restituit, quam Antonius Cleopatrae dederat, pluresque 
insuper urbes ejus regno addit, A. J. 7 , 3. Merodes duo 
templa ei consecrat, allerum Ctesareze, alterum. prope» 
Panium, A. J. XV,96; 10, 3. B. J. 1,21, 7. In Syriam 
profectus Herodem ἃ Zenodoro et Gadarenis accusatum 
absolvit eique Traclhionem , Batanzeam , Auranitidem et 
Zenodori tetrarchiam tribnit, A. J. 10, 1 «qq. JJ. J. 20, 
4, Alexandrum et Aristobulum in gratiam reducit cum 
Herode eorum patre, A. J. XVI, 5, 4. B. J. 1, 23, 3. 
Fjus edictum de Judacorum juribus servandis, A. J. 6, 
1 sqq. Herodi a Syllo»o accusato olfensus est, 4. J. 9,3 
sq. Herode criminibus purgato a Nicolao Damasceno, 
Syllaeum capitis damnat; Aretze regnum Arabie confir- 
mat, A. J. 10, 8 sq. Herodi potestatem facit de filiis, 
conjurationis accusatis , pro arbitrio statuendi , 4. J. 11, 
15 XVII, 7, 1. B. J. 1,27, 15 23, 1, Herodes magnam 
pecunize vim Ciesari legat. omniaque que in testamento 
suo constituit, ei relinquit confirmanda, 4. J. XVII, 6, 
15 8, 1. B. J. 32, 75; 33, 8. Archelaus et Antipas, He- 
rodis filii, coram Casare de regno disceptant, A. J. 9, 
4 sqq. B. J. II, 2,2 sqq. Judeorum legati Archelaum 
apud Casarem accusant, A4. J. 11, 2 sqq. 2. J. 6,2 
$qq. Cisar Archelaum facit ethnarcham eique dimidiam 
Iierodis regni partem tribuit , alteram vero dimid'am in- 
ter Archelai fratres, Antipam et Philippum dividit ; ce- 

, tera, paucis exceptis , Herodis testamentum confirmat ,. 
A. J. 10,4 sq. B. J. 6, 3. Pseudalexandri fraudem dete- 
git A. J. 12, 2. D. J. 7, 2. Archelaum iterum a fratribus 
el Judz»orum primoribus accusatum Viennam relegat 
ejusque etlhinarchiam in provincia formam redigit , 4 .J. 
13, 35 13, 5. B. J. 7 , 3. Moritur «tatis anno septuage- 
simo seplimo, A4. J. XVIII, 2, 2. JJ. J. M, 9, t. 

Cesarea maritima , urbs Paliest., olim Stratonis turris 
appellata , ab Herode M. splendide exacdificatur portuque 
tutissimo ornatur, A. J. XV, 8,5;9,6. B. J. 1, 21, 55. 


| cf. A. J. XH, 11,2. B. J. 1,2, ὃ, Ceesarenses ob mor- 
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tem Agrippa M. immodice exsultant , quare Claudius iis 
offensus est, A. J. XIX, 9, 1 sq. Inter Judiros et Syros 
qui urbem incolunt rixa; Felix Judae procurator tur- 
bas reprimit, A. J. XX, 8, 7. Fl. J. Hf, 13, 7. Judzi 
Ciesarienses Felicem apud Neronem accusant , A. J. 8, 
9, Nero iis civitatem adimit, ihid. Novum certamen 
inter Graecos et Judzos, B. J. 15, 4 sq. Judi cum 
legum libro in Narbata secedunt, ἃ, Judari fere omnes 
czduntur a Grocis, 18, 1. Ciesarienses libenter exci- 
piunt Vespasianum; Josephi Flavii supplicium ab eo 
petunt, B. J. HI, 9, 1. Titus, expugnatis Hierosolymis 
Casareee spectacula edit, VII, 3, 1. 

Cesarea. Philippi, urbs Paleest. ad Jordanis fontes sita , 
a Philippo ita appellata est; prius dicebatur Paneas, A. 
J. XVIIT, 2, 1. B. J. 10, 9, 1. H1, 9, 2, Ab Agrippa 
jun. amplificatur et Neronias appellatur, 4. ., XX, 9, 
4. Titus splendida spectacula in ea edit, B. J. VII, 
2,1. 

Casareum, tecus in regia Herodis M., B. J. 1, 21, 1. 

Casennius Peetus, Syrie pravfectus, 4. J. VII, 3. 4 4, 
Antiochum , regem Commagenes apud Cm 
cusat et deinde regno expellit, VII, 7 

Ca'sonia , Caji Cesaris uxor; uc, in, ea sententiae, A. 
J. XX, 2, 4. Fortiter moritur, ibid. 

Cais, Adami f., Abelum fratrem interficit, A. J. 1,2, t. 
Naidem condit; voluptatibus indulget; Anocham con- 
dit et moenibus circumdat , 2, 2. Ejus progenies pessima , 
ibid. 

Caiaphas. V. Josephus. 

Cainas , Enosi f., A. J. 1, 3, 4. 

Cajus , Agrippee Γι, ex Julia, ab Augusto adoptatur, A. J. 
XVII, 9. f. B. J. H, 2 κε΄. 

Cajus , tribun. milit. Roman , Quinct. Vari amicus, B. J. 
M,5, 1. 

Cajus Cesar Caligula, Germanici C£, apud populum ob 
patris virtutem gratiosus, A. J. XVIII, 6, 8. Ejus ami- 
citiam sibi conciliat Agrippa, G, 4 sqq. Cajus a Tiberio 
constituitur imperii successor, 6, 8 sq. Agrippam Philippi 
tetrarchize facit regem , A. J. 6, t0. B. J. 1I, 9, 5. Anti- 
pam ejusque nxorem in exsilium agit; Agripp:e Antipae 
tetrarchium tribuit, 4. J. 7, 2, B. J. 9, & Cajus primis 
imperii annis res bene gerit, ibid. Odium concipit in 
Judieos, A. J. B, 1, Petrontum Syri: prazfectum consti- 
tuit eumque jubet ipsius statuam in Judzorum templo 

erigere, A. J. 8, 2. δ. J. 10, t. Rogatu. Agrippze lioc 
mandatum revocat, A. J.8 *»I sq. Ejus seevitia et insa- 
nia, A. J. XIX, 1,15q Conspirator jn eum, 1, 3 sqq. 
Trneidatnr, 1, 14. Populi post facinus perturbatio , 1, 16, 
Mox ejus uxor quoque et filia occiduntur, 2, 4. De Caji 
ingenio et moribus , 2, à. 

Calani philosophi apud Indos appellantur, C. A. 1,22. 

Callias (?) Salom , Herodis M. sororis, filiam ducit uxo- 
rem, A. J. XVII, 1, L. 

Callias , rerum Sicularum scriptor, C. 4. T, 3. 

Callistus , Caligulie libertus, ad summam potestatem eve- 
hitur; — in Calizulam particeps est, 4. J. 
XIX , 1, 10, 

Callimander, Syrorum dux, A. J. XI, 10,2. 

Callinicus, Antiochi Commagenorufh regis f., B. J. VII, 
7,2. 

calli phon , Crotoniates, Pythagoree discipolus, C. A. 1, 
21. 

Callirrhoe, fons calidus prope Jacum Asphbaltiten situs , 
aquarum salobritate celeber, A. J. XVIT, 6, ἃ. B. J. 1, 
33,2. 

Cambyses, Persarum rex , Cyri fil., Hierosolymorum in. 
»Iaurationem prohibet, A. J. ΧΙ, 2, t et 2. Sabam, urhem 
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JEthiop. ex. sororis nomine appellat Meroen, If, 10, 2. 
Agyptum subigit; inde reversus diem obit supremum 
apud Damascum 1X ,2,2 Cf. II, 15, t. 

Camithus , pater Simonis pontificis, A. J. XVIII, 2,2. 

Camon, urbs Galaadit., A. J. V, 7, δ. 

Campania , regio Mal., A. J. XVII, 7,2; XIX, t; L. 

Campus Magnus, qui a vico Ginnabri usque ad lacum 
Asphaltiten pertinet, describitur, P. J. IV, 8, 2, Cf. A4. J. 
V, 1,22; XH, 8,5; XV, 8,55; XX,6, 1, Alius Campus 
Magnus in confiniis Galilaze et Samaria est , B. J. H1, 4, 
1; M, 12, 3. A. J. VII, 2, 3. 

Campus Regius , in Palust., 4.1. 

Cana , vicus Gali, V. J. 15. B. 
19,0 

Cana , vicus Jude , B. J. 1, 4, 7. 

Canatha ( Cana) , oppidum Coelesyrie, A. J. XV, 5, 1. 
B.J. V, 19, 2. 

Candelabrum sacrum describitur, A. J. ΗΠ, 6, 7. 

Cantabri , pop. Hispani, B. J. 11, 16, 4. 

Canthera, V. Simon, 

Capellus , ( Julius) Tiberiensis , factionis dux, V. J. 9; 12; 
13; 87. 

Capharabis,, oppidum Jaudaxe, a Romanis capitur, B. J. 
1V,9,2. 

Capharnaum , fons Galil., B. J. VM, 10, 8, 

Capharsaba, campus Palzest., in quo Herodes Antipatridem 
urbem exstruxit, A. J. XVI, 5,2. ( Prius in eodem loco 
alia urbs fuisse videtur, qua Capharsaba sive Cha- 
barzaba appellata erat, cf. A. J. XM, 15, 1). 

Capharsalama , vicus Judaxe, A. J. ΧΗ, 10, 4, 

Caphartoba , vicus )dumaee, a Vespasiano. capitur, B. J. 
1V,8, 1. 

Caphareccho , vicus Galil., munitur, B. J. 11, 20, à. V. J. 


1, 10,2. 
J. 1, 17, &. A. J. ΧΗ, 


an 

Caphettra, oppidum Judae, a Romanis capitur, B. J. 1V, 
9,9. 

Capito, centurio Roman,, B. J. 10, 14, 7. 

Capitolium , Jovis templam , in Roma : urbe, A. J. XIX, 
1, L. B. J. IV, 110, 4; VIT, 5, 6. 

Cappadoces, olim Mosocheni dicti a Mosoche, 4. J. 1, 6, t. 
Cf. XVI, 3, 2: 8, 6; 10, L. Romanis tributum pendunt , 
B. J. M, 16, 4. 

Cappadocia. Ejus rex Archelaus, A. J. XVI, 1,2; 
Cf. B. J. IV, 10, 05 VII, 1, 3. 

Caprec , insula maris Tyrrheni, in qua Tiberius Caesar 

τ΄ domicilium habuit, 4. J. XVIH, 6, 4, sq. 

Careas , pater Joannis , 4.4 X,9,2. 

Caria, regio Asie , ab Alexandro M. occupatur, 4. J. ΧΙ, 
8,1, 

Cariathiarima , urbs Judae, A. J. VT, 1, 4, Arca sacra 
ibi viginti annos servata est, ibid. Cf. VII, 4, 2. 

Carmelum promontorium, in litore Phonicie , B. J. IL, 
10, 2. 

Carmelus mons, olim ad Galileam pertinens, postea in 
Tyriorum ditione, B. J. I1, 3, 1. Cf. V, 1, 22; VIII, 
13, ὃ, 

Carnain , τὸ τέμενος ἐν Καρναΐν, fanum Syrim, A. J. XII, 
8,4. 

Carrier ( sive Chara, Charra , ) urbs Mesopotamüe , A. J. 
XX, 2, 2. Regio circa Carras,, amomi feracissima ,.in di- 
tione regis Adiabenorum, ibid. Ostenduntur ibi arcae Noei 
reliquie, ibid, Cf. I, 16, 1; 19, ἧς 5, à. 

Carthaginienses , a Romanis subacti , B. J. II, 16,4; VI, 
6,2. 

Carthago , a Tyriis condita, C. A. 1, 17; t8. Quando?, 
C. 4. M, 2. 

Carus, Herodis M. pusio , 4. J. XVII, 2, ἃ, 


212,2. 
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Casius ; Jovis Casii templum in Egypto, B. J. IV, 11,5. | Cestius Gallus, Syrie praeses, Hierosolyma venit , B. J. 


Caspic porte , A. J. XVI, 4, 4. 

Cassander, post morlem Alexandri M. Macedoniam occu- 
pat, A J. ΧΗ, f, 1. 

Cassius , Parthos a Syrie finibus arcere studet; in Judzea 
seditionem a Pitholao motam reprimit , 4. J. XIV, 7, ἃ 
B. J. 1, 8, 9, Cassius , interfecto Ciesare in Syriam venil, 
Bassum et Murcum sibi conciliat, A. J. XIV, 11,2. B. J, 
J, tt, L; Judam vexat, A. J. 11, 2. B. J. 11,1 sq. 
Herodi suadet ut Antipatri patris mortem ulciscatur; 
Laodiceam capit, A. J. 11, 6, B. J. 11, &sq. In mullis 
Asi civitatibus constituit tyrannos, A. J. XIV, 12, L. 
B. J. 1, 12, 2, Ad Philippos clade aflectus se interficit , 
A. J. 12, 2. I. JL 12, 6. 

Cassius Longinus, Syrie praefectus, Judais imperat ut 
stolam pontificalem in arce reponant, 4. J. XV, Il, 4. 
Cf. XX, !, L. Cum exercitu Hierosolyma venit Cuspio 
Fado auxiliatorus, XX, 1, 1, 

tastor, chronographus , laudatur, €. A. 77, 7. 

Castor, Judaeus versutissimus, Romanis insidias struit. B. 
J. V,7, &. 

Castra Judzeorum describuntur A. J. VE, 12, 5. Romano- 
rum, B. J. ML, 5,1 564. 

Castra Dei , locus Paliest. 4. J. 1,20, 1. : 

Castra (flageufoxai), urbs Palwst. Transjord. pulcher- 
rima et munitissima, 4. J. VIII, 9, 8; t0, 1; 11, 4, 
15,1. 

Castrare homines aut animalia Judzis vetitum , A. J. IV, 
8, 40. 

Catullus, Libye Pentapolitame prafectus, Judaeorum 
Cyrenensium locupletissimos a Jonatha falso accusatos 
diripit, B. J. VIE, L1, 1 sq. Jonathze persuadet ut etiam 
Jud:ros Alexandr. et Rom. insimulet , 11, 3, Ejus scelera 
a Deo puniuntur, 11, ὁ, 

Cedarus , |smaeli f., A. J. DL, 12, 4, 

Cedasa (Cedesa) , urbs Galil., homicidarum asylum, 4. J. 
V, 1, 25; ef. 1, 18, Olim in Tyriorum potestate fuit, 4. 
J. XIII, 5, 6; 5, 2. B. J. 1E, 18, 1. 

Cedmas , Ismaeli f., A. J. 1, 12, 4. 

Cedron torrens prope Hierosol., A. J. VIE, t, ἃ. 

Cedron, vallis quae Hierosol. urbem a monte Olivarum se- 
parat , B. 7, V, 2,5; 5,2; 6,1; VI, 3, 2. 

Celadus , Cesaris Augusti libertus, 4. J. XVII, 12, 2. B. 
J.MW,7,2. 

Celenderis, urbs Cilicie, A. J. XVII, 5, 1, B. J. 1, 
31,5 

Celer, tribunus militum, A. J. XX, 6, 2 sq. B. J. Il, 
12,2. 

Cellica legio, A. J. XIX, !, tà. 

Cendebcus , Antiochi Soteris dux a Simone Maccab. vin- 
citur, A. J. XIII, 7, à, B. 7. 1,2, 2. 

Cenedarus , Monobazi Adiabenorum regis propinquus, B. 
J. M, 19, 2. 

Cenezus , Eliphazze f., A. J. If, 1,2. 

Cenezus , Hothnieli pater, A. J. V, 3,3. 

Cepharnome , vicus Galil., V. J. 72. 

Cepherita , gens Chanan,, A. J, V, 1, 36. 

Cerastes, pater Pausanie , 4. J. XI, 8,1. 

Cercalis , (Sextus) a Vespasiano contra samarilas miltilur, 
B. J. M, 7, 32; 2, 34. Solumaam superiorem in Roma- 
norum poteslatem redigit, B. J. 1V, 9, 9. Templum ag- 
greditur, VI, 2, à. Quintze legionis dux , 4, à. Cf. V. J. 
25. 


Cerealis (Petilius) a Vespasiano mittitur ad Britanniam 
administrandam ; Germanorum seditionem comprimit, B. 
J. VII, 4, 2. 

Cesabeus , Vi f., A. J. VH, 12, 1. 


Mi, tá, 34 Non satisfacit Judzeorum querelis contra Florum, 
ibid. Neapolitanum mittit ad Jud:rorum animos explo- 
randos, 16, L, Cum magno exercitu contra Judanos pro- 
ficiscitur; Zabulonem et Jopen urbes capit et incendit , 
18,954. Gallum in Galilieam mitlit, 18, 11, Cum Juda'is 
prope Biethliaron conllictatur, 19, 1 sq. Hierosolyma usque 
progressus Bezetham capit , superiorem irrito conatu op- 
pugnat , 19, 4 84. Obsidionem solvit, 19, 6, Cum exercitu 
se recipiens, ἃ Judais pressus impedimenta multosque 
milites amittit, 19, 7 $qq. Legatos mittit ad Neronem qui 
inchoati belli culpam in Florum vertant, 20, 1 Seppho- 
ritis qui in ide erga. Romanos permanserant, auxilium 
mittit contra seditiosos, V. J. 21; cf. 69. 

Chabalon, Chabulon , regio Galil., A. J. VIM, 5,3. C. A. 
T, 12. (B. J. 11, 3, 12.) 

Chabarzaba , urbs Judae, ab Herode M. amplificata et 

« Anfipatris appellata est, A. J. XIII, 15, L Cf. Caphar- 
saba et Antipatris. 

Chabolo , vicus Galil. V, J. 

Chabulon. V, Chabalon, 

Chabrothaba , urbs Arabie , 4. J. If, 13. 

Chereas (Cassius) praetorianorum tribunus, a Cajo Cie- 
sare offensus, conjurationem contra eum facit cum Regulo 
et Minuciano, A. J. XIX, !, 3 sqq. Caesari plagam infligit 
non mortiferam, 1, 14. Lupum jubet Caesaris uxorem et 
filiam e medio tollere, 2 , 4. Patriam in libertatem resti- 
tuere vult, 4, 4, Supplicio afficitur a Claudio, 4, 5. 

Charemon , historia: 4gyptiacze auctor, laudatur, C. A. 
32 86. . 

Chagiras, Adiabenus fortitudine conspicuus, B. J. V, 
1f, à. 

Chalamas, Syrorum rex , Ammanitlis auxilium fert contra 
Judzos, A. J. VI1, 6,3. 

Chalceus , Emaonis f., vir sapientia preclarus , 4. J. VII, 
2, ἃ, 

Chalcidica , reso Syrie, B. J. VII, 7, 

Chalcis urbs Syrie sub monte Libano sita ; ejus tyrannus 
Ptolemaeus Mennei f., A. J. XIV,7, 4; cf. 3, 2. Herodes 
Agrippie M. frater regnum hujus urbis obtinet a Claudio, 
A. J. XIX, 5, 1. B. J. M, 11, 5. 

Chaldei originem trahunt ab Aphraxade Sem f., A. J. |. 
6, 4. Sedilionem movent contra Abramum, 7, /, Cf. X, 
3, 2, Chaldzi antiquissimis jam temporibus res suas li- 
teris mandabant, C. A. L, &. Chaldavorum scripta in ple- 
risque rebus cum Judaorum libris sacris consentiunt , 
C. A.1, t. 

Chalebus a Moyse in Chananzam mittitur, A. J. III, 14, 4; 
ef. V,2,3. : 

Chamas , Noei f., centum annos ante diluvium natus, A. 
J. ἃν *, 1. Noeum inebriatum et nudatum fratribus per 
ludibrium monstrat ; punitur, 6, 3. Chamxe filii quas terras 
occupaverunt , 6, 2. 

Chanaanus , Semi f., Chananzee nomen dedit, 4. J. 1, 
6,2. 

Chananca nomen habet a Chanano , Chame f., A. J. 1, 
6,2. Ejus fines; IX, 10, 11, — Abramus in ea sedem 
figit, 1, 7, 1. Occupatur a Judzis post reditum ex /gypto, 
VIS. . 

Chananci Judas ex /Egypto redeuntibus cladem iufe- 
runt, A. J. IV, 1. Moyses eos exstingui jubet, IV, 8, 
44. Chananrei a Judzris subjiciuntur, V, 1 sqq. Chananzis 
qui in Libano habitant Solomon tributum imperat, VII , 
6,3. 

Chapseus , Judie pater, A. J. XIW, 5,2. 

Chara sive Charra. V. Carra. 

Charaz. VN. (Spasinm) Charaz. 
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Charchamesa (Circesium δ), urbs Mesopotamim ad Eu- 
phratem , 4. J. X,6, 1. 

Chares , Gamalensis , Gamalensium contra Romanos dux , 
B. J. Iv, 1, 4, A seditiosis occiditur, V. J. 35; 37 ; ef. B. 
J. 1,9.| 

Charmis, Rubeli fr., A. J. 11,7, 4, 

Chasleus , mensis nonus apud Judieos , A. J. XI, 5, 4. 

Chasphoma , urbs Galaadit., A J. XII, 8, 3. 

Chatura , Abrami uxor, 4. J. 1, tà. 

Chazadus , Nachorg f., A. J. 1,6, 5. 

Chebron Chabron , urbs Judae , quando condila sit, 4 J. 
1, 8, à. B. J. 1V, 9, 7, Abramus in ea sedem figit, B. J. 
1V, 9, 7. Inter urbes sacras numeratur ex Jesu decreto 
A. J. V, 1,241;2, 3. Davides initio regni sui in ea do- 
micilium habet, 4. J. VII, 1, 2, A Romanis capitur, ΜΒ. 
J. IV, 9, t. Cf. 4. J. 1,21,3; 22, 15 HL, 14, 2; VIIL, 
10, 1; XII, 8,6. 

Chelbes , Judex apud Tyrios, C. 4. 1, 2t. 

Chelcias , Jud:wus , a Cleopatra gyptiorum dux constitui- 
tur, A. J. MIT, 10, ὁ ; 123, 1. 

Chellion, Elimechi f., A. J. V, 9. 1. 

Chephthorimus , Mestraimi f., A. J. 1, 6,2. 

Cherubes auro ellicti 1n templi Hierosol. adyto, 4, J. 
Vill, 3, 3; cf. HI, 6, 6. 

Cheslarmus , Mestraimi f., A. J. 1,6, 2. 

Chethomene , tunica sacerdotalis, describitur, A. J. Ill, 
1 , 2. 

Chethim ; ita insulae omnes et pleraque loca maritima a Ju- 
dieis appellantur, 4. J. 1, 6; L. 

Chethima (Cyprus), insula a Chethimo denominata , A. J. 
L6,L 

Chetlimus, Jovani f., Chethimam insulam occupat , A. J. 
1,6, 

Chet(aus , Chanaani f., A. J. 1, 6,2. 

Chidonis area , locus Jude, A. J. VIT, 4,2, 

Chiramus , Uric f., architectus, 4. J. VII, 3,4 

Chius , insula , A. J. XV, 2, 2. Chii muneribus donantur 
ab Herode M., ibid. 

Chodollamorus , Assyriorum dux , A. J. 1, 9, 

Chodalus , Ismaeli f., 4. J. 1, 12, 4. 

Cherili poetae de Judeis testimonium , C. A. 1, 22. 

Choshia , Zumbria uxor, A. J. IV, 6, 10. 

Christianorum secta a. Jesu Christo denominata, A. J. 
XVIII, 3, 3. 

Christus. V. Jesus. 

Chuswi (Kthiopes) a Chuso nomen habent, A4. J. I, 
6,2. 

Chusarthes,, Assyriorum rex , Judzos subigit, A. J. V, 3, 


2.54. 
Chusi , Davidis amicus, A. J. VIT, 9,2 sqq. 
C€husus , Cham f., Chusaorum princeps , A. J. 1, 6, 2. 
Chutha , regio Persidis , A. J. IX, 15, 3. 
Chuthei ἃ Salmanasare ex Chutha in. Samariam transfe- 
runtur, A. J. 1X, 14,15; 14, 2. A Grecis Samarite vo- 


cantur, 14, 3. Cf. X, 9, 5; X1, 2, 15 4, à. V. Sa- | 


maria. 

Chuthus , luy. Persidis, 4. J. IX, 14, 1. 

Chuthus , locus Persidis; A. J. IX, 

Cicero (M. T.), consul, 4. J. XIV, 4, 3. 

Cicerum domus, vicus prope Hierosolyma, B. J. V, 
12,2. 

Cilicia olim Tharsas appellata a Tharso Cilicum principe, 
A. 2.1, 6, 1, Cf. IX, 10, 2; XIII, 13, 4, B. J. 1, 
7,7. 


Cilices, Alexandri Jannzi mercenarii, 4. J. ΧΗ, 13, 4. | 
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Cilicum vallis, oppidum in Moabitarum finibus, A. J. 
XII, 15, 4. 

Cilla, oppidum Jude, A. J. VI, 12, L. Davides Cillanis 
opem fert contra Philistaeos, ibid. 

Cinchares , uummus apud Judaeos, A. J. HI, 6, 7, 

Cinnamus, post Arlabani fugam regnum apud Parthos 
suscipit; mox Artabano regnum restituit, A. J. XX, 
3,2. 

Cinyras » fabula de Cinyra reprasentatur ἃ pantomimis , 
A. 4. XIX, 1, Hb 

Circenses ludi, In iis moris est populo, quidquid desiderat, 
ab imperatore postulare, et imperatori postulata conce- 
dere, A. J. XIX, 1, 4. 

Circumcisio , ab Abramo Instituitur Dei juseu, A. J. I, 10, 
à, Ithurai adigantur ad eam recipiendam , XII] , I1, 3. 
Arabum liberi tertio decimo aetatis anno circumceiduntur, 
1, 12, 2. Circumcisio secundum Herodotum inde ab an- 
tiquissimis temporibus usilata fuit apud Colchos , Athio- 
pes et /£gyptios ; Phienices et Syri Palasstini (i. e. Judaei) 
eam a ;Egyptiis receperunt, 4. J. VII, 10, 3, C. A. 1 
22, Cf. V. J. 23, 

Cilium , urbs Cypri insul. ; nominis orige, A4. 5.1, 6.1. — 
Citta: (?) ab Elulaeo Tyriorum rege, ad obsequium redu- 
cuntur, A, J. IX, 14, 2, 

Claudius ( Tiberius), apud. Cajum accusatur a Polluce , 
servo suo, A. J. XIX, !, 2 Post Caligule interitum a 
magna militum parte imperator creatur, dum senatus 
antique reipublice restaurationem decernit, 4. J. LE 
sqq. δ. J. M, t1. Palatio extrahilur, ad iinperium rapi- 
tur, A. J. 3, t 5qq. consilio Agrippie regis ulitur, AL 
Mitem se priebet erga senatum , 4, 3, Chaeceam et Lupum 
suppliciis affici jubet , ibid. Agrippae regno Jud;am, Sa- 
mariam, Libanum et Abilam urbem addit; ejus fratri 
Merodi Chalcidis regnum tribuit; Antiocho Cilicize partem 
et Commagenam dat, A. J. 5, 1. B. J. 11 , à. Ejus edictum 
de Judiwis , A. J. 5, 2. Agrippam vetat Hierosolyma red- 
dere munitiora, A. J. 7, 2. Post Agrippze mortem Cu- 
spium Fadum Judieae procuratorem facit , 4. J. 9, 2. Ju- 
divis permiltit ut stolam pontilicalem in templo custo- 
diant, A. J. XX, !, 1 54. Herodem Agrippee fratrem templi 
et sacra pecunize curatorem facit, 1, 3, Litem inter Ju- 
dacos et Samarilas discernit, reos punit , 6, 3. Agrippze 
juniori Philippi tetrarchiain et Abilam tribuit, 4. J. 7, 1. 
B. J. 12, &. Ejus uxores et liberi, A. J. 8, 1, Ab Agrip- 
pina veneno ihterficilur, 8, 2, 

Classicus , Germanorum princeps, seditionem movet con 
tra Romanos ; mox vincitur, B. J. ΝῊ, 4, 2, 


| Clearchus Peripateticus ; ejus de Judieis testimonium (in 


libro de Somno ), €. A. 1, 22. 

Cleanthus , pictor, C. A. Ht, 12. 

Clemens , praefectus preetorii sub Calignla , A. J. XIX, 1,6. 

Cleodemus , ( qui etiam Malchus dicitur), vales et rerum 
Judaicarum scriptor, A. J. 1, 15, Ejus testimonium de 
Abrami filiis, ibid, 

Cleopatra, Antiochi M. filia , Ptolemaei Epiph. uxor, A. J- 
ΧΙ, á,L 

Cleopatra , Ptolemmi Plillometoris uxor, €. 4. H,& 

Cleopatra, Ptolemii Philomet. filia Alexandro Bale, post- 
ea Demetrio Nicat. nuptum datur, A. J. XI11, 4. 1; 4 
2, Demetrio ab Arsace capto , Antiocho ejus fratri nu t, 
7, L. Demetrium ad ipsam confugientem non recipit , 9, 
3, Antiochi Grypi et Antiochi Cyziceni mater; 10, 1. 

Cleopatra , Ptolem. Physconis uxor, Ptolem. Lathyrum , 
filium suum, regno deturbat, 4. J. XIII, 10, 2, Chel- 
ciam el Ananiam Judas exercitus duces constituit, 10, 
4, Ab Alexandro Jannzo arcessitur in Judam conira 
Ptolemaum Lath. 12, 4. Oppugnat Ptolemzum in urbe 
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Plolemaide, 13, L. Capta Ptolemaide cum Alexandro Jan. 
societatem init, 13, 2. 

Cleopatra , regina Agypti in Cilicia obvia fit Antonio, qui 
ejus amore incenditur, A. J. XIV, 13, L.. J. 1. 12, 5. 
Herodem patria profugum honorilice excipit eL in /Egvpto 
detinere studet, A. J. 15, 2. B. J. 15,2. Insligante Ale- 
xandra Herodem apud Antonium necis Aristobuli accu 
sat, A. J. XV, 3, à. Ejus avaritia, fratrem et sororem 

^ interficit, Lysonim necem maclinatur; Arabia et Ju- 
daeie partem ab Antonio impetrat , A. J. XV, 4, 1, JJ. J. 
1, 18, 4. Merodem ad stuprum sollicitat; ille vero eam 
necare molitur, A. J. 4, 2. Antonius ei Artabazem, Ar- 
menie regem cum filiis et satrapis dono dat, 4. J. 4, 3. 
B. 1.18, à. Suadente Cleopatra Antonius Herodem jubet 
Arabibus bellum inferre , 4. J. 5, 1. B, J. 19, L. Cf. B. J. 
YI, 8, 4. Ejus mores perversi C. A. It, à. 

Cleopatra , Herodis M. uxor Herodis et Philippi mater, A. 
J. XVII, 2, 3. B. J. 1, 28, 4. 

Cleopatra , Gessii Flori uxor, A. J. XX, 15, 1. 

Clcopatra , Syriae regina. V, Selene, 

Climaz Tyriorum , mons Phoenicia, B. J, M, 10,2, 

Clilus , Tiberienses ad seditionem incitat ; a Flav. Josepho 
pena afficitur, V. J. 34. 

Cluvius , senator Roman. , A. J. XIX, 1, 13. 
oban, hebr. dicuntur qui voto deo se consecrant, 4. J. 
1v, 4, 4." 

Cobolitis , regio Idumam, A. J. 11, 1, 2. 

Ccelesyria, a Nabuchodonozoro occupatur, 4. J. X,9, 2. 
Antiocho M. eripitur a Ptolemaeo Epiph ; mox vero ab 
Antiocho recuperatur, XII, 3, 3, Ptolemous Epiph. , 
quum Cleopatram Antiochi fil. uxorem duceret , Codle- 
syriam pro dole accipit , 4, 1. 

Colchi , pop. Asie, pudenda circumcidunt , C. A. f, 
B. JW, 16, 5. 

Collega (Cneus), Antiochenorum turbas comprimit, JP. 
J. VIE, 3, 4. 

Collina , tribus Rome urbis, A. J. XIV,8, 5; 10, 8, 

Commuagene , regio Syriae, Post Antiochi Commagenorum 
regis mortem contentio oritur inter nobiles et plebejos 
de regni forma, A. J. XVIII, 2, 5. Cf. XIX, 5, t. 

Compsus , Compsi f. , Tiberiensis, V. J. 9. 

Connubium; quid Moyses de eo sanciverit, 4. J. IV, 
8, 22. 

Conon Judaeorum in scriplis suis meminit , 4. J. T, ey 

Copenius, Judae. procurator, A. J. xvilt, 1, 1;2,L 
B.L.M,8,L. 

Cophene , luv, Indize, Α. J. NS a 

Cop!us , urhs /£gyphi, B. J. IV, 

Corban , Judaeorum dni ὦ wi 

Corbanas , Jud:orum sacer thesaurus, B. 

Corcyra , insula, B. J. VM ,2, t. 

Cordyci montes 1n Armenia , 4. J. T, 3, 6. 

Corduba, urbs Hispanke, 4. J. XIX, 1, 3. 

Corec , Corea , urbs Judae, A. J. XIV, 3, 4, B. J. 1,6, 
5;1V,8,L. 

Cores, seditionem movet contra Moysen, A. J. IV, 2. 
Igne a &eo in terram immisso consumitur, 3, 4. 

Coreus , Esavi f. , A. J. V, 1,2. 

Corinthus, Arabs, a Syllvo sollicilatur ad Herodem M. 
interficiendum, A. J. XV11,3, 2. 8. J. 1, 29, 3. 

Cornetus Faustus, A. J. XIV, 4, 4. 

Cornelius , Longi frater, δι J. V1,3, 2. 

Corrca , locus Judzm, A. J. V1,2,2. 

Corus , mensura frumenti, A. J. XV , 9, 2. Ilf, 15, 3. 

Cos, insula maris /Eg. , pecunia ibi a Cleopatra et Judais 
deposita, A. J. XIV, 7, 2. C. Fannii, consul. Ro» an , 


22, Cf. 


122, 
J. 


11, 9, 5. 
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ad Coos literae , 10, Là. Herodis M. in Coos liberalitas , 


B. J. 1,21, LL. COL A4. J. XVI, 2, 2. 
Costobarus, Mlumaus, Salomes maritus, principatum 


apud Idumiros ohtinere studet ; Herodes, a matre et so- 
rore exoratus ei ignosci, A. J. XV, 2, 9. Dissidium in- 
ter Costobarum et Salomen ; Costobarus a Salome apud 
Herodem accusatur ab eoque interficitur, 7, 10; ef. 
1, 8, 

Costobarus , Αρτίρμα jun. regis cognatus, A. J. XX,9,8, 
Ad Agrippam ab Hierosolymitis legatus mittitur, B. J. 
H, 17, VA M Romanos transit, B. J. 21, L. 

Co! ylas., V. Zeno. 

Colys , rex Armenize minoris ad Agrippam M. venit, A. J. 
XIX,8, 1, 

Coze, deus Idumorum, A. J. XV, 7,9. 

Crassus , expeditionem contra Parthos parans , templum 
Hierosol. spoliat, A. J. XIV, 2. 1. B. J. 1, 8, & Cum 
toto suo exercilu perit, 4. J. 7, 3. B. J. 8,8. 

Cratippus , prytanis Pergamenorum, A. J. XIV, 10, 22. 

Cremona , urbs Italie, B. J. IV, 11, 3. 

€refa , insula. Cretenses moribus docent, non prieceptis, 
C. A. M, τᾶ. Judoi Cretenses a Pseudalexandro deci- 
piuntur, A. J. XVII, 12, Lsq. B. J. Hl, 2. 

ui Compsi f. , sub Azrippa M. przfectus Tiberiadis , 

.J.9, 

Crispus, Agrippa jun. regis satelles, V. J. 68 sq. 

Cresus , omnium semnone ob pietatem celebratus, C. A. 
H, t1. 

Crustumina , Rome tribus, A. J. XIV, 10, 13; 10, £9. 

Ctesiphon , urbs Assyrim , A. J. XVII, 2, 4, Reges Par- 
thorum in ea hiemem agunt, A. J. xvii, 8, 9. Judai 
Babylonii Seleucia pulsi in ea sedem figunt , ibid. 

Cumanus , Judieie procurator, Judaorum seditionem re- 
primit, 4. J, XX, 5, 3, P. J. M, 12, L, Stephani necem 
ulciscitur, 4. J. 5, 4, Fi. J. 12, 2, Lile orta inter Gali- 
πρὸς et Samaritas, ab his pecunia corrumpitur ; Judios 
Galilzeis auxiliantes fundit, A. J. 6, L D. J. 12,3sq. A 
Judzis apud Quadratum accusatur, A. J. 6,3, B. J. 
12, ὃ, A Claudio Ciesare in exilium agitur, 4 J. 6, à. 
B. J. 12,2. 

Cuspius Fadus, post Agrippae regis mortem Judas pro- 
curator, 4. J. XIX, 9, 2, In Jud:rcs Perzeos animadver- 
tit qui Philadelphensibus arma inlulissent, XX, 1, t. 
Judais imperat, ut stolam ponlificalem in arce repo- 
nanl, t, 2. Cf, XV, 11, ἃ, Theudam prastigiatorem 
supplicio afficit, XX , 5, 1. 

Cyanti scopuli, A. J. XV1,2,2. ᾿ 

Cydisa , urbs Palast, ἃ Theglaphalassare capta, A. J. X, 
",1, 

Cydyssa , vicus Tyriorum, B. J. IV, 2. à. 

Cymbala. wrea ἃ Davide confecta, A. J. VII, 12, 3. 

Cypros, Antipatri uxor, Herodis M. mater, A. J. XV, 
6,5. 

Cypros, Herodis M. (ilia ex Mariamne , Antipatro Saloma: 
Herodis M. sororis filio nubit; ejus liberi, A. J. XVIII, 
5,4. 

Cupros, Merodis M. filia, nuptum datur filio Pherorze 

* tetrarchie, 4. J. XVI, 7.6. B. 7.1, 24. ἃ, 

Cypros , Anlipatri filia ex. Cspro, Alexia $ Selcia uxor, A. 

J. XVI , 5, 4, 

Cypros , Alexze Solcioe filia ex Cypro, A. J. XVIHIT, 5, 4. 

Cypros , Phasaeli filia ex Salampsione Herodis M. filia, nu- 
bit Agrippee Aristobuli filio, A. J. XVIII, 5,4; 6,2 sq. 
Ejus liberi, ibid. Cf. B. LL 11, 11, 8. 

Cypros, castellum prope Hierichuntem, 4. J. XVf, 5,2. 
B. J. 1, 21 , 4. Judzi seditiosi , interfecto praesidio, mu- 
nimenta solo mquant, 4. J. IT, 18,6. 
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Cyprus insula, A. J. XVII, 12,2. B. J. 1,7, 2. 

Cyrene , urbs Libyze ; quatuor ibi civium classes, quarum 
una Judieos comprehendit , 4. J. XIV , 7, 2. Agrippa ad 
Cyreneos literie de Judzis, 4. J. XVf , 6, 5. Cf, B. J. 
11, 16, 4. Judi Cyrenenses a Jonatha sicario ad sedi- 
tionem stimulantur; eorum locupletissimi a Jonatha falso 
accusali, a Catullo Libya pref. dirpiuntur, δ. J. VIL, 
1171 584. : 

Cyrus, Persarum rex , quando regnum susceperit, C. A. 
1, 12. Cum Dario Babyloniorum imperium evertit, A- 
J. X, 11, 4, Judzis permittit in patriam redire et tem- 
plum zedificare, XI, 1, 1 sqq. Ejus literae hac de re ad 
Syrim satrapas, 1, 3, In expeditione contra Massagetas 
suscepta vitam finit, 2, 1, — Cl. C. A. 1, 20 sq. B. J. V, 
9,4. 

Cyrus, rex Persarum, a Griecis Artaxerxes appellatus, 4. 
J. XI, 6, 1. Cf. Artaxerxes 1. 

Cyzicus , urbs ad Hellespontum, A. J. XIII, 10, 1, 


D. 


Dabaritla, Galil. vicus, V. J. 62. B. J. W, 21, 3. Juve- 
nes Dabarilteni Ptolemzi Agrippa procuratoris uxorem 
spoliant, V. J. 26. 

Daci, a Romanis debellantur, B. J. II, 16, 4. Cf. A. J. 
XVIII, 1, à (XX, ὁ, 2,?). 

Dadanes , Sui f. , A. J. 1, 15, 1. . 

Τα είν, mensis, B. J. 11,2, 33. 

Dagon, castel. Judae. prope Hierichuntem, A. J. XIII, 
B.L 

Dagon, Philisueorum deus; ejus simulacrum ante arcam 
sacram prosternitur, A. J. VE, 1, 1, B. J. V, 9. 4. 

Dahe , pop. Asie, A. J. XVIII, 4, 4; (XX, 4,2, ὃ) 

Dalila , Samsonis concubina, 4. J. V, 8, 11. Samsonem 
inimicis prodit , ibid. 

Dalmate , sub Romanorum imperio spe insurrexerunt , 
B. J. M, 16, 4. 

Damascus , urbs Syria , ab Uso condita A. J. I, 6, 4, Da- 
mascene inter Palaestinam οἱ Celesyriam media, ibid. 

' Damasci rex Adadus, 5, 2, Damascus ab Assyriis capi- 

' tur; Damasceni in Mediam superiorem transferuntur, 
IX , 12, à. Damascus ab Alexandro M. expugnatur, XI, 
8, i, Damasceni Arefam Mennzi fil. regem Colesyrize 
constituunt , 8. J. 1, 4, 8. Damascus capitur a Roma- 
nis, A. J. XIV, 2, 3. Damascenorum cum Sidoniis con- 
tentio, A. J. XVII, 6,4. Herodis M. in Damascenos 
liberalitas, Δ. J. I, 21, 11. Omnes Judaei in urbe de- 
gentes trucidantur initio belli Jud. , B. J. 1, 20, 1; VII 
8,ZLV.J.ü. 

Dan, Jacobi fil, A. J. 1, 19, 8; 11, 7, 4. — Danitica 
tribus quam Palast. partem sortita sit, V, 1, 22, Da- 
nilie ἃ Chananaris pressi in montana se recipiunt, colo- 
niam deducunt ad Jordanis fontes, ubi Danam condunt , 
Va3, d 

pan sive Dana , urbs Galil. ad fontes Jordanis sifa, a Da- 
nitis condita, 4. J. V , 3, 1. Hieroboamus delubrum in 
ea exstruit, VIE, 8,4: 12, 4. 

Danaus , Sethosis /Egypti regis frater, ab gyptiis Armais 
sive Hereeus appellatur, C. 4.1, 15; T, 26, Primus Ar- 
givorum rex, | , 16. 

Danielus , Davidis f., A4. J. VH, 1, 4. 

Danielus , propheta ( a Nabuchodonosoro Baltasarus appel. 
latus), liberaliter Babylone educatur, A. J. X, 10, 1, 
Ejus vivendi ratio et sapientia, 10, 2. Nabuchodonosoro 
regi somnia interpretatur et valde ab eo honoratur, 10,4 
sq. Baltasaro regi explicat literas ἃ Deo scriptas, 11 , ἃ. 
Wonoribus enmulatur a Balfasaro, 11,1. Capta. Babylone 
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Darius eum in Mediam abducit εἰ mox satrapen consli- 
tuit, ibid. Ceteri satrapoe contra eum conspirant , 11, ἃ. 
Leonibus objectus miraculo servatur, 11, 6. Cf. M. 16, 
Turrim Ecbatanis axlificat ; ejus visa, A. J. 11,7. Danieli 
liber Alexandro Magno Hierosolymis monstratur, 4. J. 
XI, 8,5. 

Danus , bicipitis Jordanis fons alter, A. J. 1, 10,1. 

Daphne, Antiochire Syrize urbis suburbanum, A. J. XIV, 
13, 15 15, 11; XVII, 2, L. D. J. 1, 12, 5; 17,3. 

Daphne, regio Paliest., prope Semechonitidem lacum sita, 
describitur, B. J. IV, 1,1. 

Dardanus, Emaonis f., vir sapientia przecellens, 4. J. VIII, 
2,5. e 

Darius (alio nomine a Grtecis appellatus) , Medorum rex , 
Astyagis fil, cum Cyro Babyloniorum imperium everlit, 
A. J. X, 11,2 11,5. Danielum magno in honore habet , 
1,2. 

Darius 1, Hystaspis fil., sublatis magis regnum apud Per- 
sas obtinet, 4. J. XI, 3, 1. Ante regnum susceptum vo- 
verat ae Hierosolyma instauraturum esse, 3, 1 et 7, In- 
Stigante Zorobabelo votum persolvit , 3, 8, Samarilis im- 
perat ut in Judaeorum sacra tributa conferant, 4, 9, Cf. 
C. A. 2L 

Darius ML, Persarum rex, ab Alexandro M. ad Granicum 
vincitur, A. J. XI, 5, 1; 8,2, Iterum victus fugit, 8,3. 

Darius , Artabani Parthorum regis fil. , a patre Tiberio ob- 
ses dalur, A. J. XVIII, 4,5. 

Darius , Agrippae jun. dux , B. J. It, 17,4. 

Dasia. V. Saira. 

Dassion , Tarichieata nobilis, V. J. 26, 

Dathamnes , seditionem movet contra Moysem, A. J. Iv, 
2, 2 3, το Cum tota sua familia terrze hiatu absorbetur, 
3, 3. Cf. M.3. 

Dathema , castell. Palast. , A. J. XII, 8, 1, 

Davides, Jessei filius, a Samuelo inungitur, A. J. VI, 8, 
1. Apud Saulum quem daemonibus liberat , magno in ho- 
nore habetur, £,2. Goliathum gigantem interficit, 9. Sau- 
lus ei invidet ob res przeclare gestas insidiasque struit ; 
Davides periculo elapsus , Michalam Sauli filiam in ma- 
trimonium accipit, 10. Saulo iterum insidias parante, 
Tonathze studio Michaleeque uxoris artibus servatur, I1. 
Amicitize falus inter Jonatham et Davidem ictum, 11 
&. Sauli insidias evitaturus in nrbem Noabam ad Achit 
melechum fuga se recipit ; inde Gittam fugit, ubi insaniam 
simulando e periculo evadit; deinde aliquantum temporis 
in spelunca prope urbem Adullamam moratus ad Moa- 
bitarum regem se confert , 12. Cillanis opem ferens cedit 
Palistinos, 13, 1, Deinde apud Ziphenos sedem figit ; 
Zipheni Saulum hac de re certiorem faciunt ; Saulus fru- 
stra eum cum exercitu persequitur, 13, 2. Saulo parcit , 
copiam nactus eum tollendi, 13, 4. Injuriam a Nabalo sibi 
illatam ulcisci molientem placat Abigma , Nabali uxor, 
13,6 et 7, Nabalo mortuo Abigzeam in matrimonium du- 
€it, 13, B. Saulus iterum eum persequitur, Davides iterum 
Saulo parcit , data sibi eum perdendi potestate, 13, 9, Ac 
ad Anclum Gittae regem se confert et Secellam vicum ad 
habitandum ab eo accipit , 13, 10. Ancho auxilium con- 
dra Judizeos se laturum pollicetur, 14, 1. l'roceres Palzsti- 
norum nolunt eum in ipsorum acie pugnare, 14, à. Da- 
vides Amalecitas qui ipso absente Serellam devastarant 
wxoresque captivas abduxerant, persequitur et fundit ; 
predam recipit suisque ex. aquo dividit, 14, 6, Saulo 
mortuo, a Jude tribu rex ereatur sedemque figit Che- 
brone, VII, 1,2 ; cf. 3,2. Reliquae tribusquum Jehosthum, 
Sauli filium, regem constituerint , bellum civile inter Ju- 
dies conflatur, !, 3 sqq. Abennerus, a Jebostho offensus, 
ad Davidem delicif, 1,5. Jebostho occiso, ah omnibus 
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tribubus rex creatur, 2, 2. Mierosolyma expugnat in eaque 
"urbe regiam suam constituit; fadus init cum Hiramo 
Tyriorum rege, qui ligna cedrina et artifices , qui regiam 
extruant, ei mittit, 3, Cf. B. J. VE, 10.2, Vietis Palae- 
Sslinis, qui bellum ei intulerant, arcam Dei Hierosolyma 
transfert ; templum ei extruere volenti deus per Nathanam 
vatem nunciat , lianc curam filio , qui post cum reznatu- 
rus sit, relinquendam esse, &. Palstinos iterum pralio 
devincit magnamque eorum terrae partem in suam ditio- 
nem redigit; Moabitis annuum tributum imperat; Adra- 
zarüm , regem Sophenes,, et Adadum Damasci Syriaeque 
regem superat ; Idumzeam sibi subjicil; cum Thaeno, rege 
Amathes , feedus init, 5. Benignum se pra'bet erga. Jona- 
thae filium, 5, à. Ab Ammanitarum rege injuria affectus, 
bellum iis infert eosque per Joabum sibi subjicit ἃ et 7. 
Cum Beersabe Urize uxore consuetudinem habet , utque 
delictum occultetur, ejus marilo mortem afferri jubet , 7, 
1 sqq. Amnonem filium ab Abesalomo interfectum luget, 
8, ἃ. Ahesalomo reconciliatur, 8 , 4 sqq. Seditione contra 
ipsum ab Abesalomo concitata, trans Jordanem cum ami- 
cis fugit, 9, 2 sqq. Chusi consilio redit, 9, 7. Abesalomi 
exercitus funditur, 10, 2. Davides Abesalomi mortem de- 
plorat, 10, à. Abomnibus tribubus in regnum restituitur, 
11,2. Novam contra eum seditionem movet Saboeus : hic 
vero mox ab incolis Abelmache:e urbis , in quam fuga se 
recipit, interimitur, 11, ἃ sqq. Rem praeclare gerit contra 
Palasstinos, 12, 1 Bellis et periculis perfunctus odas hy- 
mnosque componit, 12, ἃ, Populum numerari jubet ; quam 
ob rem luit supplicium ; deo jubente extruit aram in area 
Oronnze, 13. Congerit materiam ad dei templum extruen- 
dum, 14, 1 sqq. Adonia regnum aflectante, Solomonem 
rezem declarat, 14, 4 sqq. Sacerdotes et Levitas in elasses 
dividit iisque munera assignat, 14, 7, «qq. Reliquum 
populum in cohortes distribuit 15,8. Ad Solomonem et po- 
pulum verba facit de templo extruendo, 14, 9 sq. Mo- 
riens Solomoni precepta dat, 15; L. Moritur ; ejus virlu- 
tes, 15,2. Ejus sepultura el monumentum , 15, à. Re- 
gnavit Chebrone, solins Jede. tribus imperium habens, 
septem annos et sex menses , Hierosolymis , totius Judzeae 
rex, annos triginta tres, 15, 2, — Davides octo viros 
spectake fortitudinis circa se liabere solebat, VIT, 12, 4. 
Ejus uxores «t liberi, VIL, 1,4; 3, 4. Ministeria ab eo in- 
stituta, VIT, 5, 4; 11, & Organa musica ab eo confecta, 
VIL, 12, 3. 

Debora , vates, una cum Baraco Judaeos a Chananeis suh- 
jugatos servitute liberat , A. J. V, 5. 

Decapolis , regio Palzest. , E. J. MT, 9,7. V. J. 65; 2i. 

iDeclas , Juctze f., A. J. 1, 6,4. 

Delium , urbs Syrim, A. J. XIV, 3,3. * 

Dellius , M. Antonii amicus , ab eo cum mandatis mittitur 
ad Ventidium et Silonem , 4. J. XIV, 13, L, B. J. 1, 15, 
5, Mariamnen et Aristobulum , Alexandri liberos, Antio- 
cho commendat, 4. J. XV,2,5. 

Delos , insula; Deliorum decretum pro Judzis, A. J. XIV, 
10, tt. 

Detfn , regio /£gypti; multi Judei in ea habitant , P. J. M, 
18,8. 

Denwenetus , Ptolemzeensibus suadet , ne Ptolemaenm La- 
thyrum auxilio vocent, A. J. XIII, 12, 2. 

Demetritis ] , Scleuci fil., Roma profugus regnum occupat 
apud Syros, Antiochum Eupat, occidit, A. J. XII, 10, 
L Bachidem, deinde Nicanorem mittit contra Judmos , 
10, 2 564. Nicanore clade affecto et caeso , iternm Bachi- 
dem in Judieam mittit , qui Judzeos devincit, 11. Bachi- 
dem contra Jonatham Maccab. mittit, XIII, 1, 5. Cum 
Jonatha pax componitur, 1, &, Alexandro Dala regnum 
*ccupare moliente , Jonatham sihi conciliare studet , ?, 1 


JOSEPHUS, qr 


433 


sqq. In prelio cam Alexandro commisso cadit, ?, ἃ, 

Demetrius M. Nicator, Demetrii, Syria regis fil., Alexan- 
drum regno dejecturus ex Creta in Ciliciam se confert , 
A. J. XII, 4, 3. Ptolemaei Philomet. filiam ducit; ab 
Antiochensibus rex declaratur, 4, 7. Alexandrum fundit 
fugatque, &, 8, Judzae immunitatem concedit , 4, 9, Mi- 
litum in eum odium, ibid. Antiochenses Demetrio infensi 
eum in regia obsident, 5, δ, Jonathe fidem fallit, quare 
liic ad Antiochum , Alexandri fil. , deficit, 5, 3 et 4, Ejus 
duces a. Jonatlia vincuntur, 5, 6 et 10. Parthis bellum 
Tnferl ; amisso toto exercitu ab Arsace vivus capitur, 5, 
LL, Ex captivitate liberatus, regnum recuperat , 8, 4, Mi- 
litibus mvisus est, regno dejicitur ab Alexandro Zebina ; 
Tyri diem obit , 9, 3. 

Demetrius Ml, Eucarus, Antiochi Grypi f., a Plolemaro 
Lathyro rex Damasci constituitur, A. J. ΧΠῚ, 13,4. A 
Judaeis contra Alexandrum Janneum arcessitur, Alexan: 
drum vincit, 13, 5; 14, 1 sq. Cum Philippo fratre bel- 
Tum gerit ; a Mithridate, Philippi socio captus in Parthiam 
abducitur, ubi moritur, 14 , ἃ. Cf. B. J. 1,4 sq. 

Demetrius Phalereus, regiis bibliothecis Alexandrie a 
Polemo Philad. prefectus, A. J. XII, 2, 1. Regi suadet. 
ut libros sacros Judieorum in linguam Graecam vertendos 
curet, A. J. XII, 2,15 2, Δ. C. A. IH, ἃ, Vir doctrina 
eminentissimus , C. A. M, 4. Judaorum antiquitatem tc- 
statur, C. A. 1, 23, 

Demetrius , Judzus, Andromachi f., A. J. XVI, 8, 2. 

Demetrius, Gadarensis, Pompeji libertus, A4. J. XIV, 
4, 4. 

Demetrius, Alexandria: Alabarcha , Mariamnem, Αρτίρροο 
M. fil., uxorem ducit, 4. J. XX, 7, 1 

Demolteles , Lacediemonius, A. J. XIII, 5,8. 

Diagaras , Melius , mysteriorum derisor, C. A. 1T, 37. 

Diana: , templum in Elymaide urbe, A. J. XII, 9, 4, Dia- 
nir agrestis templum in JEgypto prope Leontopolin , XII! , 
3,2. 

Dicearchia ( Puteoli ) , urls Wal., 4. J. XVII, 12,1. B.J. 
1. 2,t. V. 7.2. 

Q. Didius , Syriw prof., A. J. XIV, 6, Z, B. 1 1,0,2. 

Dido, Pygmalionis soror, Carthaginem condidit, C. 4. 
1, 18. 

Didorus, Herculis f., A. J. 1, tà. 

Diglath ( Tigris) , luv. Asi , A. J. 1, 1, Δ. 

Diluvium , quando acciderit, A. J. VI, 3, t. 

Dina , Jacobi filia ex Lia, A. J. I, 19, 8. A Sicheme siu. 
pratur, 21,1. 

Dioclerus, suh Solomone toparchie Befhlemiticze przef., 
A. J. VH, 2,3. 

Diocles in libro de rebus Persicis meminit. Nabuchodono- 
sori, A. J. X, ttt. 

Diodorus , lasonis f., Romam mittitur legatus ab Hyrcano, 
A; J. XMI, 9, 2. 

Diodotus, Tryphon cognominatus, Malcho persuadet nt 
Antiochum sibi tradat , A. J. ΧΗ, 5, 1, Superato Deme- 
trio Nicat. Antiochum constituit regem , 5, Δ, Jonatham, 
Jud:xorum principem, dolo capit et occidit, 6, 1 sqq. 
Antiochum interficit, a militibus rex creatur; mox vero 
in militum odium incurrit, 7, L, In urbe Dora ab Antio- 
cho Sotere oppugnatur ; Apamez occiditur, 7,2. 

Diogenes, Phariseorum consilio interficitur, A. J. XII, 
16,2 Cf. B. J. 1, 5,3, 

Dionygsia , festum Athen., A. J. XIV, 8,5. 

Dionysius, Tripolis tyrannus, A. J. XIV, 3, 2. 

Dionysius , Dionysii f., Atheniensis, 4. J. XIV, 8,2. 

Dionysius , Asclepiadis f. Atheniensis, A. J. XIV, 8, à. 

Diophantus , Herodis M. notarius , ob literas supposita« ea- 
pitis damnatur, A. J. XVF, 10, 1. B. J. f, 26,3. 
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Diospolis, urbs Arabi , 4. J. XV, 5,2(D. J. 1, 6,5,?) 

Dium, urbs Syrie, ab. Alexandro Jannaro capitur, A. J. 
ΧΗ, 15, 2, A Pompeio Jud;vis eripitur, XIV, 4,2. 

Dium , urbs Macedonie, A. J. X1, 8, à. 

Dius , Phoenicum historia: auctor, laudatur, A. J.. VII, 5, 

Dodias, Eleazari paler, 4.0. VI, 12, 4. 

Dacus, Sauli servus, A, J. Vl, 12,15; 12, ἃ, 

P. bolabeHa , consul , amicitia fadus cum Jüxbris facit, 
A. J. XIV, 10, 9. Ejus ad Ephesios literze 10, 12. 

Dolesus , Gadarensium dignitate princeps, a seditiosis inter- 
licitur, B. J.1V,7, à. 

Dointia , Domitiani uxor, Flav. Josephum mazno in lio- 
nore habuit, V. J. 26, 

Domitianus, Vespasiani f. , cum Sabino Romae adversus 
Vitellium pugnat, B. J. IV, 11, 4. Vitellio victo et occi- 
$0 , imperium administrat , usque dum pater Ihomam ve- 
niat, ibid. Contra Germanos et Gallos rehelles mittitur, 
VII, 4,2. Ejus ingenium, ibid. Flavium Josephum magno 
in honore habet , V. J. 26. 

Domitius Aenobarbus , Agrippinae conjux , Neronis pater, 
A. J. XX, 8,1. 

C. Domilius Calvinus, consul , A. J. XIV, 15,5. 

Domitius Sabinus , tribunus militum, B. J. 119, 7,35; V, 
8,4, 

Dori, urbs Pheenicize maritima juxta Carmelum montem 
sita, C. A. 11, 9. Urbem bujus nominis in 1dum:a fuisse 
Apion fingit, ibid. Ora maritima inter Jopen et Doram 
des£ribilur, B. J. 1,21, ἢ. Dora ohsidetur ab Antioclio 
Sotere, 4. J. XIII, 7, 2. Urbis tyrannus Zoilus, XIII, 
12, 2; 12, ἃ, A Pompeio Judicis eripitur, XIV,, 4, 4. A 
Gabinis restauratur, 5, ἃ, Cf. A. J. V, 1, 22; NIX, 6, 
à B.J.1,2,2, 7,7. V. J. &. 

Doris , Herodis M. uxor, A. J. XIV, 12, t. Antipatri mater, 
A. J. XV1, 2, 2, B. J. 1, 23, L. Magna apud Herodem 
auctoritate esse. caepit, A. J. 7, 2. HI. J. 24, 2. Anlipatri 
insidiis detectis, Doris regia ejicilur, A. J. XVII, 5, 2. 
B. J. 1,30, 4. 

Dorotheus , Ptolemmi Philad. procurator, 4. J. X1, 2, 11. 

Dortus , Judieus nobilis, rebus novis studet , supplicio alfi- 
citur, A. J. XX, 6,2. 

Dositheus , Judieus , /Kgyptiorum dux , C. A. II, ὃ. 

Dositheus, Judzus nobilis; ejus perfidia in. Myrcanum , 
A. J. XV, 6, 2. Rerum novarum studii a Salome accusa- 
tus ab Herode occiditur, 7,8 sq. 

Dothuim , urbs Samarie , A. J. IX , 4,3. 

Draconis lezes literis consignate , C. A4. 1,4. 

Drusilla , ^grippee M. filia ex Cypro, A. J. XVII, 5,4. 
B. J. M, 11, 6. Epiphani Antiochi Commagenorum rezis 
fil. a patre despondetur, 4. J. XIX, 9, 1. Epiphane nu- 
plias recusante, Azico Emesorum regi in matrimonium 
collocatur, XX, 7,1. Repudiato Azico, Felici Judieze pro- 
curalori nubit, 7, 2. 

Drusus , turris ad portum Ciesareensem sila , a Druso Cre- 
saris Oct. privigno denominata, A. J. XV., 9,6. HI. J. 1, 
21,6. 

Di USUS, Caesaris Octaviani privignus , juvenis obiit, A. J. 
XV, 9,6. 

Drusus , Tiberii Cesaris fil., A4. J. XVIIT, 6, 1; 6.8. 

Drusus , Ngrippa: M. L ex Cypro, puer morlem obiit, A. J. 
XVIII, 5, 4. 

Drymi ( Dr ymus ,) locus Phenicize prope Carmelum mon- 
Lem situs, 4. 7. XIV, 13,3. P. J. 1, 13, 2. 


Ebalus , Juctz f. , 4. J. 1,6, 4. 
Eban , Davidis f., 4. J. VII, 3,3. 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Ebidas , Madianis f., A. J. 1, 15. 

Ebutius, decurio Roman. £i. J. H1, 7, ἃ, Cadit, IV, 1, 5. 

Ecbatana , urbs Medie, A. J. X, (1, 6; Xl, 4,6. 

Echatana , urbs Batanase, V.J. 11. , 

Ecdippa ( Ecdippon? ) , eppidum Plenicie , D. J. L, 13,4. 

Echarampsaris, Babyloniorum dux , 4.J. X, £82. 

Ecnibatus , judex apud Tyrios, €. 4.1, 21. 

Educeeus, Jadiorum dux, A. J. Vll; 15,2, 

Egleon , Moabitarum rex , Judaros sibi subjicit; ab Ebude 
vincitur el occiditur, 4. J. V, 5, f. 

Ehudes, Judaos a Moabitis subjugatos in libertatem vin- 
dicat, A. J. V, &, t sqq. Principatum deinde octoginta 
annos apud Judaos tenet , 4, 3. 

Firaes , Juctze f. , A. J. 1, 6, ἃ, 

Elamci, ( Persi j originem trahunt ab Elamo, A. J. T. 
6,4. 

Elamus , Semie f , klamieorum ( Persarum ) princeps, 4. J. 
πα, 4. 

Elanus , Basanis !sraelitarum regis fil., patri succedit ; insi« 
diis Zamaris perit, A. J. VIMH, 12, ἃ. 

Elca , Judieorum dux , A. J. IX , 12,1. 

Elcanes , Levita , samueli pater, 4. J. V, 10, 2, 

K.lcias , Sallumi Γι, pontifex mavimus, 4. J. X , 8, 6, 

Eldas , Madianis f., A. J. 1, τῶν 

Eleazarus, Moysis f. e Sapphora, A. J. 1, 13, 1L. 

Eleazarus, Aaronis f., post patris mortem pontificatum ob- 
linet, A. J. H1, 8,1. IV 4, Z, V,1, 29, In Eleazari fami- 
lia pontificatus inanct. usque ad Ozin ; transit deinde in 
Hhamari familiam; sub Solomone vero Eleazari posteri 
eum recuperant, V, 11, 5. 

Eleazarus, Dodia fil., fortitudine pracellens, A. J. VII, 
12,4. 

Elrazarus , pontilex, 4. J. XII, 12, 4. Ptolem Philad. 
ad eum literie , ibid, Eleazari responsum, 2, 3, Septua- 
ginta duos legis Jud. interpretes ad Ptolem. mitlit, 2, δ. 
Dona accipit a. Ptolem., ?, 11. Moritur, 4, L Cl. Bj. J. 
pr. à. 

Eleazarus, Maltallhize f., Aeran cognominatus, A. J. 
ΧΙ, G, L. In proLo cum Antiocho Eup. commisso cadit, 
9,4.CI. 8. J. 1, 5,5. 

Eleazarus , Pharisaeus conviciatur Hrycano, A. J. ΧΙ, 
10,5 et 6. " 

Elerazarus, sacerdos, quum patriam legem violare nollet , 
ab Anlioclio Epiphane crudelissimo supplicio afficitur, M. 
5 sqq. ] 

Eleazarus, sacerdos, thesauri custos, Crasso trabem au- 
ream tradit, 4. J. XIV,2, L . 

Eleazarus , Joazari frater, pontificatum obtinet ab Arche- 
Jao ethnarcha, mox vero eo rursus privatur, A. J. XVII, 
13. 1L 

Elrazarus , Anoni fil., pontifex , A. J, XVIIT, 2, 2. 

Eliazarus, yigas, ab Artabano Parthorum rege Tiberio do- 
no datur, 4. J. XVII, ἡ, ἃ. 

Eleazarus, Peraus, a Cuspio Fado in exsilium agitur, A4. 
J XX,nt : 

Eleazarus, Judieus, I2ati regi circumcisionem commendat, 
A. J. XX,2, 4. 

Eleazarus , Dini f., latro, A. J. XX,6, 1. D. 1.1}. 12, 4. 

Eleazarus, Anani f. , templi praef juvenis audacis- 
simus, Judicis per-uadet ut sacri pro Cirsare olferri 
solita rejiciant, B. J. IH, i2, 2. Seditiosorum dux contra 
optimates et Romanos, 17, à. Manahemi factionem su- 
perat, 17, 9. A populo miltitur cum Je-u Sapphire ad Idu- 
miam administrandam , 20, 4, 

Eleazarus, Simonis fil., tyrannidem affectat, JH. J. M, 
20, à. Inter zelolas plurimum valet, IV, 4,1. A Joanne 
cum multis aliis zelotis secedit et interius templi septum 
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ceccupat, crebris pugnis cum Joanne dimicat, V, 1, 2. 
Joannes Eleazari factionem opprimit ipseque templi se- 
ptom occupat, 3, 1. Joanni cum sectatoribus suis se rur- 
sus adjungit, à, 1. 

Eleazarus, Jairi f., sectator Manahemi, B. J. 11, 17, 9. 

Eleazarus, Same f. , Judieus fortitudine insignis , Jj. J. 
Hr, 2, 21. 

Eleazarus , Simonis Gorionis socius, B. J. IV, 9, 5. 

Eleazarts, Giorse f., Simonis frater, strenue se gerit contra 
Romanos, BJ. J. Vl, 5, 1. 

Eleazarus, Machiwruntis castelli strenuus defensor contra 
Romanos, B. J. VIT, 6, 4, A Romanis captus eflicit ut 
Macheeruntii se dedant , ibid. 

Eleazarus, sicariorum qui Masadam occupatam tenent dux, 
B. J. V1, 7, L, Masada obsidione pressa a Romans socios 
hortatur ut se invicem interficianl, 8, 6 $qq.,9, L. 

&Kleazarus, Josephi historici equalis, daemones. ejiciendi 
peritus ,A. J. VIE, 2, ἃ. 

£lei , Herodis M. in eos liberalitas, A. J. VI, 5, 4. δ, J. 
1, 21, 12. Cf. C. A. M, 32. 

.Eleon , decem annos principatum tenet apud Judmos, 4. J. 
v , 1 » 4. 

Elephantine , urbs Xgypti, B. J. 10,3. 

Eleusa , insula prope Ciliciam, postea Sebaste dicta, A. J. 
XVI, 4,0; 10, 2. B, J. 1,23, 1. 

Eleusinia , Griecorum festum, A. J. XIV , 8, ὃ, 

Eleutheri, ordo militum in Parthorum exercitu, A. J. 
XIV, 13, à. B. J. 1, 13, 3. 

Eleutherus, fluv, Pharnicius , A. J. XII1, 4,5; 5, 10; XV, 
4, V. B. J. 1, 18, à. 

Eli , pontifex , post Samsonis obitum σαῖς prvest , A. J. 
V,9, L Ejus filii nequissime se gerunt; Deus filiorum 
cladem ei priedicit, 10, 1. Filiis exsis et arca ἃ Palzesti- 
nis rapta, dolore moritur, 11, 3; 11, &. 

Klias, vates, Thesbona natus, Achabo siccitatem pra«icil ; 
hospitio excipitur a vidua Sarephtana, A. J. VHL, 13,2. 
Ejus filium in vitam reducit, 13,3, Achabum increpat 
quod peregrinorum deos colat ; ceteris vatibus fidem non 
esse habendam ostendit, 12, à. Ejus jussu falsi vates cre- 
mantur, 12, &, Deus cum eo loquitur, 13, 7. Elias Eli- 
sum sibi socium adjungit, ibid. Achaho novum quod 
commisit flagitium exprobrat, 13, 9, Ejus de Achabo va- 
ticinium, ibid. Hoc vaticinium eventu confirmatur, 15, 
ὦ, Ochozie regis mortem praxlicit, IX, 2, t. Ex homi- 
num conspectu sublatus est, 2, 2, Ejus de Joramo vali- 
cinium, 5, 2, 

&liabus , Isamachi f., architectus , tabernaculum exstruit 
A. J. 11, 6, 15 8, 4. 

&Eliacias , pontifex , A. J. X , 4, 1, sq. 

sEliacimis , Ezecim regis procurator, A. J. X, 1, t. 

Eliacimus, V. Joacimus. 

Kliasibus, Joacimi f , pontifex, A. J. XI, 5, à. 

Elien , Davidis f., 4. J. VIL, 3,3. 

Elimelechus , e tribu Jud cum filiis in terram Moabiti- 
cam migrat, A. J. V,9, L. 

Elionceus , Simonis Cantherae f. , pontifex constituitur ab 
Agrippa, 4. J. XIX, 8, τὶ 

Eliphale, Davidis f , A. J. VIT, 3, &. 

Elipharzes, Esavi f., A. J. W, 1,2. 

Εἰς, locus Arab., A. J. 1H, 1, 3. 

£lissceus, a Deo Elia vatis successor constituitur; Elire se 
adjungit socium, A. J. VIIE, 13, 7. Josaphato et Joramo 
bellum contra Moabitas parantibus victoriam vaticinatur, 
IX, 2, τ᾿ Cum Joramo rege Samariam se confert, 4, L. 
Miracula ab eo edila , à, 2. sqq. Ejus de Azaelo, Syrize ce- 
ge vaticinium , 4, 6. Discipulum miltit Aramatham, qui 
Jelinn sacro oleo ipungat, 6, 1, A Joaso rege magnopere 
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honoratur; ejus laudes, 8, G. Hierichuntinorum hospitio 
utens, fonti cuidam prope eorum urbem sito miranda 
vim tribuit, B. J. IV, 8, d. 

Elisscrus sacerdos, A. J. ΧΗ, 2, 11. 

Elmodadus , Juctw f., A. J. 1,6, 5. 

Elom , urbs Judirie , 4. J. VH, ιὸ, 1. 

Elona , Zabulonis f , 4. J. ,7, &. 

Elpis , Herodis M. uxor, mater Salome, 4. J. XVIT, 2, 3. 
B. J. 1,28, &. 

Elthemus, Arabum dux, B. J. 1,19, à. 

Elulceus ( Pyas ), Tyriorum rex, Cittzeos ad obedientiam 
redigit, bellum gerit cum Assyriis, A. J. IX, 14,2, 

Elymais , urbs Asin cum templo Dianae opulentissimo , A. 
v » 9, L Ab Antiocho Epiph. frustra obsidetur, 

Elysci (JEoles ), ab Elysa originem trabunt , 4.J. 1,6, 1. 

Elysas, Jovani f., Elysoorum (Eolum) princeps, A. J. 
1,86,1. 

Emalsema , uxor Manas e, mater Amosi, A. J. X,3,2. 

Emaonis filii, viri sapientia conspicui , A. J. VI1I,2, ὃ. 

Emesa , urbs Syrie, B... . VII. 7, 1, Emesorum reges, A. 
J. XVIII, 5,4; XIX, 8, 15 XX,7, 1:8, 4. 

Emian, zona sacerdotalis, A. J. 111,7, 2. 

Emma , urbs Palzest. , A. J. Vl , 13, 6. 

Emmats, ( Emaus, Ammaus), urbs Judaxe, caput to- 
parchiae , B. J. 111, 3, 3. A Bachide munitur, A. J. XIII, 
1, à. Incolie a Cassio in servitutem rediguntur, A. J. XIV, 
11, 2. B. J. 1, 16,2. Emmaus à Quinct. Varo incendi- 
tur, A. J. XVII, 10,9. B. J. M, 5, 1. Mililibus Romanis 
emeritis incolenda datur à Vespasiano, P. J. VII, 6,6. 
Cf. A. J. 7,3. B. J. IV, 8,1. 

Emmats, ( Ammaus ), vicus Galil.. prope Tiberiadem , 
thermis celeber, A. J. XVII1,2, ἃ. Unde nomen habeat, 
B. J. V, 1,2. 

Emmorus , Sicimitarum rex, iaterficitur a Simvone et Le- 
vi, 4. J. 1,21, L. 

Emnus , Davidis f. , 4. J. V!1,3,3. 

Knodorus , urbs Galil , A. J. VI, 13, 2. 

Enemimus , Mestraimi f., A. J. £,6,2. 

Engaddi ( Engadda, Engadder ), oppidum Judi ad 
lacum Asphaltiten , trecentis stadiis ab. Hierosolymis di- 
Stans, A. J. 1X , 1, 2. Toparcbia Judaea , 7. J. 10,3, 5. 
Diripitur a sicariis, £i. J. IV, 7, 2, Solitudo prope urbem, 
A. J. VI , 13, 15 13, ἃς 

Eniachim, tribus, B. J. 1V, 3, &. 

Ennaphen , Davidis ., A. J. VH, 3,3. 

Ennerus , Abrami commilito , A. J. 1, 10,2. 

Enochus , qui ante diluvium vixit, ex hominum comspectu 
à Deo sublatus est, A. J. 1X , 2,2, 

Enosus , Sethi f., 4. J. 1,3, 4. 

Epaphroditus , Fl. Josephi historici amicus, A. J. 1, pr. 
2, C. A. TH, 1. Josephus ei librum de Antiquitatibus Jud. 
dedicat, A. J. L, pr. 2, C. A. I, L. V. J. 26. 

Ephas , Madianis f. , A. J. 1, 15. 

Ephesus, urbs longe, 4. J. XVI, 2, 2, Dolabelke literze 
ad Ephesios, XIV, 10, 12, Ephesiorum decretum de 
Jud;ris, 10, 23, Agrippae et Julii Antonii ad eos rescripta 
de servandis Judaeorum juribus , XVI, 6, 5; 6, 7. 

Epliodes , unica superior pontif. max. describitur , A. J. 
IH, 7, à. 

Ephorus, historicus accuralissiius, C. A. ], 2. A Timo 
&vepe mendacii arguitur, 1, 3. Laudantur μα dicit de 
primorum bominum longeevitale, A. J. I, 3, 9, 

Ephraim, urbs Judae, a Vespasiano capitur, 5. J. IV, 
9,9. 

ixctun, Josephi fil. ex Asenetha, A. J. M, 6, 1, Jose- 
phi loco intec Judaeorum principes refertur, H, 8, 1; III, 

25. 


430 


12, , Ephraima: tribus quam partem Ῥαϊαξεϊπο sortita 
sit, V, 1, 22, — Ephraimitie Bethela. eapiunt, V, 2, &, 
Bellum molientes contra. ceteros J«idaros a Geceone pla- 
cantur, V, 6, 6. Arma ferunt contra Jephtheu, ab. eo 
vero clade afficiuntur, V, 7, LL. 

Ephraimes , Chebronensis , 4. J. |, Li. 

Ephran , urbs Paliest., Gedeonis patria , A. J. V, 6, à. 

Kphratanus ager, in Palaestina , A. J. 1, 21, ἃ, 

Ephron , utbs Palast., a Juda Maccab. expugnatur, 4. J. 
ΧΙ, 8, δ. 

Epicrates, Syrorum dux , A. J. ΧΗ! 10, à. 

Epicurei , erroris arguuntur, A. J. XIIT, 10, ἃ. 

Epiphania, urbs Phoenicia, a Judois Amathe. vocata , 
à; J. 8, 1. : 

.Epomis, vestimentum Graecorum , cum Epliode tunica 
pontificali, comparatur, A. J. Vill, 7, à. 

Erebinthorum, ( Cicerum) domus, vicus Judam, H. J. 
v, 12, 2. 

Erica , procurator Achazae regis, A. J. IX, 12, t 

Erades, Gadis f., A. J. 18, 7, 4. 

Eroge , vicus Judaxe prope Hierosol., 4. J. 1X, 10, d. 

Eron , nomen hebr. arcze sacrae, A. J. Hl, 0, à. 

Esaias, vates, A. J. 1X, 3,8. ΗΕ] valicinia de Assyriis, 
de Cyro et de Onize templo, X, 1, 3; Ml, 1, t. £j. J. VI, 
10, 3, Ejuselogium, A. J. X,2, 2. 

Esavus , Isaci iL ex Rebecca , unde nomen habeat, 4. J. 
1,18, L. Ejus uxores, 18, 4; 18, 9. Preces quas Isacus 
pro Esavo facit, frandulenter in se convertit Jacobus , 
18, 5 sqq. Esavus cum Jacobo in gratiam redit, !, 20. 
Post patris obitum Idumieam obtinet ; Edomus cogno- 
minatus est, HI, 1. Ejus progenies, II, 2. 

Escholes , Abrami commilito, A. J. !, 10, 2. 

Escon , puteus prope Gerara, A. J. 1, 18, 2. 

Esdras , sacerdos Judesorura Babylone degentium, Xerais 
regis amicus, A. J. XI, 5, 1. Xerxis ad eum litere, ibid. 
Cum aliis Judaris Hierosolyma migrat, 5, 2, Judiis in- 
terdicit connubium cum mulieribus peregrinis, 5, 3 sqq. 
Moysis leges populo recilat, 5, 5. 

Esebeo , Chananzus, A. J. |, 18, 4. 

Esermoth , locus Arab., A. J. H1, 13, L. 

-Esronus , Pharesi f., A4. J. M, 7, 4. 

Fssa , urbs Syrie, ab Alexandro Jannzo capta, A. J. XIIT, 
i5, d. 

Esse, V. Esseni. 

Essebon ( Essebonitis ) , castellum Pere, A. J. XV, 8, 5. 
NU, 15, 4; XU, 4,11, 

Essenes, pars vestimenti pontif. maximi splendidis lapidi- 
bus ornata, A. J. HI, 7, à. Cur a Graecis λόγιον ( oracu- 
lum ) appelletur, 8, 9; Quando lapides fulgorem emittere 
cessaverint , ibid. 

Esseni (Essai), Judasorum secta. Eorum placita et insti- 
tuta, B. J. 1I, 8, A. J. XIII, 5, 9, XVIIL, 1, 5. Omnia 
ἃ fato pendere putant, A. 7. XIII, 5, 9. A voluptatibus 
abhorrent; vitam czelibem agunt, Β. J. 1], 8, 5, Divitias 
contemnunt; bonorum communionem habent, 8, 3 sq. 
Magna sunt pietate; modeste vivunt, 8, à. Animi affe 
ctus eoercent ; fidem servant ; non jurant, 8, ἃ. Si quis in 
eorum sectam recipi veliL, probationem trium annorum 
subire debet, 8, 7. Qui in peccatis gravioribus depre- 
henduntur, excluduntur, 8, 8. Legislatorem maxime 
venerantur ; aetate provectioribus homorem habent, &. 9, 
1n quatuor classes distribuuntur; medicina studiosi et 
longgevi sunt, 8, 10. Animam esse immortalem credunt , 
5$, LL. Valicinantur, 8, 12, Est peculiaris quidam Esse- 
norum ordo, qui matrimonium permittat, 8, (3, Ksseni 
wazno in honore fuerunt apad. Herodem M, A. J. XV. 
10, à. Simili vitee instituto utuntur ac Pythagorei. ibid. 
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Essenorum porta , Hierosol., B. J. V, 4. 

Esther , pulcritudine omnibus puellis praestans , ab Ara» 
xerxe rege in matrimonium ducitur, 4. J. ΧΙ, 6, 2. Ur- 
gente. Mardochao patruo, Judaeorum, quos Amanes 
perdere molitur, patrocinium suscipit, 6, 7 sqq. Regem 
adit, 6, 9. Amanem accusat, 6, 11, A rege impetrat ut 
Amanis in Judaeos edictum rescindatur, 6, 12, 

Etame, urbs Judi a Roboamo condita, A. J. VIII, 
10, L 

Ethcus , Davidis amicus, A. J. VII, 10, 1. 

Etham , locus prope Hierosol, A. J. VII, 7, ἃ, 

Ethanus , vir sapientissimus, A. J. VII, 2, 5. 

Eurus , Chanaani f., A. J. 1, 6, 2. 

Euaratus , Cous, Alexandri Herodis filii amicus, B. J. I, 
26, à. A. J. XVI, 10, 2. 

Eucei (?) ; Hirami Tyriorum regis contra eos expeditio , A. 
J. VIII, 5, i 

Eucles, Menandri f , A. J. XIV, 8,5. 

Euderus, Chanaani f., A. J. 1,6, 2. 

Euhemerus , Judeorum meminit, C. A. 1, 22. 

Euodus, Tiberii Cosaris libertus, A. J. XVIll; 6, 9. 

Eupolemus, Joannis f., a Juda Maccab. Romam mittitur 
legatus , A. J. XII, 10, 8, 

Eupolemus, Judoorum antiquitatem testatur, C, A. 1, 
21. 

Euphrates , fluv. Asie , Judwis dicitur Phora, A. J. I, L. 
AC X,6,2. 

Europa , a Japhethae filiis oceupata , A. J. 1, 6, t. 

Eurycles, Laceds»monius, Herodis et Antipatri hospitio 
utens Hierosolymis, Alexandrum Herodis fil. calumnia- 
tur; ab Herode et Archelao muneribus donatur; postea 
ob multa facinora patría expellitur, A. J. XVI, 10 1. B. 
“01, 26, 18qq. 

Eutychus, Agrippe M. libertus, eum apud Tiberium Ca- 
sarem accusat, A. J. XVIII, 6, à sqq. 

Eutychus, Caii Cesaris stabulis praefectus, 4. J. XIX, 
4, 4. 

Eva, ex Adami costa facta, 4. J. 1, 1, 2. Adamum ad 
peccatum sollicitat; cum Adamo paradiso expellitur , 
LU 

Evil«'i, (Gietuli) nomen habent ab Evila, A. J. 1, ἃ, 2. 

Evilas , Chusi f., Evilzeorum princeps, A. J. 1, 6, 2. 

Evilates, Jucte f., A. J. 1, 6, 4. : 

Evilmaraduchus , rex Babylonie, C. A. 1, 20. 

Erpiationis dies. (ἡμέρα ἐξιλασμοῦ) quomodo celebran- 
dus sit, A. J. Ill, 10, 4. 

Ezechias , latronum dux ab Herode M. supplicio afficitur, 
A. J. XIV, 9, 2. B. J. 1, 10, 5, Pater Judie, qui regnum 
aflectavit, 4. J. XVMH, 10,5. B. J. H, 5, L. 

Ezechias, Ananir pontif. frater, B. J. 11, 17, &. 

Ezechias , Chobari [., B. J. V, 1, 2. 

Ezecias , Judzorum rex, AchaziefiL, A. J. IX, 12, 3. Vir 
justus et pius, 13, 1, Templum lustrat; ad Azymorum 
festum celebrandum etiam Israelitas invitat, 13, 2. Pa- 
Veestinis bellum infert ; Assyriis tributum solvere recusat, 
13, i A Sanecheribo bello petitur, Hierosolyma obsiden- 
tur, sed peste in Assyriorum exercitu grassante , obsidio 
solvitur, X, I. Deus el vitam prorogat, 2, 1. Societatem 
jungit cum Balada Babyloniorum rege, 2, 2. Moritur 
post regnum annorum viginti novem, 3, 1. 

Ezecias , pontifex vir sapientissimus , cum Ptolemaeo Lagi 

, in £gyptum se confert, C. A. 1, 22. 


F. 
Fabatus, Caesaris Augusti in Arabia procurator, a Syllaeo 


accusatur, Ji. J. ], ?9, 4. 4. J. XVII, 3,2. 
Fabius , Damasci prifectus, 4. J. XIV, 11, 7. B. 1.1, 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


12, L. Anligonum Judaea regnum affectantem adjuvat, 
A. J. 12, L. B. J. 12, 2. 

Fabius, centurio Roman. fortitudine conspicuus, 4. J. 
XIV, 4, 4, B. J.1, 7, 4. 

Fadus. V. Cuspius. 

Faxnius , Marci f., praetor Roman., A. J. XIII, 9, 2. 

Fannius , (C.) consul Roman. Ejns rescriptum ad Coos, 
AL J. XIV, 10, 5. 

Faustus , Cornelius, Sullie f. , fortitudine excellit in Hiero- 
sol. expugnatione , B. J. 1. 7, 4; 7, δ. A. J. XIV, ὁ, á. 
Feliz,a "rw Caesare Judice procurator conslituitur, 
A.J XX,7, L. B. J. "; 12, 8. Drusillam Agrippze M. 
filiam uxorem ducit, A. J. 7, 2. Jonatham pontif. per 
insidias e medio tollit , A. J. 8, 5, B. J. 13, à, Latrones 
et impostorcs castigat , 4. J. 8,5 sqq. H. J. 12, ἃ qq. 
Ciesareze reprimit tumultus, 4.7. 8,7. B. J. 13,2. A 
Judas Cesariensibus apud Neronem. accusatur ; inter- 

cedente Pallante fratre absolvitur, 4. J. 8,2. 

Felix (?) seditionem movet Hierosolymis, superatur a Pha- 
saelo, A. J. XIV, 11, 8, B. J. 1, 12, 1- 

Femus exercere Judeeis non licet, A. J. IV, 8,25. 

Festa Judaeorum a Moyse constituta, A. J. 1V, 8,2. — 
Cf. Sabbata, Expiationis dies, Scenopegia , Azymo- 
rum, Pascha , Pentecoste. 

Festus ( Porcius) a Nerone Judaeic prefectus , latrones 
opprimit, 4. J. XX, 8, 9. B. J. V, 15, 1. Moritur, A4. J. 
9», 

Filiarum j jus hereditarium a Moyse definitum, 4. J. IV, 
7,5. 

Flaccus, Syriw praefectus Agrippam benigne excipit; ab eo 
abalienatur per Aristobulum, A. J. XVIII, 6, 254. 

Flavius Silva, Judae pra'fectus. sub regno Vespasiani, 
Masadam capit, P. J. VII, 8, t sqq. 

Florus (Gessius) procurator Judzze. constituitur a Nerone, 
A. J. XX, τι, 1. B. J. M, 15, 2. Homo pessimus, belli 
Judaici auclor, ibid. C. A. J. XVIII, 1, δ. Frustra 
apud Cestium Gallium accusatur, B. J. lá, à. Litem 
inter Judaeos et Graecos Ctesarienses componere recusat, 
14, ἃ sq. Judaeos , qui querelas ad ipsum deferunt , in 
vincula conjicit, t$, ἃ, Sacrum thesaurum diripit ; 
Hierosol ymitanos ad seditionem adigit, 14, ἃ. Magnam 

Hierosolymitanorum cladem edit, Li. 7 sqq. Denuo in 
eos szevit, 15, 1 sqq. Optimatibus Hierosol. contra sedi- 
tiosos auxilium mittere recusat , 17, 4, kd agit ut bellum 
cum Judzis trahatur, 19, 4, A Cestio apud. Neronem 
accusatur, 20, 1, 

Fonteji Agrippe, legati consularis, czedes , B. J. VM 
4,3. 

Fortunatus , Agrippee M. libertus, 4, J. XVIII, 7, 2. 

Fronto ( £ternius), tribun. milit. Roman. , B. J. Vl, 5. 
3;9.2, 

Fullonis monumentum , prope Hierosol., B. J. V, á, 2. 

Fulvia , femina nobilis, ad religionem Judaicam amplecten- 
dam perducta pecunia emungitur, A. J. XVIII, 3, 5. 

Fures, Novam legem de iis fert Herodes M., A. J. XVI, 
1,1. 

Furius , centurio, in Hierosolymorum obsidione fortitudine 
copspicuus, 4. J. XIV, 4,4. B. J. 1, 7, ἃ, 


6. 


Gaales , Sicimitis auxilium fert contra Abimelechum, 4. 
J. Y,7,3. 

Gaamus, Nachore f., A. J. 1, 6, 3. 

Gaba , urbs Judaxe in tribu Benjaminis, 4. J. V,2, 8; VI, 
8, 1; VII, 12, 4, — Galxenorum culpa bellum oritur 
inter Benjamitas et ceteros Judieos, A. J. V, 2, & sqq. 
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Gaba , urbs Galil. , urbs equitum dicta, ab Herode M. co- 
lonia equestri aucta, 7. J. 110,3, LL Cf. 4. J. XV, 8,5. 
V. J. 25. 

Gabala , urbs Syrüe, A. J. XII, τὸς ἃ, Gabalitze ab Ama- 
sia debellantur, 4. J. IX, 9, L. 

Gabaon , urbs Jude, quadraginta stadiis ab Hierosol. di- 
stans, A. J. VI, tt, 7. Cf. VI, 6,2; VII, 1, 3. B. J. 
VW, 19, 15 19,7. — Gabaonitze eum Jesu fraudulenter pa- 
ciscuntur; pro fraude penam luunt , A. J. V, f, 16. Ga- 
baonitze , in quos Saulus crudelissime sievierat , «indican- 
tur, VII, 12, f. 

Gabara ( Gabaroth ) , urbs Galil., V. J. 10; 25; 45; 47. 

Gabares , Galaaditidis et Gaulanitidis priciectus sub Solo- 
mone , A. J. VIII, 2, 3. 

Gabatha , Gabatho, Gabathona (?), urbe Philisteeorum 

Y. 1, 29; VIH, 12,5512, 5; XIIT, 1, 4. 

Gabatha , Gabathsaula , urbs Judi , Sauli patria, 4. J. 
VI, 4,6. B.J. V, 2,0. 

Gabinius , a Pompeio Hierosolyma missus , ab urbe exclu- 
ditur, A4. J. XIV, 4, 1. Scauro in Syria administranda 
succedit, A. J. 5, 2, B. J. 8, 2. Alexandrum Aristob. fil. 
praelio superat , ibid. Multas Paliestinze urbes instaurat , 
A. J. 5,3. B. J. 8, 4, Quinque synedria in Judma instituit 
rerumque administrationem optimatibus tradit, A4. J. 5, 
4, B. J. 8, 5. Aristobulum regnum recuperare adnitentem 
vincit, 4. J. 6, 1, B. J. 8, &. Ptolemzum Aul. in £gy- 
ptum reducit , u J. 6, 2, B. J. 8,2. Alexandrum iterum 
vincit, A. J. 6, 3, B. J.8, 1. Nabaíieos fundit, Mithra- 
dalem. Ay Fi d Parthorunr perfogas, clam di.nittit , 

8, 4.8, J. 8, 1. Romam redit , ibid. 

οὐ metropolis Pere, B. J. Iv, 7, à, Sexaginta 
stadiis distat a Tiberiade, V. J. 65. Ab Alexandro Jann:zro 
expugnatur, A. J. XIII, 13, 3. A Pompeio instauratur, A. 
J. XIV, 4, 4, B. J. 1,7, 2. Synedrium ibi constituitur a 
Gabinio, 4. J. XIV, 5, 4. B. J. 1, 8, 5, Ab Augusto 
Merodi M. tribvitur, A. J. XV, 7, à. Post Herodis obitum 
Syria: próvinci: adjicitur, A. J. XVII, 11, 4. P. J. H, 6, 
ἃ, Urbs capitur et incenditur ἃ Vespasiano, incola cze- 
duntur, B. J. 101,7, 1. — Diciturcivitas greecanica, A. J. 
XVII, 11, 4; vicus (?) Galaaditidis, 4. J. XIII, 13, 5. — 
Gadareni Herodem M. apud Augustum accusant, A. J. 
XV, 10, ?. sq. Initio belli Jud. seviunt in Judaros qui in 
urbe habitant, B. J. ἢ}, 18, 5, Contentio oritur inter Ro- 
manorum fautores et seditiosos , B. J. 1V, 7, 3. Vespasia- 
nus a Gadarenis in urbem recipitur, ibid. Sediliosi a 
Placido funduntur, 7, 4 sq. — Ceterum οἵ, A. J- XIf, 3, 
332,5 B. J. 1, 4,2; HL, 18, 151, 2, LV. 7. 10. 

Gadara , pro Gazara, A. J. V, 1, 22. 

Gades ( Gadas ), Jacobi f. ex Zelpha, A. J. 1, 
n4 

Gades ( Gadira) , urbs Hispaniae , A, J. 


19,8; Il, 
6, L B. J. Wl, 


16,4. . 

Gadias, Judzus nobilis, ab Herode M. interficitur, A. J. 
XV, 2,8. 

Gadus , vates, A. J. VII, 13, 2. 

Getuli , olim Εν σοὶ dicti, 4. J. 1, 6, 2. 

Galaad:tis ( Galaditis, Galadena , regio Palestine trans 
Jordanem sita, a Galade colli denominata, A. J. 1, 19, 
11. A Judeis occupatur, IV, 5, 3, Galadeni ab Amma- 
nitis pressi ceteros Judzeos in auxiliom vocant ; Saulus 
lostes profligat, VI, 5, 1. sqq. Galaaditis occupatur ab 
Azaelo Syrize rege, 1X, 8,1, Subigitur a Thezlaphalassare, 
IX, (1,1. Alexander Jann. eam in potestatem suam redi- 
git, B. B. J. I, 4, 2, Galadenorum (?) regina Laodice bel- 
lum gezit cum Parthis, A. J. XIII , 12, ὅς Cf. 4. J. VIII, 
13,25 15, 12, B. J. 1,3, 


Galades , collis Galaaditidis, 4. J. 1, 19, 11. 
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Galate , Galatia, V. Galli, Gallia. 

Galba, imperator; Tiberii Cesaris de eo praedictio , Al. J. 
XVII, 6,9. Neroni succedil; interficitur, B. J. IV, 9, 
3:9, ὃ. 

Gelbaath , locus Palast., 4. J. VE, 10,5. 

Galgala , oppidum Judas; prope Hierichuntem, ubi Jesus 
Chanancam invadens castra posuit , A. J. V, 1, 11; t, 
18 sqq. Unde nomen habeat , ibid. Cf. V1,4,2; 5, 416, 
156,2:7,5; VII, 1,4 54. 

Galilea , regio sive toparchia Pakpstinme, A. J. ΧΗΙ, 2, 
3. Galiliea superior et inferior describitur, B. J. M, 3,1 
sq. Incolarm indoles, ibid. — Galilaa a Theglaphalas- 
sare subiyitur, A. J. IX, 1t, 1. Antipas, Herodis M. f, 
Galilaem et Perge telrarcha constituitur, 4. J. XVII, 
8,15 11, 5, B. J. M, G, 2. Lis inter Galilaeos et Samaritas 
sub Claudii imperio, A. J. XX ,&. B. J.Hl, 15, ἃ 54. Initio 
belli Jud. Flavius Josephus utrique Galilase praeficitur; 
urbes ab eo muniuntur. B. J. HJ, 20, & sqq. V. J. 2 sqq. 
Galikri Josepho valde favent, V. J. 41,49. 

Galli ( Gala£a ) a Romanis subacti , B. J. W, 16,4. Galli, 
qui proxime Germaniam habilant , sub Vespasiani impe- 
rio cum Germanis rebellant ; mox ad obsequium redigun- 
tur, B. J. VII, 4, 2 Galli Herodis M. mercenarii, A. J. 
XVII, 8, ἃ. B. J. 1, 33, 9. 

Gallia ( Galatia ) locorum natura bene munita, BJ. J. I1, 
16,4. 

Gallicanus, tribun. milit. Roman., 'B. J. 111, 8: t 

Gallus. V. Cestius. 

€ Gallus, consul Roman., A. J. XIV, t6, 4. 

Gallus , lezionis dux a Cestio in Galilieam mittitur, £. J. 
W, 18, 11. 

Gallus , centurio Roman. , fortitudine eminet, B. J. IV, 
1, 5. 

Gamala » urbs Gaulanitidis inferioris , unde nomen habeat ; 
ejus situs , JJ. J. IV, f, L. Ab Alexandro Jann. capitur, 
A. J. XII, 15, ἃ. A Gabinio insfauratur, J. J. 1, 8, 4. 
De agro Gamalitico contentio oritur inter Aretam rezem 
Arabia et Herodem Anlipam, A. J. XVII, 5, 1. Gama- 
lenses initio belli Jud. in fide manent erga Agrippam et 

* Romanos, V. J. LL. Postea ab iis desciscunt, V. J. 37. 
JI. J. VV, 1, 1 54, Vespasianus urbem capit et diruit, in- 
colas cadit, 1, sqq. — Cf. A. J. XVII, 1, L. B. J. 1, 
4, 8. M, 20, 6. 

Ganges, fluv. Asie, a Judaeis vocatur Phison, A. J. 1, 
1, 3, 

Garesime , vicus Gali, V. J. 21. 

Garis , urbs Galil. B. J. H1, 6, 3. 

Garizin ( Garizim, Garizeus mons), mons Samarü, A. 
J. IV, 8, $4; V, 1, 197 XII, 1, 1; XII, 3, ἅ, B. J. 1,2, 
8. Templum in eo a Sanaballete exstruitur, A. J. XI, 8, 
2, Templum deletur, A. J. Xll, 9, L. 

Garsis , urbs Galil. B. J. V, 11, à. 

Gasiongabel, urbs Arab. Petr., A. J. VIT, 6,4. 

Gatherus , Arami E , Bactrianorum princeps, A. J. 1, 6,4. 

Gaulana, urbs Bataneadis, ab. Alexandro Jann. capitur, 
A. J. XH, 13, 3. Cf. B. J. 1, 6,5; 4,8. A. J. 1V, 7, 4. 

Gaulani£is ( Gaulonilis), regio Pakest., a Judois occu- 
patur, 4. J. 1V, à, ἃ. Dividitur in superiorem et inferio« 
rem, quarum illa Gaulana appellatur, J. J. 1V, 1.1, — 
Cf. A. J. VII, 2,3; ΧΗ, 15, 4. 2. J. 1, 20 6; H1, 2, 
1535 5; (0, 10. V. 7. 82. 

Gaza , urbs Judirze in tribu fudie, A. J. V, !, 22. Ad mare 
sila, A, J. ΧΗ, 2, 2, δ. J. 1, 7.7. Olim una ex Palassti- 
norum quinque urbibus primariis, VI, 1, 2. — Samson 
urbis portas evellit, 4. J. V, 8, 10. Ab Ezecia capitur, A. 
J. IX, 13, 1. Ab Alexandro M. post longam obsidionem 
expugnatur, 4. J. XI, $, 3.54. Ab Alexandro Jannzeo ca- 
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pitur et diruitur, A. J. XH, 13, à. B. J. 1, 4, 2. Judieis 
ἃ Pompeio eripitur, 4. J. XIV, 5, 4. A Gabinio instaura- 
tur, A. J. XIV, 5, à. Herodi M. tribuitur ab Augusto, A. 
J. XV , 7, à. Post Herodis obitum Syria: provincias ab Au- 
gusto adjicitur, A. J. XVI, 11, 4. Β J. H, 6, 3. Urbs 
graxcaniea appellatur, ibid. Initio belli Jud. funditus ever- 
titur, B. J. M, 18, Le CK. A. J. V,2,5; ΧΗ, 5, 5. 

Gazara, urbs Samarie, olim in. Palstinorum ditione , 
A. J. VIM, 6, Κι A Pharaone diruitur, a Solomone 10- 
stauratur, ibid. Munitura Bachide, XIII, 1, ἃ. Cf. 4. J. 
VII, 4,15 12, 15 XHE, 9.9. B. J. L, 2, 2. Appellatur Ga- 
dara A. J. V, 1,22. 

Gedeon, Joasi f., Judaeos a Moabitis subjugatos servitule 
liberat ; quadraginta annos imperium tenet apud Judaeos; 
4.4. V. 

Gelboc , mons Samarig, A. J. VI, 15,2, 

Gelmon, urbs Pakist., A. J. A. J. VH, 9, 88. 

Geman ( Gina ? ), vicus in campo Magno situs, B J. M, 
12,3. 

Gemellus , magna auctoritate est apud Herodem M ; conju- 
rationis suspectus honoribus privatur, 4. J. XVI, 8, d. 

Gennath , porta Hierosol. urbis, B. J, V, 4,2. 

Gennesar, lacus Galil., describitur, B. J. HI, 10, 2. Cf. 
11,20, G, A. ... V, 1,22 ; XIIT, 5, 6; XVIHT, 2,1. 

Gennesar, regio circa laeum ejusdem notninis , fertilitate 
et amenitate excellens, B. J. HH, 10,8. 

Gennesaritis lacus , A. J. V,71,22; XIII, 2; à. V. Genne- 
aar. 

Geon , ita Nilus appellatur a Judiris, A4. J. 1, 1, 3. 

Gerara , urbs Jude, A. J. 1, 12, 1; 18, L. VII, 12,2. 

Geras, pater Ehudis, 4. J. V, 4,2, 

Geras , pater Semei, A. J. VIT, 9, á. 

Gerasa, urbs Galaaditidis, D. J. I, 4,8; IT, 18, 1. Geraseni 
parcunt Jud:eis in urbe habitantibus initio belli Jud. 5. 
J. M, 18, à. Urbs a Romanis capilur, IV, 9, L — Gera- 
senorum montes, A. J. NIH , 15, à. 

Gerastratus , judex apud Tyrios, C. 4.1, 2. ἢ 

Geraus , Benjaminis f., A. J. 11, 7, 4. 

Gergescus,, Chanaani f., A. J. 1,6, 2. 

Germani à Romanis subjugati, P. J. IT, 16, 4. Germani, 
Classico et Vitellio ducibus contra Romanos rebellant , a 
Petilio Cereali ad obedientiam rediguntur, B. J. VII, à, 
2. Germani, Herodis M. inercenarii , A. J. XVII, 8, à B. 
J. 1, 33, 9. Germani, Caii Cesaris satellites, ejus necem 
ulciscuntur, A. J. XIX, τς 18. 

Germanicus , Drusi f., ex senatus-consulto mittitur ad res 
Orientis componendas, A. J. XVIII, 2, à. A Pisone e 
medio t«llitur, ibid. Apud populum gratiosissimus fuit , 
A. J. XVII, 6, & Cf. XIX, 1, ἃ, C. A. 

Gersomes , Levi f., A. J. 1H, 7, 4. 

Gersus , Moysis £., A. J. H, 13, 1. 

Gessirorum rex Tholomieus, A. J. VII, 1, 4. 

Gessius, V. Florus. 

Getla. Y. Gitta. 

Gethraamas , Davidis f., A. J. VI, 1, 4. 

Gethsura ( Gessura ) , oppidum Judae , 4. J. V1, 8, ἃ. 

Gibalus, mons Samariw, A. J. 1V, 8, 44; V, 1, 19. 

Gigantum vallis, prope Hierosol. , 4. J. VI, 4,1. 

Gihon , fons, prepe Hierosol., A4. J. VII, 14, ἃ, 

Ginnabris, vicus Judae, B. J. 1V,8,2. 

Ginea , vicus in confiniis Samaric et Magni campi situs, 
A. J. XX, 6, L Cf. P. J. M, 12,3, H1, 3, ἅς 

Gischola , urbs Galil.; a populis xicinis diruta, à Joanne 
Levi f. inslauratur et munitur, V. J. 10. Cf. δ. J. 11,20, 
6521, 2. Gisclaleni a Joanne Levi contra Romanos con- 
citantur, B. J. IV, 2, 1. Quum Joannes fuga Hierosolyma 
se recepisset , Tito se dedunt , 2, 2444. 
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Gision , scplum templi, 4. J. VIT, 3, 3. 

Gia (Gela), urbs Juda; olim fuit una ex. quinque. 
Valestinorein. civitatibus potentioribus, A. J. Vl, 1,2; 
12, 2; XII, Ei, 10. Danilis tribuitur, A4. J. V, 1, 22. ΔΒ 
Azaelo evertitur, ΙΧ, 8, 4, Ab Hieroboamo capitur, IX, 
10, $. Ab. Ezecia occupatur, IX, 13, à. Cf. VI, 2, ἃ. 


9, 159.2, 
€ittlia , castellum Idumaez , A. J. XIV, 15, 10, B. 5.1. 


17, 2. 

Glaphyra » Archelai Cappadocum regis filia , nubit Alexan- 
dro Herodis ilio, A. J. XVI, 1, 2. Simultatem exercet 
cum Salome, A. J. 7,2. B. J. 1, 21, 2 sq. Ejus superbia, 
tbid, Interrozatur de marito, conjurationis in patrem 
factae accusato, 4. J. 10, 7. Post Alexandri morlem 
&d patrem cum dote remittitur, 4. J. XVII, 1, C B. J. 
J, 23, t. Ejus liberi, A. J. 1, 2. B. J. 23, 2, Julke 
Libyae regi. nubit; post. ejus decessum in Cappadociam 
domum redit; mox vero in matrimonium collocatur Ar- 
chelao ethnarchie primi mariti fratri; somnio ominoso 
perturbatur ; moritur , 4. J. 13, 1; 13, 4, 7. J. 1, 7, à. 

Gobolitis ( Gabalene) , regio Arabiae , ab Amalecitis habi- 
tata, A. J. 1, 1, 2; 1, 2, f. 

Godolias, Judais in Juda a. Nabuchodonosoro. relictis 
preeficitur, 4. J. X, 9, L Bene iis consulil , 9, 2. Ab Is- 
maelo interlicitur, 9, 4, 

Goliathus, Philistaus, eigas, Judaeos ad certamen singu- 
lare provocat ; a Davide interficitur, A. J. VI, 9, £sqq. 
Gomarenses ( Galatee, Galli) a Gomaro originem tra- 

hunt , 4. J. !, 6, L. 

Gomarus, Japhethe. £., Gomarensium princeps, 4. J. 
SL 

Gophna , urbs. Jucirce, a Cassio capilur, A. J. NIV, 11, 
2, B. J. V, 1t, 2. Cf. B. J. V, 2, 15 Vl, 2, 2. — Gophni- 
lica toparchia, 8. J, M, ?0, 4; H1, 3,5; IV, 9, ἢ, 

Gornias, ἃ Lysia Antiochi Epiph. procuratore contra fudam 
Maccab. missus vincitur, A. J. XIl, 7, 5, 

Gorion, Josephi £., Hierosolymitas in. zelotas. concilat, 
B. J. VV, 2, 9. A zelotis interficitur, IV, 6, 1. 

Gorion , Nicodemi f., Π J. M, 17, 10. 

Gotarzes, Artabani III Parthorum rezis fil. , post Darda- 
nem fratrem regnum suscipit , A. J. XX , 2, 4. Necatur, 
ibid. 5 

Gothamus , Eliphazze f., A. J. IH, 1,2. 

Gotholia , Achabi rezis filia, Jorami uxor, A. J. VII, 15, 
i, Ochozia a Jeu necato, totam Davidis stirpem exslin- 
guere studet, unius tamen ex Ochoziüe filis, Joasus à 
Joado servatur, IX, 7, 1. Septem annos regnum tenet , 
7, 2. Joaso , quem Joadus , assenliente populo regem 
creavit , imperium eripere studet ; Joadi jussu necatur, 
1$ 

Gracanieem urbes in. Palastina, Gaza Gadara et Hippos, 
A. J. XVII, ti, 4. 

Greci ἃ Jovano, Japhetle f., originem trahunt , A. J. 1, 6, 
1. Gentibus deviclis nova. dant nomina , 4, 4. Ab JEgy- 
pliis arithmetica et astronomia instituti sunt, 8, 3. Lite- 
ras a Phienicibus acceperunt, C. 4. 1,2. Ante bellum 
Troianum literarum usus iis ignotus erat , ibid. Res ge- 
stas in tabulas publices referre diu nezlexerunt, 4, Jadaa 
wlmodum sero. in eorum notitiam venit, 12, Graeci τὸν 
lizosissimi, C. A. M, LL. Anliquissimis temporibus non 
lg bus , sed sententiis parum definifis et reznm jussis re- 
tehantur, 15, Graeorum leges eum iis, quas Moyses 
posuit , comparantur, 16, Qua de diis statuant absurda 
csse demonstratur, 33; 34. Pictores et. sculptores diis 
fozwam quamlibet. attribuunt; poeti? novos plane deos 
fingunt ; oratores deos peregrinos plebiscitis in civitatem 
uisciscunt, 35. Cf. A/henienses, Lacedemonii. 
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Granicus, (uv. Asie, A. J. Xl, 5L 

Grape, Vaatis. Adiabenorum regis consanguinea, regiam 
exstruxit Hierosolymis, B. J. IV, 9, tt. 

Gratus , Jwdzeorum dux , ftomanos adjuvat in Judaeis sedi- 
liosis coercend's, 4. J. XVII, 10, 3; 10, 6 84; 10, 9. 8.4. 
Hl, 3, 4; ἡ, 2 $1.5 δ, 2, 

Gratus , pretorianus,, A. J. XIX, 3, 1. 

Gunis , Nephthalis f., A. J. 1, 7, 4 

Gyptheeus, Judeus fortitudine praxlarus, 5. J. 
2, 6. Ξ 

H " 

Halicarnassensium de Judas decretum, 4. J. XIV, 10, 
?3. 

Hannibal , Carthaginis decus, B. J.:W, 16, 4. 

Heberus, Sale f., Webraris nomen dedit , 4. J. 1, 6, 4. 

IHcbrari. V, Judei. 

Hebron. V. Chebron. 

Jiecateeus. Milesius, primorum hominum longzvitatem 
testatur, 4. 7.1, 3, 9. 

Heccateeus Abderila, Alexandri Μ. οἱ Ptolemaei Lagi 
irqualis, librum de Judeeis scripsit, C. 4. 1, ?2, Seripsit 
librum de Abramo, 4. J. 1, 7, 2. Laudatur, 4. J. 1, 7, 2. 
€ V, 22; 1, 23; UI, ἡ. 

Ticcetontomacta , milites Alexandri Janna'i in prima acie 
positi , A. J. ΧΗ, 12, 5. 

, Heicias Magnus, pro Judieis apud Petronium deprecatur, 
A. J. XVIIH , 8, 4, 

Helcias, Ngrippee. regis amicus, equitum magister, Silam 
interficiendum curat, 4. J.-NIX, 8,3 

Heleias, seri werarii custos, a Judaeis Romam mHttitur ad 
Asrippam spud Neronem accusandum , 4. J. XX, 8, ft. 
Obses a Nerone retinetur, ibid. 

Helena , Monobazi Adiabenorum-regis soror et uxor, A. J. 
XX, 2, L Izalis maler, ibid. Cum "δῖε f. religionem 
Judaicam amplectitur, 2, 3 sq. Hierosolyma proticiscitur, 
ubi egenis cibos distribuit, 2, 5, Moritur; in pyramide 
non procul ab Hierosolymis sepelitur, 4, 1. 

Heteme monumentum , prope Hierosolvma, Δ. J. v3, 
3234, 2. 

Helene regia , in Hiercsol, urbe, B. J. V,6, 1. 

Heliopotit, urbs Syria, A. J. XIV,3, 2. 


VI, 1,8: 
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Hellespontus, A. J. XI, 8,2; XH, 1, ες 

Helo, Chananaeus, A. J. 1, 18, 14. 

Heniochi , pop. Asie, 4, J. M, $6, 4. 

Heracleon, Antiochum Grypum interficit, Α. J. xm, 
3, 4. 

Heracleopolis , urbs Agypti, B. J. 1V, 1, à. 

Hercules, eum. Antzeo bellum gerens, Aphera et laphrze 
auxilio utitur; Aphere filiam. uxorem ducit, A4. J. ], 15. 
Herculis templuri Tyri exsteuclum a Hiramo, A. J. VIII, 

| 5, 3, C. 4.1, 18. 
| Herculis columnee, B. J. M, 16, ἃ. 
Herennius Capito, Jamnize procurator, A. J. XVIII, 6, 3; 
6, 4. 
| Hermerus, V. Danaus. 
| Hermippus, quid de Pythagora referat, C. 4. 1, 22. 
Hermogenes, in. libris suis Judaeorum meminit, C. 4. f, 
21, Ἡ 
Ϊ Herodes , Antipatri klumzi f., A. J. XIV, 7,4, B. J. 1,8, 
| 9. Galiliee a patre praficitur, A4. J. 9,2. D. J. 10,4. 
Ezechiam aliosque latrones supplicio afficit, 4. J. 9, 2. 
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8. J. 10, à. Ob eorum caedem ab Hyrcano in judicium 
vocatur; intercedente Sexto Co'sare absolvitur, A. J. 9, 3 
sqq. B. J. 10, 68q. A Sexto Cassare Ceelesyriie praeficitur; 
ne HH yrcano bellum inferat prohibent Antipaler pater et 
l'hasaelus fraler, 4. J. 9, ἃ, B. J- 10, 9. Maximam init 
graliam apnd Cassium; ab eo Syrize praeficitur, 4. J. £1, 
2sqq., B. J. 11, 2. sqq. Patris mortem ulciscens Malichum 
interficit, A. J. 11, à sqq. B. J. 11, à sqq. Antigonum 
ejusque socinm Marionem vincit, a Hierosolymitanis 
honorifice excipitur, A. J. 12, L. B. J. 12, 3. Apud M. 
Antonium ab inimicis accusatus, eum pecunia sibi conci- 
liat, 4. J. 12, 2, B. J. 12, 4. Merum accusatus iterum 
absolvitur, tetrarcha constituitur, A. J. 13, 1. B. J. 12, 5. 
J)nsidias Parthorum evitalurus contendit in Arabiam, 
A. J. 13, 6 $q. B. J. 13,2 $qq; 15, 1. A Malcho, Arabiae 
rege rejectus, in JEgyptum iter convertit , A. J. 15, 1 6. 
B. J. τὰς 1 sq. Cleopatra eum honorifice excipit οἱ in 
Agypto detinere studet. A. J. 14, 2, B. J. 14, 2. Rhodum 
appellitur; inde Romam se confert, ubi supplex Anto- 
wium adit, 4, J. 14, à. B. J. 14, ἃ, Antonii et Augusti 
consilio a senatu rex Judae creatur, A. J. 14, 4, B. J. 
14, 4. Roma reversus copias ducit adversus Antigonum , 
Joppen capit suosque e Masada recipit , A. J. 15, 1. B. J. 
15, Δ sq. Hierosolyma frustra oppugnat , *ilonis auxilio 
ab Antigono corrupti destitutus, A. J. 15, 2 sq. B. J. 15, 
ὁ sq. Josepho fratre in Idumaram misso, in Galilaeam 
contendit, Sepphorin capit οἱ latrones debellat, 4. J. 
13, 4 sq. B. J. 16, 1 564. In Samariam proficiscitur cum 
Antigono dimicaturus , sed mox in Galilivam redit rebel- 
lesque deviucit, A4. J. 15, & B. J. 16, à. Maclivras 
Herodi a Ventidio auxilio missus mala fide agit, 4. J. 
15, 7. B. J. 16,6. Ad Antonium qui Samosata oppugnat 
proficiscens multos barbaros fundit fugatque, 4. J. 15, 
&, B. J. 16, 7. Ab Antoniosubsidia impetrat, A. J. 15,9, 
Galilieos,, qui ah ipso defecerant , vincit ; magno periculo 
mirum in modum liberatur, 4. Z, 15, t0 sq, B. J. 17, ἃ 
sq. Pappum superat hostesque in domos compulsos 
conficit, 4. J. 15, 2. B. J. 17, 8. Iterum e magno 
discrimine evadit, A. J. 15, L3. B. J. 17, 2. Ad Hieroso- 
]yma castra facit, Mariamnen, Alexandri filiam , uxorem 
ducit, 4. J. 15, tá. B. J. 17, 9. Cuin Sosio Hierosolyma 
expugnat, 4. J. 16, 1 sqq. B. J. 18, 1 sqq. Antonio 
persuadet ut Antigonum e melio tollat, 4. J. t6 , 4. IHle- 
rodes regno suscepto , amicos Antigoni interficit. A. J. 
XV, t, 1, Hyrcanum in Judzam reversum  honorificé 
excipit, A4. J. 2, 3sq. Ananelo Judzo ignobili pontifica- 
tum dat, id quod graviter fert. Alexandra, 2, 4 sq. 
Alexandram ejusque filium Aristobulum sibi conciliare 
studet, 2, 2, Aristobulum pontificem constituit, mox 
vero e medio tollit, 4. J. 3, 1 sqq. B. J. 22, 2. Hujus 
eriminis a Cleopatra apud Antonium accusatus, ab eo ad 
causam dicendam evocatur; Antonium muneribus pla- 
cat, A. J. 3, à sqq. Josephum avunculum in suspicionem 
adulterii cum Mariamne commissi adductum necari ju- 
bet, A. J. 3, δ εἰ 6; 3, 8, CL ILL. 2^, 4. Cleopatram 
necare molitur, A. J. XV, 4, 2. A. J. 1, 18, 5- Jussu 
Antonii Arabibus bellum infert, multisque przeliis factis 
tandem victoriam reportat. Arabes eum pro patrono suo 
habent, A. J. 5, 1 sqq. D. J. 19, 1 sqq. Post pugna 
Actiacam Hyrcanum intericit, deinde Octavianum in 
Rhodo insula adit, a quo regnum ei confirmatur, A. J. 6, 
1 sqq. B.J. 20,1 5qq.; 22, 1. Octavianum iu ;Egy- 
ptum proficiscentem apud Ptolemaidem splendide excipit 
magnisque muneribus donat, 4. J. 6, 7. B. J. 30, ἃ, 
Mariamnem uxorem iterum in adulterii suspicionem 
vocatam necari jubet, A. J. 7, 1 sqq. Octavianus Herodi 
restituit eam Judae partem, quam Antonius Cleopatra 


dederat, aliasque insuper urbes cjus regno addit, 4. J. 
7, à, Herodes uxoris nece pcrturbatus in gravem incidit 
morbum 4. J. 7, 7. Alexandram, Costobarum, Lysi- 
machum aliosque amicos occidit, A. J. 7, 8 sqq. A pa- 
triis moribus recedit, ludos instituit. qninquennales , 
theatrum  Hierosolymi* adificat. οἱ magnifica exhibet 
spectacula, 4. J. 8, L. B. J. 21, &. Decem vir contra 
eum conjurant , 8, 3 sqq. Ciesaream et Sebasten exaedi- 
ficat, 8,5. Pope fame laborantem sublevat ejusque 
gratiam sibi conciliat, 9, 1 sq. Simonis filiam uxorem 
ducit ; Herodium castellum et Caesaream urbem extruit , 
2,3 sqq. Filios Romam mittit ; Zenodori latrocinia repri- 
mit; ἃ Zenodoro et Gadarenis apud Augustum accusatus 
absolvitur; Trachonitide , Bataniea , Auranitide, et Zeno- 
dori tetrarchia donatur, A. J. XV, 10, 1 sqq. B. J. 1,20, 4. 
Judzeos majore in dies servitute premit, 4. J. 10, á. 
Essenos in honore habet, 10, à, Novum templum su sum- 
tuosissimum extruit, 4. J. 11, L sqq. Novam legem fert 
de furibus, A. J. XVI, 8,8 Romain proficiscitur filios- 
que suos inde in patriam reducit ; filiis uxores dat, 1, 2, 
Agrippam in Judaeam venientem splendide excipit, 2 i 
Agrippam in Bosporum expeditionem facientem comita- 
tur, 2, 2. Herode intercessore, Agrippa et in alios 
multa beneficia confert et. Judicis in lonia habitantibus 
immunitatem confirmat, 2, 2 sqq. Hierosolyma reversus 
populo in concionem convocato exponit , quie in itinere 
gesserit, eique quartam tributorum partem remittit, 2,£. 
Pheroras, Salome et Antipater ejus odium incendunt 
in filios e Mariamne creatos , Alexandrum et Aristobulum, 
A. J. XVI, 3, 1 sqq. B. J. 1, ?3, L. Antipatrum, filium e 
Doride creatum, ad hionores evehit et Romam mitlit ad 
Ciesarem, A. J. 3, 3. B. J. 23, 2. In Maliam profectus 
cum Alexandro ed Aristobulo fil filiis, lios apud Cassarem 
accusat, A. J. á, 1 sqq. P. J. 23,3, Casare auctore , 
cum filiis in gratiam redit, A. J. 4, 4, B. J. 23, 3. Hie- 
rosolyma reversus populo in templo narrat , quw iu Halia 
egerit, declaratque filios. suos post se regnaturos. esse 

primum Antipatrum, deinde Alexandrum et. Aristobu- 
lum, B. J. 23, sq. A. J. 5, &. Ad inaugurandam Cac- 
saream urbem, certamina musica et gymnica instituit, 

quae quinquennalia facit , 4. J. 5, L, Antipatridem, €» 
prum et Phasaelidem urbes condil, A. J. 5, 2. B. J. 21,1. 
Herodis liberalitas in exteros, 4. A. 7. 5, E J. 21, 11 
sq. Ejusi ingenium varium, 4. 73 5,4. Davidis sepulcrum 
spoliat, 4, J. 7, L. Cf. VII, 15, x Turba lomestica: ; $ 
Salome, Antipater et Pheroras multis artilicii 
animum ab Alexandro οἱ Aristobulo , ejus 

nare student, 4. J. 7, 2 sqq. F. J. 2,1 sq. Salomen 
sororem cum "Sylla ^Mrahe matrimonium inire ob reli- 
gionum diversitatem non permittit, 4. J. 7, 6. B. J. 21, 6. 
Alexandrum filium in suspicionem δώσ ipsi 
structarum vocatum in vincula conjicit; multis delatio- 
nibus ifa perturbatur ut omnes fere aulicos et amicos , 
etiam fidissimos , — habeat, in eosque saviat, 
A. J. 8,1 sqq. B. J. l, à Archelaus Alexandrum 
Herodi n reconciliat, 4. J. 8, 6. B. J. 22, 1 8qq. Herodes 
Archelaum , muneribus auctum, Antiochiam usque de- 
ducit, et lites inter eum et Tilium, Syrie priefectum , 
componit , A. J. 8, G. Hj. J. 25, ὃ, Latrones Trachonili- 
cos, a Syllro in Arabiam. receptos, ad supplicium ab eo 
depascit, A. J. 9, L. Expeditione in Arabiam facta, latro. 
nes el Arabes cadit, 9, 2, A Swlleo apud Cirsarem 
Oclav. accusatur, 9, 3, Frustra legatos mittit ad Co- 
sarem qui causam suam defendant, 9, 4, Alexandrum 
et Aristobulum lilios iterum conjurationis accusatos in 
vincula conjicit , 4. J. 10, 1 sqq. B. J. 26, 1 sqq. Nico- 
laus Damascenus, Romam missus legatus, Merodetn 
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criminibus falso ei objectis apud Caesarem purgat, A. J. 
10, &. A Ciesare potestatem obtinet de filiis conjurationis 
suspectis pro arbitrio statuendi, 4. J. 11, LH. J. 27, LL 
In concilio Beryti habito filios accusat ; hi capite damnan- 
tur, A. J. 11,2 sqq. B. J. 27, 2 sqq. Filios strangulari 
jubet, A. J. 11, &. B. J. 27, &, De ejus immanitate, 4. J. 
11, 7. Cum Antipatro res Judae administrat, 4. J. 
XVI, 1, 1. Ejus progenies; nepotum sponsalia curat , 
A. J. 1, 2sq. B. J. 1, 28,2 sqq. Zamari ejusque comiti- 
bus sedem tribuit in Bataniea ad Trachonitarum latro- 
cinia reprimenda , A. J. 2, 1 sq. Pharisaeorum nocentis- 
simos , omnesque ex sua familia, qui cum Phariszeis fa- 
ciunt, interficit, A. J. 2, 4. Inimicilia ei cum Pherora 
intercedit, 4. J. 3,1; 3, 2. B. J. 28,2 ; 28 , A. Insidias 
ab Antipatro sibi struclas detezit, 4. J. 4, sq. Pl. J. 
29, 1 sqq. Mariamnen uxorem repudiat , Simoni pontifi- 
catum abrogat, A. J. 4, 2, B. J. 28, ἃ, Antipatrum coram 
Vara Syri priefecto accusat, criminis convictum in 
vincula conjicit, A. J. 5, 1 sqq. H. J. 31, 3594.5 32, 1 
sqq. Morbo correptus testamentum facit, quo Antipam 
regem constituit, 4. J. 6, 1. B. J. 3, 7. Judas Sariphiei 
et Matthias Margalothi seditionem contra eum movent ; 
vivi cremantur, 4. J. 6,2 sqq. Δ. J. 33, 2 sqq. Ejus 
morbus qualis fuerit, 4.*J. 6, 5. B. J. 23, à. Instante 
morte crudelissimus est, A. J. 8, à, B. J. 33, à. de 
Herode Josephi judicium, A. J. 6,6; 8, t. B. J. 33, ἃ. 
Manus sibi inferre conatur; Antipatrum fil. interfici 
jubet, A. J. 2. B. J. 33, 7, Mutato testamento Arche- 
laum regem , Philippum vero et. Antipam tetrarchas 
constituit; moritur; splendidas ei exsequias solvit Ar- 
chelaus, A. J. 8, 1 sqq. 8 J. 31. 2 sq. Regnavit triginta 
septem annos postquam a Romanis rex creatus est, A. J. 
8,1. B. J. 33, ὃ. Ejus te tamentum ex plerisque rebus 
confirmatur ab Augusto, A. J . 11,3. B. J 6,3. 

Herodes, Herodis M. fil. ex Mariamne Simonis filia, B. J. 
3, 28, 4, A. J. XVII, 1, 3. Herodes M. in testamento 
sfatuit, ut Herodes filius post Antipatri mortem regnum 
suscipiat , A. J. 3, 2, B. J. 29, 2, Repudiata ab Herode 
M. Mariamne, ex ejus testamento expungitur, A. J. 4, 3. 
B. J. 30, 1, Herodiadem Aristobuli fil. uxorem ducit, 
A. J. XVIII, 5, 1. Herodias ei repudium mitlit, A. J. 5, 
3; 3, 4. 

Herodes , Merodis M. fil. ex Cleopatra , Philippi frater, A. 
J. XVII, 1, 2. δ. 5.1, 28, 4, 

Herodes, Aristobuli fil. ex Berenice, Herodis M. nepos , 
B. J. V, 28, L. Mariamnen, Josephi filiam ex Olympiade, 
uxorem ducit , A4. J. XVIII, ἃ, 4, Postea matrimonium 
init cum Berenice Agrippee fratris f., 4. J. XIX, 5, 1, 
B. J. M, 11, 6. A Claudio Caesare regnum Chalcidis ohti- 
net, A. J. 5, 1. B. J. 11, 5. Silam interficiendum curat , 
A. J. 8, 2, A Claudio templi et sacra» pecuniae curator 
constituitur, jusque impetrat pontifices creandi, 4. J. XX, 
1, à. Moritur; ejus liberi, 4. 4. 3, 2 B. J. 11,6. 

Herodes , Aristobuli fil. ex Salome, A. J. XVII, 5, 4. 

Herodes, Phasaeli f. ex Salampsione Herodis M. filia, 4. 
J XVII, 5, 4. 

Herodes, Miari f., Tiberiensis, V. J. 9. 

Herodes, Gamali f., Tiberiensis, V. J. 9. 

Herodes. V. Antipas. 

Herodis monumentum, prope Hierosol., B. J. V, 12, 2. 

Heiolias , Aristobuli filia ex Berenice, Herodis M. neptis, 
D. J. 1, 28, 1. Herodi flerodis M. ex Mariamne filio nu- 
bit, A.J. XVIII, 5, t, Marito repudium mittit ; nubit Herodi 
Anlipe tetrarchze , A. J.. 5, 1; 5, 4. Pro Agrippa fratre 
ad inopiam redacto apud Herodem intercedit, 6, 2. Agrippa 
regnum adepto, maritum instigat ut et ipse regiam di- 
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silium mittitur Lugdunum, A. J. 7, ( sq. B. J. H1, 9, ü- 
Moritur, B. J. 9, &. 

Herodium (Herodia ) , castellum Judae sexaginta stadiis 
ab Hierosolymis dissitum, ab Herode M. in memoriam 
vietorie ex Anligonianis reporlaGe exstructum, 4. J. 
XV, 9, 4. Ejus descriptio, ibid. CL XIV, 13,9. B. J. 1. 
13,8; 21, 10. Toparchie caput, B. J. 11, 3, à. A Ro- 
manis post expugnationem Hierosolymorum capitur, £i. 
J. VM, 6, L. 

Herodium, castellum Arabie ab Herode M. exstructum , 
B. J. 1, 21, 10. 

Herodotus Halicarnassensis, ab omnibus fere historicis 
&epe mendacii arguitur, C. 4. 1, 3. A Manethone repre- 
henditur, C. A. 1, t4. Romanorum nullam facit mentio- 
nem, C. A. !, 12. Ejus de Judeis testimonium, C. A, ι, 
35, Errat in iis quae de Sesostri refert , A. J. VII, 10, 2 
8q. Laudatur de Pharaothis /Egypti regibus, 4. J. VIII, 
6, 2; de Senacheribo, A. J. X , 1, 4; de circumcisione, 
A. J. VIIL, 10, 3; €. A. II, 13, 

Heroum urbs, in £gypto, A. J. 10,7, 5. 

Hesiodus , poeta, in multis rebus ab Acusilao castigatur, 
C. A. V, 3. Laudatur de veterum longievitate, 4. J. 1, 
3, 9. 

Hesticeus, historicus de primorum hominum longevitate , 
A. J. 1, 3, 9; de Sennaare campo Babylonize, 4, à. 

Hierasa , mater Oziae regis, A. J. 1X, 11, 2. 

Hieremias, propheta; noniam in Josie mortem componit ; 
mala Hierosolymis eventura literis mandat, A. J. X, 5, 1. 
Accusatur; mox absolvitur; vaticinia in templo recitat , 
6, 2, Urbis excidium iterum atque iterum praedicit, 7, 2 
sqq. In carcerem, deinde in fossam cano oppletam con- 
Jicitur, 7, 4, et δ, Liberatus rezi suadet ut Babylonis se 
subjiciat, 7, &, Post urbis excidium a Babyloniis magno 
in honore habetur, 9, 1, Judivis qui in patria relicti sunt 
suadet ne in /Ezyptum discedant, 9, 6. 

Hieremmon , ejus filii lebosthum Judicorum regem in- 
terficiunt, 4. J. VI, 2, L. 

Hierichus , urbs Judae, ejussitus, B. J. IV, 8, 2. Magna 
regionis circa urbem fertilitas et am«nilas; fons quidam 
fertilitatis causa , B. J. IV, 8, 3. Cf. A. J. XV, 4, 2; IX, 
12,2, B. J. 1,6, 8. — Hierichus caput toparchiie, 2. J. 
lil, 3, à, — Capitur a Judiris ejusque incolie carduntur, 
A. 4. V, 1, $5—10, Synedrium ibi constituitur a Gabinio, 
A. J. XIV, 5, 4. B. J. T, 8, à. Post defectionem a. Ro- 
manis Josephus Simonis f. urbi praeficitur, B. J. M, 20, 4. 
A Romanis capitur, B. J. 1V, 8,2; 9, f. 

Hieroboamus 1, Nabatzi fil., a Solomone muris exiruen - 
dis praeficitur; deinde tribus Josephi prafectus consti- 
tuitur, 4. J. VIII, 2, 2. Achim vaticinio motus res no- 
vas molitur; in «Egyptum ad Susacum se confert, 7, 8, 
Post Solomonis morlem revocatur, 8, L. A decem tri- 
bubus rex creatur, 8, ἃ. Regiam estruit in Sicimorum 

.urbe; vitulas aureas facit ad easque colendas populum 
adhortatur 8, 4, Jadon vates Dei iram ei denuncia , 5, 
$, Vates Bethelensis ei. persuadet, Jadonem esse dece- 
ptorem , 9, 1. in majorem indies delabitur impietatem , 
ibid. Abiam bello lacessit, sed cladem accipit, 11, 2. 
Moritur postquam regnavit annos viginti duos, 11, 4. 
Tota ejus stirps ad internecionem deletur a Basane, 
15,4. 

Hieroboamus ΠῚ, rex Israelitarum, Joasi f., A. J. IX, 8, 
2. Legum contemptor, 10, L, Regni fines dilatat, ibid. 
Regnat annos quadraginta, 10, 3. 

Hieronymus, /Egyptius, Antigoni regis amicus, Syriae prae- 
fectus , Alexandri successorum historiam scripsit, €. A. 
1, 23, Judicorum non meminit , ibid. Antiquitates Phee- 
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nicias scripsit , A. J. 1,2, 6. Laudatur de diluvio , ibid. ; 
de veterum lonzzevitate, 4. J. 1, 2,9. 

Hierosolyma , metropolis Palestine ; antquitus. Solyma 
dieta, 4. J. L, 10,2; VM, 3,2. δι J. VI, τὸ, Ea appel- 
lata esse HJierosyla tradit Lysiraachus, €. 4. 1, àà. — 
Urbis accurata descriptio, δι J. V, sq. Ejus colles et 
partes, ἀν 15 triplex murus, 4, ?; ambilus, turres, 5,3; 
regia, 4, ἃ; templum, 5, 1 54. Cf. C. A. 1, 22, — Quid 
Moyses de urbe saera adificanda praseripserit , 4. 0]. 
41V, 8, à, — Hierosolyma ab iis, qui Hyc-os appellantur, 
condita secundum Manethonem, C. A. 1, Li. A Jebusvis 
habitata usque dum a Davide expugnarentur, 4 J. VII, 
3, L Cl. V, 1,17; JI. J. Vl, t0. A Davide instaurata at- 
que aucta, A. J. VH, 3, 2. Davidis wrbs vocata, 
ibid. A Salomone munita, A. J. VHI, 6, L. Expugnan- 
fur ἃ Nabuchodonosoro et solo iequantur, X, 8, 1 sqq. 
Instaurari ceepla sunt. sub regno Cyri, XL, 2, L. Mania, 
a gentibus finilimis diruta sub regno Xerwis 1, reficiuntur, 
ἃ, Gsqq. Hierosolyma eapta ἃ Ptolemoro Lai per frau- 
dem , NH, 1. Arx ἃ Simone funditus deletur, NI, G, t. 
Hierosolyma a Pompojo capta, 4..J.. NIV, 4,2. sqq. 7j. 
J.1, 2, 2 sqq. Synedrium Hierosolymis a Gabinio. con- 
stitulum, 4. J. NIV, 5,4. Jf. J 1, S, à. Hierosolyma 
expugnata ab. Herode et. Sossio, 4. J. 16, 1 sqq. 7l. J. 
18,1 sqq. Theatrum in urbe extruituz ab Herode M 
A. J. XV, 8,1. Agrippa M. urbem molitur munitss n 
reddere, sed prohibetur a Claudio Casare, 4. J. NIN, 7, 
z, €f. P. J. M, 11,6, Platece splendido lapide sternuntur 
sub Agrippa jun., 4. J. XX, 9, 2. Florus Hierosolymis 
tanos ad seditionem adigit ; inagna eorum strages, δὲ J. 
M, 15, 5q0q. ; 12, 1 503,5 Bellum inter pacificos et sedi- 
tiosos. Romanorum prisidium caeditur, 17, Cestius, 
Syrie prases, Bezetham capit, urbem superiorem et 
templum irrito conatu o' sidet, 20, Romanis expulsis, 
Josephus Gorionis et Ananus urbis prirfecti constiluuntur, 
20, 3. Zelotie, latrones. undique. conflati, Hierosolyma 
rapinis, ρα νος et discordiis complent, J. J. IV, 3, 3 
sqq. Acris pugna inter Zelotas et populum committitur, 
Zelotae in templum confugiunt, 3, 11 sq. Zelotie Idu- 
moros in auxilium vocant enm iisque magnam civium 
slragem edunt, 4 et à. Post HHumaeorum discessum Zelotae 
crudelius adhuc in cives &eviunt, &, 1: ἃ, 3. Zelolie in 
duas partes. discedunt, 7, 1. Zelotie ah Idumeis qui in 
urbem confugerant pressi in unam factionem rursus 
coalescunt, 9, 11, Simon Giorze a populo in urbem re- 
cipitar ad opprimendos Zelotas, ibid. Acris pugna inter 
Simonem οἱ Joannem. Zelotarum ducem, 9, 12, Zelotze 
denuo in duas scinduntur factiones , quarum altera duce 
Joanne templi porticus, altera. duce Eleazaro templi 
septum tenet, V, t, 2, Simon Giorz, tertiae factionis 
dax , urbem superiorem in potestate liabet et magnam 
inferioris partem ; àtrox. bellum inter tres illas factiones , 
1, 1 Titus ad urbem obsidendam se adcingit, 2, 1 sqq. 
Tres factiones in. breve tempus concordes Romanos ado- 
riuntur, 2, 4. «qq. Bellum intestinum recrudescit : 
Joannes Eleazari factionem opprimit et. templi septum 
oceupat , ita ut tres factiones ad duas redigantur, 3, f£. 
Womanis machinas urbi admoventibus, factiones denuo 
in nnum corpus coeunt fortilerque hosti resistunt, δ, 4 
sqq Primus murus seplemtrionalis a Romanis capitur, 
21,2 Bomani secundum murum occupant et Noya. urbe 
petiantur; ἃ Judiis repelluntur, sed quarto die post 
iterum in. urbem irruunt, &, 1 sqq. Obsidio in breve 
tempus. remittitur; Josephus. Flavius Hierosolymitanos 
“αἱ deditionem hortatur, 9, t «qq. Fames in urbe grassa- 
tur; seditiosi in populum seviunt, 10, 1 sqq. Aggeresa 
Romanis prope Antoniam et Joannis monumentum erecti 
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8 Joanne et Simone destruuntur, 11, 4 sqq. Urbs a Ra- 
manis muro circumdatur novique aggeres jaciuntur, 12 , 
1 sqq. Perfugarum misera sors, 13, 4. Joannis sacrile- 
mium, 13, δ. Mortuorum numerus, 13, Z, Judiri novos 
aggeres frustra aggrediuntur, VI, 1, 2. Antonia ἃ Roma- 
nis capitur, 1, à sqq. Nobilium plurimi ad Romanos 
confugiunt. ?, 2, Acris pugna prope templum, ?,6. Romani 
aggeres extruunt e regione templi, 2, 7, l'orlicus exte- 
riores partim ἃ J'udiis , partiin a Romanis incenduntur, 
2, t. Judieorum dolo multi Romani pereunt, 3, 1. Famia 
in urbe atrocitas, 3, 3 Invito imperatore ipsum templum 
incenditur, ἃς 1 5qq. Magna Judieorum strages, 5, 154 
Signa quie precesserunt. Hierosolymorum excidium, 5, 3. 
Titus quum frustra sediliosos ad. deditionem hortatus 
esset , urbem perdere decernit; archivum , curia et Acra 
incenduntur, 6, 1 sqq. Superior urbs, male ἃ Judavis 
defensa, a Romanis capitur; tofa jam urbe expugnata 1 
omnia ferro et flamma vastantur, 8, 1 sqq. Captivorum 
sors, 9, 2, Quoties priorihus temporibus capta. fuerint ἢ 
Hierosolyma, 10, Urbs funditus evertitur, exceptis tri« 
bus turribus et parte muri occidentalis, VH, 1, L. 

Hin, mensura apud Judaeos, A. J. 10, 8,3; 9, 4; VIII; 
3. ἃ. 

Hippene , regio circa Hippum urbem, Z. J. HI, 3, L. 

Hippicos, turris Viierosol., describitur, δι J. V, à, 2, 
Ab Herode exstructa est , ihid, Post Hierosol, expuzna- 
tionem ἃ Romanis servatur, J. J. VI, 1, 

Hippos , urbs Galil., triginta stadiis a Tiberiade, sexaginta 
à Gadaris distat, V. J. &a. Urbs Graecan'ea , 4. J. XVI, 
11, 4 A Pompejo Judieis eripitur, 4. J. XIV, à, ἃ, He- 
τοῦ! M. deno datur ab Auxusto, Δ J. XV, 7, à. Post 
Herodis mortem Syrie provinet;e adjicitur, 4. J. XVII, 
131, 5. HJ. HH, 6, 2 — "Ὁ belli Jud. Hippeni im Judasos 
sieviunt, qui urbem incolunt, E, J£. M, 15, 5; cf. 18, f. 

Hiramus , Tyriornm rex , cum Davide falus init, eique 
ligna cedrina atque artifices, qui reziam exteuant, milit, 
A. J. VII, 2, 2, Cum Solomone amicitiam jungit eque 
operarios ad lizma czedenda templumque. extrüendum 
mittit, VII, 2, Z, sqq. Ejus literie ad Solomonem date, 
ibid. Quo! num eL oleum a solomone 
accipit pro iis quae ad Lempli Hieros, extructionem contu- 
lit; vizinti urbes quas Solomon ipsi. off»rt, repudiat; 
ienigmata ἃ Solomone solvenda mittit, aliaque ab eo sibi 
missa solvere studet, VII, 5, ἃ Quienam Menander et 
bius historici de eo referaut, ibid. Cf. C. A. 1, 17; 
,2. 

Hiramus, Tyriorum rex qui floruit Cyri temporibus, C. 
A.2L | 

Hispani , a Romanis subacti, Jl. J. H, 16, 4. Cf. C. 4. 
H, iL. 

Holophantes, Judmus nobilis, 4. J, 1V, 7, ἃ, 

Holocaustum , quomodo instituendum sit, 4. J. Hl, 
9,1: 

Homerus , poeta; ejus carm'na antiquissimum apud Gee- 
€os literarum monumentum, C. A 1, 2. Ea non ab ipso 
Homero literis mandata , sed. posterioribus temporibus 
ex variis cantilenis collecta ese ferunt, ibid, Homerus 
nusquam in carminibus. su's legs nomine ntitur, H, F3. 
Plato Homernm republica sua excludit, H , 30. 

IHomoncea , locus Galil., V. J. 35, 

Horatia , Womie tribus, A. J. NIV, 10, 13; 10, 19. 

A. Horfensius , consul Roman , 4. J. NIV, Hh L 

Hothniclus, e Aribu Aube, Audios ab Assyriis subicetes 
in libertatem restituit, 4. J. V 2. Principatum tenct 
apud Judaeos annos quadraginta , 3, 4. 

Hycsos , gens pastorum, Azxyplum invadunt , A. J. 1, 14. 
Diverse de iis sententia , ibid. 
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Hyoscyamus , planta , describitur, 4. J. Ml, 7, 6. 

"Mypsicrates , ejus de Hyrcano testimonium, 4. J. NIV, 
8, ἃ, 

Iyrcania (Myrcanium), castellum Palistin. a Gabinio 
diruitar, 4. J. XIV, 5,4, B. J. 15, 8, à. Cf. A. J. XII, 
16, 3, 2.L 1, 8,5 I, τὸ, ας 

Hyrcania , regio Asie , ejus claustra et portae ferre; , D. 
J. V1M,7, 4. 

Hyrcanus, ( Joannes ) Maccab., Simonis fil., insidias Pto- 
lema elfugit ; principatu potitur, A. J. ΧΗ, 8, L Ab 
Antiocho Sotere Hierosolymis oppugnatur , 8, 2, Pacem 
redimit , 8, 3. Davidis sepulcrum depeculatur ; mercena- 
riis ntitur ; Antiochi in expeditione contrà Parthos socius 
est, B. ὁ: e. VIL, 15, ἃ, Mortuo Antiocho Syriam inva- 
dit; templum Garizilanum delet, XIII. 9, 1. Cum Ro- 
manis societatem init, 9, 2. Duobus Antiochis de Syrize 
regno inter se certantibus, pace fruitur, 10, 1. Samariam 
obsidet et funditus delet, 10, 25qq Cum Deo celloqui- 
tur, 10, 3. A. Phariseis ad Sadduc:eorum sectam transit, 
10, 5 εἰ 8. Ejus mors et elogium , 10, 2, 

Hyrcanus , Alexandri Janna f., post patris mortem ab 
Alexandra matre pontifex constituitur , A. J. XIII, 16, 1 
et 2. Ejus indoles, ibid. et XIV, 1, 3. Matre mortua cum 
Aristobulo fratre de regno cerlat ; facta. reconciliatione 
fratri regnum concedit, A. J. XIV, 1, 2, 5. J. 1,6, 1. 
Instigante Antipatro, reguum sibi vindicare conatur, cum 
Aretie copiis fratrem prelio vincit οἱ Hierosolyma obsi- 
del, A. J. 1,381.52, 1. 5η. B. J. 6, 2 84. A Scauro jube- 
tur obsidione desistere; ad Papyronem ἃ fratre supera- 
tur, A. J. 2, à. D. J. 6, ^2. Causam suam coram Pompejo 
defendit, A J. 3,23. n. J. 6, 4. Pompejus ei lavet , A. J. 
3, 4, D. J. 0, ἃ, Pompejus is pontificatum ei restituit , A. 
J.5, 4. B. J. 7,6 Cum Antipatro Casari in Egypto 
bellum gerenti auxilium fert, 44. J. 8, 3. P'ontificatas ἃ 
Caesare ei confirmatur, A. J. 8, 5. B. J. 10, à Ab Allie- 
niensibus magno honore afficitur, 4. J. 8, ἃ, Anlipalro 
ejusque filiis rerum administrationem relinquit , A. J. 9, 

Esq. B. J. 10. 4, Antipatri ejusque filiorum inimicis ob- 
sequutus, Herodem ob latronum cadem in judicium 
vecat, intercedente vero Sexlo Casare absolvit, A. J. 
9, 3, sqq. 4. J. 10, ἃ 84, Decrela a Romanis i in fyrcani 
gratiam facla , A. J.. 10, 2 &qq. Malichum mortis peri- 
culo liberat, 4. J. 11,2, 2, Malichus eum principatu delur- 
bare molitur, sed ab Herode occiditur, A. J. 11, &. B. 
J. 14, 2 54. Legationem mittit ad. M. Antonium ; Anto- 
nius ei restituit, quz Cassius οἱ eripnerat, 4. J. 12, 2 
sqq. Parthi, ab Antigono reznum afiectante accili, Hyr- 
«ano insidias struunt, A. J.. 13, 5 sq. δ. J. 13, ὁ sq. 
Vinetus. traditur Antigono, qui ei aures absc! A. J. 
13,10. JH. J. 13, 9. Captivus in Partliiam ahducitur. A. 
J. XV, 2, L. Ji. J. 1, 13, 11. A Phraate, Parthorum 
rege, e vinculis dimissus Babylone degif, uii iazna apud 
Judaros gaudet auctoritate, 4. J. XV, 2,2, In Judaram 
reversus honorifice excipitur ab Herode, 2, 3 sq. Ab 
Herode. interficitur, 4. J. XV, 6,1 T B. J.4,22,L. 
kjus indoles et varia fortuna, A. J. ὃ, à. 

H yrcinus , Josephi fil. ex Solymii filia, 4. J. ΧΗ, 4,6. 
Kjusindoles, ibid, A patre ad Plolemafim E, piph. mittitur 
ut ei gralul-tur, 4, z, Ptolemaei. gratiam largitione sibi 
conciliat, 4, 9. Cum fratribus congressus, eorum duos 
interficit; trans Jordanem. se contert, ibid. Post. patris 
mortem bellum gerit eum fratribus, 4, 11. Arabes infe- 
stat et castellum validissimum trans Jordanem aedificat ; 
mortem sibi consciscit , ibid. 

JH yreanus , Herodis Agrippie M. fratris f. ex Berenice, A. 
J. XX, 5,2. B. J. , 10, 6. 

IH grcanus , Flav. Josephi f. V. J. 1; 26. 


1.1 


Jabata, urbs Paliest., A. J. X. 3,2. 

Jabesus , Sellumi pater, 4. J. IX, 11, L. 

Jabinus, rex Chananworum, Jndoos sibi subjicit durissi- 
moque dominatu premit , A. J. V, à. 

Jabisus (Jabissus, Jabissa), urbs Galaaditidis, A. J. 
VI, t4, 8, Jabiseni quum recusassent contra Denjamitas 
cum ceteris tribubus pugnare , cinduntur, V, 2, t1. Jabi- 
seni Sauli ejusque filiorum corpora a Pakeslinis in cruces 
sublata auferunt et sepeliant, VI, 14, &. 

Jacimus , Zamaris f , dux Bathyra'orum, vir fortitudine 
Insignis, A. J. XVII, 2, à. 

Jacimus, V. Alcimus, 

Jachinus , Symeonis filius, A. J. 1, 2. à. 

Jacobus , Isaci fil. ex Rebecca, 4. J. 1. 18, L. Patris preces 
pro Esavo in se fraudulenter convertit, 18, ἃ. A matre 
Charras mitlitur , ut iras Esavi evitet et Labani filiam 
uxorem ducat, 19, L. Lahano bis septem annos servit ; 
post prius septenninm Liam, post alterum Rachelam in 
matrimonium accipit, 19, 2 sqq. Ejus liberi ex uxoribus 
et concubinis suscepti, 19, 8, A Labano clam discedit 
cum uxoribus et parte erezum , 19, 9. Cum Labano, quí 
fugientes persequutus est, reconciliationem. οἱ fedus 
facit , 19, ΤῸ sq. In patriam reversus eum Esavo in gra- 
tiam redit; cum angelo diviuo certamen init, quare. I5- 
raelus appellatur, 20. Deorum simulacra, qua Rachela ex 
Mesopotamia secum abstulerat, prope Sicima in lerra 
occultat , 21, 2, Post Isaci mortem, Jacobus Chananaam 
obtiget, Esavus Idumaam, 1, ), 1. Summa gaudet feli- 
citate, Josephum prae ceteris liberis amat, 2, 1. Jose- 
phum, ἃ fratribus venditum, a feris laceratum esse putans. 
dolore opprimitur, 3, 4. Filios, exceplo uno Benjamine , 
im Agyptum mittit. ad. frumentum coemendum, 6, 2. 
Jussu Josephi Benjaminem quoque in &:yptum mittit, 
8, &, Quum audisset Josephum in Egypto vivere, cum 
tota sua familia eo migrat, 7, 1 sqq. Pharaothes ei He- 
liopolin. concedit ad habitandum, 7, 6, Moritur in 
AEgy pto , sepelitur Chobrone, 8. 1. 

Jacobus, Juda Galilei ., cruci suffigitur, 4. J. XX, 
5,2. 

Jacolhus, Jesu Chrisli frater lapidalur, auctore. Anano 
pontifice, 4. J. XX, 9, L. 

Jacobus , Sos f., Idumcorum dux qui Zelotis Hierosol. 
contra optimates auxilio veniunt, JJ. J. 1V, 4, 2, Si- 
moni Giora f. patrizim prodit, 9 , 6, Hierosolymis a Si- 
monis Gior. parlibus stat, V, 6, 1 A Simone in vincula 
conjicitur, V1, 8, 2. Cf. vi, 1, 8; 2, 6. 

Jacobus , Flav. Josephi satelles ; V, J. 18. 

Jaddus, " Joannis fil., pontifex , A. J. X1,,72,2: 8,7. 

Jadon , vates, Hieroboamo Dei iram denunciat , A. J. VIL, 
8, ἃ A leone interüinilur, quod Dei pra»ceptum neylesit , 


9L 

Jaires, Galaldenns, trizinta annos apud Judzeos principa- 
tum tenet, 4. J. V, 7, 6. 

Jale , mulier Cenetis , Sisarem interficil, A. J. V, 5, 4. 

Jalelus , Zabulonis f., A. J. H, 7, 4. 

Jnlus, Moysis nepos, A, J. VM, 14, 10. 

Jamblichus , Libani dynasta, A. J. XIV, 8, 1. B. J. 1, 
9,2. 

Jaminus , Symeonis f., A. J. 1, 7, &. 

Ja “πνοῆς urbs Judae, olim in Palastinorum ditione, 4. 
J. IX, 10, 3. A Pompeio Judiris eripitur, A. J. XIV, 4, 
4. A Gabinio instauratur, J../. 1, &. 4. Ab Herode M. 
dalur Salome, A. J. XVII, 8, 1, Salome eam Julice 
(Livia) Augusti uxori lezat, 4. J. XVIII, 5,2, B. JF. 
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1,9, dc ΤΊ ΜΈ Τῇ ὥ. Ψ, 3, 2: 8, L Cf. 
A. A. J. V,1 22; XII, 7, 4; XIII, 6, & B. J. 3,2,2; 
251 

Jamnith , (Jamnia),, vicus Galil., B. J. lI, 20, 6. 

Jamuelus , Symeonis f., A. J. IL, 7, 4. 

Janias , rex Egypti, C. A. I, 14. 

Jannreus, V. Alexander. 

Janneeus , Levi f., Taricheata nobilis, V. J. 26. 

Jaodus, Symeonis f., A. J. M, 7, 4. 

Japha , oppidum Galil., a Josepho munitur, B. J. IJ, 20, 
6, y. J. 37; 52. A Tito capitur, incola caeduntur, B. J. 
Ht, 

Jophedlao, Noei f., A. u 
terras occupaverint, 5 5L 
Japhra , secundum Alexandrum Polyhistorem Abrami f. 
ex Chatura; cum Aj fratre Aphram urbem condit , 
Herculi cum. Libya et Antzeo bellum gerenti auxilium 

fert, A. J. 1, 15. 

Japygium promontorium, B. J. V, 2,1. 

Jar, mensis secundus apud Judios, 4. J. VII, 3, 1 

Jarda , vicus Judzez , B. J. IT, 3, 8. 

Jardes, silva Palasst., B. J. vii 6, 5. 

Jaredes , Anochi f., A. J. A2, 

Jaredes , Malaeli (., A. J. doni 

Jason , Eleazari 5 ἃ Juda Maccab. Romam mittitur lega- 
tus, 4. J. ΧΗ, 10, 6. 

Jason. V. Jesus, Simonis f. 

Jasubus , Isacharis f., A. J. II, 7, 4. 

Jaus , Esavi f., A. J. 1, 1,2. 

Jazares , Abrami (., A. J. 1, 15, 

Jazielus , vates, A. J. IX, 1,2. 

Jazerus, urbs Ammanitarum, a Juda Maccab. expugnatur, 
A. J. XII, 8, 1. 

Iberi, ἃ Judzeis olim Thobeli vocati , originem trahunt a 
Thobelo , Japheti f., 4. J. I, 6, 1, Tiberius Iberis per- 
suadere studet, ut Parthis bellum inferant, A. J. 
XVIII, 4, 4. 

Ide, liberta, Mundum perducit ad Paulinam in Isidis 
templo stuprandam; cruci affigitur, 4. J. XVUT, 3, 4. 
Idumca, Idumcri. Idumzea unde nomen habeat, A. J. 
Il, τς 1. Idumiei Judaeos ex Egypto redeuntes a finibus 
suis arcent , A. J. IV, $, 4. A Davide devicti tributum 
pendere coguntur, vit, 5 5, 4, Joramo Israelitarum regi 
opem ferunt contra Moabitas, 1X, 3, L. Ab Amasia, 
Judzorum rege debellantur, ΙΧ, 9, LAb Hyrcano co.:un- 
tur Judzeorum mores legesque recipere, 4. J. XV, 7,9; 
ΧΗ, 9, 1, Idumzeorum agri devastantur a Trachonilis , 
A. * XVI, 9,3. Post Herodis M. mortem Idum:va ad 
Archelai ethnarchiam pertinet, quae przeter eam Judieam 
et Samariam comprehendit, A. J. XVI, 11,4. B. J. If, 
6, 3, Idumiea toparchia Jud:ez , P. J. 1, 3, 5. Jesuset 
Eleazarus initio belli Jud. Idumaz przeficiuntur, B. J. 
H, 20, 4. Idumael a. zelotis in auxilium vocati, Hieroso- 
lyma occupant magnamque cum illis civium stragem 
edunt, B. J. IV, á et. Compertis zelotarum sceleratis 
consiliis domum redeunt, 5, 5; 6, L Idumaa ἃ Vespa- 


4, 1. Ejus septem filii quas 


siano occupatur, 8, 1, Simon, Giorae f., Idummam vastat, * 


B. L 1V, 9, 4 qq. Qui Simonem effugiunt, Hierosolyma 
se recipiunt; ibi cum zelotis coufligunt, 9, 10. Postea a 
Simonis Gior. partibus stant , V, 6, 1. Maxima Hierosoly- 
morum parte a Romanis jam expugnata, ad Titum per- 
fugiunt, VI, 8, 2. Idumrorum perversitas, VII, 8, 1. 
Eorum numen Coze, A. J. XV,7, 8. 

Idumas, Ismaeli f., A. J. 1, 12, 4. 

Jebar , Davidis fil. , A. J. Y i, 3,3. 

Jebosthus , Sauli fi lius, post patris mortem, Abeneri opera 
rex constituitur ab omnibus. Judicis, excepta Judo tribu, 
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A. J. VIT, 
tur, 2, t. 

Jebusci, gens Chananwa , Hierosolyma incolebant , usque 
dum a Davide ejicerentur, 4. J. VII, 3, L. 

Jebusaus , Chanaani filius, A. J. 1, 5, 2. 

Jechonias, V. Joachimus. 

Jedis , uxor Amosi , mater Josie, A. J. X, 4, 1. 

Jeglomus, Esavi f, A. J. M, 1,2. 

Jehus, vates , A. J. VII, 12, 3; 13, 7. 

Jehus , Israelitarum rex. Elias a Deo jubetur eum Israc- 
litarum regem constituere, A. J. VIL, 13,7. Joramo 
rege in Aramatha oppugnatione vulnerato, Klisszeus 
unum e discipulis suis mittit qui Jehum sacro oleo inun- 
gat, IX, 6, 1. Ab exercitus ducibus rex declaratur, 6, 2. 
Jesraelam profectas Joramum, et Ochoziam Juda'a 
regem interficit, 6, ἃ, Jezabelam et totam Achabi stir- 
pem interimit, 6,4 sqq. Omnes Baalis sacerdotes e medio 
tollit, Baalisque eultum abolet, sed vitularum adora- 
tionem permittit , 6, &. Azaelus, Syrorum rex , regionem 
Transjordanianam ei eripit; Jehus regnat septem viginti 
annos, 8, L. 

Jeldaphas, Nachora f., A. J.1, 6, 5. 

Jenee, Davidis fil., A. J. VII, 3, 3. 

Jephthes , dux Judzorum , Ammanitas profligat, A. J. V, 
2, B, sqq. Filiam Deo consecrat, 7, 10. Ephraimitas 
magna clade aflicit, 4. J. V, 7, 11. Sex annos apud 
Judieos imperium tenet, ibid. 

Jerasa , Oziae regis mater, A. J. IX, 11, 2. 

Jeremias, vates. V. Hieremias. 

Jeremias, Galileorum dux, V. J. 72. 

Jericho. V. Hierichus. 

Jeroboamus. V. Hieroboamus. 

Jes , Benjaminis f , 4. J. 19, 7, 4. 

Jeselus, Nephthalis f., A. J. W, 7, 4. 

Jesraela, urbs Samarie, A. J. VII, 13, 6; IX, 6, 4. 

Jessarmus, Achemaei fil., robore et fortitudine conspicuus , 
A. J. VII, 12, 4. 

Jesseus, Obedis (il., Davidis pater, A4. J. V, 9, 4; VI, 
8,1. 

Jesus , Naveni f., Judworum dux in bello enm Amalecitis 
gesto, A. J. MI, 2, 3. Judzos contra Moysem rebellan- 
tes alloquitur, n5, 4. Moyses Jesum successorem suum 
declarat, JV, 7, 3. Jesus valicinatur, vivente adhuc 
Moyse, 8, 46. Post Moysis mortem Judaeorum summus 
dux Jordanem transgressus Hierichuntem capit, A. J. V, 
1, 1—12; cf. B. J. IV, 8, 3, Infelicius deinde res gerit 
vontra Annitas; exercitum sacrilegio pollutum lustrare ἃ 
Deo jubetur ; quo facto Annam expugnat , A. J. V, 1, 12 
— τὰ Gabaonitis parcit, t, 16. —— alias- 
que gentes Chananaas prosternit, 1, 11 534. Sacrum 
tabernaculum collocat m loco prope Siluntem oppidum ; 
in Garizin et Gibalo montibus benedictiones a Moyse 
praescriptas facit, 1, 19. Chananaam dimetiendam curat; 
singulis eam Judaeorum tribubus distribuit, 1, 20—9?5. 
Legatos mittit ad tribus Transjordanenses, quas patrios 
ritus violasse putat, 1, 28. Moritur; sepelitur in urbe 
Tliamna, 1, ?9. 

Jesus , Sauli f., A. J. VI, 6, &. 

Jesus, Josedeci f., pontifex , 4. J. XI, 3, 10; ὁ, 2; 4, 7. 

Jesus, Judae fil., "pontificatum appetit, a íratre Joanne in 
templo occiditur, 4. J. XI, 7, 1, 

Jesus ( etiam Jason appellatus), Simonis f., ab. Antiocho 
Epiph. pontifex creatur, 4. J. XII, 5 1. Pontificatu ah. 
eodem Antiocho privatur; litigat cum fratre, ibid. Cf 
V. J. 4. 

Jesus, Phabetis (', pontifex; pontificalus ei abrogatur ab 
Herode M., 4. /. XV, 9,3. 


1, 2, Abenerus ab eo desciscit, !, 4, Intertici- 
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Jesus Christus, vir sapiens, si virum eum appellare fas 
est; multos habet discipulos; cruci afligitur; tertio die 

* post ihortem apparet redivivus , A. J. XVIIL, 3, 3. Ejus 
frater Jacobus lapidatur, XX, 9, L. 

Jesus , Damuai fil., ab Agrippa Jun. pontifex constituitur, 
A. J. XX, 9. 1. Pontificatum amittit, 9, 4. 

Jesus,Gamaliclis fil., pontifex constituitur ab Agrippa jun. , 
A. J. XX, 9, 4, Pontificatum amittit, 9, 7, 

Jesus, Sapplim f, pontifex a Hierosolymitis Idumzez 
praeficitur, B. J. HM, 20, 4. 

Jesus , Sapphü f., Tiberiensis , factionis ex nautis et pau- 
peribus con(late dux, V. J. 12; cf. 9, Herodis tetrarchae 
palatium incendit, 12, Summus Tiberiadis magistratus, 
"Tiberienses contra Josephum Galileae praef. concitat , V. 
J. 27, B. J. II, 21, à. Cum Jonatha ejusque collegis, a 
Simonis factione in Galil. missis, Josepho insidias struit, 
V. J. 53 sqq. 

Jesus , pontifex, Idumaos Hierosolyma obsidentes alloqui - 
tur, B. J. ^, 3. Ejus elogium, ibid. 

Jesus, Gamalz f., pontifex populum contra Zelotas excitat, 
B. J. IV, 3, 9; cl. V. J. 38. 

Jesus, latronum princeps Flav. Josepho insidias struit, V. 
J. 22, Seditiosorum Tiberiadis dux urbem contra Roma- 
0s defendit, B. J. III, 9, 7. Tiberiade Romanis tradita 
ab incolis, Tarichzeas cum sociis suis se conlert, ibid. 
Romanos aggreditur, 10, 1, Tarichaeis a Romanis captis, 
fuga evadit, 10. 5. 

Jesus , unus e Gamalitarum primoribus , a seditiosis inlerfi« 
citur, V. J. 27. 

Jesus pontifex Hierosolymis ad Titum profugit , 7. J. VI, 
1.2, 

— Thebuthi f., sacerdos ad Titum transfugit, B. J. 
ΥἹ,8, ὃ, 

Jesus, Anani f. , homo rusticus Hierosolymorum excidium 
praedicit, D. J. V1, 5, ἃ. 

Jetharsas , Amessae rin A. J. VII, 10, L. 

Jeturus, Tunaeli f., 4. A. J. 1, 12, 4. 

Jesabela , Jihobali, "1 Tyriorum regis; filia, Achabi uxor, 
maritum perducit ad Tyriorum deos colendos, A. J. VIII, 
12, L. In vates &vit, 4. Nabuthum interfici jubel , 13 , 
&. Jehu jussu intlerimitur, IX, 6, 4. 

Jezanias , Judieorum dux, A. J. X,9, 3. 

Jezechielus propheta duos libros de malis Hierosolymis 
eventuris scripsit, 4. J. X, 5, 1, Babylonem captivus 
abducitur, 6, 3. Babylone literas mittit Hierosolyma de 
clade Jud:eis imminente, 7, 2. Ab Hieremia in vaticiniis 
dissentit, ibid. 

Ilium, urbs Asüe minoris; Herodes M. llios reducit in 
graliam cum Agrippa, A. J. XVI, 2,2. 

Jus, Cesaboi pater, A. J. VIE, 12, 4, 

lHilyrii, à Romanis subacti, B. J. Il, 16, á. 

Andates , Parthorum dux, ab Antiocho Sotere superatur, 
A. J. XIII, 8, 4. 

India, A. J. 1, 6, à, Oceanus Indicus, 1, 6, 4. De rebus 
Indicis scripsit Philostratus, X, 11, L. 

Joabus , Davidis ex sorore nepos, Jebosthi exercitum vin- 
cit, A. J. VII, 1, 2. Abenerum interficit, !, ἃ, Hieroso- 
lymorum arcem expugnat, 3, 1, Toti exercitui ἃ Davide 
praeficitur, à , 4, Feliciter rem gerit contra Ammanitas , 
6 sq. Abesajomum Davidi reconciliat, 8, 4 sqq. Abesa- 
lomi , qui regnum affectat, exercitum fundit, ipsum inter- 
imit, 10, 2, Amessam qui ipsius loco dux factus est, 
occidit, expeditionem facit contra Sabrum, 11, 6 sq. 
Denuo toti exercitui praeficitur, 11, 8. Populi censum 
habet, 13, 1, Adoniam qui regnum appetit adjuvat, 1i, 
^, Solomonis jussu interficitur, VHI , 1, 4, 

Joachazus, rex. Judirorum , Josie fil., a Nechaone capti- 
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vus Agyptum. abducitur ; regnum traditur ejus fratri , 
Eliacimo , A. J. X, 5, 2. In Egypto moritur,'ibid. 

Joachebeda, Amaramie uxor, Moysis mater, A. J. 1, 9, 4. 
Moyses ab /Egypti regis filia receptus matri enutriendus 
datur, 9, 5. 

Joachimus (Jechonias) Judzeorum rex , regnum accipit a 
Nabuchodonosoro , A, J. X, 6, ἃ, Ab codem non multo 
post captivus Babylonem abducitur, 7, 1, E vinculis sol- 
vitur ab Abilamarodacho, X, 11, 2. 

Joachus , Ezeciae regi ἃ commentariis , A. J. X, 1,2. 

Joacimus, Josie fil., a Nechaone rex Judaae constituitur ; 
ante regnum susceptum Eliacimus vocabatur, A. J. X, 
5, 2, Nabuchodonosoro tributum pendit, 6, 1. Hierosols- 
mis a Nabuchodonosoro captis, occiditur, 6, 2 εἰ 3 Be 
gnavit undecim annos, 6, 3. 

Joacimus, Jesu fil., summus pontifex, sub regno Xerxis 1, 
A. J. Xl, 5, 1. 

Joadas, paler pater Banasée, A. J. VI, 5, &. 

Joadus, ( Jodaus ,) pontifex , Joasum Ochozis regis filium 
servat , A. J. IX, 7, 1. Joasum regem creat , 7, 2. Gotlio- 
liam, Joasi matrem, necari. jubet, 7, 3. Regem jureju- 
rando adstringit, ut verum Deum colat legesque Mosai- 
cas ohservet ; Baalis aedem a Joramo constructam diruit, 
7, ἃ, Templo instaurando magnam navat operam , 8, 2, 
Vir justitia et probitate insignis, B, 1. 

Jomsdrus, Nomici f., Judzeus nobilis, B. J. M, 21,7. 

Joannes, Judzeorum dux, A. J. VIII, 15, 2. 

Joannes , Careze f., Judieorum ἃ Babyloniis in Judzea re- 
lictorum dux, A. J. X, 9, 2. Ismaelum qui Godoliam in- 
terfecit :persequitur, 9, 5. Judaeos in /Egyptum ducit, 
9,0, " 

Joannes, fil. Eliasibi, A. J. X, 5,4. 

Joannes , Judze fil., pontifex Jesum fratrem in templo oc- 
cidit, 4. J. XI, 7, 1. 

Joannes Hyrcanus. V. Hyrcanus. 

Joannes, Mattathie fil., Gaddes vocatus, A. J. XII, 6, 1. 
A Jonatha fratre ad Nabatzos missus ab Amari filiis 
occiditur, XIII, 1, 2. 

Joannes , Baptista , vir bonus, Judzos ad virtutis studium 
impellit; ab Herode Antipa necatur, A. J. XVII, 5, 2. 

Joannes , Judceus Caesariensis , a Floro in vincula conjici- 
tur, B. J. HH, 14. 5 54. 

Joannes , Esseus Thamnz prefectus , B. J. 11, 20, 4. In 
prelio cadit, B. J. 11,2,1 sqq. 

Joannes, Ananie f., Acrabatenie et Gophniticae toparchiae 
prefectus, B. J. τί, 20, 4, 

Joannes, Dam ülius vo vocatus , Zelota ferocissimus , B. J. 


ΙΝ, 3. à. 
Joannes, Sosze f., Idumeorum dux , B. J. 1V, 4,2; V, 6, 
5; 8, 2. 


Joannes, Levi £., Gischalis oriundus , homo dolosissimus 
et nequissimus , B. J. M, 21, L 1V, 2,1 Gischalenos 
hortatur ne a. Romanis deficiant, V. J. 10. Gischala a 
populis vicinis diruta instaurat et meenibus firmat, V. 
J. 10. B. J. I, 20, 6; 21, 2, Rebus novis studet , V. J. 
13, Ejus astutia in facienda pecunia, V. J. 13. B. J. I, 
21,2, Josepho Flavio Galilaze praef. insidias struit , Y. 
J. 16sqq. B. J. 11, 21, 6 sqq. Tiberienses et Sepphoritas 
stimulat, ut seditionem moveant contra Josephum, V. 
J. 2à. Frustra id agit, ut Josepho praefectura adimatur 
et in ipsum conferatur, V. J. 38—66. Josephus plerosque 
ejus sectatores in suas partes pertrahit, V. J. 66, Gischale- 
nos contra Romanos concitat, D. J. 1V, 2, 1. Tito ur 
bem obsidente ejusque deditionem postulante, Joannes 
unius diei moram faciens, nocte Hierosolyma fugit, 2, 2. 
sqq; 3, L. Ibi cum optimatibus et moderatis se facere 
simulans , eorumseecreta Zelotis prodit, 2, 13. Ad Zelo- 
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las legatus missus de pace componenda , eos magis eliam 
contra optimates irritat, 3, 11. Tyrannidem alfectans, 
factionem sibi facit ex Zelotarum nequissimis, 7, 1. 
Ab Idumiris, qui in urbem confuzerant , superatus in 
templum pellitur; plurimi Zelotm ad ejus parles se 
conferunt , 9, ££, Simo Gorlonis in urhem recipitur ad 
Joannem et Zelotas opprimendos, ibid. Acris puzna in- 
ter Simonem et Joannem, 9, 12. Eleazarus eum multis 
aliis Zelotis a Joanne desci: et interins teiipli septum 
occupat, V, 1, 2. Crehris nis dimicat eum. Lleazaro. 
et simone, 1, 3. Materiom sacram ad instrumenta bellica. 
conficienda adhibet, t, à. kleazart factionem opprimit , 
interius templi septum occupat, 3, f£. Quol sectatores 
labnerit, 6, 1. Romanis machinas muris admoventibus 
cum Simone pacem facit, 6, 4, Agzeres a Romanis ad 
Antoniam erectos destruit, 11, ἃ, 'emplum spoliat , 13, δ. 
Romanos Antoniam oppugnantes frustra azzreditur, VI, 
1, 3, Flavio Josepho ad deditionem hortanti conviciatur, 
2, 155 2, ἃ, Templo a ftomanis incenso, in urbem supe- 
riorem confugit, 6, 1, Joannes et Simon a Tito petunt 
ut Judiis liceat. cum liberis et uxoribus in. desertum 
exire ; repulsam ferunt, 6, 2 sqq. Romanis superiorem 
nrbem oppugnantibus, metu perterritus fozit cum Si- 
moone, 8, 4, In caverna latitans a Romanis capitur; vin- 
culis perpetuis damnatur. 9, 4. Ejus indoles, VI, 8, αν 

Jonmnnis pontif. uonumentum in Hierosolym. urbe , Zi. J. 
v6, L 

Joasus, Gedeonis fil., 4. J. V, 6, 2. 

Joasus, Ochozio Judae rezis fil , Gotholia matre totam 
Davidis stirpem delere conante,, servatur a Joado , 4. J. 
IX, 7, 1. In templo educatur , ibid. Septiino viti anno 
à Joadé rex creatur, assentiente populo, 7, 2. Quain- 
diu Joadus vixit, Joasus legum erat olservantissimus 
cultusque Dei studiosissimus, 7, &. Templum instauran- 
dum curat, 8, 2. Joado mortuo Dei cultum negligit ; 
Zachariam vatem, Joadi (il., interfici jubet, 8, 3. Azaelum 
magna pecunia vi ab Hierosolymorum obsidione averlit; 
regnat annos quadraginta, 8, 4, 

Joastts, Israelitarum rex , filius Joazi, vir honus, Elissrum 
vatem magno in honore habet, 4. J. 1X, 8, G. Expedi- 
tione facla contra Syros recupera omnes urbes, quas 
pater amiserat, 8, Z, Amasiam Judaeorum rezem devin- 
cit et captis Hierosolymis, murorum partem dizuit, 9, Δ, 

Joathames , Gedeonis f., Sicimitas contra Abimelechum 
concitat, 4. J. V, 7, ! sqq. 

Joalhes , Josi» regis a commentariis , A. J. X, 4, L. 

Joazarus, Woethi £, pontifex creatur ab. Herode, A. J. 
XVI, 6, 4, Pontifieatu ab. Archelao privatur, 12, L. 

* Populo suadet ut bonorum censum a. Romanis agi sinat, 
XV, t. t5 cf. 2, 1. ᾿ 

Jonzus, Jehu Israelilarum regis f., patris successor, 4. J. 
IX, 8, L. Ab. Azaelo bello premitur multasque urbes 
amitti; reznat annos septemdecim, 8, 5. 

Jobabus, Jucta: f., A. J. 1, 6, 4. 

Jobeltis, Lamcechi F., A. J. 1, 2, 2. 

Jabrius, annus Jubilaeus, quinquagesimo quoque anno 
evlebrandus, A. J. H1,- 02, 13. 

Jochabes , Phinesis f., A. J. V, 11, 4. 

Jedeamus, tribus Leviticie princeps, A. J. VII, 2, 2. 

Joelus, Samueli f, in republica administranda nequissi- 
mum se praebet, A. J. VI, 3,2. 

Jomnes , Aseri £., A. J. 1, 7, ἃ. 

Jonadabus , Jehu regis amicus, A. J. IX, 6, 6. 

Jonas, vales, a. nautis in mare dejectus miraculose ser- 
vatur; Niniven advectus Dei jussu vaticinium de hac 
urhe procl;mat , 4. J. 10, 2, 

Jonathas, Sauli fil., lalzestinorum presidium solus cum 
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armigero aggreditur et fugat, A. J. Vf, 6, 2, Saulus euin 

morti devovet, sed populus pro eo deprecatur, 7, 4. 

Davidem Saulo reconciliat, 11, 2. Aujcitie fidus cum- 
bavide init ejusque saluti prospicit, 11, 8 sqq. In praelio 

cum P'alaestinis commisso cadit, 14, 1, 

Jonathas, Abiathari ., 4. J. VIL, 9, 2. 

Jonathas, Same (il., Amnonis amicus, 4. J. VII, 8,3; 
12,2. 

Jonathas, Npphus cognomina*us, filius Mattathir, A. J. XH, 
6, L Cum Juda fratre. gentes finitimas debellat, 8, 2 
544. Morluo Juda, principalum suscipit, XI, f, !: 
Protium committit cum Bachide Syrorum duce in Jor- 
dans paludibus , 1, 3. Joannem fratrem a Nabalzeis in- 
lerfeclum ulciscitur, 1. 4. A Bachide in urbe Betliilaga 
frustra obsidetur, 10, à. Cum Bachide pacem componit, 
1, ἃ, Demetrius et Alexander Balas ejus gratiam certatim 
sibi conciliare student, 2, Hierosolyma instaurat, 2, L. 
Ab Alexandro pontifex creatur, 2, 2; 2, 3. Ab Alexandro 
valde honoratur, 4, 2. Ab Apollonio Daa in pugnam pro- 
vocatur, 4, iL Eum fundit fugatque, 4, 4. Arcem Hie- 
rosolymorum oppugnat; a Demetrio Nicatore Judieze 
immunitatem impetrat , 4, 2, Demetrio opem fert con- 
tra Anliochenses , 5. 2. A Demetrio deficit ad Antiochum 
Entheunm , 5, 4, Phoniciie et Οὐρανίαν urbes in Antio- 
chi potestatem redigit , 5, ἃ, Demetrii duces bis vincit , 5, 
715,10. Cum Romanis et. Lacedzemoniis amicitiam reno- 
vat, 5, &. Hierosolyma munit, 5, 10. A Diodoto capitur 
et occiditur, ἃ, 2; 6, 3, Ejus monumentum, 6, ἃ. Cf. B. 
JALLL 

Jonathas, Ab-alomi f., A. J. XIII, 6, 2. 

Jonathas , Oni» f., Jud. ab Hyrcano Romam mitlitur le- 
gatus, 4. J. XIV, 10, 10. ; 

Jonafhas , Anani fil, pontifex creatur a Vitellio, A. J. 
XVII, 4, 2, 

Jonathas pontifex a. Felice, Judae procur., e medio tol- 
litur, 4. J. XX, 8, à. 

Jonathas, Pharisieus , cum tribus aliis Judzis a Simonis et 
Anani factione in Galilaram mittitur ut Josepho praefe- 
cturam adimat ; Galilzei hoc fieri non sInunt, V. J. 39— 
aX. Tiberiadem in potestatem suam redigere studet. et 
Josepho necem macbinatur, V. J. 53—60. A Josepho 
capitur οἱ Hierosolyma miltitur, G1—Gi. 

Jonathas , Sisennw f., V. J. 38. 

Jonathas Judaus. Romanos ad singulare certamen provo- 
cat; Pudentem vincit; a Prisco sagitta transtigitur, B. J. 
VI, 2, 10. . 

Jouathas. sicarius Judmos Cyrenenses ad seditionem stimu- 
lat; a Catullo captus Judaeorum locupletissimos false 
accusat, D. J. VIL, 11, 1. 5q. Calumniarum falsitate de- 
eeta , Romi vivus erematur, 11, 3. Cf. V. J. 26. 

lonia, regio Asie min., nomen "hábet a Jovano Japhethze 
f., A. J. 1, 6, t. Judieis in lonia habilantibus Agrippa 
immunitatem confirmat , A4 J. XVI, 2, 3sqq. 

Jope (Joppe,) urbs Jud; maritima cum portu, A. J. 
ΧΙ, 4, 1. H. J. 1, 5,7; 2, Z. Ejus sius, 2, J. 11,9, 3. 
A Pompejo Judiris eripilur, A. J. XIV, 4, 4. A Julio Cie- 
sare redditur, XIV, 10, &, Capitur ab Herode M. in bello 
cum Antigono gesto, A4. J. XIV, 15, L. 4L. J. 1, 15, 4. Ab 
Augusto Herodi M. dono datnr, 4. J. XV, 7, à. Post 
Herodis M. mortem in. Arckelai ethnarcha: ditione est ; 
Arclielao regno dejecto Syriae adjicitur, A. J. XVI, Lt, ἀν 
18, à. B. J. H, 6, 2: 8, το Initio belli Jud. a Cestio diri- 
pitur et incenditur, Z.. J. 1, 18, 16, Instauratur a Ju- 
dais sediliosis, qui piraticum faciunt, B. J. 11, 9,2, 
Denuo capitur et diruitur a Romanis, ibid. CL. A. J. 
IX, 10, 1; XH, 4, 4: 5, 10; 6, 3; 6, 6:8, 3; 9, 2. 2. J. 
2,2. 
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Joramus, Josaphati Hierosolymorum regis f., Gotholiam 
Achabi regis filiam uxorem ducit, A. J. VHE, 15, 3, Rex 
crudelis atque impius ; Idumiri et qui regionem Labinam 
incolunt ab eo deficiunt, IX, 5, 1, Idolorum cultui ad- 
dictus, 5, 2, Arales et Palwestini Judzam invadunt et in 
regis domum sieviunt ; Joramus post mortem regiis exse- 
quiis dignus non habetur, 5, à. 

Joramtus , Achabi Israelitarum regis, fil. Ochozim fratri 
succedit, A. 2, IX, 3, t, Cum Josaphalo et Idumzorum 
rege Moabitas debellat, 3, 1 et 2. Cuin Syris bellum gerit 
fausto successu, 4, Post Adadi mortem Syris adünit Ara- 
matham, 6, 1, A Jehu interficitur, 6, ἃ. ἢ 

Joramus , Azariw f., pontifex maximus, A. J. X, 8, 6. 

Jordanes, fluv. Paliestinze; Jordanes major et minor, 5. 
J. 1V, 1, L, Verus ejus fons in Phiala lacu, non in Paneo 
monte, B. J. 1H, t0, 7. Cf, defonte A. 2, V. 3, t; VIII, 
B, 411. 10, 1; V, 1, 22, B. J. 1, 21, 3: V, f, 1. Ejus cur- 
sus describitur, B. J. MI, 10, 7; cf. L1, 3, 1 sqq. Jordanis 
paludes (£x) , 4. J. XIII. 1,3; 1, à. 

Josabetha , Ocloziae regis soror, Joadi uxor, A. J. IX, 
LL 

Josadocus , pontifex maximus, Bahylonem captivus ab- 
ducitur, 4. J. X, 8, ἃ, 

Josaphatus , Achili f., A. J. VII, 5, 4. 


Josaphatus , fil, Asani, Judirorum rezis ex Abida, patri. 


succedit , 4. J. VI, 12, 6. Rex bonus et pius, populum 
hortatur ut Movsis lezes observet, A. J. VII, 15, L 804. 
Affinitatem cum Achabo junzit cum coque expeditionem. 
facit contra Syros, 15, 3 sqq. Cladem accipit, 15, ὃ, 
Judices in oppidis constituit, IX, 1, £. Bellum eum Moa- 
bitis et Ammanítis fausto successu gerit , t, 2 5η4. Clas- 
sem millit in. Pontum et Thracie emporia, liec. vero 
manfragium facil, 4, 4, Cum Joramo et. Idummorum 
rege expeditionem facit contra. Moabitas per. Idumaeze 
desertaeosque vincit, 3, Let 2. Moritur, regni anno vige- 
simo quinto, 3 , 2. 

Josephus, Jacobi filius natu minimus , in fratrum invidiam 
incurrit, A. J. 1, 2. A fratribus in puleum conjicitur, 
deinde mercatoribus Ismaeliticis venditur, à. A Peteplire, 
viro /E:yptio emitur et liberaliter educatur,4, t. P'etephrae 
uxorem quae ipsumad concubitum pellicerestudet , repu- 
diat; contumeliose abea accusatus m carcerem conjicitur, 
4, 2sq. Post biennium a carcere liberatur ; Phiaraetlie γος. 
gs visiones de bobus et spicis magna sapientia Interpreta- 
tur, 3, 1sqq. Rei frumentariae curanda prieficitur,  , 7. 
Psothomphanecus a rege coznominatür; honoribus cumu- 
latur 6, L, Asemetham uxorem ducit; ejus liberi, ibid. 
Fratres in Agyptum missos ad frumentum coemendum 
agnoscit eorumque animos variis modis pertentat, 6, 2544. 
Fratribus se aperit, 6, 10, Patrem fratresque invitat , ut. 
sedein figant in Egypto, 6, 10; 7, 1 sqq. Fame ;Egyptum 
premente , omnes agros pro reze coemil ; postea tamen 
eos incolis reddit ea conditione ut quinta frugum pars regi 
solvatur, 7, 7. Patrem mortuum splendide effert Che- 
brone ; fratribus magnas possessiones in Agypto largitur, 
8, 1, Moritur; ejus ossa postea in Chananmam translerun- 
tur, 8, 2, Josephi indoles, ibid. Quid Claeremon. de 
Joseplio tradat, C. A. 1, 32. 

Josephus , Tobi fil., Oniam patmum objurgat quodetri- 
buta Ptolemzeo Euerg. solvat, A. J. ΧΗ, 4, 2, Judico- 
rum legatus ad. Ptolem. venit, 4, d. Vectizalia Judaze 
terrarumque adjacentium licitatione emit, 4, 4, Vecti- 
gala severissime exigit, 4, 5. Ejus divitias et liberi, 4, 
ἃ. Hyrcanum fil.ad Ptolemaum Epiph. mittit, 4, 7. Mori- 
tur, 5, τὸ, 

Josephus , Zachiarie f. contra Jude mandatum. Gorgiam 
aggressus clade afficitur, 4. J- XII, 8, 2; 8, 6. 


Josephus , Menusei f., ab Hlyrcano ad M. Antonium mitti-- 


tur lezatus , 4. J. ιν, 12,1. 


Josephus, Antipatri f£, Herodi fratri patria profugo im 


Idomza obviam fit , 4. J. XLV, 7, 4; 14, 9. B. J. δἰ Ὁ. 
B. In castello Masada ab Antigono oppugnatur, A. J. 
XIV, τὸ, ἃ. δι J. 1, 15, L. A fratre in Idumaam mitti- 
tur, A. J. 15, 4, B. J. 16, L. Ab Herode ad Antonium 
proficiscente in Judza cum Macliera relinquitur; contra 
fratris jussum prelium cum Antigono committens vinci- 
tur et cadit, A. J. 15, 7; 15, 10, Jl. J. 17, 1 sq. 


Josephus , Herodia M. 2 avunculus, secrelum de lx μα 


mandatum quod Herodes ipsi dedit, prodit, A. J. XV, 
&sq. In suspicionem adulterii cum Mariamne nid 
adductus ab Herode necatur, A. J. 1, 3, B. J. 1,22, 
sq. 


Josephus, Herodis M. quastor, Herodes ei Mariamnes 


uxoris custodiam credit , A. J. X1, 6,5. 

Josephus, Josephi, Herodis fratris, fil., Olympiadem 
Herodis filiam uxorem ducit , A. J. XV, 2, ἃ, B. J. 1, 
28, 4 , Quinct. Varum adjuvat in coercendis Judiis se- 
ditiosis, A. J. XVII, 10, 9. B. J. 10, 5, 2. 

Josephus, Ellemi fil, in unum diem poutifex creatur, 4. J. 
XVII , 6, 4. 

Josephus , qui etiam Caiaphas appellatur, pontifex creatur 
à Valerio Grato, A. J. XVIII, 2, 2. Pontificatu privatur 
ἃ Vitellio, A. J. XVI, 4, à. 

Josephus Cabi, Simonis fil., ab Agrippa jun. pontifex 
creatur, A. J, XX, δι. 11. Pontificatum amittit, 9, 1 


Josephus , Cami sive Chamydi f. , pontifex constituitur ab 


Herode Chalcidis dynasta , A. J. XX, 1, 2, Pontificatus 
€i abrogatur, 4. J. XX, 5, 2, 


Josephus , Gorionis f., à populo urbi przeficitur, B. J. H1, 


20, i. 


Josephus, Simonis f., Hierichunti praeficitur, B. J. H, 


20,4. 


Josephus , Gamalensium contra Romanos dux, B. J. 1V, 


1, 4, Cadit, 1, ἢ, C. Y. J..37. 


Josephus , pontifex, Hierosolymis profugit ad Romanos , 


B. J. 4,2, 2. 

Josephus, Dali f., sacerdos in flammis templi incensi 
morlem querit, B. J. VI, 5, t 

Josephus , Matthiae f., Flav. Josephi avus, V. J. 1. 

Josephus ( Flavius) , Matlhiz f., nobilissimo genere ortus 
primo anmo regui Caii Cosaris natus, V. J. 1. A. J. XVI, 
7, 1. Adolescentulus adliuc sapientia excellit; perlustra- 
tis Phariseorum , Sadduczrorum οἱ Essenorum sectis , 
Bani iustitutione utitur; deinde Pharisa'orum sectie se 
addicit, V. J. 2. Romam proficiscens nauíragium facit ; 
apud Poppaam pro sacerdotibus captivis intercedit , et 
valde ab ea honoratur, ἃ, Judaeos ἃ sedilione contra 
Romanos moventes dehortatur ; proditionis sesuspectum 
reddit, 4 sq. Post Ceslii cladem, utrique Galilieee cum 
duobus sociis praficitue, V. J. 7; 12, B. J. M, 20, 4. 
Tiberiade Herodis tetrarcha: palatium dirui jubet, V. J. 
12, Gischala venit Joannem rerum novarum studiosum 
oliservaturus, Li Collegas dimittit ; urbes munitionibus 
firmat; a latronibus pacem redimit, V. J. 14; cf. 37 B. 
J. M, 20,€. Galilieos disciplina militari instituit, E. J. 
20, 7. Josephi moderatio et continentia, V. J. 15. Gali- 
lrorum benevolentiam sibi conciliat, V. J. τὰ, B. J. 
M, 20, à. Tiberienses a Joanne ad seditionem simulatos 
alloquitur; e manibus Joannis sibi insidiantis elapsus , 
Tarichaas se oonfert, V. J. 12 sqq. J. J. 21, à. Seppho- 
ritze ei insidias struunt, V. J, 21 sq. E. xpeditionem facit 
contra ;Ebutium, V. L 24. In suspicionem proditionis 
vocatus apud Tarichuatas et Tiberienses, magnum subit 
discrimen; stratagemate salutem quiril , V. J. 26, «qq. 
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B. J. 1, 21,3 sqq. Tiberienses et Tarichzeatas defectio- 
nem molientes, alio stratazemate ad obedientiam regi- 
xit, V. J. 31 sqq. B. J. H0, 21, 8sqq. Gamalitis, qui ab 
Agrippa rege delecerant, auxilium mittit, V. J. 37. 
Simonis Gamal. et Amani factio Joannis Levi artibus eo 
perducitur ut Josepho prafecturam abroget, V. J. à& 
sqq. B. J. V, 21, Z, Josephus Galilieorum precibus mo- 
tus in prafectura manet οἱ exercitum cogit, simulans 
sibi bellum gerendum esse cum Placido, V. J. 42 sq. 
Insidias ἃ legatis factionis Simonis et Joanne Levi sibi 
struetas irritas reddit, 44 sqq. Preclarum Galileeorum 
de Josepho testimonium , $0, Legatos Hierosolyma mit- 
tit, qui ipsius inimicos apud populum accusent, 52. Jo- 
nathas ejusque socii cum Tiberiensibus Joseplio necem 
machinantur ; vix e vitae periculo evadit, ὅλ sqq. Gali- 
lae prafectura a primoribus Hierosol. ei confirmatur, 
00, Jonatham et Ananiam , novas insidias parautes capit, 
62, Tiberiadem e» pugnat, 62. sqq. Joannis Levi militum 
plerosque ad suas partes pertrahit , &6. Sepphorin in po- 
testatem suam redigit , 67, Tiberiensium saiuti consulit , 
68. Quum Sepphorite Romanos in urbem suam recepis- 
sent, Josephus eam iterum oppugnat; sed re infecla 
discedit , 2t. Cum Agripjxe exercitu praelio. congreditur 
7254. Sepphoritas denuo frustra aggreditur, 2. J. II, 
4, τ, Quum Vespasianus in Galileeam venisset , Josephus 
a suis desertus Tiberiadem confugit, B. J. IIl, 6, 3. De 
belli successu desperat, sed omni vi patriam defendere 
statuit, δ, J. 7, 2. Jopata se confert, P. J. 7, à. In hac 
urbe a Romanis obsessus fortiter is resistit multaque con- 
tra eos stratazemala adhibet, B. J. 7, 4 — 33. Urbea Ro- 
manis capta in specu delitescit; a muliere proditur, J£. J. 
8, L sqq. Ad Vespasianum adducitur; Titi erga eum 
clementia, 8, &. Vespasiano imperium vaticinatur, 8 , 9, 
Caesarienses postulant ut de eo supplicium sumatur, 5. 
J. 9, L. Hierosolymitani eum lugent ut inortuum, mox 
vero de ejus captivitate certiores facti οἱ maledicunt, 9, 
ἃ sq. Vinculis solvitur, B. J. IV, 10, 7. V. J. 25. Hiero- 
solymilanos a Tito obsessos ad deditionem hortatur, F. 
J. V, 9, 3 sq. Lapide percutitur a seditiosis, 13, &, Jose- 
phi mater eum ut mortuum luget , ibid. Iterum ad dedi- 
tionem hortatur, Vf, 2, 1 5η4.; 7, 2. Post Hierosolym. 
expugnationem multos captivos liberat, V. J. 75, A 
Tito praedia accipit in Judara, Romam profectus a Ve- 
spasiano multis muneribus donatur magnoque in honore 
apud eum est , ibíd. A Jonatha quodam falso conjuratio- 
nis apud Vespas. accusatur, B. J. VII, 11,3. V. J. 26, 
Defuncto Vespasiano a Tito et post ejus morlem a Domi- 
tiano valde honoratur, V. J. 76, Ejus uxores et liberi , 
V. J. 25 , 26, L. — Agrippie regis ad Josephum episto- 
Le, V. J. 62. — Josephus in literis Hebraicis οἱ γα οἷς 
versatissimus, A. J. XX , 11, 2, Sed non assequutus est 
exquisitam linguz Griecze. pronunciationem, ibid. Ju- 
divorum res gestas Romae literis mandavit, C. 4. ], 9. 
Sibi proposuit sine ira ac studio res narrare, A. J VII, 
2,8. XVL,7, 1; XX,8,3. V. J. &&. C. 4.1, 9 sq. — 
Historiam belli Jud. ante Antiquitates scripsit, 4. J. L. 
pr. 1. Vespasiani, Titi et Agrippae testimonia de veritate 
historia helli Jud. a Josepho conseriptie, V. J. 70, C. A. 
1. 9. — Quo consilio Antiquitates Jud. scripserit , 4. J. 
l, pr. sqq. XX, 11, 12, Judeeorum libros sacros in 
Antiquitatihus graece reddidit, 4. J. X, 10, & Quando 
hoc opus ad finem perduxerit, 4. J. XX, 11, 2. — Quid 
sibi proposuerit in scribendo libro de antiquitate Judao- 
rum contra Apionem , C. A. J, L, — Promittit librum de 
Deo ejusque substantia et alium de legibus , A. J. XX, 
11, 2; cf. A. 1. 11,5, 6:8, 10; IV, 8, 4. C. 4. 1, 9. 


Josias, rex Judivorum, Amosi fil. , 4.J. X, 4, t. Ejus ὃ 
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pietas, ibid. Sacros libros Moysis in templo repertos pu^ 
blice recitandos curat, 4, 2 οἱ 3. Idolorum cultum fun- 
ditus delet, 4,4 et ἃ Nechaonem, regem Egypti, pro- 
libere conatur ab expeditione per ipsius fines facienda ; 

, in prodlio cum eo commisso sagitta ictus moritur, 5L 
Regnavit annos triginta et unum , íbid. 

Josua. V. Jesus Naveni £. 

Josua , Sic f., pontifex creatur ab Archelao ethnarcha, 4. 
J. XVIII, 13,1. 

Josubacus , Abrami f., A. J. 1, 15. 

Jotapata, urbs Galil. Ejus situs describitur, B. J. MI, 7, 
2. A Josepho munitur, 1I , 20, &. A Placido frustra oppu- 
gnatur, P. J. 11,6, L, A Vespasiano obsidetur ; Jotapatent 
duce Flavio Josepho, diu fortiter resistunt ; tandem urbs 
capitur οἱ deletur, 7, 4 sqq. Urbis situs, 7,7. 

Jotape , Sampsigerami Emesorum regis filia Aristobulo Ari- 
stobuli filio nubit, A. J, XVIII, 5, 4. 

Jotape, Aristobuli filia ex Jotape, A. J. XVIII, 5, 4, 

Jofape, Antiochi Commagenorum regis f., Alexandro Ti» 
granis filio nubit, A. J. XVIII, 4, à. 

Jothamus , Boccim L. A. J. XVII , 1, 3. 

Jothamus, rex Judaeorum , Ozi (il., vivo adhuc patre re- 
gnum suscipit, A. J. IX, 10, 4, Rempublicam optime 
gerit, Ammanitis tributum imperat , 11, 2. Regnat annos 

. quadraginta et unum, 12, 1. 

Jothamus , Jueli f., pontifex maximus, 4. J. X, 8,6. 

Jothorus , Madianita , Moysis soror.; ejus posteris terra tri- 
buitur in Palaestina , A. J. V, 2,3. 

Jovanus , Japhethee f. , A. J. 1,6, 1, Abeo Greeci originem 
trahunt, ibid. 

Jozarus , pontifex constituitur ab Herode M. in locum Mat- 
thie, A. J. XVII, 6, 4, 

Jozarus, Flav, Josephi collega in administranda Galilea , 
y.J.2. 

Jozarus, sacerdos, cum tribus aliis Judeis a Simonis et 
Anani factione contra Flav. Josephum, Galilaeze praf., 
missus , multas ei struit insidias, V. J. 39 sqq. 

Ipa (?) urbs Paliest., A. J, VII, 10, f. 

Iraes , Jucte f , A. J. 1, 6, 4, 

Irenceus , Herodis Antipee procurator, vir eloquentissimus, 
A. J. XVII, 9, 4. B. J. 1,2, à. 

Isaacus, (Isacus ) Abrami £ ex Sarra, circumciditur, A. J. 
1, 12, 2. A patre Deo offertur pro victima, sed Deus ei 
parcit, 13. Rebeccam Bathueli fil. ducit uxorem, 18. 
Ex ea procreat Esavum et Jacobum, 18, L. Dei jussu Ga- 
dara se confert, 18, 2 sq. Pro Esavo preces facere volens 
fallitur a Jacobo, 18, 4 sqq. Moritur Chebrone, 22. 

Isamachus , pater Eliabi, A. J. 1M, 6, 1. 

Isana , urbs Paliest., A. J. VILI, 11, ἃ. 

Isana, vicus Palzst. A. J. XIV, 15, 12. 

Isara , urbs Palzest. , A. J. VII, 15, 4. 

Isidis sacra faedantur, A. J. XVII, 3, 4, Tiberii jussu Isi- 
dis sacerdotes cruci affiguntur ejusque templum everti- 
tur, ibid. Cf. C. A. 1, 32. 

Ismaelus , Abrami f. ex Agara, A. J. I, 10, 4. Cum matre 
Abrami domo expellitur; dei angelus ejus saluti prospicit, 

12, à. Mulierem /Egypliam ducit uxorem, ex qua duo- 
decim liberos suscipit, 12, 4. 

Ismaelus , Judzus ex stirpe rezia quum Hierosolyma a fla- 
byloniis obsiderentur, ad Baalem Ammanitarum regem 
confugit, A. J. X, 9, 2. Godoliam omnesque Maspbaten- 
ses interimit , 9, 4. 

Ismaelus , Phabi fil., pontifex, A. J. XVIII, 2,2; XX,8, 
&, B. J, V1, 2, 2. Ab Hierosolymorum proceribus Romam 
mittitur, ut Agrippam regem apud Neronem accuset , A. 
J. XX, 8, £L. A Nerone obses relinetur, ibid, . 

Israela , V. Jesraela. 
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Israelitae. V. Judei. 

Israelus, V. Jacobus. 

Issacharis , Jacobi ex Lia f., 4. J. 1, 19, 8. Ejus filii qua- 
tuor, 11, 7, 4. Iscacharis tribus quamnam Paliestinae par- 
tem sortita si, V, 1, 22. 

Issares , Nephthalis f , A. J. 10, 7, 4. 

Ister, (luv. Germanim, B. J. 11, 16, ἀν VH, 4,2. 

4stobus , Ammanitis opem fert contra Judaos, A. Z. VII, 
6,1. 

Ixuis, Aseri f., A. Z. W, 7, &. 

Isus, Aseri ., A. J. 0,7, 4. 

“κι, Jorami f., pontitex maximus, 4.2. X, 8,6. 

Jtaburium , mons Galil., describitur, B. J. IV, 1, 8. A Fla- 
vio Josepho munitur, H, 20, &. V. J. 37. Cf. A. J. V, t 
22; ΧΗ, 15, 4. 

Jthamarus ,Aaronis Γ.. A. 7. XII, 8, t. Sub rezno Solo- 
monis dignitas sacerdotalis ab. ejus familia ad. lhineesis 
stirpem transit, 4. J. VII, 1, 3; ef. VIL, 14,7. 

4thobalus , T yriorum et Sidoniorum rex, A. J. VII, 13, 
1. Quid Menander de eo referat, 13, 2. Cf. IX , 6, ἃ, C. 
4.1,18; 2L. 

Fureca, rezo Palzestin, Murci ab Aristobulo Judirorum 
rege debellantnr, A. J. ΧΗ, 11, 3, Ab eodem circumci- 
sionem admittere coguntur, ibid. 

Jubalus , Lamechi ., 4. J. 1, 2,2. 

Jubas, rex Libye, Glapliyrama. Achelai regis Cappadociae 
filiam in matrimonium ducit, 4 J. XVII, 13, 4. JJ. J. 
IL, 7, 4. 

Jubiérus annus. V. Jobelus. 

Juctas , Ueheri f. , A. J. 3, 6,4. 

Jucundus , Herodis satelles, se ab Alexandro ad Herodem 
interficiendum conductum esse fatetur, 4. J. XVI, 10, ἃ, 

Judad«ei, gens AEthiopica , originem trahunt a Judada, 4. 
J..,6,2. 

Judadas , Regmi f., Judadeeorum princeps, A. J. 1, 6, 2. 

“ιάσα, Judei. Juda (i. e. tota terra Israelitica ) descri- 
bitur, 4. J. 11,3, 1 sqq. A. J. V, 1 sqq. Olim Chana- 
mea vocata, A. J. 1, 6, 2. Judi proprie fines et na- 
iura, B. J. H1, 3, ἃ sq. In undecim toparchias dividitur, 
ibid. — Judaei ab initio Hebraei appellati ab Hehero sala 
£., A. J. 1, 6, 4. Israelitae ah Israelo (Jacobo), A. Z, I, 
20,2. J hoc nomine ab eo inde tempore vocabantor, 
quo e captivitale in patriam redierunt, quia tribus Jude 
prima in eam pervenit, A. J. XI, 5, 2. — Abramus Ju- 
diorum gentis auctor e Mesopotamia in Chananacam ini- 
grat camque occupat ,-4. J. 1, 7 sqq. V. Abramus, fsaa- 
eus, Jacobus, Judari , fame in Palestina grassante,, a Jo- 
sepho invitati in /£gvptum conmmigrant , ubi przefectwra 
Heliopolitana iis tribuitur incolenda, A. J. VW, 7, t sqq. 
Num iidem qui apud /E£zyptios Hyesos vocantur? €. A4. 
1, 14. Judzeos a leprosis in /Ezyptum accitos esse ibique 
crudelissime in populum szeviisse , tradit Manetho, C. 4 
I, 26 sqq. 1uda:i ab AE:yptiis inhmmaniter tractantur va- 
riisque laborihus atteruntur, 4.8). 1, 9, Lsqq.; 13,5 sqq. 
Lysimachus refert, Judaeos sub Bochori, £x ypliorum reze, 
lepra et scabie afflictos partim in mare dejectos , partim in 
deserta deporlatos esse, C. A. 1, 34 sq. Ex Egypto disce- 
dunt duce Moyse , A. J. Il, 15 sq. cf. Moyses. Exodi tem- 
pus definitur, A. 7. VII, ἃ, 1. Apionis de exodo sententia, 
C. A. 11, 3. Judaei seditionem movent contra Moysem, A. 
J. ME, 1,1 sqq. Amalecitas devincunt ; ad Sinam montem 
perveniunt, 2, 1 sqq. In cohortes distribuuntur, 4, t. 
Decem praecepta a Deo accipiunt, 5. Ad labernaculum 
extruendum viritim contribaunt, 8, 2, Moyses its leges 
dat, 8, 10, quarum nonnulla recensentur 9—13. A Moy- 
sead Chananaa fines ducti , seditionem contra eum mo- 
vent, 13—15. Moyses iis renuntiat, Deum contra eos ira- 
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tum, facturum ut quadraginta annos in deserto morentur, 
eorum vero liberis Chananzeam  traditurum esse, 15, 
L. sqq. Invito Moyse Chananaos aggressi clade alficiun- 
tur, IV, L. Core instigante, iterum contra Meysem et Aa- 
ronem seditionem movent, et nonnisi magnis a Deo mi- 
raculis editis conquiescunt, 2, ἃ οἱ 4. Ab Idumcorum 
finibus prohibili, a Moyse per desertum ducuntur, ὁ, Si- 
chonem et Ojsen Amorrhaorum rezes praelio devincunt , 
ἃ, Ex juvenibus multi a. puellis Madianiticis corrum- 
puntur et ad leges violandas perducuntur. ; hi aut gladio 


" perimuntur aut peste pereunt, ὃ, Madianitas fugant 


eorumque terram occupant, 7, L. Paulo arte mortem 
Moyses iis librum tradit leges οἱ reipublicae ordina- 
tionem continentem , 8, 3. Jesu duce Jordanem, per quem 
Deus viam aperit, transgressi, Mierichuntem capiunt 
omnesque incolas occidunt , excepla Rachaba , ewe bene 
de iis meruerat A. J. V, 1,1 —'12. Inleliciter res gerunt. 
contra Annitas , quum Aclharus Deurn sacrilegio oflendis- 
set; ἃ Jesu lustrati, Annam evertunt, 1, 13—16. Totam 
fere Chananazeam occupant, exceplis urbibus firmiter mu- 
nitis ; terram tributim distribuunt, !, 17—29, Post mor- 
iem Jesu usque ad Saulum regem judices plus. quam 
quingentos annos rempublicam gerunt, A. J. XI, 4, 8. 
Judei lezes patrias violantes, magnas experiuntur cala- 
mitates, ortoque bello inter Benjamitas et ceteros Judiros, 
tota Benjaminis tribus prieter viros sexcentos perimitur, 
A. J. V, 2, Subjugantur ab Assyriis, a Hotlinielo liberan- 
tur, à, A. Moabitis in servitutem redacti liberantur ab 
Ehude, 4, A Chananiris deinde subacti, in libertatem vin- 
dicantur a Baraco et Debora, ὁ. A Madianitis duro impe. 
rio pressos liberat Gedeon, i. Cum Ammanitis ef Palae- 
Stinis bella gerunt varia fortuna, ; sqq. Arca in Palesti- 
norum potestatem venit t1, ?. lPalzestinos vincunt, duce 
Samuelo, VI, 2. Sanmeli filiis male se gerentibus in prin- 
cipatu, rezem petunt, 3, 1 sqq. Saulus rex designatur a 
Samuelo, 4, 1, Regnante Saulo Palestinos , Amalecitas, 
Moabitas aliasque rentes finitimas devincunt, V1, 6 sqq. 
post Sauli mortem a Judi tribu Davides, a reliquis tri- 
bubus Jebosthus rex creatur : exardescit bellum civile, 
VIL, 1, 1.664. Jebostho occiso, Davides ab omnibus tri- 
bubus rex constituitur, 2, £. Hierosolyma, quze Jebusai, 
gens Chananeea , incolebant, expugnant , annis quingentis 
quindecim postquam Jesus cum Chananaeis bellum gerere 
empit, 3, 1 666. avide regnante, Palzstinos identidem 
vincunt magnamque eorum terrse partem in suam ditio- 
nem redigunt; Moabilis anmuuin tributum imperant ; Idu- 
meam sibi subjiciunt; Syriam occupant, 3. Fame pre- 
muntur ; paulo post pestilentia vexantur, 12 et 13, Davi- 
des populi censum habet : reprrimntur nongenta millia 
hominum qui arma ferre possint, Benjamitis et. Levitis 
non nameratis, 13, 1, fa cohortes a Davide distribuuntur, 
15,8 Regnante Solomone neque bellis neque turbis dis- 
tracti operam in agris colendis ponunt , VIII, 2, 3. Arcam 
in templum transferunt, 4, 1 sjq- Post Solomonis mor- 
tem Juda: et Benjatninis tribus Roboamum, cetera tribus 
Hieroboamum rezem constituunt ; itaque Judtea in duo 
regna dividitur, 4. J. VIII, 8,2 sqq. Ab hoc inde tem- 
pore Judei a patria religione discedere caperunt, quae 
omnium eorum malorum causa exstitit, 8, 4. Vide nomina 
regum Judze : Roboamus, Asanus , Josaphatus, Jora- 
mus, Ochozias, Gotholia, Joasws, Amasias, Ozias, 
Jothamus , Achazes, Ezecias, Manasses, Amosus , Jo- 
sias, Joachazus,, Joacimus, Joachimus, Sedecias. — 
Reges Israelis, Hieroboamus, Nadabus, hasanes, Ela- 
nus, Zamares, Amarimus, Thamniaus, Achabus , 
1, Ochozias, Joramus , Jehus, Jouzus , Hieroboamus 
Zacharwas, Sellumus, Manaemis, Phaceas, Pha. 
29 
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eras , Qsras. Regnum Israelis a Salmanassare Assyriorum 
rege exstinguilur, Israeliie iu Mediam et Persiam trans 
feruntur : in eorum locum substituuntur Chutlyei , A. J. 
IN, 15$, L Regnum Jude evertitur a Nabuchodonosoro; 
Judici melioris soris cum ipse rege Sedecia in Babylo- 
niam captivi aldlucuntur, X , &. Pauperes in Judica relicti 
circa Maspham urbem sedes fizunt iisque Godolias pra» 
lie itur; post. Godoli;^ interitum in Egyptum migrant , 
ide vero. et ipsi a Nabuchodonosoro in Babyloniam ab- 
ducuntur, 9, A Cyro Persarum rege veniam impetrant 
redeundi in patriam, XI, 1, 1 sqq. Multi in. Babylonia 
remanent , ἐς 3. Urbem et templum instaurare ceperunt, 
sed Cyro mortuo, à Cambyse prohibenfür ne hac in re 
pergant, 2, t et 2, Darius, instigante Zorobabelo, in urhe 
temploque instaurandis magnam ponit operam , 3, 7 sqq. 
Quinam Hahylone cum Zorobabelo Hierosolyma redie- 
rint , 2, 10. Samaritae templi adilicationem impedire stu- 
dent, sed frustra, 4, ἃ. sqq. Templo absoluto solemne 
Pascha celebratur, 4, 8, Optimates rempublicam gerunt, 
ibid. Sub regno. Xerxis Esdras connubium cum mulieri- 
bus peregrinis abolet, 5, 3sqq. A gentibus finitimis urbis 
menia diruuntur, qua Neemias reficit, 5, & sqq. Sub 
rezno Artaxersis ἔς Amane totam Judieorum gentem ex- 
stinguere. moliente, Mardocliei et. Estheris opera. ser- 
vantur ; in hujus rei memoriam dies Phrürzos celebrant , 
6,2 sqq. Adversarios ulciscendi ab. Artaverxe ven'am 
impetrant, ἃ, 13. Alexandro M. se subjiciunt ab. eoque 
privilegia impetrant, 8, 4, sqq. Plolemaiis Logi urbem 
capit multosque Judaros iti A ptum deportat ; conten- 
tiones inter Judavos et Samaritas, NI, 1, Qui in /Egy- 
ptum, deportati sunt captivi manumittuntur a Plolemieo 
Philadelpho , 2, 2 sqq. Antioclius Magnus , occupata Ju- 
χὰ, Judieorum erga se studium remuneratur, 3, à. Pto- 
lemieus Epiph. Judiam dotis nomine ab Antiocho M. ac- 
cipit, 4, L Ab Antiocho Epiphane coguntur patrium cul- 
tum patriosque mores relinquere, à. 4. Maccalaei rezis 
mandata contemnunt magnamque manum circa se colli- 
cunt, ü, Sub Juda Maccab. Juda libertatem suam contra 
Syriür reges egregie defendunt, 1 — 11. Fadus cum Ro- 
manis ineunt, 10, 6, Sub Jonatha Syrorum reges. Ju. 
dirorüm gratiam sibi conciliare student, NIE, 2, sqq. 
Foedus cum Romanis renovatur, ὃς 8:7, 3; 9, 2. Simone 
principatum tenente, Judi imagna fruuntur felicitate, 
gentesque finitimas debellant, 6, δ. Judivorum res ad- 
modum secunde ac florentes sub Hyreano, 10, L. Arísto- 
bulus, Hyrcani fil. principatum in. rexnum commutat , 
A. J. Lt, H. J. 1,3, L Contra Alexandrum Jannaeum, 
" qui Aristobulo succedit, 
14,5; [ἅς H. JL ἃ, ἃ qq. Rhe ies sub Alexandro Jane 
nio, A. J. 15, d, Post Alexandri mortem regnum susci- 
pit Alexandra , ejus uxor; hiec omnia. Phariswis gerenda 
permittit, qui magna sunt apud populum auctoritate, A. 
151. H. J. ὃς ἃ, Aristobulus el Hyrcanus,, Alexan- 
de regno disceptantes , causam suam ad Pompe- 
jum defeeunt, A. J. X1V, 1sqq. δ J. l6, Lsqq. Pom- 
pejus, captis Hierosolymis, regiam dignitatein abolet , 
Judanis tributum imponit multasque corum urbes Syriae 
provincie attribuit, A. J. 4, f. J. 7. Gabinius quinque 
synedría constituit populumque in totidem parles dividit ; 
Juivi re guntur ab optimatibus, 4. J.. NIV, 3, 4. fI. J. 
J, 8, 0. Cosari in /Esyplo. bellum gerenti auxilium fe- 
runt , 4, J. 8, Zi. J. 9, ἃ sqq. Deereta in Judivorum gra. 
tiam facta à. Romani Fra" populis, 4L J. tu. Valle 
vexantur a Cas t. J. 2s. DJ.43, 54. M Ane 
tonius iis restituit quae euin Ws eripterat, 4. J. 12,2 
sqq. Longa de. regno contentio inter Herodem M. et Aà- 
lizouum Aristob. filium, 4. J. 13 qq. Ji. J. 12 sqq. An- 


pius seditionem movent, 4. J.. 
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tigono superato Herodes reznim soscipit, 4. J. NV, ! 
Jussu Antonii Herodes Judae. partem. Cleopatrae cedit , 
A. J. XV, 4, L. JI. J. 1, 18, ἃ. Judiea magno terrae motu 
vastatur, 4. J. 5, 3. [. J. 19 , ἃ, Herodes ab. Octaviano 
eam Judae partem recuperat quam jussu Antonii Cleo- 
patrie dederat, 4. J. XV, 7, 3. Trachonitis, Batanara , 
Auranitis et Zenodori tetracliia Herodis regno ab Octa- 
viano adduntur, 4. J. XV, 10, 1 sqq. JJ. J. 1, 20, 4. Post 
Herodis morlem, Archelao et Antipa Rome de regno disee- 
ptantibus , Judia plena est tarbarum ; seditiones compe- 
scuntur a Quinet. Varo, Syria praefecto, A. J. X VM, τὸ, 7f. 
J. M, 8.544. Juda'i legatos mittunt ad Ciesarem Oclav., qui 
ab eo petant, ut regam dominatu ipsos liberet, 4. J. 11, 
2, B. J. 6,2. Cesar Octav. Archelaum constitnil ethnar- 
cham eique Judieam, Samariam et kdumeam tribuit, Phi- 
lippum vero et. Antipam tetrarchas facit, huic Peraam et 
Galileam, illi Batraniram Auranitidem , Trachonitidem et 
Zenodori terri partem assignans, 4. J. 11, 4. B. J. 6,3. 
Archelao regno dejecto, Casar ejus. ethnarchiam. Syrie 
provinciie adjicit, A. J. 13, à. FI. J. 8, L. Tiberius, post 
Philippi mortem ejus tetrarchiam Syrie adjicit, A. J. 
XVII, 4, &, Caius vero Caligula Agrippam Aristobuli fil, 
Philippi tetrarchie regem facit , 4. 7. XV. n, 6,10. δ J. 
V, 9, à. Judai nolunt Caligüke statuam in. dei templo 
erigere, A. J. XVII, 8,2 sqq. Claudius Ciesar. Agrippae 
zno addit Judam, Samariam, Libanum montem et 
Abilam urbem, A. J. XIX ,5, L. B. J. M, 1, δ. Clau- 
dius Judaris per totum imperium Romanum permittit, ut 
moribus. suis atque institutis utantur, 44. J. 5 ὃς 2, Post 
Agrippae mortem Cuspius Fadus mittitur, qui xis Judiem 
res odministret, 4. J. 9,2, Lis inter Samaritos et Galilaos 
quibus Judaei auxiliantur, A. J. XX, ἃ JJ. J. 1, 12.3. 
Claudius Agrippae , Agrippee M. fil , Phil'ppi tetrarchiam. 
tribuit, 4. J. 7, 1. 1}. J. 12, &. Nero ejus rezno addit par- 
tem Galilaee et. Perasie, A. 4-4. 5, 4. B. J. 13, 2. Tola Ju- 
doa. tum temporis latronum, impostorum ὁ et hominum 
sediliosorum plena, A J. 8,5 sqq. H. J. 13,2 qq. Flori 
procuratoris $evilia. Judaros ad. defectionem à Romanis 
adigit; belli Judaiei initium, A. J. 1, 14 sq. Judaorim 
ubique gentium calamitates el czedes, 13, Cestius Gallus 
Syria: profectus ad reprimcndam seditionem m Judam 
venit , sed post acceptam apud Bethoron cladem et jrri- 
lani urbis et templi obsidionem se recipit , 19. Judd. «οὐ tum 
urbis et provinciarum praefeetos bellique duces. consti- 
tuunt, 20, ἃ s, Vespasianus cum exercitu a Nerone mit- 
litur contra Judiros, H. J. MI, 1, 2 sq. Vespasanus Ga- 
licam occupat , H1, ?—10, N, L. Intestina diss'dia. et 
seditiones in Judaa, IV, 3,2, Hierosolymis zelotie. in 
cives seeviunt, & et ὦ, Periea, Idumiea magnaque pars 
Juda: à Romanis subizuntur, 7—9. Quum Vespasianus 
imperator creatus esset, ejus ti]. Titus bellum eum Judais 
persequitur, 11, 3. Hierosolyma post longam obsidionem 
à Tito capiuntur et funditus evertuntur, V, 1— VII, 1. 
V. Hierosolyma, Titus. Vespasianus omnem Judase ter- 
rom vendi jubet el Judaris , ubicunque degant , tributum 
indicit, 6, &, Machierus, Herodium, et Masa la castella 
à Romanis capiuntur; finis belliJudaici, 6,1 $44.; 8, t 
— 10, t, — Admirabilis inter Judaros de rebus summis 
consensio, C. A. Hi, 19. Det que sit natura. ex Jndiveo- 
rum sententia, C. AT, 16; 22, Eorum libri sacri viginti 
duo, €. A. 1, 8 wlaorum leges omnium optimiv , 
{-. 4 Η- 28, 4L Earum indoles, HL, 14; 16 sqq. ; 41. 
Severiores sunt quam quae ΜΗ alios populos valent , 1f, 
ἃ", Mulli eas imitati ; Mni » MAR Judaj lezibus accu- 
ralissime instituuntur, E "Omnia pati melunt « 
quidquam eontra. lezes Pad 1, 22 — Magistratit 
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Levitica, A. J. IV, 5, 4. — Judaeorum temperantia , for- 
titudo, sapientia, C. A. 1, 22. Apud Judaeos illiberale est 
aliarum gentium linguas ediscere, 4. J. XX , t1, 2. Cir- 
*umcisio ab Abramo instituta, A. J. 1, 10,5; cf. VIE, 
10, à, De Judarorum juramentis Apionis mendacia, €. 
A. H, 10, — Judaei admodum sero in Grascorum noti- 
liam venerunt, C. A. 1, 12, Graecorum de iis testimonia , 
1, 22. Cur odio sint. ;Egyptüs, 1, 24. Judiri per totu 
orbem terrarum dispersi suut, 4. J. XIV, 7, 2... J. M, 
16, 4, Of. Alexandria , Antiochia , Babylonia , Creta, 
Cyrene, Damascus, Ionia, Melos, ftoma, Syria. 

Judaicum bellum , quando initium ceperit; ejus cáusas, 
B. J. M, tá sqq. Cf. Fudaa, Hierosolyma, Vespasia- 
nus, Titus. 

Judas, Jacobi ex Lia f. A. J. f, 19, &. Fratribus consilium 
dat ut Joseplmm vendant, 16, 3, 2, Jacobi filiorum ve- 
hementissimus et audacissimus, 6, 5: cf. 6, 8, Ejus filii 
tres, 7, 4. — Judee tribus quamnam Judae partem sortita 
sit, V, 1, 22. Post Sauli morlem Davidem creat regem, 
qua re bellum civile eonflatur, VII, t, 2 sqq. Tribulium 
numerus sub regno Davidis, VII, 13, f. 

Judas, Aminadabi f. , A. J. X1, 4, 2. 

Judas , pontifex , A. J. Xl, 7, 1. 

Judas Maccabieus, Mattatliae fil., patre defuneto, rerum 
administrationem suscipit , A. J. XII, 6, 4, Apollonium, 
deinde Seronem vincit, 7, 1. Exercilum a Lysia contra 
ipsam missum fundit , 7, ἃ et 1. Lysiam cum magno exer- 
«itu advenientem propulsat, 7, à. Hierosolyma contendit, 
templum lustrat et instaurat , suetasque hostias offert , 7. 
8. Luminum festum instituit, 7, 7, Gentes finitimas sub- 
igit, &. Arcem Hierosolymorum oppugnat, 6, 3. Cum 

"Antiocho Eupatore congreditur; Hierosolyma se recipit, 
9, 4 et ὃ. Cum Antiocho pacem componit, 9, 6. Bachi- 
des a Demetrio missus ei insidias struit, 10, 2, Cum Al- 
cimo pontifice de principatu contendit, 10, 3. A Nicanore 
victus Hierosolyma fugit, t0, 4, Nicanorem superat, 10, 
ἃ, Pontificatum obit, 10, G, Cum Romanis societatem 
jungit, ibid. In przelio cum Bachide commisso cadit , 11, 
2, — Cf. B J.l, t, ὁ 584. 

Judas , Esseus, vales; ejus vaticinium de Antigoni morte, 
A. J. XIII, 11,2. δ. J. 1,3, 5. 

Judas, Chapszi £, 4. J. XII, 5,7. 

Judas, Kzechim latronis fil., post Herodis M. mortem mnlta 
latrocinia exerce, quin etiam regnum affectat, δι J. M, 
4, L A. J. XVIL, 10, ἃ, 

Judas , Sariphei fil., legum interpres prasstantissitus , ju- 
ventutem concitat in Herodem M., aquilamque auream 
templi porta dejici jubet, A. J. XVH, ὃ, 2.54. δὲ J. l, 
33, ἃ, Vivus erematur, 4. J. 6, 4, B. J. 33, 6. 

Judas, Galilieus ( Gaulanita ) Judaeos hortalur ut a. Ro- 
manis deficiant, 4. J. XVHI, !, LH. J. 8, L Nove phi- 
losophorum sectae princeps est, quae in plerisque rebus 
cum Phariswis consentit, sed in eo ab iis diflert, quod 
ante omaia libertatem esse tuendam staluil, 4. J. 1, 1; 
.,8. δ. J. 8,6. 

Judas , Jonathae f., Judirus nobilis, B. J. ΠῚ, 21, 7. 

Judas , Cheleie f., Eleazari socius, B. J. V, 1,2. 

Judas, Judae f., unus e seditiosorum Hieros. przefeclis ob 
proditionem a Simone necatur, A. J. V, 13,2. 

Judas. Ari f., Judaeus fortitudine excellens, B. J. VI, 1, 
8; VII, 6, 5. 

Judas , Mertonis f., Judieus, fortiler se gerit contra Ihoma- 
nos, B. J. VI, 1,82, ὅν 

Judas , Vlay. Josephi collega in administranda Galilea , V. 
JL 


Judices , eliam μόναρχοι dicti , plus quingentis amnis apud 
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Jud:eos imperium tenebant, 4. J. XI, 5, &, Cf. IV, s, 
14. Judices apud Tyrios, C. 4. 1, 21. 

Juelus , Sadea fil., summus pontifex , 4. J. X » 8, 6. 

Julia ( Livia ) Cwsaris Augusti uxor Herodi M. multa dona 
mittit, 4. J. XVI, 5, 1. Salomae Herodis sorori suadet 
ut fratri obseqnuta nubat Alex, 4. J. XVI, i.p. J. 
1, 28, ἃς Herodes magnam pecunie vim ei legat, A. J. 
XVII, 6, 1;8,1. B. J. 32, 7; 33, 8. Salomeei Jamniam, 
Phaseelidem et Archefaidem legat , 4t. J. XVIIL, 2, 2, B. 
J.1,9,1 

iris Caligwlee &oror, M. Minaciani uxor, 4. J. XIX, 

E 

Juliani , Bithynius, vir fortissimus, Jl. J. VT, 1, 8. 

Julias ( Livias, ) urbs Pera«e ab Herode Antipa ita vocata 
in honorem Juliae Augusti uxoris; prius dicebatur Betlia- 
ramphitha , 4. J. XVII, 2, 1, δὲ J. ΜΓ, 9, L A Nerone 
Agrippim juniori datur, 4. J. XX, 8,5. A Romanis capi- 
tur, B. J. 1V, 7, 6. 

Julias , urhs Galil. ad lacum Genezareth, a Philippo ita ap- 
pellata in honorem Juliae Augusti filia; prius dicebatur 
XC A. J. XVHI, 2, L. B. J. 1,9, 1; H0, 10, 7. 

.J. 2L 

Julius, leg. Roman. dox, 4. J XV, 3,2. 

Juno Argiva , B. J. 1,21,2. 

Jupiter Enyalius, A. J. 1, 4, 2, Jovis Hellenii templum 
in monte Garizin , A. J. XII, 5, à. Jovis Casii templum in 
Egypto, H. J. 1V, 04, à, Jovis Victoris et Jovis Capito- 
lini templa in Roma urbe, A. J. XIX, 4, 3. δι J. VII, 
5, 6. — Jupiter Olympius, opus Phidia, A. J. XIX, 1, 
1, B. J. 1,21, 7. 

Justus , Pisti f., Viberiensis , rebus novis stnel ; ejus indo- 
les atque ingenium, V. J. 9; 70. Contra Fl. Josephum 
Galil. praf. Yiberienses concitat, 17. Cf. 37. Ad Agrippam 
regem transit , 75. A Decapolitanis apud Vespasianmin ac- 
cusatus, ab loc capitis damnatur; ab. Agrippa vero, in- 
tercedente ejus sorore Berenice, servatur, 65:24, Poslea ^ 
ab Agrippa propter maleficia varia identidem in vincula 
conjicitwr et in exsilium agitur, 63, Scripsit historiam belli 
in Galilaea gesti mendaciorum plenam, 65. Quando eam 
ediderit , ibid. 

Justas, Flav. Josephi f., V. J. 1; 76 

Ἰψεισὶ ἃ Wiramo Tyriorum reze subjecti, 4. J. VII, 5,2. 

Izare , fons Palist., 4. J. 15, 6. 

Jzari (2) urbs ( Jesraela) , 4. J. VU, 13,6. 

Izates, Monobazi Adiabenorum regis ex Helena fil, ad 
Abennigerum mittitur, cujus filiam uxorem ducit, 4. J. 
XX,2, L Patri succedil , 2, 2. Religionem Judaicam am- 
plectitur, ?, 3 sq. Hierosolymitanos fame laborantes sub- 
levat, 2, ἃ, Arlabanum Parthorum regem, regno pul- 
sum benigne excipit; apud Parthos pro eo intercedit, 3, 
156. Ab Artabano magnis honoribus afficitur et regionem 
circa Nisibin dono accipit , 3, 3. Dardanes , Artabani suc- 
cessor, contra Hazem expedilionem facit , 3 , 4. Rezni pri- 
mores , sedilionem moventes, eorumque socium, regem 
Arabia, cedit, 4, t. A Vologese , Parthorum rege, bello 
petitur; Dei providentia servatur, 4, 2 sq. Moritur, suc- 
cessorem relinquens Monobazum fratrem, ἃς ὃ. Sepeli- 
tur in pyramide prope Hierosolyira, ibid. Cf. B. J. VI, 
6, 4. 


L. 


Labanus , Bathueli f., 4. J. 1, 6, 2; 16,2, Jacobo Rebec- 
cam ipsius filiam in matrimonium petenti septem anno- 
rum servitutem imponit; septennio elapso fraudulenter 
Liam pro Rebecca substituit; post alterum septennium 
servitutis Rebeccam ei nuptum dat, 19, 7, Jacobum crus 
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uxoribus et parte gregum discedentem persequitur ; Deo 
intercedente f/edus facit cum Jacobo , 12, 9 «qq. 

Labatha , urbs Palest. , A. J. VII, 5, 5. 

Labimwus , Mestraimi f., A. J. 1, 6,2. 

Labina , regio Palist., A. J. IX, 5, L. 

Laborosoarchodus , rex Babyloniam, C. A. 1, 20. 

Labosordachus , rex Babylonis, A. J. X, 11,2. 

Lacedemonii Judsweorum cognati, A. J. ΧΗ, 4, 10 8q.; 
XIII, 5, 8. Amicifiam faciunt cum Judeis, ibid. Herodis 
M. in eos liberalitas. A Romanis subiguntur, B. J 11, 16, 
4, — Lacediemonii moribus docent non praeceptis , C. 4. 
1i, 10, Peregrinos in rempublicam non admittunt , H, 36. 
Face rut. H, 32. Cum libertate etiam leges in- 
terierunt , 1 ,31. 

Lachís , urbs Judae, Α. J. VUIf, 10, 1. 

Lachisa , urbs Judae, A. J. 1X, 9, 3. 

Lamechus , Mathusake [., 4. J. 1, 2, 2; 3, 4. 

Laodice , Galadenorum regina bellum cum Parthis gerit , 
A. J. XIII, 13, 4. 

Laodicea maritima , urbs Syria; Herodis M. in Laodicen- 
ses liberalitas, B. J. 1, 21, 11. 

Laodicenses , a Romanis jubentur Judaros in ipsorum εἶ: 
vitate habitantes benigne tractare, 4. J. XIV, 10, 20 
Larcius Lepidus , decimo legionis Rom. dux, B. J. VI, 

4,3. 

Lasthenes , Cretensis, Demetrii amicus, A. J. XIIf, 4,3; 
4,9. 

Latopolis , urbs &gypti , A. J. Hi, 15, L, 

Latusimus , Dadanis [., A. J. 1, 15. 

Lebana, urls Judze, A. J. X, 5, 2. 

Lemba, urbs Moabitarum , A. J. XIII, 15, 4. 

Lemonia, Rom tribus, 4. J. XIV, 10, 40. 

L. Lentulus, consul Rom., ejus de Judzis Ephesiis de- 
cretum, A. J. XIV, 10, 13; 10, 16. 

Leontopolis, urbs Agypli, A. J. ΧΗ, 3, L. 

Lepidus , Minuciani amicus, a Caligula occiditur, A. J. 
XIX , 1,3; 1, 8. 

; Lesbus insula, ἡ. J. XVI, 2, 3, 

Leuce , saxum prope Masadam, castellum Judge, A. J. 
VI, 8, 5. 

Levias , Judaeus nobilis , a Zelotis necatur, B. J. 1V, 3, 4. 

- Levi , Jacobi ex Lia f., 4. J. 1, 19, 8. Cum Simyone fratre 
Dinam sororem ἃ Sicheme stupratam ulciscitur, 21, 1, 
Ejus filii tres, 10, 7, 4. — Levitae, Judaeorum tribus, Dei 
ministerio consecrati, militia immunes sunt ; quadraginta 
octo urbes cum agris possident, el frugum decumam a 
populo accipiunt , A. J. 1V, 4,3; cf. I, 11, 1; 12, 4; 
IV, 8,8; 8, 22; V, 1, 21. Bini in sinzulis urbibus magi- 
stratus e tribu Levilica eligendi, IV, 8, 15. Davides Levi- 
tas it classes distribuit iisque munera assignat , VII, 14, 
7; ef. 12, 2. ) Hieroboamo in regno suo vitularum cultum 
priescribente, Levitae inde in Judzam migrant , VIII, (0, 
L Agrippa jum. iis, qui cantores sunt, permittit stolam 
lineam gestare, XX, 9, 8. 

εἰ Judaica, à septuaginta Judeis in linguam Grzecam 
vertitur, 4. .4, ΧΗ, 2. Post expugnata Hierosolyma in 
triumpho portatur ; deinde in palatio imperatoris reponi- 
tur, δι J. VII, 5, 7. — Cf. Mosaicre leges. 

Lia , Libani filia, patris fraude cum Jacobo matrimonio 
jungitur, A. J. T, 19, 7, Ejus liberi, 19, 8. 

Libanus, mons Syrie, A. J. 1I, 15,1; V, 1,22: 3, 1; VII, 
2, 3; 6, 3; XII, 16, 5; XIX, 5,1. B. J. 1, 37, 8; M1,3, 
8, Y. J. 11. 

Liberalis , centurio Rom., B. J. Vl, 4,1. 

Liberius Maximus, Judaxe procurator, B. J. VII, 6, G. 

Libya , nomen babet a Libye Mestraimi f., A4. J. 1, 6, 2, 
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Occupatur ab Ophre, ), 15. — Libya Pentapolitana , 
B. J. VM 11,1 

Libyes, a Judieis Phuti vocantur, A. J. 3, 6, 2. 

Liternius Fronto , legionum Alexandrinarum dux , B. / 
VI, 4.3; 9,2. 

Livia. V. Julia, 

Livias, urbs Arabiz, A. J. XIV, 1, 4. 

T. Livius, de rebus a Pompejo gestis, A. J. XIV, 4, à. 

Lollius, cum Metello Damascum capit, A. J. XIV, 2, 3, 
B.J.1,8, 2. n 

Longinus, tribunus militum, B. J. 11, 19,7. 

Longinus, eques Rom., fortitudine conspicuus, B. J. V, 
2/3; V, 3,2. 

Lotus , Aran f., ab Abramo adoptatur, A. J. 1, 7, 1, Cum 
Abramo in JEgyptum proficiscitur ; inde in Chananzeam 
reversus , planitiem ad Jordanem fluvium habitat, &. Ab 
Assyriis in captivitatem abducitur, 9. Ab Abramo libe- 
ratur, 10, 2. De Sodomorum excidio a Deo pra'monitus , 
inde discedit, 11, 4. Ejus uxor in statuam salinam con- 

- vertitur, ibid. Cum filiabus concumbit , 11, 5. 

cius, miles Roman., B. J. VI, 3, 2. 

Lucullus , hellum gerit cum Mithridate , Armeniam depo- 
pulatur, 4. J. XIII, 16, 4. 

Ludas, Sema f., Ludorum (Lydorum) auctor, A. J. T, 
6,6. . 

Ludi. V. Lydi. 

Ludi, quinquennales ab Herode M. in honorem Casaris 
Octav. instituti, A. J. XV, 8, 1, Z7. J. 1, 21, 8, Ludi 
Palatini Rome in. Palatio celebrantur in honorem Caesa- 
ris Augusti, A. J. XIX, 1, LL Sq. 

Ludiimus ( Ludimus ), Mestraimi L., A. J. I, 0, 2, 

Lugdunum , urbs Gallis ; Herodes Antipas a Caligula co ἡ 
relegatur, 4. J. XVIII, 7, 2, 8. J. 11, 9, G. 

Luminum festum, A. J. XM, 7, 7. Ejus origo, ibid. 

Luomes , Dadanis Γ, A. J. 1, 12. 

Lupus (Julius) tribunus militum Caligula uxorem et 
filiam interficit, 4. J. XIX, 2, 4. Supplicio aflicitur, 


4,5. 

Lupus, Alexandrie przfeelus, Onim templum claudit, 
B. J. VM, 5,2; 8, 6. 

Lychnuchus sacer describitur, A. J. Ilf, 6, 7. 

Lycii, pop. Asie min.; Herodis M. in eos liberalitas, B. J. 

Lycurgus , Lacedemoniorum legislator, C. A. IH, 15; 31. 

Lydi , olim Ludi dicti, a Luda Sem:e f., orignem habent, 
A. J.1, 6,4. Rebus novisstudent sub Antiocho M., XII, 4, 1. 

Lydia, occupatur ab Alexandro M., A. J. XI, 8, 1. 

Lydda ( Diospolis) , urbs Judae , toparchiz caput, B. J. 
ἯΙ, 3, à. 1ncoke a Cassio in servitulem rediguntur, 4. J. 
XIV, 11, 2. B. J. I, 11, 2, Urbs a Vespasiano capitur, 
B. J. W, 8, τ. Cf. A. J. XIV, 10, 6; 15, 3; XX, 6, 2. 
B. J. Y, 15, 6; 1l, 12, 6. 

Lysanias , Ptolemai Menna'i f., post patris obitum Chalci- 
dis tyrannus, cum Antigeno Aristobuli f. societatem 
init, A. J. XIV, 13, 3, B. J. 1, 13, 1. Cleopatrae insidiis 
necatur, 4. J. XV, 4, 1. Lysanize tetrarchia a Zenodoro 
condacitur, A. J, XV, 10, L. P. J. 1, 20, 4. 

Lysias , Antiochi Epiph. procurator, A. J. XII, 7, 2. Exer- 
citus, quem contra Judam Maccab. mittit, funditur, 7, 
3 et 4, ipse magno cum exercitu eum aggressus propulsa- 
tur, 7, 5. Antiochum Eupatorem declarat regem, 9, 3. 
Cum Antiocho Eupat. expeditionem facil contra Juderos, 
9, 4 sq. Cum Judiis pacem componit, 9, 7, A Demetrio 
interficitur, 10, 1. Cf. XX, 11. 

Lysias, Syrie castellum, ἃ Pompeio expugnatur, 4. J. 
XIV, 3, 2. 
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Lysimachus , post morlem Alexandri M. Thraciam obti- 
net, 4. J. XI, b 1. 

Lysimachus , Apollodoti frater, Gazam urbem Alexandro 
Janneeo prodit, 4. J. XIII, 13, 3. 

Lysimachus , Pausanie f., ab Hyrcano Romam mittitur 
legatus, 4. J. XIV, 10, 10; 12, 4. 

Lysimachus , Judavus nobilis, ab Herode M. interficitur, 
A.J. XV, 7, &. 

Lysimachus , historicus, Judzeorum detractor, laudatur, 
C. A. 1, 34; 35; 11,2; 14. 

Lyssa, urbs Arabie, A. J. XIV, f, 4. 


M. 


Maathas, Baalis sacerdos, A. J. IX, 7, &. 

Mabortha, V. Neapolis. 

Maccabai, Judworum principes; eorum historia, A. J. 
XII, 6. 

Maccabei , dicuntur etiam septem fratres, ab Antiocho 
Epiph. ad mortem cruciati; quod leges patrias violare 
nolebant, Maccabeis animi fortitudine similes, M. 8 


sqq. 

Macceda , (Macchida) Jocus Pakest., A. J. V, 1, 17. 

Macedonia , post mortem Alexandri M. a Cassandro occu- 
patur, A. J. XII, 1, t. 

Macedones , Persarum imperium evertunt, A. J. Xf, &. 
Macedones a Romanis devicti, B. J. IT, 16, 4. 

Macedones , Epiphanis Commageni milites, Macedonum 
more armati , δ. J. V, τι, à. 

Macheras , Romanorum dux, a Ventidio Herodi auxilio 
missus mala fide agit, A. J. XIV; 15, 7- P. J. l, 16, &. 
Macharus, castellum in confinio Palwsting et Arabie 
situm, A. J. XVII, 5, 1. H. J. T, 8, 1. Ejus situs de- 
scribitur B. J. VM, 6, τ. Primus locum munivit Alexan- 
der Judzorum rex , munitiones amplificavit Herodes, 6, 
2. A Gabinio diruitur, A. J. XIV, 5,4. B. J. 1,8, ἃ, 
Ceapitur ἃ Judaeis seditiosis, B. J. 11, 18, 6, Capitur a 
Romanis post Hierosol. expugnalionem, B. J. 6, 3 564. 

Cf. Hl, 3, 3. 

Machama , Tholomaei Gessirorum regis filia, Davidis uxor, 
A. J. VII, 1, 4, 

Machana , Roboami uxor, A. J. VIIf, 10, L. 

Machas , Nachorm £., A. J. 1, 6, à. 

Mauchirus , regionis Galaditidis princeps, 4. J. VII, 9, &. 
εἴ. 5, ἃ. 

Μαρϊίπια, urbs Palast. , 4. J. VL, 6, 1. XIlL, t, à. 

Machon , urbs Palost., A. J. VII, 5, 4 

Macro, militum pratorianorum sob Tiberio prefectus, 
A. J. XVIII, 6, 6; 6, 2. 

Macrones , pop. Ponti , C. A. 1, 22. 

Madi , Grecis Medi dicuntur, 4. J. 1, 6, 1, 

Madanes , Abrami f., A. J. 1, 15. 

Mades , Japhethze f., Madzorum ( Medorum) auctor, 4. J. 
h 6 L 

Madiana , urbs Arab., 4. J. Hf, 10, f. 

Madianes, Abrami f., A. J. I, 15. 

Madianitce , pop. Arab., Judzeos ex JEgypto redeuntes a 
finibus suis arcere student ,. 4. J. IV, &, Devincuntur et 
ceeduntur a Judzeis , 7, 1. Vincuntur ἃ Gedeone, V, 6. 

Meca, tribus Romi, 4. J. XIV, 10, τὸ, 

Meeotis palus, B. J. VM, 2, 4. 

Magedo ( Mageddo, Megiddo) , urbs Samar. in tribu Ma- 
nassi , a Solomone condita, A. J. VH, 6, 1; IX, 6, ἃ, 

Magnus Campus. V. Campus. 

Magogee , (Scythae) a Magoge originem trahunt , 4. J£. L, 
5L 


Mo goges , Japhetha: f., Magogarum princeps , .4. 7. !, 
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Malachias , Judaeus, Kortiter se gerit contra Romanos, 
B. J. VV, t1, 8. 

Malaelus , Cainz f., A. J. 1, 3, 4. 

Malatha , castellum Idumoe , A. J. XVII, 6,2, 

Malchus , Arabs, Antiochum Alexandri Bake fil. educat ; 
eum Diodoto tradit, 4. J. XIII, 5, L. 

Malchus (Malichus), rex Arabiz, Herodi patria prolugo, 
quamquam beneficiis ab eo affectus , auxilium ferre re- 
cusal; cujus rei mox eum paenitet, A. J. XIV, 15,1 sq. 
B. J. |, τὰ, 1q. Cf. A. J. XV, 6,2. 

Malchus, Arabs, Vespasiano mittit auxilium contra Ju- 
deos, B. J. MI, ἃ, 2. 

Malchus. Cf. Cleodemus. 

Maliathe (?) (Maniathe ) , urbs Peraxe, A. J. V, 7, 10. 

Malichus, unus ex Judiorum primoribus, ab Hyrcano 
mortis periculo eripitur, A. J. XIV, 5, 2; 11, 2. 8. J. 1, 
8,3; 11, 2. Anlipalrum ex insidiis interficit, 4. J. 11, 2. 
sq. B. J. 11, 3 sq. Principatum affectat ; ab Herode, 
Antipatri f., occiditur, A. J. 11, à. P. J. 11,2 sq. 

Malla, &ive Malle , urbs Palest., A. J. ΧΗ, 8, d. 

Mallon , Elimelechi f., A. J. V, 9, 1. 

Malthace , Herodis M. uxor, A. J. XVIJ, 10, 
28, 4. 

Mambre, ilex Abrami , A. J. 1, 11,2. 

Mambres , Abrami commilito , A. J. 1, 10, 1, 

Manachase , vestimentum sacerdotum , A. J. 111, 7, 2. 

Manaemus, Israelitarum rex, Phullo, Assyriorum resi, 
expeditionem contra ipsum facienti , missis mille talentis. 
persuadet ut recedat, A. J. 1X, 11, 1, Regnavit decem 
annos, ibid. 

Manaemus, Essenus ab Herode M. in honore habetur, 
A. L XV, 10. 6. 

Manaemus , (Manaimus) , Judze Galilzei fil, seditiosorum 
Hierosol. dux , B. J. M, 17, 8. Tyrannidem affectat ; in- 
lerficitur, 17, 3, V. J. ἃ. 

Manalis , (qwe vox Castra significat) , Jebosthi, Judao- 
rum regis, regia, A. J. VII, f, 2. 

Manasses , Josephi f., ex Asemetha, 4. J. 15,6, t. Cum 
Ephraim fratre inter Judaorum "principes refertur, I1, 
8, 1; HI, 12, 4, Manasse tribus quamnam Palasstinas 
partem sortita sil, IV, 7, 3; V, 1,22. 

Manasses, Judzorum rex, Ezecie fil, initio regni sui 
impius et crudelis, A. J. X, 3, L. A Babylonis, qui 
Judzeam invadunt, in captivitatem abducitur; postea in 
regnum suum remitlitur et optime rempublicam gerit, 
3,2. 

Manasses , Jaddi frater, Sanaballeze filiam ducit. uxorem, 
A. J. XI, 7, 2. Id quod indizne fert populus, 8, 1, Tem 
pli in rmonte Garizin a Sanaball. exstructi pontifex con- 
stituitur, 8, 4. 

Manasses , pontifex, A. J. XI], 4, 1. 

Manasses , initio belli Jud. Peraxe praeficitur, B. J. IH, 
20, 4. 

Mandra , locus Palest., 4. J. X, 9, ἃ, 

Manetho, genere JEgyptius, historie Axyptiacae scriptor, 
C. 4.1. 14, Laudatur, C. t 1, 145 26—32 ; Il, 2. 4. J. 
1. 3,9. De ejus fide, C. A. 1, 31; 33. 

Maniathe. V. Mabliathe. 

L. Manlius , A. J. XIII, 9, 2. 

Manna, de ccelo demittitur, A. J. IIl, 1, 
signifücet , ibid. 

Mannceus , Lazari f., B. J. V, 1 

Manoches, Samsonis pater, 4 

Maon , regio Paliest., A. J. Vi; ; 13, 4, 

Mar, locus Arabire , A. J. 1,101. 

Mareothus, Jothami f, A. J. VIM, 1, 3. 

Mararius , Levi B, 4. J. 1,7, à. 


L B. J. 1, 
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€. Marcellus , consul Rom., 4 J. NIV, αὖ, 13, 

Marcellus, procurator Jude, A. J. XVI, 4. 5. 

Marcus, Alexandri Lysünachi , Alabarchie , f., A. J. NIX , 
Eb 

Mardochanus, Judiorum dux, A. J. Xl, 3,10; ἃ, 8. 

Mardoclieus, wnus ex. Judiorum Babylone. dezentium 
primoribus, patruus Estheris , A. J. X1, 6, 2. Conjura- 
tionem in. Arlaxerxem regem detegit, 6, 4. In odium 
incurrit Amanis , qui omnes Judieos. perdere constituit , 
ἃ, ἢ, Estherem perducit ut Judieorum patrocinium sus- 
cipiat, 6, 7. Amanes eum honorare cogitur, 6, 10. Ama- 
ne supplicio affecto, muneribus et honoribus cumulatur. 
6,12, el τῷ, 

* yaresa. V. Marissa. 

Maria , femina nobilis , fame urzente filiom summ comedit, 
B.J. NY, 3, à. 

Mariammne (Mariamne ), Moysis soror, Ori ( Uronis?) uxor, 
A. J. MI, 2, 4; IV, ἀν 6; cf. 11, 9, ἀν 


Mariamne, Alexandri ex. Alexandra filia, Herodi M. in | 


matrimonium collocatur, 4. J. XIV, 12. 1; 15, 14. 4I. J. 
bL, 0,55 12, & Forma venustate insignis, 4. 4. XV, 
2, ^ sq. Secretum de Mariamue mandatum , quod Hero- 
des dedit Josepho avunculo suo, 3, ἢ sq. In suspiciunem 
adulterii venit, 3, 9. Iterum in adullerii suspicionem τὸν 
cata necatur, 7, 1 sqq. Ejus indoles, 7, 4. 
Mariamne , Simonis pontificis lilia, Herodis M. uxor, 
XV, 9, 4, XVII, 1, 2, B. J. L, 28, &. Ejus liberi, iiid. 


Ab Herode repudiatur, 4. J. XVII, 4, 2. Δι J. ]. 


30,2. 

Marianne , Aristobuli filia ex Berenice, Herodis M. neptis, 
1. J. 1,28, 1. 

Mariamne, Agrippo M. filia ex Cypro, A. J. ΧΝΉΙ, ὃ, á, 
B. J. M, tt, ὃν Nubit Archelao Chelcio fil., 4. J. * 
9,1; XX, 7, L. lepudiato. Archelao. matrimonium init 
cum Demetrio Alexandrino, 7, à. 

Mariamne , Josephi filia ex Olympiade , Herodi Aristobuli 
filio nubit, 4. J. XVII, ὃς &. 


Marktimnne, Arclelai etlinarchàe uxor, ab eo repudiatur, 


A. J. XVI, 13,5. P. J. 1,2, 4. 

Mariamne, turris. Hierosolymorum. | urbis, ab. Herode 
exstructa, describitur, f. Ὁ V, 4, à. Cf. H, 17, δ. 
Post urbem expugnata servatur, VII, f, L. 

Marion , Tyriorum tyrannus Antigono regnum Judae oc- 
eupare molienti auxilioest, al; erede vincitur, 4. J. XIV, 
VEA. J. d. 1, 12, 

Marista, urbs Jude in tribu Jude, 4, J. VHT, 12, τ Ab 
Myrcano capitur, A4. J. XII, 9, L. A Pompejo. Judivis 
eripitur, XIV, à, 4. A Gabinio inslauralur, NIV, 5, 3, A 
Parllis evertitur, NIV, 13, 8, Jl. J. 1,12, 9. Cf, A. J. 
ὙΠ, 10, 25 NH, 8, δὲ MV, 1, 4. δι 7.1. 2.7. 

Marmaridie , pop. Africae, a. Iomanis sobacti, J. J. Wt, 


16, 4. - 
Marsuane , mensis anni secundus apud. Judaros, 4. J. f, 
3,3. 


Marsus , Syriae praefectus , succedit Petronio, A. J. XIX, 
6, 4, Ejus inimic ae cum Agrippa rege, 2,1; 8, L. 

Marsyas Azr pp M, liberlus, 4. J. XVII, 6, d. 

Maruelus, Jaredis Γι, A. J.1,2,2. 

Marulius Judzz procurater coustituitar a Caio Caligula , 
A. J. XVI , à, 19. 

Masada, castellum Judae ; ejus. situs. et munimenta de- 
scribuntur, P. J. VI, 8, 354. Cf. 25 τς τς Castellum 
a Jonatha pontifice exstructum, ab Ierode M. ampliti- 
catum et munitus redditum est, J. J. VH, 8,3. A si- 
cariis occupatur, &. J. 1V, 7, 2, lis se adjung't Simon 
Giore f ,/1V, 9, 1, Romani, reliqua Ju-ara jam subacta, 
Masadam obsident, P, J, VI, 8, 1; 8, ἃ 544 Sicarii ne 


id 
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in Romanorum. manus. incidant, Eleazari hortatu. pri- 
mum uxores et liberos, deinde se. invicem interficiunt , 
9,L 

Masmas , Ismaeli £., 4. J. 1, 12, 1. 

Masnaemphthes , tiara sacerdotum , A. J. 11, 

Maspha, urbs Pabest., ab Asano condita, 
12,4. 

Masphale (Masphaee), urbs Palvst., 4. J. V,7, 9; Vl, 2, 
135,31 X, 9,2 sqq. 

Massabazanes, vestimentum. sacerdotum , A4. J. HH, 
2,L 

Massagete , pop, Asiae , Cyri contra eos expeditio, 4. J. 
Xl, 2, 1. 

Massamas , Ismaeli f., 4$. J. 1, 12, à. 

Masses , Ismaeli f., 4. J. 1, 12, 4. 

Mastheron angusti , in Jndwa, A. J. Vf, I2, &. 

Matgenus, Tyiorum rex, €. A. τς 18. ο 

Mathusalas, Maraeli f, 4. J. 1, 2,2. 

AMathusalas, Anochi f, A. J. 1, 3, à. 

Mattathias , Joannis f, Maccabiorum pater, 4. J. ΧΗ, 
2,L Anlioch: Epiph. mandata contemnit; in. desertum 
se confert mazuamque ubi Juda'ormm manum circa se 
colligit, Z, 2. Ante mortem f id legei defendendam. 
adhortatur, 7,:. Cf. H. J. 1. 1. 3. 

Mattathias,, Absalomi f., A. J. NU, 5,2. 

Matthias , Yhrophili f , pontifex constituitur ab Herode , 
A. J. XVH , 5, 2, Mox pontificatum amittit, 6, 4. 

Matthias , Margalothi (Margali) fil, leznm interpres pra- 
stantissimus , juventutem concitat in Herodem M., 4. J. 
XVII, 6,2. δι J. 1, 33, 2. Vivus crematur, A. J. 6, 4. 
B. 4. àÀ. à. 

Matthias, Anami f, pontifex creatur ab Agrippa, 4. J. 
XIX, 6, 4, Pontificatus ei abrogatur, 8, 2- 

Matthias , Theophili fil., pontifex creatur ab Agrippa jun., 
A. J. XX,9, 2. 

Matthias , pontifex ab Hierosolymitis mittitur ad Simonem 
Gior. in urbem arcessendum , B. J. 1V,9, 11. A Simone 
postea. necalur, V, 13, 1. Ejus elozium, ibid. Cf. VI, 
2,2. 

Matthias, Simonis Pselli ., ΕἸ. Josephi atavus, V, Ji £. 

Matthias , cognominatus Gibbosus , Matth E, ΕἸ Josephi 
abavus, V. J. L. 

Matthias , Aosephi L, Flavii Josephi pater, V. J. 1; 4o. 
Ejus elozium, 2. Hierosolymis a seditiosis in custodia te- 
netur, J. J. V,.13, L. 

Mauri, pep. Africe, à. Romanis snbacti, Π. J. M, 16, 
4. 

Marilla, locus Palast, unde nomen babeat, 4. J. V, 
B, Ὁ. 

Mazaca , urbs Cappadocie, A. J. 1, G, .« 

Meilaba , urbs Palasst., olim in Moabilarum dilione, A. J. 
XII, 32, ὁ, Cf. X11, 1,2; 9, 1; XIV, 1, 4. B. J. D, 
3,6. 

Μεάω V. Medi. 

Medi, a Judicis Medasi. vocali, uomen habent ἃ Made, 
Japhetha: £ , A. J. 1, 6, 1. Cuin Persis Babyloniorum im- 
perium evertunt, X, 11, à. 

Media vastatar ab Alanis, FH. J. VH, Z, 4, In Mediam su- 
perierem Damasceni à Theylaphalassare. transferuntur, 
A. J. X, 12, 11. 

Mecir, tunica talaris pontificis maximi, 4. J. 11,2, 4. 

Megassarus, Judaeus fortissimus, Jj. J. V, tt, à. 

Megasthenes , rerum Indicarum seriptor de Nabuchodono- 
soro, A. 1. Χ,11.1. C. 4.1. 20, 

Meirus , elg f., sacerdos, in flammas templi incensi se 
pricipitat, B. J. VI, 5. L. 


zi 
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AMeltomboreas , (Boreas niger) ventus vehementissimus,, δ, 
J. MI, 9, 3. 

Melas ab. Archelao, rege Cappadocio , legatus mittitur ad 
Werodem M., 4. J. XVI, 10, 6. 

Melcha , Aranis filia , Nachora: uxor, A. J. 1, 6, 3. 

Melehisedeces, Solymorum (Hierosolymorum) urbis rex , 
Abramum benigne excipit, 4. J. 1, 10, 2 Solyma con- 
didit?) ibique templum ewstruxit, /. 7. VE, 10. 

Melchisus , Sauli f., A. J. V1, 6, & In praelio cum Pake- 
stinis commisso cadit, 14, L, 

Melitene, regio in confinio Armeni et. Cappadocim sita, 
B. J. VH, 1.3. 

Melus insula; Judas Melii a Pseudalexandro decipiuntur, 
A. J. XVI, 12, Δ, J. 1,2. 

Memmius. Regulus ἃ Caliznla jubetur Jovem Olympium 
Romam transferre, 4. J. XIX, 1. 1, 

Memnon , Orestidae f., sacerdos Halicarn., 4. J. XIV, 10, 
2L 

Memnonis monumenttim in Phonicia ad Belüm fluv. situm, 
B.J M, 10, 2. 

Memphibostus, Jonathz (., magno in honore habetur 
apud Davidem, 4. J. VIE, 5, à. Cf. 9, 3; 11,3: 
UL 

Memphis , urbs Egypti, 4. J. XM, 4,3; 5, 3. B. J. IV, 
9,7; VII, 10, 3. C. 4. T, 1, 

Menander. Ephesius Graecorum et. barbarorum res. gestas 
seripsit, €. 4. L, L3. Quid tradat de Tyriorum regibus , 
ibid. Cf. A. J. VMI,5, 3; 13, 2; IX , 14,2. 

Mende , urbs Paliest., X, 5, L. 

Mendesius nomos, in Ezypto, B. J. IV, 11,5 

Menedemtus , philosophus , de Dei providentia, 4. J. XH, 
2,12. 

Menenia , Romo tribus, 4. J. XIV, 10, 10. 

AMenelaus. Y. Onias, . 

Menophitus , prytanis Ephesiorum , A. J. XIV, t0, 25. 

Mensa saera tabernaculi describitur, 4. J. HT, Ὁ, G. 

Mephramuthosis , rex ;Ezypli, C. A. T, 15. 

Mephres , rex Agypti, C. A. 1, Là. 

Merbalus , Tyriorum rex, C. A. 1,21. 

Meroba , Sauli filia, 4. J. VI, 6, 6. 

Meroe , metropolis Ethiopie , ila denominala est a sorore 
Cambysis; prius Saba vocata erat , 4.J. 1, 10,2. 

Mevroth , vicus Galil., munitur, δ. J. 11, 20, 6; ΗΓ, 3, L. 
V. J. 32. 

Mesana«i originem trahunt ἃ Mesa, 4. J. 1,6, 4. 

Mesas , Arami f., Mesanzcorum princeps , A. J. 1, 6, á. 

Mesopotamia , regio Asi, A. J. 1, 2, 1, VI ,6, 1; XIII, 
5, 10, ludai Mesopolamii Nisibin polissimum urbem 
hahilant ; magna eorum editur cedes, 4. J. XVII, 9, 


Lsqq. 

Messala Herodis causam delendit in senatu Romano, A. J. 
XIV, 14, 4. B. LL 1. 105, ἀ- 

Messalina , Claudii Caesaris uxor, ab eo interficitur, 4. J. 
Χχ δι 

Messenes , Amenophis Ezypli rezis f., C. A. T, 32. 

Mestra'í (Egypti) et Mestre (-Egyptis) nomen habent a 
Mestraimo, A. J. 1, 6, 2. 

Mestraimus , Cham f., Mestroeorum (.Egypliorum) prin- 
ceps , A. J. 1, 6, 2, Ejus octo filii quasnam terras occu- 
paverint , ibid. 

Q. Metellus Creticus , consul, A. J. XIV, 1, 2, Cum Lollio 
Damascum capit , A. J. XIV, 2, 5. δ J. 1,6,2. 

Metilius , praesidii Romani in urbe Hierosol. praefectus se- 
ditiosis se dedit, δ. 4. M, 17, 10. 

Aia , vicus Pere, 4. J. XX, 1, L. 

Micha , Memphibosthi fil., 4. /. Vit, 5, ἃ. 

Micheeas , vates, Achabo regi prasEcit eum ab hoste inter- 


^ 
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fectum iri, A. J. VIII, 14, &. Ejus vaticinium cventu 
confirmatur, 15, ἃ. 

Michala , Sauli filia, Davidis amore capitur, 4. J. VI, 10, 
2, Davidi nuptum datur, 10, 3, Marili saluli consulit , 
11, 4. Postea Pheltia ἃ Saulo locatur, 13, 8, Abeneri 
opera Davidi restituitur, VII, 1, 3. Ejus liberi, 4, 3. 

Milesii . P. Servilii proconsulis ad eos rescriptum de Judaeis, 
A. J. XIV, 10, 2L. 

Milesius, ab Antiocho Dionyso Damasci praefectus consti- 
Intus urbem tradit Philippo, 4. J. XI, 15, L. 

Mineeus , rex ;Egypti, A. J. VII 6, 5. 

Minos leges $uas oraculo Delphico attribuit, C. 4. M, 
τὰ, 

Minucianus (Annius), conspiration:s in Caligulam socius, 
A. J. XIX, 1,3 κα. ; ἡ, d. 

Minucianus (Marcus), Caligulee sororis maritus, post Ca- 
ligul mortem. rerum potiundi cupidus, 4. J. XIX, 
4, Δ, 

Minyas , locus Armenias, A. ...1..3, 6. 

Misaches. NV. Misaetus. 

Misaelus (a Babylonis Misaches appellatus), Judarus genere 
regio ortus, Babylonem abductus liberaliter a Nabucho- 
donosoro educatur, A. J. X, 10, L. Cum duobus coznatis 
in flammas conjicitur quod Nabucliodonosori simulacrum 
adorare recusant : illa'si per flammas ambulant , 10, à. 
M. 16 

Misan , Moabilarum rex, Joramo tribulum pendere recu- 
sans, ab Israelitis et Judzeis bello petitur et vincitur, 4. J. 
nid 

Misenum οἱ Puteoli , oppida Campaniae maritima a Cali- 

gula ponte juncta, A. J. XIN, 1, ας . 

Mithradates. Sinaces, Parthorum dux , Philippi Syria 
regis socius, Demetrium Eucirum in captivitatem abida- 
cit, A. J. MI, 14, ἃ. 

Mithradates , rex Ponti, a harnace. filio interficitur, A. 
J. XIV, 3, 4 

Mithiradates , Parllus , ad Gabinium confugit, clam ab eo 

' dimittitur, 4, J. XIV, ὁ, 4. 2. J. I, 8,2. 

Mithridates l'ergamenus Cisari in JEgypto bellum ge- 
renti auxilium ferl, A. J. XIV, 8,1 sq. δι. 1,9,J 


8. 
; Milhradates , Parthus nobilis , Artabani zener, bellum gerit 


cum Anileo, A. J. XVII, 9, 6 sqq. 

Miglene , urbs Lesbi insul., A. J. XVI ,2,2. 

Mnaseas, historicus laudatur, 4. J. !, 3, ἃ. €. A. Lh 
23. 

Monbus, Loti f., Moabilarum princeps, A. J. 1, it, 
à. 


Moabitee , pop. Arabia, originem traliunt a Moabo, 4. J. 
I, 10, & Judicos sibi subjiciunt; sed mox profljgantoz 
ab Ehude, A. J. V, 4, A Davide devicti annuum tributum 
pendere coguntur, VI1, 5, L. Moabilie cum. Ammanilis 
et magno Arabum exercitu Josapliatum bello petunt , sed 
ipsi se invicem occidunt, 4. J. 1X, 1, 2 sqq. Israelitis 
lributum pendere recusantes, a Jorarmo , Josaphato et 
Idumaeorum rege debellantur, 3, 1 sqq. 

Moabitis , Moabitarum terra , A. J. 1V, 5, ]. V, 
1v, 5,2, 

Mochus , historicus testatur veterum longevitatem, 4. J. 
13,8. 

Modiim (Modein , Modim) , vicus Judae , 4. J. Xll, 6,1; 
11,2; ΧΗ, 6, ἃ, IL 0, 1,3. 

Modius (/Equicolus) Agrippa jun. regis procurator, V, 7. 
11. Gamalum obsidet , 75; 36, 

Meesia, Hl. J. AV, 10, 65 11, 2; VI, ὁ, 2. 

Molo. NV. Apollonius. 

Momphis , Benjaminis [, 4 4. H1, 7, 4. 
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Monobazus Bazcus , Adiabenorum rex Helenam sororem 
ducit uxorem, ex qua Jzaten suscipit, 4. J. XX, 2, L 
Moritur, 2, 2, 

Monobazus, Monobazi regis f. ex Helena , 4, J. XX, 2. L 
Post patris obitum regnum administrat usque ad fratris 
adventum, ?, 2. Religionem Judaicam amplectitur, 4, 1. 
Post Hazis fratris mortem, ipse regnum suscipit, ὁ 3. 

Monobazus, Monobazi jun. regis propinquus, B. J. M, 
19, 2. 

Monobazi regia , in Wierosol. urbe, B. J. V, 6, 1. 

Mopsuestia, urbs Cilicue, A. J. ΧΗ, 13, 4. Mopsuesten- 
ses Seleucum Epiphaneim concremant , ibid. 

Morius mons , in Judza, 4. J. 1, 13, L. 

Mosocheni ( Cappadoces ) originem trahunt a Mosoche, 
A. J. 1,6, 1. 

Mosaches, Japhetluao f., Mosoehenorum (Cappadocum) prin- 
ceps, A. J. 1, 6, L. 

Mosaicee leges, V. Moyses. 

Mosollamus , sagittarius celeberrimus , C. 4. 1,22. 

Moyses , Amaramir ex Joachebeda f., divinum de eo vati- 
cinium , A. J. Il, 9, 3. In Nilo exponitur, 9, 4. A Ther- 
muti regis filia reperitur et servatur; matri enutriendus 
datur, 9, 5. Puer venustate et ingenio praecellens, 9, &- A 
'Thermuti adoptatur, 9, 7. Rem praclare gerit contra 
Athiopes; Tharbin, JEthiopum regis filiam, uxorem 
ducit, 10. Insidias quoe ipsi struuntur evitaturus in Ara- 
biam se eonfert, 11, 1, Ragueli filiam in matrimonium 
accipit, t1, 2. A Deo jubetur Judzeos servitute liberare , 
12, In /£gyptum reversus Dei mandatum regi declarat et 
miraculis elendis contirmat, 13. Rege Moysem deridente, 
JEgyptus magnis calamitatibus aílligitur, 13. Judi ve- 
niam impetrant in patriam redeundi, mare Rubrum 
duce Moyse transgrediuntur; /£gyptii, qui eos perse- 
quuntur fluctibus delentur, L5 sq. Ad Sinam montem 
iter convertit Moyses ; Judzos ciborum inopia laborantes 
consolatur; aquam amaram polabilem reddit aliaque 
miracula edit, Hl, 1, 1 sqq. Amalecítas prielio devincit ; 
tertio mense postquam. ex. ,Kzvpto discessil 2d. Sinam 
montem pervenit, 1, 1 sqq. Populum in cohortes distri- 
buit , 4. Cum Deo in monte colloquitur; leges ab eo ac- 
ceptas promulgat, tabernaculum conficiendum curat , 5, 
1n Aaronem fratrem sacerdotium confert, 8, 3, Taberna- 
culum lustrat primumque in eo sacrificium facit, 8, à 
sqq. Leges fert de sacriliciis, de festis deque aliis rebus, 
9—13, Judieis de Chananira occupanda desperantibus ex. 
oraculo renuntiat, quadraginta annos eos in deserto 
permansuros esse , 14 sq. Plures ex Judzeorum proceribus 
seditionem inovent contra Moysem; a Deo exstinguuntur, 
W, 25qq. Moyses Amorrlimos devincit, 3. Judas ad le- 
ges violandas proclives ad sanitatem reducit, ἃ. Jesum de- 
signat successorem, 7, 2.Gadis et Rubeli tribubus dimidias- 
que Manassitidi Amoritin assignat, 7, 3, Tradit Judaris 
librum qui leges continet , 8, 3. Chananxorum gentem 
jubet exstingui multisque przeceptis populisaluti consuiit, 
8, 44—i8. Nube in caluin aufertur, 18. Vixit annos 
centum et viginti, 49. Virtutibus el ingenio omnes mortales 
superavit , ibid. Legumlatorum antiquissimus, C. 4. Hl, 

245. Magna ejus de Judiis merila, HI, 16. Scripsit primos 
quinque libros Scripture sacrae, C. 4.1, 8. Qurnam 
Manetho , Cha'remon δὲ Apion de eo tradant , C. 4. nh 
26; 31:32; Il, 2. 

Mosaicc leyes , De sacrificiis, 4. J. Hf, 9; de festis, IM, 
10; IV, 8, 7; de pufificatione, ΗΠ], 11; de incestu, de sa- 
cerjotum connubio et de jobelo, 12, de iis qui Deo 
maledicant, ΕΥ̓, 8, 7; de frugum decuma pro sacrificiis 
solvenda, s , 8; de scorlis , 5, 9; de diis alienis, 8, 10; 
de vestimentis, 11, de legibus recitandis, 12; de grat'arum 
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actione , 13; de magistratibus et judicibus , 4; de testí- 
bus, 15; de piaculis pro caesis instituendis, 8, 16, de 
regum potestate, 17; de agrorum terminis, 18 ; de ar- 
borum frugibus, 19; de terra seminatione et aratione, 
20; de spicis pauperibus concedendis , de viatoribus,, 21 ; 
de decuma tertia viduis et orphanis concedenda ; de fru- 
gum primitiis sacerdotibus dandis , 22 ; de connubio, 23; 
de liberis qui parentibus non obediant, 24 ; de fenore, 
25; de pignoribus, 26; de furtis, 27: de servis, 25; dere- 
bus in via repertis, 29; de percussoribus , 33; de pliar- 
macis ; de talione, 35; de bubus petulcis, 36; de puteis, 
37; de depositis, 38; de liberis quorum parentes crimina 
commiserint , 39; de spadonibus , 40; de bello, 41 sqq. 
Cf. C. A. M, ι2-ελι. 

Mucherus, Versa, A. J. X 6, - 

Mucianus, Syrie praefectus, P. J. IV, *, ὃ, Vespasianum 
hortatur ut imperinm suscipiat, 10, 5; 10, &, A Vespa- 
siano cum exercitu mittitur contra Vitellium, 114, 1. 
Cf. 4. J. Xll, 3, L. 

Muliebres turres , in Hierosol urhe, P. J. V, 2, 2. 

Mundus , ( Decius) Paulinam Saturnini uxorem in Isidis 
templo stwprat; a Tiberio in exsilium pellitur, 4. J. 
XVII, 3, 4. 

Murcus ( Marcus?), Syrue priefor post Sextum Cresarem; 
cum Cassio facit post J. Caesaris interitum , 4. J. XIV, 
11,1 sqq. B. J. ), 10, 10; 1,1 sqq. 

Musca , Accaronensium dea, A. J. 1X, 2, 1. 

Mygdonia. V . Antiochia, ἃ». 

Myrrha , lilia Cinyra, A. J. XIX , 1, 13. 

Mylgonus , Tyriorum judex, 4. C. 1,21. 

N. 

Naamas , Lamechi filia , 4. J. !, 2, 2. 

Naamis , Elimelechi uxor, cum marito in terram Moabiti- 
cam migrat ; post mariti filiorumque mortem una cürm 
Rutha nuru in Judeam redit, 4. J. V, 9, 1. A Boazo 
hospitio excipitur; filiam Boazo nuptum dat, 8, 2 
sqq. 

Naases , rex Ammanitarum; ejus expeditio in Judzos, 4. 
J. VI, 5; 1 sqq., A Saulo vincitur, 3. Cum Davide ei 
amicitia intercedit, VII, 6, 1. 

Naba , urbs Pakest., sacerdotum sedes, ἃ Saulo funditus 
evertitur, 4. J. VI, 12, 15 13,6 et 7. 

Nabadus , Aaronis f., victimas in aram afferens flammis 
combaritur, A. J. HI, 8, 1. 8, 7. 

Nabeothes, Ismaeli f., A. J. 1, 12, 4. 

Nabalus , Ziphenus ex urbe Emma, Davidi injuríam infert. 
Davides eam ulcisci moliens ab. Abigea Nabali uxore 
placatur, A. J. VI, 12, Get 7, Ejus mors, &. 

Naballo , urbs Arab., 4. J. XIV, 1, 4. 

Nabalei , pop. Arab., A. J. XH, 8,3; XIII, f, 2; 5, 10, 
X1V,2, 3; 3, 5. 

Nabatena, regio inde ab Euphrate usque ad mare Rubrum 
pertinens, ab Ismaeli filiis occupatur, 4. J. 1, 12, 4. 

Nabla , instrumentum musicum a Davide inventum, A. J. 
VIE 12,3; VII, 2, & 

Naboandelus , res Babyloni;, 4. J. X, 11, 2. Cf. Balta- 
sarus. 

Nabonidus , Babyloniorum rex , a Cyro victus et regno de 
pulsus est, C. 4. T, 20, 

Nabopalassorus , Chaldaeorum rex, regnavit annos unde- 
triginta, C. A. !, 12, 


Nabosaris , Babyloniorum dux, A4. J. X, 8, 2. 


Nabuchodonosorus, rex Babyloniorum, Nechaonem, regem 
Agypti, prelio vincit, Joacimo , regi Judae, tributum 
imperat, A. J. X, 6, 1. Hierosolyma capit multosque 
populi primores captivos abducit, 6, à. Joachimum, mox 
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vero Sedeciam Judaeorum constituit regem, 6, 3; 7, 1. 
4Egyptios przelio vincit atque Syria expellit, 7, 3. Quum 
Jud:ei ad ;Egyptios defecissent, Hierosolyma solo zequat, 
Magnamque Judaeorum multitudinem cum rege eorum 
Sedecia in captivitatem abducit, 8. Ceelesyriam occupat, 
Ammanitis et Moabitis bellum infert, ;Egyptios debellat, 
Judaeos qui in /Egyptum migraverant , Babylonem abdu- 
cit, 9, 7. Judaeorum pueros nobiliores liberaliter institui 
jubet, 10, 1, Danielus ei somnia explicat, 10, 4 et 6. Sta- 
tuam auream adorari jubet, 10, 5. Potestate regia depo- 
sita in solitudine vitam degit; post septennium regnum 
"recipit, P 6. M post regnum annorum quadraginta 
trium , 1, Quinam. Berosus, Megan aliique 
bistorizi deco referant, , ibid. Cf. C. 4 1, 19 sq. 

Nabuthus, Jezabela , Achabi uxoris , num interimitur , 
A. J. VHI, 13, 8. 

Nabuzardanes , Babyloniorum dux, 4. J. X, 8, 5;9, 
1et2. 

Nacebus , Arabum dux, in prelio cim Herode M. commisso 
cadit , A. J. XV1, 9, 2. 

Nachores , Serugi f., 4. J. 1, 6, 4. 

Nachores , Tharri f., Abrami frater, 4. J 1, 6, 5; 16, 1. 

Nadabus , Hieroboumi fil., patri succedit ; : post regnum 
duorum annoruni Basanis insidiis interit, 4. J. VI, 
11, 4. 

Naemanes ( Naamanes), Benjaminis f., 4; J. W, 7, 4. 

Nais, vicus Jude, B. J. 1V, 9, ásq 

Naph«asus , lsmaeli f., A. J. 1, 12, 4. 

Nahumus , vates ; ejus vaticinium de Assyriis , A. J. TX, 
11,3. 

Narbata, regio Palcst;, 60 stadiis a Caesarea distans, B. J. 
If, 14, ἃ. Narbatena toparchia , 11, 18, 10. 

Nasamones , pop. Africae, a Romanis subjugati, Z. J. 1}, 
16, 4, 

Nathan, Davidis fil., 4. 7. VW, 3, 3. 

Nathanaelus , Davidis frater, A. J. VI, 8, t. 

Nathanas, vates, ἃ Davide consulitur de templo ex- 
struendo, A. J. VII, 4,4. Davidem reprehendit quod 
Beersaben ad adulterium pellexerit, 7, 3. Davidi nun- 
tiat, Adoniam regnum affectare, 14, 5. 

Nazar«ri, ( Nazirci ,) appellantur qui voto concepto Deo 
se consacrant, comam nutrientes et vino. abstinentes , 
A. J. JV, 4, 55 cf. XIX, 6, L. 

Neapolis , (Sicima) urbs Samarie, ab indizenis vocatur 
Mabortha, ΜΒ... IV, 8, f. 

Neapolitanus , centurio Rom., a Cestio Syrie praeside 
mittitur ad Judzeorum animos explorandos, B. J. IH, 16, 
4. Cf. V. J. 25. 

Neara , vicus Palast. , 4. J. XVM, 13, t. 

Nearda , urbs Babylonim , 4. J. XVII, 9, 1; 9, 9. 

iNebrodes , Chame nepos, vir audax, bomines ἃ Dei timore 
abducere studet, A. J. I, 4, 2. Ejus consilio turris Ba- 
bylonia exstruitur, 4, 3. 

Nechao, rex Egypti, expeditionem facit in Asiam per 
Judae fines , A. J. N, 5, f. Eliacimum Judaeorum con- 
stitu& regem, Joachazum secum abducit captivum, 5, 2. 
Omnis Syria in ejus ditione est; a Nabuchodonosoro vin- 
citur, 6, 1. 

Necropolis , pars Alexandri;e urbis Egypti, C. 4. II, 4. 

Nedemus , Mestraimj f., 4. J. 1, 6,7. 

ANceemias , Xerxis regis pincerna, ab eo veniam impetrat 
Hierosolymorum nwrnia restaurandi, 4. J. Xl, 5, 6. 
Ejus industria meia. reficiuntur, 5, 8. Ejus elogium, 
ibid. 

Nemessus , pater Jehu , A. J. IX, 6, 1. 

Nephanus, vir magna fortitudinis, 4. J. VM, 12, 2. 

Nephthalis , Jacobi ex. Balla f., 4. J. 1, 19, 8. Ljus filii 


quatuor, Hf, 7, 4. Nephthalis tribui quanam Palcestin:e 
pars ei obtigerit, 4. J. V, 1,22. 

Nergelearus , rex Bahyloni, 4. J. X, 8, 2. 

Nerias , Urie f., pontifex maximus, 4. J. X, 8, 6. 

Neriglissorus , rex Babylonie, C. A. f, 20. 

Nero ( Domitius), Domitii Aenobarbi fil. ex Agrippina, Clau- 
dii til. adoptivus, declaraturimperator, A. J. XX, 8, 2. 
B. J. M, 12, 8. Ejus facinora crudelissima, ibid. Qui 
Neronis historiam conscripserunt, multa mentiti sunt , 


B. J. 8, 3. Agripp:e juniori Galilze.et Perez. partem-——— 


tribuit, A. /. 8, 4. B. J. 13, 2. Judivis Casarensibus ci: 

. vitatem adimit, A. J. 3, 9. Juda'i Agrippam regem apud 
eum accusant, A. ^w 8, 1t. Vespasianum in Judacam 
mittit, p. J. nt, 1,1. 81. Semet ipsum interficit, B. J. 
IV, 9, 2. 

Neronias , hoc nomine ab Agrippa jun. appellata est Cae- 
sarea Philippi, urbs Pakest., 4. J. XX, 9, 4. 

Nerus , Sauli patruus, 4. J. VI, 6, 6. 

Nerus , pater Baruchi, A. J. X, 9, t. 

Netiras , Galilieus fortitudine excellens, P. J. ΠῚ, 7, 21. 

Nicanor, Antiochi Epiph. procurator, A. J. XII, 5, 5. Con- 
tra Judam Maccab. missus vincitur, 7, 3. 

"Nicanor, Ptolemzei Philad. procurator, A. J. XII, 2, 11. 

Nicanor, Demetrii regis amicus, ab eo contra Judam mit- 
titur, 4. J. ΧΗ, 10, 4. Judam vinciL, postea vero ab eo 
vincitur et occiditur, 10, 4 et 5. 

Nicanor, tribun. milit. Rom., Flavii Josephi amicus, 2. J. 
li, 8, 2 sqq. 

Nicanor, Titi amicus , vulneratur, B. J. V, 6, 2. 

Nicaso , Sanaballete tilia, Manasse uxor, A. J. XI, 7, 2; 
8,2. 

Nicaulis , AEgypti regina, A4. J. VIII, 
venit, 6, 5. 

Nicolaus Damascenus , historicus Herodis M. temporibus 
floruit hujusque amicus erat, A. J. XVf, 7, t. Judieorum 
causam, qui in lonia habitant , coram Agrippa defendit, 
A. J. XVI, 2,3 54. Coram Augusto Herodem criminibus 
ei objectis purgat, XVI, 10, 8. Herodi dicit quid Rome 
sentiant de ejus filiis, 11, 3. Ejus oralio contra Arftipa- 
irum Herodis filium, 4. J. XVII, 5, 4sq. B. J. 1, 32, 
3. Herodis M. convictor quotidianus , 4. J. 5, 4. Arche- 
laum Herodis M. filium apud Augustum contra Antipa- 
trum defendit , 4. J. XVII, 9,6. B. J. 1, 2, 6 sq. Ar- 
chelaum ilerum defendit contra Judaeorum legatos, A. 
J. 11,3. B. J. 6, 2. In narrandis Herodis rebus gestis 
huic gratilicari studet , facinora manifesto injusta aut 
tacens aut excusans, egregie vero facla nimium extol- 
lens, XVI, 7, 1. Laudatur, de Judaeorum templo, C. 4. 
HJ, 7. De diluvio, 1 , 3, 6. De veterum long:evitate, 3, 9. 
De Abramo, 7, 2. De Adado rege Damasci, VIf, 5, 2. 
De Marco Agrippa, XII, 3, 2, De Antiochi Soteris ex- 
peditione contra Parthos , XII!, 8, 4. De Plolem:ei La- 

. thyri in Judieos crudelitate, 4. J. XII, 12, 6. De Anüps- 
tro Idumao , XIV, 1, 2. Derebusa Pompejo gestis, 4, 
i. De Gabinii expeditionibus contra Judivos , 6, 4. hes 
memorat, Herodem M. Davidis sepulerum spolíasse , 4. 
J. XVI, 2 f. 

Nicon, Romanorum qu:edam helepolis, a Judais ita vocata, 
B. J. V,7,2. 

ANicopolis , urbs Epiri , Herodis M. in Nicopolitanos libera- 
Has, 4.J. XVl,5,3. B.J. 1,21, tt. 

ANicopolis , urbs Egypti, D. J. IV, 11, 5. 

Niger , Peraita, in pradlio apud Bethoron fortitudine eminet, 
B. J. M, 19, 2. Idumea przefectus,, 20, 4. ds 
in expeditione contra Ascalonitas dux, . ,D.J. M, 

&qq. A zelotis interficitur, 1V, 6, 1. 

Niglissarus , rex Babyloniz, A. J. X, 11,2. 


6, 2. Ad Solomonem 


458 


Nelus , luv. /Egypli, a Judivis appellatur Geon, 4. J. ], f, 
ἃ Sabam urbem cireumfluit, 11, 10, 1, Navigatur usque 
ad Elephantinen urbem, P. J. IV, 10, ἃ. Cf. HI, 
10, 8. 

Ninive, urbs Assyrie, 44. J. IX, 10, 2. 

Ninus, rex Assyrie , A, J. IX, 10, 2. 

Ninus, urbs Assyrig ab Assura condita, A. J. J, 6, 4. 

Niphates , mons Armenüe, A. J. XVII, 2, 4. 

ANisan , mensis primus apud Judaeos , 4. J. 1,3, 5; H, 14, 
16; XI, 4, 8. 

Nisibis , urbs Mesopotamüe munilissima , A. J. XVMHE, 9, 
L Judworum eam regionem incolentium in hac urbe 
svrarium, ibid. Cf. 9, 9, Regio circa Nisibin ab Arlabano 
Parthorum rege datur Izati Adiabenorum rezi, XX, 2, 2. 
A Macedonibus urbs appellata est Antiochia Mygdonia, 
ibid. 

ANoarus, (Varus) , Agrippae jun. regis procurator, rebus 
novis sludel ; in Judaeos sevit, V. J. tf. B. J. H, 18, 6 

Noema , Lamechi filia, 4. J. 1, 2, 2. 

Noeus, Lamechi f., diluvio a Deo in terram immisso solus 
cum matre , filiis eorumque conjugibus servatur, 3, 1 sq. 
Ejus arca describitur, 3, 2. 1n monte Armenia ex arca 
egreditur, 3, à, Vivit annos nongentos et quinquaginta , 3, 
9, -— Noei filii de montibus in planitiem, qua: Sennaar 
vocalur, descendunt, 4, 1. — Chamie posteros Noeus 
exsecratus est, 1, 5, 3, Noei posteri per totum orbem ter- 
rarum dispersi, 1, 4, ὁ — 

€. Norbani Flacci rescriptum pro Judmis ad Sardianos, 
A. J. XVI, 6, ἃ, Cosaris Octav. ad eum dz Judieis literae, 
6,3. 

Norbanus , Romanus nobilitate clarus, a Caj: Cesaris sa- 
tellitibus occiditur, A. J. XIX , 1, t5. 

Nosta , mater Joachimi regis, A. J. X, 6,3. 

Numenius, a Jonatha Maccab. Romam mittitur legatus, 
A. J. XIII, 5, 8. Cf. XIV, 8, à. 

Nunide , pop. Africae , a Romanis subacti , B. J. 1, 16. à. 

Nymphidius , Neronis libertus, homo nequissimus, Zi. J. 


15,9, t. 


0. 


Oasis , urbs Xgvypti, C. A. IT, 3. 

Obedamus , sacerdos, in cujus zedibus Davides arcam de- 
posuit, antequam eam Hierosolyma deporlaret, A. J. VII, 
4.2 

Obedas, Arabum rex, Alexandrum Jannzum prirlio de- 
vincit, A. J. XII, 12, 5. Cf. P. J. 1, 5, 4. 

Obedas , vates, A. J.1X , 12, 2. 

Obedes, Boazi ex Rutha filius, quid nomen significet, 4. 
J. V, 9, &. Procreat Jessieum , cujus filius est Davides, 
ibid. 

Obedias , vatum amicus ac defensor, 4. J. VII, 13, 4. 

Obimes , Hieroboami fil. , 4. J. VIE, 11, f. 

Obodas, rex Arabia: , homo segnis et tardus, 4. J. XVI, 7, 
619,4, D. J. 1,2, 6. 

Ochozias , Achabi Israelitarum regis f., patri succedit , 4. 
J. VIE, £5, G. AEgrotus deam Accaronensem consulit ; 
vir improbus, IX , 2, t. Moritur, 2, 2. 

Ochozias , Jorami Judieorum regis f. , post patris mortem 
regnum suscipit , A. J. IX, à, 2, A Jehu interficitur post- 
quam unum tantum annum regnavit, 6, 4. 

Octavia , Claudii Coesaris ex Messalina fil., Neroni nuptum 
datur, 4. J. XX, 8, L. A Nerone interficitur, 8,2, 

Oclaeie porticus in Roma urbe, Jj. J. VII, 5, 4.. 

Odeas , Neri f., pontifex maximus, 1, J. X, 8,6. 

Odolla , urbs Judi, A. J. VH, 00,1. 

Orcus , Madianitarum rex, αν J.1V, 7. L 
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Oges , Galademr et Gaulanitidis rex, ἃ Judxis devincitur, 
A. J. 1V, 5, 3. Ejus cubile describitur, ibid. 

Oqyges , quercetum non procul a Chebrone situm, A. J. 
1, 10,4. 

Olda vates, uxor Sallumi, A. J. X, 4,2. 

Olivarum mons, e regione Hierosolymorum situs, A. J. 
XX,8 B. J. , 0.10, 13, 5; V, 2, 3: Vl ,2;8. 

Olsa ( Orsa , ) Elani regis procurator, 4. J. VIIf, 12, 4. 

Olympias , Herodis M. filia ex Malthace Samaritana , Jose- 
phi uxor, A. J. XVI, 2,2, δι J. 1, 25, ἅν 

Olympici [udi , splendide instauratí ab. Herode M., 4. J. 
XVI, 5, 3; XVII, 5, 4. B. J. 1, 71, 12. ' 

Olympus , Herodis M. amicus, cum literis ab eo mittitur 
ad Augustum, A. J. XVI, 10,9. Jj. J. 1, 27, 1. 

Omanus , Klipharza f., A. J. 1, 1,2. 

Onias , Jaddi fil., pontifex, 4. J. XI,8,7; XII, 2, 2. 

Onias , Simonis Justi fil. , pontifex , A. J. X1, 8,7; ΧΗ, 
2, 4. 

Onias , Simonis Justi fil,, pontifex , 4. J. XII, 5, L. Ptole- 
miro Euerg. tributum solvere recusat, ibid. A Josepho 
TTobiz filio apud Ptolemieum accusatur, 4,2 sqq. Mori- 
tur, 4, 10. 

Onias , Simonis fil., pontifex , A. J. XI, 4. 10 Arei Lace- 
diemonii ad eum literz , ibid. 

Onics , Simonis filius natu minimns , qui et Menelaus ap- 
pellatur, pontifex constituitur ab Antiocho Epiph., XH, 
5, L. Lis oritur inter Oniam ejusque fratrem Jesum; po- 
pulus in duas partes dividitur ; Onias ad Antiochum con- 
fugit, ibid. Interlicitnr ab Antiocho Eupat,, 9, 7. Cf. B. 
JAh5nL 

Onias , One fil., infans a patre relinquitur, A. J. XII, 5, 
L. Quum Onias patrums ab Antiocli. Eupat. interfectus in 
ejusque locum Alcimus pontifex creatus esset , ad Ptole- 
m;eum Philomet., Egypti regem, confugit; templum 
Hierosolvmitano simile in. JEgypto exstruit, 9, 7. Ejus 
hac de re literze ad. Ptolemaeum ; Ptolemei responsum , 
ΧΗ, 3, 1 sqq. Ejus filii, 10, 4. Cf. B. J. 3, 1, 1; VII, 
9. λ8η. A. J. XX, t1. 

Onias , vir justus et pius, a Hierosolymitis lapidibus obrui- 
tur, 4. J. XIV, 2, f. 

Onias , Juderus , Xgyptiorum dux, C. A. Tl, 5. 

Oniee terra , in Egypto, 4. J. XIV, 8, 1. B. J. 1,9, 8. 

Ophellius, Phasaeli amicus, A. J. XIV, 12, à. δι, 
13,3. 

Ophires , Juctae filius, A. J. 1, 5, 4. 

Ophla , locus Hierosol. urbis, B. J. M, 17, 9; V, 45216, 
1i Vl,6,1. 

Ophnis , ( Hophnis) Eli pontif. filius, homo nequissimus 
A. J. V, 10, t. In pralio cum Paliestinis commisso ca- 
dit, 11, 2. 

Orchus , Madianitarum rex a Gedeone victus, 4. J. V, 6, 
&. 

Orestarum gens, A. J. Xl, 5, L. 

Orodes , Phraatis ΕΥ̓ Parthorum regis e Thermusa fil., post 
fratris obitum regnum obtinet; mox vero ἃ Parthorum 
primoribus interimitur, 4. J. XVII, 2,4. 

Orodes , Artabani 1M, regis larthorum fil., regnum Arme- 
nie obtinet, 4. J. XVII, 2, 4. 

Oronna , Jebusaus, Davidis amicus, A. J. VI, 3, 8:13, 
PN . 

Oronone , urbs Arab. in Moabitarum finibus, A. J. XII, 

Orpha , mulier Moabitica , Chellioni nubit, 4. J. V,9, αν 

Orsanes, Parthus nobilis, ad Gabinium confugit, 4. J. XIV, 
6,5. B. J.1,8, Z. 

Orus , rex ,Egypli, C. A. 1, 15; 26; 28. 

Orus, Mariammir Movsis sororis maritus, 4. J. 184,2, ἃς 


ι. 
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Oryba , urbs Arabia, A. J. XIV, 1, 4. 

Osarsiphis, pontifex. Heliopolitanus: quid Manetho de eo 
tradat, C. A. 1, 2ü, 

Oscas , occiso Phacea. Israelitarum rege, cegnum usurpat ; 
Salmanasari tributum pendit, A. J. IX, 12, 1, Societa- 
tem init cum Soa rege /Egypti contra Salmanasarem ; hic 
vero Samariam expugnat, O-eam in captivitatem ab- 
ducit, Israelitarum regnum exstinguit , eosque in Mediam 
el Persidem transfert, 15, L. 

Ostracine, urbs /Esvpti, B. J. 1V, 11, 5. 

* Otho, imperator bellum gerit adversus Vitellium ; se ipsum 
interficit, P. ΤΟΝ, 9,2; 0,9. 

Ozas , pontifex, mortis supplicium luit, quod manus arcae 
admovit, 4. J. ΝῊ, 5.2. 

Ozias, Judiorum rex , Amasim fil. 4. J. IX, 9, 3. Natura 
bonus ac magnanimus, sollers atque industrius ; Pakesti- 
nis Giltam et Jamniam eripit , Arabes aggredi Amma- 
nitis tribulum imperat, omnemque terram usque ad JE- 
wypli fines in. suam potestatem redigit; rempublicam 


nera sibi arrogat, quare lepr2 correptus, exul extra ur- 
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* Palmyra , (à Judas Thadamora vocata), nrhs Syrie, a 


Solomone conditur, 4. J. VIII, 6, 1. 

Pamphylia , A. J. XE, 8, 15; XIV, 14, à, — Pamphylium 
mare, I, 16, à. 

Panathenera , festum Atheniensium, 4. J. XIV, 8, à. 

Paneas, regio Paliest. circa fontes Jordanis, ab Herode 
M. tribuitur Philippo filio, 4. J. XVII, 8, 1; cf. XV, 
10, 8. 

Ῥαπρας, urbs Paneadis regionis, ἃ Philippo renovatur et 
Ciesarea appellatur, A. J. XVI, 2, 1. δ. J. 1,9, L. 
Ponium , locus Paneadis , ubi Jordanis principium esse pu- 

fatur, A. J. XV, i0, 2. H. J. HI, 10,7; 1, 21, 2. 
Pannychis, Herodis M. concubina ; ab boc Archelao. rezi 
dono datur, B. J. 1,25, 6. 


. Pannonia , B. J. 1V,10,6; VII, 5,3. 


Prnphlagonia , A. J. XVV, 2, 2, Paphlagones a Judzeis Ri- 
phatha i vocati, a Riphathe originem trahunt, 4. J. 
6L 


, : ! : Popinius , tribunus milit. Rom., 4. J. XIX, 1, G. 
optime regit, 10, 3. Rebus secundis elatussacerdotnm mu-. ὦ 


bem misere moritur, 10, 4, Regnum tenuit annos quin- : 


quaginta duos, ibid. 
Ozis, Biocci fius post patris mortem pontificatum obtinuit, 


τῶν Υγ1Ι,ὁ. 
Ρ. 


Pacis lemplum, a Vespasiano Roma: exstructum, 7. J. 
Vit, 5,2. 

Pacorus, Aradis Parthorum regis f. Syriam. occupat; ab 
Antigono regnum Jude affectante accitus Hierosolyma 
adit, Hyrcanum et Phasaelum in. vincula conjici jubet , 
Herode füga elapso urbem diripit et Antigonum declarat 
regem, 4. J. XIV, 18. Jj. J. 1, Li, In prosio cum fioma- 
nis commisso oceumbit , 4. J. 13, 2. B. J. 16,6. 

Pacorus , Artabani Parthorum regis fil., a Vologese fratre 
Mediam accipit, 4. J. XX, 2, 4. Ab Alanis bello petitur, 
B. J. YM,7, 4. 


Papiria, Rome tribus, A. J. XIV, 10, 10, 

Pappus, ab Antigono contra Herodem in Samariam missus 
vincitur et in praho occumbit , 4. J. XIV, t5, 12 sq. δ 
J.L 17. 8. 

Papyron , Arabie urbs, 4. J. XIV, 2, 8. 

Paradisus Adami οἱ Eva: describifnr, A. J. 1, 1,3. 

Paradisus pensilis , a Nabuchodonosoro Babylone factus, 
δ, 4.1, 19. 

Parmenio, Mexandri dux , A. J. ΧΙ, 8,2. 

Paros; C. Julii rescriptum ad Parios de Judaeis, 4. J. XIV, 
10,8. 


| Parthenius , luv. Asiie, C. A. 1, 22. 


i Parthi, natura infidi sunt , 44. 


Palestina, a Grecis ita vocatur Philistieorum terra, A. | 


J. 1,6, 2; et omnis Judacorum terra, €. A. 1, 22. 
Palestini sive Philisti nomen habent ἃ Philisto, Me- 


straimi filio, A. J. 1, 6,2. /Egyptiis finitimi, IF, 15, 2. | 


Praecipua eorum urbes : Gitta, Accaron, Ascalon, Gaza 
εἰ Azolus, VI, », 2; 13, 10, Palestini a Chananzeis in 
exsilium vocantur contra Judavos ex .Egypto redeuntes , 

» S 18. A Judaeis fugantur, ibid. Judios prirlio supe- 
rant et tributa ab iis exigunt. per annos quadraginta, V, 
8, L A Samsone prollizantur, V, 8, 8, Judzeos clade afli- 
ciunt, arcam sacram rapiunt, V, 1, 1 sqq. Arcam ad 
Judieos remittunt , VI, 1, 2. Judam iterum invadunt, a 
Samuelo funduntur, 2, 7 sqq. A Sanlo devincuntur, 6,9. 
Irruptionem faciunt in Cillanorun agros , ἃ Davide repel- 
luntur, 13, 1. Denuo. bellum inferunt Judaeis, Saulum 
regem ejusque filios cedunt, 15, 1 sqq. Palestini identi- 
dem ἃ Davide vincuntur, magnaque eoru terrae pars in 


ejus ditionem redigitur, VH , 5. Sub Davidis regni finem 


iterum profligati Judaeos bello lacessere desinunt, 12, 2." 
Josaphato regi Hierosolymorum tributum pendunt, VII, 
15,2, Hieroboamus IH iis Gittam et Jamniam urbes eripit, 
iX, 10, 3. Ab Ezecia debellantur, 13,2. 

Palctyrus, urbs Phoniciim , 4. J. 1X, 11,2. 

Pallas , Werodis M, uxor, Phasaeli mater, ἢ, J. XVI, ὅς 
à, £L J. 1, 28, 4. 

Pallas , Antoni servus, 4. J. XVII, G, ἃ. 

Pitllas , Felicis Judice procuratoris (rater, 4 J. NX, 7, τς 
B. J. M, 12, & Magno in honore apud Neronem est, 4. 
L8,2, 


J. XVII, 2, 4. Nobilibus 
moris est gladios gestare, (bid. Deorum simulacra secum 
portant quum peregre eunt, XVII, 9, 8. — Demetrii 
Nicaloris contra eos expedilio, XHEL, 5, t£. Bellum eum 
Antiocho Sotere, 8, 4, Bellum cum L20dice Galadeno- 
rum regina, 13,4, Crassum profligant; Cassius eos a 
Syrie linibus arcere studet, XIV, 7, 3. Parthi, Pacoro 
et Barzapharne ducibus, Syriam occupant, Antigonum 
in Judwam reducunt, A. J. XIV, 13. δι J. ], LA 
Ventidio, Romanorum duce, devicti e Syria. expel- 
luntur, A4. J. 15, Z, Bl. J. 16, &. Phraates, Parthorum 
rex , Pliraatacis filii ins'diis interimitur; Phraataces ejus- 
que frater Orodes a. nobilibus occiduntur ; Vonones qui 
post Orodem rex creatur regno mox rursus dejicitur; re- 
gnum deinde traditur Artabano, Medie regi , A4. J. XVIHT, 
25 4. Parthi bello petuntur a Scythis, A. J. à, 4, Forum 
regi Artabano insidizm struuntura Vitellio, | Syrie prae- 
lecto , »bid. Arlabanus, postquam regnum sibi stabilivit , 
amicitiam init cum Tiberio, 4, 5. Parthorum reges post 
Artabanum , XX , 3 sq. 

Pascha , festum Judzeorum ; ejus origo, A. J. IT, 14, 6; 
XVH, 9, 2, JI. J. M, 1, à. Quando et quomodo cele- 
hrandum sit , A. J. H1, 10, à. 

Pastophoria , pars templi Hierosol., B. J. VV, 9. 12. 

Palroctus, Charem f., Jud., ab Hyrcano Romam mittilur 
legatus , A. J. XIV, 10, 10. 

Paulina, Saturnini uxor, a Mundo in Isidis templo stupra- 
tur, A. J. XVHT, 3, 4. 

Paulinus , tribun. milit. Rom., Z, J. M1, 8, L. 

Paulinus , Alexandrie prefectus, ex Onia templo donaria 
aufert , et cultum divinum in eo fieri vetat, B. J. VII, 
10,4, 

Pausanias , Cerastae. ilius, Philippum Macedonum regem 
occidit, 4. J. XI, 8, 1; NIX, 4,13. 

Pedanius , lezatus Roman. , B. J. 1, 27,2. 
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Pedanius , miles Roman. fortitudine conspicuus, B. J. VI, 
2,8. 

Pella , utbs Syrie, A. J. XIV, 3,2. 

Pella , urbs Palcestinz , in confiniis Pera ad septemtrio- 
nem , B. J. H1, 3, à. Ab Alexandro Jannzo capitur et 
diruitur, 4. J. ΧΗ! L3, 4. A Pompeio Judeis eripitur, 
XIV, 4, ἅ. Toparchia Jude , B. J. M1, à, à. Cf. δ. J. 1, 


4,8; 0,2; 7,0; Il, 18, L. 

Pelusium, urbs /£aypti, a Senacheribo obsidetur, A. J. X, 
1, 4, Capitur ab Antipatro et Mithridate , A. J. XIV, 8, 
L B. J. 1,9, 4, Cf. B. LIV, 10,5. 

Pentapolis , regio Libye , B. J. VH, 1t, L. 

Pentecoste ( Asartha ) , Judzeorum festum, quando el quo- 
modo celebrandum at, A. J, 11I, 10,6, B. J. H, 3, L. 

Perca , regio Paliestinie , describitur, δ. J. )14, 3, à, Pe- 
raa Antipo Herodis tetrarchiz pars fuit, 4. J. XVII, 8, 
1; 11, 4, R. J. 1H, 6,3. Initio belli Jud. Pera ab Hie- 
rosolymitis praeficitur Manasses , B. J. 1M, 20, 4. A Ro- 
manis occupatur, IV, 7, 3 sqq. — Cf. A. J. ΧΗ, 4,9. 

Pergamenorum decretum de Judieis, A. J. XIV, t0, 22. 

Pergamum , urbs Mysia; lferodis M. in Pergamenos libe- 
ralitas, B. J- 1,21, LL. 

Peristereon, petra prope Hierosolyma, B. J. V, 12, 2. 

Persia, Persa. lsraelitze a Salmanasare in Persiam et Me- 
diam transferuntur, A: J. IX, 14, L — Perse originem 
trahunt ab Elamo , Sem filio, 4. J. 1, 6, & Perse Ba- 
byloniorum imperium evertunt sub Cyro, A. J. X, 11, 4. 
Sub Cambyse Egyptum sibi subjiciunt, XI, 2, 2. Per- 
sarum regnum sub Artaxerxe | ab India usque ad J£thio- 
piam pertinet, et administratur a centum viginti satra- 
pis, 8, 1. Ab Alexandro M. vincuntur, 8, 1; $, 4. Persa- 
rum mores, C. A4. 1, 37. 

Petephres, JEgyptius, Pharaothie regis coquis praefectus , 
Josephum emit et liberaliter educat, 4 J. 13, 4, 1, Ejus 
uxor Josephum ad concubitum pellicere studet , 4, 2 sqq. 
Pelephres Jesephum ab uxore accusatum in carcerem 
conjicit, 4, 55; cf. 5, 4. 

Petephres , sacerdos Heliopolitanus, cujus filiam Josephus, 
Jacobi f., uxerem ducit, A. J. I1, 6, 1. 

Petina , Claudii Caesaris uxor, 4. J. XX, 8,1. 

Petra ; ità Griecis vocatur. metropolis Arabiae, quae indi- 
genis dicitur Areceme , sive Arce, A. J.1V,7, 15 4.2. 
Cf. A. J. XIV, L 4. P. J. 1,6,2; 13, 8. 

Petra , Amalecitarum urbs, 4. J. UT, 2, L. 

Petronius , &zypti profectus , Herodi M. frumentum sup- 
peditat, 4. J. XV, 9,2, 

Petronius, Syri praefectus constituitur a Caligula cum 
mandato ut ipsius staturam in Judiorum templo erigat, A. 
J. XVIII, 8,2 sqq. δι 5.1}, 10, 1 544. Judieorum sup- 
plicationibus commotus statua dedicatiunem differt , A. 
J. 8... δ... 10, à, Mira Dei providentia servatur, 4. J. 
8, 8 51. Ejus cou'ra Dorienses edictum , A. J. XIX, 6, 3. 

Petrus, Berenices Agrippae M. matris libertus, A. J. XVIII, 
6, 3. 

Phabus , paler Ismaeli pontificis , 4. J. XVIII, 2,2 

Phaceas , Manaemi t., Israelitarum rex , a Phacea trihuno 
occiditur post regnum duorum annorum , A. J. IX, 11, 1. 

Phaceas , occiso Phacea Jeraelitarum rege , regnum usur- 
pat; ἃ Theglaphalassare bello premitur, A. J. IX, 11, L. 
Judariscladem affert, 12, L. Ab Osea occiditur post regnum. 
viginti annorum , 13, t. 

Phedra , Herodis M, uxor, mater Roxanz , A. J. XVII, 2, 
3, B. J. 1, 28 , à. 

Phalaus ,vir ditissimus e tribu ubeli, 4. J. 1V, 2, 2. 

Phalecus , Heheri f., 4. J. 1, 6, 4, 

Phallion , Antipatri frater in prelio apud Papyronem come. 
misso cadit, B. J. 1,6, 4,4, J. XIV, 2, à 
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Phallus, Ruheli ., 4. J. M, 7, 5. 

Phalna , Davidis [., 4. J. VI1, 3,3. 

Phanasus , pontificum ultimus , 4. 7. XX, 10. 

Phannias , Samueli fil., sorte pontifex creatur a zelotis, δ᾿. 
J.1V, 3, 8. 

Phanwuet, locus Palast. , ubi Jacobus certaruen iniit cum 
angelo, A. J. 1, 20, 2. Postea in eodem loco urbs ejusdem 
nominis condita est, in qua regiam adificavit Hieroboa- 
mus, A. J. Vill, 8,4. 

Phara, vallis Judae, f. J. 1V,9, 4. 

Pharanz ( Vallis ) locus non procul a Geraris urbe, A. J. 
L, 18, 2. 

Pharanz , locus in Chanangee confiniis, A. J. HT, 15,1. 

Pharaothes sive Pharao; ila omnes /Egypli reges inde a 
Minieo usque ad eum qui Solomonis socer fuit appellati 
sunt, A. J. VIII, 6, 2, Quid vox significet , ibid. 

Pharaothes , rex Egypti, Sarram Abrami uxorem concu- 
piscit; a Deo punitur, A4. J. 1,8, C 

Pharaothes , rex XEgypti , Josephum Jacobi filium rei fru- 
mentarise curandae praeficit, A. J. 11, 5, 7. Josephum ho« 
noribus cumulat, 6, L. Jacobi familia: Heliopolin labitan- 
dam tribuit, 7, &. Quintam frugum partem ab Agyptiis 
exigit, 7, 7. 

Pharaothes , rex Xgypti,, Jsraelitis veniam in patriam re- 
deundi dare recusal ; quare /Egyptus calamitatibus affli- 
gitur, A. J. H1, 15. lsraelitas ex /Ezypto fugientes perse- 
quens cum toto exercitu in mari Rubro perit , 16, 

Pharaothes, rex Egypti (hujus nominis ultimus ), filiam 
Solomoni nuptum dat, 4... VIII, 2, 1, Gazara urbem 
expugnat eamque Solomoni tribuit, 6, 1; οἵ, 6, 2. 

Pharathon , urbs Judieze a Bachide munitur, A. J. ΧΗ, 
143; el. V,7, 15, 

Pharesus , Judm f., A. J. W, 7, 4, Fjus filii duo , ibid. 

Pharisaei, Judaorum secta. Eorum placita et instituta. 
Credunt , et fatum et. voluntatem humanam ad ea quie 
ügimus valere; animam esse immortalem ; bonorum ani- 
mas in alia corpora transire, malorum aterno supplicio 
afüici. Modeste vivunt; state provectioribus honorem 
habent. 4. J. ΧΗ, 5, 9; XVII, 1, 3. £. J. 1, 8, Li. In 
penis irrogandis clementes sunt; multa tradunt qux a 
patribus accepta, sed in. Moysis lege non scripta sunt; 
graves habent contentiones cum Sadducaris, A. J. XIH, 
10, 8, Magna sunt apud populum auctoritate, A. J. XII, 
16, ἃ, Regibus audacter resistunt; Herodes M. eoruin 
nocentissimos interfici jubet, A. J. XVII, 2, 4, Provime 
accedunt ad sectam Stoicam , V. J. 2. 

Pharmuthi , mensis apud /£gyplios , A. J. I, 15, 6. 

Pharnaces , Mithridatis Ponti regis f., patrem interficit , 4 
J. XIV, 3, 4. 

Pharus , insula prope Alexandriam, B. J. IV, 10, 5. 

Phasaelis, urbs Palast, ab Herode in Phasacli fratris me- 
moriam exstrncta, A. J. XVI, 5,2. 8. J. 1, 21, 9, Eam 
Herodes M. Salome sorori tribuit, A. J. XVIT, 8, 1, A 
Salome Julie ( Livize ) Augusti uxori legatur, 4. J. XVIII, 
2,2. B. J. 11,9, L Phasaclus, Antipatri Idumei f., A. 
J. XIV, 7, 4, B. J. 1, 8, 9. Hierosolymorum praefectus ἃ 

» patre constituitur ; Hierosolymitarum gràtiam sibi conci- 
liat, A. J. 9, 2. B. J. 10, à. Herodem prohibet ne Hyr- 
cano hellum inferat, 4. J. 9, 5. B. J. 10, 9. Felicem 
superat, 4. J. 11, 7. B. J. 12, L. Parthi ab Antigono ac- 
citi ei insidias struunt, A. J. 13, ὃ. B. J. 13, 4, In vin- 
cula conjicitur, A. J. 13, 6, B. J. 13, ἃ, Ipsesibi mortem 
dat ne contumeliose ab Antigono tractetur, A. J, 13, t0. 
B. J. 13, 10. 

Phasaelus , Herodis M. fil. ex Pallade, 4. J. XVII, 2, à. 
B. J.1,28,4. * 

Phasaelus , Phasaeli Herodis M. fratris &L , Salampsionem 
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Herodis M. ex Mariamne filiam uxorem ducit , 4. J. XVI, 
2, 3; XVIII, 5, á. Ejus progenies, XVIII, 5,4. 

Phasaelus, Pherorse filius, Herodis filiam ex Mariamne uxo- 
rem ducit , A. J. XVII, 1, 3; cf. XVI, 7, 6. B. J. 1, 25, 
5; 98,6. 

Phasaelus , arcis Hierosolymitanee turris excelsissima , ab 
Herode M. in Phasaeli fratris memoriam exstructa, A J. 
XVI, 5,2; XVII, 10, 2. B. J. 1, 21, 9; M, 3, 2; Hl, 
17, 8. Post expugnata Hierosolyma, a Romanis servatur, 
B. J. VI, 1,1. 

Pheldas , Nachore f., A. J. 1,6, 5. 

Pheles , Tyriorum rex, C. 4.1, 18. 

Pheltias , Lisi fii. , Michalam, Sauli filiam, quz-Davidis 
uxor fuerat, in matrimonium accipit, A. J. Vf, 13, 8. 
Eam Davidi reddere cogitur, VII, 1, 4. 

Phenanna , nxor Elcane, A. J. V, 10,2, 

Pherecydes, Syrius , unde hauserit suam doctrinam , C. A. 


L2. 

Pkeroras, Antipatri fil., Herodis frater natu minimus 
Alexandrum castellum restaurat, A. J. XIV, 15,4. B. 
J. 1, 16, 3. Cf. A. J. XIV, 7, à. B. J. 1, 8,9. Herodes ei 
tetrarchiam ab Augusto impetrat, A. J. XV, 10, à. Apud 
Herodem calumniatur ejus filios Alexandrum et Aristo- 
bulum, A. J. XVI, 1, 2; 3, 2.,1n Herodis odium incur- 
rit, quod servze amore captus filias regis repudiat, A. J. 
1,3. R. J. 1, 25, ἃ, Alexandro suspicionem injicit, He- 
rodem ejus patrem Glaphyrze amore flagrare; qua re ma- 
gis adhuc Herodis in ipsum odium incendit, A. J. 7, 4. 
Ab Alexandro accusatur, quod conjurationis in Herodem 
factie socius sit, 4. J. 8, 5- B. J. 25, L Archelaus rex 
Pheroram Herodi reconciliat, A. J. 8, ἃ. B. J. 25, 3 
sqq. In concilio Beryti habito Alexandrum et Aristobu- 
lum capitis condemnat, B. J. 27,2. Amiciliam init cum 
Anlipatro, 4. J. XVII, 2, &. B. J. 1, 29, t. Uxori ob- 
noxius est , ibid. Cum Herode denuo ei intercedit inimi - 
citia, quod uxorem repudiare recusat, A. J. 3, 1. JJ. J. 
29, 2. Jussu Herodis in tetrarchiam suam discedit, A. J. 
3,2, B. J. 29, &, Morbo laborans Herodi reconciliatur ; 
insidiarum Herodi structarum eum pannitet ; moritur, A. 
J. 3,3; 4, 2. B. J. 29,5; 30,6. 

Pherorc uzor, infimo loco nata, Herodi invisa, A. J. XVI, 
7, à. Cum socru , sorore et. Antipatri matre secreta habet 
conventicula, quie a Pherora quoque et Antipatro fre- 
quentantur, 4. J. XVH, 2, 4, B. J. 1, 29, 1. Phariszeis 
favet, ibid. Herodes frustra suadet Pherore ut eam repu- 
diet, A. J. 3,1. B. J. 29, ἃ. Accusatur quod maritum 
veneno inlerfecerit, A. J. $, 1. B. J. 30, L. De tecto se 
preecipitat, sed non lieditur, 4. J. $, 2, B. J. 30, 5. Ejus 
confessio de insidiis ab Antipatro et Pherora Herodi pa- 
ratis, ibíd, 

Phethrosimus , Mestraimi f. , A. J. 1, 6,2. 

Phiala , lacus Paliest., in quo Jordanis fluv. fons est, B. J. 
Ar, 10, 7. 

Phichola , vicus Judzeze , A. J. XII, 4, 2, 

Phicolus, Abimelechi dux , A. J. 1, 18, ἃ. 

Phideas , Axiorami f., pontifex maximus, A. J. X, 8, G. 

Phidias , Atheniensis, Jovem Olympium fecit, 4. J. XIX, 
nL 

Philadelphene, regio circa Philadelphia urbem, B. J. 
11,3, 2. 

Philndelphia ( Rabatha , Rabba!h Ammon ), urbs Pa- 
leestin., in confinio Perzee et Arabie, B. J. HII, 3, à, Zeno 
Colylas urbis tyrannus, A. J. Xlll, 8, 1, Lis inter Phi- 
ladelphenos οἱ Jndzeos Perzem, A. J. XX, 1, L. Initio 
belli Jud. a Judzeis devastatur, B. J. 1, 18, 1. 

Philippi, urhs Macedonis , A. J. XV, 12, 3. 

Philippio, Ptolemai Mennzi f., Alexandram Aristohuli 
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filiam uxorem ducit ; a patre occiditur, A. J. XIV, 7,4. 
B.J.1,9,2. 

Philippus , rex Macedonize , a Pausania interfectus , A. J. 
ΧΙ, 8,1, A. J. XIX , 1,13. 

Philippus , ab Antiocho Epiph. moriente regni curator con- 
stituitur, A4. J. XII, 9, 2, Regnum affectat; ab Antiocho 
Eupatore occiditur, 9, 7. 

Philippus, Antiochi Grypi f., post Antiochi XI fratris mor- 
tem, Syria partis regnum suscipit, A. J. XIII, 13, 4. 
Devicto Demetrio Kuczero fratre totius Syrim regnum 
adipiscitur, (4, 3. Cum Antiocho Dionyso fratre bellum 
gerit , qui Damasco potitus est, 15, 1. 

Philippus , Herodis M. fil. ex Cleopatra, A. J. XVII, 1,3 
B. J. 1, 28 , 4, Philippus ejusque frater Archelaus edu- 
cantur Romae; eos apud patrem calumniatur Antipater, 
A. J. 4, 1, B. J. 31, 1. Herodes in testamenlo suo eum 
Gaulonitidis, Trachonitidis, Batanza et Peniadis tetrar- 
cham constituit, A. J. 8, L. B. J. 33, 7 sqq. Archelaus 
Romam proficiscens Philippo regni curam committit , 4. 
J. 8, 1, Suadente Varo et ipse Romam se conlert , A. J. 
1t, L. B. J. Hi, 6, 1. Augustus Philippi tetrarchiam ita 
describit ut Trachonitidem , Bataneam , Auranitidem et. 
partem Zenodori terrae comprehendat, A. J. 11, á. B. J. 
8, 3. Philippus plures condit urbes in sua tetrarchia, A. 
J. XVIII, 2, L. B. J. M, 9, 1. Moritur; ejus elogium, A. 
J., 4, &, Ejus tetrarchiam Tiberius Syri adjicit, ibid. 
Salomen Herodis fratris filiam uxorem habuit, 4. J. 
XVIII, 5, 4. Verum Jordanis fontem primus reperit , B. 
J. Ut, 10, 2. 

Philippus , Jacimi f., Agrippae jun. regis dux , 4. J. XVII, 
2, 3. Ab Agrippa optimatibus Hierosolymitanis contra se- 
ditiosos auxilio mitttur, B. J. I1, 17, 4, Post cladem a 
seditiosis acceptam fuga salutem quierit , B. J. M, 20, f, 

V. J. tt. Ejus litere ad Agrippam a Noaro intercipiun- 
tur ; cum Judaris a Noaro Ecbatanis expulsis Gamalam 
castellum occupat, V. J. 11, Ad Agrippam redit, V. J. 
36. A Tyrlis falso accusatur apud Vespasianum, 74. 

Philippus, Galilzeus, vir fortissimus, B. J. IIl, 7, 21. 

Philistcei. V. Palestini. 

Philistus , rerum Sicularum scriptor, C. 4. 1, 3. 

Philo senior, Judaeorum antiquitatem testatur, C. A. I, 


23. 

Philo Alexandrinus a Judaeis Alexandrinis legatus mittitur 
ad Caesarem Caligulam, A. J. XVIII, 8, 1. 

Philostephanus , Ptolemwi Lathyri dux, A. J. 12, à. 

Philostratus , rerum Indicarum et Pheniciarum scriptor, 
de Nabuchodonosoro, A. J. X, 11,1. De Tyri obsidione, 
C. A. 1,20. 

Phineas , Clusothi f., Idumaeorum dux , B, J. IV, 4, 2. 

Phineas, sacri thesauri custos , B. J. VI, 8, 3. 

Phineeses , Eleazari f., Moysis ex fratre nepos, Zambriam 
et Chosbiam lezum contemtores interficit, A. J. IV, 6, 
12, Madianitas praelio devincit , 7, 1. Legatus mittitur ad 
tribus Transjordanias, V, 1,26, Pontifex maximus fit 
post patris morlem , 1, 29. Pontificatus postea ex Phi- 
neesas familia transiit ad. Mthamari stirpem, 11, 5. Sub 
regno Solomonis pontificatus ad Phineesze familiam re- 
düt, Vlll, 1, à. 

Phineeses, Wli (ilius , nequissime se gerit, 4. J. V, 10, 1. 
Pontifex a patre constituitur; in palio cum Palrestinis 
commisso cadit, 11, 2, Ejus (ilius Jochabes, 11, 4. 

Phison, ita Ganges fiuv. 8 1: deris appellatur, 4. J. 1, 


[EA 

Phabus , ab Agrippa rege ad Judios seditiosos legatus mis- 
sus occiditur, δι J. M, 19,2. 

Phenicia, Phanices, Phenices antiquissimis jam tempo- 
ribus literis ad. res graviores consignandas utebantar, 
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€. A. V, ἃ. Cum Graecis commercium habebant , €. A. 
L 2. Graecos literarum usum docuerunt; C. 4 1,2. Ab 
AEgyptiis circumcisionem acceperunt , C. 4. 1, 25. Plie- 
nices Judmis infensi, C. A. 1. 12. Phanices ab Assyriis 
bello premuntur, sub rege Elularo, A. J. IX, L4, ?. Cf. 
€. A. 1, 13. Phoniciam invadit Alexander M., XI, 8, à. 
Phoniciam Ptolemaeus Epiph. pro dote accipit ab Antio- 
cho M., ΧΗ, 4, 1. Cf. Sidon et Tyrus. 

Phora, ita a Judizeis Euphrates fluv. vocatur, A. J. ], 
1ü 

Phraates [V, rex Parthorum, Hyrcanum ἃ Pacoro ca- 
ptum e vinculis dimittit, 4. J. XV, 2, 2 sq. Thermusam 
ancillam uxorem ducit; a Phraatace filio interficitur, 
XVII, 2, 4. 

Phraataces, Phraatis IV. Parthorum regis ex Thermusa 
fi, pgtre e medio sublato regnum occupat , adjuvante 
matre; mox vero e regno pellitur, XVII, 2, 4. 

Phritiphas , Jgyplius, sacrorum scriha sub Amenophi , 
C. A. 1, 32. 

Phrurcri dies , festum apud Judaeos; ejus origo, 4. J. NI, 
6,13, 

Phryges, (a Judiris Thygramm:ei vocati ) orizinem tra- 
lmnt a Thygramme, Gomari filio, 4. J. ], 6, 1. Rebus 
novis student sub Antiocho Magno, XII, 3, á. 

Phullus , Assyriorum rex , Israelitis bellum infert, 4. J. 
IX, 11, 1- 

Phutes, Cham f., Phutorum princeps, A. J. !, 6, 2. 

Phuli, pop. Aricee , orizinem habent a Phute. 

Phutus. fluv. Mauritanie, A. J. T, 6, 2. 

Phylistinus , Mestraimi f., Palestinorum ( Phylistaeorum ) 
auctor, A. J. 1, 6, 2. 

Ahyte, regio Africae , A. J. 1, 6,2. 

Pilatus, ( Pontius) Judae prases constituitur a Tiberio, 
A. J. XVHI, 2, 2. δ. J. H, 9, 2. Judaicas lezes abolere 
studens. imperatoris imagines in urbem Hierosolymorum 
infert; orto inde tumultu imagines submovet , A. J. 3, L 
B. J.9,2, 54. Aquaeductum construere moliens Judieo- 
rum concitat seditionem magnamque eorum stragem edit, 
A. J. 3, 2. B. J. 9, 4, Jesum Christum cruci afligi jubet, 
A.J.3, ἃ. Samarilanos seditiosos fndit fugatque , 4. J. 
4, 1, A Samaritanis apud. Vitellium Syriae praefectum ac- 
cusatur; a Vitellio Romam mnittitur, ut Tiberio corum 
quae egerit rationem reddat, A. J. 4, 5. 

Diside , Alexandri Jannzei mercenarii, A. J. XIII, 13, 5. 
B. J. V, 6,3. 

Piso (Marcus) Pompeji legatus, 4. J. XIV, 4, 2; cf. 
10, LÀ. 

piso, Germanicum veneno interlicit, 4. J. XVIHT, 2, à. 

Piso , Romz praefectus, A. J. XVIH, 6, 5; 6, 10. 

Pistus , Tiberiensis, Justi historici pater, V. J. 9; 37. 

Pitholaus, Judsworum dux, cum Hyrcano et. Romanis 
facit, 4. J. XIV, 5, 2. B. J. 1, 8, 3 Ad. Aristobulum 
deficit, A. J. ὃς L, Antipatri hortatu ἃ Cassio interficitur, 
A. 4.7, 3. D. J; 8, 9. 

Placidus , tribunus militum , Sepphoritis a Vespasiano au 
xilio mittitur, JJ. J. H3, 5, 1, Galikeam devastat ; Jota-, 
pata frustra oppugnat, 6, tL. Hermn Jolapala mitlitur a 
Vespas., H. J.7, 3; 7, ài. Judaeos, eui Mabyrium montem 
occuparunt, devincit; IV, 1, 8. Gadarensigm perfugas 
fundit pluresque Per;ear urbes et vieos subigit, 8, 4. 

Platana, vicus Phornicie, A. J.. XVI, 10, 2. B. J. 1. 
27,2. 

Plalo philosophus omnium ore eclebratur; ejus leges 
tamen a multis vitaperantur, C. 4. HH, 31. 1n plac uis 
«e Dei nalura Moysem. sequitur, H, 16, Poetas in repi- 
blica non esse. tolerandos censet, 1, 34. 

Plnthine , urbs ,Ezvpli, B. J, IV, 10, à. 
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Polemon , rex Cilicize , Berenicen Agrippae. M. fil. uxorem 
ducit, 4. J. XX, 7, à, Ab uxore repudiatur, ibid. 

Polemon , rex Ponti, A. J. XIX, S, 1. 

Pollia , tribus Romie nrbis, A. J. XIV, 10, 10. 

Pollio, Pharisicus, magno in honore apud Herodem M., 
A. J. XV, 1 15:10, 4. 

Pollio , Romanus , Herodis M. amicus, A. J. 10, 1. 

Pollux, Claudi sertus, hunc apud Tiberium Caesarem 
accusat, 4. J, XIX, 1,2. 

Polybius Megalopolitanus, de Antiocho Magno , 4. J. ΧΗ 
3, à. De Antiocho Epiphane, A. J. XM, 9, 1. C. A. , 2. 

Polycrates, historicus , Lacedieinonios insectatur, €. A. 1, 
"24. 

Pompedius, senator Roman., conjurationis in. Cesarem 
Caligulam particeps, A4. J. XIX, 1, à. 

Pompejus Quum esset Damasci , legati ad eum veniunt ex 
Tota Syria , /Ezypto. et Judaea, 4A. J. XIV, 3, L. Aristo- 
bulus et Hyrcanus de Judae regno certantes coram Pom- 
pejo causam suam defendunt, A. J. XIV, 3, 2. D. J. l. 
6, 4, Pompejus adversus Aristohulum exercitum ducit , 
A. J. 3, &.. B. J. 6, 5. Aristobulum in vincula conjicit, 4. 
J.5, LB. J. 7, L. Aristobuli factionem in templo Hie- 
rosolymorum oppugnat , templum capit , 4. J. 5, 28q. 
B. J. 7,2 $q, Templi penetrale ingreditur. Hyrcano pon- 
tificatum reddit, Hierosolymis vectigalia imponit , mul- 
tas urbes a. Judieis expugnatas in libertatem restituit , 
A. J. 5, &. B. J. 7, 6, Scauro Colesvriam tradit; Aristo- 
bulum ejusque liberos captivos Romam abducit, 4. J. 4, 
ἃ, HB. J.7, 7, Cum senatu in Epirum fugit, Alexandrum, 
Aristobuli lil. interfici jubet, 4. J. 7, 4. B. J. 9, L. 

Q Pomponius, consul Rom, A. J. XIX, 4, à. B. J. M, 
1L 

Ponti rex Polemon, 4. J. XIX, S, 1. 

Ponüifer Mazimus Judiworum | vocatur. Anarabechies, 
A. J. HT, Z, L. Pontificum numerus a primo usque ad 
ultimum, pontificatus brevis historia, 4. J. XX, 10; cf. 
V, 01,5; X, 8,0, XV, 2, 15; XX, 1,3. J7. J. 1V, 3, 6sqq. 
Pontilicum officia, C. A. 4, 24; Quibusnam diebus in 
templum ascendant, JJ. V, 4, 7. Forum ornatus descri- 
bitur, A. J. HT, 7, t sqq. Ji. J. V, 5, 2. Virginem uxo- 
rem ducere dc bent, 4. J. 11, 12, ?- Dissidium inter pon- 
lifices et sacerdotes sub Neronis imperio, 4. J. XX,9, & 

Poplas , Archelai Herodis. filii amicus, cum eo Romam 
proficiscitur, δ J. 1f, ?, 1. 

Popp , Neronis uxor, pro Judaeis deprecatur apud ma- 
ritum, A. J. XX, 8, 11. Cleopatrie. Flori uxoris amica, 
11, 1. Ejus in Flavium Josephum benevolentia, V. J. 4. 

Posidonius, Jud:zos insectatur, C. A. 10, Z— 

Priscus , centario Roman., £j. J. VI, 2, 10. 

Prophetee , qui Moysi successerunt res sua cetate gestas li- 
teris mandarunt, €. 4. 1, & 

Protagoras , placitis suis de diis in periculum adductus, 
Athenis profagit, C. 4. 1, 27. 

Psephina , turris Hierosol., describitur, δι J. V, 4, 3. Cf. 
2,275,284. 

Pseudalterender, juvenis quidam Judous, Sidone educa- 
tus, simulat se esse Alexandrum Herodis M. fil, quem 
hic interfici jusserat ; Judiis in. Creta, Melo el Rome 
imponit , ejus fraus ab Atgusto detegitur; inter remizes 
ablegatur, 4. J. XVH, 12, 1 sq. FH. J. 1, 7, 18q. 

Psothomphanecus ; ita Josephus Jacobi f. appellatus est a 
Pharaothe, 4. J. H,6, 1. 

Ptolemaus [ Lagi, Mierosolyma capit multosque Judrmeos 
in Egyptum trausfert , 4. J. XH, 1, L.C. 4.3, 22, Ju; 
deos Cyrenem et in alias Libya: parles mittit, C. A. H, 
4 Demetrium Paltorceten przelio devincit, C. 4. 122. 

Ptoleme us. 11. Philadelphus, rex. Agypli , Judaos ἃ 
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Ptolem. Lagi in Egyptum depaftatos manumiltit, 4. J. 
XM, 2, 2 sqq. Demetrii Phalerei consilio lezem Judaicam 
in linguam Gracam. vertendam curare constituit , 2, 1; 
2, à, Ejus ad Eleazarum pontificem hac de re literae , ^ 
^ Splendida donaria mittit. Hierosolyma , 2, 7—9. Se- 
ptuaginta. duos interpretes ab. Eleazaro missos benigne 
excipit comiterque cum iis colloquitur, 2, 10 sqq. Inter- 
pretatione legis absoluta, interpretes laudibus donisque 
ornat, 2, 14. Cf. C. A. H, 4. A. J. T, pr. à. 

Ptolemeus. HL, Euergetes , vex. /Egypli, totam Syriam 
occupat, C. 4. 1H, à, Quum Onías, pontifex maxim., tri- 
bota pro Judxis solvere recusasset, Josepho cuidam ea 
exigenda mandat eidemque vectizalia Phaenicia: et Syriae 
addicit, A. J. ΧΗ, 4, τ $qq. 

Plolemcus 1V, Plilopator, res Egypti, bellum gerit 
cum Antiocho M., 4. J. XIT,3, δ: ὁ, L. 

Ptolemaeus V. Epiphanes , rex XEgypti, Antiochum vin- 
cit, Ca'len Syriam et Judaram occupat , mox inde repel- 
litor, A. J. Xll, ἃς. à, Antiochi filiam Cleopatram ducit , 
Colesyriam, Judvam, Samariam et Pleeniciam pro 
dote accipit, ὅς L. Gratulatur ei de filii nativitate Hyrca- 
nus, Ji Vi fi, 4, 2 sqq. 

Ptolemeus VI, Philometor , rex Egypti , Epiphanis fil. 
A. J. XI, 4, 1L. Dello pelitur ab Antiocho Epiphane qui 
Romanorum jussu in Syriam redit , 5, 2. Oniw permittit 
in Egypto templum exstruere ad similitudinem Hieroso- 
Iymitani, XH, 3, 2. Litem Judiworum et Samaritarum 
Alexandrie dirimit, 3, 3. Alexandro Bale filiam nuptum 
dat, 4, 1, Alexander per Ammonium οἱ insidias struil, 
4, ἃ, Filiam Alexandro ereptam Demetrio Nicat. in ma- 
irimonium dat, 4, 7. Syri regnum ab Antiochensibus 
sibi oblatum Romanorum metu non accipit, ibid. Cum 
Demetrio Alexandrum vincit; in praelio vulneratus non 
multo post moritur, 4, 8. Cf. c. A. H, 5. 

Ptolemeus VII, Physcon, rex. (Fzypli, Epiphanis fil. A. 
J. XI, 5, 1t. Alexandrum Zebinam Syria constituit re- 
gem, XIII, 9, 3. Cleopatram sororem e regno ejicere co- 
natur; Judzos crudelissime tractat, C. 4. 1, 5. 

Plolemus ἘΠῚ, Lathyrus, rex. Aaypti, a matre regno 
deturbatus, A. J. XIII, 10, 2, Invita matre Antiocho 
Cyziceno contra Samaritas auxilium fert , ibid. A Plole- 
maidensibus contra Alexandrum Jannoum arcessitur, 12, 
2. Alexandrum fundit fugatque, 12, 2, Ejus in Judaros 
crudelitas, &, ὅν In urbe Ptolemaide a Cleopatra matre 
oppugnatur ; repente in /Ezyplum properat, regnum arre- 
plurus, 13, L. Conatu excidit, 13, 2, Demetrium Euczerum 
Damasci constiluit rezem , 13, 4. Cf. B. J.T, 5, 1. 

Plolemeus XI, Auletes ; rex Egypti, ab /Egyptiis resno 
pellitur, a Gabinio restituitur, 4. J. XIV, 6,2, B. J. l, 

ΜΝ Mennai , Chalcidis tyrannus, Damascum in- 
festat, A. J. XII, 15, 2; 16, L. Ejus terram invadit 
Pompejus, XIV, 2, 2, Aristobuli liberos recipit ; interfecto 
Philippione filio , ejus uxorem Alexandram in matrimo- 
nium,ducit, 7, 4. FH. J. 1, 9, 2. Antigonum inducit ut 
Judoeze regnum occupare moliatur, 4. J. XIV, 12, L. 

Ptolemaeus, Jamhlichi Libani dynastie f., cum patre Julio 
Cosari in ;Exypto bellum gerenti auxilium fert, A. J. 
XIV, B, 1, 77. J. 1, 9, 3. 

Ptolemcwus , Simonis Judaeorum principis gener, socerum 
interficit 4. J. XII, 7, 4. Uxorem quoque Simonis duos- 
que filios occidit; ad Zenonem se recipit, 8, t. Cf. B. J. 
1,35,3 τ 

P émcus Dorymenis fil., a Syria contra Judam Maccab. 
missus funditur, 4. .f. xit. ν2, 3. 

Ptolemernus , Rhodius, Herodis M. amicus, 4... XIV, 14, 
ἀ. 5... 0.10... 
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Ploleme'us , ab Herode Galileze praefectus, a Galiloeis in- 
terficitur, A. 7, XIV, 15, 6, δ. J. 1, 16, 5. 

Ptolemaeus , regis Herodis procurator, A. J. XVI, 7, 7,2et 
ἃ. B. J. 1, 25,2, Ab Alexandro apud Herodem accusatur, 
A. J. XVI, 8, 3, Post Herodis mortem , ejus testamentum 
in populi "concione recitat, A. J. XVII, 8, 2, B. J. 1, 
33, 8, Cum Archelao Romam proficiscitur, 4. J. XVII, 
9,3. B. J. M, 2. L 

Plolemeus , Nicolai Damasceni frater, Antipa: amicus, A 
J. XVII, 9, 4, B. J. 1,2, ἃ. 

ran Agrippae jun. regis procurator, B. J. 11,21, à. 

J. 26 

Plolemais (Ace , A. J. YX, 15, 2), urbs Phenicio , obsidetur 
àb Alexandro Jannzeo qui melu Ptolemii Lathyri obsi- 
dionem solvit, A. J. XIV, 12, 2 sq. Capitur a Cleopatra 
AEaypti regina, 13, L sq. Pacorum Parthum, Antigono 
opem ferentem, Plolemaidenses in urbem admittunt, A. 
J. XIV, 13, 3. Δ. J. 1, 13, πρῶ M. in Ptolemai- 
denses liberalitas , B. J. 1, ?1, 11. — Urbis situs descri- 
bitur, B. J. HW, 10,2. Lt ἣν A. J. XII, 8, 3; ΧΗΙ, 2, 
1; 4, 15 4, 9; 6, 2, Β.... 1, 5,3; 18, t. 

Pudens, Womanus, a Jonatha Judo in singulari certamine 
superatur, J. J. VI, 2, 10, 

Purificatio, quomodo ex Moysis lege instituenda sit, 4. J. 
M, r4. 

Putci. bituminis , vallis olim Paliestinze a Sodomitis habi - 
tata, in cujus loco exstitit lacus Asphaltites, 4. J. 
l, 9. 

Puteoli ( Dicsarchia), urbs Mali, A. J. XVII, 6, 4. V. 
p H1 Cum Miseno oppido ponte jungitur a Caligula, A. J. 

ΙΧ, nL 

Pygmalion , Tyriorum rex , C. A. 1, 18. 

Pyramides tres non. procul. ab Hierosolymis ab lHelena 
Adiabenorum regina construct , 4. J. XX, 4,3. 

Pythagoras , ;Egyptiorum discipulus , C. 4. 1, 2, In placitis 
suis de Dei natura Moysem sequitur, II, 16, Nihil scriptum 
reliquit ; ejus de Judzis testimonium a Hermippo serva- 
ium est, I, 22. Multa Judaeorum instituta in philosophiam 
suam transtulit, ibid. 

Pythium templum ab Herode M. refectum, A. J. XVI, 5, 
ἃ, B. J. 1, 21, 11. 

Q. 


Quadratus. V. Ummidius. 

Quinlilia, Pompedii amica, ejus fortitudo, 4. J. XIX, 
1, ἃ. 

Quirina , tribus Rome, 4. J. XIV, 8, ἃ, 

Quirinus , vit consularis , censum agit in Syria et IAN 
A. J. XVII , 13,5; xvii 1,152, 1. 2. 7, M,8, 


Raazarus , latronum dux , A. J. VIII, 7, 0. 

Rabatha (Rabath Ammon , Philadelphic) Ammanitaram 
urbs à t ps A. J. VH, 7, ἃ, Cf. VII, 6, 2; 6, 
31V, 5,3. 

Rabezacus Tlhaunasius , pater Apamz , 4. J. XT, 3, à. 

€. Rabilius , consul ; ejus pro Judzeis edictum , 4. J. XIV, 
10, 20, 

Rachaba , ynulier Hierichuntina , Judaos in capienda. Hie- 
richunte adjuvat, 4. J. V, 1,2; 0, Z- 

Rachela , Labani filia , puella formosissima, a Jacobo in ma- 
trimonium petitur, 4. J. 1, 19, à. Jacobus eam in ma- 
trimonium accipit post servitutem bis septem annorum, 
19, 2. Bachela astute Dallam aucillam eum marito con- 
cubare faci, 19, & Cum marilo clam a patre discedit , 
deorum simulacra secum . auferens, 19, 9 sqq. Moritur, 
21, 3. 
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Raelus , Davidis frater, A. J. VI, 8, t. 

Raespha , Sibathi filia, Sauli concubina, A. J. VI, 1, 4. 

Raipta, castelTum Arab., A. J. XVI, 9, 3. 

Ragaba , castellum Paliest., A. J. XH, 15, 5. 

Raguvus , Phaleci f., A. J. 1, 6, 4. 

Ragmus , Chusi f., A. J. 1, 6,2. 

Rugm«ei originem trahunt a Ragmo , A. J. 1, 6, 2. 

haguelus , Esavi f., A. J. HW. 1, 2. 

Raguelus , Madiana urbis sacerdos , Moysem adoptat eique 
Sapphoram filiam in matrimonium dat, 4. J. M, 11, 2; 
ef. Ht, 

Ramatha. NX. Armatha εἰ 4Aramatha. 

Ramatho. V. Armatha. *. 

Ramesses , rex £gypti, C. 4, 1, 15; 26; 32. 

Rampses , rex Ezypti, C. 4. 1, 

Raphana ,urbs Syrie, B. J. VH, 1,3 

Raphia , urls Judxze maritima , àh Alexandro Jannieo ca- 
pitur, A. J. XIII, 13, à. H. J. 1, 4, 2. A Gabinio instau- 
ratur, A. .. XIV, 5, à. P. J. 1, 8, 4. Cf. fj. J. IV, 
1, 5. 

Rpphidin , Yocus Arab., Α J. HH, L7. 

Rüphon , urbs Syriam , A. J. XH, 8, 4. 

Rapsaces, Assyriorum dux , Hierosolyma obsidet, A. J. 
X,üuL 

Ratholis , rex gypli, C. 4. 1,15 

Rathymus , Cambysi Persarum regi a commentariis, A. J. 
Xl,2,1. 

Rebecca , Bathueli filia, A4. J. 1, 6, ἃ, Ejus indoles, 15, 2. 
Nubit !saaco, 15, 3. Parit Esavam et Jacobum, 18, 1. 
Isaaci preces pro Esavo in Jacobum convertit, 15, 
á. 

Reblatha, urbs Syrie, A. J. X, 8, 2: 8, ὅν 

Recemus , Madianitarum rex , A. J. 1V,7, L. 

Regius, Regmiri, V. Ragmus , Ragmei. 

Regulus. X. Memmius , /;Emilius. 

Rengn , urbs Palasstinorum, A. J. VI, 15, 1. 

Ressa, V. Thressa. 

Rhegini, a Judais Aschanaxi vocati, pro auctore habent 
Aschanaxem , Gomari filium , A. J. 1, 6, L. 

Rhenus , fluv. German., B. J. I1, 16,4 

Rhinocorura sive Rhinocolura, urbs Judaxe prope fines 
JEgypli 4... ΧΗ, 15,4; XIV, 14,2. B. J. 9, 14, 2;1V, 
11, 5. 

Rhiphatei (Paphlagones) originem trahunt a Hhiphate , 
4A4LSL 

Rhiphates, Gomari f. Rhiphatzorum (Paphlagonum) 
princeps , A. J. 1, 6, 1. 

Rhoa , rupes in deserto Arabie, A. J. V, 2, 12. 
Ahodus , insula , bello Cassiano vexatur, A. J. XIV, 15, ἃ. 
B. J. V, 15, 3. Herodis M. in Rhodios liberalitas, B. J. 

21, 11. à 

Robees , Madianitarum rex, A. J. 1V, 7, 1. 

Roboamus , Solomonis f., Abesalomi filiam ducit uxorem, 
A. J. VIE, 8, à. Patri succedit , VIIT, 8, 1. Decem tribus 
ab eo desciscunt , dux: tantum, Judi tribus et Benjami- 
tica fidem praestant, 8, 2 sqq. Oppida condit munitque ; 
sacerdotes et Levilze e regno Israelis ad eum confugiunt , 
30, L, Flayitiis Deum irritat; bello pelilur à Susaco , rege 
Azypti, 10, 2 sqq. Moritur post regnum septendecim 
annorum, 10, 4, 

Roma , urbs Hali ; templum Apollinis in ea exstruitur ab 
Augusto, A4. J. XVII, 11, L. B. J. V, 6, t. Isidis templum 
evertitur a Tiberio , A. J. XVIII, 3, &. Pacis templum a 
Vespasiano «dificatur, B. J. VIV, 5, 2, Octavic porticus 
sive ambulacra , P. J. VII , 5, . Collis Palatinus omnium 
primus habitatus , 4. J. XIX, 3, 2. Ludi Circenses, A. J. 
XIX, 1, ὁ. Ludi Palatini, A4. J. XIX, !, à. Triumphi 
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descriptio quem Vespaflanus et Titus Romae azunt , 8. 
J. VH, 5, 4 sqq.—Judzi qui Roma habitant decipiuntnr 
ἃ Pseudalexandro , A. J. XVI! , 12, B. J. 11, 7, A Tibe- 
rio Roma expelluntur, 4. J. XVII , 3, 5.—Romae statua 
ab Herode M. in urbe Caesarca erecta, A. J. XV, 9, &. 
B. J. 1, *1,7. . 

Romani, eorum in rebus bellicis exercitationos , B. J. 
Hl, 5, 1 Castra metandi ralio, 5, 1 sqq. Exercitus ordo 
in itineribus , 5, à. Consulto oinnia in bello gerunt, 5, &. 
Disciplina severissima.5, 7; V, ΕἸ, ἃ, — Romani diu Grzecis 
ignoti, C. A. 1, 12, Antiochum  Epiphanem jubent ex 
Agypto discedere, A. J. XII, 5,7. Fedus ineunt cum Juda 
Maccabio , 4. J. ΧΗ, 10, 6; cam Jonatha , XIII, 5, 8; 
cum Simone, XII, 7, 3; cum IHyrcano, XIII, 9, 2; XIV, 
8, ὃ, Romanorum pro Jud;is decreta, XIV, 10, 2 sqq. 
Imperium Romanum extollitur, B. J. 1I, 16, 4. Ceterum 
ef. Judea, Hierosolyma, Pompejus, Gabinius, J. Ca- 
sar, Antonius ct nomina imperatorum, 

Romelias , pater Phaceze regis , A. J. IX, 11, 1. 

Rooboth , puteus Paliestin., 4. J. I, 18, 2. 

Ros , Benjaminis f., 4. J. 11, 7, 4. 

Rorane, Herodis M. filia ex Phaedra, 4. J. XVII, 2,3. 
B.J. 28, 4. 

Rubelus, Jacobi f. ex Lia, A. J. 1, 19,8. Pro Josepho 
apud fratres intercedit, 1l, 3, 1 sqq. Ejus filii quatuor, 
Hi, 7; 4, Rubeli tribus quamnam Palestina partem sor- 
tita sit, 1V,7, ἃ, 

Rubrius Gallus Sarmalas vincit, B. J. VII, 4,3. 

Rubrum mare , A. J. 1, 1, 3: 12, 4; VH, 15, 3; 16, 4. 

Rufus, Judworum dux lomanos adjuvat in Judiis sedi- 
tiosis coercendis, 4. J. XVII, 10,3; 10, 9, HF. J. 14, 3, 
15. 2. 

Rufus ( Annius), Judi procurator, A. J. XVIIT, 2,2, 

Rufus , miles Roman., B. J. VII, 6, &. 

Rwma , Nachor concubina , A. J. 1, 6, 5. 

Ruma , vicus Galil., B. J. 11,7, 21. 

Rutha , mulier Moabitica , Malloni Elimelechi filio nubit ; 
post mortem mariti cum Naami socru in Judaram migrat, 
A. J. V, 9, τ. Boazo nubit eique parit Obedein qui Da 
vidis avus est, 9, 2 sqq. 

Rydda, utbs Arabie, A. J. XIV, 1. 4. 


8. 


Saab, vicus Galil., B. J. II, 7, 21. * 

Saba , urbs /£thiopiem , A. J. 11, 10, 2. A Cambyse Meroe 
appellata est , ibid. 

Sabacathas ( Sabactes ), Chusi f., Sabacathenorum prin- 
ceps , A. J. 1, 6, 2. 

Sabacatheni , ἃ Sabacatha, Chusi f., nomen habent. A. J. 

6,2. 

sae: nomen habent a Saba , Chusi filio, A. J. 1, 6, 2. 

Saberus, Bachoriw f., seditionem movet contra Davidem , 
A. J. VM, 11, ἃ. Abelmacheae obsidione premitur a 
Jonbo; urbis incoke caput ejus abscissum Joaho tradunt, 
11, 7 84. 

Sabas , Chosi f., Sabiris nomen dedit, A. J. ], 6, 2. 

Sabas, Regmi f., Sabzeorum princeps, A. J. 1, 6. 2. 

Sabathanes , Sui f., A. J. L 15. 

Sabüthas , Chusi f., Sabathenis ( Astabaris) nomen dedit , 
A J. 6,2. 

Sabatheni ( Graecis Astabari dicti), nomen habent a Sa- 
batha, A. J. 1, 6, 2. 

Sabathes , Davidis actuarius , 4. J. VIF, 11, 8. 

Sabatina , tribus Rom, A. J. XIV, 10, 13; 10, 19. 

Sabberus , Samarita , A. J. XUI, 3, 4. 

Sabbaticus , fluv. Syrie , unde nomen habeat , J. J. VII, 


8,1. 
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Sabbalunm , septimus hebdomatis dies , quomodo celebran- 
dum sit, 4. J. 1. L. !; HL, 10, L Sabbato Judieis non 
licet arma capere, aul de pace tractare aul iler facere, 
A. J. XIH, 8, &, B. J. 1V, 2, 5; 1, 7, 3. V. 4. 32. Apio- 
nis de vocis origine sententia, C. A. I. 2, 

Sabbion , Alexandra consilium in .Ezyptum fugiendi 
Herodi prodit, 4. J. XV, 3,2. 

Sabecus , Syrorum dux, A. J. VII, 6, 3. 

Sabeus , Jucte f , A. J. l, 6, 4. 

Sabinus, Augusti in Syria procurator, Hierosolyma se con- 
fertad Herodis pecunias custodiendas, obnitlente Varo, 
A. J. XVI, 9, ἃ. B. J. H, 2,2. Judzis se reddit odio- 
sum; in Hierosolymorum arce obsidetur; Varum ín 
auxilium vocat, A. J. 10, 1 sqq. B. J. 3, L sqq.. Non 
audens in Vari conspectum venire clam lam urbe aufugit , 
A. J. 10, τὸ. HI. J. 5,2. 

Sabinus, t tribunus militum , unus e Caligule interfectori- 
bus, 4. J. XIX, τὶ Z sq.; f, Li, Patriam in libertatem 
restituere vult, 4. 4, Sibi ipsi manus infert, 4, 6. 

Sabinus , Vespasiani frater, a Vitellio deficiens Capitolium 
occupat ; mox superatur et interficitur, B. J. 1V, 11, 4. 

Sabinus , Caii Cesaris satellitum dux , A. J. XIX, !, 12. 

Sabints , Syrus, vir fortissimus, B. J. Vl, 1, ἃ. 

Sabuchades , eunuchus, 4. J.. XI, 6, 11. 

Sace , populus Asie, A. J. XVIII, 4, 4. Parlhiam popu- 
lantur, A. J. XX,4,2. 

ks sni (hyoscyamus ) planta describitur, 4. 2. HI, 


P ANE Judcrorum , eorum reditus ἃ Moyse consti- 
futi, 4. J. IV, i, À. t. ΠΙ, 9, &. Sacerdotum tribus 
quatuor, C. A. V, 8. Familie sacerdotales vijinti qua- 
tuor sub regno. Davidis, 4. J. VM, 1$, Z. Sacerdotum 
officia, A. J. VIL, 15$, 7; C. A. M, 8; 13. Ornatus, 7. 
J. V, 5, 7. A. J. MI, 7, 1. 5qq. Quid de eorum connubio 
sancitum sit, A. J. HT, 12. C. A4. LZ, Dissidium inter 
sacerdotes et pontifices, A4 J. XX, 8,8; 9, 2. 

Sacr ificia , singulis diebus festis instiluenda describuntur, 
A. J. M1, 9 sq. Cf. C. A. 1], 23, 

Sacrosanctum , templi Hierosolym. describitur, B. J. V, 
5, ὁ sqq. 

Sadductcri , Judieorum secta , contendunt , fatum omnino 
non esse, sed omnia a nostro pendere arbitrio; animam 
interire cum corpore. Negant esse quidquam praster lezem 
servandum. Hanc sectam pauci. sequuntur, sed dignitate 
primi, 4.J. XIII, 5,9; 10,6 XVII, 1,5. δι J. MH, 
8, 14, Cum Pharisceis graves habent contentiones , 4. J. 
XIII , 10, ἃ, Prae ceteris Judiis in judiciis immiles, A. 
J. XX,9,1. 

Sadducus , Phariseus cum Juda. Galileo Judibos contra 
Romanos-concitat , 4. J. XVII, !, L. 

Sadocus, pontifex maximus sub regno Lg. A. J. VII, 
2. 2; 5,5:9,29, 7; HH, 15 04, ἃ: VII, 0, 5 cf. X; 
8, &. 

Sadraces , Samaritarum dux , A. J. ΧΙ, 4,9 

Saira urbs. Paliest. ab Esavo Dasia ( Villosá) appellata , 
A. 2.1. 20, 3; cf. 10, 1, &. 

Sailes , nomus, ἐν in JEgypto , C. A. 1. 14. 

Salampsio , Herodis M. ex Mariamne filia, Phasaelo Pha- 
saeli Herodis M. fratris filio nubit, A. J. XVII, 5, 4, Cf. 
XVI, 2, 4. Ejus liberi, XVIH, 3, 1. 

Salamon. V. Solomon. 

Salas , Arphaxadis f,. A. J. 1, 6, ἃ. 

Salas, Judi f., A. J. WW, 7, 4, 

Salathielus , pater Zorobabeli , A. J. XI, 3, 10, 

Salalis, rex gypti, C. A.) tà, 

Salephus , Juctze f., A. J. 1, 6, á. 

Sallis, oppidum Idurnasie ; B. J. H0, 2, 2. 
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Sallumus, Judas nobilis, maritus Old:e vatis, 4. J. X, 
42. 

Sallumus, pontifex maximus, 4. J. X, 8 &. 

Satmana, Madianitarum dux , 4. J. V, 6, à. 

Salmanasares , Assyriorum rex , lsraelitis tributum impe- 
rat, 4. J. 1X, 13, L. Samariam expugnat, Oseam rezem 
captivum abducit, tsraelitarum regnum esstinguil , 14, 
L Syriam εἰ Phieniciam invadit, IX, 14, 2. 

Salome, Herodis M. soror, Josephi uxor, maritum suum 
adulterii apud fralrem accusat, A. J. XV, 3,9. Cf. XIV, 
7, à, B. J. 1, 8, 9, Post. Josephi necem ab Herode in 
matrimonium collocatur Costobaro Idumaro , 7, 8. Co- 
stobaro repudium mittit eumque accusat quod rebus no- 
vis studeat, 7, 10. Apud Herodem calumniatur ejus filios 
Arístobulum et Alexandrum, A. J. XVI, !, 2; 3, 2. Bere- 
nicen filiam, Aristobuli uxorem, eo perducit, ut secreta 
mariti sibi prodat, 7,3. Calumnias In regem confinxisse 
dicitur, 7, 5. Sylliei amore capitur, ab eoque mox petitur 
in matrimonium ; sed Herodes mnuplias non. permittit 
ob religionum diversitatem, 7, ἃ, Aristobulum Herodi 
odiosum reddit, 10. 2, In concilio Dervti. habito Alexan- 
d:um et Aristobulum capitis condemnat , f. J. 27, 29, 
Alevie ab Herode nnptum datur, A. J. XVII, !, 1, δ... 
], 28, 8, Uxoris Pherora aliarumque mulierum cum ea 
conversantium consilia Herodi aperit, A. J. 2, à. Jj. J. 
29, 1, Antipater οἱ insidias struit, A. J. 5, 2. A. J. 32, U. 
Salome ejusque conjux Alexas ab Herode jubentur Ju- 
diorum primores in hippodromo inclusos occidere; 
mandatum crudelissimum non exsequuntur, V. J. XVII, 
6,5: 8,2. δι J.1,33,06; 33, &, Herodes testamento ei 
donat Jamniam , Azotum Phasaelidem urbes magnamque 
pecunize vim, 4. J. 8, 1. Romam proficiscitur ad Ar- 
chelaum apud Augustum accusandum , A. J. XVI ,9,2, 
B. J. M,2, 2. Augustus ei regiam Ascaloniam tribuit ; 
quantus fuerit ejus reditus annuus , A. J. 11, à. D. J. 6, 
ἃ, Moritur; Julige Jamniam Phasaelidem et Archelaidem 
relinquit, A. J. XVIIE, 2,2. B. J.10, 9, t. 

Salome, Merodis filia ex Herodiade, Philippi tetrarchae 
uxor, 4. J. XVII, 5, &. Post Philippi mortem Aristobulo 
nubit , ibid. 


Salome , Herodis M. filia ex Elpide, 4. J. XVII, 2, à. B. 
J. 1, 28, 4. 

Salome. V. Alexandra. 

Samacho , Abenuigeri Spasinze Castri regis fil., Izatie Adia- 


benorum regis uxor, 4. J. XX,2, L 

Sama , urbs Palestine, B. J. 1, 2, ἃ, 
A. J. VIII. 9, 1. 

Samteüas , vates, A. J. VII, 10,3. 

Samalus , Davidis frater, A. J. V1, 8, L. 

Samartreus , Chanaani filius, 4. J. 1, 6,2. 

Samaria, regio Paliestime, describitur, HJ. J. 1H, 3, 4, 
Post Israelis regni excidium , Chuthas e Chutha, Persia 
provincia , in Samariam a Salmanasare transferuntur, A. 
J. IX, 15, ἃ, Samarilze sive Chutari , Judaiis infesti tem- 
pli Hierosolymitani exstructionem impedire student , Xf, 
4.3 sqq. Alexandrum Magnum libenter excipiunt ; 5, 
9. Templum in monte Garizin exstruunt. Hierosolymit. 
simile, ibid. Plolemwus Epiphanes Samariam dolis no- 
mine accipit ab Antiocho Magno, XII, 4, 1, Juda'os mul- 
lis modis vexant Samaritze, ibid. Mores Grecorum am- 
plexi, templum in monte Garizin Jovi Hellenio conse- 
crant, 5, 5, Samaria post morlem Herodis cum Juda 
et Idumea ad Archelai ethnarchiam pertinet; Augustus 
quartam vectigalium partem. Samarize condonat , 4. J. 
XVI, 11, 4, B. J. M, 6, 3. Archelao reano dejecto Sa- 
maria Syrie provincize adjicitur, A. J. 13, ἃ. B. J. 8,1. 
Samarite seditionem movent contra Pontium l'ilatum; 

an 
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ἃ Pilato funduntur, A. J. XVII, 4, τ, Pilatum apud Vi- 
tellium Syria pravfectum accusant , 4, 2, Lis inter Sama- 
ritas et. Galilaeos quibus Judai auxiliantur, 4. J. XX,6. 
Bi. J. M, 12, 5 sq. Belli Judaici tempore Samaritae qui in 
montem Garizin confluxerant czeduntur a Romanis, 5 
J.Wf,7, 32, Samaritie, prout Judeornm res secunde 
aut adversze sunt , profitentur aut negant se esse Judaeos, 
A. J. XI, 8, ἃ. — Samaritze qui. Alexandriam incolunt 
litem habent cum Judaris ejusdem urbis sub Ptolemaeo 
Philometore, A. J. XII, 3, 4. 

Samaria , nrbs Palest., quae a Judzeis vocatur Semareon , 
ab Amarino, Israelitarum rege condila est, A. J. VII, 
12, ἢ, Ab Adado oppugnatur, 14, 1; iterum sub Joramo, 
IX, 4, 4. Ab Hyrcano funditus deleta, XIII, 10, 3. Ju- 
dais a. Pompeio erepta, A. J. XIV, 4, 4, A Gabinio in- 
stanrata , A. J. XIV, 5, 3. B. J. 1, 8, $. Herodi M. da- 
tur ab Octaviano, A. J. XV, 7, 1. Ab Herode M. splen- 
dide exzdificata et munita appellatur Sebaste, A. J. XV, 
8, $. P. J. 1, 21, 1. 

Samaronus , Wsacharis f. , A. J. 11, 7, 4. 

Samas, Davidis frater, 4. J. VII, 8,2. 

Sambabas , praefectus Samarim δ} regno Darii, 4. J. XI, 
ἀἁ, 8, 

Sameas , Pharisaus , Pollionis discipulus, 4. J. XV, να 
Ejus oratio contra Herodem , A. J. XIV, 9, à, Herodes, 
postquam regnum suscepit , eum magno in honore habet, 
A. Jf. XV, 1, 1. Herodi jusjurandum fidei dare recusat, 4. 
J. XV, 10, 4. 

Samega , urbs Palastinm , Α. J. ΝῊ], 9, 1. Cf. Samea. 

Samos , insula, A. J. XVI, 2, 2. Herodis M. in Samios li- 
beralitas, B. J. 1, 21,11. 

Samosata , metropolis Commagenr, 8. J. ΝῊ, 7, τ, Ob- 
sidetur et capitur a Marco Antonio, A. J. XIV, 5,8 sq. 
p. J. 1, 16,7. r 

Samphio, vicus Samariae munitissimus, ab Arabibus Quinct, 
Varo auxilio missis diripitur οἱ concrematur, A. J. XVI, 
10,9. B. .L M, 5, 

Sampsigeramus, Emesorum rex; ejus filia, Jotape Ari- 
stobulo Herodis M. nepoti nubit, A. J. XVIII, 5, 4. Ad 
Agrippam M. venit, XIX,8, 1. 

Samson , Manochze f. , unde nomen liabeat, A. J. V, 8,4. 
Virginem Palestinam in matrimonium petit; leonem 
strangulat, à. Inter epulas nuptiales zenigma proponit ; 
uxorem deserit , quod prodidit zenigmatis solutionem , &, 
Pakestinorum segetes incendit, 7. tam habitat; Palze- 
stinis vinctus traditur, sed asini maxilla arrepta multos 
eorum calit, ceteros in fugam convertit, 8, Deus ei si- 
tienti fontem emittit e petra , 9. Portas Gaz urbis evel- 
lit, 10, A moribus patríis discedit ; Dalila, Samsonis con- 
cubina , hostibus prodit , ejus robur in caesarie situm esse ; 
Samson , czesarie abscissa oculisque effossis in carcerem 
conjicitur, 11. Robore recuperato domum Palustinis re- 
pletam subvertit, sed el ipse ruine involvitur, 12, Impe- 
rium tenuit annos viginti , ibid. 

Samuelus , Alcanze Levit filius ex Anna; a matre divino 
ministerio consecratur, antequam natus est, A. J. V, 
10, 2. Quid nomen significet, 3. Duodecimo anno pro- 
phetze partes agit; Deus eum alloquitur, Judaeos a Pa- 
kestinis oppressos adhortatur, nt libertatem armis vindi- 
cent, VI, 2, L. Palzestinos fundit et regionem quam Ju- 
divis eripnerant, reeuperat, 2, 2 sqq. Bis quotannis jus 
dicit in urbibus, 2, t. Annis defectus reipublicze admini- 
strandie curam filiis tradit, Joelo et Abize , qui nequissi- 
mos se gerunt, 2. Judaei regem ab eo petunt; concione 
convocata regii dominatus mala iis exponit, 3, 3 sqq. Sau- 
lum quem Deus regem constituit , hospitio excipit et sa- 
ero oleo inungit, 4, 1 sqq. Sortitione facta, Saulo regnum 
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obtingit, 4, 4 sqq. Quze eventura sint. populo recitat , 4 , 
&. Saulo iratus, Davidem inungit, 7, 1 sqq; &. Moritur, 
13, 5. Cf. VI, 14, 2. 

Sanaballetes , natione Chutzeus , Samarize satrapa sub Da- 
rio 1I, filiam Manassz Judzeo in matrimonium dat, 4. J. 
XI, 7, 2. Manassz divortium molienti promittit ponti- 
ficatum , 8, 2, Ad Alexandrum M. deficit; templum zedi- 
ficat in monte Garizin ejusque pontificem constituit Ma- 
nassen, 8, 4. Ejus exercitus cum Alexandro in Egyptum 
proficiscitur, 8 , 8. 

Sanagarus, Anathi f., breve tempus principatum tenet 
apud Judaeos, A. J. V, 4, 3. 

Sanctum Sanctorum templi Hierosol. describitur, B. J. V, 
5, ἃ, Cf. A. J. 11, 6, 4. 

Sapha, locus Judzee non procul ab Hierosol., A. J. ΧΙ, 8,5. 

Saphan , scriba Josue regis, A. J. X, 4, 1. 

Saphata , vallis Judiee, 4. J.. VII, 12,2. 

Saphates, Galilaece praefectus sub Solomone, 4. J. VII, 2,3. 

Saphatias , Davidis f., A. J. VII, 1, 4. 

Saphatus , pater Elissai , A. J. VII, 13,2. 

Saphonia , Gadis f., A. J. 1, 7, 4. 

Sapphora. V. Sepphora. 

Sappinas ( Sappinius ), Herodis M. amicus, A. J. XIV, 4, 
3. B. J. 1, 14,3. Cf. A. J. XVI, 8, 3 

Sara, Aseri ., A. J. 1,7, à. 

Sara , urbs Jude, A. J. VI, 12, 4. 

Sarabarzanes, Persa, A. J. ΧΙ, 4,4. 

Saradus , Zabulonis f., A. J. i, 

Saraim, urbs Judiz, A. J- VM, 10, LL 

Saramalla (Samaralla ), Syrus locupletissimus, A. J. 
XIV, 13, 5, B. J. 1, 13, à. Ab Herode M. ad Phraatem 
mittitur legatus, 4. J. XV,2, 2. 

Sarasa , urbs Palest. , A. J. V, 8,12. 

Sarasarus, Senacheribi Assyriorum regis fil., ob patris 
cedem in exilium pellitur, A4. J. X, 1, à. 

Sardes , urbs Lydi ; L. Antonii eL Norhani Flacci ad Sar: 
dianos rescripta de Judaeorum juribus servandis, A. J. 
XIV, 10, 17; XVI, 6, 6. Sardianorum de Judieis decre- 
tum, XIV, 10, 22. 

Sareas, pontifex maximus, a Nabuchodonosoro occisus , 
A. J. X, 8, à. 

Sareas, dux Judsorum qui post Hierosolymorum excidium 
in Judaa relicti sunt, 4. J. X, 9,2. 

Sarephtha , urbs Phenicime, A. J. VIL, 13,2. 

Saripherus , Judie legum interpretis pater, A. J. XVII, 6, 
2.1, 4:33, 3. 

Sarmatc , Scytharum gens, irruptionem faciunt in Mce- 
siam; a Rubrio Gallo repelluntur, B. J. VI, 4,3. 

Sarra , Arana filia, Abrami uxor, A. J. 1, 6, 5. Pharao- 
thes rex zEgypti ejus amore capitur, 1, 8, 1; cf. B. J. V, 
9, 4. Sarra Isaacum parit ; Abramo persuadet ut Agaram 
cum I&maelo domo expellat, 12, 2 sqq. Moritur; sepe- 
litur Chebrone, 14. 

Saruia , Davidis soror, 4. J. VI, 13, 9. 

Saturninus , Syria praefectus pro Herode agit cum Syllieo, 
A. J. XVI, 9, 1. In concilio Beryti habito moderatam 
fert sententiam de Alexandro, Herodis filio , conjuratio- 
nis in patrem accusato , A. J. 11, 3. Δ, J. 1, 27, 2. Anti- 
pater eum sibi conciliare studet , A. J. XVII , 1,1. B. J. I, 
28, 1, Zamari Judzo Babylonio Valatham, locum in 
Syria situm ad habitandum dat, A. J. 2, 1. Ejus successor 
Quinclilius Varus, A. J. 5,2. 

Saturninus , Tiberii amicus, maritus Fulvim, 4. J. XVIII, 
3,5. 

Saturninus (Cn. Sentius ,) post Caligula interitum sena- 
fui suadet ut antiqusm reipublice formam reslituat, 
4. J. XIX,2, 2. 
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Saulus , Symeonis f., A. J. 1,7, à. 

Saulus , Cisi filius, patris asinas quaerens venit ad Samue- 
lum cui Deus aperit illum se Judzorum regem consti- 
tuisse, A. J. VI, 4,1. Samuelus sacro oleo eum perfun- 
dit et praedicit , quae ei in patriam redeunti eventura sint, 
2, Sorte ei regnum obtingit, 3. A multis contemptus, ibid. 
VYictis Ammanitis magnam assequitur gloriam; nova inau- 
gurationeregnum ei confirmatur, 5, 2 sqq. Paliestinosalias- 
que gentes finitimas subigit, &. Amalecitas ad interne- 
cionem cadit, parcit tamen Agago eorum regi, qua re 
Deum offendit, 7. Paliestinos iterum fundit, Goliatho a 
Davide interfecto, 9. Davidi invidet ob res praeclare ge- 
stas eique insidias s(ruit, [0 et t1. Abimelechum , qui Da- 
videm receperat, totamque ejus stirpem occidi jubet , 12, 
ἃ, Frustra Davidem persequitur ; Davides bis οἱ parcit , 
13, 4 sqq. A Palcestinis bello lacessitus antequam pugnam 
ineat , ventriloquam de ejus exitu consulit , 14, 25qq. In 
praelio cum Paleestinis commisso egregie pugnat ; Judaeis 
in fugam versis, filiisque suis caesis , ne vivus in hostium 
potestatem veniat, Amalecitam jubet sibi mortem afferre, 
14, 7. Sauli filiorumque ejus corpora a Palestinis cruci- 
bus affiguntur : Jabisseni vero ea auferunt et sepeliunt, 
A. J. V1, 14, 8. 

Saulus, Agrippa regis cognatus, A. J. XX,9, &. A Hie- 
rosolymitis legatus mittitur ad Agrippam, B. J. 1, 17, 4. 
Ad Cestium transit a quo ad Neronem legatus mittitur, 
40,1. 

Saulus, Judius Scythopolitanus, cum tota sua familia a 
Simone filio interimitur, B. J. W, 18, 4. 

Scala Tyriorum ( Κλίμαξ Τυρίων), mons Plenicie non 
procul a Ptolemaide, A. J. XIII, 5, 4. B. J. 1, 10,2 
Scaurus , a Pompeio in Syriam mittitur; iade in Judzeam 
profectus Aristobulo opitulatur contra Hyrcanum , A. J. 
XIV, 2, 4. B. J. 1,6, ἃ Pompejus ei Calesyriam tradit 
administrandam , A. J. 4, à, B. J. 7, 7. Expeditionem 

facit in Arabiam, 4. J. 5, 1. P. J. 8, 1. 

Scena , locus Palzest., A. J. 1, 21,1. 

Scenopegia , [ἡ ἑορτὴ τῶν σχηνῶν ), festum Judrorug ; 
ejus origo, quando et quomodo celebrandum sit, A. J. 
Ii, 10, 5. Leges in hoc festo recitandze sunt, IV, 8, 12. 
Splendide celebratur in templi inauguralione , VIII, 4, à. 

Scipio , Alexandrum Aristoboli fil. jussu. Pompeil occidit, 
A. J. XIV, 7, 4. B. J. 1,9, 2. 

Scopas, Piolemzei Epiphanis dux Judzeam et Ccelesyriam 
occupat; mox ab Antiocho M. victus recedit, A. J. XII, 
3,4. 

Scopus , locus Judase prope Hierosolyma , B. J. 14, 19, 4; 
19,7; V, 2,9. 

Scythe ( Mggogt , ) originem trahunt a Magoge , Japhellia 
f., A. J. 1,6, L. Anacharsin occiderunt quod Graecorum 
mores amplexus erat, C. A. 1}, 37. Parthos bello pe- 
tunt, A. J. XVII, 4, 4, Cf. Sarmate, Alani. 

Scythopolis , urbs P: inze, in con£nio Galilaeze a meridie 
sita, B. J. III, 3, t, Viginti stadiisa Tiberiade distat, 
V. J. 65. Maxima urbs Decapoleos, B. J. Ill, 9, 7. Ad 
Celesyriam pertinere dicitur, 4. J XIII, 13,2. — Olim 
Bethsana vocabatur, A. J, V, 1, 22; V1, 14,23; XIf, 8 
5. — Ab Epicrate Judaeis proditur, ΧΙ, 10, ἃ, Judaeis 
a Pompejo eripitur, XIV, 4, 4, A Gabinio instauratur, A. J. 
XIV, 5, 3. B. J. 1, 8, 4. Initio belli Jud. Judzi qui ur- 
bem incolunt a Syris czeduntur, B. J. 11; 18, 3sq. V. J. 
&, — Cf. B. J. 1, 2, 7; IV, 1, &, A. J.XIi, 4, 5; XIII, 
15, 4; XIV, 3, 4. V. J. 65. 

Sebaste , urbs Palast. , olim Samaria dicta, exzedificatur οἱ 
munitur ab Herode M. 4. J. XV, 8,5. B. J. 1,21, t. 
Post Herodis mortem in Archelai ethaarchee ditione est ; 
Archelao regno dejecto cum tota Samaria Syrize adjicitur, 
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A. J. XVII, 11, 4; L3, ὃ. B. J. 10,6, 3, 8, L Sebasleni 
ob mortem.Agrippee M. immodice exsultant , quare Clau- 
dius iis offensus est, 4, J. XIX, 9, 1 sq. — Initio belli 
Jud. Sebaste a Judzeis flammis vastatur, δ. J. tl, 18,t.— 
Cf. Samaria. 

Sebastenorum turma in Romanorum exercilu, A. J. XIX, 
9, sq. XX, 6, 1. H. J. 10, 12, 5. 

Sebaste , insula prope Ciliciam , prius Eleusa dicta, A. J. 
XVI , 4, 6. B. J. 1,23, 4. 

Sebastus, Casareze urbis portus, in honorem Augusli ita 
vocatus, A. J. XVI, à, t. B. J. 1, 315, d. 

Sebee , urbs Galaaditidis , A.J. V, 7, 12. 

Sebonitis ( Essebonilis) regio. Paliest., a Judzeis vastatur, 
B. J. 1, 18, L. 

Secella , Secela. V. Sicella. 

Sedecias , vates, A. J. VIM , 15, 4. 

Sedezias, Joachimi patruus a Nabuchodonosoro Judzeorum 
rex constituitur, A. J. X, 7, 1. A Babyloniis ad Agyptios 
deficit, 7, 3. Captis Hierosolymis, oculis privatus et ca- 
lenis vinctus ἃ Nabuchod. Babylonem abducitur, 8, 1 
sqq. Usque ad mortem in carcere conclusus tenetur, 8, 
7. Cf. B. J. V,9, 4. 

Sedraches, cf. Ananias. 

Sejanus, militum pretorianorum praefectus , conjurationis 
in Tiberium convictus occilitur, A. J. XVIII, 6, 6. 

Selamin , vicus Galil., B. J. 11, 20, &. V. J. 37, 

Selene, eliam Cleopatra vocata, Syrie regina, a Tigrane 
rege Armeniae bello lacessitur, 4. J. Xlll, 16, 4. 

Seleucia , urbs Syrie , A. J. XH, 7, 1. 

Seleucia , urbs Babylonize , a Seleuco Nicatore condita. Ju- 
dai Babylonii in eam commigrant , sed a Graecis et Syris 
magna ex parte czeduntur, 4. J. XVIIE,9, 8. 

Seleucia , urbs Gaulanitidis superioris , ad Semechonitidem 
lacum sita, B. J. IV, t, 1. Ab Alexandro Jannzo capitur, 
A. J. ΧΙ, 15, 3, A Flavio Josepho munitur, B. J. 1l, 
20, ἃ. V. J. 37. Initio belli Jud. incola ab Agrippa et Ro- 
inanis steterunt, B. J. IV, f,t. 

Seleucus IL Nicator, rex Syria, Babylone potitur, A. J. XI, 
1, L. Judaeos in Syrire urbibus habitantes civitate donat, 
A. J. X1, 3, L. C, A. 10, 4. Antiochiam et Seleuciam 
condit, C. A. 1}, &. A. J. XVIII, 9, 8. 

Seleucus IV, Philopator, rex Syrie Antiochi M. f., A. J. 
ΧΗ, 1, 10. Judzis pecuniam largitur in. sacrificiorum 
usum , M. 4, (In textu legitur Nicanor pro P/rilopator). 
Moritur, A. J. XI, 1, t1. 

Seleucus VI, Epiphanes , Antiochi Grypl, Syris regis £., 
patri in regno succedit, 4. J. XIII, 13,4. Ab Antiocho 
Pio Syria expellitur, a Mopsuensibus crematur , ibid. 

Sella , Samechi uxor, A. J. 1, 2, 2. 

Sellimus , Nephthalis f., A. J. 11, 7, 4. 

Sellumus , Israelitarum rex , regnat triginta dles , A. J. IX, 
11, 1. 

Semaron mons, in Palist., A. J. VHT, 11, 2. 

Semareon, urbs Samarie Gravis Samaria vocala, 4. J. 
VIII, 12, 5. Cf. Samaria. 

Semarus vendit Amarino montem quem hic exstructa Sa- 
maría ( Semareone ) occupat, A. J. VIIE, 12, 5. 

Semas, Noei f., A. J. 1, 4, t. Quasnam terras ejus (ilii oc- 
cupaverint , A. J. I, 6, 4. 

Semechonitis (Samachonitis) locus in Galil.; ejus situs et 
ambitus, B. J. IV, !, 1. Jordanes eum secat, 7. J. IIl, 
10, 7. 

Semegarus , Babyloniorum dux, A. J. X, 8,2. 

Semei , Gera f., maledicit Davidi , A. J. ὙΠ, 9, 4. Davides 
ei ignoscit , 11. 2. Interficitur jussu Solomonis , VHI, 1, 5. 

Semeis , profectus tribus Benjam. sub Solomone, 4. J. 
vH, 2, ἃ. 
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Semelius, scriba Cambysis Persarum regis, A. 7. ΧΙ, 
4L 
€. Sempronius , senator Roman., A. J. XIII, 9, 2. 
Senabares , Sodomitarum , rex, A. J. 1, 9. 
Senacheribus , Assyriorum rex , expeditionem facit contra 
Judaeos et /Egyptios ; Hierosolyma et Pelusium obsidet , 
A. J. X, 1, 1 544. Re infecta in regnum suum redit , filio- 
rum insidiis perit , 1, 4 sq. Quaenam Herodotus et Derosus 
de eo tradant , 1, 4. 
Sennaar, campus Babylonie, 4. J. 1, 5, 1; 5, à. 
Sennabris , locus Galil., B. J. i11, 9, 7 
Seph , castellum Galil., B. J. 11, 20, δ. 
Sepphoris (Sapphora, Semphora, Samphora) urbs Galil.; 
ejus situs describitur, V. J. 63, In ea synedrium instituitur 
ἃ Gabinio, A. J. XIV, 5, 3. B. J. 1, 8, ἃ, Ab Herode ca- 
pitur, A. J. XIV, 15, ἅς, B. J. I, 16, 2. Ab Arabibus 
Quinct. Varo auxilio missis incenditur ejusque incola: 
venduntur, A. J. XVII, 10, 9. B. J. H1, 5, L. A Philippo 
munitur et amplificatur ita ut princeps Galilamee urbs 
sit, A. J. XVIII, 2, 1, Denuo munitur ab incolis, B. J. 
M, 20, δ, Sepphoritze initio belli Jud. propter fidem 
erga Romanos servatam a Galilaris vexantur ; Flav. Jose- 
phus eos tuetur, V. J. 8. Joseplio insidias struunt, 22. 
ΠΑ Joanne Levi frustra stimulantur ut. ipsi se addicant , 
45, Cestium Gallum, Syrie prief., invitant ut ipsorum 
urbem in fidem recipiat ; quod quum Josephus audisset , 
eam expugnat et diripit, V. J. &2. Sepphoritie milites 
Romanos a Cestio missos in urbem recipiunt ; Josephus 
eam ilerum oppugnat, sed frustra, 71. Cf. P. J. I1, 18, 
1L Vespasianum libenter excipiunt, P. J. HT, 2, 4; 
4,1, 
Soptuaginta duo Judzi ad Ptolemaeum Philad. ab Eleazaro 
mittuntur ut Legem Jud. Gr:ece reddant, A. J. XII, 2, 
5 et &. A. Ptolem. benigne excipiuntur, 2, 11, Eorum vi- 


vendi ratio, 2, 12, Leiis af κατ τς diebus septuaginta 
duobus absolvitur, 2, 12. Donis cumulati dimittuntur, 2, 
14, 

Sereberus, Judeorum dux, A. J. ΧΙ, 3, 10. 

Sergia , tribus Romam , A. J. XIV, 10, 10. 

Seron , Antiochi Epiph. dux, a Juda Maccab vincitur, A. J. 
XH, 7, L 

Serrita , Palzstinis finitimi, 4. J. VI, 13, 10. 

Sertorius, miles Roman. callidissimus, B. J. VI, 3, 


2. 

Serugus , Ragavi f., A. J. 1,6, 4. 

Servi testes esse nequeunt apud Judzos, A. J. IV, 8, 
15. 

P. Servilius Galba, proconsul ; ejus rescriptum ad Milesios, 
A. J. XIV, 10, 21, 

Servilius , Gabinii in Syria legatus , A. J. XIV, 6, 1, B. J. 
L, B, ὃ. 

Sesostris , rex gypli ; multa de eo narrantur fabulosa , C. 
A. HI, tL. 

Sethon (etiam Egyptus vocatus), rex JEgypti , C. 4. 1, 26. 
Hermaeum (Danaum) fratrem Jgypto expellit , ibid. 

Sethosis , rex Egypti, expeditionem facit contra Assyrios 
et Medos, C. A. T, 13. 

Sethus, Adami f., virtute preclarus; ejus filii pii et sapien- 
tes, observationes astronomicas duabus columnis in- 
scribunt, Α J. 1,2, 3. 

Sexlus Casar, J. Cesaris cognatus, Syrie procurator, 4. 
J.. XIV, 9, 2, B. J. 1, 10, 5. Eo intercedente Herodes , 
ab Hyrcano in judicium vocatus , absolvitur, 4. J. 9, 4. 
B. J. 10,7. A Basso Ceecilio interficitur, 4. J. 11, £, P. 
J. 10, 10. 

Sibas , Sauli libertus, A. J. VIT, 5,5; 9,3. 

Sicarii , latrones a sica qua utuntur appellati , in. Juda 
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grassantur, 4. J. XX,8, 10. B. J. W, 13, 3. A Festo 
funduntur, ibid. Ab Albino debellantur, sed mox resumpta 
fiducia totam Judam infestant , 4. J. 9, ? sq. Masadam 
castellum occupant ; inde in regionem vicinum excursus - 
faciunt , Β.. J. 1V, 7. 2. Qui Masadam tenent se. invicem 
interficiunt ne in Romanorum potestatem veniant, B. J. 

. VIII, 2 et 9. Reliqui , ex Judza pulsi, in Egypto Judaeos 
ad defectionem adducere frustra conantur, J. J. VIII, 
10, 1, Eorum unus, Jonathas Judaeos Cyrenenses ad se- 
ditionem stimulat, 11, 1. Sicariorum perversitas, 8, 1. 

Sicella (Secella , Secela), vicus in Palstinorum terra , 
ab Ancho Davidi tribuitur, A. J. VI, 13, 10, Ab Ama- 
lecitis vastatur, 14, ἃ. Cf. VI, 14, 65 VIT, 1, 1; 1, 2. 

Sichemes, Emmosi Sicimitarmn regis f., Dinam Jacobi 
filiam stuprat ; a Symeone et Levi trucidatur cum eoque 
tota rezis familia, 4. J. 1, 21, 1. 

Sicho , Moabitidis et Amoritidis rex a Moyse przlio devin- 
citur, 4. J. IV, 5. 

Sicima (Sicimum, Neapolis), urbs Samariz sub monte 
Garizin sita , A. J. V, 7, 2, Ab indigenis Mabortha voca- 
tur, B. J. 1V, 8, 1. Urbs sacra, homicidarum asylum , 
A. J. V, 1, 24, Regiam in ea exstruxit Hieroboamus, 
VIII, 8, 4. Alexandri Magni temporibus Samarie caput, 
ΧΙ, 5, 6, Sici mite a Symeone et Levi Jacobi filiis propter 
Dinee stuprum interimuntur, A. J. 1, 21, 1. Ceeduntur 
ab Abimelecho tyranno , V, 7, 4. Saulus cum Amalecitis 
bellum gerens parcit Sicimitis , VI, 7, ἃ, Sicimitzr Sido- 
nios se esse profitentur, ΧΙ, 5, 5. Cl. 4. J. 1,21, 1; IV, 
8, 4$; V, 1, 19; ΧΗ ὃ, 5; XIII, 9, 1, B. J. 1, 4,4. 

Siclus , nummus apud Judaeos, 4. J. 11,8, 2. 

Sidon , urbs Phenicie, a Sidonio condita, A. J. 1,6, 2, 
A Tyriis deficit, 1X, 14, 2, Sidonii jussu Cyri οἱ postea 
Darii Judeis ligna cedrina mittunt ad templum Hierosol. 
instanrandum , XI, 5, 1 ; 4, 6. Sidon capitur ab Alexan- 
dro M., XI, 8, à. J. Caesaris pro Judxis rescriptum ad 
Sidonios, XIV, 10, 2; cf. 10, ἃ, M. Antonius Sidoniis 
imperat ut Judzis restituant quze iis eripuerint, XIV, 
13, 6, Sidonii Pacorum Parthum in urbem admittunt , 
XIV, 13, 3, B. J. 1, 13, L. Lis inter Sidonios et Dama- 
scenos, A. J. XVIII, 6, à. Herodis M. in Sidonios libera- 
litas , B. J. T, ?1, 11. Sidonii parcunt Judreis in ipsorum 
urbe habitantibus initio belli Jud., B. J. 11, 18, ἃ, 

Sidonius , Chanaani f., Sidonem urbem condidit , 4. J. 
1, 6,2. 

Sidonius, (Sigo) vicus Gali]. munitur a Flav. Josepho, D. J. 
M, 20, 6. V. J. 37. 

Silanus , Syrie praefectus, A. J. XVIIT, 254 

Silas, Agrippe M. amicus, 4, J. XVIII, ὁ, 7, Agrippoe 
in adversis socius, 4. J. XIX, 7, 1. Agrippam sihi alienat, 
ibid. Ab Aristone interficitur jussu Herodis et Helcim, 
8, 3. 

Silas Babylonius , vir fortissimus, B. J. 11, 19, 2. 9. In 
prelio cadit, P. J. HT, 2, Lsqq. 

Silas , profectus Tiberiadis, V. J. 17, 

Silas Judweus, Lysiadis tyrannus , 4.J. XIV, 3,2. 

Silbonitis (Sibonitis, Sebonilis) regio Palzstinee, B. J. IIT, 
3,2. (B. J. Hi, 18, 1, ?) 

Silo, Romanorum dux , a Ventidio in Judza relictus, pe- 
cunia corrumpitur ab Antigono, A. J. XIV, 14, 6, B. J. 
1, 15, 2, Perfidiose azit in Herodem , A. J. 15, 3. B. J. 
15, & Ex Judza discedit auxilimm laturus Ventidic 
contra Parthos, 4. J. 15,5, B. J. 16, 4. 

Silo, nrbs Samariz , tabernaculum ibi positum erat ante 
templum exstructum , A4. J. V, 1,19; 2,9. Cf. V, 10,2; 
11, 3; VIIH,7,7 ; tt, ἢ. 

Siloa (Siloam) , fons Hierosol., B. J. 11, 16, 2, V, 5, t5; 
2;0,1; 12, 2. τ 
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Silva Libani, nomen domus in qua Solomon thesauros 
suos asservabat , A. J. VIIT, 7, 2. 

Simon Justus, pontifex maximus, A. J. XII, 2, 4. 

Simon, Simonis Justi nepos, pontifex maximus, 4. J. 
XII, 4, L0. 

Simon, Matthes vocatus , Mattathiae fil., 4. J. XII, 6, £- 
Prudentia praecellens, 6, 3 Judzros in Galilea defendit, 
8, 2, Jonathae patris adjutor in bello cum Syris, XII, 1. 
Ab Antiocho Euth. omnis regionis a Scala Tyriorum 
usque ad J£gyptum constituitur praefectus , 5, 4. Jonath. 
mortuo, Judieorum dux et pontifex, 6, 3; 6,6. Judzorum 
immunitatem impetrat; Hierosolymorum arcem diruit ; 
ethnarcha appellatur, δ, 6. Cum Antiocho Sot. amicitiam 
jungit, 7, 2, Mox vero ab Anfíocho bello petitus, ejus 
ducem Cendebzum prelio devincit, 7, 3. Societatem init 
cum Romanis, ibid. A genero suo Ptolemaeo interficitur, 
7, 4. Cf. B. J. 1, 2,80. 

Simon, Dosithei f., ab Hyrcano Romam mittitur legatus, 
A. J. XIII, 9, 2. 

Simon, Boethi f, pontifex fit; ejus filiam Herodes M. 
uxorem ducit, 4. J. XV, 9, à. Ponlificatu privatur, A. 
J. XVII, 4, 2. 

Simon , Herodis M. servus, post domini mortem regnum 
affectat; a Grato interficitur, A. J. XVII, 10, 5. B. J. 
1i, 4, 2. 

Simon, Esseus, Archelao ethnarchze somnium interpre- 
tatur, 4. J. XVI, 13, 3. B. JH, 7, 3, 

Simon , Camithi fil. , pontifex, A. J. XVIII, 2, 2. 

Simon Cantheras, pontifex creatur ab Agrippa, 4. J. 
XIX, 6, 2. Pontificatus ei abrogatur, 6, 4. Cf. XX, 
1,8. 

Simon quidam Hierosolymitanus Agrippam M. apud po- 
pulum calumniatur, ΑΜ. XIX, 7, ἃ. 

Simon, Judm Galilei f, cruci suffigitur, A. J. XX 

2. 

ex. Judieus Cyprius , magus, A. J. XX, 7,2. 

Simon , Giorie f., in praclio apud Bethoron commisso for- 
titudine eminet , B. J. 11, 19, 2. In Acrobatene rapinas 
facit ; inde pulsus Masadam occupat, deinde Idum;zam 
populatur; magnam improborum manum cogit , P. J. 1, 


21, 2. IV, 9, 3 sq. Cum zelotis pugnam commitlit, 9, 5," 


Idumaam a Jacobo ipsi proditam occupat et vastat , 9, 
5 sqq. Zelotae ejus uxorem rapiunt quam mox reddere 
coguntur, 9, 8. Iterum Idumzaeam depopulatur, 9, L0, In 
Hierosol, urbem a populo recipitur, 9, 11. Acris pugna 
inter Simonem qui superiorem urbem in potestate habet, 
et Joannem, zelotarum ducem, qui templum tenet, 9, 
125 V, 1, 3. Quot sectatores habuerit , 6, t, Forliter rem 
gerit contra Romanos, δ, 3. Societatem init cum Joanne 
contra Romanos, 6, 4, Aggeres à Romanis ad Joannis 
monumentum erectos destruit, 11, 5, sqq. Matthiam 
pontificem multosque viros nobiles interficit, 13, 1, Ju- 
dam ejusque socios proditionem molientes supplicio afti- 
cit, 13, 2. Templo a Romanis expugnato, ipse et Joannes 
colloquium habent cum Tito; ejus fidei se committere 
recusant, 6, 2 sqq. Urbem superiorem male defendit , 8, 
1 sqq. Urbe a Romanis expugnata, cum amicis et lapi- 
cidis nonnullis in cavernam se demittit, viam subterra- 
neam ad fugam patefacturus , VII , 2, 1. A Romanis captus 
triumpho servatur, ibid. Simonis supplicium , 5, ἃ. Ejus 
indoles, 8, 1. 

Simon, Ananue f, B. J. IH, 17, 4. 

Simon, Sauli f., Judzus Scythopolitanus crudelissime in 
familiam suam &rvit, B. 11,11, 18, 4. 

Simeon , Gamalielis f., populum contra zelotas excitat, B. 
J.1V, 3, 9, Cum Joanne Levi contra Flav, Josephum 
machinatur, V. J. 38 sq. Ejus ingenium, ibid, 


Simon , Calhilie f., Idumarorum dux qui zelotis auilio ve- 
niunt, B. J. IV, 4, 2, Ejus ad Jesu orationem responsio, 
4, ἃ, Hierosolymis a Simonis Gior. partibus stat, B. J. 
V, 6, 1. Fortiter se gerit contra Romanos, B. J. VI, 
2,8. 

Simon , Ezronis f., Eleazari socius, B. J. V, 1, 2. 

Simon, Ari L., zelotarum dux, B. J. V, 6, 1. Fortiter pu- 
gnat contra Romanos, VI, 1, 8; 2, δ, 

Simon , Josie f., Judzeus fortitudine excellens, D. J. VI, 
2,6. 

Simon Psellus , Flavii Josephi atavus, V. J. 1. 

Simon, Gabarenorum princeps, V. J. 25. 

Simon, Josephi Flavii satelles, V. J. 28. 

Simon, Levi f., Gischalenus, V. J. 38, 

Simon , Jonatlue f., a Simonis et Anani factione contra Jo- 
sephum , Galilazm pravf. missus , multas ei struit insidias , 
V. J. 39 sqq. A Josepho capitur, 63 sq. Cf. B. J. HI, 
24 
-— . 

Simonias , vicus Galil., V. J. 24. 

Simonides , Flavii Josephi ., V. J. 26, 

Sina, mons Arabi: (Sinzeus mons), describitur, 4. J. W, 
12, 1; HI, 5, L. Deum in eo habitare credebatur ; Moyses 
in eo colloquium habet eum Deo, ibid. Cf. IIl, 
25 

Sineus , Chanaani, f., A. J. 1,6, 2. 

Sinope , urbs Ponti , 4. J. XVI ,2, 2 

Siphar, Ammanitidis dynasta , A. J. VIT, 9, &. 

Siris (Sirias?) regio, in qua Sethi filii monumentuni posue. 
runt, 4. J. 1,2, à. 

Sisa , Davidis scriba, 4. J. VI, 5, - 

Sisares, Chananaorum dux, a Jala occiditur, A. J. 
V, 5,4. 

Sisenna , Gabinii in Syria legatus, 4. J. XIV, ὁ, 1, B. J. 
1, 8, 6. 

Sisines, Syria et Phoenicia praf. sub regno Darii , A. J. 
ΧΙ, 4, 4, 

Sitenna , puteus Palest. , A4. J. 1, 18,2. 

5oa , Egypti rex cum JIsraelitis contra Assyrios societatem 
init, A4. J. IX, 14, L. 

Soarus, Symeonis f., A. J. 11, 7, 4. 

Soba , locus in Damascenorum terra, A. J. 1, 10, 1. 

Sobacchis Chettzeus , vir fortissimus, 4. J. VIL, 12, 2. 

Sobncus ab Ezecia rege ad Assyrios legatus mittitur, A. J. 
X,1,2. 

Socho, vicus Judez , 4. J. VII, 10, 1; VI, 9, 1. 

Socrates philosophus, sapientia preecellens, C. A. IT, 12. 
Cur capitis damnatus sit, 11, 37. 

Sodoma , urbs Palast., a Deo funditus deleta , 4. J. 1, 11; 
cf. 8, à, — Sodomifica regio ad lacum Asphaltiten tota 
exusta est; olim beata fuit et mullis oppidis distincta, 
4. JV, SA 

Sodomilarum quinque civitates olim florentissimze ; ab A«- 
syriis subactze tributum pendunt; in summam morum 
pravitatem delapsie a Deo evertuntur, A. J. 1, 9; f, tI. 

Soemus lMuraus; Herodes M. ad Octavianum proficiscens 
αἱ custodiam Mariamnes uxoris suze credit cum secreto 
quodam mandato, A. J. XV, 6, 5. Soemus ad Herodis 
mandatum enunciandum adducitur, 2, 1. Commercii 
cum Mariamne habiti accusatus ah Herode inteificitur, 
2,4 

Soemus , Arabs,, a Syllaxo interficitur, A. J. XVII, 3, 2. B. 
I.I, 29, ἃ. . 

Soemus , rex Emesze et Libani tetrarcha, 4, J.XX, 8, 4. 
V. J. 11. Romanis auxilium fert contra Judaeos seditio- 
sos, B. J. 11, 18,9; 110, 4, 2; VII, 7, f. 

Sogane , urbs Gaulanitidis superioris, B. J. IV, 1, Lv 
Josepho munitur, V. J. 37, cf 10, B. J. M , 50. 6, 
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Sogane, vicus Galil. viginti stadiis a Gabaris distans, V. 
J. ài. 

Solomon Davidis ex Beersabe filius, 4. J. VM, 3, 3;7, 4. 
Adonia regnum affectante, a patre rex declaratur oleoque 
inungitur, 15, ὃ sqq. Davides verba ad eum facit de 
templo extruendo, 15, 9, Davides moriens ei precepta 
dat, 16, L. Post patris mortem, ad reznum firmandum , 
Adoniam, Joabum et Semei interimi jubet, VMI, 1, 251. 
Pharaotba: , «£gyptiorum regis, filiam ducit uxorem; à 
Deo ipsi copiam dante quidquid velit poscendi, sapientiam 
petit, 2, 1. Litem duarum meretricium dirimit, 2, 2, 
Regni administrationem ordinat , 2, 3. tjus diviti , 2,4. 
Insisnis ejus sapientia ; quaenam scripta. reliquerit, 2, 5. 
Fjus litera ad Hiramum , Tyriorum regem datar, 2, ἃ. 
Ligna caedenda curat reliquamque materiam congerit ad 
templum Dei extruendum, 2, 9. Templum awilicat , 
quod septennio absolvitur, 3. Arcam in templum transfe- 
rendam curat, 4, τ, Regiam aedificat, 5, 1 sqq. Hiramo pro 
iis quae ad templi regiaeque extructionem contulerat » fru- 
mentum mittit decemque urbes Ομ σα: offert, 5, 3. 
AEnigmafa a Hiramo missa solvit, ibid. cf. C. A. 1,17. 
Hierosolyma munit multasque urbes condit, 6, 1, Cha- 
nanzeis , qui in monte Libano habitant, tributum imperat, 
5, 3. Classem a-dificat, quam in Indiam millit, 6, 4. 
Egypti reginam ad se venientem laute excipit, 6, 5 sqq. 
Magnam auri vim possidet, 7, 1 sqq. Munera exquisita 
ei mittuntur a multis regibus, 7, i. A patriis moribus ac 
institutis sub. vite finem. desciscit , mulieres alienigenas 
in matrimonium ducens earumque deos colens , quam ob 
rem Deus ei peenas minatur, 7, 5. Hieroboamus seditionem 
contra eum movet , ? &. Solomon moritur post reznum 
octoginta annorum, ibid. 

Solon Atheniensium legislator, C. A. M, t3. 

Solyma. V. Hierosolyma. 

Solymi montes in Palestina , C. A. [. 22. 

So! ymus Josephi Tohir frater, A. J. XII, ΕΞ 

Somorron (? Gomorra) , Ii. J. ΑΥ̓͂, 8, 2. 

Sophaces , pop. Africae , nomen habent ἃ Sophone Didori 
filio, A. J. 1, 15. 

Sopharus , Eliphazze f., A4. J. M, 1,2. 

Sophas , Ragueli f., a zelolis necatur, δ. J. V, 3,4, 

Sophene , regio Armeni , A. J. ΝῊ, 5,1; VIT, 7, 5. 

Sophira, regio Indi», postea (erra. Aurea dicta , 4. J. 
VII, 6, 4, 

Sophon , Dictori f., Sophacum princeps, 4. J. 1,15. 

Sophonias , pontifex maximus, a Nabuchodonosoro occidi- 
tur, 4. J. X, 8,5. 

Sosibius , Tarentinus , PLolemasi Plülad. satellitum prafe- 
elus, 4. J, ΧΗ, 2,2. 

Sosipater. Philippi f., Jud.; ab Hyrcano ad Romanos milli- 
tur legatus, A4. J. XIV, 10,22, 

Sosíius ab Antonio Syrio prelicitur, A. J. XIV, 15, 9. 5. 
1, 17, 2, Cum Herode Hierosolyma expugnat et. Anti- 
gonum vinctum dueit ad Antonium, 4. J. 16, 1 5qq., 
B. J. 18, 1 sqq. 5 V, 9, 4; VI. t0. 

Spartani neque agros colunt neque arles exercent; omne 
studium in corpore firmando ponunt, C. A. i, 31. 
Cum Jonatha Maccabiro societatem ineunt , A. J. XII, 
ὦ, 8. 

Spasinee Charaz , urbs Βυβίαπα", A. J. 1,6 ,4; XX, 250 
?, 3. 

Spinarum vallis, prope. Hierosolyma sita, B. J. V, 
2, L. 

Niellutinn, Roma tribus, 4. J. XIV, 10, 10. ^ 

Stephanus, Claudii Cwsaris servus, 4. J. XX, 5, 4. H. J. 
M, 12, 2, 

Stoecheus, Agrippae M. libertus, 4. 7. XVI, SL 


Stoici philosophi in placitis suis de Dei natura cum Moyse 
consentiunt, C. A. M, 18. 

Stola pontificalis primum in templo asservabatur, Hyrca- 
nus vero pontifex , hujus nominis primus, in arce , qua: 
postea Antonia appellata est, eam deposuit, 4. J. xvi, 
3, 3. In arce deinde remansit , usque dum Tiberius, ro- 
gatu Vitellii, eam sacerdotibus in templo custodiendam 
permitteret , 4. J. XV, 11, 4. XVIIL, 4, i. Post mortem 
Agrippie regis in arce reposita est ; sed Claudius, pre- 
cibus Agripxe junioris obsequutus, Judaris denuo veniam 
dedi in templo eam asservandi, A. J. XX, 1,1 sqq. 
Tribus festis solemnibus et jejunii die pontifex maximus 
eam induere solebat, A. J. XVII!, 4, 2, 

Strabo Cappadox laudatur de Judzis Agypliis, 4. J. 
XH, 10, 4. De. Aristobulo rege, 11, 3. De Ptolemai 
Latliyri in Judmos crudelitate, 12, &. De vite aurea ab 
Aristobulo Pompejo dono data, XIV, 3, L. De rebus a 
Pompejo gestis, 4. J. XIV, 4, 3. De Gabinii expeditio- 
nibus conira Judmos, 6, 4, De pecunia a Cleopatra et 
Judaris in insula Co deposita, 7, 2. Judaeos per totum 
terrarum orbem dispersos essc dicit , ibid. De Hyrcani οἱ 
Antipatri expeditione in Egyptum, 8, 3. De Antigono 
Aristobuli regis filio, XV, 1, 2. De templo Hierosol. ab 
Antiocho Epiph. spoliato , C. A. ",2. 

Stratonis turris, urbs Samaria, qum ab Herode M. Ce- 
sarea appellata est, A. J. XV, 8, 5, Ejus tyrannus Zoilus, 
XH, 12,2; 12, 4, Judiis a Pompejo eripitur, XIV, ἡ, 
á. Herodi M. datur ab Augusto, XV, 7,1, Cf. Xll, 1 
2. BL 3,3, ἢ sq. 

Si/rato, Berase Syria urbis tyrannus, 4. J. XII, 14, 3. 

Strato, Theodoti f, ab Hyrcano ad Romanos legatus nit- 
titur, 4. J. XIV, 10, 22. 

Stratonice, Demetrii Macedonias regis uxor, marito dere- 
licto in Syriam se confert ; rebus novis ibi studens perit , 
£.A. 1, 22. 

Strulhia , piscina Hierosol , E. J. V, 11, 4. 

Suba Ammanilis opem ferl contra Judivos, 4. J. VII, 
6L 

Sudeas , Phidea f., pontifex maximus , A. J. X, 8, ἃ. 

Suna , urbs akest., A. J. Vl, 14, 2. 

Sumis, Gadis £, A. J. Il, 2, 4. 

Suris , secundum Alexandrum Polyhistorem Abrami filius, 
qui Assyriw nomen dederit, 4. J. 1, 15. 

Sures , Madianilarum rex, 4. J.1V, 6,10;7, L. 

Susg , Davidis scriba , 4. J. VIL, 4, &. 

Susa , Persia: inetropolis, 4. J. X, 1,7; ΧΙ, δ, τς 6,2; 
8,7. 

Susc'us, rex ;Egypti Roboamum Judae regem bello la- 
cessit, Hierosolyma capit templumque spoliat, 4. J. VIII, 
10, 35 cf. VII, 5, 3. 

Suus , Abrami f., 4. J. 1, 15. 

Syeaminus, oppidum Phonicie, A. J. XH, 12, 3. 

Sychemes, Y. Sichemes. 

Syene, urbs Egypli , B. J. 1V, 10, 5. 

Sylla , Agrippa: jun. dux, eontra Flav. Josephum Galilaa 
praefectum mittitur, quem vincit, 4. J. 71 sqq. 

Sylte'us Arabs, Oboda regis procurator, Salomen ipsius 
amore captam, in matrimonium petit ; Herodes, Salomo 
frater, nuptias non permittit ob religionum diversitatem, 
A. J. XVI, 7, &. B. J. 1, 24, &. Latrones Trachone 
expulsos in Arabiam recipit , Herodi eos tradere recusat , 
4L J. 9, 1. Herodem apud Augustum accusat , 9, 3, fpsea 
Nicolao, Herodis legato , in crimen vocatur et ab Augusto 
capitis damnatur, 9, 8 sq. Statuitur, ut supplicio afficia- 
iur, postquam es alienum solverit damnumque, quod 
dederit, restituerit, ibid. Nihil eorum, quae Augustus 
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imperavit, facit; novorum etiam criminum ab Areta et 

Antipatro apud Augustum accusatur, 4. J. XVII, 3, 2. 

B. J. 1, 29, à. 

Symeon , Jacobi f. ex Lia, 4. J. 1, 19, 8. Cum Levi fratre 

Dinam sororem a Sicheme stupratam ulciscitur, 21, 1. 

A Josepho obses in /Egypto retinetur, 1I, 6, 4, Ejus filii 

sex, I1, 7, 4. Symeonis tribui quzenam Palestine pars 

obtigerit, V, 1, 22. 

Symoborus , Sodomitarum rex, 4. J. 1, 9, t. 

Synedria quinquea Gabinio in Judzea instituta, A. J. XIV, 

.5,4. B. J. 1, 8, 5. 

Syria, Syri. Syri sive Aramcioriginem trahunt ab Aramzeo, 
Arani filio, A. J. 1, 6, 4. Syri sub rezno Adadi contra 
Israelitas expeditionem faciunt, sed proflizantur, 4. J. 
VII, 14,1 sqq. Ab Israelitis postea bello lacessiti vincunt, 
15, 5. Denuo Israelitis arma inferunt, Samariam obsi- 
dent ;a Deo in fugam conjiciuntur, IX, 4, 4 sq. Azaelus, 
occiso Adado regnum occupat, 4, 6. Adadus οἱ Azaelus 
Josephi adhuc temporibus tamquam dii a Syris colebantur, 
ibid. Aramalha Syris eripitur a Joramo, 6, 1. Azaelus 
Palastinze partem Transjordanianam in suam potestatem 
redigit, 8, 1. Joaso multas magnasque urbes eripit; Ju- 
dieam invadit, 8, 4 sq. Adadus Azeali successor amittit 
qu:e hic in Palaestina occupaverat, 8, 7. Syri debellantur 
ab Hieroboamo J1, 10, 1. Sub regno Arsacis Judaeis bellum 
inferunt, 12, 1. A Theglaphalassare Assyriorum rege su- 
biguntur, 12, 3. Syria occupatur a Nechaone ;Egyptiorum 
rege; mox vero /Egyptii Babyloniis cedunt , X, 6, 1. Cf, 
C. A. 1, 19. Alexander Syriam invadit, A. J. Xl, 8, 3. 
Regnum ad Seleucidas transit; Seleucus Nicator XII, 1, 
15 3, t. Antiochus Deus, 3, 2. Antiochus M., 3,35 3, 4; 
4, 1. Seleucus Philopator, ΧΕΙ, 4, 10. Antiochus Epipha- 
nes, 4, 11. Antiochus Eupator Philippum regnum occu- 
pare molientem devincit, 9, 7. Demetrius , Seleuci fil.; 
Antiochum Eupat. occidit et ipse regnum suscipit, 10, 1. 
Demetrius ab Alexandro Bala regno dejicitur, ΧΗ, 2. 
Demetrius Nicator, Deuetrii f., ab Antioclensibus rex 
declaratus , Alexandrum fundit fugatque, 4, 8. Demetrius 
Nicat. in Ántiochensium odium incurrit, superatur a 
Diodoto, qui Antiocho Entheo puero, Alexandri Dale 
filio, diadeina imponit, 5, 3. Antiochus Entheus mox 
occiditur a Diodoto, ad quem regnum transit, 7, 1. Su- 
perato Diodoto regnum suscipit Antiochus Soter, Demetrii 
Nicat. frater, 7, 2. Post hujus morlem Demetrius Nicat. 
regnum recuperat , 8, 4. Militibus invisus regnum denuo 
perdit, Alexander Zrbina a Ptolemao Physcone Syrize 
rex constituitur, 9, 3. Alexander Zebina ab Antiocho 
Srypo devictus occumbit, 9, 3. Antiochus Grypus et 
Antiochus Cyzicenus, fratres ex matre de regno inter se 
certant, 10, 1. Antiochus Grypus ab Heracleone interfi- 
citur, Antiochus Cyzicenus a Seleuco Epiphane vincitur 
et occiditur, 13, 4. Inter Antiochi Grypi et Antiochi 
Cyziceni posteros diu de regnu disceptatur, ibid. Tigranes, 
Armeniz rex , Syriam invadit, 16, 4. Romani Syriam in 
suam potestatem redigunt , XIV, 2, 3. A Parthis infesta- 
tur, quos Cassius repellere studet, 7, 3. Simultates inter 
Syros et Judivos initio belli Judaici , B. J. 1, 18. — Syri 
qui Thermodontem et Parthenium fluvios accolunt, cir- 
cumcisionem a Colchis acceperunt ; Syri qui in Palzestina 
habitant (Juda) ab ;Egyptiis eam didicerunt, auctore 
Herodoto, C. A. 1, 22. 

Syrus , rex Mesopotamia, A. J. VII , 6, 1. 

Syrtes Aricze, B. J. 1, 16, 4. 


τ. 


Tabaus, Nachoree f., A. J. 1, 6, 5. 
Tabernaculum, a Moyse exstructum describitur, A. J. 


1, 6 sqq. Deus in eo habitare dignatur, 5, 5. 
Tabernaculorum festum. V. Scenopegia. 
Tanais , αν. Scythiee, B. J. VH, 7, 4. 
Tungana , praefectus Samaria: sub regno Darii, 4. J. Xl, 
4, 8. 
Tanis , urbs Egypti, B. J. IV, 11, 5. 
Tarentum , urbs Italize, A. J. XVII, 5, f. 


Tarichece (Tarichee), urbs Galilee, triginta. s(ad:is 


€ Tiberiade distans, V. J. 32. Uibis situs describitur, Δ᾽ J. 
Ilt, 10, 1. A Cassio expugnatur, A. J. XIV, 7, 3. A Ne- 
rone Agrippae jun. tribuitur, XX, 8, 4. Munitur a Jose- 
pho, Galilzeze praefecto, B. J. 11, 20, 6. Taricharatae se- 
ditionem movent contra Josephum, V. J. 27 sqq. 3. J. 
IE, 21, 3 sqq. Ad Agrippam regem transire molientes ad 
obsequium rediguntur a Josepho, V. J. 32 sqq. A Roma- 
nis funduntur, 7. J. JM, 10, 3. Dissensio inter indigenas 
et advenas, 10, 4. Urbs capitur a Tito, 10, 5. Seditioso- 
rum alii occiduntur, alii ad Neronem mittuntur, alii ven- 
duntur, 10, 10. . 


Tarsus, metropolis Cilicia, A. J. 1, 6, 1; cf. 1X, 10, 2. 


D. J. VI, 7, 3. 


Taurus, mons Asia, A. J. XI, 8, 3. B. J. MH, 16, 4. 
Tavaus , Nachoree f., A. J. 1,6, 5. 
Telithon , urbs Arabie in Moabitarum finibus, A4. 7. XIII, 


5 
5,45. 


Templum  Hierosolymitanum a Solomone exstructum 


describitur, A. J. VHI, 3; cf. C. A. 1, 17; HJ, 2. Quid 
Moyses de eo prascripserit, 4. J. 1V, 8, ὁ. Diruilur 
a Nabuchodonosoro, 4. J. X, 8, δ. C. A. 1, 19; 21. Novi 
templi fundamenta" jaciuntur sub Cyro , A. J. XI, 2, t. 
Absolvitur sub Dario, 4. J. ΧΙ, 4, 7. C. 4. 1,21. Pom- 
pejus templum expugnat ejusque penetrale ingreditur, 
A. J. XIV, 4, 4. B. J. 1, 7, 6. Templum sumtuosissime 
instauratur ab Herode M., A. J. XV, 11, 1 sqq. Hujus 
templi accurata descriptio, 1. J. V, 5; cf. C. A. H,8 
$q.; |, 22. Porticus igne delentur, A. J. XVII, 10, 2. 
Populus ab Agrippa jun. pelit, ut porticum orientalem 
instauret , A4. J. XX, 9, 7. Templum irrito conatu oppu- 
gnatur a Cestio , Syria praefecto, B. J. 11, 19, 5. Zelotie 
a populo victi in templum confugiunt, 5. J. IV, 3, 11 
$q. Zelotarum factionum altera duce Eleazaro templi 
septum, altera duce Joanne porticus tenet, V, 1, 2. 
Eleazari factio a Joanne opprimitur, 3, 1. Templum spo- 
liatur a Joanne, 13, 6. Romani, capta Antonia templum 
aggrediuntur, VI, 2, 6 sqq. Porticus exteriores partim 
ἃ Judais partim a Romanis incenduntur, 2, 9. Muro septi 
interioris frustra arietibus pulsato,, ejus partis ignis ad- 
movetur, quo mox eliam porticus interiores corripiun- 
tur, 4, 1 sq. Tito imperatore invito, sacrosanctum 
a milite quodam Rom. iucenditur, 4, 3 sqq. Templum in- 
censum est secundo anno regni Vespasiani eodem mense 
eodemque mensis die quo prius a Babyloniis deletum 
erat, 4, 5. Templum funditus evertitur, VH, 1, 1. 


Templum in monte Garizin prope Sicima urbem exstru- 


ctum Alexandri M. temporibus , .£. J. ΧΙ, 8, 4. Postea 
Jovi Hellenio consecratur, A. J. Xll, 5, 5. Ab Hyrcano 
deletur, XII, 8, 4. 


Templum Heliopolitanum ad Hierosolomyt. similitudi- 


nem ab Onia exstructum describitur, B. J. VII, 9, 2 sq. 
Clauditur sub regno Vespasiani, 9, 4. Cf. 4. J. XIM, 
3, 


Tephtheus, Galikeus vir forlissimus, B. J. V, εἰ, 


5. 


Terentina, Roma tribus, 4. J. XIV, 10, 10; 10, 13; 10, 


19. 


Terentius Rufus exercitus post expugnata Hierosol. 


à Tito in Judaea relicti dux, B. J. VI, 2, 1. 
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Tero, miles, Alexandrum et Aristobulum, Herodis filios , 
capite damnatos C:esareze publice defendit, A4. J. XVI, 
10, 4. B. J. 1, 27, 5. A Tryphone accusatus lapidatur, 
A. J. 11, 6. B. J. 27, 6. 

Telhimosis, rex Agypti, C. A. 1, 26. 

Thabneus, N. Thamnawus. 

Thadalus, Assyriorum dux , A. J. 1, 9. 

Thadamora , urbs Syri?» a Solomone condita, Grecis Pal- 
myra dicta , A. J. VIII, 6, 1. 

Tho nus , rex Amatluc , cum Davide fedus init, A. J. VII, 
5, 4. 

Thales , unde hauserit suam doctrinam, C. A. 1, 2. 

Thallus , Tiberii libertus, A. J. XVHI, 6, 4. 

Thamara , Davidis filia, 4. J. VIL, 3, 3. Ab Amnone 
Stupratur, 5, 1. 

Thamara , Abesaloemi filia, Roboami uxor, 4. J. VII, 
10,3. 

Thamna, urbs Judeze , olim in Paleestinorum ditione , A. J. 
V, 1, 29; 8, 5. Caput toparchi; , B. J. HH, 3, 5. Incolie 
in servitulem rediguntur a Cassio, 4. J. XIV, 1f, 12. 
D. J. V, 1f, 2. Toparchie Thamnilicze initio belli Jud. 
preficitur Joannes Esseeus, H, 20, 4. Occupatur a Ve- 
spasiano, Jj. J. 1V, 8, f. 

Thamn«eus , post mortem Fani , ab Israelitarum parte rex 
creatur, sed mox interimitur, 4. J. VIE, 12, 5. 

Thamnata, urbs Judae:e , a Bachide munitur, A. J. XIII, 
1,3. 

Thannus cum Banaotha fratre Jebosthum, Judceorum 
regem , interficit; a Davide morte mulctatur, A. J. VH, 
2, 1. 

Thaphine, Aderi klumwi uxor, A. J. VH, 7, 6. 

Thapsa , urbs Pakest., a Manammo expugnatur, 4. J. IX, 
It, t. 

Tharabasa , urbs Arabie, A. J. XIV, 1, 4. 

Tharata , Assyriorum dux, A. J. X, f, t. 

Tharbis, resis Athiopi filia, nubit Moysi, A. J. MH, 
10; 2. 

Tharrus , Nachorze f., Abrami pater, ex Chaldiva in Meso- 
potamiam migrat, A J. 1, 6, ὃ. 

Tharsa , urbs Paliest., A. J. VH, 12, 3; IX, t1, αὶ 

Tharsices , rex Athiopiee, A. J. X, 1,4. 

Tharsus , ita olim Cilicia appellabatur, A. J. f, 6, 1. Thar- 
senses (Cilices) originem trahunt a Tharso Jovani fil:o, 
ibid. 

Tharsus, Jovani f., Cilicum gentis auclor, 4. J. 
6, f. 

Thaumastus, primum Caji Caliguke servus, deinde 
Agrippie M., a quo manumittitur et valde honoratur, A. J. 
XVIH, 6, 8. 

Thebe , utbs Palist., 4. J. V,7,5; VH, 7, 5. 

Thebe , uris Egypt, B. J. VIL, 10, f. 

Thebani , Greci , peederastiie dediti , C. A. TL, 217. 

Thecoa (Thecoe) , urbs Judiae in tribu Judge, A. J. VIII, 
10, ΕΣ IX, 1, 3. B. J. 1V,9, 5. V. J. 25. 

Theglaphalassar, Assyriorum rex , maxnam Israelitarum 
regni partem occupat , A. J. IX, ti, t. Inila cum Achaze 
societate, Syros et Damascenos subigit, Israelitarum 
multos captivos abducit, 1?, 3. 

Thella , vicus Galil., B. J. Ht, 3, 1. 

Themanus , Ismaeli [., 4. J. T, 12, 4. 

Themanus , Eliphaze f, 4. J. W, f, 2. 

Theodectes , poeta tragicus, A. J. XH, 2, £3. 

Theodestes, Persa, cum Bazatlioo conjurationem facit contra 
Arlaxersem I., A. J. ΧΙ, 6, 45; 6, 10. 

Theodorus , Zenonis Philadelphia: tyranni filius Alexandro 
Jannio cladem affert, 4. J. XIH, 13, 3. 2. J. 1, 4, 2. 
Postea. iterum. belio lacessitus ab. Alexandro, fnza se 


l, 


"διὸ 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


subducit ejusque castellum Amathus diruitur, 4. J. 13, 
5, B. J. 4,3. 

Theodosius , Samarita, A. J. XII, 3, 4. 

Theodosius , Theodori f., Suniensis, A. J. XIV, 8, 5. 

Theophilus , Matthiie pontificis pater, A. J. XVII , 4, 2. 

Theophilus , Anani fil., pontifex creatur a Vitellio, A. J. 
XVIII, 5, 3. "Theophilus Pontificatu privatur ab Agrippa, 
A. J. XIX, 6, 2. 

Theophilus in libris suis Jud?orum mentionem facit, C. A. 
], 23. 

Theophrastus laudatur de Tyriorum legibus, C. A. 1, 
23. 

Theopompus , historicus, de libris sacris Judevorum scri- 
bere volens mente perturbatur, A. J. X11, 2, 13. Athe- 
nienses calumniatur, €. A. 1, 24. Tripoliticum non scri- 
psit, ibid. 

Thermodon , fluv. Asie, C. A. 1, 22. 

Thermus a Romanis legatus mittitur ad /Egyptios, C. A. 
H, 5. 

Thermusa , primum concubina deinde uxor Phraatis ]V 
regis Parthorum ; Phiraatacem filium adjuvat in struendis 
Phiraati insidiis, A. J. XVII, 2, 4. 

Thesbona , urbs Galaaditidis, 4. J. VHE, 13, 2, 

Theudas , prasstigiator, Judivos decipit ; supplicio afficitur, 
AJ: XX, 5, 1. 

Theudion , Doridis Herodis M. uxoris frater, Berenicen 
Saloma filiam in matrimonium ducit, 4. J. XVI, t, 1. 
B. J. 1, 28, 1. Cum Antipatro, sororis filio, Herodis 
necem machinatur, A. J. 5, 2. B. J. 30,5. 

Thiras, Japhethiae f., Thirium (Thracum) princeps, A. J. I, 
6, t. 

Thires , Groccis Thraces dicti , originem habent a ΤΠ γα, A. 
J. 1,6; 1. 

Thisri, mensis apud Judieos, A. J. VIII, 4, 1. 

Thmoasis , rex /Exypti, C. A. 1, 15. 

Thmuis,, urbs Egypti, B. J. IV, 11, 5. 

1 hobeli , postea Iheri dicti, originem habent a Thobela, A. 
J l, n, L . 

Thobelus, Japhethie (., Thobelorum princeps, A. J. 1, 
6, f; 

Thobelus , Lamechi f,, primus opificium zerarium excogi- 
favil, 4. J. 1, 2, 5. 

Tholomerus , Gessirorum rex , A. J. VIF, 1,4. 

Tholomteus , Yatronum dux, A. J. XX, t, f, 

Thraces ; ita a Griecis 'Thires appellantur, A. J. 1, 6, 1. A 
Romanis subacti, 7. J. H, 16, 4. Thraces Herodis M. 
merccnarii, 4. J. XVII, 8, 3. B. J. 1,33, 9. 

Thracic emporia ; Josaphatus Judceorum res classem ad 
ea mittit, 4. J. IN, 1, 4. 

Thressa, ( Wessa, Resa) castellum. Idumize ( Judase?), 
A. J. XIV, 12, 9; 15, 2. B. J. 1, 13,85 15, 4. 

Thucydides, historicus ex nonnullorum sententia multis 
in rebus. falsa refert, C. A. 1, 3. Romanorum non facit 
mentionem, 1l, 12. 

Thulas , Wacharis t, A. J. ἢ, 7, 4. 

Thummosis , rex Axgypti, C. A. 1, 14, ( Vocatur Tethmo- 
sis, V, 15). 

Thygrammai , Grrecis Phryges dicti , originem habent a 
Thyzramme, A. J. 1,6, 1. 

Thygrammes , Gomari f. , Thygrammaorum princeps, 4. 
J. 1, 6, 1. 

Tiberias , urbs Palasst., in optima Galilzeze parte sita ad la- 
cum Genezareth, ab Antipa in honorem Tiberii exstructa 
et immunitate donata est , A. J. XVIIT, 2, 3. B. J. 1H, 9, 
1. Cf. de urbis situ V. J. G3. A Nerone Agrippx juniori 
tribuitur, 4. J. XX, 8, 4 A Fl. Josepho munitur, B. J. 
HW, 20, 6. Tres in urbe factiones initio belli Judaici , V. 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


J. 9. Herodis tetrarchze palatium diruitur, V. J. 15. Ti- 
berienses rerum novarum semper appetentes ὦ seditio- 
nibus gaudentes, 17; cf. 65; 70. A Joanne, Levi (., sti- 
mulantur ut seditionem moveant contra Josephum Gali- 
lee praef, V. J. 17 8q.; 25 &qq. B. J. 11, 21, 6 &qq. Ad 
"Agrippam regem transire moliuntur ; ad obedientiam re- 
diguntur Josephi stratagemate , V. J. 32. sqq. B. J. 21,8 
8qq. A Jonatha ejusque collegis instigati, iterum rebellant 
contra Josephum, V. J. 53 sqq. Tiberias a Josepho expu- 
gnatur, 63. Josephus impedit ne Tiberias a Galileis diri- 
piatur, 68 sqq. Tiberienses pacem et amicitiam petunt a 
Romanis, A. J. (11,9, 7 sqq. 

Tiberius Nero, Augusto in regno succedit; Valerium Gra- 
tum Μιὰ: procuratorem facit, 4. J. XVI, 2,2. B. J 
1, 9, 1. Isidis sacerdotes in crucem agit ejusque templum 
evertit, 4. J. 3, 4. Judaeos Roma expellit, 4. J. 3, 5. 
Cum Artabano, Parthorum rege, amicitiam init, 4. J. 
4, 4 sq. Post Philippi mortem, ejus tetrarchiam Syriae 
adjicit, A. J. 4, 6. Vitellio Syriae przefecto scribit ut Aretze 
regi Arabice bellum inferat, 5, 1. Mazpa apud eum au- 

" ctoritate valet Antonia, Clandii mater, 6, 4 sqq. Agrippam, 
Aristohuli f., benigne excipit, ibid. Agrippam ab Eutycho 
accusatum in vincula conjicit, 6, 5 sqq. Tiberii in rebus 
agendis tarditas et cunctatio, 6, 5. Capto auzurio Caium 
constituit successorem , Tiberii Gemello nepote ab impe- 
rio excluso, 6, 8 sq. Tiberii mors; magna populi ketitia, 
8, 10. 

Tiberius Gemellus , Drusi fil., Tiberii Cesaris nepos, im- 
perii successione excluditur, 4. J. XV111,6, 456, 85q. 
A Caio Caligula e medio tollitur, 6, 9. 

Tiberius Alexander, Alexandri Alabarchze f., Jud:eze pro- 
curator, 4. J. XX, 5,2 B. J. MH, 11,6. Alexandrie prae- 
fectus, B. J. H, 18, 7. Ad Vespasiani partes se confert , 
IV, 10, 6. Exercitus Alexandrini dux cum Tito expedi- 
tionem facit adversus Hierosolyma, V, 1, 6. Ornamenta 
addit templo Hierosol., 5, 4. 12, 2. Totius Titi exercitus 
dux , VI, 4, 3. 

Tigillinus , Neronis libertus, homo nequissimus, ἢ. J. IV, 
9,2. 

Tigranes, rex Armenize, Syriam invadit; Judaei ad eum 
legatos mittunt ; Lucullo, Armeniam depopulante, ex Sy- 
ria discedit , A. J. XIII, 16, 4. Cf. B. J. 1,5, 3. 

Tigranes, Artabazis Parthorum regis f. ἃ Romanis in regna 
collocatur, 4. J. 1V, 4, 3. B. J. 1,19, 5. 

Tigranes, Alexandri Herodis M. filii f. ex Glaphyra regnum 
Armeniz obtinet, A. J. XVIH, 5, 4. JJ. J. 1, 1,28, f. 
Tigranes, Mexandri Herodis M. nepotis f. a Nerone rex 

Armeniae creatur, A. J. XVII, 5,4. 

Tigris, fluv. Asie, a Judwis Diglath vocatur, A. J. I, 
1,3. 

Timerus ( Timaus), rex ;Egypli, C. A. T, 14. 

Timeeus , historicus, in rebus Siculis ab Antiocho, Philisto 
et Callia dissentit, C. A. 1, 3. Ephorum sepe mendacii 
arguit, ibid. Calumniandi cupidus est, I, 24. 

Timagenes , historicus, laudatur, de templo Hierosol. ab 
Anliocho Epiph. spoliato, C. A. 11, 7. De Aristobulo Ju- 
deorum rege, A. J. XII, £1, 3. Declade quam Alexan- 
dro Jannzeo intulit Ptolemaeus Lathyrus, 12, 3. 

Timidius , Pompedium apud Caium Ccesarem accusat , A. 
J. XIX, 1, 5. ! 

Timius , Cyprius; vir nohilis Alexandram Phasaeli filiain 
ex Galampsione uxorem ducil, A. J. XVII, 5, 4. 

Timotheus , Ammanitarum dux vincitur a Juda Maccab., 
A. J. XVII, 8, 1 sqq. 

Tirathana , vicus Samariie, A. J. XVII, 4, 154,2. 

Tiridates, vex Armcenice Maguc ab Alanis bello petitur, P. 
J VH, 7, 5. 
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Titanum vallis prope Hierosolyma, A. J. VII, 4, f. 

Titius , Syrie preefectus, A. J. XVI, 8,6. 

Titus ( Flavius Vespasianus), Vespasiani f., a patre 
Alexandriam miltitur, ut duas inde leziones contra Ju- 
dos ducat, P. J. ME, 1, 2. Magnis itineribus Ptolemai- 
dem contendit, 4, 2. Cum patre Jotapata obsidet, 7, 4 
sqq. Ejus pietas in patrem, 7, ?2. Japham expugnat, 7, 
31. Primus muros Jotapatorum ascendit, 7, 34. Ejus 
in Flavium Josephum captivum clementia, 8, 8 sq. Ad- 
versus Tiberiadem mittitur, BJ. J. 9, 7. Tarich:ieatas prze- 
lio devincit, in quo fortitudine eminet; eorum urbem 
capit, 10, 1 sqq. Ad Mucianum in Syriam mittitur, 
D. J. MW, 1, 5. Inde reversus Gamalam cum patre obsi- 
det, 1,10. Contra Gischala exercitum movet, 2, 1. Gis- 
chalenos ad deditionem hortatur, 2, ?. Joanne, seditio- 
sorum duce, faga elapso, ἃ Gischalenis benigue excipi- 
tur, 2, 4 $&q. Ciesaream se confert, 3, ?. Post Neronis 
mortem a patre ad Galbam mittitur, sed audita ejus morte 
Caesaream revertitur, 9, 2. Cum patre Alexandriam pro- 
ficiscitur; inde a patre qui in Italiam ad imperium susci- 
piendum discedit, ad Hierosolyma expugnanda mittitur, 
11, 5. Ejus exercitus describitur, V, 1,6; 2, t. Hieroso- 
lyma explorans in periculum incidit; egregia ejus forti- 
tudo, 2, 2. Castra metatur juxta montem Olivarum, 2, 
3. Romanos a Jud:wis repulsos fortitudine sua e periculo 
eripit, 2, 5. Romanos incaute in Judcorum insidias la- 
psos reprehendit, 3, 3 sq. Machinas muris admovet, 6, 2 
$qq. Primum murum expugnat , 7, 2 sqq. Secundum imu- 
rum capit et Novam urbem occupat ; inde statim a Judzis 
repulsus quarto die post ea rursus potitur, 8 1 sq. Remissa 
in breve tempus obsidione, exercitum lustrat, 9, 1. Fla- 
vio Josepho mandat, ut Hierosolymitanos ad deditionem 
hortetur, 9, 3. Quatuor aggeres prope Antoniam et Joan- 
nis monumentum erigit, 9, 2; 11, 4. Hisaggeribus a Ju- 
dieis destructis, totam urbem muro circumdat novosque 
aggeres jacit, 11, 4 sqq.; 12, 1 sqq. Judaeos qui aggeres 
aggrediuntur, repellit, V1, 1, 3. Antoniam capit t, 4 sqq. 
Judieos per Josephum iterum ad deditionem hortatur, 2, 
1 sqq. Templum agzreditur, 2, 6. sqq.; 4, 1. Ipsoinvito 
sacrosanctum incenditur ; frustra ignem exstinguere co- 
natur, 4, 3sqq. Templo occupato a militibus salutatur 
imperator, 6, t. Cum seditiosorum ducibus colloquium 
habet : his ejus fidei se committere recusantibus , urbem 
perdere decernit, 6, ?. Urhem inferiorem incendi jubet , 
6,3. Urbem superiorem capit, omniaque ferro et flamma 
vastat, 8, t sqq. Quid de captivis decreverit, 9, 9, 2. Urbe 
funditus eversa, exercitui gratias agit et przemia distri- 
büit, VIt, t, 1 sqq. Casareaf Philippi splendida specta- 
cula exhibet, 2, 1. In Cesarea maritima fratris , Beryti 
patris diem natalem celebrat, 3, 1. Per Syriam iter fa- 
ciens , magnificentissima in urbibus spectacula edit, 5, 1. 
Ab Antiochenis laute excipitur ; Vologeses Parthorum rex 
coronam auream ei mittit, 5, 2. Cf. A. J. XII, 3, t. Per 
Judzain deinde Alexandriam proficiscitur, unde Romain 
navigat, B. J. 5, 2 sq. Cum patre de Judiea subacta 
triumpliat, 5, 4 sqq. — Titi testimonium de Josephi in 
historia scribenda veritate, V. J. 70. C. A. f, 3. Josephum 
magno in honore habet , V. J. 76. 

Titus Frugi , quinte decimze legionis Rom. dux, B. J. VI, 
4, 3. 

Tityi ; Hirami Tyriorum regis contra eos expedilio, C. 4. 
1, 18. 

Tobice filii Menelai pontificis partes sequuntur ; cum Mene- 
lao ad Antiochum Epiphanen confugiunt, 4. J. ΧΗ, 5, 
1; cf. 4,2. B. J. 1, f, t. 

Tochoa , urbs Judae, a Bachide munitur, A. J. f, 3. 

Toparchie Judo, B. J. WM, 3,5. 
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Trachonitis (Trachon), regio Palast. ab Augusto Herodi 
M. datur, A. J. XV, 10, 1 sqq. P. J. 1, 20, 4. Trachoni- 
tage, Herode in Italiam profecto, rebellant, sed mox ab 
Herodis ducibus subiguntur, 4. J. XVI, 4, 6. Latrones 
"Trachonitioi a Syllaeo in Arabiam recipiuntur, 9, 1. He- 
rodi infensi Idumaeorum agros populantur, 9, 3. Batanseis 
contra Trachonitas praesidio sunt Zamaris ejusque posteri, 
A. J. XVII, 2, 1 sqq. Trachonitis ab Herode Philippo 
tribuitur, 4. J. XVII, 8, 1; cf. XVII, 11, 4. B. J. 1, 
6,3. 

Trajanus , legionis praefectus a Vespasiano mittitur ad Ja- 
pham expugnandam ; adscilo Tito urbem capit , B. J. 1}, 
7, 31. Tito auxilio mittitur contra Tariclieatas , 10,3. 

. Tralles,, urbs Carie, A. J. XIV, 10, 21. 

Trebellius Maximus, senator Roman,, 4. J. XIX,2,3. 
Tripolis, urbs Phamicie, 4. 4. XIT, 10, 15 XIII, 10, 3. 
Herodis M. in Tripolitanos liberalitas, B. J. I, 21,11. 
Tripolitici auctor (non est Theopompus ) Thebanos calu- 

mniatur, C. A. 1, 26. 

Troglodytica terra, ad sinum Arabicum occupatur ab 
Abrami posteris , A. J. 1, 15. Cf. 11, 11, 2. 

Tryphon , V. Diodotus. 

Tryphon , Plolemzei Epiph. joculator, A. J. XII, 4, 9. 

Tryphon , Herodis M. tonsor, Teronem accusat; ipse cum 
Terone a populo lapidatur, A. J. XVI, 11,5 sq. B. J. I, 
27,5 Sq. 

funloir mam leatze et ad talos usque demissze apud Judaeos 
ἃ virginibus antiquitus gestatze, A. J. VII, 8, 1. 

Tusculanum , villa Tiberii, A. J. XVII, 6,6. 

Typhonis urbs, Avaris , in Jxypto, C. A. 1, 26. 

Tyrannius Priscus tribun, milit., B. J. M, 19, 4. 

Tyrannus, Herodis satelles, se ab Alexandro ad Herodem 
interficiendum conductum esse fatelur, A4. J. XVI, 10, 
3. 

Tyropseorum vallis superiorem Hierosol. partem ab infe- 
riori separat, B. J. V, 4, f. 

Tyrrheni, pop. Halie, C. A. 1T, 4. 

Tyrus , castellum in confiniis Judieze et Arabize ab Hyrcano 
exstructum , A. J. ME, 4, ft. 

Tyrus, Tyrii; Tyriorum reges et judices enumerantur, 
C. A. 1, 185 1,21. Tyrii Carthaginem condunt, C. A. yf. 
Tyrii Salmanasari ipsorum urbem obsidenti fortiter re- 
sistunt, 4. J. IX, 14, 2. Oppugnantur a Nabuchodono- 
soro, C. A. 1, 21. Ab Alexandro Tyrus expugnatur, XI, 
8, 3 sq. Cassius Marionem Tyriorum constituit Lyrannum, 
A. J. XIV, 12, 1. BH. J. 1, 12, 2. M. Antonii ad eos lite- 
rie, quibus Judaeis restituere jubentur, quae iis eripuerant, 
A. J. XIV, 12, 3 sq. Tyrii Pacorum Parthum Antigono 
Aristobuli filio opem ferenteni, in urbem non admittunt, 
A. J. XIV, 13,3. B. J. |, 13, t. Herodis M. in eos libe- 
ralitas, B. J. I, 21,11. Initio belli Jud. saeviunt in Judaeos 
qui urbem incolunt, 7. J. 11, 18, 5. Cuin aliis populis 
Gischalenos adoriuntur eorumque urbem incendunt, 
V. J. 10. Agrippam regem apud Vespasianum accusant, 
V. J. 74. — Tyrii antiquissimis jam temporibus res gestas 
literis consignabant, C. A. 1, 17. Judaeis. infensi sunt, 
1, 13. Eorum lex de juramentis, I , 22. 


U. 


Ulatha (? Gaulanitis) , regio Palest., pars Zenodori te- 
trarchize, ab Augusto Herodis M. regno additur, A. J, XV, 
10, 3. 

Dlus, Arami f., A. J. 1,6, 4. 

Ummidius Quadratus, Syrie prapfectus, Judaeos seditio- 
sos punit ; litem inter Samaritas et Judieos ad Claudium 
Cesarem remillit, 4.4. XX,60,2 5H. 7. 1,12, 5 54. 
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Ure Chaldaeorum , urbs in Chaklacorum finibus, 4. J. f, 
6,5. νυ 

Ures , Madianitarum rex , A4. J. IV, 7,1. 

Ures , tribus Ephraimiticae praefectus sub Solomone , 4. J. 
VIIL, 2, 3. 

Urias , Beersabes maritus , instigante Davide in vitee discri- 
men adductus mortem occumbit , 4. J. VII, 7. 

Urias , Jothami f., pontifex maximus, 4. J. X, 8, 6. 

Urus, pater Beseleeli architecti, A. J. 111, 6, 1. 

Usis , Dani f., A. J. 11, 7, 4. 

Usus , Arami f., A. J. 1, 6, 4. 

Uxus, Nachora f., A. J. 1, 6,5. 


v. 


Valatha , locus in Syria situs, a Saturnino , Syrim przefe- 
cto, Zamari datur ad habitandum, A. J. XVII, 2, t. 

Valens, Vitellii dux cum Crecinna Othonem vincit, f. J. 
IV, 9, 9. 

Valerianus, decurio, Β J. I1I, 9,7. 

L. Valerius , prztor Rom., A. J. XIV, 8, 5. 

Valerius Gratus, Judzeze procurator, A. J. XVIII, 2, 2. 

Valerius Asiaficus, vir consularis, 4. J. XIX, 1, 14; 1, 
20; 4,3. 

Vallis gratiarum ( Κοιλὰς εὐλογίας ) locus in Palast, , ubi 
Josaphatus pro victoria e Moabitis reportala gratias egit , 
A. J. IX, 1, 3. 

Varro, Syrie prafectus, Zenodori latrocinia reprimit , 
B. J. 1, 20, 4. A. J. XV, 10, f. 

Varus ( Quintilius ) , Syrie przfectus, Herodis M. rogatu 
Hierosolyma venit, ut ei de Antipatro filio judicium ha- 
benti adsit, A. J. XVII, 5, 1 sqq. B. J. 1, 31, 5 sqq. Sa- 
bino Hierosolyma ad custodiendas Herodis pecunias pro- 
ficisci molienti adversatur, 4. J. XVII, 9, 3. B. J. 11, ?, 
2. Hierosolymis seditionem compescit , A4. J. 10, 1. Nova 
seditione in Judza orta, Sobino succurrit; in seditionis 
auctores animadvertit, A. J. 10,9 sq. B. J. 5, 1 sqq. 

Vaste , Artaxerxis 1 uxor, repudiatur, A. J. XI, 6, f. 

Vatinius , senator Rom., A. J. XIX, t, 13. 

Ventídius, Romanorum dux, in Syriam mittitur ut Parthos 
ab cjus finibus arceat; in Judzam profectus, Josepho 
auxilinm laturus, ab Antigono pecunia corrumpitur, 
A. J. XIV, 14, 6. B. J. 1, 15, 2. Parthos przelio devincit, 
Macheram Herodi auxilio mittit, 4. J. 15, 7. B. J. 
16, 6. * 

Veranits, senator Rom, A. J. XIX, 3, 4. 

Vespasianus (Titus Flavius) a Nerone contra Judmos re- 
belles mittitur, B. J. III, 1, 2 sq. Quaenam ante bellum 
Judaicum gesserit , ibid. A Sepphoritis benigne excipitur, 
2, 4. Titus ex /Exypto copias ducit ad Vespasianum ; to- 
tius exercitus magnitudo, 5. J. 4, 2. Exercitum ducit in 
Galilzam , 6, 2. Capta Gadarensium civitate Jotapata 
proficiscitur, et post longam obsidionem urbem a transfuga 
proditam capit, 7, 1 sqq. Leviter vulneratur, 7, 22 Fla- 
vius Josephus ei imperium vaticinatur, 8, 5 sq. Joppen 
evertit, 9, 2 sqq. Ab Agrippa laute excipitur Caesareo 
Philippi, 9, 7. Tiberiadem occupat, 9, 8. Tarichzatas 
debellat, 10, 1 sqq. Gamalam capit et diruit, IV, 1, 1 sqq. 
Ejus in urbis obsidione periculum 1, 5. Ca'saream redit, 
militibus requiem concessurus, 2, 1. Jamniam el Azotum 
capit, 3, 2. Cum ducibus deliberat de obsidendis Hiero- 
solymis, 6, 2. Multi Judi ad eum confugiunt, 6, 3. 
Gadara totamque Peraeam in potestatem suam redigit, 7, 
3 sqq. Quum accepisset motus cieri in. Gallia a Vindice, 
ad bellum Jud. conficiendum properat, 8, 1. Idumzam 
et magnam Jadaeze partem subigit, Hierosolyma circum- 
quaque cingit, 8, 1 sqq. Accepto nuntio de Neronis imorta 
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expeditionem contra Hierosolyma differt ; Titum Romam 
mittit novum imperatorem salutatum, 9, 2. Novum im- 
petum in Judam facit, 9, 9. Vespasianus a militibus 
suis imperator declaratur ; aegre iis cedit, 10, 2 sqq. Mu- 
cianus Syriz εἰ Alexander Egypti praefectus, itemque 
Μαπίῳ εἰ Pannonüe legiones ad ejus partes se conferunt, 
10, 5 sq. Josephum vinculis solvit, 16, 7. Mucianum in 
Jaliam mittit contra Vitellium, 11, 1. Alexandriam pro- 
ficiscitur, ubi Vitellianorum clades ei nuntiatur; Titum 
mittit ad Hierosolyma expugnanda , 11, 5. Romam pro- 
ficiscitur, VII, 2, 1. In Italia omnium votis excipitur, 4, 
1, Domitianum fil. mitttit ad Germanorum seditionem 
comprimendam et Rubrium Gallum ad Sarmalas ex 
Marsia. repellendos, 4, 2 sj. Cum "ito filio triumphum 
apit, 5, 4 sqq. Pacis templum exstruit. Roma, 5, 7. 
Omnem Jodeorum terram vendi jubet , 6, 6. Ejus erga 
Antiochum Commagenes regem humanitas, 7, 3. Oniie 
templum in Agypto dirui jubet, 10, 2. Jomatliam sicarium 
morte damnat , 11, 3. — Vespasiani te-tinonium de Jo- 
sephi historici fide, V. J. 65. C. A. 1, 9. Ejus commen- 
tarii laudantur, V. J. 65. Flavium Josephum magnis mu- 
neribus donat , 76. 

Veturia , Romae tribus, A. J. XIV, 10, 13; 10, 19. 

Vienna , urbs Galli, A. J. XVII, 13, 2. δ. J. 1, 7, 3. 

Vindez rebus novis studet in Gallia, B. J. 1V, 8, 1. 

Vinicius (Marcus) , Caji Caesaris sororis maritus, 4. J. 
XIV, t, 14. 

Vitellius , Syrie prefectus, a Judzeis honorifice excipitur 
Hierosolymis ; Tiberio persuadet ut Judiis stolam ponti- 
ficalem reddat, 4. J. XV, 11, 4; XVII, 4, 3, Insidias 
struit Artabano , Parthorum regi , X VII, 4, 4. Postquam 
Artabanus regnum stabilivit, Vitellius jussu Tiberii cum 
eo amicitiam facit , 4, 5. Herodi Antipae infensus est, ibid. 
A Tiberio jubetur Areta regi Arabia: bellum inferre; de 
Tiberii morte certior factus , ab expeditione desistil , 5, 
250g. 

Vitellius Proculus , centurio Rom. , A. J. XIX, 6, 3. 

Vitellius a legionibus Germanicis imperator declaratur, 
Othonem vincit, B. J. IV, 9, 25; 9, 9; t0, t. Vitelliani 
vincuntur apud Creinonam et Romae ab Antonio Primo, 
Vespasiani duce, t1, 2 qq. Vitellius trucidatur, 11, 4. 

Vitellius rebus novis studet in Germania sub regno Vespa- 
siani, B. J. VI, 4,2. 

Vologeses , Artabani 11] Parthorum regis fil., Golarzi fratri 
in regno succedit, 4. J. XX, 3, 4. Itazem bello petit, 4, 
t. Dahis et Sacis seditionem moventibus, infecta re dis- 
cedit, 4, 2. Tito Hierosolymorum expugnatori coronam 
auream mittit, B. J. VII, 5, 2. Pro Anliocho, rege 
Commagenes, apud Vespasianum intercedit , 7, 3. 5 

Volumnius , Syriae przefectus pro Herode agit cnm Syllzo, 
A. J. XVI, 9, 1. Ab Herode cum literis millilur ad Au- 
gustum, A. J. 10,7; 10, 9. B. J. 1, 27, 1. In concilio 
Beryti babito Alexandrum et Aristobulum Herodis filios 
capitis condemnat, 4. J. 11, 3, B. J. 27, 3. 

Vonones , Phraatis IV Parthorum regis fil, a patre obses 
mittitur Romam ; post Orodis decesstin regnum obtinet , 
mox vero a popolo contemnitur, 4 J. XVIII, 2, 4. Cum 
Arlabano a Parthis ad regnum suscipiendum arcessito 
pradlio congreditur et vincitur ; fuga in Armeniam dela- 
psus ibi regnum occupare conatur; juseu Tiberii a conatu 
desistit; Silano-Syrim praesidi se dedit ; ibid. 


X. 
Xaloth , vicus Gali, B. J. WI, 3, t. 


Xerres , Persarum rex, Darii fil. Judzros magna  bene- 
volentia prosequitur, 4. J. X1, 5, 1 sqq. Ejus literae ad 
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Esdram, δ, 1. Neemim pincerne suo veniam dat Hiero- 
solymnrum menia restaurandi, 5, 6. Cf. B. 2. 11, 
16, 4. 

Xylophoria Judsorum festum in quo ligna ad templi arem 
comportantur, A. J. 11, 17, 6. 

Xystus Hierosolymorum urbi, prope regium sitos, B. J. 
V, 4, 2. V1, 3, 2; 6, 2. 


ἃ. 


Zabadias ἃ Josaphata Judmorum rege sutumus judex eon- 
stituitur, A. J. XI, 1, t. 

Zabelus , Arabum dynasta , A. J. XIII, 4, 8. 

Zabidus , Idumeus , C. A. M, 9. 

Zalnuda , mater Joacimi, A. J. X, 5, 2. 

Zabulon, Jacobi f. ex Lia, A. J. 1, 19,8. Ejus ülli tres, 
II, 7, 4. — Zabulonis tribus quamnam Paliestinze parteus 
obtinuerit, V, 1, 22. 

Zabulon , urbs Galil., admirande pulcritudinis, a Ceatio 
diripitur et incenditur, B. J. 11, 18, 9. 

Zacharias, Joadi f., vates a Joaso interficitur, A. J. IX, 
8, 3. 

Zacharias (Azarias) , Hieroboami 1 fil., Israelitarum rex, 
A. J. IX, 10, 3. Sex menses regnat, 11, 1. 

Zacharias, vates , A. J. ΧΙ, 4,5; 4, 7. 

Zacharias , Phaleci [., zelota, B. J. IV, 5, f. 

Zacharias , Baruchi f., Judzeus nobilis, a zelotis in judicium 
vocatur ; a judicibus absolvitur, tamen ab illis interficitur, 
B. J.1V, 5, 4. ᾿ 

Zacharis (Zacharias) , Israelitarum dux , A. J. IX, 12, t. 

Zaleucus , Locrensium legislator, C. 4. M, 15. 

Zamares , Elano Israelitarum rege occiso, regnum occu- 
pat; totam Basanis stirpem interimit; de salute sua de- 
sperans se ipsum interfici, A. J. VII, 12, 5. 

Zamaris, Judieus Dabylonius cum quingentis equitibus 
sexlem figit in Syria, ubi Saturninus Valatham ei ad ha- 
bitandum dat , A. J. XVII, 2, 1. Ab Herode M. in Bala- 
mam arcessitur ad Trachonitarum latrocinia reprimenda, 
in eaque Bathyram condit, 2, 1; 1, 2. Ejus liberi, 
2,3. 

Zambranes , Abrami f., A. J. I, 15. 

Zaimbrias , legum Mosaicarum contemtor, a Phineese in- 
terficilur, A. J. IV, 6, 10 sqq. 

Zara , urbs in Moabitarum finibus, 4. J. XIII, t5, 4. 

Zarcus , thiopize rex, Asanum Judzorum regem bello 
petit, 4. J. VIII, 12, 1. Clade afficitur, 12, 2. 

Zaras, Jude f., A. J. M, 7, 4. 

Zaraza , uxor Amanis, A. J. ΧΙ, 6, 10. 

Zebes , Madianitarum dux, A. J. V, 6, 5. 

Zebulus Abimelechum adjuvat in opprimendis Sicimilis , 
A. J. V,7, 4. 

Zelus , Madianitarum rex, a Gedeone vincitur, A. J. v, 
6, 5. 

Zelot« , latrones undique conflati,, in Hierosolymorum ur- 
bem irrepunt , B. J. IV, 3, 3. Multos civitatis proceres 
in vincula conjiciunt et indicta causa necant , Pontificem 
sorte creant, 3, 7 sq. Acris pugna inter zelotas et popu- 
lum committitur; zelotae in templum confugiunt, 3, 11 
sqq. Idomaeos in auxilium vocant cum iisque m 
civium stragem edunt, 4 et 5. Post Idumerorum ΩΝ 
sum denuo in cives &eviunt, 6, 1; 6, 3. Joanne, qui 
magna inter ipsos auctoritate foerat, tyrannidem alfe- 
ctante, in duas partes discedunt, quze se invicem arm's 
lacessunt , 7, 1. Ab idum:eis, qui in urbem confugerant, 
pressi rursus coalescunt , 9, t1. Denuo in duas factiones 
scinduntur, quarum altera, duce Joamhe, exleriorem 
templi ambitum et porticus , altera, duce Eleazaro, inte- 
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rius templi seplum tenet, V, 1, 2. Acris inter duas fac- 
liones contentio, ibid. Eleazari factio ab Joanne oppri- 
mitur, 3, 1. Eorum perversitas , VII, 8, 1. 

Zelpha, Lise ancilla, ex qua Jacobus procreat Gadem et 
Aserum, A. J. 1, 19, 8. 

Zeno , philosophus , C. A. IJ, 12. 

Zeno, Cotylas cognominatus , Philadelphim tyrannus, A. 
J. Xll, 8, 1. B. J. 1, 2, 4. 

Zenodorus (Zeno B. J. M, 6, 3), Lysaniz tetrarchiam 
conducit; in Trachonitide latrocinia exercet, quae ab 
Herode M. reprimuntur, A. J. XV, 10, 1. Herodem apud 
Augustum írustra accusat, 10, 2. Zenodoro mortuo, ejus 
tetrarchia, inter Trachonitidem et Galilzeam sita , Herodi 
ab Augusto traditur, 10,5. Cf. B. J. 1, 20, 4. Pars hnjus 
tetrarchia postea Philippo Herodis filio tribuitur, A. J. 
XVII, 11, 4. B. J. 1, 6,3. 

Zephyrium , promontorium ΟἸ οἶδε, B. J. I, 23, 4. 

Zeugma , urbs Asie ad Euphratem sita, B. J. VII, 6,2. 


INDEX. NOMINUM ET BERUM. 


Zeuxis, Antiochi M. amicus, 4. J. XII, 3, 4. 

Zipha, urbs Judaree in tribu Jude, A. J. VII, 10,1. — 

Ziphene, Ziphenorum ager, A. J. VI, 13, 2, Zipheni 
Saulo nuntiant Davidem in ipsorum terra delitescere, 
ibid. 

Zizus, Arabum dux , Philippo auxilium fert contra Deme- 
trium Euceerum, A. J. ΧΗ], 14, 3. 

Zoara , (Zoor), urbs Arabize prope lacum Asphaltiten sita, 
B. J. W, 8, 4. Cf. A. J. I, 11, 4; XIV, 1, 4. 

Zodmielus , Judwe f., A. J. ΧΙ, 4, 2. 

Zoilus, Stratonis turris et Dorze tyrannus, ab Aristobulo 
bello lacessitur, A. J. Xlll, 12, 2; 12, 4. 

Zoor. V. Zoara. 

Zopyrion, historicus , Judzeorum meminit, C. A. 1, 23. 

Zorobabelus problematis explicatione Darii regis gratiam 
sibi conciliat, 4. J. ΧΙ, 5, 2 sqq. A Dario petit ut Hie- 
rosolyma instauret , 3, 7. Magnam Judasorum multitudi- 
nem in Judaeam reducit, 3, 9 sqq. Cf. 4, 4; 4, 8. 
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PRJEFATIO. 


Mynoides Minas inter thesauros, quos in Atho monte bibliothecarum 
e pulvere eruit, codicem recenset seculi duodecimi, de quo hunc in 
modum exponit ( Ztapport adressé à M. le ministre de l'instruction pu- 
blique par M. Mynoide Minas chargé d'une mission en Orient) : 

« N? 21. Manuscrit du douziéme siécle, intitulé Síéges de différentes 
villes. Sans parler des stratégies et des siéges rapportés par Thucydide, 
par Arrien et par Polyen, ce manuscrit contient : 1? le combat de Pyr- 
rhus avecles Romains, fragment inédit et extrait du vingtiéme livre de 
Denys d'Halicarnasse; 2? trois siéges rapportés par Dexippus, écrivain 
dont nous ne possédons rien jusqu'à présent, si ce n'est ce que Photius 
en a conservé; 3? les siéges de Syracuse et d'Ambracie, extraits du hui- 
tiéme et du vingtiéme livre de Polybe qui nous manquent; M. Schweig- 
heuser a publié plusieurs fragments de cet historien, mais la premiére 
moitié du siége d'Ambracie, ainsi que le commencement et la fin du 
siége de Syracuse ne se trouvent pas dans son édition; 5? le siége de 
Platée par Thucydide; 6"? un fragment du siége de Salonique, extrait du 
neuviéme livrede l'historien Eusébe, dont on ne possédait rien jusqu'ici. 
Malheureusement il y a une lacune dans ee récit occasionnée par la 
perte d'une feuille. » 

Hujus igitur libri partem aliquam Minas sua manu transcripsit. Con- 
tinentur vero apographo, quod in Bibliotheca Regia nunc asservatur, ca- 
pita hzecce : 

1. E Drosysi HaricanNassENsis libro vicesimo descriptio inedita pu- 
gne quam ad Asculum Pyrrhus cum Romanis commisit ( Codicis fol. 7 t 
vs. --- 74 recto). 

2. E Porvzmi strategematis fragmenta duo de Alexandro et de Anti- 
gono ( Cod. fol. 74 vs. et recto). Hec in editionibus Polyzni leguntur 
lib. IV, 3,33 et 6,3. 


4 PILEFATIO, : 

3: E Drxipro fragmenta tria inedita de obsidionibus Marcianopolis et 
Philippopolis et Sides ( Cod. fol. 74 vs. — 76 vs.). 

4. E Porn libro vicesimo primo fragmentum de obsidione Ambra- 
cie, quod jam noveramus ex Herone De toleranda obsidione, unde de. 
promtum inter Polybiana nostra legitur. Nibil novi apographum pra- 
bet. ( Codicis folium in postremis duobus fragmentis non notatur.) 

5. Ex Euscni Historiarum libro nono initium fragmenti de obsidione 
"'Thessalonices. 

Inter inedita igitur desiderantur in apographo tum Polybii fragmen. 
tum de Syracusarum obsidione, tum quz de aliis duabus obsidionibus 
e Prisco, historico sui seculi prastantissimo, excerpta in codice lege- 
bantur. 

Quod attinet titulum libri, Πολιορχίαι διαφύρων πόλεων ( Sicges de diffé- 
rentes villes), quem etiam excerptis suis Minas prafixit, aut loco suo 
motus huc migravit, aut pars est inscriptionis olim uberioris. Videlicet 
priora fragmenta non de obsidionibus agunt, sed de pradliis sive περὶ πα- 
ρατάξεων. Cujusmodi descriptiones in codice ( fol. 1-74) legebantur vi- 
ginti sex , utf*ex eo colligitur quod locis duobus e Polyano excerptis ad- 
scribuntur numeri x: et xz. His demum absolutis auctor ad obsidiones 
transit, quas introducit verbis : ἐντεῦθεν ἐπὶ τὰς πολιορχίας κτλ, F'acilis igi- 
tur suspicio est hzec Περὶ παρατάξεων et Περὶ πολιορχιῶν capita ambo in titulo 
operis olim commemorata , iisque generaliorem inscriptionem Περὶ στρα- 
τυγιῶν fuisse premissam. Ac nescio an ex istis : Sans parler des straté- 
gies et des siéges, concludere liceat, in ipso codice nostro Minam in- 
scriptionem Περὶ στρατηγιῶν reperisse. Utut est, hoc certe constat inter 
titulos quinquaginta tres Constantinianos unum fuisse De arte impe- 
ratoria. Nimirum in titulo Περὶ γνωμῶν ad finem fragmenti ad Polybii li- 
brum sextum pertinentis excerptor adscripsit : Ζ2ήτει ἐν τῷ περὶ στρατηγίας. 
( pag. 370 ed. Mai )(*) Neque ullus dubito, quin fragmenta nostra e Con- 
stantinianis illis eclogis promanaverint. Quid, quod ulterius progre- 
diendum esse possit videri. Etenim quum in codicis nostri foliis singulis 
totidem fere linee contineantur atque in Vaticanis Περὶ γνωμῶν et in Va- 
lesianis Περὶ ἀρετῶν eclogis , praeterea vero etiam vocabulis nonnullis, quee 
ad codicis similitudinem Minas depinxit, scriptura prodatur ei quam 


(") Titulum De conjurationibus in Escuriali a Federo repertum et exscriptum dici mo- 
nuit Sclimidt ( De fontibus vett, auctt. in narr. erpedit. Gall. p. 3a; Berolin. 1834). Verum 
quum hucusque nihil Federus ediderit, oculis quidem usurpasse, non vero etiam exscri- 
peisse librum videtur, Nos speramus fore , ut E, Mirrni, viri doctissimi , opera et studio 
Conjurationes ist propediem in lucem protrahantur, 
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Vaticanus liber et Valesianus ostendunt, simillima : suspicari sane li- 
ceret codicem nostrum non duodecimo sed decimo seculo vindican- 
dum, et similiter atque Vaticanum et Valesianum esse illud ipsum exem- 
plar, quod sibi Constantinus Porphyrogenitus exarari jusserit ( Cf. 
Dindorfius in Praef. ad Diodor. tom Ill). Veram quemadmodum hac te- 
nuiora sunt indicia, quam ut certius quidquam pronuntiari queat, sic 
alia quzdam apographum potius et compendium uberioris eclogarum 
collectionis coarguunt. Facit huc primum tituli ratio perturbata, deinde 
illud, quod in Constantinianis Περὶ στρατηγίας eclogis fragmentum e Po- 
lybii libro sexto petitum legebatur, quum noster codex, siquidem ac- 
curate excussus est, nihil nisi duo libri octavi et vicesimi primi frag- 
menta contineat. Quod denique in Nostris nomen auctoris ad singula 
(ragmenta repetitur, id a Vaticanis et Valesianis eclogis alienum est. 

Ceterum que inedita exhibemus, ea historico gratissima veniant ne- 
cesse est. Nam proelii ad Asculum commissi descriptio accuratior desi- 
derabatur; de iis quz e Dexippi Historiis Scythicis referuntur, vel parum 
vel omnino non constabat ; Eusebium, cujus omnis memoria uno Euagrii 
loco continebatur, jam docemur et satis amplum scripsisse historiarum 
opus, in eoque dialectum affectasse ionicam. Polybii fragmentum no- 
veramus quidem, verum delibro, unde petitum esset, hucusque haud li- 
quebat. Denique lectionis varietas quam codex praebebat pervetustus 
haud minimi erat momenti. Neque dubito quin egregie Mynoides Mi- 
nas de litterarum republica foret meritus, si non modo inedita exscri- 
psisset omnia, sed reliqua etiam, in iisque Thucydidea maxime, cum 
editis nostris contendere atque varietatem lectionis enotare instituisset. 

Jam ut de mea loquar opella, grzcis adjeci latina, subjeci annota- 
tionem criticam, qua przeter meos conatus exhibentur tum ea, que Mi- 
nas ad marginem apographi notavit, tum correctiones Dübneri mei, 
qui fragmenta hzc, antequam in manus mihi venirent, perlustrave- 
vat. Vale, lector, faveque. 

PaAnisus, mense Martio MDCCCXLVII. 

Canorus MurLERUS. 
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IHOAIOPKIAI ΔΙΑΦΟΡΩΝ IOAEQON. 


EK THX AIONYXIOY IXTOPIA. BIBA. Κ΄. 


Πύρρον καὶ Ῥρωμαίων ὑπάτων Ποπλίου Δεκίον καὶ 
Ποπλίου Σουλπικίου. 


Y. Συνθέμενοι δὲ διὰ χηρύχων τὸν χρόνον ἐν ᾧ 
διαγωνιοῦνται, χατέθαινον ix τῶν στρατοπέδων χαὶ 
εἰς τάξιν καθίσταντο τοιάνδε’ (2) βασιλεὺς μὲν Πύρ- 
ρος τὴν Μακεδονικὴν μὲν φάλαγγα πρώτην ἔταξεν ἐπὶ 
τοῦ δεξιοῦ κέρατος, καὶ μετ᾽ αὐτὴν τοὺς ἐχ τοῦ Τάραν- 
τὸς μισθοφόρους ᾿Ιταλιώτας" ἔπειτα τοὺς ἐξ Ἁ αδραχίας, 
καὶ μετ᾽ αὐτοὺς τὴν Ταραντίνων λεύχασπιν φάλαγγα" 
ἑξῆς δὲ τὸ Βρεττίων χαὶ Λευχανῶν συμμαχικόν" (8) 
ἐπὶ μέσης δὲ τῆς φάλαγγος Θεσπρωτούς τε χαὶ Χάο- 
νας" τούτοις δὲ συνεχεῖς τοὺς Αἰτωλῶν xal Ἀχαρνάνων 
καὶ ᾿Αθαμάνων μισθοφόρους" τελευταίους δὲ Σαυνίτας, 
τὸ λαιὸν ἐχπληροῦντας κέρας. (1) Τῆς δὲ ἵππου τὴν μὲν 
Σαυνῖτιν xat Θετταλιχὴν xal Βρεττίαν καὶ τὴν ix τοῦ 
Ῥάραντρς μισθοφόρον ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ χέρατος ἔστησε' 
τὴν δὲ ᾿Ἀμδραχιῶτιν καὶ Λευκανὴν χαὶ Ταραντίνην, καὶ 
τὴν “Ἑλληνιχὴν μισθοφόρον, ἣν ἐξεπλήρουν Ἀχαρνᾶνές 
τε xal Αἰτωλοὶ χαὶ Μαχεδόνες καὶ ᾿Αθαμᾶνες, ἐπὶ 
τοῦ λαιοῦ, (5) Τοὺς δὲ ψιλοὺς καὶ τοὺς ἐλέφαντας διχῇ 
valga , ἀμφοτέρων κατόπιν ἔστησε τῶν χεράτων, σύμ- 
μετρόν τι χωρίον ἀφεστῶτας, ὀλίγον ἐπανεστηκὸς τοῦ 
πεδίου. (6) Αὐτὸς δὲ τὸ χαλούμενον βασιλιχὸν ἄγημα 
τῶν ἐπιλέχτων ἱππέων ὁμοῦ τὶ δισχιλίων περὶ αὑτὸν 
ἔχων, ἐκτὸς ἦν τάξεως, εἶναι τοῖς χάμνουσιν αἰεὶ 
τῶν σφετέρων ἐξ ἑτοίμου ἐπάρχεσιν. 

II. Οἱ δὲ ὕπατοι κατὰ μὲν τὸ λαιὸν χέρας ἔστησαν 
τάγμα τὸ καλούμενον πρῶτον, ἐναντίον τῇ Μαχεδονιχῇ 
xal Ἀμθραχιωτικῇ φάλαγγι xat τοῖς μισθοφόροις τῶν 
Ταραντίνων" (2) ἑπόμενον δὲ τῷ πρώτῳ τάγματι τὸ 
τρίτον, καθ᾽ ὃ μέρος ἡ λεύχασπις ἦν τῶν Γαραντίνων 
φάλαγξ xai τὸ Βρεττίων καὶ τὸ Λευκανῶν συμμαχικόν, 
(3) Συναφὲς δὲ τῷ τρίτῳ τὸ τέταρτον ἔστησαν, κατὰ 
τοὺς Μολοττούς τε xo Χάονας καὶ Θεσπρωτούς" (1) τὸ 
δὲ δεύτερον ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ κέρατος ivaviiov τοῖς μισθο- 
φόροις τοῖς ἀπὸ τῆς Ελλάδος, Αἰτωλοῖς χαὶ ᾿Αχαρνᾶσι 
xai Ἀθαμάσι xxi τῇ Σαυνιτῶν θυρεοφόρῳ φάλαγγι. 
(0) Λατίνους δὲ xai Καμπανοὺς καὶ Σαβίνους xai 
Ὀμθρίχκους xaX Οὐολέσχους xal Μαρουγκίνους xa Πε- 


E DIONYSII HISTORUE LIBRO XX. 


Pyrrhi et Romanorum consulum Publii Decii et 
Publii Sulpicii proelium. 


I. Constituto per praecones tempore quo prelium com- 
mitterent, e castris progressi aciem instruxerunt hunc in 
modum. (2) Pyrrhus rex in dextro cornu primam collocavit 
phalangem Macedonicam ; post earn Tarentinorum mercena- 
rios Italos; deinceps Ambraciotas; tum Tarentinorum pha - 
langemscuta alba gerentem ; exin Bruttiorum et Lucanorum 
manum auxiliarem; (3) media vero in acie Thesprotos et 
Chaones , quihus continuos subjunxit mercenarios /Etolo- 
rum, et Acarnanum el. Athamanum; postremos omnium 
locavit Samnitas, qui evum cornu explerunt. (i) Equi- 
tes adtem Sámnitas, Thessalos, Bruttios et quos mercede 
Tarentini conduxerant, ad dextrum cornu; Ambraciotas , 
Tarentinos et Graeco: mercenarios, quos complerunt Acar- 
nanes, ;Eloli, Macedones, Athamanes, ad l»vum cornu 
constitui. (5) Levis denique armaturze milites atque ele- 
phantos bifariam distribuens post utrumque collocavit cornu 
modico intervallo separatos, in loco qui paullulum assur- 
gebat e planitie. 
stipatus regio lectorum equitum bis mille circiter numero , 
extra ordines versabatur, quo prouti pars suorum laboraret 
alicubi, auxilio iis adesset. : 

M. Consules autem in lavo cornu collocarunt legionem 


(6) Ipse autem agemale, quod vocant, 


primam exadversus Macedonicam et Ambracioticam pha- 
langem atque mercenarios Tarentinorum, (1) Primam le- 
gionem excepit terlja exadversus Tarentinorum phalangem 
scutis albis instructam et auxilia Bruttiorum Lucanorum- 
que. (3) Tertis contigua legio quara, exadversum 
Molossos, Chaonas et Thesprotos. (4) Secunda legio lo- 
cata in dextro cornue regione mercenariorum e Gracia , 
JEtolorum, Acarnanum, Athamanum, atque Samnitarum 
phalangis scutigerz. (5) Latinos aulem, Campanus, Vol. 
scos, Marrucinos , Pelignos reliquosque socios in quattuoc 
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λίγνους xai Φερεντανοὺς xat τοὺς ἄλλους ὑπηκόους, 
εἷς τέτταρα διελόντες μέρη, τοῖς ἱΡωμαϊχοῖς πα- 
ρενέβαλον τάγμασιν, ἵνα μηδὲν αὐτοῖς ἀσθενὲς εἴη μέ- 
ρος. (ὁ) FX» δ' ἵππον τὴν οἰκείαν xai τὴν συμμα- 
χικὴν διελόντες im ἀμφοτέρων ἔταξαν τῶν χεράτων' 
ἐχτὸς δὲ τάξεως τούς τε ψιλοὺς χατέστησαν xal τὰς 
ἁμάξας τριαχοσίας τὸν ἀριθμὸν, ἃς παρεσκευάσαντο 
πρὸς τὴν τῶν ἐλεφάντων μάχην. (7) rom χεραίας 
rie ἐπιβεδηχυίας στάλιξιν ὀρθοῖς πλαγίας, εὐτρό- 

ους, ὅπη βουληθείη τις ἅμα νοήματι περιάγεσθαι 
Mrciber im' ἄκρων δὲ τῶν χεραιῶν 3) τριόδοντες 
ἦσαν, ἢ χέστροι μαχαιροειδεῖς, ἣ δρέπανα ὁλοσίδηρα- 3 
χαταρράχτας τινὰς ἐπιρριπτοῦντας ἄνωθεν βαρεῖς χό- 
ρᾶκας. (π) Πολλαῖς δὲ αὐτῶν χεῖρες προσήρτηντο 
πυρφόροι, στυπία πολλῇ πίττῃ λελιπασμένα περὶ αὑτὰς 
ἔχουσαι, προιχχείμεναι τῶν ἁμαξῶν, αἷς ἔμελλον 
ἑστηχότες ἐπ᾽ αὐτῶν τινὲς, ὅτε πλησίον γένοιντο τῶν 
θηρίων, πλήσαντες πυρὸς, ἐπὶ τὰς προδοσχίδας αὐτῶν 
καὶ τὰ πρόσωπα τὰς πληγὰς φέρειν, (0) ᾿Εφεστήχε- 
σαν δὲ ταῖς ἁμάξαις τετρακύκλοις ὑπαρχούσαις xai 
τῶν ψιλῶν συχνοὶ τοξόται xal χερμάδων xal τριβό- 
λων σιδηρῶν σφενδονῆται, xul παρ᾽ αὐτὰς κάτωθεν ἔτι 
πλείους ἕτεροι. 

UL. Τάξις μὲν αὔτη τῶν στρατευσάντων ἦν ἀι150- 
τέρων. Ἀριθμὸς δὲ τοῦ βασιλιχοῦ μυριάδες ἑπτὰ 
πεζῶν, ἐν οἷς “Ἕλληνες οἱ τὸν ἴδιον κόλπον διαπεράσαν- 
τές, ἐπὶ μυρίοις ἦσαν ἑξαχισχίλιοι, (2) Tog δὲ “Ῥω- 
μαϊχοῦ πλείους τῶν ἑπτὰ μυριάδων, ἘΞ αὐτῆς uiv- 
τοι τῆς Ρώμης ὁμοῦ τι δισμύριοι' ἱππεῖς δὲ παρεγέ- 
νοντο Ῥωμαίοις ἀμφὶ τοὺς ὀχταχισχιλίους, Πύρρῳ 
δὲ μιχρῷ πλείους, χαὶ θηρία ἑνὸς δέοντα εἴκοσι. 

IV. ᾿Επεὶ ξὲ τὰ σημεῖα τῆς μάχης ἀνεδείχηη, 
παιανίσαντες οἵ στρατιῶται xat τὸ σύνολον ἀλαλάταν- 
τες ἐγώρουν ὁμόσε" xal συμπεσόντες ἐμάχοντο πᾶσαν 
ἀποδεικνύμενοι τὴν ἐνόπλιον ἐπιστήμην. — (2) Οἱ μὲν 
ἱππεῖς οἱ παρὰ ἀμφότερα τεταγμένοι τὰ χέρατα, προει- 
δότες ἐν οἷς ἐπλεονέχτουν αὐτοὶ τῶν πολεμίων, εἰς ταῦ- 
τὰ χατέφυγον, Ρωμαῖοι μὲν εἰς. τὴν ix χειρὸς xal 
σταδιαίαν μάχην, τὸ δὲ τῶν “Ελλήνων ἱππιχὸν εἰς τὰς 
περιελάσεις καὶ τοὺς ἐξελιγμούς. (3) Καὶ οἱ μὲν, ὁπότε 
διώκοιντο ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων, ἐπιστρέψαντες τοὺς ἵπ- 
ποὺς χαὶ τοὺς χαλινοὺς χατασχόντες ἐπεζομάχουν" οἱ 
δὲ, ὁπότε τοὺς Ρωμαίους μάθοιεν εἰς ἀντίπαλα χα- 
θισταμένους, ἐπὶ δόρυ χλίναντες xal δι᾿ ἀλλήλων 
ἐξελίξαντες περιεδίνουν τοὺς ἵππους αὖθις ἐπὶ τὸ μέ- 
Tomo, χαὶ τὰ χέντρα προσδαλόντες ἐχώρουν ὁμόσε. 

V. Ἡ μὲν οὖν δὴ τῶν ἱππέων μάχη, τοιαύτη τις ἦν 
ἡ δὲ τῶν πεζῶν τῇ μὲν ἐμφερὴς ἐκείνη, τῇ δὲ διάφο- 
poc ἐμφερὴς μὲν χατὰ τὸ σύμπαν, διάφορος δὲ κατὰ 
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agmina divisos legionibus Romanis interjecerunt , ne ulla 
debilis esset aciei pars. (6) Equitatum vero tum suum ipso- 
rum tum sociorum in cornu utrumque distribuerunt. Deni- 
que extra ordines collocarunt currus trecentos numero, quos 
ad pugnam cum elephantis ineundam instruxerant, (7) Hi 
antennarum instar hastas habebant paxillis impositas rectis 
transversas et volubíles, adeo ut quo quis vellet celerrime! 
Circumagi possent, Summis hastis praefixa erant vel tri- 
dentes vel specula, quae gladiorum formam referebant, vel 
falces ferrez. Alii catarractas quasdam sive vectes demis- 
siles habebant, qu desuper ferreos corvos gravissimos 
injiciebant. (8) Compluribus etiam manus annexe erant 
stupam pice multa pinguem tenentes, ante currus expor- 
recte, quas quidam ad hioc in curribus constituti, simulac 
belluis appropinquassent, igne repletas in proboscides ea- 
rum atque oculos immissuri essent. (9) Praeterea in cur- i 
ribus qui rotas quattuor habebant , locati erant levis arma- 
turae inilites atque lapidum et tribulorum ferreorum fundi- 
tores. Alii multo plures juxta currus in solo stabant. 

Id. Atque hiec. quidem erat acies utrinque. Numerus. 
antem copiarum in regio exercitu peditum septuaginta 
millia, quorum sedecim millia erant Graecorum , qui loni- 
cum tare trajecerant ; (9) in Romano exercitu pedites supra 
septuaginta millia, inter eosque ex ipsa Roma urbe millia 
fere viginti. Equites Romanis erant octies fere mille, Pyr- 
rlio paullo plures ac praeterea elephanti undeviginti. 

IV. Signis prelii editis, milites peanem canentes simul- 
que cuncti clamorem bellicum edentes concurrunt , manu- 
que conserta suam quique pugnandi peritiam ostendunt. 
(2) Ac equites quidem ad cornua utrinque locati , ad ea, qui- 
bus sciebant se praevalere hostibus, confugiebant , Romani 
ad pugnam cominus ineundam et quasi statariam, Graeci 
ad circumequitationes atque evoluliones. (3) Illi, si 
Graeci tergis ipsorum insistebant, suhito convertebant equos, 
frenaque inhibentes peditum modo pugnabant ; hi, quando 
Romanos in hostem conversos prelium sustinere viderent, 
ad dextram declinantes, facta evolutione equos circum- 
agebant , ac denuo in exporrectam frontem conslituti, ad- 
motis calcaribus irruebant. 5 

V. Tale fuit equestre prelium. — Cui pedestre qua simile 
qua dissimile : simile in universum , dissimile per partes. 
Etenim dextrum cornu apud utrosque praeponderabat , 
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τὰ μέρη" τὸ uiv γὰρ δεξιὸν χέρας ἐπιρρεπέστερον 
ὑπῆρχεν ἑκατέροις" τὸ δὲ ἀριστερὸν, ὑποδεέστερον, (2) 
Οὐ μέντοι σὺν τῷ ἀσχήμονι τὰ νῶτα τοῖς πολεμίοις 
ἐνέκλιναν οὐδέτεροι, ἀλλὰ σὺν κόσμῳ καὶ παρὰ ταῖς 
σημείαις μένοντες ἑχάτεροι, xat τὴν προδολὴν φυλάτ- 
τοντες, xarà μικρὸν ὑπεχώρουν ὀπίσω. (3) Ol δὲ 
ἀριστεύσαντες ἦσαν ix μὲν τῆς βασιλικῆς στρατιᾶς 
Μακεδόνες" οὗτοι γὰρ ἀνέστειλαν τὸ πρῶτον τῶν Ῥω- 
pae στρατόπεδον xxi τοὺς σὺν αὐτοῖς ταχθέντας 
Λατίνους" ix δὲ τῆς Ρωμαϊχῆς οἱ συνελθόντες εἰς τὸ 
δεύτερον τάγμα, Μολοττοῖς xai Θεσπρωτοῖς xat Xdo- 
σιν ἐναντίοι. (4) Κελεύσαντος δὲ τοῦ βασιλέως τοὺς 
ἐλέφαντας ἐπὶ τὸ χάμνον τῆς στρατιᾶς ἄγειν, μαθόντες 
τὴν ἔφοδον τῶν θηρίων οἱ ταῖς xtpatozópot, ἐπιδεβη- 
χότες ἁμάξαις ἤλαυνον ὁμόσε. (0) Οὗτοι τὸ μὲν πρῶ- 
τὸν ἐπέσχον τῆς ὁρμῆς τὰ θηρία, παίοντες ταῖς μηχα- 
ναῖς, καὶ τὰς πυρφψόρους χεῖρας εἰς τὰς ὄψεις αὐτῶν 
ἐντρέποντες. (o) "Ἔπειτα οὐχέτι προσαγόντων τὰ θη- 
οἷα τῶν ἐφεστηκότων τοῖς πύργοις, ἀλλὰ ταῖς λόγχαις 
βαλλόντων ἄνωθεν, xal τῶν ψιλῶν διαχοπτόντων τὰ 
περικείμενα γέρρα ταῖς ἁμάξαις, χαὶ νευροτομούντων 
τοὺς βόας, 'χαταπηδῶντες ἀπὸ τῶν ὀχημάτων οἱ πρὸς 
ταῖς μηχαναῖς κατέφευγον εἰς τοὺς ἔγγιστα πεζοὺς, 
xai πολλὴν παρεῖχον αὐτοῖς ταραχήν. (7) Οἱ δὲ ἐν 
μέση, τῇ βασιλικῇ φάλαγγι ταχθέντες Λευχανοὶ xai 
Ιλρέττιοι, χρόνον οὐ πολὺν ἀγωνισάμενοι, τρέπονται 
πρὸς φυγὴν ὑπὸ τοῦ τετάρτου Ῥωμαϊκοῦ τάγματος ἀνα- 
σταλέντες. (8) Ὡς δὲ ἅπαξ ἐνέχλιναν οὗτοι xai διερράγη 
τὸ κατ' αὐτοὺς μέρος τῆς φάλαγγος, οὐδὲ οἱ τὴν πλησίον 
αὐτῶν λαβόντες στάσιν Ταραντῖνοι παρέμενον, ἀλλ᾽ 
ἐντρέψαντες κἀχεῖνοι τὰ νῶτα τοῖς πολεμίοις ἔφευγον. 

Vl. βασιλεὺς δὲ Πύρρος ὡς ἔμαθεν ὅτι Λευκανοὶ 
xai Βρέττιοι καὶ ᾿Γαραντῖνοι φεύγουσι προτροπάδην, 
xai λελώδηται τὸ xav ἐχείνους μέρος ἢ φάλαγξ, ix 
τῆς χαῦ' ἑχυτὸν ἴλης μέρος τι παραδοὺς ἑτέροις ἦγε- 
μόσις καὶ ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ χέρατος ἑτέρους ἱππεῖς ὅσους 
ὑπέλαθεν ἀρκεῖν, ἀποστέλλει βοηλοὺς τοῖς ὑπὸ τῶν 
“Ῥωμαίων διωχομένοις. — (1) "Ev οἷς δὲ ταῦτα ἐγίνετο 
piv παρὰ τοῦ δαιμονίου βοήθεια τοῖς Ρωμαίοις 
ἔκδηλος γίνεται, Δαυνίων γάρ τινὲς dx πόλεως "Ap- 
χυρίππων, ἣν νῦν Ἄρπους χαλοῦσι, πεζοὶ μὲν τετρα- 
κισχίλιοι, ἱππεῖς δὲ ἀμφὶ τοὺς τετραχοσίους, ἐπίχουροι 
τοῖς ὑπάτοις ἀποσταλέντες, ὡς ἐγένοντο πλησίον τοῦ 
βασιλικοῦ στρατοπέδου, τὴν χατὰ νώτου τῶν πολε- 
μίων ἄγουσαν ὁδὸν ἀπὸ ταὐτομάτου πορευόμενοι, xal 
τὸ πεδίον εἶδον μεστὸν ἀνθρώπων, ὀλίγον ἐπισχόντες 
αὐτόθι χρόνον καὶ λογισμοὺς παντοδαποὺς λαθόντες, 
() καταθαίνειν μὲν ἀπὸ τῶν μετεώρων xai συλλαμβά- 
νειν τῆς μάχης ἀπέγνωσαν, οὐδὲ ὅπη τι φίλιόν ἐστιν 
εἰδότες, οὔτε ὅπῃ, πολέμιον, οὔτ᾽ ἐν ᾧ χωρίῳ στάντες 


sinistrum aulem viribus inferius erat. (9) Neutri tamen 
cum dedecore lerga dedere, sed uti decebat prope signa 
manentes utrique οἱ scutis przetentis sese tuentes pedeten- 
lim retrocedebant. (3) Virtutis praemium e regiis merue- 
runt Macedones, qui primam Romanorum legionem ac 
subjunctos ei Latinos repulere. Inter Romanos excelluit 
legio secunda, quae Molossis. et Thesprotis et Chaonibus 
erat opposita. 
in laborantem exercitus partem jussit, comperto bellua- 
rum accessu, «qui curribus hastatis institerant. eodem 
provehebantur. (5) Ac. primum quidem impetum bellua- 
rum inhibebant machinis ferientes manusque igniferas in 
oculos earum convertentes, (6) Deimde vero, quum turribus 
impositi belluas ulterius haud producerent , sed jaculis de- 


(3) Jam vero ubi rex elephantos adducere 


super hostem peterent, simulque velites crates curruum dis- 
secarent ac nervos bohus inciderent : Romani, qui circa ma- 
chinas erant , e curribus desilientes ad. proximos confugie- 
bant pedites, quibus turbas haud mediocres injiciebant. 
(7) In media autem acie regia collocati Lucani et Bruttii 
post breve certamen a quarta Romanorim legione pulsi in 
fugam convertuntur. (8) Quorum inclinatione quum acies 
àb hacce parte rumperetur, neque continui ijs Tarentini 
locum suum tuentur, sed ipsi quoque terga vertentes fu- 
gam arripiunt. 

VI. Tgitur Pyrrhus rex ubi Lucanos et Druttios et Ta- 
rentinos in fugam effusos et qua steterant aciem corruptam 
vidit : sui agminis partem aliis ducibus tradit unaque cum 
equitibus ale dextre, quot. eorum suffecturos putabat, 
suhisi3io mittit iis, qui a Romanis premebantur. (1) Dum 
hiec geruntur, numinis favore contigit Romanis ut auxi- 
lium appareret. Etenim Daunii quidam ex Argyrippis 
(nunc Arpi urbs vocatur), numero quater mille pedites ac 
qnadringenti circiter equites, ad opitulandum consulibus 
missi, quura via in terga hostium ducente casu fortuito 
procedentes castris regiis appropinquassent. planitiemque 
conspexissent hominum multitudine horridam, gradum 
inhibuere aliquantisper, ut quid faciendum esset perpende- 
rent. (3) Censuerunt vero haud esse committendum ut 
€ locis edifis descenderent , quoniam qua hostes, qua socii 
starent, et qua ipsi collocati sociis utilitati futuri essent, 
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ὠφέλειάν τινα παρέξουσι τοῖς σφετέροις δυνάμενοι 
συλλαβεῖν, χρέτιστον δὲ ὑπέλαβον εἶναι περιστάντες 
τὸ στρατόπεδον τῶν πολεμίων ἐξελεῖν, ὡς αὐτοί τε πολ- 
λὰς καὶ καλὰς ἕζοντες ὠφελείας, εἰ χρατήσειαν τῶν 
ἀποσχενῶν, χαὶ μεγάλην παρέξοντες τοῖς πολεμίοις 
ταραχὴν, εἰ θεάσαιντο καιόμενον ἄφνω τὸν χάραχα᾽ 
ἀπεῖχε δὲ τὸ χωρίον τῆς μάχης οὐ πλέον εἴκοσι στα- 
δίων, () Ταῦτά τε δὴ βουλευσάμενοι, xal παρὰ 
αἰχμαλώτων τινῶν ἀχούσαντες, obs ἐπὶ ξυλισμὸν ἐλ- 
θόντες εἰλήφασιν, ὅτι κομιδῆ, τινὲς ὀλίγοι φυλάττουσι 
τὸν χάρακα, προσέδαλον αὐτοῖς πανταχόθεν, (5) 
Ὑπὲρ ὧν ἐπιγνοὺς ὁ ΠΠ]ύρρος, ἱππέως τινὸς ἀπαγγεί- 
λαντος ἀρξαμένου πολιορκεῖσθαι τοῦ χάραχος, ὃς 
διεξελάσας τὸν ἵππον προσδαλὼν παρῆν διὰ ταχέων, 
τὴν μὲν [γὰρ] ἄλλην δύναμιν ἐν τῷ πεδίῳ κατέχειν ἔγνω, 
xal μήτε ἀναχαλεῖν μήτε χινεῖν τὴν φάλαγγα,, τοὺς 
δ᾽ ἐλέφαντας xal ἀπὸ τῶν ἱππέων τοὺς εὐτολμοτάτους 
ἐπιλεξάμενος ἀποστέλλει βοηθοὺς τῷ χάραχι. (ὁ) 
τι δὲ τούτων πορενομένων ἐχπολιορχηθεὶς ἄφνω 
δ χάραξ ἀνάπτεται, Kat οἱ διαπραξάμενοι τὸ ἔργον, 
ὡς ἔμαθον ἀπὸ τῶν μετεώρων ἐπιόντας σφίσι τοὺς ὑπὸ 


τοῦ βασιλέως ἀπεσταλμένους, εἰς ὄρους τινὸς χορυφὴν͵ 


ἔφυγον, ἔνθα οὔτε τοῖς θηρίοις ἀνελθεῖν ῥάδιον ἦν, 
οὔτε τοῖς ἵπποις. (2) Οἱ δὲ βασιλιχοὶ τοῦ χαιροῦ 
τῆς βοηθείας ὑστερήσαντες, ἐπὶ τοὺς Ex τοῦ τρίτου xal 
τετάρτου τάγματος ἱΡωμαίους ἐτράποντο, πολὺ προε- 
ληλυθότας ἀπὸ τῶν ἀλλῶν, ὅτε τοὺς χατὰ σφὰς πολε- 
μίους ἐτρέψαντο. (s) Περιιδόντες δὲ αὐτῶν οἱ 'Po- 
μαῖοι τὴν ἔφοδον, εἰς ὑψηλόν τι καὶ λάσιον γωρίον ἀνα- 
δραμόντες, εἰς τάξιν χαθίσταντο. ΟἹ μὲν οὖν ἐλέφαν- 
τες οὐ δυνάμενο: πρὸς τὸν λόφον ἀναβαίνειν, οὐδὲν 
αὐτοὺς ἠδίχουν, οὐδὲ αἱ τῶν ἵππων Denn ΟἹ δὲ το- 
ξόται καὶ σφενδονῆται βάλλοντες πανταχόθεν χατετί- 
τρωσκόν τε xxl διέφθειρον ἐξ αὐτῶν συχνούς. (5) 
Αἰσθήσεως δὲ γενομένης τοῖς ἡγεμόσι τῶν ἐκεῖ πρατ- 
τομένων, Πύρρος μὲν ἐκ τῆς πεζιχῆς φάλαγγος Αθα- 
μᾶνάς τε χαὶ ᾿Αχαρνᾶνας xai τῶν Σαυνιτῶν τινας 
᾿ἀποστέλλει, ὁ δὲ τῶν Ῥωμαίων ὕπατος ἴλας τινὰς 
ἱππέων" ἐπειδὴ τοιαύτης ἔδει τοῖς πεζοῖς συμμαχίας. 
Kai κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον ἑτέρα πάλιν ἐχεῖ γίνεται 
μάχη πεζῶν τε χαὶ ἱππέων, καὶ φόνος ἐπὶ πλείω, (τ) 
᾿᾿Ἀρξαμένου δὲ τοῦ βασιλέως, xai οἱ τῶν Ρωμαίων 
ὕπατοι τοὺς ἑαυτῶν ἀνεχάλουν, περὶ χαταφορὰν ὄντος 
τοῦ ἡλίου, xxi διαβιβάσαντες τὸν ποταμὸν, ἀπῆγον 
εἰς τὸν χάρακα, συσχιάζοντος ἤδη. Ἡ δὲ τοῦ Πύρν 
ρου δύναμις, ἀπολωλεκχυῖα σχηνάς τε καὶ ὑποζύγια xal 
ἀνδράποξα xai τὴν ἀποσχευὴν ἅπασαν, ἐπὶ μετεώρου 
τινὸς χώρου παρενέδαλεν, ἔνθα τὴν ἐπιοῦσαν νύκτα διή- 
γαγεν ὑπαίθριος, ἀσχευὴς, ἀθεράπευτος, οὐδὲ τῆς ἀναγ- 
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nescirent; consultissimum autem putarunt castra hostium 
cingere et expugnare; hoc enim modo tum ipsos magna et 
egregia commoda sibi paraturos , si impedimentis potiren- 
tur, tum hostes castra incensa aubito conspicantes in sum- 
mam adducturos esse perplexitatem. Etenim locus ille haud 
ultra viginti stadia a pugna aberat. — (4) Hoc inito consilio, 
quum e captivis quibusdam , quos profecti ad ligna colli- 
genda ceperant, comperissent perpaucos admodum vallum 
custodire, undequaque in eos irruerunt. (5) De quibus Pyr- 
rhus certior factus, equite nuntiante , qui, ubl vallum im- 
pugnari ceptum est, vi per hostem perrumpen: citatissimo 
cursu advolarat), reliquum quidem exercitum in campo 
retinendum neque revocandum censuit, ne acies labefa- 
ctaretur, sed elephantes atque equites quos selegit audacis- 
simos auxilio ad vallum dimisit. 
facientihus , repente vallum expugnatum incenditur. Quod 
qui peregerant Daunii , ubi e locis editis manuma rege sub 
missam contra ipsos contendere cognoverant, in montis cacu- 
men sese recepere , quo neque elephantes neque equi ascen- 
dere facile possent. (7) Regii igitur, quum tardius venien- 
libus auxiliandi opportunitas elaberetur, retro se converte» 
bant contra terti quartzeque legionis Romanos, qui quum 
hostes sibi oppositos fugassent, ante reliquos multum proces- 
serant. (8) At conspicali regiorum accessum Romani in 
locum arduum arboribusque consitum ascenderunt , ibi- 
que aciem instruxere.  Maque elephantes quidem, quum 
collem ascendere nequirent , damni nihil intulerunt , sagit- 
larii vero ac. funditores missilia undique jaculantes haud 
paucos vulnerarunt occideruntque. (9) Simulatque autem 
rerum qu:e ibi gerebantur, certiores facti duces erant, 
Pyrrhüs e pedestri phalange auxilio suis misit Athamanas 
et Acarnanas et partem Samnitarum ; consul vero Romano- 
rum turmas aliquot. equitum ; nam tali subsidio peditibus 
opus erat. Tunc igitur altera denuo equitum peditumque ibi 
pugna est conserta, multaque edita strages. (10) Denique rege 
initium faciente , mox etiam Romani revocare suós cepe- 
runt sole jam occidente , flumenque transgressos in vallum 
reduxere, primis jam tenebris. Pyrrhi exercitus, amissis ten- 
toriis, jumentis, mancipiis, impedimentis omnibus, in edito 
quodam loco castra posuit noctemque ibi transegit. suh 
divo, omni instrumento ae supellectili carens , incuratus, 


(6) His vero iter adhnc 


^1, perperam. — 4. Minas corrigit εἰλήφεσαν. --- ὃ. ὃς ἀρξ, Dübner. ; ὡς codex. Deinde scripserim : διεξελάσας τὸν ἵππον 
[καὶ τὰ κέντρα ] προσθαλὼν παρῆν (sic Minas pro παρὼν codicis). — γάρ delendum. — τοὺς δ΄ Dégav.] addidi particulam 
5 — δ. ἄφνω | correxit Minas pro ὑφὸ, — £gvyov) supplevit Dübner. — 7. οἱ δὲ βασιλικοὶ }Σ οὐδὲ Bac. apographum. — 
προεληλυθότες codex. — 8. περὶ ἰδόντας Codex ; προῖϊδ ἢ — πρὸς τὸν λόφον] Minas; π. τ᾿ ὄχλον codex ; mox eat cod. uti 
eliam infra. — 9. πεζιχῆς Dübner. ; πιστικῆς codex. ἀσπιστικῆς coni. Minas, — χατὰ τοῦτον τὸν χρ.] τοῦτον de meo addi i 


— μάχη πεζῶν} Incipit codicis folium oZ . 


: 


E POLY/ENI STRATEGEMATIS. ; ΠῚ 


καίας εὐποροῦσα ὥστε τροφῆς, καὶ διαφθαρῆναι συχνοὺς | ne viclu. quidem necessario ἱπβίγαοίυβ, adeo/ut perirent, 


τραυματίας, εἷς ἐνῆν ἔτι σώζεσθαι βοηθείας τε καὶ χηδε- | saucii mulli, qui opem curamque debitam nacli servari 


μονίας μεταλαδοῦσι. (1) ΤΓοιούτου τέλους ἔτυχεν ἡ δευ- 
“τέρα μάχη ἹΡωμαίοις πρὸς Πύρρον περὶ πόλιν Ἄσχλον. 


ΓῪ 


La 


KE. EK TON IIOÀYAINOY 
ΣΤΡΑΤΗΓΗΜΑΤΩΝ. 


AAEZANAPOY ΚΑΙ ΠΩΡΟΥ͂. 


Ἀλέξανδρος ἐν τῇ πρὸς Πῶρον μάχη τὸ μὲν ἱπ- 
πιχὸν ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ χέρως ἔταξεν ἐν μετώπῳ τὸ 
ἥμισυ, τὸ δὲ λοιπὸν ἐν ἐπιχαμπίῳ" τὴν δὲ φάλαγγα καὶ 
τοὺς ἐλέφαντας ἐπὶ τοῦ λαιοῦ χέρως ἔστησε, xai 
ἀπὸ τούτων ἐπικάμπιον ἔταξε. (5) Πῶρος δὲ πολλοὺς 
ἐλέφαντας ἀντιπαράξας, αὐτὸς μὲν χατὰ τὸ λαιὸν ἐπὶ 
τοῦ ἡγουμένου ἐλέφαντος ἦν" τοὺς δὲ λοιποὺς ἐλέφαντας 
ἐχ διαστήματος πεντήχοντα ποδῶν μέχρι τοῦ δεξιοῦ 
κέρως ἔστησε" τὰ δὲ μέσα τῶν θηρίων ἀνδράσι πεζοῖς 
ἀνεπλήρωσεν. Ὥστε ἦν τὸ σγξἕμα τείχει μεγάλῳ 
παραπλήσιον" ol μὲν ἔλέραντες ἐοικότες πύργοις, οἱ δὲ 
πεζοὶ μεσοπυργίοις. (3) "Ἔνθα δὴ παραγγείλας ᾿Αλέξαν- 
ὄρος τοὺς πεζοὺς ἀντιπαράγειν τοῖς πολεμίοις, αὐτὸς 
τὴν ἵππον ἐπὶ δόρυ σφοδρότερον ἤλασεν, βουλόμενος 
ὑπερχεράσαι τοὺς πολεμίους, — (4) Τοῦτο φυλάσσων 
ὃ ΠΙῶρος ἀντιπαρῆγε. Τῷ. δὲ μὴ φθάνειν τα θηρία 
διεσπᾶτο τὰ πολλὰ τῆς τάξεως" τῶν τε Μαχεδόνων τοῖς 
διασπάσμασιν ἐμπιπτόντων, ἠναγχάζετο χατὰ πρόσω- 
πὸν μένειν. (5) Οἱ δὲ περὶ τὸν ᾿Αλέξανδρον ἱππεῖς 
ἐχπεριελθόντες χαὶ χατὰ νώτον συνελάσαντες τοὺς Ἶν- 
δοὺς τελειοτάτην νίχην ἀνείλοντο, μεῦ᾽ ἣν βασιλεὺς 
Ἰνδικῆς ᾿Αλέξανδρος Xv. 


Il. 
KG'.EK TON HOAYAINOY 
EPIPATHUHMATON. 


Ἀντίγονος Μέγαρα πολιορχῶν, τοὺς ἐλέφαντας Eni 
γεν. Οἱ Μεγαρεῖς σύας χαταλείφοντες ὑγρᾷ míc- 


potuissent. Talis exitus fuit secundi preelii, quod Romani 
contra Pyrrhum ad Asculum urbem commiserunt. 


—— 
M. 


E POLYJENI 
STRATEGEMATIS. 


ALEXANDRI ET PORI PROELIUM. 


Alexander in pugna adversus Porum partem equitatus 
dimidiam dextro cornu exporrecta fronte constituit , 
reliquam acie inflexa; phalangem autem et elephan- 
tos in cornu sinistro collocavit, et ab his incurvam 
aciem fecit. (2) Porus vero, multis elephantis oppositis, 
ipse a parte sinistra in principe fuit elephanto, reliquos au- 
tem elephantos ex intervallo quinquagenüm pedum usque 
ad cornu dextrum ordinavit, Spatium vero relictum inter 
belluas pedestrihus militibus replevit, ita ut inzenlis cujus- 
dam muri imaginem referrent elephanti turribus similes, 
pedites vero parietibus inter turres interjectis. (3) Tum 
Alexander mandans ut. pedestres copize hostes invaderent , 
ipse equitatum dextram versus cilatissimo cursu egit, vo- 
lens superare hostium cornua. (4) His animadversis, Porus 
ex adverso aciem prodnxil ; at quum belluie procedere nol- 
lent, multis in locis interrupta acies est; ac Macedonibus 
laceras partes aggredientibus, in fronte manere cogebatur. 
(5) Interim equites Alexandri cireumvenientes a tergo in 
unum indos cogunt, perfectissimamque victoriam conse- 
quuntur, qua Indiz: regnum in Alexandri potestatem venit. 


E POLYENI 
STRATEGEMATIS. 


Antigonus in opptgnatione Megarorum elephantos ad- 
duxit. Megarenses sues liquida pice ungebant eaque 


11. τοιούτου τέλους} Secundum Hieronymum Cardianum (ap. Plutarch. Pyrrh. 21) die sequente Pyrrhus praium 


instauravit. Qua de Hieronymi narratione plura locutus Plutarchus addit hiec : Ὁ μέντοι Διονύσιος οὔτε δύο περὶ Ἄσαλον 
μάχας οὔτε ὁμολογουμένην ἧτταν ἱστορεῖ γενέσθαι: “Ῥωμαίων, ἅπαξ δὲ μέχρι δυσμῶν ἡλίου μαχεσαμένους μόλις ἀπαλλαγῆναι, 
τοῦ Πύρρον τρωθέντος ὑσσῷ τὸν βραχίονα xxi τὴν ἀποσκευὴν ἅμα Σαννιτῶν (1. Δαυνίων) διαρπασάντων, ἀποθανεῖν δὲ καὶ 
Πύρρωυ καὶ Ρωμαίων ἃ ὑπὲρ μυρίους πενταχισχιλίους ἑχατέρων. 

MH. Locus noster lh PD. 1V, 3, 22, p. 119 ed. Coray. — 1. τὸ ἤμισυ] in editt. desiderantur, — λοιπὸν ἐν 
ἐπιχαμπίῳ ] λοιπὸν ἐπιχαμπίῳ codex, — 2. ἀντιπαράξας] ἀντιπαρατάξας editt. — τὰ δὲ μέσα τῶν ] sic. editt. ; τὰ δὲ τῶν noster 
€0d. — 3. αὐτὸς τὴν ἵππον ] αὐτὸς εἰς τὴν (n. editt. — ἤλασεν | ἐλάσειν codex. — τοὺς πολεμίους} τοὺς ἐναντίους editt. — 
4. φυλάσσων ὁ IL] φυλασσόμενος I. editt, — ἀντεπαρῆγε ] sic codex , et Coray. ex conject.; ante Corayum legebatur ἀντε- 
παρήγγειλεν. — διεσπᾶτο τὰ πολλὰ τῆς τάξεως} διέσπα κατὰ πολλὰ τὴν τάξιν edili. — 5. τῶν tt Μ.)} τῶν M. editt -- 

«διασπάσμασιν ] sic editt, ; διάσπασιν codex. — χατὰ πρόσωπον μένειν. οἱ δὲ περὶ} κατὰ πρόσωπον ἐπιστρέφων ἀγωνίζεσθαι. 
"Ev τούτῳ φθάνουσιν οἱ περὶ edil. — χατὰ νώτου] χατὰ νώτους codex. — τελεωτάτην editt, — pt ies AA ἦν] μεθ᾿ ἣν 
βασιλεῦσι δίχης Ἂλ. ἣν codex ; ἔτι ὁ βασιλεὺς Ἀλέξανδρος Ἰνδικῆς edit. ante Corayum , qui hiec eject 

Wl. Locus pottus e Straleg IV, 6, 3, p. 128 ed. Coray. 


12 . HOAIOPKIAD AIAOPON IIOAEQN. 


σῃ καὶ ὑφάπτοντες ἠφίεσαν" al δὲ ὑπὸ τοῦ πυρὸς καιό- 
μεναι, κεχραγυῖαι, πολλῷ δρόμῳ εἰς τοὺς ἐλέφαντας 
ἐνέπιπτον' οἵ δὲ οἰστρῶντες καὶ ταρασσόμενοι, ἄλλος 
ἄλλη, διέφυγον. — (3). ᾿Αντίγονος τοῦ λοιποῦ προσέταξε 
τοῖς Ἰνδοῖς τρέφειν ὕς μετὰ τῶν ἐλεφάντων, ἵνα τὴν 
ὄψιν αὐτῶν καὶ τὴν χραυγὴν τὰ θηρία φέρειν ἐθίζοιτο. 


᾿Ἐντεῦθεν ἐπὶ τὰς πολιορχίας καὶ τὰς ἐκ τῶν ἔνδον 
παρασχευὰς, εἰ μὴ γραφὴν ἀγνωμοσύνης φεύγειν ἐθέ- 
λοιμεν, ὁ λόγος ἔρχεται, πράξεσι [ταῖς] πάλαι τὸ τῶν 
μηχανῶν πιστούμενος χρήσιμον. 

ὙὙσμίγην δεδάτκας ἀμετροδίων ἐλεφάντων" 

᾿Ινδοφόρους κρατεροὺς o9 τρομέεις πολέμους. 


lv. 
EK TON AEXZIITIIOY. 
IIOAIOPKIA MAPKIANOYIIOAEQS. 


Μαρχιανούπολιν (*], τὸ δὲ ὄνομα Τραϊανοῦ τοῦ 
βασιλέως τὴν ἀδελφὴν ἐνδεδωχέναι τῇ πόλει λέγου- 
σιν οἵ ἐγχώριοι" ταύτην δὴ οὖν τὴν πόλιν οἱ Σχύθαι ὡς 
δὴ κατὰ χράτος ἁλώσιμον εἶναι νομίσαντες, ἀπεῖχον 
μὲν τῆς εὐθὺ προσδολῆς, λίθους δὲ ὅτι πλείστους παρε- 
φόρουν πρὸ τοῦ τειχίσματος, ὡς χύδην καὶ σωρηδὸν 
χκατανενημένοις ἀφθόνως ὑπάρχειν χρῆσθαι" (ἢ 
ᾧοντο γὰρ φόνον τε πολὺν ἐπὶ τοῦ τείχους οὕτω συμ- 
φήσεσῦαι, xal τῶν πολεμίων ἐν τῷ φυλάσσεσθαι μᾶλ- 
λον ἣ ἐν τῷ ἐπιχειρεῖν ὄντων, fuoco, τὴν πόλιν αἷ- 
ρήσειν. (a) οἷς δὲ ἐν τῷ ἄστει πάλαι τε παρεσχεύαστο 
ὅτα εἰς πολιορχίαν ἐπιτήδεια, xat Μάξιμος, ἀνὴρ γέ- 
vos μὲν τῶν ἀπόρων μεταῦου * φιλοσονίᾳ δὲ ἄρα συζῶν, 
οὗ μόνον στρατηγοῦ, ἀλλὰ xat στρατιώτου ἀγαθοῦ ἔργα 
ἐν τῷ τότε ἕτοιμος ὧν ἐπιδείκνυσθαι, ἐπεθάρρυνέ τε 
ἑκάστους καὶ παρήνει, (1) ὅτε δὴ ἐκ χειρὸς ἀχροθολί- 
ζοιντο ol πολέμιοι, τοῦ ἀμύνεσθαι ἀπεχομένους ὑπὸ 
ταῖς ἐπάλξεσιν ἱσταμένους ἔχειν σφῶν αὐτῶν φυλακὴν, 


incensa dimittebant. Quz quum urerentur igne, grunnien- 
tes incitato cursu in elephantos incidebant, Illi metu per- 
citi et conturbati, alius alio fugam faciebant. (2) Antigo- 
nus in posterum Indis mandavit, ut sues cum elephantis 
alerent, ut ad earum adspectum clamoremque ferendum 
assuefierent bellua. » 


————— — 


Hinc ad obsitiones atque oppidahorum contra obsessores 
apparatus, nisi iniquitatis accusari velimus, convertenda 
nobis oratio est , qua» vetustis exemplis machinarum teste- 
lur utilitatem. 


Pugnam didicisti elephantorum vite immense , 
Indigerorum haud tremís vehementia bella. 


Iw. 


EX DEXIPPI HISTORIIS. 
OBSIDIO MARCIANOPOLIS. 


1. Marcianopoli urbi a Trajani imperatoris sorore Mar- 
cia nomen inditum esse indigenie dicont. — Hanc igitur 
urbem quum vi capi posse Scytlie (i, e. GofAi) putarent, 
non continuo tamen in muros impetum fecerunt, verum 
lapides quam plurimos ante mcenia contulerunt, qui pas- 
sim et acervatim. cumulati largam usibus copiam suppedi- 
arent. (?) Elenim opinabantur et czedem in. maniis. col- 
locatorum ingentem eo modo futuram, et hostibus ad 
luendum se ipsos magis quam ad agerediendum obsesso- 
res intentis, urhem se facili negotio expuznaturos esse. 
(3) Oppidani vero jam antea quicunque ad obsidionem 
sustinendam necessaria essent apparaverant, atque. Maxi- 
mus, vir genere quidem e pauperum (ἢ) familia profectus, 
studiis vero philosophie innutritus, non solum ducis mu- 
nere, sed etiam militis egregii officio fungi tunc paratus, 
animos singulorum erigebat et confirmabat, eosque hor- 
labatur, (4) ut, dum eminus hostes jacularentur, ipsi 
a propugnando abstinerent, sed tuerentur se pinnis muro- 


2, τοῖς ᾿Ινδοῖς ] τοὺς ᾿Ινδοὺς codex. — In verbis Epitomatoris ταῖς addidi; παλαταῖς conj. Minas Ceterum inde a verbis 
ὁ λόγος ἔρχεται habes duos versus dodecasyllabos. Quod num casu factum sit , an antecedentia item versus olim fuerint, tu 
videas. — ὑσμίνην ] ὑσμείνην codex, — ᾿Ινδοφόρους} Dt. ἐνδοφόρων} Unde petili sint versus, utrum ex Nonno an simili 


poeta , an denique ex Aiexandriade , nou liquet mihi, 


(") De his ef, quae leguntur apud Jornandem De reb. Get. c. 16 : Qui ( Gothi) ductu Osfrogothee regis mor. Danu- 
bium vadat et secundo Masiam populati, Marcianopolim ejusdem patrie urbem famosam metropolim dygre- 
diuntur diuque obsessam , accepla pecunia ab his qui inerant, reliquere ( c. Dexippum Gothi ἀπαγορεύοντες áve- 
χώρησαν ἄπραχτοι), δὲ quia Marcianopolim nominavimus , libet aliquot de ejus situ breviter intimare. Nam hanc 
urbem "Trajanus imp. hac re cedificavit, ut fertur, eo quod. Marci sororis suc puella, dum lavat in flumine 
Το, quod nimice limpiditatis saporisque in media wurbe oritur, Potami cognomento, exindeque vellet aquam 
haurire, casu vas aeneum, quod ferebatur, in profundum cecidit , metalli pondere gravatum, et longe post emer- 
sil ; quod certe nón erat usitatum, aut vacuum sorberi aut certe. semel voratum. undis respuentibus renatare. 
His Trajanus sub admiratione comperlis, fontique numinis quiddam inesse credens , conditam civitatem ger- 


mane suce nomine Marcianopolim nominavit, 


1V. 1. ἀπεῖχον piv] Dübner.; ἐπεῖχον μὲν Cod. — χατανενημένοι:] Dübner.; χατανεμειμένων (sic) apographum. — ἡ 
2. μᾶλλον ἢ ἐν τῷ ἐπιχ. χτλ ] μᾶλλον πάντες ἱπάντας Vel πέντ᾽ conj. Minas ἐπιχειρεῖν ὄντων ῥάστων ἢ τὴν πόλ, alg. codex, — 
3. μεταῦου | sic cod. ; num τῶν ἀπόρων prions Vel τῶν ἀπόρων μετοίνων7 — ἡ, ὅτε 57] ὅτε δὲ cod. — αὐτῶν φυλαχὴν 


E DIXIPPI 


τάς τε ἀσπίξας προϊσχομένους καὶ ὅσα δύναται στέγειν 
xal ἀποχρούεσθαι τὰς τῶν ἐναντίων βολάς. (s) Ως δὲ 
ἰχανῶς ἔχειν ἐδόκει τοῖς βαρθάροις τῆς τῶν λίθων 
παρασχενῆς, ἀθρόοι περιχυθέντες ἐν κύχλῳ τὸ τεῖχος, 
οἱ μὲν ἀχόντια μεθίφσαν, οἱ δὲ λίθοις ἠκροθολίζοντο 
τοὺς ἐπὶ τῶν ἐπάλξεων, xai συνεχείᾳ [ ἐχρῶντο ] τῶν 
μεθιεμένων, ὡς γαλάζη τῇ πυχνοτάτη προσεοιχέναι 
xatk τὸ ἐπάλληλον τῆς φορᾶς. (οἱ ΟἹ δέ γε εἴσω τοῦ 
ἄστεως, σφάς τε αὐτοὺς κἀτὰ τὸ δυνατὸν xal τὸ τεῖχος 
ἐφύλασσον' ἀπεῖχον δὲ τοῦ ἀμύνεσθαι, ἧπερ αὐτοῖς 
προσετέταχτο, (7) Ὥς δὲ ἐπ᾽ οὐδενὶ ἔργῳ λαμπρῷ ἥ 
τε τῶν λίθων ἐχενώθη τοῖς βαρδάροις παρασχενὴ, xal 
ὅσα ix χειρὸς ἡ ἀπὸ τόξου ἀκόντια, ἥ τε ἐλπὶς αὐτοῖς 
τοῦ σὺν οὐδενὶ πόνῳ τὴν πόλιν αἱρήσειν ἀνάλωτο, ἀθυ- 
μίᾳ δὴ εἴχοντο, καὶ τῶν στρατηγῶν ἀναχαλεσάντων 
ἀπήεσαν, οὐ πόρρω τῆς πόλεως τὴν στρατοπεδείαν 
ποιούμενοι" καὶ γὰρ ἦν τῆς ὥρας ἀμοὶ ἡλίου δυσμάς, 
(5) Διαλιπόντες δὲ ἡμέρας οὐ μάλα συχνὰς καὶ ἐπελ- 
θόντες αὖθις xal περιστάντες ἐν χύχλῳ τὸ τεῖχος ἦκρο- 
θολίζοντο' ὅτε 5) Μάξιμος τοῖς ἐν τῷ ἄστει χαιρὸν εἶναι 
τῆς ἐπιθέσεως ἐπηγγέλλετο, (οἱ Γίνεται δὴ οὕτω" 
xai ἀναθαρρήσαντες διὰ τὴν ἐν τῇ προτέρα τῶν βαρ- 
βάρων ἄπραχτον ἀναχώρησιν, βοήν τε ἦραν καὶ λίθους 
χαὶ ἀχόντια, ὡς εἶχον, μεθίεσαν, [τυ] οἱαδηρῦν πυχνῶν 
ἀλλήλοις ἐφεστηχότων τῶν βαρβάρων xal διὰ τὸ ἀπροσ- 
δόχητον τοῦ ἀντίπαλον ἂν σφίσιν ἄνωθέν τι ἀπαντῇ- 
σαι οὐχ ἐς τὸ ἀχριδὲς πεφραγμένων, [πρὸς δὲ καὶ ἀθρόαις 
ταῖς βολαῖς, xxl ταῦτα ix μετεώρου βαλλομένων, ] καὶ 
διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἐναντίων, οὐξὲ ἐθέλοντας ἦν ἅμαρ- 
τεῖν τοὺς ἀπὸ ἄστεως, (1) Βιαζόμενοι δὴ οὖν οἱ Σχύ- 
θαι καὶ μὴ ἀντιδρᾶν ἔχοντες τοὺς Μυσοὺς, διά τε τὰς 
ἐπάλξεις καὶ τὴν ix τῶν θυρῶν χαιροφυλαχὴν, ἀπαγο- 
ρεύοντες πρὸς τὰς πληγὰς, xal ὡς οὐκ ἦν αὐτοῖς περαι- 
τέρω χαρτερεῖν, ἀνεχώρησαν ἄπραχτοι. 


EK TON AEZIIIIOY. 
IIOAIOPKIA. QIAIHITOYHOAEQX. 


Τὴν Φιλιππούπολιν, ἔστι δὲ ἡ πόλις αὕτη με- 
θόριος μὲν τῆς Θραχῶν xal Μαχεδόνων γῆς, κεῖται δὲ 
ἐπὶ τῷ “Εδρῳ ποταμῷ, οἰχιστὴν δὲ αὐτῇ γενέσθαι λέ- 
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rum scutisque przetentis et si quibus aliis mumiri corpora ac 
retundi hostium missilia possent. (5) Jam ubi lapidum co- 
piam sufficientem coacervasse sibi Scythae videbantur, con- 
fertim circa mcenia cireumfusi partim jaculis partim lapidi- 
bus collocatos in propugnaculis petebant, tantaque missi- 
lium erebritas erat et continuitas, ut grandini densissimae 
foret aequiparanda.. (6) Oppidani vero et murum et se ipsos, 
quantum ejus fieri poterat, salvos praestabant , à. propu- 
gnando autem, prouti jussum erat, abstinebant se. (7) Ita- 
que quum absque ullo emolumento lapidum apparatus et 
reliquorum copia telerum, quae manu vel arcu emittuntur, 
exhausta Scythis essent, atque spes urbis nullo labore ca- 
piendee evanuisset, despondere animos ceperunt. Quarea 
ducibus revocati ábierunt, nec procnl ab urbe castra metati 
sunt : jam enim ad finem dies vergebat , sole occidente, (8) 
Intermissis deinde diebus haud ita multis, de novo aggressi 
ac murum undique circumsistentes, velitationem insfaura- 
runt. Tum vero Maximus adesse oppidanis nuntiat pro- 
pugnandi hostis opportunitatem. (9) Igitur impetlm faciunt, 
ac fiduciam assumentes ex. eo, quod in priori aggressione 
barbari re infecta recesseranf, sublato clamore bellico, 
lapides et jacula prout quisque poterat temere in hostem in- 
torquent. (10) Videlicet quum conferti et conglobati inter se 
barbari adstarent, et propterea , quod desuper hostile quid- 
dam iis venturum minime exspectabant , non satis corpora 
muniissent , [praeterea eliam crebris ictibus et quidem de- 
super peterentur, ] denique ingens esset hostium multitudo : 
fieri omnino non potuit, ut vel xolentes oppidani irritum 
telum aliquod emitterent. (11) Ita quum Scythze opprimecen- 
tur et par pari Mysis referre nequirent propter pinnarum 
tutamina scutorumque prwsidia opportuna, fatentes se 
diutius non posse ictus sustinere, re infecta abécesserunt. 


v. 
E DEXIPPI HISTORIIS. 


OBSIDIO PHILIPPOPOLIS. 


Philippopolis in confiniis Thracim et Macedonim ad He- 
brum fluvium sita est ; condidisse urbem traditur Philippus 
Amynte filius, Macedonum rex, a quo etiam nomen adepta 


Hic n margine apographi (incertum an etiam codicis) adscriptum : ἐκ τῶν ἀχροδολιστῶν, Incipit eod. fol. 75. — 5. τῆς τῶν 
318.] fortasse excidit τὰ ante τῆς ; quamquam ferri vulgata potest. — μεθίεσαν ] μετίεσαν cod. — ἠχροδολίζοντο ] in margine 
notatur : ix τῶν ἀχροδολιστῶν. --- ἐχρῶντο] supplevi. — 6. ὑπερ} Minas; εἶπερ codex. — εἴχοντο, ut infra V, $ 9. Codex 
ἔσχοντο. — 9. προτέρᾳ] προτεραίᾳ conj. Minas, absque causa idonea. — μεϑέεσαν μέθης av codex. — 10. τοῦ ἀντίπαλον 
Dübner, ; τοῦ ἀνπιπάλον C0d, — πρὸς δὲ xal... ἐκ μετεώρον βαλλομένων. Haec uncis inclusi, utpote que sententiam inter- 
turbent. Ab Kpitomatore male inculcata. Fortasse ad verba διὰ τὸ ἀπροσδόχητον... ἄνωθέν τι ἀπαντῆσαι in margine olim le- 
yebatur ἀπροσδοκήτως ( unde deinde factum πρὸς δὲ καὶ) ἀθρόαις ταῖς βολαῖς χτλ. — 11. δὴ οὖν) δηλοῦν codex. 

V. Quz lioc fragmento. narrantur. de Gothis ab obsidione Philippopoleos re infecta discedentibus aliunde, quantom 
scio, comperta non habebamus. Statuendum igitur est Gothos primo quidem impetu nihil proficientes relicta Philippopoli 
in alias Meesiz urbes arma vertisse , deinde vero iterum Philippopolitanos aggressos atque urbe potitos esse. Nam captam 
a Goth's Philippopolim praeter alios ipse etiam narrat Dexippus apud Syncellum p. 376 : Σχύϑαι περαιωθέντες, ol λεγόμενο: 
Γότϑοι, τὸν Ἴστρον ποταμὸν ἐπὶ Δεχίου πλεῖστοι τὴν Ρωμαίων ἐπικράτειαν χατενέμοντο - οὗτοι τοὺς Μυσοὺς φεύγοντας εἰς 
Νιχόπολιν περιέσχον" Δέχιος δὲ ἐπελδὼν αὐτοῖς, ὡς Δέξιππος ἱστορεῖ, xai τρισμυρίους κτείνας ἐλαττοῦται κατὰ τὴν μάχην, 
ὡς καὶ τὴν δνιλέππου πόλιν ἀπολέσαι ληφῃεῖσαν ὑπ᾽ αὐτῶν xxi Θρᾷχας πολλοὺς ἀναιρεθῆναι, Cf. Aminianus XXXI, 5 : Ce- 
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ἡουσι Φίλιππον τὸν ᾿Αμύντου, Ναχεδόνων ἄρχοντα, ἀφ᾽ | est. (2) Hanc igitur urbem Scytha: adorti obsidione einxe- 


οὗ δὴ καὶ τὸ ὄνομα τῇ πόλει ἐγένετο" (2) ταύτῃ δὴ οἱ 
Σχύϑαι ὡς ἀρχαιοτάτη xai μεγίστῃ προσέδαλλον ἐς 
πολιορχίαν. Ἐξπολεμεῖτο δὲ αὐτοῖς ὁ πόλεμος ὧδε. (1) 
Ὑπερφέροντες τῶν κεφαλῶν τὰς ἀσπίδας τῶν μεθιε-- 
μένων ἐν axérer, εἶναι, χύχλῳ τῆς πόλεως περιήεσαν, 
καταθεώμενοι ὅπῃ εὐχποτείλιστον ἢ xxi ἐπίδατον ἐν τῇ 
προσαγωγῇ τῶν χλιμάχων ὑπάρχοι διὰ στενότητα ἢ καὶ 
χθαμαλότητα τῶν τειχῶν, (4) Καὶ τὸ ulw πρῶτον 
ἐποιοῦντο προσβολὰς ἐπ᾽ ἀκροδολισμοῖς καὶ τοξείαις" οἱ 
δὲ ἄνωθεν ἠνύνοντο καρτερῶς, ὅπη, πελάζοιεν οἱ πολέ- 
po (5) Αὖοις δὲ αὖ τῆς πόλεως ἐπείραζον, χλίμαχας 
πηξάμενοι xal μηχανάς" τὰ δὲ μηχανήματα ἦν ξύλα 
πεπηγότα τετράγωνα, ἐπιτελνήματα οἰκίσκοις ἐμφερῆ" 
xal αὐτῶν βύρσας ὑπερτείνοντες, ὡς παντὸς τοῦ με- 
θιεμένου ἀδλαθῶς ἔχειν προσπίπτοντες ταῖς πύλαις, 
σφῶν δὲ τὰς ἀσπίδας προδεδλημένοι, καὶ μεταχινοῦν- 
τες αὐτὰ τροχοῖς καὶ μοχλίαις, (6) Οἱ δέ τινες ξύλα 
προμήχη, σιδήρῳ χαταπεφραγμένα, ὡς μὴ ἀποθραύε- 
σθαι ἐν τῇ προσξζολῇ,, μετεωρίζοντες ἐπείρων ἀναράσ- 
σειν τῷ τείχει ἕτεροι δὲ χλίμακας προσερείδοντες τὰς μὲν 
ἐπ᾽ εὐθὺ πεπηγυίας, τὰς͵ δὲ ὑποτρόχους, κινουμένας 
ἐπὶ θάτερα ad δὴ ὅτε προσάγοιντο, χάλοις ἀπ᾿ ἄκρων 
τῶν κλιμάχων ἠρτημένοις ἀνέπτυσσον ὡς ὀρθνυμένας 
ἐπιβάλλειν τοῖς τείχεσιν. (7) Ἦσαν δὲ οἵ καὶ πύργους 
ξυλίνους τῷ τείχει ὑποτρόχους ἐπῆγον, ὡς, ὅτε πελά- 
eat, ἐπιδολῇ γεφυρῶν τὴν διάδασιν ἀπὸ τούτων ἐξ 
ἰσοπέδου ποιήσοντες. Καὶ ἥδε μὲν αὐτοῖς ἀφθονία μη- 
γανημάτων. (8) Ἀντήρχουν δὲ πρὸς ἕκαστα οἱ Θρᾷ- 
χες, τὰ μέν τινα τῶν μηχανῶν λίθοις μεγάλοις ἅμα - 
ξιαίοις συναράσσοντες αὐτοῖς ἀνδράσι, τὰ δὲ χαὶ xata- 
πίωπραντες δᾳσὶ καὶ θείῳ καὶ πίσση" τῶν δὲ χλιμάκων 
χατεκχυλίνδουν δοχοὺς ἐγκαρσίας καὶ λίθους, ὡς ὑπὸ τὰ 
βιαίᾳ φορᾷ τάς τε ἀσπίδας τῶν ἐπαγόντων xal τὰς 
κλίμακας ἐν τῇ ἐυδολῇ ἀποθραύεσθαι. — (o) Ὡς δὲ οὖ- 
δὲν ἐπλεονέκτουν ταῖς μηχαναῖς οἵ πολέμιοι, ἀθυμίᾳ 
δὴ εἴχοντο, καὶ βουλὴν τιθεμένοις ἢ δεῖ πολεμεῖν, ἐδό-- 
xe χώματα γοῦν μετέωρα πρὸς τὴν πόλιν, ὡς εἶναι 
σφίσιν ἐπίσου πρὸς τοὺς ἐναντίους μάχεσθαι. (10) 
"ἔχουν δὲ ὧδε ξύλα ἐχ τῶν πέριξ οἰχοξοκημάτων συν- 
ἐφόρουν, καὶ προδαλλόμενοι πρὸ σφῶν τὰς ἀσπί- 
δας, ἐνέθαλλον αὐτὰ εἰς τὴν τάφρον καὶ εὐθὺ xal πα- 
φάλληλα, ὅπη συμβαίνει. (π| Ποιήσαντες δὲ ταῦτα, 
χοῦν καὶ ὕλην παντοίαν ἐπεφόρουν μεταξὺ τοῦ χείλους 


runt. Gestum vero bellum est hunc in modum, (3) Clypeos 
supra capita sustinentes ut tuti essent ab iis quas desuper 
in ipsos conjicerentur, urbem circumibant, spectantes ubi 
cirenmvallari facile ob angustiam, Yel scalis admotis con- 
scendi murus ob humilitatem posset, (4) Ac primum qui- 
dem jaculatorum et sagittariorum velilatione oppidanos la- 
cessebant. Hi vero fortiter hosi&m ubicunque appropinqua- 
ret propulsahant. (Ὁ) Allerà deinde aggressione Scytlue 
ipsam urbem tenlarunt scalis atque machinis. Quz quidem 
machinamenta erant ligna quadrata , ita inter 86 compacta, 
ut domuncularm speciem prae se ferrent. His pelles super- 
induxerant , ne damnum afferrent quie in portas aggredien- 
ies dejicerentur. — Scuta autem praetendentes,, rotis atque 
veclibus machinas promovebant. (6) Nonnulli ligna prae- 
longa οἵ, ne confrinzerentur in oppugnatione , ferro munita 
in altum attollentes muro illidere tentabant. Alii scalas ap- 
plicabant partim rectas, partim rotis instructas et plicatas 
bifariam , quas ubi advexissent , funibus e summis scal's de- 
pendentibus explicabant , adco ut in reclarum modum mu- 
ris apponerentur. (7) Erant etiam qui ligneas turres rotis 
item impositas adducebant , ut, ubi muro appropinquassent, 
jactis pontibus de plano transire ex iis in murum possent. 
Atque hzec quidem Scythis erat copia machinarum. (8) 
Quibus singulis Thraces suam opponebant industriam. Et- 
enim partem machinarum magnis lapidibus plaustralibus 
una cum viris pessumdabant, partem etiam facibus, sul- 
phure ac pice incendebant. — In scalas autem devolvebant 
trabes transversas atque lapides , qui impetus vi et scuta ad- 
moventium et scalas ipsas confringebant. (9) Quum itaque 
machinis hostes nihil proficerent, dejectis erant animis. 
Tum deliberantibus quid faciliaum esset, visum est agge- 
res jacere contra urbem sublimes, quorum opera pede plano 
cum hoste congrederentur. (10) Jaciebant vero hunc in 
modum ; nimirum trabes ex vicinis zdificiis congestas , 
preetentis scutis sese tuentes in. fossam injiciebant reclas et. ἡ 
alteras juxta alteras, uti fieri solet. — (11) Quo peracto, ag- 
gerem silvamque variam inter utrumque fosse labium in- 
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ciderunt... imperafores Decii pater. et filius. Anchialus capta et tempore eodem Nicopolis. Post clades acceplas 


excisa est. Philippopolis. Jornandes l. l. c. 


18, eversionem 


Philippopolis memorans ducem oppidanorum fuisse dicit 


Priscum. Ejusdem nomen occurrit in Dexippi fragmento Valicano (p. 324 ed. Mai.), misere tamen truncalo. -- 2. πὸ 


γεμος ὧδε] πολ. ὡς δὲ ὑπερφ. Codex. — 3. μεβδιεμένων  μεθειμένων 


x. — Verba sequentia ila delineavit Minas ut in codice 
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intellecti ( quod indicat accentuum omissio ) sonant tvoxzztetvat , quod esse ἐν σκέπῃ εἶναι vidit Dübnerus. — 5. αὖ τῆς] 


«. 

E DEXIPPI 
ἑκατέρου τῆς τάφρου. Καὶ οὕτω ταχεῖαν εἰργάσαντο 
τοῦ χώματος τὴν αὔξησιν. — (13) Ἱθρῶντες δὲ τὸ 
πραττόμενον οἱ Θρᾷχες, xal ὅτι πρὸς σφὰς τὸ χῶμα 
ἀντετειχίζετο, ξύλα πηξάμενοι χαὶ τούτοις σανίδας 
προσαρτήσαντες, πρόδλημα μετέωρον ἐπὶ τῷ τειχί- 
σματι ἤγειρον. (13) Καὶ ἐπὶ τῷδε ἐμηχανήσαντο 
τοιόνδε" χαθῆχαν ἀπὸ τοῦ τείχους νύχτωρ ἀπὸ χά- 
λων, ὑπ᾽ αὐτό που τὸ ἡσυχᾶζον, ἄνδρα εὔτολμόν τε 
xai γενναῖον, δόντες αὐτῷ φέρειν ἐπὶ τὸ χῶμα δᾷδα 
ἡμμένην, καὶ σχεῦος ἵνα πίττα τε ἦν χαὶ θεῖον χαὶ τὰ 
τοιαῦτα. (μ) ᾿Εμδβάλλει δὴ οὖν τὸ πῦρ τοῖς ἀνέχουσι 
τὸ χῶμα ξύλοις, καὶ ἀθρόα γίνεται χαέντων τοῦ χώμα- 
τὸς ἧ κατάπτωσις. (10) ᾿Επεὶ δὲ καὶ ἐν τούτοις μεῖον 
εἶγον οἵ Σκύθαι, ἐξόχει αὐτοῖς κτείνειν τὰ ἀχρεῖα τῶν 
ὑποζυγίων καὶ τῶν αἰχμαλώτων ὅσοι νόσῳ 9 χρόνῳ διὰ 
γῆρας ἐκακοπάθουν᾽ χτείναντες [8] ἐνέθαλον εἰς τὴν 
τάφρον, καὶ ὕλην παντοίαν ἐπεφόρουν, Τὰ δὲ σώματα 
ἄρτι τριταῖα γινόμενα ὕψος οὐ μέτριον παρεῖχον ἐξοι- 
δοῦντα τῷ χώματι. (10) Οἱ δὲ Θρᾷχες μέρος τι τοῦ 
τείχους διακόψαντες, ὅσον ἐς μέγεθος πυλίδος στενῆς, 
εἰσεφόρουν χατὰ τοῦτο παρὰ σφὰς ὅσαι νύχτες τὸν χοῦν" 
ὡς δὲ πάντη ἄποροι τῇ γνώμη ἐγίνοντο οἱ βάρδαροι, ἐδό- 
χει ἃ, αγωρεῖν, Καὶ τοῦτο τῇ πολιορχία τέλος τοῖς Σχό- 
θαις ἐγένετο. 


VI. 
EK TON AEZITIHOY. 
XIAHX HOAIOPKIA. 


᾿Ἐπολιόρχουν οἱ Xxüüzt τὴν Σίδην πόλις δὲ αὕτη 
τῶν ἐν Auxía, — Ὡς παρασχευή τε πᾶσα ἦν ἄφθονος 
εἴσω τείχους καὶ πλῆθος ἀνδρῶν ob νωθρῶς ἅπτο- 
μένων τοῦ ἔργου, μηχανὰς ἐποιοῦντο, καὶ προσῆγον τῷ 
τείχει. (2) Οἱ δὲ καὶ πρὸς ταύτας ἀντήρχουν, καθιέν- 
τες ὅσα κωλύματα. Πύργχους δ᾽ ἐπὶ τούτῳ ξύλου ἰσο- 
μετρήτους τῷ τείχει x εὐαζον xal ἐχίνουν ὑποτρό- 
χους ὡς ἐγγὺς ἵστασθαι. (3) Προεβέδληντο δὲ τῶν 
πύργων of μὲν σίδηρον ἐπὶ λεπτὸν ἐληλασμένον xai ἐπὶ 
πολὺ τῶν ξύλων χαταπεπηγότα, οἱ δὲ δέρριν xat ὅσα 
πυρὶ obj, ἁλώσιμα. (4) ᾿Αντεμηγανήσαντο δὲ χαὶ οἵ ix 
τοῦ ἄστεως τοιόνδε" σανίδας μεγάλας ὀρθίας προστη- 
σάμενοι xa" ὅ τι ἔμελλον οἱ ἐναντίοι ποιήσασαι τὴν 
προσαγωγὴν τῶν μηχανῶν, (5) καὶ αὖ ἐγχάρσια ξύλα 
καὶ ἰχρία ταύταις παραπήξαντες, μέσαις αὐταῖς ἐτε- 
χταίνοντο θυρίδας, ὅσον εἰς ὑποδοχὴν ἀνδρὸς τὴν dpt 
στέρνου, ὡς ὑπερέχοντας αὐτῶν χατὰ ὕψος ix μετεώ- 
ρου ἔχειν ἀμύνασθαι. (s) Ποιήσαντες δὲ ταῦτα dx 
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gerebant. Atque sic celeriter moles excrescebal. (2) Ve; . 
rum Thraces ubi aggerem istum contra ipsos strui conspe- 
xerant , trabes impingentes tabulasque iis applicantes pro- 
pugnaculum sublime in muro excitabant. — (13) Praeterea 
vero etiam hoc machinati sunt. Etenim sub ipsam fere no- 
ctem concubiarg funibus demittunt virmn audacem el. ge- 
nerosum , quem incensa face aggeri admovenda atque vase 
picis, sulphuris , aliarum hoc genus rerum pleno instruxe- 
rant. (14? Is igitur ignem injicit trabibus, quz aggerem sus- 
tinehant. Incensis , confestim tota moles corruit. (15) Post- 
quam igitur etiam lizc minus successerant Scythis , placuit 
mactare jumenta inutilia et captivos morbo vel senio confo- 
ctos. Mactatos deinde in fossam jecerunt, silvamque va- 
riam ingesserunt, Quae quidem cadavera quum indea die 
tertio extumescere caypissent , altitudinem aggeris haud me- 
diocriter augebant. (16) At Thraces, perrupta muri parte 
tante magnitudinis, quanta portze est angustze, per eam 
quaque nocte aggerem in urbem inferebant. Tum vero 
barbari summa consilii inopia laborahtes recedendum esse 
decreverunt. Atque ita obsidionem Scytha solverunt. 


VI. 
E DEXIPPI HISTORHS. 
SIDJE OBSIDIO. 


Scythie Siden, qua Lycie urbs est, obsidentes, quum 
largus omnis generis apparatus infra muros esset, atque 
multitudo virorum ad defendendam urbem paratissimorum, 
machinas fabricarunt easque ad m«enia adduxerunt. (7) 
Verum his quoque oppidani restiterunt demittentes quae- 
cunque impedimento esse possent, Tum Scytlue turres li- 
gneas ejusdem cujus murus erat altitudinis construxerunt, 
quas rotis impositas quam proxime admovere. (3) Munie- 
runt vero turres alii ferri tabulis tenuibus, quas ad ligna 
locis plurimis affixerunt, alii pellibus ceterisque rebus, 
quie igne vastari haud facile possunt. (4) Contra oppidani 
tale quid excogitarunt. Ligna permagna erigebant ubi 
impetum facturi hostes essent. (5) His deinceps transver- 
sas irabes et tabulas, a runt, in mediis autem f«ce- 
runt ostiola, ejus magnitudinis, ut virum usque ad perius 
excipere possent. Hoc igitur modo altius quam hostes po- 
sitis e sublimi propugnare licebat. (6) Praelérea ex alto de- 
misere et circumcirca alligarunt cilicia atque vellera, quippe 
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E 
μετεώρου καθίεσαν ἀρτῶντες χύχλῳ ἐφεστρίδας τε xai | 
νάχη, ὡς ἂν τὰ τοιαῦτα προύλήματα μήτε εὔφλεχτα 
εἴη χαὶ τῇ ἁπαλότητι αὐτῶν χατέχοι τὰ προσπηγνύ- | 

μενα, οὐχ ἀντιχόπτοντα τῇ βίᾳ πληγῆς. (7) levo- 
μένης δὲ πείρας ἐπὶ τούτοις ἔχατι xai μάχης 
χρατερᾶς, ὡς ἄπραχτος ἦν τοῖς Σχύθαις ἡ διατριβὴ, 
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cujusmodi munimenta et inflammatu difficilia essent et mol- 
liie sua vim illisorum iníringerent neque reperculerent 
ea. (7) Post hzc quum utrinque rei periculum facientes 
pognassent strenue, Scythee vero operam et tempus fru- 
sra impenderent nec quidquam ex voto iis procederet , so- 


xal οὐδὲ ἐν προὐχώρει εἰς ἐλπίδας, ἀνέγ ώρουν. luta obsidione liostes abierunt. 
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VI. 


E POLYBII LIBRO XXI. 
AMBRACLE OBSIDIO. 


Marcus ( Fulvius ) postquam castra munimentis firmavit, 
magnifice instruxit obsidionem , et tria opera adversus Pyr- 


VII. 


EK IIOAYBIOY BIBA. KA. 
AMBPAKIAX IIOAIOPKIA. 


Ὁ δὲ Μάρχος ἀσφαλισάμενος τὰ κατὰ τὰς ἀτρατο- 
πεδείας, συνίστατο μεγαλομερῶς τὴν πολιορχίαν, xat 
τρία μὲν ἔργα χατὰ τὸ Πύρρειον προσεποίει διὰ τῶν 
ἐπιπέδων τόπων, διεστῶτα μὲν dz! ἀλλήλων, πα- 
ράλληλα δέ" τέταρτον δὲ χατὰ τὸ Ἀσχληπιεῖον, πέμ- 
πτὸν δὲ χατὰ τὴν ἀχρόπολιν. (2) Γινομένης δὲ τῆς 
προσαγωγῆς ἐνεργοῦς κατὰ πάντας ἅμα τοὺς τόπους, 
ἐχπληκτικὴν συνέδαινε γίνεσθαι τοῖς ἔνδον τὴν τοῦ μέλ- 
λοντος προσδοχίαν. (:) Τῶν δὲ χριῶν τυπτόντων ἐνερ- 
γῶς τὰ τείχη; καὶ τῶν δορυδρεπάνων ἀποσυρόντων τὰς 
ἐπάλξεις, ἐπειρῶντο μὲν οἱ κατὰ τὴν πόλιν ἀντιμηχα- 
νᾶσθαι πρὸς ταῦτα, τοῖς μὲν χριοῖς διὰ χεραιῶν ἐνιέντες 
σηχώματα tva καὶ λίθους καὶ στύπη δρύϊνα " 
(4) τοῖς δὲ δρεπάνοις σιδηρᾶς περιτιθέντες ἀγκύρας, xot 
κατασπῶντες ταῦτα ἔσω τοῦ τείχους, ὥστε, ἐπὶ τὴν 
ἔπαλξιν συντριθδέντος τοῦ δόρατος, ἐγχρατεῖς γίνεσθαι 
τῶν δρεπάνων. (ε) Τὸ δὲ πλεῖον ἐπεξιόντες ἐμά- 
χοντο γενναίως, ποτὲ μὲν ἐπιτιθέμενοι νύχτωρ τοῖς ἐπι- 


rheum in plano loco admovit , intervallis quidem distantia , 
sed secundum eandem lineam juxta se invicem directa; 
quartum e regione ;Esculapiei, quintum adversus arcem. 
(2) Quae quum magna vi omnibus locis simul admoverentur, 
trepidantes qui intus erant, dirisslma quieqne sibi imiminen- 
tia animis przecipiebant. 
lide quatientibus, et contis falcatis delergenlibus pinnas, 
oppidani, quidquid moliri contra liec possent. tentantes, 
in arietes tollenonibus libramenta plumbi et saxa stipitesque 


(3) Jam vero arietibus muros va- 


quernos incutiebant : (4) falces, ancoris ferreis injectis, in 
interiorem partem muri detrahebant, ita ut. contus super 
pinna praefrinzeretur, falce ipsi potirentur. — (5) Adhzec ere- 
hris eruptionibus fortiter pugnabant, et modo noctu in cu- 


6. Verba ἀρτῶντες... εὔφλεκτα εἴτι, non nominato auctore exhibet Suidas v. Ἐφεστρίδες, Pro μέτε Suidas przebet μή. 

VII. Locum Polybii de Ambracize obsidione przeter Excerpta nostra priebet Hero De repellenda obsidione in Veterum 
mathematicorum operibus , 1694 ed. Paris., p. 324 (Ὁ 1—5 nostri fragmenti ) et pag. 325 (&5 sqq. nostri fragm. ) : unde 
in fragmenta Polybii primus intulit Casaubonus, deinde reliqui. Polybiani operis editorgilii Ceterum fefellit eos con- 
jectura tribuentes locum libro vicesimo secundo ( XX1, 10, p. 6:7 ed. Didot], quum ex diserto. codicis nostri testi- 
monio vindicandus sit libro vicesimo primo. Sequentem libram XXII Polybius exorsus esse videtur ab fis quie de causis 
belli contra Perseum gesti leguntur in Excerpt. Vatican. (lib. XXIL, 22 a., p. 666 ed. Didot). — Ex Polybio tolus 
pendet Livius lib. XXXVHI, 5. — 1. Ὁ δὲ Μάρχος ἀσφαλισάμενος} Mero 1. 1. Polybiana nostra suis verbis introducit 
diunc in modum : Αἰτωλοὶ ὑπὸ τοῦ τῶν Ρωμαίων ὑπάτου Mápxov πολιορχούμενοι, τῇ προσδολῇ τῶν μηχανημάτων xub τῶν 
πριῶν γενναίως ἀντιπαρετάξαντο. Οὗτος γὰρ ἀσφαλισάμενος κτλ. Idem omittit verba συνίστ. X τ πολ. *., οἱ προσῆγεν habet 
pro προσεποίει. Qui apud Polybium praecesserint , dabit Livius, qui nostrnm locum expréssit ita : Consul, jum muni- 
anentis, quibus saapienda urbs erat, jam operibus , que admovere muris parabat , perfectis , quinque simul locis 
menia est aggressus. Tria paribus intervallis faciliore aditua campo adoersus Pyrrheum , quod vocant , adimo- 
vit; uxwn e regione AEsculapiei ; unum adversus arcem. Arietibus muros quatiebat , asseribus falcatis detergebat 
pinnas. Oppidanos primo et ad speciem et ad ictus meenium cum terribili sonitu editos, pavor ac trepidatio cepit. 
Deinde, ubi prgeter spem stare muros viderunt, collectis rursus animis, in arietes tollenonibus libramenta plumbi 
aut saxorum stipitesoe robustos imcutiebant ; falces , ancoris ferreis injectis n interiorem partem muri trahentes 
asserem , prafringebant : ad hoc eruptionibus et nocturnis n custedias operum, et diurnis tn stationes, ultro 
terrorem inferebant. — Wióooeov| sic Schweigh.; Πύρραιον codex et Hero. — ᾿Ασχληπιεῖον 1 Ἀσχληπεῖον Hero. — 
9. ywóp£vr; γενομένης codex , γιγνομένης Hero. — ἅμα om. codex ; expressit etiam Livius. — γίνεσθαι γίγνεσθαι Hero. — 
31, ἐνεργῶς ] ἐναργῶς Hero. — διὰ κεραιῶν κτλ. ] διὰ χεραίων ἐνιέντες σηκωμάτων.. ολχαδα.. xxi λίθους, Τοῖς δὲ δρεπάνοις 
cod. — 4, κατασπῶντες} fraheníes Livius, κατασχῶντες codex, κατασχόντες Hero. — yxp. γίνεσθαι 1 ἐγχρ. γίγνεσθαι 
Mero. — ὃ. ἐμάχοντο γενναίως εὐψύχως ἐμάχοντο Hero, — ἐπὶ τῶν ἔργων E. τ΄ ἐρίων codex, — προφανῶς ἐγχειροῦντες} 
προτανῶᾷν καὶ τριδὴν ἐνεποίουν τῇ πολιορκίᾳ Hero; terrorem inferebant Livius, quasi legisset τρόμον ve] ταραχὴν ἐνεποίουν 
τοῖς πολιορχοῦσε, — Usque ad finem segminis ὃ primus Heronis locus pertinet. Quae sequuntur in codice nostro inde 
à $ 6, apud Hcronem leguntur p. 525. Apud ipeum vero Polylium posl $ 5 procul dubio eadem legebantur, qiie Livius 
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χοιτοῦσιν ἐπὶ τῶν ἔργων, ποτὲ δὲ τοῖς ἐφ ἤμερεύουσι peli 
ἡμέραν προφανῶς ἐγχειροῦντες, 4 
"1. Οἱ δὲ ἹΡωμαῖοι συνεχῶς ἐνεργοῦντες τοῖς χριοῖς, 
ἀεί τι παρέλυον τῶν τειχῶν" οὐ μὴν ἔς γε τὴν πόλιν 
ἐδύναντο βιάσασθαι διὰ τῶν πτωμάτων, τῷ xat τὴν ἀν- 
τοικοδομίαν ὑπὸ τῶν ἔνδον ἐνεργὸν εἶναι καὶ μάχεσθαι 
γενναίως ἐπὶ τοῦ πίπτοντος μέρους τοὺς Αἰξωλούς. — (2) 
Διόπερ ἀπορούμενοι χατήντησαν ἐκὶ τὸ μεταλλεύειν 
καὶ χρῆσθαι τοῖς ὀρύγμασιν ὑπὸ γῆς. (5) ᾿Ἀσφαλισά- 
μενοι δὲ τὸ μέσον ἔργον τῶν τριῶν τῶν προῦπαρμόντων 
xal σχεπάσαντες ἐπιμελῶς τοῖς γέδῥοις, προεθάλοντο 
ὁτοὰν παράλληλον τῷ τείχει, σχεδὸν ἐπὶ δύο πλέθρα. (4) 
Καὶ λαθόντες ἀρχὴν Ex ταύτης, ὥρυττον ἀδιαπαύστως 
xal τὴν νύχτα καὶ τὴν ἡμέραν ix διαδοχῆς. (s) "Ez ἵκα- 
νὰς μὲν οὖν ἡμέρας ἐλάνθανον τοὺς ἔνδον φέροντες ἔξω 
τὸν γοῦν διὰ τῆς σύριγγος. — (0) Ὥς δὲ μέγας ὁ σωρὸς 
ἐγένετο τῆς ἐχφερομένης γῆς, καὶ σύνοπτος ταῖς ἐχ τῆς 
πόλεως, οἱ προεστῶφες τῶν πολιορχουμένων ὥρυττον 
τάφρον ἔσωθεν ἐνεργῶς, παράλληλον τῷ τείχει καὶ τῇ | 
στοῖ τῇ πρὸ τῶν πύργων. (7) ᾿Επειδὴ δὲ βάθος ἔσχεν 
ἱκανὸν, ἑξῆς ἔθηκαν παρὰ τὸν ἕνα τοῖχον τῆς τάφρου τὸν 
ἐγγὺς τῷ τείχει χαλχώματα συνεχῆ, λεπτότατα ταῖς 
χατασχευαῖς, οἷον λεχάνας xat ἕτερα ὅμοια τούτοις " [5] 
xai παρὰ ταῦτα διὰ τῆς τάφρου παριόντες, ἠχροῶντο τοῦ 
ψόφου τῶν ὀρυττόντων ἔξωθεν, (9) ᾿Επεὶ δὲ ἐσημειώσαντο 
τὸν τόπον, xaÜ' ὃν ἐδήλου τινὰ τῶν χαλκωμάτων διὰ 
τῆς συμπαθείας ( dvi ouv γὰρ πρὸς τὸν ἐκτὸς ψόγον), 
ὥρυττον ἔσωθεν ἐπιχαρσίαν πρὸς τῇ ὑπαργούσῃ ἄλλην ἑ 
LI 
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stodias operum , modo. interdiu prop.lam in slatCones im 
pressionem facientes, 

11. Romani autem quum assidue arietibus murum quate- 
t, semper quidem aliquid dejiciebant : at. in urbem ta- 
men par ruinas penetrare non potuerunt , quia et oppidani 
intus novum murum objiciebant, οἱ /£toli ruinis super- 
stantes egregie pugnabant. (2) Unde etiam aperta vi ur- 
bem capere desperantes , ad subfodiendos mgros se contu- 
lerunt. (3) Jgitur bene munito medio ex tribus, quze jam 
ante erant, opere, et diligenter cratibus tuto, porticum 
objiciunt directione muro parallelam, ducentorum fere 
pedum longitudine. (4) Inde incipientes, per vices conti- 
muato labore , et nocte et interdin fodiebant : (5) atque ita 
terram egerentes ex cunicnlo per bene multos dies fefelle- 
runtoppidanos. (6) Ut vero egest terrze tumulus incre- 
vit, et in conspectum oppidanis venit, praefecti eorum 
qui obsidebantur impigre fossam. intus ducunt , parallelam 
muro et porticui quae ante turres erat. (7) Quie ubi ad 
justam profunditatem est perducta, ad alterum deinde 
fossae latus prope murum apposuerunt vasa continua serie 
eaque fenuissimze fabricae, veluti pelves aliaque similia 
(8) et, dum praeter has pelves per fossam preetereunt , au- 
ribus captabant strepitum fodientium. (9) Sic igitur loco 
illo bene nolalo, ubí quaedam ex vasis per sympathiam 
quandam et naturae concentum ( resonabant enim illa ad 
exteriorem Sonum ) significationem faciebant, intus cx ea 
fossa , quam fecerant , ex transverso aliam sub terra fossam 
oderunt subtus murum, ea direclione, qua ex adverso 
occursgros se hostibus conjectabant. (10) Qua fossa cele- 
riter perfecta, quia Romani sub terra non modo ad murum 
perveneranl, sed jam quoque multam ejus partem sudibus 
suspenderant ab utraque fossm parle, invicem congressi 
sunt. (11) Ac primo quidem sarissis sub terra pugnarunt. 
Quum vers sic nihil magni momenti elficerent , quoniam 
utrique cIypeos et crales ante se projiciebant , (12) aliquis 
fandem suggessit obsessis, ut dolio ante se posito, quod 


χατὰ X; τάφρον ὑπὸ τὸ τεῖχος, στοχαζόμενοι τοῦ 
συμπεσεῖν ἐναντίοι τοῖς πολεμίοις. (ι0) Ταχὺ δὲ τού- 
τοῦ γενομένου, διὰ τὸ τοὺς Ρωμαίους μὴ μόνον ἀφῖ- 
θαι πρὸς τὸ τεῖχος ὑπὸ γῆς. ἀλλὰ καὶ διεστυλωχέναι 
τόπον ἱκανὸν τοῦ τείχους ὑπὸ γῆς ἐφ᾽ ἑκάτερον τὸ μέρος 
τοῦ μετάλλου συνέπεσον ἀλλήλοις. (i) Καὶ τὸ μὲν 
πρῶτον ἐμάχοντο ταῖς σαρίσααις ὑπὸ γῆν' ἐπεὶ δ᾽ οὐδὲν 
ἠδύναντο μέγα ποιεῖν, διὰ τὸ προδάλλεσθαι θυρεοὺς καὶ 
γέρρα πρὸ αὐτῶν ἀμφοτέροφς, (12) τὸ τηνικάδε ὑπέθετό 
τις τοῖς πολιορχουμένοις,, πίθον προθεμένους ἁρμοστὸν 
χατὰ τὸ πλάτος τῷ μετάλλῳ, τρυπῆσαι τὸν πυθμένα, 
xai λειώσαντας αὐλίσχον σιδηροῦν ἴσον τῷ τεύχει, πλῇ- 
σαι τὸν πίθον τῷ πτίλῳ λεπτῷ, xal πυρὸς παντελῶς 
μικρὸν ἐμ δαλεῖν ὑπ' αὐτὸ τὸ τοῦ πίθου περιστόμιον" (13) 


rent, transmitterentque ferream fistulam pari cum dolio - 
longitudine : dolium deinde tenui pluma implerent , et pa- 
rum ignis sub ipsum dolii os subjicerent; (13) tum ferreo 


l. ] post verba modo adscripta narrat de Nicodami conatu infelici, quorumque partem Grecis Polybii verbis servavit 
Mezo 1. 1. p. 321. Vide Schweighieuser. ad Polyb. tom. VII, p. 454. 5 

11. Hero pag, 325 ita : {Πολλαὶ γὰρ πόλεις καὶ μετὰ τὴν τῶν τειχῶν καταστροφὴν περιεγένοντο τῶν ἐναντίων, ὥσπερ καὶ 
Ἀμδραχία.) Τῶν γὰρ Ῥωμαίων συνεχῶς βιαζομένων τοῖς χριοῖς τὸ τεῖχος, ἀεί τι * * οὐ μὴν εἰς τὴν m. ἐ. παρελθεῖν διὰ τι πτ., 
διὰ τὸ τοὺς ἔνδον ἀντοιχοδομεῖν καὶ μάχεσθαι κτλ. --- 2. Διόπερ κτλ.]} Ὅθεν καὶ ἀπελπίσαντες τοῦ διὰ τῆς βίας ἐλεῖν τὴν πόλιν, 
πρὸς τὸ ὑπορύττειν ὥρμησαν. Ἀλλὰ xal. ταύτης τῆς μηχανῆς ἀπεχρούσθησαν, στρατηγικώτερον τῶν ἔνδον ἀντιπαραταξαμένων, 
ὡς προϊὼν ὁ λόγος δηλώσει, χαὶ αἰσθομένων τὸ τούτων εὔρημα. Ἀσφαλισάμενοι τὸ μέσον χτλ, Hero. //aque qirum aperta 
vi parum procederet consuli res, cuniculum occultum, vineis ante contecto loco, agere instituit, Livius XXX "i: 
— 3. προυπαρχόντων] πρ. οἱ Ἱρωμαῖαι Hero. — ἐπιμελῶς ] ἐ, τὴν σύριγγα codex, — Mox προιδάλλοντο Hero. — 4. ἀδῖα- * 
καύστωι] διὰ παντὸς codex, — 5. Ixav. μὲν οὖν] ix. οὖν Hero. — 6. τῇ στοᾷ τῇ] τῇ στάσει codex, — 7. ἔσχεν] ἔχειν codex. — 
τὸν ἐγγὺς] (τὸ cod.) τὸν om. Hero. — οἷον... τούτοις} Lin cod. — 8, ἔξωθεν] ἔσωθεν Hero. — 9. ἀντήχουν... ψόφον] omit- 


lit codex, — 10. τοῦ τείχους ὑπὸ γῆς] ὑπὸ γῆς om. Hefo. &— μετάλλου] ὀρύγματος Hero. — t1. σαρίσαις codex. — δ᾽ οὐδὲν] à. * 
255. Codex. — ἀμφοτέρους) ἀμφότεροι codex et Hero. 2- 12. λειώσαντας | λειώσαντες codex. πλειώσαντας, fflero περαιώσαν.: - 


τας emend. Scliweighaeuser. — πτίλῳ ] πήλῳ codex. — παντελῶς om. Hero. — αὐτὸ τοῦ πίθου τὸ Mero. — 13. σιδηροῦν 
πῶμα τρημάτων} σιδηρῶν τῶν p. tod. — περιθέντας] περιτιβέντας Mero, — μετάλλου, νεῦον] codex ; ὀρύγματος νεύοντι Hero 


amplitudini cuniculi responderet, fundum ejus perfora- * 


* 


« 
1: 3e 

Jxigtua σιδηροῦν πῶμα τρημάτων πλῆρες τῷ στό- 
ματι περιθέντας, ἀσφαλῶς εἰσάγειν διὰ τοῦ μετάλλου 
νεύοντα τῷ στόματι πρὸς τοὺς ὑπεναντίους" (14) ὁπότε δὲ 
ἐγγίσαιεν τοῖς πολεμίοις, περισάξαντας τὰ χείλη τοῦ 
πίθου πανταχόθεν, τρήματα δύο καταλιπεῖν ἐξ ἑχατέ- 
ρου τοῦ μέρους, δι᾽ ὧν διωθοῦντες τὰς σαρίσσα;, οὐχ 
ἐάσουσι προσιέναι τῷ πίθῳ τοὺς ὑπεναντίους " (15) μετὰ 
δὲ ταῦτα λαβόντας ἀσχὸν, οἵῳ ol χἀλχεῖς χρῶνται, xal 
προσαρμόσανφας πρὸς τὸν αὐλὸν τὸν σιδηροῦν, φυσᾶν 
ἐνεργῶς τὸ πρὸς τῷ στόματι πῦρ ἐν τοῖς πτίλοις ἐγχεί- 
μενον, (16) χατὰ τοσοῦτον ἐπαγομένους ἀεὶ τὸν αὐλὸν 
ἐκτὸς, χαθόσον ἂν ἐχκάηται τὰ min. (17) Γενομέ- 
νων δὲ πάντων χαθάπερ προείρηται, τό τε πλῆθος τοῦ 
χαπνοῦ συνέβαινε πολὺ γενέσθαι, καὶ τῇ δριμύτητι 
διαφέρον διὰ τὴν φύσιν τῶν πτίλων, φέρεσθαί τε πᾶν 
εἰς τὸ τῶν πολεμίων μέταλλον. (18) Ὥστε χαὶ λίαν 
χαχοπαθεῖν καὶ δυσχρηστεῖσθαι τοὺς Ρωμαίους, οὔτε 
χωλύειν οὔτε ὑπομένειν δυναμένους ἐν τοῖς ὀρύγματι τὸν 
καπνόν. (19) Τοιαύτην δὲ λαμθανούσης τριδὴν τῆς πο- 
λιορχίας ὁ στρατηγὸς τῶν Αἰτωλῶν πρεσδεύειν ἔγνω 
πρὸς τὸν στρατηγὸν τῶν Ρωμαίων. 


vin. 
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Οἱ δὲ Θεσσαλονιχέες οὔτε ἐν τῷ τοιούτῳ ἀνδρανέες 
τινὲς εὑρέθησαν" ἀλλὰ τοῖσι ἑτοίμοισι εὑρισχομένοισι 
ὁπλισάμενοι συστάντες, τούς τε βιωμένους ἐς στεῖνα 
ἀπῆρξαν καὶ ἐν τῇ ταραχῇ αὐτῇ τῶν βαρδάρων τινὰς 
συναρπάζουσι, τὸ δὴ πολλοῖσι τῶν ἀπὸ τῆς πόλεως ἔξω 
χειμένοισι πρόφασις τῆς ἀναχομιδῆς " παρεχόμενοι γὰρ 
οἵ βάρθδαροι ὑπὲρ τοῦ κομίσασθαι τοὺς σφετέρους πολ- 
λοὺς τῶν εἶλον λαθόντες ἀπέδοσαν. Οὐχ ὅτε ἦσαν φθάν- 
τες οἱ βάρδαροι ὥστε τῇ σφετέρη στρατιῇ πᾶσαν τὴν 
πόλιν περιστοιχήσασθαι, [καὶ] οἱ ἀνὰ τὴν πόλιν οὐδὲν 
ὑπὸ τοῦ ἀπροσδοκήτου ἀμδλυνθέντες, οὐδὲ... 

[Λείπει τὰ ἄλλα. 


. 
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ΠΟΛΙΟΡΚΊΑΙ ΔΙΑΦΟΡΩΝ' ΠΟΛΕΈΩΝ. 


operculo , foramigibus pleno , ori imposito , secure per fos- 
sam ingererent dolium, gre 1n hostes obverso : (14) ubi 
vero hostibus appropinquafent, obturato undique omni 

tio circa labia dolij, duo tantum ab wtraque parte fora- 
mina relinquerent , per quae porrectis sarissis hostes, ne ad 
dolium accedere possent, prohiberent : (15) post hiec folle, 
quali utuntur fabri , di fistulam ferream adaptato, ignem , 
qui plume prope os dolii subjectus esset , valide sufflarenl; 
(16) fistulam sempers tantum extrorsum retrahentes in 
quantum pluma exarsissel. (17) Quibus omnibus ita, ut 
dietum est, compositis, immensus fumus est exortus, su« 
pra modum acer atque vehemens propter pluma naturam ; 
isque omnis in hostilem cuniculum ferebatur. (18) Quo 
factum ut valde laborarent Romani, quum nec prohibere 
nec tolerare fumum in cuniculo pó&sent. (19) Sic quum 
traheretur obsidio Atolorum, preelor legatos mittere decre- 
vit ad consulem Romanorum. 

—— —-— 


Vil. 


EX EUSEDII HISTORIARUM 
LIBRO NONO. 


THESSALONICE A SCYTHIS OBSESSA. 


Neque in hoc ignavos se Thessalonicenses ostende- 
runt; sed iis qui parati inveniebantur se adjungentes ar 
mati pressum hostem in angustias compulerunt, in eoque 
tamultu barbaros nonnullos corripiunt. Qua quidem re mul- 
tis civibus, qui hostis in potestate erant, reditum in pa- 
iriam paraverunt. Barbari enim, ut suos recuperarent , 
multos ' captivos reddiderunt. Neque quando barbari 
exercitu suo universam urbem subito cinxere, res impro- 


| visa animos civium fregit, neque ** - 


( Desiderantur reliqua.) 


14. ὁπότε x1. ] ποτὲ δὲ εἴ τις ἂν dv τοῖς πολ. codex. — σαρίσσας] σαρίσας, οὐκ ἐάσουσι, supra scripta lil. ὦ codex, — 


15. 3. ἀσκὸν ᾧ] λαβόντες χαλχὸν ip cod. ; x. οἷς Hero, correx. Gronov. — Pro ᾧ εἴ οἷς scripsi οἵῳ, 


codex. — 


φύσαν (sic) ἐν. τῷ &p. v. σ. πυρὶ ἐν v. πτ. ἐγκειμένῳ codex ; τῷ,. πυρὶ etiam Hero; mutavit Schweigh. — 16. àv om. Hero. 
Mox ἐχκαίηται τὰ πλάγια codex. — 17. προείρηται) προεῖπον Hero. — διαφέρειν codex. — μέταλλον] ὄρυγμα Hero. — 18. xai 
δυσχρηστεῖσθαι om. Hero. — 31. τοιαύτην... Ρωμαίων ] omisit heec Hero. Cf. Livius, 38, 8 init. 

ΥΙΠ. " Ex στεῖνα ] ἔσθειν codex, ---- πρόφασις} moó6aaxv codex. Scribendum puto : tà δὴ.. πρόφασιν τῆς ἀν. παρεχόμενοι " 
οἱ γὰρ βάρδαροι x1). — οὐχ) fuerit οὐδὲ vel οὔτε. — καὶ οἱ ἀνὰ ] dele καί, Eusebius, quem ionica dialecto scripsisse ex fra- 
gmento nostro discimus, historiam composuisse, in qua ab Octaviano exorsus narrationem usque ad mortem Cari (283 p C.) * 
deduxerit, docet Euagrius Histor. Eccl. V extr. Ceternm hunc Eusebium eundem esse puto cum illo, quem Socrates 
Hist. Eccl. V1,6 (εἰ inde Nicephor. Hist, Eccl. XIII, 6) scholasticum, Troili sophistze sectatorem, carminisque de bello contra 
Cainam Gothorum regem (sub Decio et sqq. tempp. ) gesto auctorem esse dicit. Certe tempora non repugnant, modo 
slatuas eum historias provectiore demum etate scripsisse , regnante Diocletiano. Verba Socratis l. 1. haec sunt : Εἰ δὲ τῳ 
φίλον ἀχριδῶς μαϑεῖν τὰ ἐν ἐκείνῳ τῷ πολέμῳ γεγενημένα, ἐντυγχ' τῇ Γαχϊνίᾳ τοῦ σχολαστιχοῦ Εὐσεδίον, ὃς ἐφοίτα μὲν 


τηνικαῦτα παρὰ; Τρωΐλῳ τῷ σοφιστῇ" αὐτόπτης δὲ τοῦ πολέμου γενόμενος ἐν τέτταρσι βιδλίοις ἡρωιχῷ μέτρω τὰ γενόμενα 
διηγήσατο. 
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